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Quum per raram hisce temporibus constantiam Ambrosii Fir- 
mini Didot et viginti quinque annorum labore indefesso Bibliotheca 
greca eo hodiesit deducta, ut profanz antiquitatis preestantissimos 
scriptores exhibeat prope omnes , egre jam desideratur a multis 
alter ille flos grecarum literarum, christiana eloquentia, que ad 
alticam artem est ubi accedit proxime, sed altius nititur sententiis 
et supra humanas auditorem curas effert (*). Sane mancam fore 
et imperfectam ingenii greci velut imaginem in Bibliotheca nostra 
tam plene expressam , nemo non intelligit, si sanctorum Patrum 
scripta prorsus excludantur : prorsus, inquam; nam illis que ad 
interpretationem Sacre Scripture spectant, ad dogmata exqui- 
renda aut defendenda, ad Ecclesiw historiam, non est in hac col- 
lectione locus; at illustria eloquentie εἰ philosophie christiana: 
monumenta, quae non theologi sed omnes pariter humaniores 
cognovisse cupiant, deinde qua ad historiam generalem, ad mo- 
res et institula veterum pertinent, hac vero si absint, conqui- 
renda aliunde , grecarum literarum studiosis minime videamur ea 
instrumenta subministrasse easque commoditates paravisse quas 
ipsi voluimus. 

De veterum zque ac nostro sensu judicavimus auspicandum esse 
hunc Delectum ab aureo ore S. Joannis Chrysostomi, cujus oratio- 


(*) In omnium manibus est et mentibus haret opus laudatissimum, Tableau de léloquence 
chrétienne au quatriéme siecle, par M. Villemain. 
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nem ipsius esse charitatis christiane perenne flumen dicas : etiam 
profligando erigit et jacenti dat vires et alas. Quem qui semel gu- 
stavit , identidem ad eum fontem redibit : est enim Chrysostomus 
( si fas ita loqui) sancta Siren. 

Verum oris tanta suavitas nondum ea qua par erat fide et ἄχρι- 
έείᾳ reddita cernitur in editionibus operum Chrysostomi : quam- 
quami, si quis graecorum scriptorum, hic poterat nostris temporibus 
repr:esentari fere integer. Nam et egregii codices supersunt haud 
parvo numero, et ex duobus jam seculis et dimidio critices in hoc 
Patre posite eximium splendet monumentum. Nemo sane, nemo 
peritiorum sine admiratione evolverit anno 1612 edita volumina 
Henrici Savilii, cujus solidam doctrinam, curam religiosissimam , 
judicium acre et certum quaevis pagina testatur. Hunc ducem sequi 
debebant posteriores editores , munita sic via incedentes, huic in- 
hzrere, refingentes qu:e libri meliores aut res et lingue norma sua- 
debant. At secus longe evenit : Morellianam editionem hic illic 
( minime enim constanter ) ex suis codicibus vel ex Savilio emenda- 
bant. Ita factum est ut in postremis Operum omnium editionibus 
scepissime aliena legantur eorum loco qu:e vere chrysostomica esse 
certissimis documentis constat. Quo vitio ne laboret hic Delectus, 
Parisini thesauri codices optimos quosque sedulo excussimus : in 
quorum fide prorsus omnia nituntur, ubicumque nihil refert Ad- 
notatio critica; ibi enim pauca tantum et insigniora specimina 
dedimus eorum quz in antiquis libris multo aliter quam in editis 
exhibentur. Hic monemus, omittenda fere esse legentibus, presertim 
in Statuis, ea qui uncis inclusimus, quippe posterius illata chry- 
sostomice orationi, reliquimus autem plerumque, ut memorabili 
exemplo constet quantopere grassata sit interpolatio etiam in scri- 
ptore uberrimo et limpidissimo. 
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ADVERSUS OPPUGNATORES VITE MOSASTIC E. 
— Pag. t, l. 13 ἀποστάτην ed. (i. e. editiones et 
codices). — P. 2, |. 40 µηδ’ ἂν ἔπγει scripsi. Edd. 
μηΣ ἂν εἰπεῖν, codd. mei (Regii duo see. XI 
optime nota) μηδὲ εἰπεῖν. Particulam editores 
haud dubie ex suis codd. duxerunt, — 50 codd. 
σαµέας et καὶ φαρὰς θεοί. Edd. Σαµέας et καὶ ol 
Φαραθαῖοι. — P. 4, |. 7 οὔτε ed, — P. 5, l. 42, 
aliud agens hoc loco , oscitans dormitansque se- 
ctionem feci, Scribe : ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις csse f 
παρρησία" ἂν μὲν τὰ μέλλοντα ete, : nam (ut con- 
stet) sanctis viris nihil hinc. damni esse, etc. 
Quomodo Chrysostomus sexcenties loquitur, — 
P. 6, I. 16 διάχεισθε ed, — P. 7, 1. 30 οὖν haud 
dubie dittographia sequentis συν. — P. 8, l. 33 
σγίσι scripsi; φησί codd., τισί edd., ut Josephus. 
— P. 11,1. 28 γρήµατα πράττων scripsi ; γρήµατα 
πέµπων ed., quod non intelligo. — 41 scribere 
debebam προσαναχρώσαντες, Saviliusin marg. 
ex uno alterove suorum προσαναχρίσαντες, ut 
meorum unus, alter προσαναγρήσαντες. — P. 13, 
|. 7 legebatur xai τοῦτο, orta partieula ex proved. 
γυναῖχα. — 10 πάντως delendum esse apparet. 
LinEB rt, — P. 14, |. 28 inserui ἀπαλλαγήν. 
Legebatur τὴν τῶν ἄλλων ἀπώλειαν εὐτυγίαν εἶναι, 
ex interpolatione absurda; quid est enim εὐτυχία 
τῆς οἰκείας κακίας Et uterque codex meus ne- 
scit illam εὐτυχίαν. — 34 τούτους δέ refert. illud 
|. 30 τὸ δὲ τοὺς γεννήσ., ut non sit cogitandum de 
δή. — P. 15, l. 13, 14 sic codd. nostri, sine πρὸς 
τό, quod nune nolim admissum. Editi sic : παῖδα 
πρὸς (sed Savil. xai) τὸ συμφέρον τὸν γεννηθέντα δι- 
δάξαι τὸν γεννησάµενον. — 19 µήτε ed. — P. 16, 
l. 8 ἐθέλοι ed, — P. 17,1. 4 inserui sl. — P. 18, 
l. 11 ἀγαθοῖς poscit sententia , respuit καχοῖς quod 
omnes habent, fórtasse oscitantis librarii lapsum 
post θρηνεῖν. De καλοῖς non cogitandum. — 21 
τίς δὲ ἆθλιος ed, — P. 19, 1. 27 codd. mei εἴλω, 
et tantum non ubique fluctuant in hoc verbo co- 
dices Patrum. — P. 20, l. 4 editi consensu et 
varietate annotata nulla ἀναλώσωσι, qua res non 
est καχουργία ut mox appellat Chrys. Uterque 


cod. meus αὐτῆς γνῶσιν, in quo quid lateat erueat 
acutiores. — P. 21, l. 41 οὐ µόνον ἀλλύων (sic) 
codd. mei, in quibus aliquoties animadverti vo- 
culam p, prieteritam. — P. 22, l. 18 malis καὶ 
τούτων αὐτοὶ ὑμεῖς. — 38 editi per interpolatio- 
nem τῆς τε Σικελίας ἁπάσης. Nec inepte totam 
lerram dixit Chrys., quia potens opibus et divi- 
tiis tyrannus undecumque terrarum qua eupit 
colligere potest. Eodem modo Galii dicunt : 4 
commandait sur toute la terre. — 48 codd. met 
qav7vat &usv, ut. seribendum esse videatur a i- 
δήμων, quod grammatici testantur inventum 
significans αἰδέσιμον, et sic legitur in lib. 11 Mac- 
cabaeorum. — P. 24, l. 52 addito ἀκούσεσθαι sa- 
nare tentavi hz: verba, quae lacuna potius la- 
borant quam depravatione. — P. 25, 1. 27 μήτ 
ἐθελήση ed. — P. 28, l. 23 οὔτε ed. — 45 codd. 
mei εἴλατο, ut p. 52,1. 13 εἴλαντο, sed alibi iidem 
εἵλοντο, — P. 30, l. 16 rectius erat ἐλεεινότεροι. 
— 48 βλαστάνουσαι Scripsi; βλαστάνουσιν ed. — 
P. οἱ, l. 30 καὶ addendum esse putavi. 

Lines ΤΠ. — P. 35, l. 40 τὴν πρόνοιαν ed. — 
P. 36, l. 5. ἀναθαίνοντι Scripsi; ἀναθαίνων ed, — 
P. 41,1. 13 τὸ γὰρ ed., correctum a Savilio. — 
P. 43, |. 53 bene mei omittunt xaxov. Nulla 
aliunde varietas. — P. 44, 1 11 οὔτε ὄναρ ed. — 
31 omnes οὐδὲ τοσούτοις ἀπέγεσθαι, praeter Morell. 
qui τοσούτων, de suo quidem. — P. 45, l. 17 
πέµπετε ed., et distinctione falsa. —- P. 46, l. 11 
οὐδὲ ἐννοῆσαι ed.; addidi v. — P. 48, 1. 3 scribere 
debebam πῶς [ἂν] ἀνάσχοιτο. — 32 hzc interro- 
gative efferebantur, ut οὐχ ἀπάξομεν ἐχεῖ ...; esset 
pro μακράν, πόρρω, ut exp. Hesych.; sed affir- 
mative loquitur Chrys. — P. 51, l. 22 οὐδὲν ἂν 
φθέγξαιντο scripsi. Codex unus οὐδὲν ἂν φθέγζονται, 
alter οὐδένα φθέγξωνται. Edi οὐδὲν φθέγξονται, sed 
καταγνοῖεν |], 23. — 37 ᾧ κιεῖται omnes; an ὃ 
χεῖται Ὁ — P. 52, l. 47 corrigendum λύραν [τὴν] 
μὲν àxp. — P. 54, l. 25 delevi ἡ quod legebatur 
post παιζόντων. — 33. ἄλλοθεν oaviivot, nonne ἐχ- 
gavzyat? — P. 56,1. 40 ἐγγένηται ed. — 41 ed. 
Savil. ὅτι οὐκ ἂν o08' ὁτιοῦν γένηται, δυνήσ., in 


vij. a. 


viij 


quibus οὐδ' delendum, — 58, ]. 27-29 ita codices 
nostri : ἔνθα δὲ τὰ µακρότερα ὑπὸ τοσούτων᾽ δὲ τῶν 
δυσγερῶν ἀνακοπτόμενα κιωλυμάτων τὰ δὲ τῶν ὃυσ- 
γερῶν σαφέστερα xal μᾶλλον πλείονα, Prius τῶν 
ὀνσγερῶν natum videtur ex aberratione ad se- 
quentia mox animadversá. Vocabula καὶ μᾶλλον 
recte transposuit Theobaldus Fix. Editi : ἔνθα δὲ 
τὰ τῶν ἐναντίων µαχρότερα, xal ὑπὸ πολλῶν χωλυ- 
µάτων ἀνακοπτόμενα, yu, ἀπογινώσχειν, εἷς δὲ τὰ τῶν 
δυσγερῶν σαφέστερα xol μᾶλλον πλείονα θαρσεῖν, quae 
male procedere non fugerat Savilium. — 54 κἂν 
τοῖς dedi pro καὶ el ἐν τοῖς. — P. 59, 1. 25 τι in- 
serui ubi de more ponit Chrys. — P. 60, 1. 22 
τι ταύτην ed. — 27 διώκειν ignorant nostri. — 
48 τιῃ postulat constructio; τίθησι ed., et l. 47 
codd, κελεύει, — P. 61, 1. 29. διὰ τὶν πονηρίαν 
Halesius; sed recte habere πορνείαν nec esse sol- 
líeitandum apparet ex homilia LXIX in Mat- 





thirum. — 39 οὐγὶ τοῖς dedi. Codd. mei «2; ὅτι | 
| tinis versa sunt de gracis qua in codd. feruntur. 


τοῖς, editi οὐ coc. — P. 62, l. 42 omnes ἐπὶ τοῦ- 
τον ἄγων τὸν βίον. At omitti non poterat τὸν υἱόν, 
quod expressit vetus interpres Ambrosius Ca- 
maldulensis. Ceterum τοῦτο melius respondet se- 
quenti ὅθεν quam responderet τοῦτον τὸν βίον. ---- 
P. 65, 1. 29 ἐν adjeci. — P. 64, I. 26 prius καί 
induceendum esse videtur. — P. 65, 1l. 10 et 12 
corrigendum aut φαίης et θρηνοῖς, aut ἔφης et 
ἐθρήνεις. — P. 66, 1. 36 νομοθετεῖ codd., νομοθετῃ 
edd. Sequentia sie constituit Savilius, seeundum 
interpretem. veterem : difficillimeque rei ma- 
jora impedimenta proponat. Omnes ὡς ὀυσόρθωτον 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο µείζ. Latissime patet in antiquis 
eodd. literarum o et ω permutatio, que corru- 
ptionem hujus loci peperit. — P. 67, l. 41 πλέον 
legebatur post γωμνασίῳ, sed recte ignorant no- 
stri codd. — P. 68, l. 16 ἔχοντες iidem codd. — 


18 ^ , » (il x. - : — , nc η 
πρόσχαιρον (scil. είναι) τὸν χωρισμόν scripsi po- 


stulante sententia; omnes πρὸς αὐτὸν τὸν γωρ. — 


34 τίνων δὲ edd.; τίνες δὲ codd. nostri. Prius prze- | 


stat. — 48-50 λέγῃ ... δεικνύῃ ... 007, edd.; λέγη 
oe. δεικνύει uus τοῦ codd. mei. Plurimis loeis hos 


eonjunetivos codicum auctoritate sustuli. —- 


P. 69, l. 6 corrigendum ποιεῖν [μὴ] κωλύειν. Conf. 
ad p. 21, 41. — P. 70, l. 3 ἐπὶ λόγων µάθησιν 
πέµπων editi; µαθήμασι codices, qui supra p. 67, 
I. 21 ἐπὶ λόγους πέµπων, ubi Savil. λόγοις ex suis, 
— 4 διὰ τοῦτο scribendum putavi pro διὰ ταῦτα. 
— (0 διακελεύετε codd. — P. 71, |. 22 κεγυµένην 
nostri duo et unus alterve Savilii, Malim ἐκκεχν- 
wévny. Editi κατακεχυµένην. — P. 72, ]. 53 omnes 
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xal ἐνταῦθα δὲ προαπ., deinde ἔχοντες δὲ πολλ. m 
codices, in editis sine 2£. — P. Τ3, l. 6 expel- 
lendum erat istud μέλλοντος et scribendum cum 
codd. meis et Savilio τοῦ ταῦτα παρασχεῖν κυρίου, 
— P. 74, l. 13 εἰ £7, μάλιστα scripsi; ἐπειδὴ 
μάλιστα ed. 

D& ν ΠΙΟΙΝΙΤΑΤΕ. — Hujus tractatus unum 
modo codicem nancisci potuimus , Reg. 764 szec. 
X, a grammatieo rerum imperito vehementer 
interpolatum ; οἳ reliquorum  Chrysostomico- 
rum, quie continet satis multa, prope dimidia 
pars ex spuriis est ; nihilominus exquisita haud 
pauca in singulis eum servare vidi. Ceterum 
splendidissimus hie liber olim in bonis fuit φορ- 
τικοῦ cujusdam divitis, qui folia excidit et delevit 
ubicumque sanctus orator divites inerepat paullo 
inclementius. Savilius eodices habuit eximios 
« duos Vindobonenses in bibl, Caesarea et tertium 
xaz ἐπιτομὴν in Augustana. » Argumenta in la- 


— P. 76, l. 39 codex ἐνστάντα τὸν xaigov, quod 
depravatum ex εἶτα κατὰ τὸν κ. existimo potius 
quam glossam prorsus inutilem in loco tam per- 
spieuo. — P. 80, l. 14 codex παρθενίας ἐρῶσαι 
πορνείας µιαρωτέρας, Confer illud, ἔφυγον κακὸν, 
εὗρον ἄμεινον. — P. 82, 1. 27 τὸ ὅσον xg. ed. — 
P. 89, l. 15 καὶ recte inseruit Livineius, interpres 
lat. — P. 97, l. 2 in loco Pauli codex πάλιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ 7:6, jd est ἴτε, — 47 οὕτω γὰρ cod. pro 
τε, — P. 98, |. 2 legebatur ἅπαντα τὰ σωματικά, 
sine sensu.— P. 105, l. 45 addidi οὖν.--- P. 107, 
l. 18, 19 οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνο ed. — P. 112,1. 3 
ἂν nddidi. — P. 114,1. 45 αὐτῷ delendum. — 
P. 115, l. 12 αὐτὸν ed., ter mutato subjecto. — 
P. 117, ]. 25 διαστασιάζοντος Scripsi pro διαστα- 
σιάζοντα. — P. 127, l. 17 lacunam indicavi et 
verti ἀηδικ' [ὅσα γὰρ ὑπομένουσιν dv27] ἐν τῇ etc. 
Qui conjecturas huie loco adseripsere, non at- 
tenderunt parenthesin , sequentis commatis initio 
satis indicatam. Codex per interpolationem τὰς 
γὰρ ἁπδίας ἐν τῇ... ónóte ὃ Χηδ. ... ἀποδίδωσιν «.. 
καὶ τήν τε (sic) εἴσπραξιν ... ὀφειλέτου πατρὸς τυ- 
γοῦσα παρίτµι νῦν. Perantiqua igitur illa laeuna. 
Similiter cap. 66 : τὰς γὰρ ἀηδίας ὅσας ἐκ τούτων 
ὑπομένειν dvdyxv, παρίηµι (νῦν addit cod.). — 
P. 128, 1. 18 τὸ λειπόμενον ed. — P. 131, |. 38 
dele µόνον, dittographiam praecedentis syllaba. 
— P. 132, l. 34 οὐδὲ τὸ συγκ. ed. — P. 133, Ἱ. 
50,51 omnes codices µεταχειρίζουσα .., διαλεγο- 
µένη ... ὁρῶσα. ----ὃ. 135, l. 8 ὡς inserendum 
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putavi post κατηγόρους. — 30 editi omnes x«i 
φθόη καὶ νόσος xol παράλυσις καὶ πολλὰ ἔτι ete., 
in latinis et sacer morbus. Codicem secutus sum, 
quia nusquam annotatur νόσος simpliciter dietum 
de sacro morbo quem σπασµός nonnunquam si- 
gnificat, — P. 136, 1. 11 εἰπεῖν depravatum; an 
εἴ c — P. 441,1. 2 ἔχοι ed. — P. 142, l. 51 
τὸ θνητὸν codex. — P. 143,1. 27 θαυματουργοῦντα 
codex. — P. 1441, l. 54 haud dubie scribendum 
κρίνοντες. 

ADVERSUS EOS QUI DOMÍ HABENT VIRGINES 
ΣΥΝΕΙΣΑΚΤΟΥΣ. — Eundem codicem contulimus, 
in hoc tractatu multo minus interpolatum. Ti- 


tulum babet : Διδασκαλία καὶ ἔλεγγος πρὸς τοὺς 
ἔγοντας π. σ. — P. 151, 1. 6 legebatur οὐδὲ γὰρ 


οὐδὲ ἐπὶ π., sed alterum οὐδέ recte abest ab ali- 
quibus Savilianorum. — P. 152,1. 31 legebatur 
μεγάλα ἐτίχτ. — P. 153, 1. 17 tria verba omissa 
in cod. nostro et in ipso loco Paulino, illata ex 
tom. XIV, 21. — P. 156, 1. 3 τὴν ἀνάγκην Doi- 
sius; τὴν à272» ed. — P. 157, l. 12 καὶ περιφερό- 
μενα ed. Ut scripsimus, etiam sequentis pag. 
initio : βούλει μὴ φέρεσθαι μηδὲ ἄγεσθαι τὰ γρήματα 
ἐκείνης. — P. 158,1. 47, 48 scribam οὐδὲ ἐ 
ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως. — P. 160, |. 
22 in Eclogis p. 607, E, legitur καὶ τοὺς πολλοὺς 
σχανδαλίσαντος. — P. 163, |. 2, 3, corrigendum 
ἱστοπόδιον, ex Savilii codicibus qui ἵστοπόδιν. In 
Thesauro p. 697 ἱστόποδας ex hoe loco affertur 
per errorem. — 52 πωλούντων Scripsi; legebatur 
πωλοῦντες ex sequenti ζητοῦντες natum.— P. 165, 
|. 29 αἰσθανόμεθα Eclog p. 462, E; αἰσθανώμεθα 
edd.; αἰσθανοίμεθα codex. — 33 βλοσυρὸν cedem 
Ecloge; omnes per interpolationem βλοσυρὸν βλέ- 
z4v:x. — 41 prorsus ejicere debebam ταπεινούς, 
quod non solum Ecloga ignorant, sed Savi'iani 
etiam codd. ut videtur omnes. — 43 γυναικεῖα 
πάθη Ecloge. Ewdem τὴν ... v7»; ceteri omnes 
τὰς ... Ψυχάς. — 51 ἐρ]άζεται Eelogie. — P. 166, 
|. 31 θαυμάζεται ed. — P. 168,1. 8. παραδεικνύντα 
scripsi pro παραδεικνύντος. — 25 μαγείρων πάντοθεν 
ἀγείρων codex noster et sine var, Savilius; Mont- 
fauce. μαγ. πάντοθεν συ-αβροίζων, quod Fronto 
Duczeus ex codice cardinalis Perronii duxisse 
videtur, valde illo interpolato. — P. 169, l. 7 
προπίνειν Savilius; προτείνειν codd. — 20 κατηγο- 
ρίας ed. 

QuoD REGULARES FEMIN.E VIRIS COHABITARE 
NON DEBEANT. — Cum eodem codice collatum. 
— P. 171, l. t5 ὡς supplevit Savilius.—P . 175, 


* 
τί 


ix 
|. 38 µείνοι codd.; μ.είνῃ Bened. — P. 1706, l. 32 
scribendum est σὺ [τοῖς] τοιούτοις, cum articulo. 
-— 36 ὃ adjectum a Savilio. — P, 177, l. 1 co- 
dieum κατηγορία correxit idem. — 406 δυναµένης 
cod. meus. — P. 181, 1. 28 delendum γαρ, et 
tacite omisit Montf. — P. 182, l. 3 οὐδὲ γὰρ δὴ 
ed. — 5 ἑτέρα etiam eod. meus; ἑτέρας ed. Savil, 
— 23 μᾶλλον ignorant cod. et Savil, — P. 1835, 
|. 20 codex omittit τοῦ βασιλέως, sed sequens 
potius τὸ βασιλικόν proscribendum est. — P. 188, 
|. 12 γυναῖκες interpres latinus; yuvauxt ed. 

ΑΡ VIDUAM JUNIOREN, — In hoc quoque tra- 
ctatu et sequenti unum modo codicem habuimus, 
Reg. 801, see. XI, perbonum. — P. 194, l. 19 
βίῳ scripsi pro χινδύνῳ, qui librarii lapsus est, 
fortasse ex ambiguitate literarum f et x natus. 
— 53 haud dubie corrigendum εἷς τοὺς αὐτοῦ 
χόλπους, --- P. 195,1. 5 ποτὲ scripsi pro τότε. --- 
P. 197, |. 39 ἀποληφθεὶς Savilius pro ἀπολειφθείς. 
— P. 198, |. 27 ὅπου γὰρ αὗται πνέουσι cod. noster. 
— 45 edebatur παρ ὧν πλουτῆσαι, sine sensu; 
παρὸν meus et Romanus apud Frontonem Du- 
ecum. Sequebatur οὐκ ἦν διὰ τῆς π., quod corresi 
ut sententia postulabat. — P. 199, |. 32 ἐπιλείξε- 
cüax Savilius pro ἐπιδείξασθαι, ---- 45 sccibendum 
videtur ποιήσας [σε] εἶναι. ---- P. 900, 1. 23 of. ἐπι- 
τεθησόµενοι ed, — P. 201, 1. 16 εἰ μὴ m. scripsi; 
εἰ καὶ π. ed. | 

ΠΡΙ ΜΟΝΑΝΔΡΙΑΣ. — P. 202, l. 9 ἀνέχονται 
adjecit Savilius, Poterat διώκονσι, ----Β. 203, 1. 
16 ἐπεισαγαγοῦσα Ecloga p. 5255 ἐπεισάγουσα ed. 
— P. 204, l. 10 καὶ οὔτε τοῦ Ecloge, melius quam 
ed. οὔτε δὲ τοῦ. Sed paullo post |. 13 cedem σγη- 
ματιζοµένης pro σχιζοµένης, contra mentem Chry- 
sostomi , ut apparet ex loco gemino p. 210,1. 1. 
— 21 o) γὰρ codex meus; οὐδὲ γὰρ ed. Prorsus 
eodem modo loquitur Chrysostomus supra p. 156, 
37, et alibi, ut Theobaldi Fix correctione, σφόδρα 
γε οὗ μετὰ πολλῆς non sit opus. — P. 205, l. 12 
εἶπε (Paulus) postulat series; εἰπὲ ed. — P. 210, 
|. 12 δευτερογαμΏται ed, Sequentia edidi ut cor- 
rexit Boisius. Legebatur τίνος £vexev ( ; οὐ addit 
Savil.) τῆς εἰκ. ἔτος xai«o. ἀνηλωκνία € ἐν y. mpozi- 
µήσεις «Ur v; — 27 sic etiam in Eclogis. Sed 
rectius erat dixisse quod Savilius proposuit ὡς 
τῶν ἴσων τευζοµένη τῶν αὐτῶν ἄψεται πάλιν; — 31 
κερλᾶναι Scripsi; κερδάνη editi; κερδανεῖ codex. — 
32 ὑπομείνοι ed. — 33 εἰκὸς τὴν Savilius ; εἰκότως 
τὸν ed. — 44 ὑπομένουσαι in. Ecloais. — P. 211, I. 
40 ὑμῖν ed. 
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D& 5. BABYLA ET CONTRA GENTILES. — Duos 
codices habuimus, sce. XI et XII. In illo titulus: 
λόγος εἰς τὸν µ.. B. καὶ χατὰ Ἑλλήνων. — P. 212, 
15 corrigendum ἀναισγυντῶσιν. — P. 213, l. 21 
αὐτῆς seripsi ; αὐτοὺς ed. — 37 ἀπάτης ἦν ed.; sed 
ἦν Savilius recte delevit. — P. 216, l. 41 aliquid 
excidit. Seribendum videtur ἀλλ [άπαντα] τῆς.---- 
P. 217, 1. 6 καὶ πάνυ οὗτοι tentavi; omnes xai 
πολλοι οὕτως, quod etiam Savilium et Boisium 
offendebat, quorum transpositiones valde im- 
probabiles. Melius voces οὕτως ἀθασανίστως καὶ ἀνεζ- 
ετάστως ponerentur post φυγή |. 9, et καὶ πολλοί 
verteretur in xal πολεμοῦσι, — 11 οὔτε γράμμ. 
ed. — P. 218,1. 26 margo antiquioris mei, per- 
vetusta manu : Νουμεριανὸς οὗτος ἦν 6 ἐξάγιστος, 
Alius ap. Montf. idem nomen in margine habet. 
— P. 219,1. 28 κατεργκσθὲν non est hujus loci; an 
Χατειργθέν Ὦ ---- P. 223, 1. 24. καὶ τῶν πραγμάτων 
omittit antiquior meorum. Optime conveniret 
καὶ τὸ δραστήριον τῶν ῥημάτων ἐν τῇ φύσει τῶν πρα- 
γµάτων ἐπιδ. — P. 224, l|. 36 πόλιν διοικοῦντας 
Boisius; πόλιν οἰκοῦντας ed. — P. 225, ]. 7 « ἀπέ- 
δειξε, scilicet Babylas. » Sie Savilius reete , ut ap- 
paret ex l. 16 paginz seq.—- 8 ἐκεῖνος unus co ex 
valde interpolatus ap. Montf.; ceteri omnes ἐχεῖ, 
eujus contorta est explicatio. — 9 corrigendum 
περιραλόμενος. — 18 φθοροί, hoe accentu, anti- 
quior meorum ; alter φθορεῖς, ut editi, — P. 227, 
l. 40 xac ἀλλήλων scripsi; ed. κατάλληλον, quod 
sequenti voci repugnat.— 52 ueJXóvzov Savilius; 
µενόντων codd. — P. 231, l. 29 ἐπιστῃ ed. — 
P. 232, ]. 27 ἔθος ἀεὶ τοῖς πλανωμένοις editi et 
cod. meus recentior, per interpolationem, post- 
quam αὐτῷ post τοιαῦτα exciderat; et desidera- 
batur αὐτῷ in Savilianis ; ín ipso antiquiore meo, 
qui non habet τοῖς πλαν., alia manu additum. — 
P. 236, |. 50 ὄφλη ed.; ὀφλεῖ cod. antiquior, alter 
ὄφλειν. — P. 237, Ἰ. 28 διέφυγεν Scripsi, quod 
sententia postulat; διέφυγον ed. — P. 238, l. 11 
inserui ἡμέτερα, Hujusmodi notio excidit. — 25 
ἀπίθανα Savilius; πιθανὰ ed. — P. 240, l. 21 
Μαξ. οὗτος ἦν haud dubie de margine illata; vide 
p. 218, 26. — P. 240, l. 45 ἡμῖν in omnibus.— 
241, l. 16 ἀφέθη omnes, item p. 255, |. 43 an- 
tiqui, et in aliis persepe, nee mutari debebat. 
— P. 242, l. 21 seqq. Edita est hee monodia in 
operibus Libanii vol. 2, p. 185 seqq. ed. Morell., 
vol. 3, p. 332 seqq. ed. Reisk., non integra , sed 
statim ab initio (post τήνδε τῶν πόλιν) notabili la- 
cuna hians, partim expleta infra p. 245, 1l. 37 


seqq. Dubitari non potest quin dudum perdita 


monodia sophístze ex Chrysostomi hoe libro fuerit 
restituta : ita quippe vir sanctus etiam infra 
p. 248, |. 5 : 'O μὲν θρΏνος οὗτος, μᾶλλον δὲ ὀλίγα 
τοῦ θρήνου µέρη. Nihil quicquam tamen in Li- 
banio legitur preter ea qua posuit Chrysostomus, 
neque cohzret oratio. — 32, 33 corrige οὔτε 
6x)ezóv οὖτε ἱππέων, vel οὐγ ὁπλιτῶν, ut ed. Libanii. 
— 46 Morelius margini adscripsit : « Oscula 
affixa pedibus idolorum. » Sed hie quis ferat 
στόμα βασιλέως τῷ ποδὶ δεξάµενος» qua risum 
eaptantis sunt, neque ita dicta Libanio. — 
P. 243, l. 11 ὦ ληρόσοφε abest ab autiquiore co- 
dice, in altero sec, manu insertum. — P. 244, 
|. 46 an τὰ ἐναντία τοῖς ἐν αἶτία τίρεσχι» — 
P. 245, 1. 30 καὶ delendum, — 40 Δάφνης, 41 
τὸν Ἀπόλλω antiquior cod. — P. 247,1. 22 ἑέρρης 
ἐν λίθῳ xal ταῦτα omnes, in ed. Liban. sine καὶ 
ταῦτα. « Lego inverso ordine (xat ταῦτα ἐν λίθῳ)}, 
quod additur vel a Libanio ipso ad majorem 
excitandam admirationem , vel a Chrysostomo 
per irrisionem, » Boisius. — 29 κυάθου omnes, 
etiam ed. Liban., eujus generis exemplum non 
affertur; φιάλης supra p. 215, 20. — 32 δὲ φΏη 
ed. Liban. nescio unde; 2' ἐφ᾽ ὕλη omnes Chrys. 
— 35 fort. aliquid excidit. — 37 πτερὰ γὰρ 'Eguo? 
mei codd. et ed. Lib., sed melius παρ ap. Montf. 
et Savil., qui non debebat ex suorum aliquo vel 
aliquibus addere εἶτα post ζητῶν, — 42 sic recte 
distinctum in ed. Lib.; vulgo κάλλη, Μουσῶν cba- 
στῶν, Boisius οἰκτίστων. Nisi praestat κάλλη, Mov- 
σῶν [καὶ] οἰκιστῶν. — 44 cix7 scripsi; uterque 
codex meus ἐν 2, editi vero ὁμοῦ, sine varietate, 
manifesta quidem interpolatione; omissum in ed. 
Liban., ubi 6 δὲ τῶν dv250v ὅμιλος, fortasse pro- 
pter ]. 50. — P. 252, ]. 6 ἐργάσηται ed. — 12 
ευυόόλων scripsi, quod µηδενί poscit; συμφορῶν 
ed. — 13 βελτίους cod. antiquior. — 33 οὔτε ed. 
— 35 ἀπέχρυψεν omnes, Κακά in animo habebat 
Chrys. — P. 253, l. 9 duo vocabula ignorant 
nostri et Morel. — 14 xat delendum. — P. 254, 
|. 3 μέτρου omittit cod. antiquior. — 10 πᾶσιν 
idem. 

Ds 5αΟΕΛΡΟΤΙΟ, — Usi sumus codicibus quat- 
tuor, tribus see. X, uno sec. XI. In antiquis- 
simo (Reg. 799) titulus est : «o9... Xpuc. πρὸς τὸν 
ἐγκαλοῦντα ἐπὶ τῷ διαφυγεῖν τὴν ἱερωσύνην dmoÀo- 
γητικὸς πρῶτος-- δεύτερος etc. — P. 255, l. 15 
manifestam glossam προτείνας nullus meorum 
agnoscit. Proverbiale erat ἄμφω τὼ χεῖρε, in tali 
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junctura alludens ad homerieum ἄμφω γεῖρε πε- 
τάσσας. — P. 257 ,1. 1 μὲν recte abest ab uno al- 
terove Savilianorum, nullo nostrorum, — P. 359, 
l. 5t speciose Boisius μεμοχλευμένα βασίλεια, sed 
vide Orat. III contra Jud. init., p. 606, B ed. 
Bened. t. I. — P. 260,1. 31 ἀλλὰ καὶ µείζονι 
unus meorum, bene. — P. 264, l. 33 jocularis 
est correctio Montacuti Anglicani, & τῷ Ilézgo 
καὶ τοῖς μετ’ ἐκείνου ἐνεχείριζεν. ---- P. 265, l.-41 
codex unus mire ὅρους pro ἐχθρούς. — P. 266, 
]. 25 ἄχοντας scripsi; ed. ἅπαντας, jam notatum 
a Savilio; Boisius perperam x&uvovzac. — P. 267, 
l|. 11 ἁμαρτημάτων nostri tres; παραπτωµάτων 
unus et editi. Ex antiquis et bons nota codici- 
bus liquido cognoscitur in. Chrysostomo corre- 
ctores id egisse sedulo ut repetitas voces amove- 
rent, in synonyma nonnunquam haud satis apta 
commutantes. Ejusmodi locos plurimos tacito in 
integrum restituimus. — P. 268, l. 50 nullus γε- 
νοίµεθα ut oportebat. — P. 269, l. 38 τὰ παρὰ ed., 
proclivi lapsu. — P. 270,1. 25 µαρτυρήσης omnes 
mei; µαρτυρήσεις ed.; μαρτυρῆς margo Savil. — 
P. 211, l. 30 ἔχει omnes mei; sed τοῦτο addidis- 
set Chrys. — 37 ψηφίσασθαι τοῖς κατηγόροις a qui- 
busdam mss. abesse testatur Savilius; habent 
mei qui sunt antiquiores. Expressi conjecturam 
Casauboni; sed melius secludenda significassem 
quz omittunt illi Saviliani; videntur enim olim 
adseripta fuisse voci τοῦτο ad explicandum. — 
41 legebatur ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι πρθελοµένους ἀφ᾿ 
ἑαυτῶν πῶς τιμᾶν χρή; Tria vocabula elumbia 
prorsus ignorant eodices mei, optime. Ibidem 
laeunam ex repetito ἄξιον natam suspicabar, et 
indicavi, male, nam integra. sunt omnia, sic 
quidem distinguenda : Ei γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν 22u- 
xóvac ἀδικεῖν κολάσεως ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι προελοµέ- 
νους ἀφ᾿ ἑαυτῶν ---- οὐ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, 
ὅτι εὖ παθόντες 7) μικρὸν 3) µέγα παρ᾽ ἐμοῦ τῶν εὖερ- 
γεσιῶν ἐκείνων ἐξέτισαν τὰς ἁμοιθάς — πῶς οὖν οὐχ 
ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιον τοῖς ἐναντίοις ἀμείθεσθαι; --- 
P. 275, l. 46 ἐθάσταξεν duo nostri. — P. 276, 
|. 15 nostri consensu ταύτης τῆς ἐζουσίας, sed al- 
terum non videtur esse correctoris. — P, 277, 
l. 12 legebatur καὶ ὑπερορᾶν τοσούτων ἀγαθῶν , sine 
varietatis notatione ulla; quattuor antiqui mei 
postrema vocabula ignorant. — P. 278, 1l. 1 
πλεονεκτ. in nullo meorum. — P. 279, l. 2 for- 
tasse recipi debebat ex duobus meis ἐνταῦθα δὲ 
ὅτι, ut sepe loquitur Chrys. — 10 àv 7, ὃν scripsi. 


Montf. àv ρὗπερ. Savil. ὧν, uterque sine nota- | 


tione varfetatis. Mel quattuor variant inter àv ὃν, 
ὢν ὧν, ὢν ὥς, unus ἐχείνου ὃν, qui solus habet 
τῶν Σειρήνων. — 20 extremá ὀργαὶ ed. ex pessima 
interpolatione ; consensu nostri εὖχαί. ---- P. 285, 
l. 30. ἐγνώρισε τοῦτο ed., quod reliqui ; exciderat 
autem verbum in archetypo codicum qui hodie 
supersunt; nostrorum vetustissimus τοῦτο ἐψηφί- 
σατο, alius τοῦτο εἶδεν, duo et nonnulli ap. Savil. 
et Montf. τοῦτο ἀνήγγειλεν. ---- P. 287; l. 44 ἀξίως 
addidit Boisius. — P. 293 extremà τὸν μὲν δεῖνα 
pendet ex προσεῖπε, per hyperbaton Chrysostomo 
valde consuetum. Expressi enim scripturam opti- 
mi meorum. Ceteri omnes interpolati : Savil. et 
unus Montf. πρὸς τὸν μὲν ὃ,, alii Montf. πβὸς τὸν 
δ. unus nostrorum πρὸς μὲν τὸν ὃ., alius δεῖνα µέν 
Φησι Guy. ἐπιγελάσας φ. — P. 294, 1. 13 ἐνέγκῃ ed. 
— P. 299, l. 6 ἡμᾶς παραιτήσονται nostrorum ve- 
Lustissimus; ἡμᾶς ἐξαιτήσονται ed., ab lis videlicet 
qui illud etiam sie dici ignorarent. Ceteri nostri 
aliter interpolati eum nonnullis ap. Sav. et 
Montf. exhibent ἡμῖν ( unus ἡμᾶς) παραστήσονται, 
— P. 300, 1l. 16 recipere debebam ex duobus 
optimis meorum οὐκ ἀνέξεται 6. τότε ταῦτα κρίνων 
ἡμῖν, Etiam Savil. uiv ex suis. — P. 301,1. 27. 
« Αὐτοῦ , scilicet σώματος, quum dixisset σαρχός, » 
Savil. — P. 302, |. 25 utrumque vocabulum ex 
hoc loco attulerant vetera lexica ante H. Steph.; 
ap. Savil. ναυμάχον καὶ τειχομάγον, ut unus meo- 
rum; ceteri cum Savilianis nonnullis — µάχην et 
— μαχεῖν. — P. 310, l. 20 ap. Savil. μᾶλλον, 


διὰ τούτων, sine var. Preepositio in nullo nostro- - 


rum, nec in ed. Bened.; male distinguitur post 
τούτων, quod pendet ab ὠνούμενος, — 53 corri- 
gendum erat ὥσυ. — P. 311,1. 20 pro inepto 
ἐκκλίνειν Boisius ἐκλύεσθαι, collato loco simili 
p. 313, 29 : τὰς ἀνοήτους τῶν πολλῶν καταγνώσεις 
μὴ δυναµένη φέρειν quy, ἐκλύεται. Sed optimi duo 
ex nostris ignorant vocabula uncis inclusa, a 
glossatoribus, ut videtur, apposita verbis ἀνιᾶ- 
σθαι et ἀλύειν, quod nostri omnes prebent pro 
ἀλγεῖν ed. — 48 scribere debebam θαυμαστὰ καὶ 
ἐκπληκτικά. Alterum in omnibus, — P. 314, 
l. 38 θηρῶνται dubitari potest an sit Chrysostomi. 
— P. 317,1. 41 lacunam notavi, sed seclu- 
denda potius erant voces ἐπιστασία διδασκάλου 
διήνεκής quim mirum nisi fuerint a diligenti le- 
ctore in margine adscripta sequentibus l. 45 
seqq., deinde in seriem illata. Montacutius ὅπερ 
mutabat in ἔστι δέ. — P. 325, l. 45 ὑπὸ τοῖς no- 
stri et Montf.; sed ὑπογείρια Savil. ex suis. — 
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P. 326, l. 8 corrigendum erat ἀπρόσιτος, etiam 
sine duobus nostris qui prebent. — 54 ὅση 7» de 
conjectura posui. Optimi mei duo συλλέχειν pó- 
νην, Ed. συλλέγειν µόνον. Alii codd. σὺ δὲ... σύλ- 
λεγε µόνον, nl. συλλεγομένην ὅρα, sine ἔνεστι. ---- 
P. 327, 1. 28 πλάτη Boisius pro πλήθη ed. Pro 
καλυπτέτωσαν quod precedit nostri omnes con- 
sensu χαλυπτέτω», et sic haud dubie multi alii , 
non memorati quia vitiosum judicabatur. — 
30 iidem Zxsiüsv ἀντιπεμπομέναις : tam temere 
librarii repetunt praepositiones. — P. 329, l. 5 
ἀνεπαισθήτως ed. 

HonwiLLE DE STATUIS. — Sex codices anti- 
quos sc. X et XI vel contulimus vel inspexi- 
mus; vetustiorem tamen interpolationem aut 
correctionem nonnunquam arguebant Ecloga di- 
ligenter a nobis relectee. At has quoque videbis 
turpibus jam tum assumentis inquinatos codices 
excerpsisse. Ceterum non pauca, qua ab antiquis 
libris omnibus recte absunt, servavi uncis cir- 
eumdata, ut constet ne ab uberrimo quidem et 
limpidissimo seriptore abstinuisse grzeculos by- 
zantinos. — P. 331, l. 44, εὐσύνοπτον εἰπεῖν. Si- 
militer Hom. 9, p. 433, 10 : φωνὴν ἀφίησι.. otv 
ἁπλῶς ἀνθρώποις εὐσύνοπτον. --- P. 332, 1. 16 ἀλλὰ 
μεγ. ed. Addidi ἀεί,. Sie p. seq. I. 8, 9 nonnulli 
meorum ἀλλὰ διηνεκῶς sine det. — P. 337, |. 35- 
38, 41-44 indicavi absurde illata a graeulis, — 
43 πληροῦσαι ed., quod non tanti erat mutare. — 
P. 338, |. 8 τι ποιεῖν mirum si sit integrum. — 
P. 339, l. 9 αὐτῶν omnes, sed delendum. — 17 
Μίμησαι Παῦλον καὶ ζήλωσον Πέτρον ed., quum 
antiqui omnes bis exhibeant ζήλωσον, Sie sexcen- 
tis in locis suam videlicet copiam et elegantiam 
largiti sunt Chrysostomo. — P. 340, ]. 13 ὃ ci 
scripsi; λέγης, ὅτι οἱ ed, — 17 ἐσαφήνισεν impru- 
dens sumpsi a Savilio ; ἀπέλειζεν Montf. et nostri 
omnes, quod reducendum. Nulla annotata varie- 
tate Savil. edidit : καὶ τοῦτο σχόπει σαφ ὣς ( pro 
TO): διὰ τούτων ἐσαφήνισεν 6 IT. — 30 ad 43, vix 
dubitandum quin horum prope dimidiam partem 
aliena manus addiderit et sua cum chrysostomi- 
eis contaminaverit. — P. 341, l. 48 τῇ τῶν δεινῶν 
εὐψυχία omnes consensu. — P. 342, 1. 34 καρτερό- 
τητι Scripsi; ed. καρτερία, sed antiqui codieum 
χαθαρότητι. — P. 343, |. 6 ἑτέροις boni codd. 
omnes ; ἑτέραν ed, Neutrum satis intelligo. Cogi- 
tabam ἑαυτοῖς, scil. ἡμῖν αὐτοῖς, — 41 κακουγού-- 
µενον in. Eelovis, sed infra 53 κακούµενον in 
iisdem, — P. 346, ]. 8 ἠλέει" ὅτε, sic quinque 


nostri, integre. Vulgati interpolant xztavór,cov 
ὅτι (sie Dened.), apud Savilium σκόπει ἐντεῦθεν , in 
Eclogis ἄκουσον ὅτι, Unde bonitas nostrorum ap- 
paret. — 53 αὐτοὺς preter codices etiam Eclogze 
habent ; nihilominus delendum vel hoc vel ἐκεί-- 
γους. — P. 347, |. 54 ὑπόρεσις ignorant Eclogze 
eum nostris, quorum duo ἀφορμῆς pro ἆμοιθης, 
Eclog; ἀπολαύσεως, — P. 348, |. 1, 2 Μη δὴ κα- 
ταπέσῃς τη προθυμία, μηδὲ ὀχν. Eclog, et hoe 
esse Chrysostomi videtur. — P. 351, |. 2 ad 8, 
Δότε µοι,.. ἐλεεινότερον νῦν, Sunt interpolatoris 
quem jam novimus; variavit sequential. {8 ad 
24. — P. 354, l. 33 μετὰ τοῦτο Savilius; µετ 

ταῦτα ed. — 44, 45 ἀφ ἑαυτοῦ nostri; ἀπ᾿ ἐμαν-- 
τοῦ ed. Deinde τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα προειδότα Mon- 
tacutius ; τοῦ Θεοῦ τὰ µ. προειδότος ed, — P. 355, 
l. 6 ὀλέθριοι ed. — P. 358, l. 51, 52 verba ἵνα 
καὶ ἑτέρους ὑποξέξασθαι Suvz Tc aliena sunt ab hoc 
loco et haud dubie insititia, — P. 359, 1. 2, 3 
verba πολέμιός ἐστιν ὁμόσχηνος, ἐγχθρὸς σύνοικος item 
insititia et delenda. — 12 ad 14 verba οὐχὶ δὲ 
τηρΏσαι usque ad ἁρπάζει aperlior etiam fraus; 
ocyus delenda sunt. — P. 360, l. 13 προσεπιγινό- 
μενα probabiliter Savilius. — 26 τὴν κτῆσιν recte 
addidit Montaecutius. Jam omissum in Eclogis, 
quie sic mutant p. 504, E :... παραχωρήσοµεν αὖ- 
τὸν ἑτέροις, τὴν χρῆσιν μὲν καρπωσάµενοι xol µόνον, 
τὴν δεσποτείαν δὲ οὗ, ἀλλὰ γυμνοὶ καὶ £p. etc. — 
P. 361, l. 25 τῆς ἑτέρων δαψιλείας duo codd., 
τῆς ἑτέρων σωτηρίας Eclogm. — 50 ᾧ Savilius; ὃ 
ed. — P. 362, l. 41 σπώσης unus ex optimis pro 
ποιούσης, — P. 363, ]. 4t, 42 διαπτύωµεν temere 
sumpsi ex Savilio. Recte omnes nostri et Montf, : 
M1, τοίνυν κακίζωμεν πόνον, μηδὲ κακίζωμεν Zpya- 
σίαν. — 51 Seq., θησαυρὸς ἄσυλος, βαχτηρία σχυρο- 
τάτη, κτῆσις ἀνεπηρέαστος, καταγώγιον ἀγεπιθούλευ- 
τον insititia sunt. Hoc genus prorsus preter mo- 
rem Chrysostomi, — P. 365, l. 6, 17 hie quoque 
ἀκαταγώνιστον καταγώγιον καὶ πύργος ἀσάλευτος noli 
ehrysostomica habere. Immo etiam sequentia , 
"ESífazo καθάπερ µεγίστην κληρονομίαν usque ad 
κάτω Ἠλίας |. 11 sunt interpolatoris, Chryso- 
stomi illis l. 3, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἡ τὴν μηλωτὺν τῷ 
μαθητῃ κατέλιπε, ad proprium periculum facien- 
dum abrepti. Quod verbo indicasse satis est. — 
P. 367, |. 13 ἃ 3óÀuy, καὶ ed. Delevi H, quod 
toties ingruit post N. Savilius [3337] 4 τόλµή. ---- 
28 ad 32, indicavi emblema  manifestissimum., 
Conf. pag. seq. initium. — P. 370,1. 34 πολλῆν 
ἐπίδειξαι τὴν ἐωπειρίαν ed., quod sine magna of- 
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fensione legas; sed mire variant antiqui codices, 
exhibentes alil καὶ νῦν ἐπίὸ. τὸν ἐμπ., alii ἐπίδειξαι 
xat νῦν τὶν ἐμπειρίαν, duo ἐμπορίαν, omnes igno- 
rant πολλήν, quod ne dubita esse a correctore 
illatum , propter seq. τὸν ἐμπειρίαν. Post διάσωσον 
τὸ σκάφος aptissimum est ἐπίδειξαι τὴν ἐμπορίαν, 
quod verum existimo; restat ut voculie καὶ νῦν 
sanentur. — P. 371, l. 10 debebat παροφθῇ. --- 
P. 372, l. 40 παιδενόµενοι ignorant duo de meis, 
ut infinitivus ex νηστεύειν pendeat; et sic voluit 
Chrysostomus, quippe subjungens 7002? γὰρ ὀφ- 
θαλιῶν θεωρία. ---- P. 373, l. 7 τὴν πονηρὰν ὑπό- 
ληψιν ἔτρωσας ed. nulla annotata varietate nec 
vitium suspícati; aliam prorsus significationem 
vocis ὑπόληψιν poscunt sequentía; nimirum cor- 
rectoris est τὴν πονηράν, quod quattuor optimi 
rectissime ignorant. — 52 pro κακῶς λεγομένους 
ἑτέρους Eelogm διαλεγομένων ἑτέρων. — Ῥ. 374, 
|. 15 πολυπραγμονῶμεν, sic Savil. ex suis: φιλο- 
πραγμονῶμεν ed. et nostri. Eclogi : λαμβάνοντες, 
οὕτως τὰ ἀλλότρικ πολυπραγμονῶμεν xai περιεργα- 
ζώμεθα, ut infra p. 375, 2. — 35 τῷ εἰρηκότι 
Montaeutius ; τοῖς sigzxoct ed. — P. 378, |. 33 
διαχεισώμεθα ed.; unus διαχείµεθα. — P. 379, 
|. 32 παραδόντες 4ε conj. scripsi. Omnes παραδοῦ- 
vat, tres omisso ταύτης. Duo nostrorum , ut ap. 
Savil. legitur, πάντως πρὸς τῷ σὺν ἀσφαλείᾳ τῆς 
χκαλῆς συνηθείας παραδοῦναι τὸν φ., quod ferri non 
potest; corrector antiquus πρὸς τῷ addiderit pro- 
pter inf. παραδοῦναι. ---- P. 384, 36 seqq. usque ad 
p. 387, ?1, multa sunt interpolatoris et simillima 
nugis tot spuriarum orationum; genuina non- 
nulla fortasse abripuit, certe ἐθόλωσεν ingruens 
hic fluctus. Memorabile autem manifestissima 
qua notavimus assumenta etiam in Eclogis an- 
liquis legi, p. 466, A. — 38, 39 τοὺς παῖλας et 
oí παῖδες Savilius in margine ex uno alterove co- 
dicum suorum: Ed., nostri et Eclogw τοὺς πόδας 
et of πόδες, quod ineptum nimis. — P. 385, 5 
4210s ed. et Ecloga ; sed vetus Interpres Neque 
vi sun privatus est, ut ἐπατήθη invenisse videa- 
tur. — 11 2:67 additum ex Eclogis, quel. t4 
recte ignorant στρατιώτας, Inde ab 1. 16 senten- 
tig sunt chrysostomiez et ex parte ipsa oratio. 
— P. 393, l. 2 ἀπόλανσιν omnes preter duos qui 
ἀπόλνσιν. Nimirum ἀπόδυσιν scripserat Chrys. 
Pessime nonnulli codd, ἀμελεῖς pro µέλλεις. — 
P. 394, l. 46, 47 δικαίως ἂν μᾶλλον ἕλοιτο Ecloga. 
— P. 395, |. 28 delendum αὐτῶν, haud dubia dit- 
tographia. — P. 398,1. 45, 46 Νινενὴ codd. for- 
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tasse omnes. — P. 403, l. 34 γὰρ ex Eclogis in- 
serui. — 37 διορθώσαντας ecedem et tres. codd.; 
διορθωθέντας ed. — P. 403, l. 45 μὲν οὖν Eclogae 
recte; μὲν γὰρ ed. — P. 407, l. 36-40 interpola- 
tionem notavi. — P. 409, l. 41 χωλύοντες non 
videtur sanum. — P. 411,1. $0 ἁμαρτήματα li- 
brariorum lapsus (ob praecedens ἁμαρτημάτων) 
pro τὰ κακά vel simill, — P. 412, 1, 2. Hinc 
usque ad pag. 414,l. 12, interpolata multa, 
quorum partes etiam in Eclogis. Notavi manife- 
Sstiora. — 48 ἀπὸ τοῦ Eclog. — P. 415, |. 48 
interpolationem novitiam prodit οἴχοι et τοῖς εἷς 
τὴν οἰκίαν. Chrys. seripserat : 'A πιὼν τοίνυν ἐντεῦ- 
θεν, καθάπερ πολλοὶ zo). xi; ete. — P. 419, |. 13 
δέχεται τὴν μεταβολήν ed. Omnes nostri ἐπιθο-- 
Mv. Scripsi igitur ἀποθολήν. — P. 422,1. 23 
ἀναγνοίημεν habent codd.; ἀναγνῶμεν ed., eedem- 
que mox ἀναπτύζωμεν, iu quo consentiunt codd. ; 
Savil. ἀναπτύζομεν. — P. 423, l. 11 laeunam no- 
tavi. — P. 425, l. 43 seqq. xaícot πορφυρίδα χτλ., 
jam híc aliqua commisit interpolator cujus sunt 
l. 47 et qui sequuntur. Hzc quoque interpolata 
partim leguntur in Eclogis. Ceterum cum his : 
οὕτω κατεξανέστη τοῦ βασιλέως, satis apte jungan- 
tur p. 426, l. 6 : οὐ γὰρ δὴ ἑώρα τὸ διάδηµα xol 
τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως. ----Ῥ. 426, ]. 13 
ὅταν τὰ ἔνδον ἐν πενίᾳ τοσαύτῃ 7 in Eclogis. Neque 
hee, ab lin. 6, prorsus integra sunt et qualia 
Chrys. seripsit; l. 25 autem, 'O λέων φθέγγεται 
κτλ. usque ad Ἱ. 33 ὀυνάµεων, omnia si. tribuas 
interpolatori, minime intercedam. — P. 428, 
l. 36 egregie nostri codd. σὺ δὲ 6 τὸ Πίστευσον, 
sine ullo vestigio glosse ἐπὶ πᾶσι λέγων. Quod in- 
tegritatis indicium — manifestissimum praeterire 
nolui. — P. 429, |. 31-33. Depravatum hoc ho- 
milie initium referri videtur ad illa homilia 
quinta: (p. 404, 26) : Εἴθε µοι δυνατὸν ἦν ὑμῖν 
συγγίνεσθχι, et quie sequuntur. Λέγω non habent 
codd. mei; ]. 32, 33 addidi εἴην , elut, delenda 
significans δὲ καί, ut sententia certe apparcat ali- 
qua. — P. 430, l] 53 omnes συμμιγέσθω. ---- 
P. 431, l. 14 πίνουσι γὰρ ed.; πίνουσιν tres codd. 
sine γάρ. Oportebat πίνουσι δέ. — P. 433, l. 7 
ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν. ἀρκοῦσαν λήψεται διλα- 
σχαλίαν πρὸς τὴν θέαν : sic tres optimi codd., 
quos sequi praestabat; eleganter dictum ob ant- 
biguitatis specien, ut videtur, abiit in ἀπὸ τῆς 
θεωρίας. ---- 40 θαυιμάσεις omnes. — P. 434, l. 37 
corrigendum ἐποίητε γενέσθαι, pro ἐγγενέσίας, 
quod est in omnibus, sed aperte vitiosum. — 
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P. 437,1. 5 seqq. Quattuor optimi τοσαύτην δὲ 
(non μὲν) ὡρῶν εὐταξίαν , τοσαύτην δὲ ἡμέρας καὶ 
νυχτὺς συμφωνίαν , accusativo, ut excidisse 4σβ- 
dam videantur post βοτανῶν l. 8 : "ἀλλὰ πάντα] 
ὁδῷ βαδίζει ete. — 42 addidi γε. Debebam fortasse 
yovv. — P. 441, l. 8 addidi πρὸς τὸ ἕτερον. — 
P. 442, l. 17 συναρθέντος scripsi; vide Thesaur. 
p. 1190, Α. Codd, plerique et Montf. συναιρεθέν- 
τος, Unus συνερεθέντος, alius συνερανισθέντος. Ed. 
Savil. ἀρθέντος, ---- 37 notavi glossam. Etiam τοὺς 
πορφυρίζοντας στρουθούς 1. 40 vix duhito quin sit 
alienum a Chrys. — P. 445, |. 18 κορχόνιλον (sic) 
duo codd. — P. 445, l. 9, 10. Locum in ed. 
longa glossa oneratum ex optimis meis dedi sin- 
eerum. — 18 ἀσθένειαν ipsam referre sententiam 
Chrysostomi , apparet ex ultimis paginz praece- 
dentis et ex 6 5 initio. At in parenthesi habes 
ἀμετρίαν, quod, preter leviora, indicio est πο 
quoque ab interpolatore fuisse illata. — 47 ἀἆρ- 
κεσθησόµεθα in nullo exstat codicum quos vidi- 
mus; tres absurde δεδώκαµεν pro Σόντες. Scribe : 
Bóviss: εἶ γὰρ ete, — P. 447, Ἱ. 13 οὗτος 6l οὐδὲ 
ἀπὸ μιᾶς tres codd. — P. 449, |. 48 seqq. Hine 
quedam affert S. Nicephorus Constantinopol., 
ex decima , inquit, Statuarum. — P. 450, l. 36 
corrigendum videtur ἕνα καὶ τοῦτον. --- P. 451, 
|. 36 μὲν γάρ τι καὶ συντελεῖ tres meorum et S. Ni- 
cephorus, qui heec apposuit; μὲν γὰρ xal συντελεῖ 
τι ed, — P. 453, l. 38 mire pro διαλάµπει tres 
boni-codd. κατὰ πάντα, quasi καταπαντᾶ, quod 
verbum alibi non inventum. — P. 455, 1. 4 ἐν 
delendum. — P. 461, 1. 44 κατ delendum, ut 
alia similiter notata. — P. 462, 1. 37 tres codd. 
προαγορεύσει. — P. 463, l. 35 ἀδελφοκτονίας 4j, me- 
liores; γὰρ ἡ ed.; δε $ quattuor codd. — 36 ad- 
didi óv. — P. 469, l. 15 et 26 scripsi αὐταῖς pro 
αὐτοῖς. — P. 473,1. 3 delendum est καί. Vetus 
interpres latinus de suo videtur addidisse dele- 
clari. — P. 474, l. 15 μὴ διορθώσαντες Eclog. 
Unus κατορθώσαντες. Deinde διαφθεροῦσιν Eclogae 
80!; ; codd. omnes διχφβείρουσιν. — 25 καθοσίωσις, 
in duobus antiquissimis eum glossa : ἦγουν δικαίω- 
σις, κατάχρισις. — P. 473,1. 20 x&v ὁτιοῦν Ecloga 
sole ; xàv ὅτι ἂν ed. — P. 478,1. 9 omnes ἵνα 
μὴ τοῦτο µόνον, quod corrigendum erat. — 22 
καὶ κατακοπέντας στρατιώτας Omnes ut videtur 
Montefaleonii, mei certe omnes et ipsie Eclog. 
Mire igitur ap. Savilium sine varietate annotata : 
καὶ χάµατον πολὺν ὑπομείναντας, lllud quidem nimis 
ambigue dietum esse non immerito cuiquam vi- 
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deatur. — 26 οὖν καὶ τὸ περὶ Ecloga, quod jam 
preplacet. — P. 479, l. 8 τοῦ ἀγροῦ Biblia et 
Savil.; sed omnes nostri et Eclogzm τοῦ λαοῦ, quod 
mutari non debebat. — 45 ὤθησεν ὃ ποντρὸς 
Ecloge. — P. 481, l. 46 delendum καί. — 
P. 482, l. 4 intellige πτερὰ in formidinibus. — 
P. 483, l. 32 utxpo? μέλιτος Ecloga; μικρὸν μέλιτος 
duo codd. — P. 484, |. 26 verba ὑπὸ τοῦ δήµον 
διελύθη in uno meorum inserta ab antiquo corre- 
ctore, In optimis omnibus praecedentia δεύτερος καὶ 
τρίτος usque ad τοῦ παιδός exciderunt ob ὁμοιοτέ- 
λευτον , neque dubium est haec aliter scripta fuisse 
à Chrysostomo , post tale initium : παρεβάθη πρό- 
τερον 6 Goxoc. — P. 485, |. 46 αἰτησόμεθα Eclogae 
sola; αἰτήσομεν ed. — P. 487, l. 41 xouutzot 
Ecloge, quod scripsisse videtur Chrysostomus, 
sed mutarint ob presentia αυ sequuntur. — 
P. 488, |. 22 omnes xat ἀγοραί. Solus vetus inter- 
pres latinus platez. — 459, l. 52 καὶ delendum 
esse signifieavi; sed melius fortasse scribetur 
ἐλαττόνων ( pro ἔλαττον). — P. 492, |. 3 τοίνυν ex 
|. 5 irrepsit. — P. 495, l. 2 παρανοµίας Ecloga, 
etl. 4 cedem : αὐτὸν σύμμαχον λαθὼν κελεύοι σφα- 
γέα γενέσθαι. — P. 501, |. 47 ἀποπηδᾶ. Exspectes 
ἀποπτδήσεται, — P. 502, |. 2 οὐχ ἀν εν εώθη ite- 
rum quinque codices, in quibus optimi, non 
ἀνεκαινίσθη, quod ab iis profectum qui va- 
rietate ornare volebant orationem chrysostomi- 
eam : quam rem quum certis documentis cogno- 
vissem , illud reducere debebam. — P. 504, |. 23 
scribendum ἀποπηδήσει vel ἀποπηλδήση, ut modo 
p. $02, 8. — 39 τὸν Φῆστον per lapsum Chryso- 
stomi pro Agrippa, ut in Homilia XIV Abessa- 
lom pro Jonathan, in Hom. XVII Moses pro 
Salomon. — P. 509, l. 5 El γὰρ µία τῶν apud 
Savilium; ὅτε addidit Theobaldus Fix. Sic sen- 
tentia procedit, sed mire nostri omnes «i γὰρ 
ἵνα µία, sequentibus conjunctivis χατάσχη et συν- 
εισέλθη. — 13 haud dubie seribendum οὐδὲν [ήν] 
θαυμαστόν. — P. 511,1. 40 «7, παῤῥησία corrector 
in uno cod. — P. 515, l. 27 εὐγὰς glossa in omni- 
bus nostris legitur, sed abest ab uno alterove 
Savilii. — P. 517, |. 24 eorrigendum 2i«::07. — 
P. 520, Ἱ. 33 insignis interpolatio legitur ap. 
Savilium p. 584, 25. — 52 ἐκ τοῦ πένθους (pro 
κέρδους) Savil. et duo nostri, a correctore haud 
sane acuto. — P. 524, 1l. 6 omnes x&v συµθαίη, 
— 22 ἂν addidi. — 35 unus codicum ubique 
ἁλουτία. ---- P. 525, l. 44 delendum videtur ἰδίαν. 
— P. $26,1. 37 τὸν διὰ τῶν δογµ.., m. sec. in uno 
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meorum διὰ delevit. — P. 529,1. 20 τὸν κιωτὸν 
τῶν ἁγίων quinque codices nostri et Saviliani 
aliquot, sed mox iterum καὶ x16« c5 c καὶ πλάχες 
"διαθήκης. Fortasse 5$ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἔγουσα. 
Qui statuere volet de hoc loco, ei conferenda 
omnino Hom. XVII, p. 513, l. 19 seqq. — 
D. 537, |. 18 οὐδὲ ἐπηρεασμένος Eclogae. — 22 
Ἀνομίας γὰρ eedem. — P. 538, |. 3 μὲν ortum 
esse puto ex µόνον, varietate vocis ὅλως. — 28 
ἀτοπίας Eclogae, optime; ἁμαρτίας codd. omnes, 
— P. 542, l. 2 aptius νοµίσουσι vel νομιοῦσι. — 
P. 543, 25 πρότερος optime abest ab uno meorum. 
Ceterum omnes consensu ἀπελθεῖν, nullus ἐπελ- 
0εἵν, quod est ap. Montef, — P. 544, 1. 27 leg. 
μηδὲ ῥαθ. — P. 545, |. 41 οὐχ ὡς δεσπότης ἐπέταξα, 
ἀλλ᾽ ὡς φίλῳ γάριν ἤτησα, in his attractionis spe- 
cies quedam observanda, ni fallor, non φίλον 
corrigendum. — P. 546, l. 19 scripsi πρὸς τὴν τῷ 
( omnes τῶν ) πλησίον συγγώρησιν. — P. 548, |. 12 
malim πολυορχότατον ἀνθρώπων καὶ [τὰ] πλείονχ ὀμν. 
— P. 549,1. 9 ἀποστησόμεθα ποτέ scribendum, 
nisi aliqua exciderunt. — 19 οὐδέ excidit ob δέ, 
sed sequentia sunt interpolatoris. — P. 550, l. 14 
corrige βρυχώμενοι. --- P. 551, l. 40 οὗ ed., ᾧ ali- 
quot codd., nullus ot. — P. 554, l. 12 οὔτε ed. 
— P. 556, l. 13 ὡς μηδεμίαν seripsi; καὶ μηδ. ed., 
deinde codices alii ἑάσης δοῦναι (sic Savil. sine 
var.), alii. ἀφῃς δοῦναι, alii ἀπαιτήσης sine δοῦναι. 
Nimirum ὡς in καί depravato, requirebatur ver- 
bum, quod ipsa varietas suppletum fuisse osten- 
dit : quare delevi. — P. 562. Calecheses duas 
non esse omittendas putavimus, quod altera in 
omnibus habetur Ἀνδριάντων codieibus. In ea 
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Chrysostomus memorat aliam , decem ante die- 
bus habitam, haud dubie hanc primam, cujus 
codicem nullum habuimus. — P. 565, l. 26, 27 
lacuna in codice a Savilio expleta. — 36 sic Sa- 
vilius; cod. τῆς ψυγῆς π. ἐντεθεῖσαν. — P. 567, 
|. 14, 15 ὅτι δὲ τὰ σχεύη τοῦ κεραµέως οὐκ ἔστιν cod. 
Savil. τὰ δὲ σχεύη τοῦ. Ego ὅτι transposui. — 17 
πρότερον Savilius; δεύτερον cod. — P. 568, |. 29 
519/27; repetendum putavi. — P. 569, |. 3, 3. 
Dubia horum emendatio; fort. ἀκόνησον αὐτὴν 
κατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν, quibus in margine 
adscriptum fuerit : (περὶ) τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
κατηγορίας. — 8 xal, el 10 xal ποιήσας ΟΧΡΙΗ - 
genda. — 37 δυναµένους ed., aperto vitio. — 98 
προσεμθαλεῖν Savilius; προεμθαλεῖν cod. Equidem 
malim προθάλλειν. — 4ὔ ὄμνυσι Savilius addidit 
post συζῶν. ---- P. 570, l. 18 dco. Savil,; τὸ c3. 
cod. — 26 fort. aXexov [9v] γρ) 5. — P. 571,1. 22 
addidi 'Av. Alterutrum enim oportebat , aut hoc , 
aut οὕτω post τούτοις, |. 26. — Altera Cateche- 
sis in omnibus codieibus est ultima Homilia de 
statuis, sed a S. Nicephoro Constantinopolitano 
citatur ut « duodecima ἀνδριάντων », folio 344 
eodieis antiquissimi et splendidissimi in bibl. 
Parisina. — P. 575, |. 27 ἐπάγειν  Niceph. — 28 
ἀντεγγράφουσι Niceph., ubi multi Chrysostomiei 
ἀντιγράφουσι, sed Ἱ. 31 ille ἀντιγράψαι, Chrysosto- 
mici ut editur. — 29 διορθοῦνται Niceph. — 
P. 581, 10 ὅπως scripsi; ἵνα ed., sed quinque 
codd., in quibus optimi, πῶς. lidem in fine φι- 
λοῦμεν, et pars ἀποστρεφόμεθα, ἀσπαζόμεθα, nam 
indicativos poscebat quod librarii exaraverant 
πως. 
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QUAE IN HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 
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I. 


ADVELRSUS OPPUGNATORES ΥΙΤΑ MONASTICE Linnr TRES, — Valens Imperator, Arianorum 
heresi deditus et Catholicis infensus, anno 375 monachcs omnes sedibus pelli et in militiam con- 
scribi jussit. Quod quum Chrysostomus , qui tum agebat annum duodetricesimum, in secessu di- 
dicisset, amici rogatu hos libros composuit. In primo docet quantum sibi periculi attrahant qui 
sanctos οἱ Dei amicos oppugnant ; non piis enim viris, sed sibimetipsis maxime nocere; id quod 
confirmat exemplo Judzorum , qui quod Christum morte affecerant Apostolosque vexarant , in eas 
calamitates inciderunt quas Josephus commemorat. Deinde monasteriorum in tanta vitze corruptione 
necessitatem deplorat et quantis se perieulis eximant qui in montes secedunt, exponit. 

In secundo libro patrem ?n/idelem sive nondum credentem in Christum alioquitur, cujus filium 
christianam religionem amplexatum ex urbe recessisse monachorumque vitam suscepisse fingit ; 
et humanis ratiociniis et' exemplis veterum Gracorum probat, eum qui omnia despicit, vere 
divitem esse, virtuteque sua clariorem effici quam efficeretur maximis opibus, denique a nemine 
posse ledi. In fine narrat amieum sibi fuisse ethnici hominis filium, christianam philosophiam 
amplexum, invito patre; quem minis, vineulis et zrumnis aliis ad priorem vitam revocare co- 
natum , eo tandem constantia sua adduxisse , ut errorem agnosceret et hunc filium non anteferret 
modo ceteris , sed patris loco haberet. 

In tertio libro longa oratione patrem /idelezn sive christianum alloquitur, monens ne filium in 
montes secedere volentem a sententia deducat; deinde insectatur parentes qui filiorum salutis 
curam non habent, et quanta morun corruptio civitatem invaserit, eloquentissime describit : vix 
ac ne vix quidem posse salutem curari in tanta vitiorum colluvie. Hine monachorum vitam laudat 
et memorabilem historiam affert juvenis a solitario homine in ipsa urbe educati. 


II. 
Dg vinciNiTATE Sive ezlibe vita. — Nescitur quo tempore scriptus sit liber praestantissimus , 
fortasse non prorsus ad finem perductus, — Argumenta singulis capitibus praeposita. 


HI ct IV. 


ADVERSUS EOS QUI APUD SE HADENT VIRGINES SUBINTRODUCTAS (συνεισάκτους). Quop nEGU- 
LARES (xavovxai) FEM!NJE VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. — Palladio teste, non multo post- 
quam Episcopus ordinatus fuerat, Chrysostomus eximias has orationes scripsit, ut hominum stricta 
religioni addietorum morem quemdam absurdissimum eradicaret, Nimirum calibem et sanctam 
vitam amplexi viri virgines domi suie habebant, custodes sese earum ferentes ac veluti tutores; fe- 
minz autem quz virginitati se obstrixerant, viris cohabitabant qui bonorum illis et vitae ncces- 
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sariorum curam agerent, ne ipse a salutis negotio avocarentur. Ex tali contabernio quanta peri- 


cula, quot scandala, que pernicies nascatur, acute et graphice exponit orator, simul quae vera sit 
virginitas ostendens : illa vero conditione meliorem esse et sinceriorem lenonum vitam et meretricum. 


V. 


Ap VIDUAM JUNIOREM [εἰς νεωτέραν γηβεύσασαν) TRACTATUS. — Therasius, vir inter primarios 
sui temporis conspieuus, genere et facultatibus insignis, quem spes erat ad praefecturam przetorii 
perventurum esse, ad hzc probitate, modestia , pietate ornatus, in ipso etatis flore diem obiit su- 
premum, postquam quinque tantum annos cum uxore egerat. Quam ut consolaretur, Chrysostomus 
egregium hune librum seripsit anno fere 380. Primo singularem, qua Deus viduas prosequitur, 
euram ob oculos ponit : iis ipsum jam esse loco viri. Deinde honesta viduitatis dignitatem ex Pauli 
verbis deprzedieat, et gaudendum esse de proborum obitu demonstrat. Postea humana vitze volu- 
bilitatem ut ostendat , exemplum affert insignium aliquot virorum, qui ad majorem evecti digni- 
tatem, pra&cipiti violentaque morte sublati sunt. Neque his beatiores esse ipsos imperatores et 
imperatorum uxores, sed acerbissimis calamitatibus (quas narrat) plurimos misere occubuisse : 
quarum nihil jam eadere in viduam Therasii. 


VI. 


D£g NON ITERANDO CONJUGIO ORATIO, — Eloquenter exponit secundas nuptias feminarum mi- 
nime quidem culpandas, sed laudandas non esse et aliquam incontinentic notam prz se ferre. — 
In manuscriptis codicibus inseribitur πρὸς τὴν αὐτὸν (ad Therasii viduam) περὶ µονανδρίας, per 
errorem , ut videtur, quum de omnibus perinde viduabus et verbo et re agatur, nec quicquam ad 
Therasii illam proprie spectet. 


VII. 
LJ 

Iv saxcruM BanvrAM, CONTRA JULIANUM ET ADYERSUS GENTILES LIBzR. — Philosophia 
christiane monumentum insigne, quo divinitas nostra religionis et disciplinae, polytheismi autem 
mendacissima vanitas rebus et argumentis disertissime demonstratur. Hoe quoque opus in diaco- 
natu composuisse videtur Chrysostomus, certe ante annum 3806, ab iis quz ante oculos et in ore 
erant Antiochenorum occasione sumpla. Quis non novit Daphnes suburbii lucos, templa, delicias, 
luxurie omnis incitamenta? Quz ut refraenarentur, Gallus Casar sancti Babylz martyris, Antio- 
chi: episcopi in Deciana persecutione occisi, ossa ex urbe Daphnen transportanda et sacrarium in 
celebri loco struendum curavit. Julianus autem, Daphnai Apollinis cultum et oraculum instaura- 
turus, anno 362, quum ex sacerdotibus dei quaereret quare ex tanto tempore obticuerit oraculum, 
responsum aecepit : Ob mortuorum propinquitatem. Hoe ad. unum Babylam traxit Imperator, 
ejusque ossa auferri et in urbem reportari jussit. Verum paullo post οσο tactum Apollinis templum 
flagravit et corruit, praeter unam columnam, qu:e stabat ruine monumentum. Hac, et ipsius Ba- 
byl& martyrium, qui Imperatorem Romanum ob regii pueri obsidis cedem ab eeclesie limine 
arcuerat, vivide Chrysostomus et eloquenter narrat ct de singulis quibusque eximie philosophatur ; 
deinde Libanii sophistte monodiam, Apollinis et deorum ineuriam deflentis, apponit et salse exa- 
gitat; denique insani Apostatee miseram mortem pingit. 


᾿ VII. 
Dg 5ΛΟΚΕΡΟΤΙΟ LiBRI VI. — « Eximii operis argumentum hoc est. Basilius, inter amieos ju- 


venis Chrysostomi pracipuus, iisdem atque ille magistris, iisdem disciplinis operam dedit; par erat 
utriusque animus, par generis conditio; unum eirca vite rationem propositum, amicitie vinculo 
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opportunum. Quum vero proximum esset ut Basilius vitam monasticam amplecteretur, tune 
Chrysostomus foro scenzque addictus studia in contraria declinabat. Basilius vero, qui Chrysostomi 
amicitiam et contubernium magni faciebat, hoc denique ab eo impetravit, ut domo uterque sua 
relicta commune domicilium incolerent. Hae consilia ubi primum sensit Chrysostomi mater, 
filium, ne se deserat, enixe hortatur; dumque ipsi a pristina sententia pene deducto instat Basilius , 
eadem qua prius efllagitans, ecce fama undique pererebuit utrumque in episcopalem dignitatem 
promovendum esse. Hoc perculsi ambo rumore longe dissimile consilium ineunt : Basilius totum 
rei judicium permittit amieo, in utrumque paratus, sive consenliendum sive fugiendum esset; 
Chrysostomus vero, qui se tanto honore prorsus indignum , amicum autem dignissimum censebat, 
ne tam idoneo ministro Ecclesiam Dei privaret, pia usus arte, nihil urgere dixit, sed hac de re 
postea suo tempore deliberandum esse : ea scilicet mente, ut incautus Basilius caperetur et epi- 
scopalem ordinem vel invitus aeciperet, ipse vero interim sese occultavit. Ac res ex voto illi cessit ; 
captus enim Basilius, etsi diu reluetatus, ordinatus tamen est. Hine «οτε Dasilii apud Chry- 
sostomum , et responsiones Chrysostomi , quibus totum opus dialogi more seritur. In eo autem de 
dignitate et officio sacerdotum tam eloquenter et tam auguste dicit sanetus Doctor, ut hie liber 
omnibus semper admirationi fuerit. — Res ipsa (quam temere nonnulli fictam esse sibi persuase- 
runt) accidit anté annum 375, quo cum tardissime in solitudinem se contulisse Chrysostomum 
scimus; scripti autem et editi sunt hi libri, si Socratem audias, in diaconatu, id est annis inte- 
381 et 386 labentibus; Palladius autem inter ea seripta recensuisse videtur, que Chrysostomus in 
secessu composuit , annis 375 ad 381. Denique synodo Constantinopolitanz anno 381 subscripsisse 
reperitur Basilius episcopus Raphanez , Syrie oppidi prope Antiochiam siti; quem ipsum ess? 
Basilium, quocum loquitur Chrysostomus, verisimillimum est. » ( Ex Montef.) 


IX. 


ΑΝΔΡΙΑΝΤΕΣ sive HOMILUE AD POPULUM ANTIOCHENUM DE STATUIS, — « Inter ea qua Joannis 
Chrysostomi tempore acciderunt, nihil memorabilius illa Antiochenorum seditione, δα dejectis 
Theodosii Imperatoris et Flacille ejus uxoris statuis, iisdemque per urbem raptatis, Theodosium 
ila exacerbarunt, ut de urbe delenda sit cogitatum. Hzc fuit Chrysostomo nostro ad concionandi 
facultatem exercendam ampla materies. Antiochenis quippe inter spem et metum fluctuantibus , 
dum repentini casus novam inexspectatamque quotidie vel sperandi vel timendi causam offerrent , 
imparatus fere semper Chrysostomus , prout res sese dabant, concionari coactus, ex tempore illas 
admiratione sane dignas homilias pronuntiabat : modo ut in calamitate versantem populum conso- 
laretur; modo ut fractos periculi magnitudine animos confirmaret ; tum praecipue ut occasione im- 
mjnentium malorum Antiochenos ad vitia corrigenda eluendaque crimina, qui tantam Dei iram 
accenderant, monitorum frequentia deduceret. 

« Tante vero seditionis causa fuit, teste Zosimo, nimia tributorum, qua quotidie nova excogi- 
tabantur, exactio, sive pro celebritate quinti initi ab Arcadio anni, ex quo Augustus promulgatus 
fuerat, et decimi anni Imperatoris Theodosii, qui anno 388 incipiebat, sive pro apparatu belli 
contra Maximum tyrannum , sive pro ambabus aliisque etiam publicis necessitatibus. Tributi onere 
pereulsi Antiocheni cives Praefectum adeunt, ii scilicet qui urbanioris notz» erant, et lacrimantes 
vectigal indictum nimium queruntur; Dei opem implorant. Interim cireumforaneorum et exterorum 
hominum ex infima plebe turba, commotis animis, in facinora erumpunt, primum in publico 
balneo omnía sus deque vertunt; hinc Przfecti domum adeunt, cancellos januasque invadunt; vix 
coerciti , alio furorem convertunt, depictasque Imperatorum tabellas lapidibus impetunt et foedant, 
ipsosque Augustos maledictis et conviciis onerant ; demum Imperatoris Theodosii Flacillaeque ejus 
uxoris jam defuncti statuas dejiciunt et per vicos urbis raptant; jamque plura inferre damna cce- 
perant, quum immissa a Praefecto sagittariorum manu coerciti sunt. Sie furori mox timor et de« 
speratio successit, » que graphice describitur in Homiliis , unde reliqua historie perspicue intelli- 


xix 
guntur. Habite sunt mensibus Februario , Martio , Aprili anni 387, quem alterum agebat Chryso- 
stomus presbyter. De singulis Homiliis (quibus praeposita sunt argumenta ex veteribus codd. ducta) 
et justa earum serie disseruit Montefalconius in Praefatione, cujus initium excerpsimus. Supra (p. xv) 
dictum est quare « Statuis » quae vocantur subjunxerimus Catecheses duas. 
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opportunum. Quum vero proximum esset ut Basilius vitam monasticam amplecteretur, tunc 
Chrysostomus foro scenceque addietus studia in eontraria declinabat. Basilius vero , qui Chrysostomi 
amicitiam et contubernium magni faciebat, hoc denique ab eo impetravit, ut domo uterque sua 
relicta commune domicilium incolerent. Hae consilia ubi primum sensit Chrysostomi mater, 
filium, ne se deserat, enixe hortatur; dumque ipsi a pristina sententia pene deducto instat Basilius , 
eadem quz prius efflagitans, ecce fama undique pererebuit utrumque in episcopalem dignitatem 
promovendum esse. Hoc perculsi ambo rumore longe dissimile consilium ineunt : Basilius totum 
rei judicium perinittit amico, in utrumque paratus, sive consenliendum sive fugiendum esset; 
Chrysostomus vero, qui se tanto honore prorsus indignum , amicum autem dignissimum censebat, 
ne tam idoneo ministro Ecclesiam Dei privaret, pia usus arte, nihil urgere dixit, sed hac de re 
postea suo tempore deliberandum esse : ea scilicet mente, ut incautus Basilius caperetur et epi- 
scopalem ordinem vel invitus aeciperet, ipse vero interim sese occultavit. Ac res ex voto illi cessit ; 
captus enim Basilius, etsi diu reluetatus, ordinatus tamen est. Hine querele Basilii apud Chry- 
sostomum , et responsiones Chrysostomi , quibus totum opus dialogi more seritur. In eo autem de 
dignitate et officio sacerdotum tam eloquenter et tam auguste dicit sanctus Doctor, ut hie liber 
omnibus semper admirationi fuerit, — Res ipsa (quam temere nonnulli fictam esse sibi persuase- 
runt) accidit anté annum 375, quo cum tardissime in solitudinem se contulisse Chrysostomum 
scimus; scripti autem et editi sunt hí libri, si Socratem audias, in diaconatu, id est annis inte- 
381 et 386 labentibus; Palladius autem inter ea seripta recensuisse videlur, que Chrysostomus in 
secessu composuit , annis 375 ad 381. Denique synodo Constantinopolitan: anno 381 subscripsisse 
reperitur Basilius episcopus Raphanec , Syrie oppidi prope Antiochiam siti; quem ipsum ess? 
Basilium, quocum loquitur Chrysostomus, verisimillimum est. » ( Ex Montef.) 


IX. 


ΑΝΔΡΙΑΝΤΕΣ sive HOMILUE AD POPULUM ANTIOCHENUM DE STATUIS, — « Inter ea qui Joannis 
Chrysostomi tempore acciderunt, nihil memorabilius illa Antiochenorum seditione, q*a dejectis 
Theodosii Imperatoris et Flacille ejus uxoris statuis, iisdemque per urbem raptatis, Theodosium 
ila exacerbarunt, ut de urbe delenda sit cogitatum. Hac fuit Chrysostomo nostro ad concionandi 
facultatem exercendam ampla materies. Antiochenis quippe inter spem et metum fluctuantibus , 
dum repentini casus novam inexspectatamque quotidie vel sperandi vel timendi causam offerrent , 
imparatus fere semper Chrysostomus , prout res sese dabant, concionari coactus, ex tempore illas 
admiratione sane dignas homilias pronuntiabat : modo ut in calamitate versantem populum conso- 
laretur; modo ut fractos periculi magnitudine animos confirmaret ; tum precipue ut oceasione im- 
mjnentium malorum Antiochenos ad vitia corrigenda eluendaque crimina, qui tantam Dei iram 
accenderant, monitorum frequentia deduceret. 

« Tantz vero seditionis causa fuit, teste Zosimo, nimia tributorum, quae quotidie nova excogi- 
tabantur, exactio, sive pro celebritate quinti initi ab Arcadio anni, ex quo Augustus promulgatus 
fuerat, et decimi anni Imperatoris Theodosii, qui anno 388 incipiebat, sive pro apparatu belli 
contra Maximum tyrannum , sive pro ambabus aliisque etiam publicis necessitatibus. Tributi onere 
perculsi Antiocheni cives Prefectum adeunt, ii scilicet qui urbanioris note erant, et laerimantes 
vectigal indictum nimium queruntur; Dei opem implorant. Interim cireumforaneorum et exterorum 
hominum ex infima plebe turba, commotis animis, in facinora erumpunt, primum in publico 
balneo omnia sus deque vertunt; hinc Prafeeti domum adeunt, cancellos januasque invadunt; vix 
coerciti , alio furorem convertunt, depictasque Imperatorum tabellas lapidibus impetunt et fcedant, 
ipsosque Augustos maledictis et conviciis onerant ; demum Imperatoris Theodosii Flacilleeque ejus 
uxoris jam defuuctz statuas dejieiunt et per vicos urbis raptant; jamq:e plura inferre damna cce- 
perant, quum immissa a Prafecto sagittariorum manu coerciti sunt. Sic furori mox timor et de« 
speratio successit, » quee graphice describitur in Homiliis , unde reliqua historie perspicue intelli- 
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guntur. Habitee sunt mensibus Februario, Martio, Aprili anni 387, quem alterum agebat Chryso- 
stomus presbyter. De singulis Homiliis (quibus przposita sunt argumenta ex veteribus codd. ducta) 
et justa earum serie disseruit Montefalconius in Przfatione, eujus initium excerpsimus. Supra (p. xv) 
dictum est quare « Statuis » qui vocantur subjunxerimus Catecheses duas. 
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ΑΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΟΛΕΜΟΥΝΤΑΣ 


5 ΤΟΙΣ ΕΠΙ ΤΟ MONAZEIN ΕΝΑΓΟΥΣΙΝ. 


Ὅτε τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν πολλῶν ἐτῶν χα- 
μαὶ χείµενον ἀπὸ τῆς μαχρᾶς ἐπανελθόντες αἴγμαλω- 
σίας ἐγείρειν ἤθελον τῶν Ἑδθραίων οἳ παϊῖδες, τότε 21) 
βάρθαροί τινες xal ἀνήμεροι ἄνθρωποι, μήτε τὸν 

10 Θεὸν αἰδεσθέντες, ὦᾧ τὸν ναὸν ἤγειραν ἐκεῖνοι, μήτε 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων χαταχλασθέντες συμφορὰν, 
ἀφ᾿ f; ὀψέ ποτε xal μόλις ἀνήνεγκαν, µήτε τὴν παρὰ 
Θεοῦ τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν ἑπομένην φοθιθέντες 
δίκην, τὸ μὲν πρῶτον δι ἑαυτῶν ἐπεχείρουν χκωλύειν 

16 οἰκοδομαῦντας αὐτούς' ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυον, γράμματα 
πέµψαντες ὡς βασιλέα τὸν αὐτῶν, ἐν οἷς ἀποστάτιν 
καὶ νεωτεροποιὸν xai φιλοπόλεμον τὴν πόλιν ἐκάλουν 
ἐχείνην, ἔπεισαν ἐπιτρέψχι χωλῦσαι σφίσι τὴν οἰκοδο- 
μήν. Καὶ λαβόντες ταύτην παρ ἐχείνου τὸν ἐξουσίαν, 

20 καὶ μετὰ πολλῶν αὐτοῖς ἐπιθέμενοι τῶν ἵππέων, διέ- 
χογάν τε τὸ ἔργον τέως, καὶ ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ νίκῃ μέγα, 
ἐφ᾽ ἧς χαταχόπτεσθαι ἔδει, xai πέρας αὐτοῖς ἔγειν 
ὤοντο τὴν ἐπιθουλήν. Τόδε ἦν dpa προοίµιον καὶ doy 
τῶν αὐτίκα δὴ µάλα αὐτοὺς χαταληψοµένων xaxov. 

16 Τό τε γὰρ ἔργον ἠνύετο καὶ λαμπρὸν ἀπελάμθανε τέ- 
λος, ἐκεῖνοί τε ἐμάνθανον, xal δι ἐχείνων ἅπαντες, 
ὅτι οὐκ dpa ἀνθρώποις ἐπολέμουν οὔτε Μιθριδάτης 
τότε, οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, ὃς ἂν ἀνθρώποις ἕληται πο- 
λεμεῖν ἀγαθόν τι προαιρουµένοις ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ 

30 πρὸ ἐχείνων τῷ δι᾽ ἐκείνων τιμωμένῳ Θεῷ. Τὸν δὲ 
Θεῷ πολεμοῦντα οὐκ ἔνι ποτὲ εἰς χρηστὸν χαταστρέ- 
ψαι τέλος" ἀλλ᾽ ὃ τοιοῦτος iv ἀρχῇ μὲν τῆς τόλµης 
οὐδὲν ἴσως πείσεται δεινόν ( ἂν Ó' ἄρα μὲ πάθη), τοῦ 
Θεοῦ καλοῦντος αὐτὸν slg µετάνοιαν, xal διδόντος 

35 ὥσπερ ἔκ τινος µέθης ἀνενεγχεῖν * ἂν δὲ ἐπιμένη τῇ πα- 
ροινία, μηδὲν ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀνεξικαχίας χερδαί- 
νων, ἑτέρους γοῦν ὀνήσει τὰ μέγιστα, διὰ τῆς elg αὐτὸν 
τιμωρίας παιδεύων µηδέποτε τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἅπτε- 
σθαι μάχης, ὡς οὖκ ἐνὸν τὴν ἀήττητον ἐχείνην γεῖρα 
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LIBER ADVERSUS OPPUGNATORES 
EORUM QUI AD MONASTICAM VITAM INDUCUNT. 


Cum templum illud Hierosolymitanum, quod multis annis 
solo :equatum jacuerat, a diuturna captivitate reversi He- 
braei Instaurare cuperent, tum barbari quidam et immanes 
lomines , neque Deum reverili , cui templum illi erexerant, 
neque fracti illa hominum calamitate, a qua sero tandem 
vix se receperant , neque supplicii hujusmodi facinoribus a 
Deo deputati metu cohibiti, primo quidem per se eos a 
structura coercere nitebantur : cum autem nihil proficerent, 
missis ad regem suum literis, quibus eam urbem defectio- 
nis novarumque rerum studiosam ac belli cupidam appel- 
labant, persuadent ei, ut ipsis ejusdem prohibendi aedificii 
facultas detur. Qua accepta potestate, magna equitum manu 
viros adorti , opus illud ad tempus intermitti coegerunt : et 
elati ea victoria, de qua lugere debuerant, gloriabantur, 
putabantque hunc esse insidiarum suarum terminum. At 
erat illud exordium initiumque eorum, qu:e se mox inva- 
sura erant, malorum : opus enim illud perficiebatur, ac 
denique praeclarum nactum est finem. Tunc illi didicerunt, 
80 per illos universi, non cum hominibus bella gerere vel 
Mithridatem tum illum, vel alium quem, quicumque boni ali- 
quid agere instituentes homines oppugnet ; sed ante illos cum 
ipso Deo, qui per illos honoratur. Qui autem Deo bellum 
movet, numquam potest bonum belli exitum habere : sed is 
quidem initio facinoris nihil fortasse patietur mali ( si ta- 
men non* patiatur, [ cum ipsum ejus facinus sit malum 
gravissimum ]), Deo illum vocante ad penitentiam, atque 
concedente ut quasi ex ebrietate quadam resipiscal; sin 
autem in amentia sua persliterit, nihil ex tanta Dei cle- 
mentia et patientia lucratus, cateros saltem admodum 
juvabit , supplicio suo admonens, ne contra Deum umquam 
bellum gerant , quod invictam illam manum nemo effugere 
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2 ADVERSUS OPPUGNATORES 


διαφυγεῖν. Τοιαῦται γοῦν εὐθέως αὐτοὺς χατελάμθανον 
συμφοραὶ, ὡς ἀποχρύψαι τῷ µεγέθει τὰς τραγῳδίας. 
Μετὰ γὰρ τοὺς φόνους xal τὰς µυρίας σφαγὰς , ἃς αἱ 
τῶν τότε χωλυοµένων Ἰουδαίων εἰς αὐτοὺς εἰργάσαντο 
5 γεῖρες, ἐθρέχετο μὲν τῷ τῶν ἀνηρημένων αἵματι διὰ 
πολλοῦ τοῦ βάθους ἡ ΥΠ, καὶ πολὺς ἀπὸ τούτου τοῦ 
αἵματος ἐγίνετο 6 πηλός: τῶν δὲ σωμάτων τῶν τε ἵπ- 
᾿πείων τῶν τε ἀνθρωπίνων ὁμοῦ πεφυρµένων, Ex τούτων 
χαὶ τῶν ἐν τούτοις προστριθοµένων ὠτειλῶν τοσοῦτον 
10 σχωλήχκων ἐτίχτετο πλῆθος, ὡς τὴν μὲν γῆν τῷ πλήθει 
χρύπτεσθαι τῶν νεχκρῶν, τούτους δὲ αὐτοὺς πάλιν τῷ 
τῶν σχωλήχων. Εἶπεν ἄν τις ἐχεῖνο τὸ πεδίον ἰδὼν, οὐ 
σώματα χάτωθεν ὑποχεῖσθαι νεκρῶν, ἀλλὰ πηγὰς εἶναι 
πολλὰς καὶ πολλαχόθεν ἐχεῖνο φερούσας τῶν ζώων τὸ 
45 γένος" οὕτω πάσης ἐπιῤῥοης σφοδρότερον ἀπὸ τῆς 
σηπεδόγος ἐχείνης ἀνέθλυζεν ἡ τῶν σχωλήχων φορά. 
Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ἐπὶ δέκα xal εἴκοσι ἡμέραις ἐγίνετο 
µόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα 
τοιαῦτα τὰ δὲ ἐχεῖ διαδεξόµενα αὐτοὺς πολλῷ τού- 
30 των ἐστὶ χαλεπώτερα. OO γὰρ elc χίλια ἔτη, οὐδὲ elc 
μύρια µόνον, οὐδὲ el; δὶς τοσαῦτα καὶ τρὶς, ἀλλ᾽ εἷς 
ἀπείρους αἰῶνας ψυχωθέντα τὰ σώματα τότε δέχεται 
τὰς βασάνους καὶ τὰς ἀῤῥήτους ἀλγηδόνας ἐχείνας, Καὶ 
ταῦτα ἀμφότερα οἶδε μὲν Ó µαχάριος Ἡσαΐας, οἶδεν 
25 δὲ 6 τῶν παραδόξων ὄψεων θεωρὸς Ἰεζεκιλλ, ot καὶ 
τῶν ἀνθρώπων τούτων διανειµάμενοι τὴν χόλασιν, 

6 μὲν τὴν ἐνταῦθα , 6 δὲ τὴν ἐκεῖ διηγήσαντο, 
'Eyó δὲ αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσα νῦν, ἀλλ 
ἐπειδή τις ἐλθὼν ἡμῖν ἀπήγγειλεν ἀγγελίαν τινὰ πικρὰν 
30 xal χαλεπὴν, xal πολλὴν εἰς τὸν Θεὸν τὴν ὕθριν ἔχου- 
σαν. Εἶναι γάρ τινας ἀνθρώπους καὶ νῦν τὰ αὐτὰ τοῖς 
βαρθάροις τολμῶντας ἐχείνοις, μᾶλλον δὲ καὶ παρανο- 
µώτερα ἐκείνων πολλῷ ' τοὺς γὰρ elc φιλοσοφίαν ἄγον- 
τας πάντοθεν ἐλαύνεινι χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀπειλῆς 
35 ἁπαγορεύειν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσχειν 
µηδένα ποτὲ ἀνθρώπων τοιοῦτον μηδέν. ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν ἀνέκραξά τε εὐθέως ἀκούσας, xal τὸν εἰπόντα 
συνεχῶς ἀνηρώτων, εἰ μὴ παίζοι ταῦτα λέγων. “Ὁ δὲ, 
Ἄπαχε, ἔφη" μὴ γὰρ ἄν ποτε παίζοιµι τοιαῦτα, μηδ᾽ 
40 ἂν ἐπῄει xal πλάσαι τοιαῦτα τῷ λόγῳς ἃ πολλοῦ 
ἂν ἐτιμησάμην καὶ πολλάχις πὐζάμην μηδὲ νῦν, 
ὅτε γέγονεν, ἐν dxoT γοῦν δέξασθαι µόνη. Τότε δὴ 
x«l πικρότερον ἀνοιμώξας, "Όντως, ἔφην, τῶν τῷ 
Μιθριδάτη καὶ πᾶσιν ἐχείνοις τολμηθέντων τοσούτῳ 
46 ταῦτα ἀνοσιώτερα, ὅσῳ καὶ σεµνότερος πολλῷ καὶ 
ἁγιώτερος ὅ νεὼς οὗτος ἐχείνου. Ἀλλὰ τίνες, εἰπέ 
μοι, xal πόθεν οἵ ταῦτα τολμήσαντες; διὰ τί, καὶ ἐκ 
ποίας αἰτίας, καὶ πρὸς τί βλέποντες τοὺς λίθους elc τὸ 
ὕψος βάλλουσι, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀχοντίζουσι τὰ 
80 βέλη, καὶ τῷ τῆς εἰρήνης πολεμοῦσι Oc; Σάµσας 
μὲν γὰρ xoi Φαρασθαῖοι xai οἱ ἄρχοντες Ασσυρίων 
καὶ πάντες ἐχεῖνοι βάρθαροί τε ἦσαν, ὡς xal ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν ὀνομάτων ἔστιν ἰδεῖν, καὶ τῆς Ιουδαϊκῆς μακρὰν 
ἠσχηντο πολιτείας, xal οὐκ ἐθούλοντο προσοικοῦντας 


(1416 ed, Montt.) 


valeat. Tant igitur illos statim invasere clades, ut ipsas 
trageedias magnitudine superarent. Post czdes enim et 
infinitas strages, quas olim ab se coercitorum Judseorum 
manus perpetrarunt, cesorum sanguine terra ad multam 
usque profunditatem madefacta erat , lutique plurimum ex 
eo cruore gignebatur : ex corporibus autem equorum et 
hominum simul mixtis , ex ipsis et ex vulneribus se invicem 
tangentibus, tanta vis vermium ebullivit, ut cum terra 
multitudine cadaverum operiretur, hzc cadavera rursus 
vermibus obtegerentur.  Dixisset profecto qui campum 
illum vidisset, non corpora ibi mortuorum substrafa, sed 
fontes esse quamplurimos , hoc insectorum genus largissime 
fundentes: adeo omni inundatione vehementius ex putredine 
illa scaturiebat ingens illa vermium copia. Atque id non 
per decem dies, aut viginti, sed per plurimum temporis fa- 
ctum est. Et ea quidem qua hlc istisacciderunt, ejusmodi 
fuere; quze vero illos in futuro manent, longe sunt his acer- 
biora. Neque enim mille annis, aut decem millibus, aut bis 
terve totidem, sed infinitis seculis animata tunc corpora 
cruciatus inexplicabilesque dolores sustinebunt. Et hac 
utraque novit beatus Isaias, novit et. mirabilium visionum 
speculator Ezechiel, qui horum hominum pcenas inter se 
distribuentes , alter preesentis , alter futuri saeculi supplicia 
enarrarunt. 

2. Ego vero hzec non sine causa memoravi, sed quia acce- 
densquidam nuntium attulit plenum amaritudinis, molestize, 
ingentisque adversus Deum contumelie. Quosdam enim 
esse homines ait, qui hodieque eadem , quae illi olim bar- 
bari, admittere auderent ; imo longe iniquiora : eos quippe 
qui philosophia [ ei£e tonasticc ] capessende auctores 
sunt, undique expellere, multisque additis minis vetare, ne 
quidpiam hujusmodi ullum umquam hominem doceant. 
His auditis, ego statim clamavi, et narrantem szepe percon- 
tatus sum, ludensne h:ec loqueretur. Apage, inquit ille ; 
numquam enim in re tam seria jocarer, nec animum su- 
biisset confingere ea quce plurimi redemissem , ac plurimis 
votis expetiissem , ut ne nunc quidem , quando facta sunt , 
vel aure perciperem. "Tunc porro acerbius ingemiscens, 
Vere, dixi, hiec tanto sceleratiora sunt iis, αυ Mithridates 
omnesque isti admiserunt, quanto templum hoc est illo 
honorabilius et sanctius. Sed quinam isti, queso, aut 
unde sunt qui talia presumunt? quare, et qua de causa, 
quem respicientes finem, lapides in sublime jaciunt, telaque 
in celum jaculantur, ac cum Deo pacis bellum gerunt? 
Samsas ( codd. Sameas ) enim, Pharasthaei ( Bibl. Aphar- 
$i ) et Assyriorum principes, omnesque caeteri , barbari , 
quod ex ipsis nominibus videre est, longeque a Judzeorum 
moribus remoti erant, nolebantque finitimos sibi homines 


(5,o.) 
αὐτοῖς ἀνθρώπους αὐξανομένους ὁρᾶν" τὸν γὰρ δύναμιν 
τὴν ἐκείνων τῇ σφῶν αὐτῶν ἐξουσίᾳ λοιπὸν ἐπισκοτεῖν 
ὤοντο" οὗτοι δὲ ποίας αὐτοῖς ἐλευθερίας ἐλαττουμένης, 
ποίας ἐχχοπτομένης ἀδείας, τίνας τῶν κρατούντων 
6 συµπράττοντας ἔχοντες, ταῦτα ἑτόλμησαν; "Exti- 
νοι μὲν γὰρ εἶχον τοὺς Περσῶν βασιλεῖς ταὐτὰ βουλο- 
µένους αὐτοῖς" ol. δὲ ἡμέτεροι τἀναντία τούτων, ὡς 
ἐμαντὸν πείθω, καὶ ἐπιθυμοῦσι καὶ εὔχονται, Ὅθεν 
xai πολλῆς ἐμπέπλησμαι τῆς dmopíac, ὅτι βασιλέων 
10 ἐν εὐσεθείᾳ ζώντων, τοιαῦτα σὺ λέγεις ἐν µέσαις τολ- 
μᾶσθαι ταῖς πόλεσι.. Ὁ δέ φησιν" "Av καὶ τὸ τούτου 
παραδοξότερον µάθης! ὅτι xal οἱ ταῦτα δρῶντες εὐσεθεῖς 
τε εἶναι βούλονται xal Χριστιανοὺς χαλοῦσιν ἑαυτοὺς, 
πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal τῶν ἤδη μεμυηµένων slal* χαίτις 
16 αὐτῶν δὴ τούτων πολλοῦ τοῦ διαθόλου πνεύσαντος διὰ 
τῆς μιαρᾶς γλὠσσης ἐκείνης ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι καὶ 
τῆς πίστεως ἀποστήσεται, xal θύσει δαίµοσιν" dxo- 
πνίγεσθαι γὰρ ὁρῶν ἀνθρώπους ἐλευθέρους καὶ εὐγενεῖς 
xai δυναµένους ἐν pug, rjv, ἐπὶ τὸν σχληρὸν τοῦτον 
20 ἀγομένους βίον. 

Ταῦτα ἀκούσας ἐγὼ ἐπλήγην τε πληγὴν χαλεπω- 
τέραν, xal ὅσα ἀπὸ τούτου xax στοχαζόµενος, τήν τε 
οἰκουμένην ἐθρήνουν ἅπασαν, x«l πρὸς τὸν Θεὸν ἔλε- 
9v» Ἆρον τὴν ψυγήν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ἐκ τῶν dvav- 

25 χῶν µου ἐζάγαγέ µε, xal ἀπάλλαξον τῆς ἐπικήρον 
ταύτης ζωῆς, xat πρὸς τὸν χῶρον µετάστησον ἐχεῖνον, 
ἔνθα τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε ἕτερος ἐρεῖ τις, οὔτε ἀχούσο- 
uat ἐγώ. Οἶδα μὲν γὰρ ὅτι ἀπελθόντα ἐντεῦθεν τὸ 
σχότος διαδέξεται τὸ ἐξώτερον, ἔνθα πολὺς 6 χλανθμὸς 

30 xai ὅ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" ἀλλ᾽ ἥδιον ἐμοὶ βρυχόν- 
των ἀχούειν ὀδόντων, 3| τοιαῦτα ἡἠχούντων ῥήματα, 
Ἰδῶν δέ µε πενθοῦντα ἐχεῖνος σφοδρῶς, "AAA" οὗ τού- 
των, φησὶν, ὅ χαιρὸς νῦν οὐ γὰρ δ) τοὺς ἀπολωλό- 
τας xxl ἀπολλυμένους τοῖς δάχρυσι τούτοις ἀνακτή- 

35 σασθαι δυνήση ποτέ: καὶ γὰρ οἶμαι μὴ στήσεσθαι τὸ 
δεινόν. Χρὴ δὲ ὁρᾶν ὅπως σθέσωµεν τὴν πυρὰν xal 
στήσωμεν τὸν λοιμὸν, τό γε ἡμέτερον µέρος: καὶ el γέ 
pot τι πείθοιο, τῶν ὀδυρμῶν τούτων ἀφέμενος, ἔργασαι 
λόγον παραίνεσιν ἔχοντα τοῖς νοσοῦσι καὶ στασιάζουσι, 

40 πρός τε τὴν ἑαυτῶν, πρός τε τὴν xow)v ἁπάντων σω- 
τηρίαν ἀνθρώπων. — Kal τὸ βιόλίον ἐγὼ τοῦτο λαβὼν 
ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς φαρμάκου τοῖς τῶν καμνόντων φέρων 
ἐνθήσω χερσί" xai γάρ εἰσί pot τῶν τὰ τοιαῦτα νο- 
σούντων φίλοι πολλοὶ, xal ἀνέξονται ἐπελθεῖν xal ἅπαξ 

45 xal δὶς xal πολλάκις, xal οἶδα ὅτι ταχέως ἀπαλλάξον- 
ται τοῦ λοιμοῦ. Σὺ μὲν, ἔφην, πρὸς τὸ µέτρον τῆς 
ἀγάπης καὶ τὰ τῆς δυνάµεως τῆς ἡμετέρας μετρεῖς" 
ἐμοὶ δὲ οὔτε πάρεστί τις λόγων ἰσχὺς, τῇ τε εἶναι δο- 
χούση χρήσασθαι εἰς ὑπόθεσιν τοιαύτην αἰσχύνομαι, 

V) ἄλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον, Ἓλληνας δὲ ἅπαντας, τούς 
τε ὄντας τούς τε ἐπιγινομένους, οὓς del τῶν δογμάτων 
οὐχ ἧττον ἐπὶ τῇ τοῦ βίου διασύρων ῥαθυμία, νῦν τὰ 
ἡμέτερα ἀναγχάζομαι διδάξαι xaxd, — El γὰρ αἴσθον- 
ταί τινες ἐχείνων ὅτι παρὰ Χριστιανοῖς elot τινες ἄν- 
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multiplicari : nam illorum vires fore ut ipsorum potentiam 
obscurarent arbitrabantur. Hi autem quanam sibi immi- 
puta libertate, qua suhlata licentia, quo principum auxi- 
lio haec ausi sunt? Illi enim Persarum reges hac eadem 
volentes habuere, nostri vero contraria penitus, ut mihi 
ipse persuadeo, et cupiunt et optant. Quapropter magno 
sinpore plenus sum, quod Imperatoribus piam religionem 
sectantibus, haec in mediis urbibus impune fieri dicas. Quid 
vero, inquit ille, si his etiam incredibiliora didiceris? quod 
scilicet horum auctores pii videri velint, et Christianos se 
nuncupent , plurimi autem ex illis etiam initiati sint : imo 
eorum quidam, diabolo vehementer afflante, exsecranda 
lingua sua dicere ausus est, se a fide recessurum et dzemo- 
nibus immolaturum : suffocari enim se videndo homines 
liberos , nobiles, vitamque deliciis plenam agere valentes, 
ad hanc duram vitz rationem abduci, 

His auditis ego acerbiori vulnere percussus sum, et mala 
inde futura conjiciens, orbem simul flebam universum , 
Deumque compellabam his verbis : Tolle animam meam 
a me (3 Reg. 19, 4), et de necessitatibus meis erue me, . 
aique ab hac mortali vita libera me, et ad locum illum 
transfer, ubi nullus hujusmodi quidpiam proferet, neque 
ipse audiam. Novi equidem, quod hinc excedentem exte- 
riores excipient tenebrze, ubi fletus ingens et stridor den- 


: tium : verum jucundius mihi est dentes audire stridentes 


quam ejusmodi verba jactantes homines. "Videns autem 
me ille admodum lugentem , Non id, inquit, tempus postu- 
lat: neque enim his lacrimis eos, qui jam perierunt et 
quotidie pereunt , recuperare umquam poteris : neque ma- 
lum hic finem habiturum puto. Sed providendum est ut 
rogum istum exstinguamus, hancque pestem coliibeamus : 
ac si mihi morem gesseris, his missis fletibus librum edes, 
quo zgris hujusmodi ac seditiosis monita dabis ad suam 
omniumque hominum salutem. Hunc ego assumptum li- 
brum , medicaminis cujusdam vice, sine mora zegrotantium 
in manu ponam. Sunt enim ex horum numero multi 
mihi amicitia juncti, qui sustinebunt illum legere semel et 
bis et pluries, novique illos cito ab hac peste liberatum iri. 
Tu quidem, respondi ego, ex caritate tua vires metiris no- 
stras: mihi vero nulla inest vis dicendi, et ea, qua inesse 
videtur, in hoc argumento uti pudet me : nec alium quem- 
quam ita vereor, ut gentiles omnes, tum eos qui modo sunt, 
tum eos qui post futuri sunt, quos ego non minus pro vitae 
segnitie quam pro doctrine ratione semper carpere soli- 
ius sum, quos jam ipsos nostra mala docere cogor. Nam 


si qui ex illis senserint apud Christianos esse homines adco 
r. 
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κ ea ^ ^ * * 
θρωποι οὕτω πρὸς ἀρετὴν xai Φιλοσοφίαν ἐκπεπολεμω: 
΄ - € » , 
μένοι, ὡς μὴ µόνον τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀφίστασθαι πόνων, 
ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀνέγεσθαι λόγους, καὶ 
253 - ^ ^ , ^ 3 ^ 
οὐδὲ ἐνταῦθα στΏναι τῆς µανίας ἀνέχονται, ἀλλὰ κἂν 
b ἕτερός τις ταῦτα συμθουλεύη xal διαλέγηται, xal τοῦ- 
τον πάντοθεν ἐλαύνουσιν' ἂν ταῦτα αἴσθωνται, δέδοικα 
µή ποτε οὐλὲ ἀνθρώπους ἡμᾶς εἶναι νομίσωσιν, ἀλλὰ 
θηρία καὶ τέρατα ἀνθρωπόμορφα, χαὶ δαίµονάς τινας 
* P, ^4 -- — , 
ἁλάστορας καὶ τῆς xot, φύσεως ἐχθροὺς, xal ταύτην 
10 οὐ περὶ τῶν ὑπευθύνων µόνον, ἀλλὰ xol περὶ παντὸς 
[4 ^ -- ἕ 1. 15 , * , 
ἡμῶν τοῦ ἔθνους τὴν ψῆφον ἐνέγχωσι. Καὶ γελάσας 
ἐκεῖνος; Παίζεις, ἔφη, ταῦτα λέγων" ἐγὼ γὰρ νῦν τού- 
, Lo d , —- 
του Got εὐχαιρότερον £p0), sl γε δέδοικας μὴ παρὰ τῶν 
σῶν λόγων µάθωσιν ἃ διὰ τῶν ἔργων ἔμαθον ἅπαντες 
1 πάλαι, "Ἔλσπερ Ὑάρ τινος πονηροῦ πνεύματος τὰς 
ἁπάντων πεπληρωχότος ψυχὰς, οὕτω τὰ πάντων στό- 
paca τούτων γέµει τῶν λόγων’ x&v elc ἀγορὰν ἐμόά-- 
λης, ὄψει, χὰν ἐν τοῖς ἰατρείοις, χἂν ἐν παντὶ μέρει 
τῆς πόλεως, ἔνθα συνεδρεύειν εἰώθασιν ol πράττειν 
20 οὐδὲν ἐθέλοντες, πολὺν γέλωτα παρὰ πάντων χινού-- 
µενον. Ἡ δὲ τοῦ γέλωτος τούτου xal τῆς χωµῳδίας 
ὑπόθεσις τῶν elc τοὺς ἁγίους ἄνδρας εἰργασμένων ἐστὶ 
τὰ διηγήματα ταῦτα. Καθάπερ Ἱάρ τινες πολεμισταὶ 
πολλὰς ἠνυκότες µάχας, xal τρόπαια στήσαντες, τὰς 
25 ἑαυτῶν ἀριστείας διγγούµενοι χαίρουσιν, οὕτω δὲ καὶ 
οὗτοι γάννυνται ἐπὶ τοῖς τολμήμασι τοῖς ἑαυτῶν’ καὶ 
κ] , — λέ γε» 4 Lol a - 
ἀχούση τοῦ μὲν λέγοντος ὅτι ᾿Εγὼ πρῶτος καὶ γεῖρας 
ἐπέβαλον ἐπὶ τὸν δεῖνα τὸν μοναχὸν, καὶ πληγὰς ἐνέ- 
, ^ ^ ’ . * -- ^ 
τεινα”. ἕτέρου δὲ ὅτι Τὸ χαταγώγιον πρὸ τῶν ἄλλων 
30 εὗρον αὐτός' Ἀλλὰ τὸν δικαστὺν ἐγὼ μᾶλλον τῶν ἄλλων 
παρώξυνα, φησὶν ἕτερος' ἄλλος τὸ δεσµωτήριον xal 
τὰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ δεινὰ καὶ τὸ διὰ τῆς ἀγορᾶς 
ἑλκύσαι τοὺς ἁγίους ἐκείνους ἐν ἐγχωμίου τίθεται μέρει” 
χαὶ ἄλλος ἄλλο. Εἶτα πάντες ἀναχαγχάζουσιν ἐπὶ 
35 τούτοις. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τῶν Χριστιανῶν συν- 
εδρίοις: οἱ δὲ “Έλληνες τούτους τε γελῶσι καὶ τοὺς 
tu! Leu / ' , t Y^ ' 
ὑπ) αὐτῶν γελωμένους , τοὺς μὲν, ἐφ᾽ οἷς ἔδρασαν, τοὺς 
^ , X * 4 * / 
δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἔπαθον" xol πολέμου τινὸς ἐμονλίου τὰ 
, , ^ M -- * , , — 
πάντα ἐμπέπλησται' μᾶλλον δὲ ταῦτα ἐκείνου πολλῷ 
40 χαλεπώτερα. Ἐκεῖνον μὲν γὰρ ol πολεμήσαντες τὸν 
πόλεμον, ὅταν ποτὲ ὕστερον ἀναμνησθῶσιν αὐτοῦ, τοῖς 
τε κεχινηχόσιν αὐτὸν ἐπαρῶνται πολλὰ, καὶ δαίµονί 
τινι πονηρῷ τὰ ἐν αὐτῷ γενόµενα ἅπαντα ἀνατιθέασι" 
κἀχεῖνοι μὲν πλέον τι τῶν ἄλλων αἰσγχύνονται, ὅσῳ-- 
4s περ ἂν ἐν αὐτῷ πλέον τι τῶν ἄλλων ἐργάσωνται" οὗτοι 
: { - , MI 3 
δὲ xal ἐγχαλλωπίζονται τοῖς tou jacit καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον, ὅτι ἐναγέστερος οὗτος ἐχείνου 6 πόλεμος, 
5?' 3 € ^ $^ , , 
οὐδὲ ὅτι πρὸς ἁγίους καὶ οὐδὲν ἠδικηχότας γίνεται 
, 34^? * , , - ^^ 
µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς ἀνθρώπους ποιεῖν μὲν οὐδένα 
50 εἰδότας καχῶς, πάσχειν δὲ παρεσχευασµένους µόνον. 
Ἐπίσγες, ἔφην, ἐπίσχες' xo γὰρ xal τούτων ἡμῖν 
^ / ^ ^—- 
ἅλις τῶν διηγημάτων, εἴ γε μὴ παντελῶς µε ἐχπνεῦ-- 
^, ^^ ^ v M 3 
σαι δέοι’ ἀλλὰ μικρὰν γοῦν τινα ἔχοντα ἰσχὺν ἀπελ- 
θεῖν ποίησον, Σὺ μὲν γὰρ πάντως ὅπερ ἐπέταξας γε- 


(47.) 
virtuti et philosophiae inimicos, ut non modo labores ad 
eam adipiscendam refugiant, sed ne de illa quidem verba 
lieri sinant, imo ne lic tanta quidem insania contenti, 
si quem hanc consulentem et de ea disserentem videant, 
hunc undique expellant; si haec, inquam, illi senserint, 
timeo ne nos existiment non homines, sed feras, et monstra 
hominis forma , daemonasque quosdam noxios , ac commu- 
nis natur: inimicos, nec de sontibus modo, sed de tota 
simul gente nostra talem sententiam ferant. At ille ridens, 
Ludis, inquit , lec dicens : ego enim opportuniora jam lo- 
quar, si vereris ne ex. verbis tuis ea ediscant , qua illi jam 
dudum ex ipsis operibus edidicerunt. Nam quasi nequissi- 
mus aliquis spiritus omnium animos occuparit, sic per cun- 
ctorum ora hi sermones vertuntur ; sive in forum te contu- 
leris , sive in tabernas medicorum, sive in quamlibet urbis 
partem, ubi sedere solent ii qui niliil operari volunt, videbis 
ingentem risum ab omnibus moveri, Risus autem ejus et 
comodie argumentum est, eorum quie adversus sanctos 
viros acta sunt festiva narratio. Quemadmodum enim 
bellatores, qui multas pugnas confecerint ac trop:xea erexe- 
rint, gesta sua fortia narrare gaudent ; sic et isti in facinori- 
bus suis le(antur. Hunc sane audias dicentem , Primus 
cgo manus in illum monachum injeci, et plagas intuli; 
alium vero, Ego cellulam ejus ante alios inveni; alium, At 
ezo judicem plus quam omnes adversus illum concitavi. 
Jactat alius carcerem, carcerisque miserias : quodque per 
forum sanctos traxerit, id. laudis in parte constituit; alius 
ilem aliud. Deinde omnes profusis cachinnis haec. prose- 
quuntur. Ethec quidem in Christianorum consessibus : 
gentiles vero et hos irrident, et eos qui ab illis irridentur; 
illo, quia hac perpetrarint; hos, quod talia passi sint : 
omniaque civili quodam bello repleta sunt, imo hujusmodi 
bello longe atrociora istec sunt. Nam qui bellum illud 
gesserint , cum postea illius reminiscuntur, auctores ejus 
maledictis insectantur, ac daemoni cuidam malo cuncta, 
quae in illo gesta fuerint, accepta referunt; ef ii ampliore 
afficiuntur pudore, qui plura quam alii perpetrarint : hi 
autem de suis ausibus gloriantur. Neque ideo tantum hoc 
sceleratius illo bellum est, quod adversus sanctos qui nemi- 
nem Leserint excitetur ; sed etiam, quod adversus hom ines 
qui nemini malum facere noverunt, et ad patiendum solum- 
modo parati sunt. 

3. Siste gradum, dixi ego, siste; salis jam hujusmodi 
narrationum , nisi me plane exspirare velis : sed modicum 
mihi hoc virium relinquens missum me facito. Quod jussistli 
penitus exsequemur : tantum nihil aliud jam diclis adjicias , 


(as.) 
νήσεται' µόνον μηδὲν προσθῆς ἕτερον ἡμῖν διήγημα, 
ἀλλ᾽ ἀπελθὼν εὔχου σχεδασθῆναί µοι τῆς ἀθυμίας τὸ 
γέφος, χαὶ λαθεῖν τινα παρὰ τοῦ πολεμουμένου Θεοῦ 
ῥοπὴν εἰς τὴν ἰατρείαν τῶν πολεμούντων αὐτόν: δώσει 
δὲ πάντως φιλάνθρωπός τε Ov, xai τὸν θάνατον μὴ 
βουλόμενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν 
καὶ ζην. Οὔτως ἀποπέμψας ἐχεῖνον, τῶν λόγων ἡπτό- 
µην τούτων. Καὶ γὰρ εἰ μὲν τοῦτο µόνον ἦν τὸ δει- 
* * M [Li ^ ^ M - 
νὸν, τὸ τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ xal θαυμαστοὺς ἄνδρας 
ἐκείνους ἕλκεσθαι xal σπαράττεσθαι συροµένους εἷς 
δικαστήρια, xal τυπτοµένους xal τὰ ἄλλα πάσχοντας 
ἅπερ ἄρτι διηγησάµην, µηδεµία δὲ ἀπὸ τούτων εἰς 
^ LJ , , 
τὸν τῶν ταῦτα τολμώντων χεφχλὴν ἐτρέπετο βλάδη, 
τοσοῦτον ἀπέσχον ἀλγῆσαι τοῖς γινοµένοις, ὅτι κἂν 
ἐγέλασα σφόδρα ἡδὺ καὶ δαψιλὲς ἐπ᾽ αὐτοῖς' ἐπεὶ καὶ 
^F h] M 34 ^, ^ 
τὰ παιδία τὰ μικρὰ, ὅταν μὲν ἀχινδύνως πλήττη τὰς 
μητέρας, πολὺν χινεῖ τὸν γέλωτα ταῖς πληττοµέναις 
αὐταῖς, xxi ὅσωπερ ἂν ἐκ πλείονος τοῦτο ἐργάζηται 
τοῦ θυμοῦ, τοσοῦτον μᾶλλον αὐταῖς ἐπιτείνει τὴν {δο- 
* €« Λα - A? —- ^ 

v7,v , ὡς xat διαχεῖσθαι xal ἀναχλᾶσθαι τῷ γέλωτι’ εἰ 
δὲ τῷ συνεγῶς καὶ ῥαγόχίως τοῦτο ποιεῖν τρωθείη ποτὲ, 
3 βελόνης τῷ γιτωνίσκῳ τῆς μητρὸς περὶ τὴν ζώνην 
ἐμπεπερονημένης, 7| τῆς χερχίδος πρὸ τῶν στέρνων 
τῶν μητρικῶν τὴν γεῖρα τοῦ παιδος δεξαµένης, τότε 
^ , * - d - 

8, τότε τὸν γέλωτα ἀφεῖσα ἡ μήτηρ µείζονι τοῦ πλη- 
γέντος περιωδυνία κατέχεται' xol τέως μὲν θεραπεύει 
* -— ^ Ln ^ k] , 
τὸ τραῦµα, τοῦ λοιποῦ δὲ-μετὰ σφοδρᾶς ἀπαγορεύει 
τῆς ἀπειλῆς τὰ τοιαῦτα μὴ ποιεῖν, ὡς µηχέτι παθεῖν 

* , pls € - ' 3 4 ^ , 
τὰ αὗτά. Kai ἡμεῖς τοίνυν τὰ αὐτὰ ἂν ἑδράσαμεν, 
s0 εἰ τὸν παιδικὸν τοῦτον ἑωρῶμεν θυικὸν xal τὸν τῶν 
νηπίων πληγὴν μὴ µέγαν αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον φέρουσαν" 
ἐπειδὴ δὲ μυκρὸν ὕστερον, x&v μὴ vv αἴσθωνται τῷ 
θυμῷ κατεχόμενοι, χλαύσονται καὶ οἰμώξουσι καὶ ὀλν- 
ροῦνται, οὗ toto) tov ὀδυρμὸν , olov τὰ παιδία τὰ μικρὰ,, 
36 ἀλλὰ τὸν ἐν τῷ σχότει τῷ ἐξωτέρῳ, τὸν ἐν τῷ πυρὶ τῷ 
ἀσβέστῳ, τὸ αὐτὸ πάλιν ταῖς µητράσι ποιήσωµεν, 
τοσοῦτον αὐτῶν διαλλάττοντες, ὅσον οὗ μετ ἀπειλῆς 
καὶ ὕθρεως χαθάπερ ἐχεῖναι, ἀλλὰ μετὰ χολαχείας xal 
προσηνείας πολλΏς πρὸς τὰ παιδία ταῦτα διαλεξόµεθα * 
40 ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις οὐδεμία ἀπὸ τούτων ἡ βλάδη, 
ἀλλὰ xat µείζων 6 μισθὸς xol πλείων f; παρρησία. 
"Av μὲν τὰ μέλλοντα εἴπωμεν ἀγαθὰ, τάχα καὶ γελά- 
, -—- ” Ἡ , » 
σεσθε μέγα, ἅτε τοιοῦτον del γέλωτα μελετῶντες γελᾶν ' 
- ^ - T 
τοῖς δὲ παροῦσι, x&v µυριάχις vjv& φιλογέλωτες, οὐκ 
4» ἀπιστήσετε' οὐδὲ γὰρ, ἂν ἐβέλητε, δυνήσεσθε, τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν οὕτως ἀντιφθεγγομένων αὐτῶν. Τὸν 
Νέρωνα πάντως ἀχούετε — καὶ γὰρ ἐπίαημος 6 dvo 
ἀπὸ της ἀσελγείας ἐγένετο, πρῶτος xal μόνος εὑρὼν 
ἐν dojT, τοιαύτη καινούς τινας ἀκολασίας καὶ ἀσγη- 
ν0 μοσύνης τρόπους" οὗτος 6 Νέρων τὸν µακάριον Παῦ- 
λον (καὶ γὰρ ἔτυγε κατὰ τοὺς αὐτοὺς ἐκείνω γενόμενος 
- , — — - ^ - 
τοιαῦτα ἐγκαλῶν, οἶάπερ ὑμεῖς νῦν τοῖς 
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Ἰρόνους ) 
ἁγίοις ἀνδράσι τούτοις --'"παλλακίδα Y&p αὐτοῦ σφόδρα 
ἐπέραστον πείσας τὸν περὶ τῆς πίστεως δέζασῄαι λόγον, 
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$ 
sed digressus precare uf, excussa mibi m«eroris nebula, 
quamdam a Deo, qui impugnatur, opem consequar ad 
Id vero dabit haud dubie, 


clemens cum sit, ac mortem peccatoris nolit, sed ut con- 


medelam inimicorum ejus. 
vertatur el vivat. Sic illo a me dimisso, hac scribere 
sum aggressus, Atenim si lioc tantum mali adesset , quod 
sancti Dei et admirabiles viri raptarentur laniarenturque, 
ad tribunalia pertracti, verberati et alia passi, quce supra 
narravimus, nullumque binc damnum in eorum conver- 
teretur caput, qui talia perpetrarunt, tantum abest ut 
de gestis dolerem, ut etiam de lisdem riderem perquam 
suavissime. Nam et parvi infantes quoties sine suo periculo 
percutiunt matres, risum illis movent copiosissimum, 
fantoque majorem voluptatem pariunt, quanto vehemen- 
tiore cum iracundia id fecerint , ita ut effundantur pzeneque 
dirumpantur risu : sin vero dum id jugiter infans ac vali- 
dius facit, vulneretur aliquando, sive acu circa zonam tu- 
nice matris affixa, sive radio maternis pectoribus appenso 
ferientis manum excipiente : tunc certe, tunc mater, misso 
risu, majore, quam is qui percussus est, ipsa dolore afficitur : 
et interim curat vulnus , de cetero autem ingentibus minis 
Nos 


itaque paria fecissemus, si puerilem hujusmodi iracundiam 


vetat ne talia agat , ne forte simile quidpiam patiatur. 


et hanc infantium plagam non intelligeremus magnam 
ipsis perniciem allaturam. Quoniam vero post modicum 
elapsum tempus, quamvis nunc furore correpti id non 
sentiant , flebunt, ejulabunt, lamentabuntur, non tali fletu 
quali infantes, sed in tenebris exterioribus et in ijne 
inexstinguibili : id ipsum jam faciamus quod matres, lioc 
tantum discrimine, quod non cum minis et contumeliis ut. 
ille, sed blande et cum lenitate multa infantes hujusmodi 
alloquemur ; quandoquidem nihil hinc damni sanclis viris , 
sed merces copiosior majorque fiducia accedit. 

Si quidem futura bona commemoremus, admodum forte 
ridebitis, quippe qui hujusmodi risu semper ridere soleatis : 
at presentibus , etiamsi millies risui addicti fueritis, fidem 
non negabitis; nec, si volueritis, poteritis, rebus ipsis adeo 
vehementer contra clamantibus. 
stis — virum nempe ex lascivia famosum, qui primus et 
tolus in tanto imperio novos quosdam impudicitie et 
turpitudinis modos excogitavit : hic itaque Nero beatum 
Paulum , cujus tempore regnabat , de iisdem accusans, de. 
quibus vos ipsi sanctos viros insimulatis — pellicem enim 
ejus, quam ille deperibat, cum ad fidei doctrinam am- 
plectendam induxisset, ab impuro ejus consortio monitis 


Neronem prorsus audi- 


6 ADVERSUS OPPUGNATORES 


ἔπειθεν ὁμοῦ καὶ τῆς ἀχαθάρτου συνουσίας ἀπαλλαγῆναι 
ἐκείνης ' τοιαῦτα γοῦν ἐγκαλῶν ἐκεῖνος, xal λυμεῶνα 
καὶ πλάνον xal τὰ αὐτὰ, ἅπερ ὑμεῖς φθέγγεσθε, τὸν 
Παῦλον ἀποχαλῶν, τὸ μὲν πρῶτον ἔδησεν, ὡς δὲ οὐκ 

p ἔπειθε τῆς πρὸς τὴν χόρην ἀποσγέσθαι συμθουλῆς, 
τέλος ἀπέκτεινε. Τί οὖν ἀπὸ τούτου γέγονε βλάθος τῷ 
παθόντι καχῶς; τί δὲ ὄφελος τῷ δράσαντι χακῶς; Τί 
μὲν οὐκ ὄφελος τῷ τότε ἀναιρεθέντι Παύλῳ; τί δὲ οὐ 
βλάθος τῷ ἀγελόντι Νέρωνι; οὐχ 6 μὲν ὥσπερ ἄγγελος 

10 πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται (τὰ γὰρ παρόντα τέως 
ip): 6 δὲ, ὥσπερ ὄντως λυμεὼν καὶ δαίµων ἄγριος 
πρὸς πάντας διαθέβληται; 

Τὰ δὲ ἐχεῖ ---- χὰν γὰρ ὑμεῖς ἀπιστήσητε, διὰ τοὺς 
"πιστεύοντας ἀναγχαῖον εἰπεῖν: καίτοι ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
16 παρόντων χἀχείνοις πιστεύειν ἐγρῆν' πλὸν ἀλλ’ ὅπως 

ἂν πρὸς αὐτὰ διαχέησθε, εἰρήσεται παρ᾽ ἡμῶν , καὶ οὐ 
χεχρύψεται. ίνα οὖν ἔσται τὰ ἐχεῖ; Ὁ μὲν ἆθλιος 
καὶ ταλαίπωρος ἐχεῖνος, αὐχμῶν xal κατηφὴς, αἷ- 
σχύνης έµων καὶ ζόφου xal κάτω νεύων, ἀπαχθή- 
20 σεται ἔνθα 6 σκώληξ ὁ ἀτελεύτητος xal τὸ πῦρ τὸ 
ἄσθεστον ' 6 δὲ µακάριος Παῦλος μετὰ πολλῆς στήσεται 
τῆς παῤῥησίας mao! αὐτὸν τοῦ βασιλέως τὸν θρόνον 
λαμπρῶς ἀποστίλθων, xal δόξαν ἠμφιεσμένος τοσαύ- 
twv , ὡς μηδὲν τῶν ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων ἀποδεῖν, 
2$ xal τοσοῦτον λήψεται τὸν μισθὸν , ὅσον εἰχὸς ἄνθρωπον 
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων ἕνεχεν ἐπιδόντα. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει κεῖται μὲν πολλὴ τοῖς τὰ ἀγαθὰ 
ἐργαζομένοις ἀντίδοσις, µείζων δὲ αὕτη xal πλείων γί- 
vexat , ὅταν xal διὰ κινδύνων ἴωσι xa ἀτιμίας πολλῆς 
30 οἱ ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ ἀγαθά: κἂν τὸ χατόρθωµα 
ἴσον 3, τῷ τε ἀπονητὶ xoi τῷ μετὰ πόνων αὐτὸ χατωρ- 
θωχότι, τὰ τῆς τιμῆς οὐκ ἔσται ἴσα καὶ τὰ τῶν στε- 
qdvov* ἐπεὶ xal ἐν τοῖς πολέµοις στεφανοῦται μὲν 
& τρόπαιον στήσας, πολλῷ δὲ ἔτι µειζόνως ὁ καὶ τὰ 
36 τραύματα ἐπιδεῖξαι ἔχων, δύ àv τὸ τρόπαιον ἔστησε. 
Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ζώντων; ὅπου γε xal οἱ τοῦτο 
µόνον ἐπιδειζάμενοι τὸ καλῶς ἀποθανεῖν ἐν πολέμῳ, 
μηδὲν δὲ πλεῖον τοὺς αὐτῶν ὠφελήσαντες, χαθάπερ 
σωτῆρες xal προστάται πανταχοῦ τῆς Ἑλλάδος ἄδον- 
40 vat, εἰ καὶ ταῦτα ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, τῷ γέλωτι καὶ τῇ 
τρυφῇ διαπαντὸς προσανέχοντε. — El δὲ Ἕλληνες 
ἄνθρωποι, xa μηδὲν ὅλως ὑγιὲς ἐννοοῦντες, τοῦτο ἠδυ- 
νήθησαν συνιδεῖν, xal πολλῃ τετιµήκασι τῇ cuu roc 
ἀποθανόντας µόνον ὑπὲρ αὐτῶν, μ.ηδὲν δὲ ἐργασαμένους 
45 πλέον, πόσῳ μᾶλλον 6 Χριστὸς τοῦτο ἐργάσεται, 6 παν- 
ταχοῦ τοὺς δι) αὐτὸν χινλυνεύοντας EX πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος ταῖς τῶν δωρεῶν νικῶν ἀντιδόσεσι; Οὐ γὰρ 
διωγμῶν µόνον, οὐδὲ πληγῶν, οὐδὲ δεσμωτηρίων xoi 
φόνων καὶ σφαγῆς, ἀλλὰ καὶ ὕθρεως µόνης καὶ ῥημά- 
6ο των ὀνειδιστικῷν πολὺν ἔθηκε τὸν µισθόν. «Μακά- 
ριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ , ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς ol ἄνθρω- 
mot, xai ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς xai ὀνειδίσωσι, xal 
ἐκθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ Ylou 
wii ἀνθρώπου,. ἉΧάρητε ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρ- 


(45549.) 
suls abduxit : hzc, inquam, illi crimina objiciens, ac 
corrupforem, seductorem, et his símiülibus nominibus, 
qui vos modo profertis, Paulum appellans, primo ípsum 
in vincula conjecit; cum autem ut puella monita dare 
desineret ipsi persuadere non posset, necavit tandem. 
Quid igitur hinc damni fuit male affecto, quidve emolu- 
menti facinoris auctori? Imo vero, quid non emolumenti 
occiso Paulo, quid non damni necanti Neroni? nonne ille 
quidem ut angelus ubique terrarum celebratur? ( de prae- 
sentibus enim tantum loquor; ) ille vero tanquam vere cor- 
ruptor ddemonque ferox apud omnes male audit? 

4. Ea vero qua ad futuram vilam pertinent, etiamsi 
vos non credatis, propter credentes tamen memorare ne- 
cesse est; quamquam ex iis, qua coram sunt, vos etiam 
illis credere debueratis : verum quoquo animo ipsa accipi- 
atis, dicentur a nobis, nec occulfabuntur. Quenam igitur 
illa erunt? Miser ille, squalidus , tristis , ignominia obrutus 
et caligine, demissis oculis abducetur eo, ubi vermis qui 
non moritur, et ignis qui non exstinguitur : beatus vero 
Paulus magna cum fiducia ad ipsum adstabit :Imperatoris 
thronum, splendore fulgens , tantaque amictus gloria, ut 
nec angelis nec archangelis inferior sit, tantamque mer- 
cedem recipiet, quantam recipere par est hominem qui pro 
Deo ejusque placitis ipsam animam suam tradiderit. lta 
enim se res habet : parata quidem est iis, qui bona ege- 
rint, ingens retributio, major autem ea est atque auctior, 
quoties ii, qui bona operantur, pericula ignominiamque 
multam adierint. Etiamsi bonum opus zquale sit in eo 
qui sine labore , et in eo qui cum labore id perfecerit , ho- 
nores tamen et corone pares non erunt. Nam et in bello 
coronatur quidem is qui tropeeum erexit; multo magis ta- 
men is qui vulnera prc se fert, per quz tropeeum illud 
erexit. Quid autem de viventibus loquor? quando et ii qui 
hoc tantum dederunt virtutis indicium , ut in bello fortiter 
occumberent , nihilque plus emolumenti suis prastiterunt , 
tanquam servatores et patroni per totam Graeciam cele- 
brantur : tametsi vos haec ignoratis, risui et deliciis semper 
dediti. Quod si gentiles bomines, nihilque sanum sen- 
tientes, id conspicari potuerunt, summisque honoribus 
prosequuti sunt eos, qui pro se obierunt, nihilque presti- 
terunt amplius, quanto magis Christus hoc faciet, qui 
semper et ubique eos , qui propter se pericula adeunt, lar- 
gissimis donis ac preemiis superat? Neque enim perseqeu- 
tionibus tantum , aut verberibus, aut carceribus, czedibus- 
que, 6ο) nudis etiam contumeliis conviciosisque verbis prze- 
mia posuit maxima, — Beati enim, inquit ( Luc. 6. 22. 23), 
eritis cum vos oderint homines, et cum separaverint 
vos , et exprobraverint , et ejecerint nomen vestrum tam- 
quam malum, propter Filium hominis. Gaudete in 
illa die et exsullale : ecce enim merces vestra multa 


(9,50.) 
vásatc* ἰδοὺ γὰρ 6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς. » El τοίνυν τὸ χαχῶς παθεῖν xal τὸ χαχῶς 
ἀχοῦσαι ἐπιτείνει τὸν μισθὸν xal τοῖς πάσχουσι xal 
τοῖς ἀχούουσι χαχῶς, ὃ χωλύων αὐτοὺς παθεῖν xal 
& ἀχοῦσαι καχῶς, οὐχὶ τούτους, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας xal 
τοὺς ποιοῦντας ὠφέλησε. ΊΤούτους γὰρ ἔθλαψε τοῦ 
μισθοῦ τὸ πλέον ἐκκόπτων αὐτοῖς, xal τῆς γαρᾶς xat 
τῶν xxAGv σχιρτηµάτων ἀναιρῶν τὴν ὑπόθεσιν. "ΏὭστε 
τούτων μὲν ἕνεχεν xal σιγῆσαι ἐχρῆν, xal ἀφεῖναι 
10 γενέσθαι ταῦτα τὰ πολὺν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον ποιοῦντα 
τῶν ἀγαθῶν, καὶ µείζω τὴν παῤῥησίαν κατασχενά- 
ζοντα” ἐπειδὴ δὲ ἀλλήλων ἐσμὲν µέλη, x&v αὐτοὶ πάλιν 


ἀρνῶνται τὴν χάριν, οὗ χρὴ τοὺς οὕτω διαχειµένους 


ἑνὸς μὲν προνοεῖν µέρους, ἑτέρου δὲ περιορᾶν. — "Exsi- 

15 νοις μὲν γὰρ ἔσται xal ἑτέρας εὐδοχιμήσεως ὑπόθεσις, 
xiv μὴ vuv πάθωσι χαχῶς: οὗτοι δὲ ἂν μὴ τῆς µά- 
χης ἀπόσχωνται ταύτης, οὐχέτι σωύῆναι δυγήσονται. 
Τούτου δή χάριν παριδὼν τὸ ἐκείνων, πρὸς τὸ ὑμέ- 
τερον ἵσταμαι, xat δέοµαι xal ἀντιθολῶ πεισθηναί τε 
αυ ἡμῖν παραχαλοῦσι, καὶ µηχέτι xa0' ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὠθεῖν, μηδὲ πρὸς χέντρα λακτίζειν, μηδὲ νομίζοντας 
ἀνθρώπους ἀνιᾶν, λυπεῖν τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. 
"Ort μὲν γὰρ ἐπαινέσεσθε ταύτην ἡμῶν τὴν γνώµην, 
x&v μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθις, οἶδα καὶ πέπεισµαι’ βούλομαι 
*» δὲ ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι νῦν, ἵνα μὴ µάτην αὐτὸ μετὰ 
ταῦτα ποιητε' ἐπεὶ καὶ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος, ὅτε μὲν 
ἦν ἐνταῦθα, τοὺς προφήτας καὶ τὸν νόµον καὶ τὴν ἐκ 
τούτων παράχλησιν μῦθόν τινα ἡγεῖτο xo λῆρον’ ἐπειδὴ 
δὲ ἀπῆλθεν ἐχεῖ , οὕτως ἐθαύμασεν αὐτῶν τὴν παραί-- 
so νεσιν, ὡς, ἐπειδὴ (οὖν) συνεῖδε μηδὲν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
ἐπαίνων ὠφεληθῆναι δυνάµενον, παραχαλέσαι τὸν πα- 
τριάρχην πέμψαι τινὰ τῶν ἐν ἄδου τοῖς ὑπὲρ γῆς ἆπαγ- 
γέλλοντα,, ἐκεῖνο δεδοικὼς, µήποτε xal αὐτοὶ τὸ αὐτὸ 
πάθωσι , xal χαταγελάσαντες τῶν θείων Γραφῶν , τότε 

35 αὐτὰς θαυµάσωσιν, ὅταν αὐτοῖς ὄφελος οὐδὲν ἀπὸ τοῦ 
θαύματος. — Kaírot γε οὐδὲν ἐχεῖνος τοιοῦτον εἰργάσατο 
οἷον ὑμεῖς. ἸἘΕκεῖνος γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ οὗ µετέδωχε 
τῷ Λαζάρῳ, οὐ μὴν xat ἑτέρους βουληθέντας μεταδοῦ- 
ναι ἐκώλυσεν ἡ ἀπήλασε , χαθάπερ ὑμεῖς νῦν. Καὶ οὐ 

40 ταύτῃ µόνον αὐτὸν ἀπεχρύψατε tT, ὠμότητι, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρα. "ΏὭσπερ γὰρ οὐκ ἔστιν ἴσον αὐτὸν μηδὲν ποιεῖν 
ἀγαθὸν , xal ἑτέρους βουλομένους κὠλύειν ποιεῖν, οὕτως 


οὐκ ἔστιν ἴσον τροφῆς τε ἀποστερεῖν σωματικῆς, xat ἐν: 


πολλῷ τῷ τῆς φιλοσοφίας λιμῷ κείµενον κωλύειν τρέ- 
4» φεσθαι παρ) ἑτέρων,. "Ὥστε διπλῆ παρηλάσατε τὸν 
ὠμὸν πλούσιον ἐκεῖνον, τῷ τε ἑτέρους χωλῦσαι αθέσαι 
τὸν λιμὸν, xal τῷ τῆς "uy ἀγχομένης τὴν ἄπαν-- 
θρωπίαν ἐπιδείκνυσθαι ταύτην. — "lo)ro xal ᾿Τουδαῖοι 
ποτὲ ἐποίησαν, xal ἐχώλνον τοὺς ἀποστόλους τοῖς dv- 
&0 θρώποις τὰ πρὸς σωτηρίαν λαλεῖν. Ἠλὴν ἀλλὰ καὶ 
τούτων γείρονες ὑμεῖς. Οἱ μὲν γὰρ δὴ τὴν τῶν ἐγθρῶν 
ἀναδεξάμενοι τάξιν, οὕτως ἅπαντα ἔπραττον ἐχεῖνα' 
ὑμεῖς δὲ τὸ τῶν φίλων ὑποδύντες προσωπεῖον, τὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιδείκνυσθε, Eudora καὶ ὕθρισαν καὶ 
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est in calis. Si igitur et pati et audire male, patientibus 
maleque audientibus mercedem auget , qui impedit quomi- 
nus patiantur et male audiant, non hos, sed eos qui male 
faciunt et dicunt, juvat. Hos enim potius nocumento af- 
fecit, quando majorem illam mercedem przecidit , et gaudii 
exsultationisque pulchra materiam ipsis abstulit —Quo- 
circa horum quidem causa eliam silere satius fortasse fue- 
rat et fieri sinere haec, quie ipsis magnas bonorum divitias 
majoremque fiduciam procurabant. 
invicem membra, etsi ipsi gratiam abnegent rursum, non 


Verum quia sumus 


convenit ita affectis, ut nos sumus, unius membri curam 
habere , alierum negligere. Namque illis alia meritorum 
occasio suppetet, etiamsi nunc malis non afficiantur; istis 
vero, nisi ab hac pugna dostiterint , nulla jam salutis spes 
relinquitur. 

Itaqne illis omissis, vestris rebus insisto, rogoque et obse- 
cro nobis hortantibus obtemperetis, nec contra vos ipsos 
gladium impellatis, nec contra stimulos calcitretis πο, dum 
putatis homines m«eerore afficere, Spiritum sanctum Dei 
contristelis. Scio enim ac persuasum habeo, vos senten- 
tiam hane nostram, etsi non modo, cerle postea probaturos 
esse, Volo autem vos nunc lioc praestare, ne postmodum 
frustra faciatis. Siquidem dives ille cum in hac vita esset , 
prophetas, legem, eorumque monita, pro fabulis οἱ delira- 
mentis reputabat : cum autem illuc abscessisset, adeo in 
admiratione atque honore ea monita habuit, ut cum plane 
intelligeret nihil se commodi ex eorum laudibus consequi 
posse, patriarcham rogaret, ut aliquem mitteret ex inferis 
in terram, qui isleec annuntiaret, veritus scilicet ne id ipsum 
illi paterentur, atque Scripturas divinas irridentes, tunc eas 
admirarentur, cum ex ea admiratioue nihil emolumenti con- 
sequi valerent. Ettamen ille nihil tale egerat, quale vos 
agitis. Etsi enim ille nihil ex suis Lazaro impertivit, non 
tamen eos, qui id agere vellent, prohibuit aut repulit, ut 
modo vos facitis. Neque hinc modo illum crudelitate su- 
peratis, sed aliunde quoque. Sicut enim non «quale faci- 
nus est nihil agere boni, et alios qui id velint impedire : 
sic non pari in gradu ponitur ipsum privare aliquem cibo 
corporeo , et eum qui in ingenti philosophiae penuria jacet, 
prohibere ne ab aliis pascatur. Quamobrem duabus ex 
partibus immanem illum divitem superatis, quod nempe 
alios prohibeatis famem exstinguere, quodque cum animam 
praíocari videatis, tantam exlibeatis inhumanitatem. 
Hoc et Judei olim fecerunt : nam apostolos prohibebant 
ne hominibus salutaria loquerentur. At vos illis etiam 
deteriores estis. llli enim cum se inimicos profiterentur 
sic omnia illa faciebant : vos autem, ementita amicorum 
persona, inimicos vos exhibetis. Tli sanctos apostolos ver 

κ. beribus, contumeliis, ignominia affecerunt, pristigiatores 


8 


πονηρᾶ περιέθαλον δόξη τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τότε 
ἐχεῖνοι, Ὑόητας χὰὶ πλάνους καλοῦντες αὐτούς' ἀλλὰ 
τοιαύτη χατέλαθεν αὐτοὺς δίκη, ὡς μηδεμίαν λοιπὸν 
δυνηθΏναι τοῖς ἐχείνων δεινοῖς παρισωθΏναι συμφοράν. 
6 Πρῶτοι γὰρ οὗτοι καὶ μόνοι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ πάντων dv- 
θρώπων τοιαῦτα ἔπαθον' καὶ τούτων μάρτυς ἀξιόπιστος 
6 Χριστὸς, οὑτωσὶ λέγων" « Ὅτι ἔσται θλῖψις µεγάλη, 
olx οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ μὴ 
γένηται.» Πάντα μὲν οὖν αὐτῶν τὰ πάθη διελθεῖν οὐ 
10 τοῦ παρόντος χαιροῦ, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν ἀναγκαῖον 
εἰπεῖν, ᾿Ερῶ δὲ οὐκ ἐμὸν λόγον , ἀλλ᾽ ἀνδρὸς Ἰουδαίου 
τοῦ τὰ ἐχείνων ἱστορηχκότος ἀχριθῶς. 
Τί ποτε οὖν οὗτος φησίν; Επειδὴ τὸν ἐμπρησμὸν 
διηγήσατο τοῦ ἱεροῦ , xa τὰς καινὰς ἐκείνας ἀπήγγειλε 
15 συμφορὰς, « Τὰ μὲν περὶ τὸ ἱερὸν, φησὶν, ἐν τούτοις 
ἦν" τῶν δ) ὑπὸ τὸῦ λιμοῦ φθειροµένων κατὰ τὴν πόλιν 
ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἀδιήγητα δὲ συνέθαινε 
τὰ πάθη. Καθ) ἑκάστην γὰρ οἰκίαν, el που τροφῆς 
παραφανείη σκιὰ, πόλεμος ἦν, xai διὰ γειρῶν ἐχώρουν 
20 ol φίλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες τὰ ταλαίπω- 
ρα τῆς Quy. ἐφόδια. Ἰίστις 9' ἀπορίας οὐδὲ τοῖς 
θνήσκουσιν 7», ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκπνέοντας ol λησταὶ 
διηρεύνων, µή τις ὑπὸ τὸν κόλπον ἔχων τροφὴν σκή- 
πτοιτο τὸν θάνατον ἑαυτῷ. Οἱ δὲ ὑπ ἐνδείας κεγηνό- 
95 τες ὥσπερ λυττῶντες χύνες ἐσφάλλοντο xal παρεφέ- 
βοντο, ταῖς θύραις ἐνσειόμενοι µεθυόντων τρόπον, ὑπὸ 
ἀμηχανίας δὲ slg τοὺς αὐτοὺς οἴκους εἰσεπήδων δὶς 
ἡ τρὶς ὅρα μιᾷ. ἨΗάντα δὲ On? ὀδόντας ἦγεν ἡ ἀνάγκη, 
καὶ τὰ μηδὲ τοῖς ῥυπαρωτάτοις τῶν ἀλόγων ζώων πρόσ- 
φορα συλλέγοντες, ἐσθίειν ὑπέφερον' ζωστήρων γοῦν 
xoi ὑποδημάτων τὸ τελευταῖον οὐκ ἀπέσγοντο, xai τὰ 
δέρικατα τῶν θυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασῶντο. Toy? 
δὲ ἦν σφίσι καὶ γόρτου παλαιοῦ σπαράγµατα" τὰς γὰρ 
Ίνας ἔνιοι συλλέγοντες, ἐλάγιστον σταθμὸν ἐπώλουν 
ἀττικῶν τεσσάρων. Καὶ τί δεῖ τὴν ἐπ᾽ ἀψύχοις ἀναί-- 
avg τοῦ nd εἶμι n δηλώσων ἔργον, 
µήτε παρ Ἔλλησι µήτε παρὰ βαρθάροις ἱστόρηται, 
φρικτὸν μὲν εἰπεῖν, ἄπιστον δ) ἀχοῦσαι. Καὶ ἔγωγε 
μὲ δόξαιµι τερατεύεσθαι τοῖς αὖθις ἀνθρώποις, xàv 
παρέλιπον τὴν συμφορὰν ἠδέως, εἰ μὴ τῶν κατ’ ἐμαν- 
τὸν εἶγον ἀπείρους μάρτυρας" ἄλλως τε καὶ ψυχρὰν ἂν 
κατεθέµην τῇ πατρίδι χάριν καθυφέμεγος τὸν λόγον ὧν 
πέπονθε τὰ ἔργα. υνὴ τῶν ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην κα- 
τοικούντων, Μαρία τοὔνομα, πατρὸς δὲ Ελεαζάρου, 
xor Ὠηεζώ { σηµαίνει δὲ τοῦτο οἶχος ὑσσώπου ), διὰ 
γένος καὶ πλοῦτον ἐπίσημος , μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους 
el; τὰ “Ἱεροσόλνμα καταφυγοῦσα συνεπολιορκεῖτο, 
Ταύτης τὴν μὲν ἄλλην κτῆσιν οἱ τύραννοι διήρπασαν, 
ὅσην ἐκ τῆς Περαίας ἀνασκευασαμένη µετήνεγχεν elc 
τὴν πόλιν’ τὰ δὲ λείψανα τῶν κειμηλίων, x&v εἴτι τρο- 
qi ἐπινοηθείη, καί’ ἡμέραν εἰσπηδῶντες ἥρπαζον ol 
δορυφόροι. Δεινὴ δὲ τὸ γύναιον ἀγανάκτησις εἰσήει, 
xui πολλάκις λοιδοροῦσα καὶ χαταρωµένη τοὺς ἅρπα- 
γας ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἠρέθιζεν, Ὡς δὲ οὔτε παροζυνόμενός 


3t 


I 


35 


40 


45 


50 


ADVERSUS OBTRECTATORES 


—————— 


(50,51.) 
eos atque seductores appellantes. Verum illos tanta ultio 
corripuit, ut nulla calamitas possit eorum cladibus com- 
parari. Nam primi et soli ex omni hominum genere talia 
passi sunt. Atque horum fide dignus testis est Christus , 
qui sic ait (Μαι. 25. 21) : Erit tribulatio magna, qua- 
lis non fuit ab initio mundi usque nunc, neque postea 
erit. Ea quidem omnia, quae illi passi sunt, prosequi non 
liujus est temporis et operis : pauca tamen ex mullis neces- 
sario dicenda sunt. "Verbis autem utar non meis, sed ho- 
minis διά ( Flavii Josephi ) , qui eam historiam scripsit 
diligenter. 

Quid ergo ait ille? Cum enarrasset incensum templum, 
novasque illas calamitates enuntiasset, sic pergit ( VT, 
3, p. 285 ) : Et templum quidem hoc in statu erat ; eo- 
rum vero qui per civitatem fame occumbebant, infinita 
pane cadebat multitudo, atque inenarrabiles continge- 
bant calamitates. Namper singulas domos, sicubi cibo- 
rum vel umbra esset, bellum aderal, ac vel amicissimi 
mutuo manus conserebant , ac misera illa απΏπα via- 
tica diripiebant. Ίο morientibus quidem quod cibo in- 
digerent fides habebatur : sed eos quoque qui exspira- 
bant, latrones perscrutabantur , ne quis forte simulata 
morte cibum sinu occullaret. Alii vero fame hiantes, 
tamquam rabidi canes mente destituti, insaniaque cor- 
repti , ebriorum more in ostia impingebant ; ac despe- 
ratione ducti , hora una bis terve in eamdem domum 
irrumpebant. Omnia vero dentibus subigebat penuria, 
εί ea qua ne sordidissimis quidem brutorum animan- 
tium usui erant colligentes, edere non. dubitabant. 
Vel a cingulis et a calceamentis postremo non absti- 
nebant, scutisque delracía coria mandebant. Esca 
autem iis erant etiam fani vetusii reliquie : festucas 
enim nonnulli colligentes, minimum earum pondo qua- 
tuor drachmis Atticis vendebant. | Et quid opus est 
fámis improbitatem in rebus inanimis persequi? Rem 
narraturus sum, qualem nec apud. Gracos nec apud 
barbaros contigisse memoratur usquam, dictu horren- 
dam , atque incredibilem auditu. Sane ego ne viderer 
portenta confingere futuris hominibus , hujusmodi ca- 
lamitatem libenter tacuissem , nisi innumeros ejus rei 
testes haberem :; pratereaque patria frigidam sane gra- 
tiam referrem , si qua re ipsa passa est, ea narrando 
supprimerem. | Mulier quadam ez iis, qua ultra Jor- 
danem incolebant, Maria nomine, patre Eleazaro, 
vico Bethezo (quod significat domum hyssopi ), genereet 
divitiis insignis, cum reliqua multitudine Hierosolymam 
confugerat, simulqueobsidebatur. Hujusomnemaliam 
substantiam tyranni diripuerant , quantam ex Ρεγαα 
in Urbem. transportaverat : reliquias autem recondi- 
tarum rerum , et $i quid in cibum prapararetur, quo- 
tidie irrumpentes satellites diripiebant. Dira autem 
indignatio mulierculam subiit , ac pradones sape con- 
viciis et maledictis insectans, in se ipsam concitabat. 


(51,62. ) 


τις οὔτ΄ ἐλεῶν αὐτὴν ἀνῄρει, καὶ τὸ μὲν εὑρεῖν τι σιτίου 
ἄλλοις ἐχοπία (πανταχόθεν δὴ ἄπορον ἦν ἤδη καὶ τὸ 
εὑρεῖν ), ὁ λιμὸς δὲ διὰ σπλάγγνων καὶ μνελῶν ἐγώρει, 
xai τοῦ λιμοῦ μᾶλλον ἐξέχαιον οἱ θυμοὶ, σύμβουλον 
5 λαθοῦσα τὴν ὁρμὴν μετὰ τῆς ἀνάγκης, ἐπὶ τὸν φύσιν 
ἐχώρει, καὶ τὸ τέχνον ( ἦν δ) αὐτῃ παῖς ὑπομάζιος } 
ἁρπασαμένη, Βρέφος, εἶπεν, ἆθλιον ἐν πολέμῳ καὶ 
λιμῷ xal στάσει, τίνι σε τηρήσω; τὰ μὲν παρὰ Ῥω- 
µαίοις δουλεία, x&v ζήσωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς' φθάνει δὲ xal 
10 δουλείαν 6 λιμὸς, ol στασιασταὶ à ἀμφοτέρων χαλε-- 
πώτεροι: ἴθι γενοῦ µοι 19097 , xal τοῖς στασιασταῖς ἐρι- 
vUc, καὶ τῷ βίῳ μῦθος ὃ µόνος ἐλλείπων ταῖς Ἰου- 
δαίων συμφοραῖς.. Καὶ ταῦθ) ἅμα λέγουσα χτείνει τὸν 
viov, ἔπειτ' ὀπτήσασα, τὸ μὲν ἥμισυ χατεσθίει, τὸ δὲ 
16 λοιπὸν χαταχαλύψασα ἐφύλαττεν. Εὐθέως 9" ol στα- 
σιασταὶ παρῆσαν, xal τῆς ἀθεμίτου χνίσης σπάσαντες, 
ἠπείλουν , εἰ μὴ δείξειε τὸ παρασχευασθὲν, ἀποσφάξειν 
αὐτὴν εὐθέως,. "Η δὲ xal μοῖραν αὐτοῖς εἰποῦσα καλὴν 
τετηρηκέναι, τὰ λείψανα τοῦ τέχνου διεχάλυψε. Τοὺς 
20 δ᾽ εὐθέως φρίκη τε xal φρενῶν ἔκστασις ἤρει, καὶ παρὰ 
τὴν ὄψιν ἐπεπήγεισαν. Ἡ δὲ, Ἐμὸν, ἔφη, τοῦτο 
τέχνον γνήσιον, καὶ τὸ ἔργον ἐμόν' φάγετε, xal γὰρ 
ἐγὼ βέέρωκα: μὴ Ὑένησθε µήτε µαλαχώτεροι γνναι- 
χὸς, µήτε συµπαθέστεροι µητρός. Εἰ δὲ ὑμεῖς εὖσε-- 
35 θεῖς καὶ τὴν ἐμὸν ἀποστρέφεσθε θυσίαν, ἐγὼ μὲν οὖν 
βέόρωκα, καὶ τὸ λοιπὸν ἐμοὶ µεινάτω. ἨΜετὰ ταῦθ 
oi μὲν τρέµοντες ἐζήεσαν, πρὸς ἓν τοῦτο δειλοὶ , καὶ 
µόνης ταύτης τῆς τροφῆς τῇ μητρὶ παραγωρήσαντες. 
Ενεπλήσθη δὲ Gr εὐθέως τοῦ µύσους ἡ πόλις, xal 
30 πρὸ ὀμμάτων τὸ πάθος λαμβάνων ἕκαστος, ὥσπερ αὐτῷ 
τολμηθὲν ἔφριττε' σπουδὴ δὲ τῶν λιμωττόντων ἐπὶ 
τὸν θάνατον i. xat μαχαρισμὸς τῶν φθασάντων , πρὶν 
ἀκοῦσαι χαὶ θεάσασθαι xax& τηλικαῦτα. Ἰαγέως δὲ 
' xai Ῥωμαίοις διηγγέλθη τὸ πάθος. "ῶν δὲ ol μὲν 
35 ἠπίστουν, οἱ δὲ ὤκτειρον, τοὺς δὲ πολλοὺς εἰς uico 
τοῦ ἔθνους σφοδρότερον συνέθη προελθεῖν. » 

Ταῦτα δὲ ἔπασγον , xal πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, 
οὐκ ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν µόνον, ἀλλ᾽ ἔπει- 
δὲ) xai μετὰ ταῦτα τοὺς ἀποστόλους ἐκώλυον τὰ πρὸς 

40 σωτηρίαν λαλεῖν τὴν ἡμετέραν. "Ὅπερ οὖν καὶ ὅ µα- 
χάριος Παῦλος αὐτῶν χατηγορήσας, ταῦτα αὐτοῖς 
προεφήτευσε τὰ καχὰ, εἰπὼν ὅτι « " Egüacev ἐπ᾽ αὐτοὺς 
5$ ὀργὴ εἰς τέλος.» ἸΚαὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς, φησίν; 
οὐ γὰρ δὴ τῆς πίστεως ἀπάγομεν οὐδὲ τοῦ κηρύγματος. 

45 Καὶ τί τῆς πίστεως ὄφελος, εἶπέ µοι, βίου μὴ ὄντος 
καθαροῦς Ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἴσως ἀγνοεῖτε καὶ ταῦτας 
ἅτε καὶ τῶν ἡμετέρων ὄντες ἀνήχοοι πάντων ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν ἀπαριθμήσομαι τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀποφάσεις καὶ 
παραττρεῖτε ὑμεῖς, εἰ μηδαμοῦ βίος ἐγχαλεῖται τότε, 

to ἀλλ) ὑπὲρ πίστεως µόνης xal δογμάτων τὰ τῶν xoÀa- 
σεων ὥρισται, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ele τὸ ὄρος ἀνπλθε, πολὺν 
ἰδὸν περιρρέοντα ὄχλον αὐτὸν , μετὰ τὰς ἄλλας παραι- 
νέσεις ἔλεγεν, « Οὐ πᾶς 6 λέγων pov, Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 
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Cum vero nullus aut ira correptus , aut ejus misertus, 
ipsam interficeret, ipsaque cibum quarere aliis egre 
ferret (ac penitus jam undecumque inveniendi modus 
non erat ), fames autem per viscera el medullas serpe- 
ret, fameque vehementiore ira astuaret, consilium 
dictante indignatione cum necessitate conjuncta , in 
naturam ipsam verlitur, et filium (erat quippe illi 
parvulus lactans) arripiens , Miser, i'iquit, puerule, 
in bello , in fame εἰ seditione , cui {6 servabo ? a Roma- 
nis , si vizerimus, servitus nos manet, sed. servitutem 
antevertit fames , et utrisque saviores sediliosi, Age, 
mihi cibus esto, sediliosis Erinnys, mundo fabula, qua- 
lis sola deest calamitatibus Judxorum. — His dictis fi- 
lium necat , deinde coquit, ejusque dimidium comedit, 
reliquias vero occultatas servabat. | Adsunt continuo 
sediliosi , et nefario nidore pertracti, minantur mor- 
tem , nisi quod paraverat proferret. — At illa cum par- 
lem. illis bonam servasse se diceret, nali reliquias 
aperui. Tum illos statim. horror mentisque stupor 
occupavit, et ad talem aspectum quasi nei. defi.ci 
steterunt. [lla vero, Meus , inquit , est filius genui- 
nus ,opusque meum. | Comedite , nam et ipsa comedi : 
ne sitis vel muliere molliores , vel matre misericordio- 
res. Quod si vos pietatem colitis, hostiamque meam 
aversamini : ego quidem dimidium manducavi , jam 
quod reliquum est mihi maneat. — Post hacilli quidem 
trementes exierunt, hac una tantum in re timidi, 
eamque solam escam matri concedentes. Tanti statim 
facinoris fama urbs tola repleta est , ac pra oculis sin- 
guli eam calamitatem ponentes , non" secus ac si ipsi 
fecissent exhorrescebant. | Qui famecruciabantur, mor- 
tem studio expetebant , beatosque praedicabant eos , qui 
his nondum auditis nec conspeclis malis decesserant. 
Cilo ad Romanos perlata est hec calamitas. Ex iis 
alii non credebant , alii miserabantur, plurimi vero 
in majus gentis odium exarserunt. 

6. Hac multoque his atrociora patiebantur, non modo 
quia Christum cruci affixerant, sed quia post haec apostolos 
ea loqui prohibebant, qua ad salutem nostram pertinerent. 
Quod sane beatus Paulus crimini dans , heec illis mala prae- 
nuntiavil ( 1 TAess. 2. 16 ) : Pervenit enim super eos ira 
in finem. Et quid hac, dicent, ad nos? non enim illos a 
fide abducimus, neque a przedicatione. At quid, quaeso, 
fides conferet emolumenti, si vita pura non fuerit? Verum 
hiec vos forte ignoratis, quibus nostra omnia ignota sunt. 
Ego autemvobis Christi sententias enumerabo : et observetis 
velim, numquamne illic vita culpetur, sed pro fide tantum 
et dogmatibus supplicia constituta sint. Quum enim in 
montem ascendisset, videns innumeram circumfluentem 
multitudinem , praemissis aliis monitis, dicebat ( Matth. 7. 
21—25): Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabil in regnum celorum , sed qui facit voluntatem 
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6 ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου’ » καὶ, « Πολλοὶ 
ἐροῦσί µοι ἐν ἐκείνῃ τῃ ἡμέρα, Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ 
ci ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, xol τῷ σῷ ὀνόματι δαι- 
µόνια ἐξεθάλομεν , xal τῷ σῷ ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς 
5 ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, Ἀποχωρεῖτε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οἳ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, οὖκ οἶδα ὑμᾶς ». 
Καὶ τὸν ἀχούοντα μὲν , οὐ ποιοῦντα δὲ τοὺς λόγους αὖ- 
τοῦ, ὅμοιον ἔφησεν εἶναι ἀνδρὶ μωρῷ τὴν οἰκίαν ἐπὶ 
τὴν ψΨάμμον οἰκοδομοῦντι , xal ποταμοῖς xat ὑετοῖς καὶ 
10 ἀνέμοις εὐχείρωτον ἀὐτὴν κατασχενάζοντι. Καὶ ἐν 
ἄλλῳ δὲ τόπῳ δημηγορῶν, « Καθάπερ οἱ ἁλιεῖς, φησὶν, 
ὅταν τὴν σαγήνην ἑλκύσωσι, τοὺς φαύλους ἀποχρίνουσι 
τῶν ἰχθύων, οὕτω xal κατ ἐχείνην ἔσται τὴν ἡμέραν, 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὴν κάµινον ἐμόαλλόντων τοὺς ἡμαρ- 
15 τηχότας ἅπαντας. » Καὶ περὶ τῶν ἀσελγῶν δὲ xal 
ἀχαθάρτων ἀνθρώπων διαλεγόµενος ἔλεγεν ὅτι « Ἄπε- 
λεύσονται ὅπου 6 σχώληξ 6 ἀτελεύτητος καὶ τὸ πῦρ τὸ 
ἄαθεστον.» Καὶ πάλιν, « Βασιλεὺς, φησὶν, ἐποίησε 
γάµους τῷ υἱῷ αὐτοῦ , xal ἰδὼν ἄνθρωπον ἐνδεδυμένον 
20 ἵμάτια ῥυπαρὰ, πρὸς αὐτὸν εἶπεν, Ἔτατρε, πῶς εἰσΏλ- 
θες ὧδε μὲ ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. Ἔότε 
λέγει τοῖς διαχόνοις αὐτοῦ, Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας χαὶ 
πόδας, ἐχθάλετε αὐτὸν εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον », τοῖς 
ἀκολάστοις xal ἀσελγέσι ταῦτα ἀπειλῶν. Καὶ αἵ παρ- 
35 θένοι δὲ αἱ τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι, δι ὠμότητα 
xol ἀπανθρωπίαν τοῦτο ἔπαθον. Καὶ ἕτεροι δὲ πάλιν 
ξιὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν πορεύονται εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xat τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Καὶ oi ἁπ)ῶς xal εἰκῃ φθεγγόµενοι καταδριάζονται’ 
30 « Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου, φηαὶ, δικαιωθήση καὶ ἐκ 
. πῶν λόγων σου καταχριθήση.» Ἆρά σοι θοχοῦμεν 
µάτην ὑπὲρ βίου πεφοθῆσθαι καὶ πολλὴν τοῦ ᾖθικω- 
τέρου µέρους τῆς φιλοσοφίας ποιεῖσθαι σπουδήν ; Οὐκ 
ἔγωγεσῖμαι, πλὴν εἰ xat τὸν Χ ριστὸν εἰκῃ ταῦτα πάντα 
35 εἰρηχέναι φαίης, xal τὰ τούτων πλείονα; οὐδὲ γὰρ ἅπαν- 
τα εἴρηται. Εὶ δὲ μὴ ὤχνουν μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λό- 
γον, καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν xal ἀπὸ τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐδίδαξα ἂν ὅσην ὑπὲρ 
τούτου τοῦ µέρους πεποίηται σπουδὴν 6 Θεός, Ἠλὶν 
40 ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἀπογρῆν οἶμαι' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ μικρὸν τῶν εἰρημένων µέρος. Ὅταν 
γὰρ ὁ Θεὸς ἀποφαίνηται, x&v ἅπαξ εἴπῃ, ὡς πολλάκις 
εἰρημένον, οὕτω δέγεσθαι χρὴ τὸ λεχθέν, 
Τί οὖν, οἱ ofxot. µένοντες, φησὶν, οὐ δυνήσονται 
45 ταῦτα κατορθοῦν, ἃ μὴ κατορθούμενα τοσαύτην ἔπεισ- 
έρει τὴν κόλασιν; ᾿Εθουλόμην καὶ αὐτὸς xal οὐχ 
La ὑμῶν, ἀλλὰ xal πολὺ πλέον , καὶ µυριάχις ηὐξά- 
µην τῶν µοναστηρίων ἀναιρεθῆναι τὴν γρείαν, xal 
τοσαύτην ἐν ταῖς πόλεσι γενέσθαι τὴν εὐνομίαν, ὡς 
&0 µηδένα δεηθηναί ποτε τῆς εἷς τὴν ἔρημον καταφυγῆς' 
ἐπειδὴ δὲ τὰ ἄνω κάτω γέγονε, xal αἱ μὲν πόλεις, ἔνθα 
δικαστήρια καὶ νόμοι, πολλῆς γέµουσι παρανοµίας καὶ 
ἀδιχίας, f, δὲ ἐρημία πολλῷ βρύει τῷ τῆς φιλοσοφίας 


καρπῷ, οὐχ οἱ τῆς ζάλης ταύτης καὶ τῆς ταραγῆς τοὺς 
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Patris mei. Item, Multi dicent mihi in dieilla, Do- 
mine, Domine, nonne in nomine tuo prophelavimus, et 
in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine (tuo 
virtutes multas fecimus ? Bt tunc confitebor illis : Re- 
cedite a me qui operamini iniquitatem : non novi vos. 
Eum vero qui audit sermones ipsius , et non facit, similem 
esse dixit homini fatuo , domum suam super arenam cedifi 
canti , qui eam fluminibus, pluviis et ventis facile diruen- 
dam parat. Item cum in alio Ioco concionaretur : « Sicut , 
inquit ( Matth. 13. 47 ), piscatores, cum sagenam traxe- 
rint , malos pisces abjiciunt, ita erit in illa die, angelis eos 
omnes qui peccaverint in fornacem jacientibus. » De flagi- 
tiosis quoque et impuris hominibus loquens dicebat ( Marc. 
9-42) , Illuc abibunt , ubi vermis qui non. moritur, et 
ignis qui non exstinguitur. Et rursum, Rez, inquit 
( Matth. 22. 2 sqq.) , fecit nuptias filio suo, et cum vi- 
disset hominem vestitum vestibus sordidis, ail ad eum : 
Amice, quomodo huc intrasti non habens vestem nu- 
plialem ? At ille obmutuit.  Tuncdizit ministris suis : 
Ligatis manibus et pedibus ejus, ejicite illum in tene- 
bras exteriores. mpudicis hzc atque flagiliosis com- 
minatur. "Virgines item , quz a sponsi thalamo exelusze 
fuerunt, ob crudelitatem οἱ inhumanitatem hzc passae 
sunt. Alii rursus eadem de causa eunt in ignem ster - 
num, qui praeparatus est diabolo et angelis ejus. Et ii 
quoque, qui temere et sine causa loquuntur, condemna- 
buntur : Ex verbis quippe tuis, ait ( Matth. 12. 37 )» 
justificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis, Er- 
gone tibi videmur frustra de vita timere, magnamque ejus 
philosophize partis , quae mores instituit , rationem habere ? 
Id certe non puto : nisi forte Christum hac omnia hisque 
plura temere dixisse jactites. Non enim hic omnia com- 
plectimur : quod nisi pigeret orationem prolixius extendere, 
et ex prophetis et ex beato Paulo et ex aliis apostolis do- 
cuissem quantam hac in parte curam posuerit Deus. 
Verum haec arbitror satis esse , imo nec illa solum omnia, 
sed vel exiguam eorum partem. Quum enim Deus aliquid 
profert, etiamsi semel dicat, ita kl quod dicitur accipien- 
dum est ac si sepe dixisset. 

7. Quid igitur, inquies, qui domi manent non poterunt 
ea perficere, quzenisi perficiantur, tantum supplicii pariunt ? 
Vellem equidem ipse, nec minus quam vos, imo multo ma- 
gis, ac frequenter optavi monasteriorom necessitatem tolli, 
ac tantum leges et jura optima in civitatibus valere, ut ne- 
mini jam opus sit ad solitudinem confugere : quoniam vero 
omnia susdeque jam versa, ipseque civitates, in quibus 
tribunalia et leges, ingenti iniquitate et scelere impletze 
sunt , solitudo autem uberrimos philosophize fructus emit- 
tit; profecto non illi jure a vobis in crimen vocentur, qui 
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σωθῆναι βουλομένους ἐξάγοντες, xal πρὸς τὸν τῆς &ou- 
χίας ὁδηγοῦντες λιμένα, δικαίως ἂν ἐγκαλοῖντο παρ) 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ol πόλιν ἑκάστην οὕτως ἄθατον ἐργαζόμενοι 
καὶ πρὸς φιλοσοφίαν ἀνεπιτήδειον, ὡς ἀναγχάζεσθαι 
5 τοὺς σωθῆναι βουλομένους τὰς ἐρημίας διώκειν. Εἰπὲ 
γάρ uot, sU τις μεσονύχτιον λαμπάδα λαθὼν οἰκίαν 
ἐνέπρησε μεγάλην xal πολυάνθρωπον, τοῖς ἔνδον κα- 
θεύδουσιν ἐπιθουλεύων, τίνα ἂν ἔφαμεν εἶναι καχὸν, 
τὸν διεγείροντα τοὺς χαθεύδοντας xal τῆς οἰχίας iti- 
1o yovta ἐχείνης, 3j τὸν ἀνάψαντα τὸ πΌρ ἐξ ἀρχῆς, καὶ 
τοσαύτην ἀνάγκην αὐτοῖς τε ἐκείνοις xal τῷ τούτους 
ἐξαγαγόντι περιστήσαντα; Τί δὲ, εἴ τις τυραννουµένην 
πόλιν ἰδὼν xal νοσοῦσαν xal στασιάζουσαν, ἔπεισεν οὓς 
ἠδύνατο τῶν τὴν πόλιν ταύτην οἰκούντων ἀναδραμεῖν 
15 πρὸς τὰς τῶν ὁρῶν χορυφὰς, xai πείσας ὁμοῦ xal συν-- 
έπραξε πρὸς ταύτην αὐτοῖς τὴν ἀναχώρησιν, τίνος ἂν 
χατηγόρησας; τοῦ µεταθέντος ἀπὸ ταύτης τῆς ταραχῆς 
πρὸς τὴν γαλήνην ἐκείνην τοὺς ἐν µέσῳ Χειμαζομένους 
ἀνθρώπους, ἢ τὸν ταῦτα ἐργασάμενον τὰ ναυάγια; M3 
20 γάρ τοι νοµίσῃς ἄμεινον τυραννουµένης πόλεως τὰ τῶν 
ἀνθρώπων αλά όν διακεῖσθαι νῦν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
χαλεπώτερον. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος, ἀλλά τις πονηρὸς 
δαίµων χαθάπερ τύραννος ἄγριος τὴν ο. ἅπα- 
σαν χαταλαθὼν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς φάλαγγος tlg 
25 τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσεχώμασε Joy dc Lus ἐχεῖθεν, 
ὥσπερ ÉX τινος ἀχροπόλεως, τὰ μιαρὰ xai ἐναγῇ xa 
ἑκάστην ἡμέραν ἐπιτάγματα χαταπέµπει πᾶσιν, οὐ 
γάμους διασπῶν, οὐδὲ γρήµατα πράττων xal of 
µόνον, οὐδὲ σφαγὰς ἐργαζόμενος ἀλίκους, ἀλλὰ τὰ 
30 πολλῷ τούτων γαλεπώτερα, τὰς ἅπαξ ἁρμοσθείσας τῷ 
Θεῷ ψυχὰς τῆς μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὁμιλίκς ἀπάγων, ἐκ- 
διδοὺς δὲ τοῖς ἀχαθάρτοις αὐτοῦ δορυφόροις, xal συγ- 
καταχλίνεσθαι καταναγχάζων αὐτοῖς' οἵπερ ἐπειδὰν 
ἅπαξ αὐτὴν παραλάθωσιν, οὕτως αὐτῃ συγγίνονται 
3» αἰσγρῶς xat ὑθριστικῶς, ὡς εἰχὸς δαίµονας πονηροὺς 
σφοδρῶς καὶ μανιχῶς τῆς τε ἀπωλείας xal τῆς ἀσχη- 
μοσύνης ἐρῶντας τῆς ἡμετέρας. Ἀποδύσαντες γὰρ 
αὐτὴν πάντων τῶν τῆς ἀρετῆς ἵματίων, xal τὰ τῆς xa- 
χίας ῥάκια περιθέντες τὰ ῥυπῶντα xal διεῤῥηγμένα 
40 καὶ δυσώδη, καὶ τῆς γυμνότητος αἰσχροτέραν αὐτὴν 
ἀποφαίνοντα, καὶ πάσης τῆς οἰκείας προσαναπλήσαντες 
ἀκαθαρσίας, οὐ παύονται ταῖς εἰς αὐτὴν ἐμπομπεύοντες 
ὕθρεσιν. Οὐδὲ γὰρ ἴσασίτινα χόρον τῆς μιαρᾶς ταύ- 
της xal παρανόµου µέξεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ol μεθύοντες, 
45 ὅταν ἐμφορηθῶσι πολλοῦ τοῦ πόµατος, τότε μᾶλλον 
ἐκκαίονται' οὕτω xa οὗτοι τότε μάλιστα µαίνονται, 
σφοδρότερόν τε αὐτῇ καὶ ἀγριώτερον ἐναλλόμενοι, ὅταν 
μάλιστα αὐτῇ παραχρήσωνται,κατακεντοῦντες πάντο- 
θεν καὶ δάκνοντες, xal τὸν οἰχεῖον εἷς αὐτὴν ἐκχέοντες 
80 ὢν, xai οὗ πρότερον διαλιµπάνοντες, ἕως ἂν εἰς τὴν 
οἰχείαν µεταστήσωσιν ἕξιν , ἡ τοῦ σώματος ἴδωσιν ἀπο- 
Συθεῖσαν αὐτήν. Ποίας οὖν τυραννίδος, ποίας αἰχμαλο»- 
σίας, ποίας ἀναστατώσεως, τίνος ἀνδραποδισμοῦ, ποίου 
πολέμου , τίνος ναναγίους ποίου λιμοῦ ταῦτα οὐ γα- 
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alios ab hac procella et turbine liberari cupientes eripiunt 
et ad tranquillum portum deducunt ; sed potius illi , qui ci- 
vitates singulas philosophiae sic invias et parum idoneas 
fecerant, ut qui salutem consequi volunt, solitudines se- 
clari cogantur. Dic enim mihi : si quis in nocte media 
arrepta face domum incendisset magnam hominibusque 
repletam , ut intus dormientibus insidiaretur, utrum dice- 
remus improbum esse, eumne qui dormientes excitaret , 
tedibusque illis educeret , an eum qui ab initio incendium 
excitasset, et in tantam necessitatem tum eos, tum edu- 
centem illos redegisset? Quid , sí quis tyrannide oppressam 
civitatem, egrotam et seditionibus agitatam videns, iis qui- 
bus posset persuaderet ut relicta civitate reciperent se ad 
montium vertices , iisque cum consilio etiam operam suam 
ad secessum faciendum conferret : quem in crimen voca- 
res ? eumne qui ab hujusmodi tumultu in tranquillitatem 
homines tempestale jactatos transtulisset , an eum qui nau- 
fragia ista praeparasset? Cave enim putes meliore in statu 
res humanas jam esse, quam civitatem tyrannide oppres- 
sam ; verum in longe dcteriori. Non enim homo, sed d:e- 
mon quidam nequissimus, tamquam tyrannus immanis, 
cum tota sua phalanze universum orbem occupans, in 
l'umanas animas invasit : inde vero quasi ex arce qua- 
dam , exsecranda οἱ scelerata quotidie imperia hominibus 
emittit, non matrimonia dirimens solum, non pecunias 
exigens auferensque, non caedes perpetrans iniquas , verum 
his longe graviora, nempe conjunctas semel Deo animas 
ab ejus consortio abducens , tradensque impuris suis satel- 
litibus, illisque ipsas substerni cogens, qui postquam earum 
unam semel apprehefderint, ita turpiter cum illa congre« 
diuntur, ita contumeliose, ut par est faoere nequissimos 
diemonas veliementer ac cum furore perniciem ignominiame 
que nostrám expetentes. Nudatam quippe illam omnibus 
virtutum indumentis, vitiorumque pannis amictam , sordi- 
dis , conscissis ac fcetidis , ipsa nuditate turpiorem consti- 
tutam, omnique propria ipsis immunditia repletam non 
cessant contumeliis onerare. Neque enim ullam norunt 
exsecrandi et iniqui hujusmodi concubitus satietatem ; sed 
ebriorum instar, quicum semero multo ingurgitaverint, tunc 
magis exardescunt, sic etiam hi tunc maxime insaniunt, 
eique et vehementius et ferocius insultant, cum maxime illa 
abusi sunt, confodientes eam semper ac mordentes , suum- 
que jn eam virus effündentes , nec prius desinentes, quam 
eam in suum statum translulerint, vel corpore solutam 
viderint. Qua igitur tyrannide, qua captivitate, qua vasti- 
tale, qua servitute, quo bello, quo naufragio, qua fame haec 
non graviora fuerint? Quis tam crudelis , quis tam ferus, 
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λεπώτερα» Τίς οὕτως ὤμὸς καὶ ἀνήμερος, τίς οὕτως 
ἡλίθιος xal ἀπάνθρωπος xal ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνάλγητος, 
ὡς τὴν τὰ τοιαῦτα ὑέριζομένην καὶ ἐπηρεαζομένην ψυ- 
yv μὴ θελῆσαι, τό γε £l, αὐτὸν ἦκον, τῆς ἐναγοῦς 

b ἐχείνης ἀπαλλάξαι µανίας xal ὕθρεως, ἀλλὰ τοιαῦτα 
πάσγουσαν περιορᾶν; Εἰ δὲ τοῦτο ἀπηνοῦς καὶ λιθί- 
νης Ψυχῆς, ποῦ θήσομεν, εἶπέ µοι, τούτους, oi πρὸς 
τῷ περιορᾶν καὶ ἕτερον πολλῷ μεῖζον τούτου ἐργάζον- 
ται xaxbv, τοὺς προθυμουμένους sl; μέσους πηδῆσαι 
10 τοὺς κινδύνους xal μὴ παραιτουµένους εἰς αὐτὸν τοῦ 
θηρίου τὸν λαιμὸν καθεῖναι τὰς χεῖρας, ἀλλὰ καὶ δυσω» 
δίας xal κινδύνων ἀνεχομένους, ἵνα τὰς ἤδη καταπο- 
θείσας ψυχὰς ἐξ αὐτῆς τοῦ δαίµονος τῆς φάρυγγος ἄνα- 
σπάσωσιν, οὐ µόνον οὐκ ἐπαινοῦντες, οὐδὲ ἀποδεχό-- 
16 µενοι, ἀλλὰ καὶ ἐλαύνοντες πάντοθεν xal πολεμοῦντες; 
Τί oov; φησὶ, πάντες ol τὰς πόλεις οἰκοῦντες ἀπο- 
λώλασι xal χειµάζονται, καὶ δεῖ τὰς πόλεις ἀφέντας 
xal ἐρημώσαντας πρὸς τὴν ἔρημον μεταστῆναι, xol 
τῶν ὁρῶν τὰς κορυφὰς οἰχίζειν; xol σὺ ταῦτα χελεύεις 
20 xal νομοθετεῖς; Ἅπαγε' τοὐναντίον γὰρ, καθάπερ xad 
ἔφθην εἰπὼν, καὶ ἐθουλόμην καὶ εὔχομαι τοσαύτης ἡμᾶς 
ἀπολαύειν εἰρήνης, καὶ τὴν τυραννίδα τῶν xaxov τού- 
των εἷς τοσοῦτον χαταλυθῆναι, ὡς μὴ µόνον τοῖς ἐν 
ταῖς πόλεσιν ἀνάγχην μὴ γενέσθαι τὰ ὄρη καταλαθεῖν, 
25 ἀλλὰ xal τοὺς τὰς ἐρημίας οἰκοῦντας καθάπερ τινὰς 
φυγάδας διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου πρὸς τὴν αὐτῶν πόλιν 
καταγαγεῖν. Ἀλλὰ τί πάθω; δέδοικα μὴ τῇ πατρίδι 
σπουδάζων αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ἀντὶ ταύτης ταῖς τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων χεροὶ παραδῶ, xai βουλόμενος 
30 ἀπαλλάξαι ἐρημίας καὶ quc, φιλοσοφίας παρασχευά- 
σω xai ἠσυχίας πάσης ἐχπεσεῖν. — El δέ µοι τὸ mA, 
θος τῶν ἐν τῇ πόλει προφέρὠν, ταύτῃ µε δυσωπήσειν 
olet xal δεδίξεσθαι, ὡς οὐκ ἀνεζόμενον καταδικάσχι 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀπόφασιν 
85 λαθὼν, μετ) αὐτῆς στήσοµαι πρὸς ταύτην σου τὴν üv- 
τίθεσιν.. Οὐδὲ γὰρ ἀνέξῃ πρᾶγμα τοσαύτης γέμον 
᾿ὑπομεῖναι τόλκης, ὡς πρὸς τὴν ψῆφον ἀντιθλέψαι τοῦ 
τότε μέλλοντος χρίνειν ἡμᾶς. Τί οὖν οὗτός φησι; ὅτι 

« Στεν) ἡ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς f, ἀπάγουσα 
40 εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν. » 
Ei δὲ οἵ εὑρίσκοντες ὀλίγοι, πολλῷ μᾶλλον οἱ πρὸς τὸ 
τέλος αὐτῆς φθάσαι δυνάµενοι. Οὐ γὰρ δὴ πάντες 
ὅτοι τῆς ἀρχῆς ἐπέθησαν, xol πρὸς τὸ πέρας αὐτῆς 
ἴσχυσαν στηναι’ ἀλλ᾽ ob μὲν ἐν τοῖς προοιµίοις, oi δὲ 
45 ἐν τῷ µέσῳ, πολλοὶ δὲ καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ λιµένι χατε- 
ποντίσθησαν. Καὶ πάλιν πολλοὺς μὲν εἶναί φησι τοὺς 
χλητοὺς», ὀλίγους δὲ τοὺς ἐκλεχτούς, "Όταν οὖν 6 Χρι- 
στὸς τὸ μὲν πλέον εἶναι τῆς ἀπωλείας, ἐν δὲ τοῖς ὁλί- 
vot, περιωρίαθαι τὴν σωτηρίαν ἀποφαίνηται, τί πρὸς 
00 ἐμὲ μάχη; Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ περὶ 
τῶν κατὰ τὸν NO συµβεθηκότων λόγων γινοµένων 
ἡμῖν ἐθαύμαζες, εἰ πάντες μὲν ἀπολώλασι, δύο δὲ καὶ 
τρεῖς ἄνθρωποι μόνοι τὴν τοσαύτην διέφυγον χόλασιν, 
ταύτῃ προσδοκῶν ἐμφράξαι ἡμῶν τὸ στόμα, ὡς οὐ 


quis adeo stultus, quis adeo inhumanus atque immisericors, 
qui tot contumeliis et damnis affectam animam nolit ab 
exsecrando illo furore et ignominia, pro virili sua, liberare, 
sed illam tam male affectam negligat ? Quodsi id est immanis 
atque lapidei animi, quo in loco , dic mihi , statuemus eos, 
qui praeter iilam negligentiam, aliud quiddam longe deterius 
agunt, cum eos, qui ad pericula alacriter insilire parati 
sunt, quique non renuuntin ipsum bellu: guttur manus 
immittere, quin imo foetorem οἱ pericula subeunt, ut jam 
devoratas animas ex ipsis daemonis faucibus extralhant, non 
modo non laudant neque approbant, sed eliam expellunt 
undique et oppugnant? 

8. Quid igitur? dicet quispiam : cunctine qui urbes inco- 
lunt periere et fluctibus jactantur, atque oportet urbibus 
relictis et in deserta conversis, in solitudinem se transferant , 
et in cacuminibus montium sedes ponant? et tu hzec jubes 
et henc legem statuis? Apage! nam contrarium penitus, 
vt prius dicebam, volo, votisque omnibus exopto nos tanta 
frui pace, et malorum hujusmodi tyrannidem ita destrui , 
ut non modo iis qui in urbibus degunt, non sit ad montes 
cenfugiendi necessitas, sed ut illis eliam, qui solitudines in- 
colunt, quasi quibusdam longo tempore fugitivis , ad suam 
urbem se recipere opus sit, Sed quid faciam? vereor ne 
dum illos patrize restituere studeo, nequissimorum dazemo- 
mum maniius tradam, neu dum illos a solitudine et fuga z 
reducere cupio, a philosophia et tranquillitate omni excidere 
faciam. Quodsi multitudinem civium proferens , illa tu mihi 
pudorem el metum incutere putes, ne totum orbem damnari 
patiar, assumpta Christi sententia, cum illa adversus hanc 
tuam objectionem stabo. Neque enim tam audax facinus 
admittes, ut eliam ejus, quiilla die nos judicaturus est, sen- 
tentice obsistas. Quid igitur ille dicit? Angusta est, inquit 
(Matth. 7. 14), janua, et arcta via, que ducitad vitam, 
et pauci sunt qui inveniunt eam. Si vero pauci sunt qui 
inveniunt , sane longe pauciores, qui ad finem ejus perve- 
nire poterunt. Neque enim omnes qui principium adierunt , 
ad finem etiam pertingere potuerunt; sed alii ipso statim 
initio, alii in medio, alii in ipso fere portu naufragium fe- 
cerunt. Rursumque multos ait esse vocatos, paucosque 
electos. Cum itaque Christus majorem esse pereuntium 
partem dicat , in paucis vero salutem praefinitam esse asse- 
veret, quid adversum me pugnas? Id ipsum enim facis ac si 
de Noe ac de diluvio verba facientibus nobis admirareris , si 
omnes perierint, duo autem tantum tresve homines suppli- 
cium effugerint ; cum te lac ralione nobisos obstruere posse 
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τολμώντων χαταδικάσαι τὸ πλῆθος, — AAA οὐ πεισό- 
µεθα τοῦτο, οὐδὲ τῆς ἀληθείας τοὺς πολλοὺς προτιμή - 
σοµεν. Οὐδὲ γὰρ τῶν τότε συμθεθηχότων ἐλάττω τὰ 
νῦν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ µιαρώτερα, ὅσῳ xal γέεννα τού: 
τοις ἠπείληται, καὶ τὰ τῆς χαχίας οὐδὲ οὕτως ἐχκό- 
πτεται. Τίς γὰρ, εἶπέ pot, μωρὸν οὐ καλεῖ τὸν ἀδελ- 
φόν; τοῦτο δὲ ὑπεύθυνον ποιεῖ τῷ τῆς γεέννης mugl. 
Τΐς οὐκ εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς εἰ κα; τοῦ 
ς ς ὀφθαλμοῖς εἰς γυναῖκα; τοῦτο 
δὲ μοιχεία ἀπηρτισμένη" τὸν δὲ μοιχὸν πάλιν elc τν 
. »* 
αὐτὴν ἀνάγχη ἐμπίπτειῦ γέενναν. Ti; οὐκ ὤμοσε; 
τοῦτο δὲ ἐκ τοῦ πονηροῦ (πάντως): τὸ δὲ ἐκ τοῦ πονηροῦ, 
ας Ἱ , , , 3 , , 
xai αὐτὸ χολάσεως πάντως. Τίς οὐχ ἐθάσκηνε φίλῳ 
ποτέ; τοῦτο δὲ xai ἐθνικῶν καὶ τελωνῶν γείρους moti 
τοὺς δὲ ἐχείνων γείρους ὅτι οὐκ ἔνι χόλασιν διαφυγεῖν, 
παντί που δηλόν ἐστι. "Té ἐκ καρδίας ἅπασαν μῆνιν 
ἐξήλασε, xal τὰ πάντων τῶν sl; αὐτὸν πεπληµµελη- 
χότων εἴασεν ἁμαρτήματα: τὸν δὲ οὐκ ἀφέντα, ὅτι 
τοῖς βασανιστηρίοις ἀνάγκη παχραδοθΏναι, τῶν dxnxoó- 
-- - ο} *, ^ , M , Hb / 
των τοῦ Χριστοῦ οὐδεὶς ἀντερεῖ. Τίς δὲ οὐκ ἐδούλευσε 
τῷ μαμωνᾶ; τὸν δὲ ἐκείνῳ δουλεύσαντα ἀνάγχη πα- 
à E p e ο ^ 153 
- m ^ 
ῥαιτήσασθαι τοῦ Χριστοῦ τὴν δουλείαν" ἐκείνην δὲ 
ἀρνησάμενον, xal τὴν οἰχείαν ἀνάγκη σωτηρίαν ἀρνή- 
σασθαι. Έΐς οὐκ ἐκαχηγόρησε λάθρα; τούτους δὲ καὶ 
$ Παλαιὰ ἀποχτίννυσθαι χελεύει xai κατασφἄττεσθαι. 
δι ^ ^ , ^ 3 , - ^ , 
AJXX& τίς 4 παραμνθία τῶν οἰκείων xaxov; Τὸ πάν- 
τας ὥσπερ ἔκ τινος συνθήµατος πρὸς τὸ τῆς χαχίας 
ὀλισθῆσαι βάραθρον; ὃ καὶ αὐτὸ τῆς κατεγούσης νόσου 
τεκμήριόν ἐστι µέγιστον, ὅταν τοῦτο παραμυθίαν φέρη 
τῶν xaxGv ἡμῖν, ὃ μείζονος ὀδύνης ὑπόθεσιν εἶναι ἐχρῆν. 
Οὁ γὰρ δὲ τὸ πολλοὺς ἔχειν χοινωνοὺς τῶν ἅμαρτη- 
, 23 : ^ ΄ ^ 
µάτων ἀἁπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς καὶ τῶν 
^ , -T , , , 
τιμωριῶν. — El δέ τις ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀπέγνω, µι- 
, , 
κρὸν ἀναμεινάτω, xal τότε ἀπογνώσεται πλέον, ὅταν 
τὰ πολλῷ τούτων εἴπωμεν χαλεπώτερα, olov τὰς ἐπι- 
ορχίας, Ei γὰρ τὸ ὀμόσαι διαθολικὸν, τὸ xai τοὺς ὅρ- 
χους πατῆσαι ποίαν οἴσει τιµωρίαν ἡμῖν El τὸ μωρὸν 
χαλέσαι Ίέενναν ἐφέλκεται, τὸ xal µνρίοις ὀνείδεσιν 
3 -- M ^ . * »^* ^ , , 
αἰσχΌναι τὸν ἀδελφὸν τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα πολλάκις, 
τί οὐκ ἂν ἐργάσεται; El μνησικαχκεῖν µόνον τιµω- 
ρίας ἄξιον, τὸ καὶ ἐπεξιέναι πόσην ἔγει τὴν βάσανον; 
'AXAk ume περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἰκείῳ ταῦτα 
φυλαττέσθω τόπῳ, Ἵνα γὰρ τὰ ἄλλα παρῶ, αὐτὸ δὴ 
τοῦτο τὸ καταναγχάσαν ἡμᾶς εἰς τοῦτον καθεῖναι τὸν 
λόγον, οὐχ ἵκανὸν xal µόνον τῆς κατεχούσης νόσου τὴν 
καχίαν ἐνδείξασθαι; Ei γὰρ τὸ τῶν οἰκείων ἅμαρτη- 
µάτων μὴ ἐπαισθάνεσθαι, ἀλλ ἀναλγήτως πλημμε- 
λεῖν, ἔσχατος ὄρος καχίας ἐστὶ, ποῦ τάξοµεν τοὺς νέους 
, — — , 
τούτους νοµοβέτας τῆς χαινῆς ταύτης xal ἀτοπωτάτης 
, , — f , M Ll 
νομοθεσίας» οἳ μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας τοὺς τῆς 
ἀρετης ἀπελαύνουσι διδασκάλους, 3j τοὺς τῆς χαχίας 
60 ἕτεροί, καὶ τῶν πλημμελησάντων πλέον τοῖς διορθοῦν 
πειρωµένοις ἐκπεπολέμωνται; μᾶλλον δὲ πρὸς ἐκείνους 
μὲν οὔτε ἀηδῶς ἔχουσιν, οὔτε ἐγκαλοῦσί ποτε, τούτων 
δὲ κἂν ἀπογεύσαιντο ἡδέως, μονονουχὶ βοῶντες xal δι) 
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putas, ut non ausuri simus damnare multitudinem. Verum 
non accidet hoc nobis, neque multitudinem illam veritatí 
proferemus. Neque enim iis, quae tunc contiserunt, minora 
sunt hodierna; sed multo deteriora, quoniam nostris ge- 
hennze comminatio intentatur, et ne sic quidem vitia exci- 
duntur, Quis enim, quzeso, fatuum non appellat fratrem? 
illud autem gehennae ignis facit obnoxium. Quis non im- 
pudicis oculis mulierem respicit? hoc autem est consum- 
matum adulterium : mechum vero in eamdem gehennam 
incidere cerlum est. Quis non juravit? hoc autem ex malo 
est : at quod ex malo est, supplicio haud dubie obnoxium. 
Quis non amico invidit unquam? id vero ethnicis et publi- 
canis pejores facit : eos autem qui illis deteriores sunt, non 
posse supplicium effugere nemini non notum est. Quis 
iracundiam omnem ex corde ejecit, et omninm, qui in se 
deliquerunt, peccata remisit? eum autem qui non remi- 
serit tormentis necessario tradendum esse, nullus eorum, 
qui Christum audierint, negaturus est. Quis non servivit 
mamona? eum vero qui ipsi servierit, Christi servitutem 
abjecisse certum est ; at qui Christi servitutem abjecit, pro- 
priam salutem haud dubie abnegavit. Quis non occulte 
maledixit? hos autem vetus quoque lex interfici jubet et 
jugulari. Sed quie consolatio in propriis malis? Quod omnes 
ceu ex condicto in nequiti& barathrum decidant, quod 
ipsum ejus, qui nunc obtinet, morbi argumentum est 
maximum ; quum scilicet id in malis solatium nobis affert , 
quod majoris doloris materia esse deberet. Neque enim 
multitudo in peccando sociorum nos a criminibus et suppli- 
ciis eripit. Quodsi quis ex iis, qua supra diximus, in de- 
sperationem incidat, paulisper exspectet, et tunc magis 
desperabit, quum his multo graviora dixerimus, qualia 
sunt perjuria : nam si jurare diabolicum est, juramenta 
conculcare quale nobis afferet supplicium ? Si fatuum appel- 
lare gehennam attrahit, sexcentis conviciis dehonestare 
fratrem, qui spe nihil nos laesit, quod non adducet sup- 
plicium? Si injuriarum meminisse tantum punitione dignum 
est, etiam ulcisci quantos cruciatus promeretur? Sed non- 
dum de his; sed suo hzc loco reservantor. Ut enim alia 
omittam, hoc ipsum quod nobis ad hac scribenda descen- 
dendum est, nonne vel solum sufficit ad presentis morbi 
pestem indicandam? Si enim propriorum sensu peccatorum 
non affici, sed sine ullo dolore scelera perpetrare, extre- 
mus πια] terminus est; quo in loco tandem novos istos 
legislatores, recentis hujus absurdissimceque legis auctores 
statuemus, qui majori cum fiducia virtutis magistros, 
quam alii maliti:e repellunt, eosque multo acrius oppu- 
gnant qui peccata emendare volunt, quam eos qui ipsi 
peccaverunt? imo potius istos nec illibenter ferunt, nec 
crimisantur; hos autem libenter vel devorarent , quodain- 


14 
ὧν λέγουσι xal δι ὧν ποιοῦσιν, ὅτι δεῖ τῆς καχίας 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, xal µηδέποτε ἐπανελθεῖν πρὸς ἀρετὴν, 
ὡς οὗ µόνον τοὺς µετιόντας αὐτὴν, ἀλλὰ xal τοὺς φω- 
v] ὑπὲρ ταύτης ῥῆξαι τολμῶντας ἀμύνεσθαι δέον. 





ΠΡΟΣ ΑΠΙΣΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ. 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ, 


Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἔχστασιν ἐργάσασθαι καὶ 
φρίκην ' κἂν τὸ προφήτικόν τις ἐχεῖνο ἐπὶ τούτοις φθέγ- 
quat νῦν, ὅτι « Ἐξέστη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ 
10 ἔφριξεν ἡ γη ἐπὶ πλεῖον σφόδρα" » xal ὅτι « Ἔκστα- 
σις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς, » εὐχαίρως πάντα 
τὰ τοιαῦτα dosi. Τὸ δὲ τούτων γαλεπώτερον, ὅτι οὐ 
µόνον ἀλλότριοί τινες χαὶ οὐδὲν τοῖς συμθουλευοµένοις 
προσήχοντες τοιαῦτα ἀγαναχτοῦσι xal δυσχεραίνουσιν, 
16 ἀλλὰ συγγενεῖς xal πατέρες ἔμαθον ὑπὲρ τούτων 
ὀργίζεσθαι. — Kaícot γε οὐχ ἀγνοῶ ὅτι πολλοὶ - πρὸς 
μὲν τοὺς πατέρας τοῦτο ποιοῦντας οὐ σφόδρα ἐκπλήτ- 
τονται, ἀποπνίγεσθαι δέ φασι τῷ θυμῷ, ὅταν ἴδωσι 
τοὺς µήτε πατέρας µήτε φίλους µήτε συγγενεῖς μήτε 
20 ἄλλοθέν ποθεν ἐπιτηδείους, πολλάχις δὲ xal ἀγνῶτας 
ὄντας τοῖς φιλοσοφεῖν αἱρουμένοις, τὸ αὐτὸ τοῦτο πά- 
σχοντας, x«l μᾶλλον τῶν πατέρων δαχνοµένους xal 
πολεμοῦντας xal χατηγοροῦντας τῶν ἀναπεισάντων 
αὐτούς.  "Euol δὲ τοὐναντίον εἶναι δοχεῖ θαυμαστόν. 
35 Τοὺς μὲν γὰρ μήτε χηδεµονίας µήτε φιλίας ἔχοντάς 
τι δικαίωµα», οὐδὲν ἀπειχός ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἀλγεῖν ἀγαθοῖς, πῃ μὲν ὑπὸ βασκανίας ἁλισκομένους, 
πῇ δὲ τῆς οἰχείας χαχίας [ ἀπαλλαγὴν ] τὴν τῶν ἄλλων 
ἀπώλειαν εἶναι νομίζοντας, ἀθλίως μὲν καὶ ταλαιπώρως, 
30 νομίζοντας δ' οὖν ὅμως: τὸ δὲ τοὺς γεννησαµένους, τοὺς 
ἀναθρεψαμένους, τοὺς xaO" ἑκάστην εὐχομένους ἡμέραν 
εὐδοχιμωτέρους σφῶν αὐτῶν τοὺς παῖδας ἰδεῖν, τοὺς 
πάντα διὰ τοῦτο xal ποιοῦντας xal πάσχοντας, τού- 
τους δὲ ὥσπερ ἔχ τινος µέθης ἐξαίφνης µεταθαλλοµέ- 
36 νους ἀλγεῖν, ἐπὶ φιλοσοφίᾳ τῶν παίδων ἀγομένων αὖ- 
τοῖς, τοῦτό ἐστιν ὃ µάλιστα πάντων ἐγὼ θαυμάζω, xol 
τοῦ πάντα διεφθάρθαι τεκµήριον slvai φημι ἱκανόν. 
Τοῦτο γὰρ οὐδ' ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν χρόνων ἔχοι τις ἂν 
γεγενηµένον εἰπεῖν, ὅτε xol τὰ τῆς πλάνης ἐκράτει 
40 λαμπρῶς: ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἅπαξ ἐν Ἑλληνίδι πόλει, 
τυραννουµένῃ δέ. Οὐ γὰρ δὴ τότε τῶν γονέων τις χα- 
θάπερ νῦν, ἀλλ᾽ οἳ τὸν ἀκρόπολιν καταλαθόντες, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ οὗτοι πάντες, ἀλλὰ χαὶ τούτων αὐτῶν 
6 μιαρώτατος τὸν Σωχράτην χαλέσας, ἐκέλευε τῶν 
45 ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀποστῆναι λόγων. Ἀλλ) ἐχεῖνος μὲν 
xal τύραννος xal ἄπιστος καὶ ὠμὸς xal ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
τῆς πολιτείας ἅπαντα πράττων, xal τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐντρυφῶν xaxois , xa εἰδὼς ὅτι πολιτείαν ἀρίστην οὐ- 
δὲν ἕτερον ἀνατρέψαι δύναται ὡς τὸ τοιοῦτον ἐπίτα- 
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modo et verbis et operibus clamantes, nequitize mordicus 
inhzrendum esse, atque ad virtutem nunquam redeundum; 
ita ut non modo eos qui operam dant ipsi, verum etiam 
eos qui vocem pro illa emittere audent ulcisci oporteat. 
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AD INFIDELEM PATREM. 


LIBER SECUNDUS. 


1. Satis quidem hec erant, ut stupor et horror incutere- 
tur. Quodsi quis circa eos propheticum illud ( Jer. 2. 12) 
proferat : Obstupuit czlum super hoc,et exhorruit terra 
vehementer ; itemque (ib. 5. 30) : Stupor atque horrenda 
facta sunt in terra, opportune hujusmodi omnia dicat. 
Quod autem hls longe gravius est, non modo alieni quidam, 
et nullo iis quibus consulitur propinquitatis jure conjuncti, 
ita indignantur et zegre ferunt; verum ipsi consanguinei et 
parentes super his irasci didicerunt, Tametsi non ignoro 
complures esse , qui patres id agere non admodum stupent : 
suífocari autem se dicunt ac iracundia incendi , quum vi- 
deant eos qui neque patres sunt, neque amici, neque con- 
sanguinei , neque alia ex parle necessarii , imo βρε ignoti 
iis qui philosophiae se dare et monasticam vitam agere in- 
stitount, hoc ipsum pati, ac plus quam ipsi patres dulere, 
oppugnare et in crimen vocare eos qui huius propositi aucto- 
res ipsis fuere. Mihi vero quod oppositum est mirum esse 
videtur. Eos enim qui nullo vel tutele vel amicitie jure te- 
nentur, alienis in bonisangi, minime mirum videtur esse, ut- 
pote partim invidia correptos, partim verosui infortunii (inem 
et medicinam esse aliorum infortunium arbitrantes; misere 
id quidem et infeliciter, arbitrantes tamen : quod autem ii 
qui genuerunt, qui educaverunt, qui quotidianis votis exo- 
ptant natos suos se ipsis preeclariores videre, qui ea de causa 
cuncta faciunt et patiuntur; eos ceu quadam ebrietate cor- 
reptos repente mulari et angi de philosophie studio a filiis 
in vita monastica suscepto; illud est quod ego maxime om- 
nium admiror, illud ego argumentum esse puto idoneum, 
quod omnia corrupta perditaque sint. Hoc vel elapsis conti- 
gisse temporibus nemo dixerit, cum palam dominaretur 
error. Ac semel quidem accidit in civitate Grzeca, sed quam 
tyranni occopabant : neque tamen tunc parentum aliquis, ut 
nunc, sed qui arcem occupaverant; nec omnes quidem 
verum qui horum ipsorum erat flagitiosissimus, accersitum 
Socratem jubebat a philosophize doctrina absistere. At ille 
quidem, tyrannus, infidelis et azevus, qui ad evertendam 
rempublicam cuncta moliebatur, alienisque in malis sese ja- 
ctabat, gnarus nihil perinde atque talem jussionem optimum 
reipublice statum posse pervertere , hzec ausus est. At hi 
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qiix , ταῦτα ἐτόλμησεν *. οὗτοι δὲ πιστοὶ, xal dv εὖνο- 
µουμέναις ὅῆθεν πόλεσι ζῶντες, xal περὶ παίδων τῶν 
αὐτῶν βουλευόµενοι, ταῦτα φθέγγεσθαι τολμῶσιν, 
ἃ περὶ τῶν τυραννουµένων 6 τύραννος, xat οὐκ αἰσχύ- 
6 νονται" ὥστε ὑπὲρ τούτων μᾶλλον δυσχεραινόντων 
3, τῶν ἄλλων θαυμάζειν χρή. Καὶ διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
ἐχείνων ἀφέμενος, τούτοις οἷς μάλιστα µέλει τῶν παί- 
δων, μᾶλλον δὲ οἷς µέλειν μὲν ἔδει, µέλει δὲ οὐδαμῶς, 
διαλέξοµαι προσηνῶς xal μετ ἐπιεικείας πολλῆς, το-- 
10 σοῦτον αὐτοὺς παραιτησάµενος, μὴ δυσχεραίνειν μηδὲ 
ἀγανακτεῖν, εἴ τις τὸ λυσιτελὲς τοῖς ἐχείνων παισὶ 
μᾶλλον αὐτῶν ἐκείνων εἶδέναι λέγοι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
τὸ σπεῖραι παῖδα [ πρὺς τὸ ] xai τὸ συμφέρον τῷ γεν- 
νηθέντι διδάξαι τὸν φυτευσάµενον, ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν 
15 Φιλοστοργίαν τοῦ τεχθέντος μεγάλα ἂν τοῦτο συµθά-- 
λοιτο, πρὸς δὲ τὸ μαθεῖν αὐτοῦ τὸ λυσιτελὲς ἀχριθῶς, 
οὔτε τὸ σπείρειν οὔὗτὲ τὸ φιλεῖν ἀρχέσειεν ἄν, Ἐπεὶ 
εἰ τοῦτο ἦν, οὐδένα ἀνθρώπων πατρὸς μᾶλλον τὸ χρή- 
σιµον Py jy ὁρᾶν τῷ παιδὶ, ἐπειδὴ μηδὲ φιλεῖν μᾶλλον 
29 αὐτοῦ τῶν ἄλλων δύναιτό τις τοῦτον: νῦν δὲ καὶ αὐτοὶ 
οἱ πατέρες OU ὧν ποιοῦσιν ὁμολογοῦσι τοῦτο ἀγνυεῖν, 
ὅταν πρὺς διδασκάλους ἄγωσιν, ὅταν παιδαγωγοῖς 
ἐγχειρίζωσιν, ὅταν µυρίους παραλαμθάνωσι συμθού- 
λους, περὶ τῆς τοῦ βίου προαιρέσεως, ἐφ᾽ Ἂν τὸν παῖδα 
a5 ἄγειν δεῖ, βουλευόμενοι. Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμα- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὅτι πολλάκις βουλΏς γινοµένης, τὴν αὑτῶν 
ἀχυρώσαντες, τὴν ἑτέρων ἔστησαν ὑπὲρ τῶν οἶχείων 
βουλευόμενοι παίδων. — M3 τοίνυν μηδὲ πρὸς ἡμᾶς 
ἑυσχερῶς ἐχέτωσαν, εἰ λέγοιμεν τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
30 εἰδέναι μᾶλλον ἀλλ᾽ εἰ μὴ διὰ τῶν λόγων ἀποδείξαιμεν, 


τότε κατηγορεῖν, τότε διαβάλλειν ὡς ἁλαζόνας xal. 


λυμεῶνας ὄντως καὶ τῆς φύσεως ἁπάσης ἐχθρούς. 
Iló οὖν τοῦτο ἔσται 670v , καὶ πόθεν εἰσόμεθα τίς 
μὲν ὁ τὸ συμφέρον ὄντως ὁρῶν, τίς δὲ ὁ δοκῶν μὲν ὁρᾶν, 
35 ὁρῶν δὲ οὐδαμῶς; "Av τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ λόγους καθάπερ 
τινὰς ἀνταγωνιστὰς εἷς ἐξέτασιν χατιέναι καταναγκά-- 
σαντες xal συμπλαχῆναι, περὶ τούτων ἀδεκάστοις χρι- 
ταῖς ἐπιτρέψωμεν τὴν ἐξέτασιν. Ὁ μὲν οὖν τοῦ ἀγῶ- 
νος νόµος πρὸς τὸν Χριστιανὸν ἀποδύεσθαι χελεύει, 
40 xai πρὸς ἐκεῖνον ἀγωνίζεσθαι µόνον , καὶ πλέον ἀπαιτεῖ 
οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν. «Τί γάρ µοι xal τοὺς ἔξω χρί-- 
vetv; » ὃ µαχάριος Παῦλός φησιν. Ἀλλ' ἐπειδὴ συµ- 
θαΐνει πολλοὺς xa ἀπίστους εἶναι τῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἑλχομένων παίδων πατέρας, καίτοι γε τοῦ νόµου τῶν 
46 ἀγώνων ἀφιέντος ἡμᾶς τῆς πρὸς τούτους μάχης, ἑχόντες 
αὐτοὶ xal μετὰ προθυµίας xal πρὸς τούτους ἀποδυσό-- 
µεθα πρώτους. Καὶ εἴθε πρὸς τούτους µόνον ἦν ἡμῖν 
& ἀγὼν, χαίτοι γε δυσχερέστερός τέ ἐστι καὶ πλείονας 
ἔχει λαθάς' « ψυχικὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
so Πνεύματος! µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι" » xal συµθαίνει 
ταὐτὸν, otov ἂν el τις βασιλείας ἐρᾶν πείθοι τὸν οὐκ ἐθέ- 
λοντα πεισθῆναι πρότερον ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑφέστηχεν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως xai οὕτως elc στενὸν ἡμῖν καταχεχλεισµένων 
τῶν λόγων, πρὸς τούτους ἠθέλησα ἂν µόνους τὸν ἀγῶνά 
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fideles, et in bene scilicet institutis civitatibus degentes, libe- 
risque suis consultum cupientes, haec eadem loqui audent, 
qua tyrannusillecirca subditos suos, necerubescunt. Quare 
LJ 
hi qui sic indignantur, magis quam illi, admiratione digni 
sunt. ldcirco et ego illos missos faciens, hos qui in primis 
curam filiorum gerunt, imo potius qui gerere debebant, non 
autem gerunt, leniter et summa cum moderatione alloquar : 
ab illis impetratum cupiens, ut non moleste ferant, nec indi- 
gnentur, si quis se ea quee ipsorum filiis expediunt melius 
nosse dicat, quam iidem ipsi. Neque enim sufficit filium 
procreasse, ut possit nalo parens congruentem institutionem 
dare; sed procreatio multum quidem confert ad prolis amo- 
rem, ad ejus vero idoneam educationem et disciplinam neque 
procreatio neque amor salis sunt. Nam si hoc esset, nullus 
hominum paire melius nosse posset quidnam esset filio uti- 
le, quandoquidem nemo est qui possit illo magis filium 
amare. Nunc vero patres se illud ignorare gestis suis con- 
fitentur, cutn ad magistros ducunt, cum padagogis tra- 
dunt, cum innumeros consiliarios adhibent, ut sciant cui 
vitae instituto filius tradendus sit. Neque mirum illud est, 
sed hoc, quod cum de (iliis consultant, aliorum sententiam, 
sua spe repudiata , amplectantur. Ne itaque moleste nos 
ferant, si dicamus nos inelius nosse quid illis conveniat ; sed 
si id ratiocinatione nostra non probaverimus, tunc accu- 
sent, tunc probris impetant ut vere arrogantes, ac corru- 
ptores , totiusque naturae inimicos, 

2. Quonam ergo modo illud manifestum erit, aut qua 
ratione sciemus, quisnam sit qui quod consentaneum est 
videat, et quisnam id quidem scire videatur, nullatenus 
vero sciat? Si dicta mea, ceu adversarios quosdam, ad 
examen descendere ac congredi cogentes, incorruptis judi- 
cibus hac disquirenda permittamus. Lex itaque cerfa- 
mínis nos adversus Christianum ad pugnam exire jubet, 
atque cum illo tantum pugnare, nihilque amplius requirit 
à nobis. Quid enim mihi de iis etiam qui foris sunt ju- 
dicare? ait beatus Paulus (1 Cor. 5. 12). Verum quia 
scpe contingit, multos eorum qui ad czelum pertrabuntur, 
ex infidelibus patribus natos esse, etiamsi lex certaminis 
nos a pugna cum his ineunda liberos sinat, sponte tamen 
ipsi et alacriter istos primos aggrediemur. Atque utinam 
adversus hos tantum nobis certamen esset! quamquam hoc 
difficilius sit, pluresque captiones habeat : Animalis enim 
homo non percipit ea qua sunt Spiritus ; stultitia quip- 
pe est illi (1 Cor. 1. 14) : idemque contingit ac si quis 
vellet ad amorem regni aliquem inducere, qui nondum 
crederet rem ipsam exsistere. Sed vel sic tamen, rebus 
nostris. adeo in angustum redactis, adversus istos solos 
certamen milii esse cuperem. Nam adversus fidelem argu- 
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μοι γενέσθαι τοῦτον, — "Emi μὲν γὰρ τοῦ πιστοῦ πολλὰ 
μὲν ἡμῖν τὰ δικαιώµατα, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν ἐκ τῆς τῶν 
δικαίων περιουσίας ἡδονὴν συσχιάζει τῆς αἰσχύνης 
ἡ ὑπερθολή. Αἰσχύνομαι γὰρ ὅταν xai πρὸς ἐχεῖνον 
b ὑπὲρ τούτων ἀπότείνεσθαι ἀναγχάζωμαι , xa δέδοικα 
μὴ τοῦτό µοι µόνον 6 Ἕλλην ἔγκλημα δίκαιον ἔχοι 
προθάλλεσθαι’ ἐπεὶ τοῖς γε ἄλλοις αὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ῥαδίως αἱρήσομεν, x&v εὐγνώμων εἶναι ἐθέλη, 
ταχέως αὐτὸν οὐ πρὸς τὸν ἔρωτα τοῦ βίου τούτου µε- 

10 ταστήσοµεν µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν τῶν δογμάτων 
τὴν ἐπιθυμίαν, ἀφ᾿ ἧς ὁ βίος ἔχει τὴν ὑπόθεσιν οὗτος. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω φοθηθῆναι τὸν πρὸς αὐτὸν ἀγῶνα, 
ὅτι καὶ χαλεπώτερον αὐτὸν πρότερον χαταστήσας τῷ 
λόγῳ, οὕτως ἄψομαι τῶν παλαισμάτων. 

16 Κείσθω γὰρ μὴ µόνον Ἕλληνα εἶναι τοῦτον τὸν πα- 
τέρα, ἀλλὰ xal πλούσιον ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους xal 
ἀπόθλεπτον, xal ἐν δυναστεία καθεστάναι µεγάλη, 

* καὶ πολλοὺς μὲν ἀγροὺς ἐχέτω, πολλὰς δὲ οἰχίας, 
µυρία δὲ χρυσίου τάλαντα” ἔστω δὲ καὶ πατρίδος τῆς 

20 βασιλικωτάτης, χαὶ γένους τοῦ περιφανεστάτου, xal 
μήτε ἐχέτω παῖδας ἑτέρους, μήτε ἕξειν ἐλπιζέτω τοῦ 
λοιποῦ , ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ σαλευέτω µόνον" ἔστω δὲ xal 
αὐτὸς οὗτος ἐν ἐλπίσι χρησταῖς, καὶ ταχέως ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν ἀρχὴν ἀναθήσεσθαι προσδοχάσθω, καὶ Axunpó- 

25 τερος αὐτοῦ φανήσεσθαι, xal πᾶσιν αὐτὸν ἀποχρύψειν 
τοῖς βιωτικοῖς” εἶτα ἐν µέσῳ τῶν ἐλπίδων τούτων προσ- 
ερἸέσθω τις xal διαλεγέσθω περὶ ταύτης αὐτῷ τῆς 
φιλοσοφίας, xal πειθέτω πάντων ἐκείνων καταγελά- 
σαντα περιθαλέσθαι ἵμάτιον ἁδρὸν, καὶ τὴν πόλιν 

30 ἀφέντα πρὸς τὸ ὄρος φυγεῖν, καὶ φυτεύειν ἐχεῖ xal 
ἄρδειν xa ὑδροφορεῖν , καὶ τὰ ἄλλα δὴ πάντα τὰ τῶν 
μοναχῶν ποιεῖν, τὰ δοχοῦντα εἶναι καὶ εὐτελῆ καὶ ἐπο- 
νείδιστα" ἔστω δὲ xal ἀνυπόδετος, καὶ γαμαὶ χαθευ-- 
δέτω, γενέσθω δὲ καὶ λεπτὸς xal à oos 5 καλὸς νεανίας 

36 οὗτος, ὁ ἐν τοσαύτη τρυφῇ καὶ τιμῇ διατελῶν xal 
τοιαύτας ἔγχων ἐλπίδας, καὶ τῶν οἰκετῶν τῶν ἑαυτοῦ 
εὐτελεστέραν περικείσθω στολήν. "A pa ἱκανὰς ἐδώκαμεν 
τῷ κατηγόρῳ τὰς λαθὰς, καὶ ἀρκούντως συνεπλάσαμεν 
τὸν ἀνταγωνιστήν; El δὲ μὴ ἀρχούντως, xal ἑτέρας 

40 αὐτῷ παρέζοµεν προφάσεις. ἨΜετὰ γὰρ τούτων xal 
πάντα χινείτω τὰ μηχανήματα πρὸς τὸ μεταπεῖσαι τὸν 
υἱὸν, xoi πάντα εἰκῃ, χαθάπερ ἐπὶ πέτρας ἑστῶτος 
αὐτοῦ τοῦ παιδὸς, καὶ τῶν ποταμῶν xal τοῦ ὑετοῦ xal 
τῶν. πνευμάτων ἀνωτέρω Ὑινομένου" θρηνείτω δὲ 

4s Ó τοιοῦτος, xal προθαλλέτω δάκρυα, ὥστε μᾶλλον 
ἐμπρῆσαι τὸν καθ) ἡμῶν θυμὸν, καὶ πρὸς πάντας 
τοιαῦτα χατηγορείτω συνεχῶς ἐντυγγάνων * ᾿Εφύτευσα, 
ἔθρεψα, ἐταλαιπωρήθην διὰ πάσης τῆς ἡλικίας πάντα 
ποιῶν xal πάσχων, ἅπερ ἐκ τῆς παιδοποιίας ταύτης 

50 συµθαίνειν εἰκός' χρηστὰς εἶχον ἐλπίδας, διελέχθην 
παιδαγωγοῖς, παρεκάλεσα διδασχάλους, ἀνήλωσα γρή- 
µατα, ἠγρύπνησα πολλάκις ὑπὲρ εὐχοσμίας φροντίζων, 
ὑπὲρ παιδεύσεως, ὅπως μηδενὸς οὗτος τῶν προγόνων 
λείποιτο τῶν αὐτοῦ , ὅπως ἁπάντων φαγείη λαμπρό- 


(52,59.) 
menta quidem suppetunt plurima, verum tante copize vo- 
luptatem obscurat pudoris ingens magnitudo. 
me quod adversus hunc pro his pugnam committere cogar, 
vereorque ne hoc solum crimen gentilis jure milii possit ob- 


Pudet enim 


jicere : nam in reliquis illum ope divine gratiz facile capie- 
mus; atque si voluerit animo haud inimico procedere , cito 
illum non modo ad amorem hujus vit:e traducemus, verum 
ad ipsius quoque doctrine desiderium, a quo vita lizec argu- 
mentum et initium ducit. Tantum enim abest ut certamen 
adversus illum subire metuam, ut cum prius difficiliorem 
mea oratione constituero Juctam, tum demum pugnam 
aggrediar; 

Fingamus enim patrem hujusmodi non modo gentilem 
esse, sed prae omnibus hominibus divitem, insignem, po- 
tentia singulari przeditum : habeat agros plurimos, aedes 
multas, auri innumera talenta, Sit insuper regia patria, 
illustrissimo genere, filios alios neque habeat, neque se lia- 
hiturum speret; sed ex hoc solo pendeat.  ]mo et ipse lilius 
sit summ:espei, atque ad eadem imperia niature ascensurus, 
patremque splendore superaturus exspectetur, omnibusque 
vile. commodis longe anteiturus. Tum vero in medio 
tante? spei accedat aliquis, deque hac philosophia verba 
faciens, persuadeat ei ut. spretis omnibils vestem crassam 
induat sibi ac relicla urbe ad montem confugiat : ibique 
plantet, riget , aquam ferat , czeteraque monachorum faciat 
opera, qua vilia et probrosa esse videantur : sit przeterea 
nudis pedibus , humi cubet; efficiaturque macer et pallidus 
formosus ille olim adolescens, qui tantis antea in deliciis 
honoribusque degebat , tantaque spei erat , viliorique quam 
servi sui veste Induatur. An satis multas accusatori de- 
dimus ansas? an satis adversarium instruximus? Si hic 
non satis sint, alia quoque suppeditabimus argumenta spe- 
ciosa. Praeterea omnes moveat machinas pater, uf filium 
a proposito deducat; sed omnia incassum , quasi ille supra 
petram collocatus sit, ac fluminibus, pluviis et ventis cedere 
non norit : lugeat item pater atque lacrimas emittat, ita ut 
indignationem majorem contra nos incendat : universos 
frequenter adeat, et nos in crimen vocet ejusmodi vocibus : 
Genui, educavi, ctatemque omnem in crumnis contrivi , 
cuncta agens ef paliens, qua ex hac liberorum procreatione 
accidere solent : spem habui optimam, paedagogos alloquu- 
tus sum, magistros advocavi, pecunias impendi, vigilavi 
sape curam gerens de decenti habitu, de institutione , ut 
majorum suorum nemini inferior esset, uf omnibus appa- 
reret illustrior; exspectabam hunc senectuli meze solatio 


(s5,60.) 


t&goc* συνδιοίσειν µοι τοῦτον τὸ γῆρας προσεδόχησα * 
προϊόντος τοῦ χρόνου περὶ γυναικὸς ἐθουλευόμην καὶ 
γάµον , περὶ ἀρχῆς xal δυναστείας, Ἀλλ) ἐξαίφνης, 
ὥσπερ [st] τις σκηπτὸς ἡ χαταιγίς ποθεν ἐπιπεσοῦσα 
& μυριαγωγὸν ὁλχάδα xal πολλῶν γέµουσαν φορτίων, 
χαὶ μακρὸν διανύσασαν πέλαγος, καὶ ἐξ οὐρίας πλέου- 
σαν, xai πρὸς αὐτῷ λοιπὸν οὖσαν τῷ λιμένι, μικρὸν 
πρὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καταδύσειεν, xal μὴ µόνον 
« πενίας τῆς ἐσχάτης, ἀλλὰ xal θανάτου τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ 
10 ἀπωλείας δέος τη τοῦ τὰ τοιαῦτα πεπλουτηχότος χε- 
φαλῃ περιστήσειεν ὅ γειμών' οὕτω δή µοι συµθέθηχε 
νῦν. Οἱ γὰρ ἐπάρατοι xal λυμεῶνες xal πλάνοι (λε- 
γέτω γὰρ δὴ xai ταῦτα, οὗ διοισόµεθα) ἐκ τῶν τοσούτων 
ἐλπίδων ἀναρπάσαντές µοι τὸν γηροτρόφον, καθάπερ 
τινὲς λῄσταρχοι πρὸς τὰς αὐτῶν καταδύσεις ἀπήγαγον, 
καὶ οὕτω ταῖς αὐτῶν κατεγοήτευσαν ἐπῳδαῖς, ὡς ἑλέ- 
σθαι xal πρὸς σίδηρον καὶ πρὸς xp xal πρὸς θηρία xal 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν στῆναι γενναίως, ἡ πρὸς τὴν προτέραν 
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εὐπραγίαν ἐπανελθεῖν * xal τὸ δὴ γαλεπώτερον, ὅτι xal 


ταῦτα πείσαντες μᾶλλον ἡμῶν προσποιοῦνται τὸ συµ-- 
φέρον ὁρᾶν. "Ἕρημοι μὲν οἰχίαι, ἔρημοι δὲ ἀγροί" 
καττφείας δὲ xai αἰσχύνης μεστοὶ μὲν ob γεωργοὶ, 
μεστοὶ δὲ οἰκέται' xal φαιδροὶ μὲν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς τοῖς 
ἐμοῖς ἐχθροὶ, ἐγκαλύπτονται δὲ οἱ φίλοι. Παρ) ἐμοὶ 
δὲ οὐδεμία γνώµη χρατεῖ, ἀλλ᾽ 1) ὥστε πῦρ ἐπαφεῖναι 
καὶ φλέξαι πάντα, xal οἰχίας καὶ ἀγροὺς xal ἀγέλας 
βοῶν xal ποίµνια προβάτων. ἸΠοῦ γὰρ ἔσται µοι 
χρήσιμα ταῦτα λοιπὸν, ἐχείνου τοῦ χρησοµένου τούτοις 
οὐχ ὄντος, ἀλλ᾽ αἰγμαλώτου γενοµένου, xal παρὰ βαρ- 
30 θάροις ἀνημέροις δουλεύοντος θανάτου παντὸς πιχρο- 
τέραν δουλείαν; Περιέθαλον μελαίνη στολῇ τοὺς οἰκέτας 
ἅπαντας, χατέπασα τέφρα τὰς χεφαλὰς, χοροὺς ἔστησα 
γυναικῶν, ἐχέλευσα χαλεπώτερον αὐτὰς καταχόπτε- 
σθαι, εἰ νεκρὸν ἑώρων. Σύγγνωτε΄ δέ µοι τοῦτο 
3» ποιοῦντι” μεῖζον τοῦτο ἐκείνου τὸ πένθος ἐμοί. ΠΠαρεν- 
ογλεῖσθαι δοχῶ λοιπὸν ὑπὸ τοῦ φωτὸς, xal πρὸς αὐτὰς 
ἀηδῶς ἔχω τὰς ἀχτίνας, ὅταν elc νοῦν λάόω τὸ jT, 
τοῦ ταλαιπώρου παιδὸς ἐχείνου, ὅταν τῶν εὐτελεστέρων 
ἀγροίκων ἐκείνων ἀτιμότερον αὐτὸν ἠμφιεσμένον ἴδω, 
«0 καὶ ἐπ᾽ ἔργα ἀτιμότερα τοῦτον τρεπόµενον” ὅταν ἐν-- 
νοήσω αὐτοῦ τὸ ἀχαμπὲς, κατακαίοµαι, διασπῶμαι, 
διαῤῥήγνυμαι, 
'Fauva λέγων καὶ προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν τῶν 
ἀχουόντων, xal χαταπασάσθω τέφραν χατὰ τῆς xega- 
45 λῆς, xai αἰσχυνέσθω τῇ χόνει τὸ πρόσωπον, xal πα- 
ῥαχαλείτω πάντας ὀρέξαι χεῖρα, καὶ χατατιλλέτω τὴν 
πολιάν. Τάχα ἡμῖν καλῶς 6 κατήγορος ἀπηχρίθωται 
πρὸς τὸ τοὺς ἀκούοντας ἐμπρῇῆσαι ἅπαντας, xal πεῖσαι 
κατὰ κρημνῶν τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους ἐμβα- 
80 λεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο πρὸς ἄχρον ἁπασῶν τῶν αἰτιῶν 
τὸν λόγον ἤγαγον, ἵνα τούτου, τοῦ οὕτω χατασκευα- 
σθέντος, ἠττηθέντος ὑφ᾽ ἡμῶν τῇ τού Θεοῦ χάριτι, 
μηδεὶς τοῖς λοιποῖς γένοιτο λόγος. οὗ γὰρ πάντα ὁμοῦ 
ἔχοντος ταῦτα ἐπιστομισθέντος, 6 μὴ πάντα ἔχων ὁμοῦ 
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fore; processu temporis de uxore et de matrimonio cogita- 
bain, de imperio, de magistratu : at derepente, quasi fulmen 
et procella nescio unde irruens pretiosissimam navem, 
multis sarcinis referlam, latumque pelagus emensam, 
secundo vento navigantem, cum jam portum attingeret , 
prope ipsum ostium demerserit; metumque ingentem , ne 
non modo extremam paupertatem , sed eliam miserabilem 
mortem ac perniciem patiatur, viro tantis divitiis instructo 
sva tempestas afferat : sic profecto mihi nuuc accidit. 
Namque exsecrabiles illi , corruptores , seductores ( vel lhixec 
enim dicat, nihil illi succensebimus ), ex tanta spe filium, 
senectutis mex nutrilium, ceu quidam praedones in lati- 
bula sua abduxere : adeoque illum suis carminibus excan- 
taverunt, ut malit adversus ferrum, ignem, belluas, adversus 
omnia denique stare, quam ad priorem fortunam remeare. 
Quodque gravius est, postquam hec illi persuaserunt , 
melius se quid utile sit scire simulant, quam nos. Desert& 
jam domus, deserti agri : ipsi agricolae ac servi tristitia ac 
pudore pleni : exsultant in malis meis inimici, ac pudore 
operiuntur amici. Apud me autem nulla sententia obtinet, 
nisi ut, subjectis ignibus, cuncta simul exuram, ades, 
agros, armenta boum, greges pecorum. Cui enim mihi 
usui baec jam erunt, cum ille non adsit cujus usui haec 
parata erant , captivus scilicet abductus , atque apud imma- 
nes barbaros servituti addictus omni morte acerbiori ? Do- 
mesticos omnes pullatos incedere jussi, aspersi cinere 
capila, mulierum choros institui, jussique amarius plangere, 
quam si mortuum- viderent. Date veniam hzc facienti 
mihi : hic mihi luctus longe illo major. Jam mihi lux ipsa 
molesta est, ipsosque solis radios ingrate suspicio, cum 
in mentem venit infelicis filii habitus; cum illum vilissimis 
agricolis inhonestius vestitum cerno , atque ad abjectiora 
opera missum; cum immobile propositum ejus considero , 
uror, laceror, disruinpor. 

3. Hac dicens, provolvatur etiam audientium pedibus, 
aspergat cinere caput , deturpet pulvere faciem , omnesque 
precetur ut porrigant manum , denique canos vellicet. Satis 
puto diligenter accusatorem instruximus ad inflammandos 
auditores omnes, incitandosque, ut horum auctores per 
precipitia agant. Idcirco enim supremas omnium accusa. 
tiones verbis expressi, ut, hoc ita comparato accusatore per 
divinam graliam prostrato, ex reliquis nemo postea mutire 
valeat. Nam, eo cui hiec omnia simul competunt ad si- 


lentium redacto, qui non omnia simul hahebit (neque 
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(οὐδὲ γὰρ πάντα οἵόντε συνελΏεῖν) εὐχόλως ἡμῖν παρα- 
nA 7 4 REC 
χώρήσει τῆς νίκης λοιπόν. Οὗτος μὲν oov ταῦτα λε- 
έτω xal τούτων πλείονα, ᾿ἸἘΕγὼ δὲ παραιτήσοµαι 
M ^ y - ^ , - 
τοὺς δικάζοντας, uj νῦν ἐλεεῖν τὸν γέροντα τοῦτον 
NT. 35 Pr - B εν ^ ^ 
5 ἀλλ’ ὅταν αὐτὸν δείζωµεν πενθοῦντα τὸν viov δεινὸν 
3 $^ , - ^' , 3 - 1 
μὲν οὐδὲν πεπονθότα, τῶν δὲ μεγάλων ἀγαθῶν ἀπο- 
(T , s 
λαύσαντα, xui ὧν ἐπέχεινα ἕτερα οὐκ ἔστιν εὑρεῖν. 
r^ k à y» , 3 0^ , ^ Y. MESS 11 
T'óve γὰρ ὄντως ἄξιος ἐλέου καὶ δακρύων ἂν sto, μηδὲ 
^ -— * , ^—— ^ 
συνιδεῖν τὴν EUxoa[Utv δυνάµενος τοῦ παιὸὸς, ἀλλὰ το- 
10 σοῦτον ἀπέχων αὐτῆς ὡς xat ἐπὶ µεγίστοις θρηνεῖν τοῖς 
* d yafloic. 
αι ^ ^ 3 ᾿ * 
IIcücv οὖν ἀρζόμεθα τοῦ λόγου τοῦ πρὸς αὐτόν; Ἀπὸ 
τοῦ πλούτου καὶ τῶν γρηµάτων, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς τοῦτο 
μάλιστα πάντων ὀδύρεται, καὶ πᾶσι τοῦτο αὐτὸ εἶναι 
10 δοχεῖ τὸ δεινότατον, εἰ πλουτοῦντες παῖδες ἐπὶ τοῦτον 
* T . 
ἕλκοιντο τὸν βίον. — Elxi οὖν uot, τίνα µακαρίζοµ.εν 
Ύ 3 
ἅπαντες καὶ ζηλωτὸν εἶναί Φαμεν, τὸν ἐν δίΨη κα-- 
θεστῶτα del, καὶ πρὶν 7| τῆς προτέρας ἐμφοριθῆναι 
, , , , '* * 
Χύλιχοςᾳ δεόµενον πάλιν ἑτέρας, καὶ ἐν τούτῳ ὄντα 
30 διαπαντὸς, 7j τὸν ἀνωτέρω καθεστῶτα τῆς ἀνάγκης 
, , * Y^ ** , M ^57 , ^ 
ἐκείνης, xal ἄδιψον ἀεὶ µένοντα, xal οὐδέποτε εἰς τὴν 
τοῦ πόµατος τούτου χαθελκόµενον χρείαν» οὐχ ὃ μὲν 
^ , 
πυρέττοντι προσέοιχε xad γαλεπωτάτην ἀνάγχην ἕλκοντι, 
x&v ἐκ πηγῶν ἀρύεσθαι ἔγη τὰ νάµατα, 6 δὲ ἐλεύθερός 
25 τέ ἐστι τὴν ὄντως ἐλευθερίαν, xal ὑγιαίνει τὴν ὄντως 
^ , 
ὑγίειαν, καὶ µείζων 7| κατὰ ἀνθρωπίνην γέγονε φύσιν; 
"TÉ δαλ, εἴτις γυναικὸς ἐρῶν συγγίνοιτο μὲν αὐτῃ διη- 
-- Ἀ P , 
νεκῶς, µειζόνως δὲ μετὰ τὴν συνουσίαν φλέγοιτο ταύ- 
^v , ^ 
την, ἕτερος δὲ ταύτης ἐκτὸς τῆς μανίας ἑστήχοι, xod 
-” -- LJ * 
30 μηδὲ ὄναρ ἁλίσκοιτο τῷ καχῷ, τίς πάλιν ἡμῖν 6 ζηλωτὸς 
καὶ µαχάριος; o οὗτος τίς 0 6 ἄθλιος καὶ ταλαίπωρος; 
οὐγ ὁ νοσῶν τὸν χενὸν ἐχεῖνον ἔρωτα καὶ μηδαμοῦ σθε- 
^ € 9 , , 
σθῆναι δυνάµενον, ἀλλὰ τοῖς ἐπινενοημένοις φαρμάχοις 
, * - , 
ἐπιτριθόμενος μᾶλλον; El δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις µαχα: 
96 ρίζοι μὲν ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ νόσῳ, καὶ µήτε αὐτὸς ἐχείνης 
-. ^^ , , 
τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάττεσθαι βούλοιτο, τούς τε ἀπηλ- 
λαγµένους τοῦ πάθους ἀπολύροιτο, ὥσπερ οὗτος vOv, 
οὐχὶ ταύτη πάλιν ἐλεεινότερος ἔσται xal ἀθλιώτερος, 
μὴ µόνον νοσῶν , ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδὼς ὅτι νοσεῖ , 
40 καὶ διὰ τοῦτο μήτε ἀπαλλαγΏναι βουλόμενος, καὶ τοὺς 
ἀπηλλαγμένους θρηνῶν: Ἁγάγωμεν δὴ τὸν λόγον τοῦτον 
3 - , ^ * , , 
xa ἐπὶ τὴν τῶν γρημάτων χτῆσιν, καὶ ὀψόμεθα τίς 
— , 
6 ἅθλιος καὶ ταλαίπωρος" ἐκείνων μὲν γὰρ τῶν ἐρώτων 
σφοδρότερος οὗτός ἐστι καὶ μανικώτερος” οὐκοῦν καὶ 
, ^ ^ ^f . 4 * , , * 
45 πλέον ὀδυνῆσαι δύναιτ ἂν, οὐ τούτῳ µόνον ὅτι τὴν 
^ "-— , M9 cf LU ^ * * 
λαμπάδα δριμυτέραν ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς τὴν ἐπι- 
νενοηµένην παραμυθίαν ἀνένδοτός τε ἐστὶ καὶ σχληρό-- 
, / ^ M € ^ ^ 
τερος πλέον ἐκείνων. ἩΜᾶλλον γὰρ οἵ ποτοῦ καὶ σω- 
µάτων ἐρῶντες μετὰ τὴν ἀπόλανσιν λήγονται κόρον, 
* M , e , * 
6ο 7, οἱ περὶ πλοῦτον µαινόμενοι. "Όθεν ἐκείνους μὲν 
καὶ τῷ λόγῳ συμπλάσαι ἠναγκάσθηκεν, ὂνὰ τὸ μὴ τα- 
γέως ἐπὶ τῆς πείρας ὁρᾶν αὐτὸ φαινόμενον" τούτου δὲ 
τῷ νοσήµατος ἀπὸ τῶν πραγμάτων πολλὰ ἔζομεν πα- 


* 
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ρασ/εῖν τὰ ὑποθείγματα. Διὰ τοῦτο νῦν, εἶπέ uot, 





enim fieri potest ut hoec omnia concurrant), facile nobis 
victoriam concedet. Hic itaque ista, et his plura etiam 
loquatur. Ego vero judices orabo, ne nunc misercantur 
senis hujus, sed postquam ipsum ostenderimus filium Iu- 
gere nihil mali perpessum, verum maximis potitum bonis, 
quibus excellentiora reperiri non possunt. Tunc enim pro- 
fecto miseratione et lacrimis dignus existimandus est, qui 
nati felicitatem ne conspicere quidem possit, tantumque absit 
ut illam videat, ut vel in summis ejus honis lamentetur. 
Quodnam ergo erit nostra orationis exordium ? Ab ipsis 
opibus ac pecuniis, quandoquidem id ille maxime omnium 
deplorat, idque omnibus videtur acerbissimum, si divites filii 
ad απο vitam pertrabantur. Dic ergo mihi, utrum omnes 
beatum dicimus et plane felicissimum , eumne qui in siti 
semper astuat, quique, anteqtam priorem calicem sor- 
buerit , rursus alio indiget , atque setupor in hoc perseverat 
statu; an eum, qui superior hac necessitate constitutus , 
sine sili semper manet, et numquam ad hujusmodi pota- 
tionis necessitatem detrahitur? nonne ille quidem febri cor- 
repto similis est, qui violentissima necezsitate premitur sem- 
per, etiamsi ex fontibus uberrimoslatices haurire possit ; hic 
vero liber est vera libertate, et sanus perfecta sanitate, ipsam- 
que naturam superat humanam? Quid vero , si quis mulie- 
rem amans , cum ea congrederetur jugiler, sed majore post 
concubitum flagraret ardore, alius vero staret hac insania 
liber, ac ne in somnis qnidem hoc malo caperetur, quis 
nobis felix beatusque videretur? nonne hic? quis autem in- 
felix ac miserrimus? nonne ille, qui hoc vano amore tenetur, 
qui numquam possit exstingui , imo vero qui excogitatis re- 
mediis multo magis affliclatur? Sin autein. preter ea quie 
dicta sunL ex ipso morbo se beatum dicat, nec velit ea ne- 
cessitate liberari, quemadmodum is de quo nunc agitur, 
nonne hinc quoque miscrabilior erit atque infelicior, cum 
non tantum zgrotet, sed ne hoc quidem sciat, quod :Pger 
sit , ideoque nec ipse liberari velit, quinetiam eos qui libe- 
rati suut lugeat? Jam orationem hanc ad pecuniarum pos- 
sessionem referamus, οἱ videbimus quis infelix et miser 
sit : illis quippe amoribus hic vehementior, hic insanize pro- 
pior est, ideoque majorem potest dolorem afferre; non 
idcirco tantum quod faces habeat acriores , sed quod exco- 
gitatze cuilibet consolationi cedere non valeat, sitque illis 
omnibus potentior. Potius enim qui potum et corpora 
amant, postquam lis politi fuerint, satietate gaudebunt, 
quam ji qui insano divitiarum amore feruntur. Quocirca 
illos quidem nostra oratione effingere necesse fuit, quod 
non facile eorum documentum et experimentum appa- 
reat : hujus vero morbi ex rebus ipsis multa possumus 
exempla proferre. deone dic quaeso mihi , filium luges, 
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θρηνεῖς τὸν vibv, ὅτι µανίας καὶ τοσαύτης ἁμηγανίας 
ἀπήλλακται, ὅτι ἔρωτα ἀνίατον οὐκ ἐρᾶ, ὅτι τοῦ πο-- 
λέμου xal τῆς Ud nc ταύτης ἕστηχεν ἐκτός; AX" οὐκ 
ἂν ἔπαθε τοῦτο, φηαϊν, οὐδ' ἂν ἠράσθη τοῦ πλείονος, 
ἀλλ᾽ ἀπέγρησεν ἂν αὐτῷ τῶν παρόντων ἡ ἀπόλανσις, 
Μάλιστα μὲν πρᾶγμα λέχεις ἐναντίον, ὡς εἰπεῖν, τῇ 
φύσει; πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἔστω , καὶ συγχεγωρήσθω 
τῷ λόγῳ, μὴ ἂν αὐτὸν ἐθελῆσαι προσθεῖναι τοῖς οὖσι, 
w72' ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἁλῶναι ἐκείνης' ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 
καὶ οὕτως ἐπιδείξω ἐν µείζονι νῦν ὄντα ἄνέσει xal ἡδοντ. 
Τί γὰρ κουφότερον, ὑπὲρ τοσούτων φροντίζειν, xal 
τοιχύτη προσδεδέσθαι φυλαχῇ καὶ δουλεία, xat δεδοι- 
χένχι μὴ παραπόληταί τι τῶν ὄντων, καὶ τούτων 
ἀπηλλάγθαι τῶν δεσμῶν; Κείσθω γὰρ αὐτὸν μὴ ἐπι-- 
θυμεῖν φορτίων ἑτέρων" ἀλλὰ πολλῷ βέλτιον καὶ τῶν 
ἐπιτεθέντων ἤδη χαταφρονεῖν. — El γὰρ τὸ μὴ δεῖσθαι 
πλειόνων συνωµολόγηται µέγιστον ὃν ἀγαθὸν, τὸ xal 
τῆς τῶν ὄντων γρείας ἐξώτερον εἶναι, μείζονος εὔπρχ- 
γίας ἂν εἴη. “Ὁ γὰρ ἄδιγος ἐκεῖνος xat ἀνέραστος ( οὐ- 
δὲν γὰρ χωλύει πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἐλθεῖν ὑποδείγματα ) 
40 τῶν ἀεὶ διψώντων µόνον, οὐδὲ τῶν ἐρώντων dil, 
ἀλλὰ xal τῶν ἐν βραγεῖ τοῦτο παθόντων, καὶ πληρω- 
σάντων τὴν ἐπιθυμίαν, πολλῷ μακαριώτερος ὢν ἀπο: 
δέδεικται, ὃ μηδὲ elo πεῖραν ἐμπεσὼν τῆς τοιαύτης 
ἀνάγκης. ᾿Ἰρήσομαι δέσε πάλιν, εἰ xal ὑπερθαλέσθαι 
τῷ πλούτῳ πάντας xxl τῶν ἀπὸ τοῦ πλούτου κακῶν 
ἁπαλλαγῆναι ἑνην, ἄρα οὐκ ἂν µυριάχις ταύτην εἵλου 
τὴν περιουσίαν, ὥστε µήτε βασκανίας,͵ µήτε συχοφαν- 
τίας, µήτε ἐπιβουλὰς, μήτε φροντίδας, pv ἄλλο 
μηδὲν τῶν τοιούτων ἀνέχεσθαι; "Av τοίνυν xal τοῦτο 
ἔχοντα δείζωµεν τὸν υἱὸν, xal µειζόνως εὐπορώτερον 
ὄντα νῦν, παύση θρηνῶν πάντως καὶ Olozuoóutvog 
e » 

οὕτω πικρῶς, 

Ὅτι μὲν οὖν φροντίδων ἀπήλλακται καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐπισυρομένων τῷ πλούτῳ κακῶν, οὐδὲ αὐτὸς ἄντε- 
θεῖς' διόπερ οὐδὲ ἡμῖν περὶ τούτων ἀνάγχη πρὸς σὲ διχ- 
λέγεσθαι" ζητεῖς δὲ μαθεῖν πῶς εὐπορώτερος τοῦ τοσαῦτα 
ἔχοντός σου. Τοῦτο δή σε διδάξοµεν, καὶ δείξοµεν 
ὅτι, ὅπερ ἐχεῖνον fT, νῶν εἶναι ἐν πενία τῇ ἐσγάτη 
τοῦτο αὐτὸς πρὸς ἐκεῖνον ἐξεταζόμενος πέπονθας. Καὶ 
µή τοι νοµίσης τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμᾶς ἐρεῖν ἀγαθὰ 
xa τὰ μετὰ τὸν ἐνθένδε ἀποδημίαν' ἀπὸ γὰρ τῶν ἐν 
γερσὶ [τέως ] ποιησόµεθα τὴν ἀπόδειξιν. — XU μὲν οὖν 
τῶν σαυτοῦ χύριος el µόνον, ἐκεῖνος δὲ τῶν κατὰ τὴν 
οἰκουικένην ἅπασαν. — El δὲ ἀπιστεῖς, δεῦρό σε ἀγά- 
γωμεν πρὸν αὐτὸν, xal πείσωµεν αὐτὸν κατελθόντα 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, μᾶλλον δὲ ἐκεῖ µένοντα σημ Ἀναί τινι 
τῶν σφόδρα πλουτούντων xal εὐλαθῶν , πέμ.ψαι γρυσοῦ 
σταθμὸν, ὅσον ἐθέλεις μᾶλλον δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἂνέ- 
ἔεται, δοῦναι δὲ τῷ δεῖνι δεοµένῳ κελευέτω, xat προ- 
θυμότερον ὄψει τὸν πλουτοῦντα ὑπακούοντα xxl ἔκχο- 
µίζοντα,, ἡ τῶν οἰκονόμων τινὰ τῶν σῶν. Οὗτος μὲν 
Υὰρ ὅταν ἀναλίσχειν χελεύηται, τότε χατηφής τέ ἐστι 
xal στυγνός' ἐκεῖνος δὲ ὅταν y ἀναλίσχη, τότε δέξοικε 


VITE MONASTIC/E. LIBER II. 


19 


quod fanta vesania, quod tam desperafo morbo liber sit , 
quod incurabili amore non teneatur? quod hoc bello et 
pugna ereptus sf? At id nunquam ille passus fuisset, in- 
quies, neque plura concupivisset, sed fuisset praesentibus 
bonis contentus. Sane rem dicis ipsi naturae, ut ita loquar, 
contrariam : verum sic esto, argumento nostro id jam con- 
cedatur, ut iis, quze haberet, nihil vellet adjicere, neque um- 
quam liujusmodi deciderio teneretur : ego sic quoque illum 
majori nunc in quiete ac voluptate commorari monstrabo. 
Quid enim levius esse censebimus , tantisne curis implicari , 
ejusmodique custodice ac servituti obstrictum esse, meluc- 
reque ne quid rei familiaris pereat , an vero his vinculis esse 
expeditum? Concedatur illum alias sarcinas non appetere : 
at multo melius est jam impositas despicere. Nam si, ut 
in confesso est, plurimis non indigere maximum est bo- 
num, extra omnem rerum usum esse, majoris profecto 
felicitatis erit. Is enim qui neque sitit, neque amat (nihil 
enim impedit quominus ad eadem exempla redeamus), non 
modo iis qui semper sitiunt , et semper amant, sed iis etiam, 
qui ad breve tempus hoc patiuntur, et concupiscentiam 
expleverunt, longo beatior esse monstratus est, is, inquam, 
qui in hujus necessitatis experimentum nunquam inciderit. 
Percontabor te rursus, si divitiis ullra onmes eminere, 
iisque tamen malis eximi, quae solent illae parere, liceret , 
annon sexcenties praeoptares hac felicitate frui , ita ut non 
invidiam, non calumnias, non insidias, non curas, non 
quidquam aliud ejusmodi patereris? Si igitur filium tnum 
lioc quoque habere monstravero, imo longe ditiorem nunc 
esse, finemne tandem facies lugendi et ejulandi tam amare? 

4. Quod igitur solutus sit curis aliisque malis, quae solent 
divitias subsequi , neque ipsenegabis ; ideo nos ad te de hac 
re verba facere necesse non est : quxris autem discere quo- 
modo ille te sit opulentior, qui tam mulla possides. Hoc 
te docebimus, demonstrabimusque te, qui ipsum in extrema 
nunc paupertate degere arbitraris, hoc ipsum pati, si cum 
illo compareris, Neque putes me de czelestibus bonis loqui, 
deque iis quce post hanc vitam advenient : ex iis enim modo 
quzesunt in manibus argumentum ducam. Tuitaqueeorum 
tantunr quae possides dominus es : ille vero omnium quae 
sunt in orbe terrarum. Si id non credis, age te ad illum 
adducamus, eique suadeamus , ul de monte descendens, 
imo potius illic residens, alicui ex iis qui divites valde 
simulque religiosi sunt, mandet, sibi mittat tantum auri 
pondus, quantum ipse vis : sive potius id ille facere non su. 
stinebit, sed jubeat alicui indigenti dare, videbisque divitem 
alacrius obsequentem et erogantem, quam faceret unus ex 
dispensatoribus tuis. Hie quippe, cum aliquid jubetur im- 
pendere, tristis ac me«erens id facit ; contra ille cum non im- 
pendit, tunc anxius est ne in aliquooffenderit, quod sibi nihil 
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| X s 
µή τι προσχεχρουχὼς 7j, ἅτε τοιοῦτον ἐπιταττόμενος 
οὐδέν, Καὶ πολλοὺς ἐπιδεῖξαι ἔγω οὐ τῶν εὐδοχίμων 
τούτων , ἀλλὰ xad τῶν εὐτελεστέρων, τοσαύτην ἔχοντας 
^! MEME ME 1 , κ” 2 
δύναμιν. Καὶ σὺ μὲν, ἂν οἵ οἰκονόμοι " ἀναλώσωσι τὰ 
πιστευθέντα , οὐκ ἔγεις ἀπαιτῆσαι ἕτερον, ἀλλ” εὐθέως 
σοι εἲς πενίαν 6 πλοῦτος μεταπεσεῖται ὑπὸ τῆς xaxoup- 
γίας ἐκείνων' παρὰ δὲ τῷ παιδὶ τῷ σῷ τοῦτο οὐκ ἔστι 
τὸ δέος. — "Av γὰρ οὗτος γένηται πένης, ἐπιτάξει πάλιν 
ἑτέρῳ' x&v ἐκεῖνος πάθη τι τοιοῦτον , ἐφ᾽ ἕτερον µετα-- 
-- , 3 ΄ ^ - 
θήσεται , xal τὰς τῶν ὑδάτων πηγὰς πρότερον ἐπιλιπεῖν 
εἰχὸς, 3 τῶν ταῦτα ὑπαχουσομένων τινά. Καὶ εἰ μὲν 
, / ^ / * H 
τὰ ἡμέτερα ἐφρόνεις, διηγησάµην ἄν σοι πολλὰ καὶ 
μεγάλα τοιαῦτα διηγήματα, xal παλαιὰ xal xad ἐπεὶ 
δὲ τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύεις, οὐδὲ ἐκεῖθεν ἀπορήσω τοῦ 
παραδείγματος. ᾿Άχουσον γὰρ τί πρὸς τὸν Σωχράτην 
6 Κρίτων φησί « Σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
e , b bd -- , 
ὡς ἔγωγε οἶμαι ἵκανά: ἔπειτα δὲ xal el τι ἐμοῦ κηδό- 
µενος οὐκ olet ἀναλίσχειν «dp, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε 
ἔτοιμοι ἀναλίσχειν, Ἐἰσκεχόμιχε δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
ἀργύριον ἵκανὸν Σιµµίας 6 Θηθαῖος, ἔτοιμος δὲ xai 
Κέόης, καὶ ἄλλοι πολλοί. Ὥστε, ὅπερ ἔλεγον, μὴ 
-- , , - ^ ^ 
ταῦτα φοθούμενος ἀποχάμης σῶσαι σαυτὸν , ure ὃ ἕλε- 
γες ἐν τῷ δικαστηρίῳ δυσγερές σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν 
* » ν * ^" Dv "e ^- μυ Li 
ἔγοις ἐξελθὼν ὅ τι χρῷο σαυτῷ' πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ 
J3 ^ 2.27 . r | , ; 24, * ^t ^^ 
ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσίσε. — "àv δὲ βούλη 
el; Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ ζένοι, ot σε περὶ 
πολλοῦ ποιήσονται, xal ἀσφάλειάν σοι παρέζονταιι 
ὥστε σε µηδένα λυπεῖν τῶν xarà Θετταλίαν.» Τί 
ταύτης τῆς εὐπορίας ἤδιον; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 
ἄνδρα βιωτικόν: εἰ δὲ φιλοσοφώτερον αὐτοῦ τὸν πλοῦ- 
τον ἐξετάζειν ἐθέλοιμεν, σὺ μὲν ἴσως οὐ παρακολουθή- 
.. , [4 - 2 -"- M ^ ^» F 
σεις τῷ λόγῳ, ἡμῖν δὲ ἀναγκαῖον διὰ τοὺς θικάζοντας 
εἰπεῖν. Ἰ οσοῦτος γὰρ Ó τῆς ἀρετῖς πλοῦτός ἐστιν, 
οὕτως ἁδίων, οὕτω ποθεινότερος τοῦ παρ ὑμῖν, ὡς 
μ.ηδ᾽ ἄν ποτε ἐθελῆσαι τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν ἅπασαν 
τῶν, εἰ χρυσὸς γένοιτο μετὰ τῶν ὁρῶν καὶ τῆς θαλάσσης 
EY 
Καὶ εἴ γε ἦν 
^ ^ -—- , ” ^ 3 M — , » 
δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, £u.aÜec ἂν amo τῆς πείρας au- 
τῆς, ὡς οὐκ ἁλαζονείας τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολλῷ πλείω 
καὶ µείζω εὑρόντες καταφρονήσουσιν ἐχείνου, καὶ οὐκ 
ἄν ποτε αὐτὸν ἀλλάξαιντο τούτου’ xal τί λέγω, ἀλλά- 
»^ $$. / i d € - ον 25 
ξαιντο; οὐδὲ μετ᾽ ἐκείνου μὲν οὖν λαθεῖν αὐτὸν ἕλοιντο 
E] ! $£ of )d44 ' €.2 - - 
ἄν. Καίτοι ὑμῖν εἴ τις ἐδίδου τὸν τῆς ἀρετῆς πλοῦτον 
μετὰ τῶν χρημάτων, ὑπτίαις ἂν ἐδέξασθε χερσίν. oU- 
τως ὁμολογεῖτε µέγαν τινὰ ἐκεῖνον καὶ θαυμαστόν’ οὗτοι 
δὲ οὐκ ἂν ἕλοιντο τὸν ὑμέτερον μετὰ τοῦ οἰχείου: οὕτως 
ἴσασιν ὅτι πρᾶγμά ἐστιν εὐχαταφρόνητον. Καὶ τοῦτο 
πάλιν ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παραδειγµάτων ποιήσω φα-- 
νερό, Πόσα γὰρ οἴει γρήµατα τὸν Ἀλέξανδρον τῷ 
Διογένει, εἴ γε Ίθελε δέξασθαι, δοῦναι dv; "AAA οὐκ 
»5f ^- ^* 5 , ^ , y» 
Ἰθέλησεν' ἐκεῖνος δὲ ἐφιλονείχει καὶ πάντα Enpatsev , 
ὥστε δυνηθΏναί ποτε ἐπὶ τὸν πλοῦτον ἐλθεῖν τὸν τούτου, 
BojAs δὲ καὶ ἑτέρωθέν σου τὴν πενίαν ἰδεῖν, καὶ 
τοῦ παιδὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ Goo; Οὐκοῦν ἄπελθε καὶ 
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καὶ τῶν ποταμῶν , ἀντ' ἐκείνου λαθείν. 
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hujusmodi imperetur. Multos certe tibi possem ostendere, 
non ex illustribus his, sed ex humilioribus quoque, qui hac 
fanta potestate sunt pracdili. Ac tu quidem, si ceconomi 
sibi credita absumpserint , alium non habes a quo repetas , 
sed statim per illorum nequitiam divitite tuze in pauper- 
tatem mutabuntur : in filio autem tuo nihil esf ejusmodi 
metuendum. Nam si hic in paupertatem incidat, rursum 
alleri imperabit ; sin is quoque simile passus sit, ad alium 
se convertet : prius denique deficient fontium latices, quam 
qui nato tuo obtemperet imperanti. Quodsi nobiscum in 
religione concordares, multa tibi similia et magna narras- 
sem , et vetera et nova; verum quia te gentilem profiteris , 
ne hinc quidem exempla deerunt. Audi (apud Platonem ) 
quid ad Socratem loquatur Crito : Tuc sane sunt mex 
pecunia , ut equidem recor, satis mulla : sin vero tu, 
quod mei curam geras, a re mea libi abstinendum cen- 
seas, hi qui adstant hospites impensis parati sunt. 
Attulit quippe in hoc ipsum pecuniam satis magnam 
Simmias Thebanus : paratus est οἱ Cebes ( codd. et Ce- 
daus οἱ Cebes ), alii item multi. Itaque, ut antea di- 
cebam, nullo horum metu fractus , salutem cura tuam. 
Neque vero id, quod in judicio dicebas, molestiam tibi 
pariat, quod scilicet profectus non haberes quo te ipsum 
verleres. Multis enim et aliis in locis, quocumque pro- 
ficiscare, amabunt te plurimi. Sin autem velis in 
Thessaliam pergere , sunt mihi plerique illic hospites, 
qui te plurimi facient, et tutum omnino prestabunt : 
sic ut nemo sit in Thessalia (c l:zxsurus. Quid hac opu- 
lentia jucundius? Verum hac quidem ut ad secularem 
hominem sint dicta. Quodsi modo ad philosophiam ac- 
commodatiore opes discutere velimus , tu fortasse non asse- 
queris intellectu, mihi tamen propter judices necessario 
dicendum est. Tanti enim sunt virtutis opes, adeoque 
vestris dulciores et optabiliores, ut qui has habuerint, ne 
universam quidem terram, etiamsi illa aurum fieret cum. 
montibus , mari et fluminibus, commutare cum illis volue- 
rint. Ac si id fieri posset, experimento ipso didicisses nos 
non jactautize verba loqui : sed majores quoque illi divitias 
nacti spernerent, et numquam prorsus cum istis illas com- 
mularent. Et quid ego dico, commutarent? ne cum illis 
quidem has habere vellent. Certe si quis vobis cum pecu- 
niis virtutis conferret opes, supinis eas manibus suscipe- 
retis : adeo ipsi quoque eas divilias et magnas et admirabiles 
esse confitemini. At hi ne cum suis quidem opes vestras 
habere voluerint : ila rem esse spernendam norunt. Atque 
hoc ipsum rursus exemplis vestris perspicuum faciam. 
Quantum enim pecuniarum Alexandrum Diogeni daturum 
fuisse putas, si quidem ille voluisset accipere? Hle vero 
noluit. AtAlexander viribus totis contendebat , cunctaque 
moliebatur, ut ad ^ujus aliquando divitias possel pervenire. 

5. Visne aliunde quoque «t tnam inopiam, et filii tui 
opes cognoscere? Hlum adi, ejusque pallium, quod. solum 
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ἄφελε αὐτὸν τὸ ἵμάτιον ὅπερ ἔγει µόνον, xal τῆς χαλύ- , 
ότς ἐξάγαγε, καὶ χάθελε τὸ χαταγώγιον , xal οὐδὲ οὕτως 
Y ^ ?, 3 3 - 3 , ' , 
ὄψει δυσγεραίνοντα οὐδὲ ἀλγοῦντα, ἀλλά σοι καὶ γάριν 
εἴσεται τούτων, ὅσον πρὸς φιλοσοφίαν πλέον ὠθεῖς αὖ- 
jv* coU δὲ ἄν τις δέχα δραχμὰς ἀφέληται µόνον, θρη- 
τὸν ς βαχμᾶς ἀφέληται µόνον, θρη- | 
- - / 3 ua , , τ ν 
νῶν xal ὀδυρόμενος οὐ διαλείψεις ποτέ. Τίς οὖν εὔ-- | 
πορος, Ó τοῖς μικροῖς δαχνόµενος, 7| ὃ πάντων τῶν 
ὄντων καταφρονῶν; Καὶ μὴ τοῦτο ποιήσης µόνον, ἀλλὰ | 
- , , ^ —- * 
xal τῆς χώρας ἁπάσης ἀπέλασον, καὶ ὄψει γελῶντα ἐπὶ | 
τούτοις, χαθάπερ ἐπὶ παιδίου παίζοντος. Σὲ δὲ ἂν 
τῆς πατρίδος ἀπελάσῃ τις µόνον, τὰ δεινότατα Tti, 
καὶ οὐδὲ οἴσεις τὴν συμφοράν’ ἐκεῖνος δὲ, ἅτε πάσης | 
^ - - . -” , " 
τῆς γῆς οὖσης αὐτοῦ xai τῆς θαλάσσης, οὕτως εὐχόλως 
xal ἀλύπως ἀπὸ τούτων ἐφ᾽ ἕτερα µεταστήσεται, 
καθάπερ σὺ διὰ τῶν οἰκείων ὁδεύων ἀγρῶν' μᾶλλον δὲ 
καὶ εὐχολώτερον. 


ἐχεῖνος δὲ διὰ πάσης τῆς αὐτοῦ πορεύσεται γῆς' xal 
ποτὸν μὲν αὐτῷ πάντοθεν δαψιλῶς παρέχονσι λίμναι 
xai ποταμοὶ xal πηγαὶ, τροφὴ δὲ αὐτῷ λάγανα xal 
βοτάναι, xol ἄρτοι δὲ πολλαχόθεν. Οὕπω γάρ σοι 
λέγω, ὅτι xal τῆς γῆς ἁπάσης χαταφρονεῖ, πόλιν ἔχων 
ἐν οὐρανῷ. ἸΚὰν τελευτῆσαι δέῃ, τῆς τρυφῆς ὑμῶν 
διον οἴσει τὴν τελευτὴν, xal εὔξεται οὕτως ἀποθανεῖν 
μᾶλλον, ἡ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πατρίδος καὶ τῆς εὐνῆς' ὥστε 
καὶ πλάνον xai φυγάδα xai ἀλήτην τὸν πόλιν ἔχοντα 
καὶ οἴχίαν οἰχοῦντα , ἀλλ᾽ οὐκ ἐχεῖνον εἴποι τις ἂν τὸν 
πάντων τούτων ἀπηλλαγμένον, Οὗτε γὰρ τῆς πατρί- 
δος αὐτὸν ἐξαγαγεῖν δυνήση, ἕως ἂν μὴ ἐξαγάγης τῆς γῆς 
ἁπάσης' (τέως γὰρ οὕτως εἰρήσθω, ἐπεὶ κατὰ τὸν 42707; 
λόγον τότε µάλιστα αὐτὸν εἰς τὴν πατρίδα ἀποπέμψεις, 
ὅταν ἀπὸ τῆς γῆς ἐξαγάγης' ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτο πρὸς σὲ 
τὸν οὐδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων εἰδότα" ) οὐδὲ γυμνὸν 
δεῖξαι δυνήση, ἕως ἂν τὰ τῆς ἀρετῆς ἱμάτια περιχεί-- 


μενος E οὖτε λιμῷ διαφθερεῖς, ἕως ἂν elo, τὴν ὄντως 
τροφήν. Ἀλλὰ πᾶσι τούτοις ol πλουτοῦντές εἶσιν ἁλώ" 


σιµοι’ ὥστε καὶ κατὰ τοῦτο οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τούτους 
μὲν πένητας προσειπὼν, καὶ σφόδρα πένητας, εὐπόρους 
δὲ ἐκείνους ἀχριθῶς. “Ὁ γὰρ καὶ τροφῆς xal ποτοῦ 
xa οἰκίας xat ἀναπαύσεως πανταχοῦ δυνάµενος επο-- 
ρεῖν, καὶ οὗ µόνον μὴ ἀἁλύων, ἀλλὰ καὶ ἤδιον ἐν 
τούτοις 7j ὑμεῖς ἐν τοῖς ὑμετέροις διάγων, εὔδηλον ὅτι 
πάντων ὑμῶν τῶν πλουτούντων ἐστὶν εὐπορώτερος τῶν 
ἐπὶ τῆς οἰχείας µόνης ταῦτα δυναµένων εὑρεῖν. "Όθεν 
οὐδὲ πενίαν οἶδεν ἐκεῖνος θρηνΏσαί ποτε. Οὐ γὰρ 
δὲ τῇ ἀφθονία µόνον οὗτος 6 πλοῦτος βελτίων, οὐδὲ 
τῇ ἡδονῃ , ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνάλωτος εἶναι, καὶ al; πτω-- 
χείαν μὴ μεταθαλεῖν ποτε, μηδὲ ὑποχεῖσθαι τῷ τοῦ 
μέλλοντος ἀδήλῳ, μηδὲ φροντίδας ἔχειν, μηδὲ βασκα- 
vía χειροῦσθαι, ἀλλὰ θαῦμα καὶ ἔπαινον καὶ εὐφημίαν 
κεχτῆσθαι πᾶσαν' καίτοι γε ἐφ᾽ ὑμῶν τοὐναντίον ἔστιν 
ἰδεῖν. Οὐ γὰρ µόνον ὑμᾶς οὐκ ἐπαινοῦσι διὰ τὸν πλοῦ- 
τον, ἀλλὰ xal μισοῦσι καὶ ἀποστρέφονται, xat Bacxat- 
γουσι δὲ ὑμῖν καὶ ἐπιθουλεύουσιν oí. παλλοί" οὗτος δὲ, 
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Σοὶ μὲν γὰρ εἰ καὶ διὰ τῶν σῶν 

βαδίζειν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ δι) ἀλλοτρίων dvd qx 
! 
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habet , illi aufer : educ item ex casula, ejusque tugurium 
destrue : ne sic quidem eum indignantem aut segre ferentera 
videbis; verum tibi horum gratias reddet , quandoquidem 
magis eum ad philosophiam impellis : tibi vero si quis 
vel decem drachmas abstulerit, Ingendi lamentandique 
finem non facies. — Uter ergo dives existimandus est? 
isne qui vel de minimis excruciatur, an qui omnia simul 
despicit? Neque id tantum facias, verum ex tola re- 


| gione exturba illum : et ridentem videbis quasi de ludente 


puero, Te vero si quis ex patria solum estuibet, acer- 
bissima patieris, neque illam calamitatem ferre poteris : ille 
autem, quippe ipsius est et terra universa el mare, ila facile 
el sine moerore ex his locis ad alia mizrabit, ut tu facis cum 
per agros tuos incedis, imo etiam facilius. Nam tibi etsi per 
(ua incedere liceat, per aliena tamen necessario incedendum 
est : αἱ vero terram ille omnem suam obambulat, eique 
potum undique largissimum suppeditant stagna , amnes , 
fontes : cibus ipsi sunt olera , herbie, panes multis ex locis 
advecti. Nondum enim id dico, quod terram ipse omnem 
aspernetur, patriam labens in cxlo. Quodsi moriendum 
fuerit, lzetius feret obitum quam delicias vestras, ac przeo- 
plabit ita mori , quam vos in patria et lecto : ita ut ille vere 
dicendus sit vagus, fugitivus et palabundus, qui urbem in- 
colit et in domo habitat, non autem qui his omnibus liber 
evasit. Numquam enim illum de patria poteris educere, ni:à 
eum ex universa terra dejeceris; ( ita enim interim loqua- 
nam si vere loquendum sit, tunc enm maxime in 
patriam remittes, quum ex terra deduxeris, Vernm id 
nondum ad te loquemur, qui nonnisi ea quae oculis perspi- 
ciuntur nosti ;) neque nudum eum poteris ostendere, doncc 
virtutis indumentis amictus fuerit; neque fame necabis, 
quamdiu qui sit verus cibus agnoverit. Sed hisompibusdi- 
vites facile capiuntur. Quamobrem hac ratione non aber- 
rabit, qui hos quidem pauperes ac prorsus inopes dixerit , 
illos autem admodum locupletes, Nam cui cibus, potus, 
domus, requies ubique suppetit, nec modo non moleste fert, 
sed etiam in his jucundius, quam vos in vestris , versatur ; 
Is, ut liquet, opulentior est omnibus vobis divitibus, qui in 
patria tantum lizec invenire potestis, Quocirca nec de {Πο- 
pia ille umquam lugebit. Neque enim ex hac rerum copia 
et voluptate tantum divitize iste przestantiores sunt; sed 
etiam quod insuperabiles sint, nec in paupertatem umquam 
cadere possint, neque iis przedili subjecti sint futurorum 


| incertitudini, non curis angantur, non livore capiantur ; sed 
| admirationem omnem et laudem et famam obtineant. Atquí 


in vobis contraria penitus videntur : non modo enim vos 
alii de divitiis non laudant, sed etiam oderunt et aversan- 


tur, invident item vobis atque insidiantur plurimi : hic 
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ἐπειδὴ πλουτεῖ πλοῦτον τὸν ἀληθη, διὰ τοῦτο θαυμά-- 
ζεται μάλιστα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ φθονεῖται οὐδὲ ἐπιθου- 
λεύεται. Ἀλλ' dox πρὸς ὑγίειαν τίς ἐπιτηδειότερος» 
oUy 6 μὲν ἐκεῖνον ἔγων καθάπερ τὰ ἄγρικ τῶν ζώων 
εὐσωματεῖ καὶ σφριγᾶ, ἅτε ἀέρος ἀπολαύων καθαροῦ 
καὶ ναµάτων ὑγιεινῶν καὶ ἀνθῶν καὶ λειμώνων xat 
εὐωδίας εἰλικρινοῦς, οὗτος δὲ, ὥσπερ ἐν βορθόρῳ xst- 
µενος, μαλακώτερός τέ ἐστι καὶ μᾶλλον ἐπίνοσος; Ei 
δὲ ἐν ὑγιεία τὰ πρωτεῖα παρὰ τούτῳ, ὅτλον ὅτι καὶ ἐν 
ἡδονῃ. ίνα γὰρ οἴει μᾶλλον τρυφᾶν, τὸν ἐπὶ βαθείας 
καταχεχλιμένον πόας, παρὰ πηγὴν καθαρὰν , ὑπὸ σχιὰν 
δένδρων ἀμφιλαφῶν, καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἑστιῶντα τῇ 
θέα, καὶ καθαρωτέραν ἔχοντα τοῦ οὐρανοῦ τὸν ψν ὃν, 
xat ταραγῆς xat θορύβου mopo καθήµενον, 7j τὸν ἐν 
οἰχίσχῳ χατακεχλεισμένον; Οὐ γὰρ δὴ τοῦ ἀέρος τὰ 
μάρμαρα χαθαρώτερα, οὐδὲ τῆς σκιᾶς τῆς ἀπὸ τῶν 
δένδρων ἡ ἀπὸ τῆς ὀροφΏς ἡδίων, οὐδὲ $ Ψηφὶς ἐδάφους 
ἄνθεσι καλλωπιζομένου ποικίλοι». Καὶ τούτων αὐτῶν 
ὑμεῖς ol πλουτοῦντες μάρτυρες, οἷς el γε ἐνῆν ἐπὶ τῶν 
ὑπερῴων δένδρα ἔχειν καὶ τὴν ἀπὸ τῶν λειμώνων πα- 
ραμυθίαν, μᾶλλον ἂν εἴλεσθε τῆς στέγης τῆς γρυσῆς 
καὶ τῶν τοίχων τῶν θαυμαστῶν, "Ὅταν γοῦν ἐκ πολ- 
λῶν πόνων πρὸς ἄνεσιν ἑαυτοὺς ἀφεῖναι ἐπιθυκήσητε, 
ταῦτα ἀφέντες, πρὸς ἐχεῖνα βχδίζετε, 

Ἀλλ᾽ ὑπὲρ δόξης ἴσως θρηνεῖς, τῆς πολλΏς ἐχείνης 
καὶ μεγάλης, οὐδαμοῦ Φαινομένης ἐνταῦθα; à γὰρ 
βασίλεια τῇ ἐρημία παρχθάλλων καὶ τὰς ἐκεῖθεν ἐλ-- 
πίδας ταῖς ἐντεῦθεν , ἐζ αὐτοῦ olet τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
πεπτωχέναι σοι τὸν υἱόν. Οὐκοῦν τοῦτο δεῖ πρῶτον 
30 μαθεῖν , ὡς οὔτε ἡ ἐρημία ἄτιμον ποιεῖ, οὔτε λαμπρὸν 

καὶ περιφανῆ τὰ βασίλεια, xal πρὶν ἐπὶ λογισμοὺς 

ἐλθεῖν, ἐκ παραδειγµάτων σε ἁπαλλάζω τῆς ὑποψίας, 
παραδειγµάτων ob τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ὑμετέρων. 

Διονύσιον ἴσως ἀκούεις τὸν Μικελίας τύραννον , ἀκούεις 
35 δὲ xa Πλάτωνα τὸν Ἀρίστωνος, Τίς οὖν , εἰπέ pot, 

λαμπρότερος γέγονε; τίς δὲ ἄδεται xal ἐν cot; τῶν πολ» 

λῶν ἐστι στόμασιν 5 οὐγ ὃ φιλόσοφος τοῦ τυράννου μᾶλ» 
λον; Καΐτοι 6 μὲν τῆς τε γῆς ἁπάσης ἐκράτει, xol 

iv τρυφῆ OU t, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου καὶ τῶν 
40 δορυφόρων καὶ τῆς ἄλλης φαντασίας διετέλεσε ζῶν' 6 δὲ 

ἐν τῷ τῆς Ακαδημίας χήπῳ διέτριόεν ἄρδων τε χαὶ 

φυτεύων xal ἐλαίας ἐσθίων, καὶ εὐτελῆ παρατιθέµενος 
τράπεζαν, καὶ πάσης ἐχείνης τῆς φαντασίας ἐκτὸς Ov. 

Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ δοῦλος γε: 
4b νόµενος, καὶ κατὰ τὸν τοῦ τυράννου γνώμην ἀπεμπο- 

ληθεὶς, τοσοῦτον ἀπέσχεν ἀτιμότερος ἐκείνου φανηναι 

διὰ ταῦτα, ὅτι καὶ αὐτῷ τῷ τυράννῳ ἐκτούτων φανΏναι 
αἰδέσιμος, Τοιρῦτον ἀμετή οὐ δι’ ὧν ἐργάζεται µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ δι ὧν πάσχει καχῶς, οὐχ ἑαυτὴν, 
60 ἀλλὰ καὶ τοὺς ποιοῦντας οὐκ ἀφιεῖσα κρύπτεσθαι xai 
λανθάνειν. Τί δὲ ὃ τούτου διδάσκαλος ὁ Σωκράτης; 
πόσῳ Ἀργελάουλαμπρότερος ἦν; Καΐτοι 6 μὲν βασιλεὺς 
ἦν, καὶ ἐν πολλῷ πλούτῳ διῆγεν' 6 δὲ ἐν Λυκείῳ διέ- 
τριθε, καὶ ἑνὸς ἱματίου πλέον εἶγεν οὐδὲν, καὶ τοῦτο 
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autem quod veris divitiis locuples est, ideo maxime admi- 
rationi est , nec invidia aut insidiis appetitur. Ad corporis 
vero valetudinem uter aptior? nonne is agrestium instar 
animantium vegeto οἱ valido corpore est , utpote qui puris- 
simo frualucaere, fluentis salubribus, floribus, pratis, odore 
gralissimo; hic vero quasi in coeno jacens, et mollior est et 
morbis magis obnoxius ? Quodsi in sanitate primas illetenet, 
liquet quodin voluptate non minus. Utrum enim magis exi- 
stimas in deliciis agere, eumne qui super altissima recumbit 
herba , propter fontem limpidum, sub umbra densarum ar- 
borum, oculumque pascit aspectu , purioremque ipso czelo 
animum possidet , a rerum perturbatione ac tumultu longe 
remotus; aneum qui domuncula inclusus est ? Sane non aere 
puriora sunt marmora , neque umbra tecti frondeis umbris 
gratior, neque lapilli solo variis operto floribus am«eniores. 
Atque horum ipsi vosdivites testes estis, qui, si fieri posset, 
in ipsis tectis arbores hahere cuperetis, et pratorum amar- 
nitatem malletis, quam aurea tecta , parietesque mirabiles, 
Quamobrem quum ex multis laboribus recreationem accipere 
vultis , his relictis ad illa properatis. 

Verum fortas:e pro gloria conquereris illa magna atque 
ingenti, quce lic non comparet. Regiam enim solitudini 
conferens, atque utriusque status spem mutuo comparans, 
de calo ipso filium tuum decidisse arbitraris. 1d igitur 
primo discendum est, quod neque solitudo ignobilem , ne- 
que regia clarum faciat et illustrem : atque antequam ad 
rationes veniamus , exemplis te ab hac suspicione liberabo ; 
exemplis, inquam, non nostris, sed vestris. De Dionysio 
forte audisti Sicilize tyranno , itemque de Platone Aristonis 
filio, Uterigitur, dic mibi, insignior fuit? uter canitur et 
per cunctorum ora celebratur? nonne philosophus magis, 
quam tyrannus? Atqui ille quidem terree totius potiebatur, 
atque in deliciis degebat, ingentibus diviliis, satellitum 
agminibus stipatus, ac cum reliquis potentice insignibus diu- 
turnam vitam gessil : hic autem in Academize horto versa- 
batur, rigans, inserens , olivasque comedens, ac vilissimam 
apponens mensam illo omni vano splendore vacuus. Et hoc 
non usque adeo mirabile est; sed quod servus effectus , ty- 
rannique jussu vendilus , tantum abfuit ut illo propterea 
vilior appareret , ut ipsi quoque tyranno hinc visus sit ad- 
miratione dignus. Tanta res est virtus ! non per ea modo 
quze agit, sed perea etiam quae indigne patitur, non se ipsam 
solum, sed eos quoque qui talia committunt, non sinit latere 
et occultari. Quid vero praeceptor ejus Socrates? quanto is 
Archelao fuit illustrior? At ille rex cum esset, in plurimis 
opibus degebat ; hic autemin Lyceo morabatuz, nihilque prze- 
ter vestimentum unum habebat , quo et hieme et zxstate , 
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μόνον καὶ γειμῶνος xat θέρους καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὥραις 
τοῦ ἔτους περιθεθλημένος ἑ ἐφαίνετο' ἀνυπόδετός τε ἔζη 
διαπαντὸς, xal ἄσιτος ἅπασαν διεκαρτέρει τὴν ἡμέραν, 
ἄρτον τε ἐσιτεῖτο µόνον , καὶ τοῦτο ἦν αὐτῷ ὄψον καὶ 
b σιτίον" καὶ οὐδὲ ταύτην οἴκοβεν παρετίθετο τὴν τράπε- 
σαν, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων λαμθάνων, οὕτως icy ác συν- 
en πενίᾳ" καὶ τοσοῦτον ἦν τοῦ βασιλέως ) λαμπρότερος, 
ὡς πολλάχις αὐτὸν καλοῦντος ἐκείνου παρ᾽ ἑαυτὸν, wu 
θελῆσαι τὸ Λύχειον ἀφεῖναι, καὶ πρὸς τὴν ἐκείνου πενίαν 
10 Dorv. Καὶ ἀπὸ τῆς ὀόξης δὲ τῆς κβατούσ ης νῦν 
χαὶ τὰ πρότερα φαίνεται’ τούτων μὲν γὰρ τὰ ὀνόματα 
πολλοῖς .Υνώριμα , ἐχείνων δὲ οὐδενί. “Ὁ δὲ Σινωπεὺς 
πάλιν ἕτερος οὗτος φιλόσοφος τοσούτῳ καὶ τούτων xal 
ἑτέρων μυρίων τοιούτων βασιλέων εὐπορώτερος ἦν ῥχ- 
15 χίοις συζῶν, ὡς τὸν Φιλίππου τὸν Μακεδόνα στρα- 
τιὰν ἐπὶ Πέρσας ἄγοντα, πάντα ἀφέντα ἰλόντα αὐτὸν 
ἀπελθεῖν καὶ ἐρέσθαι 8i ἑαυτοῦ, µή τινος δέοιτο, xal 
εἴ τι κελεύοι" αὐτὸν δὲ οὐδὲν ὀνοηήλαι, ἾἎρά σοι 
τῶν παραδειγµάτων ἅλις, ἡ βούλει καὶ ἑτέρων ἐπιμνη- 
20 σθῶμεν; Οὗτοι γὰρ οὐχὶ τῶν ἐν βασιλείοις λαμπρῶν, 
ἀλλ’ αὐτοῦ τοῦ βασιλεύοντος γεγόνασι λαμπρότεροι, 
τὸν ἰδιωτικὸν ἑλόμενοι βίον καὶ ἀπράγμονα, καὶ πολι- 
τείας οὐδὲ ἐγὸς ο. ἐλβεῖν. Καὶ ἐν αὐτῇ δὲ 
τῇ πολιτεία οὐκ ἐχείνους ὄψει λαμπροὺς τοὺς ἐν πλούτῳ 
25 xal τρυφῃ χαὶ περιουσία, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν πενία͵, τοὺς 
ἐν εὐτελία, τοὺς ἐν ἀτύφῳ ζῶντας fio. Παρὰ μὲν 
γὰρ Ἀθηναίοις Ἆριστ είδης» ὃν xal τελευτήσαντα f πὀ-- 
Jus ἔθα νε, καὶ πλούτῳ καὶ γένει xal τρυφῃ καὶ δυνά- 
uet λόγων καὶ bourn σώματος καὶ εὐγενείε xal τοῖς 
320 ἄλλοις πᾶσιν ο... κρατοῦντος τ τοσοῦτον λαμπρό- 
τερος ar ὅσον παιδίου τινὸς εὐτελοῦς φιλόσοφος θαν- 
µαστός, TN OQ 6atotc Ἐπαμεινώνδας, ἄνθρωπος 
εἰς ἐκκλησίαν κχλ ούμενος xai διὰ τοῦτο μὴ δυνάµενος 
ἐλθεῖν, ἐπειδὴ αὐτῷ τὸ ἵμάτιον ἔτυχε πλυνόµενον καὶ 
36 ἕτερον περιθέσθαι οὐκ εἴχε, πάντων τῶν γενοµένων 
αὐτόθι στρατηγῶν ἐπισημότερος ἦν. Μὴ τοίνυν pot 
τὴν ἐρημίαν εἴπης, μ.ηδὲ τὰ βασίλεια. Q5? γὰρ ἐν τό- 
ποις τὰ τῆς λαμπβότητος xal περιφανείας, οὐδὲ ἐν ἵμα- 
τίοις, οὐδὲ ἐν ἀξιώματι, οὐδὲ ἓν δυναστεία, ἀλλ᾽ ἐν 
40 ἀρετῇ "uj καὶ φιλοσοφία µόνον. 
λλ) ἐπειδὴ τὰ παραδεί ἵματα οὐ τοσαύτην ἔχει τὸν 
ἰσχὺν, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ σοῦ 7 παιδὸς ποιήσοµαι τὴν ἐξέτα- 
ev» * εὑρήσομεν γὰρ αὐτὸν οὐ µόνον λαμπρότερον ὄντα 
vov, ἀλλὰ καὶ OU ἐκεῖνα λαμπρότερον, δι ἅπερ ἄτιμον 
45 εἶναι ghi χαὶ εὐτελη. Ei Ye ῥούλει, πείσαντες αὐτὸν 
ἀπὸτον ὄρους χατελθεῖν, πείσωμµεν καὶ elc à ἀγορὰν ἐμόα- 
λεῖν, καὶ ὄψει πᾶσαν ἐπιστρεφομένην τὴν πόλιν, xal 
ei ur αὐτὸν ἅπαντας xai θαυμάζοντας καὶ 
ἐκπλητ τομένους» ὥς ἀγγέλου τινὸς ἐξ ο... παραγε- 
t0 νοικένου νῶν. — "Hl ἕτερόν col τι τὰ τῆς δόξης εἶναι ἃο- 
χεῖ; Οὐ γὰρ δὴ τῶν ἐν 'βασιλείοις ἔσται περιφανέστερος 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸ διάδημα περικειμένου , 
διὰ τὰ ἱμάτια ἐκεῖνα τὰ εὐτελῆ xoi ἐκτετριμμένα. 
O9 γὰρ ἂν οὕτως ἅπαντας ἐξέπληττε γρύσοφορῶν, 
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omnibusque anni tempestatibus utebatur : nudis semper 
pedibus vixit, ac sine cibo tolam transigebat diem, pane solo 
contentus, atque id erat οἱ et obsonium et. esca : nec istam 
piedem mensam ex rebus suis apparabat , sed ab aliis acci - 
quibat, extrema scilicet in paupertate degens. Adeoque ta- 
men ipso rege clarior erat , ut ab illo frequenter invitatus, 
nollet Lyceo dimisso ad illius veram paupertatem proficisci. 
At ex ea quoque, qua nunc obtinet , opinione, etiam quae 
olim fuerunt apparent : namque liorum quidem nomina plu- 
rimis nota sunt; illorum vero nemini. Sinopensis autem 
( Diogenes ) alius philosophus tanto et his et aliisinnumeris 
ejusmodi regibus opulentior erat, etsi pannis laceris vestitus, 
ut Alexander Philippi Macedo exercitum in Persas ducens , 
ubi illum vidit, omnibus dimissis abiret et suo ore ex illo 
quaereret, ullane re indigeret, et an aliquid juberet : ille vero 
nullius se egere respondit, Num jam exemplorum salis ha- 
bes, an vis alia quoque memoremus? Nempe isti non modo 
iis qui in regia insiznes fuere, sed ipsis quoque regibus fuere 
clariores, cum privatam quietamque vitam delegissent , 
neque ad rempublicam ullatenus se conferre voluissent. 
Sed enim inipsa quoque reipublicae administratione non illos 
claros fuisse deprehendes, quí divitiis , deliciis el facultati- 
bus instructi erant, sed eos qui in paupertate, simplicitate 
et moderata vita degebant. Apud Athenienses Aristides, 
quem defunctum civitas sepelivit, Alcibiade , qui opibus, 
deliciis , orationis vi, corporis robore , nobilitate czeterisque 
omnibus prasstabat, tanto clarior erat, quanto vili aliquo 
puerulo philosophus mirabilis. Apud Tliebanos Epaminon- 
das, liomo qui in concionem vocatus propterea eose conferre 
non poterat, quod vestem lavandam curaret, nec aliam ha- 
beret qua indueretur, omnibus tamen, qui Thebis vixerunt, 
belli ducibus praestantior erat. Ne itaque mili solitudinem 
jactites, aut regiam. Neque enim in locis claritas et 
spendor, non in vestibus, non in dignitate, non in potentia, 
sed in virlule tantum animi ac philosophia. 

6. Yerum quia exempla non tantam vim habent , ab ipso 
filio tuo rem discutiam. lum quippe inveniemus non 
modo clariorem nunc, sed etiam ex iisdem ipsis rebus clario- 
rem , quibus tu illum vilem et ignobilem esse dicis. Nam 
si vis, cui persuasimus ut de monte descenderet, persuadea- 
inus etiam ut in forum irrumpat; videbisque statim totius 
civitatis in illum ora converti, cunctosque eum monstrantes 
cum admirattone ac stupore, ac si angelus quidam de ccelo 
descenderit, Ecquid aliud tibi videtur esse gloria? Sane 
non iis modo, qui in regia versantur, sed ipso quoque, qui 
diademate redimitus est , illustrior erit cum illa vili atque 
conscissa veste. Neque enim tante. admirationi omnibus 
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μᾶλλον δὲ xat ἁλουργίδα, καὶ αὐτὸν τὸν στέφανον πε- 
ριχείµενος ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, καὶ τοῖς σηρικοῖς ἐπικαθή- 
µενος στρώµασι, xal ὑπὸ τῶν ἡμιόνων ἑλκόμενος , xal 
τοὺς χρυσοφοροῦντας δορυφόρους ἔγων, ὡς νῦν ῥυπῶν 
^ * * 
καὶ αὐχαῶν καὶ παχὺ περιθεθληµένος ἵμάτιον, καὶ 
µηδένα ἀκολουθοῦντα ἐπαγόμενος, xat ἀνυπόδετος ὤν. 
Ἰκεῖνα μὲν γὰρ τὰ τοῦ βασιλέως νόµοις τε ὥρισται, 
* ^ , k] { ^ , * LÀ 
καὶ τῆς συνηθείας icti xal διὰ ταύτην, ἂν cima τις 
θαυμάζων τὸν βασιλέα, ὅτι στολὴν περιθέόληται γρυ- 
^ *, ΄ * Hw 3 M ^- : ^ 
σῆν, οὐ µόνον οὐ θαυμάζομεν, ἀλλὰ xol γελῶμεν τὸ 
λεχθὲν, ὡς οὐδὲν ἔχον παράδοζον ' περὶ δὲ τοῦ παιδίου 
τοῦ σοῦ ἂν ἐλθών τις ἀπαγγείλῃ, ὅτι πλούτου χαταγε- 
λάσας τοῦ πατρικοῦ, καὶ τὴν βιωτικὴν καταπατήσας 
φαντασίαν, xal τῶν κοσμικῶν ἐλπίδων ἀνώτερος γενό- 
µενος, πρὸς τὴν ἐρημίαν µετέστη xat χιτωνίσχον σα- 
πρὸν ἐνέδυ xal φαῦλον, πάντες εὐθέως συνδραμοῦνται 
καὶ θαυµάσονται xat χροτήσουσιν ὑπὲρ τῆς μεγαλογυ- 
χίας αὐτόν, Καὶ τῶν μὲν βασιλέων µυρία χατηγο- 
ῥρουµένων, οὐδὲν τὰ ἵμάτια προστήσεται τὰ γρυσᾶ * το- 
σοῦτον ἀπέγει θαυμαστοὺς δεῖξαι ὄντας αὐτούς * οὗτος 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων πολλὰς ἔχει τοῦ θαυμάζεσθαι 
τὰς ἀφορμάς, Ὥστε αὕτη ἡ στολὴ τῆς βασιλικῆς μᾶλ- 
Xov αὐτὸν ἀπόθλεπτον ἀπέφηνε xal περιφανῆ, et γε δι) 
E pav", ῄ 
΄ , , 
ἐχείνην μὲν οὐδεὶς βασιλέα ἐθαύμασε, διὰ δὲ ταύτην 
ἅπαντες τὸν περικείµενον ἐκπλαγήσονται. 
Καὶ τίµοι, φησὶ, τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας ὄφελος 
i M i , . K ^ M ^ 4 » ^1 ἕ , 3 
xal τῶν ἐπαίνων; Καὶ μὴν δόξα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ 3j ταῦτα. Ἀλλ) οὐ δέοµαι, φησὶ, ταύτης, δυνα- 
στείαν δὲ ζητῷ xal τιμήν, ἈἉλλ” οἱ ἐπαινοῦντες καὶ 
, , ? ' , , ^ 
τιµήσουσι πάντως. — El δὲ δυναστείαν βούλει xat προ- 
στασίαν, καὶ ταύτην οὐχ ἧττον τῶν προτέρων παρὰ 
τούτοις οὖσαν μᾶλλον εὑρήσομεν" xal ἔγομεν μὲν αὐτὸ 
καὶ ἐκ παραδειγµάτων ποιεῖν φανερὸν, ἐπὶ δὲ τὸν µά- 
λιστά σε παραμυθούμενον τρόπον ἐλθόντες, οὐκ ἐπ᾽ 
v^ -- * να ? ” - -— ^ ^* ^ , 
ἄλλων τινῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς τὸν λόγον 
ἐξετάσωμεν τοῦτον. Τί γὰρ δυνάμεως τῆς µεγίστης 
, Ὕ / 3 ^, $3 0 
τεκμήριον εἶναι φής; οὗ τὸ Δύνασθαι μὲν ἀμύνεσθαι 
τοὺς λυποῦντας ἅπαντας, δύνασθαι δὲ τοὺς εὐεργετοῦν - 
τας ἀμείβεσθαι; Καΐτοι γε ταύτην ἅπασαν οὐδὲ παρὰ 
τῷ βασιλεύοντι ἴδοι τις ἄν" καὶ γὰρ πολλοὺς ἔγει τοὺς 
, ^ 3 , - ^ H ^ 
λυποῦντας, οὓς οὐχ ἂν δύναιτο λυπεῖν, xal πολλοὺς τοὺς 
εὖ ποιοῦντας, οὓς οὐκ ἂν εὐχόλως ἀμείψαιτο. Καὶ 
γὰρ ἐν πολέµοις πολλάχις λυπήσαντας πολεµίους, xat 
µυρία αὐτὸν εἰργχαμένους καχὰ, ἀμύνασθαι ἐπεθύμη - 
3 ν / UP, , "Tnm 
σε μὲν, οὐκ ἴσγυσε δέ" καὶ φίλους δὲ μεγάλα ἐπιδειζα- 
µένους ἐχεῖ κατορθώματα, οὐκ ἔσχε τοῖς ἴσοις ἀμεί- 
Ψασθαι, προαναρπασθέντας τῆς ἀντιδόσεως καὶ ἐν 
m —- τ ^ 
αὐτῷ τῷ πολέμῳ πεσόντας. Τί οὖν, ἂν ταύτης τῆς 
^ , $ 3 Al ) - , λ , € 6 λ , 
δυνάµεως, ἃς οὐδὲ βασιλεῖς ἀπολαύουσιν, ὡς 6 λόγος 
ἀπέδειξεν, ἑτέραν πολλῷ µείζανα τὸν viov ἔχοντα ἀπο- 
δείξωµεν τὸν σόν; Καὶ μηδεὶς ἴσως τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
[ ἀχούσεσθαι] ἀγαθὰ ὑπολάβοι λεγόντων ἡμῶν, ois ἀπι- 
T ” z , , -—- , 23$? 
στεῖς: οὐχ οὕτως ἐπιλελήσμεθα τῶν ὑποσχέσεων * ἀλλ 
ἐπὸ τῶν ἐνταῦθα γινοµένων παρεζόμεθα τὴν ἀπόλειζιν. 
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esset, si vestibus operiretur aureis, imo si ipsa purpura 
ipsaque corona ornatus esset , et si stratis insideret sericis , 
si a mulis veheretur, aurata satellitum türba comitatus ; ut 
modo estsqualore et sordibus obcitus, crassoque amictus 
indumento, nullo comitatus assecla, nudisque pedibus 
incedens. Namque regii illi apparatus et legibus statuti 
sunt, et consuetudine recepti : quamobrem si quis cum 
admiratione diceret imperatorem esse veste aurea vestitum, 
non modo non admiraremur, sed etiam rideremus,, quippe 
cum nihil novi diceret. De filio autem tuo, si quis annun- 
Uiet, eum, despectis paternis opibus, calcata δα οἱ pompa, 
spe mundana superiorem, in desertum se contulisse, vili 
putidaque tunica indutum esse : statim concurrent omnes , 
mirabuntur, atque laudabunt ejus magnitudinem animi. 
Cum imperatores innumeris impetuntur maledictis, nihil 
ipsis prosunt aureae vestes, tantum abest ut eos mirabiles 
efficiant : hic autem vel ex ipsis vestimentis multas admira - 
tionis ansas praebet. Ita ut amictus hujusmodi longe illum 
specfabiliorem faciat, quam faceret regius : siquidem ex 
illo nemo imperatorem admiratus est, hoc autem ille ami- 
ctus vestitu omnibus admirationi et stupori erit. 

Quid mihi, inquies, vulgi opinio et laudes conferunt? 
Atqui gloria niliil aliud nisi hoc est. Sed hujus, repones , 
desiderio non teneor; potentiam et honores quero. At qui 
laudant, omnino etiam honorabunt. Sin tu potentiam et 
praefecturam desideras, eam quoque non minus, quam priora, 
penes hos esse comperiemus: quod ipsum cum confirmare 
possimus exemplis, ad commodiorem te consolandi modum 
veniamus, nec aliunde quam ex ipso filio tuo rem excutiamus. 
Quodnam esse dicis summe potestatis argumentum? nonne 
ut possit quis merore afficientes quoscumque ulcisci, εἰ 
beneficos remunerare? Atqui hanc ne apud imperatorem 
quidem totam deprehendas : namque inultos habet sibi infe- 
stos, quibus vicem reddere non potest, multosque benefi- 
cos, quos non potest facile remunerare. Sepe enim in 
bellis, infestos sibi hostes, qui se innumeris affecere malis , 
ulcisci cum vehementer cuperet, non potuit ; amicisque qui 
magna fortitudimis indicia dederunt, paria rependere ne- 
quivit, quod illi ante praemia erepti in ipso bello occubuis- 
sent. Quid si hac potentia, qua ne ipsos quidem reges 
frui demonstratum est, aliam longe majorem filium tuum 
habere monstravero? Nemo bona se cielestia auditurum pu- 
tet me dicente, quibus tu non credis; non adeo promissorum 
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Ei γὰρ ὀύναμις αὕτη μεγίστη, τὸ λυποῦντας δύνασθαι 
ἀμύνεσθαι, πολλῷ μεῖζον ταύτης τὸ τοιαύτην εὑρεῖν 
— , , , , Ld 
τοῦ βίου κατάστασιν ἐν ᾗ μηδ ἂν ἐθέλῃ τις λυπῆ- 
σαι δυνήσεται" ὅτι γὰρ τοῦτο ἐχείνου μεῖζον, ἂν ἐφ᾽ 
e" /^ * , * , - 
ἕτερον παράδειγµα τὸν λόγον ἀγάγωμεν, δηλον ἡμῖν 

“ * , ? , , p 

ἔσται xai ο. Εἰπὲ γάρ µοι, τί βέλτιον, οὕτως 
ἔμπειρον εἶναι τὰ πολεμικὰ, ὡς µηδένα τῶν τιτρωσχόν- 
των ἡμᾶς ἄτρωτον διαφυγεῖν, 7) σῶμα χεκτῆσθαι τοιοῦ- 
τον, ὡς µηδένα, x&v µυρία moUi, δύνασθαι πλῆξαι τὸ 

- , New -- , 

σῶμα; Παντί που 970v, ὅτι τοῦτο ἐχείνου xal δυνατώ- 
τερον xat θειότερον" xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πολλῷ τούτου ἀνώτερον. Ποῖον δ) τοῦτο; Τὸ φάρ- 
paxa εἰδέναι, δι ὧν ἀφανισθήσεται τὰ τραύματα 
πάντα. Τριῶν τοίνυν τρόπων ὄντων, ἑνὸς μὲν τοῦ δύ- 
νασθαι τοὺς ἀδικοῦντας ἀμύνεσθαι, ἑτέρου δὲ ἀνωτέρου 
τοῦ xal τὰ οἰχεῖα τραύματα θεραπεύειν (οὐ γὰρ ἕἔπεται 
τοῦτο πάντως ἐχείνῳ), τρίτου δὲ τοῦ μηδενὶ τῶν ὄντων 
ἀνθρώπων εὐχείρωτον. εἶναι, ὃ δὴ xal μεῖζον φύσεως 


: ἀνθρωπίνης ἐστὶ, τοῦτο τὸν vlov τὸν σὸν ἔχοντα ἀπο- 
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δείξοµεν. 

Καὶ ὅτι o0 ψόφος ταῦτα τὰ ῥήματα , xal ταύτης τῆς 
μεγάλης δυνάµεως ἑτέραν πάλιν μείζονα μεταξὺ ζητοῦν- 
τες εὑρήχαμεν. Οὐ γὰρ δὴ µόνον οὐ δυναµένους, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ βουλοµένους ἐχεῖνον βλάφαι τινὰς ὄψεταί τις" 
ὥστε διπλᾶ τὰ τῆς ἀσφαλείας αὐτῷ. Τί οὖν θειότερον 
ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς, ἐν ᾗ μηδεὶς μήτ) ἐθελή- 
σει, μήτ) ἂν ἐθέλη δυνήσεται ποιῆσαι καχῶς; xal µά- 
λιστα, ὅταν τὸ μὴ θέλειν οὐκ ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι γί- 
νηται, καθάπερ ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ µηδεµίαν 
αἰτίαν εὑρεῖν. ᾿ἸἘπεὶ, el γε τοῦτο ἦν καθ’ ἑαυτὸ, τὸ 
μὲ δύνασθαι λέγω, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν: μῖσος γὰρ ἂν 
ἐτέχθη πολὺ τοῖς θέλουσι μὲν, οὐ δυναµένοις δὲ ἀδικεῖν" 
οὐ μικρὸς δὲ xal οὗτος µακαριότητος τρόπος. Αὐτὸ 
δὲ οὖν τοῦτο ἐξετάσωμεν, εἰ δοχεῖ, πρῶτον. Τίς οὖν, 
εἰπέ got, τὸν οὐδὲν κοινὸν ἔχοντα πρὸς ἀνθρώπους, οὐ 
συμβολαίων Évexev, οὐ γῆς, οὐ χρημάτων, οὐ πραγµά- 
των, οὐκ ἄλλου οὐδενὸς, ἐθελήσει βλάψαι ποτέ; ὑπὲρ 
ποίας γώρας φιλονειχήσει πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τίνων dv- 
δραπόδων, ὑπὲρ ποίας δόξης, τί δεδοικὼς, ὑπὸ τίνος 
δαχνόµενος; *H γὰρ φθόνῳ, ἡ δέει,  ὀργῇ κινούµεβα 
πβὸς τὸ βλάπτειν ἑτέρος, Ἀλλ οὗτος 6 βασιλικώτα- 
τος πάντων ἐστὶν ἀνωτέρω. Τίς γὰρ φθονήσει τῷ πάν- 
των καταγελῶντι τούτων, περὶ ἃ χόπτονται ἕτεροι xat 
σπουδάζουσι; τίς δὲ ὀργιεῖται μηδὲν ἠδικημένος: τίς δὲ 
φοθηθήσεται μηδὲν ὑποπτεύων; Οὐχοῦν, ὅτι μὲν οὐ 
βουλήσονταί τινες ἀδικεῖν, ἐκ τούτων δἥλον * ὅτι δὲ οὐδ' 
ἂν ἐθέλωσι δυνήσονται, καὶ τοῦτο ὁμοίως ἐκείνῳ δΏλον. 
Οὐ γὰρ ἔχει τὰς ἀφορμὰς οὐδὲ τὰς λαθὰς, ὅθεν ἄν 
τις αὐτὸν χατάσχοι’ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀετὸς ὑψηλὰ πετόµε- 
vos παγίδι στρουθῶν οὐκ ἂν ἁλῴη ποτὲ, οὕτω xat οὗτος. 
[Πόθεν γὰρ αὐτόν τις βλάψαι δυνήσεται; Χρήματα οὐχ 
ἔστι παρ᾽ αὐτῷ, ἵνα ἀπειλήσῃ ζημίαν" πατρίδα οὐκ 
ἔχει, ἵνα τὴν ὑπερορίαν ἐπανατείνηται" δόξης οὐκ 
ἐφίεται, ἵνα elg ἀτιμίαν ἀγάγη. "Ev ἐστι τὸ λειπό- 
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afferam. Si enim ulcisci inimicos, ea suprema potentia est : 
multo plane majus erit , talem vitae statum reperire , in quo 
Nam quod lioc sit 
illo majus, tunc plane constabit, cum ad exemplum aliud 
orationem deduxerimus, Dic enim, queso, utrum prastan- 
lius, reine bellicae ita quempiam peritum esse, ut nemo, 
qui se vulneret, invulneratus effugiat; an ejusmodi esse 
corpore, ut, quantalibet quisque agat, vulnerare non poeeit ? 
Omnibus profecto constat hoc illo potius esse ac divinius : 
neque hoc tantum, sed aliud quod illo longe superius est. 
Quodnam illud est? Etiam medicamenta nosse, quibus 
vulnera curentur omnia. "Tribus ergo potentize modis con- 
stitutis, primo quidem, ut possit quis injurias ulcisci, altero, 
qui et superior est, ul vulnera propria curare norit ( neque 
enim omnino hoc illud sequitur) tertio, ut a nullo hominum 
kedi possit, quod quidem naturam penitus excedit huma- 
nam : hoc postremum filii tui esse monstrabimus. 


nemo sit, qui, elsi velit, nocere possit. 


7. Ne autem hac verba strepitus inanis esse videantur, 
hac ipsa magna potentia rursus aliam majorem inter quz- 
rendum invenimus. Non modo enim non reperientur qui 
nocere illi possint, sed ne qui velint quidem; ita ut duplici 
ex parle tutus sit. Quid igitur hac vita divinius, in qua 
nemo nocere velit, nec si vel&, possit? quando maxime nolle 
nocere non ex imbecillitate venit, ut in multis contingit , 
sed quod nulla reperiatur causa. Nam si id solum per se 
esset, scilicet non posse, non fanti esset : odium quippe gi- 
gneretur masimum in iis, qui cum vellent, ledere non 
possent : non parvus autem est hic quoque beatitudinis mo- 
dus, ]psum ergo primum, si videtur, excutiamus diligen- 
ter. Quisnam, dic mihi, eum ledere velit, qui nihil habet 
commune cum hominibus, non pacta, non agros, non pecu- 
nias, non negotia, neque aliud quidpiam? pro qua villa cum 
illo contendet, pro quibus servis, pro qua gloria? quidnam 
mctuens,, quo lacessente? Siquidem aut invidia, aut metu, 
autira movemur, utalios lz»damus. Αί hic rege quovis 
potentior, omnibus superior est. Quis enim ei invidebit, 
qui haec omnia irridet, pro quibus alii laborant et satagunt? 
quis irascetur nihil l:sus? quis metuet, eum nullus sit su- 
spicioni locus? Constat igilur ex his nullos esse qui ei nocere 
velint ; quod autem non si velint quidem, possint, et hoc 
similiter manifestum est. Να enim sunt causze aut oc- 
casiones, quibus eum aliquis tenere possit; sed ut aquila 
sublime volans passerum laqueis non capitur, ita et hic. 
Unde enim nocere ei possit aliquis? Pecunia non adsunt, 

"ut mulctam comminetur : patriam non habet, ut exsilium 
inferat : gloriam non concupiscit, ut dedecus inurat. Unum 
reliquum est, mors scilicet : sed hac maxime in parte eum 
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µενον, θάνατος" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μάλιστα οὐ δυνήσεται 
αὐτὸν λυπῆσαί ποτε, ἀλλὰ καὶ ὠφελήσει τὰ μέγιστα. 
Πρὸς γὰρ ἑτέραν αὐτὸν πέµπει ζωὴν, τὴν ποθουµένην 
αὐτῷ, καὶ δι ἣν ἅπαντα πράττει xal πραγματεύεται’ 
ὥστε τοῦτο ἀπαλλαγὴ πόνων ἐστὶ, καὶ οὗ τικωρία, ἀλλ᾽ 
ἱδρώτων λύσις xal ἀνάπανλα. 

Βούλει καὶ ἕτερον τρόπον τῆς λυνάµεως αὐτοῦ μαθεῖν, 


“πολλῷ τούτου φιλοσοφώτερον; K&v γὰρ µυρία τις αὐτὸν 


ἐργάσηται δεινὰ, κἂν µαστίξη, x&v δήστ, τὸ μὲν σῶμα 
πλήττεται διὰ τὴν φύσιν, f δὲ oy di ἄπληκτος διὰ τὴν 
, , €^** j : Led 3 -. 
φιλοσοφίαν μένει" οὐδὲ γὰρ ἁλίσχεται θυμῷ, οὗ γειροῦ- 
ται µίσει, οὐκ ἀπεχθεία καταγωνίζεται. Καὶ οὕπω 


-- ) * ^ - , , " 
τοῦτο µέγα, ἀλλὰ τὸ πολλῷ τούτου θαυμαστότερον 


καθάπερ γὰρ εὐεργέτας xal προστάτας, οὕτω φιλεῖ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους, οὕτως εὔχγεται πάντα αὐτοῖς 
γενέσθαι τὰ ἀγαθά. Καίΐτοι τί τοσοῦτον ἔδωχας ἂν αὖ- 
τῷ, εἰ µυριάχις αὐτὸν βασιλέα τῆς οἰχουμένης ἐποίη" 
σας, χαὶ ἐπὶ μυρίοις ἔτεσιτὴν βασιλείαν ἐξέτεινας; πόσης 
ἁλουργίδος τοῦτο τὸ κτῆμα, πόσης ἀρχῆς, πόσης δόξης 
οὗ τιμιώτερον; τί οὐκ dv τις προήκατο, ὥστε ψυχὴν 
τοιαύτην λαθεῖν; ᾿Εμοὶ Coxet καὶ τοὺς σφόδρα Φιλοσω- 
µάτους ἑλεῖν ἂν ταύτης τῆς ζωῆς τὴν ἐπιθυμίαν. 

BoóAet xa ἑτέρωθεν τὴν δύναμιν ἰδεῖν τἀνδρὸς θαν- 
µαστοτέραν xol ἡδίστην, ἀπὸ μέρους ταπεινοτέρου 
μὲν, σοὶ δὲ μάλιστα ἡδίστου; Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα 
δεύκνυσιν αὐτὸν ἀγείρωτον ὄντα καὶ ἀνάλωτον ' ὅτι δὲ 
xal ἑτέρων προστήσεται, xal ἐν ἀσφαλεία καταστήσει 
πολλτ,, τοῦτο ἴσως ζητεῖς μαθεῖν. Ἡρώτη μὲν οὖν 


, , 4 P» ^ 3 ^ ln *, 
προστασία, τὸ xal ἑτέρους sl; τὸν αὐτὸν ζῆλον ἄγα- 


γεῖν, καὶ οὕτω ποιΏσαι ἰσγυρούς" εἰ δὲ μὲ θέλοιεν, ἀλλὰ 
τὴν ἀνθρωπινωτέραν ταύτην καὶ vrivny μετέργοιντο 
LI , , b 
ζωὴν, xat ἐν ταύτη πάλιν ὄψει δύναμιν αὐτὸν ἔγοντα 
τοῦ πλουτοὔντός σου μείζονα τὸν μηδὲν ἔχοντα, δι) 
.*' - , | ^' * "t : 
αὐτὸ τοῦτο μάλιστα τὸ μηδὲν ἔχειν. Τίς γὰρ μετὰ 
λ ΄ 2Ρ , ὲ λέξ io a- s , m 
πλείονος ἐξουσίας διαλέξεται βασιλεῖ xal ἐπιτιμήσει; 
6 τοσαῦτα σὺ χεκτηµένος, xal ὑπεύθννος ὢν διὰ ταῦτα 
καὶ τοῖς ἐχείνου δούλοις, καὶ ὑπὲρ ἁπάντων τρέµων, 
9 { ”. M , , , e , 
καὶ µυρίας αὐτῷ παρέχων λαβὰς, el βούλοιτό σε ἁλί- 
σχειν ὀργισθεὶς, 7 οὗτος ὁ τῶν ἐκείνου γειρῶν ἀνώτερος 
ὤν; Βασιλεῦσι μὲν γὰρ οὗτοι μάλιστα διελέχθησαν 
μετ ἐξουσίας πολλῆς, ὅσοι πάντων ἐγένοντο τῶν βιω- 
Ll ^j ΄ Fr 1 LJ λ H4 ^ t€ , 
τικῶν ἐκτός. Τίνι δὲ μᾶλλον εἴξει καὶ ὑπαχούσεται 
ὅ ἐν δύναμει ὢν καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις στρεφόµενος, τῷ 
πλουτοῦντί σοι, καὶ ὃν ὑποπτεύει ἕνεχα ρημάτων 
πολλὰ πολλάκις ποιεῖν, 7, τῷ µίαν ἔχοντι τῶν ἐπιτα- 
Υμάτων ὑπόθεσιν, τὴν εἰς τοὺς ἄλλους φιλανθρωπίαν ; 
τίνα τιμήσει καὶ θαυμάσεται, περὶ οὗ μηδὲν ταπεινὸν 
ὑποπτεῦσαι δύναιτ᾽ ἂν, 7, τὸν xal τῶν οἰκετῶν ταπει- 
νότερον εἶναι νομιζόµενον τῶν αὐτοῦ; Καθάπερ γὰρ ἐν 
Ἰρήμασιν, ὅταν ἀναλίσχκειν δέῃ, ἐκείνοις ὑπαχούουσι 
μᾶλλον, οὕτω καὶ προστῆναι κελεύουσιν. 
Ei δὲ βούλει, μηδὲν δι ἑτέρων ἀνυέτω, ἀλλὰ δι) 
-- * -—- , -” , 
ἑαυτοῦ: καὶ τὸν χαχῶς παθόντα xal πρὸς τοῦτον ἀγά- 
ἵωμεν xal πρὸς σὲ, μᾶλλον δὲ μηδὲ πρὸς 4i, ἀλλὰ 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(e5,69.) 
aflligere non poterit, imo juvabit maxime. Namque eum 
ad aliam transmittit vitam, ab ipso desideratam, cujus causa 


nihil non agit et operatur. taque illa laborum ipsi finig 


erit, non pana, sed sudorum solutio et requies. 


Visne alium ejus potentie modum ediscere, illo in philo- 
sophia longe prasstantiorem? Etiamsi quis eum innumeris 
affecerit malis, etiamsi verberibus laniaverit, in vincula 
conjecerit, corpus pro natura sua laditur, animus vero 
philosophiae addictus, illaesus manet : neque enim iracun- 
dia capitur, non odio corripitur, non inimicitiz subjicitur. 
Nondum ita magnum hoc est, sed longe mirabilius, quod 
eos, qui se ita vexant, sic diligit, ut beneficos, ul patronos, 
bonaque illis cuncta apprecatur. At tu quid ei unquam 
tale przestare potuisses , etiamsi millies ipsum orbis terra- 
rum regem constituisses, et ad decem annorum millia re- 
gnum ipsi prorogasses? qua purpura, quo imperio, qna 
gloria non prastabilius est hoc bonum? quid non impen-. 
deres, ut ejusmodi animum acciperes? Arbitror ego etiam 
eos , qui studiosissime corpora curant, hanc vitam praeopta- 
turos esse. 

Visne aliunde quoque potentiam: viri et mirabiliorem 
«t jucundissimam videre, ex parte quidem bhumiliori pe- 
tilam, tibi tamen summe gratam? Ea quidem quie dicta 
sunt, eum nec capi nec violari posse comprobant. Quod 
autem alios moderaturus sit, eosque tutissimos constitu- 
turus, id fortasse quaeris ediscere. ου porro est primum 
magisterium , ut alios ad idem studium adducat, etsic illos 
firmos fortesque constituat ; sin vero illi nolint, terrenam- 
que hanc vitam sectari malint, hic quoque videbis majore 
te opulento potentia preeditum eum, qui nihil abet, atque 
ideo maxime quia nihil habet. Quis enim majore cum 
fiducia et potestate imperatorem alloquetur οἱ increpabit? 
tune qui tanta possides, et propterea illius quoque servis 
obnoxius es, proque omnibus tremis, ansas vero illi innu- 
ineras praebes, si iratus te opprimere velit ; an hic qui illius 
manibus superior est? Hoc enim maxime genus hominum 
summa cum libertate regibus colloquuti sunt, quotquot 
videlicet a saecularibus negotiisse sequestrarunt. Cui vero 
facilius cedet et obtemperabit is qui est in potestate consti- 
tutus et in regia versatur? tibine qui dives es, quem ille 
pecuniarum causa crebro plurima facere suspicatur; an ei 
qui unam habet. jussionum causam , nempe humanitatem 
erga alios? Quem honorabhit, quem admirabitur? eumne de 
quo nihil abjectum suspicari potest, an eum quem servis 
quoque suis abjectiorem arbitratur ? Sicut enim quoties ali- 
quid pecuniae impendendum est , illis potius obtemperant, 
ita cos eliam patrocinari jubent. 

8. Sin autem volueris, nihil ille per alios perficiat , sed 
per se ipsum omnia ; aerumnosum aliquem et ad illum addu- 
camus et ad te, imo potius non ad te, sed ad ipsum impe- 


5 ῥαλέτω. 


(e9,70.) 


πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλεύοντα” εἶτα ἴδωμεν τίς μᾶλλον 
προνοῆσαι δυνήσεται τούτου. Καὶ πρῶτος ἀγέσθω τῶν 
ἄλλων ὃ πάντων δεινότατα πεπονθώς.  "Eoro γάρ τις 
viov ἔχων μονογενη, καὶ ἐν ἀκμῖ της ὥρας αὐτὸν ἀπο- 
Τοῦτον οὔτε ἄρχων οὔτε βασιλεὺς οὔτε ἄλλος 
οὐδεὶς ὠφελῆσαι δυνήσεται ; µήτι γε σύ; οὐδὲν γὰρ 
αὐτῷ δώσεις τοιοῦτονς otov ἀπολώλεχεν. ᾿ἸΕὰν δὲ 
πρὸς τὸν υἱὸν ἀγάγτς τὸν Gv, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἀπό 
τε τῆς ὄψεως, ἀπό τε τοῦ σχήματος, ἀπό τε τῆς οἰκή- 


*, , A , ^ , ^ f£ - θ X 
10 σεως αναστήσει ταγεως» και πεισει μ.η0ξν ἠγεισυαι τ 


ἀνθρώπινα: ἔπειτα δὲ xai λόγοις ἀπελάσει τὸ νέφος 
εὐχόλως. Ἀπὸ δὲ τῆς σῆς οἰχίας xal πλέον ζει τὸ 
πένθος ἐκεῖνο. Όταν γὰρ ἴδη ταύτην καθαρὰν οὖσαν 
καχῶν, xxl πολλΏῆς εὐπραγίας γέµουσαν, καὶ χληρο- 


16 νόµον ἔχουσαν, μᾶλλον χαταχαήσεται; ἐχεῖθεν δὲ ἡμε- 


Ρώτερος ἔσται καὶ φιλοσοφώτερος. Ὁρῶν γὰρ τοσαύ- 
της μὲν οὐσίας ὑπερορῶντα τὸν σὸν υἱὸν, τοσαύτης δὲ 
δόξης xal λαµπρότητος, οὐκ ἀλγήσει τῷ τελευτήσαντι 
τοσοῦτον. Πῶς γὰρ αὐτὸν δήξεται τὸ µηδένα χληρο- 


29 νόµον ἔχειν τῶν αὑτοῦ, ὅταν ἴδη τούτων πάντων χα- 


ταφρονοῦντα ἕτερον ; Καὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας δὲ λό- 
ους εὐκολώτερον παρ᾽ ἐχείνου ἀχούσεται τοῖς ἔργοις 
ἐπαληθεύοντος. Σὺ δὲ ἂν y Eva τολμήσῃς µόνον, καὶ 
ἀθυμίας αὐτὸν ἐμπλήσεις πολλῆς, ἅτε ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις 


.5 φιλοσοφῶν χαχοῖς ἐκεῖνος δὲ αὐτὸν διὰ τῶν πραγμάτων 


.- 


ξιδάσχων , πείσει ῥαδίως, ὅτι οὐδὲν ὕπνου πλέον ὁ θά- 
νατος ἔγει" οὗ γὰρ πολλοὺς ἀριθικήσει πατέρας τὰ αὐτὰ 
πεπονθότας ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν δείξει καθ ἑκάστην 
ἡμέραν iv τῷ σώματι μελετῶντα τὴν τελευτὴν, καὶ 


30 πρὸς ταύτην παρεσχευασμένον ἀεὶ, xat τοὺς περὶ τῆς 


^ 


f ^ - ^ , 
25 παθόντα διαθείναι ὀυνήσεται. 


ἀναστάσεως λόγους πιστοτέρους ποιῄσας, οὕτως ἆπο- 
πέμψει τὸ πολὺ τῆς ὀδύνης ἀποθέμενον µέρος, καὶ τῶν 
συνδείτνων xal περιδείπγων πολλῷ μᾶλλον τὰ τούτου 
ῥήματα καὶ fj διὰ τῶν πραγμάτων ἐπίδειξις ῥᾷον τὸν 
Καὶ τοῦτον μὲν ἴσως 
"m , ? , H * 3 λα” 

οὕτως ἰάσεται. ΑἈγέσθω δὲ πρὸς αὐτὸν xal ἕτερος, sl 
βούλει, νόσῳ μαχρᾶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκοπείς" τί τούτου 
θυνήστ προστῆναι; Ἐκεῖνος μὲν γὰρ δειχνὺς ὅτι οὐδὲν 
τοῦτο δεινὸν, καταχεχλεισµένος τε ἐν οἰχίσχῳ μικρῷ, 


4o καὶ πρὸς ἕτερον ἐπειγόμενος φῶς, xal τὸ παρὸν μηδὲν 


4 


µέγα πρὸς ἐχεῖνο ἠγούμενος, παιδεύσει γενναίως τὴν 
συμφορὰν ἐνεγκεῖν. Ἀλλὰ τοὺς ἐπηρεαζομένους πεῖσαι 
δυνήση φιλοσοφεῖν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐνοχλήσεις 
μᾶλλον" τὰ γὰρ οἰκεῖα κακὰ ἐν τοῖς τῶν πέλας ἀγαθοῖς 
6 ἀχριθέστερον εἰώθαμεν καθορᾶν. ὍὉ δὲ υἱὸς 6 aX 
καὶ τούτους εὐκολώτερον ἀναχκτήσετχι. Παρίημι τὴν 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν βοήθειαν, πολλῷ τούτων ἁπάντων οὗ- 
σαν μείζονα, παρίηµι δὲ, ἐπειδὴ πρὸς σέ uot νῦν 6 λό-- 
γος ἐστίν. — El δὲ τιμᾶσθαι βούλει διὰ τὸν υἱὸν καὶ μὴ 


50 καταφρονεῖσθαι (εἰκὸς γάρ σε xal τούτων ἐρᾶν), οὐκ 


T^ - " -. 
oix πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἔτυχες τούτου, 7| παῖδα 
κτησάµενος τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντα φύσιν, xai 
λαμπρὸν οὕτω πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης φαινόμενον, 
* 3 ^ , ^ 2 , 
«καὶ μετὰ τῆς εὐθοκιμήσεως ταύτης οὐδὲ ἐχθρόν τινα 
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ratorem : tum videamus uter illi magis providere possit. 
Primusque ante alios adducatur, qui acerbissima omnium 
perpessus sit. Sit verbi gralia quispiam filium habens 
unicum, quem in ipso zefatis flore amittat. Hunc neque 
princeps, neque rex, neque alius quispiam consolari po- 
terit, nedum tu : nihil enim tale ipsi dabis, quale amisit. 
At si ad filium tuum adduxeris, primo ipsum ex aspectu, 
ex habitu, ex domicilio statim erizet , ipsique persuadebit 
pro nihilo babere res humanas; tum oratione-omnem mea- 
rorís nebulam facile fugabit. Tua vero ex domo luctum 
acerbiorem ille referet. Cum enim viderit eam malis 
omnibus expertem , multa felicitate refertam , herede prae- 
sente, majori luctu sestuabit. Contra vero illinc quietior 
evadet philosophieque propinquior : cum viderit enim 
filium tuum tantas opes despicere, tantam gloriam tantum- 
que splendorem, minus dolebit de morte filii. Qut! enim 
discruciari polerit, quod bonorum herede careat, cum vi- 
derit alium heec omnia contemnentem? Facilius item de phi- 
losophia verba facientem audiet eum , qui operibus sermoni 
fidem facit. Tu vero si vel hiscere ausus fueris, eum me- 
rore ingenli replebis, utpote qui alienis in malis philoso- 
pheris, At ille, rebus ipsis eum erudiens, nullo negotio 
persuadebit, nihil aliud quam somnum esse mortem : ne- 
que enim plurimos enumerabit patres eadem perpessos , sed 
se ipsum ostendet quotidie in corpore de morte meditantem, 
et ad hanc semper paratum : atque hinc resurrectionis 
doctrinam probabiliorem efficiens, ita ab se dimittet , 
maxima m«eroris parte exoneratum : multoque amplius 
valebunt ejus verba, rebus ipsis assería, ad lovandum 
animi dolorem, quam amicorum conviviaet parentales epulae. 
Et hunc quidem forsitan ita sanabit. Adducatur autem 
ad eum et alius, si volueris, qui jugi ex morbo oculos 
amiseril : quid illi adjumenti afferre poteris? Verum ille 
ostendens non grave illud esse, in domicilio parvo inclusus, 
et ad aliam lucem properans, przssentemque, si illi compa- 
retur, non magni momenti esse ducens, erudiet eum ad ca- 
lamitatem fortiler ferendam. Άη tu damnum perpessos a1 
philosophandum induces? Nullatenus : quin potius eis mo- 
lestus eris : namque tristia nostra in proximorum secundis 
rebus diligentius. animadvertere solemus. Tuus autem 
filius hos quoque facilius recreabit. Omitto precum opem, 
longe his omnibus majorem , ideoque omitto, quod tecum 
mihi nunc sermo est. Quodsi te propter filium honorari 
cupis, nec esse contemtui ( verisimile est enim te id desi- 
derare), nescio quo pacto id uberius consequi poluisses , 
quam cum filium habeas, qui naturam excedat humanam , 
quique in toto terrarum orbe clarus splendeat, ac cum tan- 
to splendore nullum habeat inimicum. Nam illa vestra 
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ἔχοντα. Ἐν ἐχείνη μὲν γὰρ ὧν τῇ δυναστεία, πολλοῖς 


μὲν αἰδέσιμος, πολλοῖς δὲ xal μισητὸς ἦν' ἐνταῦθα 
δὲ πάντες αὐτὸν ol τιμῶντες μεθ) ἡδονῆς τοῦτο πράτ- 
τουσιν. Εἰ γὰρ ταπεινοὶ xal ἐκ ταπεινῶν ὄντες τινὲς 
6 ἀγροίχων υἱοὶ καὶ χειροτεχνῶν, ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν 
ταύτην ἐλθόντες, οὕτως ἐγένοντο τίµιοι πᾶσιν, ὡς µη- 
δένα τῶν ἐν τοῖς µεγάλοις ὄντων ἀξιώμασιν αἰσγυνθῆναι 
πρὸς τὸ χαταγώγιον τούτων ἐλθεῖν καὶ λόγων µετα- 
gy £i? xal τραπέζης, ἀλλ’ ὥσπερ μεγάλων τινῶν ἀγαθῶν 
10 (ὅπερ οὖν καὶ ἔστιν) ἀπολαύσαντας οὕτω διατεθῆναι, 
πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἀπὸ λαμπροῦ μὲν ὁρμώμενον 
γένους, λαμπρᾶς δὲ οὐσίας, {οσούτων δὲ ἐλπίδων , πρὸς 
ἐκείνην ἴδωσιν ἐλθόντα τὴν ἀρετὴν, τοῦτο ἐργάσονται. 
Ὥστε ὃ μᾶλλον πενθεῖς, τὸ ἐκ τοιούτων ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
15 βαδίσαι, τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων αὐτὸν εὐδόχι- 
μον ποιεῖ, xal πάντας οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ,, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ 
τινὶ προσέχειν ἀναπείθει λοιπόν. Οὐ γὰρ δὲ ταῦτα, 
ἃ περὶ τῶν ἄλλων ὑποπτεύουσιν, ὑπονοήσουσι xal περὶ 
τούτου, ὅτι τιμῆς ἐρῶν, καὶ χρημάτων ἐφιέμενος, καὶ 
90 λαμπρὸς ἐκ ταπεινοῦ γενέσθαι ἐπιθυμῶν, ταύτην εἴλετο 
τὴν ὁδόν" ταῦτα γὰρ εἰ καὶ περὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα 
Ψενδη τέ ἐστι καὶ πονηρίας ῥήματα,, ἐπὶ τοῦ σοῦ παιδὸς 
οὐδὲ ὑπόνοιαν δυνήσεται παρασχεῖν. 
Καὶ µή τοι νοµίσῃς βασιλέων ὄντων εὐσεθῶν ταῦτα 
25 Ὑίνεσθαι µόνον, ἀλλὰ κἂν µεταπέση τὰ τῆς ἀργῆς καὶ 
οἱ χρατοῦντες ἄπιστοι γένωνται, καὶ τότε τὰ τοῦ παιδὸς 
ἔσται λαμπρότερα. Οὐ γὰρ 95 cia τὰ Ἑλλήνων, 
τοιαῦτα xal τὰ παρ) ἡμῖν, οὐδὲ ταῖς τῶν κρατούντων 
ἔπεται γνώµαις, ἀλλ᾽ ἕστηχεν ἐπὶ τῆς οἰκείας ἰσχύος, 
3) χαὶ τότε µάλιστα φαίνεται; ὅταν µάλιστα πολεμῆται: 
ἐπεὶ xal 6 στρατιώτης εὐδόκιμος µέν ἐστι καὶ εἰρήνης 
οὕσης, λαμπρότερος δὲ ἔσται καταλαθόντος πολέμου. 
"Ώστε καὶ Ἑλλήνων κρατούντων , ὁμοίως ἔσται σοι xal 
µειζόνως τὰ τῆς τιμῆς. Οἵ γὰρ δὴ τότε τὸν υἱὸν αἲ- 
35 δούµενοι τὸν σὺν, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ποιήσουσιν, 
ὅταν παραταττόµενον ἴδωσι, xal πλείονι κεχρηµένον 
T5 παῤῥησία, xal πολλὰς τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχοντα 
τὰς ἀφορμάς. 
Βούλει xal τὰ πρὸς σὲ ἐξετάσωμεν, 7) περιττὸς οὗτος 
«0 6 λόγος; ὍὉ γὰρ πρὸς ἑτέρους οὕτως ἥμερος ὧν xal 
πρᾶος, ὡς μηδενὶ λαθὴν παρασχεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
πολλῃ τὸν πατέρα ἕξει τιμῆ, καὶ θεραπεύσει πολλῷ 
πλέον, 1 εἰ δυναστείαν μετῆλθε κοσµικήν. Ἐν doy 
μὲν γὰρ µεγάλη γενόμενος ἄδηλον εἰ μὴ καὶ τοῦ πατρὸς 
45 ἦμελλεν ὑπερορᾶν ' νῦν δὲ βίον εἴλετο, δι ὃν καὶ τοῦ 
βασιλέως βασιλικώτερος Gv, πάντων ἔσται πρὸς σὲ 
ταπεινότερος. Τοιχύτη γὰρ ἡ παρ ἡμῖν σοφία" τὰ 
δοχοῦντα ἐναντία εἶναι, μετριοφροσύνην καὶ ὕψος, συν- 
άγει εἷς µίαν ψυχήν. Καὶ τότε μὲν ἅτε χρημάτων 
60 ἐρῶν, xal ἠσμένισεν ἄν σου τὴν τελεωτήν * νῦν δὲ καὶ 
εἰς [xoc ἐκταθηναί σοι τὴν ζωὴν εὔχεται, ὥστε xai 
ἐν τούτῳ λαμπροὺς αὐτῷ Ὑενέσθαι τοὺς στεφάνους. 
Οὐ γὰρ δὴ μικρὸς ἡμῖν χεῖται μισθὸς τοῖς τοὺς γεγεν-- 
γηχότας τιμῶσιν, ἀλλ’ ὡς δεσπότας αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
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potentia praeditus, multis honorabilis, multis vero etiam 
odiosus fuisset : at hic omnes qui ipsum honorant, id cum 
voluptate faciunt. Nam si nonnulli infimze sortis, ex vilibus 
orti rusticis et operariis, hanc ingressi philosophiam , ades 
cunctis venerabiles fuere, ut nemo eorum, qui summis 
dignitatibus fulgebant , erubesceret proficisci ad illorum tu- 
gurium , ac colloquii eorum et mense consortes esse; quin 
ita affecti erant, acsi bonis maximis (quod verum erat) 
potiti fuissent : multo sane magis id facient, cum viderint 
illustri genere ortum, splendidis facultatibus, tantzeque 
spei juvenem , se ad eam virtutem contulisse. ltaque quod 
tu potissimum quereris, ex his eum ad illa transisse, hoc 
est quod maxime illum spectabilem facit, omnesque ut ad 
illum oculos vertant inducit, non quasi ad hominem, sed 
quasi ad angelum. Neque enim qua de aliis opinari so- 
lent, de filio tuo suspicabuntur, quod scilicet honoris vel 
pecuniarum cupidine, vel insignis ex humili fieri cupiens, 
hanc elegerit viam : haec quippe de aliis dicta si forte falsa 
et iniqua sunt, in nato tuo ne suspicioni quidem locum 
dare poterunt. 

9. Neve putes lic ideo contingere, quod imperatores 
piam religionem colant : etiamsi enim imperium decidat , et 
imperantes in infidelitatem labantur, tunc etiam nati tui 
virtutes illustriores evadent. Nonenim gentilium more res 
nostra se habent , neque illae imperantium placita sequun- 
tur; verum propria sua virtute consistunt, tuncque maxime 
splendent, cum maxime oppugnantur : 
etiam pacis tempore spectatus est, at longe spectatior in- 
gruentebello. Itaque etiam gentilibus imperantibus, eodem 
atque majori erit honore clarus. Nam qui tunc vivent 
filium tuum venerantes, multo amplius id facient cum prze- 
liantem viderint , majori utentem fiducia, plurimasque rem 
praeclare gerendi occasiones habentem. 

Visne illa etiam, qua ad te spectant, expendamms, au 
vero id superfluum videatur? Is enim qui ceteris ita man- 
suctus et mitis est, ut querelae ansam nemini praebeat, 
multo magis patrem summo habebit in bonore, longeque 
amplius fovebit, quam si in seculari fuisset magistratu. 
Nam si magnum imperium obtinuisset, incertum est an 
patrem contemtui habiturus esset : nunc vero eam elegit 
vitam , qua, imperalore ipso clarior, omnium humillimus 
erga te erit. Siquidem hujusmodi apud nos obtinet philo- 
sophia , ut ea, qua contraria apparent, nempe modestiam 
et celsitudinem, in unam animam cogat. Et quidem in 
scxculo, utpote pecuniarum cupidus , tuum forsan optasset 
obitum ; nunc autem ut quam longissima tibi prorogetur 
vita precatur, ut ex hoc etiam coronis clarioribus donetu:. 
Non enim exigua merces nobis proposita est, si parentos 
honoraverimus ; sed jubemur eos pro dominis nostris ro- 


siquidem miles 
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χελευόµεθα , λόγῳ τε xal ἔργῳ θεραπεύειν͵,͵ ὅταν μηδὲν 
τὰ τῆς εὐσεθείας παραθλάπτηται. «Τί γὰρ, φησὶν, 
αὐτοῖς ἀνταποδώσεις καθὼς αὐτοί σοι; » Εννόησον 
οὖν τὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρὸς ἄκρον ἥχοντα τῆς 
6 ἀρετῆς, πῶς εἰχὸς xal τοῦτο μετὰ πολλῆς φυλάξαι τῆς 
ὑπερθολῆς τὸ καλόν. ἸΚὰν γὰρ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς 
σῆς δέη χεφαλῆς, οὗ παραιτήσεται, ἅτε οὐ µόνον διὰ 
τὸν παρὰ τῆς φύσεως χείµενον νόµον θεραπεύων σε 
καὶ τιμῶν, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων διὰ τὸν Θεὸν , δι᾽ ὃν 
10 καὶ πάντων τῶν ἄλλων ὁμοῦ κατεφρόνησεν. Όταν 
οὖν xai εὐδοχιμώτερος 7j νῦν xal εὐπορώτερος xai δυ- 
νατώτερος xal ἐλευθεριώτερος, xai μἉλλόν σου δοῦλος 
3 πρότερον μετὰ τῆς τοσαύτης µεγαλονοίας, τίνος 
Évexev , εἶπέ µοι, θρηνεῖς; ὅτι καθ’ ἑκάστην οὐ τρέµεις 
τὴν ἡμέραν, µή ποτε ἐν πολέμῳ πέσῃ, µή ποτε προσ- 
κρούση βασιλεῖ, wá ποτε βασχανίᾳ τῶν «ωστρατενο- 
µέγων ἁλῷ; ἡ οὐχὶ καὶ ταῦτα xal τούτων πλείονα δε» 
δοίχασι τῶν εὐδοχιμούντων οἱ πατέρες; Καθάπερ γὰρ 
οἱ παιδίον ἐφ᾽ ὑγηλοῦ τινος στήσαντες τόπου τρέµειν 
20 ἀναγχάζονται μὴ καταπέση, οὕτω xat ot πρὸς μεγάλην 
ἀρχὴν ἀνάγοντες τοὺς υἱεῖς, Ἀλλ) ἔχει τινὰ ἡδονὴν 
$ ζώνη, καὶ ἡ χλανὶς, καὶ f; τοῦ χήρυχος φωνή. Καὶ 
µέχρι πόσων ἡμερῶν ταῦτα, εἶπέ µοι; µέχρι τριάκοντα, 
xai ἑκατὸν, xai δὶς τοσοῦτον; Καὶ τί μετὰ ταῦτα ; οὐγ 
25 ὥσπερ ὄναρ, οὐγ ὥσπερ μῦθος, οὐχ ὥσπερ σχιὰ πάντα 
ὀάλθεν ἐχεῖνα; NUv δὲ αὐτῷ µέχρι τέλους τὰ τῆς 
τιμής» μᾶλλον δὲ xal μετὰ τὴν τελευτὴν, xal πολλῷ 
πλέον τότε, καὶ ταύτην αὐτὸν οὐδεὶς ἀφαιρήσεται τὴν 
ἀρχὴν, ἅτε οὐγ ὑπὸ ἀνθρώπων , ἀλλ’ ὑπ᾿ αὐτῆς γειρο- 
30 τουηθέντα τῆς ἀρετῆης. Ἀλλ) ἐθούλον πολυτελή φο- 
ροῦντα ἵμάτια καὶ ἐφ᾽ ἵππου φερόμενον ὁρᾶν, καὶ πλἼθος 
ἔχοντα οἰκετῶν , καὶ παρασίτους τρέφοντα xal χόλαχας. 
Τένος Évexev ταῦτα ἤβελες; οὐχ ἡδονὴν αὐτῷ διὰ τούτων 
ἁπάντων χατασχευάζων; "Av οὖν ἀχούσης αὐτοῦ λέ-- 
35 οντος (fuxiv γὰρ ἴσως οὗ πείσῃ), ὅτι τῶν ἐν τρυφῇ 
ζώντων xa πορνείαις xal μουσικῇ καὶ παρασίτοις xai 
χόλαξι καὶ tT, ἄλλη βλαχεία, τοσούτῳ τὸν βίον ἡγεῖται 
τοῦτον ἡδίω, ὡς ἑλέσθαι µυρίους θανάτους πολλάκις, 
εἴ τις χελεύοι ταύτην τὴν ἡδονὴν ἀφέντα πρὸς ἐκείνην 
40 µεταπηδῆσαι, τί πρὸς ταῦτα ἐρεῖς; Οὐκ οἶδας ὅσην 
6 ἀπράγμων βίος ἔχει τὴν ἡδονήν; τάχα οὐδὲ ἄλλος 
ἀνθρώπων οὐδεὶς, ἅτε µηδέποτε ταύτης γευσάµενος 
καθαρῶς. Ὅταν δὲ καὶ λαμπρότης προσῇ, xal τὰ 
ἄμικτα ταῦτα πάλιν συνέρχηται, ἀσφάλειά τε xal 

4s εὐδοχίμησις, τί ταύτης βέλτιον γένοιτ ἂν τῆς ζωῆς; 
Ἀλλὰ τί µοι ταῦτα διχλέγη, φησὶ, πόῤῥω φιλοσο- 
σίας ἑστῶτι; Τί οὖν καὶ τὸν υἱὸν κωλύεις γενέσθαι 
ταύτης ἐγγύς; ἀρχεῖ µέχρι σοῦ στΏναι τὰ τῆς ζημίας. 
Ἡ οὐχ $37, µεγίστην εἶναι ζηµίαν, ὅταν πρὸς ἔσχατον 
56 γῆρας ἑλάσαντες, ἅτε μηδὲν ἐπὶ τῆς πρώτης ἡλικίας 
χαρπωσάµενοι χρηστὸν, δυσχεραίνητε πρὸς τὸ γῆρας; 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν , αὐτὸ δυσχεραίνοµεν , ὅτι 
μεγάλα ἡμᾶς ὤνησεν ἡ νεότης, — IHoix μεγάλα ; θεῖξον 
ἔχοντα τὸν γέροντα τὰ μεγάλα ἐχεῖνα" εἰ γὰρ εἶγεν 
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putare, verbo et opere colere, dum tamen in nullo pietas 
Quid enim tale, inquit ( Eccli. 7, 30), 
ipsis reddes , quale ipsi tibi ? Considera igitur, eum qui 
in ceeteris omnibus virtutis apicem attigerit, quanta cum 
diligentia et accuratione par sit hoc officium exliibere. Nam 
etsi moriendum sit pro capite tuo, non recusabit, quippe qui 


et religio lasdatur. 


non naturali modo lege te colit et honorat , «ed pra: omnibus 
propter Deum, cujus gratia. czetera cuncta simul despexit. 
Cum igitur ille nunc illustrior sit, opulentior, potentior et 
liberalior, et cum hac tanta animi magnitudine magis servus 
tuus sit quam antea, cur, quaeso, ingemiscis? an quia 
quotidie non metuis, ne in bello cadat, ne imperatoris 
animum offendat, ne in commilitonum invidiam incidal ? 
annon et haec et his etiam plura illustribus filiis metuunt 
patres? Quemadmodum enim qui puerum in sublimi loco 
statuerint, metuere coguntur ne decidat, ita et ii qui filios 
ad insignem dignitatem provehunt. Sed quamdam habet 
Et h»c 
quot dierum spatio, dic mibi? an triginta, aut centum, 


voluptatem balteus, et lena , et praeconis vox. 


aut bis totidem? Et quid postea? nonne quasi somnium , 
nonne ut fabula, nonne uf umbra, ία omnia transierunt? 
AL nunc illi usque in finem honor iste permanet , imo etiam 
post mortem, et quidem multo tunc cumulatius : atque 
loc imperium nullus umquam ipsi auferet, quippe cum 
non ab homine id ille acceperit, sed a virtute ipsa. Sed 
voluisses eum pretiosa amictum veste et equo vectum vi- 
dere, famulorum stipatum multitudine, parasilos adulato- 
resque alentem. Cur ita velles? ponne ut illi voluptatem 
ex his omnibus parares? Si itaque illum dicentem audias 
(forte quippe nobis non credes), tanto se vitam istam ea , 
quam degunt qui in deliciis vivunt, quiaue meretricibus, 
musicz , parasitis, adulatoribus, et caeteris lascivize modis 
se dedunt , jucundiorem existimare, ut malit millies mori, 
quam ei obtemperare, qui juberet hac dimissa voluptate ad 
illam se conferre, quid ad haec dices? Num ignoras quan- 
tam voluptatem pariat vila negotiis vacua? fortasse nec ul- 
lus id alius hominum novit, quippe qui eam vitam num- 
quam pure gustaverit. Quando autem et claritas adest, et 
liac quie vix simul inveniri possunt , securitas et gloria. in 
unum coeunt , quid hac vita praestabilius fuerit? 

Verum , inquies , quid tu hiec mihi edisseris a philosophia 
remotissimo 2 Cur ergo natum quoque tuum ad eam acce- 
dere non sinis? satis est te damno affectum esse isto. Annon 
summum esse damnum arbitraris, quando ad extremam 
senectutem provecti, quia in primeva zetate nihil boni 
adepti estis, vos senectam moleste fertis? At ideo moleste 
ferimus, inquies, quod magna nobis commoda juventus 
tulit. Qux magna? ostende senem, qui magna lec 
commoda habeat. Si enim illa habuisset , et eadem perse- 
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αὐτὰ, xal µεμενήχει Dtxgx;, οὐκ ἂν ὡς ἔρημος ὢν 
ἁπάντων τούτων οὕτως ὠδύρετο" el δὲ ἀπέπτη xai ἐμα- 
ῥάνθη, ποῖα μεγάλα τὰ οὕτω ταγέως σθεννύµενα; 
Ἀλλ” οὐχ 6 παῖς τοῦτο πείσεται ὃ aoc, ἀλλ᾽ εἴ ποτε εἰς 
γῆρας ἔλθοι μαχρὸν, οὐχ ὄψει ταῦτα ἀποδυσπετοῦντα 
ἅπερ xal ὑμεῖς, ἀλλὰ γαίροντα xai γαννύμενον xoi 
ἀγαλλόμενον” τὰ γὰρ ἀγαθὰ αὐτῷ τότε ἀκμάζει μᾶλλον. 
Ὁ δὲ πλοῦτος Ó ὑμέτερος, κἂν µνρία ἀγαθὰ κεχτη- 
µένος 3j, ἐπὶ τῆς πρώτης αὐτὰ συνέστειλεν ἡλικίας᾽ 
οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μένει καὶ ἐν γήρα , xoi 
μετὰ τὸν τελευτὴν συναπέρχεται. Διὰ ταῦτα ὑμεῖς 
μὲν τὸν οὐσίαν ὑμῖν αὐξανομένην ὁρῶντες ἐν γήρα, καὶ 
πολλὰς καὶ δόξης καὶ τρυφῆς ὑποθέσεις ἔχοντες, ἐπη- 
ρεάζεσύε ἅτε οὐκ ἀρχούσης τῆς ἡλικίας πρὸς τὴν ἀπό- 
λαυσιν ΄ διὰ τοῦτο xai πρὺς τὴν τελευτὴν φρίττετε,, xoi 
πάντων ἐλεεινοτέρους εἶναί φατε τότε μάλιστα, ὅταν 
εὐδοχιμῆτε, ᾿Εχεῖνος δὲ τότε ἀναπαύσεται μάλιστα, 
ὅταν γηράσῃ, ἅτε εἰς λιμένα ἐπειγόμενος ἐλθεῖν, καὶ 
νεότητα del ἀκμάζουσαν, εἰς γῆρας δὲ οὐδέποτε ἐπεί- 
Ίουσαν ἔχων. — XU δὲ τοιαύτην τρυφὴν τὸν υἱὸν ἐθού- 
λου τρυφᾶν, δι’ ἣν ἂν µετενόησε µυρνάχις, xal ᾖλγησεν 
iv γήρα γενόμενος. Ἀλλὰ μὴ γένοιτο μηδὲ τοὺς ἐχ- 
θροὺς τοὺς ἡμετέρους τοιαῦτα τρυφΏσαί ποτε. Καὶ τί 
λέγω τὸ γῆρας» ἐν γὰρ ἡμέρα μιᾶ σθέννυται τὰ τῆς 
ῥδονῆς ἐχείνης" μᾶλλον δὲ οὐκ ἐν ἡμέρα , οὐδὲ ἐν ὥρα, 
ἀλλὰ xal ἐν μικρᾷ xal ἀχαριαία ῥοπῃ. Τί γάρ ἐστιν 
ἡδονή; οὐ τὸ Ὑαστρίζεσθαι xal Συθαριτικὰς παρατί- 
θεσθαι τραπέζας, καὶ γυναιξὶν ὡραίαις συγγίνεσθαι 
καθάπερ τινὰς χοίρους ἐν βορθόρῳ χυλινδοµένους; 
λλὰ γὰρ µήπω τοῦτο" τὴν δὲ ἡδονὴν ἐξετάσωμεν 
τέως, tl μὴ ψυχρά τίς ἐστι καὶ εὐτελὴς, xal εἰ βού-- 
λει, πρώτην τὴν foto δοκοῦσαν εἶναι, τὴν τῆς τρυφῆς. 
Δεῖξον οὖν µοι τὸν ταύτης χαιρὸν, καὶ πόσον κατέχειν 
ὑμᾶς δύναιτ ἂν µέρος ἡμέρας" τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ 
35 ὀφθῆναι καλῶς. "Άμα τε γὰρ ἐνεπλήσθη τις, xal τὴν 
ἡδονὸν ἔσθεσε, xal πρὸ τῆς πλησμονῆς δὲ ῥεύματος 
θἄττον παρέρχεται, πρὸς αὐτὸν ἀφανιζομένη τὸν λαι- 
μὸν, καὶ οὐδὲ τοῖς σιτίοις ἀρχοῦσα συγκατελθεῖν * ὁμοῦ 
τε γὰρ παρηλθε τὴν γλῶτταν, xal συγκατέλυσε τὴν 
«ο ἰσχύν. Καὶ σιωπῶ τὰ λοιπὰ χαχὰ, xal ὅσος ἀπὸ 
ταύτης γίνεται τῆς τρυφῆς ὁχειµών' οὐ γὰρ µόνον ἡδίων 
ὁ u3 τρυφήσας, ἀλλὰ xal χουφότερος, xai ῥᾷον δια- 
χείσεται τοῦ διασπασθέντος ὑπὸ τῆς πλησμονΏς" 
«Ύπνος γὰρ, φησὶν, ὑγιείας ἐν σπλάγχνῳ µετρίῳ. » 
45 Τί δεῖ λέγειν τὰς νόσους, τὰς ἀηδίας, τὰς συμφορὰς, 
τὰς δαπάνας τὰς εἰκῇ; ὅσαι αἵ αἰτιάσεις, ὅσαι αἱ ἐπι- 
ῥουλαὶ, ὅσαι αἵ ἀπὸ τούτων ἐπήρειαι τῶν συµποσίων 
βλαστάνουσαι; 
λλὰ τὸ πόρναις γυναιξὶν ὁμιλεῖν ἡδύ. Kol ποία 
60 μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης ἡδονὴ γένοιτ’ ἄν; Μάλιστα 
δὲ μηδὲ ἐνταῦθα τοῦτο ἐξετάζωμεν τέως, μηδὲ τὰς ἐκ 
τῶν ἐραστῶν µάχας, μηδὲ τοὺς ἐκ τῶν ἀντεραστῶν 
πολέμους, μηδὲ τὰς χαχηγορίας" ἀλλ᾽ ἔστω τις μετ 
ἐζουσίας ἀπολαύων τᾶς ἀσελγείας ἐκείνης, καὶ μήτε 
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verassent, non utique ut his orbatus omnibus ita lamenta- 
relur; sin vero illa avolaverunt et emarcuerunt, quo- 
modo magna , quz ifa cito exstincta sunt? Atqui non hoc 

: filius tuus patietur, sed si ad longeevam senectutem perve- 

nerit, non videbis illum haec iniquo animo ferentem, 

ut vos facilis ; sed gaudentem , gestientem et exsultantem : 
tunc enim bona ejus magis florent et vigent. Vestrze autem 
diviti: , etiamsi bona habeant innumera, in primo setatis 
flore illa concludunt : non item hz divilic , sed in senectute 
manent, excedentesque e vita comitantur. Idcirco vos 
cum opes in senectute crescentes videtis, plurimaeque 
vobis et gloria et deliciarum occasiones suppetunt , indigne 
fertis, quod aetas non sufficiat, ut eis frui valeatis. Ideo 
mortem perhorrescitis , vosque tunc maxime miserabiliores 
esse dicilis, cum in re prospera estis. Contra ille tum 
maxime quietus erit, cum senuerit , quippe qui ad pottum 
properet, ac juventutem semper vigentem habeat, et ad 
senectutem numquam vergat. Tu vero filium iis deliciis 
frui voluisses, quarum illum millies penituisset, ac de 
quibus in senectute doluisset. Verum absit ut vel inimici 
nostri his deliciis fruantur umquam. Et quid senectutem 
memoro? quandoquidem die uno voluptas illa omnis exstin- 
guitur, imo non die uno , non una hora, sed in brevissimo 
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temporis momento. Quid enim est voluptas? nonne ventri 
se dedere, Sybariticas mensas parare, cum speciosis mu- 
lieribus congredi porcorum instar se in cceno volutantes ? 

10. Sed de his nondum loquamur : interim quid sit vo- 
| luptas disquiramus, annon plane frigida et vilis sit : alque 
illam, si placet, primum inspiciamus , quae jucundissima vi- 
| detur, nempe gulam. . Ostende, quaeso, illius tempus, quo- 
| taque diei parte nos illa occupare possit : tanta certe, ut vix 
perspici possit, Nam simulac quisque impletus fuerit, vo- 
luptatem exstinxit : vel ante satietatem fluento cilius transit, 
in ipsisque faucibus deficit, nec una cum cibis potest in- 
gredi : statim enim atque linguam pertransivit, vim etiam 
amisit. Taceo reliqua mala, et quanta ex ista voluptate 
gignator tempestas. Non modo enim jucundior qui ab 
illa abstinet, sed etíam levior, faciliusque age!, quam is 
qui satietate distenditur. Somnus enim, inquit ( Eccli. 
31, 24 ), sanitatis in viscere moderato. Quid opus est 
memorare morbos , nauseas, calamitates, inanesque sum- 
tus? qua ex liis conviviis lites, quae insidi: , quae damna 
pullulant ? 

Verum suave est cum meretricibus congredi. X Ecqua 
potest esse voluptas in tanta turpitudine? Sed haec interim 
indagare omittamus, nec de amatorum pugnis loquamur, 
nec de rivalium contentionibus , neque de mala fama : sed 
sit aliquis qui cum libertate obscena illa libidine fruatur, 
neque rivalem habeat, neque ab amasia contemnatur, pecu- 
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ἀντεραστὴν i χέτω, μήτε ὑπεροράσθω παρὰ τῆς ἐρωμέ- 
γης, τά τε χρήματα ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἀναλισκέτω, 
καΐτοι οὐδαμοῦ ταῦτα πάντα συκῥεβηκέναι Evi, ἀλλὰ 
δεῖ τὸν μὲν μὴ μέλλοντα ἔγειν ἀντεραστὴν τὴν οὐσίαν 
5 καταλῦσαι πᾶσαν, νικῶντα τῇ φιλοτιμίαᾳ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον ἀπορεῖν ὑπερορᾶσῆαι 
παρὰ τῆς πόρνης χαὶ διαπτύεσθαι πάλιν. Πλὸν ἀλλὰ 
tx aiv ἔστω τούτ των, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ κατὰ νοῦν προ- 
χωρείτω" TOU τὴν ἐκ τούτων ἡδονὴν ἐπιδεῖξαι lysis 
10 ἡμῖν; OQ2i Tie ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ τῆς µίξεως φαίνεται xat- 
ea, ἀλλ᾽ 6 μὲν πληρώσας τὴν συνουσίαν, xai τὸν {δο- 
vv ἔσθεσεν, ὃ δὲ ἐν τῇ un ὧν, οὐκ. ἔστιν ἐν foi, 
ἀλλ᾽ ἐν θορύέῳ καὶ ταραγΏ καὶ οἴστρῳ καὶ μανία καὶ 
χλόνῳ πολλῷ καὶ ῥρασμῷ. "AAA οὐγ ἡ map ἡμῖν fov 
15 τοιαύτη" ul, γένοιτο" ἀλλὰ διαπαντὸς ἆ ο τη- 
ρεῖ τὸν Ψυχὸν, xal θόρνβον οὐδένα οὐλὲ χλόνον d ἐπάγει, 
χαθαρὰν δέ τινα x εὐφροσύνην xal εἰλικρινῆ xai ἔνδοξον 
xai τέλος οὐκ ἔχουσαν, δυνατωτέραν τε πολλῷ καὶ 
σφοδροτέραν τῆς παρ) ὑμῖν. "Ὅτι re ἡδίων αὕτη 
20 $ ἡδονὴ , τὴν μὲν ὑμετέραν ἵ ἱκανὸς ἀποστῆσχι φόθος" 
xav βασιλεὺς ὑράμματα χαταπέµψη θάνατον ἀπειλοῦν- 
τα, τὸ πλέον τῶν ἀνθρώπων ἐκστήσεται ταύτης τῆς 
ἡλονης: ἐχείνης δὲ, x&v µυρίους θανάτους τις ἐπιφέρη, 
οὗ πείσει χαταφρονεῖν, ἀλλὰ καὶ γελασθήσεται μᾶλλον" 
25 οὕτω τυραννικωτέρα τε αὕτη ἐστὶν ἐκείνης καὶ ἡδλίων, 
xat οὐδ' ἂν σύγκρισιν δέξαιτο πρὸς ἐκείνην. ΜΗ δὲ 
βασκήνης τῷ παιδὶ, ἀπὸ τῶν ῥεόντων ἀγαθῶν, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ὄντων, ἐπὶ τὰ ὄντα καὶ µένοντα διχθαίνοντι 
μηδὲ θρήνει τὸν µακαρίζεσθαι ἄξιον, ἀλλ᾽ sl τις μὲ 
30 τοιοῦτος [καὶ] καθάπερ ἐν εὐρίπῳ τῷ παρόντι βίῳπερι- 
φερόµενος. 

Καὶ τὸ 9?) κεφάλαιον: εἰ γὰρ xol ἄπιστος σὺ καὶ 
Ἕλλην, ὅμως x&v τοῦτον παραθέξῃ τὸν λόγον. 
Κωκυτοὺς πάντως xai Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, xal 
Στυγὸς ὕδωρ, καὶ Ἑάρταρον τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς 
γῆς, ὅσον αύτη τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πολλοὺς χολάσεων 
τρόπους. — El γὰρ xat μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει, ταῦτα 
εἰπεῖν οὐκ ἠδυνήθησαν Ἕλληνες, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν 
χινγθέντες καὶ παραχουσµάτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλ 

4o ὅμως cixóva τινὰ ἔλαθον κρίσεως" καὶ ποιητὰς xal φι- 
λοσόφους καὶ λογοποιοὺς xal πάντας εὑρήσεις ὑπὲρ 
τούτων φιλοσοφοῦντας τῶν δογμάτων. Ἀκούεις δὲ xal 
Ἠλύσιον πεδίον, xal µακάρων νήσους, xai λειμῶνας, 
xax µυραίνας, καὶ λεπτὴν αὔραν, καὶ εὐωδίαν πολλὴν, 

45 καὶ γοροὺς ἐκεῖ διατρίθοντας, xal λευχὴν περιθεβλη- 
µένους στολὴν, γορεύοντάς τε xat ἄδοντας ὕμνους τινὰς, 
καὶ ὅλως καὶ πονηροῖς καὶ ἀγαθοῖς ἀποχειμένην ἀντί- 
ὀφσιν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Πῶς οὖν olet ζῆν 
μετὰ τούτων τῶν λογισμῶν τούς τε ἀγαθοὺς τούς τε οὐ 

50 τοιούτους: οὐκ ol μὲν ταῦτα στρέφοντες, xàv ἀλύπως 
αὐτοῖς xal μετὰ YO τῆς ἡδονῖς τὰ τοῦ παρόντος 
προ/ωρῇῃ βίου 3 χαθάπερ ὑπό τινος ἐλαύνοντχι μµάστιγος 
τοῦ συνειδότος xal τῆς προσλοχίας τῶν δεξοµένων αὖ- 
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nias velut ex fontibus haustas impendat, etiamsi fieri ne- 
quit ut hizec omnia simul conveniant; sed ei qui rivalem 
non habitarus est, omnes facullates exhauriendze sunt, ut 
largitate munerum alios omnes superet; rursumque eum 
qui inopiam devitat, a meretrice spernatur et respuatur 
oportet. Verum concedamus nihil ejusmodi fore, sed 
omnia ipsi ex sententia eventura esse : ubinam in his volu- 
platem nobis potes ostendere? Non enim certe in ipso con- 
gressus tempore apparet , sed qui coitum explevit ; volupta- 
tem exstinxit ; qui autem adliuc in congressu est, non in vo- 
luptate agit, sed motu , agitatione, aculeo, furore, tumultu 
el fervore vehementi concutilur. Atqui nostra voluptas non 
est hnjusmodi, absit; sed animum omni perturbatione va- 
cuum servat, nullamque agitationem, nullos tumultus indu- 
cit, sed puram quamdam servat integramque letitiam, 
eamque gloriosam, que finem non habeot , longeque poten- 
liorem ac vividiorem, quam vestrasit. Quod enim nostra 
jucundior sil voluptas, quam vestra, liquet : nam vestram 
metus abjicere potest: si enim imperator literis mortem 
comminetur, ab ea voluptate maxima pars hominum absi- 
Slet.. Nostram vero, eliamsi quis sexcenties mortem inferat, 
non modo non persuadebit ut spernamus, verum ille etiam 
irridebitur : adeo nostra violentior simul et dulcior quam 
vestra est, nullaque prorsus est inter utramque comparatio. 
Ne itaque invideas filio, cum a fluxis bonis, imo quz ne 
exsistunt. quidem, ad ea que sunt et manent se confert ; 
neque lugeas eum qui beatissimus pra:dicandus est; sed is 
lugendus, qui non talis est, quique in praesenti vita quasi in 
euripo circumfertur. 

Atque ut ad summam veniamus : esi enim tu gentilis es, 
lianc famen nostram orationem suscipies, Audis haud dubie 
Cocytos et Pyriphlegethontas fluvios, et Stygis undam, ct 
Tartarum tantum a terra distantem, quantutn hoc ipsa 
distat a caelo, plurimosque suppliciorum modos. Etsi enim 
hoec ut erant enarrare non potuerunt Graeci, utpote propriis 
moti ratiociniis et tradilionibus nostrorum male acceptis , 
allamen imaginem quandam judicii acceperunt. Itemque 
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scriptorum genus hac de re philosophantes, Audis etiam 
Elysium campum, et beatorum insulas, et prata et myrtos, 
et auram tenuein, odoremque suavissimum; choros item 
ihi commorantes, amictos stola candida , chorcas agentes, 
atque liymnos quosdam canentes : ac. universim malis et 
bonis post obitum repositam pro meritis retributionem. 
Quo putas igitur animi affectu vivere eos qui ejusmodi cogi- 
tationes versant, sive bonos, sive malos? Nonne alii quidem, 
elsi in presenti vita degant sine marore summaque cum 
voluptate, quasi quodam conscientize flagello, futurorumque 
malorum exspectatione semper stimulantur; boni vero 
etiamsi malis innumeris vexentur, secundum | l'indarum 
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χατὰ Πίνδαρον, ἐλπίδα κουροτρόφον ἔχουσιν οὐκ ἀφιεῖ- 
σαν τῶν παρόντων xaxàv αἴσθησιν λαθεῖν; Ὥστε xoi 
χατὰ τοῦτο μείζων ἐκείνη ἡ ἡδονή. Πολλῷ γὰρ βέλ- 
τιον, ἀπὸ πόνων προσκαίρων ἀρζάμενον πρὸς ἀνάπανσιν 
6 ἄπειρον τελευτᾶν, ἡ τῶν δοχούντων εἶναι ἡδίστων ἐν 
βραχεῖ γευσάµενον, ἐπὶ τὰ πικρότερα xal φορτικώτερα 
λῆξαι xaxd. "Όταν δὲ πρὸς τούτῳ xal ὡμολογημέ- 
vov 3j, ὅτι καὶ ἐνταῦθα οὗτος ὁ βίος ἡδίων, οὐχὶ τοῦτο 
ὅπερ ἀρχόμενος ἔφην ἀνάγκη νῦν ποιεῖν, χλαίειν τοὺς 
10 τὰ τοιαῦτα δαχκρύοντας ἀγαθά; Οὐ γὰρ θρήνων ἄξιος 
6 παῖς 6 σὸς , ἀλλὰ χρότων xal στεφάνων, ἐπὶ τὴν ἀχύ- 
µαντον ζωὴν xai τὸν εὖδιον λιμένα ἐλθών. 
Ἁλλ) ὀνειδίζουσίν σε πατέρες πολλοὶ υἱοὺς ἔχοντες 
ἐν τῷ παρόντι στρεφοµένους βίῳ, καὶ δαχρύουσίν σε 
16 ὅταν ἴδωσιν ἕτεροι, xal γελῶσιν ἄλλοι. Διὰ τί δὲ μὴ 
τούτους σὺ μᾶλλον xal γελᾶς καὶ πενθεῖς; M) γὰρ δὲ 
τοῦτο σχοπῶμεν, εἶ σχώπτουσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ el καλῶς 
xai δικαίως" x&v μὲν τοῦτο 3, xal μὴ γελώντων ἐχεί- 
νων ἡμεῖς δακρύωμεν * ἂν δὲ ἀδίχως τοῦτο πράττωσι, 
90 x&v ἅπαντες γελῶσιν, ἡμεῖς μὲν ἑαυτοὺς µακαρίζωµεν, 
ἐκείνους δὲ θρηνῶμεν, ἅτε πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, 
καὶ τῶν µαινοµένων οὐδὲν διαφέροντας. Τὸ γὰρ γε- 
λᾶν τὰ πολλῶν ἐπαίνων ἄξια xal στεφάνων, µαινο- 
µένων ἐστὶ xal τῶν τὰ αὐτὰ γοσούντων αὐτοῖς. Εἰπὲ 
γάρ pot, εἰ περὶ τὴν τῶν ὀρχουμένων xal τὴν τῶν 
ἡνιόχων µανίαν ἐπτοημένου τοῦ παιδὸς ἐπήνουν σε xal 
ἐθαύμαζον ἅπαντες xal μαχαριστὸν εἶναι ἔλεγον, οὐχὶ 
χλεύην εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας; Τί δὲ, εἰ γενναῖόν 
τι xal ἐπαίνων ἄξιον πράττοντος ἐγέλων ἐχεῖνοι xai 
30 ὠνείδιζον, οὐχὶ παραπαίειν αὐτοὺς ἂν ἔφης; Touro 
ποιῶμεν xai νῦν, μὴ τῇ τῶν πολλῶν ὑπονοία, ἀλλ) 
ἀχριθεῖ λογισμῶν ἐξετάσει τὴν περὶ τοῦ παιδὸς ἐπι- 
τρέποντες gov, xal ὄψει τοὺς γελῶντας τούτους dv- 
δραπόδων μᾶλλον 3) ἐλευθέρων ὄντας παίδων πατέρας, 
35 ὅταν πρὸς τὸν υἱὸν ἐξετάζωνται ἐχεῖνοι τὸν σόν. — INUv 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πάθους σχοτούµενος οὐδὲ διαθλέψαι 
πρὸς ταῦτα δυνήσῃη" ὅταν δὲ μικρὸν ἀναπαύσῃ, xal 
6 υἱὸς πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν ἀρετὴν, οὐχέτι σοι λόγων 
δεήσει, ἀλλὰ ταῦτα σὺ πρὸς ἑτέρους ἐρεῖς καὶ πλείονα 
40 τούτων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς σοι ταῦτα μαντεύομαι , ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς. — Kai γὰρ ἐμοὶ γέγονεν ἑταῖρος 
πατέρα ἄπιστον ἔχων πλουτοῦντα xai εὐδόχιμον xal 
πάντοθεν λαμπρόν: καὶ οὗτος ὁ πατὴρ τὸ μὲν πρῶτον 
xai ἄρχοντας ἐχίνησε, καὶ δεσμὰ ἠπείλησε, καὶ πάν- 
45 των αὐτὸν ἀποδύσας ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας εἴασε γῆς xal 
τῆς ἀναγχαίας δεόµενον τροφῆς, ὡς ταύτη πείσων πρὺς 
τὴν βιωτικωτέραν ζωὴν ἐπανελθεῖν: ἐπειδὴ δὲ εἶδε πρὸς 
οὐδὲν τούτων ἐνδόντα, ἠττηθεὶς παλυφδίαν ᾖσε, xal 
νῦν τιμᾶ τὸν υἱὸν καὶ αἰδεῖται μᾶλλον πατρός" xai 
t9 πολλοὺς ἔχων ἑτέρους παῖδας εὐδοκιμοῦντας, οὐδὲ δού- 
λους ἐχείνους τούτου φησὶν εἶναι ἐπιτηδείους"' καὶ αὖ- 
τὸς δὲ πολλῷ λαμπρότερός ἐστι διὰ τὸν υἱόν. Ταὔτα 
καὶ ἐπὶ τοῦ παιδὸς ὀγόμεθα τοῦ σοῦ, καὶ ὅτι οὐ ψεύ- 
δοµαι;, διὰ τῶν έργων αὐτῶν sion χαλῶς. Διὸ σιγή- 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(74,75. 


[Jr. 233] spem habent, qua recreentur, quae mala 
praesentia ipsos nec sentire sinit? ltaque in hoc quo- 
Multo enim melius est a 
lemporaneis laboribus incipere, atque in infinitam requiem 


que major lic voluptas est. 


desinere , quam iis, quae jucundissima videntur esse, bre- 
viter gustatis, in acerbissima et gravissima mala decidere. 
Cum autem ad liec in confesso sit. hic etiam vitam illam 
esse jucundiorem, nonne, ut initio dicebam, miserandi 
sunt ii qui de talibus bonis lacrimantur? Sane luctu di- 
gnus non est filius tuus, sed plausu et coronis, qui ad 
tranquillam vitam tutumque portum se recepit. 

At exprobrant tibi patres plurimi , quorum filii in prae- 
senti seculo versantur ; et alii cum vident , tuam vicem do- 
lent, irridentalii. Cur tu non eos magis et irrides et deplo- 
ras? Neque enim id attendendum est'si nobis illudunt, sed 
si jure ac merito : et si ita res se habet, etiamsi illi non 
rideant , nos lugeamus ; sin vero injuria id faciunt , etiamsi 
omnes rideant, nos tamen beatos censeamus, illos vero 
lugeamus , utpote qui omnium infelicissimi sint, et nihilo 
insanis meliores. Insanorum quippe est et eorum quisimili 
illis morbo laborant, illa ridere, quce plurimis laudibus et 
coronis dignasunt, Dicenim, quzeso, si de filio tuo saltato- 
rum et aurigarum insano studio ardente te omnes laudarent 
ac beatum przdicarent, nonne id derisionis loco haberes? 
Quid igitur? si testrenuum facinus laudeque dignum edente 
illi riderent, tibique exprobrarent , nonne amentes illos esse 
diceres? Atqui hoc nunc faciamus : non multitudinis opi- 
nioui, sed diligenti rerum examini calculum de fiiio tuo 
ferendum permiltamus : et videbis irrisores illos mancipio- 
rum potius quam liberorum parentes esse, si corum nati 
tuo filio comparentur. Nunc porro maerore obtenebratus 
ne inspicere quidem ista poteris; cum autem animum se- 
daveris , filiusque tuus magnam virtutem exhibuerit, non 
ultra tibi aliorum sermone opus erit, sed tu hac et his 
plura ipse aliis dices. Et hzec ego non tibi temere vatici- 
nor, sed quie loquor expertussum. | Amicus enim mibi fuit, 
qui patrem habebat infidelem, divitem , spectatum , et un- 
dequaque clarum... Is primum concitavit principes, mina- 
tus est vincula, ipsumque omnibus exutum in aliena terra 
reliquit, necessariis etiam alimentis egentem, hoc modo 
putans se illum ad szculi vitam reducturum : postquana 
autem illum in nullosibi cedere vidit, victus tandem pa- 
linodiam cecinit, ac nunc in honore filiun habet, eumque 
magis quam si pater suus essel, veneratur : cumque alios 
multos habeat filios, spectatos viros, eos ne dignos quidem 
qui servi hujus sint arbitratur : ipse quoque propter filium 
longe clarior est. Haec in tuo quoque filio videbimus; et 


quod vero non menliar, ex rebus ipsis cognosces plane. 


(25,76.) 


* -— , * 3 , 
σοµαι λοιπὸν, τοσοῦτόν σου δεηθείς' ἐνιαυτὸν ἀνάμει- 
: , * , , *, A ^ ^ 
vov µόνον, 7| xai ἐλάττονα γρόνον ( οὐ yàp δεῖται 
πολλῶν ἡμερῶν 3 παρ᾽ ἡμῖν ἀρετὴ, ἅτε δὴ θεία βλα- 
στάνουσα Ὑάριτι), καὶ ὄψει πάντα τὰ εἰρημένα ἐπὶ 

6 τῶν πραγμάτων αὐτῶν δεικνύµενα” xat οὐ µόνον ἐπαι» 
γέσεις τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ κἂν μικρὸν διαναστῆναι 
θελή χέ l πρὸς τὸν αὐτὸν ἥξεις ov ἐκείνῳ 

ελήσης, ταχέως καὶ πρὸς ὐτὸν ἥξεις C μη 
^ ^ » ^ * ^ * , 
διδάσκαλον ἔχων τῆς ἀρετῆς τὸν υἱόν. 





ΠΡΟΣ ΠΙΣΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ. 


10 ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Φέρε δὲ καὶ τὸν πιστὸν πατέρα διδάξωµεν, ὅτι τοῖς 
ἐνάγουσιν αὐτοῦ τὸν υἱὸν πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δυχοῦν πο- 
λεμεῖν ob χρή. Καΐτοι γε κιδυνεύειλοιπὸν καὶ οὗτος 
ἡμῖν ἐκ περιουσίας ὁ λόγος γίνεσθαι, xai τοὐναντίον 

I5 ἐκθαίνειν, ὅπερ ἔμπροσήεν ἔλεγον. Τότε μὲν γὰρ 
ἔφην ὅτι µε τοῦ ἀγῶνος τούτου ὅ νόµος οὐκ ἀναγκά- 
ζει πρὸς τὸν Ἓλληνα ἀποδύσασθαι, ἀλλὰ τοὺς ἔσω 
κρίνειν µόνον χελεύσας 6 ἀπόστολος Παῦλος τῆς πρὸς 
τοὺς ἔξωθεν μάχης ἀφῆχεν ἐλευθέρους ἡμᾶς. — Nuvi δὲ, 

30 ὡς ἔοικεν, οὐδὲ τούτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι τῶν παλαι- 
σµάτων ^ εἶ γὰρ καὶ πρὸ τούτου πρὸς τὸν Χριστιανὸν 
ὑπὲρ τούτων διαλέγεσθαι αἰσχρὸν εἶναι ἐδόχει, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν. Πῶς γὰρ οὗ καταδύσεται Ó πιστὸς ὑπὲρ 
τούτων δεόµενος παραινέσεως, ὑπὲρ ὧν οὐδὲν ἂν ἡμῖν 

25 ἀντειπεῖν 6 ἄπιστος ἔχοι; Τί οὖν; σιγήσοµεν διὰ τοῦτο, 
καὶ οὐδὲν ἐροῦμεν; Οὐδαμῶς. El γὰρ ἦν τις ὅ τὸ 
µέλλον ἐγγυησόμενος xal καταστήσων ὅηλον ἡμῖν, ὡς 
οὐδεὶς ἔσται λοιπὸν ὃ τὰ τοιαῦτα τολμήσων, καὶ ἡμᾶς 
ἔδει τὴν ἠσυχίαν ἄγειν, xal τοῖς παρελθοῦσι γαρίσα- 

30 σθαι τὸ λαθεῖν «ἐπειδὴ δὲ οὐδένα τούτων ἀξιόπιστον 
ἔχομεν ἐγγυητὴν, ἀναγχαία λοιπὸν ἡ τῶν λόγων πα- 
ραΐνεσις. "Av μὲν γὰρ εὕρῃ τοὺς ταύτην γοσοῦντας 
τὴν νόσον, ἐργάσεται τὸ αὐτῆς" ἂν δὲ μηδεὶς τῇ ἀῤῥω- 
cría περιπέση , ὅπερ εὐχόμεθα γέγονε. Καὶ γὰρ τοῖς 

35 ἰατροῖς μετὰ τὸ παρασχευάσαι τοῖς ἀῤῥωστοῦσι τὰ 
φάρμακα, εὐγῆς ἔργον ioi, μηδὲ εἰς γρείαν αὐτῶν 
καταστῆναι τὸν χάµνοντα” καὶ ἡμεῖς τοίνυν εὐχόμεθα 
μὲν μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ρείαν ταύτης 

, Ld , . , , 
γενέσθαι τῆς magatéatox el δ᾽ ἄρα γένοιτο, ὃ μὲ γέ- 

40 νοιτο, ὁ δεύτερος, κατὰ τὸν παροιµίαν, αὐτοὺς οὐ δια» 
φεύξεται πλοῦς. Διαπλαττέσθω τοίνυν xai ὅ πιστὸς 
ἡμῖν ἤδη τοιοῦτος, οἷος ὁ ἄπιστος, καὶ πάντα ἐκείνῳ 
προσεοικέτω, πλὴν τῆς περὶ τὸ θεῖον δόξης, καὶ θρη- 
νείτω ὅμοια, xui προκυλινδείσθω τῶν ποδῶν τῶν 

45 ἁπάντων, καὶ τὴν πολιὰν προθαλλέσθω, καὶ τὸ (7,05, 
καὶ τὴν ἐρημίαν, καὶ πάντα ἐχεῖνα λεγέτω, καὶ κινείτω 
πρὸς ὅσον βούλεται ὄὀργΏς τοὺς δικάζοντας: μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὸς τοῦτον οὐχέτι ἡμῖν ἐπ᾽ ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ δίκη" 
ἦχκουσε γὰρ ὅσα ἐφιλοσόφησαν παρ’ ἡμῖν οἱ τοῦ θείου 

50 πληρωθέντες Πνεύματος ἄνθρωποι περὶ τοῦ φρικτοῦ 
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VITE MONASTICAE. LIBER IIT. 33 


Quare finem loquendi faciam , id tantum rogans , ut anno 
uno exspectes, aut minus etiam ; ( nostra quippe virtus non 
multis opus habet diebus, utpote quae divina gratia pul- 
lulet :) videbisque ea omnia quce dicta sunt, rebus ipsis 
impleta : neque modo ea quae facta sunt laudabis, verum, si 
te tautillum excitare volueris, cito ipsius aemulus eris , ma- 
gistrum habens in virtute filium. 


— 9 90«4—— — 


AD PATREM FIDELEM. 
LIBER TERTIUS. 


1. Age jam fidelem quoque patrem doceamus, quod non 
debeat eos oppugnare, qui filium suum ad Dei placita 
sequendahortantur. Quamquam periculum est ne hic quo- 
que sermo superfluus sit, neve contrarium accidat , ut. su- 
perius dicebam. — Tunc enim dixi bujus certaminis legem 
me non cogere cum gentili manus conserere, sed cum jusse- 
rit Paulus eos tantum qui intus sunt judicare, a pugna cum 
iis qui foris sunt nos liberossinit. Nunc autem, ut vide- 
tur, ne has quidem dimicationes inire tenemur: nam si prius 
de his ad Christianum verba facere turpe videbatur esse, 
multo magis nunc. Quomodo enim non erubescet fidelis , 
sí de iis admoneri opus habeat, super quibus ne infidelis 
quidem nobis contradicere possit? Quid igitur? ideone ta- 
cebimus , nihilque loquemur? Minime vero. Si quis enim 
sponsor accederet, nobisque perspicuum faceret fore post- 
hac neminem qui rem hujusmodi ausurus si£, nos quoque 
quiescere opus esset, et iis que praeterierunt, ut laterent, 
concedere : quando autem nullum habemus super hac re 
fidejussorem idoneum, necessaria prorsus videtur verbo- 
rum admonitio. Si enim ea aliquos invenerit hoc morbo 
laborantes, operabitur quod suum est; sin nemo in agrilu- 
dinem incidat, actum est ut cupimus. Siquidem medicis, 
postquam iegrolis medicamenta paraverint , optandum est 
hi ne iis opus habeant : nos quoque similiter optamus nemi- 
nem ex fratribus nostris hac egere adhortatione : si yero 
egere contingat, quod absiL ! secunda navigatio, αἱ proverbio 
dicitur, non illis deerit. Fingatur ergo fidelis talis, qualis 
infidelis, ipsique per cuncta similis, excepta religione : simili- 
ter lugeat, provolvatur omnium pedibus , canos ostendat, 
senectutem , solitudinem, omnia ejusmodi proferat, et quan- 
tum vultiracundize judicibus moveat. πιο pottus adver- 
sus lunc nobis non jam coram liominibus lis est : audivit 
enim ca quae viri apud nos divino Spiritu repleti de horrendo 
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34 


καὶ φοθεροῦ δικαστηρίου τοῦ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν πο. 
δηµίαν. Καὶ δεῖ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχείνης 
αὐτὸν ἀναμνῆσαι τῆς ἡμέρας, καὶ τοῦ ποταμηδὸν 
ῥέοντος πυρὸς, τῆς οὐδέποτε σόεννυµένης φλογὸς, τῆς 
6, ἀφανιζομένης ἀκτῖνος, τῆς κρυπτοµένης σελήνης , τῶν 
πιπτόντων ἄστρων, τῶν εἱλισσομένων οὐρανῶν, τῶν 
κλονουµένων δυνάμεων, τῆς τινασσοµένης πανταγόθεν 
xa ἀναθρασσομένης γῆς, τῆς φοθερᾶς xal ἐπαλλήλου 
τῶν σαλπίγγων ἠχῆς, τῶν διατρε(όντων τὴν οἴκουμά- 
vay ἀγγέλων, τῶν παρεστηχυιῶν γιλιάδων, τῶν λει-- 
τουργουσῶν μµνυριάδων, τῶν μετ αὐτοῦ τοῦ χριτοῦ 
παραγινοµένων δυνάµεων, τῶν στρατοπέδων, τοῦ 
ἔμπροσθεν λάµποντος σημείου, τοῦ τιθεµένου θρόνου, 
τῶν ἀνοιγομένων βίθλων, τῆς ἀπροσίτου δόξης, τῆς 
15 φοθερᾶς xai φριχτῆς τοῦ διχάζοντος φωνῆς, τοὺς μὲν 
εἰς τὸ πῦρ πέµποντος τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς δὲ τῶν θυρῶν ἀποχλείον- 
τος μετὰ τὸν πολὺν τῆς παρθενίας πόνον, xal τῶν δια- 
χόνων αὐτοῦ τοῖς μὲν ἐπιτάττοντος τὰ ζιζάνια δῆσαι 
20 xal εἰς τὸν χάµινον ἐμθαλεῖν, τοῖς δὲ ἄλλους τινὰς 
συµποδίσαι, καὶ τὸ γεῖρε στραγγαλῶσαι, xal ἄπαγα- 
γεῖν εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, καὶ τῷ ἀνηχέστῳ πα- 
ραδοῦναι τῶν ὀδόντων βρυγμῷ' χαὶ τὸν μὲν ὑπὲρ 
ἀκολάστων ὀφθαλμῶν μόνον, τὸν δὲ ὑπὲρ ἀκαίρου γέ- 
25 λωτος, τὸν δὲ ὅτιτὺν πλησίον χατεδίκαζεν ἀνεξετάστως, 
τὸν δὲ ὅτι µόνον ἐκακη(όρησε, σφοδροτάτη καὶ γαλε- 
πωτάτη µετιόντος κολάσει' ὅτι γὰρ καὶ τούτων χεῖται 
τιμωρία, αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος ἐπάγειν τὰ βασανιστή- 
ρια ἔστιν ἀκοῦσαι λέγοντος καὶ ἀπειλοῦντος. 

Πρὸς τοῦτον πάντως ἡμᾶς ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν ἀνάγκη 
τὸν δικαστὴν, xai τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἰδεῖν , καθ) v.v 
γυμνὰ xol τετραγηλισμένα πάντα, οὗ τὰ πράγματα 
λέγω, οὐδὲ τὰ ῥήματα µόνον, ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ νοή- 
µατα. Καὶ γὰρ τῶν δοχούντων εἶναι μικρῶν νῦν, 
τότε φοθερὰς ὑφέξομεν τὰς εὐθύνας” οὕτως Ó χκριτῆς 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἀχριβείας τήν τε ἡμετέραν xot τὴν τῶν 
πλησίον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο 6 [Παῦλος 
πανταχοῦ παραινεῖ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
πλησίον ἕκαστον" διὰ τοῦτο xal Κορινθίοις σφόδρα ἐπι- 
Tu, ὅτι μὴ προενόησαν μηδὲ ἐπεμελήσαντο τοῦ 
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/ 3 } ^^ DINE! M 3 
πεπορνευχότος, ἀλλ ὑπερειδον αὐτοῦ το τραῦμα Eml- 


τριθόµενον, καὶ Ἰαλάτχις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγεν, 
« Ἀδελφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παρα: 
πτώµατι, ὑμεῖς ot πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 
τον.» Καὶ Θεσσχλονικεῦσι δὲ πρὸ τούτων τὰ αὐτὰ 
ταῦτα παραινεῖ, λέγων, « "Ὥστε παρακαλεῖτε εἷς τὸν 
ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε" » xai πάλιν’ «Νουθετεῖτε 
τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγογύγχους, ἀντέ- 
7εσθε τῶν ἀσθενῶν.» "Ίνα γὰρ μή τις λέγη, Τί µοι 
καὶ τῆς τῶν ἄλλων προνοίας; ὃ ἀπολλύμενος ἄπολ- 
λύτθως καὶ 6 σωζκενος σωζέσθω” οὐδὲν τούτων πρὸς 
ἐμὲ, τὰ ἐμαυτοῦ οκοπεῖν ἐπιτέταγμαι" ἵνα μή τις ταῦτα 
Aen, τὸν θηριώδη καὶ ἀπάνθρωπον ταύτην ἔννοιχν 
ἀναιρῶν, ἐπετείγισεν αὐτῃ τούτους τοὺς νόμους, πολ)ὰ 
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(76,77.) 
terribilique tribunali, ad quod post obitum sistemur, phi- 
losophati sunt. Ante omnia vero commemorandus ille 
dies est, atque ignis fluminis instar decurrens, flamma 
numquam exstinguenda , radii solis sublati , luna occultata, 
stelle decidentes, celi convoluti, virtutes commota, con- 
cussa undique et cstuans terra, terribilis et alternus tuba- 
rum clangor, angeli per orbem universum discurrentes, 
millia millium adstantium, myriades ministrantes, pote- 
states et exercitus cum ipso judice adventantes, signum ante 
eum fulgens, appositus thronus, aperli libri, inaccessa 
gloria, terribilis et horrenda judicantis vox , qui alios qui- 
dem miltit in ignem paratum diabolo et angelis ejus, virgi- 
nes autem, post ingentes virginitatis labores, clausis foribus 
arcet; qui ex ministris suis alios jubet zizania colligare et 
in fornacem immittere, alios compedes quibusdam inducere, 
et manibus post lerga vinctis eosdem abjicere in tenebras 
exteriores , atque horrendo dentium stridori tradere ; illum 
quidem ob impudicos aspectus tantum, illum vero ob risum 
intempestivum, alium, quod proximum sine examine 
damnaverit, alium quod maledixerit dumtaxat, vehemen- 
tissimo gravissimoque supplicio plectet : nam quod istos 
quoque piena maneat, eum ipsum qui haec supplicia illatu- 
rus est dicentem et comminantem audire licet. 

2. Ad hunc nobis judicem omnino hinc eundum est , 
diesque illa videnda nobis, in qua omnia nuda et patefacta 
erunt, non opera et verba modo, sed ipse quoque cogila- 
tiones. Nam eorum etiam , qua nunc levia videntur, tunc 
terribiles luemus ponas : adeo judex ille fri accuratione et 
nostram et proximorum salutem requirit a nobis, 1deo 
Paulus ubique hortatur singulos, non quae sua sunt quze- 
rere , sed qua proximi : quapropter in Corinthios (1 Cor. 
το. 24 ) vehementer invehitur, quia nullam providentiam 
et curam habuerant ejus, qui in fornicationem inciderat , 
sed ejus vulnus tumens despexerant; Galatis quoque scri- 
bens (6. 1) dicebat : Fratres , etsi prazoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, hu- 
jusmodi instruile. "Thessalonicensibus item (1 TA. 5. t1 
eL 14 ) antea eadem monita dederat, dicens : Itaque exz- 
hortamini invicem, sicut et facilis : itemque , Corripite 
inquielos , consolamini pusillanimes, sustinete infir- 
mos. Nequis enim diceret , Quid mea interest etiam alio- 
rum curare salutein? qui perit, pereat, et qui servatur, 
servelur; id nibil ad me pertinet, meis rebus prospicere 
jubeor : ne quis, inquam, hioc diceret, ferinam illam et 
inhun:anam cogitationem anferens, legibus his illam se- 
pivit, plurima. jubens commoda negligere, ut proximis 


(7,55.) 


ἰστᾶν , xai βίου ταύτην ἀχρίθειαν εἶναι πανταγοῦ διο- 
ρίζεται. ἸΚαὶ Ῥωμαίοις δὲ γράφων , πολλὴν τοῦ µέ- 
ρους τούτου χελεύει ποιεῖσθάι πρόνοιαν, τοὺς ἰσχυροὺς 
6 τοῖς ἀσθενέσιν ὥσπερ πατέρας ἐφιστὰς, xal μεριμνᾶν 
ἀναπείθων τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν 
ἐν παραινέσεως τάξει xal συμβουλΏς ταῦτα φησίν" 
ἑτέρωβι δὲ καὶ μετὰ πολλης τῆς σφοδρότητος τὰς τῶν 
ἀχουόντων χατασείει Ψυγάς" τοὺς γὰρ ἀμελοῦντας τῆς 
10 τῶν ἀδελφῶν σωτηρίας , εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνειν rot τὸν 
Χριστὸν, xai τοῦ Θεοῦ χατασχάπτειν τὴν οἰκοδομήν. 
Καὶ ταῦτα οὐ παρ) ἑαυτοῦ , ἀλλὰ παρὰ τοῦ διδασκάλου 
μαθὼν fere, Καὶ γὰρ ὅ τοῦ Θεοῦ Μονογενὴς Σιδάξαι 
βουλόμενος, ὡς ἀναγκαῖον τοῦτό ἐστι τὸ ὄφλημα, χαὶ 
15 τοὺς 17, βουλομένους αὐτὸ καταθεῖναι μεγάλα ἐκδέξεται 
xaxà , ἔλεγεν ὅτι « Ὃς ἐὰν σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῃ μύλος ὀνικὸς 
περὶ τὸν τράγηλον αὐτοῦ, xai χαταποντισθῇ ἐν τῷ πε: 
λάγει τῆς θαλάσσης.» Καὶ 6 τὸ τάλαντον δὲ προσ- 
20 ενεγκὼν, GU ὅτι τῶν οἰχείων τι παρεῖδεν , ἀλλ᾽ ὅτι τῆς 
τῶν πλησίον σωτηρίας ἠμέλησεν, ἐκείνη τῇ τιμωρία 
χολάζεται. — "Mose x&v ἅπαντα ἡμῖν καλῶς 7 διηχρι-- 
θωμένα τὰ κατὰ τὸν ἡμέτερον βίον, οὐδὲν ὄφελος 
ἡμῖν, ταύτης τῆς ἁμαρτίας ἱκανῆς οὔσης ἡμᾶς elg τὸ 
30 τῆς γεέννης καταποντίσαι πέλαγος. — El γὰρ τοὺς ἐν 
τοῖς σωματικοῖς μὴ βουληθέντας βοτθεῖν τῷ πλησίον 
οὐδεὶς εξ ξαιρήσεται λόγος, ἀλλὰ κἂν παρθενίαν à σκτ- 
κότες ὥσιν, ἔξω που ῥιφήσονται τοῦ νυμφῶνος" ὅ τὸ 
πολλῷ μεῖζον ἐχλελοιπώς (πολλῷ γὰρ μεῖζον ^4 τῆς 
:0 jug προστασία) πῶς οὐκ εἰκότως ἅπαντα πείσεται 
τὰ δεινά; "Tov γὰρ ἄνθρωπον οὐγ ἑαυτῷ µόνον αὐταρ- 
x£tv χατεσχεύασεν 6 Θεὺς, ἀλλὰ xai ἑτέροις πολλοῖς, 
Διὰ τοῦτο xat φωστῆρας ὁ Παῦλος καλεῖ τοὺς 70:006 , 
ἐνδειχνύμενος ὅτι xat ἑτέροις γρησίωους εἶναι δεῖ αὐ- 
3» τούς” ὃ γὰρ φωστὴρ, ἕως ἂν ἑαυτὸν φωτίζη µόνον, οὐκ 
ἂν sí φωστήρ. Διὰ τοῦτο καὶ "Ελλήνων εἶναι γεί- 
ρους φησὶ τοὺς τῶν πλησίον ἀμελοῦντας, οὑτωσὶ λέγων" 
a Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων , xal μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ 
προνοεῖ, τὴν πίστιν ἄρνηται, xai ἔστιν ἀπίστου γεί- 
ορων.» Τί γὰρ βούλει τῇ προνοίᾳ ἐνταῦθα δηλοῦ- 
coat; ἄρα τὴν τῶν 'ἀναγκαίων χορηγίαν; Εγὼ μὲν γὰρ 
αὐτὸν οἶμαι τὸν τῆς ψνχῆς ἐπιμέλειαν λέγειν, Et δὲ 
φιλονεικοίης , xat οὕτω τὸ ἐμὸν στήσεται μἍλλον. — Kl 
γὰρ περὶ σώματος ταῦτά φησι, xat τὸν μὴ παρέγοντα 
i5 τὴν ἐφήμερον ταύτην τροφὴν τοσαύτη κολάσει παρέ- 
Dot , xai τῶν 'E λλήνων ἔφησεν εἶνχι fito, ποῦ 
κείτεται 6 τὸ μεῖζον καὶ ἀναγκαιότερον παρορῶν; 
Φέρε oov συλλογισώµεθα. λοιπὸν τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν 
τὸ μέγεθος, xal κατὰ μικρὸν ἀναθχίνοντες, δείζωμεν 
so ὅτι πάντων ἐπέχεινα τῶν ἁμαρτημάτων ἐστὶν ἡ περὶ 
τοὺς παῖδας ὀλιγωρία, καὶ πρὸς αὐτὴν ἦχει τῆς πονη- 
giae τὴν κορυφήν. ᾿Εστι τοίνυν πρῶτος χαχίας xxi 
πονηρίας βαθμὸς xat ὠμότητος τὸ τοὺς φίλους περιορᾶν- 
ῥᾶλλον δὲ κατωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν" τοῦτο γὰρ 
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τῶν οἰκείων χελεύων παρορᾶν, ὥστε τὰ τῶν πλησίον | 


. LIBER Ilf. 


nostris consulamus , atque lianc esse vile diligentiam ubi- 
que ille definit. Romanis quoque scribens (15. 1), ingen- 
tem illis curam ejusmodi oflicii imposuit, fortes imbecil- 


$5 


lis patrum loco esse jubens, ulque eorum salus cura illis 
sit admonens. Sed hic quidem adhortationis et consilii 
formam servat, alio autem in loco summa cum vehemen- 
tia auditorum animos percellit : eos enim (1 Cor. 8. 12) 
qui fratrum salutem negligunt, in ipsum Christum pec- 
care dicit, Deique zedificium diruere : idque non a seipso, 
sed a magistro edoctus loquitur. Namque unigenitus Dei 
Filius, ut doceret hoc oflicium esse necessarium, atque 
eos , qui illud reddere negligunt , summis malis excipiendus 
esse, dicebat ( Matth. 18. 6), Quicumque scandaliza- 
verit unum ez pusillis istis, expedit ei ut suspendatur 
mola asinaria circa. coltum ejus ; et demergatur in 
profundum maris. Alque is qui talentum obtuleral, 
non quod aliquid ex suis contempsisset , sed quod prosi- 
morum salutem neglexisset, illo supplicio afficitur. Ἱία- 
que etsi vitam nostram recte instituamus , nihil id prodest 
nobis, cum peccatum illud possit nos in gehennae pro- 
fundum immergere. $i enim nulla ratio possit eos qui 
proximis corpoream opem ferre noluerint liberare , verum, 
etsi virginitatem servaverint , tamen extra sponsi thalamum 
ahjiciendi sint : is qui quod multo majus est omiserit ( multo 
quippe major est animarum cura), qui non mala omnia 
merito patiatur? Hominem enim non ut sibi tantum pro- 
desset creavit Deus, sed ul aliis etiam multis. Idcirco 
Paulus ( Philipp. 2. 15 ) fideles luminaria appellat , hinc 
ostendens eos caeteris eliam usui esse oportere : luminare 
quippe, quamdiu se ipsum tantum illuminat, luminare pro- 
fecto nonest. Propterea gentilibus quoque ipsis deteriores 
esse ail eos qui proximorum salutem negligerent, his verbis 
(1 Tim. 5.8) : Si quis autem suorum, et mazime do- 
mesticorum, providentiam non gerit , fidem negavit , et 
est infideli deterior. Quid enim hoc loco providentic« 
nomine vis intelligi? an forte necessariorum largitionem? 
Equidem puto ipsum curam anime significare. Sin vero 
tu contradicas, sic quoque mea sententia firmior manebit. 
Nam si de corpore hcc dicil, eumque qui. quotidiene 
hunc cibum non praebet tanto supplicio addixit , gentilibus- 
que deteriorem esse ait : quo tandem in loco statuetur is, 
qui quod majus magisque necessarium est contemnit? 
3. Age itaque ratiocinemur de peccati vestri magnitudine, 
ac paulatim ascendentes ostendamus maximum omnium 
peccatum esse liberorum neglectum , et ad ipsum maliliie 
apicem pertingere. Est igitur primus malitize , iniquitatis 
et crudelitatis gradus, amicos aspernari : imo ad infe- 
riora his sermonem deducamus; id cnim nescio quomodo 
3. 
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οὖκ eI?" ὅπως μικροῦ δεῖν µε παρέλαθεν, ὅτι 6 πρότερος | 
νόμος, 6 τοῖς ᾿Ιουδαίοις δοθεὶς, οὐδὲ τὰ ὑποζύγια τῶν | 
ἐγθρῶν ἀφίησι παρορᾶν, οὔτε πεπτωκότα, οὔτε πλανώ- | 
µενα, ἀλλὰ τὰ μὲν ὁδηγῆσαι, τὰ δὲ συνδιαναστΏσαι | 
χελεύει. "Εστιν οὖν πρῶτος μὲν κάτωθεν ἀναβαίνοντι 
καχίας καὶ ὠμότητος βαθμὸς, τὸ τὰ τῶν ἐγθρῶν κτήνη 
καὶ θρέµµατα καχῶς πάσγοντα παρατρέγειν’ δεύτερος | 
δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀνώτερος, τὸ τῶν ἐγχθρῶν ἀμελεῖν' ὅσῳ | 
γὰρ ἄνθρωπος ἀλόγου vto zepoc , τοσούτῳ μείζων ἐκεί- | 
νης αὕτη fj ἁμαρτία: τρίτος δὲ μετὰ τοῦτον, τὸ τῶν 
ἀδελφῶν καταφρονεῖν, x&v ἀγνῶτες ὄντες τυγγάνωσι" 
τέταρτος, τὸ τοὺς οἰκείους περιορᾶν πέμπτος, ὅταν 
μὴ σώμάτος αὐτοῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς uy. ἀπολ- | 
λυμένης καταφρονῶμεν΄ Έχτος, ὅταν μὴ τῶν οἰκείων , | 
ἀλλὰ καὶ τῶν παίδων uiv διαφθειρομένων ὁὀλιγωρῦ- | 
μεν: ἕέδομος, ὅταν prob ἑτέρους τοὺς ἐπιμελομένους | 
σκοπῶμεν" ὄγδους, ὅταν καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τοῦτο βουλο- | 
| 


, - 4 
pévou ποιεῖν κολύωμεν καὶ ἀπείργωμεν᾽ ἕνατος, ὅταν 


Π 
^ ^ 


μὴ κωλύωμεν µόνον, ἀλλὰ καὶ πολεμῶμεν. "Ὥστε el | 
E E * - , , { 
τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ τῆς καχίας ταύτης 
i ^ , 4 Leod , 
βαθμῶῷ τοσαύτη χόλασις ἔπεται, τῷ πάντας ἀναθεύη- 
LI : L4 ^ , ο 
χότι τούτους, τούτῳ δὴ τῷ ὑμετέρῳ, πόσον ἕψεται πῦρ 
, - , € ^Y 
ἐνάτω μετ ἐκεῖνον τυγχάνοντι; μᾶλλον δὲ οὐκ ἔνατον 
, n 2^3 N/ *4 * M ^, , " 
μόνον, οὐδὲ δέκατον, ἀλλὰ καὶ ἑνδέκατον οὐκ ἄν τις | 
pi , -. , ry Mr, [ή 3 ^ | 
ἁμάρτοι τοῦτον προσειπών. Τί δήποτε; Oct οὐ τῇ 


D 
΄ 


— 34 , ^ , 
οὖσει πολλῷ μεῖζον το ἁμαρτημα των προηριθμημένων 


κ 


* * ; 


ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ γρόνον γ»λεπώτερον. 
Γί δὲ τοῦτό ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ /ρόνου: "Ότι τὰ αὐτὰ 
ἁμκαρτάνουσιν ἡμῖν νῦν τοῖς ἐν τῷ νόµῳ οὐ τὰ αὐτὰ | 
30 χείσεται βασανιστήρια , ἀλλὰ πολλῷ γαλεπώτερα, ὅσῳ 


διῥασκαλίας µετέσγοµεν, καὶ πλείονι τετιμήμεθα mtu. 
«Όταν οὖν καὶ τῇ φύσει καὶ τῷ γρόνῳ σφοδρὸν οὕτω 
τὸ ἁμάρτημα γίνηται τοῦτο, ἐννόησον ὅσην οἴσει τὸν 
35 φλόγα ἐπὶ τήν τῶν τολμώντων αὐτὸ κεφαλήν. Καὶ 
τι οὐ/ ἁπλῶς ταῦτα συλλογίζοµαι, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
πράγµκατος ἐπιδείξω τοῦτο συμέὰν , Tv εἰδῆτε ὅτι, κἂν 
τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα καλῶς J διωκηµέναι τῆς 
vouv τῶν παίδων ἀμελοῦντες σωτηρίας, τὴν ἐσ/άτην 
áo τίσοµεν δίκην. 

Ἐρῶ δὲ ὑμῖν τινα λόγον οὐκ ἐμὸν , ἀλλ᾽ ἐν ταῖς θείαις 
κείενην Γραφαῖς, Ἱερεύς τις ἦν παρὰ τοῖς Ἰουδτίοις, 
µέτριως ἄνθρωπος καὶ ἐπιεικής: Ἠλεὶ τούτῳ ὄνομα ἦν. 
Οὗτος ὁ Ηλεὶ γίνεται δύο παίδων πατήρ καὶ 690v 
45 αὐτοὺς ἐπὶ κακίαν βαδίζοντας, οὐ κατεῖγεν οὐδὲ ἐκώ- 
λνε: μᾶλλον δὲ κατεῖχε μὲν καὶ ἐκώλνεν , οὐ μετὰ πά- 
σης δὲ ἐποίει τοῦτο σπουδης. Cl ἐγκλήματα τῶν 

Ἡν πορνεία τε xal γαστριμαργία" 


Ui * 
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maiÀww τούτων CV 
Y ( H A ^ / f A E 4 
Πσθιον γὰρ, φησὶ, πρὸ τοῦ xaÜarixcü T vat τὰ xoia τὰ 
to ἱεοὰ καὶ τὴν θυσίαν ἀνενεγήτναι τῷ Θεῷ. Ταῦτα δὲ 
- ' , Y , 7 Hi 3 ῃ. : ^g 4 
ἀκούων 6 ma Tho, τιμωρίαν μὲν οὐκ ἐπέβηκε, λόγω δὲ | 
καὶ παραινέσει ἐπειρᾶτο τῆς πονγρίας ταύτης ἀπάγειν | 
" ^ -— ^ / Í 

αὐτοὺς, καὶ vota uta πρὸς αὐτοὺς συνεγῶς ἔλεγε ῥήματα” | 
- ^" y 1 * ^ ^ i 

« MÀ, τέκνα, μὸ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴν 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


| 
|| 
καὶ μείζονος ἀπηλαύσαμεν δωρεᾶς, xal m 


(78,79. 
ihe poene fugerat : prior illa lex Judzeis data ne jumenta qui- 
dem inimicorum negligere permittit, sive deciderint , sive 
erraverint ; sed hzec quidem reducere, illa vero erigere jubet, 
Est itaque primus, ab infimis ascendendo , malitize et cru- 
delitatis gradus , inimicorum jumenta οἱ pecora malui per- 
pessa negligere : secundus illo superior, inimicos ipsos ne- 
gligentius curare : quanto enim homo brutis praestat , tanto 
peccatum hoc majus illo. Tertius est, fratres aspernari , 
licet ignoti fuerint : quartus , familiares quoque despicere : 
quintus , cum non solum corpore , sed eliam anima eorum 
pereunte contemnimus : sextus, cum non solum faiilinri- 
bus, verum fpsis quoque liberis pereuntibus , negligimus : 
septimus, cam nec alios qui illorum curam habere possint 
circumspicimus : octavus, cum et eos, qui id a se ipsis 
facere instituunt, arcemus atque prohibemus : nonus, cut 
non tantum illos prohibemus, sed oppugnamus quoque. 
Itaque si primum, secundum et tertium malitiie hujus 
gradum tanta sequitur poena , ei qui illos omnes superat , 
in quo vos estis, nempe nono , quantus ignis destinatus est? 
Quin imo, non tantum nonum, nec decimnm, sed etiam 
undecimum jure ac merito eum appellaveris. Cur lioc? 
Quia non natura solum hoc peccatum supra memoratis ma- 
jus est, sed etiam ratione temporis gravius. Quid sibi vult 
illud, ratione temporis? Quia nobis eadem peccantibus, 
qu: ii qui sub lege erant, non paria supplicia debentur, 
sed longe graviora, quanto scilicet majori dono potiti , 
perfectiori doctrina imbuli, majori honore affecti sumus. 
Cum izitur natura et ratione temporis hoc scelus gravis- 
simum sit, considera quantam flammam in eorum capita , 
qui id perpetrare audent, inducet. Quod autem non te- 
mere ita ratiociner, ex re ipsa exemplum afferam , ut sciatis, 
tametsi nostras res omnes recle instituamus, si filiorum sa- 
lutem negligamus, nos extremas daturos esse penas. 
Narrabo vobis rem, non ex me ipso, sed in divinis 
Scripturis relatam. Sacerdos quidam apud Judaeos erat , 
vir moderalus ac probus, Heli nomine. Huic duo erant 
liberi : quos cum videret ad vitia declinare , non cohibuit, 
non coercuit; imo potius cobibuit οἱ coercuit, sed non 
quanta diligentia οἱ cura par erat. Horum autem hacc 
erant. crimina, fornicatio et gula. Edebant enim , inquit 
(1 Reg. 2. 15, 16) , antequam sanctificarentur sacrée carnes, 
οἱ priusquam offerretur Deo sacrificium. His compertis 
pater non illos pana mulctavit, sed verbis et monitis ab hac 
nequitia ipsos revocare conatus est, atqué his frequenter 
verbis eos alloquebatur. ( ibidem 24) : Nolite, filii, no- 


(70,50.) 


ἂν ἐγὼ ἀκούω περὶ ὑμῶν τοῦ ποιεῖν τὸν λαὺν u3, λα- 
^ Σε. e ^ € , Uu 

τρεύειν τῷ Κυρίῳ. ᾿Εὰν ἁμαρτὼν ἁμάρτη ἀνὶρ εἰς 

ἄνδρα, καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον" ἐὰν 
δὲ τῷ Κυρίφ ἁμάρτη ἄνθρωπος, τίς προσεύξεται περὶ 

6 αὐτοῦ; » Μαίΐτοι πολλὶ 4 τῶν ῥημάτων βαρύτης καὶ 

“3 * ^ — v e 4 RJ , 

f, ἐντροπὴ, καὶ τὸν νοῦν ἔγοντα lxavi; ἀνακτήσασθαι» 
τό τε γὰρ ἁμάρτημα Enos καὶ φοερὸν ἔδειξε, τήν τε 
ἐπικειμένην δίκην ἀφόρητον ἀπέφηνε καὶ φρικτήν" 
ἀλλ’ ὅμως ἐπειδὴ μὴ πᾶν ὅσον ἐγοῖν ἐπεδείξατο, xal 

10 αὐτὸς μετ᾽ ἐχείνων ἀπώλετο. Καὶ γὰρ ἀπειλὰς προσ- 
θεῖναι ἐχρῆν, xal ἐξ ὄψεως ποιῆσαι τῆς ἑαυτοῦ, καὶ 
΄ - ^ —- ή 
µάστιγας ἐπιθεῖναι, καὶ βαρύτερον πολλῷ ' γενέσθαι 
καὶ γαλεπώτερον. Ἐπειδὴ οὖν τούτων οὐδὲν ἐποίησεν, 
ἑαυτῷ τε κἀκείνοις ἐξεπολέμωσε τὸν Θεὸν;, καὶ φεισά- 
16 µενος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀχαίρως, μετὰ τῶν παίδων 
xal τὴν ἑαυτοῦ προσαπώλεσε σωτηρίαν. Ἄκουσον 
γοῦν τίφησι πρὸς αὐτὸν 6 Θεὸς — μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὸν 
1 . 3 * *, , μα.) ,v LJ ^ 
μὲν oüxízt οὐδὲ γὰρ ἀποχρίσεως αὐτὸν ἄξιον ἔκρινεν 
εἶναι λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ οἰκέτην τὰ μέγιστα mpos- 
20 xexgouxózx , δι’ ἑτέρου ποιεῖ μαβεῖν τὰ καταλγ,νόμενα 
, κ - ^ 
αὐτὸν xax4* τοσαύτη Ἡν ἡ τοῦ Θεοῦ τότε ὀργή. 
Ἄχουσον γοῦν τί φησι πρὸς τὸν ἐχείνου μαθητὴν περὶ 
-- ^ ^ ^ [A04 
τοῦ διλασκάλου: καὶ γὰρ xal τῷ μαθητῃ, καὶ ἑτέρῳ 
- / νο» λλον 6xlo τῶν ἑκεί TES Y ANS 
προφήτη, xui πᾶσι μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἐκείνου διελέγετο 

25 κακῶν , 7] ἐκείνῳ; οὕτως αὐτὸν εἰς τέλος ἀπέστραπτο. 
Τί 83; οὖν φησι τῷ Σαμονήλ; « Ἔγνω ὅτι καχολογοῦν- 

^ d . ή -- ^ » ^ έ 3 , i ^ 

τες Θεὸν οἱ υἷοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτούς" » xai 

οὐγ οὕτως, καὶ μὴν ἐνουθέτησεν , ἀλλ᾽ οὐδὲ νουθεσίαν 

τοῦτο εἶναί φησιν 6 Θεός" οὕτως αὐτῆς κατέγνω, ἐπειδὴ 
d 

3v τὸ σφοδρὺν οὐκ εἶγε καὶ ἐπιτεταμένον. — "Dose x&v προ- 

γοῦμεν τῶν παίδων, μὴ τοσοῦτον δὲ ὅσον jp, οὐδὲ 
5, MT! e * Mox -1 η 

πρόνοια τοῦτό ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ἡ τοῦ ᾿Ηλεὶ vov. 

(scia. ἘΕἰπὼν δὲ τὸ ἔγκλημα, καὶ τὴν κόλασιν ἐπάγει 

μετὰ πολλΏς τῆς ὀργῆς' « Ώμοσα γὰρ, qnoi, τῷ olxo 
^ ^ ^ ^ 5 

35 "Het , εἰ ἐξιλάσεται ἁμαρτία τῷ olx ᾿ΗἨλεὶ 7, ἐν 0v- 
µιάµατι 7] ἐν θνσίαις ἕως τοῦ αἰῶνος. » OEC dya- 
νάκτησιν ἐπιτεταμένην, xal ἀσύγγνωστον Χόλασιν ; 
Ἱ]άντως αὐτὸν, φησὶν, ἀπολέσθαι γρ}, καὶ οὐκ αὐτὸν 

52i ' ^ 1). ὰ ὶ JU LAN d L4 
µόνον οὐδὲ τοὺς παῖδας, ἀλλὰ καὶ τῆν οἰκίαν ἅπασαν 
^ 

4o μετ ἐκείνου, xal οὐδὲν ἔσται φάρµακον, ὃ τὴν πληγὴν 

ταύτην ἰάσεται" χαίτοι πλὴν τῆς εἰς τοὺς παϊδας ῥαῦυ- 
µίας, οὐδὲν ἕτερον εἶγεν ἐγκαλεῖν 6 Θεὸς τῷ πρεσθύτῃ 
, Ύ ^ ^ 
τότε ἐκείνω, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαγτα τὰ ἄλλα θαυμαστὸς, καὶ 

4 , m—- , 2 ^ 4 , 
τὸν φιλοσοφίαν αὐτοῦ πᾶσαν οὐκ ἐκ τῶν ἄλλων µόνον, 

A5 ἀλλὰ καὶ dx αὐτῶν τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν ταύτην 

, ^ - " — 1 ' ^ — 
συμβάντων ἔστιν ἰδεῖν, Πρῶτον μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ταῦτα 
πάντα ἤκουσε, xui πρὸς ἔσχατον τιμωρίας ἥκοντα 
εἶλεν ἑαυτὸν, οὐκ ἀπεδυσπέτησεν , οὐκ ἐδυσγέρανεν, 
οὐκ εἶπέ τι τοιοῦτον, olov εἰκὸς τοὺς πολλούς: M, γὰρ 

50 ἐγὼ τῆς ἑτέρων χύριός elut γνώμης; τῶν οἰκείων ἅμιαρ- 

, SNP "^ ^3 € , LA 
τη κάτων ὀφείλω δίκας" ck παῖδες δὲ ἡλικίχν ἔγουσι, 
i * 14 Ld , i f rj , "i 
xal αὐτοὶ ἂν εἰεν δίκαιοι χολάζεσθχι µόνον, — "Toozev 
οὐδὲν οὔτε εἶπεν οὔταν ἐνενόησεν" ἀλλ) ὥσπερ οἰκέτης 
3 , M , ^' ^ m^ ^ , 
εὐγνώμων, καὶ ἓν µόνον εἰδὼς, τὰ παρὰ τοῦ δεαπότου 
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lite sic facere : non bona fama est , quam cgo audio de 
vobis, ut faciatis populum non servire Domino. Si 
delinquens peccaverit vir in virum, orabunt pro illo 
Dominum; sin autem. Domino peccaverit homo, qiis 
pro illo orabit ? Multa certe est gravilas ac corrigendi vis 
in his verbis, quae virum mente praeditum ad meliorem 
frugem revocare possent : nam crimen aífert, ac tremenduin 
esse demonstrat, ingruentes vero ponas intolerabiles et 
horrendas denuntiat. Attamen quia quidquid agendum 
erat non exhibuit, ipze cum illis una periit. Namque mi- 
nas addere debuerat, a conspectu suo amovere, verberibus 
castigare, multoque illis gravius et durius instare. Quia 
igitur nihil horum egit, Deum et sibi οἱ illis inimicum fecil ; 
et quando filiis intempestive pepercit, et ipsorum et suam 
salutem amisit. 


non jam illi : neque enim illum responso dignum amplius 


Audi ergo quid dicat illi Deus; imo vero 


judicavit, sed tamquam famulo qui se graviter offendis- 
Set, per alium eventura ipsi mala siznificavit. Tanta tunc 
eral Dei ira. Audi itaque quid ad discipulum de magistro 
loquatur; siquidem et discipulo et alteri prophete, et 
omnibus potius, quam illi, de futura calamitate ejus loque- 
batur : adeo illum ad extremum aversabatur. — Quid erg 

inquit Samueli? ( 1 Reg. 3. 13) Noverat male dicere filios 
suos Domino, ct non corripiebal eos ; nou sic tamen, nam 
certe monuerat, sed hanc Deus pro admonitione non acce- 
pit : adeo illam improbabat, quod vehementia et vi caruis- 
set. WMaquesi filiis provideamus, sed non quantum oporlet, 
non ea certe providentia dicenda est, sicut nec illa admonitio 
Heli. Cum vero crimen narrasset, tum poenam ingenti cum 
iracundia induxit, — Juravi enim, inquit ( ib. 14), domui 
Heli , si peccatum domui Heli expiabitur sive t/rymia- 
male sive sacrificiis usque in eternum. — Vidistine in- 
gentem indignationem , paenamque omni spe venie caren- 
tem? Prorsus, inquit, illum perire oportet, nec ipsum modo 
el ejus filios, sed cum ipso domum universam, nullumque 
medicamentum erit, quod vulnus istud curare possit : licet 
seni illi przeter filiorum neglectum nihil quod crimini daret 
habuerit Deus. — Erat enim in cceteris omnibus admirandus, 
ejusque philosophiam omnem non ex aliis modo, sed ex 
iis quoque qua in calamitate contigerunt, videre est. Pri- 
mum enim cum hiec omnia audisset, seque ad supremam 
penam pervenisse conspiceret , non graviter, non indi- 
gnanler tulit, non id dixit quod plurimi dixissent : Num 
ego aliorum voluntatis dominus sum? Peccatorum meorum 
penas luere debeo : filii atatem habent, ipsique soli sup- 
plicium merentur. Horum nihil dixit vel cogitavit; sed ut 
servus bene affectus, cui id unum cordi erat, ut a domino 


omnia facile patienterque ferret, quantumlibet illa acerba 
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εὐχόλως φέρειν, x&v λυπηρὰ ὄντα τύγη, οὕτω τὰ πολλῆς 
γέµοντα φιλοσοφίας ἐφθέγγετο ῥήματα” « Κύριος γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸς, τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. » 
Καὶ οὐκ ἐντεῦθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ἔστιν 
b αὐτοῦ Tv ἀρετὸν χΧατιδεῖν. Πολέμου γὰρ καταλα- 
όντος τοὺς Ιουδαίους, ἐπειδή τις ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὰς 
iv τῷ πολέμῳ συμφορὰς καὶ πῶς οἱ παῖδες αὐτοῦ κα- 
τεχόπησαν αἰσγρῶς καὶ ἐλεεινῶς ἐν τῇ μάχη, ταῦτα 
μὲν οὖν ἀκούων ἠσύχαζεν' ὡς δὲ προσέθηκεν ἐχεῖνος 
ιο τῇ σφαγῇ ταύτῃ τῆς χιθωτοῦ τὴν ἁρπαγὴν τὴν ὑπὸ 
τῶν πολεµίων γενοµένην, τότε δὴ σχοτωθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀθυμίας ὃ Ἱέρων « ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου sl; τὰ ὀπίσω 
ἐχόμενα τῆς πύλης, xai συνετρίθη ὁ νῶτος αὐτοῦ , ὅτι 
πρεσθύτης ἦν καὶ βαρὺς καὶ ἔνδοξος, χαὶ αὐτὸς ἔχρινε 
15 τὸν "Ioa εἴχοσι ἔτη.» — El δὲ τὸν ἱερέα, τὸν πρε- 
σήύτην, τὸν ἔνδοζον, τὸν εἶχοσι ἔτη προστάντα ἀλήπτως 
τοῦ τῶν Εβραίων Ὑένους, τὸν ἐν γρόνοις πολιτευόµε- 
vov o) πολλὴν ἀπαιτοῦσιν ἀκρίθεινχν, οὐδὲν τούτων 
ἴσγυσε παραιτήσασθαι, ἀλλ ἐπειδὴ τῶν παίδων οὐχ 
20 ἐπεμελήθη μετὰ ἀχριθείας, σφόδρα καὶ ἐλεεινῶς ἀπώ- 
Aero, xai τῆς ὁλιγωρίας ταύτης ἡ ἁμαρτία, χαθάπερ 
xüp.x ἄγριον xat µέγα, πάντα ὑπερέσχον ἐχεῖνα, καὶ 
τὰ κατορθώματα ἔκρυψεν ἅπαντα s τίς ἡμᾶς λήψεται 
δίκη τοὺς ἐν γρόνοις γενοµένους πολλῷ μείζονα ἁπαι- 
295 τοῦσι φιλοσοφίαν, xal τῆς ἀρετῆς ἀποδέοντας τῆς 
ἐκείνου, xal τῶν παίδων οὐ µόνον οὐ προϊσταμένους, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς βουλομένοις τοῦτο ποιεῖν ἐπιθουλεύοντας 
xal πολεμοῦντας, καὶ βαρθάρου παντὸς γαλεπώτερον 
περὶ τὰ ἔχγονα διαχειµένους; "11 μὲν γὰρ ἐκείνων ὠμό. 
3o της µέχρι δουλείας xal ἀναστατώσεως xal ἀνδραποδι- 
σμοῦ τῆς πατρίδος καὶ τῶν τοῦ σώματος ἕστηκε κα- 
χῶν, ὑμεῖς δὲ αὐτὴν καταδουλοῦτε τὴν Ψυχὴν, καὶ 
καθάπερ τινὰ αἰγμάλωτον δήσαντες, οὕτω δαίµοσι 
πονηροῖς καὶ ἀγρίοις καὶ τοῖς ἐκείνων παραδίδοτε πά- 
35 ᾖεσιν. "Όταν γὰρ µήτε αὐτοὶ παραινητέ τι πνευµκ- 
τιχὸν, μήτε ἑτέρους τοῦτο βουλομένους ποιεῖν digit, 
οὐδὲν ἕτερον 7, τοῦτο ἐργάζεσβε, 
Καὶ µή µοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ µειζόνως τοῦ 
Ἠλεὶ τῶν οἰκείων ἀμελήσαντες παίδων οὐδὲν ἔπαθον 
«0 otov 5 Ἠλεί: ἔπαθον μὲν γὰρ xal πολλοὶ καὶ πολλάκις 
καὶ χαλεπώτερα τούτων, καὶ διὰ ταύτην τὴν ἅμαρ- 
Πόθεν γὰρ ἄωροι θάνατοι; πόθεν νόσοι γαλε- 
παὶ xal συνεχεῖς καὶ ἡμῖν xal τοῖς παισὶν αὐτοῖς; 
πόθεν ζημίαι, πόθεν περιστάσεις, πόθεν ἐπήρειαι, πό- 
46 0εν τὰ µνρία xaxa ; οὐκ ἐκ τοῦ μο/Ώηροὺς ὄντας τοὺς 
παῖδας περιορᾶν Kai ὅτι οὗ στογασμὸς τοῦτό ἐστιν, 
ἵχανὰ μὲν xal τὰ τοῦ πρεσθύτου πιστώσασθαι πάθη" 
ἐχὼ δὲ ὑμῖν καὶ λόγον ὑπὲρ τούτων ἐρῶ σοφοῦ τινος 
ἀνδρὸς τῶν παρ᾽ ἡμῖν" περὶ γὰρ παίδων οὗτος διαλε- 
&0 γόµενος οὕτω πώς Φησι’ « Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς 
ἀσεβέσιν' εἰ ux, ἐστι φόβος μετ᾽ αὐτῶν Θεοῦ, μὴ &u- 
πιστεύσης 17, Ro, αὐτῶν. 3Στενάξεις γὰρ πένθει dopo, 
x«i ἐξάπινα αὐτῶν συντέλειαν ώση.» Πολλοὶ μὲν 
οὖν, ὅπερ ἔφην, πολλὰ τοιαῦτα πεπόνθασιν’ εἰ δέ τινες 


τίαν. 
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essent , sic ille verba philosophiz plena protulit : Dominus 
enim, inquit (1 Aeg. 3. 18), est; quod gratum est in 
conspectu suo faciet. 

Non solum autem hinc, sed aliunde quoque ejus virtus 
deprehendi potest. Nam cum bello premerentur Juda:i, 
accedensque quidam belli clades annuntiasset, utque tur- 
piter et misere ejus filii in praelio cecidissent , haec quiete 
audivit; at ubi ille preter czedem hujusmodi arcam ab 
hostibus captam fuisse adjecit, tunc merore obtenebratus 
senex ( 1 Reg. 4. 18) « cecidit de sella retro juxta januam, 
et contritum est dorsum ejus : senex enim erat, et gravis et 
Quodsi 
sacerdotem, senem, honorabilem, qui sine querela Hebraeo- 


honorabilis, et ipse judicavit Israel viginti annis. » 


rum gentem viginti annis rexerat, qui iis temporibus vixit, 
qua: non tantam vitz diligentiam requirebant, nihil horum 
excusare potuil; sed is quia filiorum curam non sat dili- 
genter habuerat , misere et infeliciter periit, ac negligentiae 
illius crimen instar fluctus ingentis illa omnia transcendit , 
οἱ recte facta omnia obruit : quz nos ultio excipiet, qui his 
temporibus vivimus, in quibus major philosophia requiri- 
tur, et tamen illi virtule inferiores sumus; ac non modo 
filiis non prospicimus, sed etiam alios id facere nitentes 
insidiis appetimus et oppugnamus, ac barbaris immaniores 
erga natos nostros sumus? Jllorum quippe feritas usque ad 
servitutem tantum, et vastitatem ac captivitatem patria, 
corporeaque mala szevit; vos autem ipsam animam in ser- 
vitutem redigilis, eamque velut captivum alligatam , ila 
malignis ferisque daemonibus eorumque affectibus tradilis. 
Cum enim neque ipsi quidpiam spirituale monetis, neque 
alios id cupientes facere permittitis, nihil profecto aliud 
agitis quam hoc quod dixi, 

Neu mihi dicat aliquis, multos, qui plus quam Heli 
filios neglexerunt, nihil simile passos esse. Multi enim et 
sepe quidem ob hujusinodi culpam iis etiam graviora passi 
sunt. Nam uude prainaturze mortes? unde gravissimi et 
frequentes morbi et nobis et liberis nostris inferuntur ? 
unde damna, ünde calamitates, unde nocumenta, unde 
mala innumera? nonne quod improbos filios emendare ne- 
gligamus ? Quod hiec autem non conjectura sit, senis illius 
casus salis ostendit. Ego vero sapientis cujusdam ex no- 
stris hac de re dictum referam : de filiis enim disserens, ita 
fere loquitur (Eccli. 16. 1-3) : « Ne lzferis in filiis impiis ; 
nisi fuerit in illis Dei timor, ne confidas illorum vita. 
Ingemisces enim prornaturo luctu, et derepente illorum 
consumtionem scies » Plurimi igijur, ut dixi, mulla ejus- 
modi passi sunt. Si autem aliqui effugerint, at non in finem 


(s1,52.) 


xai διέφυγον, GAY οὐκ εἷς τέλος ἐκφεύξονται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

χαχῷ τῆς αὐτῶν χεφαλῆς ' πικροτέραν γὰρ ἀπελβόντες 

ἐχεί δώσουσι δίκην. Ἑίνος γὰρ ἕνεχεν, φησὶν, οὐκ 

ἐνταῦθα πάντες κολάζονται; "Ότι ὥρισεν ἡμέραν 6 

& Θεὸς, ἐν $ μέλλει κρίνειν τὴν οἰχουμένην" αὕτη δὲ 
οὕπω πάρεστιν j| ἡμέρα. Καὶ ἄλλως δὲ, τοῦτο εἰ 
ἐγίνετο, προανάλωτο ἂν καὶ προαγήρπαστο ἡμῶν ἅπαν 
τὸ γένος. ἈἉλλ ἵνα µήτε τοῦτο συµθῇ, μήτε ῥαθυ- 
µότεροι πολλοὶ γίγνωνται τῇ µελλήσει τῆς χρίσεως, 

to λαμθάνων τινὰς ὑπευθύνους ἁμαρτήμασιν 5 Θεὸς, 
καὶ χολάζων ἔντανθα, διδάσχει τοὺς λοιποὺς 0: ἐχεί- 
νων τὰ µέτρα τῶν χειμένων αὐτοῖς τιμωριῶν, ἵνα 
ἐπιστῶνται ὅτι, x&v ἐνταῦθα μὴ δῶσι δίκην, ἀπελθόν- 
τες ἐχεῖ δώσουσι πάντως Ἰαλεπωτέραν. Μὴ γὰρ, 
16 ἐπειδὴ προφήτην οὐ πέµπει νῦν, οὐδὲ προαγορεύει τὴν 
τιµωρίαν, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Hel, διὰ ταῦτα ἀναισθγ- 
τῶμεν: οὐ γάρ ἐστι προφητῶν καιρός" μᾶλλον δὲ 
πέµπει xai vüv* τὰ γὰρ πρὸς ἐκείνους εἰρημένα οὐχ 
ἧττον xai πρὸς ἡμᾶς εἴρηται, καὶ οὐχὶ τῷ Ἠλεὶ µό-- 
20 vov, ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνουσιν ἐκείνῳ 
δι’ ἐκείνου xat τῶν ἐκείνου διαλέγεται παθῶν. Οὐδὲ 
γάρ ἐστι προσωπολήπτης ὁ Θεὸς, οὐδὲ 6 τὸν ἐλάττονα 
ἁμαρτόντα οὕτω πανέστιον ἀνατρέψας, τοὺς χαλεπώ- 
τερα πεπλημμµεληκότας ἀτιμωρήτους ἀφίησι, 

Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐ πολὺς αὐτῷ 
τοῦ πράγματος Ó λόγος: πολλὴν γὰρ ὑπὲρ τῆς τῶν 
παίδων ἀνατροφῆς ποιεῖται σπουδήν. ᾿Ἐπιθυμίαν τε 
γὰρ τοσαύτην τῇ φύσει διὰ τοῦτο ἐνέσπειρεν, ἵνα 
ὥσπερ εἷς ἀνάγχην τινὰ ἄφυκτον τῆς περὶ τὰ τεγθέντα 
προνοίας καταστήσῃη τοὺς φυτευσχµένους αὐτά" γόµους 
τε εἰσήνεγχεν ὕστερον ὑπὲρ vis τούτων ἐπιμκελείας δια- 
λεγόμενος ἡμῖν καὶ ἑορτὰς δὲ τιθεὶς, χελεύει τὰ 
παιδία αὐτῶν διδάσχειν τὴν ὑπόθεσιν. Περὶ γὰρ τοῦ 
πάσχα διαλεχθεὶς ἐπήγαγε, « Καὶ ἀπαγγελεῖς τῷ υἱῷ 
cou ἐν τῃ ἡμέρα ἐχείνη, λέγων, Διὰ τοῦτο ἐποίησεν 
6 Θεός uot, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου.» Καὶ 
ἐπὶ τοῦ νόμου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο moti: περὶ γὰρ τῶν 
πρωτοτόχων εἰπὼν προστίθησι πάλιν, « "Ev δὲ ἐρω- 
τήση σε 6 υἱός σου μετὰ ταῦτα λέγων, Τί τοῦτο; ἐρεῖς 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι Ἐν γειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
Κύριος ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, Ἠνίκα δὲ 
δὲ ἐσκλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινε 
πᾶν πρωτότοχον ἐν YT, Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόχων ἂν- 
θρώπων ἕως κτηνῶν. Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω Κυρίῳ x&v 
διανοῖγον µήτραν, ἀρσενικά, » διὰ πάντων εἰς θεογνω- 
σίαν χελεύων ἄγειν αὐτούς. 
δίοις πολλὰ περὶ τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς διατάττε- 
ται, τοὺς μὲν εὐνοϊκῶς διαχειµένους τιμῶν, κολάζων 
δὲ τοὺς ἀγνώμονας, xal ταύτῃ πάλιν αὐτοὺς ποθεινοτέ- 
80 ρους τοῖς φυτευσαμένοις ποιῶν. "Όταν γάρ τινος 

ποιήση τις ἡμᾶς χυρίους, μεγίστην ἡμῖν ἀνάγκην τῆς 
ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας ἐπιτίθησι τὴν τιμήν καὶ γὰρ el 
μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν ἡμᾶς δυσωπΏσαι ἱκανὸν, τὸ 
πάντα τὰ ἐχείνου ἐν ταῖς ἡμετέραις κεῖαθχι γερσὶ, xal 
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Kat αὐτοῖς δὲ τοῖς παι-' 
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effugient , sed in capitis sui malum; acerbiores enim, cum 
excesserint e vita, illic penas luent. Cur autem, inquies, 
non hic omnes puniuntur? Quia Deus diem statuit, qua 
judicaturus est orbem universum : haec autem dies nondum 
adest. Ad hc vero si ifa fieret, jam absumtum et abre- 
ptum esset omne genus humanum. Sed ut nec hoc con- 
tingat, nec plürimi segniores fiant ex tarditate judicii " 
quosdam Deus peccatis obnoxios hlc penis afficiens, horum 
exemplo reliquos docet , quzenam sit suppliciorum ipsis re- 
positorum ratio ac mensura, ut ediscant se, etsi in hac vila 
penas non luant, post excessum tamen longe graviores 
subiturosesse, Nec enim quod prophetam nunc non mittat 
Deus, nec penas denuntiet ut Heli tempore, ideo desides 
esse debemus : non enim prophetarum hoc tempus est ; imo 
vero eos nunc quoque mittit. Eaquippe qua illiustemporis 
viris dicta sunt, nobis quoque dicta sunt, nec modo Heli , 
sed omnibus simul eadem peccantibus per illum perque 
illius calamitates loquitur Deus. Nec enim personas acci 
pit, nec qui mirfbra peccantem cum domo tota funditus 
evertit, graviora aggressos dimittet inullos. 

4. Non enim dicere fas est, eum non multam hujus rei 
ralionem habere ; summam quippe educandorum libero- 
rum sollicitudinem inducit : siquidem tantam nature con- 
cupiscentiam ideo indidit , ut quasi necessitatem quamdam 
inevitabilem curz filiorum habende parentibus constitue- 
rel : leges item postmodum intulit de cura filiorum gerenda 
nos alloquens : et cum dies festos statueret, ut causas filiis 
suis iudicarent imperavit, Nam cum de Paschate loquere- 
tur, adjecit ( Exod. 13.8), Et annuntiabis filio tuoin die 
illa dicens : Ideo fecit Deus mihi hacc, cum ezirem de 
4Egypto. ]nlege quoque id ipsum facit : nam de primo- 
genitis loquutus rursus adjecit (ib. 14 e£ 15), Si autem 
interrogaverit te filius tuus, dicens, Quid hoc es! ? dices 
ad eum : Quia in manu valida eduxit nos Dominus de 
Egypto ex juge servitutis. Cum vero obduraretur 
Pharao nec dimitleret nos, occidit omne primogenitum 
in terra /Egypli a primogenilis hominum usque ad ju- 
mentorum.  Jdcirco ego immolo Domino omne mascu- 
linum adaperiens vulvam : omnia ut eos ad. Dei cogni«- 
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lionem adducant praecipiens. Sed et ipsis quoque filiis 


plurima circa eos, qui se genuerunt, imperat, bene affectos 
honorans, ingratos supplicio afficiens : liac item ratione 
| cariores illos parentibus faciens. Nam si quis cujuspiam 
| nos constituit dominos, honore isto summam nobis neces- 
sitatem imponit ne illum negligamus : etenim si nihil aliud, 
illud certe nos flectere potest, quod illius omnia nostris in 


10 


20 


21 


30 


40 


4b 


40 


οὐκ ἂν ἀνασχοίμεθα προδοῦναι ταχέως τὸν οὕτως ἐμ- 
πιστευθέντα ἡμῖν" ὅταν δὲ μετὰ τοῦτο καὶ συνοργίζηται 
καὶ ἀγανακτῃ πλέον τῶν ὑθρισμένων αὐτῶν, καὶ γκ- 
λεπὸς γίνηται τιμωρὸς, xat ταύτῃ πολὺ πλέον ἐφέλ- 
χεται’ ὅπερ οὖν ἐποίησε καὶ 6 Θεός. Ηρὸς τούτοις 
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως τρίτον ἐπήγαγε δεσμὸν, el 
δὲ βούλει, πρῶτον, Koi ἵνα μὲν τῶν προσταγµά- 
των αὐτοῦ μὴ χαταφρονῶσιν οἳ πατέρες, χελευόμενοι 
τρέφειν τοὺς παῖλας, τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως ἐπέθηκεν 
ἀνάγκην. Ίνα δὲ µήποτε ταῖς τῶν παίδων ὕθρεσιν 
ἀσθενεστέρα Ὑενομένη αὕτη διαῤῥηγνῦται, τήν τε 
παρ) αὐτοῦ xal τὴν παρ’ αὐτῶν τῶν γεννησαµένων 
ἐπετείχισε τιμµωρίαν, xal τούτους μετὰ ἀκριθείας ὑπο- 
τάσσων TOÀ, κἀχείνων ταύτη διεγείρων τὸν πόθον. 


^ Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρῳ τετάρτῳ τρόπῳ 


σφοδρῶς ἡμᾶς καὶ μετὰ ἀκριθείας αὐτοῖς συνέδησεν 
οὐ γὰρ τοὺς παῖδας µόνον καχοὺς μὲν ὄντας περὶ τοὺς 
γεγεννηκότας κολάζει, γινοµένους δὲ ἀγαθοὺς ἀποδέγε- 
ται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
moti, χολάζων μὲν πικρῶς τοὺς ἀμελοῦντας αὐτῶν, 
τιμῶν δὲ καὶ ἐπαινῶν τοὺς ἐπιμελουμένους. Καὶ 
γὰρ τὸν πρεσθύτην τοῦτον, Χαΐτοι τὰ ἄλλα ὄντα λαµ.- 
πρὸν, ἀπὸ ταύτης τῆς ὀλιγωρίας ἐτιμωρήσατο µόνης, 
καὶ τὸν πατριάργην δὲ τῶν ἄλλων οὐχ. ἧττον ἀπὸ ταύ- 
της ἐτίμησε τῆς προνοίας λέγων γὰρ τὰς πολλὰς καὶ 
µεγάλας δωρεὰς ἐκείνας, &c ὑπέσχετο δώσειν αὐτῷ, 
xai τὸν αἰτίαν τιθεὶς, ταύτην ἐτίθη' «Ἴδειν γὰρ, φη- 
civ, ὅτι συντάξει Ἀθραὰμ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ , καὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ μετ) αὐτὸν, xal φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ, ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν. » 

Ταῦτα δέ pot εἴρηται νῦν, ἵνα µάθωμεν ὅτι οὐκ 
οἴσει πράως ὁ Ost ἀμελουμένων τῶν οὕτω περισπου- 
δάστων αὐτῷ. Οὐδὲ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ τοσαῦτα μὲν 
ὑπὲρ τῆς τούτων πραγματεύεσθχι σωτηρίας, κάτα- 
«ρονουμένων δὲ αὐτῶν τούτων πάλιν παρορᾶν. οὐ 
τοίνυν περιόψεται, ἀλλὰ καὶ ἀγανακτήσει , καὶ ὀργιεῖ» 
ται αφοδρῶς, καθάπερ ἀποδέδεικται διὰ τῶν πραγµά- 
των αὐτῶν. Διὰ τοῦτο xai ὁ µαχάριος Παῦλος πα- 
ραινεῖ συνεγῶς λέγων, « Οἱ πατέρες, ἐκτρέφετε τὰ 
τέκνα ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσία Kupiou. » El γὰρ 
Σμεῖς ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυγῶν αὐτῶν κελευόµεθα 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, πολλῷ μᾶλλον 6 πατὴρ Ó γεν- 
νησάµενος, 6 θρεψάµενος, 6 συνοικοῦντα ἔχων διαπαν- 
τό. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων οὐκ 
ἔχει καταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν καὶ συγγνώµην, οὕτως 
οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων. Καὶ 
τοῦτο πάλιν b µακάριος Παῦλος κατέστησε φανερόν. 
ἹΝομοθετῶν γὰρ ὁποίους τινὰς εἶναι χρὴ τοὺς ἐπὶ τὴν 
τῶν ἄλλων ἐργομένους ἀρχὴν, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των τῶν ἀναγκαίως αὐτοῖς ὀφειλόντων προσεῖναι, xal 
τὴν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν ἀπαιτεῖν ὡς οὐκ οὔσης 
ἡμῖν συγγνώµης διαστραφέντων ἐκείνων: χαὶ µάλα 
εἰκότως. El μὲν γὰρ ἐκ φύσεως ἡ κακία τοῖς ἀνθρώ- 
mot, προσ», εἰκότως ἄν τις πρὸς ἀπολογίαν κατέφν- 
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manibus sint, nec nobis creditum ut. prodamus umquam 
adduci poterimus. Cum autem poslea etiam irascitur, 
magisque quam ipsi contumeliis lewsi, indignatur, gra- 
vesque ponas addit, hinc quoque multo magis ad officium 
pertrahit, Quod ipsum Deus praestitit. Ad haec vero 
tertium natura vincnlum adjunxit, sin mavis, primum : ac 
ne illius de educandis liberis monita patres aspernarentur, 
naturse addidit necessitatlem. Ne autem haec filiorum inju- 
riis imbecillior effecta rumperetur, et suam et parentum 
ultionem firmiter constituit, hoc modo et illos summa ac- 
curatione subditos reddens, οἱ liorum erga filios amorem 
excitlans, Neque hoc tantum ; sed alio quoque et quarto 
modo summa nos illis.diligentia conjunxit : non tantum 
enim filios erga parentes ingratos «enis afficit, bonos au- 
tem amplexatur; verum ipsis quoque parentibus id ipsum 
facit, liberorum neglectum graviler ulciscens , eorum vero 
curam et sollicitudinem honore et laudibus afliciens. Nam- 
que senem illum, tametsi alias illustrem, ex hujusmodi 
tantum negligentia punivit, patriarcham vero non minus 
ex lac, quam ex aliis curis, honoravit. Cum enim multa 
magnaque dona illa, quio se illi daturum pollicebatur, 
enarraret, et causam adjiceret, hanc addidit ( Gen. 18. 19) : 
Noveram enim , inquit, quod constituet Abraham filiis 
suis, et domui suc post eum, οί custodient vias Domini 
Dei , ut faciant justitiam et judicium. 

Hac autem a me nunc ideo commemorantur, ut disca- 
mus Deum non 59410 animo laturum esse si illi negligantur, 
qui tantae ipsi cure sunt, Neque enim idem ipse potest 
tanta pro illorum salute operari, atque si illi negligantur 
nihil curare, Non itaque negliget , sed indignabitur, sed: 
vehementer irascetur, ul ex rebus ipsis demonstratum 
est. Quapropter beatus Paulus jugiter admonet dicens 
( Ephes. 6. 4) : Patres , educate filios vestros in disci- 
plina et correptione Domini. Si enim nos jubemur vigi- 
lare pro animabus eorum tamquam rationem reddituri , 
multo magis pater, qui genuit, qui educavit, qui cum illo 
domi semper manet. Quemadmodum enim in suis delictis 
non potest ad excusationem et veniam confugere, ita nec in 
iis quz filii deliquerint. — Idque rursus beatus Paulus 
(1 Tim. 3. 4) declarat. Cum enim ille lege sanciret cu- 
jusmodi esse deberent ii qui aliorum principatum adeunt , 
cum aliis omnibus , que illis necessario inesse debebant , 
filiorum quoque curam exigit , quasi nulla jam reliqua spes 
venia sit , si illi perversi fuerint : οἱ jure quidem. Nam si 
ex natura vitia hominibus inessent, merito quispiam ad 


excusationem confugere : quoniam autem ex proposito et 
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γεν’ ἐπειδὴ δὲ ἐκ προπιρέσεως καὶ φαῦλοι γινόµεθα 


καὶ σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔχοι λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν 
6 τὸν µάλιστα πάντων ποθούμενον διαστραφΏναι καὶ 
γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς; "Oct οὐκ ἠθούλετο ποιῶσαι 
χρηστόν{ Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἴποι πατήρ" ἡ vip 
φύσις ἐφέστηχε πρὸς τοῦτο αὐτὸν διεγείρουσα συνεγῶς. 
Ἀλλ) οὐκ ἠδύνατος Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο" xal γὰρ τὸ ἁπαλὸν 
ὄντα ἔτι λαθεῖν, xai τὸ πρῶτον καὶ µόνον τὴν ἐξουσίχν 
ἐΥγειρισθῆναι τὴν ἐχείνου, καὶ τὸ διαπαντὸς ἔχειν ἔν-- 


δον, ῥᾳλίαν αὐτῷ καὶ σφόδρα εὔχολον ποιεῖ τὴν προστα- 
σίαν. ὝὍὭστε οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν τὴν διαστροφὺν γί- 


νεσθαι τῶν παίδων, ἀλλ’ ἐκ τῆς περὶ τὰ βιωτικὰ μανίας" 
τῷ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα µόνον ἀποθλέπευ, καὶ μηδὲν τού- 
των ἐθέλειν προτιμᾶν, καὶ τῶν παίδων μετὰ τῆς αὐτῶν 
^ 3 jl» * ^ , ^ ' 
Ψυχτς ἀναγκάζονται ἀμελεῖν. Τούτους ἐγὼ τοὺς πα- 
τέρας ( xat µή τις θυμοῦ τὸ λεγόμενον εἶναι νοιμιζέτω ) 
xai αὐτῶν τῶν παιδοκτόνων γείρους εἶναι φαίην ἄν. 
- - * ^ me. ^ - b d 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῆς ψυγΏς διιστῶσιν, οὗτοι 
δὲ ταύτην µετ ἐχείνου φέροντες εἰς τὸν τῆς γεέννης 
ἐμθάλλονσι πυρᾶν" xdxsivov μὲν ἀνάγκη τὸν θάνατον 
xai παρλ τῆς φύσεως δέξασθαι πάντως, τοῦτον δὲ ἐνην 
καὶ διαφυγεῖν, tl μὴ ἡ τῶν πατέρων αὐτὸν ἐπήγαγε 
ῥαθυμία. Πρὸς τούτοις, τὴν μὲν τοῦ σώματος τελευ- 
τὴν ἀνάστασις ἐπελθοῦσα ταχέως ἀφανίσαι ὀυνήσεται" 
τὴν δὲ τῆς ΨυγΏς ἀπώλειαν οὐδὲν ἔτι παραμυθήσεται" 
3 * 4 ii ; 344 ^ , , , 
οὐ γὰρ σωτηρία αὐτὴν διαδέζεται λοιπὀν, ἀλλ᾽ ἀθάνατα 
, σ -- 
ἀνάγκη κολάζεσθαι, "Ώστε οὐκ ἀπειχότως τῶν παι- 
, , 
δοχτόνων τοὺς τοιούτους πατέρας γείρους ἂν εἴποιμεν 
T , ' M 
εἶναι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν οὕτω δεινὸν ἀκονῆσαι ζίφος, 
καὶ δεξιὰν ὁπλίσαι, xal elc αὐτὸν τοῦ παιδὸς βαπτίσαι 
τὸν λαιμὸν, ὡς τὸ Ψυχὴν ἀπολέσαι xai διαφΏεῖραι" 
ταύτης γὰρ ἡμῖν ἴσον οὐδέν. 
* στ - - 
Τί οὖν; πόλιν οἰκοῦντα, xa οἰκίαν κγὶ υναῖκα 
* 3 » M ' " ' 3 7 
ἔχοντα οὐκ ἔνι σωθῆναι, φησί; Μάλιστα μὲν οὐγ ek 
: , , 2 ^ , " Pot 
σωτηρίας τρόπος, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ διάφοροι. Καὶ 
τοῦτο λέγει μὲν ἀορίστως ὁ Χριστὸς, πολλὰς εἶναι μο- 
và, ἀποφαινόμενος παρὰ τῷ Ἱατρί" λέγει δὲ μετὰ 
διορισμοῦ τινος 6 Παῦλος, οὕτω γράφων’ « Ἄλλη 
δόξα fou, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα 
^ ' , * D 
ác:ígu* ἀστὴρ Ὑὰρ ἀστέρος διαφέρει iv δόξη. » 
^i / - rf n e d^ 
“Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οἱ μὲν ὡς 6 ἥλιος λάµψου- 
{ δὲ ὡς f I { δὲ 3-4 -o*4 $^ 
σιν, ol δὲ ὡς fj σελήνη, οἳ δὲ ὡς ἀστέρες. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἔστη τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ xal ἐν αὐτοῖς τού- 
* 9 
τοις πολλὴν δείκνυσιν εἶναι την ἐναλλαγὴν, καὶ το- 
σαύτην, ὅσην ἐν ἀριῤμῷ τοσούτῳ συµβαίνειν εἰκός, 
E y. * H1 η , , 8 , ἐ ^ lr. KE 
Ἀστὸρ Yào, φησὶν, ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη.» "Ev- 
νόησον τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἡλιακοῦ μεγέθους πρὸς τὸν 
ἔσγατον πάντων ἀστέρα ὁδεύων, πόσους ἀξιωμάτων 
x m- τ 3 » 
βαθμοὺς καταθαίνειν εἰκός. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, εἰ 
3 : 
μὲν sl; βασίλεια τὸν viov ἦγες, ἅπαντα ποιεῖν τε καὶ 
πάσχειν, κἀκεῖνον ἀναπείθων ὁμοίως, ὥστε αὐτὸν ἐγ- 
i] » ^- -- , * ^ e , 
doc ποιῆσαι τοῦ βασιλέως, καὶ μηδὲν ὅλως ὑπολογί- 
ζεσθαι, μὴ δαπάνην, μὴ κίνδυνον, μὴ θάνατον αὐτόν" 
περὶ δὲ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς στρατείας προχειµένης 
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improbi et probi efficimur, quam tandem ille excusatio- 
nem poterit obtendere , qui quem omnium maxime diligit , 
perverti atque improbum fieri permisit? An quod noluerit 
eum probumr eddere? At nemo, qui pater sit, haec dixerit ; 
nam ipsa natura instat ad hoc officium illum usque excitans. 
Sed forte non potuit? Neque hoc dici potest : nam quod 
eum tenerum acceperit, et quod primus et solus in sua 
potestate et sibi commissum habuerit, semperque domi 
versantem, facile ac nullo negotio ipsum moderari potuit. 
Itaque nulla alia de causa perversi evadunt liberi, nisi 
quod patres circa praesentis vitae commoda insantunt. Cum 
enim ad illa solum respiciant , nihilque illis praeferendum 
censeant, et suam pariter et liberorum animam negligere 
coguntur. Hos ego patres ( quod nemo famen me ira com- 
motum dicere existimet) filiorum occisoribus sceleratiores 
esse dixerim. lli enim corpus ab anima separant , isti et 
animam et corpus gehennve igni tradunt. ]llam porro 
mortem naturali lege subire necesse est, hanc vero effugere 
licebat, nisi ipsam patrum negligentia intulisset. Ad hac 
mortem corporis adveniens resurrectio cito delere poterit, 
anime vero interitum nihil solabitur: neque enim salus 
illam exceptura est, verum immortales ille poenas necessa- 
rio luet, l1taque non injuria patres hujusmodi filiorum 
occisoribus deteriores esse dixerimus. Non ita crudele 
facinus est, gladium acuere, et armare dexteram, inque 
ipsum filii guttur immergere, ut animam perimere atque 
corrumpere : neque enim huic facinori par quidpiam est. 
5. Quid igitur? an is qui civitatem incolit, qui domum 
habet οἱ uxorem, salvus esse non poterit? Imo non unus 
salutis modus est, verum mulli ac varii. Quod quidem 
Christus indefinite dicit (Joan. 14. 2) , multas scilicet esse 
apud Patrem mansiones pronuntians; Paulus vero cum 
distinctione quadam ita scribit (1 Cor. 15. 4t): Alia 
claritas solis, alia claritas lunc , et alia claritas stel- 
larum : stella enim a stella differt in claritate. Quod 
autem dicit hujusmodi est : alii quidem fulgebunt ut sol, 
alii ut luna, alii ut stelle, Sed non hic stetit differentia , 
sed in his ipsis magnam ostendit esse varietatem, tantam- 
que quantam in tanto stellarum numero contingere par est. 
Stella enim , inquit , a stella differt in claritate.  Per- 
pende igitur a solis magnitudine ad ultimam stellarum de- 
currens, in quot dignitatum gradus descendas oporteat, 
Quomodo ergo non absurdum id fuerit, quod si in regiam 
filium adducas, nihil non agas et patiaris ipsumque ad idem 
faciendum inducas, ut nempe regi a latere possit esse, nec 
ea de causa quidquam peusi habeas, non sumtus, non peri- 


cula, non mortem ipsam ; cum autem calestis mililia nobis 
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ἡμῖν τῆς σκέψεως, μὴ ἀλγεῖν, εἶ τὸν ἔσγατον λάχοι 
τόπον, καὶ πάντων ὕστατος ένοιτο; 

Πλην ἀλλ’, sl δοχεῖ, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἴδωμεν, el δυ- 
νατὸν ἐν En στρεφόμενον ταύτην Tov τὸν λῆξιν 
λαθεῖν. Ὅ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος à ἀπεφήνατο ἐν 
βραχεῖ περὶ τούτου, xal τοὺς τὰς γυναῖχας ἔγοντας 
οὐχ ἔφησεν ἄλλως ὀύνασθαι σώζεσθαι, πλὴν εἰ μὲ 
οὕτως αὐτὰς ἔγοιεν ὡς οὐκ ἔχοντες, καὶ τῷ κόσµω μὴ 
παραχρῶντο  ἡμεῖς δὲ αὐτὸ, el βούλει, καὶ τῷ λόγῳ 
ἐπέλθωμεν. "έχεις οὖν εἰπεῖν, ὅτι ? coU συμβου- 
λεύοντος ἤχουσεν 6 vioc,  ἀφ᾿ ἑαυτοῦ συνεῖδέν ποτε, 
ὅτι τὸν ὀμνύντα, x&v εὐορκῇ, προσκρούειν ἀνάγχη 
Οεῷ: Τί δὲ, ὅτι τὸν μνησικακοῦντα σωθῶναι οὐκ ἔνι; 
« Ὁδοὶ γὰρ, φγαὶ, μνησικάκων εἷς θάνατον.» "AX 
ὅτι τὸν χακήγορον οὕτως ἠτίμωσεν 6 Θεὸς, ὡς xal τῆς 
ἀναγνώσεως ἀπεῖρξαι τῶν θείων λόγων» "TC δὲ, ὅτι 
τὸν ἁλαζόνα καὶ ὑβριστὴν ἐξέθαλε τῶν οὐρανῶν, xal 
τῷ τῆς γεέννης παρέδωχε πυρί; τί δὲ, ὅτι τὸν ἀχολά- 
στοις ἐνορῶντα ὀφθαλμοῖς' ὡς ἀπηρτισμένον οὕτως 
ἐκόλασε μοιχόν; Ἀλλὰ τὸ πρόχειρον τοῦτο πᾶσιν 
ἁμάρτημα, τὸ αρίνειν τοὺς πλησίον, καὶ γαλ Ιεπωτέραν 
ἐπισπάσασθαι τὴν χόλασιν, παρήνεσάς ποτε φυγεῖν, 
χαὶ τοὺς τοῦ Χριστοῦ περὶ τούτων χειµένους νόμους 
ἀνέγνως αὐτῷ; ἡ οὐδὲ οἶδας ὅ τι ποτὲ ταῦτά ἐστι; Πῶς 
οὖν αὐτὰ δυνήσεται κατορθοῦν ὁ vic, ὧν οὐδὲ τοὺς 
νόμους οἶδεν ὁ μέλλων αὐτὸν διδάξειν πατήρ; Καὶ 
εἴθε τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινὸν, τὸ μηδὲν τῶν χρησίμων 
συμθουλεύειν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἂν τοσοῦτον ἦν * νυνὶ δὲ 
αὐτοὺς καὶ πβὸς τάναντία (rise. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τι 
τῶν πατέρων ἔστιν dxoUcat διαλεγοµένων πρὸς τοὺς 
παῖδας, ὅταν αὐτοὺς παρακαλῶσιν ὑπὲρ τῆς τῶν λό- 
Tov σπουδῆς, ἀλλ᾽ À ταυτὶ τὰ ῥήματα * *O δεῖνα, 
gl , ταπεινὸς χαὶ & ταπεινῶν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων 
κτησάµενος δύναμιν, ge μεγίστας ἀρχὰς, πλοῦτον 
ἐκτήσατο πολὺν, γυναῖκα ἔλαθεν εὔπορον, οἰχίαν ῴκο- 
δόµησε λαμπρὰν, φοθερός ἐστιν ἅπασι xal ἐπίδοξ ξος. 
Ηάλιν ἕτερος, Ὁ δεῖνα, φησὶ, τὴν ᾿Γταλῶν Υλῶσσαν 
ἐκπαιδευθεῖς, ἐν τοῖς βασιλείοις ἐστι λαμπρὺς, xal 
πάντα ἄγει χαὶ φέρει τὰ (vow Καὶ ἕτερος ἕτερον 
δείχνυσι πάλιν, πάντες δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς Tüs εὐδοκί-- 
1.006 * τῶν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐδὲ ἅπαξ τις μέμνηται, 
ἀλλὰ κἂν μνησθῆναι ἕτερος ἐπιγειρήση, ὡς πάντα 
ἀνατρέπων ἐλαύνεται. 

Ὅταν οὖν αὐτοῖς ἐξ ἀργῆς ταῦτα ἐπάδητε, οὐδὲν 
ἕτερον ἀλλ᾽ ἡ τὸν ὑπόθεσιν αὐτοὺς πάντων διδάσχκετε 
τῶν καχῶν, δύο τοὺς τυραννικωτάτους ἐντιθέντες ἔρω- 
τας, τὸν τῶν ρα. λέγω, καὶ τὸν τούτου παρα-- 
νομώτερον, τὸν τῆς θόξης τῆς χενῆς xai ματαίας, 
Ῥούτων δὲ ἕχαστος καὶ καθ) ἑαυτὸν μὲν πάντα ἀνατρέ- 
yn κανός: ὅταν δὲ xal ὁμοῦ συνελθόντες εἰς τὸν τοῦ 
γέου Ψυγην ἁπαλὴν οὖσαν ἐμπέσωσι, καθάπερ τινὲς 
AT συναφθέντες, ἅπαντα διαφθείρουσι τὰ καλὰ, 
τοσαύτας ἀκάνθας, τοσαύτην ἄμμον, τοσοῦτον ἐπεισά- 
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consideranda et expetenda proponatur, nihil doleas si extre- 
mum sortiatur locum, sitque omnium novissimus ? 

Verum , si tibi videtur, et hioc ipsum inspiciamus, num 
is qui in medio rerum versatur, possit illam sortem adipisci. 
Beatus quidem Paulus brevem de hoc sententiam tulit, 
eosque qui habent uxores , non aliter salvos esse posse de- 
claravit, quam si eas ita haberent tamquam non habentes, 
et mundo non abuterentur. Nos aufem, si placet, hoc 
disquíramus. Potesne dicere, vel te monente audivisse 
filium, vel a se ipso didicisse, eum qui jurat, etiamsi in re 
vera jure, Deum tamen omnino offendere? An item eum, 
qui injuriarum recordatur, salvum esse non posse? nam 
Vic , inquit ( Prov. 12. 28 ), recordantium injurias, ad 
mortem. ΑΠ, quod maledicum ita dehonestaverit Deus, 
ut eum a divine Scripturz lectione arcerct? an, quod ar- 
roganlem ef contumeliosum de calis exturbaverit, et ge- 
hennz igni tradiderit? an, quod eum qui impudicis respi- 
cit oculis, quasi vere adulterum puniat? An certe frequens 
illud et omnibus facile peccatum, proximos neinpe judicare, 
el sic gravins sibi supplicium attrahere, hoc ut fugeret mo- 
nuisti, et leges a Christo hac de re positas ipsi legisli? aut ne 
ipse tu quidem nosti quid haec. sibi velint? Quonam ergo 
modo poterit ea filius perficere, quorum nec pater ipse, qui 
illum erudire debuerat , leges novit? Atque utinam hoc so- 
lum damni adesset , quod nihil utile patres consilii darent ! 
non tantum utique malum esset : nunc autem eos ad contra- 
ria prorsus impellitis. Neque enim aliud patres audias cum 
filiis tractare, cum eos ad studia literarum hortantur, nisi 
verba hujusmodi : Ille, inquit, humilis, liumilique loco na- 
tus, eloquentiam adeptus, summos magistratus obtinuit, 
divitias acquisivit ingentes, uxorem duxit opulentam, splen- 
didas construxit aedes, omnibus terrori est, et gloria fulget. 
Alius rursum, Ille, inquit, latina lingua eruditus , in re- 
gia clarissimus est, cunctaque intus curat et administrat. 
Et alius alium rursus ostendit, cunctique eos qui in terra 
insignes sunt memorant, carlestium autem nulla usquam 
mentio ; imo si quis illa commemorare aggrediatur, ut qui 
cuncla perverlat, ejicitur, 

6. Cum igitur a principio hzc illis occinatis, nihil aliud 
eos quam omnium malorum materiam docelis, duos vio- 
lentissimos amores insinuantes, pecuniarum dico, et qui 
longe iniquior est, vanz inanisque glorie. Horum vero 
alteruter per se solus cuncta pervertere potest : cum au- 
tem ambo in teneram juvenis animam confluunt, quasi 
quidam torrentes conjuncti bona omnia corrumpunt, tan- 


tam vim spinarum et arenze, tantam colluviem in illam 


γοντες τὸν φορυτὸν, ὡς ἄκαρπόν τε xal ἄγονον τῶν | contrahentes, ut sterilem, infructuosam , bonisque omni- 


(se-) 
ἀγαθῶν πάντων εκείνην ἐργάσασθαι τὸν Ψυγήν, Καὶ 
μαρτυρήσαιεν ἂν ἡμῖν ὑπὲρ τούτων xxi οἱ τῶν ἔξω- 
θεν λόγοι: τούτων γὰρ τῶν παθῶν θάτερον, οὐχὶ 
συνημμένον, ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ, ὁ μὲν ἀκρόπολιν, 
b ὅ δὲ κεφαλὴν προσεῖπε τῶν xaxGw. Εἰ δὲ κεχωρι-- 
σµένον ἀχρόπολίς ἐστι xal χεφαλὴ , ὅταν τὸ χαλεπώ- 
τερον πολλῷ προσλαβη καὶ δυνατώτερον, τὴν Goloua- 
νίαν λέγω, καὶ μετ ἐκείνου φερόµενον ἐμπέσῃ καὶ 
ῥιίζωθῇ καὶ προκαταλάέη τὴν τοῦ νέου ψυγἠν, τίς λοι- 
Io πὸν ταύτην ἀναμογλεῦσαι τὴν νόσον ὀυνήσεται, xal 
μάλιστα ὅταν xai ob πατέρες μὴ µόνον ὅπως διασα- 
λευθείη, ἀλλ᾽ ὅπως xal πάγια γένηται τὰ rovro ταῦτα 
quik, καὶ ποιῶσι πάντα καὶ λέγωσι; "lí; οὖν οὕτως 
ανόητος, ὡς μὴ ἀπογνῶναι τῆς σωτηρίας τοῦ τὰ 
1 τοιαῦτα παιδευοµένου παιδός; Ἀγαπητον γὰρ τῶν 
ἐναντίων ἀπολαύουσαν λόγων Ψυγὴν διαφυγεῖν πονη- 
ρίαν: ὅταν δὲ πανταγοῦ χρήματα τὰ ἔπαθλα 7, καὶ 
ἄνδρες ἐναγεῖς εἷς ζπλον προκείµενοι, ποία σωτηρίας 
ἐλπίς; Τοὺς γὰρ χρημάτων ἐρῶντας καὶ βασχάνους καὶ 
20 καχοήθεις καὶ πολυόρχους xai ἐπιόρχους xat θρασεῖς 
καὶ λοιδόρους καὶ χλέπτας καὶ ἀναισχύντους καὶ ἴτα- 
μοὺς καὶ ἀγνώμονας καὶ πάντα ἀνάγκη εἶναι τὰ xaxd, 
Καὶ µάρτυς τούτων ἀξιόπιστος ὁ µαχάριος Παῦλος, 
Bav τῶν ἐν τῷ βίῳ κακῶν τὴν φιλαργυρίαν εἶπώ»" 
25 xai πρὸ τούτου δὲ 6 Χριστὸς αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν, 
ἀποφαινόμενος μὲ εἶναι δυνατὸν τῷ Θεῷ δουλεύειν τὸν 
ἐκείνω τῷ πάθει δουλεύοντα. "Όταν οὖν ἐξ ἀργῆς 
6 νέος ἐπὶ ταύτην ἄγηται τὴν «δουλείαν, πότε ὄυνγσε- 
ται γενέσθαι ἐλεύθερος, πότε ἀνασχεῖν τοῦ κλυδωνίου, 
30 πάντων ὠθούντων, πάντων χαταδυόντων, καὶ εἰς πολ- 
λὴν τοῦ καταθαπτίζεσθαι καθιστώντων ἀνάγκην αὐτόν; 
Ei γὰρ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, tl πολλῶν ὀρεγόντων 
γεῖρα ἀναστῆναι δυνηθείη καὶ διαθλέψαι καὶ τὴν ἄλμην 
ἀπονίψασθαι τῆς χαχίας, οὐκ ἀγαπητόν; sl γὰρ πολλῷ 
325 τῷ γρόνῳ ταῖς θείαις ᾠδαῖς ἐπαδόμενος ἰσγύσειε τὰ 
προσγενόµενα ἀπελάσαι νοσήματα, οὐκ ἐπαινεῖν αὐτὸν 
δεῖ xal στεφανοῦν μυριάχις; Δεινὸν γὰρ συνήθεια, 
δεινὸν κρατῆσαι καὶ ἐλεῖν ψυχὴν, καὶ μάλιστα ὅταν 
αὕτη μὲν ἡδονὴν ἔγη συµπράττουσαν, ἐχείνη δὲ πρὸς 
40 ἦν ἐπειγόμεθα xal μεθορμίσασθαι σπεύδοµεν, πολλοὺς 
παρέγη τοὺς πόνους ἡμῖν. Διὰ τοῦτο xal ὁ Θεὸς τῶν 
Ἑδραίων τοὺς παῖδας , ἐπειδὴ ἔδει τὴν παλαιὰν τῶν 
χακῶν ἀποθέσθαι συνήθειαν, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ λέγων 
λαξὼν καταµόνας αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἐρημίας, xal τῶν 
2ιαφθειρόντων ἀποστήσας ὡς ποῤῥωτάτω, χαθάπερ 
ἐπὶ µοναστηρίου τινὸς, τῆς ἐρημίας διέπλαττεν αὐτῶν 
τὰς Ψυχὰς, πᾶσαν 620v ἰχτρείας κινῶν, καὶ τραχυτέ- 
pav καὶ προσηνεστέραν, καὶ οὐδὲν ὅλως παραλιµπάνων 
τῶν ὀφειλόντων εἰς τὴν θεραπείαν κατασκευασθῆναι 
wo τὴν ἐκείνων. Καὶ οὐδὲ οὕτως διέφυγον τὴν xaxíav, 
* ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ μάννα χρόμµνα xal σχόροδα xal τὰ 
ἐν Αἰγύπτῳ πάντα ἐζήτουν κακά. Τοσοῦτόν ἐστι cuv- 
θεια [κακόν]. Εἶτα Ἰουδαῖοι μὲν τοσαύτης ἀπο- 
λαύοντες ἐπιμελείας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ δηµα- 
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bus vacuam efficiant eam animam. Horum testes esse no- 
bis possunt exteri quoque scriptores : quorum unus alterum 
affectunn, non cum alio junctum , sed per se solum, arcem, 
alius vero, caput malorum appellavit. Quodsi separatum 
arx est et caput, cum alius longe gravior et potentior acces- 
serit, insana nempe gloria cupido, et cum illo violenter 
irruerit, radicesque posaerit, atque juvenis animum occu- 
paverit, quis demum ejusmodi morbum amovere possit , 
cum maxime patres ipsi, non ut evellantur, sed ut firmiora 
sint hiec mala germina , nihil non agant et dicant? Quis igi- 
tur adeo stultus est, ut non desperet de salute pueri ad hunc 
modum instituti? Pro re optanda et eventu felici habendum 
est si anima contrariis sermonibus imbuía a malitia se 
subducal : quando autem undique illiciunt pecuniarum prae- 
mia , et scelerati viri ad imitandum proponuntur, quanam 
salutis spes superest? Nam eos qui pecuniarum amore tenen- 
tur, et invidos, et improbos, et multum jurantes, et perju- 
ros, et audaces , contumeliosos item , fures, inverecundos, 
impudentes, ingratos, denique omni nequitia plenos esse 
necesse est. Horum testis fide dignus est beatus Paulus, 
qui radicem omnium malorum esse avaritiam dixit (1 Tim. 
6. 10): et ante ipsum Christus id ipsum declaraverat 
( Matth. 6. 24), asseverans non esse possibile Deo servire 
eum, qui illi morbo serviret. Cum igitur initio juvenis ad 
banc statim adducatur servitutem, quando tandem liber 
evadere poterit, quando fluctum sustinere , omnibus pellen- 
tibus, omnibus immergentibus, οἱ in extrem: submersionis 
necessitatem ipsum constituentibus? Nam si nullo pertur- 
bante, si mullis manum porrigentibus emergere possit et 
oculos aperire, vitiorumque salsuginem abluere, annon 
optandum hoc et felix eventum est? si, inquam, longo tem- 
pore divinis excantatus carminibus , incidentes morhos pos- 
sit abjicere, nonne laudandus, nonne millies coronandus 
est? Sollers quippe est consuetudo, sollers ad vincendam 
capiendamque animam, cum presertim liec voluptatem 
adjulricem habeat, illa vero virtus, ad quam festinamus, 
quam attingere studemus, multos nobis pariat labores. 
Idcirco Deus, Hebrowis, quos oportebat vitiorum veterem 
consuetudinem deponere, quae nempe in ZEgypto didicerant, 
seorsim abductis in solitudinem, et a corruptoribus procul 
segregalis, in deserto ceu in quodam monasterio eorum 
instituebat animos, viam omnem medicinae tentans, tum 
asperiorem, tum dulciorem, nihilque retro relinquens 
eorum quz ad valetudinem profulura essent. Neque sic 
tamen a nequitia desciverunt, sed cum manna cepas, 
allia, czeteraque omnia /Egypti mala requirebant. Tan- 
(a vis est consuetudinis. Deinde Judei tanta Dei cura 
fruentes, tam cgregio ct generoso magistro usi, ef timore 
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γωγὸν ἔχοντες οὕτως ἄριστον καὶ γενναῖον, καὶ qóbo 
καὶ ἀπειλῇ καὶ εὐεργεσία xal κολάσει καὶ παντὶ τρόπῳ 
παιδαγωγούμενοι, καὶ τοσαῦτα ὁρῶντες θαύματα, οὐχ 
ἐγένοντο βελτίους” σὺ δὲ τὸν υἱὸν τὸν σὸν νέον ὄντα ἐν 
6 Αἰγύπτῳ μέση, μᾶλλον δὲ ἐν μέση τῇ παρατάξει τοῦ 
διαθόλου στρεφόµενον, οὐδενός τι γρήσιμον συµβου- 
λεύοντος ἀχούοντα, πάντας ἐπὶ τἀναντία αὐτὸν ἄγον- 
τας ὀρῶντα, καὶ πάντων μᾶλλον τοὺς Ὑεννησαμένους 
χαὶ θρεψαµένους, οἴει δυνήσεσθαι διαδῦναι τὰς τοῦ 
10 διαέόλου παγίδας; []όθεν;, ἂφ ὧν σὺ παραινεῖς; AN 
ἐπὶ τἀναντία καρώναλεῖς, φιλοσοφίας μὲν οὐδὲ ὄναρ 
μεμνῆσθαι συγχωρῶν, ἄνω δὲ καὶ κάτω τὸν παρόντα 
βίον καὶ τὰ τούτου στρέφων, µειζόνως χλυδωνίζεσθαι 
παρασκευάζει. Ἀλλ' οἴκοθεν xal παρ’ ἑαυτοῦ; Μά- 
16 λιστα μὲν οὐ ἱκανὸς ἑαυτῷ γέος πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
κατόρθωσιν: sl à dox τι xui τέχοι γενναῖον, ταῖς τῶν 
λόγων ἐπομθρίαις τῶν παρὰ coU πρὶν 7, βλαστῆσαι τα- 
γέως ἀποπνιγήσεται. ὝὍὭσπερ γὰρ σῦμα ὑγιεινῶν 
μὲν o)x ἀπολαῦον σιτίων, τοῖς δὲ νοσώδεσιν ἐντρεφό- 
30 µενον, οὐκ ἔνι πρὸς μικρὸν γοῦν ἀρχέσαι χρόνον, οὕτως 
οὐδὲ ψυγΏν, τοιαῦτα παιδευοµένην, γενναῖόν τι xal 
µέγα ἐννοῆησαί ποτε, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὴν τοιαύτην ἆσθε- 
νοῦσαν xal μαλακιζομένην, καθάπερ τινὶ Φθόῃ τῇ 
χαχία μην διηνεκῶς, οὕτως ὕστερον εἰς τὴν 
95 γέενναν καταστρέψαι | xa τὴν ἀπώλειαν τὴν ἐκεῖ, 

Ei δὲ μὲ φὺς ταῦτα οὕτως ἔγειν, ἀλλὰ δυνατὸν 
εἶναι καὶ ἐν µέσω στρεφόµενον πάντα Χατορθοῦντα τὰ 
τῆς ἀρετῆς, καὶ μὴ παίζων, ἀλλὰ σπουδάζων ἀληθῶς 
ταῦτα λέγεις» μὴ κατοχνήσῃς ἡμᾶς διδάξαι τὸ καινὸν 

80 τοῦτο xai παράδοξον μάθημα * οὐδὲ γὰρ βούλομαι 
πράγματα εἰκῃ τοσαῦτα £ fet, | 002' ἐν τοσούτοις ἀπέ- 
γεσθαι μάτην, Ἀλλὰ χὰρ οὐ ὀύναμαι lie μαθεῖν * 
οὐδὲ γὰρ ἐᾶτε ὑμεῖς, καὶ δ ὧν λέγετε καὶ δι ὧν ποιεῖτε 

ἀντιφθεγγόμενοι ταύτη 5T, Ψήφῳ, καὶ τάναντίκ παι- 

96 δεύοντες” ὥσπερ γὰρ ἐξεπίτηλες ἀπολέσαι σπουδάζοντες 

τοὺς υἱοὺς, οὕτως ἅπαντα εν ποιεῖν, ἃ τοὺς 
ποιοῦντας σωθτναι οὐκ ἔνι, Beide ἑ ἄνωθεν, « Οὐαὶ, 
φησὶ, τοῖς γελῶσιν v* ὑμεῖς ὃ i πολλὰς αὐτοῖς παρέχετε 
έλωτος ἀσορμάς' « Οὐαὶ τοῖς πλουτοῦσιν" » ὑμεῖς δὲ 
ὅπως χρηματίσαιντο, πάντα πράττετε" « Οὐαὶ , ὅταν 

χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἱ ἄνθρωποι * » ὑμεῖς δὲ 
xai οὐσίας ὁλοκλήρους ὑπὲρ τῆς τῶν δήμων εὐφημίας 
ἐκενώσατε πολλάκις. — llaAtw 6 τὸν ἀδελφὸν 06 ρίζων 
ὑπεύθωνός ἐστι t quivva ὑμείς δὲ καὶ ἀδρανεῖς εἶναι 

45 νομίζετε καὶ δειλοὺς τοὺς σιγἩ τὰς παρὰ τῶν ἑτέρων 
φέροντας ὕθρεις, Ἰ]άχης κελεύει καὶ δίκης χαταφρο- 
γεῖν ὃ Χριστός" ὑμεῖς δὲ αὐτοὺς ἐν τούτοις στρέφετε 
τοῖς καχοῖς διαπαντός. Τὸν ὀφθαλμὸν πολλάκις ἐ ἐξο- 
ρύττειν ἐχέλενσεν, ὅταν βλάπτη- ὑμεῖς δὲ τούτους 

60 μάλιστα ποιεῖτε φίλους, ὅσοιπερ ἂν δύνωνται χρήματα 
ἐοῦναι͵ κἂν τὴν foy άτην παιδεύσωσι καχίαν. 
λεῖν oa οὐχ ay, πλὴν ἐπ alzia μόνη πορνείας" 
ὑμεῖς δὲ δὲ, ὅταν ἐξῃ 7ρ ρήματα λαθεῖν, καὶ ταύτης χατα- 
φρονεῖν κελεύετε τῆς ἐντολῆς. "lov ὅρκον ἀπεῖρξε 
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(se.) 
et minis, et beneficio et supplicio ad omnem modum insti- 
tuti, tot conspectis prodigiis, non ad meliorem se frugem 
receperunt : tu. vero lilium tuum adolescentem in media 
4Egypto, imo in mediis diaboli castris versantem, nullum- 
que, qui quod utile sit consilium det, audientem, omnesque 
se ad contraria ducentes videntem , inprimisque parentes 
et eductores suos, pulas posse diaboli laqueos effugere? 
Unde, quiso? num ex hortamentis tuis? Atqui tu ad con- 
traria evocas, ne per somnium quidem eum philosophicae et 
monastica disciplinae meminisse concedens ; sed dum hanc 
vitam ejusque commoda ultro citroque versas, in decutma- 
nos illum majoresque fluctus conjici. Num ex semetipso? 
Profecto juvenis non sibi ipsi satis est ad virtutem exercen- 
dam : sed etiamsiquid ex seipso strenuum pariat, antequam 
id germinet, assiduo verborum tuorum imbre suffocabitur. 
Quemadmodum enim corpus, quod salutaribus cibis non 
fruitur, sed insalubribus alitur, ne parvo quidem tempore 
subsistere valet ; sic nec anima his instituta et imbuta, stre- 
nuum quid aut magnum cogitare poterit : sed necesse est 
cam et languidam et mollem, nequitia ceu quadam peste 
assidue detentam, sic demum in gehennam et in perniciem 
dejici. 

7. Sin tu dicas, non ita se rem habere, posseque in me- 
dio rerum versantem virtutem exercere omnem, neque ln- 
dens sed serio ita loquaris, ne te, quzso, pigeat hanc novam 
nos atque inauditam docere disciplinam : neque enim velim 
temere tantum mihi negotii assumere, neque inter tot bona 
abstinere frustra. Verumid ediscere nullatenus possum ; id 
enim non permillitis vos : atque huic sententize et verbis et 
gestis repugnatis , et contraria docetis : siquidem ac si dedita 
opera filios perdere studeatis, sic illa omnia praecipitis eis, 
quae qui exsequuntur salutem consequi non possunt. Rem 
altius considera. Τα), inquit ( Luc. 6, 24 et squ. ), riden- 
tibus ; τος autem ipsis multas praebetis ridendi occasiones : 
Va divitibus; vos vero ut pecuniosi-sint cuncta molimini : 
Va cum benedixerint vobis omnes homines; vos autem 
pro populari aura facultates saepe omnes effundistis. Rur- 
sum is qui fratri contumeliam infert, reus est gehennae ; 
vosque tamen et imbecillos et timidos esse putatis eos, qui 
Jubet Chri- 
stus pugnas et liles contemnere; vos autem illos in his sem- 


tacite illatas sibi ab aliis contumelias ferunt. 
per malis versari curatis. Oculum ille, si noceat, eruere 
spe jubet; at vos eos maxime vobis conciliatis amicos , 
qui possint pecunias praebere , etiamsi extremam nequitiam 
doceant. Uxorem repudiare non permittit, preterquam in 
sola adulterii causa; at vos dum pecunias acquirere li- 


ceat, lioc praeceptum despicere jubetis. Jusjurandum vetat 
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παντελῶς: ὑμεῖς δὲ, ἂν ἴδητε φυλαττόμενον, καὶ γε-- 
λᾶτε. «'O φιλῶν τὴν Φυγὴν αὐτοῦ, φησὶν, ἀπολέσει 
αὐτήν" » ὑμεῖς δὲ πάντοθεν αὐτοὺς elc ταύτην ἐμράλ- 
λετε τὴν Φιλ ίαν. «Ἐὰν ud ἀφῆτε, quot, τοῖς dv- 
θρώπ τοις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὑμῖν 6 Πκτὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει ὃ οὐράνιος" » ὑμεῖς δὲ xal ὀνειδίζετα, ὅταν 
τοὺς ἠλικηκότας μὴ θέλωσιν ἀμύνασθαι, καὶ εἰς τὸν 
2ύναμιν αὐτοὺς ταύτην Maj fos ἐπείγεσθε ἀγαγεῖν. 
Τοὺς δόξης ἐρῶντας πάντα exi ποιεῖν ἀπεφήνατο 
6 Χριστὸς , κἂν νηστεύωσι, xv εὔγωνται, Xàv ἐλεῶσιν" 
ὑμεῖς δὲ, ὅπως ταύτης ἐπιτύχοιεν, ἅπαντα πραγµα- 
τεύεσθε, Καὶ τί δεῖ πάντα ἐπ τιέναις ταν γὰρ xai τὰ 
εἰρημένα µνρίας ἱκανὰ παρασχενάσαι γεέννας 7, οὐγὶ 
πάντα ὁμοῦ συνελθόντα µόνον, ἀλλὰ xal καθ ἑαυτὰ 
τούτων ἕχαστον, ὑμεῖς δὲ πάντα ὁμοῦ συμφορήσαντες, 
xai τὸ ἀφόρητον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιθέντες φορτίου, 
οὕτως εἷς τὸν τοῦ πυρὸς πέµπητε ποταμὸν, πότε σωθῇ- 
ναι δυνήσονται, τοσαύτην κοµίζοντες τῷ πυρὶ τὴν τρο- 
φήν; Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, τι τἀναντία 
τοῖς τοῦ Χριστοῦ παραυεῖτε προστάγµασιν, ἀλλ) ὅτι 
χαὶ προσηγορίαις εὐφήμοις περιστέλλετε τὴν xaxíav, 
τὸ μὲν ἱπποδρόμοις xal θεάτροις προσχεῖσθαι διαπαντὸς 
ἀστειότητα καλοῦντες, τὸ δὲ πλοντεῖν ἐλενθερίαν, τὸ δὲ 
δόξης ἐρᾶν μεγαλοψυγίαν, τὴν δὲ ἀπόνοιαν παῤῥησίαν, 
καὶ τὴν μὲν ἀσωτίαν φιλανθριοπίαν, τὴν δὲ ἀδικίαν 
ἀνδρείαν. Εἶτα, ὥσπερ οὐκ ἀρχούσης ταύτης τῆς 
ἀπάτης, xat τὴν ἀρετὴν ἐναντίοις καλεῖτε ὀνόμασιν, 
ἀγροικίαν μὲν viv σωφροσύνην, δειλίαν δὲ τὸν ἐπιεί- 
χειαν, ἀνανδρίαν δὲ τὴν δικαιοσύνην ὀνομάζονς τες, καὶ 
τὸ μὲν ἄτυφον δουλοπρεπὲς $ τὴν δὲ ἀνεξικαχκίαν ἀσθέ- 
νειαν: χαθάπ τερ δεδοικότες μὲ map ἑτέρων τὴν àv, 
τούτων προσηγορίαν ἀχούσαντες φύγωσι τὴν λύμην ol 
παῖδες. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν tl; τὸν τῶν κακῶν ἀποτρο- 
πὴν τὸ γυμνὰς αὐτὰς καὶ κυρίας τῶν κακῶν προφέρε- 
σθχι τὰς προσηγορίας" ἀλλὰ τοσαύτην ἔχει τὴν ἶσ/ὺν 
πρὸς τὸ πλΏξαιτοὺς ἁμαρτάνοντας, ὡς πολλοὺς πολλά- 
χις ἐπὶ 
πράως καλουµένους 10010 ὅπ i εἰσιν, ἀλλ᾽ ἀγριαίνειν 
καὶ ἐκύτριοῦσθαι, ὡς τὰ δεινότατα πάσχοντας, — "l'Àv 
γοῦν ἠταιρηκνῖαν quvaixa καὶ τὸν πεπορνευµένον 
παῖδα ἂν χαλέση τις ἀπὸ τῆς αἰσχίστης πράξεως ταύ- 
της, ἀκατάλλαχτος γέγονεν ἐχθρὸς, ἅτε τὰ μέγιστα 
Καὶ οὐ τούτους µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πλεον: 
έκτην, καὶ τὸν µέβυσον, καὶ τὸν ἀλαζόνα, καὶ πάντας 
ἁπλῶς τοὺς τὰ δεινότατα ἐργαζομένους ἴδοι τις ἂν οὐγ 
οὕτως ἐπὶ τῷ πράττειν αὐτὰ xal τῇ παρὰ τῶν πολλῶν | 
δόξη δακνοµένους xa ἀλγοῦντας, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν οἱ-- 
κείων ἔργων ὀνόμασι, Πολλοὺς δὲ καὶ σωφρονισθέν- 
τας οἶδα τούτῳ τῷ τρόπῳ, καὶ γενοµένους τοῖς ὀνείθεσιν 
ἐπιειχεστέρους. "AAA ὑμεῖς καὶ ταύτην ἀνγρήκατε 
τὴν παραμυθίαν' καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, τι οὗ διὰ 
τῶν ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν πρα (ue 
ταύτην αὐτοῖς ποιεῖσβε τὴν 7 παραίνεσιν, οἰκίας οἴκηλο- 

μοῦντες λαμπρὰς, ἀγροὺς ὠνούμενοι πολυτελεῖς, "m 


T^ ^ 
ἠξικηκώς. 


———————————————————————————————— 


| hujusmodi fugiant. 


τοῖς αἰσχίστοις ὄντας περιφανεῖς μὴ φέρειν | 


| gnentur, ac si acerbissima paterentur. 
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omne ; vos si quem id servare videritis, etiam ridetis. Qui 
amat, inquit ( Joan. 12.25 ),animam suam, perdet eam ; 
vos ad hunc amorem illos semper inducitis. Si non remi- 
serilis, inquit ( Matth. 6. 14 ), hominibus peccata, neque 
vobis remitlet Pater vester cxelestis; vos illis exprobratis, 
cum eos, qui se leserint, ulcisci nolunt; utque id mature 


prestare possint, illos instituitis. Glorie cupidos omnia 
frustra agere docuit. Christus, sive illi jejunaverint, sive 
oraverint, sive miserti fuerint; at vos ut illam assequantur 
nihil non agitis. Et quid opus omnia persequi? cum supra 
memorata innumeras gehennas inferre possint; nec modo 
omnia simul, sed scorsum singula; vos aulem omnia simul 
congesta et intolerabile peccatorum onus imponentes, sic 
in fluvium igneum immittatis : quando salutem nancisci 
poterunt tantam ferentes ignis escam? Neque id solummodo 
grave est, quod Christi preceptis contraria doceatis, sed 
quod praeclaris appellationibus vitia obtegatis , hippodromis 
ac tlieatris jugiter interesse urbanitatem vocantes, divitias 
libertatem, gloriae amorem magnanimitatem, arrogantiam 
fiduciam , prodigalitatem humanitatem , injustitiam fortitu- 
dinem. Deinde, quasi hiec fallacia non sufficiat, virtutem 
quoque contrariis nominibus vocatis , temperantiam appel- 
lantes rusticilatem , modestiam timidilatem, justitiam im- 
becillitatem, contemtum fastus servilem animum, injuria- 
rum tolerantiam infirmitatem ; ac si metuatis ne, si ab aliis 
veram horum appellationem audierint filii vestri, perniciem 


Neque enim parum confert ad vitiorum 


|! aversionem , si nudee οἱ proprie eorum appellationes pro- 


ferantur; sed tantum id hahet roboris ad peccantium ani- 
mos feriendos , ut plerique sepe turpissimis insignes vitiis, 
se ila vocari non libenter ferant; sed adeo saeviant et indi- 
Si quis adulleratam 
mulierem et stupratum puerum ex turpissimo actu voca- 
verit , irreconciliabilis efficitur inimicus , utpote qui magna 
affecerit injuria, — Neque lios tantum, sed etiam avarum, 
ebriosum , arrogantem , demumque omnes gravissima ope- 
ratos videas, non fam de ipso opere et hominum opinione 
angi et dolere, quam de facinorum nominibus. Multos porro 
novi hoc emendatos modo, qui opprobriis moderaliores 
evaserunt. 
listis : 
quoque et opere hec illis monita datis, dum edes splendi- 


At vos hoc solatium atque remedium sustu- 


quodque gravius est, non verbis solum, sed exemplo 


das construilis, agros emitis pinguissimos , reliquosque 
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ἄλλην περιθάλλοντες φαντασίαν, xal διὰ πάντων πυ- 
χνῷ τινι νέφει συσκιάζοντες αὐτῶν τὴν Ψυχήν. ὮἩό- 
ϐεν οὖν δυνήσοµαι πεισθῆναι ὅτι σωθῆναι οἵόντε τού- 
τους, ὅταν ἴδω πρὸς ταῦτα παραχαλουµένους, ἃ τοὺς 

6 ποιοῦντας ὁ Χριστὸς ἀπεφήνατο πάντως ἀπολέσθαι; 
ὅταν θεάσωµαι τῆς μὲν uy, αὐτῶν, ὥσπερ τινὸς πα- 
ρέργου, καταφρονοῦντας ὑμᾶς, τῶν δὲ ὄντως περιττῶν, 
ὡς ἀναγκαίων καὶ προηγουμένων φροντίζοντας; "(ox 
μὲν γὰρ οἰχέτης ἔσται, xot ὅπως ἵππος, καὶ ὅπως ἵμά- 
αρ τιον τῷ παιδὶ κάλλιστον, πάντα ποιεῖτε" ὅπως δὲ αὐτὸς 
γένοιτο καλὸς, οὐδ᾽ ἂν ἐννοῆσαί ποτε ἀνάσ[οισθε, ἀλλὰ 
καὶ ξύλων καὶ λίθων µέχρι τούτου προάγοντες τὴν 
σπουδὲν, τὴν Ψυγὴν δὲ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ τῆς ἐπιμε- 
λείας ταύτης ἀξιοῦτε μέρους ἀλλ᾽ ἵνα μὲν ἄγαλμα ἐπὶ 

16 τῆς οἰχίας ἑστήχη θαυμαστὸν, καὶ ἡ στέγη γένηται γρυ- 
c7, πάντα ὑπομένετε τὸ δὲ πάντων τιμιώτερον ἄγαλμα 

$ Ψυχὴ ὅπως γένηται χρυση, οὐδὲ φροντίζειν ἐθέλετε. 
Ἀλλ’ οὕπω τὸν κολοφῶνα τῶν κακῶν εἶπον, οὐδὲ τὸ 
χεφάλαιον ἐζεχάλυψα τῆς συμφορᾶς πολλάχις μὲν 
20 ἐλθὼν εἰπεῖν καὶ ἐρυθριάσας, πολλάκις δὲ καὶ αἴσγυν- 
θείς. Τί ποτ οὖν ἐστι τοῦτο 5 τολμητέον γὰρ ἤδη καὶ 
λεχτέον αὐτό. Koi γὰρ ἀνανδρίας ἂν εἴη πολλῆς, 
μέλλοντάς τι καχὸν ἐξαιρεῖν, μηδὲ φωνὴν ἀφιέναι τολ- 
μᾶν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς τῆς σιγΏς αὐτομάτως ἰασομένης 
25 τὸν νόσον. Οὐ τοίνυν σιγὔσοµεν, x&v µυριάκις αἰσχύ- 
νεσθαι µέλλωμεν καὶ ἐρυθριᾶν. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς 
µέλλων σηπεδόνα καθαίρειν, παραιτήσεται µεταχειρί- 
σασθαι σίδηρον, καὶ καθεῖναι δαχτύλους tls αὐτὸν τοῦ 
τραύματος τὸν πυθμένα: οὐκοῦν οὐδὲ ἡμεῖς τὸν ὑπὲρ 
30 τούτων λόγον παραιτησόµεθα, ὅσῳ καὶ γαλεπωτέρα 
f$ σηπεδών. "Fino οὖν ἐστι τὸ καχόν; Ἔρως xat- 
νός τις xal παράνομος εἰς τὸν ἡμέτερον εἰσεχώμασε 
βίον" νόσημα ἐπέπεσε Ἰαλεπὸν xal ἀνίατον" λοιμὸς 
κατέσχηψε πάντων λοιμῶν γαλεπώτερος" παρανομία 
35 χαινή τις ἐπενοήθη καὶ ἀφόρητος" οὐ γὰρ οἱ θετοὶ µό- 
νον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ τῆς φύσεως ἀνατρέπονται νόμοι. 
Μικρὸν εἰς ἀσελγείας λόγον πορνεία λοιπόν’ καὶ καθά- 
περ ἐν ταῖς ὀδύναις τὸ τυραννιχώτερον πάθος τοῦ προ- 
τέρου τὸν αἴσθησιν ἔκρυψεν ἐπελθὸν, οὕτω xal $ τῆς 
40 ὕθρεως ταύτης ὑπερθολὴ οὐκέτι ἀφόρητον ποιεῖ φαί- 
νεσθχι τὸ ἀφόρητον, τὸν περὶ γυναῖκας ἀσέλγειαν. 
ΛἈγαπητὸν γὰρ εἶναι δοχεῖ τὸ δυνηῤῆναι τὰ δίκτυα 
ταῦτα διαφυγεῖν, καὶ κινδυνεύει λοιπὸν περιττὸν εἶναι 
τὸ τῶν γυναικῶν γένος, τῶν νέων ἀντ᾽ ἐκείνων πάντα 
4b τὰ ἐκείνων πληρούντων. Καὶ οὗ, τοῦτό πω δεινὸν, 
ἀλλ) ὅτι καὶ μετὰ πολλῆς τολμᾶται τῆς ἀδείας μύσος 
τοσοῦτον, καὶ νόμος γέγονεν ἡ παρανομία. Οὐλεὶς 
δέδοικεν οὐδὲ τρέµει λοιπόν" οὐδεὶς αἰσγύνεται οὐδὲ 
ἐρυθριᾶ, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπίζεται τῷ γέλωτι τούτῳ, 
bo xai µαίνεσθαι δοκοῦσιν ol σωφρονοῦντες, xal παρα- 
παίειν of νουβετοῦντες: x&v μὲν ἀπθενέστεροι τύγωσιν 
ὄντες, συνεκόπησαν ταῖς πληγαῖς ' ἂν δὲ δυνατώτερονι, 
λευάζονται, γελῶνται, μυρίοις πλύνονται σχώκυχ- 
ci, ϱΟὐδὲν ὄφελος δικαστηρίων, οὐδὲ νόμων, οὐλὲ 


(ε7,98.) 


magnificos apparatus additis, hisque omnibus veluti qua- 
dam nebula animos eorum obtenebratis. Unde igitur mihi 
persuaderi poterit posse illos salutem consequi, cum ad ea 
evocari videam, qua qui faciunt prorsus periluros esse 
Christus declaravit? cum videam vos animam eorum, 
quasi minoris pretii aliquid, negligere, illa autem quae vere 
superílua sunt , quasi necessaria et precipua curare? Nam- 
que ut servus, ut equus, ut vestimentum filio sit pulcher- 
rimum , omnia facitis; ut autem ipse probus sit, ne cogi- 
tare quidem vultis: ac cum lignorum, cum lapidum eo 
usque studium extendatis, animam ne minima quidem 
sollicitudinis parte dignam judicatis : sed ut statua quidem 
in dibus admiranda erigatur, ut tectum sit aureum, labo- 
rem omnem suscipitis; omnium vero statuarum pretio- 
sissima anima ut aurea efficiatur, nullam curam gerere 
vultis. 

8. Sed nondum malorum colophonem dixi, nec calami- 
tatis caput detexi ; quod sepe dicere aggressus erubui, seepe 
pra pudore destiti. Quidnam illud est? audendum enim 
jam et dicendum est. Magnae quippe ignavice id esset, si quid 
mali resecare cupientes, ne mutire quidem super illo aude- 
remus , ac si silentium aegritudinem ultro sanaturum esset. 


.Ne taceamus igitur, etiamsi millies erubescendum sit. Ne- 


que enim medicus cum abstergenda putredo fuerit, ferrum 
arripere dubitabit, εἰ ad ipsum vulneris fundum digitos 
immittere, Nec nos igitur de hisce verha facere recusabi- 
mus, quantumcumque molestior sit putredo. Quod ergo 
tandem istud malum est? Amor quidam novus ac nequis- 
simus in nostrum sezeculum irrupit : morbus irruit gravissi- 
mus et incurabilis, pestis omnium pestium teterrima : 
novum et intolerandum scelus excogitatum est. Non enim 
scripte modo , sed naturales ipse legesevertuntur. Parva 
res jam est ad iipudicitia rationem fornicatio : ac quemad- 
modum in doloribus, qui violentior supervenit, prioris sen- 
sum obruit, sic et hujus contumeli:: magnitudo non per- 
mittit ut, quod vere intolerabile est , jam intolerabile vi- 
deatur, obsccena nempe cum mulieribus libido. Optabile 
enim videtur posse hujusmodi retia effugere ; periculumque 
est ne sexus muliebris jam snperfluus efficiatur, adolescen- 
tibus vices ejus omnes implentibus. Quo tamen, quam- 
quam gravissimo, illud est longe atrocius, quod res tam exse- 
cranda ingenti cum audacia perpetratur, ita ul facinus adeo 
illegitimum in legem transierit. Nemo jam metuit, nemo 
perhorrescit, nemo veretur aut erubescit, sed quasi de re 
bene gesta ridetur : ipsi temperantes insanire videntur, et 
monitores furere : qui si imbecilliores fuerint, verberibus 
afficiuntur ; sin potentiores, irridentur, illuduntur, ac pro- 
bris resperguntur innumeris, Nihil jam tribunalia, nihil 
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παιδαγωγῶν, οὗ πατέρων, οὐκ ἀχολούθων, οὗ διδασκά- 
λων ᾿ τοὺς μὲν γὰρ ἴσγυσαν διαφθεῖραι γρήμασιν, ot 
δ) ὅπως αὐτοῖς μισθὸς γένοιτο µόνον ὁρῶσι' τῶν δὲ 
ἐπιεικεστέρων, xal φροντιζόντων τῆς τῶν ἐμπιστευθέν-- 
& των αὐτοῖς σωτηρίας, οἱ μὲν χλέπτονται ῥᾳδίως καὶ 
ἀπατῶνται, ob δὲ xal δεδοίκασι τῶν ἀχολάστων τὸν 
δύναμιν. Ὅδον γὰρ ἄν τις ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραν- 
γίδι διασωθείη͵, ἡ τῶν μιαρῶν ἐκείνων ἀπάγειν πειρχ- 
θεὶς, τὰς ἐχείνων διαφύγοι γεῖρας ποτέ: οὕτω χαθάπερ 
10 ἐπ᾽ ἐρημίας πολλῆς, ἐν µέσαις ταῖς πόλεσιν ἄῤῥενες 
ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην χατεργάζονται. — El δέ 
τινες ταύτας διχφύγοιεν τὰς πάγας, τὴν γοῦν πονηρὰν 
τῶν τὰ τοιαῦτα ὑθριζομένων ὀυσκόλως δικφεύξονται 
δόξαν" πρῶτον μὲν, ὅτι ὀλίγοι σφόδρα εἶσὶ, καὶ ταύτῃ 
15 ῥαδίως ἂν τῷ τῶν πονηρῶν κρύπτοιντο πλέθει" δεύτε- 
pov, ὅτι καὶ αὐτοὶ oí. μιαροὶ xal ἐναγεῖς ἐκεῖνοι θαίμο- 
νες», οὐκ ἔχοντες ἑτέρως ἀμύνασθαι τοὺς ὑπεριδόντας 
αὐτῶν, ταύτῃ σπουλάζουσιν ἀδικεῖν, Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐκ ἴσχυσαν χαιρίαν δοῦναι πληγὴν, οὐλ) αὐτῆς χαθι- 
20 χέσθαι τῆς ΨυγΏς, τὸν γοῦν ἔζωθεν αὐτοῖς περικείµε- 
vov τρῶσαι χόσµον ἐπιχειροῦσι, καὶ τὴν εὔχλειαν ἅπα- 
σαν ἀνελεῖν, 
"Q6ev xal πολλῶν θαυμαζόντων ἤκουσα, πῶς οὐδέπω 
καὶ τήµερον ὄμθρος ἕτερος κατηνέχθη πυρὸς, πῶς οὐ- 
25 δέπω τὰ τῶν Σοδόµων ἔπαθεν ἡμῖν ἡ πόλις, τοσούτῳ 
γαλεπωτέρας ἀξία κολάσεως οὖσα, ὅσῳ μηδὲ τοῖς ἐχεί-- 
ων σωφρονισθΏναι χαχοῖς. ἸἉΑλλὰ καίτοι τῆς χώρας 
ἐκείνης ἐν δισχιλίοις λοιπὸν ἔτεσι φωνῆς λαμπρότερον 
διὰ της ὄγεως πρὸς ἅπασαν βοώσης τὴν οἰκουμένην 
3o μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶν, οὐ µόνον οὐδὲν ὀκνηρότεροι 
περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένοντο ταύτην, ἀλλὰ xal ἱταμώ- 
τεροι, καθάπερ φιλονειχοῦντες τῷ Θεῷ, καὶ Σιὰ τῶν 
ἔργων δεῖξαι σπουδάζοντες, ὅτι τοσούτῳ τοῖς καχοῖς 
ἐπιθήσονται τούτοις, ὅσῳπερ ἂν αὐτοῖς µειζόνως ἀπειλῇ. 
3» Πῶς οὖν οὐδὲν γέγονε τοιοῦτον, ἀλλὰ τὰ μὲν Σολόμων 
ἁμαρτήματα τολμᾶται, τὰ δὲ Σοδόµων οὐ γίνεται 
πάθης "Oct mUp αὐτοὺς ἕτερον χαλεπώτερον μένει, 
καὶ κόλασις οὐκ ἔχουσα τέλος. Καὶ γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ 
καταχλυσμοῦ διαφθαρέντων πολλῷ μιαρώτερα τολµη- 
40 σάντων ἕτέρων, τῶν μετὰ ταῦτα λέγω, οὐδεὶς ἐξ ἐκεί- 
vou Ὑέγονεν ὄμθρος τοιοῦτος, Κάνταῦθα δὲ πάλιν 
$ alim ἡ αὐτή": ἐπεὶ τίνος ἔνεχεν ol μὲν παρὰ τὸν 
3 Uu / * ^ x 3^3 5 / 
doy,» γενόµενοι, ὅτε οὔτε δικαστήρια ἦν, οὐδὲ ἀρχόν- 
των ἐπέχειτο φόβος, οὐ νόμος παρῆν ἀπειλῶν , οὐ προ- 
φητῶν γορὸς ῥυθμίζων, οὐ προσδοχία γεέννης, οὐ βα- 
σιλείας ἐλπὶς, οὐκ ἄλλη φιλοσοφία, οὐ τὰ θαύματα τὰ 
xai λίθους ἀναστῆσαι δυνάµενα, πῶς οὗτοι μὲν of µη- 
ο δενὸς τούτων ἀπολαύσαντες ὑπὲρ Óv ζμαρτον τοσαύτην 
ἔθωκαν δίκην, ol δὲ πάντων τούτων µετεσγηκότες, καὶ 
t) μεταξὺ τοσούτου ζῶντες φόβου καὶ θείων δικαστηρίων 
xxi ἀνθρωπίνων , οὐδέπω xal τήµερον τὰ αὐτὰ ἔπαθον 
ἐχείνοις, γαλεπωτέρας ὄντες ἄξιοι κολάσεως; Ap! oot 
xat παιδὶ ὁπλόν ἐστιν, ὅτι σφοδροτέρα τηροῦνται οίκη; 
Ki γὰρ ἡμεῖς οὕτως ὀργιζόμεθα καὶ ἀγανακτοῦμεν, 
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leges valent; non pzdagogi , non patres, non asseclie, non 
magistri : alii enim pecuniis corrupti sunt, alii id solum 
curant ut merces solvatur : ex iis vero qui frugi sunt , οἱ 
Sibi concreditorum saluti prospiciunt , alii facile circum- 
veniuntur ac decipiuntur, alii impudicorum potentiam 
reformidant. Facilius enim elabatur qui in affectatze ty- 
rannidis suspicionem venerit , quam ipsorum manus effu- 
giat qui pueros ab exsecrandis illis hominibus abducere 
tentaverit. Sic mediis in urbibus, quasi in vasta solitudi- 
ne, masculi in masculos turpitudinem exercent. Quodsi 
qui hos laqueos effugerint, malam tamen sceleratorum 
famam difficile vitabunt : primo quidem , quia admodum 
pauci cum sint, improborum multitudine facile obruun- 
tur; secundo, quia detestandi illi ac. scelesti demones, 
cum contemtores suos alio modo ulcisci nequeant, hac via 
ledere conantur. Quia enim letaleillis vulnus infligere 
non possunt , neque usque ad animam pertingere, exterio- 
rem saltem ornatum ledere, bonamque famam omnem 
auferre nituntur, 

Quamobrem multos audivi , qui se mirari dicerent , quod 
nondum hodieque imber alius igneus delapsus sit , quodque 
non paria cum: Sodomis urbs nostra passa sit, quae eo 
graviore supplicio digna est, quo ne illius quidem cladis 
exemplo emendatur. Verum etiamsi illa regio ab annis 
bis mille voce qualibet clariorem conspectum praeferat, 
quo orbi universo clamat ne quid hujusmodi audeat , non 
modo segniores ad hoc facinus facti non sunt, sed etiam 
sunt impudentiores : ac si cum Deo contendant ; alque ope- 
ribus declarare studeant sese tanto magis hís malis dedituros 
esse, quanto majores ille p»nas comminatus (uerit. Cur 
ergo nihil factum est hujusmodi, sed cum Sodomorum 
scelera admittantur, Sodomorum tamen clades non con- 
tingunt? Quia manet eos ignis longe gravior, et supplicium 
finem non habiturum. "Nam cum multo graviora scelera , 
quam ii qui aquis diluvii perierunt , alii postea admiserint ; 
nullus tamen imber ejusmodi postmodum accidit. Eadem 
hic quoque causa aflerenda esl. Cur enim ii qui sub 
mundi initium fuerunt, cum neque tribunalia essent , 
neque magistratuum metus immineret, non legis commi- 
natio, non prophetarum chorus, qui moderaretur, non 
exspectatio gehennze , non regni spes , non alia philosophia , 
non miracula, quie possent. vel lapides excitare : cur, in- 
quam, illi qui nullo horum potiti erant, tantas scelerum 
[venas dederunt; qui autem. horum omnium participes 
fuerunt, et inter tantos tum divinorum tum humanorum 
tribunalium metus versantur, nondum paria illis passi sunt, 


cum sint longe graviori supplicio digni? Nonne vel puero 


liquet hos atrociori ullioni reservari? Nam si nos super 
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6 Θεὸς 5 πάντων μάλιστα τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
κηδόμενος, καὶ τὴν χαχίαν σφόδρα ἀποστρεφόμενος χαὶ 
μισῶν, πῶς ἀνάσ/οιτο ταῦτα τολμᾶσθαι ἀτιμωρητί; 
Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐποίσει πάντως αὐτοῖς 
6 τὸν γεῖρα τὴν κραταιὰν, xal τὴν πληγὴν τὴν ἀφόρη," 
τον, xat τῶν βασανιστηρίων τὴν ὀδύνην ἐκείνων, οὕτως 
οὖσαν γαλεπὴν , ὡς τὰ ἐν Σολόμοις πάθη πρὸς ταῦτα 
παραθαλλόμενα παίγνια εἶναι νοµίζεσθαι, Τίνας γὰρ 
ob παρήλασαν οὗτοι βαρθάρους, ποίων θηρίων γένος 
t0 διὰ τῆς ἀναισχύντου μίζεως ταύτης; ἜΕστιν Év. τισι 
τῶν ἁλόγων οἶστρος πολὺς, xal ἐπιθυμία ἀφόρητος, 
μανίας οὐδὲν διχφέρουσα" ἀλλ ὅμως τοῦτον οὐκ οἷδε 
τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ ἕστηχεν εἴσω τῶν τῆς φύσεως ὅρων: 
χᾶν μυριάκις καχλάζη, τοὺς τῆς φύσεως οὐκ ἀνατρέπει 
15 νόμους, Οἱ δὲ λογικοὶ δῇθεν, καὶ θείας ἀπολαύσαντες 
διδασκαλίας, καὶ τὸ πρακτέον xal τὸ μὴ τοιοῦτον ἑτέ- 
ροις διαγορεύοντες, καὶ γραμμότων ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
θάντων ἀκούσαντες, οὐχ οὕτως ἀλεῶς ταῖς πόρναις, 
ὥσπερ τοῖς νέοις συγγίνονται. Ἰκαθάπερ γὰρ μήτε 
20 ἀνθρώπων ὄντων , µήτε προνοίχς Θεοῦ ἐφεστώσης καὶ 
δικαζούσης τοῖς γινοµένοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ σχότου πάντα 
χαταλαθόντος, καὶ μηδενὸς μήτε ὁρῶντος ταῦτα µήτε 
ἀκούοντος, οὕτω πάντα τολμῶσι xal μετὰ τοσαύτης 
µανίας. Οἱ δὲ τῶν ὑβριζομένων παίδων πατέρες φέ- 
26 ρουσι ταῦτα σιγΏ, καὶ οὐ χατορύττουσι μετὰ τῶν παί- 
Gov ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἐπινοοῦσί τινα παραμυθίαν τῷ καχῷ. 
El γὰρ εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπὸ ταύτης ἑλχύσαι τῆς vo- 
σου τοὺς υἱεῖς ἔδει, εἰ γὰρ el; θάλασσαν, el γὰρ εἷς νή- 
σους, εἰ γὰρ elc ἄθατον γῆν, εἰ γὰρ elc τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς 
20 οἰκουμένην, οὐκ ἔδει πάντα ποιῆσαι xat παθεῖν ὥστε 
μὴ ταῦτα γενέσθαι τὰ µιάσµατα; Ἁλλ᾽ εἰ μὲν ἐπίνοσόν 
που καὶ λοιμικόν ἐστι χωρίον, οὐκ ἀπάξομεν ἐκεῖ τοὺς 
vicis, x&v μεγάλα χερδαίνειν µέλλωσι, κἂν σφόδρα 
ὑγιεινοὶ τυγγάνωσιν ὄντες: νυνὶ δὲ τοσαύτης τὰ πάντα 
36 κατεγούσης λύμης, οὐ µόνον αὐτοὶ πρὸς ταῦτα ἕλκο- 
μεν τὰ βάραθρα αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀπαλλάξαι 
βουλομένους ὡς λυμεῶνας ἀπελαύνομεν. — Kal πόσης 
οὐκ ἄξια ταῦτα ὀργῆς, πόσων σκηπτῶν, ὅταν τὴν μὲν 
γλῶτταν αὐτοῖς ἐκκαθαίρειν διὰ τῆς ἔξωθεν σογίας 
40 σπουδάζωµεν, τὴν δὲ duy ἐν αὐτῷ τῆς ἀσελγείας 
τῷ βορθόρῳ χειµένην xal σηποµένην διαπαντὸς μὴ 
µόνον περιορῶμεν, ἀλλὰ xat ἐγερθῆναι βουλομένην 
χωλύωμεν; 
"Ετ' οὖν τολμήσει τις εἰπεῖν, ὅτι δυνατὸν σωθῖναι 
45 τοὺς ἐν τοιούτοις ὄντας χᾳκοῖς; Π]όθεν;, Ot μὲν γὰρ τὴν 
τῶν ἀχολάστων διαφυγόντες µανίαν (ὀλίγοι δέ εἶσιν 
οὗτοι) , τοὺς τυραννικοὺς ἐκείνους ἔρωτας xal τὰ πάντα 
διαφθείροντας, τοὺς τῶν χρημάτων xal τοὺς τῆς λόξης 
οὐ διαφεύγουσιν" οἱ δὲ πλείους τούτοις τε αὐτοῖς xol 
50 τοῖς τῆς ἀσελγείας μετὰ πλείονος χατέχονται τῆς ὑπερ- 
θολῆς. Eia λόγους μὲν αὐτοῖς ἐνθεῖναι βονλόμενοι, 
οὐγὶ τὰ λιακόπτοντα τὴν παίδευσιν ἀναιροῦμεν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ συνιστῶντα κατασχευάζοµεν, καὶ παιδα. 
γωγοὺς xat διδασκάλους ἐφιστῶντες, καὶ χρήματα dva- 
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his ita irascimur et indignamur, Deus qui genus humanum 
plus quam alia omnia curat, el nequitiam admodum aver- 
satur, quomodo haec impune fieri patiatur? Non ila certe, 
non ita se res habet, sed immittet in illos plane manum 
illam validam , plagamque intolerandam , atque cruciatuum 
illorum dolorem ita gravem, ut Sodomorum clades illi 
comparata ludus videatur esse. Quos enim illi barbaros 
non superarunL? quod ferarum genus per impudentissimum 
congressum non retro relinquunt? Est in quibusdam brutis 
ardens libido, cupidoque intolerabilis, nihil ab insania dif- 
ferens : qua tamen bunc amorem non norunt, sed intra 
nature terminos manent; etsi millies libidine urantur, 
naturze numquam leges evertunt. — At rationabiles illi, di- 
vina potiti doctrina, qui qui? agenda vel non azenda sint 
aliis praedicant, Scripturasque ex caelo delapsas audierunt , 
non ita impudenter cum meretricibus ut cum adolescentibus 
congrediuntur. Nam quasi homines non sint, neque pro- 
videntia divina praesit rebus humanis deque factis judicet , 
sed quasi tenebris cuncta occupantibus , nulloque hzec vi- 
dente vel audiente, sic omnia et cum tanta insania audent. 
Vitiatorum autem puerorum patres hzec tacite ferunt , nec 
se terra obruunt cum filiis , nec ullum tanto malo reme- 
dium quarunt. At enim si in exsilium abducendi essent 
filii, ut ab hac peste liberareptur, si in mare, si in insulas, 
si in desertam terram, si in eam qua ultra nos est orbis 
partem, nonne oporteret omnia facere et perpeti, πο hu- 
jusmodi flagitia admitterentur? Certe si insalubris et pe- 
stilens esset locus aliquis , minime eo filios deduceremus, 
eliamsi lucra ingentia ibi consequuturi essent, etiamsi optima 
valetudine uterentur : nunc autem cum tanta lues omnia 
occupet, non modo eos ad barathra trahimus, sed si qui illos 
eripere velint, eos ut corruptores pellimus. Quanta ira 
istzec , quantis fulminibus digna non sunt? quandoquidem 
linguam ipsis per externam sapientiam perpolire studemus, 
animam vero in ipso spurcitiae cceno jacentem , omninoque 
putrescentem , non modo despicimus , sed etiam exsurgere 
volentem prohibemus. 

Num quis adhuc dicere ausit posse salutem consequi eos, 
qui in tantis malis versantur? Qua ratione? Namque ii 
qui exoletorum vesaniam effugerunt, qui pauci sane nu- 
mero sunt , amores illos violentos, qui omnia corrumpunt, 
pecuniae scilicet οἱ gloriae, non effugiunt : plerique autem et 
his ipsis, et una impudicis amoribus vehementius oppressi 
detinentur. Deinde cum illos literarum studiis tradere 
volumus , non tantum ea quie huic institutioni oflicere pos- 
sunt auferimus, sed quz ipsam juvare possunt apparamus; 
paedagogos et magistros ipsis procuramus , pecunias expen- 
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λίσχοντες, xal τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων παρέ- 
γοντες σχολὴν, καὶ τῶν ἐν τοῖς Ολυμπιαχοῖς ἀγῶσι 
παιδοτριθῶν συνεχέστερον ἐπιφωνοῦντες αὐτοῖς τήν τε 
£x τῆς ἀπαιβενσίας πενίαν xal τὸν ἀπὸ τῆς παιδεύσεως 
56 πλοῦτον, καὶ πάντα καὶ ποιοῦντες xai λέγοντες, xal 
δι ἑαυτῶν καὶ δ ἄλλων, ὥστε αὐτοὺς εἷς τὸ τέλος 
ἀγαγεῖν τῆς προχειµένης σπουδΏης, xat οὐδὲ οὕτω πολ- 
λάχις περιγινόµεθα" τρόπων δὲ ἐπιείχειαν, xal πολι- 
τείας ἀρίστης ἀκρίθειαν αὐτόματον οἰησόμεθα παρα- 

10 γενέσθαι, xal ταῦτα τοσούτων ὄντων τῶν διακοπτόντων 
αὐτην; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας γεῖρον γένοιτ àv, 
τὸ μὲν ῥᾷστον οὕτω μεγάλης ἀξιοῦν τιμῆς καὶ σπου- 
Os , ὡς οὐχ ἐνὸν ταύτης ἄνευ αὐτὸ κατορθωθῆναί ποτε" 
ὃ δὲ πολλῷ δυσχερέστερόν ἐστι, τοῦτο καθεύδουσιν 

15 ἡμῖν ἐφίστασθαι νοµίζειν, χαθάπερ τν τῶν φαυλοτάτων 
xai οὐδαμινῶν; Φιλοσοφία γὰρ ΨυγΏς λόγων παιδεύ- 
σεως τοσούτῳ δυσχολώτερόν τέ ἐστι xol ἐργωδέστερον, 
ὅσῳ τοῦ λέγειν τὸ πράττειν, xal ὅσῳ ῥημάτων ἔργα 
ἐστὶν ἐπιπονώτερᾳ. 

.» Kai τί δεῖ φιλοσοφίας, φησὶ, xal πολιτείας ἀχριῤοῦς 
τοῖς ἡμετέροις παισί; ΤΕ οὔτο «do ἐστι, τοῦτο ὅπερ 
πάντα ἀπολώλεχεν, ὅτι πρᾶγμα οὕτως ἀναγχαῖον, καὶ 
τὴν ἡμετέραν συνέγον ζωὴν, περιττὸν εἶναι καὶ πά- 
ρεργον δοχεῖ. Καὶ περὶ σῶμα μὲν χάµνοντα τὸν υἱόν 

25 τις ἰδὼν οὐχ ἂν εἴποι, Τί δὲ αὐτῷ καθαρᾶς ὑγιείας δεῖ 
καὶ ἀκριθοῦς; ἀλλὰ πάντα ἂν πραγματεύσαιτο ὑπὲρ 
τοῦ τοσαύτην ἐγγενέσθαι τὴν εὐεξίαν, ὡς µηχέτι τὲν 
νόσον ἐπανελθεῖν' τῆς δὲ ψΨυγΏς ἀῤῥωστούσης, οὐδὲν 
δεῖν αὐτοῖς θεραπείας qaot, xal τολμῶσι μετὰ τὰ ῥή- 

30 µατα ταῦτα πατέρας καλεῖν ἑαυτούς. Τί οὖν; φιλοσο- 
φήσοµεν πάντες, φησὶ, καὶ τὰ τοῦ βίου οἱ (ήσεται; Οὐ 
τὸ φιλοσοφεῖν, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ τὸ μὴ τοῦτο ποιεῖν 
πάντα ἀπώλεσε xal διέφθειρε. ίνες γὰρ, clé µοι, 
τῃ παρούσῃ χαταστάσειλυµαίνονται, οἱ μετρίως ζῶντες 

3$ xal ἐπιεικῶς, 7j ol καινοὺς xal παρανόµους ἐπινοοῦντες 
τρυφῆς τρόπους; οἱ τὰ πάντων περιθαλέσθαι σπουδά- 
ζοντες, 3 οἱ τοῖς οὖσιν ἀρχούμενοι; οἱ φάλαγγας οἰκετῶν 
ἔχοντες, καὶ σμήνη Χχολάκων xol παρχαίτων περιά- 
οντες, Ἡ ol µόνον οἰκέτην ἕνα ἀπογρην αὐτοῖς νοµί- 

«o ζοντες; (οὕπω γὰρ τὴν ἄκραν τίθηµι φιλοσοφίαν, ἀλλὰ 
τὴν πολλοῖς ἐφικτήν :) οἱ φιλάνθρωποι καὶ ἥμεροι xal 
μὴ δεόµενοι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τιμῆς, 7 ol παντὸς 
ὀφλήματος μᾶλλον ταύτην παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἅπαι- 
τοῦντες, xal µυρίας ἐργαζόμενοι συμφορὰς, ἐπειδὴ μὴ 

45 ὑπανέστη, μηδὲ προσεῖπεν 6 δεῖνα πρότερος, μηδὲ 
ὑπέκυψε, μηδὲ τὰ τῶν ἀνδραπόδων ἐπεδείξατο; ol µε- 
λετῶντες doy saa , ἡ οἳ δυναστειῶν ἐρῶντες καὶ ἀρχῶν, 
xa πάντα ὑπὲρ τούτου xal ποιῆσαι xai παθεῖν ἀνεγό-- 
µενοι; οἵ πάντων βελτίους εἶναι λέγοντες, καὶ διὰ 

50 τοῦτο πάντα καὶ λέγειν xal πράττειν ἑαυτοῖς ἐξεῖναι 
νοµίζοντες, 7, ol μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀριθμοῦντες Éau- 
τοὺς, xal ταύτῃ τὴν ἄλογον τῶν παθῶν ἐξουσίαν xo- 
λάζοντες; οἱ τὰς λαμπρὰς οἰκοδομούμενοι οἰχίας, καὶ 
τὰς πολυτελεῖς παρατιθέμενοι τραπέζας, Ἄ ol μηδὲν 
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dimus, atque a caeteris rebus otium praestamus, ac fre- 
quentius quam paedotribee in Olympicis certaminibus voci- 
ferantes, paupertatem quam imperitia, divitias quas eruditio 
affert exhibemus, nihil non agentes ac dicentes, et nostro 
et aliorum sermone, ut eos ad finem tante sollicitudinis 
perducamus, neque sic crebro voti compotes efficimur : 
morum vero probitatem, et honeste vitae. curam ultro 
ipsis obventuram putabimus, cum maxime tot tantaque 
sint, quz illam impediant? Quid hac absurditate deterius 
fuerit , id quod facillimum est in magno pretio habere, tam 
sollicite persequi , quasi non liceat illud aliter adipisci ; quod 
autem longe difficilius est, lioc nobis dormientibus obven- 
turum esse putare, quasi aliquid vilis pretii et parvi mo- 
menti? Philosophica quippe et christiana animae disciplina 
literarum institutione tanto difficilior et operosior est, 
quanto difficilius est facere quam dicere, et quanto opera 
sunt sermonibus laboriosiora. 

9. Et quid, inquies, philosophica et severa vitz institu- 
tione filiis nostris opus? Illud enim, illud omnino est quod 
omnia perdidit , quod res ita necessaria , quae vitam conti- 
neat nostram , superflua et otiosa esse videatur. Certe si 
quis filium mala corporis valetudine laborantem viderit, 
numquam dicet : Quid illi opus bona et firma valetudine? 
«ed omnia molietur, ut bona valetudo ila ipsi restituatur, ut 
morbus postea non redeat. Anima vero gwgrotante, nihil 
aiunt curatione opus esse, hisque prolatis verbis patres se 
vocare audent, Quid igitur? aiunt; philosophiam et mo- 
nasticam vitam sectabimurne omnes, et quce ad. szeculum 
spectant pessum ibunt? Non ita prorsus, virorum optime, 
non philosophia nostra, sed ejus inopia omnia perdidit 
et corrupit. Quinam, qnaeso, prxsentem rernm statum 
corrumpunt? illine qui moderate et probe vivunt, an qui 
novos et illegitimos excogifant deliciarum modos? qui 
res omnium sibi assumere nituntur, an qui suis contenti 
sunt? qui domesticorum phalangas habent, et assentato- 
rum cuneos circumducunt, an qui servum unum sibi satis 
esse arbitrantur? (nondum enim de suprema philosophia 
loquor, sed de illa , quam plurimi adire possunt :) illine 
qui humani ac. mansueti sunt, multitudinisque bonorem 
non curant, an ii qui honorem plus quam omne debitum 
exigunt, innumerisque calamitatibus afliciunt eum qui 
non assurgat , non primus salutet , non se inclinet , cuncta- 
que servorum obsequia pra» se ferat? qui alieno imperio 
parere discunt, an qui magistratus prafecturasque amant, 
et hac de re omnia et facere et pati sustinent? qui se ο)» 
nium optimos esse dicunt, ideoque omnia dicere et facere 
sibi licere arbitrantur, an qui se ultimis annumerant, et sic 
brutam viliorum potentiam castigant? qui splendidas con- 
struunt aedes, ct laufas apponunt mensas, an qui et cibo et 
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πλέον xal τροφῆς xal οἰκήσεως τῆς ἀναγχαίας ζητοῦν- 
τες; ol μυρία πλέθρα ἀποτεμνόμενοι Ys, 3j οἵ μηδὲ 
βῶλον μίαν ἀναγκαίαν αὐτοῖς πρὸς χτησιν εἶναι νοµί- 
Lovtec; ol τόχους ἐπὶ τόχοις συλλέγοντες, xal πάσης 
ὅ ἐμπορίας χινοῦντες ὁδὸν ἄδιχον, 3, of τὰς ἀδίχους ταύτας 
διασπῶντες συγγραφὰς, καὶ ἐκ τῶν ὄντων τοῖς δεοµέ-- 
νοις ἐπικουροῦντες; οἵ τὸ εὐτελὲς τῆς ἀνθρωπίνης ἐπε- 
σχεµμένοι φύσεως,  οἳ μηδὲ τοῦτο αὐτὸ εἰδέναι θέ- 
λοντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἄγαν ἁλαζονείας καὶ τὸ ἀνθρώπους 
10 αὐτοὺς νοµίζειν ἀπολωλεχότες» οἱ πόρνας τρέφοντες, 
xal τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενοι γάµοις, 7j οἵ καὶ τῆς 
ἑαυτῶν ἀπεγόμενοι γυναικός; Οὐχ ol μὲν, ὥσπερ οἱ- 
δήµατα σώματι xal πνεύματα ἄγρια θαλάττη, τῃ πο- 
λιτεία τῆς οἰκουμένης ἐπιφύονται, xal τοὺς xao! ἑαυτοὺς 
15 σώζεσθαι δυναµένους γειμάζοντες διὰ τὴν ἀχρασίαν 
a ^ ; - . 
αὐτῶν" οἳ δὲ ὥσπερ ἐν σχότῳ patet λαμπτῆρες φαιδροὶ 
τοὺς ἐν µέσῳ ναυαγοῦντας πρὸς τὴν οἰχείαν χαλοῦσιν 
ἀσφάλειαν, xai τὰς τῆς φιλοσοφίας λαμπάδας ἀφ᾿ ὕψη- 
λοῦ πόῤῥωθεν ἄψαντες, οὕτω τοὺς βουλομένους ἐπὶ τὸν 
20 τῆς ἀπραγμοσύνης χειραγωγοῦσι λιμένα; Οὐ δι) ἐκεί-- 
νους στάσεις καὶ πόλεμοι xal µάχαι, xal πόλεων xa— 
τασχαφαὶ, καὶ ἀνδραποδισμοὶ, xat δουλεῖαι, xat αἷ- 
χµαλωσίαι, xal φόνοι, xat τὰ µυρία ἐν τῷ Bio xax, 
οὐ τὰ παρὰ ἀνθρώπων ἀνθρώποις ἐπαγόμενα µόνον, 
25 ἀλλὰ xal τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πάντα, olov αὐγμοὶ καὶ 
ἐπομέρίαι, καὶ σεισμοὶ , καὶ καταπτώσεις, xal πόλεων 
χαταποντισμοὶ, xai λιμοὶ, καὶ λοιμοὶ, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ὅσα ἡμῖν ἐκεῖθεν ἐπάγεται; 
Οὐκοῦν οὗτοι οἱ τὸν πολιτείαν ἁνατρέκοντες χαὶ 
90 τοῖς κοινοῖς λυμαινόμενοι, οὗτοι οἱ xxt ἑτέροις µυρίων 
αἴτιοι συμφορῶν, ot τοῖς βουλομένοις ἠσυχάζειν ἐνο- 
Ἰλοῦντες, καὶ παντα/όθεν ἕλχοντες xal σπαράττοντες: 
διὰ τούτους δικαστήρια xal νόμοι καὶ τιµωρίαι, xal 
διάφοροι χολάσεων τρόποι. Καὶ χαθάπερ ἐν οἰχία, 
35 ἔνθα πολλοὶ μὲν οἱ χάµνοντες, ol δὲ ὑγιαίνοντες ὀλίγοι, 
xat Φάρμαχα xat ἰατροὺς πολλοὺς εἰσελθόντας ἔστιν 
εὗρεῖν, οὕτω καὶ ἐν τῇ, οἰκουμένη οὐκ ἔστιν ἔθνος, οὐκ 
ἔστι πόλις, ἔνθα μὴ πολλοὶ μὲν ci νόμοι, πολλοὶ δὲ 
cl ἄρχοντες, πολλαὶ δὲ αἱ τιµωρίαι, οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
40 τὰ φάρμακα αὐτὰ καθ) ἑαυτὰ ἀναστῆσαι τὸν χάµνοντα, 
ἀλλὰ δεῖ καὶ τῶν ἐπιτιθέντων αὐτά" ὅπερ εἰσὶν οἱ δι- 
χάζοντες , xal ἑκόντας xal ἄχοντας ἀναγκάζοντες δέ- 
χεσθαι τὴν ἰατρείαν αὐτούς, ἉἈλλ᾽ ὅμως οὕτως ύπερ- 
έαγεν ἡ νόσος, ὡς xat αὐτῆς τῆς τῶν ἰατρῶν κρατῖῆσαι 
«6 τέχνης, xal αὐτοὺς ἐπελθεῖν τοὺς δικάζοντας” χαὶ συµ- 
ῥαΐνει ταὐτὸ, olov ἂν εἴ τις πυρετῷ xal ὑδέρῳ συνε- 
Ἰόμενος, xa µυρίοις ἑτέροις πάθεσι χαλεπωτέροις, τῶν 
μὲν οἰκείων μὴ περιγίνοιτο κακῶν, ἑτέρους δὲ τοῖς 
αὐτοῖς ἐνεγομένους δεινοῖς ἁπαλλάττειν φιλονεικοίη. 
eo Ἡ γὰρ τῆς κακίας ἐπιῤῥοὴ, καθάπερ τις γειµάῤῥους, 
ἅπαντα τὰ κωλύματα ἀναῤῥηξασα, σφοδρῶς ἐπὶ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ἐ ἐζεγύθη tu; s. 
000 Καὶ τίλέγω πολιτείας ἀνατροπήν s κινδυνεύει γὰρ 
οὗτος ὁ λοιμὸς, ὃ παρὰ τῶν πονηρῶν τούτων ἀρθεὶς, 
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domicilio simplici contenti nihil ampnus requirunt? qui 
innumera terrae sulcant jugera, an qui ne glebe quidem 
unius possessionem sibi necessariam existimant? qui fa»nora 
fienoribus adjicientes iniquam cujuslibet commercii viam 
adeunt, an qui iniquas hujusmodi syngraphas discerpunt , 
exque facultatibus suis egenos fovent? qui mortalis natura: 
vilitatem considerant , an qui hanc ne scire quidem volunt , 
sed ingenti sua arrogantia, se homines existimare desie- 
runt? qui meretrices alunt, alienasque nuptias polluunt, 
an qui a propria etiam uxore abstinent? Nonne illi quidem 
veluti tumores corpori ventique furentes mari adversus re- 
ctam orbis institutionem insurgunt, perque suam intem- 
perantiam eos qui salutem nancisci poterant, in fluctus 
conjiciunt; hi vero tamquam luminaria in profundis tene- 
bris micantia, eos qui naufragio proximi in medio ver- 
santur, ad securitatem evocant, et philosophi: faces in sub- 
limi loco procul accensas ponentes, sic eos qui voluerint 
ad tranquillum portum deducunt ? Nonne propter illos se- 
ditiones, bella, pugnie, urbium excidia , captivitates, ser- 
vitutes, czedes οἱ innumera seculi mala? non tantum ea, 
quae per homines liominibus inferuntur, sed etiam ea , quz 
de czelo veniunt , ut siccitates, imbrium exundantiz , terrze 
motus, ruinae, urbium demersiones , fames, pestes, aliaque 
omnia, qua nobis calitus immittuntur? 

10. Hi itaque sunt, qui rempublicam evertunt, relque 
communi pestem inferunt ; hi aliis innumerarum calami- 
tatum causa sunt, qui vitae quietiori studentes perturbant, 
undique pertrahunt et dilaniant : horum causa tribunalia 
sunt, leges, mulctie, et varii suppliciorum modi : ac quem- 
admodumin domo ubi multi jacent infirmi, incolumes vero 
sunt pauci, et medicamina et medicos multos videas, sic et 
in orbe toto nulla gens est, nulla civitas, ubi non multze 


leges sint, multi magistratus, multa supplicia. Neque 
enim ipsa per se medicamina possunt agrum erigere , nisi 
adsint qui imponant illa; hi vero sunt judices, qui zegros , 
Attamen 


ita morbus obtinuit, ut ipsam medicorum artem superet , 


velint nolint , ad medicinam accipiendam cogunt. 


ipsosque judices invaserit : id ipsumque contingit, ac si quis 
febri, morbo intercuti , innumerisque aliis gravioribus cor- 
reptus infirmitatibus, mala quidem propria non superaret , 
sed alios, qui iisdem incommodis laborarent , ab iis eripere 
studeret, Siquidem nequitiae fluctus, ceu torrens, obi- 
cibus sublatis omnibus in humanos animos vehementer ef- 
fusus est. 

Et quid loquor de recte institutionis eversione? Pericu- 
Ium enim est ne illa pestis ab improbis hominibus invecta 


(nyo.) 


xal τοὺς περὶ τῆς προνοίας τοῦ Θεοῦ τῶν πολλῶν ἄπε-- 
λάσαι λόγους οὕτω πρόεισι καὶ γέµεται καὶ πάντα 
ἐπείγεται χατασχεῖν, xat τὰ ἄνω κάτω πεποίηχε, 
καὶ αὐτῷ λοιπὸν ἐπιστρατεύει τῷ οὐρανῶῷ, τὰς τῶν 

b νήρώπων γλώττας οὐχέτι χατὰ τῶν ὁμολούλων, ἀλλ᾽ 
Ἴδη καὶ xav! αὐτοῦ τοῦ πάντων κρατοῦντος ὁπλίζων 
Δεσπότου. ᾖἸόθεν γὰρ, εἶπέ pot, ὃ πολὺς παντα- 
γῶ τῆς εἱμαρικένης λόγος; πόθεν ἄστρων ἀλόγῳ φορᾶ 
τὰ ὄντα ἀνατιθέασιν οἱ πολλοί; διὰ τί vy, διὰ 
Ι τί τὸ αὐτόματόν τινες πρεσθεύουσι; πόθεν εἰκῇ καὶ 
ἁπλῶς πάντα νοµίζουσι φέρεσθαι; διὰ τοὺς ἐπιεικῶς 
ζῶντας xat µετρίως , 7, Ot ἐχείνους, οὓς σὺ μὲν συνέχειν 
ἔφης τὴν πολιτείαν͵ ἐγὼ δὲ κοινὴν οὖσαν ἀπέδειξα τῆς 
οἰχουμένης λύμην; Av ἐκείνους δηλον ὅτι, Οὐδεὶς γὰρ 
I5 ἀγανακτεῖ, ἐπειδὴ ὁ δεῖνα φιλοσογεῖ, οὐ») ὅτι 6 δεῖνα 
ἐπιεικὴς καὶ µέτριος xal σώφρων, καὶ τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ πραγμάτων ἀλλ᾽ ὅτι ὃ δεῖνα πλουτεῖ, ὅτι 
τρυφᾶ, ὅτι πλεονεχτεῖ xal ἁρπάζει, ὅτι πονηρὸς Ov 
xai µνρίων γέµων χαχῶν, λαμπρός vd ἐστι xal εὖημε- 
wp. Ταῦτα κατηγοροῦσι xal µέμφονται ot ἀπιστοῦν- 
τες Θεῷ: τούτοις προσπταίουσιν ol πολλοὶ, ὡς τῶν γε 
ἐπιεικῶς ἔνεκεν ζώντων , οὐ µόνον οὐδὲν ἂν φθέγξαιντο 
τῶν ῥημάτων τούτων, ἀλλὰ xal καταγνοῖεν ἑαυτῶν, 
iy ds ἂν προαγθῶσι τῆς τοῦ Θεοῦ κατηγορῆσαι προ- 
Ἐνοίας, Καὶ εἰ πάντες, ἢ xai ol πλείους ἐθούλοντο οὕτω 
τν, eU ἂν ἐνενόησαν ταῦτα τὰ ῥήματα, οὐδ ἂν 

b τῶν καχῶν τούτων ἐπειστλθε χολοφὼν, τὸ ζητεῖν 
Tw τὰ χαχα. Κακῶν γὰρ οὐκ ὄντων οὐδὲ φχινοµέ- 
vov, τίς ἂν προήχθη τὴν αἰτίαν ζητῆσαι τῶν καχῶν, 
» χαὶ µυρίας ἀπὸ τῆς ζητήσεως ταύτης αἱρέσεις ἀνατέ- 
ust; Καὶ γὰρ Μαρχίων, καὶ Μάνης, καὶ Οὐαλεντῖνος, 
καὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ πλείους ἐντεῦθεν ἔλαθον τὴν dp- 
qf — Εἰ δὲ πάντες ἐφιλοσόφουν, οὐκ ἔδει ταῦτα ζητεῖν, 
ἀλλ) εἰ καὶ µηδαμόθεν ἄλλοῦεν, ἀπὸ γοῦν τῆς ἀρίστης 
S ταύτης πολιτείας ἔμαθον ἂν ἅπαντες, ὅτι ὑπὸ 0:6 ζᾳ- 
μεν βασιλεῖ, καὶ τὰ ἡμέτερα οὗτος διοιχεῖ καὶ κυβερνᾶᾷ 
πράγματα xac τὴν αὐτοῦ σοφίαν καὶ σύνεσιν' ᾧ κινεῖται 
μὲν xal νῦν, φαίνεται δὲ οὐ ῥᾳδίως διὰ τὴν πολλὸν dy Xov, 
fv χατεσχέδασαν οὗτοι τῆς οἰκουμένης ἁπάσης' εἰ δὲ μὴ 
ἑοτοῦτο ἦν, καθάπερ ἐν σταθερᾶ µεσημθρία καὶ λευκῆ 
Υαλήνῃ πᾶσιν ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια διεφάνη. El γὰρ 
μήτε δικαστήρια ἦν , µήτε κατήγοροι, μήτε συχοφαν- 
ται, μὴ βάσανοι καὶ τιµωρίαι, μὲ δεσµωτήρια xxt xo- 
Ἰασεις, μὴ δημεύσεις χαϊζημίαιν μὴ φόθοι καὶ κίνδυνοι, 
5 1 ἔχθραι xal ἐπιθουλαὶ, 13, λοιδορίαι xal picos , μὴ 
λιμοὶ xai λοιμοὶ, μηδ᾽ ἄλλο τι τούτων τῶν ἀπηριθμη- 
µένων δεινῶν, ἀλλὰ πάντες μετ᾽ ἐπιειχείας ἔζων τῆς 
προσηχούσης, τίς ἂν τῶν ζώντων ἁπάντων ἠμφισθήτησε 
περὶ της τοῦ Θεοῦ προνοίας; Οὐκ ἔστιν οὐδείς. ἨΝννὶ 
55 δὲ ταὐτὸ συµθαίνει, olov ἂν ei γειμῶνος καταλαβόντος 
ἐργάζοιτο μὲν ὁ χυβεργήτης τὸ αὑτοῦ, καὶ διασώζοι τὸ 
σκάφος, μὴ φαίνοιτο δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης ἡ ἀκρί- 
$a τοῖς ἐπιθάταις διὰ τὴν ταραχὴν καὶ τὸν φόθον καὶ 
τὴν ἀγωγίαν τῶν ἐπικρεμαμένων καχῶν. ᾿Ἐπεὶ xal 
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etiam doctrinam de providentia Dei ex plurimorum animi: 
expellat : usque adeo progreditur, augetur, omnia perva- 
dere satagit, omnia susdeque evertit , demumque adversus 
ipsum caelum suscipit bellum , dum hominum linguas , non 
jam contra conservos, sed contra omnibus imperantem Do 
minum armat. Undenam, quaeso, tot illi ubique de fato 
sermones? undenam irrationabili siderum motui oinnia quae 
fiunt , adscribunt plurimi? cur fortunam, cur casum qui- 
dam praedicant? cur temere et sine ratione ferri omnia pu- 
tant? propter eosne, qui probe et moderate vivunt, an 
propler eos quos tu dicebas rempublicam continere, ego 
vero communem orbis pestem esse monstravi? Propter Los 
sane, ut liquet. Nemo enim indignatur, quod hic aut ille 
philosophetur, aut quod probus moratusque sit, aut tem- 
perans, quodque res hujus szeculi despiciat ; sed quod ille 
sit opulentus,, quod in deliciis agat , quod avarus sit, quod 
rapiat, quod cum sit improbus vitiisque plenus innumeris , 
tamen splendidus sit et prospere agat. Ἠπο querentes et 
incusantes jactitant , qui Deo non credunt : his offendun- 
tur plurimi , ita ut illorum gratia, qui probe vitam agunt, 
non modo hujusmodi nihil loquuturi sint, sed se ipsos da- 
mnaturi, si ad providentiam Dei incusandam inducti fuerint. 
Quodsi omnes aut certe major hominum pars ita vivere 
vellent , nullus umquam ejusmodi verba cogilasset , neque 
ille malorum colophon inductus fuisset , ut quzereretur unde 
sint mala. Nam si mala nec essent , nec apparerent , quis 
voluisset quzenam sit malorum causa qua'rere, et per hanc 
quiestionem innumeras hiereses suscitare? Etenim Marcion, 
Manes, Valentinus, et plurimi Grecorum hinc initium 
sumserunt. Siautem omnes philosopharentur, nullus esset 
hic questioni locus; sed si non aliunde, ab hac saltem 
oplima vivendi ratione didicissent omnes , nos sub Deo rege 
vivere, illumque res nostras secundum sapientiam pruden- 
tiamque suam administrare et moderari. Qui nunc quo- 
que omnia movet, sed non facile perspicitur ob ingentem 
illam nehulam, quam per totum terrarum orbem effude- 
runt. Quodsi res non ila se haberet, quasi in meridiana 
luce et sereno aere Dei providentia omnibus appareret. 
Nam si non essent tribunalia, non accusatores, non syco- 
phantze, non cruciatus, non mulctze, non carceres, non sup- 
plicia, non bonorum publicationes, non damna, non timores et 
pericula , non inimicitia , non insidiz , non convicia οἱ odia, 
non fames, non pestes, non aliud quidpiam eorum, quc in 
aerumnis numerantur, sed omnes congruente cum probitate 
viverent, quis umquam vivorum de providentia divina du- 
hitaret? Profecto nullus. Nunc autem id ipsum contingit , 
àc si ingruente. Lempestate, gubernator suas impleret par- 
les, οἱ scapliam servaret, ejus tamen peritia diligentiaque 
a vectoribus non adverteretur, ob perturbationem , metum, 
impendentiumque malorum sollicitudinem. Deus quippe 
4. 
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6 Θεὸς χυθερνᾶ μὲν τὸ πᾶν τοῦτο xal νῦν, οὐ φαίνεται 
δὲ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸν τῶν πραγμάτων χειμῶνα xal 
τὴν ταραχὴν, ἣν οὗτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐργάζονται, 
"0 3 , , , 3 * 1 * 
στε οὗ µόνον πολιτείαν ἀγατρέπουσιν, ἀλλὰ καὶ εὖ- 
σέθειαν λυμαίνονται’ καὶ οὐκ ἄν τις διαµάρτοι κοινοὺς 
ἐχθροὺς τούτους προσειπὼν, οἳ κατὰ τῆς ἑτέρων ζῶσι 
, , - , , 
σωτηρίας, δόγµασι μιαροῖς xal βίοις ἀκαθάρτοις τοὺς 
μεθ) ἑαυτῶν ἐμπλέοντας χαταδύοντες, 
3 , * * ^ , , ^^ 
Ἀλλ οὐκ ἐν τοῖς µοναστηρίοις τούτων οὐδέν ἐστιν 
ἰδεῖν, ἀλλὰ καίτοι χειμῶνος ἠρμένου τοσούτου, μόνοι 
χάθηνται ἐν γαλήνη καὶ Au i ἀσφαλεί λλη 
i γαλήνη ιµένι καὶ ἀσφαλείᾳ πολλῆ, 
καθάπερ ἐξ οὐρανοῦ τὰ τῶν ἄλλων ἐπισκοποῦντες ναυά- 
για’ καὶ γὰρ πολιτείαν οὐρανῷ πρέπουσαν εἵλούτοι xai 
ο) πο ^ b / I σ * / 
ἀγγέλων οὐδὲν χεῖρον διάκεινται. "Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχεί- 
16 νοις οὐκ ἔστιν ἀνωμαλία τις, οὐδὲ ol μὲν ἐν εὐημερία, 
ol δὲ ἐν ἐσγάτοις καχοῖς, ἀλλ᾽ ἅπαντες ἐν εἰρήνη μιᾶ 
MI T " et ^ ^ *531 : 
καὶ χαρᾶ xai δόξη, οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα” οὐδεὶς ὀνει- 
^f , ^" Y * , , * ^ ^ 
δίζει πενίαν͵, οὐδεὶς ἐπὶ πλούτῳ σεμνύνεται’ τὸ σὸν xal 
1 ^ ^ ^ , 3 , 
τὸ ἐμὸν, τοῦτο δὴ τὸ πάντα ἀνατρέπον x«l θορυθοῦν, 
ἐξώρισται, xol πάντα αὐτοῖς χοινὰ, xoi τράπεζα xal 
οἴχησις xal ἱμάτια. Καὶ τί θαυμαστὸν , ὅπου γε xol 
αὐτὴ ἡ ψυγὴ µία πᾶσι xal fj αὐτή; Πάντες τὸν αὐτὴν 
εὐγένειάν εἶσιν εὐγενεῖς, τὴν αὐτὴν Σουλείαν δοῦλοι 
τὴν αὐτὴν ἐλευθερίαν ἐλεύθεροι; elc ἐχεῖ πλοῦτος πᾶσιν 
25 6 ὄντως πλοῦτος, µία δόξα ἡ ὄντως δόξα' ob γὰρ ἐν 
ὀνόμασιν, ἀλλ ἐν πράγµασιν αὐτοῖς τὰ ἀγαθά: µία 
ἡδονὴ , µία ἐπιθυμία, µία ἐλπὶς πᾶσι, καὶ χαθάπερ ἀπὸ 
χανόνος τινὸς xal στάθωης ἅπαντα διηκρίέωται, καὶ 
3 X i ὐὸ , 4 4 δὲ ὶ 0 * ' c 
ἀνωμαλία μὲν οὐδεμία , τάξις δὲ καὶ ῥυθμὸς xa ἅρμο- 
, . - , € 4 , 4 
30 νία xal πολλὴ τῆς συμφωνίας ἡ ἀχρίθεια, καὶ διηνεκὴς 
εὐθυμίας ὑπόβεσις. Διὸ πάντες πάντα ποιοῦσι καὶ 
, , » P, . εν - 
πάσχουσιν , ἵνα εὐθυμῶσί τε καὶ γπίρωσιν. ᾿ἸἘΕχεῖ γὰρ 
, κ. -- - ^ —- ^. 
µόνον τοῦτο χαθαρῶς συμβαῖνον ἔστιν ἰδεῖν, ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ , οὗ µόνον τῷ τῶν παρόντων ὑπερορᾶν, xal 
35 πᾶσαν ἐκκεχόφθαι στάσεως xal µάγης ὑπόθεσιν, καὶ 
λαμπρὰς αὐτοῖς εἶναι περὶ τῶν μελλόντων τὰς ἐλπίδας, 
ἀλλὰ καὶ τῷ τὰ συµθαίνοντα ἑκάστῳ λυπηρὰ καὶ 
χρηστὰ xowk πάντων εἶναι νοιίζειν. “Ἡ τε γὰρ ἆθυ- 
Tos / f^ / - ^ 
µία ἀφανίζεται ῥάδιον, ἀναλόγως τῷ ἑνὶ συνδιαφερόντων 
4o τὸ φορτίον ἁπάντων, τῆς τε εὐθυμίας πολλὰς ἔγουσι 
τὰς ὑποθέσεις , οὐκ ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν µόνοις εὐφραινόμενοι 
καλοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων οὐγ ἧττον ἢ ἐπὶ τοῖς 
M m" - - n 
ἑαυτῶν. — Ile οὖν ἡμῖν οἰγήσεται τὰ πράγματα, ἂν 
τούτους πάντες ζηλώσωμεν; Νῦν γὰρ. οἴχεται καὶ διέ- 
4b φθαρται διὰ τοὺς πόῤῥω τῆς πολιτείας ταύτης ἠσκημέ- 
νους. — Xo δὲ τἀναντία ψηφιζόμενος ταὐτὸποιεῖς, ὥσπερ 
ἂν ei τις xal λύραν μὲν ἀκριθῶς ἡρμοσμένην λυµαίνε- 
σθαι τῇ μουσικῇ λέγοι, τὴν δὲ ἀνάρμοστον xal διεῤῥη- 
γµένην καὶ ἐπιτάσει xo ἀνέσει διεφθαρµένην ἀμέτρῳ, 
νο ταύτην ἐπιτηδείαν εἶναι καὶ πρὸς κρούματα xat πρὸς τέρ- 
ψιν τῶν θεατῶν * ἀλλ᾽ οὐδὲν οὔτε τῆς ἀμουσίας τοῦ ταῦτα 
λέγοντος ἕτερον τούτου μεῖζον τεκμήριον ἐζητήσαμεν ἂν, 
Μ ^ , -- -- 
οὔτε τῆς βασχανίας xal µισανθρωπίας τῶν τὰ τοιαῦτα 
Ψηφιζομένων δεῖγμα τῆς ψήφου σαφέστερον ἄλλο. 
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(92,94. 
hoc universum etiam nunc gubernat , multis autem id non 
apparet ob rerum perturbationem ac tempestatem, quam 
hi maxime omnium excitant. Itaque non tantum institu- 
tionem morum evertunt, sed et piam religionem labefa- 
ctant : nec sane peccabit qui eos communes inimicos appel- 
laverit, qui ideo vivunt ut caeterorum saluti adversentur, 
exsecrandaque sua doctrina, atque impurissima vita , eos 
qui secum navigant , demergunt. 

11. At in monasteriis nihil hujusmodi videre est; sed 
etiamsi tanta tempestas intumescat, soli in tranquillitate, 
in portu et securitate magna resident , ac quasi ex czelo ipso 
cielerorum naufragia spectant. Namque vitze genus caelo 
dignum delegerunt , nec minorem angelico statum obtinent. 
Quemadmodum enim apud angelos nulla est inzequalitas , 
neque alii prospere, alii in extremis malis versantur, sed 
omnes in una pace, laetitia et gloria, sic et his in locis : 
nemo paupertatem exprobrat, nemo de divitiis gloriatur ; 
meum et tuum illud, quod omnia subvertit et perturbat, 
penitus exulat : omnia ipsis communia sunt, mensa, do- 
micilium, vestimenta. Et quid mirum, quando ipsa anima 
una eademque omnibus est? Omnes eadem sunt nobilitate 
nobiles , eadem servitute servi, eadem libertate liberi. 
Unc illic omnibus divilize , que vere divitiz sunt : una glo- 
ria, quz? vere gloria : non enim nomine, sed re bona tenent ; 
una voluptas, unum desiderium, una spes omnibus : ac 
quasi quadam norma etlibra omnia accurate sunt ordinata ; 
nulla inzequalitas , sed ordo, concinnitas, harmonia et con- 
cordia exactissima, perpetuaque Ισ materia. Quam- 
obrem omnes omnia faciunt et patiuntur, ut laetentur et 
gaudeant. Illic enim solum videas hiec perfecte contingere, 
nusquam alibi: non modo quod prasentia omnia conte- 
mnant, atque omnem rixa; ac discordiae materiam abscide- 
rint, splendidaque futurorum spe fulli sint, sed etiam quod 
ea qua singulis accidunt, seu tristia seu bona, omnibus com- 
munia esse putent. Moeror quippe facilius tollitur, cum 
proportione quadam omnes singulorum comportent onera : 
ketitiàe vero multas habent occasiones, non de suis modo 
commodis, sed de aliorum quoque, non minus quam de 
suis, gaudentes. Quomodo igitur periturz sint res nostra, 
si cuncti hos imitemur? Nunc eniin propter eos perierunt 
ac corruptzesunt, qui longe ab hoc vitae instituto versantur. 
Τι vero dum contraria decernis , id ipsum facis, ac si quis 
lyram concinne aptatam perdere dicat harmoniam musicam, 
inconcinnam vero et diruptam et intentione aut remissione 
nimia conturbatam , hanc idoneam esse ad pulsationem et 
ad spectatorum voluptatem. "Verum neque ad musicze im- 
peritiam haec dicentis probandam aliud majus argumentum 
quaereremus , neque ad livorem et inhumanitatem illorum , 
qui ita decernunt, commonstrandam clarius aliud ipsorum 
sententi:e specimen requireremus, 


μη.) 
Ἀλλὰ τίς ὁ τῶν ἐπιειχεστέρων λόγος πατέρων ; Ma- 


ῥέτωσαν, φησὶ, γράμματα πρότερον» xal τὴν τῶν 
λόγων προσλαθόντες δύναμιν, οὕτως ἐπὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν ἀγέσθωσαν ταύτην" τότε ὃ χωλύσων οὖδείς, Καὶ 
6 πόβεν δῆλον ὅτι πάντως εἰς ἄνδρας ἐκθήσονται; πολλοὶ 
Υὰρ ἀώρῳ προανα πασθέντες dm, ov θανάτῳ. Ἀλλ' 
ἔστω χαὶ τοῦτο εἶναι Φανερόν θῶμεν αὐτοὺς xal ti 
ἄνδρας τελέσειν’ τίς ἐγγυήσεται τὴν προτέραν ἅπασαν 
ἡλικίαν; Οὕπω γὰρ οὐδὲν πρὸς φιλονειχίαν φθέγγομαι, 
10 ὄτιεῖ τις ὑπὲρ τούτων παρεῖχε θαῤῥεῖν, οὐδὲ κτησαµένους 
τὴν δύναμιν ταύτην ἐξήγαγον ἂν, ἀλλὰ τότε μάλιστα µέ- 
γειν ἐχέλευσα, xol τοὺς φυγαδεύοντας αὐτοὺς οὐκ ἂν ἐπή- 
vtca , ἀλλ᾽ ὡς xotvouc τῆς πολιτείας ἐχθροὺς ἀπεστρά- 
φην ἂν, ὅτι τοὺς λύχνους χρύπτοντες, xal τοὺς φωστῆρας 
I5 ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἄγοντες, τὰ μέγιστα τοὺς 
ἔνλον οἰκοῦντας ἐζημίουν ἀγαθά. Εἰ δὲ οὐδεὶς 6 ταῦτα 
ὑποσχησόμενος, τί τὸ ὄφελος πέµπειν εἰς διδασκάλους, 
ἔνθα πρὸ τῶν λόγων καχίαν εἴσονται, xai τὸ ἔλαττον 
Ῥονλόμενοι λαθεῖν, τὸ  μεῖζον ἀπολέσουσι, τῆς ψυχῆς 
30 τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν εὐεξίαν ἅπασαν; T οὖν; κατασκά- 
Ψομεν τὰ διὸ ασκαλεῖα , gnatv; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ' 
ὅπως μὴ τὴν τῆς ἀρετῆς χαθέλωµεν οἰκοδομὴν, xat 
ζῶσαν χατορώζωμεν τὴν yo yv σωφρονούσης μὲν γὰρ 
ταύτης οὐδεμία ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ἀπειρίας ἔσται 
$5 ζημία, διεφθαρµένης δὲ μεγίστη ἡ βλάθη, κἂν σφόδρα 
ἡ γλῶττα ἠκονημένη τυγχάνη, καὶ τοσούτῳ μείζων, 
ὅσωπερ ἂν ἐχείνη προσῇ ἡ ὀύναμις. Πονηρία γὰρ τὴν 
τῷ λέγειν πρ οσλαθοῦσα ἐμπειρίαν, πολλῷ χείρονα τῆς 
ἁμαβίας ἐργάζεται τὰ δεινά. — "Av δὲ ἀπελθόντες ἐχεῖ, 
3) φηαὶ, πρὸς vig τὴν γλῶσσαν ἀργοτέραν ἔχειν , καὶ τῆς 
ἀρετῆς ἐχπέσωμεν ἐκείνης; "Av δὲ µένοντες, εἶπέ pot, 
πρὸς τῷ τὴν ψυχὴν διαφθεῖραι, μηδὲν elo εὐγλωττίαν 
ἀπόνωνται τῆς αγολῆς; ἐμοὶ γὰρ ἁρμόσει ταῦτα λέγειν 
μᾶλλον, ἡ ἐχεῖνα σοί. Τί δήποτες “Ότι εἰ xoi τὸ τοῦ 
35 μέλλοντος ἄδηλον ἑκατέρου, τὸ σὸν ἀθηλότερον. Πῶς 
καὶ διὰ τί; "Oct ἡ μὲν τῶν λόγων σπουδὴ τῆς ἀπὸ τῶν 
τρόπων ἐπιεικείας δεῖται, ἡ δὲ τῶν τρόπων ἐπιείκεια 
ὠὐχέτι τῆς ἀπὸ τῶν λόγων προσθήχης. Σωφροσύνην 
μὲν γὰρ χαὶ χωρὶς τῆς παιδεύσεως ταύτης κατορθῶσαι 
9 ἔνι, λόγων δὲ δύναμιν χωρὶς τρόπων χρηστῶν οὐδεὶς 
ἂν προσλάθοι moti, παντὸς τοῦ χρόνου slc χαχίαν xoi 
ἀσέλγειαν ἀναλισκομένου. Ὥστε ὅπερ ἐχεῖ δέδοικας, 
τοῦτο xal ἐνταῦθα φοθεῖσθαι χρή᾽ καὶ πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα, ὅσῳ xoi πυχνότεραι αἱ ἀποτυχίαι, καὶ περὶ 
4$ τῶν µειζόνων 6 κίνδυνος. Κάχεῖ μὲν πρὸς ἓν ἠσχο- 
λῆαθαι µόνον ἀνάγκη , ἐνταῦθα δὲ τῶν δύο κρατῆσαι 
πρόχειται, ὡς οὐκ ἐνὰν θάτερον χωρὶς θατέρου λα- 
θεῖν, οὐδὲ σωφροσύνης χωρὶς τοὺς λόγους εἰδέναι. 
El δὲ βούλει, xai τὸ ἀδύνατον τοῦτο θῶμεν εἶναι δυνα- 
Μο τόν’ τί γένοιτ ἂν ἡμῖν ἀγαθὸν ἀπὸ τῆς τούτων ἐμ- 
πειρίας, περὶ τὰ καίρια λαμθάνουσι τὴν πληγήν; 
τί δὲ xaxbv ἀπὸ τῆς ἀπειρίας, τῶν µεγίστων ἡμῖν xa- 
τορθουµένων 5 Καὶ ταῦτα οὐ παρ᾽ ἡμῖν µόνον τοῖς χατα- 
Ἱελῶσι τῆς ἔξωθεν σοφίας, καὶ µωρίαν αὐτὴν εἶναι vo- 
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Verum quid dicunt patres illi qui honestiore animo sunt ? 
Discant , aiunt, primum literas, atque cuim probe illis im- 
buti fuerint , tunc philosophiam hanc exerceant : tunc nemo 
prohibebit. At unde certum est illos ad virilem cetatem 
perventuros esse? multi enim proematura morte sublati sunt, 
Sed concedatur id certum esse, ponamusque illos futuros 
esse viros : quis sponsor erit pro tota illa priori :etate? Ni- 
hildum contentiose dico ; nam si quis banc praeberet fidu- 
ciam, ne tum quidem educerem cum literis imbuti essent, 
sed tunc precipue illic manere juberem ; nec laudarem eos, 
qui ad fugam cohortarentur, sed ut communes reipublice 
hostes aversarer : quia lucernas occultantes, et luminaria 
ex urbe in desertum ducentes, civitatem maximis privarent 
emolumentis. Sin autem nemo fuerit, qui hac polliceri 
possit, quae utilitas si ad magistros mittantur, ubi prius vitia 
quam literas ediscent, dumque id quod minus est assequi stu- 
debunt, quod majus est perdent, vires animi scilicet, omnem- 
que probilatis indolem? Quid ergo? ludosne omnes litera- 
rios diruemus? aiunt. Minime hoc dico : sed ut ne virtutis 
destruamus cdificium, neu vivam obruamusanimam. Que 
si temperans quidem fuerit, nullum ex literarum imperitia 
sequetur detrimentum; sin corrupta fuerit, maximum da- 
mnum erit, etiamsi lingua vehementer acuta fuerit et expo- 
lita, tantoque majus damnum , quanto major dicendi vis 
accesserit. Nequilia enim cum dicendi facultate conjuncta 
multo deteriora , quam imperitia , mala parere solet. Quid 
si illuc abeuntes, inquiet , preterquam quod tardiorem lin- 
guem habituri simus, ab illa etiam virtute excidamus? 
Quid vero si manentes, dic mihi , praeterquam quod ani- 
mam perdant , nihil ad eloquentiam in schola proficiant? 
mihi quippe magis haec dicere convenit, quam illa tibi. 
Quare? Quia efsi utrimque futurum incertum est, ex tua 
parte incertius est. Quomodo et qua de causa? Quia lile- 
rarum studium morum probitate opus habet, morum au- 
tem probilas non item additis literis, Temperantiam nempe 
sine hac eruditione exercere possumus , erudilionem vero 
absque morum probitate nemo assequatur umquam , cum 
omne tempus in nequitia et lascivia absumatur. Itaque 
quod illic metuebas, hfc quoque timendum est; imo tanto 
magis hic, quanto frequentius a scopo aberratur, et quanto 
majoribus de rebus periculum est. Atque illic quidem unius 
tantum rei exercitatio necessaria est, hic autem duc res 
acquirendze proponuntur, ita ut alteram sine altera nan- 
cisci nequeas, literas nempe sine temperantia. Sin autem 
vis, quod vere non potest esse, concedamus esse posse : 
quid tandem boni nobis ab hac peritia contingat , si leta!i 
vulnere confodiamur? quid vero mali ab imperitia, si quce 
inaxima sunt assequamur? Hzec vero non solum apud nos, 
qui externam illam sapientiam riderus, eamque stullitiam 
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µίζουσιν , ἀλλὰ xal παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἔξωθεν Φιλοσόφοις 
οὕτω συνωµολόγηται,. Καὶ διὰ τοῦτο ol μὲν πολλοὶ οὗ 
σφόδρα ἐπεμελήθησαν τοῦ πράγµκτος" ol δὲ καὶ τέλεον 
κατεφρόνησαν, xal διετέλεσαν ὄντες ἀμαθεῖς, καὶ τὸν 
 ἅπαντα βίον ἐν τῷ τῆς φιλοσοφίας ἠθικωτέρῳ διατρί-- 
ψαντες μέρει, σφόδρα ἔλαμψαν , xoi γεγόνασι δικφα-- 
vé. Καὶ γὰρ Ἀνάγαρσις xol Κράτης xa Διογένης 
οὐδεμίαν ἐποιήσαντο σπουδὴν τούτου" φασὶ δέ τινες, 
οὐδὲ Σωκράτης, xal µαρτυρήσειεν ἂν ἡμῖν 6 μάλιστα 
10 πάντων ἐν τῇ τέχνη ταύτη διενεγκὼν , καὶ τὰ ἐχείνου 
τῶν ἄλλων εἰδὼς ἀχριθέστερον. Τἰσαγαγὼν γὰρ αὐτόν 
ποτε εἰς διχαστήριον ὡς ἀπολογησόμενον, ἐν τῇ πρὸς τοὺς 
δικαστὰς ἀπολογία ἐποίησεν οὕτω λέγοντα" « “Υ μεῖς 
δὲ ἐμοῦ ἀχούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, οὐ μέντοι ui 
15 AC, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χεχαλλιεπηµένους γε λόγους» 
ὥσπερ ol τούτων , ῥήμασί τε xal ὀνόμασιν , οὐδὲ xexo- 
σµηµένους, ἀλλ᾽ ἀχούσεσθε εἰκῃ λεγόμενα τοῖς ἔπιτν- 
χοῦσιν ὀνόμασι. Πιστεύω γὰρ δίκαια εἶναι ἃ λέγω, 
xol μηδεὶς ὑμῶν προσδοχησάτω ἄλλως. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
20 δήπου πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε τῇ ἡλιχία, ὥσπερ µει- 
ραχίῳ πλάττοντι λόγους, εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι. » Γαῦτα δὲ 
ἔλεγε δεικνὺς ὅτι οὐ διὰ ῥαᾳθυμίαν τινὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 
µέγα τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι οὔτε ἔμαθεν οὔτε ἐγρήσατο. 
Οὐκ οὖν φιλοσόφων μὲν ἄζιον ἡ εὐγλωττία, καὶ ἀνδρῶν 
25 δὲ ἁπλῶς , µειραχίων δὲ παιζόντων φιλοτιµία, ὡς xai 
αὐτοῖς τοῖς φιλοσόφοις δοκεῖ, οὐ τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ πάντων μάλιστα ἐν τούτῳ κεκρατηκότι’ τὸν γὰρ 
διδάσκαλον οὐκ ἀφίησι κοσμεῖσθαι τῷ πράγματι, αἷ- 
σχρὸν τῷ φιλοσόφῳ τὸν κόσμον τοῦτον εἶναι νοµίζων. 
30 ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς ἄπιστον δικαίως ἄν τις εἴποι, 
μᾶλλον δὲ καὶ πρὸς τὸν πιστόν. Πῶς γὰρ obx ἄτοπον, 
ὅταν ol μὲν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν θηρώμενοι, 
xai οὐδὲ ἄλλοθεν φανῆναι δυνάµενοι, ἀλλ’ ἡ ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν σοφίας, μηδὲν αὐτὴν εἶναι νοµίζωσιων, ἡμεῖς δὲ 
35 οὕτω θαυμάζωμεν xal ἐκπληττώμεθα, ὡς καὶ τῶν 
ἀναγχαιοτάτων διὰ ταύτην χαταφρονεῖν; 

Πρὸς μὲν οὖν τὸν ἄπιστον ταῦτα ἀρχκεῖ, πρὸς δὲ τὸν 
πιστὸν xal ταῦτα xai τὰ παρ ἡμῖν ὑποδείγματα 
ἀναγχαῖον παράγειν. Ποῖα δὴ ταῦτα; Τοὺς μεγάλους 

40 ἄνδρας xal ἁγίους ἐχείνους, τοὺς πρώτους, ὅτε γράµ-- 
µατα οὐκ ἦν, τοὺς uet! ἐχείνους, ὅτε γράμματα μὲν 
ἦν, ἐμπειρία δὲ λόγων οὐδέπω, τοὺς μετὰ τούτους, ὅτε 
καὶ γράμματα ἦν καὶ ἐμπειρία λόγων. Ἀμφοτέρων 
δὲ ἦσαν τότε ἄπειροι ἐκεῖνοι" οὐ µόνον γὰρ τῆς τῶν 

4» λόγων παιδεύσεως, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς τῶν γραμμάτων 
ἐμπειρίας ἐκτὸς ἔστησαν * ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτοῖς τούτοις, 
oie μάλιστα ᾗ τῶν λόγων ἰσχὺς ἀναγκαία εἶναι δοχεῖ, 
μετὰ τοσαύτης περιουσίας τοὺς ἐν αὐτῃ κρατοῦντας 
παρήλασαν, ὡς παίδων ἀνοήτων αὐτοὺς φανῆναι γεί- 

δρους, "Όταν γὰρ τὸ πείθειν ἐν τοῖς λόγοις 5, καὶ οἱ 
μὲν φιλόσοφοι μηδὲ ἑνὸς περιγίνωνται τυράννου, ot δὲ 
ἀγράμματοι καὶ ἰλιῶται τὴν οἰκουμένην ἐπιστρέφωσυν 
ἅπασαν, εὔδηλον ὅτι παρὰ τούτοις τὰ νικητήρια τῆς σο- 
φίας ἐστὶ, τοῖς ἀγραμμάτοις καὶ ἰδιώταις, οὐ παρ 
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esse arbitramur, sed etiam apud ipsos exteros philosoplios 
in confesso habentur. deo ex illis plurimi non multum 
literas' curarunt; alii vero penitus contemserunt, et im- 
periti permanserunt, totamque vitam in ea philosophiae 
parte , quae mores respicit, agentes , clarissimi atque cele- 
berrimi evaserunt. Etenim Anacharsis , Crates et Dioge- 
nes ejus nullam habuere curam; imo ne Socrates quidem, 
ut nonnulli dicunt, hujusque rei testis nobis esse possit is qui 
hac in arte longe czeteros antevertit ( Plato), et qui ea quie 
llum spectabant, longe accuratius quam ceteri noverat. 
Cum enim illum aliquando ad tribunal introduxisset , ut 
causam suam defenderet , in apologia ad judices ita loquen- 
tem inducit: Vos autem ex me audituri estis omnem ve- 
ritatem; non tamen , mehercle, viri Athenienses , ora- 
tione eleganti , ut isti, verbis ac nominibus exornata : 
sed audituri estis vulgaribus obviisque vocabulis to- 
quentem. Credo enim justa esse qua dico, nullus- 
que vesirüm aliud exspcctet. Neque enim profecto, 
judices , huic tati convenit, velut adolescentulo, con- 
cinnalis ad vos ingredi verbis. Hoc autem cum dicit, 
ostendit se non ex negligentia, sed quod eam rem non magni 
faceret, nec didicisse, nec illa usum fuisse. Itaque non 
est philosophis digna res eloquentia, imo ne viris quidem, 
sed adolescentulorum tantum ludentium zmulalio, ut et 
ipsis quoque philosophis videtur; nec aliis modo philoso- 
phis , sed etiam ei, qui omnes facile superavit : etenim ma- 
gistrum ea re ornari non permittit , cum eum ornatum tur- 
pem philosophoque indignum existimet. Verum haec ad 
infidelem quempiam merito quis dixerit; imo vero ad fi- 
delem magis. Quomodo enim non ahsurdum fuerit, cum 
ii etiam, qui multitudinis auram aucupantur, nec alio modo 
quam externa sapientia exsplendescere possunt, eam nihil 
esse arbitrentur, nos illam usque adeo mirari tantique 
facere, ut eaque maxime necessaria sunt propter illam con- 
temnamus ? 

12. Ad infidelem quidem hec satis sunt : ad fidelem vero 
eL hiec et alia ex nostris documenta afferenda sunt. Quze- 
nam illa? Magni illi et sancti viri, qui primi fuerunt, cum 
Πίο nondum essent ; tum ii qui post illos fuerunt, cum 
literee quidem essent , dicendi vero peritia nondum; et qui 
hos sequuti sunt, cum et literae οἱ dicendi peritia essent. 
Utrorumque vero tum illi expertes erant; non modo enim 
eloquentice institutione, sed etiam literarum peritia vacui 
erant : qui tamen vel iis in rebus, in quibus eloquen- 
liie. vis necessaria esse videtur, usque adeo iis qui illa in- 
structi erant, antecelluerunt, ut hi insipientibus pueris 
deleriores esse viderentur. Cum enim persuadendi vis in 
eloquentia maxime sita sit, et tamen philosophi ne unum 
umquatn tyrannum superaverint ; illi vero imperiti et idiotae 
totum orbem converterint, planum est apud cos, scilicet 
literarum imperitos et idiolas, sapientiae palmam esse, non 
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ἐχείνοις τοῖς τὰ ἑκάτερα διηκριθωχόσιν. Οὕτως $ ὄν- 
Tex σογία καὶ ἡ ὄντως παίδευσις οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ’ ἡ 6 τοῦ Θεοῦ φόβος. Καὶ µή µέτις νομιζέτω 
νομοθετεῖν ἀμαθεῖς τοὺς παῖδας γίνεσθαι: ἀλλ el τις 
b ὑπὲρ τῶν ἀναγκαίων παρέχοι θαῤῥεῖν, οὐκ ἂν ἕλοίμην 
χωλῦσαι xal τοῦτο ἐκ περιουσίας γενέσθαι. "Ὥσπερ 
Υὰρ, τῶν θεμελίων σαλευοµένων, xal πάσης τῆς olxo- 
δομῆς κινδυγευούσης καταπεσεῖν, ἐσγάτης ἀνοίας καὶ 
παραπληζξίας ἐστὶ πρὸς τοὺς χονιῶντας, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
1o τοὺς οἰκοδομοῦντας τρέχειν ' οὕτω πάλιν ἀκαίρου φιλο- 
νειχίας, τῶν τοίχων ἑστώτων ἀσφαλῶς xal βεθαίως, 
χωλύειν τὸν Βουλόμενον χονιᾶν. 
Καὶ ὅτι ταῦτα ἀπὸ ψυχῆς λέγω, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπεδεζάμην, ταῦτα ὑμῖν διηγήσοµαι καὶ νῦν. — Néoc 
15 tt χομιδῃ πλούσιος Ov ἐπεδήμησέν ποτε τῃ πόλει τῇ 
ἡμετέρᾳ κατὰ λόγων παίθευσιν ἑκατέραν, τήν τε "Ixa- 
λῶν τήν τε Ἑλλήνων, Οὗτος 6 νέος clysv ἀκολουθοῦντα 
ππιδαγωγὸν, ἓν ἔργον ἔγοντα µόνον διαπλάττειν αὐτοῦ 
τὴν ψυγήν. Τούτῳ προσελθὼν ἐγὼ τῷ παιδαγωγῷ 
20 (χαὶ γὰρ τῶν ἐν ὄρεσι καθηµένων ἐτύγχανεν ὤν ) , τὸν 
πρόφασιν ἐπεχείρουν µανθάνειν δι’ ἠντοιαύτης ἐπειλημ.- 
µένος σοφίας εἷς τὸν τῶν παιδαγωγῶν βίον καθῆχεν 
ἑαντόν. “Ὁ δὲ μικρὸν ἔφησεν ἑαυτῷ λείπεσθαι γρόνον 
ὢ τούτῳ, καὶ τὸ πᾶν ἡμῖν ἄνωθεν διηγήσατο. Τῷ 
3 yàp παιδίῳ τούτῳ, φησὶ, macho µέν ἐστι σχληβρὸς 
καὶ τραχὺς, xal πρὸς τὰ βιωτικὰ πράγματα ἑπτοημέ- 
WX, µήτηρ € µετρία xal σώφρων xai ἐπιειχὸς, xal 
πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπουσα µόνον. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν, 
ἅτε καὶ dv πολέμοις πολλὰ κατωρθωκὼς., βούλεται τὸν 
30 liv ἐπὶ τὴν πτατρῴαν τάξιν ἀγαγεῖν' ἡ δὲ µήτηρ ταῦτα 
μὲν οὔτε βούλεται οὔτε ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ xal σφόδρα 
ἀπεύχεται: εὔχεται δὲ καὶ ἐπιθυμεῖ λαμπρὸν αὐτὸν 
ἰδεῖν ἐν τῇ τῶν μοναχῶν πολιτεία. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
πρὸς τὸν πατέρα εἰπεῖν οὐκ ἐτόλμησεν * ἐδεδοίκει γὰρ 
35 µήποτε τοῦτο αὐτὸ ὑφορώμενος ἐκεῖνος, πρὸ ὥρας αὖ- 
τὸν ἤδη χαταδήσει τοῖς τοῦ βίου σχοινίοις, καὶ ταύτης 
αὐτὸν ἀποστήσας τῆς σπουδῆς, ἐπὶ τὸν ζώνην ἀγάγοι 
καὶ τὴν ἐξ ἐκείνης ῥαθυμίαν ἅπασαν, xal ἀδύνατον 
αὐτῷ τὴν μετὰ ταῦτα κατασκευάσει διόρθωσιν. "Ετέ- 
$0 ραν δέτινα συντίθησι μηγανήν " καλέσασα γάρ µε οἴκοι, 
χαϊταῦτα πάντα χοινωσαµένη, χαὶτοῦ παιδίουλαθοῦσα 
τὴν δεξιὰν, ταῖς ἐμαῖς ἐντίθησι ερσίν. Ὡς δὲ ἠρώ- 
των τίνος ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖ, µίαν ταύτην ἔλεγεν ὑπο- 
λείπεσθαι μηχανὴν ἡμῖν πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς σωτηρίαν, 
ὦ εἰ ῥουληθείην τε καὶ ἀνασχοίμην ἐν τάξει παιδαγωγοῦ 
τὸ παιδίον λαθὼν ἐλθεῖν ἐνθάδε- πείσειν γὰρ αὐτὴν τὸν 
Ἑλτέρα, ὡς καὶ τὸν στρατιωτικὸν ἑλομένω βίον χρήσι- 
µος αὐτῷ τῶν λόγων ἡ παίδευσις. — "Àv οὖν τοῦτο lcy- 
σαι δυνηθῶ, φησὶ, χαταµόνας αὐτὸν ἔχων λοιπὸν ἐπὶ 
t, τῆς ἀλλοτρίας, οὔτε τοῦ πατρὸς ἐνοχλοῦντος, οὔτα τῶν 
οἰχείων τινὸς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν τῆς ἐξουσίας διαπλά- 
σαι ὀψγήσῃ, καὶ χαθάπερ ἐν µοναστηρίῳ διάγοντα, 
dus ποιῆσαι ζῶν,. Ἀλλ) ἐπίνευσον καὶ ὑπόσχου τὸ 
συνυποκρίνασθαί µαι τὸ δρᾶμα, Οὐκ ἔστιν ὑπὲρ τῶν 
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autem apud illos, qui utraque facultate pollebant. Adeo 
ul vera sapientia, veraque erudilio nihil aliud sit, quam 
Dei timor. At nemo putet me hanc legem statuere , quod 
pueri esse debeant imperiti, Sed si quis me de necessariis 
securum przstet, nolim sane impedire quominus hoc ex 
abundantia fiat. Quemadmodum enim concussis fundamen- 
tis, totaque domo ruinam minitante , extremie dementiee ac 
insipientize esset ad illitores , non ad structores currere : sic 
item importunze contentionis esset , parietibus firmiter stan- 
libus, eos qui ipsam illinere vellent, prohibere, 

Ac me hiec ex animo loqui ut sciatis , quae ipsis operibus 
ostendi, haec vobis narrabo. Adolescens quidam admodum 
locuples aliquando in urbe nostra demoratus est eruditionis 
acquirendze gratia, Latinae scilicet et Graece, — Hunc paeda- 
gogus sequebatur semper, cui una cura erat, ut ejus animam 
informaret. Hunc ego piedagogum adiens (erat enim ex iis 
qui in montibus residebant ) , causam ediscere conabar cur 
cum hujusmodi sapientiam professus esset, in poedazogorum 
vitam se demisisset. Ille vero respondit sibi parum temporis 
superesse in hujusmodi officio praestando, et rem altius repe- 
litam enarravit nobis. Puero, inquit, huic pater est durus, 
ferox , εί mundi rebus inhians ; mater autem modesta, tem- 
perans, proba et ad caelum tantum respiciens, later itaque, 
utpote qui in. bellis multa fortiter gesserit, filium vult ad 
paternum ordinem deducere ; mater vero id minime optat , 
sed admodum deprecatur : ac in votis habet et expelit illum 
in monachorum statu florentem videre. Verum id patri 
dicere non est ausa, verita ne, si id ille subodoraretur, 
pramature illum. ου vinculis obligaret, atque ab lioc 
studio abductum ad balleum transferret , et ad omnem quae 
inde sequi solet vitae negligentiam, ita ut postea emendari 
eL ad meliorem se frugem recipere non possit. Hiujusmodi 
igilur arte utitur : evocat me domum, liocque patefacto 
zonsilio , apprehensam pueri dexteram manibus tradit meis. 
Me sciscitante cur hoc faceret , unam inquit hanc superesse 
rationem procuranda: filio salutis, sí vellem paxdagosi sta- 
tum assumens filii curam sumere, et huc accedere : se pa- 
tri persuasuram esse , eliam ei, qui militiam adire velit, uti- 
lem esse literarum institutionem. — Haec ego, inquit, si etli- 
cere potuero, tu seorsum et in aliena domo , ubi nec pater 
nec familiarium quispiam turbas movere possit, summa 
illum facultate formare poteris , vitamque ejus ita ordinare, 
acsi in monasterio degeret. Caterum annue mihi, ac in 


partem simulationis mecum venire ne graveris. Non parva 
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τυχόντων 6 Ἰόγος ἐμοί ὑπὲρ τῆς τοῦ παιδίου µου ψυ- 
χῆς ὃ ἀγὼν xal ὃ κίνδυνος. Μὴ δὴ περιίδης τὸν πάν- 
των ἐμοὶ φίλτατον χινδυνεύοντα, ἀλλ᾽ ἐξάρπασον αὐτὸν 
ἤδη τῶν πάντοθεν αὐτῷ κειμένων παγῶν, τῆς ζάλης, 

b τοῦ χλυδωνίου. — El6& οὐ θέλεις δοῦναι τὸν γάριν, τὸν 
Gv ἧδη καλῶ μέσον ἡμῶν, καὶ μαρτύρομαι ὅτι ἐγὼ 

ἐν οὐδὲν ἐγέλιπον τῶν εἷς τὴν σωτηρίαν τῆς τούτου 
ψυχΏς ἡκόντων, ἀλλ᾽ εἰμὶ καθαρὰ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
παιδίου τούτου * el δὲ συµθαίη τι παθεῖν αὐτὸν, olov 

10 εἰχὸς νέον ὄντα xat ἐν τοδαύτῃ ζῶντα τρυφῇ χαὶ ῥαθυ- 
µία, dmb coU καὶ τῶν σῶν χειρῶν κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἐχζητήσει τοῦ παιδίου τούτου τὴν ψυγὴν 6 Θεός. 
Ταὔτα xal τὰ τούτων πλείονα προσθεῖσα ῥήματα, xol 
δακρύσασα σφοδρῶς καὶ ἐλεεινῶς, ἔπεισεν ἀναδέξασθαί 

15 µε ταύτην τὴν πραγµατείαν, xal μετὰ τούτων ἐξέπεμψε 
τῶν ἐντολῶν. — Kal οὐ γέγονεν αὐτῇ µάταιος ἡ µηχα- 
ví: ἀλλ’ οὕτως ἐν βραχεῖ γρόνῳ τὸν παῖδα τοῦτον 

6 γενναῖος ἐχεῖνος ἤσχησε, xal τοσοῦτον αὐτῷ τῆς ἐπι- 
θυµίας ταύτης ἀνηψε τὸ πῦρ, ὡς ἀθρόον ἅπαντα fias, 

20 xai ἐπὶ τὴν ἔρημον δραμεῖν , καὶ ἑτέρου δεῖσθαι χαλι- 
νοῦ πάλιν τοῦ δυνησοµένου πρὸς τὴν σύμμετρον αὐτὸν 
ἄσκησιν ἀπὸ τῆς ἐπιτεταμένης µεταστρέφαι ἐχείνης. 
Καὶ γὰρ ἦν δέος, μὴ τῇ σπουδῃ ταύτη πρὸ xatpoU τὸ 
δρᾶμα ἀποκαλύψας, καὶ τῇ μητρὶ καὶ τῷ παιδαγωγῷ 
25 xal τοῖς πανταχοῦ μοναχοῖς πόλεμον ἐγείρῃ χαλεπόν. 
Ei γὰρ ἤσθετο ταύτης τῆς Quy ὃ πατὴρ, οὐκ ἂν 
ἀπέστη πάντα χινῶν, ὥστε ἀπελάσαι τοὺς ἁγίους ἐχεί- 
γους, οὐχὶ τοὺς ὑποδεξαμένους µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας. Τοῦτον τοίνυν ἐγὼ τὸν παῖδα λαθὼν, 

30 καὶ ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα εἰπὼν, τὸν μὲν ἐπι- 
θυµίαν τῆς φιλοσοφίας ταύτης εἴασα µένειν, xoi ἐπέτεινα 

δὲ πλέον, τὴν δὲ πόλιν οἰκεῖν ἠξίουν, καὶ τῆς τῶν λόγων 
ἔγεσθαι σπουδῆς. οὕτω γὰρ καὶ τοὺς ἡλικιώτας O2s- 
λήσειν τὰ μέγιστα, xal τὸν πατέρα λήσεσθαι, Ἄναγ- 
36 καῖον δὲ τοῦτο εἶναι ἐνόμιζον, οὐ τῶν ἁγίων µόνον 
ἕνεκεν ἐχείνων, οὐδὲ τῆς αητρὸς , οὐδὲ τοῦ παιδαγωγοῦ., 
ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ παιδός. Ἐν ἀρχῆ μὲν γὰρ ἐπι- 
θέμενον αὐτῷ τὸν πατέρα xol διασαλεύειν εἰχὸς ἦν τὰ 
τῆς φιλοσοφίας φυτὰ, ἁπαλά τε ὄντα xal ἄρτι τεθέντα" 

«ο εἰ δὲ χρόνος ἐγγένοιτο πολὺς, καὶ ῥιζωθείη καλῶς, 
σφόδρα ἐθάῤῥουν ὅτι, ἐὰν ὁτιοῦν γένηται, οὐ δυνήσεται 
παραθλάψαι τὸν υἱὸν ἐχεῖνος" ὃ 67, xal γέγονε, καὶ οὐ 
διήµαρτον τῆς ἐλπίδος. "Ὁ τε γὰρ πατὴρ αὐτοῦ 
προσθαλὼν ὕστερον, χρόνου παρελθόντος πολλοῦ, xai 
45 μετὰ σφοδρᾶς ἐνσείσας τῆς ῥύμης, οὗ µόνον οὐκ ἔχλι- 
γέν τι τῆς οἰχοδομῆς, ἀλλὰ xal ἰσγυροτέραν ἀπέφηνε" 
τῶν τε συμφοιτητῶν αὐτῷ πολλοὶ τοσαῦτα τῆς ὁμιλίας 
ἀπώναντο τῆς ἐκείνον, ὡς καὶ πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτῷ ζη- 
λον ἐλθεῖν. "Ἔχων γὰρ οἴχοι διαπαντὸς τὸν ῥυθμίζον- 
t0 τα, χαθάπερ ἄγαλμα συνεχῶς ἀπολαῦον τῆς τοῦ τεχνί- 
του χειρὸς, οὕτω προσθήχην καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
ἐλάμόανε τοῦ κατὰ Ψυγὴν κάλλους. Καὶ το δὲ θαν- 
μαστὸν, ἔζω μὲν φαινόµενος, οὐδὲν διαφέρειν ἐδόχει 
τῶν πολλῶν * οὔτε γὰρ ἦθος εἶγεν ἠγριωμένον καὶ ἀπε- 


(07,95.) 
res agitur; de filii anima certamen est ae periculum : ne 
spernas carissimum mihi omnium periclitantem, sed eripe 
eum a circumpositis undique laqueis, a tempestate, a flu- 
clibus. Sin vero tu gratiam prestare nolueris, Deum jam 
in medium appello, testemque voco me niliil eorum omi- 
sisse, quze ad hujus animze salutem necessaria erant, mun- 
damque esse a sanguine pueri hujus. Quodsi quid contige- 
rit illum pati eorum, qua puero in tantis deliciis et in 
tanta negligentia viventi contingere possunt , abs te illa die 
pueri animam requiret Deus. His et pluribus etiam verbis 
compellans, vehementer ac miserabiliter illacrimans, milii 
tandem persuasit, ut hoc negotium susciperem, ac cum 
his mandatis me ab se dimisit. Nec vana illi fuit haec ma- 
chinatio : ifa enim brevi puerum egregius ille pzedagogus 
exercuit, tantumque in eo ignem desiderii illius accendit, 
ut cuncta simul abjiceret, atque in desertum aufugeret, 
alioque rursus indigeret freno, quod illum a vehementiore 
illa exercitatione ad moderatiorem traducere posset. Nam- 
que metuendum erat, netanto illo studio ante tempus drama 
totum revelaret, et matri, pzedagogo atque omnibus ubi- 
que monacliis bellum excitaret gravissimum. | Nam ssi pater 
illam sensisset fugam , numquam destitisset omnia movere, 
ut sanctos illos expelleret , non eos tantum, qui filium sus- 
ceperant, sed alios eliam omnes. Hunc igitur ego puerum 
assumens, hiec et plura loquutus, philosophiae hujus desi- 
derium in eo manere permissi , imo magis adauxi , in urbe 
autem habitare rogabam, ac literarum studiis hzrere : ita 
enim et aequalibus suis maxime profuturum, et rem patri 
ignotam fore. 1d vero necessarium esse putabam, non 
modo sanctorum illorum causa, non matris, non paedagogi 
tantum, sed ipsius etiam pueri. Si enim initio institisset 
pater, periculum erat ne philosophiae plantas concuteret, 
leneras nempe, ac nuper positas. Sin vero multum tem- 
poris procederet, et radices probe mitteret, valde confide- 
bam, quidquid tandem contingeret, numquam futurum ut 
pater filium posset ladere : quod etiam evenit, nec me spes 
mea fefellit, Cum enim pater ejus postmodum multo 
elapso tempore illum adorsus, magno cum impetu irrue- 
ret, non modo zdificiug nullatenus nutare fecit , sed etiam 
firmius exhibuit. Condiscipulorum autem plurimi ex il- 
lius consortio tantum profecerunt, ut ejusdem instituti 
fierent amuli. Cum enim ille semper domi moderatorem 
haberet, ceu statua jugiter manu artificis expolita, sic 
quotidie animae. pulchritudinis incrementum accipiebat, 
Et quod mirabilius est, cum foris versabatur, nihil dif- 
ferre videbatur a ceteris : non enim rusticis et incomtis 
moribus, non veste singulari erat , sed similis aliis habitu, 
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σχληχὸς, οὔτε ἐξηλλαγμένην στολὴν, ἀλλ’ ἦν κοινὸς 
xai τῷ σχήµατι καὶ τῷ βλέμματι καὶ τῇ φωνῇ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν' ( ὅθεν xal πολλοὺς τῶν ὁμιλούντων 
αὐτῷ εἴσω τῶν αὐτοῦ δικτύων ἠδυνήθη λαθεῖν, πολ- 
6 λὴν ἔνδον ἔχων ἐγχεχρυμμένην τὴν φιλοσοφίαν ') olxot 
δὲ εἴ τις αὐτὸν εἶδεν, ἐνόμισεν ἄν τινα εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
ὄρεσι καθηµένων" xo γὰρ fj οἰχία αὐτῷ πρὸς ἀχρίθειαν 
µοναστηρίου παντὸς διέκειτο, οὐδὲν ἔχουσα τῶν dvay- 
Χαΐων πλέον. Καὶ 6 καιρὸς δὲ αὐτῷ ἅπας εἷς τὴν 
Io ἀνάγνωσιν τῶν ἁγίων ἀνηλίσκετο βιθλίων’ xal γὰρ ὧν 
ὀξὺς µαθήµατα προσλαθεῖν, τῇ μὲν ἔξωθεν παιδεύσει 
βραχὺ τῆς ἡμέρας ἀπένειμε µέρος, τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν 
εὐγαῖς συνεχέσι χαὶ βιθλίοις ἀνέχειτο θείοις, xal ἄσι- 
τος ἅπασαν διετέλει τὴν ἡμέραν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ μίαν, 
15 οὐδὲ δύο µόνον, ἀλλὰ καὶ πλείους. — Kal νύχτες δὲ αὐ- 
τῷ ταῦτα σννήξεσαν, δάχρυα, xal εὐχὰς, καὶ τὸν 
τοιαύτην ἀνάγνωσιν. "Ἡμῖν δὲ ἅπαντα 6 παιδαγωγὸς 
λάθρα ἀπήγγελλε" xai γὰρ ἦν ἀφόρητος 6 παῖς, el τι 
τούτων ἠσθετό ποτε ἐξενεχθέν. — " EXeys τοίνυν οὗτος, 
20 ὅτι αὐτῷ xal ἵμάτιον ἀπὸ τριχγῶν κατεσχεύαστο, xai 
τούτῳ τὰς νύχτας ἐγχαθεύδοι, σοφήν τινα μηχανὴν 
τοῦ ταχέως ἐξανίστασθαι ταύτην εὗρών. Καὶ τὰ ἄλλα 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἀχρίθειαν τῶν μοναχῶν ἀπήρτιστο" 
καὶ τὸν Θεὸν ἐδόξαζε συνεγῶς ἐκεῖνος, τὸν οὕτω χοῦφα 
50 της φιλοσοφίας ταύτης ἐνθέντα τῷ παιδὶ τὰ πτερά. 
"ΩὭστε εἴ τίς µοι xal νῦν ΨυχἌν ἐδείκνυ τοιαύτην, xol 
παιδαγωγὸν παρεῖχε τοιοῦτον, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα 
ὁμοίως ἐπιμελεῖσθαι ἐπηγγείλατο, µυριάχις ἂν πὐξάμην 
τοῦτο γενέσθαι μᾶλλον τῶν γεννησαµένων αὐτῶν. Ἡ 
50 γὰρ ἂν ἡμῖν ἡ θήρα καϊπλείων ἐγίνετο, χαὶ διὰ τὸν βίον, 
xci διὰ τὴν ἡλιχίαν, xal διὰ τὴν συνεχἩ διατριθὴν 
τῶν τοιούτων δυναµένων τοὺς ἡλιχιώτας θηρᾶν. Ἀλλὰ 
γὰρ οὖδείς ἐστιν 6 ταῦτα ὑποστησόμενος, οὐδὲ ποιή- 
Gov * οὐχ ὄντος δὲ, µυρίας ὠμότητος ἂν εἴη τὸν οὐδὲ 
36 ἑαυτῷ δυνάµενον ἀμὂναι, ἀλλὰ χείµενονι xal µυρία 
δεγόµενον τραύματα, καὶ τοὺς ἄλλους ἀσθενεστέρους 
ποιοῦντα, τοῦτον ἐν τῷ µέσῳ καταχόπτεσθαι ἐν, δέον 
ἐξέλκειν ἀπὸ τῆς µάχης. Καὶ γὰρ χαὶ στρατηγὸν 
μοίως ἄν τις κολάσειε τὸν τούς τε δυναµένους πολε- 
40 μεῖν ἀπάγοντα τῆς παρατάξεως, τούς τε τρωθέντας 
xal χειµένους xat τοὺς ἄλλους συνταράσσοντας κελεύον- 
τα χεῖσθαι διαπαντὸς ἐν τῷ µέσῳ. 
ο "CEn& δὲ πολλοὶ τῶν πατέρων, ἕκαστος ἔγχειται τὸν 
viov ἐπιθυμῶν ἐν λόγοις ζῶντα ὁρᾶν , ὡς ἀχριθῶς εἰδὼς 
4» ὅτι πρὸς τὸ τέλος ἥξει πάντως τῶν λόγων, ὑπὲρ τούτου 
εἐν μὴ φιλονεικῶμεν, μηδὲ ὅτι διαµαρτήσεται λέγω-- 
μεν, ἀλλὰ δῶμεν τῷ λόγῳ καὶ περιέσεσθαι πάντως 
αὐτὸν τῆς σπουδῆς καὶ πρὸς dxpov ἀφίξεσθαι. "Εστω 
δὲ αἴρεσις ἡμῖν προκειμένη διπλη, καὶ elc διδασκάλους 
δ0 μὲν φοιτῶν, ὑπὲρ τῆς µαθήσεως ἐγέτω τὸν ἀγῶνα, el 
δὲ ἐρημίας ὑπὲρ τῆς ψυγῆς" ποῦ βέλτιον,, εἶπέ uot, 
κρατεῖν; "Av μὲν γὰρ ἑκατέρωθεν συµθαίνη, κἀγὼ 
βούλομαι: ἂν δὲ θάτερον λείπηται, βέλτιον ἑλέσθαι τὸ 
κρεῖττον. — Nal, φησίν’ αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν ἡμῖν ἔσται 
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aspectu, voce, c:zeterisque omnibus erat. Quamobrem ex 
sibi familiaribus plurimos iisdem retibus cepit, multam 
occultans intrinsecus philosophiam. Domi vero si quis illum 
vidisset, putasset esse quemdam ex iis qui in montibus sedes 
haberent : siquidem domus ejus ad monasterii normam or- 
dinabatur, ubi preter necessaria nihil aderat. Tempus 
autem omne lectione sanctorum librornm transigebat. Cum 
enim acri ad disciplinas ingenio esset , externze eruditioni 
modicam diei partem insumebat , reliquum vero temporis 
precibus frequentibus librisque divinis deputabat , ac sine 
cibo tota perseverabat die; imo nec una tantum die, neque 
duabus, sed pluribus. Noctes porro illi horum consciae 
erant , lacrimarum, precum hujusmodique lectionis. Quae 
omnia nobis pwdagogus clam annuntiabat : puer enim 
indignatus esset vehementer, si quid hujusmodi efferri co- 
gnovisset. Dicebat ergo hic, illum sibi cilicium in vestem 
paravisse, illaque per noctem dum dormiret indui , eo sci- 
licet consilio, ut citius exsurgere posset : in aliis quoquo 
ipsum monachorum disciplinam diligenter servare, seque 
Deo frequenter laudes persolvere , qui puero tam leves phi- 
losophi:e pennas indidisset. ltaque si quis mihi nunc quo- 
que animum ita comparatum ostenderet, piedagogumque 
similem przeberet, aliaque omnia similiter se polliceretur 
curaturum , millies optarem ita fieri( in urbe habitari ], 


| idque magis, quam ipsi parentes. Sic enim profecto majus 


lucrum accederet, cum possent pueri hujusmodi , per vita: 
rationem, per setatem ac per juge consortium sequales suos 
inescare. At nullus est qui se ita facturum polliceatur, 
aut ita faciat. 
essel eum, qui ne se ipsum quidem defendere possit, sed 
jaceat innumeris confossus vulneribus, aliosque infirmiores 
reddat, in medio concidi permittere, cum oporteret eum e 
pugna summovere. Namque similiter dux puniendus esset, 
qui pugnare valentes milites ex. przelio abduceret , saucios 


Cum vero nullus sit, summ: crudelitatis 


autem et prostratos, qui aliis impedimento essent , in medio 
semper jacere juberet. 

13. Verum quia parentum plurimi instant, liberosque 
suos quique in literis vitam agere cupiunt, ac si pro certo 
habeant ipsos ad culmen eloquentiae perventuros : hac qui- 
dem de re ne contendamus, neu dicamus ipsum a scopo 
aberraturum ; sed concedamus eum studii sui fructum hu- 
jusmodi consequuturum, et ad culmen venturum esse. 
Sit autem nobis duarum rerum optio: vel ad ludimagistros 
proficiscens eruditionem assequi contendat , vel solitudinem 
petens anim:e prospiciat; utro ín studio rem obtinere pra- 
stat? Nam si in utroque contingat, id ego quoque volo ; sin 
alterum utrum relinquendum sit , quod praestabilius eligen- 
dum est. Sane. inquiunt ; &ed hoc ipsum unde nobis constare 


68 ADVERSUS OPPUGNATORES 


δἥλον, ὅτι στήσεται xal μενεῖ xal οὗ μεταπεσεῖται; 
πολλοὶ γὰρ οἵ πεσόντες. 


σεται οὐδὲ μενεῖ; πολλοὶ γὰρ ol στάντες, xal τῶν 


πεπτωχότων πλείους" ὥστε διὰ τούτους μᾶλλον θαῤῥεϊν 


6 χρὴ, * δι ἐχείνους φοθεῖσθαι. ίνος δὲ ἕνεκεν xol 
ἐπὶ τῶν λόγων αὐτὸ τοῦτο οὐ δέδοικας, ἔνθα μάλιστα 
δεδοιχέναι £y pv ; Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς μοναχοῖς ἐκ πολ- 
λῶν ὀλίγοι διήµαρτον! ἐν δὲ ταῖς τῶν λόγων διατριθαῖς 
ἀπὸ πολλῶν ὀλίγοι κατώρθωσαν. Καὶ οὐκ ἀπὸ τούτων 

10 µόνον, ἀλλὰ xal ἀφ᾿ ἑτέρων πλειόνων εἰκότως ἄν τις 
ἐκεῖνα μᾶλλον φοβοῖτο, Καὶ γὰρ παιδὸς ἀφυία, xal 
διδασκάλων ἁμαθία, xol παιδαγωγῶν ῥαθυμία, καὶ 
πατρὸς ἀσχολία, xal δαπανῶν xal μισθῶν ἔλλειψις, 
xal τρόπων διαφορὰ, καὶ συμφοιτητῶν xaxía xal 

16 Φθόνος xat βασχανία͵, καὶ πολλὰ ἕτερα τῷ τέλει λυµαί- 

vexat, Καὶ οὗ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ τέλος 
τούτων ἕτερα πλείονα * ὅταν γὰρ ἅπαντα ὑπερθὰς πρὸς 
αὐτὸ τῆς παιδείας τὸ ἄχρον ἀφίκηται, μηδενὶ τούτων 
ὑποσχελισθεὶς, ἑτέρα πάλιν κεῖται ἐνέδρα ἐκεῖ. Καὶ 
γὰρ ἄρχοντος δυσμένεια, καὶ φθόνος τῶν ὁμοτέχνων, 
καὶ χαιρῶν δυσχολία, xal φίλων ἐρημία, xol πενία 
πολλάχις τοῦ τέλους ἐξέχρουσεν. ἸἈλλ’ οὐκ ἐπὶ τῶν 
μοναγῶν οὕτως, ἀλλ᾽ ἑνὸς δεῖ μόνου, προθυµέας γεν-- 
ναΐας καὶ ἀγαθῆς: κἂν τοῦτο προσῆ, οὐδὲν τὸ χωλῦον 

2» πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν τῆς ἀρετῆς. Πῶς οὖν οὐχ ἄδικον, 
ἔνθα μὲν τὰ τῶν χρηστῶν ἐλπίδων δηλά τέ ἐστι καὶ 
ἐωγύτερα, ἀπογινώσχειν καὶ τρέµειν, ἔνθα δὲ τὰ µα- 
χρότερα, ὑπὸ τοσούτων τε ἀνακοπτόμενα χωλυμάτων, 
τά τε τῶν δυσχερῶν σαφέστερα μᾶλλον καὶ πλείονα, 

30 θαρσεῖν: xol ἐπὶ μὲν τῶν λόγων, μὴ πρὸς τὰ πολλάκις 
συµβαίνοντα λυπηρὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰ σπανίως ἐχθαί-- 
νοντα χρηστὰ ἀφορᾶν, ἐπὶ δὲ τῶν μοναχῶν τοὐναντίον 
mottiv, xal ἔνθα μὲν αἱ τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες πολλαὶ, 
πρὸς τὰ λυπηρὰ ἀποχλίνειν µόνον, ἔνθα δὲ αἱ τῶν dus 

35 τίων, τὰς yorotke ἀναλογίζεσθαι µόνας; Kaírot γε 
ἐχεῖ μὲν ὅταν ἅπαντα συνέλθη τὰ ὀφείλοντα συνδρα- 
μεῖν, πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει πολλάχις θάνατος ἄωρος 
προσπεσὼν ἀπήνεγχεν ἀστεφάνωτον τὸν ἀθλητὴν μετὰ 
τοὺς μυρίους ἱδρῶτας ἐνταῦθα δὲ xàv ἐν µέσοις τοῖς 

40 ἀγῶσι τοῦτο Ὑένηται, τότε δὲ μάλιστα λαμπβὸς xal 
ἐστεφανωμένος ἄπεισιν οὗτος. Ὥστε εἰ τὸ µέλλον δέ- 
δοικας, ἐπὶ τῶν λόγων δεδοικέναι μᾶλλον ἔδει, ἔνθα 
πολλὰ τὰ χωλύματα πρὸς τὸ πέρας ἐλθεῖν. Σὺ δὲ ἐκεῖ 
μὲν κάθη γρόνον ἀναμένων μακρὸν, xal πρὸς οὐδὲν 

4o τῶν ἐν µέσῳ, δαπάνην λέγω xal ταλαιπωρίαν xat τὸ 
ἄληλον, ἀλλὰ πρὸς τὸ τέλος µόνον ὁρῶν". ἐνταῦθα δὲ 
οὕπω τῶν προθύρων τοῦ παιδὸς ἐπιθάντος, οὐδὲ ἄψα-- 
µένου τῆς καλῖῆς ταύτης φιλοσοφίας, δέδοικας καὶ τρέ- 
ψεις εὐθέως, καὶ elc ἀπόγνωσιν ἐμθάλλεις τὸν λογισμόν; 

o Καὶ μὴν αὐτὸς ἔμπροσθεν Deys, Τί γάρ; πόλιν οἱ- 
χοῦντα καὶ οἰκίαν ἔχοντα χαὶ Ἰυναῖκα σωθΏναι οὐκ Zw; 
Οὐκοῦν sl μετὰ τῆς πόλεως καὶ τῆς olx(ac καὶ τῆς To- 
vatxbc σωύῆναι ἐννατὸν, πολλῷ μᾶλλον τούτων γωρίς. 
Οὐ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ νῦν μὲν θαῤῥεῖν, xav τοῖς βιω- 


E 


Ι1όθεν δὲ 670v ὅτι οὐ στή- 
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poterit, eum perseveraturum οἱ mansurum , nec lapsurum 
esse? multi namque deciderunt. At unde constare potest 
ipsos non perseveraturos et mansuros esse? Mulli namque 
perseverant, et quidem plures iis qui decidunt : ita ut 
horum causa magis confidendum sit, quam illorum timen- 
dum. Cur autem non id ipsum circa literarum studia me- 
tuis, ubi maxime timendum est? Namque apud monachos 
quidem ex multis pauci lapsi sunt, in scholis autem libe- 
ralium disciplinarum ex multis pauci peritiam assequuntur. 
Neque inde tantum, sed etiam multis aliis de causis in hac 
parte magis timendum est. Siquidem et pueri obtusum 
ingenium, et magistrorum imperitia, et peedagogorum ne- 
gligentia, et patris negotia, ac sumtuum mercedisque de- 
fectus, et morum dissimilitudo, et condiscipulorum ne- 
quilia, et livor invidiaque, aliaque plurima ab assequendo 
fine deturbant. Neque hac tantum , sed post ipsum etiam 
Studiorum finem alia et plura quidem impedimenta occur- 
runt. Postquam enim superatis omnibus elapsusque obi- 
cibus ad ipsum eruditionis culmen pervenerit, alie rursum 
insidiae sunt posite. Namque principis odium , consortium 
invidia, temporum difficultas, amicorum inopia, pauper- 
tas, ab ipso (ine saepenumero excludunt. Atqui apud mo- 
nachos nihil simile; sed una tantum re opus est, nobili 
Scilicet atque eximia alacritate; quae si adfuerit, nihil im- 
pedit quominus ad finem virtutis perveniatur. Quomodo 
igilur non iniquum fuerit, ubi optima spes est manifesta 
et proxima, desperare ac tremere; ubi vero alia spes remo- 
tissima est, ac tam multis obicibus intercipitur, οἱ di(ficulta- 
les sunt. manifeste magis et plures, sibi spem propohere : 
atque in literarum studiis, non tristia quae frequentius acci- 
dunl, sed bona quie raro contingunt considerare; circa 
Statum vero monacliorum contrarium facere, οἱ ubi spes 
bonorum multe sunt , ad tristia respicere tantum; ubi vero 
de contraria spe agitur, quae bona sunt tantum considerare? 
Quamquam illic frequenter contingit, ut cum omnia quae 
concurrere debent pro voto contigerint, praematura mors 
athletam post infinitos sudores nondum coronatum abri- 
piat ; htc vero etiamsi in mediis certaminibus illud accidat , 
tunc maxime splendidus et coronatus proficiscatur. ltaque 
si futurum metuis, circa literarum studia maxime timendum 
est, ubi ne ad terminum perveniatur plurima sunt impe- 
dimento. Tu vero illic quidem resides, diuturnasque 
moras sustines, non ea quie in medio posita sunt, 
dico, aerumnas, incertum eventum, sed finem tantum 
: hic autem. cum nondum ad. vestibulum puer 


sumtus 


respiciens 
ingressus sit , neque hanc pulcherrimam philosophiam atti- 
gerit, statim times et trepidas, jam desperationem menti 
inducis? Atqui ipse paulo ante dicebas : Quid enim? isne, 
qui urbem incolit, domum et uxorem habet, salutem con- 
sequi non potest ? Ergo si cum urbe, domo el usore salulem 
consequi potes , multo magissine his; Neque enim est ejus- 
dem hominis nunc quidem confidere, cliansi sieculeribus 
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τικοῖς 3 πράγµασιν ἐνδεδεμένος ; ὡς δυνατΏης καὶ οὕτω 
τῆς σωτηρίας οὔσης' νῦν δὲ, xàv πάντων ἀπηλλαγμένος 
ᾗ, τρέμει xal δεδοιχέναι, ὡς οὐδὲ τούτων χωρὶς εὖδο- 
χιμῆσαι ἐνόν. — El γὰρ πόλιν οἰχῶν ἠδύνατο σώζεσθαι, 
b ὡς fer, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐρημίαν καταλαθών. Πῶς 
οὖν τὸ ἀδύνατον ἐνταῦθα δέδοικας, ἐκεῖ μὴ φοθηθεὶς 
ἔθα μᾶλλον ἐχρῆν; 
0ὐ γάρ ἐστι, φησὶν , ἴσον βιωτικὸν ὄντα διαμαρτεῖν, 
xii χαθάπαξ ἀναθέντα ἑαυτὸν τῷ Θεῷ" οὐ γὰρ ἀπὸ 
ο τοῦ αὐτοῦ ὕψους ἀμφότεροι καταπίπτουσιν, ὅθεν οὐδὲ 
τὰ τραύματα αὐτοῖς lox. Ὑφόδρα ἀπατᾶς σαυτὸν xal 
σφάλλεις, εἰ ἄλλα μὲν ole τὸν βιωτικὸν, ἕτερα δὲ 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν μοναχόν' 5$ γὰρ διαφορὰ τούτοις ἐν τῷ 
Ἱμῆσαι καὶ μὴ, τῶν δὲ ἄλλων ἕνεκεν ἁπάντων χοινὰς 
I5 ὑπέχουσι τὰς εὐθύνας., Καὶ γὰρ ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
igi αὐτοῦ eb, χᾶν τε βιωτικὸς, χᾶν τε μοναχὸς 
1,70 ei προσέχρουσεν ὁμοίως" χαὶ ὁ Βλέπων quvaixa 
προς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 
tyiv, ὁμοίως ὑπὲρ τῆς µοιχείας τιµωρηθήσεται 
ταύτης, Εἰ δὲ 495 [τι] χαὶ ἀπὸ λογισμοῦ προσθεῖ- 
vat, 6 βιωτικὸς ἀσυγγνωστότερος τοῦτο παθών" οὐ γάρ 
ἐστω ἴσον γυγαῖχκα ἔχοντα, xal τοσαύτης ἀπολαύοντα 
παραμνθίας, χαάλλει προσπταῖσαι γυναιχὸς, xol ἁπά- 
σης ταύτης ἀπεστερημένον τῆς Βοηθείας ἁλῶναι τῷ 
5 divi. Πάλιν 6 δμνὺς, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 
1 dues καταδικάζεται. Οὐδε γὰρ 6 Χριστὸς, ὅτε 
περὶ τούτων διετάσσετο xal ἐνομοθέτει, τοῦτον ἐποιή- 
9110 τὸν Σιορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν ; E&v μὲν μοναχὸς 
ὁ ὀμνύων 3, ἐκ τοῦ πονηροῦ 6 ὄρχος: ἐὰν δὲ μὴ µονα- 
80 γὸς, οὐχέτι: ἀλλ’ ἁπλῶς καὶ καθάπαξ ἅπασιν ἔλεγεν, 
1 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως.» Καὶ πάλιν 
εἰπὸν,« Οὐαὶ τοῖς χελῶσιν », οὐ προσέθηχε τοὺς µο- 
vy, ἀλλ’ ἁπλῶς μπω ἅπασιν" xal ἐν τοῖς 
ὄλλοις δὲ ἅπασιν οὕτως ἐποίησε τοῖς μεγάλοις καὶ θαυ- 
8 μαστοῖς παραγγέλµασι. Καὶ γὰρ ὅτε λέγει ὅτι « Μα- 
xig οἳ πτωγοὶ τῷ πνεύµατι, οἵ πενθοῦντες, ol πραεῖς, 
ὁ πεινῶντες xal διψῶντες τὸν δικαιοσύνην, οἱ ἐλεή- 
μόνες, ol καθαροὶ τῇ καρδία, of εἰρηνοποιοὶ, oí δεδιω- 
Ἰμάνοι ἕνεκεν δικαιοσύνης * µακάριοι ol. xat. ῥητὰ xal 


L dirt δι αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν ἀχούοντες xax » 3 


tst βιωτικοῦ οὔτε µονάζοντος ὄνομα τίθησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων διανοίας οὗτος εἰσενήνεκται ὁ διο- 
Quos αἱ δὲ ΓΕ ραφαὶ οὐδὲν ἴσασι τούτων, ἀλλ’ ἅπαν- 
τας τὸν τῶν μοναχῶν βούλονται βίον ζῶν, xàv γυναῖ- 
V xac τύχωσιν ἔχοντες. "Axoucov Υοῦν xa 6 Παῦλος 
"b φησιν" ὅταν δὲ ΠαΌλον εἴπω, τὸν Χριστὸν λέγω 
πάλιν, Οὗτος τοίνυν σος ἀνθρώποις γυναῖχας 
ἔχονοι καὶ παιδία τρέφουσι, πᾶσαν τὴν τοῖς μοναγοῖς 
προσήκουσαν ἀκρίθειαν αὐτοὺς ἀπαιτε.. Τὸν γὰρ 
τρυφὴν ἐχχόπτων ἅπασαν, xxi τὴν ἐν τοῖς ωατίοις, 
xu di ἐν τοῖς ἐδέσμασι, ταῦτα ἐπιστέλλει τὰ ῥήματα: 
C  Ενναῖκας ἐν καταστολῃ κοσµίῳ μετὰ αἰδοῦς xoi 
σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ iy πλέγμασιν , 7 χρυσῷ, 
7 μαργαρίταις rm πολυτελεῖ: » xal πάλιν, 
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negotiis illigatus fuerit, ac si hoc quoque modo salus acquiri 
possit : nunc vero, etsi ab omnibus liber evaserit, tremere 
ac metuere , quasi sine illis probe vivere non possit. Nam 
si is qui urbem incolit, potest salutem nancisci, ut dicebas, 
multo magis qui in solitudine degit. Qut igitur hic non 
posse istud times, cum illic non timeas, ubi potius timen- 
dum erat? 


14. At, inquies , non par crimen est secularem peccare, 
et eum qui semel se Deo consecraverit : neque enim ambo 
ab eadem altitudine cadunt; quare eorum vulnera non 
wqualia sunt. Τε ipsum prorsus fallis, si alia putas a sac- 
culari, alia a monacho exigi. Discrimen quippe inter illos 
hoc est, quod alius ducat uxorem, alius non ducat; pro 
caxeris vero omnibus communem ambo rationem re ddituri 
sunt. Nom qui irascitur fratri suo sine causa, sive szecu- 
laris sive monachus sit, Deum similiter offendit : et qui 
respicit mulierem ad concupiscendum eam, utrolibet in 
statu sit , eadem adullerii plectetur pena; imo vero si quid 
ratiocinando addere fas sit , szecularis lioc agens minus venia 
dignus est. Non enim par facinus est eum qui uxorem 
habet, et hac consolatione fruitur, mulieris pulchritudine 
abduci , atque eum qui hoc prorsus destituitur auxilio, ab 
illo vinci malo. Rursus qui jurat, in quocumque statu 
versetur, pari modo damnatur. Neque enim Christus cum 
liac de re statueret legemque poneret , hanc distinctionem 
fecit , neque dixit, Si is qui jurat monachussit, ex maligno 
est jusjurandum ; si non monachus, non item : sed simpli- 
citer semelque omnibus dixit (Ma/(A. 5. 34) : Ego au- 
tem dico vobis , non jurare omnino. lterumque cum ait 
( Luc. 6. 25), Ve ridentibus, non addidit, monachis, 
sed simpliciter sic omnibus legem tulit, Sicque fecit etiam 
in aliis omnibus maghis mirabilibusque preceptis. Cum 
enim ait ( Matth. 5. 3—12) , « Beati pauperes spiritu , lu- 
gentes , mites , esurientes et sitientes justiliam, misericor- 
des, mundi corde, pacifici, qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam, et qui fanda et infanda pro ipso ab iis 
qui foris sunt audiunt, » neque saecularis, neque monachi 
nomen apponit; sed hiec distinctio ab hominum mente 
inducta est : Scripturze vero nihil norunt hujusmodi, sed 
volunt omnes vitam monachorum agere, eliam si uxores 
habeant. Audienim quid dicat Paulus ; cum Paulum autem 
profero, Christum dico rursus. Hic igitur cuin conjugatis 
hominibus scriberet , filiosque nutrientibns, omnem ab illis 
monasticam diligentiam exigit ; nam delicias omnes penitus 
resecans, tum eas qua ad vestes, tum cas quie ad. cibos 
pertinent, haec ait (1 Tim.2. 9) : Mulieres in habitu decenti 
cum verecundia et sobrietate ornan(to 56, eL non in tortis 
crinibus , aut auro , aut margaritis , vel veste pretiosa ; 
ac rursum ( ib. c. 5. 6), Qua autem in deliciis est, vi- 
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« 'H δὲ σπαταλῶσα ζῶσα véüvnxe * » καὶ πάλιν, « " Eyov 
τες δὲ διατροφὰς xal σχεπάσµατα , τούτοις ἀρχεσθη- 
σόµεθα. » '[( τούτων παρὰ τῶν µοναζόντων πλέον 
ἀπαιτήσειεν ἄν τις; Γλώττης δὲ παιδεύων κρατεῖν ἑτέ- 
ρους, ἀκριθεῖς πάλιν τίθησι νόμους , xai τοιούτους οἵους 
P xad τοῖς μοναχοῖς ἀνύσαι ἔργον ἐστίν,. Οὐ γὰρ αἰσχρό- 
τητα xal µωρολογίαν µόνον, ἀλλὰ xal εὐτραπελίαν 
ἀναιρεῖ: οὐ θυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ πικρίαν µόνον, ἀλλὰ 
xal κραυγὴν «ἐκκόπτει τοῦ τῶν πιστῶν στόματος. 
« Πᾶς γὰρ, φησὶ, θυμὸς xal ὀργὴ καὶ xpavy xat βλασ- 
W φηµία ἀρθήτω ἂφ᾿ ὑμῶν σὺν πάσῃ καχία. » Ἆρά 
σοι μικρὰ ταῦτα E δοκεῖ; Οὐκοῦν ἀνάμεινον, xal 
τὰ πολλῷ μείζονα τούτων ἀχούση, ἃ περὶ ἀνεξικαχίας 
διατάττεται πᾶσιν. «Ὁ ἥλιος, φησὶ, μὴ ἐπιδνέτω 
ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. — "Op&cs µή τις xaxov ἀντὶ 
15 χαχοῦ τινι ἀποδῷ * ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε xal 
εἰς ἀλλήλους καὶ el; πάντας.» Καὶ πάλιν’ « Μὴ νικῶ 
ὑπὸ τοῦ καχοῦ, ἀλλὰ víxa ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxov. » 
EU πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν ἀναθαίνουσαν τὴν τῆς 
Φιλοσοφίας xal μαχροθυμίας ἐπίτασιν ; Ἄχουσον xai ὅσα 
Ἂν περὶ ἀγάπης διατάττεται, τοῦ χεγαλαίου τῶν ἀγαθῶν' 
ἐπάρας γὰρ αὐτὴν xal τὰ κατορθώματα αὐτῆς εἰπὼν, 
ἐδήλωσεν ὅτι τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν βιωτικῶν, ἣν 
παρὰ τῶν μαθητῶν ὁ Χριστός. "ΌΏσπερ γὰρ 6 Σωτὴρ 
τοῦτον ἔσχατον ὅρον ἔφησεν ἀγάπης εἶναι, τὸ τὴν oy t 
25 αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, οὕτω καὶ ὁ []αῦλος 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο εἰπὼν, « Ἡ ἀγάπη οὐ ζητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς" » καὶ τὴν τοιαύτην χελεύει [ διώχειν]. "4στε 
εἰ xal τοῦτο µόνον εἴρητο, ἱκανὸν τεχμήριον ἦν τοῦ τὰ 
αὐτὰ ἀπαιτεῖσθαι τοὺς βιωτικοὺς τοῖς μοναχοῖς" ὁ γὰρ 
39 σύνδεσμος xal ἡ ῥίζα τῆς πολλῆς ἀρετῆς αὕτη ἐστί" 
νυνὶ δὲ xal χατὰ µέρος αὐτὴν τίθησι. Ἡΐ τοίνυν μεῖζον 
ταύτης τῆς φιλοσοφίας ζητήσειεν ἄν τις; Ὅταν γὰρ xal 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ καὶ κραυγῆς, xai χρημάτων ἐπιθν- 
µίας, καὶ γαστρὸς, xal πολυτελείας, καὶ δόξης χενῆς, 
36 xal τῶν ἄλλων τῶν βιωτικῶν ἀνωτέρους εἶναι κελεύῃ, 
xal μηδὲν κοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ὅταν νεχρῶσαι τὰ 
µέλη προστάττη, εὔδηλον ὅτι τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀκρίθειαν 
ἀπαιτεῖ, ὅσην τοὺς μαθητὰς ὁ Ἀριστὸς, xal πρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα οὕτως εἶναι βούλεται νεχροὺς, ὡς τοὺς 
40 ἀποθανόντας xal ταφέντας 7072. Διὰ τοῦτο γάρ φη- 
zw, « 'O γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας ». — "Eat δὲ ὅπου xai εἰς τὸν τοῦ Ἀριστοῦ (rov 
διὰ τῆς παραχλήσεως ἡμᾶς ἄγει, οὐγὶ πρὸς τὸν τῶν 
μαθητῶν µόνον, Καὶ γὰρ ὅταν ἀγαπᾶν παραινῇ, ἐκεῖ- 
4v (ey φέρει τὰ ὑποδείγματα, xai ὅταν ἀνεξικακεῖν, καὶ 
ὅταν µετριάζειν. Όταν οὖν μ) μοναχοὺς µόνον, μηδὲ 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ xal αὐτὸν κελεύη μιμεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, καὶ τοῖς μὴ ζηλοῦσι κόλασιν 7107, µεγίστην, 
πόθεν ἐχεῖνο μεῖζον ἔφης εἶναι τὸ ὕψος; "l'ó γὰρ αὐτὸ 
50 πάντας ἀνθρώπους ἀναθῆναι δεῖ: xai τὸ πᾶσαν dva- 
τρέψαν τὸν οἰκουμένην τοῦτό ἐστιν, ὅτι μείζονος οἰόμεθα 
δεῖν ἀκριθείας τῷ µονάζοντι µόνῳ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξεῖ- 


ναι ῥαθύμως ζην. — O9 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν. Ἀλλὰ τὴν 


(101, 102.) 


vens mortua est ; iterumque (ib. c. 6. 8), Habentes au- 
tem alimenta, et quibus tegamur, his contenti simus. 
Quid amplius posset aliquis a monachis exigere? Cum au- 
tem alios ad linguam continendam institueret, accuratas rur- 
sum leges statuit , talesque, quales ne ipsi quidem monachi 
facile impleant. Non enim turpitudinem et stultiloquium 
tantum, sed etiam scurrilitatem eliminat : non furorem, 
iram et amaritudinem solum, sed etiam clamorem ab ore 
fidelium resecat. Omnis, inquit ( Ephes. 4. 31), ira et 
indignatio , et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 
cum omni malitia. Num hoc tibi parva videntur? At 
exspecta, et his longe majora audies, quae de malorum to- 
lerantia omnibus precipit. Sol, inquit ( Ephes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam vestram. (1Thess.5.15:) 
Videte ne quis malum pro malo cuiquam reddat; sed 
semper quod bonum est sectamini in invicem, et in 
omnes; ac rursum ( Rom. 12. 21), Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum. — Vidistine philosophize et Jon- 
ganimitatis magnitudinem ad supremum culmen ascen- 
dentem? Audi quid de caritate, quae est caput bonorum, 
preecipiat : postquam enim eam extulisset , ejusque przeclara 
gesta narrasset , eamdem se a szcularibus exigere declarat , 
quam Christus a discipulis. Quemadmodum enim Christus 
extremum caritatis terminum esse dixit animam suam po- 
nere pro amicis suis, sic et Paulus id ipsum subindicat his 
verbis (1 Cor. 13. 5) : Caritas non quarit que sua 
sunt, atque hujusmodi caritatem sectari jubet. ta ut, si 
vel id solum dictum esset, idoneum id esset argumentum, 
eadem ipsa a secularibus, qua a monachis, requiri : haec 
quippe est vinculum et radix multze virtutis; nunc autem 
illam minutatim et per partes refert. Quid igitur hac phi- 
losophia majus requiratur? Cum enim ira, furore, clamore, 
pecuniarum cupiditate, ventris ingluvie, magnificentia , 
inani gloria, ef czeteris rebus scecularibus superiores nos esse, 
et nihil cum terra commune habere praecipiat, cum membra 
nostra mortificare jubeat , palam est eum a nobis eamdem 
vite diligentiam requirere, quam Christus a discipulis ; 
atque nos peccatis mortuos esse velle, ac si jam mortui et 
sepulti essemus. Quapropter dicit ( Rom. 6. 7) : Nam qui 
mortuus est, juslificatus est a peccato. Nonnumquam 
autem ad Christi, nec tantum ad discipulorum, imita- 
tionem nos hortatur. Etenim cum nos liortatur ad carita- 
tem , inde sumit exempla , similiterque cum ad injuriarum 
oblivionem , atque ad modestiam, Cum ifaque non mona - 
chos tantum ac díscipulos, sed et ipsum imitari Cheistum 
jubeat, οἱ non imitantibus maximum ponat supplicium , 
qua tandem ratione dicis illam esse majorem altitudinem ? 
Ad eamdem enim ipsam omnes homines ascendere oportet : 
et quod universum evertit orbem, illud est, quod solis mo- 
nachis illa diligentia opus esse putemus, cieterisque negli 
genler vivere licere. Non ita sane, nonilacst, Sed ea- 
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demne, inquit, ab omnibus philosophia requiritur ? Vehe- 
menter hoc affirmaverim ; imo vero non ego, sed is ipse qui 
nos judicaturus est. 

Sin adhuc miraris et hzeres, age rursum et iisdem scatu- 
riginibus aures tuas inundemus, ut omnis incredulitatis 
tuz nequitia abluatur. Documenta vero sumam ex sup- 
pliciis diei illius. Dives ille, non quod monachus crudelis 
esset, ideo vehementius cruciabatur, sed si quid a nobis 
inventum loqui fas sit , quia saecularis cum esset et in divi- 
tiis et in purpura degens, Lazarum in extrema paupertate 
viventem despexit. Ceterum neque hoc neque illud di- 
cam, sed solum quia crudelis erat , ideo majore ignis sup- 
plicio puniebatur. "Virgines quoque, quia humanitatem 
posthabuerunt, ideo a thalamo sponsi repulsa sunt; ac si 
quid a nobis ipsis dicere opus sit, non solum illis cruciatus 
non aucti sunt, quod virginitatem coluissent, sed mitiores 
ideo fuerunt. Nonenim audierunt, I/e in ignem paratum 
diabolo et angelis ejus; sed tantum ( Matth. 25. 12), 
Non novi vos. Si quis vero dicat hoc et illud idem ipsum 
esse, equidem nihil repugnabo. Nam quod mihi nunc os- 
tendere incumbit, illud est, quod monachorum vita non 
graviora attrahat supplicia ; sed quod seculares eadem pec- 
cata admittentes iisdem sint penis obnoxii. Is enim qui 
sordidis vestibus amictus erat, et is qui centum denarios 
exigebat, non quod monachi essent ea passi sunt, quz passi 
referuntur ; sed allerob fornicationem, alter quod non con- 
donasset, perierunt. Et alios quoque supplicio tunc af- 
fectos si quis percurrat, deprehendet eos propter peccata so- 
lum penas luisse. 1d vero non in suppliciis tantum, sed 
in admonilionibus quoque animadvertas, Nam cum dicit 
( Matth. 11. 28) : Venite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis, el ego reficiam vos. Tollite jugum meum 
super vos, et discite a me quia milis sum et humilis 
corde, et. invenietis requiem animabus vestris; non 
monachis tantum loquitur, sed toti humano generi. Cum. 
que jubet per angustam Incedere viam, non illos modo, 
sed omnes liomines alloquitur : et animam suam odio ha- 
bere in hoc mundo, et similia omnia universis pariter prae 
cepit. Cum autem non omnibus loquitur vel legem dat, 
id ipsum nobis palam facit. Cum itaque de virginitate lo- 
queretur, intulit ( Matth. 19. 12), Qui potest capere, ca- 
piat , neque illud , omnis, adjiciens, neque id in prccepti 
formastatuens. Sic etiam Paulus : nam Magistrum ubique 
imitari deprehenditur, cumque in idem argumentum inci- 
disset, aiebat ( 1 Cor. 7. 25) : De virginibus autem pra- 
ceptum Domini non habeo, | Quod igitur et szecularem et 
monachum ad idem cacumen pertingere oporteat, et quod 
uterque lapsus eadem vulnera accepturus sit, ne admodum 


αὐτὴν ἀπαιτούμεία, quoi, πάντες Φιλοσοφίαν; Kal 
σφόδρα φαίην ἂν ἔγωγε, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

6 µέλλων χρίνειν ἡμᾶς. 
Ei δὲ θαυμάζεις ἔτι xal διαπορεῖς, φέρε σοι πάλιν 
5 τὸν ἀχολν ἀπὺ τῶν αὐτῶν ἐπαντλήσωμεν γαµάτων, 
ὥστε σοι τέλεον ἐκπλυθῆναι τῆς ἀπιστίας τὴν καχίαν 
ἅπασαν. Ποιήσομαι δὲ ἀπὸ τῶν χολάσεων τὴν ἀπό- 
δειξιν τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ὅ πλούσιος, 
οὐχ ἐπειδὴ µονάζων ἦν ὠμὸς, διὰ τοῦτο ἐχολάζετο 
10 µειζόνως», ἀλλ’, εἰ δεῖ τι καὶ ἐφευρόντα εἰπεῖν, ἐπειδλ 
βιωτικὸς ὢν, καὶ ἐν πλούτῳ ζῶν καὶ ἐν πορφύρα, πε- 
βιεώρα τὸν Λάζαρον ἐν ἐσγάτῃ πενία. ἸΠλὴν οὔτε 
τοῦτο οὔτε ἐχεῖνο ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅτι µόνον ὠμὸς ἦν, διὰ 
τοῦτο ἔχειτο µειζόνως χολαζόµενος ἐν τῷ πυρί, Καὶ 
15 ai παρθένοι δὲ, ἐπειδὴ περὶ τὴν Φιλανθρωπίαν ὑστέρη- 
σαν, διὰ τοῦτο ἀπηλάθησαν τοῦ νυμφῶνος" xal εἰ χρή 
τι xal παρ ἑαυτῶν εἰπεῖν, οὗ µόνον αὐταῖς οὐκ ἔπε-- 
τείνετο τὰ τῆς χολάσεως διὰ τὴν παρθενίαν, ἀλλὰ τάχα 
καὶ ἡμερώτερα διὰ ταύτην ἐγίνετο. Οὐ γὰρ ἤκουσαν, 
20 «Πορεύεσθε εἰς τὸ πΌρ τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, « ἀλλὰ µόνον, » Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » 
Ei δὲ λέγοι τις ταὐτὸν εἶναι τοῦτο ἐχείνῳ, οὐδὲ ἐγὼ 
ἀντερῶ. Τὸ γὰρ σπουδαζόµενόν µοι δεῖξαι νῦν, ὅτι 
οὐχ 6 τῶν μοναχῶν βίος αλεπωτέρας ποιεῖ τὰς χολά- 
25 σεις, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν εἶσιν ὑπεύθυνοι xal οἱ βιωτικοὶ, 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνοντες ἐχείνοις. Καὶ 6 τὰ ῥυπαρὰ δὲ 
ἐνδεδυμένος ἵμάτια, xal 6 τὰ δηνάρια τὰ ἑκατὸν 
ἀπαιτῶν, οὐκ ἐπειδὴ µονάζοντες ἦσαν, ἔπασχον ἅπερ 
ἔπασχον: ἀλλ᾽ 6 μὲν διὰ τὴν πορνείαν, 6 δὲ διὰ τὴν 
90 μνησιχαχίαν ἀπώλοντο. Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ εἴ τις 
ἐπέλθοι τοὺς τότε χολαζοµένους, ἀπὸ τῶν ἁμαρτημά-- 
των µόνον ὄψεται τὴν τιµωρίαν ὑπέχοντας, Οὐκ ἐν 
ταῖς τιµωρίαις δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς νουθεσίαις 
τοῦτο εὗροι τις ἄν, Καὶ γὰρ, ὅταν λέγη, « Δεῦτε 
35 πρός µε πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς' ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς τῇ χαρ- 
δία, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυγαῖς ὑμῶν, » 
οὐχὶ τοῖς µονάζουσι διαλέγεται µόνοις, ἀλλὰ xal πάσῃ 
40 57, τῶν ἀνθρώπων φύσει. — Kal ὅταν χελεύῃ διὰ τῆς 
στενης βαδίζειν ὁδοῦ , οὗ πρὸς τούτους ἀποτείνει τὸν 
λόγον μόνους, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀνθρώπους" xol µι- 
σεῖν δὲ τὴν αὐτῶν ψυχὴν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ, καὶ τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα τὰ τοιαῦτα πᾶσιν ἐπέταξεν ὁμοίως. 
45 Ὅταν δὲ μὴ πᾶσι διαλέγηται μηδὲ νομοθετῇ, 670v 
ἡμῖν αὐτὸ motui. "Ὅτε γοῦν περὶ παρθενίας ἔλεγεν, 
ἐπήγαγεν, « Ὁ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω, » οὔτε τὸ 
Πᾶς προσθεὶς, οὔτε ἐν ἐπιτάγματος τάξει τοῦτο εἶσε-- 
νεγχών. Οὕτω xai ὁ Παῦλος: τὸν γὰρ διδάσκαλον 
50 μιμούμενος πανταχοῦ φαίνεται, xal εἰς ταύτην ἐμπε- 
σὼν τὴν ὑπόθεσιν, Deve, « Περὶ δὲ τῶν παρθένων 
ἐπιταγὸν Κυρίου οὐκ ἔχω.» "Oct μὲν οὖν πρὸς τὴν 
ἴσην φθάσαι χορυφὴν xal τὸν βιωτικὸν ἀνάγκη xal τὸν 
μοναχὸν, καὶ ὅτι τὰ αὐτὰ λήψονται τραύματα πεσόντες 
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ἀμφότεροι, οὐδὲ τὸν σφόδρα φιλόνεικον καὶ ἀναίσχυντον 
οἴμαι λοιπὸν ἀντερεῖν. 
Τούτου δὲ ἀποδειχθέντος σαφῶς, φέρε δὲ κἀκεῖνο 
ἐξετάσωμεν. τίς εὐχολώτερον xal ῥᾷον πεσεῖται" 7, 
6 ἐνταῦθα οὐδὲ ἐξετάσεως ἡμῖν δεῖ. Σωφροσύνην μὲν 
γὰρ ὁ γυναῖκα ἔχων κατορθώσει ῥᾳδίως, ἅτε πολλῆς 
ἀπολαύων τῆς παραμυθίας” ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐ σφό- 
δρα φαίνεται" πλὴν ἀλλὰ χἀνταῦθα πλείους ἂν ἴδοιμεν 
τῶν γεγαικηχότων 7j τῶν μοναχῶν πίπτοντας. Οὗτε 
10 γὰρ τοσοῦτοι πρὸς τὸν Ὑάμον ἀπὸ τῶν µοναστηρίων 
ἐκβαίνουσιν, ὅσοι πρὸς πόρνας ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀνίσταν- 
ται τῶν γυναικῶν. Εἰ δὲ ὅπου εὔχολα τὰ τῶν παλαι- 
σµάτων αὐτοῖς, μετὰ τοσαύτης πίπτουσιν ὑπερθολῆς, 
τί ποιήσουσιν ἐν τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, ἐν οἷς μᾶλλον 
15 ἐνοχλοῦνται τῶν μοναχῶν; Ἡ μὲν γὰρ ἐπιθυμία τού- 
τοις σφοδρότερον ἔπεισιν, ἅτε τὴν πρὸς quvaixag οὐχ 
ἔχουσιν ὁμιλίαν' τὰ δὲ ἄλλα τούτων μὲν οὐδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι δύναιτ’ ἂν, ἐκείνους δὲ κατὰ χράτος ἐλαύνει 
καὶ ἐπὶ χεφαλὴν ori, — El δὲ ἐν οἷς σφοδρότερος Ó 
20 πόλεμος πνεῖ, μᾶλλον τῶν μὴ τοῦτο πασχόντων χρα- 
τοῦσιν, εὔδηλον ὅτι πολλῷ ῥᾷον τούτων ἐν τοῖς ἄλλοις, 
iv o οὐκ ἐνοχλοῦνται, στήσονται. Καὶ γὰρ 7pn- 
µάτων ἔρως, καὶ τρυφῆς ἐπιθυμία καὶ δυναστείας xal 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, εὐχολώτερον ὑπὸ τούτων 7| τῶν 
25 βιωτικῶν ἀνύεσθαι πέφυχεν. Ὥσπερ οὖν ἐν παρα- 
τάξει xal µάγη τοῦτο τοῦ πολέικου τὸ µέρος κουφότε- 
ρον εἶναι φήσομεν, οὐγ ὅθεν ἐπάλληλοι καὶ συνεχεῖς 
πίπτουσιν οἱ νεκροὶ, ἀλλ᾽ ὅθεν ὀλίγοι καὶ σπάνιοι, οὕτω 
καὶ περὶ τούτων Ψηφίζεσθαι χρή. Kal γὰρ πλεονε- 
30 ξίας οὐχ ὃ στρεφόµενος ἐν τῷ µέσῳ, ἀλλ᾽ 6 καθήµενος 
ἐν τοῖς ὄρεσιν εὐκολώτερον περιέσται" ἐπεὶ ἐχεῖνός γε 
καὶ ἁλώσεται ῥαδίως, ἁλόντα δὲ πλεονεξία μετὰ τῶν 
εἰδωλολατρῶν ἀριθμεῖσθαι ἀνάγκη. Καὶ τῶν οἰκείων 
οὗτος μὲν οὐχ αἱρήσεται ὑπεριδεῖν, ἂν ἔγη χρήματα, 
38 ἀλλ) εὐχόλως αὐτοῖς πάντα προῄσεται’ ἐχεῖνος δὲ οὐ 
περιόψεται µόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀδικήσει τῶν ἄλλο- 
τρίων οὐχ ἆττον" τοῦτο δὲ πάλιν ἕτερος εἰδωλολατρείας 
τρόπος τοῦ προτέρου χαλεπώτερος. — Kal τί δεῖ τὰ 
ἄλλα πάντα λέγειν τὰ τοῖς µονάζουσι μὲν ὄντα εὖκα- 
40 ταγώγιστα, τοὺς δὲ βιωτικοὺς μετὰ πολλῆς χαταύαλ- 
λοντα τῆς σφολρότητος;, Πῶς οὖν ob δέδοικας οὐδὲ 
τρέµεις ἐπὶ τοῦτο ἄγων τὸν υἱὸν, ὅθεν ἁλώσιμος ἔσται 
τῇ xaxía ταχέως; Ἡ μικρὸν εἶναί σοι δοχεῖ εἴδωλολα- 
τρεία, xal τὸ τῶν ἀπίστων εἶναι γείρω, καὶ τὸ τοῦ 
4s Θεοῦ τὴν δουλείαν διὰ τῶν ἔργων ἐξόμνυσθαι, ἅπερ 
ἅπαντα πείσονται εὐκολώτερον τῶν μοναγῶν of τῷ Bie 
προσδεδεµένοι; “Ορᾶς ὅτι σχΏψις ὁ φόθος ἐστίν; Ei 
γὰρ δεδοικέναι ἐγρῆν, οὐχ ὑπὲρ τῶν τὰ κλυδώνια φευ- 
όντων, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ τὸν λιμένα σπευδόντων, 
50 ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ γειμῶνι καὶ τῇ ζάλη κυλινδου- 
µένων. ᾿αχύτερον γὰρ ἐχεῖθεν τὰ ναυάγια, τῷ καὶ 
πλείονα εἶναι τὰ ἐνοχλοῦντα, xal ῥαθυμοτέρους τοὺς 
πρὸς ταῦτα στήσεσθαι µέλλοντας, Ἰνταῦθα δὲ οὔτε 
τοσαῦτα τὰ χύματα, xai πολλὴ ἡ γαλήνη, καὶ ἡ 


quidem contentiosum et impudentem deinceps negaturum 
puto. 

15. Hoc autem aperte demonstrato, age illud quoque 
inquiramus , quis facilius lapsurus sit : sive polius htc non 
opus est nobis perquisitione; continentiam quippe is qui 
uxorem habet, facilius servabit, utpote qui solatio multo 
fruatur : in reliquis autem non ila clara res est. Verum in 
illa quoque re plures videmus conjugatorum cadere, quam 
monachorum. Neque enim tot ex monasteriis ad nuptias 
transeunt, quot ex conjugali toro ad scorta. Quodsi in 
cerlaminibus illis sibi facilibus usque adeo frequentius ca- 
dant, quid in aliis animi affectibus facturi sunt, ubi magis 
exagitantur quam monachi? Nam concupiscentia quidem 
hos vehementer stimulat, utpote qui nullum habeant cum 
mulieribus consortium : reliqua vero ad hos prope acce- 
dere nequeunt; illos autem violenter adoriuntur οἱ przci- 
piles agunt. Quodsi , ubi violentiori bello premuntur mo- 
nachi , frequentius superant , quam illi, cum quibus remis. 
sius agitur, palam est eos in czeteris, ubi non exagitantur, 
multo facilius firmiter constituros. Etenim pecunize amor, 
itemque concupiscentia deliciarum, potentize, reliquorum- 
que omnium , facilius ab his, quam a secularibus, vinci 
solent. Quasi in acie igitur atque in pralio hanc belli 
partem leviorem esse dicemus, non in qua unus super 
alium et frequentes cadunt, sed in qua pauci et rari : sic et 
de his sententiam ferre par est. Siquidem avaritiam non 
ille, qui in medio rerum versatur, sed hic, qui in montibus 
residet, facilius superabit. Nam ille certe nullo negotio 
capietur; is vero qui avaritia corripitur, cum idololatris 
annumerandus est. Ac monachus quidem propinquos et 
familiares non despiciet, si pecunias habeat, sed facile iis 
totas effundet; ille vero non tantum eos despiciet , verum 
eliam ledet non minus, quam alienos, Quod profecto 
aliud idololatrio genus est priori longe gravius. Et quid 
alia omnia recensere opus, qua cum a monachis facilius 
superentur, soculares cum vehementia dejiciunt? Cur 
ergo non limes, cur non trepidas, dum filium in eo loco 
constituis, ubi a nequilia cito capietur? An tibi parvum 
quid videtur eese idololatria teneri, et infidelibus deterio- 
rem esse, Deique servitium operibus abnegare, quae omnia 
facilius, quam monachi, palientur ii qui seculo addicti 
sunt? Videsne quod mera fictio metus iste sit? Nam si 
metuendum esset, non illis certe metuendum, qui procel- 
las fugiunt, vel illis qui ad portum festinant, sed iis qui 
procella et tempestate jactantur. Citius enim hinc nau- 
fragia timenda , quod plura sint perturbantia, et segniores ii 
quibus adversus ea standum est. Hic vero non tot fluctus 
habentur, sed magna tranquillitas, majorque diligentia 
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σπουδὴ µείζων τῶν πρὸς ταῦτα μαγησοµένων. — Aix 
τοῦτο xal ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἔρημον ἕλκομεν, οὐχ ἵνα σάκ- 
xov ἁπλῶς περιράλωνται, οὐδ) ἵνα χλοιὰ περιθῶνται, 
οὐδ' ἵνα σποδὸν ὑποστορέσωνται, ἀλλ) ἵνα πρὸ τῶν 
6 ἄλλων ἁπάντων φύγωσι μὲν xaxiav, ἕλωνται δὲ ἀρετήν. 

Τέ οὖν, ol γεγαµηκότες, φησὶν, ἀπολοῦνται πάν- 
τες; Οὐ τοῦτο λέγω, dXX ὅτι µειζόνων δεήσονται 
τόνων, εἰ μέλλοιεν σώζεσθαι, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
ἀνάγκην ' τοῦ γὰρ δεδεµένου μᾶλλον 6 λελυμένος ὃρα- 

I0 μεῖται. Οὐχοῦν καὶ πλείονα ἕξει τὸν μισθὸν, καὶ 
λαμπροτέρους τοὺς στεφάνους; Οὐδαμῶς: ἑαυτῷ γὰρ 
ταύτην περιτίθησι τὴν ἀνάγκην, ἐξὸν μὴ περιθεῖναι, 
“Ωστε, ἐπειδ) σαφῶς ἡμῖν ἀποδέδειχται ὅτι τῶν αὐτῶν 
ἔσμεν ὑπεύθυνοι τοῖς μοναχοῖς, ἐπὶ τὴν εὐχολωτέραν 

16 τρέχωµεν ὅδὸν, καὶ τοὺς vog ἐπὶ ταύτην ἕλχωμεν, 
ἀλλὰ μὴ καταποντίζωµεν, μηδὲ εἷς τὰ τῆς χαχίας 
ἕλχωμεν βάραθρα, χαθάπερ ἐχθροὶ xal πολέμιοι. 
Ταὔτα γὰρ sl μὲν ἄλλοι τινὲς ἐποίουν, οὐχ ἦν οὕτω 
δεινόν * ὅταν δὲ οἵ γεγεννηκότες, οἵ τῶν βιωτικῶν πεῖ- 

20 pav εἰληφότες πάντων, οἱ διὰ τῶν ἔργων µαθόντες αὖ- 
τῶν ὅτι ψυχρὰ τῶν παρόντων πραγμάτων ἡ ἡδονὴ, οὕτω 
µαίνωνται, ὡς ἑτέρους ἐπὶ ταῦτα ἔλχειν, ἐπειδ) λοι- 
πὸν ὑπὸ τῆς ἠλιχίας αὐτοὶ κεχώλυνται" xa δέον αὐτοὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις ἑαυτοὺς ταλανίζειν, ol δὲ καὶ ἑτέρους 

25 ἐμθάλλουσι, xal ταῦτα ἐγγὺς ἑστῶτες λοιπὸν τῆς τε- 
λευτῆς καὶ τοῦ δικαστηρίου xal τῶν εὐθυνῶν ἐκείνων, 
ποία αὐτοῖς ἀπολογία λελείψεται, mola συγγνώμη 
ποῖος ἔλεος; O9 γὰρ δὴ µόνον τῶν οἰχείων ἁμαρτη- 
µάτων δώσουσι δίκην, ἀλλὰ καὶ τῶν [ἐν] τοῖς παισὶ 

30 τετολμημένων, ἄν τε δυνηθῶσιν ὑποσχελίσαι τοὺς 
υἱοὺς, ἄν τε µή. 

Ἀλλὰ παῖδας ἴσως ἐπιθυμεῖτε παίδων ἰδεῖν. Καὶ 
πῶς, οὕπω γενόμενοι πατέρες αὗτοί; OU γὰρ δὴ τὸ 
γευνησαι πατέρα ποιεῖ" καὶ τοῦτο αὐτοὶ οἱ γεγεννη- 

35 χότες συνομολογήσαιεν ἂν, οἳ τοὺς υἱεῖς ὅταν ἴδωσιν 
εἰς ἔσχατον χαχίας ἐλαύνοντας, ὥς οὐκ ὄντας αὐτῶν 
ἐκβάλλουσι χαὶ ἀπαλλοτριοῦσι, χαὶ οὔτε φύσις, οὔτε 
γέννησις, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν χατασχεῖν 
αὐτοὺς δύναιτ ἄν. Μὴ τοίνυν μηδὲ πατέρες ἀξιού- 

40 σθωσαν εἶναι τούτων, ὧν πολὺ κατὰ τὸν τῆς φιλοσο- 
φίας λείπονται λόγον’ ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτοὺς τοῦτον τὸν 
τρόπον γεννήσωσι, τότε xal τοὺς ἐχγόνους ζητείτωσαν" 
τότε γὰρ αὐτοὺς xoi ἰδεῖν δυνήσονται µόνον. — Eici 
γὰρ adole παῖδες, εἰσὶν, οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θε- 

4s λήµατος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθέντες τοῦ Θεοῦ. Οὗτοι ol παϊῖδες οὐχ 
ὑπὲρ χρημάτων ἀναγκάζουσι χόπτεσθαι τοὺς πατέ- 
ρας, οὐγ ὑπὲρ γάμου, o0 ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτου, 
ἀλλὰ πάσης αὐτοὺς τῆς φροντίδος ἀτελεῖς ἀφέντες, 

60 τῶν φυσικῶν πατέρων µείζονι παρέγουσιν ἐντρυφᾶν 
ἡδονη. O9 γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τίκτονταί τε xal τρέ- 
Φονται, iy .. χἀχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ µείζοσι 
καὶ λαμπροτέροις" δὼ καὶ μᾶλλον τοὺς γεγεννηχότας 
εὐφραίνουσι, Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνο εἴποιυι ἂν, 
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eorum , quos adversus illa pugnare oportet. Quamobrem 
nos in desertum trahimus eos, non simpliciter ea causa , ut 
sacco induantur, non ut collaria circumdent, non ut cine- 
rem substernant tantum, sed prae caeteris omnibus ut vilia 
fugiant, eligantque virtutem. 

Quid igitur? omnesne conjugati peribunt? Non equidem 
id dico, sed majoribus eos laboribus obnoxios esse , si salu- 
tem consequi velint , idque ob impositam ipsis necessitatem, 
Nam is qui solutus est, facilius curre, quam is qui est 
vinculis obstriclus. Ergo etiam majoribus ille praemiis do- 
nabitur, illustrioribusque coronis ? Minime vero : nam hanc 
ille ipse sibi necessitatem imponit, cum liceret non impo- 
nere. [taque quoniam, ut a nobis clare demonstratum est 
iisdem sumus ofliciis obnoxii , quibus monachi , faciliorem 
percurramus viam , ad eamque filios attrahamus ; ne illos 
demergamus,, neve illos ad barathra , ut hostes et inimici , 
praxipitemus. Hac enim si qui alii facerent, non adeo 
grave esset : cum autem ipsi parentes, qui szecularium rerum 
omnium experimentum acceperunt, qui operibus ipsis didi- 
cerunt frigidam admodum esse presentium rerum volupta- 
tem, adeo insaniant, ut alios ad eadem ipsa pertrahant, 
quoniam ipsi jam his frui per etatem prohibentur; et, cum 
se ipsos ex iis quae praecesserunt, infelices pra'dicare debe- 
rent , illi contra potius, morti jam proximi et tribunali , pr- C 
nisque sibi deputatis, alios tamen in illa barathra praccipi- 
tent : quae illis excusatio relinquetur, quae venia, quae 
miscricordia ? Non tantum enim suorum peccatorum ponas 
dabunt, sed etiam eorum , quze in filiis ausi sunt, sive illos. 
supplantare potuerint, sive non potuerint, 

16. AL fortasse filios filiorum videre cupitis. Et quo- 
modo illud, cum vos nondum patres silis? Neque enim 
patrem facit generatio : quod ipsi quoque parentes faten- 
tur, qui cum filios vident in extremum nequitize. deve- 
nisse, quasi non suos abjiciunt et abdicaut ; neque natura, 
neque generatio , neque simile quidpiam ipsos cohibere po- 
test, Ne igitur patres ipsi habeantur eorum, quibus secun- 
dum philosophia rationem longe inferiores sunt : sed cum 
illos hoc modo genuerint, tunc nepotes etiam quzerant ; 
tunc enim tantum ipsos videre poterunt. Sunt enim ills 
filii, sunt utique, ( Jo. 1. 13) non ez sanguinibus, neque 
ex voluntate carnis , nequeez voluntate viri, sed ex Dco 
ipso generati. Hi porro filii non pecuniarum causa labores 
parentibus afferent, non nuptiarum, non alterius cujuscum- 
que rei gratia, sed illos omni cura liberos dimissos , majori 
voluptate afficiunt, quam si ipsi naturales eorum patres 
essent. Non enim eadem ratione gignuntur ac nutriuntur, 
qua illi; sed multo excellentius ac splendidius; quam- 
obrem majore parentes voluptate afficiunt. lud pra- 
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ὅτι τοὺς μὲν διαπιστοῦντας v7, ἀναστάσει οὐδὲν ἀπει- 
χὸς ὑπὲρ τούτων θρηνεῖν, ἅτε δὴ ταύτης µόνης κατα- 
λειποµένης τῆς παραμυθίας αὐτοις" οἱ δὲ τὸν θάνατον 
ὕπνον ἡγούμενοι, xat παιδενόµενοι τῶν ἐνταῦθα πάν- 
b των καταφρονεῖν, τίνος ἂν εἴημεν συγγνώµης ἄξιοι 
θρηνοῦντες ὑπὲρ τούτων, xat παῖδας ἐπιζητοῦντες ἰδεῖν 
xal χαταλιπεῖν ἐνθάδε, ὅθεν ἀποπηδᾶν ἐπειγόμεθα, καὶ 
ἔνθα ὄντες στενάζοµεν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν πρὸς τοὺς πνευματικωτέρους 
10 εἴρηται. — El δέτινες εἷεν φιλοσώματοι,, καὶ σφόδρα 
τῷ παρόντι προσηλωμένοι βίῳ, ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι πρῶτον ἄδηλον εἰ καὶ παῖδες ἕψονται τῷ 
γάμῳ πάντως" δεύτερον, ὅτι καὶ γενοµένων μείζων 
ᾗ ἀθυμία" οὐ γὰρ τοσαύτην καρπούμεθα εὐφροσύνην, 
16 ὅσην λύπην ἀπὸ τῆς καθημερινῆς φροντίθος xal τῆς 
ἀγωνίας καὶ τῶν φόθων τῶν δι αὐτούς, Καὶ τίνι, 
φηοὶ, καταλείψοµεν τοὺς ἀγροὺς xol τὰς οἰχίας, τὰ 
ἀνδράποδα καὶ τὸ χρυσίον ( xal γὰρ καὶ ταῦτα ἀχούω 
θρηνούντων αὐτῶν ); TQ καὶ πρὸ τούτου µέλλοντι 
20 χληρονομήσειν αὐτὰ, xal τοσούτῳ μᾶλλον νῦν 7j πρό- 
τερον, ὅσῳ xal φύλαξ xal χύριος ἀσφαλέστερος αὐτῶν 
ἔσται νῦν. Τότε μὲν γὰρ πολλὰ ἦν αὐτοῖς τὰ λυµαι- 
νόµενα * xa γὰρ σΏτες, xal χρόνος μακβὸς, xal λησταὶ, 
χαὶ συχοφάνται, καὶ βάσχανοι, xal τὸ τοῦ μέλλοντος 
15 ἄδηλον, xal τὸ τῶν ἀνθρωπίνων εὐμετάθλητον, καὶ τέ- 
λος ὁ θάνατος (καὶ) τῶν χρημάτων xal τῶν κτημάτων 
τούτων ἀπεστέρησεν ἂν τὸν υἱόν ' νυνὶ δὲ πάντων τού- 
των ἀνωτέρω τὸν πλοῦτον ἀπέθετο, τόπον εὑρὼν ἄσυ- 
λον, xat οὗ μηδενὶ τῶν εἰρημένων ἐπιθηναιθέµις.  οιοῦ- 
30 τον (3p χωρίον 6 οὐρανὸς, πάση μὲν ἄθατος ὢν ἔπι- 
θουλΏ, πάσης δὲ εὐφορώτερος γῆς, xal μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀφθονίας τῶν ἐν αὐτῷ τεθέντων χρημάτων παρέχων 
τοῖς παρακαταθεµένοις ἀφᾶσθαι τοὺς καρπούς. "Lors 
οὐχὶ νῦν ταῦτα ἔδει λέγειν, ἀλλ᾽ εἰ βιωτικὸν ἔμελλεν 
36 ἔσεσθαι τὸ παιδίον, τότε θρηνεῖν, καὶ ταῦτα φθέγγε- 
σθαι, Τίνι τοὺς ἀγροὺς καταλείπωµεν, τίνι τὸ χρυσίον, 
τίνι τὰ λοιπὰ χρήματα; NUv γὰρ τοσαύτη τῆς χνριότη- 
τος ἡ περιουσία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδη- 
µίαν ἐκπίπτειν τῆς δεσποτείας αὐτῶν, αλλὰ τότε µά- 
40 λιστα τοῦ χέρδους αὐτῶν ἀπολαύειν, ὅταν ἐντεῦθεν 
ἀπέλθωμεν. ἢἱ δὲ καὶ ἐνταῦθα βούλει κύριον ὄντα 
ἰδεῖν, καὶ τοῦτο τῷ μοναγῷ μᾶλλον 7| τῷ βιωτικῷ 
συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. Τίς γὰρ, εἰπέ pot, κυριώτερος, 
6 δαπανῶν xal διδοὺς μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἡ Ó μηδὲ 
45 ἄψασθαι τολμῶν ὑπὸ τῆς φειδωλίας, ἀλλὰ κατορύτ-- 
των αὐτὰ, xal ὡς ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος τῶν αὐτοῦ; 
ὁ µάτην ἀναλίσχων καὶ elx7, ἡ 6 δεόντως τοῦτο ποιῶν; 
6 σπείρων τὴν γῆν, 7j ὃ τοῦτο ἐργαζόμενος ἐν οὐρανῷ ; 
ὁ μὴ πάντα συγχωρούµενος τὰ ἑαυτοῦ διδόναι, οἷς ἂν 
60 ἐθέλγ, ἡ 6 πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν ἀπαιτούντων τὰς 
τοιαύτας συνεισφοράς; Γεωργοῦντι μὲν γὰρ xal πρα- 
γματευομένῳ πολλοὶ πολλαχόθεν ἐπιστήσονται, φόρους 
ἀναγκάζοντες χατατιθέναι͵ xal τὸ αὐτοῦ µέρος ἕκαστος 
ἀπαιτοῦντες" τῷ δὲ εἰς τοὺς δεοµένους ἀναλίσχειν ἐπι» 


(105,106.) 
terea adjiciam, miruni non esse eos, qui resurrectioni non 
credunt, de his lugere, quippe quibus haee sola relinquatur 
consolatio. At nos qui mortem somnum esse putamus , 
qui priesentia omnia despicere docti sumus, qua tandem 
venia digni erimus, si de his lugeamus, filiosque videre 
cupiamus, alque hic relinquere, unde ipsi transmeare fe- 
slinamus, ubi cum simus, inzemiscimus 2 

Et hac quidem ad eos, qui spiritualiores sunt, sunt dicta, 
Si qui vero sint corporis amantes, atque huic szeculo penitus 
addicti, iis illud dixerim : primo incertum esse an ex matri- 
monio filii sint sequuturi ; secundo, si nascantur, majorem 
esse meroris causam : non enim tantum Leetitize , quantum 
πιωτογίθ accipimus, a quotidiana circa eos sollicitudine, 
anxietate et timore. Et cui, dices, relinquemus agros, 
domos , servos et aurum (nam et liec quoque illos conque- 
rentes audio )? Ei profecto , qui hzec antea hereditario jure 
possessurus erat , nuncque tanto magis , quam prius , quanto 
horum tutior custos et dominus futurus est. Hzc enim 
antea multa pessumdabant, tineze, diuturnum fempus edax, 
fures, sycophantoe , invidi, futuri incertitudo, humanarum 
rerum instabilitas, mors tandem ipsa et pecuniis et posses- 
sionibus istis filium tuum privasset : nunc vero omnibus 
istis superius has divitias reposuit, loco inviolabili reperto, 
ad quem nulli praedictarum pestium aditus esse polest. Is 
vero locus ccelum est, nullis insidiis pervium, omni terrae 
solo feracius, atque ingenti cum fenore depositarum pe- 
cuniarum fructus metendos praebens iis qui ipsas deposue- 
rint. Non igitur nunc ea verba dicenda erant ; sed si filius 
siecularis esse maluisset, tunc flendum erat, tunc dicen- 
dum : Cui agros relinquemus, cui aurum, cui pecunias 
reliquas? Nunc autem tanta possessionis et dominii copia 
est, ut ne post obitum quidem illa excidat; sed tunc masi- 
Quod- 
si hic quoque eorum dominum et possessorem videre cupias, 


me eorum lucro fruatur, cum hinc excesserimus, 


id quoque monacho magis, quam seculari continget. Quis 
enim, dic mihi, potius dominus est, isne qui magna cum 
libertate impendit et largitur, an is qui pre avaritia ne 
contingere quidem audet, sed defodit ea, ab iisque abstinet 
tamquam sibi alienis? qui illa inaniter ac temere impendit , 
an qui id convenienter agit? qui seminat in terra, an qui 1n 
czelo? cui sua omnia quibus voluerit erogare non permitti- 
tur, an qui ab omnibus ejusmodi vectigalia exigentibus liber 
evasit? Agricolxte namque et negotiatori multi undique erunt 
tributa persolvere cogentes, et suam quique partem repe- 
tentes : ei vero qui egenis sua erogare cupit, nemo talia 
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80 fee 6 τοῦ ἀγῶνος χαιρὸς, 
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θυμοῦντι οὖδεὶς οὐδαμόθεν φανεῖται ταῦτα ἀπειλῶν - 
ὥστε xal ἐνταῦθα χυριώτερος οὗτός ἐστιν. Ἡ ἂν μὲν 
πόρναις ἀναλίσκῃ xal γαστρὶ xal παρασίτοις xal κό- 
λαξι, xal καταισχύνη τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, καὶ ἀπολλύη 
τὴν σωτηρίαν, xal χαταγέλαστος Ὑίνηται, χύριον αὐτὸν 
quc εἶναι τῶν δαπανωµένων" ἂν δὲ εἰς δόξαν τὸν ἀληθη 
καὶ ὠφέλειαν xal τὸ τῷ Θεῷ CoxoUv μετὰ πολλῖς αὐτὰ 
δαπανᾶ τῆς συνέσεως, οὐχέτις Οὐχοῦν ὅμοιον ποιήσεις, 
ὥσπερ ἂν εἰ elc μὲν ὀχετοὺς ἀμαρῶν ὁρῶν τινα ἐμρθάλ- 
λοντα τὰ ἑαυτοῦ, χύριον φἠς εἶναι, ele δὲ χρείας ἀναγ- 
xaíag τοῦτο ποιοῦντα, ὡς οὐχ ἔχοντα τῶν ἀναλισχο- 
µένων ἐξουσίαν θρηνεῖς. Ἠᾶλλον δὲ οὐ τοῖς ἁπλῶς 
δαπανωμένοις, ἀλλὰ xal τοῖς ἐπὶ χαχῷ τῶν ἑαυτῶν 
χεφαλῶν τοὺς τοιούτους παραθάλλειν χρή. ᾿Ἐκεῖναι 
μὲν γὰρ αἱ δαπάναι λαμπρότερον καὶ εὐπορώτερον καὶ 
ἀσφαλέστερον ποιοῦσιν, αὗται δὲ οὐκ αἰσγρὸν µόνον 
οὐδὲ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ καὶ ἀπωλείας ὑπεύθυνον 
τρόπῳ παντί. 

Τί δαὶ, μετὰ γάµον, φησὶ, xo παῖδας, οὐκ ἔνι ταύ- 
της ἐπιλαθέσθαι τῆς Φιλοσοφίας ἐν αὐτῷ τῷ γήρα γε- 
νόμενον; Καὶ τίς ἡμῖν ἐγγυήσεται, πρῶτον μὲν, ὅτι elc 
ἔσχατον ἥξομεν Ύὔρας, δεύτερον δὲ, ὅτι ἐλθόντες πάν- 
τως ταύτην διατηροῦμεν τὴν γνώµην; Οὔτε γὰρ τῆς ἐν 
τῇ ζωῇ κύριοι προθεσμίας ἐσμέν { καὶ τοῦτο ἐπαίδευ- 
σεν 6 Χριστὸς λέγων, « Ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς χλέπτης 
ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται; » ) οὔτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς da 
προθυμίας μένει τὰ τῶν λογισμῶν ἡμῖν Καὶ διὰ 
τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων, « M3, ἀνάμενε ἐπιστρέ- 
ψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀναθάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, 
µήποτε ὡς µέλλεις ἐκτριθήση, xal ἐν χαιρῷ ἐκδική- 
σεως ἐξολῃ.» — El δὲ καὶ μηδὲν τούτων ἄληλον ἦν, 
οὐδὲ οὕτως ἀναβάλλεσθαι ἔδει τοὺς υἱεῖς, οὐδὲ τοσαύ- 
την γινομένην ζηµίαν περιορᾶν. Καὶ γὰρ τῆς ἐσχά- 
της ἁλογίας ἂν εἴη, ὅταν μὲν δέηται βοηθείας 6 νέος, 
xai σφοδρὸς 6 ἀνταγωνιστὴς ἐφεστήκῃ, κελεύειν τοῖς 
τοῦ βίου ἐμφύρεσθαι πράγµασιν, ὥστε γενέσθαι εὐχεί- 
βωτον΄ ὅταν δὲ λάθη µυρία τραύματα, καὶ μηδὲ τὸ 
τυγχὸν ἔχη µέρος ὑγιὲς, τότε καθοπλίζειν xal διεγείρειν 
κείμενον ἤδη x«l ἐξησθενηκότα. ἸΝαὶ, φησί" τότε γὰρ 
εὔχολος fj πάλη, τότε ῥάων ἡ µάγη, τῶν ἐπιθυμιῶν 
σβεσθεισῶν. lota μάχη, οὐδενὸς ὄντος ἡμῖν τοῦ πυ- 
κτεύοντος; Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ οἱ στέφανοι λαμπροὶ 
λοιπὸν ἔσονται' « Μακάριος γὰρ ὃς Ἶρε ζυγὸν ἐκ veó- 
τητος αὐτοῦ" χαθίσεται χατὰ µόνας, Xa σιωπήσεται. ν 
Οὗτος µυρίων θαυμάτων dioe xal μακαρισμῶν καὶ 
εὐφημίας, ὁ µαινοµένην χαλινῶν τὸν φύσιν, xal ἐν 
αὐτῃ τοῦ γειμῶνος 17 ἀχμῆ διασώζων τὸ σκάφος, 
IZ» ἀλλὰ μηδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονεικῶμεν, ἀλλ) 
ἔστω µάχη καὶ τότε, εἰ βούλει. Ἀλλ) εἰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
χαλῶς ἐκεῖνον ἀνειμένομεν 
τὸν χρόνον * el δὲ πάντα τὸν παρόντα βίον ἀγωνίζεσθαι 
χρὴ, ἐκ πρώτης ἡλικίας ἀρξάμενον εὐθέως, καὶ Άεχαε- 
τη γεγονότα ( xoi γὰρ ἐξ ἐχείνης ἀνάγχη τῆς ἑλικίας 
ἀπαιτεῖσθαι τῶν ἁμαρτημάτων εὐθύνας, , xai δηλοῦσι τὰ 
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comminabitur, ita ut liic potlus suorum dominus sit. An 
vero eum, qui meretricibus, ventri , parasitis, et adulatoribus 
luec effundit , gloriam suam in ignominiam vertit , salutem 
amittit, seque deridendum propinat , dominum dicas eorum 
qua sic impendit ; si autem ad veram gloriam utilitatemque, 
secundum Dei placitum, cum multa prudentia illa expen- 
dat, non item dicas? Sic idem facies, ac si quempiam 
conspiciens in aquaxductus et canales sua effundere, eorum 
dominum esse dicas ; sin vero necessariis usibus impendere, 
eum quasi expensarum dominium non habentem lugeas. 
Imo vero non iis qui temere absumunt , sed iis qui in capi- 
tis sui perniciem id faciunt, isti comparandi sunt. llla 
namque expense clariorem, opulentiorem et tutiorem 
faciunt hominem; hz vero non turpem modo ο et opprc- 
brio dignum, sed damnationi prorsus obnoxium. 

17. Quid ergo, inquies, annon post matrimonium ac sus- 
ceptos liberos licebit hanc philosophiam in senectute am- 
plecti? At. quis nobis pollicebitur, primo quidem nos ad 
exiremam senectutenr perventuros; secundo, si ad eam 
perveniamus, eamdem prorsus mentem servaturos esse? 
Neque enim prestituti in. vila temporis domini sumus : 
( idque docuit nos Christus cum dixit (1 Thess. 5. 2, 
collato Matth. 24. 42 et 43 ) : Dies Domini, sicut fur in 
nocte, ita veniet :) neque rursus in eadem semper alacri- 
tate propositi cogitationes nostrze perseverant. Quapropter 
sapiens quidam admonet his verbis ( Eccli. 5. 8 ) :« Ne 
tardes converti ad Dominum , et ne differas de die in 
diem, ne forte, dum tu moram trahis, conteraris , et in tem- 
pore ultionis pereas. » Etiamsi vero eorum nihil esset in- 
certum , ne sic quidem liberos nostros morari deberemus , 
neque tantum detrimentum negligere, Nam extremze de- 
mentia esset , juvenem auxilio egentem , adversario velie- 
menter instante , jubere scecularibus immergi rebus, ita ut 
superatu facilis evaderet ; postquam autem sexcentis vulne- 
ribus confossus nulla ex parte sanus est, tunc armare illum 
et excitare jacentem infirinumque. Tta sane, inquies; tunc 
enim levis pugna erit, facileque certamen, jam exstincta 
concupiscentia. Quae pugna, cum nullus adsit contra 
nos pugil? Ideo nec coronz tunc illustres erunt : ( Thren. 
3. 27 ) Beatus enim qui portaverit jugum ab adolescen- 
tia sua; sedebit solitarius, et tacebit. Hic sexcentis 
admirationibus dignus et bealitudinibus et preeconiis , qui 
furentem naturam frzenat, οἱ in ipsa tempestatis vi sca- 
pham eripit. Verum me super his rebus contendamus, 
concedamusque, si vis, tunc etiam certamen esse futurum. 
Sane si penes nos esset tempus cerlaminis statuere, juretem- 
pus illud exspectare liceret : sin vero per totam vitam nobis 
dimicandum est, nempe ab ineunte zetate, sive a decennio 
( ex ea quippe etate peccatorum rationem reddituri sumus, 
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χαταθρωθέντα ὑπὸ τῶν ἄρχτων παιδία ἐπὶ τοῖς εἰς vov 

Ἑλισσαῖον σχώµµασι ), xat νῦν ix ταύτης παλαίειν 

χρὴ τῆς ἡλικίας, ἐν ᾗ καὶ ἐφέστηκεν ὃ πόλεμος χαλε- 

πὸν πνέων καθ) ἡμῶν, πόθεν σὺ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον τοῖς 
6 ἀγῶσιν ὁρίζεις; El μὲν γὰρ καὶ τῷ διαβόλῳ κύριος ἧς 
ἐπιτάττειν μὴ ἐπικεῖσθαι μηδὲ πυχτεύειν, ey ev ἄν τινά 
σοι λόγον αὕτη ἡ παραίνεσις᾽ εἰ δὲ ἐκεῖνον ἀφεὶς ἄγω- 
νίζεσθαι xal τύπτειν, ἐμοὶ νομοθετεῖς ἡπυγάζειν, μᾶλ-- 
λον δὲ καὶ ὑποχαταχλίνεσθαι ἑκόντα, τί ταύτης τῆς 
10 ἐπηρείας χεῖρον γένοιτ’ ἂν, τοῦ πολεμίου µαινοµένου, 
τὸν πολεμούμενον ἀφοπλίζειν, καὶ οὕτω ταῖς ἐχείνου 
γερσὶ παραδιδόναι; Néoc ἐστὶ καὶ ἀσθενής; οὐχοῦν διὰ 
τοῦτο πλείονος ἀσφ-λείας δεῖται' ἀσφαλείας δὲ δεόµε- 
voc, xai ἐπιμελείας δεήσεται πλείονος. Τὸν δὲ τοιοῦ- 
16 τον ἐν γαλήνη διαπαντὸς xal ἡσυχία εἶναι δεῖ, οὐκ εἰς 
πράγματα ἐμθάλλεσθαι, οὐδὲ ἐν τῷ µέσῳ στρέφεσθαι, 
ἔνθα πολὺς 6 θόρυθος καὶ f, ταραχή: σὺ δὲ οἷς 6 πόλε- 
uoc χαλεπώτερος xol διὰ τὴν ἡλιχίαν, xoi διὰ τὴν 
ἀσθένειαν, καὶ διὰ τὴν ἀπειρίαν, xal διὰ τὴν ἐν µέσῳ 
20 διαστροφὴν, τούτους ὡς ἤδη κατωρθωχότας xal vevou£- 
νους ἰσγυροὺς elc μέσον ἕλκεις , καὶ οὐκ ἐᾶς ἀπελθόντας 
γυμνάζεσθαι ἐπὶ τῆς ἐρημίας' ὥσπερ ἂν el τις τὸν μὲν 
µυρία δυνάµενον στῆσαι τρόπαια χελεύοι τὰ πολεμικὰ 
μελετᾶν ἐφ᾽ ἠσυχίας, τὸν δὲ ἄπειρον xat οὐδὲ elc µάχην 
25 παρακύψαι δυνάµενον, τοῦτον δι αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ 
µάχη στρέφεσθαι νομοθετοῖ, ὡς δυσκατορθώτῳ τῷ 
πράγµατι τούτῳ μείζονα τὰ κωλύματα τιθεί, Πρὸς 
δὲ τούτοις κἀχεῖνο εἰδέναι χρὴ , ὅτι οὐκ ἔνι μετὰ γάµον 
χύριον ἑαυτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη δυοῖν θάτερον, ἢ δια- 
90 παντὸς ὁμιλεῖν τῇ γυναικὶ, ἂν ἐκείνη τοῦτο βούληται, 

ἡ μὴ βουλομένης ἐγκρατεύεσθαι ἀποστάντα µοιγεία 

ἁλίσχεσθαι, Τί δεῖ λέγειν τὰς ἄλλας ἀνάγχας, τῶν 

παίδων, τῆς οἰκίας τὰς φροντίδας, αἳ πᾶσαν ἱκαναὶ 
προθυµίαν ἀμθλῦναι, καὶ πολλὴν τῆς ΨυγΏς χατα- 
35 σχεδάσαι νάρχην; 

Aib. βέλτιον, χύριον ὄντα xal λελυμένον ἐκ πρώτης 
καθοπλίζειν τῆς ἡλικίας, οὐ τῶν εἴρημένων ἕνεκεν µό- 
vov, ἀλλὰ xal τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος οὐγ ἧττον 
τούτων. “Ὅ μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου τῆς 
Φιλοσοφίας ἁγάμενος ταύτης, πάντα ἀναλίσχει τὸν 
Ἰῤόνον, ἵνα δυνηθῇ τὰ γενόµενα κατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
ἡλικίαν ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, καὶ mca εἰς τοῦτο 
$ σπουδὴ δαπανᾶται: xal οὐδὲ οὕτω πολλάκις ἀρκεῖ, 
ἀλλ’ ἀπέρχεται λείψανα τῶν πληγῶν ἔγων" 6 δὲ ix 
πρώτης ἠλικίας ἀποδυσάμενος, οὐκ εἰς τοῦτο δαπανᾶ 
τὸν γρόνον, οὐδὲ κάθηται τραύματα θεραπεύων, ἀλλ᾽ 
ἐκ προοιµίων λαμβάνει τὰ βραθεῖα * κἀχείνῳ μὲν ἀγα- 
πητὸν τὰς ἥττας ἀναμαχέσασθαι πάσας, οὗτος δὲ ἐκ 
βαλθϊδος αὐτῆς τρόπαια ἵστησι, xal νίκας συνάπτει 
δ0 νίκαις' καθάπερ τις Ὀλυμπιονίκης ἐκ πρώτης ἡλικίας 

δι ἀναῤῥήσεων ἐπὶ τὸ Ύῆρας ὁδεύων, οὕτως ἄπεισιν 

ἐχεῖ, µυρίοις τὴν κεφαλὴν ἀναδησάμενος στεφάνοις. 

Ἑίνων οὖν βούλει εἶναι τὸν υἱόν 5 τῶν διὰ τὴν πολλὴν 
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c 


σα 


(107, 108.) 
ut palam faciunt puerl illi , qui quod Eliseeum irridere ausi 
essent, ab ursis devorati sunt ), et nunc ex illa etate prae- 
liandum est, qua bellum adversum nos gravissimum immi- 
net : qua rationetu tempus certaminibus constituis? Etenim 
si in tua potestate esset diabolo przecipere ut non irrumpe- 
ret vel pugnam committeret, haec tua admonitio rationi non 
absona esse viderelur; sin aulem istum libere pugnare 
sinens et telis impetere, me jubeas quiescere, imo sponte 
succumbere, quid hoc damno deterius fuerit, furente nimi- 
rum inimico, eum qui impetitur armis exuere, el sic in ejus 
manus tradere? Juvenis est et infirmus? ideo majori cau- 
lione eget; et qui hac eget, ei major diligentia adhibenda 
est. Hujusmodi autem virum in tranquillitate et quiete de- 
gere oportet, non in negotia se conjicere et in medio versari, 
ubi tumultus ingens ac perturbatio, Tucontra eos, quibus 
bellum acrius imminet et per cetatem, et per infirmitatem, 
et per imperiliam , et quod in rerum medio versantur ; hos, 
quasi re jam bene gesta et acquisita fortitudine, in medium 
trahis , nec sinis in desertum proficisci, ut exerceantur et ad 
pugnam se comparent : quemadmodum si quis eum, qui 
millia posset erigere tropaea, juberet rem bellicam in quiete 
meditari et addiscere; imperitum vero, qui pugnam ne 
de fenestra quidem aspicere posset, hanc ipsam ob causam 
pugnam committere juberet, eo quod res difficillima esset, 
majora impedimenta objiciens. Praeterea vero id conside- 
randum est, non licere post. nuptias cuiquam suum esse 
dominum , sed alterutrum necessarium esse, aut cum uxore 
semper versari, si ipsa γε]; aut in adulterium incidere, 
si illa continenter vivere noluerit et tu tamen eam dimittas. 
Quid me dicere opus est alia necessitatis vincula , libero- 
rum, rei familiaris curas, quie omnem propositi alacrita- 
tem obtundere possint, multumque animae torporem in- 
fundere? 

18. Quamobrem longe melius est, dominum sui ac solu- 
tum a primieva cetate armis instruere , non ob ea qu: dicta 
sunt tantum, sed non minus etiam ejus rei gratia, quae 
mox dicelur. Nam qui versus finem vita hanc philoso - 
pliiam aggreditur, omne tempus conterit, ut peccata pos- 
sit in praeterita cetate admissa abluere, ejusque totum stu- 
dium hac in re consumitur; scepeque contingit ut non sat 
temporis habeat, et ex hac vita discedat vulnerum reliquias 
secum ferens. At vero qui a prima atate certavit, non 
hac in re tempus absumit, nec sedet curans vulnera , sed 
ab exordio przemia accipil. Ac illi quidem satis est sar- 
ciendis cladibus omnibus sese reparare; hic autem ab ipso 
cursus ingressu tropcea erigit, et victorias victoriis addit, 
velut Olympici certaminis victor, qui a prima aetate per 
victorize proclamationes ad senectam usque progressus , sic 
demum decedit innumeris coronis capite redimitus. Ex 


παῤῥησίαν καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἀργαγγέλους ἀντιῤλέ- | quorumnam itaque numero vis filium tuum esse? eorumne 


(res, too.) 


Ψαι δυναµένων, 3) ἐχείνων τῶν μετὰ πάντας ἑστώτων, 
xal τὸν ἐσχάτην τηρούντων τάξιν; Τὴν ἐσγάτην ve 
λήψονται πάντως, xal ταύτην, im δυνηθῶσι πάντα 
τὰ χωλύματα διαδραμεῖν, ἅπερ ἀπηριθμησάμην νῦν, 
ὁ καὶ µήτε ἄωρος προαναρπάσῃη θάνατος, μήτε ὑπὸ γυ- 
ναικὸς χωλυθῶσιν ὕστερον, μήτε τοσαῦτα τραύματα 
λάβωσιν, ὡς μὴ δυνηθῖναι αὐτοῖς τὸν τοῦ Ὑάρως ἀρχέ- 
σαι χβόνον πρὸς τὴν θεραπείαν ἐχείνων, τήν τε Ἰνώμην 
µένωσι διαπαντὸς τηροῦντες βεβαίαν xal ἀχίνητον, 

I» Ὅταν γὰρ ταῦτα πάντα συνέλθη, τότε μόλις ἐν τοῖς 
ἐσγάτοις τετάξονται, Ἱούτων οὖν εἶναι βούλει τὸν 
viov, ἡ τῶν ἐν τῷ µετώπῳ τῆς φάλαγγος λαμπόντων; 
Καὶ τίς οὕτω , φησὶν, ἄθλιος, ὡς ἐκεῖνα μᾶλλον ἡ ταῦτα 
συγεύζασθαι τοῖς παισίν; 

Bo Ἀλλὰ συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, xo σὺν Suiv αὐτοὺς εἷ- 
vat βουλόμεθα. — "loUro καὶ αὐτὸς βούλομαι, xat ὑμῶν 
οὐχ few εὔχομαι τῶν Ὑεννησαμένων, εἰς τὴν πατρῴαν 
αὐτοὺς ἐπανελθεῖν οἰκίαν, χαὶ τῶν τροφείων ἀπολοῦναι 
τὰς ἀμοιθὰς, ὧν ἴσας οὐκ. ἂν εὕροιεν ἑτέρας; ἀλλὰ μὴ vov 

X οὐτοὺς τοῦτο ἀπαιτῶμεν. Ἰ]ῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἐπὶ 
Ἰόγοις μὲν πέμποντας, πολὺν χρόνον καὶ τῆς πατρίδος 
ἔορίζειν αὐτοὺς, xal τέχνην βάναυσόν τινα 2 καὶ ἑτέραν 
φανλοτέραν µανθάνειν µέλλουσιν ἄθατον καθιστάναι τὸν 
dixiny, ἐν διδασκάλου olxía xal ἀριστᾶν xat καθεύδειν 

Ἡ χελεύοντας: τούτους δὲ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώπειον µέλλοντας 
ἔργεσθαι µάθηµα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οὐράνιον φιλοσοφίαν, εὖ- 
θίως ἀφθλκειν, πρὶν i γενέσθαι ὅπερ εὐχόμεθα: Καὶ 
σμαίνον μέν τις τεταµένην Sup, χειν διδασκόµενος y πο- 


lv Ἰρόνον ἀποστήσεται τῶν αὐτοῦ, τοὺς δὲ µανθάνοντας 


V ἀπὸ τῆς γῆς πέτεσθαι εἷς τὸν οὐρανὸν, συγκατακλείσο- 
μεν τας γονεῦσι; Καὶ τί ταύτης τῆς ἁλογίας γεῖρον 
Tv? dv; οὐ δρᾶτε τοὺς Υεωργοὺς, ὅτι, xàv σφό-- 
ἑρα ἐπ πείχωνται τῶν πόνων λαβεῖν τοὺς καρποὺς, de 
Pus αὐτοὺς οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. τρυγῆσαί ποτε; Mj 

8$ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς πρὸ ὥρας ἀπάγωμεν τῆς A Thy 
ἐρημίαν διατριρης τοὺς υἱοὺς, ἀλλ᾽ ἐάσωμεν αὐτοῖς 
ἐμπαγῆναι τὰ µαθήµατα, xal ῥιζωθῆναι τὰ φυτά" 
xày δέκα, xàv εἴχοσι ἔτη τρέφεσθαι αὐτοὺς ἐν μο- 
αστηρίῳ n, μὴ θορυό ώμεβα, μηδὲ ἀλύωμεν” ὅσῳ 

9 rip à ἂν Υδιατρίδη τῷ γυμνασίῳ, τοσούτῳ πλείονα 
χτήσεται τὴν ἰσχύν. ἩἍλλον δὲν et δοκεῖ, μηδὲ 
Ἰόνον ὁρζωμεν, ἀλλ᾽ oc ἐχεῖνος ἔστω uóvoc 6 πβὸς 
τὴν ἀχμὴν ἄγων τοὺς ἐν αὐτῷ Φυτευθέντας καρποὺς, 
καὶ τότε ἐπανερχέσθω ἀπὸ τῆς ἐρήμου, πρότερον 

5 uj. Qc vào ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς ταχύ- 
Uu ἡμῖν ταύτης, ἀλλ) à τὸ µηδέποτε αὐτὸν 
Ἱενέσθαι ὦ ὥριμον. Ὁ Ye πρὸ ὥρας τῆς ἐν τῇ ῥίζη 
i ἀποστερηθεὶς, οὐδὲ τοῦ χαιροῦ παραγενοµένου 
Ἰφήσιμος ἔσται λοιπόν: ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, χαρτε- 

& ϱῶμεν τὸν χωρισμόν: καὶ μὴ µόνον μὴ κατεπείγωµεν, 
ἀλλὰ καὶ βουλομένους ἐλθεῖν πρὸ ὥρας χολύωψεν, 
Ἀπαρτισθεὶς μὲν γὰρ χοινὸν ἔσται κέρδος xai πατρὶ 
χαὶ μητρὶ xol olxía xal πόλει xal ἔθνει΄ ἀτελέστε- 
9 δὲ παραγενόµενος, καταγέλαστος ἔσται xal ἐπονεί- 
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qui magna cum fiducia ipsos archangelos intueri possunt, 
an eorum quí post omnes stant et ultimum servant ordi- 
nem? Extremum namque sorlientur omnino, si tamen 
possint ea omnia impedimenta transcurrere, quz& modo 
enumeravimus : sí nempe neque mors prematura ipsos 
abripuerit, neque ab uxore postea impediti fuerint, neque 
tot vulnera acceperint , ut nec totum senectutis tempus ad 
illa curanda sufficiat, et si sententiam firmam semper et 
immotam servent. Cum enim hiec omnia concurrerint , 
tunc vix extrema occupabunt loca. Horumne igitur ex 
numero vis esse filium tuum, an eorum qui in phalangis 
fronte fulgebunt? Et quis , inquies, ita miser, ut illa potius, . 
quam hac, optet filiis suis? 

Verum consuetudinem sectamur, et illos nobiscum esse 
volumus. Hoc ipsum et ego cupio, nec minus opto quam 
vos parentes, ut in paternam redeant domum οἱ alimento - 
rum vices referant, quibus vicibus patres nullas usquam 
alias reperiant similes : verum hoc nunc ab illis non exiga- 
mus. Quomodo enim absurdum non (uerit, si cum ad lite- 
rarum eos studia mittimus, longo eos tempore vel a patria 
arcemus, et si ut artem quamdam mechanicam, aut aliam 
viliorem ediscant , domus proprize aditu interdicimus, οἱ in 
magistri domo prandere et dormire jubemus; cum autem non 
humanam quamdam disciplinam, sed czelestem philosophiam 
adituri sunt, statim retrahimus, antequam id fiant quod 
optamus ? Atque is quidem, qui per extensum funem currere 
docetur, diu aberit domo ; eos autem, qui ex terra in calum 
avolare discunt, cum parentibus concludemus? Quid hac ab- 
surditate possil esse deterius 2 Nonne agricolas videtis, etiam- 
si laborum fructum percipere gestiant, immaturos tamen 
illos numquam velle demetere? Ergo nec filios nostros a de- 
serti commoralione ante tempus abducamus ; sed sinamus 
disciplinasaltius imprimi et plantas radicibus firmari. Eliam- 
si decem, etiamsi viginti annos in monasterio ali oporteat , 
ne turbemur, nec merore afficiamur; quanto enim diutius 
in gymnasio exercitabitur, tanto majores adipiscetur vires. 
Imo si placeat , ne definiamus tempus, sed terminus sit ille 
tantum, qui insitos fructus possit ad maturitatem perdu- 
cere; tuncque redeat ex solitudine, non autem antea. Ni- 
hil enim nobis proderit illa celeritas, nisi ut ad maturitatem 
Qui enim ante tempus radicis ali- 
mento deslituitur, is profecto ne adveniente quidem tempore 
utilis erit. Quod ut ne accidat, separationem illam pa- 
tienter feramus ; nec solum non urgeamus, sed si praema- 
ture redire velint, probibeamus : 
lucrum accedet. et patri et matri οἱ domui οί civitati et 


numquam perveniat. 


perfectum enim tunc 
genti. Sin vero imperfectus redeat, ridiculus erit, probris 


expositus, et tam sibi quam aliis omnibus noxius. Nc igi- 
b. 
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διστος, xal ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐπιθλαθής. M7 
δ) τοσαύτην ἐργαζώμεθα ζημίαν. Καὶ γὰρ elc ἀπο- 
δηµίαν πέµποντες, τότε βουλόμεθα τοὺς υἱοὺς ἰδεῖν, 
ὅταν ὑπὲρ ὧν τὴν ἀποδημίαν πεποίηνται κατωρθωκό- 
B τες τύχωσιν΄ ἄν τε πρὸ τούτου παραγένωνται, οὐ το- 
σαύτην ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας λαμθάνομεν τὴν ἡδονὴν, 
ὅσην ἀπὸ τοῦ µάτην ἐπανελθεῖν τὴν ἀθυμίαν. Πῶς 
οὖν οὐκ ἐσχάτης βλαχείας τοσαύτην τοῖς πνευματικοῖς 
μὴ παρέχειν σπουδὴν, ὅσην ἐπιδεικνύμεθα περὶ τὰ 
10 βιωτικὰ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν οὕτω φιλοσόφως φέρειν τῶν 
παίδων τὸν χωρισμὸν, ὡς καὶ εὔχγεσθαι ἐπιταθῆναι 
τοῦτον, ὅταν ὑπέρ τινος γένηται χρησίμου, ἐνταῦθα δὲ 
οὕτω µαλαχίζεσθαι καὶ χαταχλᾶσθαι πρὸς τὴν ἀποδη- 
µίαν, ὡς τοῖς µεγίστοις λυµήνασθαι διὰ τὴν µικροψυ- 
1ὸ χίαν ταύτην ἀγαθοῖς, xal ταῦτα πλείονας παραμυθίας 
ἔχοντας, οὗ µόνον τὸ πρὸς μείζονα αὐτοὺς ἀποδύσα- 
cÜat, xal πάντως ἐπιτεύζεσθαι τοῦ τέλους, καὶ μηδὲν 
εἶναι τὸ διαχόπτον τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ καὶ * πρόσκαιρον 
τὸν γωρισμόν; Ἐν ἀποδημίᾳ μὲν γὰρ οὖσι μακρᾶ οὐκ 
20 εὔχολον συγγίνεσθαι, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν γεγηρακότες 
τύχωσιν of γονεῖς' ἐνταῦθα δὲ ἔνι συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς 
ἀπιέναι. Ἱοὔτο δὲ καὶ ποιῶμεν, ὅταν αὐτοὺς μηδέπω 
δυνατὸν 7j πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν' αὐτοὶ βαδίζωµεν πρὸς 
ἐχείνους, καὶ συγγινώµεθα xal διαλεγώµεθα. Μέγα 
256 ἡμῖν ἐκ τούτου xal χέρδος ἔσται xol ἡδονή. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν ἀγαπωμένων µόνον παιδίων εὖφραν- 
θησόµεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα καρπωσάµενοι 
πρὸς τὴν οἰκίαν ἐπανήξομεν , πολλάκις δὲ αὐτοῖς καὶ 
παραμενοῦμεν ἁλόντες τῷ τῆς φιλοσοφίας ἔρωτι. Τότε 
30 οὖν αὐτοὺς καλῶμεν, ὅταν ἰσχυροὶ γένωνται, χαὶ ἑτέ- 
ρους οἷοίτε ὧσιν ὠφελεῖν * τότε αὐτοὺς ἕλχωμεν µόνον, 
ὥστε κοινὸν γενέσθαι τὸ φῶς, ὥστε ἐπὶ τῆς λυχνίας τε- 
Ozvat τὸν λύγνον. Τότε ὄγεσθε τίνων μὲν παίδων 
πατέρες ὑμεῖς, τίνων δὲ οἵ μαχαριζόµενοι παρ’ ὑμῶν" 
35 τότε εἴσεσθε τῆς φιλοσοφίας τὰ χέρδη, ὅταν θεραπεύω: 
ctv ἀνθρώπους ἀνίατα νοσοῦντας νοσήματα, ὅταν ὡς 
εὐεργέται xotwol xol προστάται xol σωτΏρες ἀναχη- 
ρύττωνται, ὅταν ὡς ἄγγελοι τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις 
συμπεριπολῶσιν, ὅταν παρὰ πάντων ἀποθλέπωνται" 
40 μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴπωμεν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐροῦμεν, 
otov ἐπὶ τῆς πείρας αὐτῆς καὶ τῶν πραγμάτων ἔστιν 
ἰδεῖν. 
Ταὔτα καὶ τοὺς νοµοθέτας ἔδει ποιεῖν , εἴ τι τῶν 
δεόντων ἐγίνετο, οὐκ ἀνδράσι γενομένοις τοῖς νέοις ἐπα- 
46 νατείνεσθαι φόθους, ἀλλὰ παῖδας ὄντας ῥυθμίζειν καὶ 
διαπλάττειν’ καὶ οὐκ ἂν τῶν μετὰ ταῦτα ἐδέησεν ἄπει- 
λῶν, Nuvi δὲ ταὐτὸ γίνεται, ὥσπερ ἂν el τις ἰατρὸς 
ἀσθενοῦντι μὲν τῷ κάµνοντι μὴ λέγοι μηδὲν, μήτε 
δειχνύοι 8 ὧν ἀπαλλάξεται τῆς νόσου, διαφθαρέντι 
&o δὲ xoi ἀνιάτως ἔχοντι µυρίους τιθείη νόµους λοιπόν. 
Καὶ γὰρ οἵ νοµοθέται τότε παιδαγωγοῦσιν ἡμᾶς, ὅταν 
διαστραφέντες τύχωμεν. Ἀλλ' ovy ὁ Παῦλος οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχΏς καὶ ἐν ἡλικίᾳ πρώτη τοὺς διλασκάλους 
αὐτοῖς ἐφίστησι τῆς ἀρετῆς, χωλύων ἐπεισελθεῖν τὸν 


tur detrimenti hujusmodi auctores simus. Nam cum pere 
gre filios mittimus , tunc demum illos videre volumus , cum 
id perfecerint, cujus causa profecti sunt; si ante redeant, 
non fantum ex reditu voluptatis capimus, quantum ex eo 
maroris, quod frustra redierint, Ου! igitur non summae 
stoliditatis fuerit, tantam in spiritualibus non adhibere 
curam, quantam exhibemus in secularibus; atque ibi qui- 
dem filiorum separationem tam philosophice ferre, ut eam 
diuturniorem esse optemus , si de utili quopiam agitur; hic 
vero ita molles et animo fractos esse, cum illi proficiscun- 
tur, ut hac nostra pusillanimitate maxima corrumpamus 
bona: et hzc cum plura solatia habeamus, non tantum, 
quod illi ad majora se exerceant, et finem sint prorsus 
assequuturi, nullusque spei futurus sit obex, sed etiam sepa- 
ralionem temporariam modo et brevem? Nam si peregrina- 
tionem illi longinquam susceperint, non facile est illos con- 
venire, cum maxime parentes ad senectutem pervenerint ; 
hic autem illos frequenter adire licet. Id ergo faciamrs 
etiam, cum illi nondum ad nos proficisci poterunt : ipsi 
eos adeamus , eorum consortio et colloquio fruamur. Hinc 
nobis ingens lucrum, magnaque voluptas aderit. Non enim 
conspectu tantum carissimorum filiorum letabimur; sed 
ipsi maximum adepti fructum, domum redibimus : persaepe 
etiam cum illis manebimus, philosophie amore capti. Tunc 
igitur illos revocemus, cum vires nacti erunt, aliisque 
prodesse poterunt : tunc illos retrahamus, ita ut communis 
lux fiant, ut lucerna ponatur supra candelabrum. Tunc 
videbitis quorumnam filiorum patres sitis, et quorumnam 
ii quos nunc beatos dicitis : tunc philosophie lucra videbitis, 
cum insanabiles hominum morbos curabunt, cum ut bene- 
fici communes, patroni et servatores praedicabuntur, cum 
ut angeli cum hominibus in terris conversabuntur, cum 
omnium obtutum in se convertent : imo potius, queecumque 
dixerimus, nihil tale exhibere poterimus, quale ipsa expe- 
rientia et operibus videre est. 

Iizc legislatoribus etiam facienda erant , si uti convenie- 
bat actum esset, nempe ut non juvenibus virorum cetatem 
adeptis timores incuterent, sed eos, dum pueri erant, in- 
stituerent et informarent : atque ita non opus fuisset illis , 
qua sero adhibentur, minis. Nunc autem hoc ipsum agitur, 
ac si medicus zegrotanti nihil dicat, nec ostendat quo pacto 
curandus sit morbus, deleta aulem prorsus εί desperata 
valetudine, innumeras remediorum leges statuat. Nam 
legislatores tunc nos instituere aggrediuntur, cum jam per. 
versi sumus; Sed non ifa Paulus, verum ab initio el a 
prima zelate magistros illis virtutis preeficit, vitiis omnem 
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χαχία. Αὕτη γὰρ ἀρίστη διδασχαλία, οὗ, συγχω- 
ῥήσαντας τὸ πρότερον περιγενέσθαι τὴν πονηρίαν, ὕστε- 
gov ζητεῖν ὅπως αὐτὴν ἐξελάσωμεν, ἀλλ᾽ ἅπαντα ποιεῖν 
xdi πραγματεύεσθαι, ὥστε ἄθατον αὐτῇ γενέσθαι τὴν 
6 φύσιν τὴν ἡμετέραν, Διὸ παραινῶ, μὴ µόνον ἑτέρους 
ῥουλομένους τοῦτο ποιεῖν χωλύειν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
συναντιλαµθάνεσθαι, xal σώζειν τὸ σχάφος, xal πα- 
ῥασκευάζειν ἐξ οὐρίας πλεῖν. Καὶ γὰρ εἰ πάντες ταύ- 
την ἦμεν ἀναδεξάμενοι τὴν γνώµην, xal πρὸ τῶν ἅλ- 
[ολων ἁπάντων εἰς ἀρετὴν αὐτοὺς ἤγομεν, τοῦτο μὲν 
ἔργον, τὰ δὲ ἄλλα νοµίζοντες πάρεργα εἶναι, τοσαῦτα 
ἦμελλεν εἶναι τὰ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν μὲν λέγων καὶ ἆλα- 
ζονεύεσθαι δόξω. — El δὲ θέλοι τις μαθεῖν, ἐπὶ τῶν 
ἔργων εἴσεται χαλῶς, xal πολλὴν μὲν ἡμῖν ὁμολογήσει 
15 χάριν, πολλὴν δὲ πρὸ ἡμῶν τῷ Θεῷ, βλαστάνουσαν 
ὁρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν͵, καὶ τοὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν xal τοὺς τῆς ἀναστάσεως λόγους 
ὑτεῦθεν ἤδη πιστουµένους καὶ παρ αὐτοῖς τοῖς ἀπί-- 
en. 
9^ Καὶ ὅτι ob χόμπος ταῦτα, δἥλον ἐχεῖθεν' ὅταν γὰρ 
αὐτοῖς τὴν πολιτείαν λέγωμεν τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄν- 
των, πρὸς μὲν ταύτην οὐδὲν ἔχουσιν ἀντειπεῖν, δοκοῦσι 
δὲ ἰσχυρίζεσθαι καὶ φιλονεικεῖν τῇ τῶν κατορθούντων 
ὀλιγότητι. — El δὲ ἐν ταῖς πόλεσι τὸν χαρπὸν ἐφυτεύ- 
Ἀσαμεν τοῦτον, xal νόµον τινὰ xal ἀρχὴν τὰ τῆς εὖτα- 
ζίας ἔλαθε, xal τοὺς παῖδας πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐπαιδεύομεν φίλους εἶναι τῷ Θεῷ , καὶ τὰ πνευματικὰ 
ἰδιβάσχομεν µαθήµατα ἀντὶ τῶν ἄλλων καὶ πρὸ τῶν 
iun ἁπάντων, πάντα ἂν ἀπεπήδησε τὰ λυπηρὰ , xol 
96 µνρίων ἀπηλλάγη κακῶν 6 βίος ὃ παρὼν, xal ὃ περὶ 
τῆς μελλούσης λέγεται ζωῆς, ὅτι ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη 
xai στεναγμὸς, ἐντεῦθεν ἂν ἐκαρπωσάμεθα πάντες. — El 
139 µήτε χρημάτων μήτε δόξης ἔρως ἡμᾶς εἶσήει χε- 
Vic, µήτε θάνατον ἐδεδίειμεν, μὴ πενίαν, μὴ τὸ χαχῶς 
S xxiv βλάθην ἡγούμεθα , ἀλλὰ καὶ κέρδος µέγιστον, 
μη ἀπεγθάνεσθαι, μὴ μισεῖν ἤδειμεν , οὔτ ἂν ὑπὸ τῶν 
Βίων παθῶν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐπολεμή- 
ὑγμέν ποτε, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων ἐγγὺς ἂν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο γένος. Καὶ τίς ἀνθρώπων 
ταῦτα χατώρθωσε, φησίν; Εἰκότως ἀπιστεῖς, ἅτε ἐν 
πόλεσιν οἰκῶν, καὶ ταῖς θείαις βίθλοις οὐγ ὠμιληκώς' 
εἰ δὲ xal τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄντας xai τοὺς ἐν ταῖς 
πνευματικαῖς βίόλοις Ὑενομένους πάλαι ἐγνώχεις, 
ἔμαβες ἂν ὅτι καὶ ol μοναχοὶ , xoi of πρὸ τούτων ἀπό- 
Βστολοι, καὶ ol πρὸ ἐκείνων δίχαιοι μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης τὴν φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο ταύτην. "Ίνα δέ 
σοι μὴ φιλονεικῶμεν, δῶμεν τῶν δευτέρων ἢ τρίτων 
ἀπ) ἐκείνων γενέσθαι τὸν υἱὸν τὸν adv: οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μιχρῶν ἀπολαύσεται ἀγαθῶν. Οὖ φθάνει πρὸς Πέ- 
t6 τρον ἐλθεῖν , οὐδὲ Παῦλον, ἀλλ᾽ οὐδὲ γενέσθαι αὐτῶν 
irc διὰ τοῦτο οὖν αὐτὸν καὶ τῆς uev! ἐχείνους ἆπο- 
στερήσοµεν τιμῆς 5 Ταῦτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα λέγων, ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγες, ᾿Ἐπειδὴ λίθον τίµιον γενέσθαι οὐχ ἔνι, µε- 
χέτω σίδηρος ὢν, xal μήτε ἄργυρος γινέσθω µήτεγρυσός, 
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aditum intercludens. Hac quippe optima est disciplina, 
non prius vitia dominari sinere οἱ postea. quaere, quo 
pacto illa eliminari possint , sed omnia facere atque moliri , 
ut natura nostra nequitiae sit inaccessa. Quamobrem hortor, 
non modo illos, qui id facere vellent, cohibere, sed etiam 
ipsos manum admovere , scapham eripere, et procurare ut 
secundo vento navigetur. Etenim si hanc omnes senten- 
tiam amplecteremur, et aliis postliabitis ad virtutem eos 
deduceremus, hoc solum operae pretium, cetera vero 
omnia adscilitia esse arbitrantes, fanta hinc contingerent 
bona, quanta si nunc dicam , jactantis more loqui videar. 
Si quis autem scire cupiat, ex rebus ipsis probe cognoscet, 
ingentesque nobis gratias habebit, et ante nos ipsi Deo, 
cum viderit vitam illam celestem in terra germinantem , 
doctrinamque de futuris bonis ac de resurrectione vel apud 
ipsos infideles obtinentem. 

19. Quod autem hec non jactantize verba sint , inde li- 
quidum est, quod cum ipsis vitam eorum , qui in desertis 
versantur, enarramus , ad h:ec nihi] quod objiciant habent, 
sed f'orliter repugnant et contendunt circa paucitatem eo- 
rum , qui ita perfecte se gerunt. Si vero in urbibus hunc 
fructum sereremus , bonaque disciplina et legem et initium 
acciperet, filiosque ante omnia moneremus ut Deo amici 
fierent, spiritualesque disciplinas vice omnium et ante omnes 
alias ipsos doceremus , tristia cuncta abscederent , innume- 
risque malis vita praesens eriperetur, ac quod de futura di- 
citur, nempe aufngisse dolorem, tristitiam et gemitum, hinc 
ulique consequeremur omnes. Nam si nec pecuniarum , 
nec inanis gloriae cupido nos teneret , neque mortem time- 
remus , neque paupertatem , nec aerumnas damnum arbi- 
traremur, sed lucrum maximum , non inimicitia , non odio 
persequi novissemus : non propriis umquam, non alienis 
animi cgritudinibus expugnaremur, sed humanum genus 
Et quis hominum, inquies, hanc 
rem fam praeclare gessit? Jure non credis, ufpote qui in 
urbibus habites, et divinos libros non legeris. Quodsi eos 
qui in desertis versantur, et eos qui in spiritualibus libris 
memorantur, nosses, didicisses utique et monachos, et prio- 
res illis apostolos, tum etiam justos, qui apostolos pra- 
cesserunt , summa cum diligentia hanc ipsam philosophiam 
exhibuisse. "Vitandre ergo litis causa, demus filium tuum 
secundo terliove ab illis gradu futurum : non exiguis ta- 
men fruetur bonis. Non ad Petrum, non ad Paulum at- 
tinget , imo nec proxime ad eos accedet : num ideo iilura 
posterioris-gradus honore privabimus? Id ipsum facis haec 
proferens, ac si ita loquereris : Quia non potest fieri lapis 
pretiosus , maneat ferrum , nec argentum nec aurum efficia- 
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Διὰ τί γὰρ μὴ καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν πράγμασιτοῦτον ἔγεις 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐναντίον τούτῳ; Καὶ γὰρ ἐπὶ 
λόγων µαθήµασι πέµπων , οὗ πάντως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 
ἄκροις ὄψεσθαι προσδοκᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως οὗ διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ ταῦτα ἀπάγεις σπουδῆς, ἀλλὰ πάντα πληροῖς τὰ 
παρὰ σαυτοῦ, ἀγαπητὸν εἶναι νοµίζων , ἂν πέαπτον 2 
δέχατον ἀπὸ τῶν πρώτων cuj T γενέσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῇ 
τῶν λόγων δυνάµει. Καὶ βασιλεῖ δὲ στρατεύοντες τοὺς 
ο νεῖς, οὐ πάντως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων αὐτοὺς ἀναθήσε- 
10 σθαι προσδοχᾶτε θρόνον’ ἀλλ’ ὅμως οὐ διαχελεύσσθε λῦ- 
σαιτὴν ζώνην, ἡ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιθηναι τῶν βασιλείων, 
ἀλλὰ πάντα πραγματεύεσθε, ὡς µηδέποτε αὐτοὺς τῆς 
ἐκεῖθεν διατριθῆς ἐκπεσεῖν , ἀρχεῖν ἠγούμενοι τὸ χαὶ ἐν 
τοῖς µέσοις ἀριθμουμένους ὁρᾶν. — "F(voc οὖν ἔνεχεν ἐκεῖ 
μὲν, κἂν μὴ τῶν µειζόνων ἐξῆ λαβέσθαι, ὅμως ὑπὲρ 
τῶν ἐλαττόνων κόπτεσθε xal ταλαιπωρεῖσθε , κάν τού- 
τοις πάλιν τῆς ἐλπίδος οὔσης ἀδήλου, ἐνταῦθα δὲ ὀχνεῖτε 
xai ἀναξύεσθε; "Ότι ἐχείνων μὲν πολλὸν ἔχετε τὸν 
ἐπιθυμίαν , τούτων δὲ οὐδὲ βραχεἴαν᾽ εἶτα αἰσχυνόμενοι 
τοῦτο ὁμολογῆσαι σχήψεις ἐπενοήσατε xol προφάσεις' 
ὡς εἴ γε ἀληθῶς ἐθούλεσθε, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς τούτων ἐκώ- 
λυσε. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" ὅτου τις ἂν ἐρῶν τύχη 
γνησίως, κἂν μὴ τοῦ παντὸς, μηδὲ τοῦ ἀνωτάτου πε- 
ριγένηται, τοῦ Ὑοῦν μέσον, μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ μετ) 
ἐκεῖνον µυριάχις ἂν ἕλοιτο ἐπιτυγεῖν. Καὶ γὰρ ὁ φί- 
λοινος xal φιλοπότης, x&v μὴ τὸν ἡδὺν xa ἀνθοσμίαν 
i5 λαθεῖν olvov, οὐδὲ τοῦ φαυλοτάτου χαταφρονήσει 
ποτέ: xai ὅ φιλογρήµατος πάλιν, xàw μὴ λίθους τι-- 
µίους, μηδὲ χρυσίον, ἀλλ’ ἀργύριον αὐτῷ τις παρέχη, 
3o πολλὴν εἴσεται χάριν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐπιθυμία, τν- 
ραννικόν τι πρᾶγμα καὶ ἵκανὸν πάντα πεῖσαι τὸν ἁλόντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν καὶ παθεῖν καὶ ὑπομεῖναν ὥστε εἰ μῆ 
σχΏψις ταῦτα τὰ ῥήματα ἦν, συµπράττειν ἐγχρῆν xod 
συμπονεῖν. Τοῦ γὰρ ἐπιθυμοῦντός τι γενέσθαι οὐ τὸ 
35 γενέσθαι χωλύειν ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν ὅπως ἂν 
γένηται. Καὶ γὰρ οἱ χαθιέντες elg τοὺς ᾿Ολυμπιακοὺς 
ἀγῶνας, εἰδότες ὅτι ἐν πλήθει τοσούτῳ tlc ἕνα τὰ τῆς νί- 
χης περιστήσεται, ὅμως κόπτονται xal ταλαιπωροῦσι. 
Καΐτοι γε οὐδέν ἐστιν ἴσον ἐνταῦθα κἀχεῖ, οὗ µόνον διὰ 
40 τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγκη ἐκεῖ στεφανω” 
θέντα µόνον ἕνα ἀπελθεῖν' ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἐν τούτοις 
$, ὑπεροχὴ xat ἡ ἑλάττωσις, ἐν τῷ τὸν μὲν ἀστεφάνωτον 
ἀναγωρῆσαιι τὸν δὲ ἐστεφανωμένον, ἀλλὰ τῷ τὸν μὲν 
λαμπροτέρας, τὸν δὲ ἐλάττονος τυχεῖν τῆς ἀνακηρύ- 
45 εως, πάντας δὲ ὅμως τυχεῖν. "Ὅλως δὲ, εἴπερ ἐθου- 
λόμεθα xal ἐξ ἀρχῆς διαπλάττειν τοὺς παῖδας, καὶ τοῖς 
βουλομένοις ῥυθμίζειν παραδιδόναι, οὐχ ἦν ἀπεικὸς 
αὐτοὺς ἐν τῇ πρώτῃ στῆναι τάζει τοῦ στρατοπέδου’ QU 
γὰρ ἂν περιεῖδεν 6 Θεὸς τοσαύτην προθυµίαν καὶ σπου- 
t0 δὴν, ἀλλ᾽ ἐπέδωχεν ἂν τὴν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἤψατο 
τοῦ ἀγάλματος: ἐχείνης δὲ ἐργαζομένης τῆς γειρὸς, 
ἀμήχανον διαπεσεῖν τι τῶν γινοµένων, μᾶλλον δὲ ἁμή- 
7ανον μὴ πρὸς dxgov λαμπρότητος καὶ δόξης ἐλθεῖν, 
µόνον εἰ τὰ παρ) ἡμῶν ἔποιτο, — El γὰρ γυναῖχες ἴσχυ- 
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tur. Curinexternis rebus non eodem uteris ratiocinio, sed 
prorsus contrario? Nam cum ad literarum disciplinam mil- 
tis, non sane illum ad supremum fastigium esse ascensurum 
exspectas , nec lamen ideo ab hoc studio retrahis, sed omnia 
quie penes fe sunt praestas , satisque esse pulas si ad quin- 
tum vel decimum a primo eloquentia: gradum filius tuus per. 
tingere possit. Cumque ad exercitum Imperatoris militis 
filios vestros, non semper ad praefectorum gradum ipsos 
ascensuros esse putatis, nec tamen jubetis deponere bal- 
teum , neque ad regice limina accedere prohibelis,, sed nihil 
non agitis, ut ne illic versari umquam desinant , salis esse 
putantes, si eos medio in Joco posilis connumerari videalis. 
Quid causz est igitur, quod illic quidem , eliamsi majora 
consequi non liceat, pro minoribus tamen assequendis labo- 
ratis, etsi pro his quoque spes sit dubia, hic vero segnes eslis 
ac deficitis? Quia nempe illorum magno desiderio tenemini , 
horum vero ne perquam minimo : deinde quia id confiteri 
erubescilis, occasiones οἱ obtentus excogilatis : nam si illud 
vere velletis, nihil eorum vobis impedimento essel. lla 
enim res se habet : si quis aliquid vere amet, licet non lotum, 
nec summum consequi possit, vel medium, vel gradum 
etiam inferiorem nancisci vehementeroptat. Nam qui vinoel 
poculis deditus est, etiamsi optimum et suavissimum vinum 
habere non valeat, ne id quidem quod vilius est umquam 
contemnet. Rursum avarus etiamsi nec lapides preliosos, 
nec aurum , sed argentum solummodo quis praebeat , 50): 
mas illi gratias habebit, Talis res est concupiscentia ,adeo 
tyrannica , ut ei, quem semel ceperit , omnia pati et susti- 
nere suadeat : ita ut haec verba, si non simulate tantum pra- 
tendantur, postulent ut quis cooperetur et laborem adeat. 
E jus enim est, qui aliquid concupiscit , non impedire quo- 
minus fiat, sed ut fiat omnia moliri. Etenim qui ad Olyn- 
pica certamina descendunt, etsi sciant unum ex tanta mul- 
titudine victorem fore, laborant tamen atque fatigaptur : 
tametsi hic atque illic non par ratio est , non solum ob cer- 
taminum finem, sed etiam quod illic necesse sit unum dum 
taxat coronatum abire, htc vero preecellentia et inferior con- 
ditio non in eo sitze sint, quod alter non coronatus, allet 
coronatus abscedat, sed quod alius splendidiorem , alius mi- 
norem acclatnationem obtineat, sed tamen omnes sortiantur. 
Denique si vellemus a principio informare filios, et educare 
cupientibus tradere, fieri sane posset ut in primo caslrorum 
starent ordine ; neque enim Deus tantam animi alacritalem, 
tantum studium sperneret, sed manum porrigere , ima- 
ginique formandze operam daret : illa vero operante manu, 
fieri nequit ut quid gestorum frustra cadal; imo fieri nequit 
ut ad culmen splendoris et glorie non perveniatur, si modo 
ea quae penesnos suntsequerentur. Nam simuliereà Deo 
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σαν πεῖσαι Θεὸν συνεφάψασθαι αὐταῖς τῆς τῶν παίδων 

ἐπιμελείας, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν θέλωµεν, τοῦτο 

ὀυγησόμεθα, Τὰς μὲν οὖν ἄλλας, ὥστε μὴ μακρὸν 

ποιῆσαι τὸν λόγον, παρήσω, χαίτοι πολλὰς ἔχων εἰπεῖν, 
6 μιᾶς δὲ µόνης ἐπιμνησθήσομαι, 

Άννα τις ἦν Ἰουδαία γυνή. Αὕτη ἡ Άννα παιδίον 
ἔτεχεν Ev, καὶ οὐ προσδοχῶσα τέξεσθαι ἕτερον (καὶ γὰρ 
xal τοῦτο µόλις xal μετὰ πολλῶν ἔλαθε τῶν δακρύων, 
στείρα γὰρ ἦν), ὁρῶσα δὲ xol ἀντίζηλον αὐτῆς διὰ 

6 τοῦτο πολλάχις ἐπεμθαίνουσαν αὐτῇ, οὐδὲ οὕτως ἔπα- 
θέν τι τοιῦτον olov ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν viov ἔσχεν 
ἐκεῖνον, τοσοῦτον εἴασε παρ᾽ ἑαυτῃ μεῖναι χρόνον, ὅσον 
ἹαλακτοτροφηθΏναι ἔδει µόνον. Επειδὴ δὲ οὐχέτι 
ταύτης ἐδεῖτο τῆς τροφῆς, λαθοῦσα αὐτὸν εὐθέως ἀνέ-- 

ν θηχε τῷ Θεῷ , xal τῆς πατρῴας οὐχέτι ἐπιθῆναι πα- 
ῥεχάλεσεν οἰκίας, ἀλλ᾽ ῴχει διαπαντὸς dv τῷ vai τοῦ 
θιοῦ: xal el ποτε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπεθύικησεν, ola δ) µή- 
τηρ, οὐκ ἐκάλει παρ) ἑαυτὴν τὸ παιδίον, ἀλλ αὐτὸ 
πρὸς ἐκεῖνον ἀνέβαινε μετὰ τοῦ πατρὸς, χαθάπερ ὄντος 

t» ἀναθήματος ἀπεγχομένη λοιπόν. Καὶ οὕτω γενναῖος 
καὶ µέγας 6 νεανίας ἐγένετο ἐκεῖνος, ὡς τὸν bv 
ἀποστραφέντα τὸ τῶν Ἑδραίων γένος διὰ τὸν χεχυ- 

µένην χαχίαν, καὶ οὗ χρῶντα αὐτοῖς, οὐδὲ ὄψιν τινὰ 
φαίνοντα λοιπὸν , ἐπισπάσασθαι πάλιν διὰ τῆς ἀρετῆς, 

* xal πεῖσαι παρέχειν τὰ αὐτὰ, ἅπερ xal πρότερον, xai 
τἠγπροφητείαν ἀποπτᾶσαν ἀνακαλέσασθαιπάλιν. Καὶ 
ταῦτα ἴσγυσεν οὐκ ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος, ἀλλ᾽ ἔτι παι- 
Boy ὧν μικρόν” « Οὐκ ἦν γὰρ, φησὶν, ὅρασις δικστέλ- 
λουσα, xal ῥῆμα τίµιον ἦν.» Ἁλλ'ῤμως xad τούτων 

9 τοιρύτων ὄντων, ἔγρα αὐτῷ συνεχῶς 6 Θεός. Γοσοῦτόν 
ἔστι χέρδος del τῶν οἰκείων παραχωρεῖν χτηµάτων 
αὐτῷ, καὶ πάντων ἐξίστασθαι οὐχὶ χρημάτων µόνον, 
οὐδὲ κτημάτων , ἀλλὰ καὶ τῶν τέκνων αὐτῶν. — El γὰρ 
ἐπὶτῆς ἡμετέρας ψυχῆς κελευόµεθα τοῦτο ποιεῖν, πολλῷ 

8 μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ΊΤοῦτο χαὶ ὁ πα- 
τριάρχης ἐποίησεν Ἀθραὰμ., μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον: 
δὺ καὶ μετὰ πλείονος δόξης ἀπέλαθε τὸν υἱόν. Καὶ 
Ἱλρτότε μάλιστα ἔχομεν τὰ ἡμέτερα παιδία, ὅταν αὐτὰ 
τῷ Δεσπότη παραδῶμεν. Πολλῷ γὰρ µειζόνως αὐτῶν 

V ἐκεῖνος προστήσεται, ἐπειδὴ καὶ µειζόνως κήδεται, 
Ov, ὁρᾶτε xxl ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν πλουτούντων ταῦτα 
Ὑνόμενα: καὶ γὰρ ἐχεῖ τοὺς μὲν κάτω μετὰ τῶν πα- 
τέρων οἰκοῦντας, οὐχ οὕτως ὄντας λαμπροὺς ἔατιν ἰδεῖν, 
οὐδὲτοσαύτην ἔχοντας δύναμιν ὅσους ὃ᾽ ἂν τῶν γονέων 

V ἀποστήσαντες ol δεσπόται προσνείµωσιν αὐτῶν τῇ δια- 
χονίᾳ xat τῇ, φυλαχῇ τῶν ταµιείων, οὗτοι δὴ καὶ εὐνοίας 
ἀπολαύουσι πλείονος xal παῤῥησίας, xal τοσοῦτον τῶν 
ὁμοδούλων εἶσὶ λαμπρότεροι, ὅσον τῶν οἰχετῶν ol δε- 
οπόται, Εἰ δὲ ἄνθρωποι περὶ τοὺς διαχονουµένους οὕτως 

V dal γρηστοὶ καὶ εὖνοι, πολλῷ μᾶλλον f$ ἄπειρος ἀγα- 
ῥότης, τουτέστιν 6 Θεός. 

Δῶμεν τοίνυν αὐτοὺς ὑπηρετεῖν ἄνω, οὐκ εἷς ναὸν 
ἄγοντες χαθάπερ τὸν Σαμονλλ., ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὸν οὗ-- 


ῥανὸν μετὰ τῶν ἀγγέλων, μετὰ τῶν ἀργαγγέλων. "Ότι 
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impetrare potuerunt , ut sibi ad liberorum curam opitula- 
retur, multo magis nos, si velimus, id consequi poterimus. 
Alias quidem , ne longius excurrat oratio , praetermittam . 
56 licet multas proferendas habeam, unam tantum com- 
memorabo. 


20. Anna quaedam erat, Jud:ea mulier. Hcc filium pe- 
perit unum, cumque non spereret se alium parituram esse 
(quippe quz hunc vix postque multas lacrimas perperisset, 
nam sterilis erat ), videns etiam aemulam sibi ideo frequen- 
ter insultantem , nequaquam id fecit, quod vos agitis, sed 
susceplum filium illo tantum tempore apud se retinuit, 
quo necesse erat ut ablactaretur. Cum autem lacte am- 
plius non egeret , sumtum statím obtulit Deo, nec ut in 
paternam veniret domum rogavit umquam , sed semper in 
templo Dei ille morabatur. Si quando illum videre cupe- 
ret, utpote mater, non evocabat ad se puerum , sed ad illum 
cum patre ascendebat, ab illo abstinens, quasi a dono in 
templo consecrato. Adeoquestrenuus et magnus adolescens 
evasit , ut Deum ab Hebrzorum gente ob late effüsam ipso- 
rum nequitiam aversum , non oracula fundentem , nec vi- 
sionem ullam przebentem , per virtutem suam attraheret , 
et impetraret ab eo ut eadem ipsa praeberet quie antea , et 
prophetiam quze avolaverat restitueret. Hacautem potuit, 
non matura jam zetate, sed cum adhuc puerulus esset : 
Non enim erat, inquit ( 1 Reg. 3. 1), visio dislinguens, et 
verbum pretiosum erat. Attamen hoc in rerum statu , 
Deus illi frequenter oracula reddebat. Tantum confert 
emolumenti , Deo semper quie possidemus concedere, et a 
cunctis abscedere, non a. pecuniis tantum et a possessioni- 
bus, sed ab ipsis filiis. Nam si hoc in anima nostra facere 
jubemur, multo magis in ceteris omnibus. 1d quippe 
Abraham patriarcha fecit, imo quidpiam multo majus : 
ideo cum longe majori gloria filium recepit. Tunc enim 
maxime filios habemus nostros, cum illos Domino tradi- 
mus, Longe quippe melius iis ille, quam nos, przerit , 
quia majorem illorum curam gerit. Nonne id videtis in 
divitum quoque domibus fieri? Etenim ibi eos qui in in- 
feríore loco [ in urbe, non in arce et palatio ] cum patribus 
morantur, non usque adeo illustres videas, neque lanta po- 
testate praeditos : ii autem quos domini a parentibus ab- 
duxerunt, suoque ministerio deputarunt thesaurorumque 
custodes constituerunt, majori dominorum benevolentia 
potiuntur et libertate majori, fantoque conservis clariores 
sun!, quanto domini domesticis. Quodsi homines ministros 
suos tanta benignitate et benevolentia prosequuntur, multo 
magis infinita illa bonitas, Deus. 

Concedamus igitur illos ministeriis in alliore loco , non in 
templum adducentes ut Samuelem, sed in ipsum calum 
€um angelis et cum archangelis. Quod enim cum illis 
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γὰρ μετ) ἐχείνων διακονήσονται πάντως xal ὑπηρετή- 
σουσιν οἳ ταύτης ἐπειλημμένοι τῆς φιλοσοφίας, παντί 
που δηλόν ἐστι. Καὶ οὐχ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑμῶν μετὰ πλείονος προστήσονται τῆς παῤῥησίας. Εἰ 
Υάρ τινες διὰ πατέρας παραμυθίας ἔτυχόν τινος, πολλῷ 
μᾶλλον διὰ παῖδας πατέρες. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως µόνον δικαίωµα ἦν, ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸ τῆς ἆνα- 
τροφῆς, πολλῷ τῆς φύσεως μεῖζον ὄν. Καὶ ταῦθ᾽ ὑμῖν 
ἀμφότερα ἀπὸ τῶν θείων πιστώσοµαι 1 ραφῶν. Tov 
γὰρ Ἐζεκίαν ἐνάρετον μὲν ὄντα xod εὐσεθῇ, οὐκ ἔχοντα 
δὲ τοσαύτην παῤῥησίαν ἀπὸ χατορθωµάτων, ὥπτε xal 
πρὸς τοσοῦτον χίνδυνον στῆναι, ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς 
ἔφησε σώζειν ἀρετῆς ὅ Θεός. «Ὑπερασπιῶ γὰρ, 
φησὶ, τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὸν , 9 ἐμὲ καὶ 
διὰ Δαυὶὸ τὸν παῖδά µου.» Καὶ Τιμοθέῳ δὲ περὶ γο- 
νέων ἐπιστέλλων ἔλεγεν 6. Παῦλος, ὅτι « Σωθήσονται 
διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν.μείνωσιν ἐν πίστει xat ἀγάπη 
καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.» Καὶ τὸν Ἰὼ6 δὲ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐπήνεσεν ἡ Γραφὴ, οἷον ὅτι δί- 
χαιος xot ἀλγθινὸς καὶ θεοσεθὴς ἦν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς 
περὶ τοὺς παῖδας ἐπιμελείας. Αὔὕτη δὲ ἦν οὐ ypu- 
σίον συνάγειν αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπιδόξους ποιεῖν καὶ λαµ- 
προὺς, ἀλλὰ τί; Ἄχουσον τῆς Γραφης λεγούσης,« Ὅταν 
συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ πότου αὐτῶν, ἀπέστελ- 


λεν Ἰὼθ, καὶ ἐκαθάριζεν αὐτοὺς, καὶ ἀνιστάμενος τὸ 


mut προσέφερε περὶ αὐτῶν θυσίαν κατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν, καὶ µόσγον ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν Ψυγῶν 
αὐτῶν" ἔλεγε γὰρ ἸΙὼθ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, Μή ποτε 
οἱ υἱοί µου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν κακὰ ἐνενόησαν πρὸς 
τὸν Θεόν. » ἾἎρα ἔσται τις ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν 
τοιχῦτα τολμῶσιν; El γὰρ ὃ πρὸ τῆς γάριτοςν $ πρὸ 
τοῦ νόµου, ὃ μηδεμιᾶς ἀπολαύσας διδασκαλίας, το- 
σχύτην τῶν παίδων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὡς xxl ὑπὲρ 
τῶν ἀδήλων τρέµειν ἁμαρτημάτων , τίς ἡμᾶς ἐξαιρή- 
σεται λοιπὸν τοὺς ἐν τῇ χάριτι, τοὺς καὶ τοσούτων δι- 
δασκάλων τετυχηκότας, τοὺς τοιαῦτα ὑποδείγματα 
ἔχοντας καὶ τοσαύτας παρπινέσεις, οὗ μόνον ὑπὲρ τῶν 
ἀλήλων οὗ δεδοικότας, ἀλλὰ καὶ τῶν δήλων καταφρο- 
νοῦντας, καὶ οὗ καταφρονοῦντας µόνον, ἀλλὰ xol τοὺς 
βουλομένους αὐτὰ διορθοῦν ἐλαύνοντας; Καὶ τὸν Ἀθραὰμ 
δὲ, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν , μετὰ τῶν ἄλλων κατορθω- 
µάτων καὶ τοῦτο λαμπρὸν ἐποίει. 

Τοσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποδείγματα, κατασχευάζω- 
μεν τῷ Θεῷ διακόνους καὶ λειτουργοὺς δοχίµους. — Ei 
γὰρ ἀθλητάς τις πόλεσι τρέφωνι 7j στρατιώτας βασι- 
λεῦσιν ἀσκῶν, µεγάλη τιμτθήσεται vui πόσην ἡμᾶς 
εἰκὸς λαθεῖν δωρεὰν, οὕτω γενναίους xal μεγάλους 
ἄνδρας, μᾶλλον δὲ ἀγγέλους, τῷ Θεῷ τρέφοντας; 
Πάντα οὖν πράττωµεν, ὥστε αὐτοῖς ἀφεῖναι τὸν τῆς 
εὐσεθείας πλοῦτον, τὸν µένοντα καὶ συναποδημοῦντα, 
καὶ οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ μέγιστα ὀνῆσαι 
δυνάµενον. ὍὉ μὲν γὰρ βιωτικὸς οὔτε συμμµεταστή- 
σεται͵ καὶ ἐνταῦθα προαπολεῖται, καὶ τοὺς ἔγοντας 
δὲ πολλάκις προσαπολεῖ: οὗτος δὲ καὶ ἐνταῦθα κἀκεῖ 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(u2,114.) 
plane ministraturi sint et servituri ii qui hanc philosophiam 
susceperunt, cuique palam est : atque non sibi tantam, sed 
vobis etiam majori cum fiducia prospicient. Nam si quidam 
parentum gratia nonnulla consolatione potiti sunt, multo id 
magis filiorum causa parentes consequentur. illic enim 
nature tantum jus aderat, hic etiam educationis, quod 
multo majus jure naturz? est. Atque hoc vobis utrumque 
ex divinis Scripturis confirmabo. Ezechiam enim, virtute 
pietateque przeditum virum , cum tantam tamen ex rebus 
gestis fiduciam non haberet, ut posset contra tam ingens pe- 
riculum consistere , ob patris virtutem servaturum se dicit 
Deus : Protegam, inquil (4 Reg. 19. 34), civitatem hanc, 
ut servem eam, propler me et propter David puerum 
meum. Paulus autem de parentibus Timotheo scribens 
dicebat (1 Tim. 2. 15) : Salvabuntur autem per filio- 
rum generationem , si permanserint in fide, et dile- 
ctione οί sanctificatione cum sobrietate. Job quoque 
ut ex aliis laudavit Scriptura , nempe quod justus, verax et 
religiosus erga Deum esset, sic etiam ex filiorum cura : quae 
in lioc sita erat, non quod aurum ipsis coarcervaref, non 
quod gloriosos et illustres faceret; sed qua in req? Audi 
Scripturam dicentem ( Job. 1. 5), Cum consummati 
essent dies convivii illorum, mittebat Job, et purifica- 
bat eos, surgensque mane offerebat pro illis sacrificium 
secundum numerum eorum , et vitulum unum pro pec- 
cato, pro animabus eorum. — Dicebat enim Job in corde 
suo, Ne forte filfi mei in mente sua male cogitaverint 
adversus Deum. Num qua vobis erit demum excusatio, 
talia audentibus? Nam si ille, qui ante gratiam, ante le- 
gem, qui nulla imbutus fuerat disciplina, tantam filiorum 
curam gessit, ut pro occultis etiam peccatis tremeret : 
quis nos excusaturus est, qni in gratia sumus, qui tot do- 
ctores nacli sumus, tof exempla habentes, tot admonitiones, 
qui non modo pro incertis non timemus, sed eliam certa 
contemnimus , nec contemnimus tantum, sed eos qui hzec 
emendare volunt pellimus? Abraham quoque, ut prius dixi, 
cum aliis przeclare gestis, hoc etiam faclum splendidum 
reddidit, 

21. Tanta igitur exempla habentes , paremus Deo famu- 
los, probatosque ministros. Nam si is, qui athletas civitali- 
bus alit, militesque regi exercet, magno donabitur honore, 
quantum nos donum accepturos esse par est, qui tam strenuos 
et magnos viros, imo potius angelos, Deo alimus? Omnia 
ergo faciamus, ut illis pietatis opes relinquamus , que ma- 
nent, et excedentes e vita comitantur ; qua: non in hac vita 
solum, sed etiam illic maxime nobis proderunt. Nam s:e- 
culares diviti excedentes e vila non comitantur, imo hic 


anle nos pereunt, ac scpe possessores perdunt suos : hae 


(rwu.) 


^ , 
βέβαιος ἔσται , καὶ διατηρήσει μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
τοὺς χεχτηµένους αὐτόν. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει: ὁ μὲν 
τὰ ἐν τῃ (TD προτιμῶν τῶν πνευματικῶν, κἀχείνων 

ο n - . A 
ἐκπεσεῖται καὶ τούτων’ 6 δὲ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμῶν, 
6 καὶ τῶν ἐπὶ γῆς τεύξεται πάντως, Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗ- 
τος ὁ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ταῦτα παρασχεῖν [μέλλον- 
τος] Κυρίου” « Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, τὸν βασιλείαν 
τῶν οὐραγῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » 
Té ταύτης ἴσον γένοιτ’ ἂν τῆς τικῆς; «Ὀρόντιζε, φησὶν, 
10 ὑπὲρ τῶν πνευματικῶν, ἐμοὶ δὲ ἄφες πάντα τὰ cd. 
Ὥσπερ ἂν et τις πατὴρ φιλόστοργος οἰχίας ἐπιμέλειαν 
καὶ οἰκετῶν προστασίαν xal τῶν ἄλλων ἁπάντων µετα- 
Ἰερίζοιτο, τῷ δὲ παιδὶ φιλοσογία µόνῃ σχολάζειν πα- 
ραινοίη: οὕτω δὴ καὶ ὃ Θεός, Πειθώμεθα τοίνυν, 
I5 καιζητῶμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal οὕτω παν- 
^ , μυών , , *, * 
*xj00 τούς τε παϊΐδας δοχίµους ὀψόμεθα, x«l αὐτοὶ 
μετ ἐχείνων ἐσόμεῆα λαμπροὶ, xal τῶν παρόντων 
ἐπολανσό ἂν τῶν µελλό ὶ οὐρανίων ἐρῷ 
ἀπολανσόμεθα, ἂν τῶν µελλόντων xal οὐρανίων ἐρῷ- 
μεν µόνον. 3 αὗτα πειθοµένοις μὲν ὑμῖν µέγαν οἴσει 
Ἡ τὸν µισθὸν, ἀντιλέγουσι δὲ καὶ ἀπειθοῦσι γαλεπωτέραν 
[4 ? ^ p , [ή 
τὴν τιµωρίαν. Οὐ γὰρ ἔνι χαταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν, 
οὐδὲ εἰπεῖν ὅτι οὐδεὶς ὁ ταῦτα διλάσκων ἦν. Μάλιστα 
μὲν οὖν xai πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων ἡ ἀπολογία αὕτη 
ἀνήρητο, τῆς τε φύτεως ἐγούσης ἀκριθὲς τὸ κριτήριον 
Ἀ τῶν καλῶν καὶ τῶν οὐ τοιούτων, τῆς τε φιλοσοφίας 
ταύτης πανταγοῦ προχειµένης, τῶν τε ἐν τῷ βίῳ xa- 
χῶν [κανῶν ὄντων xal τοὺς σφόδρα ἐρῶντας αὐτοῦ πρὸς 
τὴν ἐρημίαν ἐλάσαι. Καὶ σιγώντων μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, τὰ τῆς ἀπολογίας ἀνήρητο, νυνὶ δὲ πολλῷ πλέον 
9) μετὰ τοὺς μακροὺς λόγους τούτους χαὶ τὴν τοσαύτην 
παραίνεσιν, τήν τε ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τήν τε σα- 
φεστέραν τὴν ἀπὸ τῶν θείων Ωραφῶν. Καὶ el μὲν 
* ^ 
Ἡν οἴκοι μένοντας μὴ διαφθαρῆναι τέλεον, ἀλλὰ τὴν 
Ἰῶν Emery τάξιν τῆς σωτηρίας λαχεῖν, μάλιστα μὲν 
^53 ^ , * 3.* , 
$$ οὐδὲ οὕτως ἂν τὴν κόλασιν διεφύγομεν, τοὺς ἐπὶ βίον 
ἀχριθέστερον βαδίζειν ἐπειγομένους χωλύοντες, καὶ ἐν 
τοῖς βιωτυκωτέροις κατέχοντες πρὸς τὸν οὐρανὸν πτῆναι 
ἐπειγομένους" ὅταν δὲ μηδὲ τοῦτο ἐξ, ἀλλ’ ἀνάγκη 
, -- 
πᾶντιος ἀπολέσθαι, καὶ περὶ τῶν ἐσγάτων ὃ κίνδυνος 
$07, τί όωην E (να δὲ ἀπολογίαν. οὗ ud 
5, να συγγνώμην ἕἔξομεν, τίνα δὲ ἀπολογίαν, οὐ µό- 
^ , ή , 24^ M —- 
V» τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal τῶν μετὰ 
ταῦτα τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων τὰς εὐθύνας ἐφ᾽ Éav- 
' * , 3 e H 
τοὺς ἕλκοντες χαλεπωτέρας; Οὐ γὰρ οὕτως ἐκείνους 
οἷμαι τιμωρηβήσεσθαι ὑπὲρ ὧν ἂν πταίσωσι μετὰ 
ταῦτα, εἷς τὸ χλυδώνιον τοῦτο χατασπασθέντες, ὡς 
H 4 E, , 2 - 
ὑμᾶς τοὺς τὴν ἀνάγκην περιστήσαντας ταύτην αὐτοῖς, 
El γὰρ τῷ ἕνα σκανδαλίζοντι συμφέρει μετὰ μύλης 
Χκταποντισθῆναι eig τὴν θάλασσαν, τοῖς τὴν ὠμότητα 
πα. à 3 7 * ^ , 
Ίαυτην καὶ ἀπήνειαν εἷς τοὺς παῖδας ἐνδεικνυμένοις 
ποία τιµωρία ἀρχέσει xal κόλασις; 
Aio παρακαλῶ χκαθυφεῖναι τῆς φιλονειχίας, xal γε- 
H , ? , SN t. 
Ἠσῆαι φιλοσόφων παίβων πατέρας. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅπερ ἀκούω πολλοὺς σκηπτοµένους. Τί 
ὃὲ τοῦτό ἐστιν; Ἀδυνατοῦντας, φησὶν, εἰδότες πρὸς τὸ 
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vero et btc et illic firmte erunt, et magna cum securitate 
possidentes se conservabunt. Etenim res ita se habet : 
qui terrena spiritualibus praefert , et bis et illis excidet ; qui 
vero c:elestia concupiscit , terrenis etiam potietur omnino. 
Nec mea sunt haec verba, sed ejus qui hzc przebiturus est, 
Domjni : Qu«rite , inquit ( Ma/th. 6. 33), regnum cclo- 
rum , et hzc omnia adjicientur vobis. Quid huic ho- 
nori par esse possit? Cura, inquit, spiritualia, mihi vero 
omnia tua dimitte. Ac si quis pater filii amans, domus 
curam, domesticorum regimen aliorumque omnium sibi 
assumeret, filium vero, ut uni philosophie vacaret, ad- 
moneret : sic οἱ Deus facit. Morem itaque geramus , et 
quieramus regnum Dei, et sic plane filios nostros przeclaros 
videbimus , nosque cum illis splendidi erimus , ac przsen- 
tibus fruemur, si futura et caelestia tantum amemus. — Haec 
oblemperantibus vobis magnam afferent mercedem ; repu- 
gnantibus aulem et morem non gerentibus, gravius sup- 
plicium. Neque enim licet ad excusationem confugere ac 
dicere, Nullus erat qui haec doceret. Certe antequam 
nos hzc diceremus, haec defensio sublata erat, quippe 
cum ipsa natura accuratam habeat bona a malis discer- 
nendi vim, et haec philosophia ubique proposita sit , hnjus- 
que vilae mala satis sint ad ejus amatores in solitudinem 
fugandos. Etiamsi igitur taceremus, ut dixi, omnis excu- 
satio sublata esset. At multo magis nunc post hos adeo 
prolixos editos libros, tantamque admonitionem , tum ex 
ex rebus ipsis, tnm, quie etiam clarior est, ex divinis 
Scripturis. Ac etiamsi domi manentes possent non penitus 
perire, sed ultimam salutis sortem adipisci, ne sic qui- 
dem p«nas effugere possemus, si eos qui ad. diligentiorem 
vitam festinarent prohiberemus , atque in saecularibus re- 
bus detineremus eos qui in calum avolare gestirent. 
Cum autem id fieri nequeat, sed omnino pereundum esse 
conslet, ac de extremis periculum sit, quam tandem ve- 
niam, quam excusationem habituri simus, si non modo 
propriorum peccatorum , sed eorum etiam quze postea filii 
admiserint, poenas in nos ipsos gravissimas pertrahamus? 
Neque enim puto illos tam graves daturos esse penas pro 
iis, quae postea deliquerint in hos fluctus pertracti, quam 
vos, qui in hanc illos necessitatem induxistis. Nam si. ei, 
qui unum scandalizaverit, cum mola in mare demergi 
expedit : quae tandem perna, qui cruciatus satis erunt illis, 
qui sevitiam tantam et immanitatem in liberos proprios 
ostendunt ? 

Quocirca, rogo, contentionem remittatis, sitisque phi- 
losophorum filiorum patres. Neque id dicendum est, quod 
inultos prastendere audio. Quid illud est? Cum videre- 
nus, inquiunt, illos ad finem pervenire non posse, ideo 
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τέλος ἐλθεῖν, ἐκωλύσαμεν διὰ τοῦτο, — El γὰρ καὶ 
προῄθεις τοῦτο σαφῶς, καὶ μὴ στοχασμὸς τὸ πρᾶγμα 
ἦν — πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν πεσεῖσθαι προσδοκηθέντων 
ἔστησαν": πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ σφόδρα προῄδεις, οὐδὲ οὕτως 
6 αὐτὸν καθέλχευ ἐγρῆν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινας πίπτειν 
µέλλοντας προλαθόντες ὑποσκελίσαιμεν, ἀρχεῖ τοῦτο 
πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο xal µάλιστά 
ἐστι τὸ καταδικάζον ἡμᾶς. Διὰ τί γὰρ μὴ συνεγώρησας 
τῆς ἐκείνου ῥαθυμίας γενέσθαι τὸ πτῶμα, ἀλλὰ προ- 
10 λαθὼν ἥρπασας τὴν ἁμαρτίαν, xal τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν σὴν 
ἤγαγες κεφαλήν; MaAAov δὲ οὐδὲ συγχωρῆσαι ἐχρῖν 
διὰ τί γὰρ μὴ πάντα ἔπραξας ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν τὸν 
vióv; Ὥστε, εἰ δὲ μάλιστα ἦδεις ὅτι πεσεῖται, διὰ 
τοῦτο μάλιστα τιμωρίας ἂν ἧς ἄξιος. — "l'óv γὰρ τοῦτο 
16 προειδότα οὐχὶ καταθαλεῖν, ἀλλὰ γεῖρα ὀρέγειν ἐ ἐχρΏν 
xal μείζονα ἐνδείκνυσθαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν 
μέλλοντα πίπτειν στῆναι γενναίως, et ἔμελλε στή- 
σεσθαι, εἴτε µή. "T γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα πλη- 
ροῦσθαι δεῖ, x&v ἕτεροι μηδὲν µέλλωσι καρποῦσθαι 
20 map ἡμῶν,  Tívo; ἕνεκεν xal διὰ τί; "Iva -μηκέτι 
πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους ὃ λόγος 5 τῷ Θιῷ. 
"Orto καὶ αὐτὸς ἔλεγεν ἐγκαλῶν τῷ μηδὲν εἰς τὸ τά- 
λαντον ἐργασαμένῳ' « Ἔλει γάρσε, φησὶ, χαταβα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας' καγὼ ἐλθὼν 
26 μετὰ τόχου ἀπήτησα ἂν αὐτό.» Πειθώμεθα τοίνυν 
τῷ ταῦτα παραινοῦντι, ἵνα καὶ τὴν τιμωρίαν ἐχφύγω- 
μεν. Οὐ γὰρ δὲ καὶ τὸν Θεὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
παραλογίσασθαι δυνησόµεθα, τὸν ἐρευνῶντα τὰς xap- 
δίας καὶ πάντα el; µέσον ἄγοντα, xal πανταχοῦ τῆς 
30 τῶν παίδων ὑπευθύνους ποιοῦντα σωτηρίας ἡμᾶς. — El 
γὰρ ὁ μὴ καταθαλὼν τὸ ἀργύριον τοσαύτην ἔδωχε δί- 
χην, ὃ xai τοὺς χαταθαλεῖν βουλομένους χωλύων, τί 
πείσεται; Οὐδὲ γὰρ καταχυλισθέντων τῶν παίδων elc 
τὰ τοῦ βίου πράγµατα ἐκ τῆς ὑμετέρας συµθουλίας, 
35 ἀλλὰ xol γενναίως ἐνεγχόντων τὴν προσθολὴν xal τὰ 
ὄρη καταλαθόντων πάλω, ἡ αὐτὴ χείσεται χόλασις 
τοῖς διαχωλῦσαι βουληθεῖσιν αὐτούς. "Ὥσπερ γὰρ 
6 πρὸς φιλοσοφίαν ἄγων, ἄν τε melon, ἄν τε μὴ πείσῃ, 
ἀπηρτισμένον ἔχει τὸν µισθόν (τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν 
40 ἐπρίησεν }’ οὕτω xal 6 διαφθεῖραι βουληθεὶς, dv τε ἕλη, 
ἄν τε μὴ EA , τὴν αὐτὴν ὑποστήσεται δίκην ᾿ τὸ γὰρ 
αὐτοῦ πᾶν xal οὗτος ἐπλήρωσεν. "Ὥστε xiv μηδὲν 
ἰσγύσητε πρὸς τὸ ὑποσκελίσαι xal καθελεῖν τὰ γενναῖα 
τῶν παίδων φρονήματα, τῆς γοῦν ἐπιχειρήσεως µόνης 
45» τοταύτην δώσετε δίκην, ὅσην ol καθελόντες ἐχεῖθεν 
αὐτούς. 

Ταὔτ) οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντα, xol τὰς σχήψεις 
ἀφέντες πάσας, σπουδάσωµεν γενναίων παίδων γενέ- 
σθαι πατέρες, χριστοφόρων οἰκοδόμοι γενέσθαι ναῶν, 

bo ἀθλιητῶν ἐπουρανίων ἐπιμεληταὶ, ἀλείφοντες, ὀρθοῦν- 
τες, πάντοθεν ἐργάσασθαι τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν, ἵνα καὶ 
τῶν στεφάνων αὐτοῖς ἐκεῖ χοινωνήσωμεν, Ἂν δὲ φι- 
λονεικῆτε, ol mite μὲν, ἂν ὧσι γενναῖοι, xal ἀχόν- 
των ὑμῶν ἐπὶ ταύτην ἤξουσι τὴν φιλοσοφίανι xal 
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illos prohibuimus. Etiamsi enim id clare przevidisses, non 
autem conjectando solum; multi enim, qui lapsuri ρυ- 
tabantur steterunt; si, inquam, illud certo prascivisses, 
ne sic quidem illum retrahere oportuit. Neque enim, si 
quospiam ad lapsum pronos, antequam ipsi cadant, praci- 
pitaremus, id nobis ad excusationem satis esset, sed id 
ipsum nos in primis condemnaret. Cur enim non permi- 
sisti ut ex illius segnitie lapsus contingeret, sed praevertens 
peccatum illud rapuisti, totumque in tuum caput conje- 
cisti? Imo, ut id fieret, non permittendum erat : cur enim 
non omnia fecisti, ut ne rueret filius? Haque si planis- 
sime scivisses ruiturum illum esse, ideo maxime supplicio 
dignus esses. Nam eum qui id providisset, non pracipi- 
lare, sed manum porrigere oportuisset, majoremque solli- 
citudinem exhibere, ut qui lapsurus esset, fortiter consi- 
Steret, sive tandem stare posset, sive non posset. Nam 
quie penes nos sunt, omnia exsequi oportet , eliamsi alii 
nihil inde lucri consequuturi sunt. Cur hoc, et quare? 
Ut non a nobis, sed ab illis ratio a Deo expeteretur. Quod 
et ipse ei, qui talento accepto nihil lucratus erat, expro- 
brans dicebat : Oportebat enim te, inquit (Matth. 25. 27), 
pecuniam. committere nummulariis , et ego veniens 
cum usura exegissem illam. Obtemperemus igitur hzc 
monenti, ut supplicium effugiamus. Neque enim Deum 
cum hominibus fallere poterimus, qui scrutatur corda, el 
omnia in medium agit, qui ubique eliam de filiorum salule 
rationem a nobis expetit. Si enim is qui pecuniam non 
deposuerat, tantas poenas dedit, qui deponere volentes 
impedit, quid patietur? Non solum enim si filii vestro con- 
silio in saecularia negolia devolvantur, sed etiam si impe- 
tum fortiter ferentes rursum ad montes se recipiant, idem 
supplicium imminet iis qui ipsos impedire voluerint. Quem. 
admodum enim qui ad philosophiam christianam liortatur, 
sive persuadeat, sive non, perfectam mercedem habel 
( nam totum id fecit, quod penes se erat ) : sic et qui aliquem 
perdere voluerit, sive leserit, sive non laeserit, eodem sup- 
plicio punietur ; nam quod potuit ipse quoque totum imple- 
vit. Itaque etsi nihil potueritis ad generosos filiorum animos 
dejiciendos et subvertendos, solius conatus vestri tantas 
penas dabitis, quantas ii qui ex illa vita eos dejecerint. 
Hac igilur universa cogitantes, missis cavillalionibus 
omnibus, studeamus generosorum filiorum patres esse, Chri- 
stiferorum conditores templorum, athletarum caelestium 
curatores , ungentes, erigentes, undique commodis illorum 
consulentes , ut. illic quoque coronarum consortes eflicia- 
mur. Sinautem contenderitis, filii quidem, si fortitudine 
valeant, vel invitis vobis ad hanc pervenient philosophiam, 
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πάντων ἀπολαύσονται τῶν ἀγαθῶν, ὑμῖν δὲ περιέσται 
τὸ μυρίαν χόλασιν ἑαυτοῖς συναγαγεῖν, καὶ τότε ἔπαι- 
νέσαι τὰ map! ἡμῶν εἰρημένα, ὅτε τῶν ἐπαίνων ὄφελος 
ὑμῖν οὐδέν. 
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Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν Ἰον- 
δαᾳῖοι: καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε xol αὐτὸν τὸν 
ix παρθένου Χριστὸν ἠτίμασαν' θαυμάζουσι δὲ “Έλλη- 
νες xal χαταπλήττονται, ζηλοῖ δὲ µόνη ἡ Εκκλησία 

Ι τοῦ Θεοῦ. Τὰς γὰρ τῶν αἱρετικῶν οὐκ ἂν εἴποιμί 
ποτε παρθένους ἐγώ: πρῦτον μὲν ὅτι οὐκ εἰσὶν ἀγναί : 
ο γάρ εἶσιν ἡρμοσμέναι EX ἀνδρὶ, καθὼς ὁ µακάριος 
τοῦ Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων,« Ἡρμο- 
cium ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἀγνλν παραστῆσαι τῷ 

I5 Χριστῷ.» — El γὰρ xal περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ πλη- 
ρώματος εἴρηται τῆς Ἐκκλησίας, ἀλλ᾽ ὅμως κἀχείνας 
περιλαµβάνει τὸ λεχθέν. — AE τοίνυν τὸν ἕνα ἄνδρα μὴ 
στέργουσαι, ἀλλ’ ἕτερον αὐτῷ τὸν οὐκ ὄντα ἐπεισάγου- 
σαι Ürbv, πῶς ἂν elev vat; Πρῶτον μὲν οὖν κατὰ 

t τοῦτον τὸν λόγον οὐκ ἂν εἷεν παρθένοι: δεύτερον δὲ, 

τι τὸν γάµον ἀτιμάσασαι οὕτως ἦλθον ἐπὶ τὸ ἀποσχέ- 
οὐχιτοῦ γάμου. Τῷ γὰρ νομοθετῆσαι πονηρὸν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα, προλαθοῦσχι τὰ τῆς παρθενίας ἑαυτῶν 
ἀρείλοντο ἔπαθλα, "Toc γὰρ τῶν φαύλων ἀπεχομέ- 

25 νους οὗ στεφανοῦσθαι, ἀλλὰ μὴ κολάζεσθαι δίκαιον ἂν 
εἴη µόνον, Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν οὐκ ἐν τοῖς ἡμετέ- 
pu; µόνον, ἀλλὰ xa ἐν τοῖς ἔζωθεν οὕτω διατεταγμένα 
νόμοις" 8 φονεύων ἀναιρείσθω, Φησίν ' οὐχέτι δὲ mpóc- 
χειταις ὁ δὲ μὴ φονεύων τιµάσθω: ὅ Χλέπτης χολα- 

30 ζέσθω" οὐχέτι δὲ καὶ τὸν μὴ λυμαινόμενον τοῖς ἀλλο- 
τρίοις δωρεΧν λαμβάνειν ἐκέλενσαν: xai τὸν μοιχὸν 
ἀποχτιννύντες, τὸν μὴ διορύττοντα τοὺς ἑτέρων γάμους 
οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν τιμῆς. Καὶ µάλα εἰκότως. Τὸ 
Ἡὰρ ἐπαινεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαθὰ κατορ- 

35 θούντων, οὗ τῶν τὰ xax φευγόντων ἐστίν ' ἀπογρῦσα 
13g ἐκείνοις τιμὴ τὸ ικηδὲν πάσχειν κακόν. Διὰ τοῦτο 
χαὶ 6 Κύριος ἡμῶν, ἂν μέν τις εἰκῃ καὶ µάτην πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν ὀργισθῇ τὸν αὐτοῦ, xat μωρὸν ἀποχχλέσῃ, 
τὴν γέενναν ἠπείλησεν" οὐχέτι δὲ καὶ τὴν τῶν οὐ- 

i6 οχνῶν βασιλείαν τοῖς μὴ µάτην ὀργιζομένοις xal λοι- 
ὀορίας ἐκτρεπομένοις ὑπέσχετο, ἀλλ ἕτερόν τι τούτου 
πλέον καὶ μεῖζον ἐζήτησεν, εἰπὼν, « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς 
ἐγθροὺς ὑμῶν.» Καὶ δεῖξαι βουλόμενος πῶς σφόδρα 
μικρὸν xal εὐτελὲς xal οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιον τὸ μὴ 
$ τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεχθάνεαθαι, τὸ τούτου πολλῷ πλέον 
(ds, τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς xal φιλεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν 
ἡμῖν ἀρχεῖν πρὸς τό τινος ἀξιωθῆναι τιμΏς πῶς γὰρ, 
ὅταν τῶν ἐθνικῶν μηδὲν κατὰ τοῦτο πλέον ἔγωμεν; 
Ὥστε ἑτέρας ἡμῖν ταύτης πολλῷ μείζονος προσθήκης 
V 2εῖ, εἴ γε µέλλοιµεν μισθὸν ἀπαιτεῖν. M7, γὰρ, ἐπειδή 
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universisque fruentur bonis; vobis autem id continget , ut 
immensum vobis cruciatum congeralis, tuncque dicta 
nostra laudetis, cum ex iis laudibus nihil utilitatis perci- 
pere licebit. 


DE VIRGINITATE. 


I. (Hareticorum virginitatem przmium non habere.) 
Virginitatis laudem Judei aversantur : neque mirum, qui 
ipsum quoque natum ex virgine Christum ignominiis affe- 
cerint : admirantur ac suspiciunt exteri, sola autem colit 
Ecclesia Dei. Nam h:ereticorum virgines ego virgines esse 
minime dixerim : primum quod caste non sint ; neque enim 
uni viro desponse sunt , ut vult beatus ille Christi pronu- 
bus : Despondi, inquit (2 Cor. 11. 2), vos uni viro vir- 
ginem castam Christo tradendam. | Nam id etsi de toto 
Ecclesize ccetu dictum est , tamen illas quoque hzec comple- 
clituroratio. Quomodo igitur qua viro uno non contentze, 
alterum qui non est deum superinducunt, castae esse pos- 
sunt? Itaque primum eam ob rem virgines non sunt : deinde 
quod matrimonium damnando ad declinandas nuptias sunt 
progressae : nam cum eas viliosas esse sanxerint, praemia 
sibi virginitatis praeripuerunt. Non enim qui vitia cavent 
corona donari, sed non plecti dumtaxat par est. Atque id 
quidem videre est non solum nostris, sed externis etiam le- 
gibus ita constitutum : Qui caedem fecerit , inquit, necator ; 
at non etiam additur , Qui czedem non fecerit, honore affi- 
citor : Fur plectitor; at non eum quoque, qui aliena non 
rapuerit, donum capere jusserunt : neque adulterum occi- 
dentes , ei qui alterius cubile non effringat , honorem scive- 
runt. Et merito sane : nam laudem et admirationem ha- 
bere eorum est, qui virlute perfunguntur, non qui vitia 
declinant : nam is eis honor salis est, si penam nullam sen: 
fiant. Itaque Dominus noster, qui temere et immerito fra- 
tri suo irascatur ac fatuum vocet, ei gehennam est commi- 
natus : non etiam iis, qui nec immerito irascantur, et a 
conviciis abstineant , czeleste regnum promisit : sed plus eo 
quiddam majusque requisivit , Diligite, inquiens (Matth. 
5. 44) , inimicos vestros. Cumque vellet ostendere, per- 
exiguum et vile atque indignum praemio esse , fratres non 
odisse, proposito eo quod multo majus est , eos diligere et 
amare, ne id quidem nobis sufficere ait , ut lionorem ullum 
consequamur : quid enim , si ea re nihil exteris praestamus ? 
Itaque alia nobis opus est accessio multo hac major, si qui- 
dem mercedem flagitamus. Ne enim, quia te, inquit , 
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χαταθρωθέντα ὑπὸ τῶν ἄρχτων παιδία ἐπὶ τοῖς elc vov 

Ἑλισσαῖον σχώμµασι), καὶ νῦν ἐκ ταύτης τιαλαίειν 

χρὴ τῆς ἡλιχίας, ἐν ᾗ καὶ ἐφέστηκεν 6 πόλεμος χαλε- 

πὸν πνέων καθ) ἡμῶν, πόθεν σὺ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῖς 
6 ἀγῶσιν δρίζεις; El μὲν γὰρ xal τῷ διαβόλῳ κύριος c 
ἐπιτάττειν μὴ ἐπικεῖσθαι μηδὲ πυχτεύειν, elyev ἄν τινά 
σοι λόγον αὕτη ἡ παραίνεσις" εἰ δὲ ἐκεῖνον ἀφεὶς do 
νίζεσθαι καὶ τύπτειν, ἐμοὶ νομοθετεῖς ἡτυγάζειν, μᾶλ-- 
λον δὲ xal ὑποχαταχλίνεσθαι ἑκόντα, τί ταύτης τῆς 
10 ἐπηρείας γεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ πολεµίου µαινοµένου, 
τὸν πολεμούμενον ἀφοπλίζειν, xal οὕτω ταῖς ἐχείνου 
ερσὶ παραδιδόναι; Νέος ἐστὶ καὶ ἀσθενής: οὐκοῦν διὰ 
τοῦτο πλείονος ἀσφ" λείας δεῖται’ ἀσφαλείας δὲ δεόµε- 
voc, χαὶ ἐπιμελείας δεήσεται πλείονος. Τὸν δὲ τοιοῦ- 
16 τον ἐν γαλήνη διαπαντὸς xal ἡσυχία εἶναι δεῖ, οὐκ εἷς 
πράγματα ἐμθάλλεσθαι, οὐδὲ ἐν τῷ µέσῳ στρέφεσθαι, 
ἔνθα πολὺς 6 θόρυβος καὶ f, ταραχή” σὺ δὲ ας 6 πόλε- 
µος γαλεπώτερος καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν, καὶ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν, καὶ διὰ τὴν ἀπειρίαν, xal διὰ τὴν ἐν µέσῳ 
20 διαστροφὴν, τούτους ὡς ἤδη κατωρθωχότας xal vevou£- 
νους ἰσχυροὺς εἰς μέσον ἕλχεις , καὶ οὐκ Ed ἀπελθόντας 
γυωνάζεσθαι ἐπὶ τῆς ἐρημίας' ὥσπερ ἂν el τις τὸν μὲν 
µυρία δννάμενον στῆσαι τρόπαια χελεύοι τὰ πολεμικὰ 
μελετᾶν ἐφ᾽ ἠσνχίας, τὸν δὲ ἄπειρον καὶ οὐδὲ elc µάχην 
25 παραχύψαι δυνάµενον, τοῦτον δι αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ 
μάχη στρέφεσθαι νομοθετοῖ, ὡς δυσκατορθώτῳ τῷ 
πράγματι τούτῳ μείζονα τὰ κωλύματα τιθεί. Ηρὸς 
δὲ τούτοις χἀχεῖνο εἰδέναι χρὴ , ὅτι οὐκ ἔνι μετὰ γάµον 
χύριον ἑαυτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη δνοῖν θάτερον, ἢ δια- 
30 παντὸς ὁμιλεῖν τῇ γυναικὶ, ἂν ἐκείνη τοῦτο βούληται, 
ἡ μὴ βουλομένης ἐγκρατεύεσθαι ἀποστάντα µοιγεία 
ἁλίσκεσθαι, Τί δεῖ λέγειν τὰς ἄλλας ἀνάγχας, τῶν 
παίδων, τῆς οἰχίας τὰς φροντίδας, at. πᾶσαν ἱκαναὶ 
προθυµίαν ἀμθλῦναι, καὶ πολλὴν τῆς Ψυγῆς χατα- 
σχεδάσαι νάρχην; 

Διὸ βέλτιον, χύριον ὄντα καὶ λελυμένον ἐκ πρώτης 
καθοπλίζειν τῆς ἡλιχίας, οὐ τῶν εἰρημένων ἕνεχεν µό- 
vov, ἀλλὰ xal τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος οὐγ ἆττον 
ἡ τούτων. Ὅ μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου τῆς 
«o0 φιλοσοφίας ἁγάμενος ταύτης, πάντα ἀναλίσχει τὸν 
Ἰβόνον, ἵνα δυνηθῇ τὰ γενόµενα κατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
ἡλικίαν ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, καὶ πᾶσα εἰς τοῦτο 
$ σπουδὴ δαπανᾶται' xal οὐδὲ οὕτω πολλάχις ἀρχεῖ, 
ἀλλ’ ἀπέρχεται λείψανα τῶν πληγῶν ἔχων" ὁ δὲ ἐκ 
πρώτης ἡλικίας ἀποδυσάμενος, οὐκ εἰς τοῦτο δαπανᾶ 
τὸν γρόνον, οὐδὲ χάθηται τραύματα θεραπεύων, ἀλλ) 
ἐκ προοιµίων λαμβάνει τὰ βραθεῖα * κἀχείνῳ μὲν dya- 
πητὸν τὰς ὕττας ἀναμαχέσασθαι πάσας, οὗτος δὲ ἐκ 
βαλέῖδος αὐτῆς τρόπαια ἵστησι, xal νίκας συνάπτει 
δ0 v(xatc* καθάπερ τις Ὀλυμπιονίκης ἐκ πρώτης ἡλικίας 

δι ἀναῤῥήσεων ἐπὶ τὸ γῆρας ὁδεύων, οὕτως ἄπεισιν 

ἐχεῖ, µυρίοις τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμενος στεφάνοις. 

Έίνων οὖν βούλει εἶναι τὸν υἱόν ; τῶν διὰ τὴν πολλὴν 


ο 
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ex 
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ut palam faciunt pueri illi, qui quod Elisteum irridere ausi 
essent, ab ursis devorati sunt ), et nunc ex illa :etate pra- 
liandum est, qua bellum adversum nos gravissimum immi- 
net : qua rationetu tempus certaminibus constituis? Eteniin 
αἱ in tua potestate esset diabolo przecipere ut non irrumpe- 
ret vel pugnam committeret, bzec tua admonitio rationi non 
absona esse videretur; sin autem istum libere pugnare 
sinens et telis impetere, me jubeas quiescere, imo sponte 
succumbere, quid hoc damno deterius fuerit, furente nimi- 
rum inimico, eum qui impetitur armis exuere, et sic in ejus 
manus tradere? Juvenis est et infirmus? ideo majori cau- 
lione eget; et qui hac eget, ei major diligentia adhibenda 
est. Hujusmodi autem virum in tranquillitate et quiete de- 
gere oportet, non in negotia se conjicere et in medio versari, 
ubi tumultus ingens ac perturbatio. Tucontra eos, quibus 
bellum acrius imminet et per zetatem, et per infirmitatem, 
et per imperitiam , et quod in rerum medio versantur ; hos, 
quasi re jam bene gesta et acquisita fortitudine, in medium 
trahis , nec sinis in desertum proficisci, ut exerceantur et ad 
pugnam se comparent : quemadmodum si quis eum, qui 
millia posset erigere tropoa, juberet rem bellicam in quiete 
meditari et addiscere; imperitum vero, qui pugnam ne 
de fenestra quidem aspicere posset, hanc ipsam ob causam 
pugnam committere juberet, eo quod res difficillima esset, 
majora impedimenta objiciens. Praeterea vero id conside- 
randum est, non licere post nuptias cuiquam suum esse 
dominum , sed alterutrum necessarium esse, aut cum uxore 
semper versari, si ipsa velit; aut in adulterium incidere, 
si illa continenter vivere noluerit et tu tamen eam dimittas. 
Quid me dicere opus est alia necessitatis vincula, libero- 
rum, rei familiaris curas, quae omnem propositi alacrita- 
tem obtundere possint, multumque anime torporem in- 
fundere? 

18. Quamobrem longe melius est, dominum sui ac solu- 
tum a primzeva etate armis instruere , non ob ea quz dicta 
sunt tantum, sed non minus etiam ejus rei gratia, quae 
mox dicelur. Nam qui versus finem vit;e hanc philoso - 
phiam aggreditur, omne tempus conterit, ut peccata pos- 
sit in praeterita zetate admissa abluere, ejusque totum stu- 
dium hac in re consumitur; scepeque contingit ut non sat 
temporis habeat, et ex hac vita discedat vulnerum reliquias 
secum ferens, At vero qui a prima atate cerlavit, non 
hac in re tempus absumit, nec sedet curans vulnera , sed 
ab exordio praemia accipit. Ac illi quidem satis cst sar- 
ciendis cladibus omnibus sese reparare; hic autem ab ipso 
cursus ingressu tropcea erigit, οἱ victorias victoriis addit , 
velut Olympici certaminis victor, qui a prima zetate per 
victorizte proclamationes ad senectam usque progressus, sic 
demum decedit innumeris coronis capite redimitus. Ex 


παῤῥησίαν καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἀργαγγέλους ἀντιῤλέ- | quorumnam itaque numero vis filium tuum esse? eorumne 
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Ψαι δυναµένων, Ἄ ἐκείνων τῶν μετὰ πάντας ἑστώτων, 
xal τὴν ἐσχάτην τηρούντων τάξιν; Τὴν ἐσγάτην vo 
λήψονται πάντως, xal ταύτην, ὅταν δυνηθῶσι πάντα 
τὰ χωλύματα διαδραμεῖν, ἅπερ ἀπηριθμησάμην νῦν, 
b xat μήτε ἄωρος προαναρπάση θάνατος, μήτε ὑπὸ γυ- 
ναικὸς χωλυθῶσιν ὕστερον, μήτε τοσαῦτα τραύματα 
λάδωσιν, 6 ὡς μὴ δυνηθΏναι αὐτοῖς τὸν τοῦ Ὑήρως ἀρχέ- 
σαι χρόνον πρὸς τὴν θεραπείαν ἐχείνων, τήν τε Ἰνώμην 
µέγωσι διαπαντὸς τηροῦντες βεθαίαν xal ἀχίνητον, 

Io Ὅταν γὰρ ταῦτα πάντα συνέλθῃ, τότε μόλις ἐν τοῖς 
ἐσ/άτοις τετάξονται, Ἰούτων οὖν εἶναι βούλει τὸν 
viov, à τῶν ἐν τῷ µετώπῳ τῆς φάλαγγος λαμπόντων; 
Καὶ τίς οὕτω, gnat», duos, ἆ ὡς ἐκεῖνα μᾶλλον 2 ταῦτα 
συνεύζασθαι τοῖς παισίν; 

6 Ἀλλὰ συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, καὶ σὺν ἡμῖν αὐτοὺς εἷ- 
vut βουλόμεθα. Τοῦτο xai αὐτὸς βούλομαι, καὶ ὑμῶν 
οὖχ fov εὔχομαι τῶν Ἱεννησαμένων, εἲς ην πατρῴαν 
αὐτοὺς ἐπανελθεῖν οἰκίαν, xal τῶν τροφείων ἀποδοῦναι 
τὰς ἀμοιβὰς, ὧν ἴσας οὐκ ἂν εὕροιεν ἑτέρας: ἀλλὰ μὴ νῦν 

Χ αὐτοὺς τοῦτο ἀπαιτῶμεν, Ἰῆῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἐπὶ 
Mo | μὲν ᾿πέμποντας, πολὺν χρόνον xal τῆς πατρίδος 

ξορίζειν αὐτοὺς, xal τέχνην βάναυσόν τινα ἡ xal ἑτέραν 
φαυλοτέραν µμανθάνειν µέλλουσιν ἄθατον χαθιστάναιτὸν 
οἰχίαν, ἓν διδασκάλου οἶκίᾳ xal ἀριστᾶν καὶ καθεύδειν 

3 χελεύοντας" τούτους δὲ οὐχ. ἐπ᾽ ἀνθρώπειον µέλλοντας 
ἔρχεσθαιμάθημα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οὐράνιον Φιλοσοφίαν, εὖ- 
θέως ἀφέλκειν, πρὶν à γενέσθαι ὅπερ εὐχόμεθα; Καὶ 
σμοῖνον | μέντις τεταµένην διατρέχειν διδασκόµενος, πο- 
A | Ἰβόνον ἀποστήσεται τῶν αὐτοῦ, τοὺς δὲ μχνθάνοντας 

30 ἀπὸ τῆς γῆς πέτεσθαι elc τὸν οὐρανὸν, συγχατακλείσο- 
μεν τοῖς γονεῦσι; Καὶ τί ταύτης τῆς ἁλογίας γεῖρον 
Τένοιτ) ἄν; Οὐγ ὁρᾶτε τοὺς Υευργοὺς» ὅτι, xàv σφό- 
ὃρα ἐπείχωνταί τῶν πόνων λαβεῖν τοὺς καρποὺς, do- 
pos αὐτοὺς οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο τρυγῆσαί ποτε; MÀ 

3$ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς πρὸ ὥρας ἀπάγωμεν τῆς dus: τὸν 
ἐρημίαν διατριῤῆς τοὺς υἱοὺς, ἀλλ᾽ ἐάσωμεν αὐτοῖς 
ἐμπαγῆναι τὰ µαθήµατα, xai ῥιζωθῆναι τὰ φυτά; 
xày δέκα, xàv εἴχοσι ἔτη τρέφεσθαι αὐτοὺς ἐν µο- 
αστηρίῳ. δέῃ, μὴ θορυό ώμεθα, μηδὲ ἀλύωμεν" ὅσῳ 

1o T ἂν ἑνδιατρίθη τῷ γυμνασίῳ, τοσούτῳ πλείονα 
xvi seva τὴν icyóv.  MàXv δὲ ; εἰ δοκεῖ, μηδὲ 

Ἰρόνον ὄρίζωμεν, ἀλλ᾽ Soc. ἐκεῖνος ἔστω μόνος 6 πρὸς 
τὴν ἀκμὴν & ἄγων τοὺς ἐν αὐτῷ Φυτευθέντας καρποὺς, 
καὶ τότε ἐπανερχέσθω ἀπὸ τῆς ἐρήμου, πρότερον 

5 µή. Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς ταχύ- 
τητος ἡμῖν ταύτης, ἀλλ ἢἡ τὸ µηλέποτε αὐτὸν 
Ἱενέσθαι ὥριμον. Ὁ γὰρ πρὸ ὥρας τῆς ἐν τῇ ῥίζη 
τροφῆς ἀποστερηθεὶς , οὐδὲ τοῦ xatpoU παραγενομένου 
χρήσιμος ἔσται λοιπόν" ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, καρτε- 

0 ρῶμεν τὸν χωρισμόν" xal μὴ µόνον μὴ κατεπείγωµεν, 
ἀλλὰ καὶ βουλομένους Div πρὸ ὥρας χολύωμεν. 
Ἀπαρτισθεὶς μὲν χὰρ χοινὸν ἔσται κέρδος καὶ πατρὶ 
καὶ μητρὶ xal οἶχίᾳ xal πόλει καὶ ἔθνει' ἀτελέστε- 
Ρος δὲ παραγενόµενος, καταγέλαστος ἔσται xat ἐπονεί- 
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qui magna cum fiducia ipsos archangelos intueri possunt, 
àn eorum qui post omnes stant et ultimum servant ordi- 
nem? Extremum namque sortientur omnino, si tamen 
possint ea omnia impedimenta transcurrere, qua» modo 
enumeravimus : si nempe neque mors prematura ipsos 
abripuerit, neque ab uxore postea impediti fuerint, neque 
tot vulnera acceperint , ut nec totum senectutis tempus ad 
illa curanda sufficiat, et si sententiam firmam semper et 
immotam servent. Cum enim hzc. omnia concurrerint , 
tunc vix extrema occupabunt loca. Horumne igitur ex 
numero vis esse filium tuum, an eorum qui in phalangis 
fronte fulgebunt? Et quis , inquies, ita miser, ut illa potius, . 
quam hec, optet filiis suis? 

Verum consuetudinem sectamur, et. illos nobiscum esse 
volumus. Hoc ipsum et ego cupio, nec minus opto quam 
vos parentes, ut in paternam redeant domum οἱ alimento- 
rum vices referant, quibus vicibus patres nullas usquam 
alias reperiant similes : verum hoc nunc ab illis non exiga- 
mus. Quomodo enim absurdum non fuerit, si cum ad lite- 
rarum eos studia mittimus, longo eos tempore vel a patria 
arcemus, et si ut artem quamdam mechanicam , aut aliam 
viliorem ediscant, domus propric aditu interdicimus, et in 
magistri domo prandere et dormire jubemus ; cum autem non 
humanam quamdam disciplinam, sed czelestem philosophiam 
adituri sunt, statim retrahimus, antequam id fiant quod 
optamus 2 Atque is quidem, qui per extensum funem currere 
docetur, diu aberit domo ; eos autem, qui ex terra in celum 
avolare discunt, cum parentibus concludemus? Quid hac ab- 
surditate possit esse deterius ? Nonne agricolas videtis, etiam- 
si laborum fructum percipere gestiant, immaturos tamen 
illos numquam velle demetere ? Ergo nec filios nostros a de- 
serti commoralione ante tempus abducamus ; sed sinamus 
disciplinasaltius imprimi et plantas radicibus firmari. Etiam- 
si decem, etiamsi viginti annos in monasterio ali oporteat , 
ne turbemur, nec meerore afficiamur; quanto enim diutius 
in gymnasio exercitabitur, tanto majores adipiscetur vires. 
Imo si placeat , ne definiamus tempus, sed terminus sit ille 
tantum, qui insitos fructus possit ad maturitatem perdu- 
cere; tuncque redeat ex solitudine, non autem antea, Ni- 
hil enim nobis proderit illa celeritas, nisi ut ad maturitatem 
numquam perveniat. Qui enim ante tempus radicis ali- 
mento destituitur, is profecto ne adveniente quidem tempore 
utilis erit. Quod ut ne accidat, separationem illam pa- 
tienter feramus; nec solum non urgeamus, sed si pra»ma- 
ture redire velint , prohibeamus : 
lucrum accedet ct patri et matri οἱ domui et civitati et 


perfectum enim tunc 


genti. Sin vero imperfectus redeat, ridiculus erit, probris 


expositus, et tam sibi quam aliis omnibus noxius. Nc igi- 
5, 


68 
διστος, xal ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐπιθλαθής. — M7 
δ) τοσαύτην ἐργαζώμεθα ζημίαν. — Kat γὰρ εἷς ἀπο- 


δηµίαν πέµποντες, τότε βουλόμεθα τοὺς υἱοὺς ἰδεῖν, 
ὅταν ὑπὲρ ὧν τὴν ἀποδημίαν πεποίηνται χατωρθωχό- 


b τες τύχωσιν" ἄν τε πρὸ τούτου παραγένωνται, οὐ το- 


σαύτην ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας λαμθάνομεν τὴν ἡδονὴν, 
ὅσην ἀπὸ τοῦ µάτην ἐπανελθεῖν τὴν ἀθυμίαν. [lox 
οὖν οὐκ ἐσχάτης βλαχείας τοσαύτην τοῖς πνευματιχοῖς 
μὴ παρέχειν σπουδὴν, ὅσην ἐπιδεικνύμεθα περὶ τὰ 


10 Buosixk , ἀλλ᾽ ἐχεῖ ub οὕτω Φιλοσόφως φέρειν τῶν 


παίδων τὸν γωρισμὸν, ὡς xal εὔχεσθαι ἐπιταθῆναι 
τοῦτον, ὅταν ὑπέρ τινος γένηται γρησίµου, ἐνταῦθα δὲ 
οὕτω μαλαχίς εσθαι xal καταχλᾶσθαι πρὸς τὴν ἀποδη- 
μίαν, ὡς τοῖς µεγίστοις λυµήνασθαι διὰ τὴν μικρούν- 
χαν ταύτην ἀγαθοῖς, χαὶ ταῦτα πλείονας  παραμυθίας 
ἔχοντας, οὐ ᾿μόνον τὸ πρὸς μείζονα αὐτοὺς ἀποδύσα- 
ούαι, καὶ πάντως ἐπιτεύξεσθαι τοῦ τέλους, καὶ μηδὲν 
εἶναι τὸ διαχόπτον τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ καὶ" πρόσκαιρον 
τὸν γωρισμόν; Ἐν ἀποξημίᾳ μὲν γὰρ οὖσι μαχρᾶ οὐκ 


10 εὔχολον συγγίνεσθαι, xal μάλισθ) ὅταν Υεγηρακότες 
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τύχωσιν of γονεῖς" ἐνταῦθα δὲ ἔνι συνε χῶς πβὸς αὐτοὺς 
ἀπιέναι. Ἱοὔτο 03, καὶ ποιῶμεν, ὅταν αὐτοὺς μηδέπο 
δυνατὸν 3j πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν' αὐτοὶ βαδίζωµεν πρὸς 
ἐκείνους, xai συγγινώµεθα xal διαλεγώµεθα. Μέγα 
ἡμῖν ἐκ τούτου xal χέρξος ἔσται xal ἡδονή. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν ἀγαπωμένων µόνον παιδίων εὔφραν- 
θησόμεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα χαρπωσάμενοι 
πρὸς τὴν οἰκίαν ἐπανήξομεν πολλάκις δὲ αὐτοῖς xal 
παραμενοῦμεν ἁλόντες τῷ τῆς φιλοσοφίας ἔρωτι. Τότε 
οὖν αὐτοὺς καλῶμεν, ὅταν ἰσχυροὶ Ὑένωνται, καὶ ἑτέ- 
ρους οἷοίτε (otv ὠφελεῖν * τότε αὐτοὺς ἕλκωμεν µόνον, 
ὥστε χοινὸν γενέσθαι τὸ φῶς, ὥστε ἐπὶ τῆς λυχνίας τε- 
vat τὸν λύχνον. Τότε ὄψεσθε τίνων μὲν παίδων 
πατέρες ὑμεῖς, τίνων δὲ ol µακαριζόµενοι παρ) ὑμῶν" 
τότε εἴσεσθε τῆς φιλοτοφίας τὰ χέρδη , ὅταν θεραπεύω» 
ctv ἀνθρώπους ἀνίατα νοποῦντας νοσήματα, ὅταν ὡς 
εὐεργέται χοινοὶ xal προστάται καὶ σωτῆρες ἄνακη- 
ρύττωνται, ὅταν ὡς ἄγγελοι τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις 
συμπεριπολῶσιν, ὅταν παρὰ πάντων ἀποθλέπωνται" 
μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴπωμεν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐροῦμεν, 
otov ἐπὶ τῆς πείρας αὐτῆς καὶ τῶν πραγμάτων ἔστιν 
ἰδεῖν. 

Ταῦτα καὶ τοὺς νοµοθέτας ἔδει ποιεῖν, εἴ τι τῶν 
Σεόντων ἐγίνετο͵, οὐκ ἀνδράσι γενομένοις τοῖς νέοις ἐπα- 
νατείνεσθαι φόδους, ἀλλὰ παῖδας ὄντας ῥυθμίζειν καὶ 
διαπλάττειν’ xal οὐκ ἂν τῶν μετὰ ταῦτα ἐδέησεν ἀπει- 
λῶν, Nuvi δὲ ταὐτὸ γίνεται, ὥσπερ ἂν el τις ἰατρὸς 
ἀσθενοῦντι μὲν τῷ κάµνοντι μὴ λέγοι μηδὲν, μήτε 
δειχνύοι δι’ ὧν ἀπαλλάζεται τῆς νόσου, διαφθαρέντι 
δὲ xal ἀνιάτως ἔχοντι µυρίους τιθείη νόμους λοιπόν. 
Καὶ γὰρ οἱ νοµοθέται τότε παιδαγωγοῦσιν ἡμᾶς, ὅταν 
διαστραφέντες τύχωµεν. Ἀλλ' οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως, 
ἀλλ’ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐν ἡλικία πρώτη τοὺς διβασκάλους 
αὐτοῖς ἐφίστησι τῆς ἀρετῆς, χωλύων ἐπεισελθεῖν τὴν 
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tur detrimenti hujusmodi auctores simus. Nam cum pere 
gre filios mittimus , tunc demum illos videre volumus , cum 
id perfecerint, cujus causa profecti sunt; si ante redeant, 
non tantum ex reditu voluptatis capimus, quantum ex eo 
maroris, quod frustra redierint. 
stoliditatis fuerit, tantam in spiritualibus non adhibere 
curam, quantam exhibemus in secularibus ; atque ibi qui- 


Qui igitur non summa 


dem filiorum separationem tam philosophice ferre, ut eam 
diuturniorem esse optemus , si de utili quopiam agitur; hlc 
vero ita molles et animo fractos esse, cum illi proficiscun- 
tur, ut hac nostra pusillanimitate maxima corrumpamus 
bona: et hzc cum plura solatia habeamus, non tantum, 
quod illi ad majora se exerceant, et finem sint prorsus 
assequuturi, nullusque spei futurus sit obex, sed etiam sepa- 
rationem temporariam modo et brevem? Nam si peregrina- 
tionem illi longinquam susceperint, non facile est illos con- 
venire, cum maxime parentes ad senectutem pervenerint ; 
hic autem illos frequenter adire licet. Id ergo faciamus 
etiam, cum illi nondum ad nos proficisci poterunt : ipsi 
eos adeamus , eorum consortio et colloquio fruamur. Hinc 
nobis ingens lucrum, magnaque voluptas aderit. Non enim 
conspectu tantum carissimorum filiorum letabimur; sed 
ipsi maximum adepti fructum, domum redibimus : perszepe 
etiam cum illis manebimus, philosophie amore capti. Tunc 
igitur illos revocemus, cum vires nacti erunt, aliisque 
prodesse poterunt : tunc illos retrahamus, ita ut communis 
lux fiant, ut lucerna ponatur supra candelabrum. Tunc 
videbitis quorumnam filiorum patres sitis, et quorumnam 
ii quos nunc beatos dicitis : tunc philosophie lucra videbilis, 
cum insanabiles hominum morbos curabunt, cum ut bene- 
fici communes, patroni et servatores pradicabuntur, cum 
ut angeli cum hominibus in terris conversabuntur , cum 
omnium obtutum in se convertent : imo potius, quecumque 
dixerimus, nihil tale exhibere poterimus , quale ipsa expe- 
rientia et operibus videre est. 

Πω legislatoribus etiam facienda erant , si uti convenie- 
bat actum esset, nempe ut non juvenibus virorum zetatem 
adeptis timores incuterent, sed eos, dum pueri crant, in- 
stituerent et informarent : atque ita non opus fuisset illis , 
qua sero adhibentur, minis. Nunc autem hoc ipsum agitur, 
ac si inedicus zegrotanti nihil dicat, nec ostendat quo pacto 
curandus sit morbus, deleta autem prorsus et desperata 
valetudine, innumeras remediorum leges statuat. Nam 
legislatores tunc. nos instituere aggrediuntur, cum jam per. 
versi sumus; Sed non ita Paulus, verum ab initio el a 
prima zefate magistros illis virtutis praeficit, vitiis omnem 


(110,11.) 


χαχίαν. Αὕτη γὰρ ἀρίστη διδασχαλία, οὗ, συγχω- 
βήσαντας τὸ πρότερον περιγενέσθαι τὸν πονηρίαν, ὕστε- 
pov ζητεῖν ὅπως αὐτὴν ἐξελάσωμεν, ἀλλ᾽ ἅπαντα ποιεῖν 
xal πραγματεύεσθαι, ὥστε ἄθατον αὐτῇ γενέσθαι τὴν 

6 φύσιν τὴν ἡμετέραν. Διὸ παραινῶ, μὲ µόνον ἑτέρους 
βουλομένους τοῦτο ποιεῖν χωλύειν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
συναντιλαμθάνεσθαι, καὶ σώζειν τὸ σκάφος, καὶ πα- 
ῥασχενάζειν ἐξ οὐρίας πλεῖν. Καὶ γὰρ εἰ πάντες ταύ- 
την ἦμεν ἀναδεξάμενοι τὴν γνώµην, καὶ πρὸ τῶν ἅλ- 

I0 ow ἁπάντων εἷς ἀρετὴν αὐτοὺς ἤγομεν, τοῦτο μὲν 
ἔργον, τὰ δὲ ἄλλα νοµίζοντες πάρεργα εἶναι, τοσαῦτα 
ἥμελλεν εἶναι τὰ ἀγαθὰ, ὅσα vov μὲν λέγων xal ἆλα- 
ζονεύεσθαι δόξω. — El δὲ θέλοι τις μαθεῖν, ἐπὶ τῶν 
ἔργων εἴσεται καλῶς , καὶ πολλὴν μὲν ἡμῖν ὁμολογήσει 

1o χάριν, πολλὴν δὲ πρὸ ἡμῶν τῷ Θεῷ, βλαστάνουσαν 
ὁρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν 2 xal τοὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν xai τοὺς τῆς ἀναστάσεως λόγους 

τεῦθεν ἤδη πιστουµένους xal παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἁπί-- 
στοις, 

3 Καὶ ὅτι ob χόµπος ταῦτα, δῆλον ἐχεῖθεν. ὅταν γὰρ 
οὐτοῖς τὴν πολιτείαν λέγωμεν τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄν- 
των, πρὸς μὲν ταύτην οὐδὲν ἔχουσιν ἀντειπεῖν, δοχοῦσι 
δὲ ἰσγυρίζεσθαι xal φιλονεικεῖν τῃ τῶν κατορθούντων 
ὀλιγότητι,. Εἰ δὲ ἐν ταῖς πόλεσι τὸν καρπὺν ἐφυτεύ- 

Ίσαμεν τοῦτον, καὶ νόµον τινὰ xal ἀρχὴν τὰ τῆς εὖτα- 
ξίας ἔλαθε, καὶ τοὺς παῖδας πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐπαιδεύομεν φίλους εἶναι τῷ Oti , xal τὰ πνευματικὰ 
ἰιδάσχοµεν µαθήµατα ἀντὶ τῶν ἄλλων καὶ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων, πάντα ἂν ἀπεπήδησε τὰ λυπηρὰ, xal 

9) µνρίων ἀπηλλάγη κακῶν 6 βίος 6 παρὼν, xal ὃ περὶ 
τῆς μελλούσης λέγεται ζωῆς, ὅτι ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη 
χαὶστεναγμὸς, ἐντεῦθεν ἂν ἐχαρπωσάμεθα πάντες. El 
Y?o µήτε χρημάτων µήτε δόξης ἔρως ἡμᾶς εἶσήει χε- 
Vis μήτε θάνατον ἐδεδίειμεν, μὴ πενίαν , μὴ τὸ καχῶς 

5 πηρε βλάδην ἡγούμεθα, ἀλλὰ καὶ χέρδος µέγιστον, 
μὴ ἀπεγθάνεσθαι, μὴ μισεῖν ἦδειμεν , oU ἂν ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐπολεμή- 
ῥημέν ποτε, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων ἐγγὺς ἂν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο γένος. Καὶ τίς ἀνθρώπων 

ταῦτα κατώρθωσε, φησίν; Εἰκότως ἀπιστεῖς, ἅτε ἐν 
πόλεσιν οἰκχῶν, καὶ ταῖς θείαις βίόλοις οὐγ ὠμιληχώς' 
εἰ δὲ χαὶ τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄντας χαὶ τοὺς ἐν ταῖς 
πγευματικαῖς βίθλοις γενοµένους πάλαι ἐγνώχεις, 
ἔμαθες ἂν ὅτι xal οἳ μοναχοὶ , καὶ cf πρὸ τούτων ἀπό- 

50:091, καὶ ob πρὸ ἐκείνων δίκαιοι μετὰ ἀκριθείας 
ἁπάσης τὸν Φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο ταύτην, να δέ 
9^ μὴ φιλονεικῶμεν, δῶμεν τῶν δευτέρων ἢ τρίτων 
ἀπ) ἐκείνων γενέσθαι τὸν υἱὸν τὸν σόν' οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μιχρῶν ἀπολαύσεται ἀγαθῶν, Οὐ φθάνει πρὸς Πέ-- 

W spo θλθεῖν , οὐδὲ Παὔῦλον, ἀλλ’ οὐδὲ γενέσθαι αὐτῶν 
irróc διὰ τοῦτο οὖν αὐτὸν καὶ τῆς μετ’ ἐχείνους ἀπο- 
στερήσοµεν τιμῆς; Ταῦτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα λέγων, ὡς 

ἂν εἰ ἔλεγες, Ἐπειδὴ λίβον ttov γενέσθαι οὐκ ἔνι, µε- 

τω σίδηρος ὢν, καὶ µήτε ἄργυρος γινέσθω µήτεγρυσός. 
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aditum intercludens. Haec quippe optima est disciplina , 
non prius vilia dominari sinere et postea quarere, quo 
pacto illa eliminari possint , sed omnia facere atque moliri , 
ut natura nostra nequiliz sit inaccessa. Quamobrem hortor, 
non modo illos, qui id facere vellent, cohibere, sed etiam 
ipsos manum admovere , scapham eripere, et procurare ut 
secundo vento navigetur. Etenim si hanc omnes senten- 
tiam amplecteremur, et aliis posthabitis ad. virtulem eos 
deduceremus, hoc solum opere pretium, caetera vero 
omnia adscititia esse arbitrantes, tanta hinc contingerent 
bona, quanta si nunc dicam , jactantis more loqui videar. 
Si quis autem scire cupiat, ex rebus ipsis probe cognoscet, 
ingentesque nobis gratias habebit, et ante. nos ipsi Deo, 
cum viderit vitam illam caelestem in terra germinantem , 
doctrinamque de futuris bonis ac de resurrectione vel apud 
ipsos infideles obtinentem. 

19. Quod autem hec non jactantize verba sint, inde li- 
quidum est , quod cum ipsis vitam eorum » qui in desertis 
versantur, enarramus , ad hiec nihil quod objiciant habent, 
sed lorliter repugnant et contendunt circa paucitatem eo- 
rum , qui ita perfecte se gerunt. Si vero in urbibus hunc 
fructum sereremus , bonaque disciplina et legem et initium 
acciperet, filiosque ante omnia moneremus ut Deo amici 
fierent, spiritualesque disciplinas vice omnium et ante omnes 
alias ipsos doceremus , tristia cuncta abscederent , innume- 
risque malis vita prcesens eriperetur, ac quod de futura di- 
citur, nempe aufugisse dolorem, tristitiam et gemitum, hinc 
utique consequeremur omnes. Nam si nec pecuniarum, 
nec inanis glorie cupido nos teneret , neque morlem time- 
remus , neque paupertatem , nec aerumnas damnum arbi- 
traremur, sed lucrum maximum , non inimicitia , non odio 
persequi novissemus : non propriis umquam, non alienis 
animi cgritudinibus expugnaremur, sed humanum genus 
angelis proximum esset. Et quis hominum, inquies, hanc 
rem tam preeclare gessit? Jure non credis, ufpote qui in 
urbibus habites, et divinos libros non legeris. Quodsi eos 
qui in desertis versantur, et eos qui in spiritualibus libris 
memorantur, nosses, didicisses utique et monachos, et prio- 
res illis apostolos, tum etiam justos, qui apostolos pra- 
cesserunt , summa cum diligentia hanc ipsam philosophiam 
exhibuisse. "Vilandre ergo litis causa, demus filium tuum 
secundo tertiove ab illis gradu futurum : non exiguis ta- 
men fruetur bonis. Non ad Petrum , non ad Paulum at- 
tinget , imo nec proxime ad eos accedet : num ideo iilura 
posterioris-gradus honore privabimus? Id ipsum facis haec 
proferens , ac si ita loquereris : Quia non potest fieri lapis 
pretiosus , maneat ferrum , nec argentum nec aurum efficia- 
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Διὰ τί γὰρ py καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν πράγμασιτοῦτον ἔγεις 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐναντίον τούτῳ; Καὶ γὰρ ἐπὶ 
λόγων µαθήµασι πέµπων, οὐ πάντως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 
ἄχροις ὄψεσθαι προσδοκᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ ταῦτκ ἀπάγεις σπουδῆς, ἀλλὰ πάντα πληροῖς τὰ 
παρὰ σαυτοῦ, ἀγαπητὸν εἶναι νοµίζων , ἂν πέµπτον 7, 
δέχατον ἀπὸ τῶν πρώτων συμθῇ γενέσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῇ 
τῶν λόγων δυνάµει. Καὶ βασιλεῖ δὲ στρατεύοντες τοὺς 
vieic, οὐ πάντως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων αὐτοὺς ἀναθήσε- 
σθαι προσδοχᾶτε θρόνον’ ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχελεύεσθε λῦ- 
σαιτὴν ζώνην, 7, μηδὲ τὸν ἀρχὴν ἐπιθηναι τῶν βασιλείων, 
ἀλλὰ πάντα πραγματεύεσθε, ὡς µηδέποτε αὐτοὺς τῆς 
ἐχεῖθεν διατριθῆς ἐκπεσεῖν , doxeiv ἡγούμενοι τὸ xal ἐν 
τοῖς µέσοις ἀριθμουμένους ὁρᾶν. ίνος οὖν Évexev ἐκεῖ 


» μὲν, x&v. μὴ τῶν µειζόνων ἐξῆ λαθέσθαι, ὅμως ὑπὲρ 


τῶν ἐλαττόνων χόπτεσθε xal ταλαιπωρεῖσθε , κάν τού- 
τοις πάλιν τῆς ἐλπίδος οὔσης ἀδήλου, ἐνταῦθα δὲ ὀκνεῖτε 
xai ἀναξύεσθε; "Ότι ἐχείνων μὲν πολλὸν ἔχετε τὴν 
ἐπιθυμίαν, τούτων δὲ οὐδὲ βραχεῖαν' εἶτα αἰσχυνόμενοι 
τοῦτο ὁμολογῆσαι σχήψεις ἐπενοήσατε xal προφάσεις 
ὡς εἴ γε ἀληθῶς ἐθούλεσθε, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς τούτων ἐκώ- 
λυσε, Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει ὅτου τις ἂν ἐρῶν τύχη 
γνησίως, x&v μὴ τοῦ παντὸς, μηδὲ τοῦ ἀνωτάτου πε- 
ριγένηται, τοῦ γοῦν µέσου, μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ μετ 
ἐχεῖνον µυριάχις ἂν ἕλοιτο ἐπιτυγεῖν. Καὶ γὰρ 6 φί- 
λοινος xat φιλοπότης, x&v μὴ τὸν ἡδὺν καὶ ἀνθοσμίαν 
e λαθεῖν olvov, οὐδὲ τοῦ φαυλοτάτου χαταφρονήσει 
ποτέ xai ὃ φιλογρήµατος πάλιν, κἂν μὴ λίθους τι-- 
µίους, μηδὲ χρυσίον, ἀλλ᾽ ἀργύριον αὐτῷ τις παρέχη, 
πολλὴν εἴσεται Γάριν. ΊΤοιοῦτον γὰρ ἡ ἐπιθυμία, τν- 
ραννικόν τι πρᾶγμα καὶ ἴκανὸν πάντα πεῖσαι τὸν ἁλόντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν καὶ παθεῖν καὶ ὑπομεῖναι' ὥστε εἰ μὴ 
σχΏψις ταῦτα τὰ ῥήματα ἦν, συμπράττειν ἐχρῆν καὶ 
συμπονεῖν. ἘΤοῦ γὰρ ἐπιθυμοῦντός τι γενέσθαι οὐ τὸ 
γενέσθαι χωλύειν ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν ὅπως ἂν 
γένηται, Καὶ γὰρ οἱ καθιέντες εἰς τοὺς ᾿Ολυμπιακοὺς 
ἀγῶνας, εἶδότες ὅτι ἐν πλήθει τοσούτῳ εἰς ἕνα τὰ τῆς νί- 
χης περιστήσεται, ὅμως κόπτονται καὶ ταλαιπωροῦσι. 
Καΐτοι γε οὐδέν ἐστιν ἴσον ἐνταῦθα κἀχεῖ, οὐ µόνον διὰ 
τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ἀλλ ὅτι ἀνάγκη ἐκεῖ στεφανω- 
θέντα µόνον ἕνα ἀπελθεῖν' ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἐν τούτοις 
$, ὑπερογὴ καὶ ἡ ἐλάττωσις, £v τῷ τὸν μὲν ἀστεφάνωτον 
ἀναχωρῆσαι, τὸν δὲ ἐστεφανωμένον, ἀλλὰ τῷ τὸν μὲν 
λαμπροτέρας, τὸν δὲ ἐλάττονος τυγχεῖν τῆς ἀναχηρύ- 
ξεως, πάντας δὲ ὅμως τυχεῖν. "θλως δὲ, εἴπερ ἐθου- 
λόµεθα xat ἐξ ἀρχῆς διαπλάττειν τοὺς παϊῖδας, xal τοῖς 
βουλομένοις ῥυθμίζειν παραδιδόναι, οὐκ ἦν ἀπειχὸς 
αὐτοὺς ἐν τῇ πρώτῃ στῆναι τάζει τοῦ στρατοπέδου’ οὗ 
γὰρ ἂν περιεῖδεν 6 Θεὸς τοσαύτην προθυµίαν καὶ σπου- 
δὲν, ἀλλ᾽ ἐπέδωχεν ἂν τὴν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἤψατο 
τοῦ ἀγάλματος: ἐχείνης δὲ ἐργαζομένης τῆς γειρὸς, 
ἀμήγανον διαπεσεῖν τι τῶν γινοµένων, μᾶλλον δὲ ἁμή- 
Ἰανον μη πρὺς ἄχκρον λαμπρότητος xai δόξης ἐλθεῖν, 
µόνον εἰ τὰ map! ἡμῶν ἔποιτο, — El γὰρ γυναῖχες ἴσγυ- 
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Cur in externis rebus non-eodem uteris ratiocinio , sed 
prorsus contrario? Nam cum ad literarum disciplinam mit- 


tur. 


tis, non sane illum ad supremum fastigium esse ascensurum 
exspectas, nec lamen ideo ab hoc studio retrahis, sed omnia 
qua penes te sunt praestas , satisque esse pulas si ad quin- 
tum vel decimum a primo eloquentia gradum filius fuus per- 
tingere possit. Cumque ad exercitum Imperatoris mittitis 
filios vestros, non semper ad prefectorum gradum ipsos 
ascensuros esse pulatis, nec tamen jubetis deponere bal- 
teum, neque ad regize limina accedere prohibetis , sed nibil 
non agitis, ut ne illic versari umquam desinant, satis esse 
putantes, si eos medio in Joco positis connumerari videatis. 
Quid causa est igitur, quod illic quidem, eliamsi majora 
consequi non liceat, pro minoribus tamen assequendis labo- 
ratis, etsi pro his quoque spes sit dubia, hic vero segnes estis 
ac deficilis? Quia nempe illorum magno desiderio tenemini , 
horum vero ne perquam minimo : deinde quia id confiteri 
erubescitis, occasiones el obtentus excogitatis : nam si illud 
vere velletis, nihil eorum vobis impedimento esset. Ἱία 
enim res se hahet : si quis aliquid vere amet, licet non totum, 
nec summum consequi possit, vel medium, vel gradum 
etiam inferiorem nancisci vehementeroptat. Nam qui vino et 
poculis deditus est, etiamsi optimum et suavissimum vinum 
habere non valeat, ne id quidem quod vilius est umquam 
contemnet. Rursum avarus; etiamsi nec lapides pretiosos, 
nec aurum , sed argentum solummodo quis praebeat , sum- 
mas illi gratias habebit. Talis res est concupiscentia , adeo 
lyrannica, ut ei, quem semel ceperit , omnia pati et susti- 
nere suadeat : ita ut lizec verba, si non simulate tantum prae- 
tendantur, postulent ut quis cooperetur et laborem adeat, 
Ejus enim est, qui aliquid concupiscit, non impedire quo- 
minus fiat, sed ut fiat omnia moliri, Etenim qui ad Olym- 
pica certamina descendunt, etsi sciant unum ex tanta mul- 
titudine victorem fore, laborant tamen atque fatigantur : 
tametsi hic atque illic non par ratio est , non solum ob cer- 
taminum finem, sed etiam quod illic necesse sit unum dum- 
taxat coronatum abire, htc vero precellentiaet inferior con- 
ditio non in eo sitze sint, quod alter non coronatus, alter 
coronatus abscedat, sed quod alius splendidiorem , alius mi- 
norem acclamationen obtineat, sed tamen omnes sortiantur. 
Denique si vellemus a principio informare filios, et educare 
cupientibus tradere, fieri sane posset ut in primo castroruin 
starent ordine ; neque enim Deus tantam animi alacritatem, 
tantum studium spernere, sed manum porrigeret, ima- 
ginique formanda operam daret : illa vero operante manu, 
fieri nequit ut quid gestorum frustra cadat; imo fieri nequit 
ut ad culmen splendoris et gloriae non perveniatur, si modo 
ea qua penesnos sunt sequerentur. Nam si mulieres a Deo 


(i2, u3.) 


σαν πεῖσαι Θεὸν συνεφάψασθαι αὐταῖς τῆς τῶν παίδων 

ἐπιμελείας, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν θέλωµεν, τοῦτο 

ὀυγησόμεθα, Τὰς μὲν οὖν ἄλλας, ὥστε μὴ μακρὸν 

ποιῆσαι τὸν λόγον, παρήσω, χαίτοι πολλὰς ἔχων εἰπεῖν, 
6 μιᾶς δὲ µόνης ἐπιμνησθήσομαι, 

Ἄννα τις ἦν Ἰουδαία γυνή. Αὕτη f Άννα παιδίον 
ἔτεχεν ἓν, καὶ οὐ προσδοκῶσα τέξεσθαι ἕτερον (καὶ γὰρ 
xai τοῦτο μόλις καὶ μετὰ πολλῶν ἔλαθε τῶν δακρύων, 
στείρα γὰρ ἦν), ὅρῶσα δὲ xol ἀντίζηλον αὐτῆς διὰ 

10 τοῦτο πολλάχις ἐπεμθαίνουσαν abt, οὐδὲ οὕτως ἔπα- 
θέν τι τοι.ῦτον olov ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν υἱὸν ἔσγεν 
ἐκεῖνον, τοσοῦτον εἴασε παρ᾽ ἑαυτῇ μεῖναι χρόνον, ὅσον 
Ἱαλαχτοτροφηθῆναι ἔδει µόνον. ἸἘπειδὴ δὲ οὐχέτι 
ταύτης ἐδεῖτο τῆς τροφῆς, λαθοῦσα αὐτὸν εὐθέως dvé— 

I5 ῥηχε τῷ Θεῷ , xal τῆς πατρῴας οὐχέτι ἐπιθῆναι πα- 
ῥεχάλεσεν olx(ac, ἀλλ᾽ ὤχει διαπαντὸς dv τῷ ναῷ τοῦ 
θεοῦ' xal εἴ ποτε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπεθύμησεν, ola δὲ µή- 
τηρ, οὐχ ἐκάλει παρ) ἑαυτὴν τὸ παιδίον, ἀλλ αὐτὴ 
πρὸς ἐκεῖνον ἀνέθαινε μετὰ τοῦ πατρὸς, καθάπερ ὄντος 

$e ἀναθήματος ἀπεγομένη λοιπόν. Καὶ οὕτω γενναῖος 
καὶ µέγας ὅ νεανίας ἐγένετο ἐκεῖνος, ὡς τὸν Θεὸν 
ἀποστραφέντα τὸ τῶν Ἑθραίων γένος διὰ τὸν χεχυ- 
µένην xaxíav , xal οὗ χρῶντα αὐτοῖς, οὐδὲ ὄψιν τινὰ 
φαίνοντα λοιπὸν , ἐπισπάσασθαι πάλιν διὰ τῆς ἀρετῆς, 

3 xal πεῖσαι παρέχειν τὰ αὐτὰ, ἅπερ xal πρότερον, καὶ 
τἠγπροφητείαν ἀποπτᾶσαν ἀνακαλέσασθαιπάλιν, Καὶ 
ταῦτα ἴσγυσεν οὐκ ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος, ἀλλ ἔτι παι- 
δίον ὧν μικρόν’ « Οὐκ ἦν γὰρ, φησὶν, ὅρασις διαστέλ- 
λωυσα, καὶ ῥημα τίµιον ἦν. » Ἀλλ᾽ῤμως χαὶ τούτων 

8 τοιούτων ὄντων, ἔγρα αὐτῷ συνεχῶς ὁ Θεός, Τοσοῦτόν 
ἔστι χέρδος dil τῶν οἰκείων παραχωρεῖν χτηµάτων 
αὐτῷ, xal πάντων ἐξίστασθαι οὐχὶ χρημάτων µόνον, 
οὐδὲ κτημάτων , ἀλλὰ καὶ τῶν τέκνων αὐτῶν. — El γὰρ 
ἐπὶτῆς ἡμετέρας uy Tic κελευόµεθα τοῦτο ποιεῖν, πολλῷ 

8 μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἸΤοῦτο xaló πα- 
τριάρχης ἐποίησεν Ἀθραὰμ., μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον" 
δῷ καὶ μετὰ πλείονος δόξης ἀπέλαθε τὸν υἱόν. Καὶ 
Ἱλρτότε μάλιστα ἔχομεν τὰ ἡμέτερα παιδία, ὅταν αὐτὰ 
τῷ Δεσπότῃ παραδῶμεν. Πολλῷ γὰρ µειζόνως αὐτῶν 

V ἐκεῖνος προστήσεται, ἐπειδὴ xal µειζόνως χήδεται, 
Od, ὁρᾶτε xal ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν πλουτούντων ταῦτα 
Ἱνόμενας καὶ γὰρ ἐχεῖ τοὺς μὲν χάτω μετὰ τῶν πα- 
τέρων οἰκοῦντας, οὐχ οὕτως ὄντας λα μπροὺς ἔστιν ἰδεῖν, 
οὐδὲ τοσαύτην ἔχοντας δύναμιν" ὅσους 8 ἂν τῶν γονέων 

66 ἀποστήσαντες ok δεσπόται προσνείµωσιν αὐτῶν τῇ δια- 
χονίᾳ xa «3, φυλακῇ τῶν ταµιείων, οὗτοι δὴ καὶ εὐνοίας 
ἀπολαύουσι πλείονος καὶ παῤῥησίας, xal τοσοῦτον τῶν 
ὁμοδούλων εἶσὶ λαμπρότεροι, ὅσον τῶν οἰχετῶν οἱ δε- 
οπόται, Εἰ δὲ ἄνθρωποι περὶ τοὺς διαχονουµένους οὕτως 

V εἶσὶ γρηστοὶ καὶ εὖνοι, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἄπειρος ἀγα- 
θότης, τουτέστιν 6 Θεός. 

Δῶμεν τοίνυν αὐτοὺς ὑπηρετεῖν dvo, οὖκ tlc ναὸν 
ἄγοντες καθάπερ τὸν Σαμουὶλ, dXX εἰς αὐτὸν τὸν οὐ- 
ῥανὸν μετὰ τῶν ἀγγέλων, μετὰ τῶν ἀργαγγέλων, Ὅτι 
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impetrare potuerunt , ut sibi ad liberorum curam opitula- 
retur, multo magis nos, si velimus, id consequi poterimus. 
Alias quidem , ne longius excurrat oratio , praetermittam , 
ac licet multas proferendas habeam, unam tantum com- 
memorabo. 


20. Anna quadam erat, Judaea mulier. Haec filium pe- 
perit anum, cumque non speraret se alium paritaram esse 
(quippe quae hunc vix postque multas lacrimas perperisset, 
nam sterilis erat ), videns etiam aemulam sibi ideo frequen- 
ter insultantem , nequaquam id fecit, quod vos agitis, sed 
susceplum filium 1ο tantum tempore apud se retinuit, 
quo necesse erat ut ablactaretur. Cum autem lacte am- 
plius non egeret , sumtum statim obtulit Deo , nec ut in 
paternam veniret domum rogavit umquam , sed semper in 
templo Dei ille morabatur. Si quando illum videre cupe- 
ret, utpote mater, non evocabat ad se puerum , sed ad illum 
cum patre ascendebat, ab illo abstinens, quasi a dono in 
templo consecrato. Adeoquestrenuus et magnus adolescens 
evasit , ut Deum ab Hebraeorum gente ob late effüsam ipso- 
rum nequitiam aversum , non oracula fundentem , nec vi- 
sionem ullam prabentem , per virtutem suam attraheret , 
et impetraret ab eo ut eadem ipsa praeberet quee antea , et 
prophetiam quee avolaverat restitueret, Hacautem potuit, 
non matura jam :;etate, sed. cum adhuc puerulus esset : 
Non enim erat, inquit ( 1 Reg. 3. 1), visio distinguens, et 
verbum pretiosum erat. Attamen hoc in rerum statu ; 
Deus illi frequenter oracula reddebat. Tantum confert 
emolumenti, Deo semper quz possidemus concedere, et a 
cunctis abscedere , non a pecuniis tantum et a possessioni- 
bus, sed ab ipsis filiis. Nam si hoc in anima nostra facere 
jubemur, multo magis in czeferis omnibus. 14d quippe 
Abraham patriarcha fecit, imo quidpiam multo majus : 
ídeo cum longe majori gloria filium recepit. Tunc enim 
maxime filios habemus nostros, cum illos Domino tradi- 
mus, Longe quippe melius iis ille, quam nos, przeerit , 
quia majorem illorum curam gerit. Nonne id videtis in 
divitum quoque domibus ficri? Etenim ibi eos qui in in- 
feriore loco [ in urbe, non in arce et palatio ] cum patribus 
morantur, non usque adeo illustres videas, neque tanta po- 
testate praeditos : ii autem quos domini a parentibus ab- 
duxerunt, suoque ministerio deputarunt thesaurorumque 
custodes constituerunt, majori dominorum benevolentia 
potiuntur et libertate majori, tantoque conservis clariores 
sun!, quanto domini domesticis. Quodsi homines ministros 
suos tanta benignitate et benevolentia prosequuntur, multo 
magis infinita illa bonitas, Deus. 

Concedamus igitur illos ministeriis in altiore loco , non in 
templum adducentes ut Samuelem, sed in ipsum calum 
cum angelis et cum arcbangelis. Quod enim cum illis 
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γὰρ μετ) ἐχείνων διακονήσονται πάντως καὶ ὑπηρετή- 
σουσιν of ταύτης ἐπειλημμένοι τῆς φιλοσοφίας, παντί 
που δηλόν ἐστι. Καὶ οὐχ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ xal 
ὑμῶν μετὰ πλείονος προστήσονταιτῆς παῤῥησίας. Εἰ 
γάρ τινες διὰ πατέρας παραμυθίας ἔτυχόν τινος, πολλῷ 
μᾶλλόν διὰ παῖδας πατέρες. ᾿Εκεῖ μὲν γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως µόνον δικαίωµα Xv , ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸ τῆς dva- 
τροφῆς, πολλῷ τῆς φύσεως μεῖζον ὄν. Καὶ cao" ὑμῖν 
ἀμφότερα ἀπὸ τῶν θείων πιστώσοµαι 1ραφῶν. — "Tov 
γὰρ Ἐζεχίαν ἐνάρετον μὲν ὄντα xai εὐσεθΏ, οὐκ ἔχοντα 
δὲ τοσαύτην παῤῥησίαν ἀπὸ χατορθωμάτων, ὥστε xal 
πρὸς τοσοῦτον χίνδυνον στῆναι, &nb τῆς τοῦ πατρὸς 
ἔφησε σώζειν ἀρετῆς ὃ Θεός. « Ὑπερασπιῶ γὰρ, 
φησὶ, τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν , δι’ ἐμὲ xal 
διὰ Δαυὶὸ τὸν παϊδά μου.» Καὶ Τιμοθέῳ δὲ περὶ γο- 
νέων ἐπιστέλλων ἔλεγεν 6 Παῦλος, ὅτι « Σωθήσονται 
διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν.µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπη 
καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.» Καὶ τὸν Ἰὼθ δὲ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐπήνεσεν ἡ Γραφὴ, οἷον ὅτι δί- 
χχιος xoi ἀληθινὸς xal θεοσεθὴς ἦν, οὕτω xol ἀπὸ τῆς 
περὶ τοὺς παῖδας ἐπιμελείας. Αὕτη δὲ ἦν οὐ ypu- 
clov συνάγειν αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπιδόξους ποιεῖν xal λαμ.- 
προὺς, ἀλλὰ τί; Ἄκουσον τῆς Γραφης λεγούσης, « ὍὍταν 
συνετελέσθησαν a ἡμέραι τοῦ πότου αὐτῶν, ἀπέστελ- 
λεν "I6 , καὶ ἐκαθάριζεν αὐτοὺς, χαὶ ἀνιστάμενος τὸ 
πρωὶ προσέφερε περὶ αὐτῶν θυσίαν χατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν, xat µόσγον ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυγῶν 
αὐτῶν" ἔλεγε γὰρ Ἰὼ6 ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, Μή ποτε 
οἱ viol µου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν χαχὰ ἐνενόησαν πρὸς 
τὸν Θεόν. » ἾἎρα ἔσται τις ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν 
τοιχῦτα τολμῶσιν; El γὰρ ὃ πρὸ τῆς γάριτος ὃ πρὸ 
τοῦ νόµου, ὃ μηδεμιᾶς ἀπολαύσας διδασκαλίας, το- 
σαύτην τῶν παίδων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὡς xal ὑπὲρ 
τῶν ἀδήλων τρέµειν ἁμαρτημάτων, τίς ἡμᾶς ἐξαιρή- 
σεται λοιπὸν τοὺς ἐν τῇ χάριτι, τοὺς καὶ τοσούτων δι- 
ὁχσκάλων τετυχηχότας, τοὺς τοιαῦτα ὑποδείγματα 
ἔγοντας καὶ τοσαύτας παρκινέσεις, οὗ µόνον ὑπὲρ τῶν 
ἀδήλων οὐ δεδοικότας, ἀλλὰ καὶ τῶν δήλων καταγρο- 
ναὔντας, καὶ oU καταγρονοῦντας µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
βουλομένους αὐτὰ διορθοῦν ἐλαύνοντας; Καϊτὸν 'A ἐραὰμ 
δὲ, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν , μετὰ τῶν ἄλλων χατορθω- 
µάτων καὶ τοῦτο λαμπρὸν ἐποίει. 

Τοσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποδείγματα, κατασχευάζω- 
μεν τῷ Θεῷ διακόνους καὶ λειτουργοὺς δοχίµους, Ei 
γὰρ ἀθλητάς τις πόλεσι τρέφων, Ἄ στρατιώτας βασι- 
λεῦσι) ἀσκῶν, µεγάλη τιμτηθήσεται τιμῇ, πόσην ἡμᾶς 
εἰκὸς λαθεῖν δωρεᾶν, οὕτω γενναίους xai μεγάλους 
ἄνδρας, μᾶλλον δὲ ἀγγέλους, τῷ Θεῷ τρέφοντας ; 
Πάντα οὖν πράττωµεν, ὥστε αὐτοῖς ἀφεῖναι τὸν τῆς 
εὐσεθείας πλοῦτον, τὸν µένοντα xal συναποδημοῦντα, 
καὶ οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ μέγιστα ὀνῆσαι 
δυνάµενον. ὍὉ μὲν γὰρ βιωτικὸς οὔτε συμμεταστή- 
σεται, καὶ ἐνταῦθα προαπολεῖται, καὶ τοὺς ἔγοντας 
δὲ πολλάχις προσαπολεῖ΄ οὗτος 6) καὶ ἐνταῦθα χἀχεῖ 
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plane ministraturi sint et servituri li qui hane philosophiam 
susceperunt, cuique palam est : atque non sibi tantum, sed 
vobis etiam majori cum fiducia prospicient. Nam si quidam 
parentum gratia nonnulla consolatione potiti sunt, multo id 
magis filiorum causa parentes consequentur. Illic enim 
nature tantum jus aderat, hlc etiam educationis, quod 
multo majus jure natur:e est. Atque hoc vobis utrumque 
ex divinis Scripturis confirmabo. Ezechiam enim, virtute 
pietateque preeditum virum , cum tantam tamen ex rebus 
gestis fiduciam non haberet, ut posset contra tam ingens pe- 
riculum consistere, ob patris virtutem servaturum se dicit 
Deus : Protegam, inquit (4 Reg. 19. 34), civitatem hanc, 
ut servem eam , propler me et propter David puerum 
meum. Paulus autem de parentibus Timotheo scribens 
dicebat ( 1 Tim. 2. 15) : Salvabuntur autem per filio- 
rum generationem , si permanserint in fide, et dile- 
ctione et sanctificatione cum sobrietate. Job quoque 
ut ex aliis laudavit Scriptura , nempe quod justus, verax et 
religiosus erga Deum esset, sic etiam ex filiorum cura : quae 
in lioc sita erat, non quod aurum ipsis coarcervaret, non 
quod gloriosos et illustres faceret; sed qua in re? Audi 
Scripturam dicentem ( Job. 1. 5), Cum consummati 
essent dies convivii illorum , mittebat Job , et purifica - 
bat eos, surgensque mane offerebat pro illis sacrificium 
secundum numerum eorum , et vitulum unum pro pec- 
cato, pro animabus eorum. | Dicebat enim Job in corde 
suo, Ne forte filfi mei in. mente sua male cogitaverint 
adversus Deum. Num qua vobis erit demum excusatio, 
talia audentibus? Nam si ille, qui ante gratiam, ante le- 
gem, qui nulla imbutus fuerat disciplina, tantam filiorum 
curam gessit, ut pro occultis eliam peccatis tremeret : 
quis nos excusaturus est, qui in gratia sumus, qui tot do- 
ctores nacti sumus, tot exempla habentes, tot admonitiones, 
qui non modo pro incertis non timemus, sed eliam certa 
contemnimus , nec contemnimus tantum, sed eos qui liec 
emendare volunt pellimus? Abraham quoque, ut prius dixi, 
cum aliis preclare gestis, hoc etiam factum splendidum 
reddidit. 

21. Tanta igitur exempla habentes , paremus Deo famu- 
los, probatosque ministros. Nam si is, qui alliletas civitati- 
bus alit, militesque regi exercet, magno donabitur honore, 
quantum nos donum accepturos esse par est, qui tam strenuos 
et magnos viros, imo polius angelos, Deo alimus? Omnia 
ergo faciamus , ut illis pietatis opes relinquamus , quae ma- 
nent, et excedentes e vita comitantur ; quae non in hac vita 
solum, sed etiam illic maxime nobis proderunt. Nam 500” 
culares divitias excedentes e vita non comitantur, imo hic 
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βέθαιος ἔσται , xo διατηρήσει μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
τοὺς χεχτηκένους αὐτόν, — Kal γὰρ οὕτως ἔχει" ὁ μὲν 
τὰ ἐν τῇ (TD προτιμῶν τῶν πνευματικῶν, κἀκείνων 
ἐκπεσεῖται καὶ τούτων ΄ ὅ δὲ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμῶν, 
6 καὶ τῶν ἐπὶ γῆς τεύξεται πάντως. Καὶ οὐχ ἐμὸς οὗ- 
τος 6 λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ταῦτα παρασχεῖν [μέλλον- 
τος] Κυρίου: « Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » 
Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμῆς; Φρόντιζε, φησὶν, 
10 ὑπὲρ τῶν πνευματικῶν, ἐμοὶ δὲ ἄφες πάντα τὰ cd. 
Ὥσπερ ἂν el τις macho φιλόστοργος οἰκίας ἐπιμέλειαν 
xai οἰκετῶν προστασίαν xal τῶν ἄλλων ἁπάντων µετα- 
γειρίζοιτο, τῷ δὲ παιδὶ φιλοσοφίᾳ µόνη σχολάζειν πα- 
ραινοίη" οὕτω δὺ καὶ ὃ Θεός. Ἠειθώμεθα τοίνυν, 
16 xai ζητῶμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ οὕτω παν- 
ταχοῦ τούς τε παῖδας δοχίµους ὀψόμεθα, x«i αὐτοὶ 
μετ ἐκείνων ἐσόμεβα λαμπροὶ, καὶ τῶν παρόντων 
ἀπολαυσόμεθα, ἂν τῶν µελλόντων xal οὐρανίων ἐρῷ- 
μεν µόνον. — 'l'aUva πειθοµένοις μὲν ὑμῖν µέγαν οἴσει 
30 τὸν μισθὀὸν, ἀντιλέγουσι δὲ xal ἀπειθοῦσι γαλεπωτέραν 
τὴν τιµωρίαν. Οὐ γὰρ ἔνι χαταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν, 
οὐδὲ εἰπεῖν ὅτι οὖδεὶς ὁ ταῦτα διλάσκων ἦν. Μάλιστα 
μὲν οὖν χαὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων f, ἀπολογία αὕτη 
ἀνήρητο, τῆς τε φύτεως ἐγούσης ἀχριθὲς τὸ κριτήριον 
25 τῶν χαλῶν καὶ τῶν οὐ τοιούτων, τῆς τε φιλοσοφίας 
ταύτης πανταγοῦ προχειµένης, τῶν τε ἐν τῷ βίῳ κα- 
χῶν ἱκανῶν ὄντων xal τοὺς σφόδρα ἐρῶντας αὐτοῦ πρὸς 
τὴν ἐρημίαν ἐλάσαι. Καὶ σιγώντων μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, τὰ τῆς ἀπολογίας ἀνήρητο, νυνὶ δὲ πολλῷ πλέον 
30 μετὰ τοὺς μακροὺς λόγους τούτους καὶ τὴν τοσαύτην 
παραίνεσιν, τήν τε ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τήν τε σα- 
εστέραν τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Καὶ el μὲν 
ἦν οἴκοι μένοντας μὴ διαφθαρΏναι τέλεον, ἀλλὰ τὴν 
γοῦν £o den τάξιν τῆς σωτηρίας λαχεῖν, µάλιστα μὲν 
36 οὐδὲ οὕτως ἂν τὴν χόλασιν διεφύγοµεν, τοὺς ἐπὶ βίον 
ἀκριθέστερον βαδίζειν ἐπειγομένους χωλύοντες, καὶ ἐν 
τοῖς βιωτικωτέροις χατέχοντες πρὸς τὸν οὐρανὸν πτΏναι 
ἐπειγομένους" ὅταν δὲ μηδὲ τοῦτο DLL, ἀλλ’ ἀνάγκη 
πάντως ἀπολέσθαι, xal περὶ τῶν ἐσγάτων ὃ κίνδυνος 
40 3, τίνα συγγνώµην ἔξομεν, τίνα δὲ ἀπολογίαν, οὗ µό- 
vov τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal τῶν μετὰ 
ταῦτα τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων τὰς εὐθύνας ἐφ᾽ ἔαυ- 
τοὺς ἕλκοντες χαλεπωτέρας; OD γὰρ οὕτως ἐχείνους 
οἶμαι τιµωρηβήσεσθαι ὑπὶρ ὧν ἂν πταίσωσι μετὰ 
45 ταῦτα, εἷς τὸ κλυδώνιον τοῦτο χατασπασθέντες, ὡς 
ὑμᾶς τοὺς τὴν ἀνάγκην περιστήσαντας ταύτην αὐτοῖς, 
El γὰρ τῷ ἕνα σκανδαλίζοντι συμφέρει μετὰ μύλης 
χαταποντισθῆναι elc τὴν θάλασσαν, τοῖς τὴν ὠμότητα 
ταύτην xai ἀπήνειαν εἰς τοὺς παῖδας ἐνδεικνυμένοις 
60 ποία τιμωρία ἀρχέσει xal χόλασις; 

Διὸ παρακαλῶ χαθυφεῖναι τῆς φιλονειχίας, καὶ γε- 
γέσθαι φιλοσόφων παίδων πατέρας. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅπερ ἀκούω πολλοὺς σχηπτοµένους. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν ; Ἀδυνατοῦντας, φγσὶν, εἰδότες πρὸς τὸ 
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vero et htc et illic firme erunt, et magna cum securitate 
possidentes se conservabunt. Etenim res ita se habet: 
qui terrena spiritualibus praefert , et his et illis excidet ; qui 
vero c:elestia concupiscit , terrenis etiam potietur omnino. 
Nec mea sunt hiec verba, sed ejus qui hiec przebiturus est, 
Domjni : Quarite, inquit ( Matth. 6. 33 ), regnum calo- 
rum , et hzc omnia adjicientur vobis. Quid huic ho- 
nori par esse possit? Cura, inquit, spiritualia, mihi vero 
omnia tua dimitte. Ac si quis pater filii amans, domus 
curam, domesticorum regimen aliorumque omnium sibi 
assumeret, filium vero, ut uni philosophie vacaret, ad- 
moneret : sic et Deus facit. Morem itaque geramus, et 
quzeramus regnum Dei, et sic plane filios nostros przeclaros 
videbimus , nosque cum illis splendidi erimus , ac przesen- 
tibus fruemur, si futura et cadlestia tantum amemus. | Heec 
obtemperantibus vobis magnam afferent mercedem ; repu- 
gnanlibus aulem et morem non gerentibus, gravius sup- 
plicium. Neque enim licel ad excusationem confugere ac 


dicere, Nullus erat qui haec doceret. Certe antequam 


nos hzc diceremus, hzc defensio sublata erat, quippe 
cum ipsa natura accuratam habeat bona a malis discer- 
nendi vim, et haec philosophia ubique proposita sit , hujus- 
que vilae mala satis sint ad ejus amatores in solitudinem 
fugandos. Etiamsi igitur taceremus, ut dixi, omnis excu- 
satio sublata esset. AL multo magis nunc post hos adeo 
prolixos editos libros, tantamque admonitionem , tum ex 
ex rebus ipsis, tum, quie eliam clarior est, ex divinis 
Scripturis. Ac etiamsi domi manentes possent non penitus 
perire, sed ullimam salutis sortem adipisci, ne sic qui- 
dem p«enas effugere possemus, si eos qui ad. diligentiorem 
vitam festinarent. prohiberemus , atque in szcularibus re- 
bus detineremus eos qui in calum avolare gestirent. 
Cum autem id fieri nequeat, sed omnino pereundum esse 
constet, ac de extremis periculum sit, quam tandem ve- 
niam, quam excusationem habituri simus, si non modo 
propriorum peccatorum , sed eorum etiam que postea filii 
adiniserint, ponas in nos ipsos gravissimas pertrahamus? 
Neque enim puto illos tam graves daturos esse penas pro 
iis, quze postea deliquerint in hos fluctus pertracti, quam 
vos, qui in hanc illos necessitatem induxistis. Nam si ei, 
qui unum scandalizaverit, cum mola in mare demergi 
expedit : quae tandem pana, qui cruciatus satis erunt illis, 
qui szeviliam tantam et immanitatem in liberos proprios 
ostendunt ? 

Quocirca, rogo, contentionem remittatis, sitisque phi- 
losophorum filiorum patres. Neque id dicendum est, quod 
inültos pretendere audio. Quid illud est? Cum videre- 
nius, inquiunt, illos ad finem pervenire non posse, ideo 
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τέλος ἐλθεῖν, ἐκωλύσαμεν διὰ τοῦτο. — El γὰρ xol 
προῄδεις τοῦτο σαφῶς, χαὶ μὴ στοχασμὸς τὸ πρᾶγμα 
ἦν — πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν πεσεῖσθαι προσδοχηθέντων 
ἔστησαν" πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ σφόδρα προῄδεις, οὐδὲ οὕτως 
ὅ αὐτὸν χαθέλχειν ἐχρῆν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινας πίπτειν 
µέλλοντας προλαθόντες ὑποσκελίσαιμεν, ἀρχεῖ τοῦτο 
πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ µάλιστά 
ἐστι τὸ χαταδικάζον ἡμᾶς. Διὰ τί γὰρ μὴ συνεγώρησας 
τῆς ἐκείνου ῥαθυμίας γενέσθαι τὸ πτῶμα, ἀλλὰ προ- 
10 λαθὼν ἥρπασας τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν σὴν 
ἤγαγες κεφαλήν; λᾶλλον δὲ οὐδὲ συγχωρῆσαι ἐχρῖν * 
διὰ τί γὰρ μὴ πάντα ἔπραξας ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν τὸν 
vióv; "Doce, sl δὲ µάλιστα Tete ὅτι πεσεῖται, διὰ 
τοῦτο μάλιστα τιμωρίας ἂν ἧς dioc. "Tov γὰρ τοῦτο 
16 προειδότα οὐχὶ καταθαλεῖν, ἀλλὰ γεῖρα ὀρέγειν ἐχρῆν 
xa μείζονα ἐνδείχνυσθαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν 
μέλλοντα πίπτειν στῆναι γενναίως, εἴτ᾽ ἔμελλε στή- 
σεσθαε, εἴτε µή. "Tk γὰρ mao! ἡμῶν ἅπαντα πλη- 
ροῦσθαι δεῖ, κἂν ἕτεροι μηδὲν µέλλωσι καρποῦσθαι 
20 παρ ἡμῶν, Τίνος ἕνεκεν καὶ διὰ τί; "Iva. µηχέτι 
πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνους ὃ λόγος 7 τῷ Θεῷ. 
Ὅπερ xal αὐτὸς ἔλεγεν ἐγκαλῶν τῷ μηδὲν εἰς τὸ τά- 
λαντον ἐργασαμένῳ' « Ἔλει γάρ σε, φησὶ, χαταθα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας' χαγὼ ἐλθὼν 
95 μετὰ τόχου ἀπήτησα ἂν αὐτό.» ἨΠειθώμεθα τοίνυν 
τῷ ταῦτα παραινοῦντι, ἵνα xal τὴν τιµωρίαν ἐχφύγω- 
µεν. Οὐ γὰρ δὴ xoi τὸν Θεὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
παραλογίσασθαι δυνησόµεθα, τὸν ἐρευνῶντα τὰς xap- 
δίας καὶ πάντα el; μέσον ἄγοντα, xal πανταγοῦ τῆς 
30 τῶν παίδων ὑπευθύνους ποιοῦντα σωτηρίας ἡμᾶς. — El 
γὰρ 9 μὴ καταθαλὼν τὸ ἀργύριον τοσαύτην ἔδωκε δί- 
κην, ὃ xal τοὺς χαταθαλεῖν βουλομένους χωλύων, τί 
πείσεται; Οὐδὲ γὰρ καταχυλισθέντων τῶν παίδων elc 
τὰ τοῦ βίου πράγµατα ἐκ τῆς ὑμετέρας συµθουλίας, 
35 ἀλλὰ xal γενναίως ἐνεγχόντων τὴν προσθολὴν καὶ τὰ 
ὄρη καταλαθόντων πάλι, ἡ αὐτὴ χείσεται χόλασις 
τοῖς διαχωλῦσαι βουληθεῖσιν αὐτούς, "Ὥσπερ γὰρ 
6 πρὸς φιλοσοφίαν ἄγων, ἄν τε πείση, ἄν τε μὴ melon, 
ἀπηρτισμένον ἔχει τὸν µισθόν (τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν 
40 ἐπ,ίησεν ): οὕτω καὶ 6 διαφθεῖραι βουληθεὶς, dv τε ἕλη, 
ἄν τε μὴ ἔλῃ, τὴν αὐτὴν ὑποστήσεται δίκην" τὸ γὰρ 
αὐτοῦ πᾶν καὶ οὗτος ἐπλήρωσεν, "flore κἂὰν μηδὲν 
ἰσγύσητε πρὸς τὸ ὑποσχελίσαι καὶ χαθελεῖν τὰ γενναῖα 
τῶν παίδων φρονήματα, τῆς γοῦν ἐπιχειρήσεως µόνης 
45 τοσχύτην δώσετε δίκην, ὅσην ol χαθελόντες ἐκεῖθεν 
αὐτούς. 

'aUz' οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντα, xol τὰς σχήψεις 
ἀφέντες πάσας, σπουδάσωµεν γενναίων παίδων γενέ- 
σθχι πατέρες, χριστοφόρων οἰκοδόμοι γενέσθαι ναῶν, 

bo ἀθλητῶν ἐπουρανίων ἐπιμεληταὶ, ἀλείφοντες, ὀρθοῦν» 
τες, πάντοθεν ἐργάσασθαι τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν, ἵνα καὶ 
τῶν στεφάνων αὐτοῖς ἐκεῖ κοινωνήσωµεν. — "Av δὲ φι- 
λονεικῆτε , ok παῖδες μὲν, ἂν ὥσι γενναῖοι, xal ἀχόν- 
των ὑμῶν ἐπὶ ταύτην ἤξουσι τὴν φιλοσοφίαν, xal 
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illos prohibuimus. Etiamsi enim id clare przevidisses, non 
autem conjectando solum; mulli enim, qui lapsuri pu- 
tabantur steterunt ; si, inquam, illud certo preescivisses, 
ne sic quidem illum retrahere oportuit. Neque enim, si 
quospiam ad lapsum pronos, antequam ipsi cadant, przci- 
pitaremus, id nobis ad excusationem satis esset, sed id 
ipsum nos in primis condemnaret. Cur enim non permi- 
sisti ut ex illius segnitie lapsus contingeret, sed praevertens 
peccatum illud rapuisti, totumque in tuum caput conje- 
cisti? Imo, ut id fieret, non permittendum erat : cur enim 
non omnia fecisti, ut ne rueret filius? Itaque si planis- 
sime scivisses ruiturum illum esse, ideo maxime supplicio 
dignus esses. Nam eum qui id previdisset, non pracipi- 
tare, sed manum porrigere oportuisset, majoremque solli- 
citudinem exhibere, ut qui lapsurus esset, fortiter consi- 
steret, sive tandem stare posset, sive non posset. Nam 
quie penes nos sunt, omnia exsequi oportet , etiamsi alii 
nihil inde lucri consequuturi sunt. Cur hoc, et quare? 
Ut non a nobis, &ed ab illis ratio a Deo expeteretur. Quod 
et ipse ei, qui talento accepto nihil lucratus erat, expro- 
brans dicebat : Opor ebat enim te, inquit (Mat/h. 25. 27), 
pecuniam. committere nummulariis, et ego veniens 
cum usura exegissem illam, Obtemperemus igitur haec 
monenti, ut supplicium effugiamus. Neque enim Deum 
cum hominibus fallere poterimus, qui scrutatur corda , et 
omnia in medium agit, qui ubique etiam de filiorum salute 
rationem a nobis expelit. Si enim is qui pecuniam non 
deposuerat, tantas penas dedit, qui deponere volentes 
impedit, quid patietur? Non solum enim si filii vestro con- 
silio in seecularia negotia devolvantur, sed etiam si impe- 
tum fortiter ferentes rursum ad montes se recipiant, idem 
supplicium imminet iis qui ipsos impedire voluerint. Quem- 
admodum enim qui ad philosophiam christianam liortatur, 
sive pessuadeat, sive non, perfectam mercedem habet 
( nam totum id fecit, quod penes seerat) : sic et qui aliquem 
perdere voluerit, sive leserit, sive non leeserit, eodem sup- 
plicio punietur ; nam quod potuit ipse quoque totum imple- 
vit. Itaque etsi niliil potueritis ad generosos filiorum animos 
dejiciendos et subvertendos, solius conatus vestri tanfas 
p«enas dabitis, quantas ii qui ex illa vita eos dejecerint. 
Hac igitur universa cogitantes, missis cavillalionibus 
omnibus, studeamus generosorum filiorum patres esse, Chri- 
stiferorum conditores templorum, athletarum caelestium 
curatores, ungentes, erigentes, undique commodis illorum 
consulentes, ut illic quoque coronarum consortes efficia- 
mur. Sinautem contendceritis, filii quidem, si fortitudine 
valeant, vel ínvitis vobis ad hanc pervenient philosophiam, 
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πάντων ἀπολαύσονται τῶν ἀγαθῶν, ὑμῖν δὲ περιέσται 
τὸ μυρίαν χόλασιν ἑαυτοῖς συναγαχγεῖν, καὶ τότε ἐπαι- 
νέσαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, ὅτε τῶν ἐπαίνων ὄφελος 
ὑμῖν οὐδέν. 


6 ΠΕΡΙ ΠΑΡΘΕΝΙΑΣ. 


Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν "Jov- 
δᾳῖοι: καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε xol αὐτὸν τὸν 
ἐκ παρθένου Χριστὸν ἠτίμασαν' θαυμάζουσι δὲ Ἕλλη- 
νες xai χαταπλήττονται, ζηλοῖ δὲ µόνη ἡ Ἐκκλησία 

0 τοῦ Θεοῦ. Τὰς γὰρ τῶν αἱρετικῶν οὐκ ἂν εἴποιμί 
ποτε παρθένους ἐγώ ' πρῶτον μὲν ὅτι οὐκ εἶἰσὶν ἀγναί" 
οὐ γάρ slow. ἡρμοσμέναι Evi. ἀνδρὶ, καθὼς ὁ µαχάριος 
τῶ Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων,« Ἡρμο- 
σόµην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ 

Ib Χριστῷ.» — El γὰρ καὶ περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ πλη- 
ρώματος εἴρηται τῆς Εκκλησίας, ἀλλ᾽ ὅμως κἀχείνας 
περιλαμβάνει τὸ λεχθέν. Αἱ τοίνυν τὸν ἕνα ἄνδρα μὴ 
στέργουσαι», ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτῷ τὸν οὐκ ὄντα ἐπεισάγου- 
σαι θεὸν, πῶς ἂν εἶεν ἀγναί, Πρῶτον μὲν οὖν χατὰ 

3: τοῦτον τὸν λόγον oUx ἂν εἷεν παρθένοι" δεύτερον δὲ, 
ὅτι τὸν γάµον ἀτιμάσασαι οὕτως ἦλθον ἐπὶ τὸ ἀποσχέ- 
σθαιτοῦ γάμου. Τῷ γὰρ νομοβετῆσαι ποντρὸν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα, προλαθοῦσαι τὰ τῆς παρθενίας ἑαυτῶν 
ἀφείλοντο ἔπαθλα. Τοὺς γὰρ τῶν φαύλων ἀπεχομέ- 

25 νους οὗ στεφανοῦσθαι, ἀλλὰ μὴ χολάζεσθαι δίκαιον ἂν 
εἴη µόνον. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέ- 
puts µόνον, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἔζωθεν οὕτω διατεταγμένα 
νόμοις" ὃ φονεύων ἀναιρείσθω, Φησίν ' οὐχέτι δὲ πρόσ- 
χειταις 6 δὲ μὴ φονεύων τιµάσθω: 6 χλέπτης χκολα- 

30 ζέσθω: οὐχέτι δὲ καὶ τὸν μὴ λυμαινόμενον τοῖς ἀλλο- 
τρίοις δωρεὰν λαμθάνειν ἐχέλευσαν xoi τὸν μοιχὸν 
ἀποκτιννύντες, τὸν μὴ διορύττοντα τοὺς ἑτέρων γάμους 
οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν τιμῆς. Καὶ µάλα εἰκότως Τὸ 
qo ἐπαινεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαθὰ κατορ- 

36 θούντων, οὐ τῶν τὰ κακὰ φευγόντων ἐστίν: ἀπογρῦσα 
Ἡὰρ ἐκείνοις τιμὴ τὸ ικηδὲν πάσχειν χακόν. Διὰ τοῦτο 
καὶ 6 Κύριος ἡμῶ», ἂν μέν τις εἶχῃ καὶ µάτην πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν ὀργισθῇ τὸν αὐτοῦ, καὶ μωρὸν ἀποχχλέση, 
τὴν γέενναν ἠπείλησεν" οὐχέτι δὲ καὶ τὴν τῶν οὗ- 
(0 ρανῶν βασιλείαν τοῖς μὴ µάτην ὀργιζομένοις xal λοι- 
δορίας ἐκτρεπομένοις ὑπέσγετο, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι τούτου 
πλέον καὶ μεῖζον ἐζήτησεν, εἰπὼν, « Ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐγθροὺς ὑμῶν.» Καὶ δεῖξαι βουλόμενος πῶς σφόδρα 
μικρὸν καὶ εὐτελὲς καὶ οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιον τὸ μὴ 
$5 τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεχθάνεσθαι, τὸ τούτου πολλῷ πλέον 

Ωεὶς, τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φιλεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν 
ἡμῖν ἀρκεῖν πρὸς τό τινος ἀξιωθῆναι τιμῆς" πῶς γὰρ, 
ὅταν τῶν ἐθνικῶν μηδὲν κατὰ τοῦτο πλέον ἔγωμεν; 
"Doce ἑτέρας ἡμῖν ταύτης πολλῷ μείζονος προσθήκης 

ὦ δεῖ, ef γε µέλλοιµεν μισθὸν ἀπαιτεῖν, M7, Υὰρ, ἐπειδή 
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universisque fruentur bonis; vobis autem id continget , ut 
immensum vobis cruciatum congeralis, tuncque dicta 
nostra laudetis, cum ex iis laudibus nihil utilitatis perci- 
pere licebit. 


DE VIRGINITATE, 


I. (Harelicorum virginitatem przmium non habere.) 
Virginitatis laudem Judii aversantur : neque mirum , qui 
ipsum quoque natum ex virgine Christum ignominiis affe- 
cerint : admirantur ac suspiciunt exteri, sola autem colit 
Ecclesia Ὠδί. Nam h:zereticorum virgines ego virgines esse 
minime dixerim : primum quod castze non sint ; neque enim 
uni viro desponsz sunt , ut vult beatus ille Christi pronu- 
bus : Despondi, inquit (2 Cor. 11. 2), vos uni viro vir- 
ginem castam Christo tradendam, Nam id etsi de toto 
Ecclesize ccetu dictum est , tamen illas quoque hzec comple- 
ctituroratio. Quomodo igitur quae viro uno non contente, 
allerum qui non est deum superinducunt, castze esse pos- 
sunt? Itaque primum eam ob rem virgines non sunt : deinde 
quod matrimonium damnando ad declinandas nuptias sunt 
progressz:e : nàm cum eas viliosas esse sanxerint, praemia 
sibi virginitatis praeripuerunt, Non enim qui vilia cavent 
corona donari , sed non plecti dumtaxat par est. Atque id 
quidem videre est non solum nostris, sed externis etiam le- 
gibus ita constitutum : Qui czedem fecerit , inquit, necator; 
at non etiam additur , Qui caedem non fecerit, honore affi- 
citor : Fur plectitor; at non eum quoque, qui aliena non 
rapuerit, donum capere jusserunt : neque adulterum occi- 
dentes , ei qui alterius cubile non effringat , honorem scive- 
runt. Et merito sane : nam laudem et admirationem ha- 
bere eorum est, qui virlute perfunguntur, non qui vitia 
declinant : nam is eis honor satis est, si penam nullam sen- 
tiant, Itaque Dominus noster, qui temere et immerito fra- 
tri suo irascatur ac fatuum vocet, ei gehennam est commi- 
natus : non etiam iis, qui nec immerito irascantur, et a 
conviciis abstineant , caeleste regnum promisit : sed plus eo 
quiddam majusque requisivit , Diligite, inquiens (MattA. 
5. 44) , inimicos vestros. Cumque vellet ostendere , per- 
exiguum et vile atque indignum praemio esse , fratres non 
odisse, proposito eo quod multo majus est , eos diligere et 
amare, ne id quidem nobis sufficere ait, ut honorem ullum 
consequamur : quid enim , si ea re nihil exteris preestamus ? 
IMaque alia nobis opus est accessio multo hac major, si qui- 
dem mercedem flagitamus. Ne enim, quia te, inquit , 


, 
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σε, φησὶν, οὐ χαταχρίνω «Tj γεέννη, λοιδορίας καὶ 
ὀργῆς ἀπεχόμενον τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἤδη διὰ τοῦτο 
xai στεφάνων ἀξίου σαυτόν. — OO γὰρ τοσοῦτον ἀπαιτῶ 
µόνον φιλοφροσύνης µέτρον ἐγώ; ἀλλὰ x&v πρὺς τῷ 
6 μὲ λοιδορεῖσθαι xal φιλεῖν αὐτὸν λέγης, ἔτι χάτω 
που στρέφη, xal παρὰ τοὺς τελώνας τάττεις σαυτόν. 
Ἀλλ' εἰ βούλει τέλειος εἶναι καὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, 
μὴ στῃς µέχρι τούτου µόνον, ἀλλ᾽ ἀνάθηθι προσω- 
τέρω, xal τῆς φύσεως αὐτῆς μείζονα λάθε λογισμόν 
10 τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν. Ἐπεὶ οὖν 
πάντοθεν ἡμῖν τοῦτο συνωµολόγηται, παυσάσθωσαν 
µάτην οἵ αἱρετικοὶ χόπτοντες ἑαυτούς" οὐδένα γὰρ λή-. 
Ψονται µισθόν: οὐκ ἐπειδὴ 6 Κύριος ἄδικος, ἄπαχε, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτοὶ ἀγνώμονες xal πονηροί. Πῶς; 
16 Ἀποδέδειχται μηδεμίαν κεῖσθαι δωρεὰν µόνη τῇ τῶν 
φαύλων φυγῇ ' τὸν δὲ γάµον αὐτοὶ φαῦλον γοµίσαντες, 
οὕτως ἔφυγον * πῶς οὖν ὑπὲρ τῆς τῶν φαύλων ἀναγω- 
βήσεως δυνήσονται μισθὸν ἀπαιτεῖν; Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ μοιχεύειν στεφανοῦσθαι οὐκ ἀξιώσομεν, 
20 οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμεῖν ἐκεῖνι. Ἐρεῖ γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς 6 κατ’ ἐχείνην τὴν ἡμέραν χρίνων ἡμᾶς: 
᾿Εγὼ τὰς τιμὰς ob τοῖς τῶν πονηρῶν ἀπεσχημένοις 
τέθειχα µόνον { μικρὸν γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ τοῦτο µέρος), 
ἀλλὰ τοὺς ἅπασαν ἐπελθόντας ἀρετὴν, τούτους elc τὴν 
25 ἀγήρω τῶν οὐρανῶν εἰσάγω χληρονοµίαν. Πῶς οὖν 
ὑμεῖς πρᾶγμα ἀχάθαρτον xal ἐναγὲς εἶναι τὸν γάµον 
νοµίσαντες, τῆς τῶν ἐναγῶν ἀπαλλαγῆς τὰ χείµένα 
τοῖς ἐργάταις τῶν ἀγαθῶν ἀπαιτεῖτε ἔπαθλα; Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal τοὺς ἄρνας ἐκ δεξιῶν ἵστησι, καὶ εὖλο- 
3o εῖ, xal εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει, οὐχ ὅτι οὐχ ἥρπα- 
σαν τὰ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις 
διένειµαν. Καὶ τὸν τὰ πέντε τάλαντα δὲ ἔγχειρι- 
σθέντα ἀποδέχεται, οὐχ ὅτι ox ἐμείωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐπλεόνασε τὸ δοθὲν, καὶ διπλΏν τὴν παρακαταθήκην 
35 ἀπέδωκε. Μέχρι τίνος οὖν οὐ στήσεσθε τρέχοντες εἷς 
χενὸν, xal χοπιῶντες µάτην, καὶ εἰχῃ πυχτεύοντες, xal 
τὸν ἀέρα δέροντες; Καὶ εἴθε µόνον εἰχῃ, καίτοι οὐδὲ 
τοῦτο μικρὸν εἷς χολάσεως λόγον τὸ πολλὰ καµόντας, 
xai μείζονα τῶν πόνων προσδοκήσαντας ἔπαθλα, κατὰ 
40 τὸν καιρὸν τῆς τιμῆς ἐν τοῖς ἀτίμοις τετάχθαι, 

Ἔστι δὲ νῦν οὐ τοῦτο µόνον τὸ δεινὸν, οὐδὲ µέχρι 
τοῦ μὴ χερδᾶναι τὰ τῆς ζημίας αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἕτερα 
πολλῷ τούτων ἐχδέχεται χαλεπώτερα, «0 πῦρ τὸ ἄσθε- 
στον, ὃ σκώληξ Ó ἀτελεύτητος, τὸ αχότος τὸ ἐξώτερον, 

46 f θλίψις, ἡ στενοχωρία. Ὥστε µυρίων ἡμῖν δεῖ 
στοµάτων καὶ τῆς ἀγγέλων δυνάμεως, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῆς tlg ἡμᾶς κηδεµονίας εὐχαριστίαν ἀποδοῦναι τῷ 
Θεῷ τὴν ἀξίαν' μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατόν. Πῶς 
γάρ; Ὅ μὲν πόνος 6 ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἡμῖν καὶ τοῖς 

bo αἱρετικοῖς ἴσος, τάχα δὲ καὶ πολλῷ πλείων ἐχείνοις" 
6 δὲ καρπὸς τῶν πόνων οὐκ ἴσος, ἀλλ’ ἐκείνοις μὲν 
δεσμὰ καὶ δάκρυα xol οἰμωγαὶ καὶ τὸ κολάζεαθαι 
ἀθάνατα, ἡμῖν δὲ αἱ τῶν ἀγγέλων λήξεις, xal at φαι- 
δραὶ λαμπάδες, καὶ τὸ πάντων κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, 
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gehennz non damno, qui maledictis atque ira in fratrem 
abstineas, propterea te corona etiam dignum existima. 
Non enim tantillum humanitatis solum desidero ; sed etiamsi 
nec convicium facias, et eum amare etiam dicas, adhuc in- 
fra haeres, et te apud publicanos collocas. Quodsi per- 
fectus ac calo dignus esse vis, istic modo ne consiste, sed 
altius conscende, et natura ipsa sublimiorem cogitationem 
suscipe : id autem est inimicos diligere. Cum igitur undi- 
que hoc nobis constet, desistant heretici frustra se affligere, 
nullam enim mercedem accipient : non quia sit injustus Do- 
minus, apagesis ; sed quod imperiti ipsi et improbi. Quid 
ita? Demonstratum est fuge tantum a vitiis nullum propo- 
situm esse praemium : ipsi autem quod matrimonium vitio- 
sum ducerent, eo abstinuerunt. Quo pacto igitur ob vi- 
tiorum fugam mercedem poscere poterunt? Nam ut nos eo 
quod non adulteremus dignos esse non putabimus qui coro- 
nemur, sic neque illi coronas poscere poterunt eo quod 
uxorem non ducant. jta enim eos illa die alloquetur, qui 
in nos sententiam dicturus est : Non equidem iis honores 
constitui, qui a viliis solum se contineant : nam id apud 
me exiguum est; sed qui virtutem omnem persequuti sint, 
eos in perennem caelorum lhwereditatem introduco, Quo- 
modo igitur qui matrimonium fadum ac flagitiosum cre- 
datis, ob flagitiorum fugam, praemia iis proposita, qui 
preclaras res gesserint, postulatis? Ob id enim et agnos 
dextros collocat, et collaudat, et in regnum admiltit, nou 
quod aliena non rapuerint , sed quod eliam sua aliis imper- 
liti sint : et eum cui quinque talenta credidisset. accipit, 
non quod non imminuisset, sed quod creditum auxisset, 
ac duplicatum depositum redderet. Quousque igitur non 
desistetis frustra currere, nequicquam laborare, temere 
pugilatu certare, aerem verberare? Atque utinam frustra 
modo : etsi non mediocris utique pona est, qui graviter la- 
boraverint, et praemium sperent laboribus majus, quem - 
diem sibi gloriosum fore ducant , eo inter inglorios haberi. 
I. (Hareticos virginitatis etiam panas pendere.] 
Nunc non id solum malum ost, neque is ejus jactura: mo- 
dus, ut fructum nullum faciant, sed excipient alia multo 
iis graviora , ignis inexstinctus, vermis immortalis, tenebrae 
exteriores , eerumna, afflictatio. 1taque centum nobis lin- 
guis οἱ angefica quadam vi opus est, ut Deo pro ejus in nos 
cura dignas agere gratias possimus; ac ne sic quoque pos- 
simus : quo pacto enim? Virginitatis labor et nobis οἱ hze- 
reticis par est ; atque illis fortasse multo etiam major : la- " 
borum fructus impar, sed illos et vincula ct lacrimae et 
ploratus et immortales manent cruciatus; nos angelorum 
sortes, splendidae lucernae, et quod bonorum omnium caput 
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ἡ μετὰ τοῦ νυµφίου διαγωγή. Τί δήποτ οὖν τῶν 
αὐτῶν πόνων ἐναντία τὰ ἐπίχειρα; Ὅτι ἐκεῖνοι μὲν, 
ἵνα ἀντινομοθετήσωσι τῷ Θεῷ, τὴν παρθενίαν εἵλοντο, 
ἡμεῖς δὲ ἵνα ἀνύσωμεν αὐτοῦ τὸ θέλημα, τοῦτο πράτ- 
ὕτομεν. "Oct γὰρ 6 Θεὸς βούλεται πάντας ἀνθρώπους 
ἀπέχεσθαι γάμου, μάρτυς ὃ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα" « Ῥούλομαι γὰρ, qol, πάντας dv- 
θρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν, » ἐν ἐγκρατείᾳ. ΌΦει- 
δόμενος δὲ δικῶν ὁ Σωτὴρ, χαὶ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα 
10 πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὶς, οὐκ εἰς ἐντολῆς ἀνάγκην 
τὸ πρᾶγμα κατέκλεισεν, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψεν αὐτοῦ τὴν αἴρε- 
ctv ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς, — El γὰρ ἦν ἐπίταγμα καὶ 
νόμος, οὐκ ἂν οὔτε cl χατορθώσαντες τιμῆς ἀπήλαυ- 
σαν, à) ἤχουσαν ἂν, Ὁ ὠφείλετε ποιῆσαι, πεποιή- 
I5 χατε, οὖτε οἱ διαµαρτάνοντες συγγνώµης ἔτυχον, ἀλλὰ 
τὴν τῶν παρανομούντων ἂν ὑπέστησαν δίκην * νῦν δὲ 
εἰπὼν, « Ὁ δυνάµενος χωρεῖν γωρείτω, » τοὺς μὲν μὲ 
δυναμένους οὐ κατέχρινε, τῶν δὲ δυναικένων πολὺν 
xa ὑπέρογκον τὸν ἀγῶνα ἀπέδειξε, Διὰ τοῦτο xal ὁ 
3 Παῦλος χατ᾽ ἴχνος βαίνων τοῦ διδασχάλου, « Περὶ δὲ 
τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου, φησὶν, οὐκ ἔχω, γνώ- 
μην δὲ δίδωαι. » 
AXY οὐ Μαρχίων, οὐδὲ Οὐαλεντῖνος, οὐδὲ Μάνης 
ταύτης ἠνέσχοντο τῆς συαµετρίας" οὐ γὰρ εἶγον ἐν 
3 ἑαυτοῖς λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν τῶν ἰδίων προθά- 
των φειδόµενον, καὶ τὴν duy» αὐτοῦ τιθέντα ὑπὲρ 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν ἀνθρωποκτόνον τὸν τοῦ ψεύδους πα- 
τέρ. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς 
πάντας ἀπώλεσαν, ἐνταῦθα μὲν αὐτοὺς καὶ ἀνονήτοις 
20 xat ἀφορήτοις βαρύνοντες πόνοις, ἐχεῖ δὲ εἰς τὸ ὁτοι- 
µασμένον ἐχείνοις πῦρ συγκατασπάσαντες ἑαυτοῖς, 
Ὦ καὶ Ἑλλήνων ὑμεῖς ἀθλιώτεροι! Ἕλληνας μὲν 
Υὰρ εἰ καὶ τὰ τῆς γεέννης ἐκδέχεται δεινὰ, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸ γοῦν ἐνταῦθα καρποῦνται ἡδὺ, γάμοις ὁμιλοῦντες, 
 χαὶ χρημάτων ἀπολαύοντες xal τῆς ἄλλης ἀνέσεως 
τῆς βιωτικῆς ' ὑμῖν δὲ τὸ βασανίζεσθαι xol ταλαιπω- 
ρεῖσθαι ἑκατέρωθεν, ἐνταῦθα μὲν ἐκοῦσιν, ἐκεῖ δὲ μὴ 
Ῥουλομένοις. Καὶ Ἕλλησι μὲν ὑπὲρ νηστείας καὶ 
παρθενίας οὔτε μισθὸν δώσει τις, οὖτε χόλασις ἀπο- 
«o χείσεται' ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν µυρίους προσεδοχήσατε 
ἐπαίνους, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην δώσετε δίχην, καὶ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀκούσεσθε, «᾿Ἀπέλβετε ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ δικθόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ » , ὅτι ἐγηστεύσατε, ὅτι ἐπαρθε- 
γεύσατε, Ἡ γὰρ νηστεία καὶ $ παρθενία οὔτε χαλὸν 
καθ) ἑαυτὸ, οὔτε καχὸν, ἀλλ ἀπὸ τῆς τῶν µετιόν- 
των προαιρέσεως ἑκάτερον γίνεται, Καὶ ἝἛλλησι 
μὲν ἄκαρπος fj τοιαύτη ἀρετή : ἀπέχουσι γὰρ αὐτῶν 
τὸν μισθὸν, ὅτι μὴ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον μετῆλθον 
8 αὐτήν' ὑμεῖς δὲ ὅτι τῷ Θεῷ μαχόμενοι xal διαθάλλον. 
τες αὐτοῦ τὰ χτίσµατα, οὐ µόνον ἀπέχετε τὸν μισθὸν 
ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ κολασθήσεσθε, καὶ δογμάτων μὲν 
ἕνεχεν μετ᾽ ἐχείνων τετάξεσθε, ὅτι ὁμοίως αὐτοῖς τὸν 
ὄντα Θεὸν ἀθετήσαντες πολυθείαν εἰσηγάγετε" τῆς δὲ 
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est , sponsi consuetudo. Sed quamobrem eorumdem labo- 
rum contraria praemia sunt? Quod illi sanciendo legem di- 
vin: adversariam virginitatem sunt amplexi; nos, ut ejus 
voluntatem exsequamur, id facimus. Deum namque velle 
omnes homines a conjugio abstinere , is testis est, qui Chri- 
stum in se loquentem liabet : Volo enim, inquit (1 Cor. 7. 7), 
omnes homines sic esse, ut ego sum, continentes, Sed 
Salvator nobis parcens , et spiritum promtum, carnem in- 
firmam esse sciens, id sub praecepti necessitatem non con- 
chusit, sed ejus optionem animis nostris permisit. Nam si 
praescriptum esset atque lex , neque illi qui id perfecissent , 
honorem consequerentur, sed illud audirent, Fecistis quod 
facere debuistis : neque iis qui non essent assequuti , igno- 
sceretur , sed legum violatoribus constitutas poenas luerent. 
Nunc cum dixerit ( Mat(h. 19. 12), Qui potest capere , 
capiat , eos qui non possent, haud damnavit; qui possent, 
iis grave atque ingens certamen proposuit. Itaque et Pau- 
lus, Magistri vestigiis insistens, De virginibus, inquit 
(1 Cor. 7. 25), przceptum Domini non habeo, consilium 
autem do. s 

HI. [Matrimonii detestationem satanicz immanitatis 
esse.] At vero neque Marcion, neque Valentinus, neque 
Manes eam moderationem tenuerunt : neque enim Christum 
inse loquentem habebant, qui ovibus suis parcit, et pro 
iis vitam impendit, sed liomicidam illum , mendacii paren- 
fem. Ilaque qui ipsos audirent, omnes perdiderunt, eos hlc 
inutilibus atque intolerandis laboribus prementes, illic in 
paratum sibi ignem una secum trahentes. 

IV. [Herreticos virgines etiam gentibus miseriores esse.] 
O vos eliam gentibus rmiseriores!' nam gentes quidem etsi 
gelenne supplicia exspectant, at hlc saltem voluptatem 
nuptiis frequentandis, pecunia czeterisque vile suavitatibus 
tractandis, capiunt : vos tormenta et zrumnas utrobique, 
et hic sponte, et illic inviti sustinetis. llis pro jejunio et 
virginitate nec mercedem tribuet quisquam , nec supplicium 
irrogabit : vos, quorum nomine immensas laudes speratis , 
ob ea extremas penas luetis , et cum aliis audietis (Matth. 
25. 41), Discedile a me in ignem eternum , paratum 
diabolo et angelis cjus , cum hoc vestro jejunio et virgini- 
tate. Nam nec jejunium, nec virginitas per se bona vel 
mala sunt, sed ex eorum qui ea exercent proposito alteru- 
trum fiunt. Etgentibus infructuosa ea virlus es : non ha- 
bent enim suam mercedem , quod non Dei metu eam obie- 
rint : vos qui bello cum Deo gerendo atque ejus operibus 
criminandis eam obieritis , non modo mercedem vestram 
non habetis, sed et plectemini : ac quod attinet ad do- 
gmata , cum illis censebimini , qui, perinde atque gentiles, 
vero Deo rejecto, deorum multitudinem invexeritis : quod 
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πολιτείας Évexev, ἄμεινον ὑμῶν ἐκεῖνοι πράξουσι. Τοῖς 
μὲν γὰρ ἡ ζημία µέχρι τοῦ μηδὲν λαβεῖν ἀγαθὸν, ὑμῖν 
δὲ καὶ τοῦ καχὰ προσλαθεῖν" xal τοῖς μὲν χατὰ τὸν 
παρόντα βίον ἀπολαῦσαι πάντων ὑπῆρξεν, ὑμεῖς δὲ 
& ἀμφοτέρων ἐστέρησθε. ἾἎρά τίς ἐστι ταύτης χόλασις 
χαλεπωτέρα, πόνων xat ἱδρώτων τιμωρίας ἀπολαμθά- 
νειν τὰς ἁμοιθάς; 'O μοιχὸς, καὶ 6 πλεονέκτης, καὶ ὁ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐντρυφῶν, xal τὰ τοῦ πλησίον ἁρπά- 
ζων, ἔχουσί τινα παραμυθίαν, βραχεῖαν μὲν, ἔχουσι 
10 δὲ ὅμως, τὸ ὑπὲρ τούτων χολάζεσθαι ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα 
ἀπέλαυσαν' 6 δὲ πενίαν μὲν ἐκούσιον ὑποστὰςι ἵνα 
ἐχεῖ πλουτῇ, καὶ τοὺς τῆς παρθενίας πόνους, ἵνα ἐχεῖ 
μετ’ ἀγγέλων χορεύης εἶτα ἐξαίφνης καὶ παρὰ πᾶσαν 
προσδοχίαν ὑπὲρ τούτων χολαζόµενος, ὑπὲρ ὧν µυρίων 
15 ἆλπισεν ἀπολαύσεσθαι xaAQv, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσην 
ὑφίσταται τὴν ἀλγηδόνα τῷ παρ) ἐλπίδας ταῦτα πα- 
θεῖν. — "Ex γὰρ ἐξ ἴσης τοῦ πυρὸς ὑπὸ τοῦ συνειδό- 
τος αὐτὸν οἶμαι µαστίζεσθαι, ὅταν ἐννοήση τοὺς μὲν 
τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπογηχότας τῷ Χριστῷ συνόντας, 
10 αὐτὸν δὲ ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνοι τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύονσιν 
ἀγαθῶν, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην τίνοντα δίκην, xal 
τῶν ἀκολάστων xxl λάγνων τὸν ἐν σεµνότητι διαγα- 
γόντα ζαλεπώτερα πάσχοντα. 
Καὶ γὰρ ἀσελγείας ἁπάσης ἡ τῶν αἱρετικῶν σωφρο- 
95 σύνη χείρων ἐστίν. — "Exsivn μὲν γὰρ µέχρι ἀνθρώ- 
πων ἵστησι τὴν ἀδικίαν, αὕτη δὲ τῷ Θεῷ μάχεται, 
xal τὴν ἄπειρον ὑθρίζει σοφίαν' τοιαύτας τοῖς αὐτὸν 
θεραπεύουσιν ὃ διάθολος ἵστησι τὰς πάγας. "Ότι γὰρ 
τῆς ἐκείνου πονηρίας ἐστὶν ἀκριθῶς εὕρημα ἡ τῶν αἷ-- 
30 ρετικῶν παρθενία, οὐκ ἐμὸς ὅ λόγος, ἀλλὰ τοῦ τὰ 
νοήματα αὐτοῦ οὐχ ἀγνοοῦντος, οὖν οὗτός φησι; 
«Τὸ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἀπο- 
στήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι 
πλάνοις, xai διδασχαλίαις δαιμόνων, ἐν ὑποχρίσει 
35 ψευδολόγων, κεχαυτηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων & 6 Ox 
ἔχτισεν elc µετάληψιν.» [lox οὖν παρθένος ἡ τῆς 
πίστεως ἀποστᾶσα, ἡ τοῖς πλάνοις προσέχουσα , xal 
τοῖς δαίµοσι πειθοµένη , καὶ τιμῶσα τὸ ψεῦδος; πῶς 
40 παρθένος ἡ χεκαυτηριασµένη τὴν συνείδησιν; Ἑὴν γὰρ 
παρθένον οὐ τῷ σώµατι µόνον καθαρὰν εἶναι δεῖ, ἀλλὰ 
καὶ τῇ Ψυγη, εἴ Υε µέλλοι τὸν ἅγιον ὑποδέγεσθαι 
νυµφίον: αὕτη δὲ μετὰ τοσούτων καυτήρων πῶς ἂν 
εἴη καθαρά; El γὰρ καὶ φροντίδας βιωτικὰς ἀπελαύ- 
45 γειν τούτου χρὴ τοῦ νυμφῶνος, ὡς οὐκ ἐνὸν μετ ἐκεί- 
γων εὐσγήμονα εἶναι, πῶς φρονήµατος ἀσεθοῦς ἔνδον 
στρεφοµένου τὸ τῆς παρθενίας διασωθῆναι δυνήσεται 
χάλλος; 
El γὰρ καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἀκέραιον μένει, ἀλλ᾽ ὅμως 
80 τὸ κρεῖττον διέφθαρται, τῆς ψυχῆς τὰ νοήματα. Τί 
οὖν ὄφελος ἀφανισθέντος τοῦ ναοῦ τοὺς περιθόλους 
ἑστάναι; 7j ποῖον τὸ κέρδος τοῦ θρόνου µολυνθέντος 
καθαρὸν εἶναι τοῦ θρόνου τὸν τόπον; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
οὕτω τοῦ ἄγους ἀπήλλαχται, Ἡ γὰρ βλασφημία καὶ 
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ad vitam autem , melius cum illis quam vobiscum agetur : 
nam illis hoc solum damni est, nihil boni consequi, vobis 
etiam supplicia pati : atque illis in hac vita omnibus frui 
licuit, vos utrisque caretis. An pena ulla gravior esse 
potest , quam supplicia laborum ac sudorum praemium ca- 
pere? Adulter, defraudator, qui aliena suaviter abliguriat , 
el proximi bona rapiat, solatium aliquod habent , breve id 
quidem, sed habent tamen, quod eorum nomiue plectan- 
tur, quorum htc fructum habuerunt. At qui paupertatem 
sponte init, ut illic locupletetur, qui virginitatis labores, 
ut illic cum angelis choreas ducat : is si repente ac praeter 
omnem exspectationem ob ea panas det, ob qua ingens 
premium speraverat, infandum quantum ex insperato 


eventu dolorem capiat. Ego enim eum conscientia eque 


atque flamma cruciatum iri existimo, cum in mentem ve- 
niet, qui parem secum laborem ceperint, cum Christo de- 
gere; se autem , ob quee illi ineffabilibus bonis fruantur, ob 
ea extremas penas luere, et qui vitam egerit severam, gra- 
vius mulctari quam dissolutos ac luxu perditos. 


V. [ Hereticorum virginitatem vel adulterio fedio- 
rem esse.) Etenim hzereticorum continentia omni est libi- 
dine pejor. Hocnamque injuriam hominibus solum infert, 
illa cum Deo pugnat , atque infinitam illam sapientiam lze- 
dit : ejusmodi laqueos suis cultoribus diabolus tendit. Nam 
hiereticorum virginitatem vafritiei ejus procul dubio inven- 
tum esse , non ego, sed is auctor est, qui ejus consilia non 
ignorat. Quid igitur is ait? (1 Tim. 4. 1-3) Spiritus ma- 
nifestre dicit, quia in novissimis temporibus discedent 
quidam a fide, attendentes spiritibus erroris, et do- 
ctrinis demoniorum, in hypocrisi loquentium menda- 
cium , et cauteriatam habentium suam conscientiam , 
prohibentium nubere, abstinere a cibis quos Deus crea- 
vit. Qut igitur virgo fuerit quae a fide deficit, quce planos 
audit, quee deemonibus obtemperat, que mendacium co- 
lit? qui , inquam, virgo est, quee cauterio inustam habet 
conscientiam? Nam virgo non solum corpore, sed eliam 
animo pura sit oportet, quae sanctum illum sponsum ex- 
ceptura est: hec tot inustis notis qu! tandem pura sit? 
Nam si terrenas etiam curas ab hoc thalamo arceat necesse 
est, ut quze cum iis ornata esse nequeat , quomodo cogita- 
tione sacrilega intus obversante virginitatis. splendorem 
valeat tueri ? 

VI. [Hareticos virgines non animas solum, sed etiam 
corpora polluere.] Nam etsi ei corpus salvum est , animi 
tamen, quae pars est potior, sunt corrupta consilia. Quid 
autem refert disjecto templo septa restare? aut quanti in- 
terest purum esse solii locum, solio sordibus inquinato? 
Quamquam nec abest a piaculo : blasphemia enim atque 
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τὰ φαῦλα ῥήματα τίχτεται μὲν ἔνδον, οὗ μένει δὲ ἔν- 
ὃον ἐν τῇ ψυχη, ἀλλὰ µιαίνει μὲν γλῶτταν διὰ στό- 
µατος προφερόµενα , µιαίνει δὲ τὴν δεχοµένην ἀχοήν " 
xui χαθάπερ δηλητήρια φάρμακα elc αὐτὴν ἐμπίπτοντα 
6 τὴν ψυχὴν, παντὸς σητὸς χαλεπώτερον διατρώγει τὴν 
ῥίζαν, καὶ μετ ἐχείνης xal τὸ λοιπὺν ἅπαν ἀπόλ- 
λυσι cux, El τοίνυν παρθενίας ὄρος τὸ xal σώ- 
ματι xal πνεύματι εἶναι ἁγίαν, αὕτη δὲ ἐξ ἑκατέρων 
τῶν μερῶν ἐστι βέθηλος καὶ ἐναγὴς, πῶς ἂν δύναιτο 
10 εἶναι παρθένος; Ἀλλὰ πρόσωπόν µοι δείκνυσιν ὠχρὸν, 
καὶ χατισγνωµένα µέλην xal στολλν εὐτελη, xol 
βλέμμα fuspov. Kal τί τὸ ὄφελος, ὅταν τὸ ἔνδον 
ὄμμα ἰταμὸν 4; Τί γὰρ ἂν Ὑένοιτο τοῦ βλέμματος 
ἰταμώτερον ἐχείνου τοῦ καὶ τοὺς ἔξωθεν πείθοντος 
16 ὀφθαλμοὺς ὡς πονηροῖς προσέχειν τοῖς τοῦ Θεοῦ κτί- 
σµασι; « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν »* αὕτη δὲ τοῦ λόγου τὴν ἀκολουθίαν ἀντέ- 


στρεψε, τὴν μὲν δόξαν ἔξωθεν περικειµένη , τὴν δ᾽ ἅτι-. 


µίαν πᾶσαν ἔνδον ἔχουσα. ΊΤοῦτο γάρ ἐστι τὸ δεινὸν, 
20 ὅτι πρὸς μὲν ἀνθρώπους ἐπιείχειαν ἐνδείχνυται πολλὴν, 
πρὸς δὲ τὸν κτίσαντα αὐτὴν Θεὸν πολλῇ χέχρηται τῇ 
μανία” καὶ ἡ μηδὲ πρὸς ἄνδρα ἀντιθλέψαι ἀνεχομένη, 
εἶ γε τινές εἶσιν ἐν αὐταῖς τοιαῦται, πρὸς τὸν τῶν 
ἀνθρώπων Δεσπότην ἀναισχύντοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾶ, καὶ 
15 ἀδιχίαν sig τὸ ὕψος λαλεῖ, Πύξινον αὐταῖς τὸ πρόσ- 
ωπόν ἐστι καὶ νεχρῷ προσεοικός. Διὰ γὰρ τοῦτο 
δακρύων ἄξιαι xal θρήνων πολλῶν, ὅτι οὐκ εἰκῃ µό- 
vov, ἀλλὰ xai ἐπ᾽ ὀλέθρῳ xal κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφα- 
λῆς τοσαύτην ἀνεδέξαντο ταλαιπωρίαν. 
1ο. Εὐτελὶς ἡ στολή. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς ἱαατίοις, οὐδὲ 
ἐν τοῖς χρώμασιν ἡ παρθενία, ἀλλ᾽ ἐν σώματι xol 
Quy.  Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον , el τὸν μὲν φιλόσοφον οὐχ 
ἀπὸ τῆς χόµης, οὐδὲ ἀπὸ τῆς βακτηρίας, οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
ἐξωμίδος δοχιµάζοµεν, ἀλλ) ἀπὸ τῶν τρόπων καὶ τῆς 
3s juge, καὶ τὸν στρατιώτην οὐχ ἀπὸ τῆς χλανίδος, 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥώμης καὶ τῆς dv- 
δρείας, τὴν δὲ παρθένον, πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν xal 
πάντα ὑπερβαῖνον τὰ ἐν ἀνθρώποις, διὰ τὸν τῶν τρι- 
γῶν αὐχμὸν, xal τὴν τοῦ προσώπου χατήφειαν, xal 
46 τὸ φαιὸν ἵμάτιον, ἁπλῶς οὕτω xai παρέργως sl; τὴν 
τοῦ πράγματος χαταλέξοµεν ἀρετὴν, οὐχ ἀποδύσαντες 
αὐτῆς τὸν Ψυχὴν, καὶ τὴν ἕξιν αὐτῆς ἐντεῦθεν xata- 
µαθόντες ἀχριθῶς; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν 6 τοὺς τῆς ἀθλή- 
σεως ταύτης νόμους διαταζάµενο. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
45 ἵματίων τοὺς εἰς τοῦτον χαθιέντας ἑαυτοὺς τὸν ἀγῶνα 
δοκιµάζειν χελεύει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δογμάτων καὶ τῆς 
Vue. «Ὁ γὰρ ἀγωνιζόμενος, φησὶ, πάντα ἔγκρα- 
τεύεται », πάντα τὰ διενοχλοῦντα τὴν τῆς ψυχῆς 
ὑγίειαν" xal « Οὐδεὶς στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
6ο ἀθλήσῃ. » Τίνες οὖν οἳ τῆς ἀθλήσεως ταύτης νόμοι; 
"Axou£ πάλιν αὐτοῦ λέγοντος, μᾶλλον δὲ δι αὐτοῦ τοῦ 
* ”- - { .. € , DAE ο 
τὸν ἂγῶνα θέντος Χριστοῦ: « Ἡ δὲ παρθένος ἵνα 7, ἁγία 
τῷ, σώματι καὶ τῷ πνεύµατι' v xol πάλιν, « ίμιος ὁ 
γάμος καὶ f; χοίτη ἀμίαντος. » 
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impia voces cum intus formentur, intus in animo non ma- 
nent, sed et linguam ore prolatz et aures quae suscipiant 
polluunt , et velut mortifera venena in animumnillapsa , ra- 
dicem corrodunt quavis tinea gravius, cum eaque reliquum 
omne corpus perdunt, Quare si virginitatis definitio est, 
et animo et corpore sanctam esse : hcec quie utramqne in 
partem profana et scelerata sit, qut tandem virgo fuerit? 
Al enim mihi et os pallidum, et graciles artus, et vilem 
amictum et aspectum przefert mansuetum. Et quid tum 
postea, si impudens est interior oculus? Quid enim eo aspe- 
ctu impudentius est, qui exteriores oculos inducat resa 
Deo creatas velut vitiosas usurpare? (Ps. 44. 14) Omnis 
gloria fili: regis est interior : hiec vero orationis seriem 
invertit, et foris gloria amicta omni intus f«editate laborat. 
Illud namque indignum facinus est, quz modestiam erga 
homines summam prastet, eam in Deum creatorem suum 
extrema insania uti; et quae virum vel intueri non sustineat, 
si quze tamen in iis tales sunt, mortalium Dominum impu- 
dentibus oculis spectare, contraque excelsum nefaria loqui. 
At buxea iis facies est, mortuiquesimilis. Ob id enim mul- 
Uis lacrimis ac lamentis dignze sunt, quod non solum fru- 
Stra, sed etiam in sui capitis perniciem tantum seerumnarum 
susceperint. 

VII. [. Virginem non vestitu, séd animo spectan- 
dam esse, ] Vilis est amictus. At non in vestibus aut. co- 
lore, sed in corpore et anima virginitas est. Nam cum nec 
philosophum coma, aut baculo , aut abolla , sed moribus et 
animo meliamur; nec militem paludamento, aut balteo , 
sed robore et magnanimitate : an non absurdum sit virgini, 
rei tam praeclarae, et quee humana omnia superet, capilli 
squalorem, vultus demissionem, ac pullam vestem, temere 
sane ac supine virtuti ducere, nec ejus animo denudato, 
inde studia ejus accurate explorare? At non id permittit, 
qui luctee hujus leges sanxit : neque enim eos, qui in hoc 
certamen se conjiciunt, vestitu, sed dogmatibus et animo 
spectari jubet. Qui enim certat, inquit (1 Cor. 9. 25), 
ab omnibus se continet , scilicet qua animi sanitatem in- 
festent : et (2 Tim. 2. 5), Nemo coronatur, nisi legitime 
cerlaverit, Qu sunt igitur luctze hujus leges? Audi eum- 
dem dicentem , vel potius in eo Christum certaminis aucto- 
rem (1 Cor. 7. 34) : Virgo ut sit sancta corpore ei 
spiritu; et iterum ( Heb. 13. 4) : Honorabile est matri- 


monium et torus immaculatus. 
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T( οὖν πρὸς ἐμὲ τοῦτο, φησὶ, τὴν πολλὰ χαίρειν 
εἰποῦσαν τῷ γάµῳ; Τοὔτο γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, τοῦτο 
ἀπολώλεκεν, ὅτι μηδὲν οἴει σοι χοινὸν εἶναι πρὸς τοῦτο 
τὸ δόγμα. Διὰ τοῦτο ὑπερογία ἀμέτρῳ κατὰ τοῦ 

6 πράγματος χρηταµένη, εἷς τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἐξύ- 
θρισαςᾳ καὶ viv χτίσιν διέβαλες ἅπασαν, El γὰρ 
ἀχάθαρτον ὁ γάμος, ἀχάθαρτα μὲν ἅπαντα τὰ δι) αὖ- 
τοῦ τικτόµενα ζῶα, ἀκάθαρτοι δὲ καὶ ὑμεῖς' οὐ γὰρ 
ἂν εἴποιμι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Πῶς οὖν παρ- 

10 θένος, εἰ ἀκάβαρτος, Οὗτος γὰρ δεύτερος, μᾶλλον δὲ 
xal τρίτος ὑμῖν μολυσμῶν καὶ ἀκαθαρσίας ἐπινενόηται 
τρόπος’ xal αἱ τὸν γάµον ὡς ἐναγὲς φεύγουσαι, αὐτῷ 
τούτῳ τῷ φεύγειν πάντων γεγόνατε ἐναγέστεραι, παρ- 
θενίαν εὑροῦσαι πορνείας µιαρωτέραν, — TloU τοίνυν 
16 ὑμᾶς τάξοµεν ; μετὰ τῶν Ιουδαίων; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέγον- 
ται ἐχεῖνοι' καὶ γὰρ τὸν γάµον τιμῶσι, xal τοῦ Θεοῦ 
τὴν δημιουργίαν θαυμάζουσιν. Ἀλλὰ μεθ) ἡμῶν; Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐθέλετε ἀχοῦσαι τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος διὰ τοῦ Παύ- 
)ou, « Τίμιος 6 γάμος καὶ ἡχοίτηἁμίαντος.» ἈΑείπεται 
30 δὲ) μετὰ τῶν Ἑλλήνων ὑμᾶς στΏναι λοιπόν. Ἀλλὰ 
κἀχεῖνοι παρώσονται πάλιν ὑμᾶς ὡς ἀσεθεστέρους αὖ- 
τῶν. Πλάτων μὲν γάρ φησιν ὅτι ἀγαθὸς ἦν ὁ τόδε τὸ 
πᾶν συστησάµενος, val ὅτι ἀγαθῷ οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
ἐγγίνεται φθόνος" σὺ δὲ αὐτὸν πονηρὸν χαλεῖς, καὶ πο- 
25 νηρῶν ἔργων δηµιουργόν, ἸΑλλὰ μὴ δείσῃς' ἔχεις τοῦ 
δύγµατος χοινωνοὺς τὸν διάβολον καὶ τοὺς ἀγγέλους 
τοὺς ἐχείνου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνους' μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
σὲ τοιαῦτα ἀνέπεισαν µαίνεσθαι , καὶ αὐτοὺς οὕτω δια- 
χεῖσθαι νόμιζε. "Ότι γὰρ ἴσασι τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, ἄχου- 
30 σον βοώντων αὐτῶν, νῦν μὲν, «Οἴδαμέν σε τίς εἶ, 
6 ἅγιος τοῦ Θεοῦ’ » νῦν δὲ, « Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες χαταγγέλλουσιν 
ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας,» ᾿Ετ οὖν παρθενίας µνησθή- 
σεσθε xal ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμήσεσθε, ἀλλ᾽ οὐκ 
35 ἀπελθόντες χλαύσετε ἑαυτοὺς xal θρηνήσετε τῆς ἀνοίας, 
δι ὃς ὑμᾶς 6 διάθολος ὥσπερ αἰγμαλώτους δήσας εἰς 
τὸ τῆς Ὑεέννης εἵλχυσε Up; Οὐγ ὠμίλησας γάµοις; 
ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦτο παρθένος, Τὴν γὰρ χυρίαν τοῦ 
ὁμιλῆσαι γενοµένην, εἶτα οὐχ ἑλομένην, ταύτην ἂν 
40 εἴποιμι παρθένον ἐγώ' ὅταν δὲ τῶν κεκωλυμένων τὸ 
πρᾶγμα εἶναι φὺς, οὐχέτι τῆς σῆς προαιρέσεως τὸ χα- 
τόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἀνάγκης τοῦ νόµου, — Aix 
τοῦτο Πέρσας μὲν μὴ μητρογαμοῦντας θαυμάζομεν, 
Ῥωμαίους δὲ οὐχέτι: ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἅπασιν ἐφεξῆς 
«6 βδελυρὸν τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ, ἐκεῖ δὲ ἡ τῶν ταῦτα 
τολμώντων ἄδεια τοὺς τῶν τοιούτων ἀπεχομένους µί- 
ἔεων ἐπαινεῖσθαι πεποίηχε. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λόγον 
καὶ ἐπὶ τοῦ γάµου τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι χρή. "Ἠμεῖς 
μὲν γὰρ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα πᾶσιν ἐφεῖται map. ἡμῖν, 

60 εἰχότως τοὺς μὴ γαμοῦντας θαυμάζομεν' ὑμεῖς δὲ el 
τὴν τῶν γειρόνών αὐτὸ τάξιν ὥσαντες, οὐχέτ᾽ ἂν δύναι» 
σθε τῶν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀντιποιεῖσθαι ἐπαίνων, 
Τὸ γὰρ τῶν ἀπηγορευμένων ἀπέχεσθαι, οὕπω γενναίας 
καὶ νεανιχῆς ψυχῆς. Τελείας γὰρ ἀρετῆς o0 τὸ ταῦτα 
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VIII. [ Virgini ergaconjuges fastum detrimento esse. ] 
Quid vero hoc ad me, inquit, qua» nuntium matrimonio 
remisi? Id enim , misera , id te perdidit, quod nihil tibi cum 
eo dogmate commune esse existimas. Jfaque rem eam 
extremo contemtu prosequuta, et Dei sapienti: contume- 
liam fecisti, et naturam rerum omnem criminata es. Nam 
si impurum matrimonium est , animantes etiam ex eo sus- 
ceptze impurcze omnes sunt, atque adeo et vos : neque enim 
dixerim hominum naturam. Quomodo igitur virgo est, si 
est impura? Nam altera h»c, imo et tertia excogitata vo- 
bis feeditas et impuritas est; ac qux& matrimonium velut 
flagitiosum refugitis, eo ipso quod refugitis, omnium estis 
flagitiosissimee, virginitate stupro foediore inventa. Quonam 
igitur loco vos ponemus? cum Judzis? At non sustinebunt : 
nam et matrimonium colunt, et Dei creationem suspiciunt. 
An nobiscum? At Christum per Paulum dicentem audire 
noluistis, Honorabile est matrimonium et torus imma- 
culatus. Reliquam est igitur ut cum gentibus porro con- 
sistatis. Atillz etiam vos ut se magis impios repellent. 
Nam Platonis ( Tímao p. 29 ) sententia est, Bonum fuisse 
qui hoc omne molitus est, et, Bonum nullius rei erga quem- 
quam invid'a tangi. Tu vero malum ipsum appellas et ma- 
larum rerum creatorem, — Veruin ne extimesce : habes do- 
ctrinze consortes diabolum ejusque angelos ; imo nec eos qui- 
dem : neque enim, qui te in eum furorem induxerint , idem 
etiam sentire existimandi sunt. Nam scire eos Deum bo- 
num esse, audi clamantes, nunc ( Marc. 1. 24), Scimus 
te qui sis, Sanctus Dei; nunc ( Act. 16. 17), Hi ho- 
mines servi Dei excelsi sunt, qui vobis viam salutis 
nuntiant. Et adhuc virginitatem jactabitis, de eaque 
gloriabimini, ac non potius abeuntes vestram deplorabitis 
ac lugebitis amentiam , qua vos diabolus velut manu captos 
colligatos in gehenne ignem trahit? Matrimonium non 
iniisti? at non id virginitas est ; nam quie cum integrum es- 
set nubere detrectaverit, eam ego virginem dixerim : at 
cum ex interdictis esse dicas, non jam id recte factum tuis 
consiliis , sed legis necessitati tribuendum est, Quare Per- 
sas qui matres uxores non ducunt adiniramur, Romanos 
non item : hic namque ad unum omnibus id exsecrandum 
videtur, illic impunitas ea designandi effecit, ut qui ab eo 
concubitu abstinerent laudarentur. Ad eumdem modum 
et de matrimonio habenda quaestio est. Nos enim, apud 
quos id omnibus permissum sit, merito eos qui matrimo- 
nium non contrahunt miramur : vos, qui id in malorum clas- 
sem rejeceritis, nihil est quod laudem ex hac re captetis. 
Nam vetitis abstinere, id vero non est animi excelsi atque 
strenui : perfecte enim virtutis est, non ea non commit- 
tere, qua si committamus apud omnes improbi habeamur, 


(74,275.) 


μὴ πράττειν ἃ πράξαντες παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξοµεν 
καχοὶ, ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἶναι λαμπροὺς, ἃ μήτε τοὺς 
οὐχ ἑλομένους ἀφίησι διὰ τοῦτο χακίζεσθαι, τούς τε 
ἑλομένους xal κατορθώσαντας οὐ μόνον τῆς τῶν φκύ- 
8 λων ἀπαλλάττει δόξης, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἐγχρίνειτάξιν. "ΏὭσπερ γὰρ τοὺς εὐνούχους οὐδεὶς ἂν 
ἐπαινέσειεν εἰς παρθενίας λόγον, ὅτι μὴ γαμοῦσιν, 
. οὕτως οὐδὲ ὑμᾶς. “Ὁ γὰρ ἐκείνοις ἡ τῆς φύσεως ἀνάγ- 
xj, τοῦτο ὑμῖν ἡ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως πρόλη- 
ο Ψις γέγονε" καὶ καθάπερ τοὺς εὐνούμους ἡ τοῦ σώματος 
πήρωσις τῆς ἐπὶ τῷ πράγµατι φιλοτιµίας ἐξέθαλεν, 
οὕτως ὑμᾶς 6 διάδολος, τῆς φύσεως ὑμῖν ἀχεραίου µε- 
νούσης, τοὺς ὀρθοὺς περικόψας λογισμοὺς, καὶ οὕτως 
εἰς τὴν ἀνάγχην τοῦ μ) γαμεῖν χαταστήσας, χατατείνει 
[6 μὲν τοῖς πόνοις, τιμᾶσθαι δὲ οὐκ ἀφίησι. Κωλύεις 
γαμεῖν; διὰ τοῦτο τοῦ μὴ γαμεῖν οὐ χείσεταί σοι µισθὸς, 
ἀλλὰ καὶ τιμωρία καὶ χόλασις, 
X) δὲ, φησὶν, οὐ χωλύεις; Ἅπαγε, µήποτε τὰ 
αὐτά σοι µανείην. Πῶς οὖν, φησὶ, παραχαλεῖς μὴ 
"w vausty 5 "Oct πείθοµαι πολλῷ τιµιωτέραν εἶναι τοῦ 
Ἰάμου τὴν παρθενίαν' οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐν τοῖς πονη- 
goi, τὸν γάµον τίθεμαι, ἀλλὰ xol λίαν αὐτὸν ἐπαινῶ; 
Λιμην γάρέστι σωφροσύνης τοῖς βουλομένοις αὐτῷ 97 
σθαι καλῶς » οὐκ ἀφιεὶς ἀγριαίνειν τὴν φύσιν. Ἀντὶ 
Ά γὰρ προθόλων προστήσας τὴν ἔννομον μῖξιν, καὶ ταύτῃ 
τὰ τῆς ἐπιθωμίας λεγόμενος χύµατα, ἐν γαλήνη πολλῇ 
καθίστησιν fiuc καὶ διατηρεῖ. — "AX εἰσί τινες of μὴ 
δεόµενοι ταύτης τῆς ἀσφαλείας, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης νη- 
στείαις, ἀγρωπνίαις, χαμευνίαις, τῇ λοιπῇ σκληραγω- 
$0 yz τιθασεύοωσι τὴν τῆς φύσεως μανίαν' τούτοις παραινῶ 
μὴ γαμεῖν, οὐ χωλύων γαμεῖν. Πολὺ δὲ τούτου xà- 
χείνου τὸ μέσον, καὶ τοσοῦτον, ὅσον ἀνάγχης xxl 
προαιρέπεως τὸ διάφορο. “Ὅ μὲν γὰρ συμῥουλεύων 
ἀφίησι τὸν ἀκούοντα χύριον εἶναι τῆς τῶν πραγμάτων 
&& αἱρέσεως, ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὴν συµθουλήν' 6 δὲ κω- 
λύων παραιρεῖται ταύτην τὴν ἐξουσίαν αὐτόν. Πρὸς 
τούτοις ἐγὼ μὲν παραινῶν οὐ καχίζω τὸ πρᾶγμα , οὐδὲ 
τοῦ μὴ πεισθέντος κατηγορῷ' σὺ δὲ διαθάλλων αὐτὸ 
καὶ φαῦλον εἶναι λέγων, καὶ τὴν τοῦ νομοθετοῦντος, 
ἀλλ’ οὐ τὴν τοῦ συμθουλεύοντος τάζιν ἁρπάζων, εἰκό- 
τως τοὺς μὴ πειθοµένους μισεῖς' ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ, ἀλλὰ 
θαυμάζω μὲν τοὺς εἰς τοῦτον ἀπογραψαμένους τὸν 
ἀγῶνα, οὗ κατηγορῶ δὲ τῶν ἔξω τῆς ἀθλήσεως µενόν- 
των. Κατηγορία γὰρ τότε ἂν γένοιτο δικαίως, ὅταν 
τις πρὸς τὸ ὑμολογημένον ῥέψη κακόν’ 6 δὲ τὸ ἔλαττον 
ἐν ἔχων ἀγαθὸν, τοῦ μείζονος δὲ οὐκ ἐφικνούμενος, 
τοῦ μὲν ἐπαινεῖσθαι μετ ἐκείνου xat θαυμάζεσθαι ἄπε- 
στέρηται, κατηγορεῖσθαι δὲ οὐκ ἂν εἴη 2ixatoc, Πῶς 
οὖν χωλύω γαμεῖν, τῶν γαμούντων μὴ κατηγορῶν» 
Πορνεύειν χωλύω καὶ μοιγεύειν, γαμεῖν δὲ οὐδέποτε" 
καὶ τοὺς μὲν ἐχεῖνα τολιῶντας χολάζω, καὶ τοῦ πλη- 
Εώματος ἀπελαύνω τῆς Εκκλησίας, τοὺς δὲ τοῦτο 
ποιοῦντας, εἰ σωφρονοῦσι, καὶ ἐπαινῶν Curve). Οὕτω 
13g δύο γίνεται τὰ χέρδη, ἓν μὲν, τὸ μὴ διαβάλλειν 
δ. JOANN, CERYSOSTOMUZ, I. 
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sed iis excellere, quze neque eos qui detrectent, eo nomine 
culpari patiantur, et qui suscipiant ae perfungantur, non 
opinione improbitatis solum liberent, sed etiam bonis ac- 
censeant, Nam ul eunuchos de virginitate laudet nemo, qui 
matrimonium non contrahant , sic nec vos : cum quod illis 
naturze necessitas, id vobis fit corruptze conscientize anti- 
cipatio : ac quemadmodum eunuchos corporis vitium ejusce 
res gloria dejecit, ita vos diabo:us, natura vobis salva per- 
manente, sanis consiliis resectis, alque in necessitatem con- 
jectos calibatus, cum laboribus urget, tum laudari non 
sinit. Matrimonium vetas? eam ob rem tu et cxlibatus 
mercedem non accipies, imo p«nas etiam ac supplicium 


lues, 


IX. [ Ad virginitatem hortari , nequaquam ejus esse 
qui matrimonium vetet:] Tu vero, inquit, non vetas? 
Apage ut tecum zeque insaniam. — Et qul, inquit, hortaris 
matrimonium non contrahere? Quod virginitatem matri- 
monio longe prastantiorem sentio : nec vero propterea 
matrimonium iu malis pono, quin veliementer ctiam laudo ; 
est enim iis qui recte eo uli velint continentize portus, na- 
turam efferari non permillens. Nam legitimo coitu, quasi 
scopulis quibusdam objectis ad excipiendos libidinis fluctus, 
nos in summa tranquillitate collocat ac tuetur. Verum 
sunt quibus nihil opus siL eo praesidio, sed ejus loco jejuniis, 
vigiliis, humi cubando, et reliqua id genus duritate, nature 
furorem cicurant : hos cohortor matrimonium non contra- 
licre , non vetans matrimonium. Interest autem inter hoc 
et illud plurimum, quantum scilicet discrimen est inter nc- 
cessitatem et optionem. Qui enim consulit, liberum ro- 
linquit auditori quce consulat sequi : qui vetat, is ei facul- 
latem eam praeripit. Ad hec qui cohorltor, rem non im- 
probo; nec qui se induci non patiatur accuso : tu qui id 
damnes ac vitiosum ducas, et legislatoris, non consiliarii 
personam arripias, merito eos qui non obediunt odisti ; at 
non ego , sed cum eos adiniror qui ad hoc certamen nomina 
dederint, tum qui extra maneant, non accuso, — Nam ac- 
cusalio demum justa sit, si quis quod haud dubie vitiosum 
sit, prosequatur : at qui minorem virtutem nactus, majo- 
rem non adeat, is quidem non cum fortiori laudandus et 


admirandus est, nec tamen ideo culpandus. Qui igilur 


| conjugium veto, qui conjuges non accusem ? Slupra veto 


et adulteria , matrimonium uon item : et illa audentes ca- 
sligo , atque ab Ecclesiae ceetu. proscribo ; lioc vero qui fa-- 
ciant, dum modeste, assidue etiam laudo. Πα duplex 


lucrum fit : unum, quod Dei opificium non damnemus ; 
6 


82 


τοῦ Θεοῦ τὴν δηµιουργίαν, δεύτερον δὲ, τὸ μὴ χαθαι- 

^ * — 2»! ^ , 
ρεῖν τὸ τῆς παρθενίας ἀζίωμα, ἀλλὰ πολλῷ σεµνοτέ- 
βαν ἀποφαίνειν αὐτήν. 

« M ὰ M , w } t ^ 

."O µεν γὰρ τὸν γάµον χαχίζων xai τὴν τῆς παρθε- 
γίας ὑποτέμνεται δόζαν" 6 δὲ τοῦτον ἐπαινῶν μᾶλλον 
ἐχείνης ἐπαίρει τὸ θαῦμα καὶ λαμπρότερον ποιεῖ. Ἔὸ 
μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὸ χεῖρον παραθέσει φαινόμενον xxÀóv 
οὐκ ἂν εἴη σφόδρα καλὸν, τὸ δὲ τῶν ὁμολογουμένων 
ἀγαθῶν ἄμεινον, τοῦτό ἐστι τὸ μεθ᾽ ὑπερθολῆς καλάν' 
ὅπε τὴν πα ον ἀποδείχνυμεν οὖσαν fusic. Ὥσπερ 

υ ? 
οὖν of τὸν Ὑάμον χαχίζοντες τοῖς ταύτης ἐγχωμίοις λυ- 
µαίνονται, οὕτως 6 διαθολΏῆς ἁπαλλάττων αὐτὸν, οὐ 

M MN M M ; { ' 
τοῦτον μᾶλλον ἀλλὰ τὴν παρθενίαν ἐπήνεσε. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων οὖγ ὅσα τῶν πεπηρωμένων, ἀλλ᾽ ὅσα 
τῶν ἀρτίων καὶ µηδεμίαν λώθην ἐχόντων ἐστὶν ἀμεί- 
wo, ταῦτα ὡραῖα εἶναί φαµεν. Καλὸν ὁ γάμος: xai 
διὰ τοῦτο ἡ παρθενία θαυμαστὸν, ὅτι καλοῦ κρεϊττόν 
ἐστι, καὶ τοσούτῳ κρεῖττον, ὅσῳ τῶν ναυτῶν ὃ χυθερ- 
νήτης, καὶ τῶν στρατιωτῶν 6: στρατηγός. Ἁλλ' ὥσ- 
περ ἐπὶ τοῦ πλοίου τοὺς ἐρέττοντας ἂν ἀφέλης, τὸ σκά- 
qos χατέδυσας » καὶ ἐπὶ πολέμου τοὺς στρατιώτας ἐὰν 
ἀποστήσῃης, παρέδωχας δεδεµένον τοῖς πολεµίοις τὸν 
στρατηγόν' οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἂν τῆς ἀρίστης τάξεως 
ἐκθάλῃς τὸν γάµον, τῆς παρθενίας τὴν δόξαν προύλω- 

* * /, ” ^ 
κας, xal εἷς ἔσγατον Tyyayeg κακόν. ἸΚαλὸν ἡ παρθε- 
vía* σύμφημι κἀγώ’ ἀλλὰ καὶ τοῦ γάµου χρεΐττων" xal 
τοῦτο συνομολογῶ. Καὶ el βούλει, xal τὸ ὅσῳ κρείτ- 
των προστίθηµι" ὅσον τῆς γῆς Ó οὐρανὸς, ὅσον τῶν 
ἀνθρώπων οἱ ἄγγελοι" εἰ δὲ χρή ὶ 1 ἰ 
ρώπω YY (62 χρή τι xai βιασάμενον εἷ- 

- , E Y» 1 , M ^ 
πεῖν, καὶ XN: Άγγελοι μὲν γὰρ, εἶ xal μὴ γα- 
μοῦσι μηδὲ ἐ ἐκγαμίζοντ αι, ἀλλ οὐκ εἰσὶ συµπεπλε- 
γμένοι σαρχὶ xal αἵματι, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔγουσι τὰς 
διατριθὰς, ο οὐδὲ foo ἐπίθυμιῶν ἀνέχονται, οὐδὲ σίτου 
δέονται καὶ ποτοῦ, οὐδὲ µέλος αὐτοὺς ἡδὺ μχλάξαι δύ- 
ναιτ) ἂν, οὐδὲ ὄψις ἐπικάμψαι λαμπρὰ , οὐδὲ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδέν' ἀλλὰ χαθάπερ τὸν οὐρανὸν ἐν µεσημ.- 
θρίᾳ σταθερᾶ, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, ἔστιν ἰδεῖν 
καθαρὸν, οὕτω xal τὰς ἐκείνων φύσεις, οὐδεμιᾶς £vo- 
χλούσης ἐπιθυμίας, (.ένειν ἀνάγκη διαυγεῖς καὶ λαι- 
πράς, 

Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος τῶν µαχκαρίων. ἐκείνων 
τῇ φύσει λειπόμενον βιάζεται τὴν οἰχείαν ἰσγὺν, καὶ 
φιλονεικεῖ διὰ τῆς σπουδῆς χατὰ δύναμιν ἐξισωθῆναι 
ἐκείνοις. ῶς οὖν; Οὐ γαμοῦσιν οὐδὲ γαμίζονται 
ἄγγελοι" ἀλλ᾽ οὐδὲ f, παρθένος. Παρεστήχασι διαπαν- 
τὸς xal λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ : τοῦτο καὶ ἡ παρθένος, 
Ac) xal Παῦλος αὐτὰς πάντων ἀπέστησε τῶν φροντί-- 
^ ^ ^ , , ^ , 9 4 1 
Cow, διὰ τὸ εὐπρόσελρον xal ἀπερίσπαστον. — El δὲ μὴ 
δύναιντο εἷς τὸν οὐρανὸν ἀναύηναι τέως, καθάπερ ἐκεῖ- 

^ * , », 4*5 * * Lu 
vot, τῆς σαρχὸς χαθελκούσης αὐτὰς, ἀλλὰ καὶ ἐν τού- 
τῷ πολλὴν ἔχουσι τὴν παραμυθίαν, αὐτὸν τὸν τῶν 
' οὐρανῶν ὗποδε εχόμεναι Δεσπότην, ἃ ἂν ὥσιν ἅγιαι τῷ 
σώματι xal τῷ πνεύματι. — EU τῆς παρθενίας τὸ 


ἀξίωμα; τοὺς ἐπὶ τῆς γης διατρίβοντας τοῖς ἐν οὔρκ-- 
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DE VIRGINITATE. 


(275,276.) 
alterum , quod non solum virginitas dignitate sua non di- 
spolietur, sed multo etiam illustrior declaretur. 


X. [ Qui matrimonium damnet, eum virginitatem 
etiam. ledere. ] Etenim qui matrimonium damnat, is 
virginitatis etiam gloriani carpit; qui laudat, is virginita- 
tem admirabiliorem augustioremque reddit. Nam quod 
deterioris comparatione bonum videtur, id haud sane ad- 
modum bonum est; quod autem omnium sententia bonis 
melius, id excellens bonum est : cujusmodi nos virginita- 
tem esse docemus. Quare ut qui matrimonium damnant , 
hujus entomiis detrahunt , ita qui id a crimine liberat, non 
tam id , quam virginitatem laudat. Nam et corpora, non 
quao mutilis, sed qua integris et vitio nullo przepeditis 
excellant, ea pulchra dicimus. Bonum est matrimonium ; 
propterea admiranda virginitas est, quae bono melior sit , 
Sed 


quemadmodum subductis e navi remigibus navim demer- 


eoque melior, quo nautis gubernator, et militibus dux. 


gas, et militibus ex.acie semotis ducem hostibus vinctum 
tradas : ita et liic , si matrimonium de honorifico gradu de- 
jicias, virginitatis laudem prodis , atque ad extremum ma- 
lum redigis. Bonum est virginitas; et ego consentio; ac 
matrimonio etiam melior; et hoc confiteor. Et si placet, 
quanto etiam meliorsitaddam : quanto celum terra, quanto 
hominibus angeli. Imo ut forlius aliquid dicam, etiam 
amplius, Nam angeli etsi nec ducunt uxores, nec ducun- 
tur, at non sunt carne et sanguine coagmentali, nonin terris 
commorantur, non libidinum :estus sentiunt, non cibi aut 
potus indigent, non suavi cantu deliniri, non liberali forma, 
auf alio ejus generis ullo flecti possunt; sed sicul summo 
meridie ccelum , nulla affectum nube , purum spectatur, ita. 
et illorum natura, a libidine quietze, illustres ac perlucida: 
maneant oportet. 

XT. [ Virginitatem eos, qui illam vere persequantur, 
angelos ex hominibus cfficere. ] Humanum autem genus 
natura beatis illis concedens, vires suas urget, cum iisque 
pro virili equari summa ope nititur. Quo pacto? Nec du- 


cunt uxores angeli, nec ducuntur. At nec virgo. Assi- 
stunt perpetuo ac ministrant Deo. Itidem et virgo. Quare 
etiam Paulus eas ab omni sollicitudine arcet , ut ( 1 Cor. 7. 
35 ) assidue sint et indivulse. Si, ut illi, in caelum hinc 
ascendere non possunt, carne eas deprimente, at hic quoque 
insiznem habent consolationem, que ipsum c:eli Dominum 
excipiant, si quidem sint corpore atque spiritu sancte. Vi- 


den' virginitatis decus? eorum qui in terris degunt cum 


τοι) 


νοῖς διαιτωµένοις ὁμοίως πολιτεύεσθαι ποιεῖ, τοὺς σώ- 
µατα περικειµένους τῶν ἀσωμάτων οὐκ ἀφίησι λείπε- 
σθαι ὀνγάμεων, ἀνθρώπους ὄντας εἰς τὸν αὐτὸν τῶν 
ἀγγέλων ἄγει ζπλον. Ἀλλ οὐδὲν τούτων πρὸς ὑμᾶς 
ὕ τοὺς τοσοῦτο πρᾶγμα λυμαινοικένους, xal τὸν Δεσπό-- 
/ ^ t] M € * 
την διαβάλλοντας xal πονηρὸν ἀποχαλοῦντας. Ἡ γὰρ 
τοῦ πονηροῦ δούλου χόλασις ὑμᾶς ἐχδέχεται' ταῖς δὲ 
υτῆς Ἐκκλησίας παρθένοις ἀπαντήσεται τὰ πολλὰ καὶ 
μεγάλα ἀγαθὰ, καὶ ὀφθαλμὸν καὶ ἀχοὴν xai διάνοιαν 
f , *, , , , , 3 , 
Io ὑπερθαίνοντα τὴν ἀνθρωπίνην. Διόπερ ἐκείνους ἀφέν- 
τες (xal γὰρ τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰρημένων ἅλις) τοῖς 
, - » , »t , 
τέχνοις τῆς Εκκλησίας διαλεξώµεθα λοιπόν. 
[όθεν οὖν ἄρξασθαι τοῦ λόγου καλόν; "Ax αὐτῶν 
τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ὧν διὰ τοῦ µαχαρίου φθέγ- 
, , , ^" , 
15 γεται Παύλου: τὴν γὰρ τούτου παραίνεσιν τοῦ Κυρίου 
παραίνεσιν εἶναι πιστεύειν χρή. Καὶ γὰρ ὅταν λέγη., 
ιν. - ^ , Ε Ft 4 4$ 4* 
* Τοῖς δὲ γεγαµηχόσι παραγγέλλως, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ 
f£ , ^ , ... - ^ bd * , 
6 Κύριος: » xai πάλιν, « Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, 
οὐ 6 Κύριος, » οὐχ ὡς ἕτέρων μὲν ὄντων τῶν αὐτοῦ, 
ς - - , - € ' 
"30 ἑτερων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν, — 'O γὰρ τὸν 
Χριστὸν ἔγων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, 6 μηδὲ ζην σπου- 
δάζων, ὥστε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ ζην, ὁ καὶ βασιλείαν, 
3 C3; * 3 έλ Σπ 0^ , * , É , 
xat ζωὴν, καὶ ἀγγέλους, xat δυνάµεις, xot χτίσιν ἑτέ- 
^ , ^ , ^ , 
βαν, xal πάντα ἁπλῶς δεύτερα 7 ἀγαάπης αὐτοῦ τιθέ- 
25 - ^ , Y f t ἐ ^ , ^ , 
µενος, πῶς ἂν 1j φθέγζασθαι 7) xal ἐννοησαί τι τῶν οὐ 
ὀοχούντων ἠνέσχετο τῷ Χριστῷ, καὶ ταῦτα νομοθετῶν; 
(ποτ οὖν ἐστιν ὃ λέγει, "Ey, xal, Οὐκ ἐγώ; Τῶν 
, -— , MJ ' *? - M 
νόμων xal τῶν δογμάτων τοὺς μὲν δι ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἔδωχεν ἡμῖν 6 Χριστός. "Ὅτι γὰρ 
3 οὐ πάντας αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ τέβειχεν, ἄχουσον τί φησι" 
«Πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν 
" κ M - 
ép. » Περὶ μὲν οὖν τοῦ γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
Li ^ 2^. , , 
Ἰωρίζεσθαι, προλαθὼν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν fvixa ἐν 
σαρχὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦν' καὶ διὰ τοῦτό φησ., « Τοῖς δὲ 
35 γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Κύριος, » 
Τῶν δὲ ἀπίστων ἕνεχεν αὐτὸς μὲν fjuiv οὐδὲν εἶπε δι’ 
ἑαυτοῦ, τὴν δὲ τοῦ Παύλου πρὸς τοῦτο χινήσας Ψυχὴν 
ἐνομοβέτει λέγων, « El τις ἔχει γυναῖχα ἄπιστον, καὶ 
αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰκεῖν µετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν' 
$0 χαὶ γυνὴ el τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xai οὗτος συνε»δο- 
χεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. ν Διὰ τοῦτο 
τ "i 
οὖν ἔλεγεν, « O07 6 Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγω" » οὐ τοῦτο 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀνθρώπινον ἦν τὸ λεγόμενον" 
πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐντολὴν ταύτην οὖγ fixa πα- 
45 ϱΏν τοῖς μαθηταῖς ἔδωχεν, ἀλλὰ νῦν δι’ αὐτοῦ. Ὥσπερ 
ὠντὸ« Ὁ Κύριος, οὐκ ἐγὼ, » οὐκ ἔστιν ἐναντιουμέ-- 
You τῷ προστάγµατι τοῦ Χριστοῦ, οὕτως τὸ « ᾿Εγὼ, 
οὐ) 6 Κύριος », οὐκ ἴδιόν τι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν 
λέγοντος, ἀλλὰ τοῦτο µόνον δεικνύντος, δι αὐτοῦ vov 
S ἐιδομένην τὴν ἐντολήν. Καὶ γὰρ περὶ τῆς ἐν γηρεία 
^ , * * ,* " 
θιαλεγόµενος, « Maxapuozéox ἐστὶ, me ἐὰν οὕτω 
utm, κατὰ τὴν ἐμὺν Ἰνώμην: » εἶτα ἵνα μὴ « τὸν 
ἐμὴν qvo » ἀκούσας ἀνθρώπινον εἶναι νοµίσης τὸν 
Ἰηγισμὸν, v7, προσθήκη τὴν ὑποψίαν ἐξέκοψεν εἰπὼν, 
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ορ δις vitze similitudinem molitur, corpore vestitos vinci 
ab incorporeis Virtutibus non permittit, mortales angelorum 
vmulos reddit, Sed nihil hoc ad vos, qui et rem tantam 
corrumpatis , e Dominum culpetis , malumque nominetis : 
elenim vos improbi servi supplicium manet. Ecclesiz vir- 
ginibus multa illa ac magna obvenient bona, qua et oculos 
et aures et humanam cogitationem superent. Itaque iis 
dimissis ( satis est enim jam cum iis verborum ) ad Ecclc- 
si;e filios sermonem conferamus. 


XII. [ Paulum qui dicat Reliquis dico ego, non Domi- 
nus, humanum id consilium esse non significare. ] Unde 
igilur praestat orationem exordiri? Ab iis Domini verbis, 
quae per beatum Paulum profatur : nam hujus cohortatio- 
nem Domini cohortationem esse credendum est. Cum 
enim dicit ( 1 Cor. 7. 10), Conjugibus autem pracipio, 
non ego, sed Dominus : et rursum (ib. 12), Cateris ego 
dico, non Dominus ; non id dicit, alia sua esee, alia Domini. 
Nam qui loquentem in se Christum haberet , qui nec vivere 
satageret, ut in se Christus viveret, qui regnum, vitam, an- 
gelos, Potestates, omnemque creaturam aliam, atque 
omnino omnia ejus amori postponeret, quo pacto aut eloqui 
aut cogitare aliquid in animum induxisset, quod Christo non 
esset placitum, prasertim. cum legem conderet? Quid est 
ergo quod dicit, Ego, Non ego? Leges nobis ac dogmata 
partim per se Christus, partim per apostolos prodidit. 
Nam non omnia eum per se statuisse, audi quid dicat 


| (Joan. 16.21) : Mul/a habeo vobis dicere, sed non pote- 


slis portare modo.  Maqueillud, U.ror a viro ne discedat, 
jam ante sanxerat, cum in terris carne indutus degeret : 
ideoque dicit, Conjugibus autem pracipio, non ego, sed 
Dominus. Quod ad infideles altineret, prosens nibil 
edixerat, sed ad id Pauli mentem incitans legem ferebat, 
dicens ( 1. Cor. 7. 12. 13), Si quis uxorem habet infide- 
lem, et hac consentit. habilare cum ille, non dimittat 
illam ; el si qua mulier fidelis habel virum infidelem, 
et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum. 
Itaque, Non. Dominus, inquit, sed ego dico : non qui si- 
gnificatum vellet, humanum esse quod diceretur ; nihil 
minus; sed praeceptum id ab eo praesente discipulis prodi- 
fum non esse, sed nunc demum per se. Quare ut illud, 
Dominus , non e50, haud ejus est qui Christi jusso adver- 
setur : ilalioc, Ego, non Dominus, non privatum quiddam 
et praeter Dei mentem edicentis est, sed hoc solum indican- 
lis, per se preceptum id nunc prodi. Nam de vidua lo- 
quens, Jeatior est, inquit ( ibid. 40 ), sisic permanserit, 
secundum meum consilium ; ac ne audiens, Secundum 


meum consilium , humanum commentum crederes, su- 
6. 
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95 γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι, » 
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«Δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχει.» Ὥσπερ οὖν 
τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγόμενος, ἑαυτοῦ λέγει γνώμην 
^- ^ - x f ^ 
εἶναι, xal ο) διὰ τοῦτο φήσομεν ἀνθρωπίνην εἶναι τὴν 
μα. e ν £p / , 
ἀπόφασιν' οὕτω xal viv, ὅταν εἴπη «᾿Εγὼ λέγω, o9; 
ὃ ὁ Κύριος », μὴ διὰ τοῦτο Παύλου νοµίσῃς εἶναι τὸν 
λόγον. Ἅὸν γὰρ Χριστὸν εἶγεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, 
xai οὐκ ἂν ἐτόλμησεν ἐν ἀποφᾶσει δόγμα θείιναι τοσοῦ» 
3 e eT Hj Xi 1 
τον, εἶ μὴ; τὸν νόμον ἡμῖν ἐκεῖθεν ἔφερεν. Είπε γὰρ 
ἄν τις πρὸς αὐτόν" Οὐκ ἀνέχομαι εἶναι μετὰ τῆς ἁπί-- 
στου πιστὸς ὧν αὐτὸς, μετὰ τῆς ἐναγοῦς Ó καθαρός" 
αὐτὸς προλαθὼν εἶπες ὅτι σὺ ταῦτα λέγεις, οὐχ ὁ Κύ- 
ριος’ πόθεν οὖν pot τὸ ἀσφαλὲς καὶ τὸ βέβαιον ; Ἀλλ' 
εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν ὃ Παῦλος: Μὴ λείσῃς, διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔγω λαλοῦντα ἐν ἐμαυτῷ, 
H Αα. ^6 v. € ri ^ E] / 
καὶ ὅτι δοχῶ πνεῦμα ἔχειν Θεοῦ, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπι- 
vov ὑποπτεύσης εἶναι τῶν λεγομένων. Εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν τοσαύτην ἔδωχα τοῖς ἐμοῖς λογισμοῖς 
4Àw ἐξουσίαν. «Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, xal 
iV ες Y T i , 
- ^ , ^ 
ἐπισφαλεῖς ad ἐπίνοιαι αὐτῶν. » Δείχνυσι δὲ καὶ ἡ παν- 
ταγοῦ τῆς οἰκουμένης Ἐκκλησία τοῦ νόμον τὸν ἰσχὺν 


μετὰ ἀχριθείας αὐτὸν φυλάττουσα, οὐχ ἂν φυλάξασα,. 


εἰ μὴ πέπειστο ἀκριθῶς εἶναι Χριστοῦ πρόσταγμα τὸ 
λεγθέν. — "TC οὖν 6 [Παῦλος ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
φησί; «Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ pot, xaXov ἀνθρώπῳ 
Ἀποδέξαιτο ἄν τις ἐνταῦθα 
τοὺς Κορινθίους, ὅτι µηδεμίαν ποτὲ παρὰ τοῦ διδασκά- 
Aou δεξάµενοι συμθουλὴν περὶ παρθενίας, αὐτοὶ φθά- 
σαντες ἐρωτῶσιν αὐτὸν, ἐντεῦθεν ἤδη δεικνύντες τὸν 
ἀπὸ τῆς χάριτος ἐπίδοσιν γενοµένην αὐτοῖς" ἀπὸ γὰρ 
τῆς παλαιᾶς Διαθήκης οὐκ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀμφίθολον: 
οὐ γὰρ µόνον ot λοιποὶ πάντες, ἀλλὰ xal Λευῖται xai 
ἀργιερεῖς xot αὐτὸς 6 µέγας ἀρχιερεὺς πολλὴν ἐποιεῖτο 
τοῦ γάμου σπουδήν. ! 

Ilóüsv οὖν 7A0ov ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν; Τἶδον τοῦτο 
ὀξέως ἐχεῖνοι καὶ καλῶς, ὅτι μείζονος αὐτοῖς ἔδει τῆς 
ἀρετῆς, ἐπειδὴ καὶ μείζονος ἠξιώθησαν τῆς δωρεᾶς. 
Ἄξιον δὲ ἐξετάσαι χἀκεῖνο, διὰ τί µηδέποτε αὐτοῖς 
ταύτην εἰσηγήσατο τὴν συμήουλήν. Οὐ γὰρ ἂν, el ve 
ἤκουσάν τι τοιοῦτον, πάλιν ἂν ἔγραψαν ὑπὲρ τῶν τοιού- 
των αὖθις ἐρωτῶντες. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα τὸ βά- 
θος τῆς σοφίας ἔστι τοῦ Παύλου κατανοῖσαι. | OO γὰρ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ παρΏκε πράγματος τοσούτου παραί- 
νεσιν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε πρώτους αὐτοὺς εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐλθεῖν, καὶ ἔννοιάν τινα περὶ τοῦ πράγματος τούτου 
λαθεῖν, ἵν ᾠκειωμένας αὐτῶν ἤδη τῇ παρθενίᾳ λαθὼν 
τὰς ψυχὰς, χρησίµως τοὺς περὶ τούτων χατασπείρη 
λόγους, τῆς τῶν ἀκουόντων περὶ τὸ πρᾶγμα σχέσεως 
πολλὴν εὐχολίαν πρὸς τὴν τῆς παραινέσεως ὑποδογὴν 
παρεγούσης' καὶ ἄλλως δὲ τὸ τοῦ πράγματος δείχνυσι 
μέγεθος xoi τὸν ὄγκον πολύν. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν, τὸν ἐκείνων ἂν περιέµενε προθυµίαν, ἀλλὰ 
προλαζὼν αὐτὸς ἂν εἰσηγήσατο, el καὶ μὴ ὡς ἐπίτα- 
qx μηδὲ ὡς ἐντολὴν, ἀλλ’ ὡς παραίνεσιν καὶ συµβου- 
λήν. “Ὁ δὲ μηδὲ τοῦτο ἀνασχόμενος ποιῆσαι πρῶτος, 
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spicionem additamento co sustulit, Pu/o autem quod et 
ego spiritum Dei habeam. | Maque ut qua spiritus essent 
eloquens , suam sententiam vocat, nec propterea humanum 
scitum dicemus : ita et nunc cum inquit, Ego dico, non 
Dominus , ne mihi idcirco Pauli sermonem esse existimes : 
habebat quippe loquentem in se Christum; neque ausus 
fuisset cum asseveratione tantum dogma ponere, nisi ab illo 
legem petiisset. Ita enim cum eo quispiam loquutus fuisset : 
Non sustineo qui fidelis sim cum infideli, qui purus cum 
impura degere; tute jam dicebas, haec te dicere, non Do- 
minum : unde igitur mihi pignus atque fidem? At dixisset 
ei Paulus : Ne verearis; ideo enim dixi, habere me loquen- 
tem in me Christum, et videri me quoque divinum habere 
spiritum, ne quid eorum qu:e dixissem humanum suspica- 
rere, Nisi enim ita esset, numquam eam auctoritatem 
meis cogitationibus tribuissem. ( Sapient. 9. 14 ) Cogita- 
tiones enim mortalium timida, et incerto providentiae 
eorum. Jam vero etiam orbis terrarum Ecclesia vim le- 
gis demonstrat , eam accurate servans, haudquaquam ser- 
vatura , nisi explorate cognosceret, id dictum Christi esse 
mandatum. Quid igitur Paulus Domini instinctu incita- 
tus dicit? (1 Cor. 7. 1) De quibus autem mihi scripsi-* 
slis, bonum est homini mulierem. non tangere. Mic 
approbandi sunt Corinthii , qui nullo accepto a praeceptore 
consilio de virginitate, ipsi quirere antevertant, hinc jam 
ostendentes grati: opera factam ipsis fuisse accessionem. 
Nam ex veteri Testamento res dubia non erat, non solum 
reliquis omnibus, sed Levitis etiam οἱ pontificibus, atque 
ipso pontifice maximo , matrimonio in primis operam dan- 
tibus. 

. XIII. [Cur ad eum de virginitate Corinthii scripserint, 
nec ipse eos prior cohortatus sit. ] Unde igitur in eam 
quaestionem venerunt? Acuteid ac praeclare viderunt, majori 
sibi virtute opus esse, qui majus donum accepissent. lllud 
eliam animadversione dignum est, cur id eis consilium non 
exposueril ; neque enim, si quid ejusmodi audissent, itérum 
ex eo per lileras idem quaesivissent. Nam οἱ hic admira- 
bilem Pauli sapientiam cognoscere est. Neque enim temere 
ac sine causa rem tantam monere omisit, sed sustinuit dum 
ipsi prius aliquam ejus notitiam consequuti in cupiditatem 
venirent, ut eorum animos nactus jam virginitali deditos , 
utiliter hisce de rebus sermones sereret , auditorum in rem 
studio ingens adjumentum ad cohortationis admissionem 
prestante : et alioqui rei magnitudinem atque insignem 
gravitatem ostendit. Nam ni ita esset, non exspectato 
eorum studio, ipse id prior, si non ut jussum ac praeceptum, 


at certe ut. coborfationem atque consilium prodidisset. 


(177,278.) 


φανερὸν ἡμῖν κατέστησεν, ὅτι πολλῶν ἱδρώτων xai 
μεγάλης ἡ παρθενία δεῖται τῆς ἀγωνίας' xal ἐνταῦθα 
δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεσπότην μιμούμενος, οὕτως 
ἐποίησε. Kai γὰρ ἐχεῖνος τότε διελέχθη περὶ τῆς 
b παρθενίας , ὅτε αὐτὸν ol μαθηταὶ ἤροντο, Εἰπόντων 
γὰρ, « El οὕτως ἐστὶν fj αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς 
γυναικὸς, συμφέρει μὴ vaga » τότε ἔφησεν, 
« Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» — "Ocav γὰρ µέγα 7, τὸ xa- 
I0 τορθούµενον, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ sl; ἐντολῆς ἀνάγκην 
καταχλείηται, τότε τῶν μελλόντων κατορθοον τὴν προ- 
θυµίαν ἀναμένειν χρὴ ἑτέρῳ tt τρόπῳ xal ἀνυπό- 
πτως τὸ θελῆσαι καὶ βουλη(ῆναι κατασκευάζοντας ἐν 
αὐτοῖς" ὥσπερ οὖν xat 6 Χριστὸς ἐποίησεν. Οὐ γὰρ 
15 ἀπὸ τῶν περὶ παρθενίας λόγων elc τὸν τῆς παρθενίας 
αὐτοὺς ἐπιθυμίαν ἐνέθαλεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ γάμου µό- 
vov Bine eis , xal τὸ βάρος τοῦ πράγµατ τος δείξας, 
καὶ µέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, οὕτω σοφῶς q ῴκο- 
νόµγσεν, ὡς τοὺς μηδὲν περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀκούσαν- 
20 τας αὐτοὺς dy' ἑαυτῶν εἰπεῖν ὅτι συμφέρει μὴ γαμεῖν. 
Διὰ τοῦτο οὖν xal ὁ Παῦλος ἔλεγεν, 6 τοῦ Χριστοῦ 
μιαττὴς, « Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ uot », μονονοὺκ ἀπο- 
λογούμενος αὐτοῖς διὰ τούτων, καὶ λέγων ὅτι ᾿Εγὼ μὲν 
ἐπὶ τὸν ὑψηλὴν ταύτην κορυφὴν οὐκ ἐτόλμων ὑμᾶς 
25 ἀγαγεῖν, διὰ τὸ τοῦ πράγματος δυσκατόρθωτον * ἐπειδὴ 
δὲ αὐτοὶ φθάσαντες ἐγράψατέ µοι, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
ποιοῦµαι τὴν συµθουλήν, Διὰ τί γὰρ ὑπὲρ πολλῶν 
ο ἐκείνων οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηκε; ; Δι οὐ-- 
δὲν ἕ ἕτερον 3$, διὰ τοῦτο ὅπερ εἶπον νῦν" ἵνα γὰρ μή τις 
30 δυσχεράνη τὴν παραίνεσιν, τῶν γραμμάτων αὐτοὺς, 
ὧν ἔπεμψαν, ὑπομιμνήσκει" καὶ οὐδὲ οὕτω μετὰ σφο- 
δρότητος χέχρηται τῇ παραινέσει, καὶ ταῦτα τοσαύτην 
λαβὼν ἀφορμὴν, ἀλλὰ xai av να λωνών κάν τούτῳ 
μιμούμενος τὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ ὁ Σωτήρ μετὰ τὸ 
36 πληρῶσαι τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον, προσέθηχεν 
«οὉ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω.» "TC οὖν φησι; 
« Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ µοι, καλὸν ἀνθοώπῳ γυναικὸς 
μὴ ἅπτεσθαι. » 
"AXÀ ἴσως εἴποι τις ἂν, Καὶ εἰ καλὸν γυναιχὸς μὴ 
40 ἅπτεσθαι, τίνος ἔνεχεν γάμος ἐπεισηλθε τῷ lp; ποῦ 
δὲ λοιπὸν χρησόµεθα τῇ γυναικὶ, µήτε elc γάµον, μήτε 
εἰς παιδοποιίαν ἡμῖν γῤησιμενούση; τί δὲ χωλύσει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἅπαν ἀφανισθηναι γένος, τοῦ μὲν θα-- 
νάτου καθ) ἑχάστην αὐτὸ τὴν ἡμέραν ἐπινεμομένου καὶ 
46 χόπτοντος, τοῦ δὲ λόγου τούτου οὐκ ἐῶντος ἀντὶ τῶν 
πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι 5 El γὰρ τὸ καλὸν τοῦτο 
ζηλώσαιμεν ἅπαντες, xai μὴ ἁγαίμεθα γυναικῶν, 
πάντα οἰγήσεται, καὶ πόλεις, καὶ οἰκίαι, καὶ ἀγροὶ 
χαὶ τέγναι, καὶ ζῶα, καὶ Φυτά. Καθάπερ Tie τοῦ 
50 στρατηγοῦ πεσόντος πᾶσα ἀνάγκη τοῦ στρατεύματος 
διασπασθῆναι τὴν εὐταξίαν, οὕτω τοῦ πάντων τῶν ἐπὶ 
γῆς βασιλε ύοντος ; ἀνθρώπου & τοῦ Pt Yausty ἀφανι-- 
σύέντοςς, οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀσφαλείας 
καὶ εὐταξίας διαμενεῖ, καὶ τὸ καλὸν τοῦτο παράγγελµα 
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Nunc qui neque id prior" facere animum induxeril, evidens 
nobis fecit, egere virginitatem multi sudoris contentionis- 
que permagne.  Atqueid hic communem nostrum Domi- 
num imitatus fecit, qui de virginitate tum disseruit, cum 
Nam cum dixissent ( Ma(/h. 19. 
10. 12), Si ca est viri cum uxore conditio, expedit ma- 
trimonium non contrahere , respondit, Sunt eunuchi , 
qui se ipsos propler celeste regnum castrarunt, Ubi 
enim ingens est recte factum, atque ideo nec sub preecepti 
necessitate concluditur, 


eum discipuli rogarunt. 


exspeclandum est desiderium 
eorum qui eo perfuncturi sunt, et alia quadam ratione nec 
suspecta animus iis atque studium est parandum : quod 
quidem et Christus fecit. Neque enim eos ulla de virgini- 
tate disputatione in virginitatis studium conjecit, sed do 
matrimonio solum loquutus, in ejusque difficultate com- 
monstranda luerens ac conquiescens, rem adeo prudenter 
moderatus est, ut qui de non contrahendo matrimonio nihil 
audissent, sua sponte dicerent, Expedit matrimonium 
non contrahere. Atque ideo etiam Paulus, Chrisli imita- 
tor, De quibus autem, inquit, mihi scripsislis : velut se 
iis verbis in hanc sententiam purgans: Equidem vos ad 
sublime hoc fastigium propter rei difficultatem adducere non 
audebam ; nunc vero cum priores ipsi ad me scripseritis, 
fidens demum consulo. Cur enim, cum multis de rebus 
scripserunt, nusquam id adjecit? Nulla alia de causa, quam 
ea, quam nunc dixi : ne quis enim cohortationem inique 
acciperet, literas eis, quas misissent, ad memoriam revocat. 
Ac ne sic quidem occasionem eam nactus vehementiorem 
adhibet admonitionem, sed admodum benignam, in eo 
eliam Cliristum imitatus : nam Servator absoluto sermone 
de virginitate addidit ( Matth. 19. 12), Qui potest capere, 
capiat. Quid igitur ait? De quibus autem mihi scripsi- 
stis, bonum est homini mulierem non tangere. 

XIV. [ Objectio eorum qui virginitatem ejiciunt, et 
solutio. | Sed fortasse dicat aliquis : At si preestet mulierem 
non fangere, qua de causa in vitam invasit matrimonium ? 
quorsum autem muliere utemur, quae neque ad. matrimo- 
nium, neque ad liberorum procreationem serviat? quid 
vero prohibebit omne liominum genus deleri, cum et mors 
id quotidie depascat ac concidat, et ea sententia alios in 
defunctorum locum restituere non permiltaL? Nam si bonum 
id universi consectemur, nec mulieres attingatnus, omnia 
dilabentur, et urbes, et domus, et agri, et artes, et animan- 
les, et stirpes. Ut enim prostrato imperatore cogit neces- 
silas omnem exercitus ordinem dissipari : sic homine, ter- 
restrium omnium rege, matrimonii defectu, exstincto, 


caeterorum nihil incolumitatem suam ordinemque tuebitur ; 
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, 3 , D * , - , * 
µυρίων ἐμπλήσει τὴν οἰκουμένην κακῶν. ᾿Εγὼ δὲ, 
εἰ μὲν τῶν ἐχθρῶν καὶ ἀπίστων ἦν ταυτὶ µόνον τὰ 
ῥήματα , βραχὺν ἂν αὐτῶν ἐποιησάμην λόγον" ἐπειδὴ 
δὲ καὶ τῶν εἷς την ᾿Εκχκλησίαν δοκούντων συντελεῖν 
πολλοὶ ταῦτα φθέγγονται, £V ἀσθένειαν μὲν πρθαιρέ- 
σεως ἀπολειφθέντες τῶν ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἱδρώτων, 
τῷ δὲ τὸ πρᾶγμα χακίζειν xal περιττὸν ἀποφαίνειν 
βουλόμενοι συσχιάζειν τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν, ἵνα μὴ 
δοχῶσι δι’ ὀλιγωρίαν, ἀλλὰ διὰ κρίσιν ὀρθὴν λογισμῶν, 
^ , , , 
τῶν ἀγώνων ὑστερηχέναι τούτων, φέρε, τοὺς ἐχθροὺς 
ἀφέντες ( « Ἡ υγικὸς Υὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος ν), τοὺς προσποιουµένους εἶναι μεθ) ἡμῶν δι- 
δάζξωµεν ἀμφότερα, ὡς οὗτε τὸ πρᾶγμα περιττὸν, ἀλλὰ 
, , M Lj -*- ^ 
xol σφόδρα Ἰερήσιμον καὶ ἀναγχαῖόν ἐστιν, οὔτε αὐτοῖς 
, ^ - 
ἀζήμιος ἡ τοιαύτη κατηγορία, ἀλλὰ τοσοῦτον αὗτοῖς 
* , b -- * * 
οἴσει τὸν χίνὀυνον, ὅσον τοῖς κατορθοῦσι τὸν μισθὸν καὶ 
' *y 51^ ^M LI , T , 
τὸν ἔπαινον. ἸἘπειδὴ yàp 6 σύµπας οὗτος χόσµος 
ἀπήρτιστο , καὶ πάντα ηὐτρέπιστο τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν 
xz γρῆσιν τὴν ἡμετέραν, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον 5 Θεὸς, 
^3 κ * ^ , , * *, LJ 
δι) ὃν xal τὸν χόσµον ἐποίησε. Πλασθεὶς δὲ ἐκεῖνος 
” ^I H , , 2^4 h. f 
ἔμεινεν ἐν παραδείσῳ, καὶ γάμου λόγος οὐδεὶς ἦν. 
Ἐδέησεν αὐτῷ γενέσθαι καὶ Bore, xal ἐγένετο" xol 
οὐδὲ οὕτως Ó γάμος ἀναγχκαῖος εἶναι ἐδόχει. Ἁλλ οὐδὲ 
ἐφαίνετό πω, ἀλλ᾽ ἔμενον ἐχεῖνοι τούτου χωρὶς χαθά- 
περ ἐν οὐρανῷ τῷ παραδείσῳ διαιτώµενοι, xal ἔντρυ - 
- Lg * ' , “» à * 
φῶντες τῇ πρὸς Θεὸν ὁμιλίᾳα: µίξεως δὲ ἐπιθυμία χαὶ 
/ IE 1 ! Y - Ύ € 
σύλληψις καὶ ὠδῖνες καὶ τόχοι xai πᾶν εἶδος φθορᾶς 
ἐξώριστο τῆς ἐκείνων uy Tic * ὥσπερ δὲ ῥεῖθρον διειδὲς 
; Ld - rA / ^ 
ix καθαρᾶς πηγΏς προϊον, οὕτως ἦσαν ἐν ἐκείνῳ τῷ γω- 
ρίῳ τῇ παρθενία κοσμούμενοι, Kal πᾶσα τότε ἡ γῇ 
Y Ee UN "i 
ἔρημος ἦν ἀνθρώπων , τοῦτο ὃ νῦν δεδοίχασιν οὗτοι of τῆς 
οἰκουμένης μεριμνηταὶ, οἱ τὰ μὲν ἑτέρων σπουδαίως 
μεριμνῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν οὐδὲ ἐννοεῖν ἀνεγόμενοι, 
καὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων δεδοικότες 
γένους µή ποτε ἐπιλείπῃ, τῆς δὲ ἰδίας ἕκαστος ὡς 
^ ea -- ^ 
ἀλλοτρίας οὕτως ἀμελοῦντες Ψυγῆς, xal ταῦτα µέλ- 
Ἄοντες ὑπὲρ μὲν ταύτης xol τῶν µικροτάτων ἕνεκεν 
ἀκριθεῖς ἀπαιτεῖσθαι τὰς εὐθύνας, ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν dv- 
θρώπων ὀλιγότητος οὐδὲ τὸν τυγόντα λόγον ὑφέζειν. 
Οὐκ ἦσαν τότε πήλεις, οὐδὲ τέχναι, οὐδὲ οἰκίαι" xal 
LI η , £T ,. € y / 34S L0 X 
γὰρ καὶ τούτων ὑμῖν οὐγ ὡς ἔτυχε µέλει: ἀλλ) οὐκ ἦν 
τότε ταῦτα, xal ὅμως τὴν µαχαρίαν ἐχείνην ζωὴν καὶ 
ANM , 3 , $^ ν ^y * - 
πολλῷ ταύτης ἀμείνω οὔθὲν οὔτε ἐνεπόδιζεν οὔτε ἑνέ-- 
- ^ Hi Ld -—- 
χοπτεν. "Eme? δὲ παρήχουσαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγέ- 
νοντο γῆ καὶ σποδὸς, ἀπώλεσαν μετὰ τῆς µαχαρίας 
ἐκείνης διαγωγῆς καὶ τὸ τῆς παρθενίας xaXov, καὶ μετὰ 
τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτὴ καταλιποῦσα αὐτοὺς ἀνεγώρησεν. 
H -* ^ - 2r u * 
"Exe μὲν γὰρ ἦσαν ἀνάλωτοι τῷ διαθόλῳ, καὶ τὸν 
Δεσπότην ἠδοῦντο τὸν αὐτῶν, παρέμενε καὶ ἡ παρθε- 
vía κοσμοῦσα αὐτοὺς μᾶλλον } τοὺς βασιλεῖς τὸ διάδη- 
^ , M MA ^ ^ ? , 
pa xal τὰ ἱμάτια τὰ γρυσᾶ: ἐπειδὴ δὲ αἰγμάλωτοι 
, , 
Ἱενόμενοι τὴν βασιλικὴν ταύτην ἀπεδύσαντο στολὴν, 


καὶ τὸν οὐράνιον ἀπέθεντο χόσµον, ἐδέξαντο δὲ τὴν ἀπὸ- 


τοῦ θανάτου φθορὰν, καὶ τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν ὀδύνην, καὶ 
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(179,279.) 
ita bellum hoc consilium innumeris orbem matis complebit. 
Enimvero si hac hostium solum atque infidelium dicta 
essent, ea parvi duxissem ; sed cum ea multi etiam, qui ad 
Ecclesiam pertinere videantur, jactent, ingenii ignavia vir- 
ginitatis sudores detrectantes , illamque damnando et nauci 
faciendo secordiam suam tegere volentes, ut non negligen- 
tia quadam, sed recto rationis judicio ab eo cerlamine 
refugisse videantur : age, hostibus dimissis ( (1 Cor. 2. 14] 
Animalis enim homo non capit qua Spiritus sunt ), qui 
se nostros fingunt, utrumque doceamus , et tantum abesse 
nt res nauci sit, ut valde etiam utilis sil ac necessaria , ne- 
que accusationem eam ipsos impune laturos , sed tantum iis 
periculi allaturam, quantum przemiorum alque laudis iis , 
qui virginitatem coluerint. Nam hoc constructo mundo , 
et iis paratis, quae ad quietem et usum nostrum conduce- 
bant, Deus hominem (finxit, cujus etiam causa mundum 
fabricatus est. Is vero formatus in paradiso degebat, nec 
matrimonii ulla mentio, Opus erat ei eliam adjutrice; adhi- 
bila est : ne sic quidem matrimonium visum necessarium 
est. Ac nequedum exstabat, el in paradiso velut celo 
quodam ejus expertes degebant, atque in Dei consuetudine 
suavissime quiescebant. Miscendi autem corporis ardor, 
conceplio, dolores, partus, atque omne genus corruptele 
ex eorum animis exsulabat, et velut amnis perspicuus e li- 
quido fonte manans, sic inibi agebant virginitate ornati. Ac 
tum erat terra ab hominibus vacua; id quod nunc verentur 
hi orbis curatores, qui cum de alienis serio sollicitentur, 
de snis ne cogitare quidem sustinent; deque hominum 
communitate ne intereat anxii, animum suum tamquam 
aliennm singuli negligunt, cum ad eum quod atlinet, vel 
de minimis rebus severe ad penam vocandi sint, sed quod 
ad hominum attinet paucitatem, nec levissime rationein 
reddituri, Non erant tum oppida, non artes, non domus; 
etenim hac quoque non minimum curalis; sed hac non 
erant, et nihil tamen beatam illam vitam atque hac longe 
meliorem impediebat aut turbabat. At postquam Deo non 
obtemperarunt , et terra atque cinis effecti sunt, cum beata 
ea vita virginitalis eliam decus perdiderunt, atque una cum 
Deo etiam illa eos deserens abcessit, Nam quamdiu a dia- 
bolo invicti Dominum suum reverebantur, manebat virgi- 
nitas, eos exornans magis quam reges diadema et aurea 
veslimenta. At ubi captivi facti, regio hoc amictu erepto , 
abjectoque carlesti ornatu, mortis corruptelam, maledictio- 
nem, dolorem et eerumnosam vitam acceperunt, tum una 
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τὸν ἐπίπονον βίον, τότε xal 6 γάμος ἐπεισέρχεται μετὰ 

τούτων, τὸ θνητὸν τοῦτο xai δουλικὸν ἵμάτιον" « Ὁ γὰρ 

Ἱαμήσας, φησὶ , μεριμνᾶ τὰ τοῦ κόσμου. » Ορᾶς πό- 

ϐεν ἔσχε τὴν ἀργὴν ὃ γάμος; πόθεν ἀναγκαῖος ἔδοξεν 
6 εἶναι; Ἀπὸ τῆς παραχοῖς, ἀπὸ τῆς ἀρᾶς, ἀπὸ τοῦ θα- 

vizou, "Omou γὰρ θάνατος, ἐκεῖ γάμος τούτου δὲ οὐκ 
ὄντος , οὐδὲ οὗτος ἔπεται. Ἀλλ) 00, ἡ παρθενία ταύ- 
την ἔχει τὴν ἀκολουθίαν, ἀλλ᾽ det γρήσιµον, ἀεὶ xaXov 
xai µακάριον, καὶ πρὸ τοῦ θανάτου xal μετὰ τὸν θάνα- 
[0 τον, xal πρὸ τοῦ γάμου xal μετὰ τὸν γάµον. Ἠοῖος 
γὰρ, εἶπέ pot, γάμος ἀπέτεχε τὸν Ἀδὰμ, ποῖαι τὸν 

Εὖαν ὠδίνες; Οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Τί οὖν δέδοικας 

εἰχῃ καὶ τρέµεις μὴ πανσαµένου τοῦ γάμου xai τὸ τῶν 

ἀνθρώπων παύσεται γένος; Μύριαι μυριάδες ἀγγέλων 
15 λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ, y uat γιλιάδες ἀργαγγέλων πα-- 
βεστᾶσιν αὐτῷ , καὶ οὐδεὶς τούτων γέγονεν ἐκ διαδογΏς, 
οὐδεὶς ἐκ τόχων καὶ ὠδίνων xal συλλήψεως. Οὐκοῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους ἐποίησεν ἂν γάµου γωρὶς, 
ὥσπερ οὖν καὶ ἐποίησε τοὺς πρώτους, ὅθεν ἅπαντες 
άνθρωποι. 

Καὶ νῦν δὲ οὐχ ἡ τοῦ γάμου δύναμις τὸ γένος συγ- 
χροτεῖ τὸ ἡμέτερον, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος 6 παρὰ 
τὸν ἀργὴν εἰπὼν, « Αὐζάνεσθε xai πληθύνεσθε, καὶ 
πληρώσατε τὴν γην.» Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τὸν Ἀθραὰμ 
εἰς παιδοποιίαν τὸ πρᾶγμα ὤνησεν; οὐκ ἐπὶ τοσούτοις 
αὐτῷ χρησά µενος ἔτεσι, ταύτην ὕστερον ἀφΏκε τὴν 
φωγήν'« Δέσποτα, τί uot δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι 
ἄτεχνος,» ἝὭσπερ οὖν τότε ἀπὸ νεκρῶν σωμάτων 
τοσαύταις µιοριάσι δέλωχεν ὑπόθεσιν καὶ ῥίζαν 6 Θεὸς, 
9 οὕτω xxi παρὰ τὴν ἀργὴν, εἰ τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ 

πεισθέντες οἱ περὶ τὸν Ἀδὰμ τῆς ἡδονῆς ἐκράτησαν τοῦ 

ζύλου, οὐκ ἂν ἠπόρησεν ὁλοῦ BU ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος αὐξήσει, — Ode γὰρ ὁ γάμος μὴ βουλομένου Θεοῦ 
ὀυγήσεται ποιῆσαι πολλοὺς τοὺς oae ἀνθρώπους, οὐδὲ 
35 5 παρθενία, βουλομένου πολλοὺς εἶναι, λυμανεῖται τὸ 
πλῆβος, "AAA" οὕτως ἐθουλήθη, rci, δι ἡμᾶς καὶ 
διὰ τὴν ἀπείθειαν τήν ἡμετέραν. Διὰ τί γὰρ μὴ πρὸ 
τῆς ἁπάτης ὁ γάμος ἐφάνη; διὰ τί μὴ ἐν παραδείσῳ 

ἡ µζιςς διὰ τί μὴ πρὸ τῆς ἀρᾶς ὠδῖνες; "Οτι ταῦτα 
40 τότε μὲν περιττὰ, ὕστερον δὲ γέγονεν ἀναγχαῖα διὰ 

τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν , καὶ ταῦτα xal τὰ ἄλλα ἅπαν- 

τα, αἱ πόλεις, αἱ τέχναι, fj τῶν ἵματίων περιθολὴ, 

6 λοιπὸς τῶν χρειῶν ὄχλος. — laücza γὰρ ἅπαντα ἐπι- 

σνρόµενος εἰσήλασεν ὁ θάνατος μεθ) ἑαυτοῦ. Μὴ τοί- 
is vuv, ὃ διὰ τὴν ἀσθέγειαν συνεγωρήθη τὴν σὸν , τοῦτο 

τῆς παρθενίας potiua , μᾶλλον δὲ μηδὲ ἐν ἴσῳ τίθεσο" 
ἐπεὶ κατὰ τοῦτον προϊὼν τὸν λόγον καὶ τὸ δύο γυναῖ» 
χας ἔχειν τοῦ gu ἀρχεῖσθαι µόνον ἄμεινον εἶναι φή- 
σεις, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο συγχεχώρητο ἐν τῷ vou Μωῦ- 
V) σέως" xal τὸν πλοῦτον δὲ οὕτως τῆς ἑχουσίου προτιµή- 
σεις πενίας, καὶ τὴν τρυφὺν τῆς σώφρονος διαίτης, καὶ 

τὸ ἀμύνεσθαι τοῦ φέρειν τὸν ἀδικοῦντα γενναίως. 
Σὺ δὲ αὐτὰ χαχίζεις, φησί. Κακίζω μὲν οὐδαμῶς' 

Oc; γὰρ αὐτὰ συνεγώρησε, καὶ γέγονεν ἐν καιρῷ χρή- 
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matrimonium subiit, mortale hoc et servile vestimentum ; 
nam Qui cum uxore est, inquit ( 1 Cor. 7. 33 ), eorum solli- 
citus est, que sunt mundi. — Viden' unde initium habuerit 
matrimonium, unde necessarium visum sit? Ab inobedien- 
tia, a maledictione, a morte. Nam ubi mors est, ibi matri- 
monium, quo sublato neque illa consequitur. At non virgi- 
nitatem hiec sequuntur, sed semper utilis, semper fausta 
atque felix, et ante mortem et post mortem, et ante matri- 
monium et post matrimonium. Cedo enim, quod matri- 
monium Adamum procrearit, qui Evam partus dolores? 
Nequaquam dixeris. Quid igitur vane fremis ac formidas, 
ne matrimonio desinente humanum eliam genus desiturum 
sit? Decies millies dena millia angelorum Deo ministrant , 
mille millia archangelorum apud, eum adstant ; neque eorum 
quispiam propagatione , aut partu ac doloribus, et conce- 
ptione procreatus est. Itaque multo magis homines cilra 
matrimonium finxisset, quemadmodum ct primos finxit, 
unde homines omnes orti. 

XV. [ Matrimonium genus nostrum non augere. ] Ac 
nunc genus nostrum frequentat non matrimonii vis, sed 
Domini jam initio dictum, Crescite et mulliplicamini , 
et replete terram. Quid enim Abrahatno ad liberos gi- 
gnendos res ista profuit ? an non ea tot annos usus, tandem 
hane vocem emisit ( Gen. 15. 2): Domine, quidnam 
mihi daturus es, cum sine liberis decedam ? aque ut 
tum ex effetis corporibus Deus tot millibus originem atque 
initium dedit , sié principio , si ejus jussis obediens Adamus 
ab arboris voluptate abstinuisset, haud sane de via laboras- 
set, qua humanum genus augeret, Neque enim aut matri- 
monium , nolente Deo, homines frequentes eflicere queat , 


aut virginitas, volente eo frequentes esse, multitudinem 


minuet, Atita voluit, inquit, propter nos ac nostram per- 
vicaciam. Nam cur non ante deceptionem matrimonium 


prodiit? cur non in paradiso coitus? cur non ante maledi- 
ctionem partus dolores? Erant nempe hac tunc supervaca- 
nea ; in posterum vero imbecillitate nostra facta necessaria 
sunt cum hzc, tum ccetera omnia, oppida, artificia, vestium 
amictus, ac reliqua necessariorum turba ; haec enim cuncta 
mors secum trahens iuvevit, Quare nec quod imbecillitati 
tux condonalurm est, hoc virginitati pracfer : quin nec exie- 
qua. Nam hac ratione duas eliam conjuges habere, quam 
una contentum esse, prestare dices, quoniam id Mosis 
lege permissum erat; sicque divitias quam voluntariam 
paupertatem, delicias quam frugalitatem, injuriam ulcisci 
quam fortiter ferre potius duces. 


XVI. [Matrimonium indulgentiz esse.) Tu vero, inquit, 
hac improbas. Equidem non improbo : nam ea et Deus 
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σιµα" μικρὰ δὲ αὐτὰ εἶναί φηµι, xal παίδων κατορθώ- 
µατα μᾶλλον 7j ἀνδρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ττελείους ἡμᾶς 
6 Χριστὸς δημιουργῆσαι βουλόμενος» ἐχεῖνα μὲν ἀπο- 
θέσθαι ἐχέλευσεν, ὥσπερ ἵμάτια παιδικὰ καὶ οὐ δυνά- 
µενα περιθαλεῖν τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον , οὐδὲ τὸ µέτρον 
χοσμῆσαι τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ" 
τὰ δὲ ἐχείνων εὐπρεπέστερα χαὶ τελειότερα περιθέσθαι 
ἐκέλευσεν , οὐκ ἀντινομοθετῶν ἑαυτῷ, ἀλλὰ καὶ σφό- 
δρα ἀκο)ουθῶν. El γὰρ xal τὰ προστάγµατα ταῦτα 
ἐχείνων µείζω, ἀλλὰ τοῦ νοµοθέτου σχοπὸς ὃ αὐτός. 
Τίς οὖν ἐστιν οὗτος; Περικόψαι τὴν καχίαν τῆς ἡμε- 
τέρας ψυχῆς, καὶ πρὸς τὴν τελείαν αὐτὴν ἀγαγεῖν 
ἀρετήν. — El τοίνυν τοῦτο ἐσπουδάχει, οὐ τὸ μείζονα 
ἐπιτάξαι τῶν προτέρων , ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀφεῖναι 
διχπαντὸς, xal µηδέποτε τῆς εὐτελείας ἀπαλλάξαι 
ἐκείνης, τοῦτο ἐναντιουμένου σφόδρα ἦν ἑαυτῷ. "Ὥσ- 
περ γὰρ εἰ παρὰ τὴν ἀργὴν , ὅτε νηπιωδέστερον τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διέχειτο Ὑένος, τὴν ἐπιτεταμένην ταύτην 
ἐνομοθέτησε πολιτείαν͵, οὐδ' ἂν τὴν σύμμετρον ἐδεξά-- 
υεθα mori, ἀλλὰ πάντα τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῖν ὑπὸ 
ταύτης ἂν τῆς ἀμετρίας διέφθαρτο’ οὕτως el μετὰ τὸν 
πολὺν χρόνον ἐκεῖνον καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου παιδα-- 
γωγίαν , τοῦ καιροῦ ἐπὶ τὴν οὐράνιον ταύτην καλοῦντος 
φιλοσογίαν͵, εἴασε µένειν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἂν µέγα 
ἐκ τῆς συγχαταβάσεως ἐκαρπωσάμεθα ἐκείνης» τῆς 

τελε ειότητος» δι $v fj ουγχατάδασις γέγονε, μὴ πα-- 
ρχγενοµένης fiuiv. 

NUv δὲ παρόμοιον γέγονεν οἷον ἐπὶ τῶν νευττῶν. 
Καὶ γὰρ ἐχείνους ὅταν ἐκθρέψη 4 µήτηρ, προάγει μὲν 
τῆς καλιᾶς: ἂν δὲ ἀσθενοῦντας ἴδη καὶ καταπίπτοντας 
xai δεοµένους ἔτι τῆς ἔνλον jovis , ἀφίησιν ἔτι πλείους 
ἡμέρας, οὐγ ἵνα διαπαντὸς ἔνδον µένωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
παγέντων αὐτοῖς καλῶς τῶν :πτερῶν, xal τῆς ἰσχύος 
προσγενοµένης ἁπάσες, μετὰ ἀσφαλείας λοιπὸὺν τῆς 
πτήσεως ἔγωνται. Οὕτω καὶ ὁ Κύριος f ἡμῶν ἐξ doy 
μὲν εἶλκεν ἐπὶ τὸν | οὐρανὸν, xui τὴν ἐχεῖ q φέ έρουσαν ὑδὸν 
ἐδείκνυ, οὐκ ἀγνοῦν | μὲν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα εἰδὼς, ὅτι 
οὐκ ἀρκέσομεν πρὸς τὴν πτῆσιν ἐκείνην , δεῖξαι δὲ ἡμῖν 
βουλόμενος, ὅτι οὐ παρὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν ἡμετέραν ἀσθένειαν τὸ πτῶικα γίνεται, Ἔπει- 
δὲ δὲ ἔδειζεν, οὕτω λοιπὸν ἀφίησιν ὥσπερ ἐν καλιᾶ τῷ 
χόσμῳ τούτῳ καὶ τῷ γάµῳ τρέφεσθαι χρόνον πολύν. 
Ὡς δὲ ἡμῖν ἐν τῷ πολλῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔφυ 
mph, τότε ρέμα καὶ κατὰ μικρὸν ἐλθὼν ἐξήγαγε 
τῆς ἐνταῦθα μονΏς, διλάσχων ὑψηλότερα. πέτασθαι. 
Of μὲν οὖν ἔτι νωθρότερον διακείµενοι, καὶ τὸν βαθὺν 
ὕπνον καβεύδοντες, ἐμφιλογωροῦσιν ἔτι τῇ καλιᾶ, τοῖς 
τοῦ κόσμου προσηλωμένοι πράγµασιν’ οἵ δὲ ὄντως γεν- 
ναῖοι καὶ τοῦ φωτὸς ἐρασταὶ, μετὰ πολλῆς εὐχολίας 
ἀφέντες αὐτὴν , πρὸς τὰ μετέωρα πέτανται, xal τῶν 
οὐρανῶν ἔχονται, πάντα ἐπὶ τῆς Yi καταλείψαντες, 
τὸν Yéuov , τὰ χρόματα, τὰς φροντίδας, τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα πρὸς τὶν γῆν ἡμᾶς καθέλχειν εἴωθε, — Mt τοίνυν 
τὴν ἐξ doy γενομένην ἐπιτροπὴν τοῦ γάµον, ταύτην 
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concessit , et erant suo tempore utilia; sed levia censeo , et 
puerorum magis quam vírorum recte facta. Ideoque Chri- 
stus volens nos perfectos reddere , jussit his , tamquam pue- 
rilibus vestibus, detractis, quce et virum adultum amicire, 
et mensuram zetatis plenitudinis Christi ornare minime pos- 
sent , splendidiores quasdam ac perfectiores induere, non 
ille quidem secum pugnans, sed maxime consenliens. .Nam 
etsi hzec illis majora sunt precepta , idem tamen consilium 
est legislatoris. Quodnam id est? Recisa animi nostri vi- 
tiositate eum ad perfectam virtutem deducere. taque si 
ei operam dedisset , non ut prioribus majora imponerct , 
sed in iisdem perpetuo sineret, neque ab ea vilitate umquatn 
sublevaret, id fuisset vehementer secum pugnantis. Ut 
enim si initio, cum puerilius affectum. esset genus huma- 
num, accuratum hoc institutum sanxissef, numquam nec 
moderatum accepissemus, sed immoderatione ea salus nobis 
omnis periisset : ifa si post longum hoc spatium ac sub 
lege disciplinam, tempore nos ad czlestem hanc philoso- 
phiam vocante, hierere in lerra sivisset, nihil magnum ex 
indulgentia ea percepissemus , cum perfectio, propter quam 
facta indulgentia est, nobis non obtigisset. 

XVII. [ De Dei indulgentia. | Nunc simile quiddam nobis 
ac pullis contingit. Nam ubi eos educavit mater, profert 
illos quidem e nido ; sed si imbecilles videt ac labentes, et 
qui adhuc opus habeant intus contineri , sinit insuper plures 
dies, non ut perpetuo intus haereant , sed ut alis probe con- 
firmatis, atque omni contracto robore, exinsecuri volatum 
ineant. Sic nos Dominus noster jam olim ad caxlum tra- 
lebat , viamque quze eo ferret monstrabat ; non ille quidem 
ignorans, quin belle etiam conscius, impares ad eum vo- 
latum futuros, sed ostendere nobis volens, non voluntate 
sua, sed imbecillitate nostra lapsum fleri, Quod ubi osten- 
dit, sivit porro in hoc mundo et matrimonio famquam 
nido quodam diutius ali , donec tandem virtutis quasi qui- 
busdam pennis longo intervallo enatis , sensim atque pede- 
tentim ingressus , domicilio hoc eductos altius docuit evo- 
lare. Ergo alji adhuc oscitantes, arctoque somno conso- 
piti, nido etiamnum consuescunt , mundanis aflixi rebus : 
alii vero generosi , ac lucis amatores, eo facillime deserto 
ad sublimia volant , omnibusque in terra relictis, matrimo- 
nio, nummis, curis, cunctisque reliquis quae ad terram 
nos detrahere solent, czelo inhiant. Quare ne. putemus , 


matrimonii olim permissionem uecessilatem deinceps esse , 
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ἀνάγκην εἷς τὸ ἑξης εἶναι νοµίζωμεν, χωλύονσαν dva- 
χωρεῖν τοῦ γάμου’ ὅτι γὰρ ἡμᾶς αὐτὸν ἀφεῖναι βούλε- 
ται, ἄχουσον τί φησιν « 'O δυνάµενος γωρεῖν γωρεί-- 
τω.» Εἰ δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦτο ἐπέταξε, μὴ 
θαυμάσῃς. 0ὐδὲ La ἰατρὸς πάντα 2l ἓν τοῖς κά- 
μνουσι xai χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν προστάττει, ἀλλ᾽ ὅταν 
μὲν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ κατέχωνται, τῆς στερεᾶς αὐτοὺς 
ἀπείργει τροφῆς' ὅταν δὲ ἀπόθωνται ἐκεῖνο τὸ πῦρ xal 
τὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ τῷ cogat προσενοµένην ἀσθένειαν, 
τότε λσιπὸν ἀπαλλάξας αὐτοὺς τῶν δυσαρέστων σιτίων 
ἐπὶ τὴν συνήθη φέρει δίαιταν. Ὥσπερ, δὲ ἐν τοῖς σώ- 
pact τὰ στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα στασιάζοντα χατὰ τὸ 
πλέον 3| ἔλαττον τὴν νόσον ἐργάζονται, οὕτω xai ἐπὶ 
της ΨυγΏς ab τῶν παθῶν ἀμετρίαι διαφθείρουσι τὴν 
ὑγίειαν αὐτῆς , xal δεῖ μάλιστα καιροῦ [καὶ] τοῦ καταλ- 
λήλως τοῖς ὑποχειμένοις πάθεσιν ἔγειν τὸ πρόσταγμα : 
ὧς τούτων ἄνευ ἀμφοτέρων ͵ οὐκ ἂν ἀρχέσειε νόμος καθ) 
ἑαυτὸν διορθῶσαι τὴν ἐν " ors Ὑενομένην διαστρο- 
qv , ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τῶν φαρμάκων φύσις αὐτὴ καθ᾽ 
ἑαυτὴν δύναιτ' ἂν ἕλκος ἀφανίσαι ποτέ’ ὅπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν τραυμάτων τὰ φάρµαχα, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ob νόμοι. Σὺ δὲ ἰατρὸν νῦν μὲν τέµνοντα, νῦν 
δὲ καίοντα, νῶν δὲ οὐδέτερον τούτων ποιοῦντα ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν πολλάκις τραυμάτων, οὐ πολυπραγμονεῖς, xal 
ταῦτα πολλάχις ἀποσφαλέντα τοῦ τέλους" τὸν δὲ Θεὸν 
ἄνθρωπος Óv , τὸν οὐδααοῦ μὲν διαµαρτάνοντα , πάντα 
δὲ ἀξίως τῆς οἰκείας οἰκονομοῦνς α σοφίας» περιεργάσῃ, 
xal τῶν πο ῥοσταγμµάτων εὐθύνας ἀπαιτήσεις, καὶ οὐ 
παραγωρήσεις τῷ τῆς σοφίας ἀπείρῳ; Καὶ πῶς οὐκ 
ἐσχάτης ταῦτα παραπληξίας; Εἶπεν, « Αὐζάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε. » Τοῦτο γὰρ 6 καιρὺς ἀπήτει, τῆς φύσεως 
µαινοµένης xal τὸν τῶν παθῶν οἵστρον μὴ δυναµέ- 
νης ἐνεγκεῖν, οὐδὲ ἐχούσης εἰς ἕτερόν τινα λιμένα χα- 
ταφυγεῖν ἐν ἐκείνη τῇ ζάλη. ἸἈλλὰ τί χελεύειν Ey oz; 
ἐν ἐγκρατείᾳ xal παρθενία διάγειν; "AAA τοῦτο αεῖζον 
ἂν τὸ πτῶμα εἰργάσατο, xal τὴν φλόγα σφοδροτέραν 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ τοὺς γάλακτος μόνου δεοµένους 
παῖλας εἴ τις ἐκείνης ἀπαγαιὼν τῆς τροφῆς, τῆς ἂν- 
δράσι προσηκούσης ἀναγκάζοι µεταλαμθάνειν, οὐδὲν 
τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ ἀπολέσθαι εὐθέως. Τοσοῦτον 
$ Ακαιρία καχόν, Διὰ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐκ ἐδόθη 
{, παρθενία' μᾶλλον δὲ ἡ παρθενία μὲν ἐξ ἀργῆς καὶ 
τοῦ γάμου προτέρα ἡμῖν ἐφάνη" διὰ ταῦτα δὲ ἐπεισηλ- 
δεν ὕστερον ὁ Ὑάμος, xal πρᾶγμα ἀναγκαῖον ἐνομίζετο 
εἶναι» ὡς εἴ γε ἔμεινεν ὑπαχούων 6 ΑἈδὰμ., οὐκ ἂν 
ἐδέησε τούτου. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, αἱ τοσαῦται µυ- 
ριάδες ἐγένοντο; ᾿Εγὼ δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, ἐπειδή σε 
σφόδρα παρέμεινε κατασείων οὗτος Ó Φόόος » πῶς 
6 Αδὰμ, πῶς δὲ ἡ Eja, μὴ μεσιτεύοντος γάμου; Τί 


fe οὖν; ; οὕτως, φησὶν, ἔμελλον ἅπαντες ἄνθρωποι Yive- 


σδαι Εἴτε οὕτως, εἴτε ἑτέρως, οὐκ ἔγω λέγειν" τὸ 
, ^ , , YN Le M * 
Υὰρ ζητούμενον νῦν, ὅτι γάμου οὐκ ἔδει τῷ Θεῷ πρὸς 
τὸ πολλοὺς ποιῆσαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώπους. 
σ ^i 3. , - 8 ^t * , , 
Ότι δὲ οὐγ f, παρθενία ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων γί- 
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ab eo refugere vetantem ; nam quod velit ut id dimittamus, 
audi quid dicat ( Matth. 19. 12) ; Qui potest capere, ca- 
piat. Quodsi id non a principio jussit, nihil mirum : 
neque ením medicus omnia simul aegrotis eodemque tem- 
pore praescribit, sed cum a febri tenentur, a firmiori cibo eos 
arcet; cum vero iestum illum et ab eo corpori contractam 
infirmitatem depulerunt, tum ingratis demum cibis liberatos : 
assueto victui reddit. Quemadmodum vero in corporibus 
elementa inter se discordia excessu defectuve morbum con- 
citant, ita et animi sanitatem affectuum immoderationes 
corrumpunt, in primisqueopus est tempestivitate , et ut ad 
subjectas affectiones accommodatum praeceptum sit ; alio- 
qui lex sine iis utrisque ad corrigendam excitatam in animo 
depravationem minime sufficiet, sicut nec medicamentorum 
vis ulcus sanare per se poterit : nam quod remedia vulne- 
ribus, id vitiis leges praestant. Tu vero medicum sa:pe 
idem vulnus nunc secantem , nunc urentem , nunc horum 
neutrum facientem, non curiose inquiris, praesertim qui fre- 
quenter a fine aberret : Deum vero, qui liomo sis, numquam 
aberrantem , sed omnia ut ejus dignum sapientia est mode- 
rantem , obtundis , ab eoque praeceptorum rationem exigis , 
neque infinite sapientize tamquam de via cedis? An non ea 
14 
furente natura, ac neque ad li- 


extrema amentia est? Crescile, ait, et multiplicamini. 
enim tempus postulabat , 
bidinis impetum consistente, neque in ea tempestate por- 
tum alium quo confugeret habente. Sed quid imperandum 
fuil? ut in continentia ac virginitate degerent ? At hoc et 
lapsum majorem, et velementiorem flammam effecisset. 
Nam si quis pueros , qui lacte solum egent, ab eo cibo re- 
motos viris congruo vesci cogat, nihil impediet quominus 
e vestigio pereant. Tantum malum est intemyestivitas. 
Eapropter virginitas initio data non est ; imo vero virgini- 
tas et initio, el matrimonio prior exstitit, sed eapropter 
invasit matrimonium visumque necessarium est, cum, si 
quidem Adamus obediens mansisset, eo opus non fuisset. 
At quomodo, inquit, tot millia prodiissent? Ego vero, quando 
hiec te forinido admodum sollicitans manet, iterum abs te 
quaro , unde nobis Adamus , unde Eva, non interveniente 
matrimonio? Quid igitur? itane, inquit, homines omnes 
erant nascituri? Hoc an alio modo, haud sane habeo di- 
cere; illud enim nunc agitur, Deo ad frequentandos in 
terra homines matrimonio opus non fuisse. 


XVIII. [ Non virginitatem genus nostrum imminuere, 
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vog ἐπιλιπεῖν, ἀλλ’ ἡ ἁμαρτία καὶ αἱ ἄτοποι µίξεις, 
ἔδειξεν ὁ χατὰ τὸν Νῶε γενόμενος ἀφανισμὸς xat dv- 
θρώπων xad κτηνῶν καὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ἐμπνεόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εὶ γὰρ ἔστησαν πρὸς τὴν ἄτοπον τότε 
b ἐπιθυμίαν ἐκείνην οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν παρθενίαν 
τ ^ 
ἐτίμησαν, el μὴ εἶδον ἀδίχοις ὄμμασι τὰς θυγατέρας 
- , , Am ^ ΄ 
τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἂν αὐτοὺς Ó τοσοῦτος χατέλαθεν 
ὄλεθρος, Καὶ µή µέ τις οἰέσθω τῆς ἀπωλείας αὐτῶν 
e i i 
᾿αἰτιᾶσθαι τὸν *rátov* οὐ γὰρ τοῦτό quu vov , ἀλλ᾽ ὅτι 
^ , , λα , * é ^ , 3 
10 τὸ ἀπολλύναι xai διαφθείρειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον , 09 
τῆς παρθενίαςς, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας ἐστίν. 
᾿Εδόθη μὲν οὖν καὶ παιδοποιίας ἕνεχεν 6 γάμος" 
λλῶ δὲ λέ « νὰ —- θέ * ^ , , 
πολλῷ δὲ πλέον ὑπὲρ τοῦ σθέσαι τὴν τῆς φύσεως πύ- 
βωσιν. Καὶ μάρτυς ὁ Παῦλος, λέγων, « At δὲ τὰς 
15 πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, » οὐ διὰ 
τὰς παιδοποιίας" καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέργεσθαι χε- 
λεύει, οὐχ ἵνα πατέρες γένωνται παίδων πολλῶν' ἀλλὰ 
τί; «Ίνα μὴ πειράζη ὑμᾶς 6 σατανᾶς », φησί. Καὶ 
προελθὼν δὲ οὐχεἶπεν, Εἰ δὲ ἐπιθυμοῦσι παίδων: ἀλλὰ 
, 3 H / 4 
ου τί; « ELÓÀ μὴ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. » Παρὰ 
* 2 , , Y] 
μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν , ὅπερ ἔφην, δύο ταύτας elye τὰς 
ὑποθέσεις' ὕστερον δὲ πληρωθείσης xal τῆς γῆς καὶ τῆς 
θαλάττης καὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης µία λείπεται πρό- 
φασις αὐτοῦ (κόνη, ἡ τῆς ἀκολασίας καὶ ἡ τῆς ἀσελγείας 
25 ἀναίρεσι. — Touc γὰρ ἔτι καὶ νῦν ἐν τούτοις χαλινδου- 
µένους τοῖς πάθεσι, xat χοίρων βίον ἐπιθυμοῦντας ζῆν, 
* , , 2 M , 
xat ἐν χαμαιτυπείοις φθείρεσθαι, οὐ μικρὸν ὀνίνγσι, 
D — ^ , L4 
τῆς ἀχαθαρσίας xat τῆς ἀνάγχης ἁπαλλάττων ἐκείνης, 
EJ e -- * , - , 
καὶ ἐν ἁγιασμῷ καὶ σεµνότητι διατηρῶν. Ἀλλὰ γὰρ 
30 µέχρι τίνος οὐ παύσομαι σχιαμαγῶν; Καὶ γὰρ ὑμεῖς οἱ 
ταῦτα λέγοντες ἡμῶν οὐχ ἧττον lave τὴν τῆς παρθε- 
γίας ὑπεροχὴν, καὶ πάντα, ἅπερ ὑμῖν εἴρηται, σκήψεις 
Uu 4 ΄ 
xxl προφάσεις εἰσὶ xat ἀκρασίας προχαλύμματα. 
A2 εἰ μὲν ἀχινδύνως ἐνην ταῦτα λέγειν, ἔδει μὲν 
35 χαὶ οὕτωπαύεσθαι τῆς διαβολῆς,. Ὁ γὰρ πρὸς τὰ χαλὰ 
τῶν πραγμάτων ἀπ᾿ ἐναντίας διακείµενος τῆς γνώμης 
τὰ Led La ^ :6 M , 9 * 
μετὰ τῆς ἄλλης βλάθης καὶ μαρτύριον οὐ μικρὸν παρὰ 
πᾶσι τῆς οἰκείας ἐκφέρει μογβηρίας τὴν οὕτω διεστραµ.-- 
/ ' oy LB Π , Y * 
µένην xai ἄδικον Ψῆφον' ὥστε tl xal μηλενὸς ἕνεκεν 
40 ἄλλου, τοῦ γοῦν μὴ προστρίψασθαι δόξαν οὕτω πονη- 
ρὰν ἐπέχειν τὴν γλῶτταν ἐχρῆν, ἐνθυμουμένους ὅτι 
6 μὲν θαυμάζων τοὺς ἐν τοῖς μεγίστοις διαλάμποντας 
ἅθλοις, x&v μὴ δύνηται τῶν αὐτῶν ἐφικέσθαι, συγγνώ- 
µης γοῦν δυνήσεται παρὰ πάντων τυγεῖν' 6 δὲ πρὸς τῷ 
4» μὴ μετιέναι xal καχίζων τὰ πολλῶν ἄξια στεφάνων δι- 
καΐως ἂν παρὰ πάντων μισοῖτο ὡς ἐχθρὸς καὶ πολέμιος 
τῆς ἀρετῆς, xal τῶν µαινομένων ἀθλιώτερον διαχεί- 
µενος. — Ot μὲν γὰρ οὐκ ἴσασιν ἃ ποιοῦσιν , οὐδὲ £xóv- 
τες ἃ πάσχουσιν ὑπομένουσι' διὸ καὶ τοὺς ἐν δυναστείαις 
ὄντας ὑβρίζοντες οὐ µόνον οὐ κολάζονται, ἀλλὰ καὶ 
ἐλεοῦνται παρὰ τῶν ὑθρισθέντων αὐτῶν. — El δέ τις 
ἐκὼν ταῦτα τολµήσειεν, ἅπερ ἄκοντες ἐχεῖνοι ποιοῦσι, 
^ , * e e ^4 "n e I 
δικαίως ἂν ταῖς ἁπάντων χαταδικάζοιτο 'γήφοις, ὡς τῆς 
^- € 
φύσεως τῆς ἡμετέρας ἐχθρός. 
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sed peccatum. ] Nec vero mortalium generi virginitatem 
interitum comparare , sed flagitia et feedos coitus, ostendit 
illa Noe tempestate hominum, jumentorum, breviter 


omnium in ferris animantium internecio. Nam si tum 


luissent, neque hominum filias iniquis oculis aspexissent , 
numquam haec eos pernicies oppressisset. Atque hic no- 
lim ita accipi, quasi eorum cladem in matrimonium con- 
ferrem; non enim id nunc dico, sed genus nostrum peri- 
mere ac delere, id vero non esse virginitatis, sed peccati. 

XIX. [ Matrimonio olim duas fuisse causis, nunc 
unam esse. ] Itaque cum liberüm quarendorum causa pro- 
ditum matrimonium est, tum multo magis ad nalurae 
ardorem restingaendum. — Atque id Paulus testatur, dicens 
(1 Cor. 7. 2), Sed propter fornicationem suam quisque 
urorem habeat : non propter liberorum procreationem ; 
rursumque convenire jubet , non ut multorum filiorum pa- 
rentes fiant; sed cur? Ne vos (entet, inquit ( ib. 5), sa- 
tanas ; ac progressus non dixit, Si optant liberos ; sed quid ? 
(1.9) Qui se non continent , matrimonium contra- 
hant. Principio enim, ut dicebam, duplicem hanc cau- 
sam habebat, sed deinde terra ac mari, atque orbe omni 
replelo , unus dumfíaxat praetextus est reliquus, nequitiae 
el libidinis abolilio. Nam eos qui etiamnum se in vitiis 
erant volutaturi, et porcorum vitam agere atque in lupana- 
ribus perire cupiebant, non minimum juvat matrimonium, 
quod necessitate ea atque fceditate liberatos sanctos castos- 
que tueatur. Atenim quis umbratilis hujus pugna futurus 
modus est? Et vos enim qui hac disseritis non minus quam 
nos virginitatis excellentiam tenetis, omniaque, quie à vo- 
bis dicuntur, commenta ac prietextus sunt et libidinis te- 
gumenta. 

XX. [ Etiam si nullum periculum esset iis qui virgi- 
nitatem despiciant , tamen ne sic quidem (utum esse 
eam despicere.] Verum ut hiec impune dicere liceat, 
tamen vel hac ratione a calumnia temperatum oportuit, 
Nam qui de rebus praeclaris secus sentiat, przeter alia damna 
non leve etiam apud omnes improbitatis sua testimonium, 
nempe adeo depravatum et iniquum judicium profert. 
Itaque si nulla alia de causa, at ne tam tetram opinionem 
de se concitarent, linguam continere decebat, cogitantes, 
qui summis certaminibus illustres laudet, eum licet eadem 
non attingat, veniam certe ab omnibus consequi : at qui 
nec ea exerceat, et multis coronis digna eliam damnet, 
merito eum omnes oderint ceu hostem atque inimicum vir- 
tutis, et insanis miseriorem. Hi enim et quà committunt 
nesciunt, nec qua paliuntur ultro sustinent; ideoque lieso 
magistratu non modo penas minime dant, sed eos ipsi 
etiam lesi miserantur, Quodsi quis autem prudens ea, 
designet , quae illi imprudentes faciunt, jure omnium sen- 
tentiis ut naturae nostrae perduellis damnetur. 
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᾿Εχρῆν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ καὶ ἀχίνδυνος ἦν 
$ τοιαύτη κατηγορία, τῶν γοῦν εἰρημένων ἕνεχεν αὐτῆς 
ἀπέχεσθαι. ἨΝθν δὲ xai κίνδυνος τῷ πράγματι χεῖται 
μέγας" οὐ γὰρ 6 καθήµενος xal κατὰ τοῦ ἀξελφοῦ κατα- 
λαλῶν, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὸς τιθεὶς σχάνδα- 
Àov , χολασθήσεται μόνος, ἀλλὰ καὶ ὁ πράγματα δια- 
θάλλειν ἐπιχειρῶν τῷ Θεῷ δοχοῦντα εἶναι χσλά. 
"Axoucov γοῦν τί Φητιν ἕτερος προγήτης περὶ αὐτοῦ 
τούτου διαλεγόµενος’ « (ὐαὶ 6 λέγων τὸ πονηρὸν xaXov, 
xai τὸ χαλὸν πονηρόν’ ὅ τιθεὶς τὸ φῶς σχότος, xal τὸ 
σχότος φῶς' Ó τιθεὶς τὸ γλυχὺ πικρὸν, καὶ τὸ πικρὸν 
γλυκύ,» Τί γὰρ τῆς παρθενίας ἥδιον, τί κάλλιον , τί 
φωτεινότερον; Καὶ γὰρ αὐτῶν τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων 


Φαιδροτέρας ἀφίτσι τὰς πα χρμχρυὰς, πάντων μὲν fiu a 
«Φαιοροτερας αφιησι τας μαρμαρνγας, μεν ημας 


ἀφιστῶσα βιωτικῶν, καθαροῖς δὲ ὀφθαλμοῖς εἷς τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἥλιον ἀτενὲς παρασκευάζουσα ἐνορᾶν. 
Καὶ ταῦτα μὲν 6 Ἡσαίΐας περὶ τῶν £v αὑτοῖς τὰς διε- 
στραμμµένας χρίσεις ἐγόντων ἐθόα' ἄκουσον δὲ καὶ περὶ 
τῶν εἲς ἑτέρους ἐχφερόντων τὰ λοιμικὰ ταῦτα ῥήματα 
τί φησιν ἄλλος προφήτης, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πάλιν ἐπι- 
, , '! *, , , * , ^ 
φθέγαατος ποιούµενος τὴν ἀἁρχήν' «Οὐαὶ 6 ποτίζων τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν.» To δὲ Οὐαί οὐ 
ῥπμα ψιλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπειλή τις ἄφατον ἡμῖν καὶ 
ἀσύγγνωστον προαναφωνοῦσα τὸν τιµωρίαν’ ἐπὶ γὰρ 
τῶν οὐχέτι δυναµένων διαφυγεῖν τὴν μέλλουσαν χόλα- 
σιν τοῦτο τὸ ἐπίῤῥημα χεῖται ἐν ταῖς Γραφαῖς. Καὶ 
πάλιν ἕτερος προφήτης ἐγχαλῶν τοῖς Ἰουδαίοις, ἔλεγεν, 
« Ἐποτίσατε τοὺς ἡγιασμένους οἶνον.» — El δὲ 6 τοὺς 
Ναζωραίους οἶνον ποτίζων, τοσαύτην ὑποστήσεται τι- 
µωρίαν, 6 τὴν θολερὰν ἀνατροπὴν ἐκχέων elc τὰς τῶν 
ἀφελεστέρων Ψυχὰς τίνος οὐκ ἔσται κολάσεως ἄζιος ; 
Ei µέρος μικρὸν τῆς κατὰ νόµον ἀσκήσεως ὑποτεμνό- 
µενός τις ἀπαραίτητον ἔγει τὴν χόλασιν , 6 τὴν ἅγιω-- 
σύνην αὐτὴν ὁλόχληρον διασύρων, τίνα ὑφέξει δίκην; 
« "Edv τις σκανδαλίση, φησὶν, ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, 
συμφέρει αὐτῷ, ἵνα μύλος ὀνικὸς κρεμασθῇ περὶ τὸν 
τράγηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῆ εἰς τὴν θάλασσαν. v 
.“ε.’ Y "me ^ Ld , , kJ 
Ft οὖν λέξουσιν ol διὰ τῶν ῥημάτων τούτων οὐχ ἕνα 
μικρόν, ἀλλὰ πολλοὺς σκανδαλίζοντες; Ὅπου γὰρ ὅ 
τὸν ἀδελφὸν καλῶν µωρὸν, ὀρθὴν ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαχθήσεται πΌρ, 6 τὴν ἰσάγγελον ταύτην διαθάλλων 
πολιτείαν πόσην ὀργὴν ἐπισπάσεται χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
^ , , —- .. , , 3 
κεγαλΏς» Κατεγέλασέ ποτε τοῦ Μωῦσέως Magia, οὐχ 
οὕτως ὥς τῆς παρθενίας νῦν ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῶ ἔλαττον 
* , ^ , ^ 4 ^ $^* 
καὶ ἐπιεικέστερον. (Οὐ γὰρ διέσυρε τὸν ἄνδρα, οὐδὲ 
ἐκλεύασε τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ µακαρίου τότε ἐκείνου, 
35^ ^^ 3 , -- ^ t / 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθαύμασε' τοσοῦτον δὲ εἶπε µόνον, 
ὅτι καὶ αὐτὴ τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσεν ὦνπερ ἐχεῖνος: ἀλλ᾽ 
ὅμως οὕτως ἐξεκαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὸν ὀργὴν, ὡς οὐδὲ 


50 αὐτοῦ ἐχκείνου τοῦ δοκοῦντος ὑθρίσθαι πολλὰ παραχα- 


λοῦντος γενέσθαι τι πλέον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω τῆς 
, , 5 m— , » - 
ἐχείνου γνώμης ἐπιταθῆναι τὸν τιµωρίαν αὐτῃ. 
Καὶ «t λέγω Μαρίαν; ot γὰρ παῖδες ἐκεῖνοι οἱ περὶ 
τὸν Βηθλεέμ παίζοντες, ἵνα πρὸς τὸν Ἑλισσαϊῖον τοῦτο 
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XXI. [ Ingens periculum esse iis qui virginitatem 4ο. 
spiciant.] Quare, ut dicebam , etsi accusatio ea impune 
essel, tamenob ea qux jam dixi abstinere oportebat. Nunc 
inest in eo ingens periculum : neque enim qui sedens con- 
tra suum fratrem loquitur, et adversus filium matris sum 
scandalum ponit ( Psal. 49. 20 ) , solum punietur, sed etiam 
qui quee Deo praeclara videntur culpare insistat, Jam ac- 
cipe quid alius propheta in eamdem senteutiam disserat 
( Isai. 5. 20) :.Vz illi qui malum bomum, et bonum 
malum dicit ; qui lucem in tenebras , et tenebras in (u- 
cem convertit ; qui amarum in dulce, et in amarum 
dulce mutat. Nam quid virginitate dulcius, quid melius, 
quid illustris? quae fulgores ipsis etiam solis radiis lucu- 
lentiores emittat, nosque ab omnibus szculi hujus nego- 
tiis abjunctos in justitiz:e solem puris oculis assidue con- 
tuentes prastet. Atque haec quidem Isaias de iis qui in se 
judicia haberent corrupta vociferatur ; audi vero quid alius 
etiam propheta ( Habacuc 2. 15) de iis dicat, qui in vul- 
gus spargant voces pestiferas, ab eodem adverbio itidem 
exorsus : Τα ei, qui proximo suo potum dat subversio- 
nem turbidom. | Est autem σα verbum non simplex, sed 
quo ingentes continentur mine, ut immiséricors suppli- 
cium promulrgetur. Nam in sacris Literis adverbium hoc 
in eos usurpatur, qui imminentes peenas amplius effugere 
non possunt. Rursum alius propheta (Amos 2. 12), 
Judios notans, Vinum, inquit, sanctificatis propinavi- 
s(is. Quodsi qui Nazareis vinum propinet, adeo mulcta- 
bitur : quo non supplicio dignus erit, qui in simplicium 
mentes subversionem turbidam effundat? Si qui exiguam 
ejus, quie secundum legem erat, exercitationis partem suc- 
cidat, inexorabiles poenas sustinet : qui ipsam sanctimoniam 
omnem con*ellat, quibus modis accipietur? ( Ma/th. 18.6) 
Si quis scandalizaverit , ait, unum ez his pusillis, 61. 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria circa collum ejus, 
et demergatur in mare. Quid igitur dicent, qui his ver- 
his non unum aliquem minimum , sed multos scandalizant? 
Cum enim is qui fratrem fatuum vocet, recta ad gehennae 
ignem abducendus sit : qui angelis aequale hoc institutum 
accuset, quantam suo capiti iram contrahet? Derisit ali« 
quando Mosem Maria ( Num. 12), non ut vos nunc virgi- 
nitatem , sed levius multo ac moderatius; quippe quze nec 
detraheret homini , et beati virtutem non solum non exa- 
gitaret , sed valde etiam suspiceret; ilud tantum dicebat, 
iisdem se, quibus illum, pricditam : et tamen adeo Dei 
iram in se excivit, ut neque eo, qui lassus videretur, mul- 
Qum deprecante quicquam proficeretur, et diutius quam 
ille vellet ei pena prorogaretur. 

XXIL [ Pueros illos Eliszi tempore uliliter perüsse. | 
Et quid Mariam dico? cum pueri illi ad Bethlehem luden- 
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µόνον εἴπωσιν, «᾿Ἀνάβαινε, φχλακρέ, » οὕτω παρώ- 
Euvav τὸν Θεὸν, ὡς ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ ἄρκτους αὐ- 
τῶν ἐπαφεῖναι τῷ πλήθει ( xat γὰρ τεσσαράκοντα δύο 
ἦσαν)’ καὶ πάντες ἄρδην ὑπὸ τῶν θηρίων ἐσπαράτ- 
B τοντο τότε ἐχεῖνοι" xal οὔτε ἡ ἡλιχία, οὔτε τὸ πλΏθος, 
οὔτε τὸ γελῶντας εἰπεῖν προέστη τῶν µειραχίων * xal 
µάλα εἰκότως. — El γὰρ μέλλοιεν οἱ τοὺς τοσούτους 
ἀναδεχόμενοι πόνους καὶ παρὰ παίδων xal παρὰ dv- 
δρῶν διασύρεσθαι, τίς τῶν ἀσθενεστέρων αἱρήσεται 
10 πόνους ἀναδέξασθαι γέλωτας ἔχοντας xal χλενασίαν ; : 
τίς δὲ τῶν πολλῶν ζηλώσει τὴν ἀρετὴν, οὕτω καταγέ-- 
λαστον αὐτὴν οὖσαν ὁρῶν; Εἰ γὰρ νῦν πάντων αὐτὴν 
πανταγοῦ θαυμαζόντων, οὐ τῶν µετιόντων µόνον, ἀλλὰ 
xal τῶν ἐκπεπτωχότων αὐτῆς, ὅμως ὀχνοῦσι καὶ &va- 
δύονται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας ἐκείνους πολλοὶ, τίς ἂν 
αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι ταχέως ἠθέλησεν, εἰ πρὸς τῷ μὴ 
θαυμμάζεσθαι xal διαθαλλομένην ἑώρα παρὰ πάντων 
ἀνθρώπων; Ot μὲν γὰρ ἰσχυροὶ λίαν καὶ πρὸς τὸν οὐ- 
pavóv ἤδη µεταστάντες οὐδὲν δέονται τῆς ἀπὸ τῶν 
πολλῶν παραµυθίας, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ πρὸς πᾶσαν παραμυ- 
θίαν αὐτοῖς 6 παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινος" ol δὲ ἀσθενέστε- 
pov διαχείµενοι, xal ἄρτι πρὸς τὸ πρᾶγμα χειραγω- 
γούμενοι, οὐ μικρὰν καὶ ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δυνάµεως προσθήχην λαμθάνονσιν, ἕως ἂν παιδαγω- 
Υηθέντες πάντοθεν κατὰ μικρὸν εἰς τὸ µηκέτι δεῖσθαι 
ταύτης τῆς χειραγωγίας καταστήσωσιν ἑαυτούς. Οὐκ 
ἐκείνων δὲ µόνον ἕνεκεν, ἀλλὰ xai τῆς τῶν γλεναζόν- 
των αὐτῶν σωτηρίας τοῦτο γίνεται, ὥστε μὴ περαι- 
τέρω προελθεῖν τῆς κακίας αὐτοὺς τῷ µηδεμίαν ὑπὲρ 
τῶν προτέρων δοῦναι δίκην. ἸΑλλὰ μεταξύ µε ταῦτα 
λέχοντα xai ἡ τῶν κατὰ τὸν Ἠλίαν γενοµένων εἰσῆλθε 
μνήμη. "Ὅπερ γὰρ ol παῖδες παρὰ τῶν ἄρχτων 
ἔπασχον διὰ τὸν 'Ἑλισσαῖον, τοῦτο διὰ τὸν τούτου δι- 
δάσκαλον ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν ἀφθέντος δὶς πεντήκοντα 
ἄνδρες ἅμα τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν ὑπέμενον. Επειδὴ 
γὰρ κἀχεῖνοι μετὰ πολλῆς εἰρωνείας προσελθόντες 
ἐκάλουν τὸν δίκαιον, xal καταθαίνειν ἐκέλευον πρὸς 
αὐτοὺς, dvi! ἐκείνου "up χατελθὸν ἅπαντας αὐτοὺς 
χατέφαγε τῶν θηρίων οὐχ ἆττον ἐκείνων. Ταῦτ οὖν 
«0 ἐννοήσαντες ἅπαντες ὑμεῖς ol τῆς παρθενίας ἐγθροὶ, 
ἐπίθεσθέ ποτε τῷ στόµατι ὑμῶν θύραν καὶ μοχλὸν, 
ἵνα μὴ καὶ ὑμεῖς dp ησθε λέγειν κατὰ τὸν ἡμέραν τῆς 
χρίσεως τοὺς ἀπὸ της παρθενίας ἐκεῖ λάµποντας ὁρῶν- 
τες: 6. Οὗτοι ἦσαν οὓς ἔσχομέν ποτε εἰς Ὑέλωτα. καὶ 
45 cl; παραθολὴν ὀνειδισμοῦ * οἱ ἄφρονες τὸν βίον αὐτῶν 
ἐλογισάμεθα µανίαν, xat τὴν τελευτὴν αὐτῶν ἄτιμον, 
Πῶς κατελογίσθησαν ἐν υἱοῖς Θεοῦ, καὶ ἐν ἁγίοις ὁ 
χληρος αὐτῶν ; Ἆρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ 6200 ἀληθείας, 
xal τὸ τῆς δικαιοσύνης φῶς οὐκ ἐπέλαμφεν ἡμῖν. » 
60 Ἀλλά τί τὸ χέρδος τῶν ῥημάτων τούτων, τῆς µετανοίας 
ἐκνενευρισμένης ὑπὸ τοῦ χαιροῦ τότε; 
Ἁλλ) ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν, Οὐδεὶς οὖν μετ’ ἐχείνους 
τοὺς καιροὺς ἐκακηγόρησεν ἁγίους ἄνδρας: Πολλοὶ, 
καὶ πολλαγοῦ γῆς. Πῶς ouv τὴν αὐτὴν δίκην οὐκ 
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tes (4 Reg. 2. 23-25) , qui id Eliseo tantum dixissent, 
Ascende, calve, Deum tantopere irritaverint, ut statim 
ursos in eorum multitudinem ( erant enim duo οί qnadra- 
ginta) immitteret, qui ab iis ad unum omues sunt dis- 
cerpli, neque aut aetas , aut multitudo , aut joco dixisse , 
puerulis profuit? et jure quidem merito. Si enim qui tan- 
tos labores suscipiunt et pueris et viris ludibrio futuri sunt, 
quis imbecilliorum labores suscipere in animum inducet , 
cum risu et sannis conjunctos? quis e vulgo virtutem colet , 
eam adeo ridiculam cernens? Nam si nunc, omnibus ubi- 
que eam admirantibus, non solum ejus cultoribus, sed etiam 
iis qui ea exciderunt, homines vulgo ad eos sudores pa- 
vent ac formidant : quis facile eam.adeat, si, nedum ad- 
mirationi habeatur, eam passim ab omnibus culpari videat? 
Etenim firmiores, et qui jam in cx»lum commigrarunt, 
vulgi solatium non requirunt, sed eis pro summo solatio 
satis est laus quam a Deo consequuntur; imbecillioribus 
autem, et qui nuper eo sunt deducti, non levis e vulgi com- 
mendatione virium accessio fit, donec tandem undique 
instructi paulatim ita se comparent, ut ea quasi manudu- 
ctione non indigeant. Nec vero id illorum tantum causa , 
sed pro irrisorum etiam salute fil, ne qui priorem audaciam 
non luissent, ín eo ultra crimine progrederentur. Sed 
mihi jam, dum hac memoro, veniunt in mentem quz 
Elim tempestate acciderunt (4 Reg. 1. 9 sqq.). Nam 
quod pueri propter Eliszeum ab ursis, id propter ejus ma- 
gistrum bis quinquaginta viri cum suis principibus ab igne 
czelitus deflagrante passi sunt. Quia enim et hi per sum- 
mam simulationem justum aggressi vocabant atque ad se 
descendere jubebant, in ejus vicem descendens ignis omnes 
absumsit, perinde atque illos ferra. flaque heec cogitan- 
tes omnes vos virginitatis hostes, tandem januam atque 
vectes ori admovete, ne et vos judicii tempore, conspectis 
iis qui illic ob virginitatem splendebunt , dicere incipiatis : 
( Sap. 5. 3-6.) Hi sunt quos aliquando in derisum ha- 
buimus , et in similitudinem improperii, nos insensati, 
qui eorum vitam putavimus insaniam, el exitum eorum, 
sine honore. Quomodo Dei filiis annumerati, et inter 
sanctos sors illorum est? Ergo nos a veri via deerra- 
vimus, neque nos justitie lumen illustravit. At quis 
erit eorum verborum fructus, enervata tum ab ipso tem- 
pore poenitentia? 

XXII. [ Curquieadem committunt, noneasdem luant 
panas.] Sed fortasse dicet vestrüm quispiam : At ne- 
mone postea viros sanctos conviciis incessit? Multi, et di- 
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ἔδοσαν, φησίν; Ἔδοσαν μὲν, xai τούτων ἴσμεν πολ- 
λούς: εἰ δέ εἶσιν οἳ καὶ διέφυγον, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος 
διαφεύξονται. Κατὰ γὰρ τὸν µαχκάριον Παὔλον, « Τι- 
νῶν αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσι, προάγουσαι εἷς xgi- 
cw, τισὶ δὲ xoi ἐπακολουθοῦσι' » xal χαθάπερ ol 
νομοθέται τῶν ἀδικούντων τὰς τιμωρίας ἐν γράµµασι 
θέντες ἀφηκαν, οὕτω xal ὃ Κύριος ἡμῶν Γησοῦς 
Χριστὸς ἕνα xai δεύτερον τῶν ἡμαρτηκότων χολάσας, 
xal ὥσπερ ἐν στήλη γαλχῇ xal γράμμµασι τὰς ἐκείνων 
χαταθέµενος τιμωρίας, διὰ τῶν ἐχείνοις συμθάντων 
ἅπασι διαλέγεται, λέγων ὅτι x&v τῷ παρόντι χαιρῷ 
τιµωρίαν μὴ δῶσι τὴν αὐτὴν οἱ τὰ αὐτὰ τολμῶντες 
τοῖς δεδωχόσι, κατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸν γαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται χόλασιν. 

Ὥστε ὅταν ἄμετρα ἁμαρτάνοντες μηδὲν πάσχω- 
μεν χαχὸν, μὲ θαῤῥώμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον φο- 
θώμεθα. Κὰν γὰρ ἐνταῦθα μὴ κριθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἐχεῖ σὺν τῷ χόσµῳ καταχριβησόμείθα, — Kal 
αὕτη δὲ πάλιν οὐκ ἐμὴ ἡ ἀπόφασις, ἀλλὰ τοῦ λαλοῦν- 
τος ἐν τῷ Παύλῳ Χριστοῦ. — Toig γὰρ τῶν μυστηρίων 
ἀναξίως µεταλαμθάνουσι διαλεγόµενός φησι, « Διὰ 
τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, xal xot- 
μῶνται ἰκανοί. — El γὰρ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν 
ἐκρινόμεθα: νυνὶ δὲ κρινόµενοι ὑπὸ Κυρίου παιδενό- 
μεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσµῳ καταχριθῶμεν.» — Elci 
μὲν γὰρ ob τῆς ἐνταῦθα µόνον ἐπιτιμήσεως δεόµενοι, 
ὅταν αὐτῶν σύμµετρα 7j τὰ ἁμαρτήματα, xul χολα- 
σθέντες µηχέτι πάλιν πρὸς τὰ πρότερα ἀνατρέχωσι, 
τὸν ἐπὶ τὸν ἔμετον ἐπιστρέψαντα χύνα μιμούμενοι" 
εἰσὶ δὲ ob διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχίας xai ἐνταῦθα 
κάκεῖ τιννύντες δίκην’ ἕτεροι δὲ πᾶσαν ἐκεῖ τὴν τιµω- 
ρίαν ὑποστήσονται, διὰ τὸ πάντων χαλεπώτερα εἰρ-- 
γάσθαι μὴ ἀξιωθέντες μετὰ ἀνθρώπων μαστιγωθῆναι - 
« Καὶ μετὰ ἀνθρώπων γὰρ, φησὶν, οὗ µαστιγωθήσον- 
ται, » ὡς τηρούµενοι μετὰ δαιμόνων χολάζεσθαι. 
« Ἀπέλθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ σχύτος τὸ 
ἑξώτερον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέ- 
Aot αὐτοῦ.» Πολλοὶ τὴν ἱερωσύνην ἤρπασαν χρή- 
µασιν, ἀλλ᾽ οὐκ Écyov τὸν ἐλέγχοντα, οὐδὲ ἤκουσαν 
ὅπερ ὃ μάγος Σίμων ἤχουσε παρὰ τοῦ Πέτρου τότε" 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο διέφυγον, ἀλλὰ πολλῷ γαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται δίκην τῆς ἐνθάδε ὀφειλομένης , ὅτι μηδὲ 
ἐκ τοῦ παραδείγωατος ἐσωφρονίσθησαν., ' Πολλοὶ τὰ 
τοῦ Κορὲ ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπαθον τὰ τοῦ Kogl, 
ἀλλὰ πείσονται ὕστερον ἐπὶ μείζονι τῃ ζημία. Πολλοὶ 
47» τοῦ Φαραὼ ζηλώσαντες ἀσέθειαν οὗ κατεποντί- 
σὔησαν ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀλλὰ μένει τὸ τῆς γεέννης 
αὐτοὺς πέλαγος, Οὐδὲ γὰρ οἱ τοὺς ἀδελφοὺς ἄποκα- 
λοῦντες μωροὺς 32, τὴν δίκην ἔδοσαν ' ἐκεῖ γὰρ αὐτοῖς 
&0 $, κόλασις τεταµίευται. — M3 τοίνυν τὰς ἀποφάσεις τοῦ 

Θεοῦ ῥήματα εἶναι νομίζετε µόνον. Διὰ τοῦτο γὰρ 

καὶ ἐνίας αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἔργων προήγαγεν ' olov ἐπὶ 

της Σαπφείρας, ἐπὶ τοῦ Χαρμὶ, ἐπὶ Ἀαρὼν, xal 
ἐφ᾽ ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἵνα ol. τοῖς λόγοις ἀπιστοῦντες 
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versis in regionibus. Ft qui, inquit, easdem penas non 
dederunt ? Dederunt sane, et eorum multos scimus. — Quod- 
si qui effugerunt, at non perpetuo effugient. Nam ut est 
apud beatum Paulum (1 Timo/h. 5. 24), Quorumdam 
peccata. manifesta sunt, pracedentia ad judicium; 
quosdam autem et subsequuntur : atque ut legislatores 
nocentium pcenas literis consignatas reliquerunt, ita et Do- 
minus noster Jesus Christus in unum atque alterum facino- 
rosum animadvertens, eorumque supplicia tamquam in 
columma «rea atque literis repraesentans , per ea quae illis 
acciderunt omnes commonet, etiamsi hoc tempore, qui 
eadem audeant quie qui ea luerunt, easdem peenas non 
exsolvant , in futuro szeculo illos graviori pena mulctandos. 

XXIV. [ Qui peccent, nec puniantur, iis non confi- 
dendum, sed timendum potius esse. ] Itaque cum sine 
modo peccantes nihil mali patimur, ne confidamus, sed 
ideo magis timeamus. Nam licet híc a Deo minime pu- 
niamur, illic tamen cum mundo damnabimur. Atque haec 
rursum non mea , sed loquentis in Paulo Christi sententia 
est. Etenim eos alloquens, qui indigne sacra sumerent, 
ail ( 1 Cor. t1. 30—32) : Ideo inter vos mulli infirmi 
et imbecilles, et dormiunt multi. Quodsi nosmetipsos 
dijudicaremus , non utique judicaremur : dum judi- 
camur autem, a Domino corripimur, ut non cum 
mundo damnemur. Sunt enim qui hlc solum castigari 
opus habeant, quorum et culpe mediocres sint, et qui ca- 
stigati iterum ad antiquum non recurrant, canem ad vomi- 
tum reversum imitati : sunt et qui propter excessum 
improbitatis plectantur et hic et illic : alii cuncta illic susti- 
nebunt supplicia; quoniam enim omnium gravissima per- 
petrarunt, non digni habiti sunt qui cum hominibus flagel- 
larentur : nam ait ( Psal. 72. 5), Et cum hominibus non 
flagellabuntur illi, quippe reservantur, ut cum damo- 
nibus puniantur : Discedile enim, ait ( Math. 25. 41), 
a me in tenebras exteriores paratas diabolo et angelis 
ejus. Multi sacerdotium nummis rapuerunt, neque aut 
eum qui reprehenderet habuerunt, nec quod olim a Petro 
Simon magus audiverunt; at non ideo effugerunt, sed 
multo graviores penas, quam qua hic debebantur, subi- 
bunt, quod nec exemplo emendati sint. Multi eadem quae 
Core ausi sunt, nec eadem quae Core passi , at post majori 
suo malo patientur. Multi Pharaonis impietatem imitati, 
non etiam sicut ille sunt. demersi, at gehennae zequor eos 
manet. Neque enim qui fratres fatuos vocant , jam puniti 
sunt; illic enim in eos servata animadversio est. Quare 
ne putate Dei sententias solum verba esse atque voces ; 
nam eam ob causam ex iis quasdam re ipsa exhibuiL, ut in 
Sapphira, Charmi, Aarone, aliisque multis, ut qui ejus 
verbis non credunt, rerum confirmalione deterriti desi- 
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αὐτοῦ, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστιν δυσωπηθέντες, 
παύσωνται λοιπὸν ἀπατῶντες αὐὑτοὶς ὣς οὐ δώσοντες 
δίκην, xal µάθωσιν ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ γρηστὸν ἐν τῷ 
διδόναι προθεσωίαν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐκ ἐν τῷ 
b μηδ' ὅλως κολάζειν τοὺς ἐπιμένοντας τοῖς ἁμαρτήμα- 
σίν ἐστιν. "Evi μὲν οὖν καὶ πλείονα λέγειν δεικνύν- 
τας ὅσον ἑαυτοῖς συνάγουσι πῦρ οἱ τὸ τῆς παρθενίας 
ἐξευτελίζοντες χαλὸν, ἀλλὰ τοῖς μὲν σωφρονοῦσιν ἀρχεῖ 
xol ταῦτα, τοὺς δὲ ἀδιορθώτως ἔγοντας xal µαινοµέ- 
10 νους οὐδὲ πολλῷ τούτων πλείονα τῆς µανίας ἀποστῆσαι 
δυνήσεται. Διὸ τοῦτο τὸ µέρος ἀφέντες τοῦ λόγου, 
πρὸς τοὺς σωφρονοῦντας αὐτὸν ἅπαντα τρέψωµεν, πά- 
Atv ἐπὶ τὸν µακάριον ΠαὔΌλον ἐπανελθόντες. «Περὶ δὲ 
ὧν ἐγράψατέ µοι, φησὶ, χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς 13, 
15 ἅπτεσθαι,.» Αἰσχυνέσθωσαν ἀμφότεροι νῦν, καὶ oí 
τὸν yduov καχίζοντες, καὶ οἱ παρὰ τὴν ἀξίαν αὐτὸν 
ἐπαίροντες" ἀμφοτέρους γὰρ Ó µαχάριος ἐπιστομίζει 
Παὔλος, καὶ διὰ τούτων xal διὰ τῶν ἐφεξῆς κειμένων. 
Καλὸν 6 γάµος, ὅτι ἐν σωφροσύνη τὸν ἄνδρα δια- 
20 τηρεῖ, καὶ οὐκ ἀφίησιν εἰς πορνείαν χαταχυλισθέντα 
ἀποθανεῖν. M3, τοίνυν αὐτὸν διαθάλης: πολὺ γὰρ 
ἔχει τὸ κέρδος, οὐκ ἐῶν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ µέλη 
γενέσθαι πόρνης, οὗ συγχωρῶν τὸν ἅγιον ναὸν γενέσθαι 
βέθηλον καὶ ἀκάθαρτον. — Auk τοῦτο καλὸν, ὅτι βαστά- 
25 ζει καὶ ἀνορθοῖ τὸν χχταπίπτειν μέλλοντα. ἸἈλλὰ τί 
τοῦτο πρὸς τὸν ἑστῶτα, πρὸς τὸν οὐ δεόµενον τῆς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ βοηθείας; ᾿Ενταῦθα γὰρ οὐχέτι γρήσιµον τὸ 
πρᾶγμα οὐδὲ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἐμπόδιον ἀρε- 
τῆς οὗ µόνον τῷ πολλὰ τιθέναι χωλύµατα, ἀλλὰ xod 
30 τῷ τὸ πλέον τῶν ἐγχωμίων ὑποτέμνεσθαι µέρος. 

Τὸν γὰρ δυνάµενον γυμνὸν µάχεσθαι xal νικᾶν 6 
περιφράττων ὅπλοις οὐ µόνον οὐχ ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν ἐσγάτην ἀδικίαν ἠδίκησε, τοῦ θαύματος ἀποστὲ- 
ρήσας αὐτὸν xal τῶν λαμπρῶν στεφάνων' οὐ γὰρ 

35 εἴασεν αὐτοῦ ἅπασαν φανῆναι τὴν ἰσγὺν, οὐδὲ σφόδρα 
περιθόητον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ τρόπαιον, — "Emi δὲ τοῦ 
γάµου καὶ μείζων ἡ ζημία" οὐ γὰρ δόξης µόνον τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ καὶ μισθῶν ἀποστερεῖ τῶν 
τῇ παρθένῳ κειμένων. Διὰ ταῦτα χαλὸν ἀγθρώπῳ 

40 γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι, Τΐ οὖν ἅπτεσθαι συγχωρεῖς; 
Διὰ τὰς πορνείας, φησί. Φοθουμαί σε εἰς τὸ τῆς 
παρθενίας ὕψος ἀναγαγεῖν, μὴ καταπέσης εἷς τὸ τῆς 
πορνείας βάραθρον " οὕπω cot χοῦφον γέγονε τὸ πτερὸν, 
ἵνα πρὸς ἐκείνην ἐπάρω σε τὴν χορυφήν. Καίτοι γε 

45 αὐτοὶ τὸν ἆθλον εἵλοντο, καὶ τῷ τῆς παρθενίας ἐπεπή- 
δησαν καλῷ' τί τοίνυν φοθῃ καὶ τρέµεις, ὦ µαχάριε 
Παῦλε; “Ότι οὗτοι μὲν, ἴσως ἂν εἶπε, τὸ πρᾶγμα 
ἀγνοοῦντες ταύτην ἔγουσι τὴν προθυµίαν, ἐμὲ δὲ ἡ 
πεῖρα καὶ τὸ ἤδη ταύτης ἦφθοι τῆς μάχης ι καὶ πρὸς 

60 τὸ συμθουλεύειν ἑτέροις ὀκνηρότερον ποιεῖ. 

Οἶδα τὴν βίαν τοῦ πράγµατος, οἷδχ τῶν ἀγωνισμά- 
των τούτων τὸν τόνον, οἴδα τοῦ πολέμου τὸ βαρύ. 
Φιλονείχου τινὸς καὶ βιαίας xal ἀπονενοημένης κατὰ 
τῶν ἐπιθνμιῶν δεῖ luy ης" ἐπὶ γὰρ ἀνθράκων δεῖ πε- 


(086247) 
stant sibi ipsi imponere velut ponas non daturi , οἱ intelli- 
gant Dei benignitatem eo pertinere, ut sceleratis spatium 
donet, non ut omnino non vindicet in eos qui in vitiis per- 


manent. Poteram equidem et pluribus ostendere, quan- 


tum sibi ignem contrahant, qui virginitatis laudem nihili 
faciant ; sed sanis quidem vel hacc sufficiunt, rebelles vero 
et insanos nec multo iis plura ah insania poterunt retraliere. 
Itaque ea disputationis parte supersedentes , ad sanos ser- 
monem omnem convertamus, iterum ad beatum Paulum 
reversi. De quibus autem mihi scripsistis , inquit ( 1 Cor. 
7. 1), bonum est homini mulierem non tangere. Pudeat 
nunc utrosque, et qui matrimonium improbant, et qui 
plus zequo extollunt ; utrisque enim beatus Paulus cum his 
verbis, tum iis quae consequuntur, silentium imponit. 


XXV. [Infirmis necessarium esse matrimonium. ] 
Bonum est matrimonium ; quippe quod et virum retinet 
in officio temperantie , neque in libidines provolutum in- 
terire sinit. Quare ne id accusa; habet enim ingens com- 
modum, Christi membra scorti membra fieri ( 1 Cor. 6. 15) 
non permittens, nec sacrum templum profanari et impurum 
fieri. Bonum est, inquam, quoniam labentem sustinet at- 
que erigit. Sed quid hoc at(inet ad eum qui stat, et qui ejus 
opem non desiderat? Nam hic nec utile, nec necessarium 
est, sed ad virtutem etiam impedimentum, non solum 
quod multos praebeat obices, sed etiam quod majorem 
partem laudis detrahat. 

XXVI. [ Qui virgo agere possit ac matrimonium con- 
trahat, summum sibi damnum facere.] Etenim qui ar- 
mis eum instruit, qui nudus pugnare potest et vincere, adeo 
non juvat, ut extrema etiam afficiat injuria, admiratione 
eum et illustri corona defraudans. Nam nec hominis vir- 
tutem omnem paltur elucere , nec ejus tropaeum percele- 
bre reddi. In matrimonio vero gravior etiam jactura est ; 
neque enim solum vulgi commendatione, sed pr«miis 
eliam virgini repositis privat. Eapropter bonum est ho- 
mini mulierem non tangere. Cur igitur tangere permittis ? 
Propter fornicationem, inquit. Vereor te ad virginitatis 
fastigium sustollere, ne in fornicationis barathrum decidas. 
Nondum ea pennarum levitate praeditus es , ut te ad id ca- 
cumen efferre possim, | At ipsi certamen aripuerunt, atque 
ad virginitatis laudem prosilierunt : quid igitur trepidas, 
beate Paule, ac formidas? Quod hi, fortasse dixerit, rem 
ignorantes in hac alacritale sunl; me vero usus ac ipsa pe- 
riclitatio hujus pugna etiam ad ceteris consulendum timi- 
diorem reddit. 

XXVIL. [ Magnam esse virginitatem et magnorum 
conciliatricem bonorum, ] Novi rei contentionem , novi 
certaminum hujusmodi violentiam , novi belli gravitatem. 
Pervivaci quodam et forti animo opus est, atque adversus 
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ριπατεῖν καὶ μὴ χαταχαίεσθαι, ἐπὶ ξίφους βαδίζειν 
καὶ μὴ πλήττεσθαι: τοσαύτη γὰρ τῆς ἐπιθυμίας $ 
ἰσιὺς, ὅση καὶ πυρὸς xui σιδήρου’ xàv μὴ οὕτω τύχη 
παρεσχενυασµένη ψυχὴ ὡς μηδὲ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰς 

& ἐχείνης ἀλγηλόνας, ταχέως ἑαυτὴν ἀπόλλωσι. Ad 
τοίνυν ἡμῖν ἁδαμαντίνης διανοίας, µηλέποτε καβεύ- 
δοντος ὀφθαλμοῦ, καρτερίας πολλῆς, τειγῶν ἰσχυρῶν, 
θριγκῶν ἔξωθεν xai μογλῶν, φυλάχων ἐγρηγορότων 
xai Τενναίων, xxl πρὸ τούτων ἁπάντων τῆς ἄνωθεν 
10 ῥοπῆς. «᾿Ἐὰν γὰρ ux, Κύριος φυλάξη πόλιν, εἰς µά- 
την ἠγρύπνησαν οἱ φυλάσσοντες αὐτήν,.» Πῶς οὖν 
τὸν ῥοπὴν ἐπισπασόμεθα ταύτην; “Όταν τὰ παρ) ἔαυ- 
τῶν ἅπαντα εἰσενέγκωμεν, λογισμὸν ὑγιῆ, νηστείας 
xai ἀγρυπνίας πολλὲν τὴν ἐπίτασιν, νομοθεσίας ἀκρί- 

15 θειαν, ἐντολῶν φυλαχὴν, καὶ τὸ πάντων χεφάλαιον, 
τὸ μὴ θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς, — Kàv γὰρ µεγάλα κατωρθω- 
Χότες τύχωμεν, ἐκεῖνο λέγειν ἀναγκαῖον πρὸς ἑαυτοὺς 
θιαπαντὸς, « Ἐὰν μὴ Κύριος οἶκον οἰχοδομήση, εἰς 
µάτην ἐκοπίασαν ol οἰκοδομοῦντες αὐτόν. Οὐ γάρ 
3’ ἐστιν ἡμῖν f, πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς dg xc, πρὸς τὰς ἐξουσίας , πρὸς τοὺς χοσµοχράτο- 
pac τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευμα. 
τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις: » xal δεῖ νύ- 
χτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν ὠπλισμένους ἡμῖν ἑστάναι τοὺς 
25 λογισμοὺς, xal φοθεροὺς εἶναι ταῖς ἀναισγύντοις ἐπι- 
θυµίαις" ὡς ἂν μικρὸν ἐνδῶσιν, ἕστηκεν 6 διάέολος 
Tp ἔχων μετὰ χεῖρας, ὥστε ἐπαφεῖναι καὶ καταφλέ- 
ξαι τοῦ Θεοῦ τὸν ναόν. Πάντοθεν οὖν ἡμᾶς ὠγχυρῦ- 
σθαι χρή. Πρὸς Υὰρ φύσεως ἀνάγχην ἡμῖν f$ μάχη, 
30 πρὸς ἀγγέλων πολιτείαν ὅ ζῆλος, μετὰ ἀσωμάτων 
& δρόμος: ἡ 13, καὶ σποδὸς τοῖς Ev οὐρανῷ διατρίθονσιν 
ἐξισοῦσθαι φιλονειχεῖ, xal f φθορὰ πρὸς τὴν ἀφθαρ- 
σίαν τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. "τι οὖν γάµον καὶ ἡδονὴν 
τοσούτῳ πράγματι παραβαλεῖν τολμήσει τις, εἶπέ 

35 μοι; καὶ πῶς οὐκ εὔηθες λίαν; ΓΕ ἁῦτα ἅπαντα 6 Παῦ- 
λος συνειδὼς ἔλεγεν, «Ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἐχέτω.» Διὰ ταῦτα ἀνεξύετο, διὰ ταῦτα οὐκ ἐθάῤῥει 
διαλεχήΏναι ἐξ ἀργῆς περὶ παρθενίας αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἐνδιατρίθει, κατὰ μικρὸν 
4o ἀποστΏσαι τοῦ γάμου βουλόμενος αὐτοὺς, xol τοὺς 
περὶ τῆς ἐγχρατείας λόγους βραχεῖς ποιησάµενος, ἐκεί. 
γοις πολλοῖς οὖσιν αὐτοὺς ἐγκατέμιξεν, οὐκ ἀφεὶς πλη- 
Υῆναι τὴν ἀχοὴν τῷ τῆς παραινέσεως αὐστηρῷ. “Ὁ 

- &p ὅλον διόλου διὰ τῶν βαρυτέρων πλέκων τὸν λόγον 
45 ἐπαχθής τέ ἐστι τῷ ἀχούοντι, xal πολλάχις ἀναγχκάζει 
μετασκιρτῆσαι τὴν uy, μὴ φέρουσαν τῶν λεγομένων 

τὸ βάρος" 6 δὲ ποικίλλων αὐτὸν, καὶ πλείονα ἀπὸ τῶν 
ῥάστων 7j τῶν δυσκόλων τιθεὶς τὴν μῖξιν, τὸ τοῦ πρά- 
Tuatoc χλέπτει βαρὺ, xal διαναπαύσας τὸν ἀκροατὴν 

50 οὕτω πείθει καὶ προσάγεται μᾶλλον" ὅπερ οὖν χαὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος ἐποίησεν. Ἐἰπὼν γὰρ « Καλὸν ἂν- 
θρώπῳ γυναικὸς u3, ἅπτεσθαι » , ἀπεπήδησεν ἐπὶ τὸν 
γάμον εὐθέως, « Ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐγέτω », 
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libidines durissimo. Nam per carbones sic ingrediendum 
est , ut non uraris, el ita per mucrones eundum, ut non 
saucieris. Tana est enim libidinis vis, quanta ignis atque 
ferri; quod nisi animus ita comparatus sit, ut. nec ad ejus 
dolores moveatur, protinus se perdit, Itaque opus est no- 
bis adamantina mente, oculo insomni , tolerantia summa , 
muris firmis, antemuralibus ac repagulis, custodibus pervi- 
gilibus ac pr:zevalidis, atque in primis caelesti favore. Nam 
( Psal. 126. 1) Nisi Dominus urbem custodiat, frustra 
vigilant qui custodiunt eam. At quo pacto eum favorem 
eliciemus ? Si nostra omnia conferamus, sana consilia, sum- 
mam jejunii ac. vigiliarum contentionem, legis accuratam 
observationem, mandatorum custodiam, et quod caput est, 
si in nobis fiduciam non collocemus; nam etsi magna pra- 
stiterimus, illud apud nos perpetuo dicamus necesse est 
( ibid.) : Nisi Dominus zdificaverit domum ,invanum 
labaraverunt qui zdificant. eam. (Ephes. 6. 12) 
Nec enim nobis lucta est adversus sanguinem et car- 
nem, sed adversus principatus , adversus potestates , 
adversus mundi rectores. tenebrarum hujus seculi, 
adversus spiritualia nequitiae ín celestibus; ac nocte 
dieque cogitationes nobis armatze stent oportet, et impu- 
dentes libidines terreant. Quippe si minimum remittant , 
adstat diabolus ignem manibus tenens, vibraturus ac Dei 
temn!'um concrematurus, Ergo opus est undique munia- 
mur; est enim nobis pugna cum naturze necessitate , ange- 
lorum conversationis a»mulatio, cum incorporeis Virtuti- 
bus cursus; terra atque cinis cavlicolis equari nititur, 
mortalitas cum immortalitate certamen init. Et quisquam, 
sodes , matrimonium ac voluptatem cum re tanta conferre 
ausit? an non id valde stolidum est? Itaque Paulus, qui 
hiec omnia sciret, dicebat (1 Cor. 7. 2), Suam quisque 
uxorem habeat : ideo detrectabat, ideo eis non audebat 
de virginitate primum disserere ; sed disputationi de matri- 
monio immoratur, paulatim eos a matrimonio retrahere 
volens, et brevem de continentia sermonem longiori illi 
intermiscet, aures admonitionis severitate feriri minime 
passus. Nam qui usquequaque e rebus arduis orationem 
texit, et molestus est anditori, et plerumque animum 
cogit dictorum gravitatem non ferentem resilire : at qui 
eam variat, ac facilia plura quam difficilia immiscet, cum 
difficultatis sensum eripit, tum reficiendo audilorem, ita 
eum magis inducit et conciliat; quod quidem et beatus 
Paulus fecit. Eo enim dicto, Bonum est homini mulie- 
rem non langere , protinus ad matrimonium se recepit, 
ut suam quisque uxorem haberet dicens. Atqme contentus 
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γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι: » περὶ 
δὲ τοῦ γάμου καὶ συμβουλεύει καὶ ἐπιτάττει, xal 
αἰτίαν προστίθησι’ « Διὰ γὰρ τὰς πορνείας, » φησί. 
Καὶ δοκεῖ μὲν αἰτιολογεῖν τοῦ γάµου τὴν σνγχώρησιν, 
6 τὸ δὲ ἀληθὲς λανθανόντως ἐν ταῖς περὶ τοῦ γάμου προ- 
φάσεσιν ἐπαίρει τὸ τῆς ἐγκρατείας ἐγκώμιον, οὗ φανε- 
ρῶς ἐκκαλύπτων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τῷ συνειδότι τῶν 
ἀκουόντων χαταλιµπάνων αὐτό, “Ὅ γὰρ μαθὼν ὅτι 
παραινεῖται γαμεῖν, οὐκ ἐπειδὴ τὸ χράτιστον τῆς ἄρε- 
00 τῆς 6 γάμος, ἀλλ ἐπειδὴ τοσαύτην αὐτοῦ κατέγνω 
λαγνείαν 6 Παῦλος, ὥς ἄνευ γάμου μὴ δυναµένου 
λαγνείας ἀπέγεσθαι,, ἐρυθριάσας xal αἰσγυνθεὶς, σπου- 
δάσει ταχέως ἐπιλαθέσθαι τῆς παρθενίας, καὶ τὴν 
τοσαύτην ἀποχρούσασθαι ἀδοξίαν. 
ji Τί δὲ μετὰ ταῦτά φησι; «Τῃ Υυναικὶ 6 ἀνὴρ τὴν 
ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω" ὁμοίως δὲ καὶ 5 19v 
τῷ ἀνδρί. * Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ xal σαφέστερον 
ποιῶν ἐπάγχει, « IL γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ 6 ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ 6 ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
30 σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ fj γυνή.» Καὶ ταῦτα 
δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τοῦ γάµου λέγεσθαι" τὸ δὲ ἀληθὲς, 
ὥσπερ ἄ Ίκιστρον τῇ συνήθει περιστείλας τροφῇ, οὕτως 
εἰς τὰς τῶν uo iinoty ἀχοὰς , αὐτοῖς τοῖς περὶ 
τοῦ Ἱάμου Mo ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ Ὑάμου βουλό- 
25 µενος. — "O γὰρ ἀχούσας ὅτι μετὰ τὸν γάµον οὐκ ἔσται 
χύριος ἑχυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς γυναιχὸς χείσεται γνώµη, 
ταχέως ἁπαλλαγῆναι σπουλάσει τῆς πικροτάτης δου- 
λείας, μᾶλλον δὲ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν' 
ἐπειδὴ εἰσελθόντα ἅπαξ δουλεύειν ἀνάγχη λοιπὸν, ἕως 
30 ἂν τῇ γυναικὶ τοῦτο OoxT. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς χα- 
ταστογαζόμενος λέγω τῆς τοῦ Παύλου γνώµής, ἀπὸ 
τῶν μαθητῶν ῥάδιον τοῦτο καταμαθεῖν. Οὐδὲ Ye 
ἐχεῖνοι πρότερον φορτικὸν εἶναι xal ἐπαχθὲς τὸν Ὑάμον 
ἐνόμισαν, ἀλλ᾽ ὅτε ἤκουσαν τοῦ Κυρίου sl; ταύτην 
3s αὐτοὺς χαταχλείοντος τὸν ἀνάγκην, εἷς ἦν καὶ τοὺς 
Κορινθίους 6 ΠαΌλος τότε. Τὸ γὰρ « Ὃς ἂν ἀπολύση 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσθαι, » καὶ τὸ « 'O ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώ- 
ματος οὐκ ἐξουσιάζει, » ῥήμασι μὲν ἑτέροις, γνώµη, δὲ 
40 εἴρηται τῃ αὐτῃ. Εἰ δέ τις ἀκριβέστερον καταμάθοι 
τὸ τοῦ Παύλου, μᾶλλον ἐπιτείνει τὴν τυραννίδα, καὶ 
φορτιχωτέραν ἐργάζεται τὴν δουλείαν. “Ὁ μὲν γὰρ 
Κύριος οὐκ ἀφίησι χύριον εἶναι τὸν ἄνδρα τοῦ τῆς 
οἰχίας ἐχθαλεῖν αὐτήν: 6 δὲ Παῦλος καὶ τὴν τοῦ οἰκείου 
σώματος ἐξουσίαν παραιρεῖται, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀργὴν 
τῇ υναικὶ παραδοὺς, xal ἀργυρωνήτου μᾶλλον ὕπο- 
τάξας οἰκέτου, Τούτῳ μὲν γὰρ ἔξεστι πολλάκις καὶ 
παντελοῦς ἐλευθερίας τυχεῖν, εἴ γε δυνηθείη ποτὲ εὖ- 
πορήσας ἀργυρίου : χαταθεῖναι τὸν τιμὴν τῷ δεσπότη" 
60 ὁ δὲ ἀνὴρ x&v τὴν ἁπάντων ἀργαλεωτέραν ἔχη Ὑνναῖκα, 
στέργειν ἀναγκάζεται τῇ δουλεία, καὶ λύσιν οὐδεμίαν 
οὐδὲ διέζοδον ταύτης δύναται τῆς δεσποτείας εὑρεῖν. 
Εἰπὼν wgvuv, « Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
ἐξουσιάζει », ἐπάγει, « M3, ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
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mini mulierem non tangere ), de matrimonio et consulit 
et precipit, addita eliam causa : ait enim, Propter forni- 
cationem ; atque matrimonii concessionem reprehendere 
videtur ; sed re vera expositis matrimonii causis tacite con- 
tinenti& laudem amplificat, non id apertis verbis decla- 
rans, sed auditorum conscientia: relinquens, Nam qui se 
moneri intelligat ut matrimonium contrahat, non quod 
matrimonium potissima quzdam virtus sit, sed quod se 
Paulus tante libidinis damnet, ut citra matrimonium ab 
ea se continere nequeat, erubescens ac pudefactus , proti- 
nus virginitatem adsciscere atque a se tantam infamiam 
depellere nitetur. 

XXVIIL[Qua de matrimonio dicantur, cohortationem 
esse ad»virginitatem.] Quid vero addit insuper? ( Ib. 3) 
Urori vir debitam benevolentiam reddat , itidemgue 
txor viro; quod apertius explanans subdit (ib. 4) : Uxor 
sui corporis domina non est, sed vir ; iidemque vir sui 
corporis dominus non est, sed uxor. Et hic dici pro 
matrimonio videntur; re vera autem ea, tamquam hamum 
assueta esca obvolutum, in discipulorum aures immittit , 
eos per sermonem de matrimonio a matrimonio retrahere 
volens. Qui enim audiat, post matrimonium non jam se 
suum fore, sed uxoris arbitrio subjeclum iri, nec mora, 
acerbissima servitute expedire se conabitur, vel potius ab 
initio jugum non subire; cum qui semel subierit, οἱ porro 
serviendum sit, quamdiu id uxori videatur. Quod autem 
htc non ex conjectura de Pauli sententia loquar , promtum 
est ex discipulis cognoscere, Nam nec ii grave ac mole- 
stum esse matrimonium prius arbitrati sunt, quam a Do- 
mino se in eam necessitatem conclusos, in quam et a 
Illud enim (Matth. 5. 


32), Qui uxorem suam dimiserit, excepla fornicationis 
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causa, facit eam machari ; et hoc, Vir sui corporis do- 
minus-non est , dissimilibus verbis, sed eodem sensu con- 
cepta sunt. Quin si quis hoc Pauli accuratius animadvertat, 
tyrannidem auget magis, durioremque servitutem reddit. 
Nam Dominus viro non permiltil eam domo exigere : 
Paulus, ei eliam sui corporis dominio erepto, omne ejus jus 
in uxorem confert, eique eum emtilio famulo gravius sub- 
jicit. Huic enim licet &epe etiam solidam libertatem adi- 
pisci, si quidem possit aliquando auctus pecunia hero pre- 
lium numerare : at vir, quamvis omnium difficillimam 
uxorem nactus sit, servitutem ferre cogitur, nec qua eo 
dominatu se absolvat, inire viam potest. 


XXIX. [Hlud, Ne defraudate alter alterum, ejus esse 
qui ad virginitatem instiget.) Itaque cum dixisset, κου 
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µή τι ἂν ἐκ συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ 
νηστεία xai τῇ προσευχἩ, xal πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
έρχεσθε. » Πολλοὺς ἐνταῦθα τῶν τὴν παρθενίαν 
ἐπανχρημένων οἶμαι καὶ ἐρυθριᾶν xai αἰσχύνεσθαι ἐπὶ 
b τῇ πολλῇ συγκαταβάσει τοῦ Παύλου" ἀλλὰ μὴ δείσητε, 
μηδὲ ἀθέλτερόν τι πάθητε. Δοχεῖ μὲν γὰρ καὶ ταῦτα 
εἶναι χαριζοµένου τοῖς γεγαμηχόσιν' εἰ δέ τις αὐτὰ 
ἀχριθῶς διασχέψαιτο, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προτέροις 
εὑρήσει γνώμης. El μὲν γάρ τις αὐτὰ ἁπλῶς ἐπεζ- 
10 εέναι βηύλοιτο, τῆς προχειµένης ἀπαλλάττων αἰτίας, 
δόξει νυμφευτρίας εἶναι μᾶλλον 7| ἀποστόλου τὰ ῥή- 
putat εἰ δὲ τὸν σχοπὸν ἅπαντα ἀναπτύζξειε, xal ταύτην 
εὑρήσει τῆς ἀποστολικῆς ἀξίας τὴν παραίνεσιν.. — Aix 
τί γὰρ µαχρότερον ἐπέξεισι τούτῳ τῷ λόγῳ; οὐ γὰρ 
15 ἤρχει διὰ τῶν ἀνωτέρω τοῦτο σεµνότερον αἰγιξάμενον, 
µέχρι ἐκείνου στῆσαι τὴν παραίνεσιν; τί γὰρ ἔχει πλέον 
τοῦ « TT γυναικὶ ὁ ἀνλρ τὸν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀπο- 
διδότω », xal « 'O ἀνὴρ τοῦ ἴλίου σώματος οὐκ ἐξου- 
σιάζει͵ » τὸ « M3 ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ 
£0 συμφώνου πρὸς χαιρόν »; []λέον μὲν οὐδέν' τὸ δὲ ἐν βρα- 
γεῖ καὶ ἀμυδρῶς εἰρημένον ἐχεῖ διὰ πλειόνων ἐνταῦθα 
καὶ σαφέστερον ἐξειργάσατο. ἨΠοιεῖ δὲ τοῦτο μιμού- 
µενος τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ Σαμουήλ. Καθάπερ γὰρ 
ἐκεῖνος μετὰ πάσης ἀχριθείας τοὺς περὶ τῆς βασιλείας 
25 ἐξηγεῖται νόμους τοῖς ἰδιώταις, οὐχ ἵνα δέξωνται, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ δέξωνται᾽ καὶ δοχεῖ μὲν διδασκαλία τὸ πρᾶγμα 
εἶναι, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀποτροπή τις ἦν τῆς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν τῆς ἀχαίρου" οὕτω καὶ 6 Παῦλος τοῦ γάµον τὴν 
τυραννίδα συνεχέστερον στρέφει xal σαφέστερον, τού- 
30 τοις αὐτοὺς τοῖς ῥήμασιν ἐκεῖθεν ἐξελκύσαι βουλόμενος, 
Εἰπὼν γὰρ « Ἡ vov τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐζου- 
σιάζει », ἐπάγει « M3 ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι 
ἂν ἐκ συμφώνου, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστεία καὶ τῇ 
προσευχη. » Ὀρᾶς πῶς ἀνυπόπτως xal ἀνεπαχθῶς 
35 τοὺς ἐν τῷ γάµῳ μένοντας εἷς τὴν τῆς ἐγκρατείας 
γυµνασίαν ἐνήγαγε; Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἁπλῶς 
τὸ πρᾶγμα ἐπήνεσεν, εἰπὼν « Καλὸν ἀνθρώπῳ γν- 
ναικὸς 3j ἅπτεσθαι' » ἐνταῦθα δὲ xal παραίνεσιν 
προσέθηκεν, εἰπὼν « M3 ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
«ο µή τι ἂν ἐκ συμφώνου. » — Atk τί δὲ xai ἐν παραι- 
γέσει ὅπερ θεῖναι ἠθούλετο εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
ἐπιτάγματος σχήµατι; (οὐ γὰρ εἶπεν, ᾽Αποστερεῖτε 
μὲν ἀλλήλους, συμφώνως δέ: ἀλλὰ τί; « M3 ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου.) "Oct οὕτω προσ- 
45 πνέστερος ὁ λόγος ἐγίγνετο, τοῦ διδασκάλου τὴν γνώ- 
µην δεικνὺς οὐ μετὰ σφοδρότητος τοῦτο ἀπαιτοῦσαν, 
ὅτε μάλιστα xal μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης f, 
ἔχτισις γίνεται. Οὐ τούτῳ δὲ µόνῳ παραμυθεῖται 
τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ καὶ τῷ τὸ μὲν τραχὺ βραχέσι 
80 συστεῖλαι ῥήμασι, πρὶν 7j δὲ ἀλγῆσαι τὸν΄ ἀχούοντα, 
ἐπὶ τὰ ἡδύτερα μεταπηδῆσαι, xat τούτοις ἐνδιατρῖψαι 
μᾶλλον. 
" AEtov δὲ ἐξετάσαι xdxsivo, τί δήποτε, εἴπερ τίµιος 
6 γάμος καὶ f, κοίτη ἀμίαντος, οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν γώραν 
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sui corporis domina non est, addit ( ib. 5), Ne defrau- 
date alter allerum, nisi si quid ex consensu ad tempus, 
ut jejunio et precibus vacetis : rursumque eodem conve- 
nife. Multos hic eorum qui virginitatem sunt amplexi , de 
tanta Pauli indulgenlia erubescere ac verecundari existimo 
At ne timete, neu imperite quidquam admiltite, Nam et 
hiec videntur quidem esse conjugibus indulgentis; sed si 
quis ea accurate scrutetur, ejusdem esse cum superioribus 
sententie comperiet. Namque si ea leviter tractemus a 
proposita causa avellentes, pronube potius quam apostoli 
verba videbuntnr : sin consilium omne evolvamus, etiain 
hane cohortationem dignam apostolica gravitate invenie- 
mus. Quid est enim cur in hac disputatione prolixior est? 
an non id satis erat, ut, cum superioribus verbis hoc gra- 
viter repraesentasset, coliortationem illic sisteret? nam quid 
loc, Ne defraudate alter alterum , nisi si quid ex con- 
sensu ad tempus, εἰ illo, Uxori vir debitam benevolen- 
tiam reddat, plus dicit hoc, Vir sui corporis dominus 
non est? Nihil sane : sed quod illic breviter et obscure 
dictum est, hic pluribus illustrat. Atque id facit sanctum 
Dei Samuelem imitatus. Ut enim ille accuratissime regni 
leges populo recenset, non ut eas suscipiant, sed ne susci- 
piant; agique institulio quaedam videtur, cum re vera 
intempestivae eorum cupiditatis dehortatio sit : ad eumdem 
modum et Paulus matrimonii tyrannidem frequentius et 
Ita- 
que ei sententie , Uxor sui corporis domina non est, 


addit, Ne defraudate alter alterum, nisi si quid ex con- 


apertius inculcat, eos his verbis volens inde revocare. 


sensu , ut jejunio et precibus vacetis. "Vides ut necopi- 
nato et sine molestia eos qui in matrimonio degerent , ad 
continentize studium inducat ? Nam principio rem simpli- 
citer laudavit, dicens, Bonum est homini mulierem non 
tangere : hic vero adhibet etiam cóhortationem his verbis, 
Ne defraudetis alter alterum, nisi si quid ex consensu. 
Et cur quod constitutum volebat, hortabundus , non impe- 
rabundus proponit? ( neque enim dixit, Defraudate alter al- 
terum , dummodo ex consensu; sed quid? Ne defraudate 
alter alterum, nisi si quid ex consensu.) Quia sic sermo 
lenior fiebat, doctoris sententiam demonstrans , αυτο rigide 
id non exigat , cum maxime quidem summa cum benevo- 
lentia persolvatur. Neque eo solo auditorem solatur, sed 
eliam quod asperum brevibus verbis complexus prius ad 
jucunda revertatur, quam auditorem dolor attingat, in iis- 
que magis moretur. 

XXX. [Cur si honoratum matrimonium est, jejunan- 


tes hortatur Paulus congressu abstinere.] Atque illud 
7 
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ἔχειν ἐν τῷ τῆς νηστείας xal τῆς προσευγῆς χαιρῷ 5 
«Οτι τῶν σφόδρα ἁτόπων ἦν, Ἰουδαίους μὲν, otc ἅπαντα 
σωματικὰ διατετύπωτο, οἷς καὶ δύο γυναῖκας ἔχειν 
ἠφεῖτο, xol τὰς μὲν ἐκθάλλειν, τὰς δὲ ἀντεισάγειν, 
b τοσαύτην ποιήσασθαι τοῦ πράγματος πρόνοιαν, ὡς 
µέλλοντας θείων ἀχούειν λόγων, ἀποστῆναι xxl τῆς 
κατὰ νόµον µίξεως, xal ταῦτα οὐ µίαν οὐδὲ δύο µόνον 
ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ πλείους" ἡμᾶς δὲ τοὺς τοσαύτης 
ἀπολαύοντας χάριτος, τοὺς πνεῦμα λαθόντας, τοὺς 
10 νεκρωθέντας, τοὺς συνταφέντας τῷ Χριστῷ , τοὺς 
υἱοθεσίας ἀξιωθέντας., τοὺς tl; τοσαύτην ἀναχθέντας 
mtv, μετὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα ἀγαθὰ μηδὲ εἰς 
τὸν αὐτὴν ἐφιχέσθαι τοῖς νηπίοις ἐχείνοις σπουδή». — Ei 
δὲ ἐπιμένοιτις πάλιν ζητῶν, Λὐτὸς δὲ ὁ Μωῦσῆς διὰ τί 
1» τοὺς Ιουδαίους τῆς ὁμιλίας ταύτης ἀπήγαγεν» ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμι, ὅτι el καὶ τίµιος 6 γάμος, ἀλλὰ µέχρι το- 
σούτου φθάσαι δύναιτ᾽ ἂν, ὥστε μὴ μολῦναι τὸν γρώ- 
µενον, τὸ δὲ xal ἁγίους ἀποφαίνειν, οὐχέτι τῆς ἐκείνου 
δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς παρθενίας ἐστίν. , Ὅτι δὲ οὐ 
20 Μωῦσῆς µόνον, οὐδὲ Παῦλος ταῦτα παρήγγελον , 
ἄχουσον τί φησιν ὅ Ἰωήλ' « "Ἁγιάσατε νηστείαν, 
κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε ἐχκλησίαν, ἐκλέξατε 
πρεσέυτέρους, » ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ἴσως ζητεῖς, ποῦ γυ- 
ναιχὸς ἀπέχεσθαι ἐκέλευσεν; « ᾿Εξελθέτω, φησὶ, vut 
25 φίος ἐκ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, καὶ νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς. » Τοῦτο γὰρ καὶ Μωσαϊκοῦ μεῖζόν ἐστιν ἐπι- 
τάγματος. — El γὰρ νυμφίον καὶ νύμφην, οἷς ἀχμάζει 
τὰ τῆς ἐπιθυμίας, οἷς ἡ νεότης σφριγᾶ, οἷς ὃ πόθος 
ἀχάθεκτος, οὗ χρὴ συνιέναι κατὰ τὸν τῆς νηστείας 
30 χαιρὸν xal τῆς προσευχῆς, πόσῳ μᾶλλον τοὺς λοιποὺς 
τοὺς οὐκ ἔχοντας µίζεως τοσαύτην ἀνάγχην: Τὸν γὰρ 
εὐχόμενον ὡς χρὴ καὶ νηστεύοντα, πάντα ἀποῤῥιαι 
δεῖ πόθον βιωτικὸν, πᾶσαν φροντίδα xal διάχυσιν, xal 
πανταχόθεν ἑαυτὺν συναγαγόντα καλῶς, οὕτω προσ- 
35 (έναι τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο xxi ἡ νηστεία χαλὸν, ὅτι 
περιχόπτει τὰς τῆς ψυγῆς φροντίδας, καὶ τὴν περιῤ- 
ῥέουσαν τὸν νοῦν ὀλιγωρίαν ἀναστέλλουσα,ὅλην πρὸς 
aux), ἐπιστρέφει τὴν διάνοιαν. Τοῦτο xal ὁ Παὔλος 
αἰνιττόμενος ἀπάγει τῆς ψίξεως, xal τῇ λέξει σφόδρα 
4o χυρίως χέχρηται, Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἵνα μὲ μολυνθῆτε, 
ἀλλ « Ἵνα σγολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευγΤ’ » 
ὡς τῆς πρὸς γυναΐχα ὁμιλίας οὐχ elc ἀκαθαρσίαν ἀλλ᾽ 
£l; ἀσχολίαν ἀγούσης. 
Ὅπου γὰρ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην ἀσφάλειαν πει-- 
45 ρᾶται ἐμποθίζειν ἡμῖν κατὰ τὸν τῆς προσευγῆς χαιρὸν 
ὁ διάθολος, ἐὰν διακεγυµένην λάθη Ψυγὴν καὶ ὑπὸ 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖκα συµπαθείας μεμαλἀγμένην, τί 
οὐκ ἐργάσεται τῆδε κἀχεῖσε τοὺς τῆς διανοίχς ἀναῤῥι-- 
πίζων ὀφθαλμούς; "Ontp ἵνα μὴ πάθωµεν, μηδὲ , ὅτε 
t0 μάλιστα ἴλεω σπουδάζοµεν ἡμῖν καταστΏσαι τὸν Θεὸν, 
τότε αὐτῷ προσκρούωµεν διὰ τῆς οὕτω µαταίας εὐχῆς, 
χελεύει τῆς κοίτης ἀπηλλάγχθαι τότε, 
Ei γὰρ οἱ τοῖς βασιλεῦσι προσιόντες, τί λέγω βα- 
σιλεῦσιν; ἐσχάτοις μὲν οὖν ἄρχουσι, καὶ δεσπόταις 


(290.) 
eliam qu:estione dignum est, cur, si quidem honorabile est 
matrimonium et torus immaculatus , ei precum ac jejunii 
tempore locum habere non permittat? Quod perabsurdum 
esset, Judaeos, quibus omnia corporea constituta erant , 
qui duas conjuges habere, et aliis ejectis alias adsciscere 
sinebantur, tantam in hac re operam ponere, ut divina 
oracula audituri, etiam legitimo coitu abstinerent, idque 
non unnm aut alterum diem, sed etiam plures : nos autem 
tanta affectos gratia, qui spiritalia accepimus, carni mor- 
1uos, cum Christo consepultos, adoptione auctos, ad tantam 
dignilatem evectos, post tot tantaque bona ne infantium qui- 
dem illorum studium consequi. Quodsi quis iterum quae- 
rere persistat, cur Moses ipse Judzxos ab eo coitu abducat, id 
habeat responsum : etsi honorabile matrimonium sit, at eo 
solum pertingere, ut utentem non inquinel, sanctos vero 
prestare illud non posse, sed virginitatem. Ne vero putes 
ea Mosen solum et Paulum edixisse, audi quid Joel (2. 16) 
dicat : Sanclificatre jejunium , pradicate curationem , 
cogite cetum , seniores eligite. Sed quaris fortasse, ubi- 
nam uxore abstinendum dicat ? Egrediatur, inquit (ib. 16), 
sponsus de cubilissuo, et sponsa de thalamo suo. 1d 
enim Mosaico etiam majus est precepto. Nam si sponsum 
ac sponsam libidine ardentes, juventa prurientes, cupi- 
ditate infrenes, jejunii et precum tempore coire nefas est, 
quanto magis cieteros eam congrediendi necessitatem non 
habentes? Qui enim ut decet comprecetur ac jejunet, ei 
necesse esf omne humanarum rerum studium , omnem 
curam et negotium abjicere, ac se undique collizentem 
Deum adire. Quare et jejunium bonum est, quippe quod 
recisis animi curis , ac negligentia quze mentem circumfluat 
Id quod et Paulus 
innuens, a congressu arcet, et verbis utitur admodum pro- 
priis. 


repressa, cogitationem ad se convertat. 


Non enim ait, Ne inquinemini, sed, U/ jejunio et 
precibus vacelis : velut coitu cum uxore non ad fedi- 
tatem , sed ad occupationem nos cogente. 

XXXI. [ Qui precationibus rite operan dare velint, 
necessario Paulum a concubitu avocasse. ] Nam cum 
nunc post tot przesidia impedire nos precum tempore dia- 
bolus conetur, ecquid non molietur mentis oculos huc illuc 
jactando, animum nactus diífluentem atque uxoris studio 
emollitum? Quod ne pateremur, neve cum potissimum id 
agimus , ut Deum nobis propitium comparemus , tum prece 
adeo futili eum irritaremus , jubet tum a coitu puros esse. 


XXXII. ( Qui segniter precentur, non modo Deum non 
propitiare, sed eliam irritare. ] Etenim si qui reges 
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δοῦλοι ἐντυγχάνοντες, ἄν τε ὑφ ἑτέρων ἠδικημένοι , adeunt ; et quid reges dico? imo vere infimos magistratus, 


τοῦτο ποιῶσιν, ἄν τε αὐτοὶ δεόµενοι παθεῖν εὖ , ἄν xs 
ὀργήν τινα καθ) ἑαυτῶν ἐγηγερμένην: κοιμίσαι σπεύ- 
ὄοντες, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὴν διάνοιαν ἅπασαν 
5 ἐπιστρέψαντες πρὸς ἐκείνους, οὕτω ποιοῦνται τὴν ἐν- 
τυχίαν, xàw μικρὸν ἀποῤῥαθυμήσωσιν, οὐ µόνον οὗ 
κατώρθωσαν ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο, ἀλλὰ καὶ καχόν τι προσ- 
λαθόντες ἀπῆλθον * εἰ οἱ θυμὸν ἀνθρώπων παῦσαι βου- 
λόμενοι τοσαύτη χέχρηνται τῇ σπουδῃ, τί πεισόµεθα 
10 ἡμεῖς οἱ δείλαιοι, μετὰ τοσαύτης ῥαθυμίας τῷ πάντων 
Δεσπότη προσιόντες Θεῷ, καὶ ταῦτα πολλῷ μείζονος 
ὀργῆς ὄντες ὑπεύθυνοι; Οὗὔτε γὰρ οἰκέτης δεσπότην, 
οὔτε ἀρχόμενος βασιλέα παροζύνειεν ἂν οὕτως, ὡς τὸν 
Θιὸν καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἡμεῖς, Καὶ τοῦτο ἐμφαί- 
1όγων 6. Χριστὸς τὰ μὲν εἰς τὸν πλησίον ἁμαρτήματα 
ἑκατὸν ἐκάλει δηνάρια , τὰ δὲ εἷς τὸν Θεὸν µυρία τά- 
λαντα. ᾿ἘΕπεὶ οὖν τοσαύτην ἐν ταῖς εὐχαῖς πρόσιµεν 
σθέσοντες ὀργὴν, καὶ ὃν οὕτω χαθ᾽ ἑχάστην ἐκπολεμοῦ- 
μεν ty ἡμέραν καταλλάζοντες, εἰκότως ἡμᾶς ἀπάγει 
20 τῆς ἡδονῆς ἐχείνης, μονονουχὶ λέγων, Περὶ uy? 
ἡμῖν 6 λόγος, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων 6 κίνδυνος" 
τρέµειν δεῖ xal δεδοικέναι xal συνεστάλθαι: δεσπότῃ 
πρόσιµεν φοθερῷ , πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑθρισμένῳ, µε- 
γάλα ἡμῖν ἔχοντι καὶ ὑπὲρ μεγάλων ἐγκαλεῖν. Οὐ 
35 περιπλοχῶν οὗτος Ó καιρὸς, οὐδὲ ἡδονῶν, ἀλλὰ δα- 
κρύων xal στεναγμῶν πικρῶν, προσπτώσεως, ἐξομο- 
λογήσεως ἀχριθοῦς, λιτανείας συντεταµένης, ἵχετηρίας 
πολλῆς. Αγαπητὸν γὰρ xal μετὰ τοσαύτης προσπί- 
πτοντα σπουδῆς δυνηθῆναι ἐκμειλίξασθαι τὴν ὀργὴν 
39 ἐχείνην οὐχ ὅτι ἀπηνὴς, οὐδ) ὅτι ὠμὸς 6 Δεσπότης 
ἡμῶν: xal γὰρ σφόδρα ἐστὶν ἥμερος xat φιλάνθρωπος: 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἡμετέρων ὑπερθολὴ οὐδὲ 
τὸν χρηστὸν καὶ ἐπιεική xai πολυέλεον ἀφίησιν ἡμῖν 
συγγνῶναι ταχέως" Ou φησιν, « "Iva σχολάζητε τῇ 
35 νγστεία χαὶ τἩ προσευχή. » Τί οὖν ἂν εἴη τῆς δου- 
λείας ταύτης πικρότερον; Ἠούλομαι ἐπιδοῦναι πρὸς 
ἀρετὴν, ἀναπτῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, νηστείαις xai 
εὐγαῖς συνεγῶς προσκαρτερῶν ἀποσμῖξαι τὸν ῥύπον 
τῆς luy εἶτα ἂν μὲ βούληται ἐκείνη ταύτη ἐπινεῦσαι 
40 τῇ γνώµη, ἀνάγχη δουλεύειν αὐτῆς τῃ λαγνεία. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἀργόμενος ἔλεγε, « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναι- 
χὸς μὴ ἅπτεσθαι”" » διὰ τοῦτο xal οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸν 
Κύριον εἶπον, « Ei οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. » Λογισᾶ» 
«6 µενοι γὰρ ὅτι πολλὴ ἀνάγκη θατέρῳ µέρει γενέσθαι τὴν 
ἐπήρειαν , καὶ στενοχωρηθέντες ὑπὸ τῶν λογισμῶν, 
ταύτην ἀφῆχαν τὴν φωνήν. 
Διὰ τοῦτο καὶ 6 Παῦλος συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, ἵνα 
εἰς τοῦτον τὸν λογισμὸν ἐμθάλη τοὺς Κορινθίους" 
B0 « "Ἔκχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω"' TT γυναιχὶ 
ὃ ἀνὶρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω: Ἡ γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει" My; ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους: Exi τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε.» Οὐδὲ γὰρ ol 
µακάριοι τότε ἐκεῖνοι ἐκ πρώτης εὐθέως τοῦτο ἔπαθον 


et servi heros alloquentes, scu id agant injuria ab aliis af- 
fecti , seu beneficium ipsi postulantes, seu iram in se exci- 
tatam sopire curantes , et oculis ct mente omni ad eos con- 
versa , ita colloquium habent ; sin minimum torpeant, non 
solum pro quibus supplicabunt non perficient, sed malo 
etiam accepto discedent : si qui hominum furorem lenire 
volunt, tantopere laborant; quid nobis miseris fiet, qui 
omnium principem Deum adeo negligenter adimus, maxime 
cum longe majori simus irae obnoxii? Neque enim herum 
servus , aut regem subditus tam graviter irritat , atque nos 
Deum in dies. Atque id significans Christus ( Mat/h. 18. 
23 seqq.) peccata in alium centum denarios, in Deum 
decem nuiillia talenta nominabat. 
tante ire, ejusque, quem quotidie oppugnemus, propi- 
tiandi causa precibus adimus , merito nos ab ea voluptate 


Quare cum eum sedandae 


arcet, quasi dicat : De anima nobis agitur, carissimi, de 
summa rerum periculum est; tremendum, horrendum, 
formidandum est. Herum adimus terribilem , multoties a 
nobis laesum , multa liabentem qu:e nobiscum expostulet. 
Non hoc tempus est amplexuum , non voluptatum, sed la- 
crimarum , acerborum gemituum , prostrationis , accuratze 
confessionis, diligentis supplicalionis, frequentium pre- 
cum; quandoquidem bene cum eo agalur qui vel tanto 
studio iram eam leniat, non quia durus ac crudelis sit Do- 
minus noster; est enim admodum lenis et humanus ; sed 
scelerum nostrorum magnitudo etsi beniznum , clementem 
IMta- 
que ait , U7 jejunio et precibus vacetis. Quid igitur est 


atque misericordem , facile nobis ignoscere non sinit. 


hac servitute acerbius? Volo in virtute gradum facere, in 
celum evolare, jejunio atque precibus a:sidue intentus 
animi sordes abstergere : quodsi illa in id institutum non 
consentiat , lasciviae ejus servire cogor. Ob id enim initio 
monebat, Bonum est homini mulierem non tangere; 
et discipnli etiam Domino dicebant ( Mat. 19. 10), Si ca 
est viri cum uxore causa, non ezpedil matrimonium 
contrahere; quippe cogitantes necesse esse alterutram in 
partem damnum admitti , eaque cogitatione in angustum 
deducti , eam vocem emiserunt. 

XXXIII ( Eademiterumrepetere, corum essequi Chri- 
stum imitentur.) Quare etiam Paulus id assidue repetit, 
ut in eam cogitationem Corinthios inducat : Suam quisque 
uxorem habeat : Uxori vir debitam benevolentiam red- 
dat : Uxor sui corporis domina non est : Nedcfraudate 


alter alterum :. Eodem convenite. Nam nec beali. illi id 
3. 
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τῆς φωνῆς, ἀλλ) ὅτε ἐκ δευτέρου ταῦτα ἤχουσαν, τότε 
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συνεῖδον τῆς ἐντολΏῆς τὴν ἀνάγχην. — Kat γὰρ ὅτε ἐπὶ 
τοῦ ὄρους ἐκάθητο 6 Χριστὸς, διελέγθη περὶ τούτου, 
καὶ μεθ) ἕτερα πολλὰ πάλιν, xat οὕτως αὐτοὺς εἶσή- 
ἵαγεν εἰς τὸν τῆς ἐγχρατείας ἔρωτα”" οὕτω συνεχῶς τὰ 
αὐτὰ λεγόμενα πλείονα ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Κάνταῦθα 
οὖν τὸν διδάσχαλον μιμούμενος ὃ μαθητής συνεχῶς 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεται" καὶ οὐδαμοῦ τὴν συγχώ- 
ῥΏσιν ἁπλῶς τίθησιν , ἀλλὰ μετὰ αἰτίας, « Διὰ τὰς 
πορνείας » λέγων , « xal τοὺς πειρασμοὺς τοὺς σατανι- 
κοὺς xai τὴν ἀχρασίαν » , ἀνυπόπτως τὸ τῆς παρθενίας 
ἐγκώμιον ἐργαζόμενος ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις, 

Εἰ γὰρ τοὺς ἐν τῷ γάμφ διατρίόοντας δέδοιχεν 
ἀποστῆσαι ἐπιπολὺ, μή. τινα παρείσδυσιν 6 ó διάβολος 
εὕρῃ, πόσων à ἂν εἶἷεν ἄξιαι στεφάνων al μηδὲ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταύτης δεηθεῖσαι τῆς παραμνθίας, xal 
μέγρι τέλους ἀγείρωτοι διαµείνασαι; Καΐτοι οὐδὲ τὰ 
παρὰ τοῦ διαθόλου μηχανήματα ἐξ ἴσης ἀμφοτέροις 
τροσάγεται,. Ἑοἴς μὲν γὰρ οὐδὲ ἐνογλεῖν αὐτὸν οἶμαι, 
εἰδότα ὅτι πλησίον αὐτοῖς f, χαταφυγὴ , xdv τινος αἴ-- 
σθωνται σφοδροτέρας προσθολΏς, ἔξεστιν εὐθέως ἐπὶ 
τὸν λιμένα καταφυγεῖν * οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς ὁ µα- 
Χάριος Παῦλος ποῤῥωτέρω πλεῖν, ἀλλ ὑποστρέφειν 
ἠνίκα ἂν χάµωσι παραινεῖ, πάλιν ἐπιτρέπων ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συνέρχεσθαι. “Ἡ δὲ παρθένος δι ὅλου θαλατ- 
τεύειν ἀναγκάζεται , xal πέλαγος πλεῖν ἀλίμενον * x&v 
6 γαλεπώτατος διεγερθῇ γειμὼν , οὐδὲ οὕτω fuic ὅρ- 
µίσαι τὸ σχάφος αὐτῇ καὶ ἀνχπαύσασθαι. "Ὥσπερ οὖν 
ot κατὰ τὴν θάλατταν xaxoUpyot , ἔνθα μὲν ἂν ᾖ πόλις 
7, ἐπίνειον ἡ λιμὸν , οὐκ ἐπιτίθενται τοῖς πλέουσι (τοῦτο 
γὰρ µάτην χιγδυνεύειν ἐστίν )* ἂν δὲ ἐν μέσῳ τῷ πελά- 
γει τὸ σχάφος ἀπολάθωσι, τὴν ἐρημίαν τῶν βοηθησόν- 
των τῆς τόλµης ἐφόδιον ἔχοντες, πάντα χινοῦσι καὶ 
στρέφουσι , xal οὐ πρότερον ἀφίστανται ἕως ἂν ἡ xa- 
ταῤύσωσι τοὺς ἐμπλέοντας, 7j τοῦτο πάθωσιν abrot* 
οὕτω χαὶ ὁ δεινὸς οὗτος πειρατὴς τῇ παρθένῳ πολὺν 
ἐπάγει τὸν γειμῶνα, καὶ γαλεπὴν τὴν ζάλην, καὶ ἀφο- 
βήτους τὰς τρικυμίας; , πάντα vto xal κάτω XUXiV , 
ὥστε τῇ βίᾳ καὶ τη ῥύμῃ περιτρέ ἐψαι τὸ σκάφος. 
Ἔκουσε γὰρ ὅτι τὸ "Ez τὸ αὐτὸ συνέ βγεσθαι 5 5 παρθέ- 
voc οὐκ ἔγει, ἀλλ᾽ ἀνάγκη διόλου παλαίειν αὐτὴν, δι- 
όλου μάγεσθαι s πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, ἕως ἂν 
εἰς τὸν εὔδιον καταπλεύσγ λιμένα. Καθάπεργὰρστρα- 
τιώτην γενναῖον ἔξω τειγῶν ἀποχλείσας τὴν παρθένον 6 
Παῦλος οὐκ ἀφίησιν ἀνοι(Ώναι τὰς πύλας αὐτῃ, XXV 
σφόδρα 6 πολέμιος ἀγριαΐνῃ πρὸς αὐτὴν, κἂν αὐτῷ 
τούτῳ σφοδρότερος γίγνηται τῷ τὸν ἀντίπαλον µηδεµίαν 
ἐξονσίαν ἔγειν ἀνακωγῆς. Οὺ/ ὃ διάβολος δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xat αὐτὸς ὁ τῆς ἐπιθυμίας οἵστρος μειζόνως τοῖς μὲ, 
vt Ἰαμηκόσιν ἑνομλεῖ: κχὶ τοῦτο παντί που end ὃν ἐστιν. 
"Qv μὲν γὰρ τὴν ἀπόλαυσιν ἔρομεν, οὐ ταγέως ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἁλισκόμεθα, τῆς ἀλείας τὸ uy, ῥαθυμεῖν 
συγγρούσης. Καὶ τοῦτο xal παροιμία τις ἡμῖν µαρ- 
τυρεῖ, δηικώδης μὲν, σφόδρα δὲ ἁλιθής" τὸ γὰρ ἐν 
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ad primam vocem tum senserunt, sed postquam id secundo 
audierunt , tum vero praecepti necessitatem intellexerunt. 
Etenim Christus, qui et in monte considens, et rursum 
post alia multa de eo disseruisset, ita eos ad continentiae 
studium incitavit. Adeo eadem assidue repetita plus ha- 
bent efficacia. Itaque et hic discipulus Magistrum imita- 
tus crebro idem usurpat , neque usquam permissionem me- 
ram prodit, sed cum causa, Propter fornicalionem, in - 
quiens, e£ tentationes satanicas atque incontinentiam , 
extra suspicionem virginitatis laudem in disputatione de 
matrimonio texens. 

XXXIV. [Virginitatem admirandam esse et multis co- 
ronis dignam.] Namssi in matrimonio degentes diutius 
abjungere veretur, ne quem diabolus aditum inveniat, quibus 
coronis digne sint qu:e neque ab initio eo solatio opus ha- 
buerunt, «t ad extremum invicti? permanserunt? ut. ne 
dicam , nec diaboli machinas utrisque ex «equo admoveri. 
Nam illis , opinor, nec molestus est, qui quidem sciat per- 
fugium iis proximum esse, statimque, si quem vehemen- 
tiorem impetum sentiant , in portum se recipere licere ; 
neque enim iis permittit beatus Paulus longius navigare, 
sed defessos redire jubet, sinens eodem rursum convenire. 
At virgo assidue navigare, et sine portu zequor permetiri 
cogitur; atque etsi gravissima tempestas consurgat, ne sic 
quidem ei fas est navem subducere ac quiescere. Igitur 
quasi qui mare infestant, ubi civitas aut navale aut portus 
est, navigantes non invadunt (id enim esset temere pericli- 
tari) ; sin navigium in allo offendant, auxilii destitulionem 
audaci incitamentum nacti, omnia movent οἱ versant, 
neque prius desistunt, quam aut eos demergant, aut id 
ipsi patiantur : ita et acer hic pirata virgini graves fluctus, 
ingentem tempestatem, ac procellas intolerabiles , omnia 
susque deque miscens, ut vi atque impetu navem subver- 
tat. 
sed ei necesse esse perpetuo adversus spiritualia nequitiae 


Audivit enim virgini non concedi Γοάεπι convenire, 


luctari ac confligere, donec tandem in tranquillum portum 
evadat. Etenim Paulus virzini tamquam forti militi mu- 
ris excluso porlas aperiri non permittit, quamvis et valde 
elfero lioste, et vel eo crudeliore, quod adversario indu- 
ciarum potestas nulla sit. Nec vero diabolus solum , sed 
ipse eliam libidinis stimulus caelibes urget acrius; idque 
omnibus palam est. Nam quorum babemus usum , eorum 
cupiditate haud facile tangimur, securitate animo segni esse 
permittente, Atque idem nobis confirmat et proverbium , 


populare quidem , sed inprimis verum : Quod in facultate, 


(05,5. 
ἔωσία, φησὶν, ἔτοιμον οὐκ εἶναι πρὸς ἐπιθυμίαν 
σφοδρό. "Av δέ ποτε χωλυθῶμεν Ov πάλαι ἦμεν 
χύριοι, τοὐναντίον γίνεται, xal τὰ διὰ τὴν ἐξουσίαν 
παρ᾽ ἡμῶν καταφρονούµενα, ταῦτα, ὅταν τὸ xU 
& ἡμῶν ἐκφύγη, σφοδρότερον ἡμῶν τὴν ἐπιθυμίαν διή- 
quo. Πρῶτον μὲν οὖν ταύτῃ µείζων παρὰ τοῖς γε- 
Ἰαμηχόσιν ἡ γαλήνη " δεύτερον δὲ, ὅτι x&v εἰς ὕψος 
ἀρθῆναι φιλονεικήση ποτὲ ἡ φλὸζ, καταστέλλει ταχέως 
αὐτὴν ἐπελθοῦσα ἡ μῖξι, Ἡ δὲ παρθένος οὐκ ἔχουσα 
I0 ὅπως σθέσει τὸ πῦρ , ὃρᾶ μὲν αὐτὸ χορυφούμενον xal 
tl; ὕψος αἱρόμενον , σθέσαι δὲ οὐκ ἰσχύουσα , ἑνὸς γίνε- 
ται μόνου, τοῦ μὴ φλεχθῆναι µαχομένη πυρί. Ἆρά 
ἐστί τι τούτου παραδοξότερον, πᾶσαν ἔνδον βαστάζειν 
τὴν πυρὰν, xal μὴ καίεσθαι; συστρέφειν μὲν ἐν τοῖς 
τῆς logis ταµιείοις τὴν φλόγα, ἀνέπαφον δὲ τὴν διά- 
vouxy διατηρεῖν ; Οὐδεὶς γὰρ αὐτῆ συγχωρεῖ τοὺς ἄνθρα- 
xax; τούτους ἔξω χενῶσαι, ἀλλ᾽ ὅπερ 6 Παροιμιαστὴς 
ἀδύνατον εἶναί φησιν ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως, 
τοῦτο ὑπομένειν αὐτὴ χαταναγχάζεται ἐπὶ τῆς tuy Tis. 
30 Τί δὲ ἐκεῖνός φησι; « Περιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθράχων 
πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ χαταχαύσει; » Ἀλλ ἰδοὺ αὕτη 
περιπατεῖ xal φέρει τὴν βάσανον. «Ἀποδήσει τις 
πῦρ ἐν χόλπῳ,, τὰ δὲ ἵμάτια οὐ καταχαύσει; » Λὕτη δὲ 
οὐχ ἐν ἱματίοις , ἀλλ’ ἔνδον ἔχουσα τὸ πΌρ ἀγριαῖνον 
5 xal ἠχοῦν, ἀνέχεται xal στέγει τὸν φλόγα. ᾿Ετ οὖν 
τολμήσει τις, εἰπέ µοι, τῇ παρθενία τὸν γάμον παρα- 
ῥαλεῖν; ἀντιθλέψαι δὲ ὅλως; Ἁλλ) οὐκ ἀφίησιν 6 µακά- 
βιος Παῦλος, πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρου τοῦ πράγματος 
βείς: ἡ μὲν γὰρ τὰ τοῦ Κυρίου, φησὶν, f, δὲ τὰ τοῦ 
3oxósuou μεριμνᾶ. Συναγαγὼν τοίνυν εἷς ταὐτὸν τοὺς 
Ἱεγαµηχότας , καὶ ταύτῃ γαρισάµενος, ἄχουσον πῶς 
αὐτοῖς ὀνειδίζει πάλιν’ € "Exi τὸ αὐτὸ γὰρ, φησὶ, συν» 
έργεσθε, ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Καὶ 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι οὗ τῆς ἐκείνου πείρας τὸ πᾶν 
35 ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἡμετέρας νωθείας τὸ πλέον, τὴν 
κυριωτέραν αἰτίαν ἐπήγαγε, « Διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν » εἰπών. Τίς οὖν οὐκ ἂν ἐρυθριάσειε ταῦτα 
ἀχούων; τίς οὐκ ἂν σπουδάσειεν ἐκφυγεῖν τῆς ἀκρασίας 
τὸν ψόγον ; Οὐδὲ γὰρ πρὸς πάντας fj παραίνεσις αὕτη, 
4 ἀλλὰ πρὸς τοὺς σφόδρα κατωφερεῖς. "Av οὕτως ῆς 
δοῦλος τῶν ἡδονῶν , φησὶν, ἂν οὕτω γαὔνος ὡς διαπαν - 
τὸς ἐκκεχύσθαι πρὸς τὴν μῖξιν xal χεγηνέναι , συνέρ- 
qo» 75 γυναικί. Οὐκ ἄρα ἀποδεχομένου οὐδὲ ἐπαι- 
νοῦντος ἡ συγγώρησις, ἀλλὰ σκώπτοντος καὶ χαταγι- 
6 γώσχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν , sl μὴ σφόδρα καθάψασθαι 
ἠθέλησε τῆς τῶν φιληδόνων ψυγΏς, τὴν τῆς ἀκρασίας 
ἔθηχε ME, ἐμφατικωτέραν οὐσαν, xal πολὺν ἔγου- 
σαν τὸν ψόγον. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε, Διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν ὑμῶν» "Ort ἐκεῖνο μᾶλλον συγγινώσκοντος ἦν, 
W τὸ δὲ τῆς ἀχρασίας δεικνύντος τῆς ῥαθυμίας τὴν ὕπερ- 
ῥολήν. Οὐκοῦν ἀχρασίας τὸ μὴ δύνασθαι πορνείας 
ἀπέγεσθα:, el μὴ διαπαντός τις ἔχοιτο τῆς γυναιχὸς 
xal τῆς µίξεως ἀπολαύοι. Τί οὖν ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα 
οἱ τὴν παρθενίαν περιττὸν εἶναι τιθέµενοι; Λὕτη μὲν 
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inquit, promtum sif, id ad cupidilatem haud sane efficax est. 
Sin ab iis prohibeamur, quze pridem tenebamus, contra acci- 
dit, et quae propter facultatem a nobis contemnuntur, ea 
nobis e manibus amissa vehementius desiderium excitant. 
Itaque primum hac ratione major est apud conjuges tran- 
quillitas : deinde, si fit ut flamma iis altius quandoque 
eluctetur, eam protinus succedens congressus reprimit. 
At virgo non habens unde ignem exstinguat, eum  subli- 
mem atque alte grassantem cernens, cum exstinguere non 
possit, id unum agit, ne cum igue conflictans uratür. An 
vero quidquam magis insolens est, quam solidum intus 
gestare rogum, nec aduri ? quam flamma in animi penetrali 
ultro citroque commeante intactam mentem conservare? 
Nemo enim eam sinit carbones eos foras ejicere ; sed quod 
Proverbiorum auctor in natura corporis desperatum dicit , 
id illa necesse habet in animo sustinere. Quid vero dicit? 
(6.28) Ambulabit quis super carbones, nec ejus pedes 
adurentur ? Ecce autem hzc ambulat, ac perfert crucia- 
tum. (Jbid. v. 27) Aut ignem in sinu ligabit , et non 
ejus urentur vestimenta ? At hoc non vestibus, sed intus 
ignem continens efferum atque resonantem flammam sus- 
tinet ac tegit. Et adhuc quisquam, sodes, matrimonium 
cum virginitate conferre, an vel obtueri ausit? At non per- 
mittit beatus Paulus, qui ingens utriusque rei discrimen 
ponit : nam illa, ait (t Cor. 7. 32, 33), que sunt Do- 
Collectis igitur in 
unum conjugibus, et hac re iis gratificans, audi quid iis 


mini, hzc quie sunt. mundi curat. 
exprobret : Eodem cnim , inquit, convenilte, ne vos ten- 
tet Satanas. Ac volens ostendere totum ejus tentationi 
non deberi , sed nostra etiam ignavice plurimum, principa- 
liorem causam addit, inquiens , Propter vestram intem- 
perantiam. — Quis non id audiens erubescat? quis non in- 
temperantiee notam effugere moliatur ? Neque enim cohor- 
tatio Ίο ad omnes pertinet, sed ad valde libidinosos. 
Quodsi , inquit, tam es servus voluptatum , si tam mollis, 
ut semper in venerem effusus atque inhians sis, cengredere 
sane cum uxore. Non est igitur permissio hiec probantis 
ac commendantis, sed irridentis ac improbantis. fam ni 
voluptuosorum mentem egregie tangere voluisset, intem- 
perantiae vocem non adhibuisset , quze el vehemeus est , et 
ingens vituperium continet. Cur enim non dixit, Propter 
vestram imbecillitatem ? Quod ea vox inagis ignoscentis 
esset , illa vero intemperantize , summam ignaviam notan- 
tis. Jgitur intemperanti:e est, non posse a fornicalione 
abstinere, nisi uxori semper hcereas ac coitu fruare.— Quid 
mihi hic dicent qui virginitatem supervacaneam statuunt ? 
Nam haec quo contensior est. eo maiorem habet laudem : 
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ὅσῳ ἂν ἐπιταθῇ, τοσούτῳ μεῖζον ἔχει τὸ ἐγκώμιον ’ 
ὁ δὲ γάμος, ὅταν αὐτῷ τις καταχόρως χεχρηµένος ἡ , 
τότε µάλιστα ἐπαίνου παντὸς ἀπεστέρηται. «Τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, λέγω κατὰ συγγνώµην, οὐ xaz' ἐπιταγήν' » 
$ ἔνθα δὲ ἂν ἡ συγγνώμη, χώραν ἔπαινος οὐκ ἂν ἔγοι. 
Ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν παρθένων διχλεγόκενός φησιν, 
« Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι. » 
Μήποτε οὖν dox τὸ πρᾶγμα ἐξίσωσεν; Ἄπαγε" ἐπὶ 
μὲν γὰρ τῆς παρθένου γνώμην δίδωσιν, ἐνταῦθα δὲ 
€ συγγνώμην. Ἐπιτάττει δὲ οὐδέτερον οὐ διὰ τὴν αὖ- 
τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν, ἵνα µή τις ἀναθηναι 
ἀπὸ τῆς ἀχρασίας βουλόμενος χωλύηται ὡς ἐπιτάγμα- 
τος ἀνάγχῃ δεδεµένος" ἐκεῖ δὲ, ἵνα µή τις dva zat 
πρὸς τὴν παρθενίαν ἀδυνατῶν καταχρίνηται ὡς προσ- 
16 τάγματος παραχούων. Οὐκ ἐπιτάττω παρθενεύειν, 
φησί: δέδοικα γὰρ τοῦ πράγματος τὸ δνσκατόρθωτον. 
Οὐκ ἐπιτάττω συνεγῶς συνέργεσθαι τῇ γυναικί’ dxoa- 
σίας γὰρ οὐ βούλομαι εἶναι νομοθέτης, Εἶπον, Συν-- 
έργεσθε, κάτω καταθῆναι κωλύων, οὐ τὴν προσωτέρω 
120 προθυµίαν ἐμποδίζων,. Οὖκ dom αὐτοῦ βούλημα 
προηγούμενόν ἐστι τὸ y poat διαπαντὸς γυναιχὶ, ἀλλ᾽ 
ἡ τῶν ῥᾳθυμοτέρων τοῦτο ἐνομοβέτησεν ἀχρασία. 
"Ens εἰ τὸ Παύλου βούλημα θέλεις μαθεῖν, dxoucov 
ποῖόν ἐστι’ «Θέλω, qol, πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
25 καὶ ἐμαυτὸν » ἐν ἐγχρατεία, Οὐκοῦν el πάντας θέλεις 
ἐν ἐγκρατείᾳ εἶναι, οὐδένα θέλεις εἶναι ἐν γάµῳ. Οὐδὲ 
γάρ οὐ μὴν διὰ τοῦτο χωλύω τοὺς βουλομένους, οὐδὲ 
αἰτιόμαι, ἀλλ᾽ εὔχομαι μὲν καὶ ποθῶ πάντας εἶναι ὡς 
xai ἐμαντὸν, συγχωρῶ δὲ κἀχεῖνο διὰ τὰς πορνείας” 
30 διὰ τοῦτο xai ἀρχόμενος εἶπον ^ Καλὸν ἀνθρώπῳ Yu- 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι », ὅτι τοῦτο μᾶλλον ποθῶ, 
'[ívog δὲ ἕνεκεν ἐντχῦθα ἑαυτοῦ µέμνηται, λέγων, 
« Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν ; » 
καίτοι εἰ μὴ τοῦτο προσέχειτον τὴν περιρυτολογίαν 
35 ἐξέφυγεν ἄν. — Tívoc οὖν ἔνεχεν προσέθηχεν, « Ὡς xai 
ἐμαυτόν;» Οὐκ ἐπαίρων ἑαυτόν" οὗτος γάρ ἐστιν 
6 πλεονεκτήσας μὲν τῶν ἀποστόλων ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
κηρύγματος πόνοις, ἀνάξιον δὲ καὶ τῆς προσηγορίας 
ἀποστολικῆς ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων. — Eimbv γὰρ ὅτι 
40 « "Eyo εἶμι 6 ἐλάγιστος τῶν ἀποστόλων, » ὥσπερ τι 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ μεῖζον φθεγξάµενος ἐπιλαμθάνεται τα- 
έως ἑαυτοῦ, λέγων, « Ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι 
ἀπόστολος.» Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα τῇ παραινέσει 
πρόσχειται; Οὐγ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυγεν , ἀλλ᾽ ἦδει τοὺς 
4b υαθητὰς τότε μάλιστα εἷς τὸν τῶν καλῶν ἐναγομένους 
ζῆλον , ὅταν παρὰ τῶν διδασκάλων ἔχωσι τὰ ΄παραδεί- 
ἵματα. "Ὥσπερ οὖν ὁ χωρὶς ἔργων ἐν τοῖς λόγοις µό- 
vov φιλοσοφῶν οὐδὲν ὀνίνησι µέγα τὸν ἀχροατὴν, οὕτως 
$ παρ) ἑαυτοῦ πρώτου κατορθωθεῖσαν ἔγων δεῖξαι τὸν 
to συμθουλὴν, ταύτή μάλιστα πάντων ἐπάγεται τὸν 
ἀχούοντα. Ηρὸὺς δὲ τούτοις καὶ φθόνου καὶ τύφου xa- 
θαρεύοντα δείκνυσιν ἑαυτόν" τὸ γὰρ ἐξαίρετον τοῦτο 
χοινὸν εἶναι βούλεται τῶν μαθητῶν, οὐξὲν αὐτῶν πλέον 
ἔγευ ζητῶν, ἀλλ ἐν ἅπασιν αὐτοὺς ἐξισοῦν ἑαυτῷ, 
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(203,291.) 
at matrimonium , ubi eo plus satis ufare, tum maxime 
laudis omnisexpersest. « 1d enim, inquit ( ib. v. 6) , dico 
secundum indulgentiam, non secundum praeceptum : » jam 
ubi est indulgentia , laudi nullus est locus, At enim οἱ 
de virginibus disserens ait ( ib. 25), Praceptum Domini 
non habeo; consilium autem do. Num igitur rem exz- 
quavit? Minime gentium : nam de virgine sententiam di- 
cit; hic consensum dat. Ac neutrum pracipit non eadem 
de causa; sed lic, ne qui ab intemperantia se sustollere 
vellet prohiberetur, velut. praecepti necessitate obstric!us ; 
illic, ne qui ad virginitatem attingere nequivisset damna- 
retur, ceu in preceptum contumax. Non precipio, in- 
quit, virginem esse; vereor enim rei difficultatem. Non 
przecipio congredi frequenter cum uxore : nolo enim incon- 
tinentia: legislator esse. Dixi, Convenite, ut cohibeam in 
przeceps ferri , non ut sublimius studium impediam. Non 
ergo id praecipue vult, utyassidue uxore utamur, sed niti- 
rum id segniorum intemperantia sanxit. Nam si Pauli 
voluntatem scire vis , audi quzesit: Volo, inquit (10. 7), 
omnes homines sic esse , ut ego sum , continentes. — Igi- 
tur qui velis omnes continentes esse, neminem vis esse 
conjugem. Minime equidem propferea volentes veto οἱ 
insimulo, sed cum optem ac percupiam omnes sic esse, 
vt ego sum, tum illud propter fornicationem etiam con- 
cedo : ideoque in principio dicebam , Bonum est homini 
mulierem non (tangere , quia id praeoptarem. 

XXXV. [ Necessario Paulum continentia: exemplum 
se proposuisse ]. Sed quare hlc sui meminit, inquiens, 
Volo omnes homines sic 6556, ut ego sum ? quod si non 
addidisset , sui sane mentionem effugisset, — Cur igitur adje- 
cit, Ut ego sum? Non quo se extolleret ; nam hic ille est , 
qui cum praedicalionis laboribus apostolis przestaret , indi- 
gnum se vel apostoli nomine existimat, Cum enim dixis- 
set (1 Cor. 1à. 9), Ego sum minimus apostolorum , 
velut majus quiddam quam pro dignitate sua. eloquutus , 
stalim se castigat, addens, Qui non sum dignus vocari 
apostolus. Curigitur hic cohortationi sese apponit? Non 
temere id quidem , aut sine causa , sed qui sciret discipulos 
tum maxime ad. prasfantium rerum studium incitari , si 
]taque ut qui operibus 
vacuus verbis solum philosophatur, haud sane audiltori 
prodest : ila qui consilium a se primo perfectum habet 
exhibendum, vel hac in primis ratione auditorem inducit. 


praeceptorum habeant. exempla. 


Praterca purum se ab invidia atque fastu ostendit, qui ex- 
ccllens hoc αἱ praecipuum cum discipulis commune esse 
velit, neque iis ipsc pravetare curet , sed in omnibus eos sibi 


(294,295.) 


"Ego xai τρίτην αἰτίαν εἰπεῖν, Ποίαν δὺ ταύτην; 
Δύσχολον Ea τὸ πρᾶγμα ἐλόχει, xal οὐ κατὰ τὴν 
τῶν πολλῶν εὐχολίαν" βουλόμενος οὖν αὐτὸ δεῖξαι 
ῥᾷστον, τὸν ἠνυχότα elc μέσον τίθησιν , ἵνα μὴ σφόδρα 
6 ἐπίπονον εἶναι αὐτὸ νοµίζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἠγησά- 
µενον ἰδόντες μετὰ τοῦ θαῤῥειν καὶ αὐτοὶ τῆς αὐτῆς 
ἐπιθαίνωσιν 62909, Τοῦτο καὶ ἀλλαγοῦ ποιεῖ. ΊΤοῖς 
] αλάταις γὰρ διαλεγόµενος, xal τὸν ἀπὸ τοῦ νόµου 
φόβον ἐκλῶσαι σπεύδων , δι ὃν ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατε- 
10 φέροντο συνήθειαν, πολλὰ τῶν ἐκεῖ φυλάττοντες, τί 
φησί; «Τίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς.» "0 δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ' οὐκ ἂν ἔχοιτε, φησὶν, εἰπεῖν ὅτι 
"EZ ἐθνῶν ἐπιστρέψας vov καὶ τὸν ἐκ τῆς τοῦ νόµου πα- 
ραθάσεως οὐκ εἰδὼς φόθον, ἀχινδύνως ἅπαντα ταῦτα 
1$ φιλοσοφεῖς πρὸς ἡμᾶς. — Kai γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὡς ὑμεῖς 
ἐδούλευσα ταύτην τὴν δουλείαν ποτέ" ἐγενόμην ὑπὸ 
τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ νόµου" ἐφύλαξα τῶν ἐντολῶν τὰς 
παρατηρήσεις" ἀλλὰ τῆς χάριτος ἐπιφανείσης ὅλον 
ἐμαυτὸν ἀπ᾿ ἐκείνου πρὸς ταύτην µετέθηκα. Οὐχέτι 
90 γὰρ τὸ πρᾶγμα παράθασίς ἐστιν, « ἀνδρὶ γενοµένων 
ἡμῶν ἑτέρῳ: » ὥστε οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο λέγειν, ὅτι 
ἕτερα πράττων ἕτερα παραινῶςᾳ οὐδὲ ὅτι τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπήσας ἀσφαλὲς, ὑμᾶς εἰς χίνδυνον ἐνέθαλον, — El 
Υὰρ χίνδυνος τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν προὔδωκα, 
25 οὖδ' ἂν τῆς οἰκείας ἠμέλησα σωτηρίας. Ὥσπερ οὖν 
ἐκεῖ τὸ παράδειγµα παρ᾽ ἑαυτοῦ θεὶς τὸν φόθον ἐζέλυ- 
σεν, οὕτω xal ἐνταῦθα τὴν ἀγωνίαν ἐκθάλλει µέσον 
ἑαυτὸν ἐμθαλών. 
« Ἁλλ' ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, φησὶν, ὃς μὲν 
30 οὕτως, ὃς δὲ οὕτως.» Θέα τῆς ἀποστολιχῆς ταπεινο-- 
φροσύνης οὐδαμοῦ τὸν χαρακτήρα παραπολλύµενον, 
ἀλλ᾽ ἀκριῤῶς πανταχοῦ διαλάµποντα" χάρισμα Θεοῦ 
xaÀsi τὸ ἑαυτοῦ χατόρθωµα, xal ἔνθα πολὺν ἵδρωσεν 
ἱδρῶτα, τοῦτο ὅλον ἀνατίθησι τῷ Δεσπότη. Καὶ τί 
36 θαυιιαστὸν el ἐπὶ τῆς ἐγκρατείας τοῦτο motel, ὅπου γε 
xai περὶ τοῦ κηρύγματος διαλεγόµενος τῷ αὐτῷ κέχρη- 
ται τρόπῳ, ὑπὲρ οὗ μµυρίους ἤνεγκε πόνους, θλίψεις 
συνεχεῖς, ταλαιπωρίας ἀφάτους, θανάτους καθηµερι- 
νούς; Τί οὖν περὶ τούτου φησί; « Πλέον αὐτῶν πάντων 
40 ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί.» Οὐ τὸ μὲν αὐτοῦ, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ φησιν, 
αλλ) ὅλον τοῦ Θεοῦ. Ἰοὗτο εὐγνώμονος οἰκέτου, µη- 
δὲν ἴδιον νοµίζειν, ἀλλὰ πάντα δεσποτικὰ, μηδὲν ἴδιον 
ἡγεῖσθαι αὐτοῦ , ἀλλὰ πάντα τοῦ χυρίου. Τοῦτο xal 
45 ἑτέρωθι ποιε. — Elmbv γὰρ, «Ἔχοντες γαρίσµατα 
χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, » προϊὼν 
πρηστασίας καὶ ἐλεημοσύνας καὶ μεταδόσεις ἐν τούτοις 
ἠρίθμησεν ' ὅτι δὲ κατορθώματα ταῦτα xal οὗ γαρί- 
σµατα, παντί που O5Aóv ἐστι. Ταῦτα δὲ εἶπον, i? 
50 ὅταν ἀκούσης αὐτοῦ λέγοντος, « Ἕκαστος ἴδιον χάρι- 
σµα ἔμει», μὴ ἀναπέσῃς, μηδὲ εἴπης πρὸς ἑαυτόν" 
Ox δεῖται τὸ πρᾶγμα τῆς ἐμῆς σπουδΏς' χάρισμα αὐτὸ 
& Παῦλος ἐκάλεσε. Μετριάζων γὰρ, οὐκ εἰς τὴν τῶν 
γαρισμάτων τάξιν καταλέξαι τὴν ἐγκράτειαν θουλόμε- 


ΡΕ VIRGINITATE. 


exequare. Ποῦεο οἱ terfiam causam dicere. Qamnam* 
Videbatur res difficilis esse, nec multis facilis; itaque vo- 
lens eam facilem declarare , eum , qui id opus absolvisset , 
in medium adducit, ne admodum laboriosum crederent , 
sed ducem intuentes et ipsi animis aucti eamdem viam 
inirent. Idem et alibi facit. Nam Galatas alloquens , iis- 
que legis timorem eximere studens, quo ad antiquam con- 
suetudinem ferebantur, pleraque ad eam pertinentia ser- 
vantes , quid dicit? (4. 12) Estote sicut ego, quia et ego 
sicut vos. Ac quod ait ejusmodi est : Nihil sit, inquit, 
quod dicatis, me resipiscentem nunc jam e gentibus , me- 
tus ex legis violatione ignarum, secure haec omnia vobis 
philosophari; οἱ ego enim ut vos aliquando servitutem hanc 
servivi, subjectus legis jussis, praeceptorum observationes 
exsequutus; sed postquam apparuit gratia , totum me ab 
illa ad hanc contuli. Nec jam ea res est transgressio , cum 
in alius viri manum convenerimus (Jer. 3. 1). Quare 
non est quod quisquam dicat , alia facere me, alia monere, 
aut securitate mihi quasita vos in periculum dare. Nam 
si periculum ageretur, non me equidem prodidissem, non 
meam salutem neglexissem. gitur ut illic sc exemplum 
proponens metum solvit : ita et licse in medium adducto 
sollicitudine liberat. 

XXXVI. [ Virginitatem modestize causa ab Apostolo 
donum appellari.] Sed habet , ait (1 €or. 7. 7), pro- 
prium quisque donum, alius quidem sic, alius vero sic. 
Vide htc mihi apostolicae humilitatis signum nusquam eva- 
nidum , sed ubique distincte elucens : Dei donum appellat 
suam virtutem, et in quo multum desudavit, id omne Do- 
mino tribuit. Et quid mirum si id in continentia facit, 
cum de praedicatione etiam disserens, pro quo mille labo- 
res, perpetuas aíflictiones, inenarrabiles derumnas, quoti- 
dianas mortes suscepisset , idem usurpet? Quid ergo de eo 
dicit? ( 1 Cor. 15. 10) Plus illis omnibus laboravi ; non 
ego autem , sed gralia Dei mecum. Non partim suum, 
partim Dei censet, sed totum Dei. Hoc cordali serv! est, ni- 
hil proprium ducere, sed omnia heri ; nibil suum putare, sed 
omnia Domini. Atque idem facit alibi. 
( Rom. 12. 6), Habentes donationes secundum gra- 
tiam, qua data est nobis, differentes, in orationis pro- 
gressu magisteria , liberalitatem ac largitiones iu. iis nume- 
rat ; quae virlutes, non dona esse, facile omnes intelligunt, 
Hac autem ideo disserui , ne dicentem audiens, Proprium 
quisque donum habet , concidas , ac tecum sermocinere : 
Opera mea hic nihil opus est; id donum Paulus nomina- 
vi Nam modeslie causa, non qui coplinenliam donis 
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voc, τοῦτό φησιν. — Ox ἂν γὰρ οὕτως ἠναντιώθη καὶ 
ἑαυτῷ xal τῷ Χριστῷ, τῷ μὲν Ἀριστῷ λέγοντι, « Εἰσὶν 
εὐνοῦγοι οἵτινες εὐνούγισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, » xat ἐπαγαγόντι, « Ὁ δυνάµενος 
5 γωρεῖν χωρείτω * » ἑαυτῷ δὲ καταδικάζοντι τὰς γηρείαν 
μὲν ἑλομένας, οὗ βουληθείσας δὲ ἐπιμεῖναι τῇ προθέ- 
σε. Εἰ γὰρ χάρισμά ἐστι, τίνος Évexev αὐταῖς ἀπει- 
λεῖς, λέγων, « Ὅτι ἔχουσι χρίµα, ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν» » οὐδαμοῦ γὰρ τοὺς οὐχ ἔχοντας 

10 χαρίσματα 6 Χριστὸς ἐχόλασεν, ἀλλὰ πανταχοῦ τοὺς 
οὐ βίον ἐπιδεικνυμένους ὀρθόν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
µάλιστα ἐπιζητούμενον παρ) αὐτῷ, πολιτεία ἀρίστη, 
xal ἔργα ἄληπτα" τῶν δὲ χαρισμάτων ἡ διανομὴ οὐκ 
ἐν τῇ τοῦ λαμθάνοντος κεῖται προαιρέσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 

15 τοῦ παρέχοντος χρίσει. Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ τοὺς τὰ 
θαύματα ἐργαζομένους 6 Χριστὸς ἐπαινεῖ, ἀλλὰ xol 
τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονοῦντας ἀπάγει τῆς 
τοιαύτης ἡδονῆς, λέγων, « Μὴ γαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια 
ὑμῖν ὑπαχούει.» Οἱ γὰρ μακαριζόµενοι πανταγοῦ oí 

20 ἐλεήμονές εἶσιν , ol ταπεινοὶ , ol ἐπιειχεῖς, οἱ τῇ καρδία 
χαθαροὶ, ol εἰρηνοποιοὶ, ol ταῦτα πάντα xal τὰ τούτοις 
ὅμοια πράττοντες. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος τὰ Χατορ- 
θώματα ἀριθμῶν τὰ ÉautoU , ἐν τούτοις καὶ τῆς ἐγκρα- 
τείας ἐμνημόνευσεν ᾿ εἰπὼν γὰρ, « Ἐν ὑπομονῇ T0335 , 

25 ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν διωγµοῖς, ἐν στενοχω- 
ρίαις, ἐν πλη(αἴς, ἐν φυλακαῖς, ἐν χόποις, iv ἄχατα- 
στασίαις, dv ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις », ἐπήγαχεν, 
«Ἐν ἁγνεία:» οὐκ ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ χάρισμα τὸ 
πρᾶγμα ἦν. Τί δὲ καὶ σκώπτει τοὺς οὐκ ἔχοντας aà- 

30 τὴν, ἀκρατεῖς αὐτοὺς καλῶν ; διὰ τί δὲ καὶ 6 μὴ Exqa- 
µίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, κρεῖσσον ποιεῖ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν ῥακαριωτέρα ἡ γήρα, ἐὰν οὕτως µείνη; "Ong 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐ θαυικάτων, ἀλλὰ ἔργων ot. µαχα- 
ρισμοὶ, ὥσπερ οὖν xxi αἱ χολάσει, Πῶς δὲ xat ἐπι- 

35 µένει πάλιν παραινῶν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν , el μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ πρᾶγμα ἦν, καὶ μετὰ τὸν τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν καὶ τῆς 
παρ᾽ ἡμῶν ἐδεῖτο σπουδῆς; Einów γὰρ, " Θέλω πάν- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαντὸν » ἐν ἐγκρατεία, 
πάλιν qol, « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, 

40 χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ' » πάλιν 
ἑαυτὸν τίθησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. — "To γὰρ παρά- 
δειγµα ἐγγύθεν ἔχοντες καὶ οἰκεῖον, µειζόνως ἂν τῶν 
τῆς παρθενίας κατετόλµησαν πόνων. — El δὲ καὶ dvo- 
τέρω λέγων, «Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ 

45 ἐμαντὸν », xal ἐνταῦθα, «ἸΚαλὸν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν 
ὡς κἀγὼ », οὐδαμοῦ αἰτίαν προστίθησι, μ.ὴ θαυμάσῃς" 
οὐ γὰρ ἀπαυθαδιζόμενος τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ) ἱκανὴν εἶναι 
γοµίζων αἰτίαν τὸν ἑαυτοῦ γνώμην, μεθ’ T τὸ πρᾶγμα 
κατώρθωσεν. 

ο — El δέτις xal λογισμῶν ἀκοῦσαι ἐθέλοι, πρῶτον μὲν 
τὴν παρὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐξεταζέτω δόξαν, 
ἔπειτα καὶ τὰ περὶ τὸ πρᾶγμα συµθαίνοντα. Τῶν 
Υὰρ νομοθετῶν τοὺς τοιούτους οὐ χολαζόντων γάμους, 
ἀλλ᾽ ἐπιτρεπόντων xol συγγωρούντων, πολλοὶ καὶ 
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accensere vellet, ita loquitur. Neque enim et secum et 
cum Christo pugnat; non cum Christo dicente ( Ma!th. 
19. 12), Sunt eunuchi, quise ipsos propter regnum ca- 
leste castrarunt ; atque addente, Qui potest capere , ca- 
piat : non secum, qui viduitatem amplexas, sed in eo pro- 
posito persistere nolentes damnet. Nam si donum est , cur 
eis comminaris, dicens (1 Tim. 5. 12), Damnationem 
habent , quia primam fidem irritam fecerunt? Nus- 
quam enim Christus dona non habentes punivit , sed ubi- 
que vitam rectam non exhibentes, adeoque quod potissi- 
mum requirit, vita est optima , et actiones irreprehensze : 
donorum autem distributio posita est non in accipientis 
Itaque prodizia patran- 
tes Christus adeo non laudat , ut etiam discipulos ca re glo- 


optione, sed in donantis arbitrio. 


riantes ab eo gaudio removeat , monens ( Luc. 10. 20 ) ne 
gauderent dcemonia sibi subjici. Nam qui beati przedican- 
tur ubique, misericordes sunt, humiles, mites, animo puri, 
pacifici , qui hec omnia atque iis similia praestant. Quin 
ipse etiam Paulus przeclara sua facinora recensens , in iis et 
continenti meminit; iis enim verbis (2 Cor. 6. 4, 5), /n 
mulía patientia , in tribulationibus , in necessitatibus , 
in persecutionibus , in angusliis, in plagis , in carceri- 
bus, in laboribus, in sedilionibus, in vigiliis, in jejuniis, 
addit ( ib. 6), In castitate : minime id facturus, si donum 
esset, Cur autem et mordet eam non habentes, intempe- 
rantes eos vocans? cur qui virginem suam non elocat, re- 
ctius facit? cur beatior vidua, si sic manserit? Nam quod 
jam dixi, non prodigiorum, sed actionum beatitudines 
sunt, quemadmodum et pene. Quo pacto, inquam, ea- 
dem cohortans perseverat, si id in nohis non est , nec post 
divinum favorem operam etiam nostram desiderat? Ei 
enim sententie, Volo omnes homines sic esse, ut ego 
sum, continentes, iterum subdit, Dico autem non nuptis 
et viduis, Bonum esl ipsis, si sic permaneant , ut ego ; 
iterum se proponit eadem de causa. Nam qui exemplum 
baberent proximum et tamquam domesticum , facilius vir- 
gunitatis labores erant ausuri. Quodsi et supra inquiens, 
Volo omnes sic esse, ut ego sum, et hic, Sonum est , si 
sic permaneant , ut ego , neutro loco causam adjecit , ne 
mirare; neque enim id ex arrogantia facit, sed ratus salis 
esse caus: sententiam suam, qua ductus rem perfecisset. 


XXXVII. [Mullas esse molestias in secundis nuptiis.) 
Si quis rationes eliam postulat , primum mihi omnium mor- 
talium existimationem , tum qua hic usu veniant, indaget. 
Nam cum legumlatores matrimonia ea non castigent , sed 
permittant etiam ac concedant, multa οἱ a multis cum 
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παρὰ πολλῶν ἔν τε ταῖς οἰχίαις xal κατὰ τὴν ἀγορὰν 
κατ αὐτῶν γίνονται λόγοι σχωπτόντων, µεμφομένων, 
ἀποστρεφομένων. Τῶν Ye τοὺς ὅρχους παρχθαινόν- 
των οὐχ ἧττον τοὺς τοιούτους ἅπαντες ἐκτρέπονται, 
5 ὡς εἰπεῖν, οὔτε φίλους ποιήσασθαι θαῤῥοῦντες , οὔτε 
συνθήχας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, οὔτε ἄλλο τι πιστεῦσαι 
οὐδέν, Ὅταν γὰρ ἴδωσιν αὐτοὺς συνηθείας τοσαύτης 
xal φιλίας xal ὁμιλίας καὶ κοινωνίας τὸν μνήμην ο-- 
τως εὐχόλως ἀπὸ τῆς αὐτῶν ψυχῆς ἐκβαλόντας, νάρκη 
I0 τις αὐτοῖς ἀπὸ τούτων χαταχεῖται τῶν λογισμῶν , καὶ 
οὖχ ἂν αὐτοὺς μετὰ πάσης πρόσοιντο γνησιότητος, ὡς 
εὐχόλους xal ἀλλοπροσάλλους. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ µόνον 
αὐτοὺς ἀποστρέφηνται, ἀλλὰ καὶ δ αὐτὴν τῶν γινοµέ- 
vov τὴν ἀηδίαν. Τί γὰρ ἀτερπέστερον, εἶπέ μοι, 
15 ἡ ὅταν μετὰ τὸν πολὺν χωχυτὸν xal τὰς οἰμωγὰς καὶ 
τὰ ἐάχρυα καὶ τὴν αὐγμηρὰν κόµην καὶ τὴν µέλαιναν 
στολὴν, ἐξαίφνης κρότοι xal παστάδες γαμήλιοι, καὶ 
θόρυβος ἀπ᾿ ἐναντίας τῷ προτέρῳ, ὥσπερ ὑποκριτῶν 
ἐν σχηνῃ παιζόντων , xai νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐκεῖνο 
3) γινοµένων; Καὶ γὰρ ἐκεῖ τὸν αὐτὸν ἴδοις ἂν moti μὲν 
βασιλέα, ποτὲ δὲ πάντων πενέστερον’ χἀάνταῦθα 
ὁπρῴην περὶ τὸν τάφον καλινδούµενος, νυµφίος ἑξαί- 
Όνης" ὁ τὰς τρίχας τίλλων, στέφανον ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
παλιν φέρει χκεφαλΏς, Ó χατηφὴς xal στυγνὸς xal 
Ὦ πολλὰ πολλάκις μετὰ δακρύων πρὸς τοὺς παραχαλοῦν-- 
τας ἐγχώμια της ἀπελθούσης διελθὼν, καὶ τὸν βίον 
ἀθίωτον εἶναι φήσας αὐτῷ, xal πρὸς τοὺς ἀπάγοντας 
αὐτὸν τοῦ θρήνου Ou pvc, πολλάκις μεταξὺ τούτων 
αὐτῶν ὑραΐζεται xal κχαλλωπίζεται πάλιν, xxl τοῖς 
πρώην δεδακρυένοις ὀφθαλμοῖς, τούτοις μετὰ γέλωτος 
H M 3 ^ ^ * .. , , ^ 
ες τοὺς αὐτοὺς ἐνορᾶ, xal τῷ στόµατι τούτῳ φιλοφρο- 
Wirt καὶ ἀσπάζεται πάντας, OU οὗ πρῴην ταῦτα 
πάντα ἐξώμνυτο. Τὸ δὲ πάντων ἐλεεινότερον, ὁ τοῖς 
παισὶν ἐπεισαγόμενος πόλεμος, f, ταῖς θυγατράσιν συν- 
d suu sou vn λέαινα" τοῦτο Tio 5$ μητρυιὰ πανταγοῦ. 
Ἐντεῦθεν 5 καθημερινὴ στάσις xal μάχη, ἐντεῦθεν 
ὁ ζένος ἐκεῖνος xai χαιγότερος ζΏλος πρὸς τὴν οὐχέτ οὗ- 
σαν γινόμενος. Οἱ μὲν γὰρ ζῶντες καὶ βάλλουσι τῷ 
φθόνῳ καὶ βάλλονται, πρὸς δὲ τοὺς τετελευτηχότας 
V xal dl πολεμιώτατοι σπένδονται, — "AAA οὐκ ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ ζηλοτυπεῖται 4| xóvig καὶ ἡ véypu, xxi uico; 
πρὸς τὴν κατορωρυγµένην ἄφατον, καὶ λοιδορίαι xal 
σιώμματα xal χατηγορίαι πρὸς τὴν διαλυθεῖσαν εἷς 
Tiv, ἔ Ἵδρα ἄσπονδος πρὸς τὴν λελυπηκυῖαν οὐδέν, Τί 
5 ταύτης γένοιτ’ ἂν τῆς ἀλογίας χεῖρον, τί τῆς ὠμότη- 
τος; Οὐδὲν παρὰ τῆς κά, ἠδικημένη" τί λέγω 
Ἰθικημένη” ; τοὺς πόνους μὲν ν [οὖν] αὐτῆς χαρπουµένη χαὶ 
τς ἀγαθοῖς ἐντρυφῶσα τοῖς ἐχείνης, οὐ παύεται σχια- 
μαχοῦσα πρὸς αὐτήν' καὶ τὴν οὐδὲν λελυπηκυῖαν, πολ- 
V Maxi; δὲ οὐδὲ ὀφθεῖσαν αὐτῃ ποτε, μυρίοις xaü' ἕκά- 
στην ἡμέραν β βάλλει σχώμμασι, xat διὰ τῶν ἐκείνης 
ἐκγόνων τὴν οὐκέτ οὖσαν ἀμύνεται, xol τὸν ἄνδρα 
πολλάχις ὁπλίζει κατ’ αὐτῶν, ὅταν αὐτὴ μηδὲν ἀνύη, 
Ἀλλ' ὅμως ἅπαντα ταῦτα ῥᾷστα καὶ φορητὰ τοῖς dv- 
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domi, tum in foro in eos jactantur dicteria , reprehensiones, 
maledicta: quippe eos aeque ac perjuros vulgo, ut sic 
dixerim, declinant, neque aut amicos habere, aut cum iis 
pacta conventa firmare, neque aliud quidquam audent 
credere. Etenim cum eos vident tante consuetudinis, 
amicitiae , familiaritatis ac societatis memoriam tam facile 
ex animo deponere, ea iis cogitatio quemdam quasi torpo- 
rem offundit, ut non temere eos candide admittant, ceu 
leves atque versatiles. Neque ob hzec solum eos aversan- 
fur, scd etiam propter rerum gestarum  insuavitatem. 
Quid enim, quaso, injucundius est, quam post gravem 
luctum, ploratus, lacrimas, sordidam comam, pullum 
amictum , subito plausus , tori nuptiales , strepitus a priori 
diversus , velut actoribus in scena ludentibus, ac nunc hoc, 
nunc illud repraesentantibus? Nam et illic eumdem videre est 
interdum regem, interdum omnium pauperrimum : et hic, 
qui pridem ad tumulum volutabatur , repente prodit spon- 
sus; qui comam vellebat, rursum eodem capite coronam 
gestat : dejectus ac m«erens, et qui sepe plorans apud eos 
qui se consolarentur defunctze Jaudes usurpavit, ac vitam 
sibi vitalem negavit, iisque qui se a lamentis abducerent 
succensuit , plerumque inter eos ipsos ilerum comitur ac 
renidet, et oculis pridem lacrimantibus, iisdem ridens eos 
intuetur, ac quo ore cuncta hac paulo ante abjurabat, eo 
nunc abblanditur ac salutat omnes. Omnium vero tristis- 
simum est bellum liberis creatum, filiabus inducta domestica 
lemna; nam id omnino est noverca. Hinc quotidianum 
dissidium atque pugna ; hinc inusitata et insolens adversus 
mortuam concerfatio. Nam vivi et invident et invidentur ; 
cum morluis eliam inimicissimi reconciliantur. At non 
hic, sed pulverem atque cinerem invidia petit; odium in 
defossam ingens, contumelie, convicia, accusationes ei 
que in terram dissoluta est, implacabiles inimicitizee cum 
ea qui nihil lesit. Quid amentia hac et barbarie fa- 
dius? Injuria a defuncta non affecta : quid dico , injuria af- 
fecta? imo vero ejus laboribus fruens ac bonis gaudens , cum 
ca velut. cum umbra belligerandi finem nullum facit: et 
eam qua se niliil laesit , szepe etiam sibi nec conspectam, 
mille in dies maledictis lacessit ; atque eam quae non exsistit, 
in prole ejus ulciscitur ; ac contra eam virum armat, ubi 
ipsa nihil perficit. 
atque tolerabilia sunt visa, modo ne libidinis tyrannidem 
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θρώποις ἔδοξεν εἶναι, µόνον ἵνα μὴ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπι- 
βυµίας φέρειν ἀναγχάζωνται τυραννίδα. Ἀλλ” οὐχ 
ἡ παρθένος πρὸς ταύτην ἱλιγγίασε τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
ἔφυγε τὴν συμθολὴν τὴν οὕτως ἀφόρητον τοῖς πολλοῖς 
6 εἶναι δοχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἔστη γενναίως, xal τὸν ἀπὸ τῆς 
, η / - * 3 , 
φύσεως ἀνεδέξατο µάχην. — ITO οὖν ἄν τις αὐτὴν xac 
ἀξίαν θαυμάσειεν, ὅταν οἵ μὲν ἄλλοι καὶ δευτέρων δέων- 
ται γάμων, ἵνα μὴ καταχαίωνται, αὕτη δὲ ικηδὲ ἑνὸς 
ἀψαμένη διαπαντὸς ἁγία xal ἄτρωτος µένη; Aux ταῦτα 
10 καὶ πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀποχειμένους ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
τῇ χηρείᾳ μισθοὺς ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λα- 
λοῦντα ἔλεγε, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὡς 
κάγώ.» Οὐκ ἴσχυσας elc τὴν ἀνωτάτω κορυφὴν dva- 
θῆναι; τῆς γοῦν set ἐκείνην μὴ ἀποπέσῃς" τοσοῦτον 
16 ἡ παρθένος coU. ἐχέτω πλέον, ὅσον τὴν μὲν οὐδὲ ἅπαξ 
ἐπιθυμία κατεπάλαισε, σὲ δὲ χρατήσασα πρότερον οὐκ 
ἴσχυσε διαπαντὸς κατασχεῖν" xal σὺ μὲν μετὰ τὴν 
ἦτταν ἐνίκησας, ἐκείνη δὲ καθαρὰν ἥττης ἁπάσης ἔχει 
τὴν νίκην , καὶ τῷ τέλει συναπτοµένη σοι χατὰ τὴν ἀρ- 
20 γὴν ὑπερέγει µόνον. 

Τοῖς μὲν οὖν γεγαµηκόσι πολλὴν δίδωσι τὴν παρα- 
µυθίαν, ὡς μηδὲ ἑχόντος θατέρου ἀποστερεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλων, µήτε τὴν Ex συμφωνίας γιγνοµένην στέρησιν 
ἐπὶ πολὺ προάγειν’ καὶ δεύτερον πάλιν ἐπέτρεψε γά- 

25 pov, ἐὰν βούλωνται, ὑπὲρ τοῦ μὴ πυροῦσθαι, — loi 
δὲ παρθενεύουσιν οὐδεμίαν τοιαύτην ἔδωκε παραµυ-- 
(iav, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τοσοῦτον ἀναπαύσας πάλιν 
ἀνίησι, τὴν δὲ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνέουσαν, ἀλλὰ δι’ ὅλου 
µαχοµένην ἀφίησιν ἑστάναι διηνεκῶς, καὶ βάλλεσθαι 

30 ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν , καὶ οὐδὲ μικρᾶς αὐτὴν λαθέσθχι 
δίδωσιν ἀναχωχῆς. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε καὶ πρὸς αὖ- 
τὴν, « El δὲ οὐκ ἐγχρατεύεται, γαμησάτω; » Ὅτι οὐδὲ 
πρὸς τὸν ἀθλητὴν εἴποι τις ἂν μετὰ τὸ ῥίψαι τὸ ἵμάτιον, 
xa ἀλείψασθαι, καὶ el; τὸ στάδιον εἰσελθεῖν, καὶ κατα. 

35 πάσασθαι τὴν χόνιν, Ἀπόστηθι xal φύγε τὸν ἀνταγω- 
νιστήν: ἀλλ᾽ ἀνάγκη λοιπὸν δυοῖν θάτερον, 1, στεφα- 
γωθέντα, 3| πεσόντα xol καταισχυνθέντα ἀπελβεῖν, 
Ἐν παιδοτρίθου μὲν γὰρ καὶ παλαίστρα, ὅπου πρὸς 
τοὺς οἰχείους f, γυµνασία, xal τοῖς φίλοις ὡς ἐναντίοις 

40 σνµπλέχεται, xal τοῦ πονεῖν xal τοῦ μὴ πονεῖν αὐτός 
ἐστι χύριος" ὅταν δὲ ἀπογράψηται, καὶ συλλεγή τὸ 
θέατρον, καὶ 6 ἀγωνοθέτης παρῇ, xal οἱ θεαταὶ καθέ- 
ζωνται, xat εἰσάγηται 6. ἀνταγωνιστὴς xoi ἀντιπαρα- 
τάττηται, τὴν ἐξουσίαν αὐτὸν ὃ τῶν ἀγώνων παρήρηται 

4» νόμος. Καὶ τῇ παρθένῳ τοίνυν ἕως μὲν ἂν βουλεύοιτο 
πότερον δέοι γαμεῖν ἢ μὴ γαμεῖν, ἀκίνδυνος 6 γάμος” 
ἐπειδὰν δὲ ἔληται καὶ ἀπογράψηται, εἰσήγαγεν ἑαυτὴν 
εἰς τὸ στάδιον. Τίς οὖν τολμήσει, τοῦ θεάτρου συγ- 
κροτουµένου καὶ θεωρούντων μὲν ἄνωθεν ἀγγέλων, 

po ἀγωνοθετοῦντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, µαινοµένου δὲ τοῦ 
διαθόλου καὶ τρίζοντος xai συμπλεχομένου πρὸς τὸν 
Twv xxi μέσου κατεχοµένου, παρελθὼν εἰς μέσον 
εἰπεῖν, Φύγε τὸν ἐγθρὸν , ἔνδος τοῖς πόνοις, ἀπόστηβι 
τῆς λαβῆς, μὴ καταθάλῃς μηδὲ ὑποσκελίσης τὸν dv- 
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ferre cogerentur. At non virgo ad hunc conflictum trepi- 
davit, nec praelium declinavit, quod vulgo adeo intolerabile 
videtur, sed fortiter resistens nature insultum sustinuit. 
Quis igitur eam pro merito suspiciat, quando alii etiam 
alteris nuptiis opus habent, ne urantur; htec neque unis 
contractis perpetuo sancta et illesa est? Propler haec et in 
primis propter repositos viduitati in ceelis thesauros , qui 
loquentem in se Christum habebat, dixit, Bonum est 
illis , si sic permaneant, sicut et ego. Non potuisti ad 
summum gradum conscendere? at proximo πο excidas. 
Hoc solo virgo tibi praestet, quod illam libido ne semel qui- 
dem expugnavit , te vero prius superatam perpetuo sub jugo 
tenere nequiverit ; ac tu quidem victa vicisti, illa victoriam 
clade puram habet, ac tecum exitu conjuncta principio so- 


lum superat. 


XXXVIII. [Cur conjugibus magna solatia, virgini 
nulla concedat.) Igitur conjuges admodum commode tra- 
ctat, qui necaltero volente eos mutua consuetudine defraudet 
nec defraudationem ex consensu longius producat : quin al- 
leras etiam nuptias permittit , si velint, ne urantur. At 
virginibus nullum hujusmodi solatium praebet, sed illos 
tantisper recreatos iterum dimittit, hanc nec minimum 
respirantem , sed assidue pugnantem , sinit perpetuo staro , 
ac cupiditatibus impeti , nec vel tantillis induciis frui. Cur 
enim non huic etiam dixit (1 Cor. 7. 9), Si se non conti- 
πεί, nubat ? Quod nec athletae dicat quisquam, postquam 
disjecto amictu atque unctus in stadium processit , seque 
pulvere conspersit : Abi, fuge adversarium ; sed jam porro 
necessarium est duorum alterum, aut coronatum , aut deje- 
ctum et infamem discedere. Nam in ludo ac paliestra , ubi 
cum familiaribus exercitium fit, et cum amicis velut cum 
adversariis manus conseruntur, liberumque est et suscipere 
laborem et non suscipere : at qui jam nomen dedit , coacto 
frequenti populo , prasente agonotheta , sedentibns specta - 
toribus, adducto atque objecto adversario, ei cerlaminum 
lex facultatem eripit. Ad eumdem modum et virgini dum 
consultat prius, nubendum sit necne, tutum est matrimo- 
nium : at ubi elegit ac conscripta est, se in stadium dedit. 
Ecquis igitur indictis spectaculis, Christo agonotheta , an- 
gelis superne spectantibus , furente diabolo ac fremente ,ad 
luctamque complicato et medio comprehenso, in medium 
prosiliens edicere ausit : Hostem fuge, laboribus Supersexde , 
comprchensionem omite, ne dejicias ac prosternas adver- 


(εν) 
ταγωνιστὴν, ἀλλὰ παραχώρει τῆς νίκης αὐτῷ ; Καὶ τί 
λέχω πρὸς τὰς παρθένους; πρὸς τὰς χήρας οὐχ ἄν τις 
τολμήσειε ταύτην ῥῆζαι τὴν φωνὴν , ἀλλ’ ἀντὶ ταύτης 
ἐχείνην τὴν φοθερὰν, ὅτι « ᾿Εὰν καταστρηνιάσωσι τοῦ 

ὃ Χριστοῦ, καὶ γαμῆσαι θελήσωσι, χρίµα ἔξουσιν, ὅτι 
τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. » 

Καὶ μὲν αὐτός φησιν ὅτι « Λέγω τοῖς ἀγάμοις καὶ 
ταῖς γήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ" 
εἰ δὲ οὐκ ἐνχρατεύονται, Ψαμησάτωσαν. » Καὶ πάλιν: 

lo « Ἐὰν χοιµηθῇ 6 ἀνὶρ αὐτῆς , ἐλενθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
Ἰαμηθῆναι, µόνον ἐν Kuplo. » Πῶς οὖν ἣν ἀφίησιν 
ἐλευθέραν πάλιν κολάζει, καὶ ὃν ἐν Κνρίῳ φησὶν εἶναι 
Yíuo«, τοῦτον ὡς παρανόμως Ὑινόμενον κατακρίνει; 
M3 δείσης" οὐ τὸν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἕτερον. "Ὥσπερ γὰρ 
[λέχων, «Ἐὰν qum fj παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν », οὐ 
περὶ τῆς ἀποταξαμένης τῷ γάµῳ φησί (070v γὰρ 
ἅπασω ὅτι αὕτη ἥμαρτε καὶ ἁμαρτίαν ἀφόρητον), ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἀπειρογάμου μὲν ἔτι, οὕπω δὲ οὔτε τοῦτο 
οὔτε ἐκεῖνο Ψηφισαμένης, ἀλλ᾽ ἐν µεταιγµίῳ τούτων 

3 ἑκατέρων μανούσης τῶν λογισμῶν" οὕτω xal γήραν 
ὑταῦθα μὲν τὴν ἁπλῶς οὖκ ἔχουσαν ἄνδρα φησὶν, 
οὕπω δὲ xal τῇ τῆς οἰκείας προχιρέσεως ψΨήφῳ προσδε- 
δεμένην, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν οὖσαν καὶ τοῦτο ἑλέσθαι κᾱ- 
xivo* ἐχεῖ δὲ τὸν οὐχέτι χυρίαν οὖσαν ἑτέρῳ πάλιν 
95 ῥμιλῆσαι νυμφίῳ , ἀλλ’ ele τοὺς τῆς ἐγχρατείας ἐμθεβη- 
χυῖαν ἀγῶνας. "στι γὰρ καὶ γήραν εἶναι, xai μὴ 
χατατάττεσθαι elc τὸ τῶν γπρῶν ἀξίωμα, ὅταν µηδέπω 
ᾗτῶτο χαταδεξαµένη. Διὸ καὶ αὐτός qnot, « Χήρα 
χαταλεγέσθω u3, ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα Ὑεγονυῖα , ἑνὸς 
9 ἀγδρὸς γυνή. » Τὸν μὲν γὰρ ἁπλῶς χήραν ἀφίησι γα- 
uiv, εἰ βούλοιτο” τὴν δὲ ἐπαγγειλαμένην τῷ Θεῷ 
Ἰπρεύειν διαπαντὸς, εἶτα γαμτθεῖσαν, καταδικάζει 
σγοὸρῶς, ὅτι τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήκας ἐπάτησεν, 
0) ταύταις οὖν ἀλλ᾽ ἐκείναις φησὶν, « El δὲ οὐκ ἐγ- 
5 χρατεύονται, γαμ.ησάτωσαν’ κρεῖττον γάρ ἐστι γαμῆ- 
σαι j| πυροῦσθαι.» “Ορᾶς οὐδαμοῦ τὸν γάµον καθ 
ἑαυτὸν θαυμαζόµενον, ἀλλὰ διὰ τὰς πορνείας, διὰ τοὺς 
πειρασμοὺς, διὰ τὴν ἀκρασίαν; Άνω piv γὰρ ταῦτα 
ἄπαντατίέησιν, ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὶ σφόδρα αὐτῶν κα- 
V ῥήψατο τοῖς ὀνείδεσι, ῥήμασιν εὐφημοτέροις πάλιν τὸ 
αὐτὸ πρᾶγμα καλεῖ, ἐμπρησμὸν αὐτὸ xal πύρωσιν 
ὀομάζων. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἠνέσχετο μὴ πλήξας τὸν 
ἀκροατὴν παρελθεῖν. Οὐ γὰρ εἶπεν, El δὲ βίαν τινὰ 
πάσ/ουσιν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας , el δὲ περιτρέπονται, εἰ 
6 0 μὴ δύνανται" οὐδὲν τοιοῦτον ὃ τῶν πασχόντων ἐστὶ 
καὶ συγγνώµης ἀξίων, ἀλλὰ τί; « El δὲ οὐκ ἐγκρα- 
τεύονται"» ὃ τῶν οὐχ. ἐθελόντων ἐστὶν ἐνεργεῖν διὰ τὴν 
ῥαθυμίαν. Δείκνυσι γὰρ ὅτι χύριοι ὄντες τοῦ πρά- 
ἵματος παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πονεῖν οὐκ ἀνύουσιν. 
 Ἀλλ' ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς χολάζει οὐδὲ τικωρίας 
ὑπευθύνους ποιεῖ , ἀλλ᾽ ἐπαίνων ἀποστερήσας µόνον, 
μέχρι τοῦ διὰ τῶν ῥημάτων ψΨόγου τὴν σφοδρότητα 
ἐπιδείκνυται, παϊδοποιίας μὲν οὐδαμοῦ μεμνημένος, 
τῆς εὐπροσώπου xai σεμνῆς αἰτίας τοῦ γάμου, πυρώ- 
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sarium , sed ei victoriam cedas? Et quid virgines dico, cum 
nec viduas iis verbis affari fas sit, sed illorum loco his ter- 
rificis (4 Tim. 5. 11, 12): Cum luxuriata fuerint in 
Christo, nubere volunt, damnationem habentes , quia 
primam fidem irritam fecerunt. 


XXXIX. [Cui viduz, cui virgini nuberepermittat Pau- 
lus.] Atenim cum dicat, Non nuplis et viduis dico, Bonum 
est illis, si sic permaneant , ut ego : quodsi non se con- 
tinent , nubant : et rursum (t Cor. 7. 39), Quodsi dor- 
mierit vir ejus, liberata est : cui vul nubat , tantum 
in Domino : quare eam, cui liberum facit, iterum castigst, 
et quod in Domino esse matrimonium dixit, idem ceu ille- 
gilimum damnat? Ne vereare : non idem, sed aliud. Nam 
sicut inquiens ( ibid. 28), Si nupsit virgo, non peccavit , 
non de ea loquitur quze matrimonio renuntiavit ( evidens est 
enim eam piaculum commisisse, et quidem infandum ), sed 
de ea quae et expers matrimonii sif, et nondum hoc aut 
illud elegerit, sed tamquam in meditullio harum cogitatio- 
num consistat : ifa et viduam lílc, qua virum modo non 
habeat, neque adhuc optione sua obstricta teneatur, sed 
liberum habeat alterutrum eligere ; illic vero eam, cui inte- 
grum non sit cum alio rursum sponso societatem coire, 
sed in continentie certamen descenderit. Potest namque 
et vidua esse, et viduarum dignitati non accenseri, si id 
nondum susceperit. ltaque inquit (1 Tim. 5. 9), Vidua 
eligatur non minor annis sexaginta, quz unius viri 
uxor fuerit. Nam quze vidua mera sit , ei, si velit, nubere 
permitlit ; at quce perpetuo vidua agere Deo promisit, at- 
que interim nubit, eam vehementer damnat, quae ictum cum 
Deo pactum conculcet. Non ergo his, sed illis dicit, Quodsi 
non se continent, nubant : melius est enim nubere, 
quam uri. Vides nusquam per se suspici matrimonium, 
sed propler fornicationem , tentationes atque intemperan- 
tiam? Nam supra hac omnia recenset: hic vero quod eos 
conviciis male mulctasset, rursum gratiosioribus verbis 
eamdem rem appellat, incendium et ardorem nominans, 
Quamquam neque bic omisit quin auditorem feriret : non 
enim dixit , Sin libidinis vim ullam sentiunt, sin transversi 
aguntur, si non possunt ; niliil ejusmodi, quod eorum est qui 
aliquid dignum venía patiuntur; sed quid? Si se non con« 
tinent : quod eorum est, qui propter ignaviam laborare noe 
lunt. 1d enim significat eos, quibus res in manibus esset , 
delrectando laborem eam non perficere. At nesic quidem 
eos punit acsuppliciis addicit, sed laude solum privat, atquo 
in verborum tantum vituperio vehementiam adhibet , libe- 
rorum procreationem,, plausibilem hanc et speciosam ma- 
trimonii causam, nusquam memorans, sed ardorem, iu- 
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σεως δὲ xal ἀχρασίας χαὶ πορνείας καὶ πείρας σατανι- 
κῆς, xal ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα συγ- 
χωρῶν, Καὶ τί τοῦτο; φησίν' ἕως γὰρ ἂν αὐτὸ τιµω- 
ρίας ἀπαλλάττη, πᾶσαν χατάγνωσιν καὶ πάντα ὀνείδη 
b εὐχόλως οἴσομεν' µόνον ἐξέστω τρυφᾶν xal συνεχῶς 
ἀπολαύειν ἐπιθυμίας, Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, ἂν μηδὲ 
τρυφᾶν ἐξῆ, ὀνειδισμὸν καρπωσόµεθα µόνον; Καὶ 
πῶς, φησὶν , οὐκ ἔξεστι τρυφᾶν, τοῦ Παύλου λέγοντος, 
« El δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν; » Ἀλλ' 

10 ἄχουε καὶ τὰ προσχείµενα τούτῳ. "Εμαθες ὅτι χρεῖτ- 
τον τὸ γαμῆσαι 7j πυροῦσθαι" ἀπεδέξω τὸ αδὺ, ἐπήνε- 
σας τὴν συγχώρησιν, ἐθαύμασας τῆς συγκαταθάσεως 
τὸν ἀπόστολον' ἀλλὰ μὴ στῆς µέχρι τούτου, δέχου xal 
τὰ μετὰ ταῦτα τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀμφότερα τὰ παραγγέλ- 

15 pasa. Τί οὖν μετὰ ταῦτά qnot; « Τοῖς δὲ γεγαµη- 
χόαι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, γυναῖχα 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ γωρισθηναι" ἐὰν δε καὶ χωρισθῃ, µε- 
γέτω ἄγαμος, ἡ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω" xal ἄνδρα 
γυναῖχα μὴ ἀφιέναι, » 

20 Τί οὖν, ἂν μὲν ὁ ἂνλρ ἐπιεικὴς ᾖ, ἡ δὲ γυνὴ µο- 
χθηρὰ, λοίδορος, λάλος, πολυτελὴς, τὸ χοινὸν τοῦτο 
πασῶν αὐτῶν νόσημα, ἑτέρων πλειόνων γέµουσα xa- 
xiv , πῶς οἴσει τὴν χαθημερινὴν ταύτην ἀηδίαν ἐκεῖνος 
6 δείλαιος, τὸν τῶφον, τὴν ἀναισχυντίαν» Τί δὲ, ἂν 

95 τοὐναντίον αὕτη μὲν E χοσµία xal ἠσύχιος, ἐκεῖνος δὲ 
θρασὺς, ὑπεροπτικὸς, ὀργίλος, πολὺν μὲν ἀπὸ τῶν χρη- 
µάτων , πολὺν δὲ ἀπὸ τῆς δυναστείας ὄγχον περιθεθλη- 
μένος, καὶ τὴν ἐλευθέραν ὡς δούλην ἔχη, καὶ τῶν θε- 
ῥαπαινίδων μηδὲν ἄμεινον πρὸς αὐτὴν διαχέηται, πῶς 

30 οἴσει τὴν τοσαύτην ἀνάγκην καὶ βίαν» Τί δὲ, ἂν συνε- 
χῶς αὐτὴν ἀποστρέφηται, xal διαπαντὸς µένη τοῦτο 
ποιῶν; Καρτέρει, φησὶ, πᾶσαν ταύτην τὴν δουλείαν 
ὅταν γὰρ ἀποθάνη, τότε ἐλευθέρα ἔσὴ µόνον, ζῶντος 
δὲ δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, ἡ παιδαγωγεῖν αὐτὸν μετὰ 

35 πολλῆς΄ τῆς σπουδῆς καὶ βελτίω ποιεῖν, ?, εἰ τοῦτο 
ἀδύνατον , φέρειν γενναίως τὸν ἀκήρυκτον πόλεμον xal 
τὴν ἄσπονδον µάχην. Καὶ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγε, « M3 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, tl µή τι ἂν ἐκ συμφώνου" » 
ἐνταῦθα δὲ γωρισθεῖσαν αὐτὴν xal ἄχουσαν ἐγχρατεύε- 

40 σθαι χελεύει λοιπόν’ «ἹΜενέτω γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, 
3j τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω. » Ὃρᾶς αὐτὴν ἐν µέσῳ δυοῖν 
ἀπειλημμένην πολέμων; 7j γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
βίαν y gy καρτερεῖν, 7, τοῦτο μὴ βουλομένην κολαχεύειν 
τὸν ὑθριστὴν, καὶ παρέχειν ἑαυτὴν ἐκείνῳ πρὸς ὅπερ 

$5 ἂν βούληται, εἴτε πληγὰς ἐντεῖναι, else λοιδορίαις πλῦ- 
ναι, εἴτε οἰχετῶν ὑπεροψίᾳ παραδοῦναι, εἴτε ἕτερόν τι 
τοιοῦτον΄ πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ τοῖς ἀνδράσιν ἐπινενόηνται, 
ὅταν χολάζειν τὰς ἑαυτῶν βούλωνται γυναῖκας, — Et δὲ 
ταῦτα μὴ φέροι, τὴν ἐγκράτειαν ἀσχεῖν χρὴ τὴν ἄχαρ- 

&0 xov: ἄχαρπον δὲ λέγω, ἐπειδὴ μὲ τὸν αὐτῃ προσή- 
χουσαν ὑπόθεσιν ἔχει" οὐ γὰρ δι ἁγιωσύνης ἐπιθυμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα ὀργὴν γίνεται. — « Mevésoo 
γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, ἡ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω.» Τί 
οὖν, ἂν µηδέποτε βούληται καταλλαγῆναι; Φφηαίν. 
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temperantiam , fornicationem ac tentationem satanicam , 
eaque ne evenirent, rem permittens. Et quid tüm postea? 
inquit : nam quamdiu id a supplicio liberat, quamvis vitu- 
perationem, quicevis convicia facile feremus , dum deliciari 
atque assidue libidine frui liceat. Quid vero, bone vir, si 
nec deliciari licet, conviciumne solum percipiemus ? Sed 
quomodo, inquit, deliciari non licet, cum dicat Paulus, 
Quodsi se non continent , nubant? Audi porro quie iis 
hereant. Audivisti satius esse matrimonium contrahere 
quam ardere. Quod jucundum est probas, permissionem 
laudas, apostolum de indulgentia suspicis : at hic ne con- 
siste, et qua consequuntur eque admitte : ejusdem enim 
est utrumque praeceptum. | Quid igitur subdit? ( 1 Cor. 7. 
10 e£ 11) Conjugibus autem pracipio, non ego , sed Do- 
minus, Uxor a viro ne divorlium faciat : sin divortium 
fecerit , maneat innupta aut viro reconcilietur. Item, 
Vir uxorem ne repudiet. 

XL. [ Magnam esse etin declinabilem ex conjugio ser- 
vitutem.) Quid autem, si vir comis est, uxor improba, 
maledica, loquax, et quod commune omnium vitium est , 
sum(tuosa, aliisque malis pluribus referta ? quo modo miscr 
ille quotidianam hanc molestiam , superbiam , impudentiam 
feret? Quid, inquam, si contra haec modesta et sedata est , 
ille vero ferox, superbus, iracundus, animis ei partim 
opibus, partim potentia auctis, qui liberam eodem loco 
habeat quo servam, nihilo in eam quam in famulas zquior 2 
quo pacto eam necessitatem vimque patietur? Quid deni- 
que, si ab ea plane alienus semper maneat? Fer, inquit , 
omnem hanc servitutem, futura demum libera, cum ille 
obierit : eo autem vivo duorum alterum necesse est, aut eum 
omni studio lenire ac frugi reddere, aut si id desperatum 
est, acerrimum quoddam bellum atque efferum przelium 
fortiter sustinere. Ac supra dicebat, Ne defraudatc alter 
alterum, nisi si quid ex consensu; hic diremtam, vel 
invitam se porro jubet continere : Maneat, inquit innu- 
Ρία, aut viro reconcilietur. Viden' eam inter gemina 
bella deprelhensam? Nam aut libidinis vim ferre cogitur, 
aut si id nolit, assentandum est injurio, eique se ad quie- 
libet prebendum, seu plagis afficere velit, seu conviciis 
vexare, seu vernarum ludibrio exponere, seu aliud quid 
ejusmodi : multe enim viris ulciscendarum uxorum vias 
adinvente sunt. Quae si non perferat, agenda infructuosa 
continentia est ; infructuosa , inquam, qu:e conveniens ipsi 
propositum non habeat. Neque enim sanctimonize studio 
suscepta est, sed propter dissidium cum viro : nam Maneat, 
inquit, innupta, aut viro reconcilietur. At quid, si 
nolet iu gratiam redire? Habes alterum effugium atque ceva- 
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Ἔγεις δευτέραν λύσιν xol ἀπαλλαγήν. Τίνα ταύτην; 
Ἀνάμενε τὸν τούτου θάνατον. Ὥσπερ γὰρ τῇ παρ: 
θένῳ Ἰαμεῖσθαι οὐδέποτε ἔξεστι διὰ τὸ ζην αὐτῆς ded 
τὸν νυμφίον xat ἀθάνατον εἶναι, οὕτω τῇ γεγαμηµένη 
(& τότε µόνον ἔξεστιν, ὅταν ὃ ἀνλρ ἁποθάνη. Ei yàp ἐζην 
xai ζῶντος ἀπὸ τούτου πρὸς ἕτερον, xal πάλιν ἀπ᾿ ἐχεί- 
νου πρὸς ἄλλον μεταπηδᾶν , τί γάμων ἔδει λοιπὸν , ταῖς 
ἀλλήλων γυναιξὶν ἀδιακρίτως τῶν ἀνδρῶν κεγρηµένων, 
xà πάσαις ἁπλῶς ἀναμεμιγμένων ἁπάντων; Πῶς δὲ 
lv οὐκ ἂν xat πβὸς τοὺς συνοικοῦντας διεφθάρη $, διάθε- 
σις, τήµερον μὲν τούτου, αὗριον δὲ ἐκείνου, xal πάλιν 
ἄλλου 5 αὐτῶν ων γυναιχί; Δικαίως οὖν 6 Κύ- 
Ρος αὐτὸ µοιχείαν ἐχάλεσεν. 
[ῶς οὖν ουλαίοις τοῦτο συνεχώρησεν; "Iva. μὴ 
I5 πολεμῶσιν ἀλλήλοις, ἵνα μὴ συγγενικῶν αἷμάτων τὰς 
ἑαυτῶν πλήσωσιν οἰκίας. Τί γὰρ ἦν ἄμεινον, εἰπέ 
μοι, τὴν μισηθεῖσαν ἐκθληθῆναι ἔξω, 3) σφαγῆναι ἔν- 
0v; 1ὥτο γὰρ ἂν ἐποίησαν, el γε μη ἐξῆν αὐτοῖς ἐχ- 
όαάλλειν, Διὰ τοῦτό qnaw, € El μισεῖς, ἐξαπόστει- 
$0)ow, » Ὅταν δὲ τοῖς ἐπιειχέοι διαλέγηται» χαὶ οἷς 
μηδὲ ὀργίζεσθαι συγχωρεῖ, τί λέγει; «᾿Εὰν δὲ xat χω» 
ρισθή, µενέτω ἄγαμοςν Opis τὴν ἀνάγκην, τὸν 
ἀπαραίτητον δουλείαν, τὸν ἑκατέρους περιθάλλοντα 
ἐεσμόν; Δεσμὸς γὰρ ὄντως ὃ γάμος, οὐ διὰ τὸν τῶν 
36 φροντίδων dy Àov µόνον , οὐδὲ διὰ τὰς λύπας τὰς καθη- 
μερινὰς, ἀλλ’ ὅτι παντὸς οἰχέτου γαλεπώτερον ἀλλή- 
Ἶοις ὑποχεῖσθαι τοὺς γεγαµηχότας χαταναγκάζει. 
« Κρατείτω, φησὶν, ὃ dvo τῆς γυναικός. » Καὶ τί τῆς 
δεσποτείας ταύτης τὸ χέρδος ; πάλιν γὰρ αὐτὸν δοῦλον 
τῆς κρατουµένης ποιεῖ, καινήν τινα xoi παράδοξον 
ὀφυλείας ἐπινοήσας ἀντίδοσιν" καὶ χαβάπερ ol πόδες 
τῶν φυγάδων , ol καὶ καθ’ ἑαυτοὺς δεδεµένοι xoi πάλιν 
ἀλλήλοις συνδεδεμένοι διά τινος ἁλύσεως μικρᾶς ἐξ 
ἑκατέρας doyX;g ταῖς πέδαις προσηλωµένης, οὐχ ἂν 
3$ ὀύνχιντο µετ᾽ ἐξουσίας βαδίζειν τῷ τὸν ἕτερον ἀναγκά- 
ζεσθαι ἔπεσθαι θατέρῳ; οὕτω xal at τῶν γεγαμηχότων 
ψυχαὶ ἔχουσι μὲν xal ἰδίας φροντίδας, ἔγουσι δὲ καὶ 
ἑτέραν ἀνάγκην τὴν ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλήλους συνδέσµου, 
πάσης ἁλύσεως χαλεπώτερον ἄγγουσαν, xat τὴν ἆμ- 
« Φοτέρων ἐλευθερίαν ἀφαιρουμένην τῷ μὴ χαθάπαζ iv 
παραδοῦναι τὸν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ elc ἑκατέρους αὐτῆς δια-- 
γεῖμαι τὸν ἐξουσίαν. Ποῦ νῦν εἰσὶν οἱ διὰ τὴν ἐκ τῆς 
ἠλονῆς παραμυθίαν πᾶσαν ἔτοιμοι κατάγνωσιν ἐνεγ- 
xriv; Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ὑποτέμνεται τῆς ἡδονῆς µέρος, 
4 ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους ὀργαῖς χαὶ ἀπεχθείχις πολλάκις 
ἀναλισχομένου Ἰρόνου μακροῦ. Καὶ ἡ δουλεία δὲ 
αὕτη, τὸ τὴν ἑτέρου μµοχθηρίαν ἀναγκάζεσθαι xal 
ἄχοντα θάτερον φέρειν, ἅπασαν (xav) συσχιάσαι τρν- 
VY. Διὰ τοῦτο 6 µαχάριος ἐχεῖνος πρῶτον μὲν δι) ἐν- 
t τρεπτικῶν ῥημάτων ἀνέστελλε τὴν πρὸς τὴν ἐπιθυ- 
μίαν φορὰν, διὰ τὰς πορνείὰς λέγων xal ἀχρασίας xat 
πυρώσεις’ ἐπειδὴ δὲ συνεῖδε βραχὺν ὄντα τοῖς πολλοῖς 
τὸν τῆς καταγνώσεως. λόγον, τὸ τούτου πάλιν ἰσχυρό- 
τερον πρὸς ἀποτροπὴν τίθησι’ διὸ καὶ o μαθηταὶ εἷ- 
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sionem. Quamnam? Ejus mortem exspecfa. Utenim vir- 
gini, cui perenne vivens atque immortalis sponsus sit, 
nubere nunquam lícet : sic marita(ae tum demum, cum 
virobierit. Nam si fas esset, eo eliam vivo ah eo ad alium, 
ilerumque ab illo ad alium transire, quid matrimonio opus 
esset, viris promiscue altero alterius uxore utenlibus, atque 
cum omnibus coeuntibus? Quo pacto autem non et studium 
erga contubernales periret, hodie illo, cras illo, ac rursum 
alio cum eorum uxore consuescentibus? Merito id Dominus 
adulterium vocavit. 

XLI. [Cur Judzxis concesserit Deus repudit tibellum 
offerre. ] Cur igitur id Judeis permisit? Ne inter se confli- 
gerent, ne cognato sanguine zedes suas complerent. Cedo 
enim , utrnm praestabat, invisam domo exigi , an intra pa- 
rieles jugulari? quod fecissent, si non ejicere licuisset. 
Itaque inquit? (Deut. 24. 1) Si invisam habes , dimitte. 
AL mansuefos, οἱ quibus nec irasci permittat, alloquens 
quid dicit? (1 Cor. 7. 11) Sin divorlium fecerit , celebs 
manelo. "Vides necessitatem , inevitabilem servitutem , et 
vinculum quod utrumque constringit ? Vere enini vinculum 
matrimonium est, non solum propter sollicitudinum tur- 
bam ac quotidianas molestias, sed etiam quod conjuges 
quovis servo gravius invicem subjici cogat. 
(Gen. 3. 
usus est ? nam vicissim eum servum efficit ejus cui imperet , 


Vir, inquit 
16), uxori dominetur. At quis ejus dominii 
nova quadam et inaudita excogitata compensafione servi- 
tutis; ac quasi fugitivorum pedes et seorsim vincti, et rur- 
sum inter se exigua quadam catena Licipiti utrimque pe- 
dicis affixa constricti, haud sane libere ingredi queant, 
quod alter alterum consequi cogüntur : ad eumdem modum 
οἱ conjugum mentes, cum privatas curas habent , tum alia 
necessitate eliam ex mutua colligatione tenentur, quae eos 
omni catena arctius stringit, et utrique libertatem eripit, 
quod uni imperium omne non tradidit, sed ejus potesta- 
tem in utrumque est dispertitus. Ubi nunc sunt qui parati 
sunt voluptatis solatii causa omnem condemnationem pati? 
Neque enim parum de voluptate decedit, interdum mutuis 
odiis ac dissidiis in longum tempus durantibus. Quin ea 
quoque servitus, ut alterius improbitas alteri vel invito fe- 
renda sit, satis est ut delicias omnes obliteret, ltaque 
beatus ille libidinis impotentiam primum asperis illis verbis 
repressit, Propter fornicationem, intemperantiam et ardores ; 
sed cum videret vulgo eam condemnationem a multis flocci 
lieri, quod ad deterrendum eflicacius esset addit. 14εο 
discipuli coacti sunt dicere ( Matth. 19. 10), Non expedit 
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πεῖν ἠναγχάσθησαν , « O9 συμφέρει γαμῆσαι,» Τοῦτο 


δέ ἐστι τὸ µηδένα ἑαυτοῦ κύριον εἶναι τῶν γεγαµηκό- 
των. Καὶ οὐχέτι τοῦτο ἐν παραινέσεως τάζει xal συµ- 
θουλῆς εἰσηγεῖται, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιτάγματος καὶ ἐντολῆς 

6 ἀνάγχη. "To μὲν γὰρ γαμεῖν ἡ μὴ γαμεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
τὰ δὲ μετὰ τὸν γάμον οὐχέτι ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ Éxóv- 
τας καὶ ἄχοντας φέρειν γρὴ τὴν δουλείαν. "Τί δήποτε; 
"Qt οὐκ ἀγνοοῦντες ταύτην εἱλόμεθα τὴν ἀργὴν, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα αὐτῆς ἐπιστάμενοι τὰ δικαιώµατα καὶ τοὺς 

10 νόμους, ἑκόντες ἑαυτοὺς ὑπεβάλομεν τῷ Quy. Μετὰ 
δὲ ταῦτα περὶ τῶν ταῖς ἀπίστοις συνοικούντων διαλε- 
χθεὶς, καὶ πᾶσιν ἀχριθῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου νόµοις 
ἐπεξελθὼν , καὶ τὸν περὶ τῶν οἰκετῶν λόγον παρεμέα- 
λὼν, xoi παραμυθησάµενος αὐτοὺς ἱκανῶς ju) παρε- 
16 λαττοῦσθαι τῇ δουλεία ταύτη τὴν εὐγένειαν αὐτοῖς τὴν 
πνευματικὴν , µέτεισι λοιπὸν ἐπὶ τὸν τῆς παρθενίας 
λόγον, ὃν πάλαι μὲν ὥδινε καὶ χατασπεῖραι ἔσπευδεν, 
ἀπέτεχε δὲ νῦν, οὐδὲ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις 
ἀποσιωπῆσαι χαρτερήσας αὐτόν. Ἐν βραχεῖ μὲν γὰρ 
20 καὶ διεσπαρµένως, ἐνύφηνε δὲ αὐτὸν ὅμως κἀκείνῃ τῇ 
παραινέσει' καὶ τῇ καλλίστη ταύτη μεθόδῳ προγυμνά-- 
σας ἡμῶν τὰς ἀχοὰς, xal τὴν διάνοιαν προλεάνας, εἴσ- 
o2ov ἀρίστην τῷ λόγῳ παρασκευάζει. ἨΜετὰ γοῦν 
τὴν πρὸς τοὺς οἰχέτας παραίνεσιν ( « Τιμῆς γὰρ, φη- 
25 olv, ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων ») τῆς 
δεσποτικῆς ἡμᾶς ἀναμνήσας εὐεργεσίας, xal τούτῳ 
πάντων τὰς διανοίας ἀναστήσας xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἄρας, οὕτω τοὺς περὶ τῆς παρθενίας ἐμθάλλει λόγους, 
ταυτὶ λέγων τὰ ῥήματα" « Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπι- 
30 ταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημέ- 
voc ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. » Καίΐτοι γε xal ἐπὶ τῶν 
πιστῶν τῶν ταῖς ἀπίστοις συνεζευγμένων οὐκ ἔχων 
ἐπιταγὴν, μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ἐνομοθέτεις, o5- 
τωσὶ γράφων’ « "oic δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύ- 
36 ριος” εἶ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ’ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν.» Τί 
οὖν οὐγὶ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων τὸ αὐτὸ ποιεῖς ἀποφαι- 
νόµενος; "Ότι περὶ τούτου φανερῶις ὁ Χριστὸς διετά- 
ζατο, χωλύων εἰς ἐπιτάγματος ἀνέγχην ἐλθεῖν τὸ πρᾶ- 
40 μα” τὸ γὰρ « 'O δυνάµενος χωρεῖν γωρείτω », χύριον 
τὸν ἀκροατὴν τῆς αἱρέσεως ποιοῦντός ἐστι. Περὶ μὲν 
οὖν τῆς ἐγκρατείας διαλεγόµενος, «Θέλω, φησὶ, πάν- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν » ἐν ἐγχρατεία: 
xai πάλιν’ « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς γήραις, 
45 χαλὸν αὐτοῖς £v µείνωσιν ὡς xdàyo* » ἐν δὲ τοῖς περὶ 
τῆς παρθενίας λόγοις οὐδαμοῦ παρήγαγεν ἑαυτόν. 
Ai τοῦτο καὶ σφόδρα ὑφειμένως xal μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑποστολῆς διαλέγεται’ οὗ γὰρ αὐτῷ τὸ πρᾶγμα xatop- 
θωτο  «Ἐπιταγὴν οὐκ ἔχω, » φησί. Ἡρῶτον τὴν 
60 αἴρεσιν θεὶς, xai τὸν ἀκροατὴν εὐγνώμονα χαταστήσας, 
οὕτως ἐπάγει τὴν συµθουλήν, ἸἘπειδὴ γὰρ τὸ τῆς 
παρθενίας ὄνομα πολὺν εὐθέως ἐμφαίνει τὸν πόνον λε- 
γθὲν, διὰ τοῦτο οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἔδραμεν, 
ἀλλὰ θεραπεύσας πρότερον τῇ αἱρέσει τὸν μαθητὴν, 
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ο οἱ.) 
nubere. Ἰὰ autem est, conjugem nullum sui esse juris. 
Neque id hortabundus et tamquam consulens profert, sed 
praecipiens ac imperans. Nam matrimonium contrahere 
aut non contrahere penes nos est : quae matrimonium con- 
sequuntur, non item, sed velimus nolimus ferenda servitus 
est. Quid ita? Quod non inscii eam primum suscepimus, 
sed probe ejus jura atque leges tenentes, sponte sub ju- 
gum nos subjecimus. Post hiec de iis loquutus, qui iufi- 
deles uxores liaberent, omnesque matrimonii leges accurate 
persequutus, interjecta de servis disputalione, atque iis, 
quod abunde solatio esset , monitis , ingenuitatem spiritalem 
ca servitute non imminui , pergit ad sermonem de virgini- 
tate, quem pridem parturiebat ac serere satagebat, nunc 
enitens, cum eum nec de matrimonio disserens sustinuisset 
silentio praeterire. Nam breviter ille quidem et obiter, sed 
tamen ei quoque exhortationi eum intexuit : atque ea pul- 
cherrima ratione aures nostras et ingenium tamquam prz- 
parans ac pramolliens, orationi facilem aditum molitur. 
Post exhortationem enim ad servos (nam Pretio, inquit [23], 
emti estis : nolite fieri servi hominum) Domini nobis be- 
neficio in memoriam revocato, omniumque mentibus eo 
erectis in caelumque sublatis, de virginitate disputationem 
demum inserit bis verbis(25) : Devirginibus autem Domini 
praceptum non habeo , sed consilium do, tamquam mi- 
sericordiam consequutus a Domino, ut sim fidelis. 
Atqui de fidelis cum infideli conjugio item praeceptum non 
habens, magna auctoritate ita sanciebas (12) : Caveris 
autem ego dico, non Dominus : Si quis frater urorem 
habet infidelem, et hzc consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam. Cur non igitur et de virginibus itidem sci- 
scis? Quia hoc Christus palam constituit vetans eam rem 
praecepti necessitate definiri. lllud namque, Qui potest 
capere, capiat , liberam audilori optionem condonantis 
est. ltaque de conliuentia disserens, Volo, inquit , omnes 
homines sic esse, ut ego sum, continentes; el rursum, 
Innuptis autem ac viduis dico, Bonum est illis, si sic 
permaneant, ut ego; at non in sermone de virginitate 
usquam se exemplum adducit; ideoque admodum modeste 
atque caute loquitur, qui nec ipse ea perfunctus esset. 
Praceptum, inquit, non habeo. Primum proponens 
optionem benevolum reddit auditorem, tum consilium snb- 
jicit. Quoniam enim virginitatis nomen prolatum protinus 
ingentem laborem declarat, ideo non sfatim ad cohorta- 
tionem se contulit, sed auditorem prius o,tione dcliniens , 
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εὐήνιόν τε xal τιθασὸν αὐτοῦ χατασχευάσας τὴν Vuy)v, 
οὕτω ποιεῖται τὴν εἰσήγησιν. — "Hxoucac παρθενίαν, 
ὄνομα πολλῶν πόνων καὶ ἱδρώτων' μὴ δείσης: οὐκ ἔστι 
τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα , οὐδὲ ἐντολῆς ἀνάγκην ἐπάγεται, 
6 ἀλλὰ τοὺς μὲν ἔκοντὶ xal μετὰ προαιρέσεως δεχομένους 
αὐτὴν τοῖς οἰχείοις ἀμείθεται χαλοῖς, τὸν φαιδρὸν xal 
εὐανθῇ ατέφανον περιτιθεῖσα αὐτῶν τῇ κεφαλῇ, τοὺς 
δὲ παραιτουµένους αὐτὴν καὶ οὐκ ἐθέλοντας προσθέσβαι, 
οὔτε χολάζει, οὔτε ἄχοντας ἀναγχάζει τοῦτο ποιεῖν, 
10 Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον ἀνεπαγθη τὸν λόγον εἰργάσατο xai 
{δὺν, ἀλλὰ καὶ τῷ τὴν χάριν τοῦ πράγµατος οὐκ αὐτοῦ 
φάναι εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Περὶ 
δὲ τῶν παρθένων οὐκ ἐπιτάσσω, ἀλλ « Ἐπιταγὴν οὐκ 
ἔχω », ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" El μὲν ἐξ ἀνθρωπίνων λογι- 

16 σμῶν ἐγὼ κινούμενος ταῦτα παρήῄνουν, οὐκ ἔδει θαῤ- 
ῥεῖν * ἐπειδὴ δὲ τῷ Θεῷ τοῦτο ἔδοξεν, ἀσφαλὲς τὸ τῆς 
ἀδείας ἐνέγυρον. ἘΤὴν μὲν ἐζουσίαν τοῦ τὰ τοιαῦτα 
ἐπιτάττειν παρήρημαι, el δὲ βούλεσθε ἀχούειν ὡς ὅμο- 
δούλου, «γνώμην δίδωµι, φησὶν, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ 

20 Κυρίου πιστὸς εἶναι.» ἍἠἌξιον δὲ ἐνταῦθα θαυμάσαι 
τοῦ µακαρίου τὴν πολλὴν εὐμηγανίαν καὶ τὴν σύνεσιν, 
καὶ πῶς ἐν µέσῳ δνοῖν ἀναγκαίων καὶ ἐναντίων ἄπει- 
λημµένος, τοῦ τε συστῆσαι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον , ὥστε 
εὐπαράδεκτον γενέσθαι τὴν συμβουλὴν , καὶ τοῦ μηδὲν 

a5 μέγα φθέγζασθαι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ταύ- 
της γεγονέναι ἐκτὸς, ἀμφότερα ἐν Bon ei κατεσχεύασε. 
Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν «ὡς ἠλεημένος, » συνίστησί πως 
ἑαυτὸν, τῷ δὲ μὴ ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου τοῦτο ποιῆσαι 
µέρους, ταπεινοῖ xal συστέλλει πάλιν. 

.υ Οὐ γὰρ εἶπε, Δίδωμι γνώµην, ὡς πιστευθεὶς τὸ 
εὐαγγέλιον, ὡς ἀξιωθεὶς εἶναι χΏρυξ τῶν ἐθνῶν, ὡς 
προστασίαν τὴν ὑμετέραν ἐγχειρισθεὶς, ὡς διδάσκαλος 
καὶ καθχγητής' ἀλλὰ πῶς; « Ὡς ἠλεημένος, φησὶν, 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον πιστὸς εἶναι », καὶ τὸ ἔλαττον θείς" 

35 ἔλαττον γὰρ τοῦ διδάσκαλον εἶναι τῶν πιστῶν τὸ µόνον 
εἶναι πιστόν. Καὶ ἑτέραν ἐπινοεῖ πάλιν ταπείνωσιν. 
Ποίαν 53; ταύτην; Οὐκ εἶπεν, Ὡς γενόμενος πιστὸς, 
ἀλλ᾽ « Ὡς ἠλεημένος εἶναι πιστό » M3 γὰρ τὴν 
ἀποστολὴν xal τὸ χήρυγµα xai τὴν διδασκαλίαν µόνον 

40 νοµίσης τῆς δωρεᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ: καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ 
πιστεῦσαι ἀπὸ τοῦ ἐλέους µοι γέγονεν ἐκείνου, Οὐ 


— , 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιος Tim, φησὶ, χατηξιώθην τῆς πίστεως, 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἠλείθην µόνον" 6 δὲ ἔλεος γάριτός ἐστιν , 
οὐ τοῦ κατ ἀξίαν. "Ώστε εἰ μὴ ἦν σφόδρα εὔσπλαγ- 
46 yvog 6 Oc, οὐ µόνον ἀπόστολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστὸς 
ἠδυνήβην ἂν γενέσθαι ποτέ. Ἐϊδες εὐγνωμοσύνην ol- 
χέτου καὶ συντετριµµένην καρδίαν, πῶς οὐδὲν πλέον 
ἑαυτῷ  δίδωσι τῶν λοιπῶν, ἀλλὰ xal τοῦτο, ὃ xotvüv 
αὐτῷ καὶ τοῖς μαθηταῖς ἦν, τὸ τῆς πίστεως οὐκ αὐτοῦ 
60 φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ ἐλέους xal τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ; 


ταὐτὸν ἐμφαίνων διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, olov εἰ 
ἔλεγε , M3, ἀπαξιώσητε συμθουλὴν δέξασθαι παρ) ἐμοῦ" 
οὐδὲ γὰρ 6 Θεὺς ἀπηξίωσέ µε τοῦ ἐλέους τοῦ παρ’ αὖ- 


τοῦ. λλως τε xal γνώµη τὸ πρᾶγμά ἐστιν , οὐκ ἐπί- 
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ejusque ingentum cicur ac tractabile reddens, ifa demum 
proponit. 
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Audisti virginitatem, nomen multi laboris ac 
sudoris : ne metue; non praeceptum agitur, aut jussi neces- 


sitas, sed eos qui se volentes atque libenter amplectuntur, 


illa suis bonis remuneratur, eorum capiti splendidam ac 
floream coronam imponens; qui recusant seque adsciscere 
nolunt, nec punit nec invitos cogit. Neque eo solum ora- 
tionem gratam nec moleslam reddidit , sed etiam quod be- 
neficium hoc non suum, sed Christi esse dicat. Non enim 
ait, De virginibus non precipio, sed , Praceptum non ha- 
beo : quasi diceret : Si humanis rationibus motus ipse-hac 
cohortarer, non fidendum esset : at cum id Deo visum sit, 
certum est pignus libertatis. Mihi quidem ea imperandi 
facultas est erepta : sed si audire vultis velut conservum, 
consilium do, inquit, tamquam misericordiam conse- 
quutus a Domino ut sim fidelis. Atque lioc loco Pauli 
summum artificium ac prudentia miranda est, quemadmo- 
dum inter duo necessaria, eaque contraria, interceptus , 
lum ut se commendaret, quo consilinm plausibile esset , 
tum ut nihil de se magnum praedicaret , quippe ejus virtutis 
exsors, brevibus verbis utrumque consequutus sit. Nam 
qui dicat, Tamquam misericordiam consequutus , quo- 
dammodo se commendat : qui se potiori nomine non com- 
mendat , vicissim se extenuat ac deprimit. 


XLI. [ De Pauli humilitate.) Nonenimait, Consilium 
do, ut cui creditum sit evangelium , ut delectus gentium 
praeco, ut cui in vos magisterium commissum sit, ut do- 
ctor atque dux ; sed quid? Tamquam misericordiam con- 
sequutus a Domino ut sim fidelis; eoque, quod minus 
esset, proposito; nam minus est fidelem dumtaxat esse, 
quam fidelium magistrum.  Aliamque rursum extenuatio- 
nem meditatur. Quamnam? Non ait , Ut fidelis effectus, 
sed, Tamquam misericordiam consequutus , ut sim fi- 
delis, Ne apostolatum solum , przedicationem , et magi- 
sterium Dei munificenti:te puta : nam ipsum etiam crederc 
mihi ejus misericordia concessum est : Non enim, inquit , 
quod dignus essem , fidem accepi ; sed quod misericordiam 
sim consequutus. 
merito. Jtaque nisi multum misericors esset Deus, non 
tantum apostolus esed ne fidelis quidem umquam eflici po- 
tuissem. —Viden' servi gratum animum atque contrilum , 
ut nihil sibi caeteris plus arroget ; quin id etiam quod sibi 
cum discipuis commune esset , fidem , suum esse neget, sed 
Dei misericordize et gratice? idem his verbis significans ac si 
diceret : Ne dedignamini consilium a me recipere; neque 
enim me Deus misericordia sua dedignatus est. Et alioqui 
consilium agitur, non preceptum : consulo, non sancio. 


Misericordia autem gratie esL, non ex 
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ταγµα” συμθουλεύω, οὗ νομοθετῶ. Τὸ δὲ τὰ παρα- 

στάντα ἑκάστῳ συμφέροντα φέρειν εἷς μέσον xai προ- 
, ^ , 

τιθέναι οὖδεὶς κωλύσειεν ἂν vóuoc, xal μάλιστα ὅταν 

ἐξ αἰτίσεως τοῦτο γίνηται τῶν ἀχροατῶν , χαθάπερ xal 

[ YN : , 

-— * —- ^ , 
ἐφ ὑμῶν. « Νομίζω οὖν, φησὶ, τοῦτο χαλὸν ὑπάρ- 
γειν.» ὍΟρᾶς πάλιν ὑφειμένον τὸν λόγον καὶ πάσης 
ἔρημον ἐξουσίας; Καΐτοι γε ἐνῆν οὕτως εἰπεῖν ' "Ene 
ὁ Κύριος οὐκ ἐπέταξε παρθενίαν, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγώ' 

, ^ M Ld -- -- ' 
συμθουλεύω δὲ ὑμῖν καὶ παραινῶ τοῦτο ζηλοῦν, xat 
10 Υὰρ ἀπόστολος ὑμῶν εἶἰμί' χαθάπερ καὶ μετὰ ταῦτα 

διαλεγόµενος αὐτοῖς ἔλεγεν, « Et ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπό- 

v s , ! 

^ LJ ^ , 
στολος, ἀλλά γεὐμῖν εἶμι.» ἈἉλλ' ἐνταῦθα οὐδὲν τού- 
των.φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς φειδοῦς τοῖς ῥήμασι 
κέχρηται, ἀντὶ μὲν τοῦ Συμθουλεύω « γνώμην δίδωµε » 
16 λέγων: ἀντὶ δὲ τοῦ Ὡς διδάσκαλος, « ὡς ἠλεημένος 
π 
ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι" » καὶ ὥσπερ οὐδὲ τούτων 
ἀρχούντων πρὸς τὸ συνεσταλµένον ποιῆσαι τὸν λόγον , 
ἀρχόμενος τῆς συμθουλῆς ὑποτέμνεται πάλιν τὴν ἔξου- 
σίαν, οὐγ ἁπλῶς ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ καὶ αἰτίαν 
a9 προστιθείς" « Νομίζω γὰρ τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν, qal, 
διὰ τὸν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, » Καΐτοι γε ὅτε περὶ 
ἐγκρατείας διελέγετο, οὔτε τὸ Νομίζω τέθεικεν , οὔτε 
αἰτίαν τινὰ, ἀλλ’ ἁπλῶς, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν 
µείνωσιν ὡς xdyo* » ἐνταῦθα δὲ, « Νομίζω εἶναι 

, ^ * - * 5 , ^ —M- 

gy Καλόν. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ οὐχ ἀμφιθάλλων περὶ τοῦ 
πράγματος" ἄπαγε" ἀλλὰ τῃ τῶν ἀκουόντων χρίσει τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψαι βουλόμενος. Τοιοῦτον γὰρ ὁ σύμθου- 
λος, οὐκ αὐτὸς τοῖς λεγοµένοις ψηφίζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
ὑπὸ τὸν κρίσιν ἀφίησι χεῖσθαι τῶν ἀχροατῶν, 
^ * 
so — Ilolav δὲ xal ἀνάγχην ἐνταῦθά φησιν; ἄρα τὴν dnb 
τῆς φύσεως; Οὐδαμῶς. Ἡρῶτον μὲν γὰρ, εἰ ταύτην 
ἔλεγε, τοὐναντίον ἂν οὗπερ ἐθούλετο κατεσχεύασε jus 
μνημένος αὐτῆς" ol γὰρ βουλόμενοι γαμεῖν ταύτην ἄνω 
καὶ χάτω στρέφουσι. Δεύτερον δὲ οὐκ ἂν αὐτὴν ἐνε- 
sy στῶσαν ἐκάλεσεν" οὐ γὰρ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἄνωθεν εἰς 
- Li , , ' J 
τὸ τῶν ἀνθρώπων κατεφυτεύθη γένος, xat πάλαι μὲν 
χαλεπωτέρα xot ἀτιθάσευτος ἦν, παραγενοµένου δὲ τοῦ 
Χριατοῦ , καὶ τῆς ἀρετῆς ἐπιδοθείσης, εὐχαταγώνιστος 
, d, , ^ , , . M ; 1 
qéqovev. ὍὭστε οὐ περὶ ταύτης 6 λόγος αὐτῷ ἀλλ 
, ,.! , M dw "pr 
4o ἑτέραν τινὰ αἰνίττεται πολύτροπον xat πολυειδη. Τίς 
οὖν ἐστιν αὕτη; Ἡ τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων δια- 
στροφή. Τοσαύτη γάρ ἐστιν ἡ có, vate, τοσαύτη τῶν 
φροντίδων f, τνραννὶς, τοσοῦτος Ó τῶν περιστάσεων 
ὄμλος. ὡς xai ἄχοντα πολλὰ πολλάκις ἀναγκάζεσθαι 
λος : | nes 
» * ^*- 
qs τὸν γε]αμηκότα ἁμαρτάνειν xol πλημμελεῖν, 
Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν ob τοσοῦτον fiv ἀρετῆς προῦ- 
uev Y i! i 
, »^ M ^ kl , ^ ^- 
κειτο µέτρον, ἀλλὰ καὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδικοῦντα, xal 
ἀντιλοιδορήσασθαι τῷ λοιδορουµένῳ, xat χρημάτων 
ἐπιμελήσασθαι ἐξῆν, καὶ εὐορχοῦντα ὀμνύναι, xal 


so ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι ἀντὶ ὀφθαλμοῦ , καὶ μισῆσαι τὸν 


2 * Y a -. ν / 2^ - 
ἐχθρὸν, καὶ οὔτε τρυφᾶν, οὔτε ὀργίζεσθαι, οὐδὲ γυναικα 
Y * *, { ^ ^S, , , 
τὴν μὲν ἐκθάλλειν, τὴν δὲ ἀντεισάγειν κεχώλυτο. Καὶ 
οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ δύο κατὰ ταὐτὸν ὁμοῦ γυναῖ- 
, , 4 9 , 
xa ἔχειν ὃ νόμος ἐπέτρεπε, xal πολλὴ x«i ἐν τούτοις 
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Porro quz cuique occurrant utilia, in medium proferre ac 
proponere nulla lex prohibet, maxime ubi id auditorum 
rogatu fiat : quod quidem et vobis accidit. Arbitror igi- 
tur, inquit (26), hoc bonum esse. Vides rursum modestam 
orationem, ab omnique auctoritate alienam. Atqui in 
hanc sententiam disserere interim licebat : Quoniam Domi- 
nus virginitatem non precepit, ideo neque ego : consulo 
tamen ac cohortor ad ejus studium, qui apostolus vester 
sim. Quemadmodum et infra ( 1 Cor. 9. 2) eos alloquens 
ait, Si aliis non sum apostolus , at certe vobis sum. At 
hic nihil ejusmodi loquitur, sed admodum verecunde verba 
facit, ejus vice, Consulo , Sententiam do; inquiens; ejus 
autem vice, Prout doctor, Tamquam misericordiam con- 
sequutus a. Domino, ut sim fidelis : quasique ne haec 
quidem satis essent ad orationem extenuandam , consiliuin 
exorsus auctoritatem iterum minuit, qui non statuat so- 
lum, sed addat etiam rationem : Arbi/ror, inquit, hoc 
bonum esse, propter instantem necessitatem. | At enim 
de continentia disserens, neque Arbitror posuit, neque 
ullam plane ralionem ; sed illud modo, Bonum est illis , si 
permaneant , sicut et ego : liic vero, Arbitror hoc bonum 
esse. ld autem facit, non qui de eo dubitaret , nihil mi- 
nus; sed qui totum auditorum judicio permittere vellet. 
Nam consiliarius is est, non qui de iis quz profert statuat, 
ipse, sed qui totum in auditorum arbitrio positum relin- 
quat. 

ΧΙ. ( Quam instantem necessitatem Paulus nomi- 
nel.] Sedqua est, quam hic memorat, necessitas? eane, 
qua à natura prodit? Minime. Primum enim, si hanc di- 
ceret, ejus commemoratione contrarium atque cogitabat εί- 
ficeret : etenim qui matrimonium contrahere volunt, hanc 
susque deque jactant. Secundo eam instantem non vo- 
caret; non enim nunc primum , sed jam olim mortalium 
generi insita est, atque erat illa quidem ante vehementior 
et indomita, sed Christi adventu, auctaque jam virtute, 
superatu facilis est effecta. 1aque ei non de hac sermo 
est, sed aliam quamdam innuit, multiplicem et variam. 
Quanam ea est? Humanarum rerum conversio. Tanta 
enim est confusio , tanta tyrannis, ac circumstantium re- 


rum turba, ut in multis szepenumero conjugi vel invito 
errandum peccandumque sit. 


XLIV. [ Facilius esse virginem quam conjugemregnum 
consequi.] Etenim olim non is erat nobis virtutis propo - 
situs modus , sed et injuriam ulcisci, et convicium reddere, 
et pecunias procurare licebat , el sancte jurare , et oculum 
pro oculo eruere , et inimicos odisse; neque aut deliciis in- 
dulgere, aut irasci , aut uxorem aliam ejicere , aliam adsci- 
scere interdictum erat. Neque id solum , sed duas etiam 
conjuges simul habere lex sinebat , eratque tum hac in re, 
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καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἡ συγκατάθασις ἦν, Μετὰ 

δὲ τὴν τοῦ Ἀριστοῦ παρουσίαν πολλῷ στενοτέρα γέγο- 
νεν ἡ ὁδὸς, οὐ µόνον τῷ τὴν ἄδειαν τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων τὴν ἄφατον ταύτην xal πολλὺν περικοπῆΏναι 

6 της ἐξουσίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ xal τῷ τὴν πολλὰ 
πολλάκις ἀναπείθουσαν xal ἀναγκάζουσαν ἡμᾶς xai 
ἄχοντας ἁμαρτάνειν vuvatxa , ταύτην ἔνδον ἔχειν δια- 
παντὸς, ἡ µοιγείας ἁλίσκεσθαι βουλόμενον ἐκθάλλειν, 
Q3 ταύτῃ δὲ µόνον ἡμῖν ἡ ἀρετὴ δυσκατόρθωτος, ἀλλ) 

10 ὅτι, κἂν ἀνεκτὸν 700g ἔχη ἡ συνοικοῦσα, ὁ δι αὐτὴν 
καὶ τὰ ἔκγονα τὰ ἐκείνης περιῤῥέων ἡμᾶς φροντίδων 
ὄγλος οὐδὲ μιχρὸν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν συγ/ω- 
pei, πάντοθεν ὥσπερ τις ἴλιγξ περιστρέφων xal βα- 
πτίζων ἡμῶν τὴν ψυγήν. — "Opa γάρ" βούλεται τὸν τῶν 

15 ἰδιωτῶν βίον τὸν ἀχίνδυνον τοῦτον xal ἀπράγικονα ζην 
6 dvo: ἀλλ᾽ ὅταν ἵδῃ maine περιεστῶτας καὶ γυναῖκα 
δαπάνης δεοµένην πολλΏς, xal ἄχων elq τὸν τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἔῤῥυψεν ἑαυτὸν χλύδωνα. — "Exet δὲ 
ἐμπεσόντα λοιπὸν οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα ἁμαρτάνειν 
20 ἀνάγχη, ὀργιζόμενον, ὀμνύντα, λοιδορούµενον, duu- 
νόµενον, ὑποχρινόμενον, πολλὰ πρὸς γάριν, πολλὰ 
πρὸς ἀπέχθειαν ποιοῦντα. Πῶς γὰρ £v στρεφόµενον 
ἐν ζάλη τοσαύτη , καὶ βουλόμενον εὐδοχιμεῖν ἐν αὐτῃ, 
μὴ πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων προστρίβεσθχι 
25 ῥύπον; Kal τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν δὲ el τις ἐξετάσειε, τῆς 
αὐτῆς καὶ πλείονος δυσχολίας εὑρήσει γέµοντα διὰ τὴν 
quvaixa* πολλὰ γὰρ ἀνάγχη μεριμνᾶν καὶ ὑπὲρ πολ- 
λῶν, ὧν οὐκ ἂν ἐδεήθη καθ) ἑαυτὸν [0v] $ ἀνήρ. Καὶ 
ταῦτα μὲν ὅταν χοσµία τις 7, καὶ ἐπιεικὴς ἡ γυνή: ἂν 
δὲ μοχθηρὰ xxi ἐπαχθὴς xal δυσανάσγετος, οὐχέτι 
µόνον ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα κχλέσομεν, ἀλλὰ καὶ τιµω- 
ρίαν xai χόλασιν. [Πῶς οὖν δυνήσεται τὴν ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν βαδίζειν 630v , τὴν εὐλύτων καὶ κούφων δεοµέ- 
ντν ποδῶν, xal ju; εὐζώνου xal εὐσταλοῦς, τοσοῦ- 
3» τον ἔχων ἐπικείμενον πραγμάτων ὄγκον, τοσαύτχις 
συνδεδεμένος πέδαις xal διὰ τοιαύτης ἁλύσεως ἑλκόμε- 
voc κάτω συνεχῶς, τῆς πονηρίας λέγω τῆς γυναικός; 
"AX τίς ὁ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος, ὅταν ταῦτα 
ἅπαντα αὐτοῖς διεξέλθωµεν; Οὐκοῦν πλείονος ἄξιος 
4o ἔσται τιμῆς, φησὶν, ὁ μετὰ τοσαύτης ἀνάγχης χατορ- 
θῶν. Τίένος fvexev, e) βέλτιστε, καὶ διὰ τί; "Os 
πλείονα µόχθον, φησιν, ὑφίσταται ἀπὸ τοῦ γάμου. 
Καὶ τίς αὐτὸν ἀναδέξασθαι φορτίον τοσοῦτον ἠνάγκα- 
σεν; εἰ μὲν γὰρ ἐντολὴν Exo oou. γαμῶν, καὶ νόµου 
15 παράθασις ἦν τὸ μὴ γαμεῖν, εὐπρόσωπος οὗτος 6 λόγος 
ἦν" εἰ δὲ κύριος ὢν τοῦ μὴ τὸν ζνγὸν ὑπελθεῖν τοῦ 
γάμου, ἑκὼν , ἀναγκάζοντος οὐδενὸς, δυσκολίας ἑαυτῷ 
περιβεῖναι τοσαύτας ἠθέλησεν, ὥστε ἐπαιθέστερον 
αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀρετῆς τὸν ἀγῶνα, οὐδὲν τοῦτο πρὸς 

t) τὸν ἀγωνοθέτην αὐτὸς γὰρ ἓν µόνον ἐπέταζεν ἀνύσαι, 
τὸν κατὰ τοῦ διαθόλου πόλεμον καὶ τὴν κατὰ τῖς 
κακίας νίκην: sie δὲ γαμῶν καὶ τρυφῶν xal πολλὰ 
μεριμνῶν τις ἀνύοι τοῦτο, εἴτε ἀσκούμενος xal ταλαι- 
πωρῶν, xui μετὰ τοῦ μηδὲν ἕτερον μεριμνᾶν , οὐδὲν 


» 
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tum in aliis omnibus summa ejus facililas. At postquam 
Christus prodiit, via longe facta est angustior, non solum 
quod incomparabilis ea et ingens omnium quae dixi licen- 
lia nobis e manibus erepta sit ; sed etiam quod uxor, quae 
nos multa interdum vel invitos designare inducat atque 
cogat , domi perpetuo sit habeuda, aut, si ejicere velis, 
adulterii crimen sit subeundum. Neque hoc tantum 
nomine virtus ea nobis difficilis est , sed quod licet conjux 
tolerabilibus moribus sit, curarum tamen quz. nos propter 
eam ejusque liberos cireumfundat turba, nec minimum in 
ciclum suspicere patiatur, animos nostros quasi quidam vor- 
lex undique torquens ac demergzens. Nam ecce cupit vir 
privatam et otiosam et liberam a periculis vitam degere ; sed 
conspectis circumstantibus liberis atque conjuge grandi 
sum(u egente , vel invitus se in civilium rerum aestum conji- 
cit. Eo autem illapsum dici non potest quanta illi peccare 
necesse sil, irascenti, juranti, convicianti, ulciscenti , simu- 
lanti, mulla ad gratiam, mulla ad símultatem facienti. 
Qui enim potest, qui in tantis fluctibus versetur, atque 
inde gloriam captet, non graves scelerum sordes contra- 
here? Jam si. quis domestica rimetur, eadem atque etiam 
majori difficultate plena inveniet propter uxorem ; multa 
enim ac de multis curet necesse est , quibus seorsim agenti 
viro nihil opus esset. Atque hiec quidem, si proba atque 
commoda sit uxor;sin pervicax , acerba, diflicilis, non 
jam id necessilas modo , sed pena ac supplicium vocandum 
cri. Qui polerit ergo iter ad caelum conficere , quod so- 
lutis ac pernicibus pedibus , animo accinclo et probe expe- 
dito indiget, ea negotiorum mole imposita, tot pedicis 
constrictus , calena hac , uxoris inquam improbitate, deor- 
sum assidue detractus ? 


XLV. [Qui superracuas  dif/icul!ates: excogitent, 
cos nullum ejus rei promium mancre. | At quod est 
ioc sapiens vulgi responsum, cum iis νο omnia recense- 
mus? Itaque , inquit, majori praemio diznus erit qui , hac 
imposita necessitate , recle se gerat. Quid ila, bone vir, 
et quamobrem? Quod majorem, inquit , laborem propter 
matrimonium subeat. Εἰ quis eum tantum onus suscipere 
coegiL ? nam si quidem matrimonium ineundo preceptum 
impleret, ac non ineundo in legem delinqueret , haberet id 
probabilitatem : sin autem , cui liberum esset matrimonii 
juzum non subire , ultro, cogente nullo , se in eas difficul 
tates inducere voluit, quo gravius sibi virtulis certamen 
redderetur, nihil hoc ad agonothetam, qui id unum jusse- 
rit, cum diabolo bellum conticere ct adversum vitia vi- 
eloriam quarere : sive autem quis matrimonio devinctus ac 
deliciis vacans, deque multis curans, hoc agat, sive exer- 
citus et afflictus, neque aliud praterea curans, id nihil 
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αὐτῷ τούτου µέλει λοιπόν. Τὸν μὲν γὰρ τρόπον τῆς 
νίκης, xai τὴν ἐπὶ τὸ τρόπαιον φέρουσαν ὁδον αὐτὸς 
ἐχείνην εἶναί φησι τὴν πάντων ἀπηλλαγμένην τῶν 
βιωτικῶν * ἐπειδὸ δὲ σὺ μετὰ γυναικὸς καὶ παίδων xal 
τῶν τούτοις ἐπισυρομένων πραγμάτων στρατεύεσθαι 
βούλει καὶ πολεμεῖν, ὡς τὰ αὐτὰ ἀνύσων ἐχείνοις τοῖς 
οὐδενὶ τούτων ἐμπεπλεγμένοις, καὶ πλείονος ἀπολαύ- 
σων διὰ τοῦτο θαύματος, νῦν μὲν ἴσως xat τῶφον ἡμῖν 
ἐγκαλέσεις πολὺν, ἂν εἴπωμεν ὅτι οὐ δυνατόν σε πρὸς 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις φθάσαι χορυφήν" τὸ δὲ τέλος xoi 
6 τῶν στεφάνων xatob τότε σε πείσει καλῶς, τι πολλῷ 
βελτίων ἀσφάλεια φιλοτιµίας xti, xat αρεῖττ τον τῷ 
Χριστῷ πείθεσθαι, 7j τῇ τῶν οἰκείων µαταιότητι λο- 
γισμῶν. Ὅ μὲν γὰρ Χριστὸς οὐδὲ τὸ τοῖς οἰχείοις 
ἀποτάξασθαι πᾶσι πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν φησιν ἀοχεῖν, ἂν 
μὲ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς µισήσωμεν’ σὺ δὲ πᾶσι τούτοις 
φυρόµενος ἔφης δύνασθαι περιγενέσθαι. Ἀλλ”, ὅπερ 
ἔφην, τότε ien καλος» ὅσον πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον 
ov? xol γυναικὸς φροντίδες. 

Πῶς οὖν, φησὶ, βοηθὸν αὐτὴν ἐκάλεσε τὴν ἔμπο- 
δίζουσαν; « Ποιήσωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθὸν xac' 
αὐτόν. » Κάγὼ δέ σε ἐρήσομαι, πῶς βοηθὸς f$ το 
σαύτης ἀποστερήσασα τὸν ἄνδρα ἀσφαλείας, καὶ τῆς 
θανμαστῆς μὲν ἐκείνης ἐκθαλοῦσα ξιχγωγῆς τῆς ἐν τῷ 
παραδείσῳ , tlg δὲ τὴν τοῦ παρόντος βίου ταραγὴν 
ἐμθαλοῦσας ταῦτα γὰρ οὗ µόνον οὐ βοηθοῦ, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιθούλον. «Ἀπὸ γὰρ γυναικὸς, φησὶνν ἀργὴ $uap- 
τας xai QV αὑτὴν ἀποθνήσκομεν πάντες, » Καὶ ὁ 
μακάριος δὲ Παῦλος, « ᾿Αδὰμ, φησὶν, οὐκ ἡπατήβη" 
f, δὲ γυνὴ ἀπατιβεῖσα dv παραβάσει Ὑέγονεν. » Πῶς 
οὖν Bons Á τῷ θανάτῳ τὸν ἄνδρα ὑποτάς ρασα. πῶς 
βοηθὸς δι’ ἧς οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ πάντες οἱ 
τὰν Tiv κατοικοῦντες τότε, ἅμα θηρίοις xal πετεινοῖς 
xat τοῖς ἄλλοις ἅπασι ζώοις κατακλυσθέντ τες ἀπώλοντο; j 
0», αὗτη τὸν δίκαιον "1056 ἔμελλεν ἀπ τολλύναι, εἰ μὴ 
σφόδρα ἐχεῖνος ἦν ἀνήρ; o0, αὕτη τὸν Σαμνὼν ἀπώ- 
λεσεν; οὐ τὸ mv Ἑ θρχίων γένος αὐτὴ τελεσθΏναι τῷ 
Ρεελφεγὼρ xxi ταῖς συγγενικαῖς χατακοπΏναι γεροὶ 
παρεσκεύασε; Τὸν δὲ ᾽Αγαὰθ τίς µάλιστα τῷ διαθόλῳ 
παρέδωχε, καὶ πρὸ τούτου τὸν Σολομῶντα μετὰ thv 
πολλὴν ἐκείνην σοφίαν καὶ εὐδοχίμησιν; OO µέχρι καὶ 
νῦν πολλὰ vou; ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν ἀναπείθουσι προσ- 
κρούειν τῷ OQ; οὐ διὰ τοῦτό Φησιν ὃ αοφὸς ἐκεῖνος 
dvo, « Μικρὰ πᾶσα καχία πρὸς Xax(av γυναικός; » 
Πῶς οὖν, φησὶν, εἶπεν (αὐτῷ). $ 9x, « Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον αὐτῷ; » οὐδὲ γὰρ ψεύδεται 6 Θεός, 
Οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο ἂν εἴποιμι" ἄπαγε' ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἐπὶ 
τούτῳ χαὶ διὰ τοῦτο, οὐκ ἠθέλησε δὲ μεῖναι ἐπ τὶ τᾶς 
οἰκείας ἀζίας, καθάπ περ οὖν οὐδὲ 6 ταύτης ἀνήρ. Καὶ 
T ἐκεῖνον 6 Θεός ἐποίησε κατ΄ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν" 

« Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν 
κα 0:.0006:V τε 


$ ἄνθρωπον κατ] εἰκόνα xal 
τέραν v , ὥσπερ οὖν εἶπε, « Ποιή- 


couv αὐτῷ β,ηβόν' v Ὑενόμενος a, pn εὐθέως 
* Fs ” 
απώλεσεν, Ov: γὰρ τὸ καθ’ 6 
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pensi habet. —Victorite quidem modum, atque ad tropaeum 


ferentem viam, eam preedicat que rebus omnibus humanis 
soluta sit ac libera : quia autem tu cum uxore ac liberis , 
negoliisque ista comitantibus bellum gerere ac confligere 
vis, quasi paria praestiturus atque ii qui ab his omnibus 
expediti sunt, ideoque majori admirationi futurus, nunc 
fortasse nos magnre superbice insimulabis , si te ad idem a 
quod illi cacumen attingere non posse dicamus ; sed prze- 
miorum demum tempus probe te tum docebit, mulio prac- 
stare securitatem inani ambitioni , satinsque esse Christo , 
quam futilibus suis invenlis credere. Etenim Christus 
negat ad virtutem nobis sufficere , suis omnibus renuntiare, 
nisi etiam nosmetipsos oderimus; tu his omnibus permi- 
stus, ais posse superare. Sed, ut dicebam, probe tum in- 
telliges, quantum ad virtutem impedimentum sit uxor at- 
que uxoria curae. 


XLVI. [ Cur adjutrix vocata uxor quz impedimento 
est ad perfectam vitam.] Et qut, inquit, adjumentum eam 
vocat quz impediat? nam Faciamus, ait ( Gen. 2. 18), ei 
adjutorem similem ipsi. Ego vero abs te insuper quae- 
ram , quo paclo adjutrix est, qua virum lanta securitate 
spoliavit, atque admirabili illo in paradiso domicilio extur- 
batum in prasentis vit:e turbas conjecit? bxc enim sunt 
non adjumentum priestantis, sed insidiantis. 4 muliere, 
inquit ille (Eccli. 25. 33), initium peccati, et propter 
illam morimur omnes. Et beatus Paulus, Adam, ait 
(t Tim. 2. 14), non est deceptus, at mulier decepta in 
pravaricatione fuit. Quomodo igitur adjutrix est quae 
virum sub mortem subjecit? quomodo adjutrix, per quam 
Dei filii, adeoque omnes tum terram incolentes, cum feris, 
volucribus, cunctisque reliquis animantibus diluvio deleti 
sunt? nonne ea justum Jobum perdidisset, nisi is adinodum 
se vaum praebuisset? nonne hac Samsonem perdidit ? 
nonne ea perfecit ut universum Hebrzorum genus Πουὶ- 
phezori initiaretnr, ac cognatorum manibus trucidaretur ? 
Quis potissimum Achaabum diabolo prodidit, atque znte 
eum Salomonen, post tam insignem sapientiam ac cele- 
britatem? Nonne hodieque viris suis auctores sunt multa 
in Deum admittendi? nonne idcirco sapieus ille scriptum 
reliquit (Eccli. 25. 25), Parva est quavis pravitas pra 
mulieris pravitate ? Quomodo igitur, inquil, dixit Deus, 
Faciamus ei adjutorem similem ipsi? neque enim men- 
titur Deus. Neque id equidem unquam dixerim, minime 
genlium ; sed quie ea de causa. faeta est, in dignitate sua 
persistere. noluit ; quemadmodum ncc cjus vir. Nam et 
illum. ad imaginem et similitudinem suam Deus fabricatus 
est; nam ait, Faciamus liominem ad imaginem et ad 
similitudinem nostram, ut et diit, Faciamus ei adju- 
torem; $ed qui utroque praxlitus esset, 
tinus amisit. 


ulrimque pro- 


Nam nec similitudinem conservavit , qui 


(105,506.) 
γὰρ, ἐνδοὺς ἐπιθυμία ἀτόπῳ καὶ ἁπάτῃ ἁλοὺς, καὶ μὴ 
χρατήσας ἡδονῆς 5 ) τό τε κατ’ εἰχόνα καὶ ἄχοντος ἀφη- 
ῥέθη λοιπόν' οὐ γὰρ μικρὸν αὐτοῦ τῆς doy, ὃ Θεὸς 
ὑπετέμετο µέρος, τὸν φοθερὸν ἅπασι καθάπερ δεσπότην, 
ὅ ὥσπερ οἰχέτην ἀγνώμονα μετὰ τὸ προσκροῦσαι τῷ 
δεσπότη, τοῖς ὁμοδούλοις ποιήσας εὐκαταφρόνητον. 
Παρὰ uiv γὰρ τὴν ἀρχὴν καὶ τοῖς θηρίοις πᾶσιν ἐπί- 
goo, Tv πάντα γὰρ πρὸς αὐτὸν ἦγαγεν ὁ Θεὸς, xal 
οὐδὲν αὐτῷ λυμήνασθαι οὐδὲ ἐπιθουλεῦσαι ἐτόλμησεν 
Ι ἑώρα γὰρ ἐν αὐτῷ λάμπουσαν τὴν εἰκόνα τὴν βασι- 
λικήν: ἐπειδὴ δὲ τοὺς χαραχτῆρας ἐχείνους ἡμαύρωσε 
διὰ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὑτὸν ἐκείνης 
κατήγαγεν. Ὥσπερ οὖν τὸ μὴ πάντων αὐτὸν ἄργειν 
τῶν ἐπὶ της γῆς, ἀλλ᾽ ἔνια καὶ τρέµειν καὶ δεδοικέναι, 
I5 οὐ ψευδῃ ποιεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόφασιν τὴν λέγουσαν, 
« Καὶ ἀργέτωσαν τῶν θηρίων τῆς γῆς » (οὐ γὰρ παρὰ 
τὸν δεδωκότα, ἀλλὰ παρὰ τὸν εἰληφότα h τῆς ἐξουσίας 
ἀχρωτηριασμὸς Ὑέγονεν]' οὕτως οὐδὲ al παρὰ τῶν 
γυναικῶν ἐπιθουλαὶ αἱ el; τοὺς ἄνδρας Ὑινόμεναι , 
10 ἐχείνῳ τῷ λόγω λυµαίνονται τῷ λέγοντι, « Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν κατ᾿ αὐτόν" » ἐγένετο μὲν γὰρ el; τοῦτο, 
οὐκ ἔμεινε δὲ ἐν τούτῳ. Χωρὶς δὲ τούτου κἀκεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν , ὅτι καὶ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος βίου σύ- 
τασιν, xxl πρὸς παίδων γονὴν, καὶ πρὸς φυσικὴν ἐπι- 
3 ἠυμίαν τὴν βοήθειαν ἐπιδείκνυται τὴν αὐτῆς: ὅταν δὲ 
μηχέτι καιρὸς ᾗ τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ παιδοποιίας, 
μηδὲ ἐπιθυμίας, τί µάτην μνημονεύεις ἐνταῦθα βοηθοῦ; 
Τὴν γὰρ ἐν τοῖς ἐλαχίστοις συλλαμθάνειν δυναμένην 
µόνον, ταύτην ἄν τις ἐν τοῖς µεγάλοις ἐπάγηται συν- 
90 εργὸν, οὐ µόνον οὐδὲν ὤνησεν , ἀλλὰ xal συγεπόδισεν 
αὑτὸν ταῖς φροντίσι. 

Τί οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ, quoi, λέγοντι, « Tt 
οἶδας, γύναι, Bl τὸν ἄνδρα σώσεις; » xal τὴν βοήθειαν 
αὐτῆς ἀναγκαίαν xal ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἀποφαίνοντι; 

3$ Καὶ ἐγὼ τοῦτο συνομολογῶ. (Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν παν- 
τελῶς ἐκκόπτω τῆς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς συμμαχίας" 
μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τότε φημὶ ταῦτα αὐτὴν χατορθοῦν, 
ὅταν μὴ τὰ τοῦ γάμου πράττη, ἀλλὰ µένουσα τῇ φύσει 
Ἱυνὴ πρὸς τὴν τῶν µακαρίων ἀνδρῶν ἀρετὴν διαθαίνη. 
V Οὐ γὰρ χαλλωπιζοµένη, οὐδὲ τρυφῶσα, οὐδὲ προσόδους 
ἀπαιτοῦσα τὸν ἄνδρα γρηµάτων , οὐδὲ πολυτελής γι- 
νοµένη καὶ δαπανηρὰ, οὕτως αὐτὸν δυνήσεται ἐπα- 
Ἱαγέσθαι" ἀλλ᾽ ὅταν ἀνωτέρῳ γενομένη πάντων τῶν 
παρόντων πραγαάτων, καὶ τὸν ἀποστολικὸν ἐν ἑαυτῇ 
4 γαραχκτηρίσασα βίον, πολλὴν μὲν τὴν ἐπιείκειαν, 
πολλὴν δὲ τὴν κοσµιότητα, πολλὴν δὲ τὴν τῶν γρη- 
µάτων ὑπεροψίαν xal τὴν ἀνεξικαχίαν ἐπιδεικνύηται, 
τότε αὐτὸν δυνήσεται ἐλεῖν' ὅταν λέγη, ^ Ἔγοντες δὲ 
τροφὰς καὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα" » 
50 ὅταν διὰ τῶν ἔργων ταῦτα φιλοσοφῃ, καὶ τοῦ σωµα- 
τικοῦ θανάτου χαταγελῶσα, μηδὲν εἶναι λέγη τὴν 
παροῦσαν ζωήν" ὅταν πᾶσαν τοῦ βίου τούτου τὴν δόξαν 
Χατὰ τὸν προφήτην ἄνθος εἶναι γόρτου νοµίζη. Οὐκ 
ἄρα τῷ συνεῖναι χαθάπερ γυνὴ, τούτῳ αῶσαι τὸν ἄνδρα 


ΡΕ ΥΙΠΟΙΝΙΤΑΤΕ. 


115 


absurde cupiditati se dediderit, ac dolo captus, voluptatem 
minime fregerit ; el quod erat in eo ad imaginem Dei, etiam 
nolenti deinceps ereptum est. Neque enim Deus parva 
imperii parte eum mulctavit, et eum qui omnibus terribilis 
esset velut herus, ceu ingratum servum, qui dominum 
offendisset , conservis despicabilem effecit. Nam inilio 
etiam feris omnibus terrori erat; omnes quippe Deus ad 
illum adduxit, neque ulla eum ledere ac invadere est 
ausa; videbat quippe in eo relucentem imaginem regiam. 
Quas ubi nofas peccato deformavit , sese ipse ex illo impe- 
rio dejecit. Igitur sicut, licet omnibus , quz in terra sunt, 
adeo non imperet, ut quaedam etiam horreat ac formidet, 
eo Dei s«ntentia illa mendacii non arguitur, Et dominen- 
tur animantibus terra : ( neque enim ejus qui dedit, sed 
qui accepit vitio ea potestas przecisa est :) ita nec insidiae 
quz viris ab uxoribus struuntur, lioc dictum labefactant, 
Faciamus ei adjutorem similem ipsi : nam ad hoc compa- 
rala est, sed in eo non permansit. Quin illud praeterea 
afferri etiam posset, eam ad praesentis vilae statum, libe- 
rorum procrealionem , atque insitam in natura libidinem 
adjumentum praestare : sed cum et vitae hujus, et sobolis 
procreandz, el libidinis deinceps tempus non sit, quid 
mihi hanc in partem adjutricem frustra memoras? Nam 
qui ad minima solum usui sit , eam si quis ad magna so- 
ciam adhibeat, non modo nihil proficiet, sed etiam curis 
impedietur. ! 

XLVII. (Quomodo virum adjuvet uxor in spiritalibus.] 
Quid igitur, inquit, ad Paulum dicemus, cujus verba lizec 
sunt (t Cor. 7. 16): Quí scis , mulier, si virum salrum 
Jacies ? quique ejus adjumenlum etiam in spiritalibus 
necessarium censet? Et ego id confileor : non enim eam ab 
omni spiritali adjumento excludo; minime vero; sed hoc 
eam prestare dico, non cum exercet ea que matrimonii 
sunt, sed cum muliebri sexu praedita, ad beatorum virorum 
virtutem evadit. Neque enim comta, delicata, pecuniarios 
reditus a viro flagitans, prodiga, sumtuosa eum eripere 
queat, sed cum his rebus omnibus sublimior, apostolicam 
in se vitam exprimit, summam probitatem et modestiam, 
et pecuniarum contemtum, et tolerantiam demonstrans, 
ita eum demum expugnare poterit ; cum dicet (1. 771.6. 8): 
Alimenta atque tregumenta habentes, iis contenti sumus ; 
cum haec rebus ipsis meditatur, ac corporalem mortem ir- 
ridens, vitam hanc prasentem nihil esse dicit; cum oninem 
vite hujus gloriam secundum prophetam ( Isai. 40. 7 ) feeni 
florem existimat. Non igitur muliebriter cuu. viro con- 
suescendo , sic virum servare poterit, sed dum cvangelieam 
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δυνήσεταις, ἀλλὰ τῷ τὸν εὐαγγελικὸν ἐπιδείχνυσθαι 
βίον: ἐπεὶ καὶ γάμου χωρὶς ἐποίησαν τοῦτο πολλαὶ 
γυναῖχες. Ἡ γὰρ Πρίσκιλλα τὸν Απολλὼ προσλα- 
θοµένη, grat, πρὸς πᾶσαν ἐχειραγώγησε τῆς ἀληθείας 
τὴν ὁδόν. Εἰ δὲ νῦν τοῦτο οὐκ ἐφεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
γυναικῶν τὸν αὐτὴν ἔνεστιν ἐπιδείξασθαι σπουΣὴν, καὶ 
τὸ αὐτὸ χέρδος καρπώσασθα:' καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν , οὐδὲ ἐκείνη, διὰ τὸ γυνὴ εἶναι, τὸν ἄνδρα 
ἐφέλκεται' Enel οὐδὲν ἂν ἐκώλυσε µηδένα τῶν ἐχόντων 
γυναῖκα πιστὴν ἄπιστον µένειν, el γε ἡ συνουσία xat 
τὸ συνοικεῖν τὸ πρᾶγμα κατώρθου. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔστι 
τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ τὸ πολλὲν ἐπιρείκνυσθαι τὴν 
φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ὑπομονῆν, xxi τῶν τοῦ γάμου πε- 
ριστάσεων καταγελᾶν, καὶ τοῦτο ἔργον τίθεσθαι ὄνη- 
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cwÜTvat duyXv* ὡς ἐὰν ἐπιμένῃ τὰ τῶν γυναικῶν 
ἐπιζητοῦσα, οὗ uóvov οὐδὲν αὐτὸν ὤνησενι ἀλλὰ καὶ 
κατέθλαψεν. — "Ost δὲ καὶ οὕτω τῶν σφόδρα δνσκόλων 
τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἄχουσον τί φησι" «Τί γὰρ οἴδας, 
γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » Τούτῳ 2ὲ τῷ τρόπῳ τῆς 
ἐρωτήσεως κεχρῆσθαι ἐπὶ τῶν παραδόξως συµθαι-- 
νόντων εἰώθαμεν. Τί δὲ μετὰ ταῦτά φησι; « Δέδεσαι 

, , A, - *, ο. Mi 
γυναικί; ud, ζήτει λύσιν' λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ 
ζήτει γυναῖκα. » Ὁρᾶς πῶς συνεγῶς ποιεῖται τὰς 
αετεμθάσεις, xal πολλὴν καὶ διόλου τῆς παραινέσεως 
ἑκατέρας τὴν μῖξιν; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις καὶ τοὺς τῆς ἐγκρατείας ἐνέθαλε, μετατὺ διε- 
γείρων τὸν ἀχροατὴν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τοὺς περὶ τοῦ 
γάμου λόγους πάλιν ἐντίθησι, διαναπαύων αὐτόν. 
Ἴ]ρξατο ἀπὸ τῆς πχρθενίας, xal πρίν τι περὶ αὐτῆς 
εἰπεῖν, εὐθέως ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ γάμου λόγον κατέφυγε" 
τὸ γὰρ « Ἐπιταγὴν οὐκ ἔγω, » [τὸν γάµον] συγγχω- 
ροῦντός ἐστι καὶ εἰσάγοντος. Εἶτα ἐπὶ τὴν παρθενίαν 
ἐλθὼν, καὶ εἰτὼν ὅτι « Νομίζω τοῦτο καλὸν ὑπάργειν », 
ἐπειδὴ εἶλεν ὅτι συνεχῶς αὐτῆς τὸ vou. λεγόιενον τῇ 
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ναικί; » λέγων, « μὴ ζήτει λύσιν. » 
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ἐνέβαλε λόγους, « Δέδεσαι γν- 
Επεὶ εἰ μὴ τοῦτό 


» ἐστι, μηδὲ ταύτην ἐνταῦθα κατασχευᾶσαι τὴν παρα- 


µυθίαν ἐθούλετο, περιττὸν ὑπὲρ παρθενίας συµέου- 
λεύοντα περὶ γάμου φιλοσοφεῖν. Ἰΐτα πάλιν ἐπὶ τὴν 
παρθενίαν µεθίσταται: καὶ οὐδὲ νῦν αὐτὴν τῇ χυρία 
προσηγορία καλεῖ, ἀλλὰ τί; « Λέλνσαι ἀπὸ γυναικός; 
ud, ζήτειγυναῖκα.» Αλλὰ μὴ δείσῃς: οὐκ ἀπεφήνατο, 
οὐδὲ ἐνομοθέτησεν ὃ γὰρ περὶ τοῦ γάμου λόγος πάλιν 
ἐγὼς ἕστηχε, τοῦτον τὸν φόβον ἀνιεῖς, xal λέγων , 
« ^ Ev δὲ xol γήµης, οὐγ ἅμαρτες. » "AX μηδὲ νῦν 
ἀναπέσης' πάλιν γάρ σε ἐπὶ τὴν παρθενίαν ἔἕλχει. 


(306,307.) 
vitam praestabit ; lioc enim multa etiam citra matrimonium 
fecerunt. Nam Priscilla, inquit (4c. 18), ascitum Apollo 
per omnem veritatis viam deduxit. Quod si nunc non 
licet, at possunt inlerim erga mulieres idem studium prae- 
stare, eumdemque fructum facere; nam quod jam dixi , 
neque illa, quoniam conjux est, virum trahit. Alioqui 
nihil vetaret, neminem ex iis qui uxorem fidelem habeant, 
infidelem manere, si quidem consuetudo ac convictus rem 
effectam daret. At non ita res se habet; sed si multam 
philosophiam et patientiam exhibeat, si conjugii calamitates 
derideat, et id unum assidue negotium ducal, id vero est 
quod ejus cum quo habitat animum salvum praestet : sin 
persistat muliebria postulare, ei nocet magis quam prodest. 
Jam vero vel sic rem in primis diflicilem esse, audi quid 
dicat : Quí scis enim, mulier, si virum salvum facies ? 
quo interrogandi genere uti solemus in iis quae insolenter 
accidunt. Quid vero post illa dicit? AUigatus es uxori ? 
noli quarere solulionem ; solutus es ab uxore? noli 
quarere uxorem. Vides ut assiduas fransitiones faciat, 
et frequens omnino utriusque cohortationis velut tempe- 
ramentum? Nam ut de matrimonio disputationi de conti- 
nentia sermonem interposuit, auditorem interim excitans : 
ita et hic tractationem de matrimonio vicissim inserit, eum 
recreans, Exorsus a virginitate, antequam de ea aliquid 
dixisset, statim ad matrimonium recurrit : illud enim , 
Preeceptum non. habeo , matrimonium permittentis et 
introducentis est. Tum ubi ad virginitatem ventum est, 
dictumque , Arbitror hoc bonum esse, cum videret ejus 
nomen assidue usurpatum delicatis auribus multam acer- 
bitatem afferre, non identidem id repetit ; quin explicata 
satis gravi causa ad ejus labores solandos, id est, instanti 
necessitate, ne sic quidem ausus est virginitatem ilerum no- 
minare; sed quid? fonum est homini sic esse. Neque 
eam sententiam prosequilur, sed ea interrupta et incisa, 
priusquam gravis videretur, de matrimonio rursum disserit 
lis verhis : Alligatus es uxori? noli quarere solutionem. 
Nam ni id esset, nisi id hic solatium parare cogitaret , ine- 
ptum esset virginitatem consulentem de matrimonio philo- 
sophari. Deinde iterum ad virginitatem transiL; ac ne 
nunc quidem proprio nomine appellat, sed quid? Solutus 
es ab uxore? noli quzrere uxorem. AL enim ne vereare ; 
non id censet alque sancit : prope est enim rursum de ma- 
trimonio sermo, terrorem eum solvens his verbis : Quodsi 
duxeris, non peccasti. At nec jam concide; nam iterum 


te ad virginitatem trahit. Atque id est quod vult, docens, 
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Καὶ τοῦτο 6 λόγος αὐτῷ βούλεται, διδάσκων πολλὸν 
τῇ σαρχὶ θλῖψιν ὑπομένειν τοὺς τῷ γάµῳ προσέχοντας. 
Καθάπερ γὰρ οἳ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι καὶ προσηνεῖς 
φάρµαχον πικρὺν, 7, τομὴν, 7, καῦσιν, T, τι τῶν τοιού. 
& των προσάγειν µέλλοντες, οὐκ ἀθρόως τὸ πᾶν ἐργάζονται, 
ἀλλ’ ἐν τῷ μεταξὺ δόντες ἀναπνεῦσαι τῷ κάµνοντι , 
οὕτως del τὸ λειπόμενον προστιθέασι" τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai ὅ µαχάριος Παῦλος οὐκ ἀνενδότως οὐδὲ δι’ ὅλου, 
οὐδὲ ἐφεζης τὴν περὶ τῆς παρθενίας ὕφηνε συμθουλὴν, 
10 ἀλλὰ διακόπτων αὐτὴν συνεχῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις, καὶ ταύτης τὸ σφοδρότερον ὑποχλέπτων, προσ- 
Ἰνῆ τε καὶ εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησεν. Ἡ μὲν 
οὖν ποικίλη μῖξις τῶν λόγων διὰ τοῦτο γεγένηται, 
Ἄξιον δὲ καὶ αὐτὰ λοιπὸν ἐξετάσαι τὰ ῥήματα, «Δί- 
I5 ἔεσαι γυναικί; φησί: μὴ ζήτει λύσιν.ν Τοῦτο οὐχ 
οὕτω συμθουλεύοντός ἐστιν, ὡς τὸ ἅπορον δεικνύντος 
καὶ ἀλιεζόδευτον τοῦ δεσμοῦ. ίνος δὲ ἔνεκεν οὐχ 
εἶπεν, " Ey ete γυναῖκα; μὴ καταλίπης αὐτήν: συνοιχεῖς; 
μὴ διαστῃς: ἀλλὰ δεσμὸν τὴν συζυγίαν ἐχάλεσε; Τὸ 
3) φηρτικὸν ἐνταῦθα τοῦ πράγματος ἐνδεικνύμενος, Ἐπειλὴ 
γὰρ ὡς πρὸς ἐπέραστον πρᾶγμα τὸν vüuov ἅπαντες 
χαΐνονσι, δείκννσιν ὅτι τῶν δεδεµένων οἳ γεγαμηχότες 
οὐδὲν διαφέρουσι" κάνταῦθα γὰρ ὅπουπερ ἂν ἑλκύση 
ῥάτερος, ἀνάγκη xal τὸν ἕτερον ἔπεσθαι, 2) διαστασιά- 
15 ζοντος, xal τὸν ἕτερον συναπολέσθαι ἐκείνῳ. Τί οὖν, 
ἐὰν 6 ἀνὴρ κατωφερὴς 2, φησὶν, ἐγὼ δὲ ἐγκρατεύεσθαι 
ῥούλωμαι 5 Ανάγχη σε ἐχείνῳ ἔπεσθαι. Καὶ γὰρ μὴ 
Ῥουλομένην σε τοῦτο ποιεῖν fj διὰ τοῦ γάµου περι- 
τεθεῖσά σοι ἅλυσις χαβέλχει xal ἐπισπᾶται πρὸς τὸν 
3o συγδεβέντα σοι τὴν ἁρχήν' x&v ἀντιπέσης xai διακόψῃς, 
9) µόνον οὐκ ἀπήλλαξας σαυτὶν τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ 
καὶ el; τιµωρίαν ἐσχάτην ἐνέθαλες, 
Ἡ γὰρ ἄχοντος ἐγκρατευομένη τοῦ ἀνδρὸς o0 τῶν 
τῆς ἐγχρατείας μισθῶν ἀποστερεῖται µόνον, ἀλλὰ καὶ 
5 τῆς ἐκείνου µοιχείας αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέζει xal τὰς 
εὐθύνας μᾶλλον ἐχείνου. Τί δήποτε; "Οτι αὐτὴ πρὸς 
τὸ βάραθρον αὐτὸν τῆς ἀσελγείας ὤθησε τῆς κατὰ νόµον 
ἀποστερήσασα µίξεως. Εἰ γὰρ μηδὲ πρὸς ὀλίγον τοῦτο 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται ἄχοντος ἐχείνου, τίνα ἂν ἔγοι συγ- 
1o γνώμην ἡ διαπαντὸς αὐτὸν ταύτης ἀφελομένη τῆς πα- 
βαμυθίας: Kal τί ταύτης, φησὶ, τῆς ἀνάγκης καὶ τῆς 
ἐπηρείας βαρύτερον vévou ἄν; Κάγὼ τοῦτό φημι, 
Tívoc οὖν ἔνεχεν ὑποθάλλεις «7, ἀνάγχη σαυτήν; τοῦτον 
yàp τὸν λογισμὸν οὗ μετὰ τὸν γάµον, ἀλλὰ πρὸ τοῦ 
6 γάµου λαθεῖν ἐγρῆν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ὑστέ- 
(xv τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ θεὶς ἀνάγκην, τότε περὶ τῆς 
λύσεως διαλέγεται. Εἰπὼν γὰρ « Δέδεσαι γυναικίς 
μὴ ζήτει λύσιν », τὸ τηνικαῦτα ἐπήγαγε, « Λέλυσαι 
ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. » Ποιεῖ δὲ τοῦτο, 
& ἵνα σὺ πρότερον ἀκριέῶς ἐπισχεψάμενος καὶ κατα- 
μαθὼν την ἀπὸ τῆς συζυγίας βίαν εὐχολώτερον τὸν 
περὶ τῆς ἀγαμίας δέξη λόγον. « "Ekv δὲ καὶ γήµης, 
qual, o0 ἅμαρτες" xe ἐὰν Tám $ παρθένος, οὐγ 
Ίμαρτεν. » "IdoU τὸ µέγα τοῦ γάμου Χατορθωµα maU 
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qui matrimonium ineant, eos multam in carne tribulationem 
sustinere. Ut enim ptimi quique medici et benigni ama- 
rum medicamentum aut sectionem aut ustulationem aut 
simile aliquid adlibituri, non continuo totum peragunt, 
sed data interim :egro respiratione, ila semper quod reli- 
quum est adducunt : ad eumdem modum et beatus Paulus 
virginitatis consilium non sine intermissione et perpetuo 
ac consequenter pertexuit, sed de matrimonio sententiis id 
assidue interrumpens, atque ita molestia illius sensum 
eripiens, blandam ac plausibilem orationem reddidit, Ob 
hoc igitur varia sententiarum quasi míscella facta est, Sed 
oper: pretium porro est ipsa etiam verba indagare. ΑΙ. 
gatis es uxori? inquit; noli quarere solutionem.  Moc 
non tam consulentis est, quam vinculi tenacitatem ac 
firmitatem demonstrantis. Quamobrem antem non dixit, 
Habes uxorem? ne eam desere; cum illa conjunctus vivis? 
ne discede; sed vinculum conjugium vocavit? Nimirum ut 
rei acerbitatem his ostenderet. Quoniam enim ad matri- 
monium ceu ad rem amabilem vulgo omnes tendunt , con- 
juges declarat nihil a vinctis differre ; nam et hlc quocumquo 
alter trahat, alteri sequendum est, aut si pugnam moveat, 
cum eo una pereundum. — Quid vero, inquit, si vir disso- 
lutus sit, ego continens esse velim? Necesse est ut tu illum. 
sequaris ; id enim ut vel nolens facias , eo illa matrimonii 
catena te detrahit, ad eumque cogit qui tecum initio de- 
vinctus est : sin obnitare ac te sejungas, non solum vinculis. 
te non exsolves, sed in extremum etiam supplicium con- 
jicies. 

ΧΙΙ ΥΠ, ( Quz invito viro continens sit, graviores eo 
qui adulleret penas daturam.] Etenim qua invito viro. 
conlinens est, non solum continenti: przemiis caret, sed: 
illius etiam adulterium gravius quam ille luet ac plectetur, 
Quid ita? Quod eum legitimo coitu fraudatum, in lascivia 
barathrum deturbavit, Nam si eo nolente nec minimum 
id facere permittitur, qua venia digna sit que eum solatio. 
hoc perpetuo privat ? Et quid, inquit, ea necessitate ac mi- 
seria durius possit accidere? Etego idem sentio. Cur ergo. 
te necessitati ei subjicis? enimvero eam rationem non post, 
sed ante matrimonium subductam oportebat. taque etiam 
Paulus proposita demum vinculi necessitate, de solutiono 
sermocinatur : ei sententie , Alligatus es uxori? noli 
querere solutionem, illam subdens, Solutus es ab uxore? 
ne quare uxorem. ld autem facit, ut tute prius accurate 
perspecta ac cognita matrimonii vi facilius de czelibatu 
orationem admittas. Quodsi duzisti, inquit, non pec- 
casti ; et si nupsit virgo, non peccavit. En magni illius 
facinoris, matrimonii scilicet, exitum, ut non reus agris, 
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τελευτᾷ: εἰς τὸ μὴ ἐγχληθῆναι, οὐκ el; τὸ θαυμασθῆναι” 
τοῦτο γὰρ τῆς παρθενίας ἐστὶν, ὃ δὲ γεγαμηκὼς dp- 
, : , $ x 3 , τσ 
κείσθω ἀκούων ὅτι oU; ἵμαρτε. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
παραινεῖς, quoi, μὴ ζητεῖν γυναῖκα; "Ότι δεθέντα 
χαθάπαξ λυῤῆναι οὐκ ἔνι, ὅτι πολλὴν ἔγει τὸ πρᾶγμα 
D - - κα 2.1 ^. - 4058 
τὸν θλῖψιν. Τοῦτο ouv, εἰἶπέ uot, χερλανοῦμεν ἄπο 
^ , , M ^ 3 {9 -- ^ - 
τᾶς παρθενίας µόνον, τὸ τὴν ἐνθάδε θλῖψιν διαφυγεῖν; 
καὶ τίς ἀνέξεται παρθενεύειν ἐπὶ τοιούτοις μισθοῖς; τίς 
δ) ἂν ἐλέζατο sig τοσοῦτον χαθεῖναι ἀγῶνα, µέλλων 
, ^ , , , λ & , 
τοσούτων ἱδρώτων ταύτην µόνην ἀπολαμβάνειν τὴν 
ἀμοιρήν 
Έ{ λέχεις; πρὸς δαίµονάς µε µά/εσθαι χαλῶν ( « Οὐ 
γάρ ἐστιν ἡμῖν f πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα »}, 
πρὸς µανίαν φύσεως ἑστάναι προτρέπων , μετὰ σαρχὸς 


4 ' ea ” ^- kl , , —- 
^ xxt αἵματος ἴσα ταῖς ἀσωμάτοις δυνάµεσι κατορθῶδαι 


πχρακαλῶν, τῶν ἐν τῃ Y7 ufuvncat xaAGv, καὶ ὅτι 
θλζψιν οὐχ ἕξομεν τὴν ἀπὸ τῶν γάμων; M τί γὰρ 
, e κ] p 1 ^ , , ο : 
οὐγ οὕτως εἶπεν: ᾿Εὰν δὲ καὶ γήµη ἡ παρθένος, οὐγ 
ἤμαρτε μὲν, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς παρθενίας ἑχυτὴν ἀπεστέ- 
ὅησε στεφάνων , τῶν μεγάλων καὶ ἀποῤῥήτων δωρεῶν; 
* , LA - 
διὰ τί μὴ δυηγήσατο τὰ μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐταῖς ἀπο- 
κείµενα x*Ak, πῶς elg ἀπάντησιν ἔργονται τοῦ νυµ- 
m } M 
φίου, πς φαιδρὰς ἔξουσι τὰς λαἰκπάδας, πῶς μετὰ 
Σόζης πολλῆς καὶ παῤῥησίας εἰς ἐκεῖνον συνεισέργονται 
τὸν νυμφῶνα τῷ βασιλεῖ, πῶς μάλιστα πάντων πλησίον 
ἐκείνου τοῦ θρόνου καὶ τῶν παστάδων λάωπονσι τῶν 
- »** , P 34^*5 " " 
βασιλικῶν; Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲ βραγεῖαν μνήμην 
πεποίηται, ἄνω δὲ καὶ κάτω τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐν 
τῷ βίῳ μνημονεύει δυσγερῶν. « Νομίζω τοῦτο, φησὶ, 
9 € r4 * 3 * ^ 4 
χαλον ὑπάρ/ειν: » καὶ ἀφείς εἰπεῖν Διὰ τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, λέγει « Ai τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην. v Kiza 
, ^ »p*t δὲ 1 & , *, 
πάλιν, εἰπὼν « ᾿Εὰν δὲ xat γήμη 5 παρθένος, οὐχ 
ἥμαρτε » , xal σιωπήσας τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δωρεᾶς, 
7 - - 
ὧν ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, « ΘΟλῖψιν, φησὶ, τῇ σαρχὶ 
ἔζουσιν οἱ τοιοῦτοι.» Καὶ οὐ µέχρι τούτου µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἕως τέλους τοῦτο ποιεῖ, καὶ παρεὶς ἐπᾶραι τὸ 
πρᾶγμα ἀπὸ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, πἄλιν ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν καταφεύγει, « "O καιρὸς συνεσταλµένος 
ἐστὶ, » λέγων * καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν , Θέλω ὑμᾶς ἀστρά - 
ψαι ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ πολλῷ λαμπροτέρους δειγθῇ- 
ναι τῶν γεγαμηκότων, πάλιν τῶν ἐνταῦθα ἔμεται 
λέγων, «Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι.» Οὐὖκ ἐν- 
ταὔθκ-δὲ µόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἀνεξικαχίας 
JU -- —-— Το ' 
διαλείόµενος ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς συμθουλῖις ἦλθεν 690v. 
Εἰπὼν γὰρ ὅτι «᾿Εὰν πεινᾶ 6 ἐχθρός σου, ψώμιζε αὖ- 
τόν" ἐὰν διΨᾶ , πότιζε αὐτὸν, » xai πρᾶγμα τοσοῦτον 
iJ '- 5 ^ , , 3 , 
ἐπιτάξας, xal τῆς φύσεως βιάσχσθαι τὴν ἀνάγχην 
κελεύσας, καὶ πρὸς οὕτως ἀφόρητον παρατάζασθαι 
πυρὰν, ἐν τοῖς περὶ τῶν μισθῶν λόγοις σιωπήσας τὸν 
οὐρανὸν xai τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν τῇ τοῦ λελυπηχό- 
^ : 6. À 3 S r . M om. M ^ 
τος βλάδῃ τὴν ἀντίδοσιν ἵστησι" « "Toovo yàp, quet, 
ποιῶν, ἄνβρακας πωρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφχλὴν 
- κ. 4 ei ^ , 
αὐτοῦ. »  Tívog οὖν ἕνεχεν τούτῳ τῆς παρακλήσεως 
, M ο. . * *, v^ ^ * 
κέχρηται τῷ τρόπω; Οὐ δι ἄγνοιαν, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ 
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non ut admirationi habearis ; hoc enim est virginitatis : cze- 
terum conjugi satis sit audire, eum non peccasse. Cur 
igitur, inquit, hortaris uxorem non querere? Quod semel 
devincto, solvi nefas sit, quod in eo sit ingens miseria. 
Hoccine solum, quaeso, ex virginitate questus faciam, ut 
miserias has effugiam? οἱ quis virginitatem colere sustineat 
tantilla mercede? quis in tantum certamen descendere 
animum inducat, tantorum sudorum hoc solum praemium 
capturus ? 

XLIX. [ Cur ab hujus vit jucundis ad virginitatem 
instiget.] Quid dicis? cum me ad pugnam cum dimno- 
nibus provocas ( [EpA. 6. 12] Nec enim nobis lucta. est 
adversus sanguinem et carnem ), cum natura furori 
obsistere jubes, cum e carne et sanguine constitutam incor- 
poreis Virtotibus paria preestare hortaris, terrena memoras 
bona, dicisque nos matrimonii miserias non laturas? Nam 
cur non sic ait ; Quodsi nupserit virgo , non peccavit, sed 
virginitatis coronis se privavit, magnis illis et ineflabilibus 
bonis? Cur non prz:emia qua post certamen eas maneant , 
recensuit , ut in occursum prodeant sponso , ut splendidas 
lucernas habitura sint , ut summa cum gloria ac fiducia 
Regem in thalamum comitentur, ut omnium proxime cjus 
solio et regiis toris effulgeant ? Sed de his ne levissime qui- 
dem meminit; vitaeque miseriarum vacuitatem sursum 
deorsumque jactat. Arbitror, inquit, id bonum esse : 
ac dicere negligens, Propter futura bona, ait, Propíer 
instantem necessitatem. | Deinde rursum eo dicto, Quod- 
si nupserit. virgo, non peccavit, c«lestbus pramiis , 
quibus se privarit, silentio preteritis, Tribulationem , 
inquit, carnis habebunt hujusmodi. Neque id hactenus 
solum, sed ad finem usque facit, οἱ omissa ejus a futuris 
bonis commendatione, iterum ad eamdem causam confugit, 
Tempus breve est , inquiens; ejusque loco, Volo vos in 
colo resplendere et nuptis multo illustriores haberi, rur- 
sum in presentibus hzeret, inquiens , Volo autem vos sine 
sollicitudine esse. Neque id hic solum facit , sed eliam 
quo loco ei de injuriis ferendis sermo est, eamdem consilii 
viam iniit, Nam cum dixisset ( Rom. 12. 20 ) , Si esurit 
inimicus (uus , ciba illum ; si siti£ , potum da illi : qui 
rem tantam imperaret , contraque naturze necessitatem niti 
juberet, ac cum rogo tam intolerabili decertare, ubi ad 
mercedem ventum est, de celo ac celestibus silentium; 
tantum ejus a quo laesus sis damno remunerationem definit : 
Id enim faciens , inquit, carbones ignis in ejus caput 
Quid igitur eo solatii genere usus est ? Non in- 


congeres. 
scitia neque ignarus quemadmodum alliciendus atque in- 
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εἰδέναι πῶς ἄν τις ἐπαγάγοιτο: XA πείτειε τὸν ἀκροατὴν, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ταύτην 
χατωρθωχέναι τὴν ἀρετὴν, τὴν τοῦ πείθειν λέγω. 
Tóixo πόθεν 67,A0v ; Ἀπὸ τῶν εἰρημένων αὐτῷ. Hos 
vxil τίνι spo; Κορινθίοις Σιελέγετο (πρότερον γὰρ 
ὑπὲρ τῶν περὶ παρβενίας αὐτῷ Bw εγμένων ἐροῦμεν), 
Κορινθίοις, ἐν οἷς ἔκρινε univ εἰδέναι εἰ μὲ, Χριστὸν 
"hein, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον , οἷς οὐκ ἠδυνήθη 
Ἰαλῆσαι ὡς πνευματικοῖς, οὓς διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι 
lo ἔτι γάλα ἐπότιζεν,, οἷς καὶ ὅτε ταῦτα ἐπέστελλεν ἐνε- 
χάλει λέγων» * Ἀλλ) οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε" ἔτι γὰρ 
σαρχιχοί ἐστε, χαὶ xac ἄνθρωπον περιπατεῖτε. » 
Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων, ἀπὸ τῶν 
ὀρωμένων, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν καὶ προτρέπει εἰς παρ- 
15 ῥενίαν αὐτοὺς , xol ἀπάγει τοῦ γάμου. Συνεῖδε γλρ 
τοῦτο καλῶς, ὅτι τοὺς ταπεινοὺς καὶ χαμαιπετεῖς xat 
πρὸς τὴν γῆν ἔτι κύπτοντας ἀπὸ τῶν ἐν τῇ YT, μᾶλλον 
ἐφελκύσαιτο ἄν τις xal προτρέγειε, 
μοι, πολλοὶ τῶν ἀγροικότερον ἔ ἔτι xal πα; Ἰύτερον δικ- 
30 Χειμένων τὸν μὲν Οεὸν καὶ ἐπὶ μικροῖς xai ἐπὶ μεγάλοις 
καὶ ὀμνύουσι καὶ ἐπιορκοῦσιν ἀδεῶς , ἐπὶ δὲ τῆς τῶν 
παίδων χεφαλΏς οὐδ) ἂν ὀμόσαι ἕλοιντο τὴν der vi 
χαίτοι js xat 5$ ἐπιορχία καὶ ἡ κόλασις πολλῷ μείζων 
ταύτης ἐκείνη - ἀλλ᾽ ὅμως τούτῳ μᾶλλον 7, € ἐκείνω τῷ 
E fpxo αατέχονται. Καὶ πρὸς τὸ βοηθῆσαι δὲ πένησιν 
οὐ οὕτως αὐτοὺς οἵ τῆς βασιλείας διεγείρουσι λόγοι, 
καΐτοι γε συνε) y 9x vt χούμενοι, ὡς τὸ Z ρηστὸν ἐλπίσαι 
τι χατὰ τὸν παρόντα βίον 7, ὑπὲρ παίδων 7) ὑπὲρ ἔαυ- 
τῶν, Τότε ouv t μάλιστα φιλότιμοι γίνονται περὶ τὰς 
3) τιαύτας ἐπικουρίας, ὅταν ἐκ μαχκρᾶς ἀνενέγκωσι νόσου, 
ὅταν κίνδυνον διαφύγωσιν, ὅταν δυναστείας τινὸς ἐπι- 
ipu xat dp, T, * καὶ ὅλως τοὺς πλείονας τῶν ἀνθρώ- 
πων τοῖς παρὰ πόδας sÜpot τις ἂν μᾶλλον νουθετουιέ- 
νους, Ἐν τε γὰρ τοῖς γρηατοῖς ταῦτα μἉλλον προ: 
v τρέπει, ἔν τε τοῖς λυπηροῖς μειζόνως φοθεῖ, τῷ τὴν 
αἴσθησιν ἐγγυτέραν ὗ ὑπάρχειν αὐτοῖς Διὰ ταῦτα xal 
λορηθίοις οὕτω manm, καὶ Ῥωμαίους ἀπὸ τῶν 
παρόντων εἰς ἀνεξικαχίαν ἐγύμναζεν, — 'H Ye ἀσθενὶς 
x1 zum £m Voy οὐχ οὕτως εὐχόλως ἁφίητι τῆς 
V ὀργῆς τὸν Dv, ὅταν περὶ βασιλείας ἀκούση καὶ εἷς 
μαχρὰς ἀλπίδας d ἐμπέσῃ, ὡς ὅταν παρὰ τοῦ λελυπηκό: 
τος προσδοκήσῃ λήψεσθαι δίκην, Βουλόμενος οὖν δικ- 
σεῖσαι τᾶς μνησικαχίας τὴν ῥίζαν, xai τέως χενῶσαι 
τὴν ὀργὴν, ὃ αἈλλον ἐπαγωγὸν ἡ ἦν πρὸς τὸ παραμυθή-- 
$5 σασθαι τον ἠδικημένον, τοῦτο τίθησιν͵, οὐχ. ἀποστερῶν 
αὐτὸν τῆς ἐν τῷ μέλλοντι χαιρῷ κειµένης "uiis, ἀλλὰ 
τέως αὐτὸν ἐμβιθά σαι σπεύλων οωδήποτε τρόπῳ εἰς 
τὴν τῆς φιλοσοφίας ὁδὸν, καὶ τὰς θύρας ἀνοῖξαι τῆς 
αατλλλαγῆς : τὸ γὰρ δυσκολώτατον, τῆς ἀρχῆς έπιλα- 
V ῥέσθαι τοῦ κατορθώματος, μετὰ a τὴν εἴσοδον οὐχέτι 
τοσοῦτος 6 πόνος ἐστίν. Ἀλλ ov; ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Ἀριστὸς τοῦτο ποιεῖ, οὔτε περὶ παρθενίας, 
οὔτε περὶ ἀνεξικαχίας διαλεγόµενος" αλλ’ Exsi μὲν τὸν 
ῥᾳσ]λείαν τί]ητι τῶν οὐρανῶν" « Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, 
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ducendus sit auditor, sed quod maxime omnium mortalium 
hac virtute przeditus esset, persuadendi inquam. Unde id 
apparet? Ex iis quae disserit. Qul, et quomodo? Corin- 
tliis loquebatur ( prius enim hoc de virginitate expedie- 
mus), Corinthiis, inquam, apud. quos statuerat ( 1 Cor. 
2. 2) nihil se scire nisi Jesum Christum, et eum crucifixum ; 
quos ut spirituales alloqui non potuerat, et quod carnales 
essent adhuc , lacte aluerat ; quibus etiam cum haec. scri- 
beret, hec vitio dabat (ibid. c. 3. 2): Sed ne nunc quidem 
potestis ; adhuc enim carnales eslis , et secundum homi- 
nem ambulatis, Ideo a rebus terrenis , aspectabilibus ac 
sensibilibus eos et ad virginitatem instizat, et a matrimo- 
nio abducit : quod probe sciret , dejectos atque pronos et 
in terram adhuc inclinatos terrenis rebis magis cieri ac 
pellici. Quid est enim, quiso, quod homines quidem ru- 
»tici ac pingues tum parvis, tum magnis in rebus secure 
Deum et jurant et pejerant , in capite vero filiorum jurare 
numquam animum inducant ? cumque et perjurium et sup- 
plicium hóc illud longe gravius sit, tamen lioc quam illo 
jurejurando magis continentur. Atqui ad pauperes juvan- 
dos non perinde sermonibus de regno excilantur, etsi fre- 
quenter audiant, atque spe consequendi in praesenti vita 
sibi aut liberis boni. ltaque tum maxime in his adjumen- 
tis ambiliosi fiunt, ubi ex diuturno morbo convaluerint , 
ubi periculum effugerint , ubi magistratum aliquem et im- 
perium nacti sint; planeque multo plures iis, quie ante 
pedes sint , magis incilari deprehendas. Hc namque et 
iu secundis vehementius exstimulant, et in adversis terrent 
acrius, quod horum sensum propinquiorem habeant. 
Quare et cum Corinthiis sic disseruit, et Romanos a rebus 
presentibus ad injuri:e patientiam exercuit. Anima enim 
infirma , lacessita non tam facile ire venenum remittit, si 
de regno audiat atque in spem veniat remotam, quam si 
ejus qui injuriam dederit ultionem exspectet. Itaque vo- 
lens injuriarum recordationis radicem convellere, atque 
iram amovere , quod efficacius crat ad eum qui 10519 es- 
sct solandum profert , non ut eum repositis in futuro tem- 
pore pra»miis fraudarel, sed ut quoque modo in philoso- 
phi: viam induceret atque ad reconciliationem ostium ape- 
rire. Nam in omni preclara functione initium facere 
difficillimum est; post ingressum ea non caque est labo- 
riosa. At non Dominus noster Jesus Christus idem facit , 
nec cum de virginitate, nec cum de injuriis ferendis dispu- 
tat ; sed illic coeleste regnum proponit : Sun/ enim, inquit 
( Matth. 19. 12), eunuchi, qui se ipsos propler regnum 
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φησὶν, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" » ὅτε δὲ εὔγεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πα- 
ρεκάλει, οὐδὲν ὑπὲρ τῆς τῶν λελυπηκότων βλάθης 
εἰπὼν, οὐδὲ τῶν ἀνθράκων μνημονεύσας τοῦ πυρὸς, 
ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς πρὸς τοὺς μικροψύχους λέγε- 
σθαι καὶ ταλαιπώρους, αὐτὸς ἀπὸ τῶν µειζόνων αὐτοὺς 
προτρέπει. Ποίων δὴ τούτων; « "Omox γένησθε, 
φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ἠλέπε πόσον τὸ ἔπαθλον" Πέτρος γὰρ ἦν 6 ταῦτα ἀκούων, 
xai ᾿Ἰάκωθος, xai Ἰωάννης, καὶ ὁ λοιπὸς τῶν ἄπο- 
στόλων γορός" διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πνευματικῶν αὐτοὺς 
ἐνῆγεν ἐπάθλων. Καὶ 6 Παῦλος δὲ τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίη- 
σεν, εἰ πρός τινας τοιούτους ὃ λόγος ἦν αὐτῷ ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς ἹΚορινθίους τοὺς ἀτελέστερον διαχειµένους, ἤδη 
τῶν πόνων αὐτοῖς δίλωσι τοὺς καρποὺς», ἵνα προθυµό- 
τερον ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἔλθωσι της ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Θεὸὺς Ἰουδαίοις ἀφεὶς ἐπαγγείλασθαι βασιλείαν 
οὐρανῶν, τὰ τῆς γῆς ἐχαρίζετο dati καὶ ἀντὶ τῶν 
πονηρῶν δὲ πράξεων οὐ γέενναν , ἀλλὰ τὰς ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ συμφορὰς ἠπείλει, λιμοὺς xat λοιμοὺς xal νόσους 
καὶ πολέμους xat αἴ/μαλωσίαν, xat ὅσα τοιαῦτα ἕτερα. 
Ἰούτοις γὰρ μᾶλλον ol σαρχικώτεροι τῶν ἀνθρώπων 
κατέχονται, xxl ταῦτα μᾶλλον δελοίκασι" τῶν δὲ οὐχ 
ὀρωμέγων οὐδὲ παρόντων ἐλάττονα ποιοῦνται λόγον. 
Auk τοῦτο x«i 6 Παῦλος τούτοις μᾶλλον ἐνλιατρίδει, 
& μάλιστα αὐτῶν χαθικέσθαι τῆς παγύτητος ἦν ἵκανά. 
Πρὸς τούτοις δὲ κἀκεῖνο δεῖξαι ἐθούλετο, ὅτι τῶν μὲν 
ἄλλων ἀγαθῶν ἔνια ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς πόνοις περιράλ- 
λει πολλοῖς, τὸν δὲ καρπὸν ἅπαντα ἐν τῷ μέλλοντι τα- 
30 μιεύεται γρόνῳ" ἡ δὲ παρθενία ἐν αὐτῷ τῷ κατορθοῦ- 
σθαι οὐ μικρὰς ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιθὰς, τοσού- 
των ἀπαλλάττουσα πόνων χαὶ φροντίδων. Ἰετὰ δὲ 
τούτων xai τρίτον τι συγκατεσχεύχσε. Ποῖον; 'l'o 
μὴ τῶν ἀδυνάτων νομισήῆναι εἶναι τὸ πρᾶγμα , ἀλλὰ 
xai τῶν σφόδρα ὀυνατῶν. — Mott δὲ αὐτὸ , ἐκ περιον- 
σίας πολλΏῆς τὸν γάμον ἀποφαίνων πλείονας ἔγοντα 
δυσκολίας, ὡς εἰ πρός τινα ἔλεγε' Μογθηρὸν xat ἐπί- 
πονόν σοι τὸ πρᾶγμα εἶναι τοῦτο δοκεῖ; OU αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο ἔγωγέ φημι δεῖν αὐτὸ µετιέναι, ὅτι οὕτω 
ῥᾷστόν ἐστιν , ὡς πολλῷ τοῦ γάμου πράγματα ἡμῖν 
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παρέχειν ἐλάττω" ἐπειδὴ γὰρ gelZouat , φησιν, ὑμῶν 
ἐν "yd Xv. Lr 2η YXp 9 79 ; v7 3 4 
i] 3 , rmi fr y. ^ 1 ορ". [4 M 
καὶ οὗ βούλομαι Ολῖγιν ὑμᾶς ἔχειν, διὰ τοῦτο ὑμᾶς 
iJ f ΄ - , , * -. : v - L4 
οὐ θέλω γαμεῖν. Καὶ ποίαν θλῖψιν ; ἴσως ἂν εἴποι τις" 
2 kJ 
τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ ἄνεσιν ἔχοντα πολλὴν καὶ τρυ- 
, ΄ Ld ^ 
φὴν τὸν γάμον εὑρήσομεν. Καὶ πρῶτον ἁπάντων τὸ 
μετὰ πάσης ἀδείας τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦν, καὶ µη- 
δεµίαν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένειν [iav , οὐ μικβρὺν cl 
Li , , , * * A » ^ 
ῥαστώνης λόγον ἐστίν' ἔπειτα τὸ καὶ τὴν ἄλλην δια: 
3 
γωγὴν ἀπηλλάγθαι κατηφείας καὶ αὐγμοῦ , καὶ μεστὴν 
* ^u . ν /^ UA ο ” ολ L] 
εἶναι φαιῤρότητος xal γέλωτος καὶ γαρᾶς, Καὶ γὰρ 
' D - ' -o€ 
τραπέζη πολυτελεῖ, καὶ μαλακοῖς ἵματίοις, καὶ στρω- 
- ” , 
pv, µαλακωτέρα, xat λουτροῖς διηνεχέσι, xal μύροις, 
* ^ ^ 9 * , 
καὶ otv μύρου οὐδὲν γεῖρον διαχειµένῳ, καὶ ἑτέρα 
Er : 5^ / ^ "us jim li M nt 
πολλή καὶ διαφόρω δαπάνη λειτουργοῦντες τῇ σαρχὶ, 
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(310,211.) 
celorum castrarunt : cum vero pro hostibus precari 
monet, nec detrimenti eorum qui laeserint, nec igneorum 
carbonum meminil,sed ea omnia pusillanimis ac miseris 
dicenda dimittens, ipse eos majoribus praemiis invitat. Qui- 
busnam? (Matth. 5. 45) Ut similes sitis, inquit, Patris 
vestri qui in celis est. Vide quantum praemium ; nam au - 
ditores erant Petrus, Jacobus, Joannes, cxteraque apostolo- 
rum turba: itaque eos spiritalibus premiis allicit. Atque 
idem et Paulus fecisset, si cum talibus tractasset : sed qui 
cum Corinthiis ageret, adhuc rudius affeclis , jam inde eis 
laborum fructum proponit, quo virtulis negotium prom- 
tius inirent, Neque aliam ob causam Deus Judzis , omissa 
caelestis regni pollicitatione, terrena bona largiebatur, et pro 
sceleribus non gehennam, sed aevi hujus calamitates, pe- 
stem, famem , morbos, bella , exsilium , reliquaque similia 
comminabatur : his enim carnaliores magis continentur ac 
perterrefiunt; de iis vero quie aspectum fugiant, nec 
prasto sint, minus anguntur. Quare Paulus in iis magis 
lieret , quie eorum tarditatem potissimum ferirent.  Prae- 
lerea illud quoque ostendere volebat, ceterarum virtutum 
quasdam hic nos multis laboribus exercere , et fructum 
omnem in futurum tempus condere : virginitatem vero, 
etiam dum colitur, non levem nobis compensalionem red- 
dere, quae. nos lot zerumnis atque curis liberet. Atque 
insuper et tertium quiddam praestitit, Quidnam? Ne res 
impossibilis crederetur, sed vel in primis facilis. Id autem 
eflicit, inesse in matrimonio plus difficultatum facile de- 
monstrans ; quasi diceret : /Erumnosa tibi ac laboriosa res 
videtur? equidem vero propterea persequendam censeo , 
quod adeo levis Sit, ut negoliorum multo minus quam 
matrimonium praebeat. Nam cum vobis parcaimn , inquit , 
nec velim miserias habere, optarem vos matrimonium non 
contrahere, Quam miseriam? dicat fortasse quispiam ; 
imo vero grandem oblectationem ac delicias habere inve- 
niemus. Atque in primis summa cum licentia cupiditatem 
explere, nec cogi naturae impetum ferre, non minimum 
facit ad facilitatem ς insuperque reliqua omnis vifa a nxe- 
rore ac squalore libera , hilaritatis, risus, gaudii plena est. 
Etenim et opiparis mensis, et delicatis vestibus, et molli Loro, 
et perpetuis balneis , e unguentis, et vino unguento nihilo 


deteriori, aliaque multa ac varia impensa corpori omnetu 


(311,212.) 


mo))jv ἀπὸ ταύτης παρέχουσιν αὐτῃ τὴν τρυφήν. 
Μάλιστα μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφεῖται" 6 δὲ γάμος τὴν 
τῆς µίξεως µόνης ἄδειαν, οὐχὶ δὲ xal τὸν τῆς τρυφῆς 
παρέχειν ἡμῖν εἴωθε, Καὶ μάρτυς 6 µαχάριος Παῦ- 
b λος οὑτωσὶ λέγων” «Ἡ δὲ σπαταλῶσα Loca τέθνη- 
xtw. » El δὲ περὶ χηρῶν ταῦτα εἴρηται, ἄχουσον καὶ 
περὶ τῶν γεγαμηµένων τί φησι" « Γυναῖχας ἐν xx1a- 
στολῃ χοσµίῳ μετὰ πάσης αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης 
χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, 7) χρυσῷ, 7) µαρ- 
t0 γαρίταις, ἡ ἵματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὡς πρέπει γν- 
ναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέθειαν δι’ ἔργων ἀγαθῶν. » 
Καὶ οὐκ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθι ἴδοι τις 
ἂν πολὺν αὐτὸν ποιούµενον τὸν λόγον ὑπὲρ τοῦ μηδὲν 
ὅλως εἶναι τούτων ἡμῖν περισπούδαστον. Καὶ τί 
15 λέγω Παῦλον; ὃς ὅτε τῆς ἄκρας φιλοσοφίας ἦν ὁ και- 
góc , καὶ πολλὴ τοῦ πνεύματος ἡ χάρις, ἔλεγε ταῦτα. 
*O γὰρ Αμὼς τοῖς νηπίοις Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ἐφ᾽ 
ὧν καὶ τρυφὴ συγκεχώρητο καὶ πολυτέλεια καὶ πάντα, 
ὡς εἰπεῖν, τὰ περιττὰ , ἄχουσον πῶς σφόδρα καθάπτε- 
20 ται τῶν ^7, tou, προσχειµένων" «Οὐαὶ οἵ ἐργόμενοι 
εἰς ἡμέραν κακὴν, ok ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόμενοι σαθ- 
θάτων ψευδῶν, οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, 
χαὶ χατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν οἱ 
ἐσθίοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων, καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου 
25. βουκολίων γαλαβηνά- οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν 
τῶν ὀργάνων * ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, xal οὐγ ὡς φεν- 
qovza.* οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον, καὶ τὰ πρῶτα 

μύρα γριόµενοι. » 
Ὅπερ οὖν ἔφην, µάλιστα μὲν οὐκ ἐφεῖται τρυφᾶν " 
39 el δὲ xal μηδὲν τούτων χεχώλυτο, ἀλλὰ πάντα συνε- 
χωρεῖτο, ἔστιν ἕτερα τούτων ἀντίῤῥοπα εἷς ἀθυμίας 
xai ὀδύνης λόγον" μᾶλλον δὲ οὕτω πλείονα xal µείζω, 
ὡς μηδὲ μικρὰν ἀπὸ τούτων ἡμᾶς λαμθάνειν τὴν 
αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἅπασαν γίνεσθαι τὴν ἐξ αὐτῶν 

35 ἡδονήν. 

Ei γάρ τις, εἰπέ µοι, φύσει ζηλότυπος ὢν τύχοι, 
3, καὶ ἔκ τινος προφάσεως οὐκ ἀληθοῦς τούτῳ ληφθείη 
τῷ κακῷ, τί τῆς τοιαύτης uy ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ 
ἄν; Ποῖον πόλεµον, τίνα γειμῶνα τῇ τοιαύτη παρα- 
40 θάλλοντες οἰχία, ἀκριθῶς ἐπιτυχεῖν δυνησόμεθα τῆς 
εἰκόνος; πάντα ὀδύνης μεστὰ, πάντα ὑποψίας καὶ στά- 
σεως καὶ ταραγῆς. . Τῶν γὰρ δαιμονώντων 7; φρενίτιδι 
κατεγοµένων νόσῳ οὐδὲν ἄμεινον διάχειται 6 ταύτῃ τῇ 
µανία πληγείς" οὕτω συνεγῶς ἐξάλλεται καὶ ἀναπηδᾶ 
4$ xai ὀυσχεραίνει πρὸς ἅπαντας , xal εἰς τοὺς παρόντας 
ἁπλῶς. καὶ ἀνευθύνους ἀφίησιν del τὴν ὀργὴν, x&v 
δοῦλος 1, x&v υἱὸς, κἂν ὁστισοῦν ἕτερος. Καὶ ἡλονὴ 
μὲν ἀπελήλαται πᾶσα, Χατηφείας δὲ ἅπαντα fuii 
καὶ πένθους καὶ ἀηδίας: x&v οἴκοι µένη, x&v εἷς ἀγρ- 
ρὰν ἐμθάλλῃ, κἂν ἀποδημίαν στέλληται, πανταχεῦ 
τὸ δεινὸν ἅπτεται χέντρου παντὸς χαλεπώτερον παρα- 
Χνίζον xai ἐρεθίζον αὐτοῦ τὴν ἡυγὴν , καὶ οὐ συγγω- 
ροῦν ἠρεμεῖν οὐ γὰρ ἀθυμίαν µόνον αὕτη fj νόσος, 
ἀλλὰ καὶ θυμὸν ἀφόρητον τίκτειν εἴωθε, Τούτων δὲ 
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curam adhibentes, inde summas ei delicias comparant. 

L. [ Deliciz perinde in Veteri atque in Nova Lege pro- 
hibitz. ] At vero neque hac licent, et matrimonium 
coitus solum licentiam , non etiam deliciarum prastare 
solet : id beatus Paulus testatur (1 Tim. 5. 6) his ver- 
bis, Quae autem in deliciis est, vivens mortua est. Quae 
si de viduis effatus est, audi quid de nuptis itidem dicat 
( 1 Tim. 2. 9, 10) : Mulieres habitu modesto , cum omni 
verecundia et sobrietate ornantes se, non cincinnis, aut 
auro, aut margaritis , aut sumtuoso vestitu, sed ut 
feminas decet, pietatem recte factis profitentes. | Neque 
hic solum , sed alibi quoque in eo valde frequens est, nihil 
plane harum rerum magnopere expetendum nobis esse. 
Bt quid Paulum dico? qui cum et summ: accurationis 
tempus esset, et ingens spiritus gratia, hzec dicebat, Amos 
enim, qui infantes Jud:wos alloquebatur, qua tempestate 
delicie , luxus, omniaque, at sic dicam, supervacanea 
permissa erant, audi ut deliciis addictos serio tangat ( 6. 
3 sqq. ) : Vo qui ad diem malum confluunt , qui falsa 
sabbata frequentant atque tractant; qui in lectis cu- 
bantes eburneis , luxuriantur in suis cubilibus , et ovi- 
lium hados, et ex medio bovilium lactantes vitulos 
comedun!; qui ad organorum sonum plaudunt , fugi- 
tiva pro statis habentes , vinum defzcatum bibentes , 
et primariis unguentis delibuti. 

LI. [ Licet deliciari permissum esset, matrimonii (α- 
men molestias satis esse qux eam voluptatem ezstin- 
guant. ] ltaque quod dicebam, in primis non licet deli- 
ciari, Quin ut nihil horum vetitum esset, sed omnia con- 
cessa , at sunt alia ad mestitiam ac dolorem his aequalia , 
imo tanto et plura et majora , ut illorum nec minimum qui- 
dem sensum capiamus, sed omnis ex iis voluptas facessat. 

LII. ( Quantum malum sit zelotypia.] Si enim quis 
natura sit ad zelotypiam propensus, aut ex causa ulla mi- 
nime vera eo malo corripialur, quid anima hujusmodi 
miserabilius sit? Quod bellum, quam tempestatem cum his 
idibus comparantee , accuratam hujusce rei consequemur 
imaginem? omnia tristitize , suspicionis, rixarum, turbae 
plena sunt. Nam qui hac insania ictus sit , ei nihilo melius 
est , quam dieinoniacis ac mente captis : adeo assidue exsi- 
lit, iasultat, in omnes stomaclatur , in prosentes omnes, 
seu servus, seu natus, seu quisquis alius sit, immerentes 
licct, irascitur. Voluptas prorsus fugatur, meerore , luctu, 
insuavita(c emnia referta sunt : seu domi maneat, seu in fo- 
rum prodeat, seu. iler adornet , ubique malo tangitur, ani- 
mum οἱ quovis stimulo acrius pungente ac vexante, nec 
quiescere sinente : neque enim hic morbus tristitiam solum, 
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ἕκαστον xat xaO ἑαυτὸ μὲν ἱκανὸν ἀπολέσαι τὸν ἁλόντα" 
ὅταν δὲ καὶ ὁμοῦ συνελθόντα πολιορκῇ, συνεγῶς αὐτὸν 
πιέζοντα, xat οὐδὲ βραχὺν ἀναπνεῖν συγγωροῦντα και- 
püv, πόσων τοῦτο θανάτων οὗ γαλεπώτερον; Ἂν τε 
Υὰρ πενίαν εἴπη τις τὴν ἐσχάτην , ἄν τε νόσον ἀνίατον, 
ἄν τε πῦρ, ἄντε σίδηρον , οὐδὲν ἴσον ἐρεῖ. Kal τοῦτο 
οἱ πεῖραν λαθόντες ἴσασι μόνοι καλῶς * λόγος γὰρ οὐ- 
δεὶς ἂν παραστήσειε τοῦ δεινοῦ τὴν ὑπερθολήν. "Όταν 
γὰρ τὴν μάλιστα πάντων ἀγαπωμένην, καὶ ὑπὲρ fc 
ἂν ἡδέως καὶ τὴν uy ;» mpootto , ταύτην ἀναγκάζήται 
δι) ὑπογίας ἔχειν del, τί τῶν ἁπάντων αὐτὸν παραµυ- 
θήσασθαι δύναιτ᾽ dv; "Av τε γὰρ elc εὐνὴν τραπέσθαι͵ 
ἄν τε σἴτον ἑλέσθαι καὶ πότον Gn, τὴν μὲν τράπεζαν 
οἰήσεται δηλητηρίων γέμειν φαρμάκων μᾶλλον 7; ἐδε- 
σµάτων ἐπὶ δὲ τῆς εὐνῆς οὐδὲ μικρὸν ἀτρεμεῖν ἀνέξε- 
ται χρόνον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνθράκων ὑποκειμένων οὕτω 
θορυβεῖται καὶ µεταστρέφεται’ καὶ οὖτε συνουσία φί- 
λων , οὔτε πραγμάτων φροντὶς, οὔτε χινδύνων φόθος, 
οὔτε ἡδονῆς ὑπερέολὴ , οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῆς τοιαύτης 
αὐτὸν ζάλης ἀπαγαγεῖν δυνήσεται" ἀλλὰ παντὸς μὲν 
4958100, παντὸς δὲ λυπηροῦ τυρχννιχκώτερον οὗτος 
αὐτοῦ κατακρατεῖ τὴν duy» 6 γειµών. Ταῦτα δικ- 
σχεψάμενος 6 Σολομὼν ἔλεγε, « Σχληρὸς ὡς ἅλης ζη-- 
λος: » καὶ πάλιν, « Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς 
αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρα κρίσεως, [xot] οὐκ dv- 
ταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν , οὐδὲ μὴ δια- 
λυθῃ πολλῶν δώρων.» Τοσαύτη γὰρ ἡ τῆς νόσου ταύ- 
της μανία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν τοῦ λελυπηχκότος τιµω- 
ῥίαν ἀφεῖσθαι τῆς ὀδύνης: πολλοὶ γοῦν πολλάκις ἀἆνε- 
λόντες τὸν μοιχὸν, τὸν θυμὸν xal τὴν ἀθυμίαν οὐκ 
ἴσχυσαν ἀνελεῖν. Ἐϊσὶ δὲ οἳ καὶ μετὰ τὸ κατασφάζαι 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ἔμειναν ὁμοίως 7| καὶ µειζόνως 
τηκόµενοι τῇ πυρᾶ. Καὶ 6 μὲν ἀνὴρ τοσούτοις culi; 
χαχοῖς, xal ὅταν μηδὲν ἀληθὲς ὃν τύχη" ἡ δὲ αθλία καὶ 
ταλαίπωρος ἐκείνη πολλῷ γαλεπώτερα ὑπομένει τᾶν- 
δρός. “Όταν γὰρ τὸν ὀφείλοντα εἶναι παραμυθίαν τῶν 
λυπηρῶν ἁπάντων, xal ὅθεν προστασίαν ἐγρΏν προσδο- 
x&v , τοῦτον ἐκτεθηριωμένον καὶ πάντων πολεμιώτερον 
Un διαχείµενον πρὸς αὐτὴν, ποῦ δυνήσεται βλέψαι 
λοιπόν; πρὸς τίνα χαταφυγεῖν; πόθεν τῶν καχῶν εὑρεῖν 
την ἁπαλλαγην, τοῦ λιμένος αὐτῃ προχεχωσµένου 
xai µυρίων γέμοντος προθόλων; Τότε καὶ οἰκέται καὶ 
θεράπαιναι τἀνδρὸς ὑθριστικώτερον αὐτῇ κέχρηνται" 
ὕποπτον μὲν γὰρ xal ἄλλως καὶ ἀγάριστον τοῦτο τὸ γέ- 
voc , ὅταν δὲ καὶ παῤῥησίας μείζονος ἐπιλάθηται, xal 
Σιαστασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους ἴδῃ τοὺς χρατοῦντας 
αὐτῶν ᾳ, οὐ μικρὰν ἀφορμὴν τῆς οἰχείας βλελυρίας τὸν 
ἐκείνων λαμθάνουσι πόλεµον. Καὶ γὰρ συντιθέναι 
καὶ πλάττειν ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν ἔξεστιν αὐτοῖς μετὰ 
ἀδείας ἁπάσης τότε, xal τὴν ὑποψίαν ταῖς παρ) ἑαυτῶν 
διχθολαῖς δυνατωτέραν ποιεῖν. Ἡ γὰρ ἅπαξ τῇ πο- 
νηρᾶ ταύτῃ νόσῳ κατασγεβεῖσα Ψυγ} πάντα εὐχόλως 
πείθεται͵ xal πᾶσιν ἀναπετάσασα ἐξ ἴσης τὴν ἀκοὺν, 
οὐκ ἀνέχεται διακρίνειν τοὺς συχοφάντας τῶν μὴ, τοιού- 
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vel singula satis sint quae hoc morbo captum conficiant : sin 
autem simul conjuncta oppugnent , eum assidue prementia, 
nec minimum ei respirandi tempus tribuentia, qua non 
morte id acerbius sit? Nam seu extremam egestatem , seu 
insanabilem morburn , seu ignem , seu ferrum nomines, ni- 
hil par dixeris : id *oli experti prohe sciunt. Nulla est 
enim dicendi tanta vis, quae mali hujus gravitatem conse- 
quatur. Etenim cum omnium carissimam, et pro qua lubens 
vel vitam impendat, suspectam habere semper cogitur, quid 
est omnino quod solari eum possit? Seu namque somnum 
inire, seu cibum potumque capere necessum sit, mensam 
letalibus venenis potius quam eduliis instructam credet : ia 
lecto nec vel momento quiescet, sed tamquam subjectis 
prunis eestuabit ac jactabitur : neque aut amicorum con- 
gressus, aut negotiorum cura, aul periculorum melus , aut 
ingens voluptas, aut aliud quidquam ab eo eestu hominem 
abducere potest ; sed procella hiec omnibus et jucundis et 
tristibus potentius animum possidel. Iiec cum perspexis- 
set Salomon , dicebat ( Cant. 8, 6) : Durus sicut infernus 
zclus : et rursum ( Prov. 6, 94, 35) : Plenus enim zeli 
ejus viri furor, non parcet in die jud.cii , nec redem- 
ptione ulla inimicitias componet , nec quantisvis donis 
placabitur. 9 est enim morbi hujus furor, ut nec sumto 
de eo qui lzserit supplicio, dolorem missum faciat. Itaque 
multi «προ, adultero sublato , iram atque merorem tollere 
non potuerunt. Sunt et qui casis suis conjugibus, eque, 
imo magis, eo rogo exarserint. Ac vir quidem in his malis 
degit, efiam cum nihil verum sit, Caeterum misera illa et 
&erumnosa vel viro gravius excruciatur. Nam cum eum, 
qui zrumnarum omnium solatium esse debebat, et unde 
praesidium exspectandum erat, efferum atque omnium in se 
inimicissime affectum cernit , quo jam se vertat? ad quem 
confugiat? unde malorum auxilium petat, portu ei pre- 
Structo et innumerabilibus scopulis referto? Tum et servi 
et ancillae in eam viro contumeliosiores sunt. Estenim ge- 
nus hoc hominum , cum alioqui suspiciosum et ingratum , 
tum licenti: plus nacti , interque se adversos heros conspi- 
cientes, ex eorum bello non levem improbitatis sue ansam 
capiunt. Nam tum iis quidquid lubet summa impunitate 
fingere et comminisci licet, et suspicionem calumniis suis 
confirmatiorem reddere. Animus enim semel lioc pesti- 
lenti morbo occupatus, facile cuncta credit, et aure omni- 
bus ex iequo aperta, sycophantas a non sycophantis discer- 


nere non sustinet, sed ii potius vera dicere videntur, qui 


1ο.) 


των, ἀλλὰ καὶ οὗτοι μάλιστα πιστὰ λέγειν JoxoUctv, 
ὅσοι τὴν ὑποψίαν ἑπαίρουσιν , 7j ὅσοι σπουδάζουσιν αὐ- 
τὴν χαθελεῖν. ᾿ἘΕντεῦθεν λοιπὸν ἀνάγκη δεδοιχέναι 
καὶ τρέµειν τοῦ συνοικοῦντος οὐ Ἅττον τοὺς ὁραπέτας 
& ἐχείνους, xat τὰς ἐκείνων γυναῖκας, καὶ τὴν αὐτῃ πρέ- 
πουσαν τάξιν προεµένην αὐτοῖς, τὴν ἐκείνων ἀντιλα- 
6v. Πότε οὖν ἀδαχρυτὶ ἐιάγειν δυνήσεται; ποίαν 
vara; ποίαν $u£puv; ποίαν ἑορτήν; πότε στεναγμῶν 
Ἰωρὶς καὶ ὀδυρμῶν καὶ θρήνων; ἀπειλαὶ xal ὕθρεις 
καὶ λοιδορίαι διαπαντὸς, αἱ μὲν παρὰ τοῦ τετρωμένου 
µάτην ἀνδρὸς , al δὲ παρὰ τῶν μιαρῶν θεραπόντων 
φυλαχαὶ, προφυλακαὶ, καὶ ἅπαντα δέους xal τρόμου 
µεστά. Οὐ γὰρ εἴσοδοι καὶ ἔξολοι πολυπραγμονοῦνται 


µόνον, ἀλλὰ καὶ ῥήματα καὶ βλέμματα καὶ στεναγμὸς 
I μετὰ πολλῆς βασανίζεται τῆς ἀχριθείας, καὶ ἀνάγκη 
7, τῶν λίθων ἀκινητοτέραν εἶναι, xal σιγῃ πάντα φέρειν, 
xz t θαλάαῳ προση]ῶσθαι διαπαντὸς δεσμώτου γεῖ- 
μον, 3, βουλομένην φθέγγεσθαι καὶ στένειν καὶ ἐξιέναι, 
πάντων εὐθύνας ὑπέχειν καὶ λόγον, ἐν τοῖς διε εφθαρμέ- 
Y: voc ἐχείνοις δικασταῖς , ταῖς θεραπαινίσι λέγω xai τῷ 
πλέβει τῶν οἰκετῶν. T ούτων» εἰ βούλει, pre τῶν 
ἐευῶν τίθει καὶ πλοῦτον ἄφατον, καὶ τραπέζης πολυ- 
τθειαν, καὶ οἰκετῶν ἀγέλας, γένους λαμπρότητα, ὃυ- 
Μστείας υέγεθος, δόξαν πολλὴν, προγόνων περιφάνειαν, 
35 μχδὲν ὅλως ἀφεὶς τῶν δοκούντων ζηλωτὸν τὸν παρόντα 
ῥίον ποιεῖν' ἀλλὰ πάντα ἀχριθῶς συναγαγὼν, ἀντίθες 
ταύτη τῇ λύπη, καὶ οὐδὲ φαινοµένην ὄψει τὴν ἐξ ἐχεί- 
vov ἡλονὴν, ἀλλ᾽ οὕτως ἠφανισμένην, ὥσπερ ἐν πελά- 
Ti πολλῷ σπινθῆρα μικρὸν ἐμπεσόντα σθεσθῖναι εἷ- 
XXX, Καὶ ταῦτα μὲν, ὅταν ὁ ἀγλρ ζηλοτυπῇ” εἰ δὲ ἐπὶ 
τὴν γυναϊκά ποτε µεταθαίη τὸ πάθος (οὐκ ὀλιγακις δὲ 
τοῦτο εἴωθε γίνεσθαι), ἐκεῖνος μὲν pov διαχείσεται τῆς 
ὈὨναμὸς, τὸ δὲ πλέον τῆς ὀδύνης πάλιν ἐπὶ τὴν ἀθλίαν 
ἐκείνην µετέπεσεν ' οὔτε γὰρ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις γρήσα- 
95 οὔαι ἐπὶ τὸν ὑποπτευθέντα δυνήσεται" τίς γὰρ ἀνέξεται 
1u/atxbc χελευούστις οἴχοι µένειν διαπαντός; τίς δὲ τὸν 
ῥεσπύτην τολμήσει παρατηρήσασθαι τῶν οἰκετῶν, xol 
οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπαγθήσεται; Οὖτε οὖν 
τούτοις δυνήσεται ἑαυτὸν παραμυθήσασθαι τοῖς µηγα- 
V viue, οὔτε τῷ τὴν ὀργὴν διὰ τῶν ῥημάτων ἐξενεγ- 
Xüw, ἀλλ’ ἅπαξ μὲν αὐτὴν ἴσως χαλεπαίνουσαν οἴσει 
καὶ δις ὃ ἀνήρ" ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ συνεγῶς ἐγχαλοῦσα 
Ale ταχέως αὐτὴν, ὅτι βέλτιον σιγΏ τὰ τοιαῦτα 
σέρεν xal τήχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ne ὑπο- 
& Vatc* ὅταν δὲ ἀληθὲς ὃν τύχη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν Y- 
υαῖκα οὐδεὶς ἐξ ξαιρήσεται τῶν τοῦ ἠλικημένου gov, 
αλλ’ ἕ έχων αὐτῷ βοηθοῦντας τοὺς νόμους τὸν ἁπάντων 
αὐτῷ φιλτάτην εἰς δικαστήριον ἀγαγὼν χατέσφαζεν" 
ὁ ἐὲ ἀνὴρ τὴν μὲν ἀπὸ τῶν νόμων διαφεύγει τιµωρίαν, 
V τῇ δὲ ἄνωθεν καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ τετήρηται Vom. Ἀλλ' 
6j; ἱκανὸν τοῦτο παραμυθήσασθαι τὴν ἀθλίαν ἐκείνην, 
ἀλλ) ἀνάγκη μακρόν τινα xa ἐλεεινὸν ὑπομόνειν θάνα- 
τον τὸν ἀπὸ τῶν μαγγανειῶν, τὸν ἀπὸ τῶν φαρμάκων, 
ἅπερ ai πορνευόµεναι γυναῖκες χατασκευάζουσιν, 
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suspicionem augent, quam qui tollere conantur. Itaque 
fugitivi illi, eorumque uxores, nihilo minus ei quam con- 
tubernalis timendi et horrendi sunt, suumque illis locum 
cedat in illorumque ordinem transeat oportet, Et quando 
sine lacrimis agere poterit? quam noctem? quem diem? 
quod festum? quando citra gemitum , ejulatum , lamenta? 
Minz , contumeliae , convicia perpetuo, tum a viro temere 
saucio, tum ab impuris famulis : custodiae positae ad specu- 
landum, custodie ad przcavendum : omnia terroris ac 
trepidalionis plena. Neque enim exitus solum οἱ ingres- 
sus, sed et verba et obtulus et. suspiria accurate atque 
curiose explorantur, et vel saxis minus sese movere et 
silentio cuncta ferre, ac thalamo perpetuo affixam esse 
vincto durius necesse est, vel loqui , suspirare, egredi vo- 
lentem , omnium causam dicere apud corruptos eos judices, 
famulas inquam et servorum turbam. gitur, si placet, 
cum his malis et opes ingentes et splendidas mensas et ser- 
vorum gregem, generis splendorem, potentie magnitudi- 
nem, gloriam summam , majorum claritatem confer ; corum 
qua vitam hanc desiderabilem efficiant nihil prorsus prae- 
lermitte , sed omnia diligenter collecta dolori huic oppone : 
sane voluptatem quze ex illis manat nec apparentem quidem 
cernes , atque ita profligatam , ut scintilla in vastum zequor 
illapsa exstinguitur. Et hzec quidem ubi vir zelotypia fue- 
rit affectus. Sin ad uxorem zegriludo ea pervadat (neque 
enim id raro evenire solet), cum illo quidem quam cum hac 
melius agetur, sed in hanc miseram rursum major dolorum 
pars redundabit : neque enim fas est iisdem armis in suspe- 
ctum uti. Nam quis uxorem ferat jubentem domi assidue 
manere? quis e servis herum observare ausit, quin continue 
ad barathrum abripiatur? Itaque nec his machinamentis 
solari se possit , nec iram verbis efferre : sed vir semel for- 
tasse iterumque vitilitigantem patietur; sin criminari per- 
sistat, statim docebit, praestare ea silentio ferre ac tabe- 
scere. Alque haec quidem si suspicio sit, Porro si malum 
hoc verum sit, jam uxorem nemo e lcsi manibus eripiat , 
quin leges opitulantes nactus omnium sibi carissimam in 
judicium adductam trucidet : czterum vir legum penas 
effugit, sublimi ac divine sententic servatus. Vcrum id 
ad miserze consolationem non sufficit; sed necesse est lon- 
gam quamdam ac miserandam mortem subire, per incanta- 


menía atque veneficia, quae adulterae mulieres pra parant : 


10 


15 


260 


40 


45 


50 


124 


Eici δὲ αἷς οὐδὲ ἐπιθουλῆς ἐπὶ τὰς ἠδικημένας ἐδέησεν, 
ἀλλ᾽ ἔφθασαν ἐχεῖναι προαναρπασθεῖσαι τῇ τῆς ἆθν- 
μίας σφοδρότητι, "Qus εἰ καὶ πάντες ἄνδρες ἑ ἐπέτρεχον 
τῷ γάμῳ, τὰς Υυναῖκας οὐκ ἐ y gfiv αὐτὸν διώχειν. 
Qd: γὰρ ἂν ἔ yov εἰπεῖν ὡς τοσαύτη παρ᾽ αὐταῖς τῆς 
ἐπιθυμίας 5 τυραννὶς, καὶ τῶν τοῦ πράγματος χαχῶν 
τὸ πλέον αὐταὶ χαρποῦνται μέρος, ὥσπερ οὖν καὶ ὅ λό- 
Yos ἀπέδειξε. — "Tí οὖν, gnat, ἅπασι τοῦτο πρόσεστι 
τοῖς Yápots ; AXI οὐδὲ πάντων ἄπεστι, παρθενίας δὲ 
πόῤῥω χαὶ μακρὰν πάσης ἐστί. Καὶ ἡ μὲν Ὑαμηθεῖσα, 
xàv μὴ τῷ δεινῷ περιπέσῃν c ἀλλὰ τῇ τοῦ δεινοῦ προσ- 
δοκία περιπεσεῖται οὐ γὰρ ἔστι τὴν ἀνδρὶ µέλλουσαν 
ὁμιλεῖν, μὴ μετὰ τῆς ὁμιλίας πάντα ἀναλογίζεσθαι 
μα. δεξοικέναι τὰ δεινά: ᾗ δὲ παρθένος οὐ µόνον τῶν 
δυσχερῶν πραγμάτων, ἀλλὰ xot τῆς ὀποψίας ἀπήλλα- 
χται. Οὐ πρόσεστι τοῦτο πᾶσι τοῖς γάμοι. Οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ τοῦτό qp, ἀλλ᾽ ἐὰν τοῦτο μὴ προσῇ , πολλὰ 
ἕτερα πρόσεστι’ x&y ἐχεῖνά τις διαφύγη, πάντα ἁπλῶς 
διχφυγεῖν οὐ δυνήσεται. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν καν - 
(Gv τῶν τοῖς ἱματίοις προσπηγνυµένων ἐν τῷ τὰς αἷ- 
f ; ή 2} 
μασιὰς διαθαίνειν, ὅταν ἐπιστραφῇ τις τὸν μίαν έξε- 
λεῖν, ἑτέραις κατέγεται πλείοσιν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
τοῦ γάμου πραγμάτων ὅ τοῦτο διαδρὰς, ἐκείνῳ περι- 
πείρεται πάλιν xal Ó τοῦτο διαδὺς, ἄλλῳ προσέ- 
πταισε, xal ὅλως οὐκ ἔνι γάμον πάσης εὑρεῖν ἀπδίας 
ἐλεύθερον. 

Άλλ', εἰ βούλει, τὰ δυσχερη τέως ἀφέντες;, τὸ δο- 
κοῦν εἶναι ἐν αὐτῷ μακαριστὸν, xal 4 πολλοὶ πολ- 
λάχις, μᾶλλον δὲ πάντες εὔχονται ἐπιτυχεῖν, τοῦτο 
ἀγαγόντες εἰς µέσον ἐξετάσωμεν νῦν. Τί δὴ τοῦτό 
ἐστι; Τὸ πένητα ὄντα xal εὐτελΏῆ xal ταπεινὸν ἀπὸ 
μεγάλων xat. δυνατῶν xal πολλὰ γρήικατα χεχτηµένων 
γυναῖκα λαθεῖν. ἸἈλλὰ τοῦτο τὸ ζηλωτὸν ἐχείνου τοῦ 
ἀπευχτοῦ οὐκ ἐλάττους εὑρήσομεν ἔγον τὰς συμφοράς. 
Εστι μὲν γὰρ καὶ ἄλλως τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπερ- 
οπτικώτατον, καὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ μᾶλλον τὸ τῶν γν- 
ναικῶν, ὅσῳ xa ἀσθενέστερον" διὸ καὶ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ 
πάθους ἁλίσχεται ' ὅταν δὲ καὶ ἀφορμὰς ἔχτ τῆς ὕπερ- 
οψίας πολλὰς, οὐδέν ἐστιν ἔτι τὸ κατέχον αὐτάς" ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ὕλης τινὸς λαέομένη φλὸξ, οὕτως εἰς ὕψος ἄφα- 
τον αἴρονται, xai τὴν τάξιν ἀντιστρέφουσι, καὶ τὰ ἄνω 
κάτω ποιῶσιν. Οὐ γὰρ ἀφίῃσιν ἐν τῇ τῆς χεφαλῆς 
χώρα µένειν τὸν ἄνδρα ἡ γυνὴ, ἀλλ ὑπὸ φρονήµατος 
xal ἀπονοίας ἀπωσαμένη τῆς τάξεως αὐτὸν ἐκείνης, 
καὶ εἷς τὴν αὐτῃ προσήκουσαν ἀγαγοῦσα, τὴν τῆς 
ὑποταγῆς, αὐτὴ γίνεται χεφαλὴ καὶ ἀρχή. Τί οὖν 
ταύτης τῆς ἀνωμαλέας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; xal σιωπῶ 
τὰ ὀνείδη, τὰς ὕθρεις, τὰς ἀηδίας, ἃ πάντων ἐστὶν 
ἀφορητότερα. 

Ei δὲ λέγοι τις ( xal γὰρ πολλῶν ἤκουσα λεγόντων 
ἐγὼ ὅταν τοιοῦτοι γένωνται λόγοι ), Πλουτείτω µόνον 
καὶ εὔπορος ἔστω, xal οὐδὲν ἔργον ἐστὶ κατενεγχεῖν 
αὐτῆς xal ταπεινῶσαι τὸ φρόνημα" el τις οὖν ταῦτα 
λέγοι, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, ὅτι τῶν σφόδρα δυσκόλων 
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plerzeque etiam nec insidiis in eas quas injuria affecere, opus 
habuerunt, sed illte meeroris veliementia prius exstinctze , 
ipsas praeverterunt. Ἱία ut quantumvis viri omnes ad ma- 
trimonium confluerent, feminis id non sit persequendum. 
Nam nec inesse in se tantam libidinis impotentiam possunt 
dicere, et dolorum qui ex eo impendeant plus capiunt : 
quod quidem jam esta nobis demonstratum. Quid igi- 
tur, inquit, id in omni matrimonio est? Nec vero abest ab 
omni : ceterum ab omni virginitate longe atque procul est. 
Ac nupta licet in malum non incidat, at in mali metum 
incidet : neque enim potest, cui cum viro consuescend um 
sit, non una cum consuetüdine mala omnia secum putare 
ac metuere : virgo autem non solum a molestiis , sed etiam 
a suspicione libera est. At hoc non est in omni matrimo- 
nio, Non equidem id dico, sed quamvis id non insit, alia 
insunt multa, ac licet illa effugias, omnia plane effugere 
non possis ; sed velut in sentibus qua vestimentis adhae- 
reant, qui sepem transcendit, ad unam evellendam con- 
versus, aliis pluribus tenetur : ita et in re uxoria, qui lioc 
perrumpit , illo rursum leditur; qui vero illud evaserit, 
in aliud offendit: nec facile matrimonium invenias omni 
molestia solutum. 

LUI. ( Conjugium divitum expetendum non esse , imo 
pauperum connubio molestius esse.] Verum, si videtur, 
infaustis dimissis, quod in eo ter beatum existimetur, et 
multi, adeoque omnes optent consequi , id nunc in medium 
productum inquiramus, Quidnam id est? Qui pauper, 
humilis, abjectus sis, ex ampla ac potenti et locuplete domo 
uxorem ducere. At lioc, quod expetendum videlur , non 
minoribus, quam illud quod perosum est, calamitatibus 
obnoxium deprehendemus. Est enim alioqui cum homi- 
num genus insolentissimum, tum in iis mulieres, eo qui- 
dem magis, quo impotentiores sunt : quare et morbo hoc 
facilius capiuntur : si vero superbie graves etiam causas 
habeant , nihil est quod eas in officio contineat; sed quasi 
flamma materiam nacta, ita immane quantum se sustol- 
lunt, ordinem invertunt, summa infimis mutant. Nam 
virum uxor capitis locum tenere non sinit, sed qua est 
contumacia atque fastu, de eo gradu dejectum in suum, 
id est ad subjectionem , compellit, ipsaque fit caput ac dux. 
Et quid ea absurditate gravius esse potest? ut silentio prae- 
termnittam | convicia, contumelias, insuavilatem , 
omnium sunt durissima. 


LIV. [ Quantumvis subjectam uxorcm opulentam ha- 
beas, ingens incommodum esse. ] Jam si quis dicat ( nam 
equidem multos dicere audivi, cum ejusmodi sermones 
incidunt) : Tantum dives et nummosa sit ; nullo negotio ejus 


quae 


| fastus deprimetur ac dejicietur : si quis, inquam, hacc di- 


(5.) 
ἐστίγ' ἔπειτα ὅτι x&v γένηται, οὐ μικρὰν ἔχει τὴν ζη- 
μίαν, Τὸ γὰρ ἀνάγκη καὶ δεδοικυῖαν xal μετὰ βίας 
ὑποτετάχθαι τῷ ἀνδρὶ τοῦ μετὰ πάσης ἐξουσίας ἐπιτάτ- 
τειν αὐτῷ βαρύτερον ἔσται xal ἀπδέστερον. Τί δή- 
ἔ ποτε; Ὅτι πᾶσαν ἐκέάλλει φιλίαν xai ἡδονὴν αὕτη 
$ βία: φιλίας δὲ οὐκ οὔσης οὐδὲ πόθου , ἀλλ᾽ ἀντὶ τού- 
τών φόδου xai ἀνάγχης, τίνος 6 τοιοῦτος ἄξιος ἔσται 
Ἰάμος λοιπόν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν, $ γυνὴ ὅταν εὔπορος j. Εἰ δὲ 
1? συμῥαίη ταύτην μὲν μηδὶν ἔχειν, τὸν δὲ ἄνδρα πλου- 
τεῖν, ἠεράπαινα μὲν ἀντὶ γαμετῆς, xal ἡ ἐλευθέρα γί- 
vetat δούλη, καὶ τὴν αὐτῃ προσήχουσαν παῤῥησίαν 
ἀπολέσασα, τῶν ἀργυρωνήτων οὐδὲν ἄμεινον διαχεί- 
cu, ἀλλὰ x&v ἀσελγαίνειν, κἂν παροινεῖν ἐχεῖνος 
I Hy, κἂν ἐπ᾽ αὐτὴν ἀγαγεῖν τὴν ἐκείνης εὖνὰλν έται- 
ῥζοµένων πλΏθος γυναικῶν, πάντα φέρειν ἀνάγχκη xal 
ἀσμενίζειν, ἡ τῆς οἰκίας ἐκπεσεῖν, Καὶ οὐ τοῦτο µό- 
vov ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι τἀνδρὸς οὕτω διακειµένου, 
οὔτε οἰκέταις οὔτε θεραπαινίσι μετ) ἐλευβερίας ἐπι- 
30 sire ὀυνήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις ζῶσα, 
καὶ τῶν οὐ προσηχόντων ἀπολαύουσα, xal δεσπότῃ 
μᾶλλον ἡ ἀνδρὶ συνοικοῦσα, οὕτω xal πράττειν xol 
πάσχειν ἅπαντα ἀναγχάζεται. Ἐὶ δὲ καὶ ἐξ ὁμοίων 
τις ἐθέλοι γαμεῖν, πάλιν τῷ τῆς ὑποταγῆς νόµῳ τὰ τῆς 
5 ὑμοτιμίας λυµαίνεται, τοῦ τῆς οὐσίας μέτρου πείθον- 
τος αὐτὴν ἐξισοῦσθαι τῷ ἀνδρί,. ᾿ί οὖν ἄν τις ποιή- 
cut t τοσαύτης δυσκολίας παντα χοῦ οὔσης; Μὴ γάρ μοι, 
ε{ που σφόδρα ὀλίγοι καὶ εὐαρίθμητοι ταῦτα διέφυγον 
Ἱάμοι, τούτους εἷς μέσον ἀγάγης" οὗ γὰρ ἀπὸ τῶν 
30) σπανιζόνγτων, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν dsl συμβαινόντων yapu- 
χτηρίζειν τὰ πράγματα προσήχει. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς 
παρθενίας ὀύσκολον ταῦτα γενέσθαι, μᾶλλον δὲ ἀδύ- 
νατον, ἐπὶ δὲ τῶν Ὑάμων δύσχολον μὴ Ὑενέσθαι, 
Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι χβηστοῖς τοσαῦται 
55 τίχτονται ἀηδίαι καὶ συμφοραὶ, τί ἄν τις ἐπὶ τοῖς ὦμο- 
λογημένοις εἴποι λυπηροῖς; Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς δέλοικε 
ῥανάτου μόνον, χαίτοι jJ, ἅπαξ μέλλουσα ἀποθανεῖσθαι, 
οὐδὲ ὑπὲρ μιᾶς φβοντ τίζει voy μίαν ἔχουσα μόνην, 
ἀλλὰ τρέμει μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς, τρέμει δὲ ὑπὲρ παίδων, 
τρέμει δὲ ὑπὲρ τῶν ἐκείνοις προσηκόντων γυναικῶν 
πάλιν καὶ παιλίων, καὶ ὅσωπερ ἂν el πλείονας ἐκτεί-- 
Ἠπται χλάδους f, ῥίζα, τοσούτῳ πλεονάζει καὶ τὰ τῶν 
φροντίδων αὐτῖ" καὶ χαθ᾽ ἕκαστον τούτων sire ζημία 
Ἰρημάτων, εἴτε σώματος ἀῤῥωστία , εἴτε ἕτερον τι 
45 συμῥαίη τῶν ἀθ θουλήτων, dvd η κόπτεσθαι xat θρη- 
vil τῶν 7 πασγ όντων οὐχ ττον αὐτῶν" κἂν μὲν mpoa- 
πέλήωσιν ἅτ ταντᾶςν ἀφόρητον τὸ πένθος" ἂν δὲ οἱ μὲν 
µένωσιν, οἱ δὲ ἀώροις ἀπενεχθῶσι θανάτοις, οὐδὲ οὕτω 
παβαρὰν εὗροι τις ἂν παραμυθίαν. “Ο γὰρ ὑπὲρ τῶν 
μι ζώντων del LA κατασείων τὴν Ψυχὴν οὐχ ἐλάττων 
τῆς ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι γίνεται λύπης, ἀλλ’ el δεῖ 
τι xal ... εἰπεῖν, γαλεπώτερος. Ἐὴν μὲν γὰρ 
πὶ τοῖς χεχοιμημμένοις ἀθυμίαν ὁ γρόνος ἐμάλαξε, τὰς 
8 ὑπὲρ τῶν ζώντων φροντίδας µένειν ἀνάγκη διαπαν- 
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cat, nz ille primum ignorat valde id difficile esse; deinde 
ut contingat, non parum affert detrimenti. Etenim vi et 
timentem ac coactam viro subjici , gravius atque injucun- 
dius est, quam vel summa auctoritate ei imperare. Qoid 
ita ? Quod ea vis amicitiam omnem ac voluptatem expellat : 
amicitie autem atque studii vicem terrore ac necessitate 


subeunte , quanti jam illud fuerit matrimonium aestiman- 
dum? 


LV. [ Intolerabile malum esse ditiori viro nubere. ] 
Atque haec quidem si uxor opulenta sit. Sin contingat, 
ea nibil habente , virum divitem esse, famula erit pro «ΟΠ: 
juge, et qua ingenua est serva efficietur, ac se digna liber- 
fate manibus amissa , emtitiis nihilo przstabit ; sed quan- 
lumvis vir lasciviat, quantumvis ferociat, quantumvis 
meretricum manum in ejus torum adsciscat , omnia pati ac 
benigne accipere necessum erit, aut domo cedere. Neque 
id solum est molestia, sed eliam quod viro sic affecto, nec 
servis nec ancillis libere mandare poterit, sed velut in alie- 
nic degens, iisque quae ad se non pertineant utens, et hero 
polius quam viro convivens, ita omnia et agere et pati cogi- 
tur. Quodsi equalis conditionis uxorem ducas, subjectio- 
nis rursum lex aequalitatem pessumdabit, cum facultatum 
modus postulet, ut ea cum viro zequetur. Quid igitur tot 
ubique obtinentibus difficultatibus agas? Neque enim mihi, 
si quie usquam valde pauca matrimouia haec effugerunt , 
ea in medium profer; nam ex iis quae assidue contingunt , 
non ex illis quze insolentia sunt, res describere et proponere 
convenit. Hec namque in virginitate difficile est evenire, 
imo ea accidere nequeunt; in matrimonio dif(icile est non 
evenire. 

LVI. [ Nupta gravem doloris necessitatem impositam 
esse. ] Quodsi in iis quce jucunda videantur, tantum oritur 
miseriarum et calamitatum, quid de iis quce haud. dubie 
acerba sunt, dicendum erit? Neque enim, cum semel mori- 


tura sit, unam solum mortem expavescit, nec qua unam 


| habeat animam, de una sollicita est, sed οἱ viro et liberis ti- 


met eorumque conjugibus atque soboli, ac quo radix in 
plures ramos effunditur, tanto ei et curarum plus accedit. 
Horum singulis seu nummorum jactura, seu corporis valetu- 
do, seu aliud aliquid accidat ingratum: , ei macerare se ac 
lugerenecesse erit nihilo minus, quam iis qui liec patiuntur. 
Ac si quidem omnes ante eam decedant, intolerabilis erit 
luctus; sin aliis superstitibus alii immatura morte rapian- 
tur, nesic quidem solatium purum invenias. Nam de vivis 
metus assidue animam conciens dolore de mortuis liaud 
sane levior est; quin si mirum quiddam dicere fas sit, etiam 


gravior. Nam defunctorum marorem tempus mitigat : de 
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τὸς, ἡ θανάτῳ παύσασθαι µόνῳ. Εὶ δὲ τοῖς οἰχείοις 
οὐκ ἀρχοῦμεν πάθεσι, ποῖον βιωσόμεύα βίον τὰς ἑτέ- 
pov πενθεῖν ἀναγκαζόμενοι συμφορᾶς; Πολλαὶ πολλά- 
Χις γονέων ἐγένοντο λαμπρῶν, ἀνετράγησαν μετὰ πολ- 
δλῆς τῆς τρυφῆς, ἐξεδόθησάν τινι τῶν μεγάλα δυναµένων 
ἀνδρῶν, εἶτα ἐξαίφνης πρὶν ἐπὶ τούτοις μακαρισθῆναι, 
χινδύνου τιγὸς καθάπερ καταιγίὃος 7j πνεύματος προσ- 
πεσόντος ἐκείνω, κατέδυσαν xai αὐταὶ, καὶ τῶν τοῦ 
ναυαγίου συμμετέσχον δεινῶν, καὶ µυρίων πρὸ τοῦ 
10 γάμου καλῶν ἀπολαύουσαι, πρὸς τὸν ἐσγάτην ἀπὸ τοῦ 
γάμου χατέπεσον συµφοράν. — "AAA οὐ ταῦτα, φησὶ, 
πᾶσιν, οὐδὲ ἀεὶ συµπίπτειν εἴωθεν, — 'AXÀ" οὐδὲ πάν-- 
των κεχώρισται ( xot γὰρ κἀγὼ τὰ αὐτὰ πάλιν ἐρῶ ), 
ἀλλὰ τοῖς μὲν καὶ διὰ τῆς πείρας ἐπηλθεν, ὅσοι δὲ τὴν 
15 πεῖραν διέφυγον, τούτους διὰ τῆς προσδοχίας ἠνίασε" 
παρθένος δὲ πᾶσα καὶ τῆς πείρας xal τῆς προσδοχίας 
ἕστηχεν ἀνωτέρω, 
IZ» ἀλλ' e δοχεῖ ἐκεῖνα ἀφέντες, ἃ συγχεκλήρω- 
ται φύσει τῷ γάψῳ καὶ ἅπερ οὐδεὶς ἂν οὔτε ἑχὼν οὔτε 
20 ἄχων διαφύγοι, ταῦτα ἐπισκεψώμεθα νῦν. Τίνα οὖν 
ἐστι ταῦτα» ὩΩλῖνες καὶ τόχοι xal παιδία. ἩἨᾶλλον 
δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, καὶ τὰ πρὸ τοῦ γάμου 
γαταμάθωμεν ὡς δυνατόν * μετὰ ἀχριθείας γὰρ οἱ πα- 
θόντες ἴσασι µόνοι. ᾿Ἰπέστη τῆς µνηστείας 6 καιρός" 
25 καὶ φροντίδες εὐθέως ἐπάλληλοι xat ποικίλαι, τίνα dox 
λήψεται ἄνδρα, μὴ δυσγενη, μὴ τῶν ἀτίμων τινὰ, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ἀπατεῶνα, μὴ ἁλαζόνα, μὴ θρασὺν, μὴ 
ζηλότυπον, μὴ σµικρολόγον, μὴ εὐήθη, μὴ πονηρὸν, 
μὴ σκληρὸν, μὴ ἄνανδρον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα συµ- 
30 ῥαΐνειν μὲν οὐκ ἀνάγκη ταῖς γαμουµέναις ἁπάσαις, 
μεριμνᾶν δὲ ἀνάγχη καὶ φροντίζειν ἅπαντα" οὕπω 
γὰρ ὄντος τοῦ κληρωύησομένου δήλου, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς 
ἐλπίδος µετεώρου µενούσης, πάντα Tj uy, δέδοικε 
καὶ τρέμει, xal οὐδέν ἐστιν ὅπερ οὐ λογίζεται τούτων. 
35 [£L δὲ λέγοι τις ὅτι xal τὰ ἐναντία προσδοκῶσα εὖ- 
φραίνεσθχι δύναιτ' ἂν, εὖ ἴστω ὅτι οὐγ οὕτως ἡμᾶς af 
τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες παραμυθοῦνται, ὡς αἳ τῶν πονη- 
ρῶν προσδοχίαι λυποῦσι. Τὰ μὲν γὰρ ἀγαθὰ ὅταν 
ἐλπισθῃ βεθαίως, τότε µόνον τίκτει τὴν ἡδονήν" τὰ 
40 χαχὰ δὲ κἂν ὑποπτευθῃ (µόνον, εὐθέως συνέγεε καὶ 
συνετάραξε τὴν Ψυγήν. "Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἆνδρα- 
πόλων f, τῶν ἐσομένων ἀδηλία Σξεσποτῶν οὐκ ἀφίη- 
ctv ἸρεμΏσαι τὴν ἐκείνων uy T», οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
παρθένων πάντα τὸν ἀπὸ τῆς μυηστείας καιρὸν γειμα- 
45 ᾽ομένῳ πλοίῳ προσέοικεν αὐτῶν f uy; , καθ) ἑκάστην 
ἡμέραν τῶν Ὑονέων τοὺς uiv ἐγκρινόντων, τοὺς δὲ 
ἐκόαλλόντων. — "Tov γὰρ νικήσαντα χθὲς τῶν µυηστή- 
ρων σήμερον παρευδοκίµησεν ἕτερος, καὶ τοῦτον πάλιν 
ἐξέόαλεν ἄλλος. "στι δὲ ὅτε xal πρὸς αὐταῖς τοῦ 
60 γάμου ταῖς θύραις 6 μὲν προσδοκηθεὶς νυµφίος χεναῖς 
ἀπΏλθε γερσὶ, τῷ δὲ μὴ ἐλπισθέντι τὴν χόρην παρέ- 
ἕωκαν οἱ γονεῖ. Οὐ γυναίκες δὲ µόνον, ἀλλὰ xai 
ἄνδρες γαλεπὰς ἔγουσι τὰς φροντίδας. Ἓούτους μὲν 
Υὰρ καὶ πολυπραγμονεῖν ἔνεστι, τὴν δὲ ἔνδον συγχε- 


vivis sollicitudinem perpetuo manere oportet, aut morte 
solaexstingui, Quodsi nec propriis malis sufficimus, quam 
vitam agemus, aliorum calamitates lugere coacti? Mull 
sepe claris majoribus orte, admodum delicate educata, 
viro cuipiam prapotenti elocatze, repente priusquam iis 
rebus beentur, periculo aliquo tanquam procella ac tur- 
bine ingruenti et {ρε demersz naufragii malorum parti- 
cipes fiunt, et quae innuptae mille bonis fruebantur, nuptze 
in extremam calamitatem decidunt. At non hac, inquit, 
omnibus, aut semper evenire solent. Neque vero ab 
omnibus remotasunt ( nam equidem quoque idem repetam ), 
sed cum partim usui venerunt, tum quibus usui non venis- 
sent, eos sui metu cruciarunt : ceterum virgo et experi- 
mento et metu omni sublimior est. 


LVIIL. [ De molestiis qua cum omni matrimonio con- 
juncta sint. |Sed enim si placet, his omissis, que natura 
matrimonio tributa sint, neque a quoquam volente nolente 
vitari possint, in praesentia perlustremus. Quaxmnam ea 
sunt? Dolores partus, infantes. Imo vero altius orationem 
repetamus , et quie matrimonium antecedant , quantum fas 
est cognoscamus ; nam accurate soli experti callent. Adest 
sponsaliorum tempus; itaque protinus cura anceps atque 
varia quem virum captura sit, an obscurum, an infamem ,' 
an pervicacem, an fallacem et arrogantem, an audacem , 
an zelotypum, an preeparcum, an bardum, an improbum, 
an durum, an imbellem. Hec enim omnia nuptas omnes 
consequi non est necesse, sed vereri oninia ac. timere ne- 
cesse est : quippe cum nondum certum sit quem sit sorti- 
tura, sed adhuc spe tamquam e sublimi imminente animus 
omnia pavet ac formidat, neque horum quidquam est quod 
non cogilet. Sin dicat aliquis, eam exspectantem contra- 
ria ketari etiam posse, sciat non tam nos bonorum spem 
solari, quam malorum metum angere. Nam bona tum de- 
mum cum certo sperantur, voluptatem pariunt; mala, ubi 
vel suspicio sit, extemplo mentem confundunt ac perturbant. 
Ut enim mancipia de futuris heris incerta animo quiescere 
non possunt : ita et virginum mens, ex quo facta sponsio 
est, fluctuantis navigii similis est, parentibus in. dies alios 
retinentibus, alios exigentibus. Nam heri victorem pro- 
cum lodie gratia vincit alius, et hunc rursum exturbat 
alius. Quin aliquando in ipso matrimonii tamquam limine, 
qui sponsus speretur, vacuis manibus discedit, puella a 
parentibus insperato cuipiam tradita. "Nec femine solum, 
sed etiam viri acerbas curas habent. In hos namque per- 
quirere facile est; illius vero quae assidue intus conclusa 


(116,317.) 


χλεισμένην διαπαντὸς πῶς ἄν τις περιεργάσαιτο τρό- 
πων ἔνεχεν 3j μορφῆς; Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν τῆς 
µντστείας χαιρόν ὅταν δὲ ὁ τοῦ γάµου παραγένηταις 
ἐπιδίέωσιν ἡ ἀγωνία, καὶ τῆς ἡδονῆς πλείων ὁ Φφόθος, 
6 µήποτε ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἑσπέρας ἀηδής τις εἶναι δόξη, 
καὶ τῆς προσδοχίας πολλῷ χαταδεεστέρα.  "DÀv μὲν 
Tip παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐδοχιμήσασαν ὕστερον χαταφρο- 
vrffivat φορητόν' ὅταν δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι T 
τῆς γραμμῆς φαίνηται προσκορὴς, πότε δυγήσεται 
I0 ῥαυμασθῆναι λοιπόν; Καὶ µή μοι τοῦτο εἴπης, Τί δὲ, 
ἂν εὔμορφος οὖσα τύχη; Οὐδὲ γὰρ οὕτω ταύτης ἀπήλ- 
λαχται τῆς Φροντίδος. Ἠολλαὶ γοῦν διαλάµψασαι 
σφόδρα κατὰ τὸν τοῦ σώματος ὥραν οὐκ ἴσγυσαν τοὺς 
ἄνδρας ἑαυτῶν ἐλεῖν, ἀλλὰ ἀφέντες αὐτὰς ἐχεῖνοι ταῖς 
5 σφόδρα λειπομέναις αὐτῶν ἐξέδωχαν ἑαυτούς. Καὶ 
ταύτης δὲ τῆς φροντίδος λυθείσης, ἑτέρα πάλιν ἐπεισέρ- 


ται ἀπδία [**] ἐν τῇ τῆς προικὸς καταθολῆ ὅτε χη-- 


ῥεστὴς οὐ μετὰ προθυµίας ἀποδιδοὺς, ἅτε προῖκα xa- 
τεὶς, B τε νυµφίος πάντα μὲν ἀπολαθεῖν σπεύδων, 

9 τὴν δὲ εἴσπραξιν μετὰ αἰδοῦς ποιεῖσθαι ἀναγκαζόμενος, 
f st γυνὴ ἐν τῇ τῆς ἐκτίσεως ἀναθολῇῃ αἰσγυνομένη καὶ 
ἐρυθριῶσα τὸν ἄνδρα παντὸς μᾶλλον ἀγνώμονος ὀφειλέ- 
τον, παρίηµι νῦν. Ἀλλὰ γὰρ ἐκείνης τῆς φροντίδος 
λυθείσης, 6 τῆς ἀπαιδίας εὐθέως ἐπεισέργεται φόθος, 
55 καὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἡ τῆς πολυπαιδίας φροντὶς, xal 
οὐδενὸς ὄντος οὐδέπω φανεροῦ, ταῖς ἀμφοτέρων ἐξ 
ἀργῆς ταράττονται φροντίσι. Κἂν μὲν εὐθέως χυήση, 
μετὰ φόθου πεάλιν ἡ γαρά {οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ du 
χαλῶν φόθου χωρίς}: & δὲ φόβος, µήποτε γενομένης 
9 ἀμόλώσεως διαφθαρῇ μὲν τὸ συλληφθὲν, κινδυνεύση δὲ 
περὶ τῶν ἐσγατων ἡ χύουσα. — "Av δὲ πολὺς μεταξὺ γέ- 
γηται γρόνος, ἀπαῤῥησίαστος ἡ vovh, ὥσπερ αὐτὴ χυρία 
οὖσα τοῦ τεχεῖν. Όταν δὲ ὁ τοῦ τόχου Χαιρὸς ἐπιστῇ, 
ἑιαχόπτουσι μὲν xai διασπῶσι τὴν ἐπὶ τοσούτῳ γρόνῳ 
S πονηθεῖσαν νηδὺν ὠδῖνες, al xai µόναι ἱκαναὶ πάντα 
συσχιάσαι τὰ τοῦ γάμου γρηστά. Θορυθοῦσι δὲ αὐτὴν 
χαὶ ἄλλαι μετὰ τούτων φροντίδες. Ἡ γὰρ ἁθλία xal 
ταλαίπωρος χόρη, καίτοι οὕτω σφοδρῶς ὑπὸ τῶν ἀλγη- 
ὀόνων ἐκείνων κατατεινοµένη,, δέδοικε τούτων οὐχ ἧτ- 
τον, µήποτε λελωθημένον καὶ ἀνάπηρον dvi ἀρτίου 
xal ὑγιοὺς προέλθη, µήποτε ἀντὶ ἄῤῥενος 0ηλν. Καὶ 
Υὰρ αὕτη οὐχ ττον αὐτὰς τῶν ὠδίνων ἡ ἀγωνία θορυ- 
θεῖ τότε: οὐδὲ γὰρ ἐν oie εἶσιν ὑπεύθυνοι µόνον, ἀλλὰ 
xai ὧν τῆς αἰτίας ἀφεῖνται, xàv τούτοις δεδοίκασι τοὺς 
$5 ἄνδρας οὖκ ἔλαττον 7, ἐν ἐκείνοις, καὶ τὴν ἰδίαν ἀσφαά- 
λειαν ἀφεῖσαι σκοπεῖν ἐν τοσούτῳ χλύδωνι, μεριμνῶσι 
μή τι τἀνδρὶ τῶν ἀβονλήτων γένηται,. Τοῦ δὲ παι- 
06v) πεσόντος εἲς τὴν γην καὶ πρώτην ἀφέντος φωνὴν, 
ἕτεραι may διαδέχονται φροντίδες, al τῆς σωτηρίας, 
Mathe ἀνατροφΏῆς. — Kv μὲν εὐφυὲς ὃν τύχη xal πρὸς 
ἀρετὴν ἐπιτήδειογ, πάλιν ἐν φόθοις οἵ τεχώντες µή τι 
πάθη δεινὸν τὸ τεγθὲν, μὴ θάνατον ἄωρον ὑποστῇ, μὴ 
µεταβάλη πρὸς χαχίαν τινά. Οὐδὲ γὰρ ἐκ πονηρῶν 
Ἰβηστοι γίνονται µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ σπουδαίων φαῦ- 
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teneatur, mores atque formam quo pacto exploraveris? 
Alque hiec quidem sponsalium tempore. At ubi jam pra- 


sto est matrimonii tempus, crescit sollicitudo, ac voluptate 


major metus est, neex eo ipso vespere ingrata et mullo 
exspectatione deterior videatur. Etenim initio laudatam 
post contemni, ferendum est ; at cum ab ipsis curriculi car- 
ceribus, ut ita dicam , fastidio esse videtur, quando deinde 


suspici poterit? Neque hic mihi illud commemora , Quid 


vero, si lepidasit? nam ne sic quidem cura hac solua et 
libera est. Multze enim corporis venustate admodum con- 
spicuz viros suos capere nequiverunt, sed ii aliis longe 
inferioribus et quas illae magno post se intervallo relinque- 
rent, addicti ipsas dimiserunt. Jam ea etiam cura expedita, 
alia rursum succedit molestia ( nam que molesta. susti- 
nent in dotis pensione et socer haud sane comiter solvens, 
quippe qui gratis numeret , et sponsus, qui totum nancisci 
studeat, solutionem tamen cum verecundia exigere coactus, 
et nova nupta solutionis dilatione pudefacta, coram viro 
magis quam debitor improbus quisquam erubescens , liaec 
milto in presentia). At enim hac soluta cura, continuo 
sterilitatis melus ingruit ; praeterea autem et prolis frequen- 
li anxielas : neque adhuc horum quoquam explorato, 
utramque in partem jam indeab initio turbantur. Quodsi 
brevi uterum gestet, rursum cum terrore lotitia; nihil est 
enim matrimonii bonorum vacuum terrore; terror, inquam, 
ne abortu incidente et quod conceptum est intereat, et gra- 
vida in extremum discrimen veniat. Sin multum temporis 
intersit, uxor hiscere non audet , quasi sit arbitra ipsa pa- 
riendi. Partus autem momento impendente alvum tanto 
jam tempore afflictatam dolores disrumpunt ac divellunt, 
qui vel soli omnem matrimonii voluptatem offuscent. 
Quin et alia deinceps curae eam sollicitant. Etenim mi- 
sera et eerumnosa puella, etsi vehementissime iis cruciati- 
bus distenta, nihilo his minus formidat, ne pro perfecto et 
integro vitiosus atque mutilus infans prodeat, ne pro mare 
femina. Neque enim hac eas sollicitudo levius tum, quam 
dolores, exercet; qua» non modo in quibus noxam com- 
mittant, sed etiam in quibus absint a. culpa, in his non 
minus quam in illis viros metuant; in eaque tempestate 
salutis sue studio omisso, ne quid viro accidat ingratum, 
verentur. Jam edito in auras infante, ac primam vocem 
effato, alie rursum cura excipiunt incolumitatis atque 
educationis. Si indole est liberali et ad virtutem compa- 
rata, iterum in melu parentes, ne quid sinistrum patiatur, 
ne immatura morte obeat, ne in vitium aliquod degeneret ; 
nam non solum ex improbis probi, sed eliam ex probis im- 


probi ac flagitiosi fiunt. Quorum si quid eveniat invisum, 
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Aot καὶ πονηροί. Kv μὲν τούτων τι γένηται τῶν 
ἀπευκτῶν, ἀφορητοτέραν ἔχει τὴν λύπην, ἡ εἰ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταῦτα συνέπεσεν' ἂν δὲ ἅπαντα µένῃ τὰ 
χρηστὰ Beata, ὃ γοῦν ἀπὸ τῆς μεταθολῆς dei πάρεστιν 
αὐτοῖς φόθος, χατασείων τὸν Voy τῶν τεχόντων, 
καὶ πολὺ τῆς ἡδονΏς ὑποτεμνόμενος µέρος. Ἁλλ’ οὐ 
πᾶσι τοῖς γεγαμηκόσι xai παῖλας ἔχειν συμθαίνει, 
Οὐκοῦν ἑτέραν µοι λέγεις πάλιν ἀθυμίας ὑπόθεσιν. 
«Ὅταν οὖν xat παίδων ὄντων καὶ οὐκ ὄντων, καὶ yon- 
στῶν γενοµένων καὶ πονηρῶν, διαφόροις συνέχωνται 
λύπαις xal φροντίσι,͵πόθεν λοιπὸν ἡδίστην χαλέσομεν 
τὸν ἐν τῷ γάμφ ζωήν; Πάλιν, ἂν μὲν ὁμονουῶντες 
ol συνοικοῦντες διατελῶσι, φόθος μὴ θάνατος ἐμπε- 
σὼν διακόψη τὸν ἡδονήν' μᾶλλον δὲ οὐχέτι φόβος 
τοῦτο µόνον, οὐδὲ µέχρι προσδοχίας τὸ δεινὸν, ἀλλὰ 
xal εἰς ἔργον αὐτὸ προελΏεῖν πάντως ἀνάγχη. Οὐδεὶς 
γὰρ ἔσχεν ἐπιδεῖξαί ποτε ἐν ἡμέρα μιᾷ ἀμφοτέρους 
τελευτήσαντας" τούτου δὲ οὐχ ὄντος, τὸν λειπόµενον 
ἀνάγκη πολὺ τοῦ θανάτου Γαλεπωτέραν ὑπομένειν 
ζωὴν, ἄν τε πολὺν τύχη συνωκηκὼς Ὑρόνον, ἄν τε 
Giov. ᾿ἘΕχεῖνος μὲν γὰρ ὅσῳ πλείονα τὴν πεῖραν 
ἔλαθε, τοσούτῳ μείζονα ἔχει τὴν ὀδύνην, της πολλῆς 
συνηθείας ἀφόρητον ποιούσης τὸν χωρισμόν" ὁ δὲ πρὶν 
7?j γεύσασθαι xa ἐμπλησθῆναι τῆς φιλίας, ἀκμαζού- 
σης ἔτι τῆς ἐπιθυμίας, αὐτὴν ἀφαιρεθεὶς, αὐτὸ τοῦτο 
μᾶλλον ἐχείνου πενθεῖ, καὶ ἐξ ὑποθέσεων ἐναντίων 
(cot; ἀμφότεροι συνέχονται τοῖς λυπηροῖς. Τί δὲ 
χρὴ λέγειν τοὺς ἐν τῷ μεταζὺ γινοµένους γωρισμοὺς, 
τὰς μακρὰς ἀποδημίας, τὰς συνεζευγµένας αὐτοῖς ἀγω- 
νίας, τὰς νόσους; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν γάµον; φησί. 
Μάλιστα μὲν καὶ ἀπὸ τῆς αἰτίας τῆς τούτου πολλαὶ 
πολλάκις ἠῤῥώστησαν, — Kat γὰρ ὑέρισθεῖσαι καὶ ὁρ- 
γισθεῖσαι τοτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, vot 


^ 


ἀθυμίας πολλοὺς ἔτεχον πυρετούς. 'E&vw δὲ xai παρὀν- 
τος μη δὲν πάθωσι τοιοῦτον, ἀλλὰ προσηνοῦς ἀπολαύ - 
σωσι διαπαντὸς, ὑπὸ τῆς ἀποδιμίας εἰς ταῦτα πάλιν 
περιίστανται τὰ xaxd. ἸΠλὴν ἀλλὰ ταῦτα πάντα πα- 
ρείσθω, xai μηλὲν ἐγκαλῶμεν τῷ γάµω» ἀλλ οὐγὶ 
μετὰ τούτων κἀκείνης αὐτὸν ἁπαλλάξαι δυνησόμεθα 
τῆς αἰτίας Πρίας δὴ ταύτης» "Ότι τὸν ὑγιαίνοντα 
οὐλὲν ἀφίησιν ἄμεινον τοῦ κάµνοντος διαχεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν αὐτὴν τῷ χειµένῳ καθίστησιν ἀθυμίαν. 

Εούλει καὶ ταῦτα πάντα ἐκθαλόντες θῶμεν τῷ λόγῳ 
τὰ ἀδύνατα , καὶ συγχωρήσωμεν γενέσθαι γάµον πάντα 
ὑμοῦ ἔχοντα τὰ ἀγαθὰ, πολυπαιδίαν, εὐπαιδίαν , πλοῦ- 
τον, γυναιχὸς σωφροσύνην, κάλλος, σύνεσιν , ὀμόνοιαν, 
Ύδρας μακρόν; προσέστω xal γένους περιφάνεια, καὶ 
δυναστείας μέγεθος, xat μηδὲ τὸ xowbv τοῦτο τῆς φύ- 
σεως ὀγλείτω πάθος, 6 φόθος τῆς τούτων μεταθολῆς, 
ἀλλ᾽ ἐξωρίσθω πᾶσα μὲν ἀθυμίας ὑπόθεσις, πᾶσα δὲ 
φροντίδος καὶ µερίωνης ἀφορμλ, καὶ µήτε ἄλλη τις 
αἰτία, µήτε θάνατος ἄωρος διαζευγνύτω τὸν γάµον, 
ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἐν p πάντες δεχέσθωσαν ἡμέρα, 
3, ὃ πολλῷ τούτων μακαριώτερον εἶναι δοκεῖ, µειέ- 
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intolerabilius malum est, quam si hzec ab initio contigissent : 
sin omnia in eo przeclara sfabilia maneant, at mutationis 
timor assidue praesto est, parentum animos versans ma- 
gnamque voluptatis partem detruncans. At non omnibus 
maritis contingit liberos habere. taque mihi aliam rursum 
inquietudinis causam narras. Quare si et susceptis liberis 
ac non susceptis, et probis ac flagitiosis, variis doloribus 
atque curis continentur, unde jam porro suavissimam con- 
jugum vitam vocabimus? Jam si conjugati concordes vitam 
exigant, formido erit ne irruens mors voluptatem dissipet ; 
imo vero non formido erit, neque id malum metuendum 
dumtaxat fuerit, sed omnino necessitas erit aliquando in 
in actum prodire; nemo enim potuit utrumque uno die 
exstinctum ostendere. Quod si non contingat, eum qui 
superest, necessitas erit vel morte acerbiorem vilam susti- 
nere, seu diu cum ea consuevit, seu parum. Nam ille quo 
magis periculum fecit, eo majorem habet dolorem, longa 
consuetudine intolerabile dissidium reddente: hic priusquam 
amorem gustaverit ac expleverit, fervente adhuc desiderio 
ea spoliatus, id ipsum vehementius luget ; atque ex contra- 
riis causis eadem uterque miseria tenelur. Quid jam di- 
cam, qua inlerim incidunt, separationes, diuturnas pere- 
grinationes , angores iis conjunctos, morbos? Quid hoc ad 
matrimonium? inquit. Certe mult: sope ejus opera aegri- 
tudinem contraxerunt : injuria enim α[[οσίω οἱ irritatae 
partim ira, partim moerore, gravem febrim sibi pepererunt. 
Ac quamvis eo presente nihil ejusmodi patiantur, sed fa- 
cili perpetuo utantur, peregrinalionibus in ea mala rursum 
coguntur. Sed hac omnia missa faciamus, nec matri- 
monium culpemus : at non hoc zeque crimen effugere pos- 
sit. Quodnam? Quod sanum gro nililo melius affectum 
dimittat, sed ad parem decumbenti inquietudinem com- 
pellat. 


LVIII. [ Matrimonium licet omnes miserias effugiat, 
nihil magnum habere. ] "Visne haec etiam cuncta dimit - 
tamus , ac qua fieri nequeaut supponamus, et matrimonium 
demus omnia simul bena complexum , nrolem numerosam, 
scitos liberos, opes, matrem familias frugi, formosam, 
strenuam , consensionem , longx:vam senectutem ? addo et 
generis claritatem, et potenti:c magnitudinem : nec «vel 
commune hoc nature malum eos sollicitet, harum rerum 
conversionis formido , sed omnis mo'roris , omnis metus ac 
curarum causa proscripta sit, neque aut alia ulla vis, aut 
mors immatura matrimonium dirimat, sed. eam quoque 
omnes eodem die obeant, aut. quod eo longe fcitunatius 
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102v μὲν ol παῖδες κληρονόμοι, τοὺς δὲ γονεῖς ἀμφο- 
τέρους ὁμοῦ προπεμπόντων μετὰ YT ous µαχρόν: καὶ τί 
τὸ πέρας; ποῖον τὸ χέρδος ἐκ ταύτης τῆς πολλΏς ᾖδο- 
Yi, ἔχοντες ἀπελεύσονται ἐκεῖ; "To γὰρ πολλοὺς παῖ- 
62a; χαταλιπεῖν xai χαλῖς ἀπολαῦσαι γυναικὸς μετὰ 
τρυφῆς καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὦν ἄρτι διπλΏον, καὶ 
εἰς γῆρας ἐλάσαι μακρὸν , τί πρὸς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς 
ὠφελῆσαι δυνήσεται ἐκεῖνο ἐν τοῖς αἰωνίοις πράγµασι 
καὶ ἀληθινοῖς; Οὐδέν. Οὐκοῦν σκιὰ ταῦτα xai ὄναρ. 
to Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ἐχεῖ διαδεξοµένοις ἡμᾶς αἰῶσι καὶ 
πέρας οὐκ ἔχουσι μη2ὲν ἀπὸ τούτων δυνηθῶμεν χερδᾶ- 
ναι, µήτε παραμυθίας ἀπολαῦσαί τινος, ἐν ἴσῳ τοῖς οὐ 
μετασγοῦσι τὸν µετασχόντα θετέον, (Οὐδὲ γὰρ el τις 
ἐν χιλίοις ἔτεσι µίαν νύχτα µόνην εἶδεν ὄναρ γρηστὸν, 
I πλέον τι τοῦτον ἔχειν φήσοµεν τοῦ u3, ταύτης ἄπολε- 
λανκότος τῆς ὄψεως. ἸΝαίΐτοι γε οὐδὲ ὅσον ἐθουλόμην 
εἶπον. Οὐδὲ γὰρ ὅσον τὰ ὀνείρατα ἀπολείπεται τῆς 
ἀληβείας, τοσοῦτον τὰ ἐνταῦθα ἀφέστηκε τῶν ἐκεῖ, ἀλλ 
ἔτι μᾶλλον" o02' ὅπερ ἐστὶν ἐν ἔτεσι χιλίοις µία νὺξ, 
2 τοσοῦτον ὁ παρὼν αἰὼν πρὸς τὸν μέλλοντα, ἀλλὰ xdv 
τούτῳ πολλῷ πλέον πάλιν τὸ µέσον. Ἀλλ' οὐ τὰ τῆς 
V . -- 12.4 ψ , Ll * 

παρθένου τοιαῦτα, ἀλλὰ πολλὴν ἄπεισιν ἐντεῦθεν ἔγουσα 
τὴν ἐμπορίαν' μᾶλλον δὲ τὸν λόγον ἄνωθεν ἐξετάσωμεν. 

Οὐκ ἀναγχάζεται πολυπραγμονεῖν τὸν νυµφίον, οὐδὲ 

5 ψή τινα ἀπαίτην ὑπομείνῃ δέδοικεν' Orbe γάρ ἐστιν, 
vx ἄνθρωπος, δεσπότης, οὐχ ὁμόδουλος, Καὶ τῶν 
μὲν γυμφίων τὸ µέσον τοσοῦτον" σχόπει δὲ καὶ ἐπὶ τίσιν 
ἁμμόζοται. Οὐ γὰρ ἀνδράποδα, οὐδὲ γῆς πλέθρα, 
οὐδὲ τόσα καὶ τόσα γρυσίου τάλαντα, ἀλλ᾽ οὐρανοὶ καὶ 

2i τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ τὰ ἕδνα ταύτης τῆς νύμφης ἐστί. 
Προς τούτοις ἡ μὲν γεγαμηκυῖα φρίττει τὸν θάνατον 
τῶν τε ἄλλων Évexsv , xal ὅτι τοῦ συνοικοῦντος αὐτὸν 
ὀιαζεύγνυσιν» ἡ δὲ παρθένος xal ποθεῖ τὴν τελευτὸν, 
καὶ βαρύνεται τῃ ζωῇ, σπεύδουσα τὸν νυµφίον ἰδεῖν 

3$ πρόσωπον πρὸς πρόσωπονᾳ χαὶ τῆς δόξης ἀπολαῦσαι 
Sur 
εχεινης, 

Οὔτε δὲ τὸ πενία συζῆν καθάπερ ἐπὶ τοῦ γάμου πα: 
ραβλάψαι δύναιτ ἂν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ποθεινο. 
τέραν τῷ νυμφίῳ τὴν ἐκοῦσαν τοῦτο ὑπομένουσαν 

10 ποιεῖ, οὔτε τὸ ἐκ ταπεινῶν γεγογέναι, οὔτε τὸ μὴ Ota- 
λάμπειν τὴν τοῦ σώματος ὥραν, οὔτε ἄλλο τῶν τοιού- 
των οὐδέν, Καὶ τί λέγω ταῦτα; κἂν γὰρ μηδὲ έλευ- 
βέρα οὖσα τύχη, οὐδὲ τοῦτο αὐτῆς λυμαίνεται τὴν 
µνηστείαν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ uy,» ἐπιδείξασθαι καλὴν, καὶ 

Ox ἔστιν ἐκεῖ gofrs zat ζη- 

λοτυπίαν, οὐκ ἔστιν ἀλγῆσαι διαφθονουμένην ἑτέρα 

Tau ὡς λαμπροτέρῳ συνεζευγµένη ἀνδρί: οὐ γάρ 


^ 
2^9 * 
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ἐστιν ὅμοιος αὐτῷ οὐδὲ ἴσος οὐθεὶς, ἀλλ) οὐδὲ κατὰ µι- 
bi *, , kJ ^ - , - Led m ?^— " ;, 2 

κρον ἐγγύς' ἐν δὲ τῷ γάμῳ x&v. τῶν σφόδρα πλουτούν 


. 
, » L4 


9 ty καὶ μεγάλα δυναµένων ἔγη τις ἄνδρα, ἀλλ ὅμως 
δύναιτ᾽ ἂν ἑτέραν εὑρεῖν πολλῷ μείζονα ἔμουσαν, 057 
x ἔτυχε δὲ ἐλαττοί τὴν ἐκ τῆς τῶν ἠττόνων ὑπερογῆς 
iwi. 4$ τῶν µειζόνων ὑπερθολή. Ἀλλ' ἡ πολλὴ 
τρυφὴ τῶν χρυσίων καὶ τῶν ἵματίων καὶ τῆς τραπέζης 

8. JOANN. CHRYSOSTOMUS. 1, 


4) τῶν πρωτείων τυχεῖν. 
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videtur, liberi haeredes supersint , parentem. utrumque in 
extrema senectute simul efferant : quem tandem finem 
consequentur, et quo demum ex hac tanta voluptate ac- 
cepto emolumento , illuc discedent? Nam multos liberos re- 
liquisse , uxorem venustam cum deliciis cieterisque omnibus 
qui jam percensui tractasse , ad senectam longam evasisse, 
quid nobis ad tribunal illud praesidii afferre possit, in 
veris ceternisque rebus? Nihil. Itaque umbra sunt. hzc, 
atque somnium; quippe cum in perennibus illis szeculis , 
qua tum nos excipient, nihil ex his fructus, nihil solatii 
sperandum sit ; qui his potitus est, eodem loco est haben- 
dus quoexperles. Neque enim siquis in mille annis noctem 
unam suave somnium vidit, plus quiddam habere dicendus 
est , quam qui ejus visi expers fuerit. ]mo vero nec quan- 
tum volebam loquutus sum. Nam nec quantum veris di- 
stant somnia , tantum hiec ab illis absunt, sed multo am- 
plius: nec quod in mille annis una nox est, tantumdem 
lioc ad futurum seculum est, sed hic rursum etiam plus 
interest discriminis, At virginitas non est ejusmodi; quin 
facto grandi Φαίη hinc discedit virgo. Sed rem omnem 
a capite disquiramus. 


LIX. [ Virginitatem facilem esse. ] Non necesse habet 
in sponsum inquirere, nec fucum timet : Deus est enim, non 
homo, Dominus, non conservus, Ac sponsorum hoc dis- 
crimen est : vide autem et quibus rebus constitutis despon- 
deantur. Non mancipia, non terrae jugera, non tot ac totidem 
auri talenta, sed cieli et caelestia bona, sponse hujus dotalia 
sunt. Prilerea conjux morlem trepidat, cum propter alia, 
ium quod se a contubernali disjungat : virgo eliam desi- 
derat mortem, et vila gravatur, sponsum praesens priesen- 
tem intueri, eaque gloria frui properans, 


LX. [ Virginitatem nullius egere quod in nobis posi- 
(um non sif. | Nec vero ei, uL in matrimonio, in inopia 
degere quidquam fraudi esse potest ; quin potius quod ultro 
sustineat, sponso id eam reddit cariorem : nec sordide na- 
tam esse, nec corporis venustate non excellere, neque aliud 
quidquam simile. Et quid hxc commemoro? Nam etsi 
nec libera sit, ne id quidem ejus sponsalibus derogat , sed 
sufficit animum pulchrum prestare, ut. v& primas con- 
sequatur. Non hic zelotypia timenda est, non alterius 
feminz, ut clariori viro conjugate, invidia dolendum : 
neque enim ei quispiam similis atque par est, nec vero 
parvo intervallo proximus. AL in matrimonio quantumvis 
praedivitem et praepotentem virum mulier nacta sit , aliam 
tamen reperiet multo majori nuptam. Non parum autem 
conceptam ex minorum priestanlia voluptatem  majoruri 
procellentia minuit. — Verum ingensauri, vestium, mense, 
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καὶ τῆς ἄλλης ἀδείας ixavij δελεάσαι ψυγὴν καὶ ἐφελ- 

χύσασθαι; Kal πόσαι τούτων ἀπολαύουσι γυναῖχες; 

τὸ γὰρ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων µέρος πενία Gul, καὶ 

ταλαιπωρίαις καὶ χόποις. — El δέ τινες εἷεν αἱ τούτων 
b µετέχουσαι, σηόδρα μὲν ὀλίγαι καὶ εὐαρίθμητοι, xal 

T7 ^. ^ . ^ —- m ^ ^ Li - 
αὗται δὲ παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν’ οὐδενὶ γὰρ ἐφεῖται 
ἐν τούτοις τρυφᾶν, ὡς xol ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς πρόσθεν 
λόγοις. 

Πλὴν ἀλλὰ θῶμεν πάλιν τῷ λόγῳ καὶ ταύτην συγ- 
κεχωρῆσθαι τὴν τρυφὴν, καὶ μήτε τὸν προφήτην μήτε 
τὸν Παῦλον ἀπεχθάνεσθαι πρὸς τὰς χλιδώσας τῶν γυ- 
ναικῶν' τί τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν γρυσίων; " Exepov μὲν 

E ζα ὃλ καὶ 1 ^ 6 v5 tid 
οὐδὲν, βασχκανία δὲ καὶ φροντὶς καὶ φόθος οὐγ 6 τυγών. 
Οὐ γὰρ µόνον ὅταν el; τὸ κιθώτιον αὐτὰ ἀπόθωνται, 
οὐδὲ νυχτὸς χαταλαθούσης µόνον ταράττονται ταῖς 
φροντίσιν, ἀλλὰ καὶ ὅταν αὐτὰ περικέωνται, καὶ ὅταν 
ἡμέρα ᾖ, τὴν αὐτὴν ὑπομένουσι µέριμναν, μᾶλλον δὲ 

^ Y 74 A ^ , $5 
καὶ χαλεπωτέραν. Καὶ γὰρ ἐν βαλανείοις καὶ ἐκχλη- 
σίαις παραγίνονται al τὰ τοιαῦτα κακουργοῦσαι γυναῖ- 
x£g* χἀχείνων δὲ πολλάκις χωρὶς ὑπὸ τοῦ πλήβους ὠθού- 
eva καὶ πιεζόμεναι ad γρυσοφοροῦσαι οὐδὲ αἰσθάνονται 
ἐκπεσόντος αὐταῖς τῶν χρυσίων τινός. 
A , -- , s ..”. Y . , * 
πολλαὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ πολλῷ τούτων ἔτι τι-- 
µιώτερα περιδέραια ἀπὸ τιµίων συγκείµενα λίθων δικ- 
σπασθέντα χαὶ ἐκπεσόντα ἀπώλεσαν. 

Πλὴν ἀλλὰ μηδὲ οὗτος ἔστω 6 φόθος, ἀλλὰ καὶ αὕτη 
ἐξηρήσθω ἡ φροντίς * vl τὸ ὄφελος ; Είδε, φησὶν, ἕτερος, 

* (nal 2 k ob 4j / MN! 
χαὶ ἐθαύμασεν. Ἀλλὰ οὐ τὴν περικειµένην, ἀλλὰ τὰ 
περικείµενα, ἐχείνην δὲ διὰ ταῦτα καὶ ἐκάχισε πολλά- 
Χις, ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν κοσμουμένην αὐτοῖς, — "Av μὲν 
γὰρ εὔμορφος "4, λυμαίνεται τῷ κάλλει τῆς φύσεως" 

, Lg * ^ , * , 
6 πολὺς γὰρ κόσμος ἐχεῖνος οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι 
γυμνὸν, τὸ πλεῖστον αὐτοῦ µέρος ἀφαιρούμενος" ἐὰν δὲ 
* f^ E 
ἄμορφος 7; καὶ δυσειδἠς, ἀτερπεστέραν ἀπέδειξεν οὕτω 
, [4 € ' 3 eA , VEGAN Lc ^* 
μᾶλλον αὐτήν. Ἡ γὰρ ἀμορφία πανταγοῦ καθ’ ἔαν- 
τὴν μὲν φαινοµένη ὅσον ἐστὶ φαίνεται µόνον" ὅταν δὲ 

»,» κ ΄ bu , M , 
αὐτῆ παραθάλληται λίθων λαμπρότης 7| xai ἑτέρας 
τινὸς ὕλης κάλλος, ἐπιτείνεται el δυσείδειαν µειζόνως, 
Τό τε γὰρ τοῦ σώματος μέλαν πολλῷ μελάντερον δεί- 
Χνυσιν ἐπικείμενον τοῦ μαργαρίτον τὸ φῶς καὶ ὥσπερ ἐν 
σκότῳ στίλόον, τότε τοῦ προσώπου δυσδιάπλαστον τὰ 
τῶν ἵματίων ἄνθη πολὺ κάκιον ἀπηφαίνει, οὐκ ἀφιέντα 
καθ’ ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι τὸν τῆς ὄψεως τύπον παρὰ 
τοῖς θεαταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸ γειροποίητον ἐχεῖνο xal 

ο. 
ἀμήχανον κάλλος, ὅθεν μείζων ή ἧττα γίνεται. Ὅ γὰρ 
διεσπαρµένος ἐν τοῖς ἵματίοις γρυσὸς, καὶ ἡ πολλὴ 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐργαζομένων ποικιλία, καὶ 6 λοιπὸς 
κόσμος ἅπας, καθάπερ τις ἀθλητὴς γενναῖος εὐεχτῶν 
καὶ σφριγῶν Ψωραλέον τινὰ xal αἰσγρὸν xal λιμµώτ-- 
, ; 1 " 
τοντα παρωσάµενος ἀνταγωνιστὴν, οὕτω τὴν τοῦ προ- 
σώπου δόξαν τῆς περιχειµένης καταθαλὼν πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπισπᾶται τοὺς ἠεατὰς, ἐκείνην μὲν καταγελᾶσθαι µει- 
μεθ) ὑπερθολῆς θαυμάζεσθαι παρα-- 
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ζόνως, αὑτὸν Ot 
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(319,320.) 
aliarumque rerum οορίῶ luxus animum inescabit et alliciet ? 
Et quot mulieres his potiuntur? quandoquidem major homi- 
num pars in inopia , erumnis ac laboribus degit. Quodsi 
alique iis potiuntur, admodum sunt paucze, et quas facile 
sit numerare, easque ips;e praeter Dei sententiam faciunt ; 


nulli enim fas est in his deliciari, quemadmodum jam su- 
perius ostendimus. 


LI. ( Aurum gerere metus quam voluptatis plus ha- 
bere.] Sed age disputandi iterum causa et has delicias 
concessas ponamus, neque aut prophetam aut Paulum luxu- 
riosas mulieres odisse : quorsum tantam auri vim? Nempe 
nihil nisi invidia est, cura et metus liaud vulgaris. Nam 
ef eo in capsulam conjecto ac nocte ingruente curis angun- 
tur, et eo indute atque interdiu aeque, imo etiam magis, 
sollicitantur. Etenim et in balneis et in templis prosto sunt 
feminz quze&talia compilent : ac citra eas quoque aurigerze 
a furba presse et impulso ne sentiunt. quidem auri sibi 
aliquid elapsum. Πα multze non hcec solum, sed multo 
eliam pretiosiora monilia , et rarissimis gemmis adornata, 
avulsa aut delapsa perdiderunt. 

LXI. { Aurea ornamenta et forma nocere, el augere 
deformitatem. ] Age vero neque hic metus esto, sed liaec 
eliam cura exempta sit: quid refert? Vidit quispiam, in- 


quit, ae miratus est. At non ornatam, sed ornamenta , 
illam autem sape vel ob ea criminatus est, quasi preeter 
diguitatem iis ornatam. | Nam si formosa sit, naturae pul- 
cliritudinem perdit : siquidem ingens ille mundus eam nu- 
dam apparere non permitlit, magnam ejus partem auferens : 
Defor- 


mitas enim ubique sola apparens, quantacumque est, ap- 


sin tetra ac deformis , eo vel turpiorem se exhibet. 


paret. tantum : quodsi. gemmarum splendor, aut alterius 
cujusquam materia pulchritudo admoveatur, fceditatis plus 
etiam contrahit. Nam et corporis atrorem multo atriorem 
imminens margaritze lumen et tamquam in tenebris mi- 
cans repraesentat, et oris pravitatem vestium diversi colores 
longe telriorem demonstrant , qui vultus formam a specta- 
toribus seorsim censeri non sinant , sed cum illo arte qux- 
sito eximioque decore collatam : unde fit ut magis superari 
videatur. Aurum enim passim vestibus inspersum , atque 
varii operis diversitas omnisque reliquus ornatus est quasi 
quidam pugil bono habitu ac robustus, qui scabrum quem- 
dam οἱ turpem ac strigosum adversarium repulerit : ad 
eumdem modum ornatus ille, vultus splendore erepto at- 
que detracto, omnium in se oculis conversis, illam mazis 


ridiculam, se in primis suspiciendum praebet. 


(20,221. 


Ἀλλ' οὐγ 6 τῆς παρθενίας χόσµος τοιοῦτος. — OO γὰρ 
λυµαίνεται τῇ περικειµένῃ, ἐπειδὴ uro. ἐστὶ σωµατι- 
χὸς, ἀλλὰ τῆς ψυγῆς ὅλος: καὶ διὰ τοῦτο, ἄν τε δυσ- 
ειδὴς 5, µετέθαλε τὴν δυσείδειαν εὐθέως κάλλος περι- 

ὁ /εἰς ἀμήγανον , ἄν τε ὡραία καὶ φαιδρὰ, λαμπροτέραν 
, ? : » 4 b »^* , 

εἰργάσατο. Οὐ γὰρ λίθοι xal γρυσὸς, οὐδὲ ἵματίων 
/ IN. , * η 3^ 
πολυτέλεια, οὐδὲ γρωµάτων ἄνθη διάφορα, οὐδὲ ἄλλο 

— ^' -- ^—- , - 
τοιοῦτον οὐδὲν τῶν φθαρτῶν ἐκείνων χοσμεῖ τὰς ψυγὰς, 
ἀλλ’ ἀντὶ τούτων νηστεῖχι, παννυχίδες ἱεραὶ, πραότης, 

10 ἐπιείχεια, πενία , ἀνδρεία , ταπεινοφροσύνη, καρτερία, 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ πραγμάτων 
ὑπερογία. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς abri οὕτω μὲν χαλὸς 

* ki , , , ^ 
xal εὐπρεπὴς, ὡς ἀντὶ ἀνθρώπων τὰς ἀσωμάτους ὃυ- 
νάµεις καὶ τὸν τούτων Δεσπότην ἔχειν ἐραστήν' οὕτω 

16 δὲ καθαρὸς καὶ διειδὴς, ὡς ἀντὶ τῶν σωματικῶν τὰ 

, / ^ e ^' M 

ἀσώματα κάλλη δύνασθαι χαθορᾶν' οὕτω δὲ ἥμερος καὶ 

Ἱαληνὸς, ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας καὶ συνεγῶς 

λυποῦντας ἀγριαίνειν καὶ διανίστασθαι, ἀλλὰ καὶ πρὸς 

, ^ 1 [. H - , λὸ » M 
τούτους ἡδὺ xal µειλίχιον ἐνορᾶν. Κοσμιότης δὲ αὐτῃ 
 τοσαύτη περίχειται͵, ὡς xal τοὺς ἀκολάστους αἰσγύνε- 
σθαι xal ἐρυθριᾶν xoi τῆς οἰχείας ἐνδιδόναι μανίας, 
ὅταν πρὸς αὐτὴν ἴδωσιν ἀχριθῶς. "Ώσπερ δὲ γυναικὶ 
χοσµία τὴν διαχονουµένην θεράπαιναν καὶ αὐτὴν εἶναι 
τοιαύτην ἀνάγκη, κἂν μὴ βούληταν οὕτω xol τὴν 

, ^ , -- 

*5 σάρχα τῆς οὕτω φιλοσοφούσης ψυχΏς πρὸς τὰ ἐχείνης 
χιγήµατα xai τὰς οἰκείας ἀνάγκη ῥυθμίζειν ὅρμάς, 
Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς, xal γλῶττα, xal σγ ημας, καὶ βά- 

^ * ^ , LE 
δισις, καὶ πάντα ἁπλῶς πρὸς τὴν ἔνδον εὐταξίαν γα- 
ρακτηρίζεται” xal χαθάπερ μύρον βαρύτιμον, xàv εἰς 

3o ἄγγος ἀποχέπται, τὸν ἀέρα τῆς οἰκείας ἀναχρῶσαν 
εὐωδίας, οὗ τοὺς ἔνδον καὶ πλησίον ἑστῶτας µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἔξω πάντας ἐμπίπλησι τῆς ἡλονΏς' οὕτω 
καὶ f, τῆς παρθενικῆς ψυχῆς εὐωδία ταῖς αἰσθήσεσι 
περιῤῥέουσα ἐνδείκνυται τὴν ἔνδον ἀποκειμένην ἀρετὴν, 

3 χαὶ τὰς Ὑρυσᾶς τῆς εὐχοσμίας ἐπιθάλλουσα πᾶσιν 
“/ 7 — -- , , 
ἁγίας, ἐν πολλη τῶν ἵππων ἕκαστον εὐρυθμία διατη- 
ρε, καὶ οὔτε τὴν γλῶτταν ἀφίησιν ἀπηχές τι καὶ 
» 4 , r L4 * 3 un , 

ἀνάρμοστον φθέγξασθαι, οὖτε τὸν ὀφθαλμὸν (μόνον) 
ἀναισχύντως xal ὑπόπτως ἐνιδεῖν, οὔτε τὴν ἀκοὴν δέ- 

40 ζασθαί τι τῶν οὐ προσηκόντων μελῶν. — Kal ποδῶν 
δὲ αὐτῇῆ µέλει, ὥστε μὴ ἄτακτα βαδίζειν xal διατε- 
θρυµµένα., ἀλλ ἅπλαστόν τινα xal ἀνεπιτήδευτον 
ἔχειν τὴν βάδισίν' xoi τὸν ἀπὸ τῶν ἵματίων δὲ χαλλω- 
πισμὸν περικόψασα καὶ τῷ προσώπῳ παραινεῖ συνεγῶς 

áo μὴ διαγεῖσθαι τῷ γέλωτι, ἀλλὰ μηδὲ ἠρέμα μειδιᾶν, 
ἀλλ’ ἐπισκύνιον αἰδέσιμον det καὶ αὐστηρον ἐπιδείκνν- 
οθαι, xal πρὸς δάκρυα παρεσχευάσθαι διαπαντὸς, 
πρὸς γέλωτα δὲ µηδέποτε. 

ὍὍταν δὲ δαχρύων ἀχούσης, μηδὲν ὑποπτεύσῃς 

, , Y. ON, ^ 

w gxuÜpeyróv* τοσαύτην γὰρ ἔχει τὰ δάκρυα ἐχεῖνα τὴν 

{δονλν, ὅσην οὐδὲ ὁ γέλως τοῦ κόσμου τούτου. Εἰ δὲ 

ἀπιστεῖς, ἄχουσον τοῦ Λουχᾶ λέγοντος, ὅτι µαστιγθέν- 

τες οἵ ἀπόστολοι ἀνεγώρουν ἀπὸ προσώπου τοῦ συνε- 
δρίου γαίροντες' χαίτοι γε οὐ τοιχύτη τῶν µαστίγων 


- 
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LXIII. ( Quisvirginitatis mundus,qua pulchritudo. | 
At non ejusmodi est virginitatis ornatus, neque indutam de- 
fraudat; qui nec corporalis sit, sed animi totus. Itaquo 
seu deformis sit, protinus deformitalem mutat, adhibito 
incomparabili ornatu : seu venusta et nitida, illustriorem 
reddit. Siquidem non gemma et aurum, non vestium 
luxus, non colorum flores varii, non alia id genus res ca- 
duca, animos ornat, sed eorum loco jejunia, sancta pervi- 
gilia, comilas, modestia , paupertas, fortitudo, humilitas, 
lolerantia, omnium plane vite hujus rerum despectus. 
Nam et oculus ei tam pulcher atque decorus est, ut pro 
liominibus incorporeas Virlutes, earumque Dominum ha- 
beat amatorem : tam purgatus ac perspicax, ut pro cor- 
porea incorpoream pulchritudinem videre possit : tam suavis 
ac serenus , ut nec adversum assidue lacessentes ac mole- 
sos efferetur et insurzat, sed eos etiam blande atque comiter 
inspectet. — Jam vero ea huic est modestia , ut vel impudici 
quique, si in eam accurate intueantur, pudefiant et erube- 
scant ac furorem suum remittant. Ac velut ancilla ho- 
nesle. matrifamilias serviens, ipsa quoque velit nolit ejus- 
modi sit oportet : ita et corpus anime tam philosophie ad 
ejus nutum omnes motus suos dirigat oporlet. Nam et 
oculus, et lingua, et habitus, et ingressus, et omnino 
omnia ad internam disciplinam conformantur, quasique 
unguentum pretiosum , quantumvis in vas inclusum , aere 
fragrantia sua tamquam delibuto, non intraneos solum et 
proximos, sed extraneos etiam omnes voluptate replet : 
ita et virginis anima fragrantia sensus circumfluens intus 
positam virtutem ostendit, et aureis modestize frenis omni- 
bus injectis equos singulos in summa coucinnitate tuetur : 
neque aut linguam sinit absonum aliquid et incompositum 
effari, aut oculum modo impudenter ac suspiciose spectare , 
aut aures indecens aliquod carmen admiltere. Quin ct 
pedum ei cura est, ne dissolutus atque mollis, sed simplex 
et inaffectatus sit incessus ; omnique vestium ornatu abjecto, 
vultum quoque assidue monet, ne risu diífluat : imo ut 
nec leviter rideat, sed grave semper et austerum super- 
cilium repraesentet, ad lacrimas perpetuo parata, ad ri- 
sum numquam. 


LXIV. [ Quac propter Christum patimur, ea, licet tri- 
stia sint, voluplatem habere. ] Atque lic cum lacrimas 
audis, nihil tetricum finge : habent enim eze lacrimae tantam 
voluptatem , quantam nec hujus mundi risus. Sin diffidis, 
audi dicentem Lucam ( Ac£. 5. 40), verberatos apostolos 
Ieetos ex concilio discessisse, At non ea est verberum na- 
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ᾗ φύσις' οὗ γὰρ ἡδονὴν καὶ χαρὰν, ἀλλ᾽ ὀδύνην καὶ 
πόνον ἐργάζεσθαι εἴωθεν. Ἁλλ' ἡ μὲν τῶν µαστίγων 
φύσις οὗ τοιαύτη, 7, δὲ elc τὸν Χριστὸν πίστις τοιαύτη, 
ὡς xal τῆς φύσεως αὐτῆς τῶν πραγμάτων κρατεῖν. 
El δὲ µάστιγες ἡδονὴν ἔτεχον διὰ τὸν Χριστὸν, τί θαυ- 
* M ὰ ^ * * GN ^w ^ X a 
μαστὸν εἰ καὶ τὰ δάκρυα τὸ αὐτὸ ἐργάζεται διὰ τὸν 
3 Ps ^ M M , RI , 
αὐτόν; MX τοῦτο ἣν στενὴν xal τεθλιμμένην ἐκάλεσεν 
-^* , , ^ € * ' * 
625v, ταύτην πάλιν χαλεῖ καὶ ζυγὸν γρηστὸν xalqop- 
, , "ptc M , * - or 
τίον ἐλαφρόν. T7, μὲν γὰρ φύσει τὸ πρᾶγμα τοιοῦτόν 
kJ Lo-d ^ -- , , - 
ἐστι, τῇ δὲ τῶν κατορθούντων προαιρέσει xal ταῖς ἐλ- 
πίσι ταῖς χρησταϊς σφόδρα "verat χοὔφον. Διὸ τῆς 
εὐρυχώρου xxi πλατείας τὴν στενἠν καὶ τεθλιμμένην 
μετὰ πλείονος dv τις ἴδοι προθυµίας ὀδεύοντας τοὺς 
ἑλομένους αὐτὸν, οὐ διὰ τὸ μὴ θλίθεσθαι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τῶν θλίψεων ἀνωτέρους εἶναι, καὶ univ πάσγειν 
Ux" αὐτῶν, olov καὶ τοὺς ἄλλους εἰκός, — "Est μὲν γὰρ 
ὐλίψεις xat οὗτος ὅ βίος, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὰς πρὸς τὰς τοῦ 
, mt : * 2i ?1 . * - 
Ἰάμου παραθάλωμεν, οὐδὲ θλέψεις 7e χαλεῖν, 
Ns Te, εἶπέ pot, παρὰ πάντα τὸν βίον f$, παρθένος 
πομένει τοιοῦτον, KA καθ) ἕκαστον ὡς εἰπεῖν évixu- 
τὸν ἡ γεγαμημένη, ὠδῖσι καὶ οἰμωγαῖς δικχοπτοµένη; 
, Led ^"^ , , L4 * 
Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀλγηδόνος ταύτης f, τυραννὶς, ὡς 
xa τὸν θείαν  ραφὴν,ἠνίκα ἂν αἴγιπλωσί i2 
τὴν Üstav  ραφὴν, ἠνίκα ἂν αἰγμαλωσίαν xal λι- 
^ * ^ , — Ld 
μὸν καὶ λοιμὸν καὶ τὰ ἀφόρητα τῶν κακῶν αἰνίττεσθχι 


» , » ^ , * 
βούληται, ὠδῖνας πάντα τὰ τοιαῦτα χαλεῖ. Koi ὁ 
Οεὺς δὲ ἀντὶ τιμωρίας αὐτὸ χαὶ ἀρᾶς ἐπέθηχε τῇ γν- 


vaixi* οὐ τὸ τίχτειν λέγω, ἀλλὰ τὸ οὕτω τίκτειν, | μετὰ 
πόνων καὶ ὠδίνων' « "Ev λύπαις γὰρ, φησὶ, τέζη 
€ , , ο si 
Η δὲ παρθένος έρω ταύτης ἕστηχκε 
τῆς ὠδινος καὶ τῆς ἀρᾶς: 6 γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου 
κατάραν λύσας καὶ ταύτην ἔλυσε μετ᾽ ἐχείνης, 

3 * * 0*5 ^ ^ » v 

Ἀλλὰ τὸ περιφέρεσθαι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐπὶ 
2ου. 


τέκνα, » AV 


ἡμιόνων 
Όφος τοῦτο περιττὸς µόνον, ἠλονῆς δὲ ἀπε- 
στέρηται πάσης" καὶ ὥσπερ οὔτε τὸ σκότος τοῦ φωτὸς 
ἄμεινον, οὔτε τὸ συγχεχλεῖσθαι τοῦ λελύσθαι, οὔτε τὸ 
πολλῶν γρήζειν τοῦ μηδενὸς, οὕτως οὐδὲ αὕτη τοῖς 
οἰκείοις ποσὶ μὴ κεγρηµένη ἄμεινον δικκείσετχι, ᾿ὰς 
γὰρ ἀγδίας ὅσας ἐκ τούτων ὑπομένειν ἀνάγκη παρίηµι. 
Καὶ γὰρ οὐγ ὅτε βούλεται ἔξεστιν αὐτὴν τῆς οἰκίας 
πρρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ πολλάχις ; γρησίμον TUO χατε- 
molt ἐξόδου οἴκοι µένειν ἠναγκάζεται, Χκθάπερ 
τῶν ἐπαιτῶν οἱ τοὺς πόδας τμ, καὶ 


2 
κ. 


B 


ουκ 


^^ 4 , 
ἔχοντες ὅτῳ φέροιντο. — K&v μὲν 6 ἀνὴρ τύχη τὰς 
e , , 
μόνους ἀπασγολήσας, µικρονυγία καὶ µάγη καὶ 


ας , ^ ^Y ^» t4 ^ ^ MN 
πολλὴ παρασιώπησις: ἂν δὲ adt μηδὲν τῶν μελλόν- 
, *' 3 ἃ - * 4 ON 
των προορωμένη τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάσηται, τὸν ἄνδρα 
ἀφεῖσα, καθ) fauc; τρέπει τὸν θυμὸν, .... 
συνεγῶς ὑπὸ τῖς ἐπηρείας ἑαυτήν, Καὶ πόσῳ βέλ- 
ἦν τοῖς ποσὶ χεγρηµένην (διὰ γὰρ τοῦτο ἡμῖν αὖ- 


, 


ς ἐπ fomes 6 Θεός) μηλὲν τούτων ὑποιμένειν τῶν 
εινῶν, Ὦ βουλομένην ὑρύπτεσθαι τοσαύτας ἔχειν λύ- 
πης καὶ μικροψυχίας à dvi pras [01/55 γὰρ αὗται μόναι αἱ 
προφάσεις αὐτὰς οἴχοι χατέχουσιν, ἀλλὰ xàv ἀλγῆσαι 


ς πόδας τύχη ἄν τε ἀμφοτέρας τὰς ἡμιόνους, ἄν τε 
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tura : non enim voluptatem ac laetitiam , sed dolores labo 
remque efferre solent. Sane non ea est verberum natura, 
sed Christiana fides ea est, ut ipsi etiam rerum naturz 
imperet. Quodsi verbera voluptatem pariebant prople 
Christum, quid mirum si et lacrimae idem praestent. pro- 
pter eumdem? Itaque quam angustam et cerumnosam viam 
dixit, eam rursum et jugum suave et onus leve appellat : 
nam rei quidem haec natura est, sed studio atque spe eo- 
rum qui perfunguntur admodum fit levis. Quare alacrio- 
res etiam videas, qui arctam et aerumnosam viam sint am- 
plexi, quam qui latam atque spatiosam, iter facere; nou 
quod non afflictentur, sed quod afflictationibus sublimiores 
nihil ab iis ejusmodi patiantur, quze solentalii pati. Habet 
enim zeque et. hiec. vita afflictationes , sed quae si cum illis 
matrimonii conferantur, ne afllictationes quidem sunt di- 
cendo. 

LXY. [ Labores virginitatis minores doloribus partus 
qui conjugium comitantur.) 
per omnem vitam virgo sustinet , quale peene in annos con- 


Quid enim, quaeso, tale 


jux, doloribus partus ac lamentis cruciata? Nam tanta est 
ejus cruciatus vehementia, ut sacrae Literae, cum exsilium, 
famem, pestem, et intolerabilia mala designare volunt , ea 
omnia dolores partus nominent. Deus quoque id supplicii 
ac maledictionis vice mulieri irrogavit, non parere, inquam, 
sed sic parere, cum cerumnis et. doloribus : Cum dolort 
enim, inquit ( Gen. 3. 160), paries filios. At virgo iis diris 
ac dolore excelsior est : nam qui legis diras antiquavit , et 
has una etiam sustulit. 

LXVI. [Jucundius esse pedibus ire quam mulis cir- 


cumvehi.] Sed mulisin foro circumvehi jucundum est. 
1mo id inanis tantum fastus est , voluptate omni carens : at- 
que ut nec tenebrae quam lux, nec conclusum quam solutum 
esse, nec multis quam nullo egere, melius est : sic huic 
Omillo 


Nam nec 


quoque suis pedibus non utenti nihilo melius est. 
enim molestias quas hinc sustinere est. necesse. 

cum volt, ei domo prodire licet, sed plerumque, cum ut 
inde exeat magna aliqua utilitas efflagilat, domi manere 
cogitur, velut mendici qui pedibus mutili non habent quo 
vehantur. Quodsi vir mulos alii usui mandaverit, simul- 
las, contentio, pertinax silentium : sin. ipsa futuri ignara 
idem feceril, omisso viro, inse iram vertit , assidue ea 26 
injuria consumens.  E( quanto satius erat pedibus ulen- 
tem ( nam ea causa nobis eos Deus fabricatus est ) nihil hio- 
rum malorum subire, quam mollitie hac, in fantam misrz 
rid ac meroris necessitatem se inducere? Neque enim lie 
sol caus:e eas domi continent ; sed seu ulerque, seu alter 


forte mulus pedibus dolet, idem contingit : el. cum in pa- 
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ῥατέραν, τὸ αὐτὸ γίνεται’ xal ὅταν δὲ elc πόαν ἀφεθη- 
ναι Gua, {αυμθαίνει τοῦτο χαθ) ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
καὶ ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις], ἀνάγχη πάλιν οἴκοι µένειν 
ὥσπερ δεδεµένην, καὶ μηδὲ γρείας χαλούσης ἀναγχαίας 
6 ἔιέναι τῆς οἰχίας, — El δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦ πλήθους 
ἀπήλλακται τῶν ἐντυγγανόντων, οὐχ ἀναγκαζομένη 
καθ ἕκαστον τῶν γνωρίµων ὁρᾶσθαι xai ἐρυθριᾶν, 
σγύδρα ἀγνοεῖν µοι δοχεῖ xai τὰ ἀπαλλάττοντα xal τὰ 
περιθάλλοντα τὸν Ἰνναικείαν φύσιν αἰσχύνῃ» Οὔτε 
1 Tie τὸ φαΐνεσθαι οὔτε τὸ χρύπτεσθαι τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
τὸ μὲν f χατέχουσα τὴν tuy Tv. ἔνδον προπέτεικ, τὸ δὲ 
f, σωφροσύνη καὶ f; αἰλώς. Διὰ ταῦτα καὶ τῶν ἀπηλ- 
λαγμένων τῆς εἱρκτῆς ἐκείνης πολλαὶ καὶ διὰ µέσου τοῦ 
πλήβους ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς βαδίζουσαι οὐ µόνον οὖκ ἐπε- 
I$ σπάσαντο χατηγόρους, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ἔσχον τῆς 
σωφροσύντης τοὺς θαυμαστὰς, καὶ διὰ τοῦ σγύµατος, xxt 
ἐὰ τοῦ βαδίσµατος, xat Ot τοῦ τῶν ἱματίων ἀνεπιτη- 
δεύτου τῆς ἔνδον κοσµιότητος ἀφιεῖσαιτῆν ἀκτῖνα Oan 
πράν- οὐκ ὀλίγαι δὲ τῶν ἔνδον καθηµένων πονηρᾶ δόξη 
20 περιέθαλον ξαυτάς. Ἔνεστι γὰρ xal συγκεχλεισµένην 
μᾶλλον τῶν φαινομένων τοῖς βουλομένοις ἐπιδείκνυσθαι 
μετὰ πολλΏς τῆς προπετείας καὶ τῆς ἱταμότητος. 
Ἀλλ) ἴσως τὸ τῶν θεραπαινίθων πλΏθος ἠδύ, Ταύ- 
ο μὲν οὐδὲν γεῖρον τῆς ἡδονῆς" τοσαύτας ἔχει τὰς 
3 φροντίδας" ἀνάγκη γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστη xol ἀῤῥωστούση xal 
τελευτώσῃ ταράττεσθαι xal ἀθυμεῖν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως φορητὰ , καὶ τὰ τούτων ἔτι χαλεπώτερα, otov τὸ 
χαβ ἑκάστην διατείνεσθαι τὴν ἡμέραν ῥαθυμίαν ἐπιστρέ- 
φουσαν͵ χαχουργίαν ἐγκόπτουσαν, ἀχαριστίας παύουσαν, 
30 τὴν ἄλλην πδέσαν αὐτῶν καχίαν παιδαγωγόῦσαν * τὸ δέ 
Ἱεπάντων χαλεπώτερον, ὅπερ µάλιστα ἐν τῷ πλήθει τῆς 
τοιαύτης θεραπείας συµθαίνειν εἴωθεν, ὅταν ἐν τῇ τῶν 
θεραπαινίδων ἐκείνων An εὐπρεπής τις οὖσα τόγη' 
ἀνάγκη γὰρ τοῦτο πάντως ἐν τῷ πλήθει συμπεσεῖν" 
25 οὐδὲ γὰρ ὥστε πολλὰς κτήσασθΏαι µόνον, ἀλλ ὥστε 
xal εὐειδεις ἐξ ἴσης οἱ πλουτοῦντες σπουὸ δάζουσιν. 
Ὅταν οὖν συμθῇ τινα διαλάµπειν ἐν αὐταῖς, ἄν τε 
Di τὸν δεσπότην τῷ φίλτρῳ, ἄν τε μηλὲν περαιτέρω 
τοῦ θαυμασθΏηναι ἰσγύσῃ» τὰ τῆς ὀθύνης ἴσα Cives 
40 τη δεσποίνη παρευλοχιμουμένη, εἰ καὶ μὴ τῷ πόθῳ, 
ἀλλὰ τ τῷ τοῦ σώματος ὥρα καὶ τῷ θαύματι, Όταν 
οὖν τὰ δοκοῦντα εἶναι παρ αὐτοῖς λαμπρὰ xal ζηλωτὰ 
τοσαύτας ἔχη τὰς θλίψεις, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 
λυπηρῶν 
Ἀλλ' οὐχ ^4 παρθένος ὑπομένει τούτων οὐδὲν, 
ἀλλ) ἀπγλλακται αὐτῃ ταραγῆς τὸ δωμάτιον, xat 
χραυγὴ πΆσα ἐκποδὼν ἀπελήλαται; ὅ ὥσπερ δὲ ἐν εὖ- 
διενῷ λιμένι σιγὴ πάντα κατέχει τὰ ἔνδον, xai τῆς 
σιης πλείων ἕτέρα ἀταραξία την 7A ἅτε ἀνθρώ- 
8) πινον μὲν οὐδὲν μεταγειρίζονσαν, διαπαντὸς δὲ τῷ Θεῷ 
διαλεχομένηνη xal πβὸς αὐτὸν ἄτενέστερον ἑρῶσαν. 
Tí; ἂν οὖν ταύτην ἀναμετρήσειε τὴν ἡδονήν» ποιος 
λόγος τὴν εὐφροσύνην τ τῆς οὕτω διαχειµένης παραστή- 
σειε φυχΏς; Oox ἔστιν οὐδείς: ἀλλ’ of τοῦ Κυρίου χα- 
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scua dimittantur ( fit autem id quotannis , atque in multos 
dies), rursum famquam vincte domi manendum est, et 
ne nezolio quidem necessario vocante edibus prodeun- 
dum. Quodsi quis dicat, eam a salutantium turba expe- 
ditam essc, non coactam notorum oculis patere ac pude- 
fieri, is valde ignorare mihi videtur, quae muliebri naturze 
pudorem et adimant et afferant : siquidem non conspici aut 
latere id efficit, sed illud petulantia intus animum possi- 
dens, hoc modestia atque verecundia. Itaque multae ea 
custodia solutae, ac per mediam turbam in foro gradientes , 
non solum in se accusatores non concitarunt , sed multos 
eliam modestiz: admiratores habuerunt : quee et habitu et 
ingressu et vestium neglectu luculentum tamquam radium 
interna probitatis emilterent : nec paucae. intus desidentes 


sinistram sibi opinionem contraxerunt. Potest enim quae 


conclusa sit , etiam magis quam que prodeant , volentibus 
egregie pelulantem se et impudentem exhibere. 


LXVI. ( Molestum esse multas famulas habere. ] Sed 
forsan ancillarum grex jucundus est. Hac quidem vo. 
Inptate nihil pejus : tantum habet curarum; nam et iesri- 
tudine cujusque et morte turbari atque angi est. necesse. 
Ac sunt hac forle tolerabilia, necnon qui his etiam gra- 
viora sunt, quotidie curis distendi segniliem casligando , 
nequitiam inlibendo, rixas sedando, omnemque reliquam 
vitiositatem corrigendo : al illud certe omnium gravissi- 
mum est, quod quidem vel maxime in ejusmodi famulitii 
copia evenire solet, si in eo greze aliqua venusta sit : id 
enim omnino in ea multitudine accidere necesse est, diviti- 
bus non multas solum , sed etiam eque formosas studiose 
parantibus. 1taque si inter eas ulla prastans sit, seu 
amore sui herum capiat, seu. nihil ulterius possit, quam ut 
admirationi sit, hera aque dolebit, qued ab ea superetur, 
si non amore, at corporis venustate atque admiratione. 
Quare si in iis quae apud eos illustria ac pr:eclara. haben- 
tnr, tantum inest crumnarum, quid jam de acerbis dicen- 
dum? 

ΕΧΥΙΗΠ. [ De tranquillitate qua virginitati inest. ] 
At non virgo horum quidquam patitur, quin et doinuncula 
turbis libera est, et clamor omnis profligatus : quasique. in 
tranquillo quodam'portu omnia intus silentium possidet, et 
vel silentio major animum serenitas , quippe nihil huma- 
num tractantem, sed assidue cim Deo colloquentem. atque 
in eum fixe contuentem. — Et quis eam voluptatem metia- 
tur? quie oratio mentis sic affectae ketiliam repreesentet? 


Equidem nulla ; sed ii soli qui in Deo delicias ponunt, earum 
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τατρυφῶντες αὐτοὶ μόνοι τὸ μέγεθος ἴσασι ταύτης τῆς 

τρυφῆς, καὶ πῶς πᾶσαν σύγχρισιν ἐκ πολλοῦ τοῦ πε- 

ριόντος vixi, Ἁλλ' ὃ πολὺς ἄργυρος ὀρώμενος παντα- 
γοῦ πολλὴν παρέχει τὴν τέρψιν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Καὶ 
b πόσῳ βέλτιον εἰς τὸν οὐρανὸν ἐνορᾶν, καὶ πολλῷ µεί- 

ζονα ἐχεῖθεν καρποῦσθαι τὴν ἡδονήν; "Όσον γὰρ ὁ 

Ἰρυσὸς κασσιτέρου καὶ µολύόδου, τοσοῦτον ὁ οὐρανὸς 

Ἰρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ πάσης ὕλης λαμπρότερός τέ 

ἐστι xal φαιρότερος: καὶ αὕτη μὲν γωρὶς φροντίδος f 
10 θεωρία, ἐκείνη δὲ μετὰ πολλῆς τῆς µερίµνης, ὃ µά» 
λιστα παντα} o0 ταῖς ἐπιθυμίαις λυμαίνεται. Ἀλλ' οὗ 
βούλει τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν ; ἔξεστί σοι τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 

, στα. * f - , 
χείµενον ἄργυρον ἰδεῖν. «Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω, » 
κατὰ τὸν uaxdotov Παῦλον, ἐπειδὴ οὕτως ἑπτόησθε 

j1 ^ - , ? 3 2 L4 
πρὸς τὸν τῶν γρηµάτων ἔρωτα. "AXX οὐκ ἔχω τί 
εἴπω" πολλὴ γάρ µε ἀνταῦθα χατέσχεν ἀπορία, xoi 
οὐ δύναμαι συνιδεῖν, πόθεν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τῶν 
, z L4 ave *» 2 ' 3.3. £f 
ἀνθρώπων γένος, ὅταν μὲν ἐξῃ μετ᾽ εὐχολίας καὶ ἀνέ- 
σεως τέρπεσθαι, οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα τίθενται, ἐν 
δὲ τῷ φροντίζειν καὶ περισπᾶσθαι xal μεριμνᾶν µά- 

, 
λιστα πάντων δονται. Διὰ τί γὰρ αὐτοὺς οὐγ οὕτω 
τέρπει ὅ χείµενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄργνρος, ὡς ὅ κατὰ 
τὴν οἰχίαν; καίτοι γε λαμπρότερος ἐχεῖνός ἐστι, xoi 
µερίμνης ἁπάσης ἐλευθέραν ἀφίησι τὴν ψυχήν. "Ὅτι, 
- : T 
φησὶν, ἐκεῖνος μὲν οὐκ ἐμὸς, οὗτος δὲ ἐμός. “Ἡ πλεο- 

» € 4 ^ ? LA m 5 
γεξία ἄρα ἐστὶν $, τὴν ἡδονην ἔχουσα , ουχ ἡ τοῦ ἁρ- 
γύρου φύσις" ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, κἀκεῖθεν ὁμοίως τέρπε- 
σθαι ἔδει. — El δὲ χρήσεως ἕνεχεν λέγοις, πολλῷ βελ- 
τίων ἡ ὕελος: xal ταῦτα xal αὐτοὶ oi πλουτοῦντες 
εἴποιεν ἂν, οἵ τὰ ἐκπώματα ἀπὸ τῆς ὕλης ταύτης ὡς 
τὰ πολλὰ κατασχευάζοντες. — El δέ που διὰ τὸν τῶφον 
ἀνα γκασθεῖεν καὶ ἐξ ἀργύρου τοῦτο ποιῆσαι, πρότερον 
ἔνδοθεν θέντες τὴν ὕελον, οὕτως ἔξωθεν τὸν ἄργυρον 

, ^ , i" hi * ῃ 
περιθάλλουσι, δεικνύντες ὅτι αὕτη μὲν πρὸς πόµα 
ῥδίων xal ἐπιτηδεία, ἐκεῖνος δὲ πρὸς τῶφον µόνον xai 
2 1 { egt? NÉ é ὅλ 4 LI J 
ἁλαζονείαν περιττήν. "lt δὲ ἐστιν ὅλως £g.oc xat oux 
ἐμός: Ταῦτα γὰρ ὅταν μετὰ ἀχοιθείας ἐξετάσω τὰ 
9955 κ ή f 

f (µατα µόνον 6o ψιλά, ΠἨολλοὶ μὲν và 
ῥήματα, ῥήματα µόνον ὁρῷ ψιλά. μὲν γὰρ 

^ - 5 3 - - - , 

xal ζῶντες ἀποπηδῶντα αὐτὸν τῆς αὐτῶν δεσποτείας 
οὐκ ἴσχυσαν κατασχεῖν" οἷς δὲ µέχρι τέλους παρέµει- 
νεν, ἐν τῷ καιρῷ τῆς τελευτῆς καὶ ἑχόντες xal ἄκοντες 

, Ll ας ' / 1444 , 2 - 3 , 
αὐτοῦ τῆς ἐξουσίας ἐξέπεσον. Οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀργύρου 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν λουτρῶν, xal ἐπὶ τῶν πα» 
ραδείσων, xai ἐν ταῖς οἰχίας τὸ ἐμὸν καὶ οὐκ ἐμὸν 
τοῦτο, ῥῆμα ἄν τις ἴδοι µόνον ψιλό. Ἡ μὲν γὰρ 
χρῆσις xowl πάντων ἐστὶν, πλεονεκτοῦσι δὲ ol δοκοῦν- 
τες αὐτῶν εἶναι χύριοι τῶν οὐκ ὄντων τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 
φροντίδα. Οἱ μὲν γὰρ ἀπολαύουσι «μόνον αὐτῶν, ol 
δὲ μετὰ τοῦ ποιεῖσθαι πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο καρποῦνται, ὃ μετὰ τῆς ἀμελείας ἐκεῖνοι, 

El δέ τις τὴν πολλὴν θαυμάζοι τρυφὴν, olov τὸ τῶν 
κατακοπτοµένων πλῆθας κρεῶν, τὴν περιττὴν τοῦ ol- 
νου δαπάνην, τῶν χαρυκευµάτων τὴν περιεργίαν, τρα- 
πεζοποιῶν καὶ σιτοποιῶν τέχνας, παρασίτων καὶ δαι- 
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(13,221.) 
magnitudinem sciunt, et quantopere omnem comparationem 
vincant agnoscunt. At ingens argenti vis undique conspi- 
cua valde oculos oblectat. Et quanto przeclarius est in 
ci:elum suspicere, atque inde majorem longe voluptatem 
capere? Nam quanto aurum sfanno et plumbo, tanto ce- 
lum auro , argento atque omni materia illustrius ac splen- 
didius est : quin contemplatio hiec curis vacua est, illa ad- 
modum sollicita, quod quidem vel maxime concupiscentiain 
cohibet. At non vis in celum spectare? licet deposilum 
in foro argentum cernere. Ad verecundiam vestram 
dico , ut cum beato Paulo ( 1 Cor. 6. 5) loquar : quoniam 
pecuniarum amore tam estis stupidi. Atque hlc quid di- 
cam nescio. Valde enim me scrupulus quidam suspendit , 
nec video, cur omne paene hominum genus, cum facile ac 
jucunde oblectari liceat, id nec in voluptate quidem po- 
nant; in sollicitudine, distractione atque curis potissimum 
gaudeant. Nam cur non eos zeque depositum in foro argen- 
tum ac domesticnm oblectat, quamvis illud et probalius 
sit , eL animum angore omni liberum dimittat? Quoniani, 
inquit, illud meum non est, hoc meum est.  Avarilia igi- 
tur jucunda est , non argenti natura : quod si essel, inde 
etiam aeque oblectari oportebat. Sin dicas, usus gralia, 
multo prestat vitrum : atque id divites ipsi confirmant, 
qui ex ea materia pocula ut plurimum parant. Quodsi 
fastu quodam etiam ex argento fabricari cogautur, prius vi- 
tro interius constituto ita argento exterius obducunt, osten- 
dentes illud ad potum suavius et commodius esse, hoc ad 
fastum solum et inanem ostentationem. Quid est autem hoc, 
Meum et non meum? Nam equidem cum verba haec accu- 
ratius expendo, voces tantum esse mihi videntur. Multi 
enim illud dominium suum refugiens nec vivi retinerc po- 
tuerunt; et quibus ad finem usque permausit, ii volentes 
nolentes mortis tempore ejus potestate exciderunt. Nec 
solum in argento, sed in balneis quoque, hortis , aedibus, 
Mum et non meum, verba solum mera deprehendas. Nam 
usus omnibus communis est : tantum qui domini videntur, 
hoc plus habent quam qui non sint, eorum inquam curam. 
Hi enim fruuntur tantum ; illi adhibito grandi studio tan- 
tumdem consequuntur, quantum hi citra studium. 

LXIX. | Suméuosas mensas magna insuavitatis ple- 
nas esse.] Quodsi quis summas delicias miretur, pula 
concisarum carnium multitudinem , inutilem vini sumtum, 
exquisita condimenia, s&ructorum seu mensariorum el 
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τυµόνων ὄχλον, εὖ ἴστω ὅτι τῶν µαγείρων αὐτῶν οὐδὲν 
ἄμεινον ἐν τοῖς τοιούτοις οἵ πλουτοῦντες διάχεινται, 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς δεσπότας, οὕτω τοὺς χεχλη- 
µέγους αὐτοὶ δεδοίκασι, µή τινος ἐπιλάθωνται τῶν 
6 μετὰ πολλοῦ πόνου καὶ δαπάνης παρασχευασθέντων 
αὐτοῖς, Καὶ τούτῳ μὲν ἐξισοῦνται τοῖς µαγείροις, 
καθ’ ἕτερον δὲ καὶ πλεονεκτοῦσιν αὐτῶν: οὐ γὰρ µό- 
voy χατηγόρους [ώς] ἐκεῖνοι, ἀλλὰ xot βασκάνους δε- 
ὀοίκασι. Πολλοῖς γὰρ πολλάκις ἀπὸ τῶν τοιούτων 
1  συµποσίων ἐτέχθη Φφθόνος, xal οὐ πρότερον ἔστη, ἕως 
κωδύνους ἐπήγαγε τοὺς ἐσχάτους. Ἀλλά τὸ σιτεῖσθαι 
πολλὰ πολλάκις $50. Ἄπαγε" ὅταν καρηθαρίαι, καὶ 
Υαστρὸς διάτασις, xal πνεύματος ἔμφραξις, καὶ σχο-- 
τολινίαι, καὶ ἴλιγγοι, καὶ ἀχλύες, καὶ τὰ ἔτι τούτων 
I5 ἀτοπώτερα ἀπὸ τῆς τρυφΏς ταύτης ἀναθλαστάνη δεινά, 
Καὶ εἴθε µέχρι τῶν παρ) ἡμέραν λυπηρῶν τὰ τῆς 
ἀσγημοσύνης ἐκείνης καὶ τὰ τῆς ζημίας ἵστατο µόνον 
νυνὶ δὲ αἱ μάλιστα τῶν νόσων δυσίατοι ἀπὸ τῶν τοιού- 
των τραπεζῶν ἔχουσι τὴν ἀἁργήν. Καὶ γὰρ ποδαλ- 
8 γίαι, χαὶ φθόη, xal παράλυσις, xal σπασμὸς, xal 
πολλὰ ἔτι τούτων γαλεπώτερα ἀπολαθόντα τὸ σῦμα 
ποχιορχεῖ εἷς ἐσχάτας ἀναπνοάς. ίνα οὖν ἄν τις ἔγοι 
τούτων ἀντέῤῥοπον τῶν καχῶν ἡδονὴν εἰπεῖν 5 ποίαν δὲ 
οὐκ dv τις ἕλοιτο σκληραγωγίαν ὑπὲρ τῆς τούτων 
ts ἀπαλλαγῆς 5 
Ἀλλ) ob, ἡ εὐτέλεια τοιαύτη, ἀλλὰ πόῤῥω τούτων 
ἀγέστηκε τῶν ὀυσχερῶν, ὑγιείας καὶ εὐεξίας οὖσα 
munt. Εἰ δὲ καὶ ἡδονήν τις ἐπιζητοίη, xol ταύτην 
παρ) αὐτῃ μείζονα οὖσαν εὑρήσει τῆς τρυφῆς' xal 
10 πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἐῤῥωσθαι καὶ μηδενὶ τῶν καχῶν 
ἐνογλεῖσθαι ἐκείνων, ὧν ἕκαστον καὶ καθ᾽ ἑχυτὸ πΆσαν 
ἱκανὸν σξέσαι xai ἀνατρέψαι ἐκ ῥάθρων $2ov7v* δεύ- 
τερον δὲ, xal ἀπὸ τῶν σιτίων αὐτῶν. Toc; "Ox 
ἡδονῆς ποιητικὸν ἐπιθυμία" ἐπιθυμίαν δὲ οὐγ 6 χόρος, 
35 οὐδὲ ἡ πλησμονὴ, ἀλλ᾽ ἡ ἔνδεια καὶ fj σπάνις ποιεῖ. 
Αύτη δὲ οὐκ ἐν ἐκείνοις τοῖς συµποσίοις τοῖς τῶν πλον- 
τούντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν πενοµένων dsl πάρεστι, παν- 
τὸς τραπεζοποιοῦ καὶ µαγείρου μᾶλλον ἐπιστάζουσα 
πολὺ τοῖς προχειµένοις τὸ µέλι, Οἱ μὲν γὰρ πλον- 
40 τοῦντες οὔτε πεινῶντες ἐσθίουσι, xal γωρὶς τοῦ διΨῆν 
πίνουσι, καὶ πρὶν σφοδρῶς αὐτοῖς ἐπελθειν τὴν ἀνάγκην 
τοῦ ὕπνου καθεύδουσιν’ οὗτοι δὲ ἐν /ρεία τούτων ἁπάν- 
των χαθιστάµενοι πρότερον, οὕτως αὐτῶν µετέχουσιν’ 
ὃ μάλιστα πάντων αὖξει τὰ τῆς ἡδονης. Διὰ τί γὰρ, 
εἰπέ uot, xai 6 Σολομὼν τὸν ὕπνον τοῦ δούλου φησὶν 
εἶναι ἡδὺν, οὑτωσὶ λέγων: « Ἠδὺς ὕπνος τῷ δούλῳ, dv 
τε πολὺ, ἄν τε ὀλίγον φάγη; » Apa διὰ τὴν στρωμνὴν 
τὴν ἁπαλήν; Καὶ μὴν ἐπὶ ἐδάφους 9 ἐπὶ στιθάδος οἱ 
πλείους χαθεύδουσιν. ἸἈλλὰ διὰ τὴν ἄδειαν; Ἀλλ 
$0 οὐδὲ μιχρᾶς καιροῦ ῥοπῆς εἶσι χύριοι. Ἀλλὰ διὰ τὴν 
ῥαστώνην» Ἀλλ ob διαλιµπάνουσι µόγθοις χοπτόµενοι 
καὶ ταλαιπωρίαις. Τί ποτ οὖν ἐστι τὸ ποιοῦν τὸν 
ὕπνον ἠδὺν, 7j τὸ πρότερον slg γρείαν καταστάντας 
οὕτως αὐτοῦ µεταλαμθάνειν; "obe δὲ πλδυτοῦντας ἂν 


pistorum artificia, parasitorum et convivarum turbam, 
sciat, divites in his nihilo meliori esse loco quam coquos. 
Nam ut hi dominos, sic illi invitatos verentur, ne quid 
eorum quae operose etsurmtuose iis apparata sint, reprehen- 
dant et carpant. Atque hac in parte coquis excequantur : 
in alia etiam superant. Neque enim solum, ut illi, accusa- 
tores, sed eemulos etiam invidia accensos timent ; siquidem 
multis spe ex ejusmodi conviviis invidia creata est ,; nec 
ante destitit, quam eos in capitis periculum adduxit. At 
helluari szepe suave est. Apagesis : quando ex hoc luxu 
el gravedo, et ventris distentio, et spiritus obstructio , et 
oculorum obscuritas, et vertigo, et caligo, aliaque his etiam 
feediora mala pullulant, Atque utinam ea immoderatio ac 
jactura quotidianis tantum doloribus circumscripta sil : 
nunc morbi fere incurabiles ex his mensis originem trahunt ; 
nam et podagra, et tabes, et paralysis, et convulsiones, 
multaque his etiam graviora corpus agzressa ad extremum 
spiritum infestant. Quibus malis quae par exhiberi voluptas 
possit? quam non vila: duritiem ad eorum effugium malis 
inire? 

LXX. [Sobrietatem deliciis et utiliorem et suaviorem 
esse.] At ejusmodi non est frugalitas, sed ab his molestiis 
procul remota, sanitatis atque valetudinis causa. Quod- 
si quis voluptatem etiam requirat, in ea, quam in luxu, 
majorem inveniel : ac primum ex eo quod liomo valeat, 
neque horum malorum quoquam exagitetur, quorum vel 
singula seorsim satis sint quc voluptatem exstinguant et 
tamquam a fundamentis evertant : deinde ex cibis ipsis. 
Quo pacto? Voluptatem efficit appetitus : appetitum non 
saturilas ac satiefas, sed ezestas οἱ inopia parit. Ea autem 
non in divitum, sed in pauperum cenis assidue praesto est, 
epulis quovis structore et coquo gratius mel instillans. 
Siquidem divites nec esurientes cibum capiunt, nec si- 
tientes bibunt, et antequam vehemens somni necessitas eis 
ingruat, consopiuntur : hi omnium illorum prius indigi, ita 
demum ea percipiunt; quod quidem voluptatem auget 
maxime. Cur enim et Salomon servi somnum dulcem 
confirmat his verbis ( Eccles. 5. 11) : Dulcis est servo 
somnus, sive multum sive parum comederit ? An propter 
mollem torum? At humi, aut super cespile ut plurimum 
dormiunt. An propter libertatem? At nec temporis mo- 
mentum habent liberum. Απ propter otium ? At laboribus 
et crumnis assidue afllictantur. Quid est izitur quod 
somnnm dulcem reddit, nisi hoc, ad necessitatem prius com- 
pulsos ita eum denique inire? Caeterum divitibus nisi ebriia 
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U3 µέθῃ βαπτισθέντας ἡ νὺξ χαταλάθῃ, ἀνάγκη δια- 
παντὸς ἀγρυπνεῖν καὶ περιστρέφεσθαι xal ἀλύειν ἐπὶ 
τῶν μαλακῶν κειµένους στρωμάτων. 

ΕνΏν καὶ ἑτέρωθεν δεῖξαι τῆς τρυφῆς τὴν ἀηδίαν xal 
τὸν ζημίαν καὶ τὴν ἀσγημοσύνην , τὰς νόσους χατα- 
λέγοντα ὅσας ἐναπομόργνυται τῇ uy, πολλῷ πλείους 
xat χαλεπωτέρας οὔσας τῶν σωματικῶν. Καὶ γὰρ 
μαλαχοὺς, x«t ἀνάνδρους, καὶ θρασεῖς, καὶ ἀλαζόνας, 
xal ἀσελγεῖς, καὶ ὑθριστὰς, xal ἀχολάστους, xal dxpo- 
Ἰόλους, xo ὠμοὺς, xal ἀγεννεῖς, καὶ πλεονέχτας, xai 
δουλοπρεπεῖς, καὶ πρὸς ἅπαν εἰπεῖν τῶν γρησίµων xal 
ἀναγκαίων ἀγρήστους καθίστησιν' ὧν τὰναντία πάντα 
$ αὐτάρχεια moti, )Αλλὰ νῦν πρὸς ἕτερον ἡμῖν 6 
λόγος ἐπείγεται" διὸ µόνον ἐκεῖνο προσθέντες τῶν ἆπο- 
στολικῶν πάλιν ἀψώμεθα ῥημάτων. ki Tio τὰ δο- 
κοῦντα εἶναι ζηλωτὰ τοσούτων γέµει καχκῶν , χαὶ το- 
σοῦτον τῇ i] χαὶ τῷ σώματι τὸν νιφετὸν ἐπάγει τῶν 
νοσημάτων, ποῦ τὰ λυπτρὰ θήσομεν ; oiov ἀρχόντων 
φόδους, δήμων ὁραὰς, συχοφαντῶν καὶ βασχάνων ἐπι- 
ύουλάς' & μάλιστα τοὺς πλουτοῦντας περιστοιχίζεται" 
ἐν oig καὶ τὰς γυναῖχας µειζόνως τῶν xaxóv ἀνάγκη 
χοινωνεῖν διὰ τὸ μὴ γενναίως τὰς τοιαύτας φέρειν µε- 
ταθολάς, 

Καὶ τί λέγω γυναῖκας; καὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ ἄνδρες τὰ- 
λαιπώρως ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται, Ὁ μὲν γὰρ 
ἐν αὐταρχεία ζῶν οὐδεμίαν µετάπτωσιν δέδοικεν' ὁ δὲ 
ἐν ἐκείνῳ τῷ ὑγρῷ καὶ διαχεγυμένῳ Bio δαπανηθεὶς, 
εἴποτε συμθαίη κατὰ περίστασίν τινα καὶ ἀνάγκην πα- 
ραδοθΏναι πενία, τεθνήξεται πρότερον 7j ταύτην οἴσει 
τὸν μετκθολὴν, διὰ τὸ ἀμελέτητον καὶ ἀγόμναστον. 
Διὰ ταῦτα ὁ y. χχάριος Παῦλος 2: 16 * Θλῖψιν τῃ σαρχὶ 
ἔζουσιν of. τοιοῦτοι" ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαν » εἶτα μετὰ 
τοῦτό Φησιν « 'O καιρὸς συνεσταλµένος τὸ λοιπόν 
ἐστιν, 

Καὶ τίτοῦτο πρὸς τὸν γάµον; ἴσως ἂν εἴποι τις, 
σφόδρα μὲν οὖν πρὸς αὐτόν. 
βίῳ συγκέκλεισται, 8 


» 

Καὶ 
El γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
ἐν δὲ τῷ ικέλλοντι οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ὃ δὲ παρὼν καιρὸς πρὸς τὸ τέλος 
ἐπείγεται, xal ἐπὶ θύραις τὰ τῆς ἀναστάσεως ἔστηχεν, 
οὗ γάμων καιρὸς οὐδὲ κτημάτων, ἀλλ’ ἐνδείας xal τῆς 
ἄλλης φιλοσοφίας ἁπάσης τῆς ἐκεῖ γρησιμευούσης ἡμῖν. 
"Ὥσπερ γὰρ ἡ παρθένος ἕως μὲν ἂν οἴκοι µένη μετὰ 

LJ 

τῆς μητρὸς, πολλὴν τῶν παιδικῶν ἁπάντων ποιεῖται 
φροντίδα, καὶ κιώτιον ἐν τῷ ταµιείῳ καταθεµένη τῶν 
ἀποκεημένων ἐκεῖ καὶ τὴν χλεῖν αὐτὴ κέχτηται, xat τὴν 
ἐξουσίαν ἅπασαν ἔχει, καὶ τοσαύτην ὑπὲρ τῆς τῶν 
μικρῶν ἐκείνων xal φαύλων φυλακῆς ἀναδέγεται μέ- 
ριμναν ; ὅσην οἱ τὰς µεγάλας ἐπιτροπεύοντες olx(az* 
ἐπειδὰν δὲ μνηστεύεσθαι δέῃ xai Ó τοῦ Ἱάμου αιρὸς 
ἀναγκάζη τὴν πατρῴαν οἰκίαν ἀφεῖναι, τότε τῆς εὖτε- 
λείας ἐχείνης ἁπαλλαγεῖσα καὶ τῆς ταπεινότητος, οἰχίας 
προστησίαν, καὶ κτημάτων καὶ ἀνδραπόδων πλΏθος, 
x^": ἀνδρὺς θεραπείαν, καὶ τὰ ἄλλα τὰ τούτων πολλῷ 
μείζονα μεριμνᾶν ἀναγκάζεται" οὕτω καὶ ἡμᾶς y pl, 
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nox ingruat, pervigilandum est, et in mollibus stragulis 
eestuandum ac dolendum. 


LXXI. [animam etiam ledi deliciis.] Poteram et aliunde 
deliciarum insuavitatem, incommoda, faitatem ostendere, 
morbos, quibus animam imbuant, corporalibus longe el 
plures et graviores percensens. Etenim molles, effemi- 
natos, audaces, arrogantes, lascivos, injurios, impudicos, 
iracundos, crudeles, illiberales, avaros, sordidos, ad cuncta 
utilia ac necessaria ineptos prestat luxus : quibus diversa 
omnia frugalitas efficit. Sed jam alio mihi properat oratio, 
Itaque hoc uno addilo, rursum apostolica verba relra- 
ctemus. Quodsi qua expetenda videantur, tot malis sunt 
referta, tantas et animo et corpori morborum pruinas ac- 
cersunt, quo loco acerba habebuntur ? velut magistratuum 
terror, populorum motus, sycophantarum et aemulorum 
insidize, quae in primis divites circumstant. Quibus malis 
mulieres sane etiam vehementius angi est necesse, quod eas 
vicissitudines impotentius ferant. 

LXXII. [ Delicias cum aliis malis vite commulationem 
afferre.] Et quid mulieres dico, cum vel viri misere iis 
capiantur : nam qui frugaliter vivit, commutationem nullam 
liorret ; qui lubricam illam ac dissolutam vitam exigit, eum 
si qua incidens calamitas atque vis inopic tradat, utpote 
qui rudis οἱ inexercitatus sit, ante moriatur, quam vices 
eas perferat. ltaque beatus Paulus ait ( 1 Cor. 7. 29), 
Tribulationem carnis habebunt hujusmodi, ego autem 
vobis parco : ac post addit, Tempus breve est. 

LXXIII. [Non esse tempus hoc matrimonii tempus.) El 
quid hoc ad matrimonium? dicat quispiam. — Valde sane ad 
ipsum pertinet. Si enim vita hac conclusum est, et in fu- 
turo nec ducunt nec ducuntur, atque hoc prassens tempus 
ad finem decurrit, quasique pro foribus resurrectio esf, non 
jam tempus est matrimonii ac pecuniarum, sed egestatis 
et id genus reliquae philosophize, quz illic nobis profutura 
sit. Nam quemadmodum virgo quamdiu domi man:t 
apud matrem , magnam puerilium omnium curam sus- 
cipit, et arcula in penum deposita, eorum qu illic condila 
sint et clavem ipsa possidet, et arbitrium omne tenel, de 
levium illorum et futilium custodia zxque sollicita ac qui 
grandem familiam administrant; cum autem sponsalia ad- 
sunt, paternas aedes dimittere coacta, tum vero iis ab nugis 
et minutiis digressa, domus gubernationem, opes , et man- 
cipium numerosum , viri cultum , aliaque his multo majora 
procuret necesse est : ita et nobis adultis ataue aetate virili, 
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ἐπειδὴ πρὸς τὸν τέλειον ἀγόμεθα βίον καὶ τὸν ἀνδράσι 
προσήκοντα, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ἀφέντας τὰ ὄντως 
παιδικὰ ἀθύρματα, φαντάζεσθαι τὸν οὐρανὸν καὶ τῆς 
ἐκεῖ διατριόης τὸν λαμπρότητα καὶ τὴν δόξαν ἅπασαν. 
Ἡρμόσθημεν γὰρ καὶ ἡμεῖς νυμφίῳ οὕτως ζητοῦντι 
παρ᾽ ἡμῶν ἀγαπᾶσθαι, ὡς μὴ τῶν ἐν τῇ 7 µόνον, μηδὲ 
τῶν μικρῶν τούτων xal εὐτελῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς ψυγῆς 
αὐτῆς ἀφίστασθαι δι᾽ αὐτὸν, ὅταν δέη. ᾿Επεὶ οὖν xci 
λοιπὸν ἀπιέναι χρὴ, ἀπάζωμεν ἑαυτοὺς τῆς φροντίδος 
της εὐτελοῦς. (Οὐδὲ γὰρ εἰς βασιλείαν µεθίστασθαι 
µέλλοντες ἀπὸ πενιγρᾶς οἰχίας, κεραµίδων xal ζύλων 
xai ἐπίπλων xal τῆς ἄλλης τῆς κατὰ τὴν οἰχίαν ἐφρον- 
τίσαμεν ἂν πενίαςο. — Mi, τοίνυν μηδὲ νῦν τὰ dv τῇ Υγῇ 
μεριανῶμεν: 5 γὰρ καιρὺς ἡμᾶς ἤδη καλεῖ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν, καθάπερ xat Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων 6 µακά- 
pos Παῦλος ἔλεγε « NOv γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 
σωτηρία 2, ὅτε ἐπιστεύσαμεν' ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ 
μέρα ἄγγικε. » Καὶ πόλιν, «᾿Ἐνταῦθα 6 καιρὸς 
συνεσταλµένος τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυ- 
ναῖκας, ὡς μὴ ἔχοντες ὧσι.» Τί οὖν δεῖ γάμου τοῖς 
οὐ µέλλουσιν ἀπολαύσεσθαι γάµον, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς 
οὐκ ἔχουσι διακείσεσθαι; τί δὲ χρημάτων, τί δὲ κτη-- 
µάτων, τί δὲ τῶν βιωτικῶν, τῆς χρήσεως αὐτῶν ἀώρου 
επὸν οὔσης xxl παρὰ χαιρόν; Ei γὰρ οἱ μέλλοντες 
«κασττηρίῳ παραστήσεσθαι τῷ παρ) ἡμῖν, καὶ λόγον 
έξειν τῶν πεπλημμεληµένων, τῆς κυρίας γενομένης 
Ὑὼς, οὐ γυναικὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ σίτων καὶ ποτῶν 
xai πάσης ἑαυτοὺς ἀποστήσαντες φροντίδος, τῆς ἀπο- 
λογίας γίνονται µόνης, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὐκ 
ἐπιγείῳ τινὶ δικαστηρίῳ, ἀλλ᾽ οὐρανίῳ βήµατι πα- 
ῥαστήσεσθαι µέλλοντας, xal ῥγμάτων xal πραγικάτων 
καὶ ἐννοιῶν εὐθύνας ὑφέξειν, πάντων ἀφίστασθαι χρὴ, 
xai χαρᾶς xol λύπης τῆς ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγµασι, 
καὶ τὴν φοθερὰν µόνον ἐκείνην ἡμέραν μεριμνᾶν. 
« El τις γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρός µε, καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, xol τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖκα, 
καὶ τὰ τέκνα, xul τοὺς ἀδελφοὺς, xal τὰς ἀδελφὰς, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ Ψυγὴν, οὐ δύναταί µου μαθητὶς 
εἶναι: xai ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xai 
ἔρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναταί µου εἶναι µαθητής, ν 
Σὺ δὲ παραχάθη σχολάζων ἐπιθυμίαις γυναικὸς xal 
γέλωτι καὶ διαχύσει xal τρυφΏ; « 'O Κύριος ἐγγὺς, 
μηδὲν μεριμνᾶτε" » σὺ δὲ ὑπὲρ χρημάτων φροντίζεις 
καὶ μεριμνᾶςς Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐφέστηχε: σὺ 
δὲ περὶ οἰχίας xat τρυφῆς καὶ τῆς ἄλλης σχοπεῖς ἡδονᾶς; 
«Παράγει τὸ σγ μα τοῦ χόσµου τούτου »* τί οὖν κόπτεις 
σαντὸν ἐν τοῖς τοῦ χόσµου πράγµασι τοῖς οὐ µένουσιν, 
ἀλλὰ δαπανωμµένοις, τῶν µενόντων xal βεβαίων ἃμε- 
λῶν» Οὐχέτι γάµος, οὐδὲ ὠδίνες, οὐχ ἡδονὴ καὶ wisis, 
οὐ χρημάτων εὐπορία οὐδὲ κτημάτων ἐπιμέλεια, οὗ 
τροφὴ οὐδὲ ἐνδύματα, οὗ γεωργίαι οὐδὲ ναυτιλίχι,͵ οὐ 
τέχναι οὐδὲ οἰκοδομαὶ, οὗ πόλεις οὐδὲ οἰχίαι, ἀλλ) ἑτέρα 
τις χατάστασις xai διαγωγή" ταῦτα δὲ πάντα μικρὸν 
ὕστερον ἀπολεῖται. Τοῦτο γάρ ἐστι, « Παράγει τὸ 
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terrenis omnibus, vere puerilibus ludicris, omissis, de ccelo 
celestisque vitze splendore et gloría cogitandum est. De- 
sponsi enim sumus et nos sponso, eum a nobis amorem fla- 
gilanti, ut non solum terrestribus et levibus his futilibus, 
sed etiam vita propter eum, si opus sit, cedamus. Quare 
cum illuc discedendum sit, exilem hanc curam a nobis 
propulsemus; nam nec in regnum ex inopi domo trans- 
ferendi, de fictilibus, lignis, utensilibus, et reliqua do- 
mestica fenuitate laboraremus. lfaque nec nunc ferrena 
curemus, tempore nos jam ad celum vocante; ut et beatus 
Paulus Romanis scribens ait (13. 11,12), Xuncenim propior 
est nostra salus, quam cum credidimus : nox precessit, 
dies autem appropinquavit ; et rursum (1 Cor. 7. 29 ), 
Tempus híc breve est, ut qui uxores habent perinde sint 
ac si non haberent. Quorsum igitur matrimonium eo non 
usuris, sed perinde ac si non haberent futuris? quorsum 
opes? quorsum praedia? quorsum vilae praesidia, quorum 
usus caducus porro atque intempestivus sit? Nam si apud 
nos qui judiciis sistendi sunt, scelerum causam dicturi, 
capitali die instanti non uxoris tantum , sed etiam cibi et 
polus, atque omni posthabita cura, defensionem solum 
cogilant, multo magis nobis, non terreno cuidam foro, sed 
ciclesti tribunali sistendis, et dictorum, gestorum, cogi- 
latorim rationem reddituris, ab omnibus abstinendum est, 
et gaudio et tristitia rerum presentium, ac circa terribilem 
illam diem unice metuendum. Si quis enim, inquit 
(Luc. 14. 260, 27), venit ad me, nec suum patrem, et 


| matrem, et uxorem , ct filios, et fratres, et sorores, 


insuper et animam suam odit, non potest meus esse 


discipulus. Et qui non portat crucem suam, et me 


sequitur , non potest meus esse discipulus. Tu vero 
seguis uxoris cupiditati , risui, mollitiei, deliciis vacas ? 
(Philipp. 4. 5, 6) Dominus prope est : nihil solliciti 
sitis : tu de pecuniis curas ac sollicitus es? C:eleste regnum 
instat : tu cedes, luxum et reliquam voluptatem dispicis? 
(1 Cor 7. 31) Praterit figura hujus mundi. ' Quid te 
de mundi rebus non perennibus, sed caducis, perennium 
ac stabilium oblitus, crucias? Non jam matrimonium, non 
dolores partus, non voluptas et coitus, non divitiarum 
copia, non praediorum studium , non cibus, non tegu- 
menta, non agricultura ac navigatio, non artes et zedificia, 
non urbes, non iedes, sed alius quidam status atque vita 
consequetur; haec paulo post cuncta interibunt. ld enim 


οἱ Praterit figura hujus mundi. | Quid igitur velut in 
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σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου. » Τί τοίνυν ὡς εἰς τοὺς 
αἰῶνας ἅπαντας ἐνθάδε μενοῦντες, οὕτω πᾶσαν σπου- 
δὲν ἐπιδειχνύμεθα, ὑπὲρ πραγμάτων μεριμνῶντες, ὧν 
πρὸ τῆς ἑσπέρας πολλάχις ἀποστησόμεθα: τί τὸν 


5 μοχθηρὸν αἱρούμεθα βίον, ἐπὶ τὸν ἀπράγμονα xa- 


λοῦντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ; « Θέλω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς 
ἀμερίμνους εἶναι. *O ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου. » 

Ilóc οὖν ἡμᾶς ἀμερίμνους εἶναι βούλει, εἰς ἑτέραν 
πάλιν ἐμόαλὼν φροντίδα; "Oct οὐδὲ φροντίζειν τοῦτό 


10 ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ θλίθεσθαι τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 


θλίθεσθαι, οὐ διὰ τὸ µεταθάλλεσθαι τὴν τῶν πραγµά- 
των φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν προαίρεσιν τῶν ταῦτα φε- 
ῥόντων μεθ) ἡδονῆς καὶ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως 
κρατεῖν. “Ὅ μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων φροντίζων, ὧν οὐκ 


16 £l μακρὸν ἀπολαύσεται χρόνον , πολλάκις δὲ οὐδὲ εἰς 
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βραχὺν, εἰχότως ἂν λέγοιτο μεριμνᾶν: 6 δὲ µείζρνας 
τῶν φροντίδων ἀποληψόμενος τοὺς καρποὺς, ἐν τοῖς 
ἀμερίμνοις παντί που δικαίως ἂν τάττοιτο λόγφ. Καὶ 
τούτων δὲ χωρὶς τοσοῦτον τῆς µερίµνης ἑκατέρας τὸ 
μέσον, ὡς μηδὲ µέριμναν ταύτην ἐκείνῃη παραέαλλο- 
µένην νομίζεσθαι" οὕτω κουφοτέρα τέ ἐστιν ἐκείνης 
καὶ σφόδρα εὐχολωτέρα. Καὶ ταῦτα πάντκ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν λόγων. « 'O ἄγαμος μεριμνᾶ 
τὰ τοῦ Κυρίου, 6 δὲ γαµήσας μεριμνᾶ τὰ τοῦ κό- 

9 , 4, ^ , "om * 
σµου" » ἀλλ᾽ ὁ μὲν παράγει, 6 δὲ μένει. "'ojzo οὖν 
µόνον οὐχ ἱκανὸν δεῖζαι τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα; 
“Οσον γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν χόσµον τὸ διάφορον , το- 

. , d L 
σοῦτον αὕτη βελτίων ἐκείνης ἡ φροντίς. Ἰῶς oov 
συγχωρεῖ τὸν Ὑάμον, τὸν προσηλοῦντα ἡμᾶς ταῖς 
φροντίσι, xal τῶν πνευματικῶν ἀπάγοντα; Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φποὶν, εἶπον, Ἵνα καὶ οἳ ἔχοντες γυναῖκας ὡς 

*. x 1 ῃ νὰ "gn A D 
p, ἔχοντες ὧσιν, ἵνα ol φθάσαντες ᾖδη δεθηναι, 7, καὶ 
µέλλοντες, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ χαυνότερον ἐργάσωνται 
* , , * 3 -- ΄ 3 3 * 
τὸν δεσµόν. Ἐπειδὴ γὰρ διαῤῥηξαι αὐτὸν οὐκ ἔνι πε- 

, ή 2 , μα , L4 "E 
ριθληθέντα ἅπαξ , ἀνεκτότερον αὐτὸν ποίησον. ᾿"Εξε- 
στι γὰρ, ἂν βουλώμεθα, πάντα περικόπτειν τὰ περιτ- 
τὰ, καὶ μὴ µειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 

"^ νὰ € , 
φύσεως τικτοµένων φροντίδων τὰ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
προστιθέναι νωθείας. 

Ei δὲ καὶ σαφέστερόν τις θέλοι μαθεῖν τί ποτέ 
ἐστιν, ἔχοντα γυναῖκα μὴ ἔχειν, τοὺς οὐκ ἔ/μοντας ἐν- 
νοείτω, τοὺς ἐσταυρωμένους, πῶς διάχεινται. Πῶς 
οὖν ἐκεῖνοι διάχεινται; OO θεραπαινίδων ἀναγκάζονται 
noc ὠνεῖσθαι, οὗ γρυσία xal περιδέραια, οὐκ οἰχίας 
λαμπρὰς καὶ µεγάλας, οὐ πλέθρα γῆς τόσα xai τόσα" 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφέντες ὑπὲρ ἱματίου φροντίζουσιν 
ἑνὸς καὶ τροφῆς τῆς αὐτῶν. Ἔξεστι καὶ τῷ γυναῖκα 

^ ^ ^ 
ἔγοντι el; ταύτην ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τὴν φιλοσοφίαν. Τὸ 
γὰρ ἀνωτέρω λεγβὲν« Mi, ἀποστερεῖτε ἀλλήλους », 
περὶ µίξεως εἴρηται µόνης' ἐν τούτῳ γὰρ ἔπεσθαι ἆλ- 
λήλοις κελεύει, xat οὐδένα ἀφίησιν ἑαυτοῦ κύριον εἶναι" 
ἔνθα δὲ ἂν δέη τὴν ἄλλην φιλοσοφίαν ἀσκεῖν, τὴν ἐν 
τοῖς ἵματίοις, τὸν ἐν τῇ διαίτη, τὸν ἐν τοῖς ἄλλοις 
" *, , , P * , " [4 , , 
ἅπασιν , οὐχέτι θατέρῳ λοιπὸν ὃ ἕτερος ὑπεύθυνος γίνε- 
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(61) 


omnia secula híc mansuri , ita in earum rerum studio, a 
quibus szpe ante vesperam discedendum sit, summa ope 
nilimur? quid laboriosam vitam deligimus, Christo ad 
otiosam nos vocante? Volo enim, inquit (ib. 32), vos sine 
sollicitudine esse. — Qui sine uxore est, Domini res 
curat. 

LXXIV. [Cur cum velit nos sine sollicitudine esse, ju- 
beat esse sollicitos.) Quomodo igitur nos sine sollicitudine 
esse vis, quos in aliam iterum curam conjicias? Quia lioc ne 
curare quidem est, quemadmodum nec afflictari propter 
Christum afflictari; non mutata quidem rerum nalura, sed 
eorum qui ea cum voluptate patiantur studio vel rerum 
naturam vincente. Nam quí ea curet , quibus non longum 
tempus fruiturus sit, imo sepe nec minimum , curare me- 
rito dicetur ; qui vero e curis majorem fructum capturus 
sit , omni ratione inter eos qui sine sollicitudine sunt nume- 
rabitur. Praeterea autem utriusque curae tantum est dis- 
crimen , ut hiec cum illa comparata ne cura quidem habea- 
tur; adeo illa et levior est, et multis partibus facilior. 


Qu:e nos omnia superius ostendimus. — Qui sine uxore es!, 


sollicitus est quz Domini sunt ; qui autem. cum uxore 
est, sollicitus est que sunt mundi. — At hic abit , ille ma- 
πεί. Annon igitur vel hoc solum sufficiat ad virginitalis 
dignitatem commonslrandam ? Quanto enim Deus mundo 
priestat, tanto haec illà potior cura est. Cur ergo matri- 
monium permittit , quod et curis nos obstringat , οἱ a spiri- 
talibus abducat? Ideo enim, inquit, dixi : Ut qui uxores 
habent perinde sint ac si non haberent , ut qui jam vinci 
sunt , aut post vinciendi sunt , alio quopiam modo vinculum 
relaxent, Nam quoniam haud fas est semel circumjectum 
rumpere , tolerabilius redde. Siquidem licet , si velimus, 
supervacua omnia recidere, nec nostra ipsorum ignavia lia 
nobis addere iis curis , quas rei natura pariat , majora. 
LXXV.[Quid sit habentem uxorem non habere.] Quod- 
si quis etiam clarius intelligere vult, quid sit, Uxorem lia 
bentem perinde esse ac si non haberet , is mihi non habentes 
atque crucifixos cogitet, quomodo degant. Quomodo igi- 
tur degunt? Non necesse habent ancillarum gregem coeme- 
re, non aurum ac monilia , non edes magni(icas et amplas, 
non tot ac tot terr: jugera; sed iis omnibus dimissis, ami- 
ctum unum atque victum procurant. Licet antem uxoretm 
habenti ad eam se philosophiam reducere, Nam quod su- 
pra (ib. 5) ait, Ne defraudate alter aiterum , de coitu 
solo dictum est : in eo enim invicem obsequi jubet, neque 
alterutrum sui dominum esse sinit : in reliquo philosophi 


exercitio , vestitu , victu, atque aliis omnibus , aller alteri 


(127,512.) 
ται, ἀλλ’ ἔξεστι τοῖς ἀνδράσι, xàv ἡ vuv) μὸ βούλη- 


ται, περιχόψαι τρυφὴν ἅπασαν xal τὸν περιῤῥέοντα τῶν 
φροντίδων ὄχλον" xal γυναικὶ πάλιν ὁμοίως οὐδεμία 
ἀνάγκη μὴ βουλομένη καλλωπίζεσθαι xal κενοδοζεῖν 

* καὶ περιττὰ μεριμνᾶν, Ἐἰκότως" ἐχείνη μὲν γὰρ ἡ ἐπι- 
θυµία φυσική τίς ἐστι, xol διὰ τοῦτο πολλῆς ἔτνγε 
τῆς συγγνώκης, xal οὐκ ἔστι χύριος 6 ἕτερος ἀποστε- 
priv τὸν ἕτερον xh βουλόμενον . i δὲ τῆς τρυφῆς xat 
τῆς θεραπ τείας τῆς περιττῆς καὶ τῆς φροντίδος τῆς 
I^ ἀγογήτου οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως ὁρμᾶται, ἀλλ) ἀπὸ τῆς 
ῥᾳθυμίας xai τῆς πολλῆς ὕθρεως τίχτεται. Διὰ ταῦτα 
Vix ἀναγχάζει xal ἐν τούτοις τοὺς γεγαμηκότας ὕπο- 
χεῖσθαι ἀλλήλοις, χαθάπερ xai ἐν ἐχείνοις. Τοῦτο 
τοίνυν ἐστὶν ἔχοντα Tuvaixa μὲ E ἔχευν, ὅταν τὰς περιτ- 

5 τὰς φροντίδας τὰς διὰ τὸν ἀχχισμὸν καὶ τὸν διάθρυγιν 
πυθμένας τῶν γυναικῶν μὴ δεχώµεθα, ἀλλὰ τοσαύτην 
λάΐέωμεν προσθήχην φροντίδος, ὅσην εἰκὸς μιᾶς Ψυγῆς 
προστεθείσης ἡμῖν , καὶ ταύτης φιλοσόφως καὶ εὐτελῶς 
ζην προηρηµένης. — "Oct γὰρ τοῦτό φησι, διὰ τῆς ἐπα- 
3» γωγῆς ἐδήλωσε” «Καὶ οἱ χλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, 
xai οἱ γαίροντες ἐν κτήσεσιν ὡς μὴ γαΐροντε.» Οἱ 
Ἡὰρ μὴ χαίροντες οὐδὲ τῆς κτήσεως ἐπιμελήσονται, 
xai οἱ μὴ χλαίοντες οὔτε τὴν πενίαν δυνήσονται φρίτ- 
τεν, οὔτε τὴν αὐτάρχειαν ἀποστρέφεσθαι. — "'oos ἔστιν 
25 ἔχειν γυναῖκα καὶ μὴ ἔχειν" τοῦτ' ἔστι κεγχρῆσθαι τῷ 
χόσμῳ καὶ μὴ χαταχεχρΏτθαι. «Ὁ δὲ γαμήσας µε- 
puyi τὰ τοῦ κόσμου.» Ὅταν οὖν καὶ ἐνταῦθα xal 
Gui μέριμνα 5 , Χαὶ ἐνταῦθα μὲν εἰκή καὶ µάτην, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐπὶ λύπη xai θλίψει (« Θλίψιν γὰρ 37 
» σαρχὶ, φησὶν , ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι » ), ἐκεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς 
ἀποῤῥήτοις ἀγαθοῖς, τί μὴ ταύτην αἱρούμεθα μᾶλλον 
τὴν ὀροντ ίδα, οὐ τῷ τοιαύτας καὶ τοσαύτας i ειν τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλὰ καὶ τῇ φύσει κουφοτέραν οὖσαν ἐχεί- 
"e Τί γὰρ f$ μη Ὑαμηθεῖσα μερ ριανΆ: ἄρα ὑπὲρ 7ρη” 

35 µάτων, ὑπὲρ οἰκετῶν, ὑπὲρ οἰκονόμων , ὑπὲρ ἀγρῶν, 
xat τῶν ἄλλων; µαγείροις ἐφέστηκε, καὶ ὑφάνταις, καὶ 
τῇ λοιπῃ θεραπεία; Άπαγε' οὐδὲν τούτων εἰς νοῦν 
ῥάλλεται, ἀλλ᾽ ἓν φροντίζει µόνον, τὴν αὐτῆς οἴκοδο- 
μεῖν Ψυχὴν, τὸ  wzóv ἐκεῖνον τὸν ἅγιον κοσμεῖν οὐχ ἐν 
ᾠπλέγμασιν ἢ χρυσῷ ἡ µαργαρίταις, οὐκ ἐπιτ τρίµμασιν 
οὐδὲ ὑπογραφαῖς, οὐ ταῖς ἄλλαις Nope xal µοχθη- 
paw, ἀλλὰ «TD ἁγιωσύνη τῇ κατὰ σῶμα καὶ κατὰ 
πιῦμα. «Ἡ δὲ γαµήσασα, φησὶ, μεριμνᾶ πῶς ἀρέ- 
σει τῷ ἀνδρί. » Σφόθρα συνετῶς οὐκ ἤλθεν ἐπὶ τὸν 
55 10v πραγμάτων αὐτῶν ἐξέτασιν , οὐδὲ εἶπεν ὅσα πά-- 
σ/ουσιν αἱ γνναῖχες ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς ἄνδρας ἀρεσχείας 
καὶ τῷ σώματι καὶ τῇ 77; , τὸ μὲν βασανίζουσαι xai 
χηνιισαι καὶ ἑτέραις κολάσεσι χατατείνουσαι, τὴν δὲ 
ἀγελευθερίας, κολαχείας, ὑποκρίσεως, µικροψυχίας, 
φροντίδων περιττῶν xal ἀνονήτων πληροῦσαι" ἀλλὰ 
μιᾷ ῥήσει πάντα ταῦτα αἰνιξάμενος ἀφηκε τῷ συνει- 
Urt τῶν ἀκουόντων αὐτὰ ἀναλογίσασθαι” καὶ δείξας καὶ 
οὕτως τῆς παρθενίας τὴν ὑπεροχὴν, xal πρὸς αὐτὸν 
ὄρας αὐτὴν τὸν οὐρανὴν, πάλιν µετατίβησιν ἐπὶ τὴν 
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non est obnoxius, sed et viris fas est uxore invita delicias 
omnes ac circumfluentem curarum turbam amoliri ; et 
uxori vicissim non est necesse, si nolit, comi, inanem 
gloriam captare, supervacua curare. Nec injuria; nam 
cupiditas quidem illa naturalis est ; itaque ei nonnihil con- 
donatum est, nec potest alter alterum nolentem defraudare; 
liec vero deliciarum , supervacui cultus, inutilis curze , non 
à natura proficiscitur, sed ex ignavia et insigni nequitia 
manat. Quare neque in his, ut in illis, conjuges invicem 
leneri cogit. Hoc igitur est, Uxorem habentes perinde 
esse ac si non haberent : supervacuas illas propter uxoram 
fucum ac mollitiem curas non admittere, sed tantum cura- 
rum auctarium suscipere, quantum par sit unius capitis 
additamento, atque ejus philosophice ac tenuiter vitam 
instituentis. 1d euim se velle corollario hoc significat 
( ib. 30) : Et qui flent tamquam non flentes , et qui in 
przediis gaudent , ac si non gauderent : nam nec qui non 
gaudent , predia curabunt ; nec qui non flent , aut inopiam 
horrere, aut frugalitatem aversari poterunt. Hoc vero est 
uxorem habere nec habere, mundo uti nec abuti. (/b 33) 
Ita- 
que cum et hlc et illic curetur, atque hic etiam temere et 


Qui cum uxore est , sollicitus est qua sunt mundi. 


frustra, inio et moleste et misere (nam Tribulationem, in- 
quit [ ib. 28], carnis habebunt hujusmodi ), illic , quod 


ingens bonum sit ; cur non illam potius adsciscimus curam , 


j qua non solum tot ac tantas remunerationes habeal, sed 


hac natura etiam levior sit? Quid enim curat innupta? an 
opes, an vernas, an «economos, an agros, an reliqua? an 
coquis, textoribus, cetero servitio instat? Minime gen- 
tium; quin nihil horum vel cogitat, sed unum id laborat , 


ut animam suam tantum zdificet, et templum illud san- 
ctum non cincinnis, aut auro , aut margaritis , non intritis , 
aut pigmentis, non id genus molestiis et aerumnis, sed animi 
atque corporis sanctimonia exornet. At Nupía, inquit 
(ib. 34), curat ut viro placeat. Admodum sapienter ad 
ipsarum rerum examen non descendit, neque ea comme- 
moraviL, quxe ut viris placeant et corpore et animo paliun- 
tur, illud torquentes, oblinentes, atque aliis malis mul- 
cantes, hunc illiberalitate, adulatione, simulatione, si- 
multate , ineptis el inutilibus curis implentes ; sed uno verbo 
hiec omnia subindicans recogitanda auditorum conscientize 
reliquit; atque ifa virginitatis praestantiam declarans , ad 


cxlumque eam tollens, rursum sermonem ad matrimonii 


^ 
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τοῦ γάµου συγχώρησιν τὸν λόγον, πανταχοῦ δεδοιχὼς 

* P , 

µήτις τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα εἶναι νοµίσῃ. ΚΔιόπερ 

οὐδὲ ἠρχέσθη ταῖς προτέραις παραινέσεσιν, ἀλλ᾽ εἰπὼν 

«Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω », xai e "E&v γήµη f παρ- 
6 θένος, οὐχ ἥμαρτεν, πάλιν ἐνταῦθά φησιν, « Οὐχ ἵνα 

- , 

βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω. » 

Ὑπὲρ οὗ xal διαπορήσειεν ἄν τις εἰκότως, πῶς 
ἀνωτέρω λύσιν δεσμῶν τὸ πρᾶγμα καλῶνι καὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ἡμῖν αὐτὸ συμθουλεύειν λέγων, xai ἵνα 

^ * . kJ 

10 θλῖψιν μὴ ἔχωμεν, καὶ ἵνα ἀμέριμνοι oxev , καὶ ἐπειδὴ 
- , , 
φείδεται ἡμῶν, xal διὰ τούτων ἁπάντων Λεικνὺς τὸ 
xoügov αὐτοῦ xal φορητὸν, ἐνταῦθά φησιν, « Οὐχ ἵνα 
βρόον ὑμῖν ἐπιθάλω; » Τί οὖν ἐστιν; Οὐ τὴν παρθε - 
νίαν βρόχον ἐκάλεσεν" ἄπαγε" ἀλλὰ τὸ μετὰ βίας καὶ 
16 ἀνάγχης αἱρεῖσθαι τοῦτο τὸ καλόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει: πᾶν ὅπερ ἂν βιαζόµενος καὶ μετὰ τοῦ μὲ βού- 
* , - , 
λεσθαι χαταδέγηταί τις, xàv σφόδρα χοῦφον  , πάν - 
3 , 
των ἀφορητότερον γίνεται, καὶ ἀγχόνης γαλεπώτερον 
τὸν ἡμετέραν ἀποπνίγει duy. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 
20 « Οὐγ ἵνα βρόγον ὑμῖν ἐπιράλω" » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἅπαντα 
* - M / ς Vos 1.8.” 3 
τὰ χαλὰ τῆς παρθενίας εἶπον καὶ ἀπέδειξα" xal μετὰ 
ταῦτα ὅμως ἅπαντα τὴν αἴρεσιν ὑμῖν ἐπιτρέπω τοῦ 
πράγµατος, οὐγὶ μὴ βουλομένους ἕλκω πρὸς τὴν ἂἄρε- 
τήν. Οὐδὲ γὰρ ὑμᾶς θλῖψαι βουλόµενος ταῦτα συνε- 

, NT 0 *, / ^r; 

25 θούλευσα, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ τὴν εὐσγήμονα προσεδρίαν 
ὑπὸ τῶν βιωτικῶν ἐγχοπῆναι πραγμάτων. Σὺ δέ um 
θέα κἀνταῦθα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν, πῶς ταῖς πα- 
ῥαιτήσεσι πάλιν παραίνεσιν ἐπεισήγαγε, καὶ διὰ τῆς 
συγχωρήσεως συµθουλήν. Τῷ γὰρ εἰπεῖν « Οὐκ ἀναγ- 

!v - ' - ^ ^ * 
30 κάζω, ἀλλὰ παραινῶ », καὶ προσθξῖναι « διὰ τὸ εὔσγη- 
μον καὶ εὐπρόσεδρον », ἔδειζε τῆς παρθενίας τὸ θαυμα- 
^ / ν -- ^ M M , , 
στὸν, xal τὸ χέρδος ὅσον ἡμῖν ἐν 17, κατὰ Θεὸν ἀπ᾿ αὖ- 
x / - NA X - 
τῆς Ὑίνεται πολιτεία. — OO γὰρ ἔνι τὸν βιωτικαῖς ἐμ- 
πεπλεγµένην Mies καὶ πανταχοῦ περιελχο!:ένην 

35 εὐπρόσεδρον εἶναι, τῆς σπουξδῆς xai σγολῆς ἁπάσης 
tl; πολλὰ μεριζοµένης, sl; ἄνδρα λέγω, καὶ οἰκίας 
ἐπιμέλειαν xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ὃ γάμος 
ἐπισύρεσθαι εἴωθε, 

* ^ 

Τί οὖν, φηοὶν, ὅταν xxl ἡ παρῃένος πολλὰ πρα- 

40 Υµατεύηται xol µερίµνας ἔγη βιωτικάς; "Ame ἔζω 
ταύτην εἵλκυσας τοῦ τῶν παρθένων Ὑοροῦ" οὐ γὰρ 
, - ^ ^ ^ ; 9 M ^ 
ἀρχεῖ τὸ μὴ γαμηθῆναι ποιῆσαι παρθένον, ἀλλὰ δεῖ 
καὶ τῆς ψυχιχῆς ἁγνείας' ἁγνείαν δὲ λέγω οὐ τὺ πονη- 
(c xal αἰσγρᾶς ἐπιθυμίας ἀπηλλάχθαι µόνον xai καλ- 

, K Ν Iz E] tox "^ s ά 
45 λωπισμάτων xal περιεργίάς, ἀλλὰ καὶ φροντίδος εἶναι 
- ^ M Y D ^ 
xaÜ0zoXw βιωτικῆς' ἂν δὲ μὴ τοῦτο ή, τί τὸ ὄφελος τῆς 
c: aud καθαρότητος ; «ὸσπερ γὰρ στρατιώτου οὐδὲν 
αἰσ/ρότερον γένοιτ᾽ ἂν τὰ ὅπλα ῥίψαντος καὶ καπη- 
λείοις σγολάζοντος, οὕτως οὐδὲ παρθένων ἀσχημονέστε- 

60 20v βιωτικαῖς ἐνδεδεμένων φροντίσι. Καὶ γὰρ αἱ πέντε 
S ^ * 
ἐχεῖναι καὶ λαμπάδας εἶχον xal παρθενίαν ἤσκησαν, 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων ἀπώναντο, ἀλλὰ τῶν θυρῶν ἀπο- 
κλεισθεισῶν ἔμενον ἔζω καὶ ἀπώλοντο, Καὶ γὰρ ἧπαρ- 
θενία διὰ τοῦτο χαλὸν, ὅτι πᾶσαν ἐκκόπτει φροντίξος 
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(325,229.) 
permissionem confert; ubique sollicitus, ne id quisquam 
proceptum esse arbitraretur. Quamobrem nec superiori- 
bus cohortationibus contentus, cum dixisset , Domini pra- 
ceptum non habeo; et , Si nupsit virgo, non peccavit: 
iterum hlc ait (ib. 35), Non ut laqueum vobis injiciam. 

LXXVI. [Non virginitatem, sed nostram inertiam esse 
laqueum.] In quo merito hoc alicui scrupulum moveat, 
quo pacto qui rem supra vinculorum solutionem vocet, οἱ 
ad utilitatem nostram eam consulere dicat, ne miserias 
habeamus, ut sine sollicitudine simus , et quod nobis parce- 
ret , atque iis omnibus cjus levitatem ac facilitatem notet, 
hic dicat, Non ut laqueum vobis injiciam ? Quid igitur 
est? Non virginitatem : apage ; sed vi et coactione bonum 
lioc amplecti, id laqueum vocat. Nam $éta se res liabel : 
quidquid compulsus et invitus suscipias , quantumvis lere 
sit, difficillimum redditur, et vel reste gravius mentem 
strangulat. Ideo ait, Non ut laqueum vobis injiciam. 
Id est, virginitatis bona omnia proposui et ex plicui, atque in- 
terim post haec omnia optionem vobis permitto , non invitos 
virtutem traho; neque enim vos afflictare volens li:ec con- 
ad sului, sed ne honesta assiduitas humanis rebus inlibeatur. 
Videsis autem mihi et hic Pauli prudentiam , ut deprecatio- 
nibus rursum exhortationem addat, ac permittens consu- 
lat. Nam qui dicit, Non cogo, sed hortor ; ac subjicit 
(ib. 35), Propter honestatem et assiduitatem, virginita- 
tis admirabilitatem atque fructum, qui ex ea ad divinam 
vitam manat, ostendit. Neque enim potest qua humanis 
curis implicatur et huc illuc distrahitur , assidua esse, stu- 
dio omni atque otiu in multa distributo, in virum , ac fa- 
miliz: curam, aliaque cuncta quie matrimonium altrahere 
solet. 

LXXVII. [ Qua de terrenis rebus sollicita sit, virginem 
noncesse.] Quid vero, inquit, si et virgo de multis laboret, 
atque humana curet? Apage : virginum choro cam exe- 
misti : siquidem ad virginem przestandam haud satis esl non 
nupsisse, sed animi quoque castitate opus est; castitatem 
aulem intelligo, non fceda ac flagitiosa solum libidine, or- 
natu, curiositate vacare, sed vitze etiam curis solutam esse 
ac liberam : quod ni sit, quorsum corporis castitatem? Nam 
ut milite, qui abjectis armis in popinis occupetur, nihil tuc- 
pius : ita nec virgine vitze curis obstricta quidquam inho- 
neslius. Etenim quinque ille et lucernas habebant, el 
virginitatem exercuerant : quorum nihil eis profuit, sed 
clausis foribus exclusze. perierunt, Quippe ob id. ργα ίσης 
est virginilas , quod omnein supervacua curd ansam prae- 
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ὑπόθεσιν περιττῆς, xal πᾶσαν σχολὴν τοῖς κατὰ Θεὸν 
ἀνατίθησιν ἔργοις: ὡς ἂν μὴ, τοῦτο ἔχη, πολὺ τοῦ γά- 
uv Dd ( ἀκάνθας iv τῇ duyT πε- 
µου πάλιν ἐλάττων γίνεται, ἀκάνθας ἐν τῇ uy, πε 
, * * * * , , 
βιφέρουσα , καὶ τὸν καθαρὸν xai οὐράνιον συμπνίγουσα 
6 σπόρον. 
« El δέτις ἀσγημονεῖν, φηαὶν, ἐπὶ τὴν παρθένον 


- , kd 
αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν ἡ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 


γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω, οὐγ ἁμαρτάνει: γαμείτω- 
σαν.» Ti λέγεις« Ὁ θέλει ποιείτω », xxi οὐ διορ-- 
θοῖς τὴν ἐσφαλμένην γνώµην, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεις γαμεῖν 
Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπες, Ei δὲ ἀσγημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὑτοῦ νομίζει, ἆθλιός ἐστι καὶ ταλαίπωρος, 
πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν ἐπονείδιστον εἶναι νοµίζων; 
Διὰ τί μὴ συνεβούλευσας ταύτης ἁπαλλαγέντα τῆς 
ὑποψίας, ἀπαγαγεῖν τοῦ γάμου τὴν αὑτοῦ θηγατέρα; 
"Ot, φησὶ, τῶν σφόδρα ἀσθενῶν καὶ γαμαὶ συροµέ- 
voy ᾖσαν αἱ τοιαῦται ψυχαί: τὰς δὲ οὕτω διαχειµένας 
οὐκ ἐντν ἀθρόον ἀγαγεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς παρθενίας 
λόγους. Ὅ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ τοῦ κόσμου πράγματα 
ἐπτοημένος, καὶ τὸν παρόντα βίον θαυμάζων, ὡς xoi 
μετὰ τὴν τοσαύτην παραίνεσιν αἰσχύνης ἄξιον εἶναι 
γομίζειν, ὃ τῶν οὐρανῶν ἄξιόν ἐστι καὶ τῆς ἀγγελικῆς 
πολιτείας ἐγγὺς, πῶς ἂν ἠνέσγετο συμθουλῆς εἰς τοῦτο 
ἐναγούσης αὐτόν; Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ πράγματος 
συγκεχωρηµένου τοῦτο ὁ []αὔῦλος ἐποίησεν, ὅπου γε καὶ 
ἐπὶ κεκωλνµένου xal παρανόµου τὸ αὐτὸ πάλιν ποιεῖ; 
οόντι λέγω" τὸ τῆς τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως ἔχε- 
σθαι, καὶ τοῦτο μὲν ἐγκρίνειν, ἐκεῖνο δὲ ἐκόάλλειν, 
Ιουδαϊκης ἀσθενείας ἦν' ἀλλ᾽ ὅμως ἦσαν παρὰ Ῥω- 
µαίοις oi ταύτην ἔχοντες τὴν ἀσθένειαν' καὶ οὐ μόνον 
αὐτῶν οὐ κατηγόρησε μετὰ σφοδρότητος, ἀλλὰ xai 
ἕτερόν τι πλέον τούτου ποιεῖ. Τοὺς γὰρ ἁμαρτάνοντας 
ἀφεὶς, τοῖς ἐπιγειροῦσι χωλύειν αὐτοὺς ἐπιτιμᾶ λέγων, 
« Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; » Ἀλλ οὐχ, ὅτε 
Κολοσσαεῦσιν ἐπέστελλε, τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλΏς ἐξουσίας xal χαθάπτεται αὐτῶν, xat Φφιλοσοφεῖ 
λέγων, «Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει fj ἐν πόσει; s 
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25 


30 


καὶ πάλιν, « El ἀπεθάνετε ἐν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 


, ^ , Pre ym , , ^ y 
Ὑείων τοῦ κόσμου, τίὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογικατίζεσθε; 
: , L] 4, * 
M3, ἄγη, μηδὲ γεύση, μηδὲ θίγης, ἅ ἐστι πάντα εἰς 

- 3 , Li add , ^ - 
φθορὰν vij ἀπογρήσει.» Τί δήποτε οὖν τοῦτο ποιεῖ; 
9 - ijo X - Mm 
"Ot ἐκεῖνοι μὲν ἦσαν ἴσγυροὶ, Ῥωμαῖοι δὲ πολλᾶς 
ἔτι της συγκαταθάσεως ἐθέοντο, καὶ περιέµενε πρό- 
τερον τὴν πίστιν ἐν ταῖς ἐκείνων παγΏναι Ψυγαῖς, δε- 
δοικὼς μὴ πρὸ καιροῦ τοῦ δέοντος θὕττον ἐπὶ τὸ τὰ 
ζιζάνια ἀνασπάσαι ἐλθὼν, πρόῤῥιζα ues! αὐτῶν συνα- 
γασπάσγ καὶ τὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας φυτά. Διὰ 
τοῦτο οὔτε καθικνεῖται αὐτῶν σφοδρῶς, οὔτε ἀνεπιτι- 
μήτους ἀφίησιν , ἀλλὰ καβάπτεται μὲν, ἀνυπόπτως δὲ 
5ο καὶ λανθχνόντως, καὶ ἐν τῇ τῶν ἑτέρων ἐπιτιμήσει. 
- - ^ ^f J , , 
Τῷ γὰρ λέγειν « Τῷ ἰθίῳ χυρίῳ στήχει ἡ πίπτει » δο- 
- ^ » A 

xti μὲν ἐπιστομίζειν τὸν ἐπιπλήττοντα ἐκείνῳ, τὸ ài 

3^ » M * , ^ e M ὲ / 8 M M 

ἆληθες τὴν τούτου Odxvet ψυχὴν, ἐμφαίνων ὅτι τὸ τὰ 

τοιαῦτα αἱρεῖσθαι οὐ τῶν βεθαίων οὐδὲ τῶν παγίως 
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cidat , otium omne et studium divinis operibus consecrans : 
quod nisi habeat, matrimonio longe deterior est , Spinas in 
animo circumferens, et legitimum ac caeleste semen suf- 
focans. 

LXXVIII. [ Cur nonacriter eum carpat, quiin virgine 
sua indecorum se esse putat.] Si quis autem , ait (ib. 
36 ), turpem se videri existimat super virgine sua, quod 
sit superadulta, atque ita. faciendum est ; Quod volet 
Vane, Quod volet faciat 5 
nec falsam existimationem corrigis, sed nubere permittis ? 


faciat, non peccat : nubant. 


Cnr enim non dixisti, Quodsi quis in virgine sua indecorum 
se esse putat, miser et infelix est, rem tam admirandam in- 
famem arbitratus? cur non consuluisti, opinione ea dimissa, 
filiam a matrimonio arcere? Quia, inquiet, animze illae ad- 
modum in(irme et humi repentes erant, illaeque sic af- 
fecta statim ad virginitatis sermones adduci non poterant, 
Nam qui ad mundi res tam est attonitus, et hujus vitze 
laudator, ut post tantam exhortationem, quod calo dignum 
est et angelici instituti affine, probro habuisset, consilium 
eo inducens qui tulisset? Et quid mirum, si id in re con- 
cessa Paulus fecit , qui idem in vetita et illezitima faciat ? 


i 


exempli causa : ciborum delectum habere , et alios pro- 
bare, alios rejicere, Judaicze. imbecillitatis eral; quidam 
lamen apud Romanos ea imbecillitate laborabant : quos 


adeo non incessil vehementer, ut aliud quiddam majus etiam 


faciat ; omissis enim iis qui peccassent, qui eos prohibere 
vellent, objurgat his verbis ( Rom. 14. 10), Tu autem quid 
judicas fratrem tuum? At non Colossensibus scribens 
idem faciL, sed magna auctoritate οἱ eos carpit, et philoso- 
phatur, dicens (2. 16) : Nemo ergo vos judicet in cibo 
"atque potu. Et rursum ( ibid. v. 20-22), Si ergo 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
tamquam viventes in mundo decernitis? Ne tangito, 


neu gustato, neu attrectato : quce omnia usu pereunt. 
Cur igitur id facit ? Quod hi confirmati essent ; Romani vero 
adhuc magna indulgentia opus haberent, et exspectaret 
ille, dum fides in eorum prius animis constahiliretur : ve- 
ritus ne ante tempus et zequo citius zizania revellere ag- 
gressus , cum iis sanae doctrina stirpes una etiam revelleret. 
Itaque nec acriter incessit, nec iecreprehensos dimittit, sed 
clam et necopinantes in aliis castigandis perstringit, Nam 


qui dicat ( Rom. 14. 4), Suo domino stat, aut cadit , ille 
increpanti silentium imponere videtur, sed re vera increpati 
illius animum vellicat : ostendens, iis rebus duci non sta- 


: bilium esse οἱ firmiter consistentium, sed qui adhuc titu- 
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ἑττώτων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἔτι σαλευοµένων, τῶν el μ 
αταῖεν xal πεσεῖν χινδυνευόντων. Τὸν αὐτὸν δὲ xàv- 
ταῦθα φυλάττει νόµον, διὰ τὴν πολλὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἐπαισχυνομένων τῷ πράγματι. Οὐ γὰρ φανερῶς πρὸς 
6 αὐτὸν ἀποτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ τὴν ἑαυτοῦ 
διατηροῦντος παρθένον δίδωσιν αὐτῷ σφοδρὰν τὴν πλη- 
γήν. TC γάρ qno 5 « Ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν 15 
καρδία αὐτοῦ.» ὙΤοῦτο δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρη - 
ται τοῦ εὐχόλως καὶ εὐχερῶς περιφεροµένου, καὶ οὐ-- 
10 δέποτε βέύαια βαδίζειν εἰδότος, οὐδὲ .ἑστάναι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀνδρείας. Εἶτα ἐπειδὴ συνεῖδεν ἱκανὸν 
ὄντα τὸν λόγον δαχεῖν τὴν ἐχείνου ψυχὴν, ὅρα πῶς αὖ- 
τὸν συνεσκίασε πάλιν, αἰτίαν ἐπαγαγὼν οὐ σφόδρα xa- 
τηγορίας ἀξίαν. Εἰπὼν γὰρ « *Oc δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος 
15 ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ », προσέθηκε « Μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχων.» — Kaizot ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν, "Oc 
δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος, καὶ μὴ νοµίζων τὸ πρᾶγμα ἀσγη- 
μοσύνην εἶναι" ἀλλὰ τοῦτο πληκτικώτερον ἦν" διὸ ἔτε- 
v ἀντὶ τούτου προσέθηκε, παρχμυθούμενος αὐτὸν, 
20 xal διδοὺς μᾶλλον ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν αἰτίαν. Οὐ 
γὰρ οὕτω δεινὸν τὸ πρᾶγμα δι ἀνάγκην κωλύειν, ὡς 
δι αἰσγύνην. Τοῦτο μὲν γὰρ ψυγΏς ἐστιν ἀνάνδρου 
xal ταλαιπώρον, ἐκεῖνο δὲ xal διεστραµµένης, καὶ οὐδὲ 
τὸν τῶν πραγμάτων ἐπισταμένης φύσιν χρίνειν ὀρθῶς. 
95 λλὰ τούτων οὕπω τῶν λόγων ἦν Ó χαιρός' ἐπεὶ ὅτι γε 
οὐδὲ ἀνάγχης ἐπικειμένης θέµις τὴν προηρηµένην παρ- 
θενεύειν χωλύεσθαι, ἀλλὰ πρὸς πάντα ἵστασθαι γρὴ γεν- 
ναίως τὰ διαχόπτοντα τὴν καλὴν ταύτην ὅρμὴν, ἄκουσον 
τί φησιν ὅ Χριστός: « Ὁ φιλῶν πατέρα 7, μητέρα ὑπὲρ 
90 ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος.» "Όταν γάρτι µετίωμεν τῶν 
τῷ Θεῷ δοχκούντων, ἅπας ὅ χωλύων ἐχθρὸς ἔστω xal 
πολέμιος, x&v πατὶρ 3, κἂν µήτηρ, xàw ὁστισοῦν. 
"AAX 6 Παῦλος ἔτι διαξαστάζων τῶν ἀκουόντων τὸ 
ἀτελὲς, ταῦτα ἔγραφε, λέγων, « "Os δὲ ἔστηκεν ἑδραῖος 
35 μὴ ἔχων ἀνάγκην »' καὶ οὐδὲ µέχρι τούτον τὸν λόγον 
ἔστησε' χαίτοι γε τὸ « μὴ ἔχων ἀνάγχκην ν καὶ « ἐξου-- 
σίαν ἔγων » ταὐτόν ἐστιν' ἀλλὰ τῷ µήχει τοῦ λόγου καὶ 
τῇ συνεχεία τῶν συγχωρήσεων τὴν εὐτελῆ καὶ μικρὰν 
παραμυθεῖται διάνοιαν , μετὰ τούτων καὶ ἑτέραν αἰτίαν 
προσθεὶς τὸ « "Oc χέχρικεν ἐν τῇ καρδίφαὐτοῦ,» Οὐ 
γὰρ ἀρκεῖ τὸ ἐλεύθεμον εἶναι, οὐδὲ ἀπὸ τούτου µόνον 
ὑπεύθυνός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἕληται καὶ χρίνη, τότε xa- 
λῶς ποιεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσης διὰ τὴν πολλὴν συγ- 
χατάβασιν μηδὲν εἶναι τὸ μέσον, τίθησι πάλιν διαφο- 
46 ρὰν μεθ) ὑποπτολῆς μὲν, τίθησι δ᾽ ὅμως, λέγων, « Ὥστε 
καὶ 6 ἐκγχμίζων καλῶς ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ ἐκγαμίζων κρεῖσ- 
σον ποιεῖ». "AAA" ἐνταῦθα μὲν ὅσον τὸ κρεῖττον οὐκ 
ÉL. διὰ τὸν αὐτὸν πάλιν αἰτίαν' σὺ δὲ εἰ θέλεις 
μαβεῖν, ἄκουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, « Οὗτε γαμοῦ- 
&0 σιν, οὔτε γαµίζονται, ἀλλ) εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν οὖρα- 
vip ». Εἶδες τὸ μέσον, ποῦ τὸν θνητον f; παρθενία ἀθρόον 
αἴρει, ὅταν ὄντως 7| παρθενία; 
Τί γὰρ τῶν ἀγγέλων ἀπεῖγον, εἶπέ μοι, 6 Ἠλίας, 
6 Ἑλισσαῖος, 5 Ἰωάννης, οὗτοι oi γνήσιοι τῆς παρ- 
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bent , quibusque , ni stent, periculumsit ne cadant. Eam- 
dem legem et hic servat propler insignem imbecillitatem 
eorum quibus pudendum esset : neque enim aperte eum 
pelit, sed laudando eo qui suam virginem servet, egregie 
verberat. Nam quid ait? (1 Cor. 7. 37) Sed qui stat 
firmus in corde suo : quod ad distinctionem dictum est 
ejus qui leviter et facile jactetur, neque adhuc firmus gra- 
diatur, nec viriliter stet. Deinde quia sciebat orationem 
eam satis esse ut ejus animum pungeret , vide ut eam rur- 
sum obnubat, causam liaud sane reprehensione dignam af- 
ferendo. Eo enim dicto, Sed qui stat firmus in corde 
suo , addit, Non habens necessitatem, potestatem autem 
habens. Atqui consequens erat ut diceret, Sed qui con- 
stans est , neque id indecorum esse putat. "Verum id acer- 
bius erat. Itaque aliud substituit, eum consolans atque 
ad hanc potius causam venire passus. Siquidem minus 
indignum est coactum , quam dedecori habentem id velare. 
Nam illud imbecilli et miseri animi est; hoc eliam depra- 
vati, nec rerum naturam recte discernere scientis. Sed 
nondum hec dicendi erat locus : etenim nec necessitate in- 
cumbente fas esse eam, qu:e virgo degere instituerit, ar- 
cere, sed adversus omnia, qua proclarum hoc studium 
impediant, fortiter nitendum esse, audi quid Christus cen- 
seat ( Matth. 10. 37) : Qui patrem. aut matrem amat 
supra me, non est me dignus. Quippe ubi quid Deo ac- 
ceptum persequimur, quisquis prohibet, seu pater, seu 
mater, seu quicumque sit, hostis atque inimicus est baben- 
dus. Sed hac Paulus, qui auditorum imperfectionem Δ4- 
huc sustineret , scribit, inquiens, Sed qui stat firmus non 
habens neccssitatem. Neque hic stetit, elsi, non habens 
necessitatem , et, polestatem habens , idem sint : sed sen- 
tentiae prolixitatre, ac permissionum assiduitate, fraclam 
et exilen mentem solatur; postea et alleram addens cau- 
sam, Qui in corde suo statuit. Neque enim suflicil libe- 
rum esse , neque liinc solum fit obnoxius, sed ubi eligat 
atque statuat, tum vero recte facit. Deinde ne propter 
ingentem indulgentiam nihil interesse crederes , iterum dis 
crimen edit , timide ille quidem , sed edit tamen his verbi 
( 1 Cor. 7. 38) : Haque et qui matrimonio jungit, bene 
facit, et qui non jungit, melius facit. Cseterum quanto 
hoc melius sit , hic non explicat eadem de causa : quod si 
scire vis , audi dicentem Christum ( Mat/h. 22. 30 ), Nec 
ducunt, nec ducuntur, sed sunt sicul angeli in cxlo. 
vidisti discrimen , quo virginitas mortalem repente altollit, 
modo vera sit virginitas ? 

LXXIX. [ Nulla re inferiorem fuisse Angelis Eliam el 
qui ejus similes , idque virginitatis beneficio. ] Etenim 
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θενίας ἐρασταί; Οὐδὲν ἀλλ ἡ ὅσον θνητῆ προσεδέ- 
δεντο φύσει’ τὰ δὲ ἄλλα εἴ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειενι, 
οὐδὲν γεῖρον ἐκείνων εὑρήσει διαχειµένους' xal τοῦτο 
δὲ αὐτὸ τὸ δοχοῦν ἐλάττωμα εἶναι, µέγα εἰς ἐγχωμίου 
6 λόγον dex, Ἐὸ γὰρ γῆν οἰκοῦντας, καὶ τῇ τῆς θνητῆς 
φύσεως ὑποχειμένους ἀνάγκῃ , δυνηθηναι φθάσαι πρὸς 
ἐκείνην τὴν ἀρετὴν , ὅρα πόσης ἀνδρείας, πόσης quio- 
σοφίας ἦν. "Ότι δὲ αὐτοὺς f, παρθενία τοιούτους ἐποίη- 
σε, δἥλον ἐκεῖθεν εἰ γὰρ γυναῖκα εἶγον καὶ παῖδας, 
το οὐκ ἂν εὐχόλως vhv ἐρημίαν ῴκησαν, οὐκ ἂν οἰκίας 
κατεφρόνησαν , οὐκ ἂν τῆς ἄλλης τοῦ βίου χατασκενῆς' 
νῦν δὲ πάντων τούτων ἀπολυθέντες τῶν δεσμῶν , ὡς ἐν 
οὐρανοῖς ὄντες οὕτω διέτριθον ἐπὶ τῆς γῆς" οὐ τοίχων 
ἐδέοντο, οὐκ ὀροφῆς, οὐ χλίνης, οὗ τραπέζης, οὐκ 
τν ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν στέγης εἷ- 
ον τὸν οὐρανὸν , ἀντὶ δὲ χλίνης τὴν γῆν, ἀντὶ δὲ τρα- 
πέζης τὴν ἑρημίαν' καὶ πρᾶγμα ὃ τοῖς ἄλλοις αἴτιον 
εἶναι λιμοῦ δοκεῖ, τῆς ἐρημίας f; ἀχαρπία, τοῦτο τοὺς 
ἁγίους ἐκείνους ἐν ἀφθονία καθίστη. — OO γὰρ ἀμπέλων 
9o αὐτοῖς ἐδέησεν., οὐδὲ ληνῶν , οὐδὲ Ἁπηίων , οὐδὲ du zov: 
ἀλλὰ τὸ μὲν ποτὸν αὐτοῖς ἄφθονον παρεῖχον καὶ ἡδὺ 
πτγαὶ xai ποταμοὶ xat λίμναι, τράπεζαν δὲ τῷ μὲν 
ἄγγελος κατεσχεύαζε θαυμαστήν τινα καὶ παρἀδοζον, 
καὶ μείζονα 2, xav! ἀνθρωπίνην συνήθειαν’ « Ὅ γὰρ εἷς 
gs ἄρτος, φησὶ, πρὸς τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀσιτίαν To- 
χεσε’ » τὸν δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις πολλάκις ἔτρεφε 
θαυματουργοῦσα, καὶ οὐκ αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ Ov 
ἐκείνου ἑτέρους. “Ὁ δὲ προφήτου πλέον Ἰωάννης, οὗ 
µείζων ἐν γεν»ητοῖς γυναικῶν οὐκ ἐγήγερται , οὐδὲ dv- 
30 θρωπίνης ἐδεήθη τροφῆς οὐ γὰρ σἵτος xai οἶνος xal 
ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀκρίδες xal μέλι ἄγριον τὴν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ διεχράτουν ζωήν. Et ἀγγέλους ἐπὶ τῆς γῆς; 
εἴδες παρθενίας ἰσχύν; Τοὺς αἵματι καὶ σαρχὶ συµπε- 
πλεγμένους, τοὺς χαμαὶ ἐργομένους, τοὺς ἀνάγκη φύ- 
3s σεως ὑποχειμένους θνητῆς, ὡς ἀσωμάτους, ὡς τὸν οὗ- 
ρανὸν ἤδη λαχάντας, ὡς ἀθανασίαν µετειληφότας, 
οὕτως ἅπαντα ποιεῖν παρεσχεύασε. 
Πάντα γὰρ ἐκείνοις ἦν περιττὰ, οὗ ταῦτα µόνον τὰ 
ὄντως ὄντα περιττὰ, τρυφὴ, καὶ πλοῦτος, καὶ δυναστεία» 
4o καὶ ὀόξα, καὶ ὁ λοιπὸς τῶν ὀνείρων ὁρμαίίός: ἀλλὰ καὶ τὰ 
ξοκοῦντα εἶναι ἀναγκαῖα, οἰχίαι, καὶ πόλεις, xal τέχναι; 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ « εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον εἶναι », τοῦτο 
παρθενίας ἀρετή. Θαυμαστὸν μὲν γὰρ xal πολλῶν 
στεφάνων ἄξιον καὶ τὸ τῆς τῶν ἐπιθυμιῶν περιγενέ- 
as σθαι λύττης, xal µαινοµένην χατέγειν τὴν φύσιν" ἀλλὰ 
τότε ὄντως Ὑίνεται θαυμαστὸν , ὅταν 5 τοιοῦτος βίος 
περοσῃ: αὐτὸ δὲ xa0' ἑαυτὸ ἀσθενὲς, xai οὐγ Íxavov 
αῶσαι τοὺς ἔχοντας. — Kal µαρτυρήσειαν ἂν ἡμῖν ὅσαι 
πταρθενίαν μὲν ἀσκοῦσι καὶ νῦν, τοσοῦτον δὲ ἀποδέουσιν 
so Hos καὶ Ἑλισσαίου καὶ Ἰωάννου, ὅσον ἡ γη τοῦ 
οὐρανοῦ. "Ώσπερ γὰρ τὸ « εὔσχημον xal εὐπρόσε- 
ξρον » ἂν περιέλης, αὐτὰ τὰ νεῦρα τῆς παρθενίας ἑξέ- 
2εογας, οὕτως ὅταν αὐτὴν μετὰ πολιτείας Pyme ἀρίστης, 
^y ῥίζαν καὶ τὴν ὑπόθεσιν ἔγεις τῶν xaXov. Καθά- 
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qua re ab angelis differehant Elias, Elisaeus, Joannes, germani 
hi virginitatis amatores? Nulla nisi quod mortali natura 
erant obstricti; caetera si quis accurate inquirat , nihilo iis 
deterius affectos invenieL: atque hoc ipsum , quo inferiorcs 
videbantur, valde ad laudem facit. Nam in terra degentes, 
ac mortalis naturae necessitati subjectos, ad eam virtutem 
evadere potuisse, vide quante fortitudinis , quant: philo- 
sophie erat. Ac virginitatem eos tales comparasse, hinc 
perspicuum est. Si enim conjuges atque liberos habuis- 
sent , non tam facile deserta habitassent , nec aedes οἱ reli- 
quum vite apparatum neglexissent. Nunc iis omnibus 
vinculis soluti, in terra velut in cxlo degentes agebant, 
non parietibus ,.non tecto, non toro, non mensa , non alio 
id genus ullo indigentes : quin cxlurn pro tecto, humum 
pro toro, solitudinem pro mensa habebant; ac qua& res 
aliis famis causa videatur, deserti sterilitas, ea sanctis illis 
abundantiam praestabat : siquidem nec vitibus, nec torcu- 
larbus, nec frugibus, nec messe opus habebant, sed ube- 
rem ac dulcem potum fontes, stagua et fluvii suppedi- 
tabant. Mensam uni angelus paravit inauditam , insolen- 
tem, humana consuetudine majorem : Unus enim , inquit 
(3 Reg. 19. 6 et 8), panis ad quadraginta dierum 
inediam sufficit. Alterum Spiritus gratia προ mirifice 
pavit, neque eum solum, sed alios etiam ejus causa. Ca 
terum Joannes plus quam propheta, quo nullus in femi- 
narum natis major surrexit , nec humani cibi indiguit : qui 
non frumento, vino, oleo, sed locustis silvestrique melle 
corporis vitam sustentaret. En terrestres angelos, en vir- 
ginitatis vim! efliciebat ut homines carne ac sanguine coa- 
gmentati, humi gradientes, mortalis nalurze necessitati 
obnoxii, tamquam incorporei, tamquam calum jam ade- 
pli, tamquam immortalitatem consequuti , sic cuncta prae- 
starent. 

LXXX. [Quid sit honestas οἱ assiduitas decora. | 
Quippe erant iis cuncla supervacua, non haec solum qua 
vere supervacua sunt, deliciae, opes, potentia, gloria, et re- 
liqua somniorum series , sed etiam qu necessaria videntur, 
edes, urbes, artificia. Hoc est honestas et decora as- 
siduitas, hoc virginitatis virtus. Nam mirum quidem et 
multis coronis dignum est, libidinum insaniam frangere , 
ac furentem naturam coercere : sed tum vere mirum , cum 
ejusmodi eliam vita accedit; seorsim autem et per se exile 
est, neque eo pr«ditos servare potest. Alque hic nobis 
testes sint quotquot hodieque virginitatem exercent, quae 
tantum absunt ab Elia et Eliszeo et Joanne, quantum terra 
aclo. ULenim, si honestatem et decoram assiduita- 
tem eripias, virginitatis nervos succideris ; ila si eam cum 
vita quam optima conjungas , radicem ac fontem bonorum 
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περ γὰρ ῥίζαν γη λιπαρὰ καὶ Ὑόνιμος, οὕτως οἶδεν 
ἀρίστη πολιτεία τρέφειν τοὺς τῆς παρθενίας καρπούς: 
μᾶλλον δὲ καὶ ῥίζα καὶ καρπὸς παρθενίας ὃ ἐσταυρωμέ- 
vos βίος ἐστίν. Αὕτη τοὺς γενναίους ἐχείνους πρὸς τὸν 
6 θαυμαστὸν ἤλειψε δρόµον, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ δεσμὰ 
περικόψασα, ποσὶ δὲ εὐλύτοις xal ούφοις χαθάπερ 
πτηνοὺς ἀφεῖσα πέτασθαι πρὸς τὸν οὐρανόν. Ὅπου 
γὰρ οὔτε γυναικὸς θεραπεία, οὔτε παίδων ἐπιμέλεια, 
πολλὴ τῆς ἀκτημοσύνης $4 εὐχολία” ἀκτημοσύνη δὲ ἐγ- 

10 γὺς εἶναι ποιεῖ τῶν οὐρανῶν, οὐ φόθων µόνον, οὐδὲ 
φροντίδων , οὐδὲ κινδύνων, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης δυσκο- 
λίας ἡμᾶς απ. 

Ὁ μὲν γὰρ μηδὲν ἔχων ὡς τὰ πάντα T" οὔ- 
τως ἁπάντων χαταφρονεῖ, xal παῤῥησία κχέχρηται 

15 πολλῇ, xai πρὸς ἄργοντας xal πρὸς δυνάστας καὶ πρὸς 
αὐτὸν τὸν τὸ διάδημα περικείµενον. Ὅ γρηµάτων 
καταφρονῶν 625 προβαίνων xa θανάτου χαταφρονήσει 
ῥᾳδίως" τούτων δὲ Ὑενόμενος ἀνωτέρω πᾶσι μετὰ παρ- 
ῥησίας διχλέ έξεταιν οὐδένα δεδοικὼς οὐδὲ τρέµων. 

29 'O δὲ περὶ χρήματα ἠσγολημένος o0 χρημάτων ἐστὶ 
µόνον δοῦλος, ἀλλὰ καὶ δόξης xai τιμΏς xal τῆς παρού- 
σης ζωῆς, xxl πάντων ἁπλῶς εἰπεῖν τῶν βιωτικῶν. 
Διὰ τοῦτο ῥίζαν αὐτὴν τῶν κακῶν πάντων 6 Παῦλος 
ἐκάλεσεν. Ἀλλὰ ταύτην Íxavh ξηρᾶναι τὴν ῥίζαν 

25 ἡ παρθενία, καὶ ἑτέραν ἡμῖν ἐνθεῖναι τὴν ἀρίστην, τὸν 
ἅπαντα λαστάνουσαν τὰ καλὰ, ἐλευθερία», παῤῥησίαν, 
ἀνδρείαν, ζζλον πεπυρωµένον, ἔρωτα τῶν οὐρανίων 
θερμὸν, ὑπερογίαν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὕτω τὸ 
« εὔσγημον xai εὐπρόσεδρον » γίνεται. 

30 Ἀλλὰ τίς 6 σοφὸς τῶν πολλῶν λ óyos; 'O πατριάρ- 
4n φησὶν, Mosi xai υπ dye, xal ratón , 
xai χρήματα, καὶ ποίµνια, καὶ fouxóMut* καὶ μετὰ 
πάντα ἐχεῖνα Ἰωάννης, ὅ τε Βαπτιστὴς, ὅτε Eoay- 
Ὑελιστὴς» παρθένοι ἀμφότεροι τυγ/άνοντες, xai Παῦ- 

35 λος καὶ Πέτρος ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας διαλα (μ γαντες, | εἷς 
τοὺς ixslvou κόλπους εὔγονται ἐλθεῖν. Τίς σοι τοῦτο 
εἶπεν, M βέλτιστε; ποῖος προφήτης, τίς εὐαγγελιστής: 
Αὐτὸς, φησὶν, ὁ Χριστός "lov γὰρ ἑκατοντάρχην 
Uv πολλὴν ἔγοντα τὴν πίστιν, ἔλεγεν ὅτι « Πολλοὶ 

«0 ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἤξουσι, καὶ ἀναχκλιθήσον- 
ται μετὰ Ἄδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ xai ᾿Ἰαχώθ.» Καὶ 
6 Λάζαρος δὲ ker αὐτοῦ τότε ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ πλουσίου 
τρυφῶν. — Kat τί τοῦτο πρὸς Παῦλον, τί δὲ πρὸς Πέ- 
τρον, τί δὲ πρὸς Ἰωάννην, Οὐ γὰρ 6 Λάζαρος Παῦλος 

ag xat Ἰωάννης ἦν, οὐδὲ οἱ πολλοὶ οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν xal 
θυσμῶν 6 τῶν ἀποστόλων ἦσαν γορός. "Ὥστε περιτ- 
τος ὑμῖν οὗτος ὁ λόγος καὶ µάταιος. — EL 2ὲ θέλεις ὅλως 
᾿ἀχοῦσαι τὰ τῶν ἀποστόλων ἔπαθλα, ἄχουσον τοῦ µέλ- 
λοντος αὐτὰ 2ιδόναι λέγοντος, « Καθίσεσθε ἐπὶ ἑώδεκα 

&o θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » 
Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα ὁ Apa, οὐδὲ ὁ τούτου παῖς, 
οὐδὲ 6 ἐκείνου, 0921 6 λαγὼν αὐτοὺς κόλπος, ἀλλ) ἀξία 
πολλῷ μείζων ἐκείνης" τοὺς γὰρ ἐκείνων οὗτοι καθε- 


^ mM ^ 9 / ᾿ , ^ 1 
ὀούνται κρινοῦντες $XYyOvouc. Οὐ ταυτη 6i µόνον 
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lenes. Nam quemadmodum radicem terra pinguis ac fer- 
tilis , sic vita quam optima virginitatis fructus nutrire no- 
vit : imo et radix et fructus virginitatis vita cruxifixa est. 
Πως generosos illos ad mirabilem cursum inunxit, vinculis 
omnibus recisis, liheris ac perni&ibus pedibus tamquam 
alatos in czelum evolaturos dimittens. Ubi enim nec uxo- 
ris studium, nec liberorum cura sit , perfacilis est egestas : 
egestas autem nos celo vicinos preestat, non terroribus so- 
lum et curis ac periculis, sed reliquis etiam omnibus mo- 
lestiis liberans. 


LXXXI.[Quantum bonum egestas.] Nam qui nihil habet, 
ceu omnia tenens omnia contemnit, et magna libertate ad- 
versus magistratus , primates, atque ipsum diademate or- 
natum utitur. Qui opes contemnit, sensim progressus facile 
mortem etiam contemnet : atque his excelsior omnes intre- 
pide alloquetur, neminem pavens ac formidans. At qui 
opibus occupetur, non opum tantum mancipium est, sed 
etiam glori: , honoris, praesentis vitz , atque, ut semel di- 
cam, omnium qua ad vitam pertinent. Jtaque avaritiam 
Paulus (t. Tim. 6. 10 ) malorum omnium radicem disit. 
Verum et hanc radicem virginitas polis est exsiccare, et 
aliam optimam nobis indere, unde bona omnia pullulent, 
libertas, fiducia , fortitudo, zelus ardens, caclestium fervens 
amor, terrestrium omnium despectus. 
cora assiduitas paratur. 


Ita honestas οἱ de- 


LXXXH. [Contra eos qui dicunt optare virgines in 
Abrahami sinum venire. ] Sed qu» cst hb:ec multorum sa- 
piens oratio? Patriarcha, inquit, Abraham et uxorem habutt, 
ct liberos, et opes, et greges, et armenta : ac post ea omnia 
Joannes tum Baptista, tum Evangelista, uterque virgo, et 
Paulus atque Petrus continentia illustres, in ejus sinum 
venire optant. Quis autem tibi id dixit, bone vir? quis 
propheta? quis evangelista? Ipse, inquit, Christus. Nam 
centurionem videns summa fiducia praditum , ait ( Matth. 
8. 11) : Multi ab Oriente et Occidente venient , et ie- 
cumbent cum Abraham et Isaac et Jacob. Quin Lazarus 
cum co tum delicians a divite videtur. Quid hoc ad Pau- 
lum? quid ad Petrum? quid ad Joannem? neque enim aul 
Lazarus Paulus ac Joannes erat, aut multi illi ab Oriente 
ct Occidente, apostolorum chorus erant. 
bis cassa et inanis est oratio, 


Itaque hzc vo- 
Quodsi apostolorum pramia 
plane audire vis , ea distributuri sententiam accipe (Matt. 
19. 28) : Sedebitis super thronos duodecim , judicantes 
duodecim tribus Israel. Nusquam hic aut Abraham, aut 
ejus natus, aut nepos, aut qui eos acceperit sinus , sed di- 
gnitas longe lac sublimior : nam hi illorum posteros judi- 
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/ - *, 
fj διαφορὰ δήλη , ἀλλ᾽ ὅτι ὧν μὲν 6 Ἄθραὰμ ἔτυχε πολ» 
, * 
λοὶ τεύξονται (« Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται, φησὶν, ἀπὸ 
* E V^ Ll 55 4604 $ ὰ 'A6: Y 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ Ἀθραὰμ. 
15 1 ES ^C umo δη ν / Xt. 
xai Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώό »), τῶν δὲ θρύνων ἐκείνων οὐδεὶς 
6 ἐπιλήψεται ἕτερος ἀλλ᾽ 7j µόνος ὁ τῶν ἁγίων τούτων 
΄ E * 
χορός. "Ex οὖν, εἶπέ µοι, ποιµνίων µέμνησθε, καὶ 
d E | ^ 
βουκολίων, καὶ γάμων, καὶ παίδων; Τί οὖν, q75iv, 


- 4 NN 1 
ὅταν τῶν παρθενευσάντων πολλοὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς | 


{2 ss ai. - a M uet. "Pus ολ κούτ ἴζον 
2ρῶτας εὔχονται χωρῆσαι ἐκεῖς qi) δὲ τούτου μεῖς 
I9 ἐρῶ , ὅτι πολλοὶ τῶν παρθενευσάντων οὐλὲ ἐκείνων ἐπι- 
L4 4 ^ 5» m H , ο) 
τεύξονται τῶν χόλπων, οὐδὲ τῶν ἐἑλαττόνων, ἀλλ᾽ εἷς 
τὴν Ὑέενναν αὐτὴν ἀπελεύσονται: xal δηλοῦσιν αἱ 
- —- - T 
τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαιπαρθένοι, — "Ap' οὖν παρὰ 
τοῦτο τῆς παρθενίας (soc ὃ γάμος, ἡ xal γείρων; τὸ 
* -. 9 H ^ , , μ T 
15 γὰρ ὑπόδειγμα τὸ aov καὶ γείρονα αὐτὴν ποιεῖ. El γὰρ 
6 μὲν γεγαμηκὼς Ἀθραὰμ ἐν ἀνέσει καὶ τρυφῃ, οἱ δὲ 
, , M , 3 
παρθενεύσαντες ἐν γεέννη, τοῦτο λείπεται χατὰ τὸν 
ὑμέτερον ὑποπτεῦσαι λόγον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστιν ' οὐ γὰρ µόνον οὐκ ἐλάττων, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 

30 βελτίων f; παρθενία τοῦ γάμου. Πῶς; "Ort οὔτε τὸν 
Ἀέραὰμ 6 γά Ὅτον ἐποί ὕτε ἡ παρθενί 
Ἀόραὰμ 6 γάµος τοιοῦτον ἐποίησεν, οὔτε ἡ παρθενία 
τὰς ἀθλίας ἐκείνας ἀπώλεσεν" ἀλλὰ καὶ τὸν πατριάργην 
L4 - bd *, 3 κ "^ » MI , 
$ λοιπὴ τῆς ψυχῆς ἀρετὴ λαμπρὸν ἀπέδειξε, καὶ ταύ- 

; Lol , ^ ^ “ν δε. - 
τας f, λοιπὴ xaxía τοῦ βίου τῷ πυρὶ παρέδωκεν, ᾿Εκεῖ- 

25 voc μὲν γὰρ καὶ ἐν γάμῳ ζῶν ἐσπούδαζε τὰ τῆς παρθε- 

γίας κατορθῶσαι καλὰ,, τὸ εὔσχημον λέγω καὶ εὐπρόσε- 

ὅρον” αὗται δὲ καὶ παρθενίαν ἑλόμεναι, εἰς τὸν τοῦ βίου 
χλύδωνα χαὶ τὰς ἐν τῷ γάµῳ πραγµατείας χατέπεσον. 
. ^ - -- ^ 
"Tt οὖν κωλύει, φησὶ, xal νῦν μετὰ τοῦ γάμου xal τῶν 
παίδων xa τῶν χρημάτων xai τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ 
, , HS - ' αν 3 ' 
εὐπρόσεδρον διασῶσαι; Πρῶτον μὲν ὅτι οὐδεὶς κατὰ 
τὸν Ἀθραὰμ νῦν, ἀλλ) οὐδὲ κατὰ μικρόν ἐγγύς. Καὶ 
Υὰρ τῶν ἀκτημοσύνην ἀσκούντων μᾶλλον ἐκεῖνος γρη- 
µάτων κατεφρόνει, πλουτῶν καὶ γυναῖκα ἔΓων, καὶ 
- » - , * 

35 $2ovT μᾶλλον τῶν παρθενευόντων ἐκράτει. Οὗτοι 
μὲν γὰρ καθ ἑκάστην ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας Φφλέγονται 
τὴν ἡμέραν" ἐκεῖνος δὲ οὕτω ταύτην χατεσθέχει τὴν 
Φλόγα, καὶ οὐδεμιᾷ συνεδέδετο προσπαθεία, ὡς μὴ 
: , , —- "^ *** Ἰ 1 2. 6 . - 
µόνον ἀποσγέσθαι τῆς παλλαχίδος, ἀλλὰ καὶ ἐκθαλεῖν 

40 αὐτὴν τῆς οἰχίας ὑπὲρ τοῦ µάγης xat στάσεως πᾶσαν 
ὑπόβεσιν ἀνελεῖν * νῦν δὲ οὐ σφόδρα εὔχολον τοῦτο εὖ- 
ρεῖν. 

Καὶ γωρὶς τούτων δὲ, ὅπερ καὶ ἀρχόμενος ἔλεγον, 
- ^ Ld * — ^ 
τοῦτο καὶ νῦν pO , ὅτι οὐ τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς dmau- 
45 τούµεθα µέτρον ἡμεῖς τε xdxeivot, — NUv. μὲν γὰρ οὐκ 
Y * 
ἔστι τέλειον εἶναι μὴ πάντα πωλήσαντα, μὴ πᾶσιν 
ἀποταζάμενον, οὗ χρήµασι λέγω µόνον καὶ οἰχία, 
ELS ' M —-— ο L , ^Y " , '! 
ἀλλὰ xal τῇ Ψυχή τῇ ἑαυτοῦ" τότε δὲ οὕπω τοσαύτης 
EC d , 4 - 
ἀχριθείας ἐπίδειξις ἦν. 'Ρί οὖν; ἀκριθέστερον ἡμεῖς, 
50 φπαὶ, τοῦ πατριάρχου βιοῦμεν vov; Ὠφείλομεν μὲν 
* * - , - ^! 
οὖν, καὶ τοῦτο ἐπιτετάγμεθα, οὐ βιοῦμεν δέ: καὶ διὰ 
τοῦτο πολὺ τοῦ δικαίου ἀπολειπόμεθα: ἐπεὶ ὅτι γε µεί- 
ζονα ἡμῖν τὰ σκάµµατα πρόκειται, παντί που 070v 
4 ^ * τν al 
ἐστι, Διὰ τοῦτο καὶ τὸν Νῶε θαυμάζουσα f, Γραφὴ 
8, JOANN. CIIRYSOSTOMUS, |. 
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caturi sedebunt. Neque hic dumtaxat evidens discrimen 

est, sed quod quae Abrahamus est adeptus multi nanciscen- 

tur ( Mulli enim, inquit, ab Oriente οἱ Occidente ve- 

nient , et recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob ὃς 
| tlironos autem illos, nisi sanctorum lorum chorns, occu- 
| pabit nemo. Et adhac greges, armenta, matrimonia , li- 
| beros commemoratis ? Quid igitur, inquil, si virginum multi 
post graves sudores eo venire optant? Ego vero majus eliam 
quiddam dicam, virginum multos nec eos quidem sinus, 
nec minora consequuturos, sed in gehennam discessuros : 
atque id virgines ostendunt thalamo excluste.  Ergone hinc 

virginilati par est matrimonium , aut haec etiam deterior ? 

exemplum quippe tuum hanc illo etiam deteriorem facit. 
| Namsi Abraham conjugatus in requie et deliciis est, virgines 
in gehenna, id ex oratione vestra conjectandum relinquitur. 
Sed non ita est, inquam : quin adeo matrimonio deterior 
non est, utlonge etiam praestantior sit. Quomodo? Quod 
nec Abraham matrimonium talem prestitit, nec miseras 
illas virginitas perdidit; sed et patriarcham reliqua animze 
"virtus illustrem reddidit, et has reliqua vitte nequitia igni 
tradidit. Siquidem ille in matrimonio degens, virginitatis 
bonis perfungi studuit, honestate , inquam , et decora as- 
siduilate : hae. virginitatem amplexz , in vit procellas ct 
nxtrimonii negotia reciderunt. Quid igitur, inquit, et 
nuac vetat maritum, ac liberis, opibus, czeterisque omnibus 
instructum , decoram assiduitatem tueri? Primum quod 
nemo nunc par est Abrahamo, sed nec parvo intervallo 
proximus. Nam ille, qui et opes et uxorem haberet, etiam 
magis quam qui inopiam profitentur pecunias contems't, 
et voluptatem fortius quam virginitatem amplexi cohibuit. 


Hi.enim quotidie libidinibus ardent; ille adeo eam flam- 


mam exstinxerat, neque ulla cupiditate obstrictus tene- 
batur, ut non solum pellice abstineret, sed etiam domo eam 
j pelleret, quo litis ac. dissidii occasionem omnem tolleret. 
| Quod equidem nunc haud sanc facile reperire est. 
, LXXXHI. [Non eumdem virtutis modum nobis et anti- 
quis propositum esse. ] Praeterea autem, quod initio dice- 
bam, et nunc repetam, non eumdem a nobisatque ab illa vir- 
tutismodumexizi. Siquidem nunc perfectum esse non licet, 
nisi omnibus venditis, nisi omnibus valere jussis, non opi- 
|, bus tantum et zedibus, sed anima etiam sua : tum nondum 
fantae accurationis specimen erat. Quid' igitur? inquit; 
accuratius nunc. quam patriarcha vivimus? Deberemus 
certe, atque id jubemur, sed non prasstamus : ideoque longe 
a justo relinquimur. Nam quin majora nobis certamina 


proposita sint, nulli dubium est. Itaque Noe laudans Scri- 
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οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τυνός" 
^ ^ ^ 
« Νῦε γὰρ, quoi, δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ 
αὐτοῦ, τῷ Oi εὐπρέστησεν:» οὐγ ἁπλῶς τέλειος, 
ἀλλ’ ἐν τῷ τότε καιρῷ. Ἰ]ολλοὶ γὰρ τελειότητος τρόποι 
κατὰ διαφόρους ὡρισμένοι Χαιρούς" καὶ τοῦ χρόνου 
προχόπτοντος τὸ ποτὲ τέλειον ἀτελὲς ὕστερον γίνεται; 
, k d Ν , -- 
οἷόν τι λέγω" τέλειον ἦν ποτε τὸ κατὰ τὸν νόμον βιοῦν" 
« , Y ολ 1 E πως. 
« 'O ποιήσας γὰρ αὐτὰ, φᾳησὶ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς' » 
ἀλλ᾽ ἐλθὼν 6 Χριστὸς τοῦτο τὸ τέλειον ἔδειξεν ἀτελές” 
« Ἐὰν γὰρ μὴ περισσεύση , φἨσὶν, f, δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν γραμματέων xxi Φαρισκίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
, — Ld i. , * ^ 
Üvx& εἰς τὲν βασι)λείαν τῶν οὐραχνῶν.ν  ότε oovoc ἐδό- 
f στη : 
Χει µόνον εἶναι δεινὸν, νῦν δὲ καὶ ὀργὴ καὶ λοιδορία 
μόνη τῇ γεέννη παραπέμψαι δύναιτ ἄν ' τότε µοιγεία 
» ty, , : m ^T ^ * , , 9 y - 
ἐκολάζετο µόνον, νῦν δὲ καὶ το ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς 
γυναῖκα ἰδεῖν οὐκ ἀπήλλαχται τιμωρίας" τότε ἡ ἐπιορ- 
* -M- ^ M 
xia µόνη ἦν ἐκ τοῦ πονηροῦ, νῦν δὲ καὶ τὸ Ouocat: 
«Τὸ γὰρ περισσὸν, φησὶ, τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. » 
Οὐδὲν πλέον ἀπητοῦντο οἵ τότε, 7 τὸ τοὺς φιλοῦντας 
, ^ - . ^ * e 
ἀγαπᾶν" νῦν δὲ τὸ μέγα τοῦτο καὶ (αυμαστὸν οὕτως 
M * , b! e 4 τὸ , 3 Lol b 
ἐστὶν ἀτελὲς, ὡς καὶ μετὰ τὴν κατόρθωσιν αὐτοῦ wr2iv 
πλέον ἡμᾶς ἔγειν τῶν τελωνῶν. 
TIAM 4 κ: L2 t ,. *. $ E 
]X 2zmxov' oov τῶν αὐτῶν κατορθωματων ov; ὃ αν- 
the κεῖται μισθὸς ἡμῖν καὶ τοῖς ἐν τῇ Παλαιξ, ἀλλὰ 
μείζονα ἐπιδείκνυσθαι δεῖ τὴν ἀρετὴν, εἰ μέλλοιμεν 
-- ^ σ ^ M , 
τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυγάνειν; Ὅτι πολλὴ ἡ τοῦ πνεύ- 
, 5 , ^ J^ ο. αρ Ἱ 
µατος γάρις ἐκκέχυται νῦν, καὶ µεγάλη τῆς τοῦ Χρι- 
^ ^ , LA fi 
στοῦ παρουσίας ἡ δωρεά" ἄνδρας γὰρ αὗτη τελείους 
- - κ. 
ἀντὶ νηπίων ἐποίησεν. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς τοὺς παῖδας 
L4 ti ^ o^ , 
τοὺς ἡμετέρους, ὅταν ἠβήσωσι, πολλῷ μείζονα ἅπαι- 
τοῦμεν τὰ κατορθώματα, καὶ & ποιοῦντας πρότερον 
ἐπηνοῦμεν κατὰ τὴν πρώτην ἡλικέαν, ταῦτα γενομέ- 
vous ἄνδρας καὶ κατορθοῦντας οὐχέθ) ὁμοίως θαυμάζο- 
μεν, ἀλλ’ ἕτερα πολλῷ μείζονα ἐκείνων χελεύομεν ἐπι- 


» δείκνυσθαι’ οὕτω καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 6 Oros ἐν 


τοῖς πρώτοις γρόνοις οὐ μεγάλα ἀπήτειτὰ Χπτορθώμκαταν 
ἅτε νηπιωδέστερον διακεικένην’ ἐπειδὴ δὲ προφητῦ» 
ἤκουσεν, ἀποστόλων, καὶ τη; τοῦ Πνεύματος ἐπέτυγε 
χάριτος. ἐπέτεινεν αὐτῃ τῶν κατορθωμάτων τὸ µέγε- 
θος: εἰκότως. Καὶ γὰρ μισθοὺς µείζονας ἔφηχε, καὶ 
ἔπαθλα πολλῷ λαμπρότερα νῦν" οὐχέτι γὰρ γῆ καὶ 
ἐπὶ τᾶς γῆς, ἀλλ᾽ οὐρανὸς καὶ τὰ νοῦν ὑπερθαίνοντα 
ἀγαθὰ τοῖς κατορθοῦσιν ἀπόχειται. Πῶς οὖν οὐκ ἄτη- 
πον ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔτι µένειν σµικρότητος ἀνλρωθένταςς 
ὸότε μὲν γὰρ f, ἀνθρωπίνη καθ) ἑαυτῆς ἔσγιστο φύσις͵ 
καὶ πόλεμος ἦν ἄσπονδος" καὶ τοῦτον ὃ [αΌλος 6:7, 
γούµενος οὑτωσί πως φησί: «Ῥλέπω δὲ ἕτερον γόµην 
ἐν τοῖς µέλεσί μον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τν 
νούς µου», καὶ αἲιυαλωτιζοντά µε τῷ νόµῳ τῆς ἅμαρ- 
τίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου.» Ἀλλὰ νῦν οὐκ ἔστι 
ταῦτα. «Τὸ Υὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου», ἐν à ἠσθένει 
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^— * . ^ * ΄ 
διὰ ic σαρκὸς, 6 Θεὸς τον ἑαυτοῦ Yiov πέμ ας ἐν 
P * ΄ L] * ' r , . 
ὁμοιώματι στρχὺς ἁμαρτίας xal περὶ ἁμαρτίας xxsi- 
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κρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν tij σαρχκί: » χαὶ περὶ τούτων | 
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(138. 100.) 


ptura , non simpliciter id facit, sed cum additamento quo- 
dam : nam ait (Gen. 6. 9), Noe justus , perfectus in ge- 
neratione sua, Deo placuit : non simpliciter perfectus, 
sed in illo tempore. Multi enim sunt perfectionis modi, 
aliis atque aliis temporibus definili : ac quod aliquando per- 
fectum fuit, temporis progressu fit imperfectum. — Verbi 
gratia : aliquando perfectus erat qui lezem exsequebatur : 
Nam hcec qui faciat , inquit ( Levit. 18. 5) , per ea victu- 
rus est : at Christus exortus perfectum hoc imperfectum 
ostendit. Nisi enim, inquit. (δα. 5. 20), abundaverit 
justitia vestra plus quam Scribarum et Pharisaorum, 
non intrabitis in regnum celorum, "Tum homicidium 
solum atrox videbatur; nunc vel ira dumtaxat ac convi- 
cium ad gehennam rapere queat ; tum adulterium solum 
plectebatur; nunc vel oculis flagitiosis mulierem aspicere, 
non abest a supplicio : tum perjurium solum a malo erat; 
nunc vel jurare : Nam quod prater. hac est, inquit (ib. 
37), a mao esl. Ab iis nihil amplius requirebatur, quam 
amare eos qui se amarent : nunc magnum hoc et praeclarum 
tam est imperfectum, ut eo perfuncti nibilo publicanis 
proestemus. 

LXXXIV. ( Merito corumdem recte factorum non idem 
pramium nobis et antiquis propositum esse. ] Cur igitur 
non idem praemium iisdem recte factis, et nostris et anti- 
quorum, propositum est, sed majorem virtutem exhlibeamus 
necesse est, si eadem que illi consequemur? Quia nunc in- 
gens Spiritus gralia effusa est , et magnum adventus Chrisli 
munus : adultos quippe pro infanlibus reddidit. Jaque 
quemadmodum nos a pueris nostris puberibus majorem 
virtutem postulamus, et quae in prima zetate facientes lau- 
dabamus, eadem si viri effecti praestent non aeque admira- 
mur, sed alia multo iis graviora edere jubemus : ita et ab 
humana natura Deus primo illo tempore eximia qua- 
dam facinora non exigebat , ut quie puerilius affecta esset : 
at ubi prophelas , apostolos audivit , Spiritus gratiam conse- 
quula est, virtutis ei magnitudinem auxit : nec injuria. 
Nam et mercedem ampliorem οἱ praemia mullo illustriora 
nunc proposuit : non enim amplius terra ac terrena, sed 
caelum, et quae intelligentiam superent bona perfunctos ex- 
spectant. An non igitur absurdum sit, adultos adhuc in 
eadem infantia persistere? Nam humana tum natura adver- 
sum se faction?bus divisa erat, bello ardens infernecino. 
Atque id describens Paulus ait ( Rom. 7. 23), Aliam vidro 
legem in membris mels, repugnantem legi mentis mca, 
et caplivantem me legi peccati , quz lez estin membris 
meis. At nunc hiec non sunt : (Rom. 8. 3) Nam quod 
impossibile erat legi, in quo infirmabatur per cavnenm, 
Deus Filium suum miltens in similitudinem carnis 
peccati , οί de peccato damnavit peccatum. in carne. 


55.) 


εὐχαριστῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρω" 
Toc, τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τοῦ: 
του; Εὐγαριστῶ τῷ Θεῷ δι Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Διὰ 
τοῦτο χολαζόµεθα εἰκότως, ὅτι τῶν συμπεποδισµένων 
5 ἴσα τρέγειν οὗ βουλόμεθα οἱ λελυμένοι: μᾶλλον δὲ x&v 
ica δυνηθῶμεν, οὐδὲ οὕτως ἀπηλλάγμεθα τῆς χολά- 
σεως. Τοὺς γὰρ βαθείας ἀπολαύοντας εἰρήνης τῶν 
σφόδρα βαρυνοµένων πολέμῳ πολλῷ μείζονα δεῖ καὶ 
λαμπρότερα ἱστᾶν τὰ τρόπαια. Εἰ δὲ μέλλοιµεν 
10 περὶ χρήματα xol τρυφὴν καὶ γυναῖκας καὶ πραγμα” 
των ἐπιμέλειαν στρέφεσθαι, πότε ἄνδρες ἐσομεῖα, 
πότε πνεύματι ζήσομεν, πότε τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνή- 
σοµεν; Ὅταν ἀποδημήσωμεν ἐντεῦθεν; AX οὐκέτι 
πόνων οὐδὲ ἀγώνων ὅ καιρὸς, ἀλλὰ στεφάνων xat xo- 
16 λάσεων. Τότε, x&v παρθένος ᾗ τις οὐχ ἔχουσα ἔλαιον 
ἓν ταῖς λαμπάσιν, οὐ δυνήσεται παρ) ἑτέρων λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔξω μενεῖ: xv ῥυπαρά τις ἵμάτια ἐνδεδυμένος 
παραγένηται, οὐ δυγήσεται ἐξελθὼν ἀμεῖψαι τὸν στο- 
λὴν, ἀλλ’ slg τὸ τῆς γεέννης ἀπαγθήσεται mUp* xav 
20 αὐτὸν παραχαλῃ τὸν Ἀθραὰμ, οὐδὲν αὐτῷ πλέον 
ἔσται λοιπόν. Τῆς yàg χυρίας παραγενοµένης» xat 
τοῦ βήματος τεθέντος, καὶ τοῦ δικαστοῦ καθίσαντος, 
xai τοῦ ποταμοῦ συροµένου τῆς φλογὸς, καὶ τῆς ἑξε- 
τάσεως ινοµένης τῶν πεπραγμένων ἡμῖν, οὐχέτι λοι- 
25 πὸν ἀπεχχλύσασθαι τὰ πλημμελήματα συγχωρούµεθα, 
ἀλλ’ ἐπὶ τὴν ὀφειλομένην ἀπὸ τούτων δίκην καὶ Éxov- 
τες xal ἄχοντες ἑλχόμεθα µόνον, οὐδενὸς ἡμᾶς ἐξαιτή- 
σασθαι τότε δυναµένου, ἀλλὰ x&v τύγη τὸν αὐτὴν τοῖς 
µεγάλοις xal θαυμαστοῖς ἀνδράσι παῤῥησίαν ἔχγων τις, 
20 xà» Νῶε, κἂν Ἰὼθ, x&v Δανιλλ, κἂν ὑπὲρ παίδων 
δέηται καὶ θυγατέρων, οὐδὲν ἔσται πλέον, ἀλλ' ἀνάγκη 
λοιπὸν ἀθάνατα χολάζεσθαι τοὺς ἡμαρτηκότας, ὥσπερ 
οὖν καὶ τιμᾶσθαι τοὺς κατωρθωκότας, "Ότι γὰρ οὔτε 
τούτων οὔτε ἐκείνων τέλος ἔσται, 6 Χριστὸς ἀπεφήνα- 
35 το, ὥσπερ τὴν ζωὴν αἰώνιον, οὕτω xal τὴν χόλασιν 
αἰώνιον εἶναι λέγων. "Ὅτε γὰρ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν 
ἀπεδέξατο, τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων κατεδίκασεν, ἐπήγαγε 
λέγων, « Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι £l; χόλασιν αἰώνιον, 
οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Διὸ χρὴ πάντα ἐνταῦθα 
4o πραγματεύεσθαι,, xal τὸν ἔχοντα γυναῖκα ὡς μὴ ἔχοντα 
εἶναι, xai τὸν ὄντως οὐκ ἔχοντα μετὰ τῆς παρθενίας 
xai rhv ἄλλην ἅπασαν ἀσχεῖν ἀρετὴν, ἵνα μὴ μετὰ 
τὸν ἐνθένδε ἀποδημίαν ἀνόνητα ἀποδυρώμεθα. 
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De iisque gratias agens Paulus dicebat ( Rom. 7. 24) , In- 
feliz ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus? Ago Deo gratias per Jesum Christum. Maque 
merito punimur, soluti tantumdem currere, quantum im- 
pediti, nolentes. Quamquam ut tantumdem possimus, nec 
sic peena solvimur : nam qui alta pace fruatur, eum longe 
majus et illustrius tropeeum erigere par est, quam qui admo- 
dum bello premantur. Quodsi in opibus, deliciis, conjugum 
studio, negotiorum cura assidue versamur, ecquando viri 
evademus, spirilu vivemus, Domini res curabimus? An 
postquam hinc migratum erit? At non id laborum ac certa- 
minis , sed praemiorum et penarum tempus erit. Tum nec 
virgini oleum in lucernis non habenti ab aliis sumere licebit, 
sed ea foris manebit : nec qui sordidis indutus adstet, egres- 
sus mutare vestem poterit, sed ad gehenna ignem abripie- 
tur : nec si vel Abrahamum imploret , quidquam tum pro- 
fiie. Quippe orta jam die definita, posito tribunali, 
sedente judice, et manante quasi quodam ignis fluvio, ha- 
bita actionum nostrarum quiestione, non jam flagitia eluere 
sinemur, sed ad supplicium iis debitum velimus nolimus 
traliimur inodo, nullius tum precibus liberandi ; sed quam- 
vis quis pari fiducia sit cum magnis et admirandis viris, 
quamvis Noe, Job, Daniel sit , etiamsi pro liberis ac filiabus 
deprecetur, nihil agit, sed necesse erit peccatores immor- 
tales penas expendere, et qui recte fecerunt, honorem 
inire. Nam neque his neque illis finem fore Christus decla- 
ravit, ut vitam, sic supplicium aeternum esse dicens : qui 
et dextris collaudatis, et sinistris damnatis, ita subdit 
( Matth. 25. 46) : Abibunt hi in ponam sempiternam , 
justi vero in vitam sempiternam. | Maque hic serio labo- 
randum est, et qui uxorem habeat, ei perinde agendum ac 
si non haberet ; e qui vere non habeat, ei cum virginitate 
reliquae eliam omnes virtutes exercendis sunt, ne post de- 


cessum ex hac vita incassum lamentemur. 
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΧΟΝΤΑΣ’ 


ΠΑΡΘΕΝΟΥΣ ΣΥΝΕΙΣΑΚΤΟΥΣ, 

"Exi μὲν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων δύο τινὲς 
ἦσαν προφάσεις al τὰς γνναῖκας συγκατοικίζουσαι τοῖς 

6 ἀνδράσι΄ µία μὲν ἡ τοῦ γάμον, ἀργαία τε καὶ δικαία 
καὶ εὔλογος, ἅτε τὸν Θεὸν ἔχουσα νοµοθέτην: « Ἀντὶ 
γὰρ τούτου, φησὶ, καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πρυσχολληθήσεται 
πρὸς τὸν γυναῖκα αὐτοῦ, xai ἔσονται οἵ δύο εἰς σάρκα 
µίαν"» ἑτέρα δὲ f, τῆς πορνείας, καὶ νεωτέρα ταύτης καὶ 
ἄδικος καὶ παράνομος, ἅτε παρὰ τῶν πονηρῶν εἶσ- 
ενεγθεῖσα δαιμόνων. ᾿Επὶ δὲ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας 
xai τρίτος ἐπενοήθη τρόπος, Χαινός τις xal παρά- 
GoLoc, καὶ πολλὴν ἔγων τὴν ἀπορίαν τοῖς βουλομένοις 
τὴν αἰτίαν εὑρεῖν. Εἰσὶ γάρ τινες οἳ γάμου καὶ συν- 
ουσίας χωρὶς χόρας ἀπειρογάμους ἀγόμενοι, χαθίζουσιν 


οἴκοι διαπαντὸς, xai elg ἔσγατον (7,026 ἑαντοῖς συγχα- 


ταχκλείουσιν, οὔτε ἐπὶ παιδοποιία (οὐ γάρ φασιν αὐταῖς 
, L4 Αν ον ^ , , ».V 
συγγίνεσθαι}, οὔτε ἐξ ἀκολασίας (λέγουσι γὰρ αὐτὰς 
^ ^ ^ ,! * , 
ἀκεραίους διατηρεῖν)' ἀλλ᾽ ἐάν τις ἔρηται τὴν alzíav, 
^ 1 
ἔχουσι μὲν πολλὰς καὶ µεμελετήκασιν , εὔλογον δὲ, ὡς 
N t 2^ , 3M / , λλὰ ο 
ἔγωγε οἶμαι, οὐδεμίαν, οὐδὲ σεµνήν. ᾽Ἀλλὰ µήπω 
περὶ τούτων, μηδὲ τὰς ἐκείνων τέως λέγωμεν προφά- 
σεις, ἀλλ’ ἂν αὐτοὶ μάλιστα ὑποπτεύομεν εἶναι, ταύ- 
E k. 1 
την εἷς µέσον ἀγάγωμεν. — "iq οὖν ἐστιν αὕτη; πάντως 
3 ^ ^ , 
δὲ, εἰ διαμάρτοιµι τοῦ σκοποῦ, ἔξεστιν ἐπιλαθέσθαι 
- - "n τ , 
τοῖς βουλομένοις ὑμῶν. — "lí; οὖν ἐστιν ἡ πρόφασις; 
Δοχεῖ µοι τινὰ ἡδυνὴν ἔχειν τὸ συνοικεῖν γυναιξὶν, οὐ 
γόµῳ γάμου µόνον, ἀλλὰ καὶ γάμου xal συνουσίας 
M ^ * LI Ld , y. 
30 χωρίς. — El δὲ οὐκ ὀρθῶς δοκῶ, λέγειν οὐκ ἔγω" τὴν 
Υὰρ ἐμαυτοῦ τέως ὑμῖν διηγοῦμαι γνώρην" τάχα δὲ 
*, ^ $34 1"* * ? ^7 , 
οὐ τὴν ἐμαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν αὐτῶν ἐκείνων" 
ὅτι γὰρ καὶ ἐχείνοις οὕτω δοχεῖ, ὃηλον ἐκεῖιεν, Οὐ 
γὰρ ἂν τοσαύτης χατεφρόνησαν θόξης καὶ τοσούτων 
T ^ 
σχανδάλων, εἰ μὴ σφοδρά τις Vj» xu τυραννικὴ τῆς 
συνοικήσεως ταύτης fj ἡδονή. — El δέ τινες δυσγεραί- 
νοιεν ταῦτα λεγόντων ἡμῶν, παραιτήσοµαι συγγινώ- 
σχειν ἡμῖν, xai μὴ ἀγαναχκτεῖν' οὐ γὰρ ἑκὼν οὐδὲ 
€ o 3 μα f , ^J/ , 0. , 3. 
ἁπλῶς τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέξασθαι ταύτην εἷλόμην * οὐγ 
οὕτως ἅθλιος ἐγὼ καὶ ταλαίπωρος, ὡς εἰκῇ βούλεσθαι 
προσχρούειν ἅπασιν' dAÀ ὀδννῶμαι σφόὀρα καὶ ἀλγῶ 
καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ὀόξαν ὑθριζομένην ὁρῶν, καὶ τὴν τῶν 
πολλῶν σωτηρίαν κατὰ μικρὸν ὑποῤῥέουσαν διὰ τὴν 
ἡλονὴν ταύτην. 
, - ^ , v ' ν -- 3 
γαμονυ σννοιχκειν οριαυτερον Ef£t τον ερωτα 3 vuv piv 
» * 6 - fi 9 , - - ^ λ d os. "^ rÍ 
ἴσως xat θορυβεῖσθε ἀκούοντες, μετὰ δὲ τὴν ἀπόδειξιν 
καὶ αὐτοὶ συνοµολογήσετε. — "Emi μὲν γὰρ τῆς ἐννόμου 
.. € *Y P 
γυναικὸς ἡ uii ἀκώλυτος 0003, τόν τε πόθον πχρε- 
μνυήήπατο, καὶ sl κόρον τὸν ἄνδρα ἦγαγε, καὶ τὸν 
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τι γὰρ 420 τοῦτο xxi τοῦ νόμῳ 
4b 


MAMAS / 3 ^t μα 
go σφο2ρᾶν κατέλυσεν ἐπιθυμίαν. £i τούτων 
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t. Majoribus nostris du: tantam fuerunt causie , propter 
quas mulieribus viri cohabitarent. Et una quidem vetus 
est ac justa rationique consentanea : nempe matrimonium, 
quod Deo legislatore institutum est : Propter hoc enim, in- 
quit ( Gen. 2. 24), relinquet vir patrem suum et ma- 
trem suam, et adhzrebit uxori sux, eruntque duo in 
carnem unam; altera vero recentior, iniqua et legi ad- 
versa, nempe fornicatio, qua a malignis introducta est 
dxmonibus. Atque nostra hac atate tertius quidam novus 
et insolitus mos prodiit, cujus causam haud facíle investi- 
gaveris. Sunt enim nonnulli , qui puellas nuptiarum inex- 
pertas domum ducunt, et usque in extremam senectutem 
inclusas tenent ac fovent, non procreandorum liberorum 
gratia (negant enim se cum illis rem habere), neque libidinis 
causa (aiunt enim quod illas incorruptas servent); sed si quis 
ab eis causam rogaverit, dicunt sibi multas esse, et (in- 
gunt: ego enim nullam eos habere crediderim, qua vcl 
honesta vel idonea sit. Verum de [ή nondum dicemus : 
afferemus autem in medium quam nos potissimum causam 
suspicamur. Et quinam est illa? omnino vero , si a scopo 
aberravero, fas vobis est ut me redarguatis. Quaenam igi- 
tur causa? quis ille praetextus? Videtur mihi mulieris con- 
victus non ex lege nuptiarum modo, sed etiam absque nu- 
ptiis ac congressu , voluptatis habere nonnihil. Si forte 
non recte sentio, non possum dicere : meam modo vobis 


sententiam narro : fortasse aulem non mcam solum , sed et 
illorum; nam et illis sic videri, hinc liquet. Tantam 


enim famie vim et tanta scandala neutiquam despicerent , 
nisi ingens qucedam et veliemens coliabitandi voluptas esset. 
Quodsi forte succenseant quidam , quod h«c dicamus, pre- 
cor ut nobis venia detur, absitque indignatio ; neque enim 


libens ac temere hanc inimicitiam susciperem : non sum tam 
niiser ac aerumnosus, qui temere omnes offendere velim ; sed 
valde doleo ac crucior, et gloriam Dei blasphemari intuens, 
et multorum salutem propter voluptatem hanc paulatim 
perire. Quod enim illud suave sit, et nuptiali consortio 
ardentiorem pariat amorem , nunc forte stupebitis audien- 
tes, sed ubi id demonstravero, vos etiam confitebimini. 
Etenim cum legitima muliere congredi, cum non sit vetitum, 
concupiscentiam sedat , et satietatem affert, et immodicum 


restinguit ardorem, — Praeterea partus οἱ partuum dolores, 


(129) 
xat ὠδῖνες καὶ τόχοι xal παιδοποιίαι καὶ παιδοτροφίαι͵, 
xai τὰ ἐκ τούτων ἑπόμενα συνεγΏ νοσήματα, πολιορ- 
κοῦντα τὸ σῶμα xal µαραίνοντα τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, 
ἀσθενέστερον τὸ χέντρον ἐργάζεται τῆς fov. EX 
p 96 τῆς παρθένου οὐδὲν τούτων ἔνι' οὔτε γὰρ pits ἐστι 
τὸν οἴστρον τῆς φύσεως δυναµένη γαλάσαι καὶ xaze- 
νεγκεῖν» οὔτε ὠδῖνες xal παιδοτροφίαι τὴν σάρχα μα- 
ῥαίνουσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ διασώζουσι τὴν ἀκμὴν, ἅτε 
ee ufvoucat ἐντεῦθεν. Τῶν piv [ 1e] γαμου- 
o t&v μετὰ τοὺς τόκους καὶ τὰς nxiucoe ygiae ἀσθε- 
"vies τὰ σώματα γίνεται, αἱ δὲ καὶ εἷς τεσσαρα- 
χοστὸν ἔτος µένουσιν ἁμιλλώμεναι τῶν παρθένων ταῖς 
θαλαμενομέναις" ὅθεν διπλᾶ τὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐγείρεται 
τοῖς συνοικοῦσιν αὐταῖς, τῷ τε μὴ συγγωρεῖσθχι ii 


15 μίζει τὸν πόβον παραμυθεῖσθαι, χαὶ τῷ µένειν ἐπὶ πολὺ 


30 ἓ 


35 


ác 


á5 


τοῦ πόθου τὴν ὑπόθεσιν ἰσχυροτέ ῥαν. Ταύτην ὑπο- 
πτεύω πρόφασιν εἶναι ἐγὼ τῆς ὁμοσκηνίας ταύτης, 
Ἀλλὰ μὲ à ἀγανακτῶμεν͵ πρὸς αὐτοὺς μηδὲ ἐυσγεραί- 
νωµεν" οὐδεὶς γὰρ τὸν κάµνοντα ἀναστῆσαι ῥουλόμενος 
μετ) Seri xa ἐπιπλήξεως τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ θε- 
βαπείας καὶ παρακλήσεως προσάγει τὰ φάρμακα. Καὶ 
Ἱὰρ εἶ μὲν χολάσαι προὔκειτο, καὶ τὸν τῶν δικαζόντων 
εἴχομεν sin, gin καὶ dqavaxztiv: εἲ δὲ ἐκείνην 
ἀφέντες, τὴν τῶν ἰατρῶν καὶ θεραπεῦσαι βουλομένων 
as µεταλαμθάνοµεν, παρακαλεῖν γρὴ καὶ δέεσθαι, καὶ 
αὐτῶν, εἰ δέοι, τῶν γονάτων ἅπτεσθαι, ὥστε Ἠγέσθαι 
τὸ σπουδαζόµενον. Καθάπερ οὖν ol ἰατροὶ τῶν βλα- 
πτόντων μὲν, ἡδονὴν δὲ ἐχόντων ἀπάγοντες, εἴτε σι- 
τίων, εἶτε ποτῶν, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων πείθουσι τοὺς 
oy ἀῤῥώστους, ὅτι τὸ τοιοῦτο μετὰ τῆς p. άθης πολλὴν 
uU xat τὴν 2 ἁπδίαν" οὕτω xat ἡμεῖς ποιῶμεν, δεικνύν- 
τες αὐτοῖς, ὅτι ἡ ἠδίστη αὕτη συνοίκησις πολὺν ἔγει 
τὸν ὄλεθρον, xai τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἄμεινον Φαρ- 
µάχων κχατεσχεύασται. Καὶ δοχεῖ μὲν εὐφροσύνην 
τινὰ ἔγευ, πολλην δὲ ἔναπ ο Masi δριμύτητα 


xai πικρίαν χαταχέει τῆς ἠδομένης vos ἐ πεὶ καὶ 
αὐτὴ $ μετὰ πειθοὺς ἀναγώρτσις ἀσφαλής. Ὁ μὲν 


^ 


Yap gó6o τῆς φιλουμένης διαζευγνόμενος καὶ àvayxn, 
σφοδρότερός τε ἐραστῆς γίνεται, καὶ ἴσως καὶ ἑπανήχει 
πάλιν" 6 δὲ τοῦ mp raso καταγνοὺς, καὶ οὕτω guo 
ὡς Emi). abis xai πικρὸν, 002 ἂν ὑποστρέ piv αὖθις, 
ῃ y. 
τὸν ἐκ τῆς οἰχείας γνώμης Ψηφον πάσης ἂν άγκης ζω 
, 

ἰσγυροτέραν. 

τε. Au , M] , [d *, o^ ϱ, * 

Ios οὖν αὐτοὺς πείσοµεν, ὅτι οὗ βλαθερὸν τοῦτ 

^ "^ ^ * » 0^ 

μόνον, ἀλλὰ xxi πικο eov; Πῶς 2ὲ ἄλλως 1, 25 αὐτῆς τῆς 


* EI L 
τῶν πραγμάτων νο, i. potus. οὖν a οὓς. 


2t 
-- 


μουσαν cr dr pics) mi cipis 7; ἄπει- 
- M Kx 
λῆς μὲ ἅπτεσθχί τινος τῶν προκειμένων, ἄρα ἄν τις 


yo εἷλετ το τοιαύτη 7 παρακαθῆσθαι v τραπέζη , καὶ κολάσειν 
ζαυτόν; Οὐκ E ἔχωγε ο οἶμαι: οὐδὲ γὰρ τοσαύτην ἀπὸ τῆς 
9 t ^ ^r 
ὄψεως ἐκαρποῦτο τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τῆς χωλύσεως 
, "p ^Y Ld 
ὑπέμενε τὴν ἀθυμίαν. Τί δὲ εἰ διψῶντι καὶ καιο- 
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puerorumque procrealiones ac edueationes , necnon et fre- 
quentes qui ex his sequuntur morbi, corpus affligentes et flo- 
rem zefatis marcidum reddentes, invalidum voluptatis calcar 
faciunt. n virgine autem cohabitatrice nihil horum repe- 
ries : abest. enim coitus, qui natur: impetum deprimat 
et obtundat; neque dolores partus, neque puerorum edu- 
caliones carnem marcescere faciunt : sed juvenilem vigorem 
diu conservat, utpote ab illis intacta manens. — Post partus 
enim et educationes puerorum corpora uxorum infirmiora 
fiunt; ille autem usque in quadragesimum annum in sua 
permanent forma, et cum virginibus jam elocandis cer- 
tant. 
nam et ardor eorum non restinguitur coitu eis interdicto , 


Hinc est quod cohabitantes duplici igne accenduntur : 
el ardoris fomes manet redditurque validior. Hanc ego 
Sed ne valde succen- 
seamus cis, neque difficiles simus et importuni. 


hujus contubernii causam suspicor, 
Nam qui 
aegrum vult restituere , non hoc agit ἵνα et verberibus, sed 
offert pharmaca cum magna cura. οἱ blanda. adliortatione. 
Etenim si ab illis poenas expetere nobis propositum esset , ct 
si judicum ordinem teneremus , indignari oporteret ; sed si 
illo dimisso medicorum et curare volentium munus susci- 
piamus , hortari, obsecrare, et, si opus sit , genua tangere 
opus est, ut quod agendum suscepimus perficiamus,  Jeitur 
quemadinodum medici, qui :Pgros a cibo vel potu nocivo 
arcere capiunt, licet illa admixtam habeant voluptatem, 
ante omnia persuadent inesse illis praeter nocumenta etiam 
multum insuavitalis : sic et nos faciamus , commonstrando 
illis quod cohabitatio illa, quamvis suavis οἱ jucunda 
videatur, perniciosissima sit, et nihilo melior quam mor- 
liferze potiones. Et videtur quidem multam habere lzetitiam, 
latet tamen multum in ea amaritudinis, quam aninxv , 
quae voluptatibus oblectatur, infundit. 
discedit, secure discedit. 5 


Nam qui persuasus 
Sane qui metu et necessitate a 
dilecta sejungitur, fortior amator fit, eL forlassis iterum ad 
illam accedet; at si ut rem demnosam et amaram fugit , 
haudquaqnam iterum revertitur, ob calculum sententiae 
sui, que quavis necessitate violentius illi persuadet. 

2. Quomodo ergo persuadebimus illis, quod hoc non 
solum noceat , sed et amarum sit? Et quomodo aliter, quam 
ex ipsa rerum natura? Interrogemus ergo eos, si quis mensa 
sumtuosa apposita, variis dulcissimisque plena eduliis, 
denuntiet summis minis, ne quid propositorum continza- 
tur : num vellet aliquis ad talem mensam considere , et se 
ipsum cruciare ? Ego utique non opinor ; neque enim tanta 
ex aspectu voluptate fruerelur, quantam tristitiam ex inter- 
dicto conciperel. Quid autem, si quis sitienti et adusto 
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, , , ^ /Ν * ^ 
µένῳ πηγήν τις ἐπιδείξας χαθαρὰν καὶ διαυγῆ, μὴ 
µόνον αὐτῆς μὴ ἀπογεύεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ ἄκροις θιγεῖν 

- ^ * , 
τοῖς δακτύλοις ἐπέτρεπεν, ἄρα ἂν ταύτης ἐγένετό τι 

, ^ 3 - * 
πικρότερον της κολάσεως; Οὐδὲ ἐνταῦθα οἶμαί τινα 
ἀντερεῖν. Ἰοσοῦτον γάρ ἐστι τοῦτο καχὸν, ὅτι καὶ 
τῶν ἔξωθεν ol ταῦτα διασχέπτεσῆαι μάλιστα ὄντες 
δεινοὶ, ἡδονῆς φύσιν λέγω καὶ λύπης, θελήσαντες ποιῆ- 
σαι χολαζομένους τινὰς σφοδρῶς, οὐκ ἄλλως ἐποίησαν, 
ἢ τούτῳ τῷ τρόπῳ" πλάσαντες γάρ τινα μῦθον, ἄγουσιν 
kJ — / »^ ^ , , M 
ἐν τῷ μύθῳ τινὰ, ὃν ἔδει δοῦναι δίχην ἐσχάτην, xal 
e 4 *V , ^ , ? ^ 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, πανδαισίαν δὲ παραθέντες αὐτῷ , 
καὶ παραῤῥέον δείξαντες ὕδωρ, οὐδενὸς ἀπολαῦσαι τού- 
των συνεγώρουν, ἀλλ’ ὁμοῦ τε ἐξέτεινε τὴν γεῖρα ἐχεῖνος 
xai τὰ ὑὁρώμενα ἅπαντα ἀφίπτατο, καὶ τοῦτο ἐγίνετο 

^ , T 
διαπαντός. Καὶ οὗτος τῖς κολάσεως 6 τρόπος ἦν κατὰ 
τὸν μΆθον τὸν ἔξωθεν, — Kal φιλοσόφων δέ τις ἰξών 
τινα τῶν αὐτῷ συνόντων καταφιλήσαντα víov εὔμορ- 

, ^ κά ^ 
φον, ἐθαύμασεν , εἰπὼν ὅτι καὶ εἰς πΌρ οὗτος ῥαδίως 
^ , , ^ , ^ .- , 
ἂν κυθιστήσειεν 6 ταύτην τολμήσας διὰ τοῦ φιλήματος 
ἀνάψαι ἐν αυντῷ κάµινον. Εγὼ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἂν 
εἴποιμι, ὅτι τὰς συνοικούσας φιλοῦσιν 7| ἐπαφῶνται: el 
δέ τινες ἕτεροι ταῦτα χατηγοροῖεν , δεῖξαι πειράσοµαι 
ὅτι, χἂν µέχρι τοσούτου προΐωσι, πικροτέραν πάλιν 

^ Led , 3 — , 
καθ) ἑαυτῶν τῆς προτέρας ἐπισπῶνται τὴν βάσανον. 
Ei γὰρ à j )vny ἐντίθησιν ὀδύνην , ὅταν xal 

^L γὰρ ὄψις μόνη τοσαύτην ἐντίθησιν ὀδύνην , ὅταν x 
&g?) προσῆ, τῆς ὄψεως πολὺ παχυτέρα ἀπόλαυσις, 
μείζονα αἴρει τὴν φλόγα, xa δριμυτέραν ἐργάζεται τὴν 
ἀλγηδόνα, καὶ χαλεπώτερον moti τὸ θηρίον. — "Ocov 

ào à vr M im , L1 / 
γὰρ ἂν αὔξωμεν τὰ τῆς ἐπιθυμίας, xal ἰσγυροτέραν 
αὐτῃ παρέχωµεν τὸν τροφὴν, τοσοῦτον xal τὰ τῆς 
ὀλύνης ἡμῖν ἐπιτείνεται. Καὶ χαθάπερ ὁ τῇ τραπέζη 
xat τῇ πηγη παρακαθήµενος οὐχ οὕτως ὁρῶν ὀδυνᾶται, 
ὡς ὅταν xai τῇ γειρὶ θιγεῖν ἐπιτραπεὶς ἀπογεύσασθαι 
χωλυθῇ πάλιν" οὕτω δὴ xal ol τῶν παρθενικῶν σω-- 
µάτων ψαῦσαι ἐπιτρεπόμενοι, χαλεπώτερον τῆς θέας 
ἀπὸ τῆς ἀφῆς κολάζονται, πικροτέραν ἐφελχόμενοι τὴν 
; Ld *, κ 3 ^ € - 2 mM 
ἐκ τῆς ἀποτυχίας ὀδύνην. — Kal τί δεῖιταῦτα ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν πραγιάτων φιλοσοφεῖν; ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ Ἔφος 

γι :7Y i 

, -- 
$ τούτων ἁπάντων ἰσχυροτέρα, αὕτη δείχνυσι τοῦτο 
τοιοῦτον ὄν. — "Tov γὰρ Ἀδὰμ. κολάσαι βουλόμενος, οὐ 

“. ^ ^r , $3 3? , — , 
πόῤῥω τοῦ παραδείσου κατῴχκισεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πλησίον 
ἐκείνου, ἵν᾽ ἔγῃ δυηνεκΏ χόλασιν, τὴν θέαν τοῦ ποθου- 
µένου χωρίου, θεωρῶν μὲν αὐτὸ Διαπαντὸς, ἀπολαῦσαι 
δὲ οὐκ ἐπιτρεπόμενος. — AX ἴσως εἴποιτις ἂν, Καϊπῶς, 
εἰ πικρὸν τοῦτο οὕτως ἐστὶ τῇ φύσει, μετὰ τοσαύτης 

αν ο, να FE M γεν ν 0^ ' 
αὐτὸ ol πολλοὶ διώκουαι τῆς σπουδῆς; ᾿Εγὼ δὲ πρὸς 
τοῦτο ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µέγιστον 
τεχμήριον τῆς ἐσγάτης αὐτῶν ἀῤῥωστίας ἐστί, Τοῦτο 
The τῶν νοσούντων τὸ ἔθος, ψυγράν τινα καὶ ὀλιγο- 

^ e - 
Jgóvtov ἡδονὴν χαρποῦσθαι, καὶ μακρὰν ἑαυτοῖς ἐν- 
M ^ , ει ^ M 
τεῦθεν χατασκευάζειν Χόλασιν. — "l'oUro γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν πυρεττόντων ἴδοι τις àv , ot μὴ βουλόμενοι καρτε- 
σαι μικρὸν, δι ὀλιγογρόνιόν τινα Ψυγαγωγίαν καὶ 
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(229,230.) 
pre siti fontem limpidum et purum demonstratum non so- 
lum non degustare, sed ne extremis quidem digitis conlin- 
gere;permitteret, an quid eo cruciatu acerbius ? Neque hic, 
opinor, mihi contradixerit ullus. Tantum enim hoc ma- 
lum est, ut etiam profani, qui plurimum valent in natura 
voluptatis et tristitiee expendenda , volentes effingere quos- 
dam qui valde cruciantur, talem quamdam fabulam in 
medium proferant. Introducitur in fabula quidam extremo 
supplicio afficiendus , cui ostenditur omnium ciborum copia 
el przterfluens aqua, nec conceditur ut aliquo istorum 
fruatur : et cum extendit ille manum, omnia qua videntur 
a tactu fugiunt, fitque lioc semper. 
rum de illo supplicii genere fabula. Philosophorum vero 
quidam, cum vidisset sodalium quemdam osculum for- 
moso puero dare, admirabundus dixit ( Xenophontis So- 


Et hzec est profano- 


crates 1. 3. 9) : Hic opinor przecipitem facile se in ignem 
injiceret, qui tantum in se fornacem osculo est ausus accen- 
dere. Ego autem non idem dixerim, quod nempe contu- 
bernales suas osculentur aut contrectent. At si qui alii hzec 
calumnientur, demonstrare tentabo quod, si illo usque perve- 
niant, durius sibi quam prius supplicium accersant. Nam 
si aspectus solus tantum infert dolorem , quando contactus 
accedit, ut est voluptas mullo crassior quam aspectus, ita 
majorem struit flammam, acerbiorem efficit dolorem, et 
velementius feram illam exasperat. Quanto enim magis 
concupiscentias augemus, et plura eis fomenta suppe- 
Et 
queniamodum qui mense et fonti assidet, non sic videndo 


dilamus, tanto et dolores nostri magis intenduntur. 


dolet, ut cui permissum est jmanu attingere , et tamen ne 
degustet prohibetur : sic utique qui ad contrectanda vir- 
ginum corpora admittuntur, graviorem hauriunt cruciatum 
ex tactu quam ex aspectu, dum acerbius rei tactze priva- 
fione torquentur. Et quid opus est philosophari ex rebus 
externis? Dei enim sententia, his omnibus potentior, ipsa 
nobis ostendit rem ita sese habere. Nam cum vcilet punire 
Adam, non procul a paradiso ipsum habitare tecit, scd 
prope paradisum, ut continuam peenam haberet e spectaculo 
loci quem desiderabat, et eo, quamvis semper illum ante 
se videret, frui non permitteretur. Jam forte aliquis dixc- 
rit, Et quomodo, si hoc natura tam amarum, plerique 
lanto studio sectantur? Ad hoc ego dixerim, istud ipsuin 
extrema illorum aegritudinis maximum esse argumentum. 
Nam liic mos esl zegrotantium, ut quierant frigidam quam- 
dam brevisque temporis voluptatem, unde prolixiorem 
sibi conciliant penam. Hoc et. in febricitantibus videre 
quis potest, qui cum paulisper abstinere nolunt a refocil- 
latione momentanea vetitorum vel esculentorum vel pocu- 


(236,211.) 


ποτῶν καὶ σιτίων κεκωλυµένων ἁπτόμενοι, µαχράν τινα 

καὶ γαλεπωτάτην ἑαυτοῖς ἐργάζονται νόσον. Δεϊ δὲ 

τοὺς ὑγιαίνοντας οὖκ ἀπὸ τῶν νοσούντων λαμέάνειν 

τὰς περὶ Ov πραγμάτων ψήφους: ἐπεὶ, el τούτοις ἑνό- 
B µεθα, xal ἰατρικῆς x«l φιλοσοφίας χαταγνωσόµεθα, 
Ο0δὲ γὰρ ἐπὶ πυρετῶν, οὐδὲ ἐπὶ γυναικῶν, τοῦτο πά- 
σχουσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ χρημάτων καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων οἱ τὰ τοιαῦτα νοσοῦντες. Καὶ γὰρ 
οἱ περὶ τὰ χρήματα µεμηνότες, εἶλότες ὅτι οἳ τὰ μικρὰ 
ταῦτα ἐνταῦθα προέµενοι τοῖς δεοµένοις µυρία ἐκεῖ 
λήψονται ἀγαθὰ, κατέγουσιν ὅμως αὐτὰ καὶ κατορύτ- 
τουσι, καὶ πάντων ἐκπεσεῖν αἱροῦνται τῶν ἀγαθῶν 
μᾶλλον διὰ τὴν ψυγρὰν ταύτην καὶ βραγεῖαν ἡλονὴν, 
7, τῆς αἰωνίου χολάσεως ἁπαλ)λαγναι, καὶ τὴν 0i- 
νατον χαρπώσασθαι ζωὴν, διὰ τῆς προσκαίρου τούτων 
ὑπερογίας, Ἰοὔτο δὴ καὶ οὗτοι πάσχουσι, τῆς μικρᾶς 
ταύτης ἐπιθυμίας τῆς διὰ τῶν ὀφθαλμῶν οὐκ ἀνεγό- 
μενοι μιχρὸν ἑχυτοὺς ἀποστῆσαι, ἀφόρητον ἑχυτοῖς 


Io 


Guv- 


άγουσι mUp* xai ὅσωπερ ἂν νοµίζωσιν 2:c0at , το- 
sx ^ -- - ^ "x 
20 σούτῳ μᾶλλον ἐμπλέκονται τῷ κακῷ, τοῦ δικέόλου 


τοῦτο τεχνασαµένου πρὸς τὴν παραμονὴν τῆς φλογὸς 
καὶ ἐπίδοσιν, ὅθεν καιόµενοι καὶ ἥδονται xal ἀλγοῦσιν, 


* , 


—- - ο , 
ατοπον SUN ΧἈρασιν ἐν τχις ἑχυτῶν Χατκοντενοντες 


ψυγαῖς. 
Ei e£ cg {ιῶν ἀκρατίαν ἀπὸ τούτων καταγινώσχει 
?5 οἱ ξέτις ἡμῶν ἆκρασ π ταγ t 


τῶν ῥημάτων {τοὺς Υὰρ γενναίους ἄνδρας xal γυναιξὶ 
συνοικοῦντας μηθὲν πάσχειν δεινόν ) , µαχαρίζω μὲν 
τοὺς τοιούτους, καὶ βουλοίµην ἂν καὶ αὐτὸς τοσαύτην 
λαθεῖν ἰσχύν' καὶ ἴσως μὲν καὶ αὐτὸς πείθοµαι ὅτι 
ἐυνατὸν εἶναι τοιούτους τινάς' ἐθουλόμην δὲ καὶ τοὺς 
ἐγχαλοῦντας ἡμῖν δυνηβηναι πεῖσαι τοῦτο, ὅτι νέος 
σφριγῶν τῷ σώματι, xópr, συνοικῶν παρθένῳ καὶ αυγ- 
καθήµενος καὶ συνδειπνῶν καὶ συ)δικλεγόµενος OU 
ἡμέρας — τῶν γὰρ ἄλλων οὐδὲν προστίθηµι, τοὺς 
ἀκαίρους γέλωτας καὶ τὰς δια/ὖσεις καὶ τὰ μαλακὰ 
ῥήματα, καὶ τὰ ἄλλα, ἃ μηδὲ λέχειν ἴσως καλόν" ἀλλ᾽ 
ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχων οἰκίαν, xal τραπέζης καὶ λόγων 
χλινωνῶν, καὶ μετὰ παῤῥησίας πολλῆς καὶ µεταλαμθά- 
viov πολλῶν καὶ μεταδιθοὺς, οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁλίσχεται, ἀλλὰ καθαρὸς ἐπιθυμίας τε µένει πονηρᾶς 
xxi ἡδονῆης" ἐθουλόμην ταῦτα δύνασθαι πείθειν τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθέλουσι πείθεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ ἡμῶν τῶν ταῦτα ἀπολογουμένων χαταθοῶσιν ὡς 
ἀναισχύντων, xai τὰ αὐτὰ γοσούντων αὐτοῖς, xal τὸν 
οἰκείαν περιστελλόντων καχίαν. Καὶ τί ταῦτα πρὸς 
ἡμᾶς; φησίν' οὐδὲ γὰρ τῆς ἑτέρων ἀνοίας ἡμμεῖς ὑπεύ- 
Üuvot, οὐδὲ sl τις ἀλόγως σκανλαλίζοιτο , δοῦναι δίκην 
ἄξιος ἐγὼ διὰ τὴν ἄνοιαν τὴν ἐκείνου. Ἀλλὰ Παῦλος 
οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ x&v ἀλίκως σκανδαλίζηταί τις, 
to x&v Ov ἀσθένειαν, βοηθεῖν ἐκέλευσε. Ἅότε γὰρ µόνον 

ἁπχλλαττόμεθα τῆς Ent scie σχανδαλιζοµένοις τιμωρίας 

κειµένης, ὅταν ἐκ τοῦ σκανδάλου κέρδος ἕτερον τίκτη- 

ται τῆς ἀπὸ τοῦ σκανδάλου βλάβης μεῖζον' ὡς ἂν τοῦτο 
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entorum, longum quemdam et diffici&imum invehunt sibi 
morbum. Oportet autem ut ii qui bene valent , non eorum 
qui male habent sententiam sequanlur. — Nam si illos se- 
quemur, etiam medicam artem et philosophiam pro rebus 
vanis habebimus, | Neque enim zegrotantibus hoc solum ia 
febri contingit, vel in mulierum amore, sed et in divitiis οἱ 
in omnibus aliis. Etenim qui in pecunias insaniunt , licet 
sciant quod ii qui hic parva haec indigisimpartiuntur, infinita 
ilic bona capiant , detinent tamen ea etdefodiunt, et bonis 
omnibus excidere malunt, ob frigidam brevemque hanc 
voluptatulam quam acterna pana liberari, et immortalem 
vitam adipisci, illas ad breve tempus despiciendo. Hoc 
ulique et. illis contingit, dum a parva oculorum concu- 
piscentia se ipsos aliquantisper continere nolentes intolera- 
bilem sibi ignem collirunt : et quanto scilicet se magis 
oblectari putant, tanto mazis malo implicantur, diabolo 
suis artibus hoc curante ad incrementum et perseverantiam - 
incendii, nt ardentes ct delectentur et doleant, absurdum 
quoddam temperamentum 1n animabus suis eflicientes. 
3. Jam vero si quis nos intempsranti;e ob hzc verba 
condemnet (strenuos enim viros etiam cum mulieribus 
habitantes nihil grave pati ), beatos quidem dico qui tales 
sint, et vellem etiam ipse hoc robore donari : et ipse quidem 
forte adducor ut credam posse lujusmodi viros reperiri ; 
vellem tamen iis qui nos reprehendunt, posse lioc. a me 
persuaderi, quod adolescens. fervens corpore, puellae 
vircini cohabitans etad latera ejus assidens, et sipiul ca»naus, 
et per diem totum confabulans, ut nihil aliud apponam, 
intempestivos risus et effusos cachinnos et mollia verba , 
atque alia quz dictu inhonesta; sed in eadem, ποιο), 
habitans domo eidemque communicans mensze, ubi mulla 
est libertas verborum, et ultro citroque accipiuntur multa 
danturque, nulla humanarum affectionum capiatur, sed 
purus a mala voluptate et concupiscentia permaneat : vellem 
hiec iis qui nos arguunt a me persuaderi posse , sed neque 
ipsi volunt doceri, οἱ nobis hzec ad defensionem afferenti- 
bus reclamant quasi impudentibus, eodem quo. ipsi morbo 


, Correptis, propriamque tezentibus malitiam. Et quid haec 


ad nos, inquit? neque nos sumus ohnoxii insipientia: alie- 
ni , neque, si quis stulte scandalizetur, dignus ego sum qui 
ponas dem ob illius insipientiam. | Sed hoc non dixit Pau- 
lus, sed jussit ut, si vel injuste scandalizetur aliquis, ejus 
infirmitati consulatur. Tunc enim solum liberamur a po'na 
quie posita est in eos qui scandalum dant aliis, si ex scau- 
dalo aliud quoddam lucrum nascitur majus damno quod ex 
scandalo fit. Adeoque si lioc non fuerit, et hoc solum 
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- 
μὴ 7, ἀλλ᾽ ἓν µόνον συμθαίνη τὸ σκανδαλίζεσθαι ἔτέ-- 
"os 24 x 23 7 / η 
ρους, ἄν τε εὐλόγως ἄν τε ἀλόγως σκανδαλίζωνται, ἄν 
τε ὡς ἀσθενεῖς, τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν 
ἡμετέραν, xxt Ex τῶν γειρῶν τῶν ἡμετέρων 6 Θεὸς τὰς 
τοιαύτας ἐκζητήσει Ψυχάς. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ 
πανταχοῦ μήτε φροντίζωµεν μήτε καταφρονῶμεν τῶν 
σκανδαλιζοµένων, ὅρους τινὰς ἡμῖν καὶ κανόνας τέθεικε 
τούτου ὁ Χριστὸς, xal τοῦτο κἀχεῖνο ποιήσας μετὰ 
καιροῦ τοῦ προσήκοντος. "Ότε μὲν γὰρ περὶ τῆς τῶν 
EJ , / , M ΄ ' , 
ἐδεσμάτων διελέγετο φύσεως, xal ἐδείχνυ xaÜ aov αὐτὴν 
στ. ^ ^v 
οὐσαν, καὶ τῆς Ιουδαϊκῆς ἀπήλλαττε παρατηρήσεως, 
εἰσελθόντος τοῦ Πέτρου καὶ εἰπόντος ὅτι Εσκανδαλί- 
LÀ , 
σθησαν, « Ἄφες αὐτοὺς », φησί" καὶ οὐ µόνον χατε- 
φρόνησεν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ κατηγόρήσεν εἰπὼν, « Πᾶσα 
{ 3 , , , , 
γὰρ φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 6 Πατήρ µου 6 οὐρά- 
γιος, ἐκριζωθήσεται" » οὕτω τὸν νόµον ἠχύρωσε τὸν 
^ , ^p ^! ^N ki 
περὶ βρωμάτων. Ἐπειδὴ δὲ οἵ τὰ Giga, ua ἁπαι- 
τοῦντες τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον, « 'O διδάσκα- 
λός σου οὐ τελεῖ τὰ δίδραγ κα », οὐχέτι τὸ αὐτὸ πεποίη- 
xtv, ὅπερ ἐπ᾽ ἐκείνων, ἀλλὰ φροντίζει τοῦ σχανδάλον 
M ' a δὲ M Αα 10 3 ' 04 
xat onctv , « "]vx δὲ μὴ σχανδαλίσωµεν αὐτοὺς, βάλε 
ἄγκιστρον εἷς τὴν θάλασσαν, xal τὸν ἀναθάντα πρῶ- 
- m * ^ 
τον ἰχθὺν oov, xal εὑρήσεις ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ 
στατΏρα' τοῦτον λαθὼν Góc ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. » "Ops 
xat φροντίζοντα xai μὴ φροντίζοντα ; ΕἘνταῦθα μὲν γὰρ 
E] - ^ ^ Ll ^ 
οὐκ ἦν κατεπεῖγον ἐκκαλυφθῆναι τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
δόξαν' πῶς γὰρ, ὅπου καὶ ἐπετήδευεν αὐτὴν συσκιά- 
ζειν, καὶ ἐκέλενε πολλοῖς μὴ λέγειν, ὅτι αὐτὸς εἴη 
6 Χριστός; Καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ μὲν τοῦ καταθεῖναι τὴν 
*3 ^ M - 
30 δραχμ.ν οὐδὲν ἦν βλάθος, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ καταθεῖναι 
μεγάλ’ ἂν ἐτίκτετο κακά’ ὡς γὰρ τύραννον, xal ἀνταί- 


2 M 


pov:a, xal τῆς πόλεως ἁπάτης ἐγχθρὸν, καὶ εἰς τοὺς 
ἐσγάτους ἐμθάλλοντα κινδύνους, οὕτως ἂν ἀπεστράφη- 
σαν. Διὰ δὲ τοῦτο καὶ βουλομένους αὐτοὺς ἁρπάσαι 
τε αὐτὸν xal βασιλέα ποιῆσαι ἀπέφυγε πόῤῥωθεν, ἐκ 


πολλοῦ τοῦ περιόντος ταύτην ἁτιοκρουόιενος τὸν ὑπό- 
i h i 
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. - kf 
ληψιν. ᾿ἘΕχεῖ δὲ ἀναγχαῖον τὸ κατορθούµενον ἦν" διὸ 
γρησίµως τε xal εὐχαίρως καὶ ἐπὶ κατορθώµατι µεί- 
ζονι κατεφρόνησε τοῦ σκανδάλου. — Kal γὰρ εὔκαιρον 
x d ^ M I Σολ j 3 , , f , 
ἦν λοιπὸν τοὺς µέλλοντας ἐπὶ τὴν ἀχροτάτην ἀναβαί- 

e λ - , M LM i ^ ὰ ΑΔ , M 5 ^ / 
v&ty φιλοσοφίαν μὴ χωλύειν διὰ τὴν εἷς τοὺς Ἰουδαίους 
^^ 345? 2 { * -— -— A - 
φειδὼ, ἀλλ᾽ ἀφιέναι λοιπὸν τοῦ καιροῦ καλοῦντος ἐπὶ 
^ -— , M Ly 
τὴν τῆς ψυχΏς καθαρότητα, καὶ μὴ xatí/sw ἐν τῇ 
σωματικΏ παρατηρήσει, ἀλλὰ συγγωρεῖν τῆς ταπεινό- 
^ AN $ , " M ^. 1 
τήτος ἁπχλλάττεσίαι ἐκείνης. ()ύτω xoi Παῦλος xai 
χαταφρονεῖ τῶν σκανδαλιζοµένων, καὶ οὐ καταφρονεῖ, 
ἀκολουθῶν τῷ διδασκάλῳ, καὶ φησὶ, « Πάντα πᾶσιν 
^ , N ^ * 3 e ^ 
ἀρέσχω, μη ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 


τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν.ν Εἰ 2ὲ Παῦλος τὸ οἶκεῖον 


, 


- , J * ^ m" " 3 
παρορᾶ συμφέρον, ἵνα τὸ τῶν ἄλλων toon, πόσης οὐκ 
- LJ » Ll 
ἂν εἴημεν ἄξιοι κολάσεως, μηδὲ οἰκείας ἀποστῆναι 


At 
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βλάβης ἀνεχόμενοι ὑπὲρ τοῦ τὸ ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡδέως μεθ) ἑαυτῶν καὶ ἑτέρους προσαπολλύντες, 
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. (231,232.) 
obvenerit , ut scandalizentur alii , sive ob rationem aliquam, 
sive ob nullam, sive ut infirmi offendantur, sanguis illorum 
super capu&&nostrum, et ex manibus nostris Deus animas 
tales requiret. Et propter hoc, ne per omnia vel curaremus 
vel negligeremus eos quihus offendiculo sumus, terminos 
quosdam et regulas nobis Christus praescripsit, et hoc et 
illud faciens, prout tempus postulabat. Enimvero cum 
de natura ciborum dissereret, et ostenderet eam esse puram, 
et aJudaica observatione liberaret, Petro ingresso et dicente 
( Matth. 15. 12 sqq. ), Scandalizati sunt, dixit : Sine 
ipsos. Et non solum despexit, quin et accusavit, dicens, 
Omnis enim plantatio, quam non plantavit Pater meus 
celestis , eradicabitur. ta legem de cibis irritam fecit. 
Ubi autem qui petebant didrachma, ad Petrum accedentes 
dixerunt, Magister tuus non solvit didrachma, tunc 
non idem egil sicut antea, sed rationem habuit scandali, 
οἱ ait ( Matth. 17. 27 ), Ut autem non scandalizemus 
ipsos, mille hamum in mare, et piscem qui primum 
egressus fuerit tolle, inveniesque in ore ejus staterem : 
hunc acceptum da pro me et te. Vides modo curantem., 
modo nihil curantem ? Nam hoc loco nihil valde referebat 
gloriam Unigeniti revelari : quomodo enim, cum vel 
studuerit eam obumbrare, praeceperitque multitudini , ne 
dicerent quod ipse esset Christus? Et propterea nihil damni 
ex eo quod dependit didrachma : si autem non solvisset, 
magna inde nata fuissent mala ; nam ut tyrannum et oblu- 
clantem οἱ civitatis universe inimieum, οἱ in extrema pe- 
ricula injicientem, utique aversati fuissent. Propterea 
eos qui volebant ipsum rapere et facere regem, longius 
fugit , alque lioc inceptum vehementissime repulit. Priori 
autem loco necessarium erat id quod agebatur : ideo 
utililer ac tempestive et ut in meliori opere contemsit 
scandalum. Etenim valde tempori congruebat ad su- 
premam philosophiam ascensuros non prohibere, quo 
Judaeis mos gereretur ; sed abire vocante tempore ad animi 
puritatem , neque relardari corporali observalione, sed a 
vili illa eura eximi. Sic et Paulus modo contemnit eos qui 
scandalizabantur, modo non contemnit, Magistrum sequens, 
et dicit (1 Cor. 10. 33), Per omnia omnibus placeo, 
non quarens quod mihi utile est, sed quod multis , ut 
salvi fiant. Si autem Paulus suam contemnit ulilitatein , 
ut inveniat quod multis prosit, quanta nos digni erimus 
poena , si neque proprium fugimus damnum, ut inveniamus 
quod utile sit aliis, sed nos quoque cum aliis suaviter 


perdimus, ctum possemus et nos ipsos οἱ alios servare? 


(232,225.) 


magóv xal ἑτέρους xol ἑαυτοὺς διασῶσαι; Διὰ δὴ 
τοῦτο, ὅταν μὲν ἴδῃ πολὺ τὸ χέρδος, xal τῆς τοῦ axav- 
δάλου βλάθης μεῖζον, χαταφρονεῖ τῶν σχανδαλιζοµέ- 
νων” ὅταν δὲ χέρδος ᾗ μηδὲν, τοῦτο δὲ µόνον τὸ σκαν- 
b δαλίζεσθαι ἐκθαίνῃ, πάντα xal ποιεῖν καὶ πάσχειν 
αἱρεῖται, ὥστε μὴ τοῦτο γενέσθαι. Καὶ οὐ φιλο- 
σοφεῖ τοιαῦτα, οἷα ὑμεῖς, οὐδὲ λέγει, Διὰ τί γάρ 


εἶσιν ἀσθενεῖς; διὰ τί γὰρ ἀλόγως ταῦτα πάσχουσιν; 


ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτῶν φείδε- 
10 ται, ἐπειδὴ ἀλόγως τοῦτο πάσχουσιν, ἐπειδὴ ἀσθενεῖς 
εἶσιν. 
Εἰπὲ γάρ got, ποίαν ἔχει πρόφασιν εὔλογον εἰπεῖν 
6 σχανδαλιζόµενος ἐπὶ τῷ ἐσθίοντι κρέα xal οἶνον πί- 
vovzt; τοῦτον γὰρ ὁ Θεὸς τὸν νόµον ἄνωθεν ἐξέθετο, 
15 Ἀλλ ὅμως x&v ἐπὶ τούτοις σκανδαλίζηταί τις, xal 
τούτων 6 Παῦλος ἀπέχεται. « OO γὰρ μὴ φάγω χρέα, 
gl», [ οὐδὲ πίω οἴνον,] ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν µου σκαν- 
δαλίσω.» Καὶ οὐκ εἶπε ταῦτα ἅπερ ὑμεῖς, ὅτι Ἐγὼ 
µέλλω τῆς ἑτέρων ἀλογίας ὑπεύθυνος εἶναι; καὶ, Εάν 
20 τινι δόξη σχανδαλισθΊναι ἁπλῶς, ἐγὼ ἄξιος δίκην δοῦ- 
ναι; Καΐτοι εἰ καὶ εἶπε, δικαιότερον ἂν ὑμῶν εἶπε 
πολ)ῷ. 'O μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνις σκανδαλιζόµενος 
ἀλόγιστος σφόδρα χαὶ ἀνόγτος" ὁ δὲ ἐπὶ τούτοις, πολλὰς 
ἂν σγοίη δικαίας καὶ εὐλόγους αἰτίας εἰπεῖν: ἀλλ᾽ ὅμως 
25 xxl δικαιότερα ἂν ὑμῶν εἰπὼν ὁ Παῦλος, οὐκ εἶπεν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἓν µόνον εἶλε, τοῦ πλησίον τὸν σωττρίαν. 
Καὶ θέα τὴν ὑπερθολήν" οὗ γὰρ εἶπεν Ἅπαξ, 2j Ak, 
3j τόσον xal τόσον χρόνον, ἀλλ᾽ « Els τὸν αἰῶνα, φη- 
civ, οὐ μὴ φάγω », εἰ σκανδαλίζοιτο ἕτερος. Καὶ ἵνα 
30 μὴ γοµίσης µέχρι τούτων αὐτὸν ἑστάναι, xal ἕτερόν τι 
προσέθηχε τούτου πλέον: εἰπὼν γὰρ « Καλὸν τὸ μὴ 
φαγεῖν Χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον », συνη γε κἀχεῖνο" 
a Μηδὲ ἐν ᾧ 6 ἀδελφός σου προσκόπτει, 7) σχανδαλί- 
ζεται, 7j ἀσθενεῖ.» Καὶ πάλιν σχόπει µοι τὴν σο- 
30 φίαν τοῦ διδασκάλου" τὸν μὲν ἀσθενοῦντα ἀφεὶς , τὸν 
ἰσΓωρὸν διορθοῦται πρὸ ἐκείνου " οὗτος γὰρ αἴτιος τοῦ 
ἀσθενεῖν ἐκεῖνον, ὁ χύριος ὢν διορθῶσαι τὴν ἀῤῥωστίαν, 
xat μὴ ποιῶν. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἀσθενῶν ἆδελ- 
φῶν; Καὶ γὰρ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι κελεύει ταύτην 
40 παρέχειν τὴν πρόνοια. « ᾿Ἀπρόσκοποι γὰρ, φησὶ, 
γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις xoi Ἓλλησι καὶ τῇ Εκκλησία 
τοῦ Θεοῦ.» "Ὥστε ὅσῳ ἂν ἰσγυρότερον εἶναι λέγης 
σαυτὸν, xol μηδὲν ἀπὸ τῆς ὁμοσκηνίας βλάπτεσθαι 
ταύτης, τοσούτῳ μᾶλλον ὑπεύθυνον σαυτὸν χχθιστΆς 
4» τοῦ διχσπάσαι τὸν δεσµόν. “Όσῳ γὰρ ἂν ἧς ἰσγυρό- 
τερος, τοσούτῳ δικαιότερος ἂν εἴης τὸν ἀσθενέ τερον 
διαθαστάσαι. "Av μὲν οὖν ἀσθενὶς ὃς, OQ σαυτὸν 
ἀπόστηθι" ἂν δὲ ἰσγυρότερος, διὰ τὸν ἀσθενοῦντα. Οὁ 
Υὰρ ἑαυτῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἰσγυρὸν εἶναι γρ 
το τὸν ἰσγύοντα. — Ei δὲ λέγων ἰσχύειν, τὴν ἀσθένειαν 
τὴν ἐκείνου περιορᾶς, διπλΏν δώσεις δίκην, ὅτι τε οὐκ 
ἐφείσω , καὶ ὅτι πολλὴν ἔχων τοῦ φείσασθαι δύναμιν. 
Ὑπεύθυνος γὰρ ἕκαστος ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σωτ- 
giae ἐστί. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σχοπεῖν, ἀλλὰ 


. 
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Propterea cum videt majus lucrum quam damnum , con- 


temnit eos qui scandalum patiuntur : ubi autem lucrum 
videt nullum , solum autem scandalum inde evenire, omnia 
el facere et. pati paratus est ne eveniat. Et non disputat 
falia more nostro , neque dicit , Quare sunt infirmi? quare 


sine causa sic affecti sunt? sed ea de causa ipsis potissi- 


mum parcit, quia ob rationis penuriam ita se habent, quia 


infirmi sunt. 


3. Dic enim mihi qualem ille rationabilem prztextum 
dicere potest, qui scandalizatur in comedente carnem et 
bibente vinum? hanc quippe legem Deus olim posuit. Ve- 
rumtamen in his si scandalizetur aliquis, Paulus abstinet. 
Non carnem comedam, inquit (1 Cor. 8. 13 ), [ neque 
vinum bibam,] ut ne scandalizem fratrem. Nec dixit 
ea qua vos dicilis : Subjiciendusne ego aliene insipientia 5 
et Num quia alicui simpliciori videtur esse scandalum , ezo 
dignus qui supplicium luam? Quamvis etiam si dixisset , 
multo tamen justius dixisset quam vos. Nam qui in illis 
scandalizatur, insensatus est et. valde insipiens; verum iHe 
in his multas justas et dignas causas quas dicat habuerit. At 
licet justiores dicendas haberet Paulus, siquidem voluisset ; 
al non dixit, sed ad unum solum spectavit, nempe salutem 
proximi. Et vide quam eminenter : non enim dixit Semel, 
aut Bis, aut tanto tempore , sed In e&ernum , ait, non co- 
medam, si scandalizetur alius. Et ut ne putes in his eum 
subsistere , et aliud quiddam adjicit hoc majus. Ubi enim 
dixit ( Rom. 14. 21 ), Bonum est non comedere carnem, 
et non bibere vinum, conjunxit et illud : Neque ιά, 
per quod. frater tuus impingit, vel scandalizatur, vel 
infirmatur. Et animadverle rursus sapientiam praecepto- 
ris. Relicto enim infirmo fortem corrigit ante illum : nam 
fortis auctor est quod ille infirmus sit, eo quod possit in- 
firmilatem corrigere , et non faciat. Et quid dico de infir- 
mis fratribus? Etenim Judiis et gentibus jubet eamdem 
curam impeudi ( 1 Cor. 10. 32 ) : Sine offendiculo, ait, 
estote et Judais et gentibus et Ecclesio Dei. WMaque 
quanto te fortiorem esse dicis, nihilque a cohabitatione 
nocumenti accipere, tanto magis te ipsum debitorem con- 
slituis, ut vinculum hoc rumpas. Nam quanto fortior 
eras, tanto aquius fuit, ut infirmiorem gestares. — liitur 
si infirmus es, propter te ipsum desiste; sin robustior, 
propter allerius infirmitatem. Non enim sibi ipsi dumta- 


xat, sed et aliis fortem esse oportet eum qui fortis est. 
Quo dsi te fortem esse dicis, et infirmitatem illius conte- 
mnis, duplam dabis poenam , tum quod non pepercisti, tum 
quod multa libi vis erat ut illi parcere posses. Nam unus- 


quisque nostrüm debitor est aalutis prosimi. Propterea 
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τὰ τοῦ πλησίον ἐκελεύσθημεν. Τιμῆς γὰρ ἠγοράσθη- 
μεν" 6 δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶτῃ κοιν 
πάντων ἡμῶν λυσιτελεία. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον συµ- 
έαΐνει τὸ κέρδος, ὅτι τὰ οἰχεῖα σώζομεν µέλη, ἀλλ᾽ 
ὅτι xal ἑχυτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ χαθιστῶμεν µείζονι. Kàv 
γὰρ µυριάχις φιλοσοφῆς, δι αὐτῶν ἐλέγγη τῶν πρα- 
γµάτων, οὐ τὴν τυχοῦσαν δεχόμενος βλάθην ἀπὸ τῆς 
συνοικήσεως ταύτης. "Όταν γὰρ ἴδω σε δυσαποσπά- 
στως ἔχοντα, xal µυρίων βλαπτομένων καταφρονοῦντα, 


10 xal πολλῶν ἐγκαλούντων οὐδὲ ἐπιστρεφόμενον , ἀλλὰ 


16 


25 


35 


40 


45 


4 ^ ο” * Ll ^ ^ 
xal τὴν δόξαν ἑαυτοῦ χαταπατοῦντα, xal τῷ κοινῷ τῆς 
Ἐκκλησίας προστριβόµενον κατηγορίαν πολλὴν, καὶ 
τὰ τῶν ἀπίστων ἀνοίγοντα στόµατα, xal πάντας πο- 

, ^v ^ i 3 * ^ 
vnp£ περιβάλλοντα δόξη, καὶ τοσαῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ 
συνοικεῖν xaxk, ἀγαθὸν δὲ μηδὲν ὑμῖν ἐγγινόμενον, 
ἀπὸ δὲ τοῦ γωρισμοῦ, τούτων μὲν ἁπάντων τὴν ἀναί- 
ρεσιν τῶν καχκῶν, πολλῶν δὲ ἑτέρων κτῆσιν ἀγαθῶν, 
κή M ^ - 
εἶτα οὐχ ἀνεχόμενον ἀποπηδῆσαι, πῶς δυνήσοµαι πεῖ- 
σαι τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πάσης ἀπήλλαξαι προσπα- 

, 9 M , P 1 
θείας , xal ἐπιθωμίας εἶ πονηρᾶς καθαρός; M&AAov δὲ 

^ * ^ ^ -* L] 
οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονεικῶ * ἀλλ᾽ ἔστω σε εἶναι xai 
συνοικοῦντα χαθαρόν" καίτοι γε Ó µαχάριος ]ὼ6 οὐκ 
ἐτόλμησε τοσαύτην ἑαυτῷ μαρτυρῆσαι δύναμιν καὶ 

, * , ^ $; ^ k] 3 * , 
φιλοσοφίαν, ἀλλ’ 6 πᾶσαν ἐπελθὼν ἀρετὴν, xal πάντων 
ὑπερενεχθεὶς τῶν τοῦ διαξόλου δικτύων, καὶ πρῶτος 
καὶ μόνος τοσαύτην ἐπιδειξάμενος χαρτερίαν, καὶ 
πάντα σίδηρον xal ἀδάμαντα «T, τῆς ΨυγΏς παρελθὼν 
ἐγχρατείᾳ, xal χατακόψας τοῦ διαξόλον τὴν ἰσχὺν, 
Z P D , / Y . V, 
οὕτως ἐδεδοίχει τὴν τοιαύτην πάλην, καὶ ἐνόμιζεν ἀθύ- 
νατον εἶναι συνοικοῦντα παρθένῳ µένειν ἀσινῃ καὶ χα- 
θαρὸν, ὡς μὴ µόνον τῆς συνοικήσεως ταύτης πόῤῥω 
καὶ μαχρὰν ἑαυτὸν καταστῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῆς ὄγεως 
τῆς ἁπλῶς xal ἀπὸ συντυχίας Ὑινομένης, καὶ νόµον 
ἔθηκε τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ, μηδὲ ἁπλῶς εἰς 
, ^ - L4 ^ ^ »^ "^ -”- 4 , 

παρθένον ἰδεῖν. "δει γὰρ, ἦδει σαφῶς, ὅτι οὐ µόνον 
* - * * A bl , , 
τὸν συνοικοῦντα , ἀλλὰ καὶ τὸν βλέποντα περιέργως elc 
ρα] 3 ^r, , ^T à o3NFÀ . * 
ὄψιν παρθενικὴν δύσχολον, τάχα δὲ καὶ ἀθύνατον, τὴν 
ἐχεῖθεν διαφυγεῖν βλάθην * διὸ Dee, « Καὶ οὐ συνήσω 
ἐπὶ παρθένῳ, » 

E33 μικρός σοι πρὺς ἅμιλλαν 6 Ἰὼδ., xatcot γε 

Lal e e v 4 

9 I ^ rd 3 * 44 - 2 , πλ * 3*3 λ) *, 
οὐδὲ τῆς χοπρίας ἐσμὲν ἄξιοι τῆς ἐκείνου , πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
η L M ^ L * 
ἔλαττόν σου τῆς μεγαλοψυχίας εἶναι νομίζεις τὸ ὑπό- 
^ * , * , , ^v 
δειγµα, ἐννόησον τὸν µεγαλοφωνότατον χήρυχα τῆς 
* -. M 
ἀληθείας [1 αὔλον, ὃς ἅπασαν περιελθὼν τὴν οἰκουμένην, 
καὶ δυνηθεὶς εἰπεῖν ἐκεῖνα τὰ πολλΏς γέµοντα φιλοσο- 

, "a" " ^ 0; » v Y, YO. 221 $ Xo * 
ψίας ῥήματα, ὅτι οὐχέτι αὐτὸς εἴη ζῶν, ἀλλ T, Ἀριστὸς 
ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐσταύρωται τῷ κύσµῳ, καὶ ὃ χόσµος 
αὐτῷ, καὶ ὅτι καθ ἡμέραν ἀποθνήσχε: μετὰ τὴν τοσαύ- 
την τοῦ πνεύματος χάριν καὶ τὴν τοσαύτην τῶν ἄθλων 
κινδύνους, μετὰ τὴν Ίχρι- 
ἡμῖν καὶ παραδηλῶν, ὅτι 
ρικείµενοι 


ἐπίδειξιν, μετὰ τοὺς ἀφάτους 
ύωμένήν φιλοσοφίαν, δεικνὺς 
ἕως ἂν ἐμπνέωμεν καὶ τὴν σάρχα ὤμεν π 
ταύτην, παλαισμάτων ἡμῖν χρεία καὶ πόνων, καὶ οὐκ 


* * , - , 305 
[atto ἀπραγμόνως κατορθῶσαι.σωφροσύνην ποτὲ, ἀλλὰ 


CONTRA EOS QUI APUD SE HABENT 


(235,221.) 


jussi sumus, non qua nostra sunt, sed quie proximi spe- 
clare. Pretio enim emti sumus, et qui nos redemit, hioc 
precepit in communem animarum nostrarum utilitatem. 
Non enim hoc solum nostrum est lucrum, ut menibra 
nostra servemus, sed uf nos etiam ipsos in majori secu- 
riate constituamus, Quamvis enim millies plilosophe- 
ris, redargueris tamen per opera, damnum ex hac cohabi- 
tatione accepturus non vulgare. Quando enimte video ita 
avelli non posse, et millia eorum despicere, quibus da- 
mnum infertur, nec converti te tam multis reprehendenti- 
bus, sed et gloriam tuam conculcare, Ecclesizeque agnam 
invidiam conflare, atque infidelium ora aperire , omnesque 
mala opinione imbuere, et tanta quidem ex cohabitalione 
nasci mala, nullum autem provenire bonum; ex separa- 
tione vero horum omnium malorum sublationem , multo- 
rum aulem aliorum bonorum possessionem adipisci licere, 
deinde cum resilire nolis, quomodo persuadere potero 
aliis quod. affectionis sis expers et a. concupiscentia mala 
purus? [mo vero super his nihil contendo; sed esto quod 
sis etiam cohabitando purus, quamvis ne Job quidem ille 
beatus ausus fuit tantam virtutem et sapientiam sibi adscri- 
bere; sed qui omnem exercuerat virtutem, omnibus diaboli 
retibus superior evaserat , qui primus et solus tantam for- 
titudinem demonstravit , et omne ferrum et adamantem sua 
continentía przetergressus subnervavit diaboli potestatem , 
sic veritus erat talem pugnam , et ita putavit impossibile 
esse cohabitare virgini sine damno et purum , ut nor solum 
a cohabitatione tali procul et longe se ipsum, sed et ab 
aspectu prorsus et consorlio subduxerit , legemque posuerit 
oculis suis omnino in virginem ne respicere quidem. Scjie- 
bat enim et probe noverat quod non solum cohabitantem , 
sed et aspicientem curiose in faciem virginis dificile, forte 
autem et impossibile sit effugere damnum, quod inde oritur, 
Propter quod et dicebat ( Job. 31. 1 ), Ne cogitem quidem 
de virgine. 

5. At si parvus videtur tibi ad certamen Job, quamvis 
revera neque stercore illius simus digni; verumtamen si 
minus tua magnanimitate esse putas exemplum, cogita vo- 
calissimum przconem veritatis Paulum, qui totum orbem 
circuit, et dicere potuit. verba illa multa sapientia referta, 
quod ( G«lat. 2. 20 ) non jam ipse sit vivens, sed Christus 
in ipso, οἱ quod ( Ga. 6. £4) crucifixus sit mundo et mun- 
dus ipsi, et quod ( 1 Cor. 15. 30 ) quotidie moriatur : 
post tantam spiritus gratiam et. tanta. certaminum speci- 
mina, post inenarrabilia pericula, post tam eximium 
perfectze sapienlias studium, declarat nobis et common- 
strat quod, donec spiraverimus et. hac carne fuerimus 
circeumdati, certaminibus nobis opus sit et laboribus, ne- 
que otio temperantia paretur, sed multis sudoribus et labo- 


(234,235.) 


πολλῶν ἡμῖν ἱδρώτων δεῖ καὶ χαμάτων πρὸς τουτὶ τὸ 
τρόπαιον, οὕτως ἔλεγεν' «Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα, xal 
δουλαγωγῶ, µή πως ἄλλοις χηρύζας αὐτὸς ἀδόχιμος 
γένωµαι.» ToUca δὲ ἔλεγε ὁηλῶν τὴν ἐπανάστασιν 

5 τῆς σαρχὸς καὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας λύτταν, καὶ τὸν 
διηνεκῆ πόλεµον, xa τὸν ἐναγώνιον αὐτοῦ βίον. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Χριστὸς τοῦ πράγματος δηλῶν τὴν δυσκο- 
λίαν, οὐδὲ ἐμθλέπειν ἁπλῶς ἠφίει εἰς τὰς τῶν γυναικῶν 
ὄψεις, ἀλλὰ xai τῃ τῶν μοι(ῶν χολάσει τοὺς οὕτως 
10 ὁρῶντας χολάζειν ἠπείλησε. Καὶ τῷ Πέτρῳ εἰπόντι 
ὅτι « Οὐ συμφέρει γαμῆσαι», οὐκ ἐνομοθέτησε μὴ 
γαμεῖν, ἀλλὰ παραδηλῶν τοῦ πράγματος τὸν ὄγκον, 
ἔλεγεν, « 'O δυνάµενος γωρεῖν, χωρείτω.» Ἀχούομεν 

δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, ὅτι πολλοὶ xal 
15 σιδήρῳ ἅπαν τὸ σῶμα χαταδήσαντες, χαὶ σάκκῳ πε- 
ριθαλόντες, καὶ πρὸς τὰς τῶν ὁρῶν ἀναδραμόντες 
κορυγὰς, καὶ νηστεία συζῶντες διηνεχεῖ χαὶ παν- 
νυχίοι xal ἀγρυπνίαις; xal πᾶσαν ἐπιδεικνύμενοι 
σχληραγωγίαν, καὶ ἤυναιζὶν ἁπάσαις ἀπαγορεύσαντες 
29 ἐπιθαίνειν τόῦ δωματίου καὶ τῆς καλύβης τῆς ἑαυτῶν, 
καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ παιλαγωγοῦντες ἑαυτοὺς, μόλις 
περιγίνονται τῆς κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν μανίας. Σὺ δὲ 
λέγεις ὅτι, x&v συνοικοῦντα Uns παρθένῳ καὶ προσδε- 
δεµένον, xal τρυφῶντα, xal τὴν duy» προϊέμενον 
25 μᾶλλον 3j τὴν σύνοικον, xoi πάντα καὶ παθεῖν καὶ 
ποϊῆσαι αἱρούμενον 7| χωρισθῆναι τῆς ποθουµένης, μὴ 
πιστεύσῃς τι πονηρὸν, μηδὲ ἐπιθυμίας εἶναι νοµίσης 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ εὐλαβείας. Ἀλλ' οὐ περὶ τῶν σώ- 
paca ἐγόντων, ὦ θαυμάσιε, ἀλλὰ περὶ τῶν λίθοις 
30 συνοικούντων οὕτω διαχεῖσθαι χρή. Καὶ σὺ μὲν ἴσως 
ἀπιστεῖς διὰ τὴν πολλὴν σωφροσύνην * ἐγὼ δὲ ἤχουσα 
διηγουµένων τινῶν, ὅτι πολλοὶ χαὶ πρὸς ἀγάλματα καὶ 
λίθους ἔπαθόν τι. — El δὲ ἔνθα σκληρότης καὶ ἀντιτν- 
mía, ^ διάπλασις µόνη τοσοῦτον ἴσγυσεν, ὅταν μετὰ 
35 τῆς διαπλάσεως xat σῶμα ἁπαλὸν 7, ὑποχείμενον, τίνα 
οὐκ ἐργάσεται µανίαν ; πῶς δὲ οὐ δόξουσιν εἰχότα λό- 
γειν μᾶλλον ol χατηγοροῦντες, 7j ὑμεῖς ol ἀπολογού- 
µενοι; Τί γὰρ εἰκὸς, simé pot, ἐπιθυμεῖν ἄνδρα 
γυναικὸς, ἡ μὴ ἐπιθυμεῖν ; Πάντως ἂν εἴποιμεν ἐπιθν- 
4o μεῖν. Πάλιν τὸν µυρίων ὠθουσῶν Ez προφάσεων 
εὐλόγων οὐκ ἀνεχόμενον ἐξελθεῖν, ἀλλ’ εἰσωθοῦντα ἔαν- 
τὸν ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν χατορθώµατι, μυρίοις δὲ ὀνείδεσι 
καὶ βλάθαις οἰκείων τε xal ἀλλοτρίων, τί εἰκός; ἐξ 
ἀγαθῆς τοῦτο προαιρέσεως πάσχειν, 7j ἐκ πονηρᾶς; 
45 Τάγα ἂν ἐκ πονηρᾶς εἴποι τις μᾶλλον. Πλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν ὑπὲρ τούτων ἀκριθολογώμεΏα, ἀλλὰ κείσθω 
µήτε κατὰ λόγον σκανδαλίζεσθαι τοὺς σκανδαλιζοµέ- 
νους, μήτε δικαίως , ἀλλ᾽ εἰκῇ καὶ µάτην ᾿ τίνος ἕνε- 
χεν συνοικεῖς, εἰπέ µοι, τῇ παρθένω; Δι’ οὐδὲν γὰρ ἡ 
80 συνοίκησις αὕτη νενοµοθέτηται, 7; QU ἔρωτα xal mov 
ἐπεὶ περίελε τοῦτο, xal ἀνῄρηται 5| τοῦ πράγματος 
χρεία. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο &vip Qv ταύτης γωρὶς τῆς 
ἀνάγκης γνναιχείας ἀνέγεσθαι τρυφῆς xat ὕόρεως xat 
τῶν ἄλλων τῶν τὸῦ γένους ἐλαττωικάτων ἐχείνου 5 Διὰ 
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ribus opus sit ad hoc tropmum parandum, sic dicens 
( t Cor. 9. 27 ) : Castigo corpus meum , et in servitutem 
redigo , ne dum aliis przdicavero, ipse reprobus fiam. 
H:cc autem dicebat declarans seditionem carnis , et concu- 
piscentize rabiem , preeliumque continuum , ac vitam sem- 
Et idcirco etiam Christus diffi- 


cultatem rei declarans, neque vel licite aspicere permittit 


per in agone constitutam. 


mulierum facies, sed οἱ adulterorum pena puniendos sic 
respicientes interminatus est. — Et cum dixisset Pelrus 
( Matth. 19. 10 ), Non expedit uxorem ducere , non sta- 
tuit legem ne ducantur uxores, sed gravitatem rei declarans 
dicebat ( ib. 12) : Qui potest capere, capiat.  Audimus 
autem et hoc nostro saeculo, nonnullos ferro totum cor- 
pus ligantes, et sacco vestientes, et ad. vertices montium 
currentes, et in continuis jejuniis ac pervigiliis viventes, 
omnemque disciplinee severitatem ostendentes, omnibus 
mulieribus ingressum in domunculam et tugurium suum 
interdicere, atque hac ralione se ipsos castigantes α στὸ 
At tu di- 
cis : Licet videas cohabitantem virgini, et alligatum, et 


tamen concupiscentiae furorem comprimere. 


deliciantem, et animam potius amittentem quam cohabita- 
tricem, paratumque omnia et facere et pati potius quam se- 
parari a dilecta, ne suspiceris aliquid mali, ne putes concu- 
piscentize negotium, sed pietalis potius.  Admirande vir, ita 
e«istimare oportet de iis qui lapidibus cohabitant, non de 
hominibus. Ettuquidem forte non credis ob magnam tuam 
continentiath ; ego autem audivi quosdam dicentes quod 
eliam mulli erga lapides et statuas nonnihil affecti sint. 
Quodsi tantum valuit artificium solum , ubi aspera et dura 
materies, quantam operabitur insaniam in effigie pulchra 
tenerum corpus? Quomodo non credentur magis verisimilia 
dicerequi vos accusant, quam vos qui defenditis ? Quid enim 
verisimile, dic mihi? an quod vir mulierem concupiscat, an 
quod non concupiscat ? Omnino dixerimus quod concupiscat. 
Rursum cum innumerze causze impellant ut egrediatur, nec 
egredi velit, sed se ipsum injiciat, nullo operae pretio, mul- 
tis vero probris ac nocumentis sequentibus , tum suis , tum 
alienis, quid hinc conjicias? ex bonone hoc agi propo- 
sito, an ex malo? Opinor quis facile dixerit quod ex malo, 
Verumtamen non de iis ipsis diligenter scrutabimur, sed 
ponatur quod ii qui scandalizantur non scandalizantur 
juste, sed temere et sine causa : dic milii cujus gratia vir- 
gini cohabitas? Nulla enim alia de causa statuta est coha- 
bitatio hiec, quam propter dilectionem οἱ amorem : nam 
aufer lioc, et auferetur rei utilitas. Quis enim vir est, qui 


vellet sine fiac. necessitate ferre delicias ct injurias imulie- 


156 


τοῦτο χαὶ ὁ Geh; ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖκα ταύτῃ καθώ- 
-- fe NN , 3 , 
πλισε τῇ ἰσχύτ, εἰδὼς ὅτι σφόδρα εὐχαταφρόνητος 
ἔσται, μὴ ταύτην ἐπαγομένη τὴν ἀνάγχην, καὶ ὅτι οὐ- 
^ ^ , 
δεὶς ἂν ἕλοιτο αὐτῆ συνοικῆσαι χαθαρεύων ἐπιθυμίας, 
d i υ 
5 El γὰρ xal τοσαύτης ἐπιχειμένης ἀνάγχης νῦν xal 
πολλῆς ἑτέρας χρείας — xal γὰρ xai παιδοποιοῦσι, 
- et ^ 
xal οἰκουροῦσι, xal ἕτερα διακονοῦνται πολλὰ καὶ 
πλείονα τούτων” el δὲ τοιαῦτα νῦν καὶ τοσαῦτα λειτουρ- 
γοῦσαι τοῖς ἀνδράσιν εὐχαταφρόνητοι πολλάχις ἐγέ- 
M 5. f v , m" ^ , 
10 νοντος xal τῆς οἰκίας ἐξεθλήθησαν, πῶς ἂν ἐπιθυμίας 
χωρὶς ἦσαν ὑμῖν ποθειναὶ, καὶ ταῦτα τοσούτοις ὑμᾶς 
ὀνείδεσι περιθάλλουσαι; Ἡ λέγετε τοίνυν τὴν αἰτίαν 
D 21^ , / 3 f 
τῆς συνοικήσεως,  οὐδεμίαν ὑποπτεύειν ἑτέραν dvd xn, 
ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰν ἐπιθυμίαν καὶ ἡδονῆν ἐπονείδιστον. 
Τί oov, ἂν δυνηθῶμεν, φησὶν, αἰτίαν εὔλογον καὶ 
δικαίαν εἰπεῖν, ἔση pim ταῦτα περὶ ἡμῶν εἴρη- 
; ** 1i [ i η 
χώς; Μάλιστα μὲν οὐδεμίαν ἐρεῖτε τοιαύτην πλὴν 
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἐθουλόμην μαθεῖν, el τινα σχιὰν γοῦν 
ἔχετε εὐλόγου προφάσεως εἰπεῖν. Ἀπροστάτεντος, 
20 φησὶν, ἐστὶν ἡ παρθένος, οὐκ ἄνδρα ἔχουσα, οὐ χη- 
^ ^ * 
δεστὴν, πολλάχις δὲ οὐδὲ πατέρα, οὐκ ἀδελφὸν, xai 
δεῖται τοῦ χεῖρα ὀρέξοντος, καὶ τὴν ἐρημίαν παραμυ- 
θησοµένου, xal πανταχοῦ προθεθληµένου καὶ κατα- 
στήσοντος αὐτὴν ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ καὶ λιµένι. Ποία 
25 ἀσφαλεία, εἶπέ µοι; molo λιµένι; τὸν γὰρ πρόθολον οὐκ 
εἴ ὁρῷ τὰ κύ ἀλλ᾽ ἐπεγεί ὶ τὶ 
ἴργοντα ὁρῶ τὰ κύματα, πεγείροντας, xal τὸν 
λιμένα οὐκ ἀναστέλλοντα τὸν χειμῶνα, ἀλλὰ καὶ τὰς 
aie χει , : 
οὐχ οὔσας τίχτοντα τριχυµίας. — Eliza οὖκ αἰσχύνεσθε, 
, , -- ^ , 3A 
οὐχ ἐγχαλύπτεσθε τοιαῦτα ᾿ἀπολογούμενοι; El γὰρ 
30 µηδεμία ἐκ ταύτης τῆς διακονίας ἐτίκτετο καχηγορία, 
μηδὲ βλάθη, μηδὲ σκάνδαλον, ἀλλὰ μετ εὐφημίας 
^ ^— - * 
Ez» αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, τίνος οὐκ ἂν vits ἐλεεινότεροι 
τὸν πλοῦτον αὐτῆς αὔξοντες, καὶ πρὸς φιλογρημιατίαν 
γυμνάζοντες, xal εἰς πράγματα ἐμβάλλοντες, xal 
35 πρὸς χοσμικὰς παιδοτριθοῦντες «φροντίδας, οἰκονόμων 
τάξιν καὶ ἐπιτρόπων καὶ ἀγοραίων τινῶν ἀνταλλαττό- 
” F^ 3 A s 
pivot; Kal σφόδρα γε" οὐ γὰρ Cuv/oscÓs περὶ ἄχτη- 
μοσύνης διαλεχθῆναι, καὶ πεῖσαι τῶν ὄντων κατα- 
φρονεῖν, ol πάντα ποιοῦντες ὅπως µένοι xal αὔξοιτο 
40 τὰ ὄντα, καὶ πόροι πόροις ἐπιγίγνοιντο , χάπηλοί τινες 
καὶ παλιγκάπηλοι δι ἐκείνας γινόµενοι , ἄγρηστοί ve 
οὗ γὰρ xal γενναῖαι ὑμῶν αἱ ἐλπίδες, οἳ τὸν σταυρὸν 
χελευσθέντες βᾳστάζειν καὶ ἔπεσθχι τῷ Χριστῷ, ῥί- 
Ψαντες τὸν σταυρὸν, καθάπερ στρατιῶται μκλακοὶ τὴν 
{5 ἀσπίδα, ᾖλακάτη παρακάθησθε καὶ χαλαθίσκῳ, δι’ 
ἑτέρας αἰσγροτέρας μεθόδου τὴν slg τὸν παρόντα βίον 
, ή : i D D 
2 "m , , ' e" 5 ν ' 
ἀνοίξαντες θύραν. — OO γὰρ οὕτως αἰσ/ρον τοὺς γεγα- 
µηχότας ταῦτα οἰκονομεῖν, ὡς τοὺς προσποιουµένονς 
ὑμᾶς ἀποπεπηξηχέναι μὲν τῶν παρόντων, δι’ ἑτέρου δὲ 
60 προσώπου πάλιν αὐτὰ ὑπηδυομένους, 


Διὰ τοῦτο λχι- 
µάργων καὶ παρασίτων xal χολάκων καὶ γυναικοδού- 


λων πανταγοῦ Σόζαν λαμθάνομεν, ὅτι y aua τὴν εὐγέ- 
γειαν ἅπασαν ῥίψαντες τὴν ἄνωθεν δοθεῖσαν ἡμῖν, 
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bres et alia hujus sexus vitia? Propterea et ab initio Deus 
mulierem hoc robore armavit, probe sciens quod valde de- 
spicabilis esset, nisi hanc necessitatem induceret, et quod 
nullus ei cohabitaturus esset, qui a cupiditatibus esset im- 
munis. Namsi nunc ubi fam necessario et. utiles sunt, 
cum et pueros procreant, et domum custodiunt, et alia 
multa his plura administrant : si igitur, inquam, cum ita 
viris ministrant, szepe famen contemtze sunt, ut e domo 
ejiciantur, quomodo absque concupiscentia vobis esse pos- 
sunt dilecte, praesertim quae vos tot opprobriis onerent 2 
Vel ergo causam cohabitationis dicite, vel nullam aliam 
suspicari necesse, quam malam concupiscentiam et ignomi- 
niosam voluptatem. 

6. Quid igitur, sí poterimus, ait, causam justam et rationa- 
bilem dicere, an tum frustra heec dixeris? Maxime quidem 
nullam talem dicetis, verumtamen hac etiam ratione vel- 
lem discere, an vel umbram aliquam justi pratextus di- 
cere possitis.  Defensore caret, ait, virgo, neque virum ha- 
bet, neque tutorem , s:epe item neque patrem, nec fratrem ; 
indiget aliquo, qui ei manum praebeat , et solitarize maro- 
rem consoletur, et ubique se pro ea opponat adversariis, ct 
ipsam in securitate et portu constituat. Quam tu mihi se- 
curitatem, quaeso , quem portum narras? Portüs enim pro- 
pugnaculum video non arcens fluctus, sed excitans, et 
portum non comprimentem tempestates , sed graves quae 
non aderant moventem procellas. Non confundimini, non 
vultus vestros obtegitis, dum hanc defensionem affertis ? 
Nam sí ex hoc ministerio neque mala fama, neque damnum, 
neque scandalum nasceretur, sed fama adhuc salva liceret 
istud ipsum facere , an non admodum miseri essetis, qui , 
dum divitias ejus augetis et ad pecuniarum amorem illam 
exercetis, in negotia conjicilis et ad mundanas curas insti- 
tuitis, eeconomorum, curatorum et forensium officia adire- 
tis? Sane: non enim poteritis de paupertote disserere, ac per- 
suadere ut. facultates contemnantur, qui omnia facitis ut 
facultates maneant et augeantur, ut opibus opes accre- 
scant, institores quidam οἱ permutatores propter illas 
facti, inutiles quidem : non enim vestra quoque spes inze- 
nua. Nam cum jussi fueritis portare crucem et. sequi 
Cliristum, abjecta eruce, quasi effeminati milites scuto 
projecto, ad colum et calathum considetis, per aliam tur- 
piorem metliodum aperta in praesentem vilam janua. Non 
enim tam turpe est eos qui in matrimonio sunt haec admi- 
nistrare, quam vos qui simulatis vos resiliisse a prznsentium 
rerum curis, sub alia persona iterum easdem subire,  Pro- 
pterea helluonum el adulatorum et parasitorum et mulieri- 
bus servientium ubique famam suscipimus, quandoquidem 
abjectam omnem generositatem nobis superne datam cum 
servilitate et. vilitate terrena commutamus. — Et viduis qui- 


[120,27.) 


τε χαὶ εὐτέλειαν. — Kat γήραις μὲν διανεῖμαι χρήματα 
οὐχ εἵλοντο οἱ γενναῖοι τότε ἄγδρες ἐκεῖνοι, καὶ ταῦτα 
τοσαύτης βλασφημίας Ὑνομένης διὰ τὸ -μηδένα εἶναι 
ὃν οἰκονομοῖοντα, ἀλλ᾽ ἔλαττον τῆς αὐτῶν Φιλοσοφίας 
5 εἶναι τοῦτο νοµίσαντες, ἑτέροις ἐπέτρεναν ἡμεῖς δὲ 
οὐκ αἰδούμεθα πλοῦτον ἀλλότριον αὔξοντες ἐπὶ λύμη 
τῶν χεκτηµένων, τῶν εὐνούγων τῶν περὶ τὰ τοιχῦτα 
ἑσμολαχότων οὐδὲν ἄμεινον ὃ διακείµανοι, οἵ καθ 


* € , 


ἕκά- 
στην ἡμέραν τὸ eiua xal τὰς AL ἐπὶ τῶν γειρῶν 
Yü προσταττόμενοι Φέρειν ἀντὶ µεγόλων ὅπλων. — It n 
ἁρπαζόμενα πάντα τὰ τῆς παρθένου χρὴ περιιδεῖν 
ἀγόμενά τε καὶ φερόµενα ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ οἰκετῶν, 
καὶ ἀλλοτρίων καὶ οἰκείων ; Καλήν γε (οὐ γάρ; ) ἀπο- 
ῥώσομεν τῇ παρθένῳ τὸν ἁμοιθὴν ἀνθ) ὧν οὐκ ἔγημεν, 
15 οὐδὲ τὸν 7 παρόντα χόσμον Ἠγάπησενν ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων 
εἶλετο τὸν Χριστὸν, ἀφέντες αὐτὴν προχεῖσθαι τοῖς 
βουλομένοις τῶν ὄντων ἀποστερεῖν. Καὶ πόσῳ βέλ- 
τιον ἦν ὁμιλῶσαι Yíuo, καὶ τῷ συνοικοῦντι πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων τούτων οἰκονομίαν κεχρΏσθαι, 7) u£- 
3 γησαν ἄγαμον πατῆσαι μὲν τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συν-- 
δήχας, ὑθρίσαι δὲ el; πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν xal φρικῶ- 
δες, χαθελκύσαι δὲ καὶ ἑτέρους πρὸς τὰ ναυάγια τῶν 
οἰχείων xaxov; Πῶς δὲ αὐτὴν ἀντὶ πάντων ἑλέσθαι 
λέγεις τὸν Χριστὸν, τοῦ Χριστοῦ βοῶντος xal λέγον- 
Ἆτος, «Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾶ »; 
τῶς δὲ τὸν κόσμον μισῆσαι καὶ τὰ παρόντα, πρὸς τὰς 
Ὁῷ χόσµου πείθων ἐπτοῆσθαι ἐπιθνμίας; "ivt δέ ποτε 
τῶν ἄνδρα ἐχουσῶν δυνήση mone χρημάτων πε- 
ριδεῖν, τῇ παρθένῳ συγκατασχευάζων τὸν πλοῦτον; 
3 Αὐτὴν δὲ ταύτην πότε ἀφήσεις εὐπρόσεδρον εἶναι τῷ 
Κυρίῳ καὶ ἀπερίσπαστον, πάντα τὸν βίον καὶ τὸν 
σπουλὴν tlg τὰ ἐκείνης ἀναλίσχων πράγματα ; ; Πότε 
G θυνήσεται ἡ παρθένος Φιλοσοφῆσαι, σὲ τὸν ἄνδρα 
ὁρῶσα δεινὸν Ῥγούμενον εἶναι, εἰ τὰ ἐκείνης διχσπα- 
5 οΏείη ρήματα, πῶς δὲ ἀνέξεται ζημίας ὑπερορᾶν, 
πάντα σε xal ποιοῦντα χαὶ πάσ/οντα Ῥλέπουσα, ὥστε 
ἐπιτείνειν αὐτῃ τὸν παρόντα πλοῦτον; Οὐγ οὕτως ἡμᾶς 
ἀπηλλάχθαι βούλεται πραγμάτων ὃ Osbc, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
τῶν ὄντων καταφρονεῖν, τῷ πάντων ἀπηρτῆσθαι τῶν 
io βιωτικῶν.. — "AAA οὐκ ἐᾶτε ὑμεῖς, οὐδὲ συγχωρεῖτε τοῦ 
Θεοῦ τὸν vóuov ἰσγύειν. 

Τί οὖν, ἂν τῆς ἑτέρων δεηθῃ προστασίας, φησὶ, xat 
πολλὰ ἀνάζξια ὑπομείνῃ; νῦν γὰρ οὐκ dva Lux ταῦτα 
τῆς παρθένου; Οὐδὲν οὕτως ἀνάξιον πχρθένου, ὡς τ 

i5 πλουτεῖν xai xepós ῥλῆσθαι πραγμάτων πλῆθος. Τί 
δε, εἰ καὶ ἕτερα πρὸς τούτοις κελεύοι» olov δανείζειν 
Ἰρνσίον, εἶτα καλέσασα ἡμᾶς εἰς τὰ συναλλάγματα μὲ 
πείθοι, xat di πείσασα ἑτέρους λάθοι, ἡμεῖς ἐσόμεθα 
alot; Τί δὲ, εἰ χαπηλείας ἄλλας τινὰς ἀνελευθέρους 
V xat ἀπρεπεῖς κατασχενάζοι, εἶτα, wl βουλομένων 
ἡμῶν συμπράττειν, ἄλλων δεηθείη τινῶν, ἐγκαλεῖσθαι 
ἂν εἴημεν CLE Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεῖσθαι " 
τοὖναντ (ov γὰρ ἂν ἦν ψόγου καὶ κατηγορίας τὸ π πρὸς 
τὰ τοιχῦτα συμβάλλεσθαι xal συµπράττειν αὐταῖς. 
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dem dispens-re opes noluerunt. generosi olim illi viri, cum 
tanta inde oriretur blasphemia quod nullus esset qui admi- 
nistraret, sed existimantes hoc inferius esse sua philosophia, 
aliis demandarunt. Nos autem non erubescimus dívitias 
alienas e&ugere cum damno possideotium, nihilo meliores 
ennuchis in lioc occupatis, nos quibus mandatum est ut quo- 
tidie sanguinem et animas (ad. martyrium offerendas ) 
in manibus feramus in vicem armorum potentium. Quid 
igitur? oportebitne sus deque habere si omnia. virgini ra- 
piuntur, tolluntur et auferuntur a cognatis , a familiaribus, 
et alienis et domesticis? Profecto pulchram reddemus vir- 
gini retributionem , quod neque nupserit, neque przesentem 
mundum dilexerit, sed pro omnibus Christum elegerit, 
sinentes illam expositam iis qui eam facultatibus suis privare 
velint. Et quanto satius ipsi erat nubere, et uti contuber- 
nali, cui incumberet harum rerum administratio, quam sí 
innupta manens et federa cum Dco inita conculcet, et in- 
juriam faciat rei tam honestae ac reverendze, et alios quo- 
que ad naufragia suorum malorum trahat? Quo pacto autem 
hanc omnibus Christum przetulisse dicis, cum Christus cla- 
met ac dicat ( Matth. 6. 24), Non. potestis servire Deo ct 
mammonza ? Quo pacto item mundum et prosentia odio 
habere eam dicis, tu qui concupiscentias liujus mundi ei 
non esse aspernandas doces? Quomodo autem eam qua 
virum habet hortari poteris, ut contemnat opes, cum tu 
virgini divilias conquiras? Et hanc ipsam quando permittes 
assidue et constanter hierere Domino, cum omnem vitam 
et omne studium in cjus negoliis expendas ? Quando poterit 
ipsa virgo philosophari , cum te virum videat indigne ferre 
si ejus pecunize diripiantur? quomodo poterit damnum con- 
temtui habere, cum te videat omnia facientem et patientem 
ut illius opes accumules? Non sic nos Deus a negotiis libe- 
rari vult, sed contemnere facultates, et omnibus quze ad 
lianc vitam pertinent renuntiare. Al nonsinitis vos, neque 
conceditis legem Dei valere. 

Quid ergo , si aliorum opus habeat patrocinio , inquit, et 
multa ferat indigna? au non indigna sunt hac virgine? Imo 
nibil tam indignum virgine, ut ditari et negotiorum turba 
obrui. Quid autem, si et alia cum his jubeat, qualia sunt 
fienerari aurum, deinde nobis vocatis ad commercia id non 
persuaserit, et cum non persuaserit, alios adeat, nosne 
in causa erimus ? Quid autem, si negotiationes alias illibe- 
rales el serviles instruat, deinde si, cum nos cooperari 
noluerimus, aliis quibusdam opus habeat, dignine erimus 
«ui redarguamur? Nullo modo, quin potius digni qui lau- 
demur : nam contra vituperio digni essemus, si in talibus 
mutuas illis operas daremus. — Vis non auferri neque diripi 
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Ρούλει μὴ φέρεσθει μηδὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα ἐχεί- 
νης; παρπαίνεσον αὐτῃ χαταθεῖναι ἔνθα μηδὲ ἀνδρὸς 
δεήσεται πρὸς φυλαχὴν, καὶ ἀνάλωτα μενεῖ διαπαντός" 
FE , , / "n 
el δὲ βούλοιτο πράγματα ἔχειν, τίνος ἕνεκεν παίζει ἐν 
^ "^ στ ^ 
6 οὐ παιχτοῖς; Τὸ γὰρ παρθένον οὖσαν τοιαῦτα πράττειν, 
παίζειν ἐστὶ παιδιὰν οὐχὶ τέρψιν, ἀλλὰ θάνατον ἔγου- 
σαν. Όταν γὰρ ὑπεύθυνον ἑαυτὴν καταστήσασα τῶν 
τοιούτων παλαισμάτων, ἀνάξια πάντα πράττῃ τῆς 
τοιαύτης ὑποσχέσεως, μείζων ἡ χόλασις, γαλεπωτέρα 
10 ἡ τιμωρία. Οὐκ ἄκουσας olov αὐτῃ νόµον ἔθηχεν ὅ 
Παῦλος, μᾶλλον δὲ 6 Χριστὸς εἰπὼν δι) ἐχείνου , ὅτι 
{ A , ^ € kd 
µεμέρισται καὶ ἡ γυνὴ xai ἡ παρθένος, καὶ « Ἡ ἄγα- 
-- κ 1 
poc μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα 7j ἁγία xal σώµατι 
xal πνεύματι» 5 AX ὑμεῖς οὐκ ἐᾶτε, πρὸς τὰς ἐπι- 
15 θυµίας αὐτῶν πάσας ἀνδραπόδων ἀργυρωνήτων εὔχο- 
λώτερον ὑπαχούοντες. — Nat, φησί: τί οὖν, ἂν icy dien 
πενία παλαίῃ; περὶ μὲν γὰρ τῶν εὐπόρων ταῦτα χα- 
λῶς εἴρηταί σοι" τὰς δὲ ἐν πτωγεία xal ἀμελεία πολλῖ 
en nu d e 
χειμένας ποῖον ἔγκλημα ἀνορθοῦν ; Εἴθε μὲν οὖν μὴ 
20 χατεάλλετε μηδὲ ὠθεῖτε πρὸς αὐτὰ τῆς ἀπωλείας τὰ 
βάραθρα , καὶ ἀγαπητὸν ἦν" καὶ γὰο εἰ τῷ κελεύσαντι 
πενήτων προϊστασθαι πειθόµενος ταῦτα ποιεῖς, ἔχεις 
^ M , E * , 7 
ἀδελφοὺς uuplouc* ἐκεῖ τὴν καλὴν ταύτην ἐργασίαν 
ἐπίδειξαι, ἔνθα μηδὲν ὑφορμεϊ τῶν σχανδαλίσαι δυνα- 
25 µένων, ὡς ἐνταῦθά γε πάσης ὠμότητος xxl ἀπανθρω- 
πίας χείρων ἡ ἐλεημοσύνη. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν τὸ 
μὲν σὔμα διατρέφης, τὴν δὲ uy» καταδύσης; ὅταν 
ἵμάτιον Büs, τὴν δὲ ὑπόληψιν τῶν γυμνῶν αἰσγροτέ- 
ῥραν καταστήσης» ὅταν χρήσιμος ἐν τοῖς σωματικοῖς 
30 γενόμενος, πάντα λυικήνη τὰ πνευματικά; ὅταν ἔξευ- 
µαρίσας αὐτῇ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκθάλῃς αὐτὴν τῶν οὐ- 
ῥρανῶν ; Ποία δὲ ἐλεημοσύνη, ὅταν ἡ τοῦ Oo) ὑθρί- 
ζηται δόξα; ὅταν ὄνειδος ἡ καὶ αἰσγύνη καὶ σχώμµατα 
καὶ λοιδορίαι καὶ τῆς ἐλεουμένης αὐτῆς καὶ ἑτέρων 
35 πολλῶν τῶν OU ἐκείνης σκανδαλιζοµένων; Οὐκ ἀπὸ 
Ax, ,  ? *.9 5 , ^ -- ^ 
ἐλέου, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀπανθρώπου ταῦτα γίνεται ψυγΏς καὶ 
ἀπηνοῦς. — El γὰρ ἐξ ἐλέους καὶ φιλανθρωπίας ἐγίνετο͵, 
περὶ τοὺς ἄνδρας ταῦτα ἐπιδείχννσθαι Py pv. 
Ἀλλ) al γυναῖκες πλείονος δέονται προστασίας, φή- 
40 civ, ol δὲ ἄνδρες πολλὰς ἔγουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως ἆφορ- 
, / SJ , ^. , 3 -- 
µάς, Καΐτοι καὶ ἐν ἀνδράσιν εἰσὶ πολλοὶ γυναικῶν 
ἀσθενέστερον διακείµενοι xxi διὰ γῆρας μακβὸν, xal 
^ 325 , 1 , , , 
δι’ ἀῤῥωστίαν, καὶ διὰ πήρωσιν σώματος, καὶ διὰ νό- 
σους γαλεπὰς, xal δι ἑτέρας τινὰς τοιχύτας προφά- 
45 σεις" πλὴν ἀλλ ἐπειδὴ μάλιστα τοῦ τῶν γυναικῶν 
κήδεσθε γένους, ἅτε ἀσθενεστέρου ὄντος, καὶ σφόδρα 
ἐλεήμονές ἐστε xal συμπαθεῖς πρὸς ἐκείνας, οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως, ἀλλὰ δείξο- 
f , αν ^ / kl 
μεν ὑποθέσεις ὑμῖν, at καὶ κατηγορίας εἶσὶν ἀπηλλα» 
BO γμέναι πάσης, καὶ πλείονα παρέξουσιν ὑμῖν τὸν µισθόν. 
Εἰσὶ γὰρ γυναῖκες, ai μὲν ὑπὸ γήρως παραλελυµέναι, 
al δὲ τὰς γεῖρας ἐκκεκομμέναι, αἵ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πεπηρωμέναι, αἱ δὲ ἄλλα πάθη ποικίλα καὶ παντοδαπὰ 
ἔχουσαι καὶ τὴν τῶν παθῶν γαλεπωτέραν πενίαν. 
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opes illius? admone eam ut deponat , ubi neque viro opus 
habeat ad custodiam, et perpetuo integra maneant; si 
autem voluerit negolia habere, quare ludit in non ludi- 
cris? Nam si virgo haec agat, ludit ludum non jucundum, 
sed mortiferum. Quando enim obnoxiam his certami- 
nibus se constituit, et omnia indigna sua pollicitatione 
facit, mnajor pena, gravior est parata vindicta. Num au- 
disti qualem ipsi legem posuit Paulus, imo Christus qui 
per illum loquutus est, quod divisa est mulier et virgo, 
(1 Cor. 7. 34) Et qua innupta est cogitat qua sunt 
Domini, ut sit sancta et corpore et spiritu ? Sed vos non 
sinitis, et omnia earum desideria auscullantes magis quam 
emtitia mancipia morigeri estis. Ita est, inquit. Quid 
igitur, si extrema inopia laboret? Nam de abundantibus 
hzec bene a te dicta sunt : quce autem in mendicitate et 
inopia multa neglecta jacent, quid criminis est si erigan- 
tur? Utinam non dejiceretis et depelleretis eas in ipsa 
perditionis barathra, et id optabile esset. Enimvero si hoc 
facis obsequens ejus mandato , qui jussit pauperibus subsi- 
dio esse, habes multos fratres ; ibi bonum hoc opus exhibe, 
ubi nihil subibit offendiculo futurum ; nam hic eleemosyna 
omni inhumanitate et crudelitate deterior est. Qux enim 
utilitas , dum tu quidem corpus alis, animam autem depri- 
mis? quando vestem das, suspicionem autem nuditate 
turpiorem facis? quando prodes in iis quce sunt corporis , 
omnia autem spiritualia disperdis? quando ei prosperam 
rem facis in terra, ejicis autem e calis? Qualis autem hzec 
eleemosyna , quando gloria Domini contemtui est , quando 
palam sunt opprobria et confusio et convicia et scommata, 
et ejus cujus misereris, et aliorum multorum qui scanda- 
lizantur ? Non a misericordia, sed ab inhumana et crudeli 
anima haec proficiscuntur. Nam si ex misericordia et hu- 
manitate essenL, hac circa viros potius exhibere opor- 
tebat. 

7. At muliercs,, inquis , majore opus habent patrocinio, 


viri autem a natura multa habent adjumenta. Quin et in 
viris multi sunt mulieribus infirmiores οἱ ob grandem se- 
nectam , et ob valetudinem, et ob mutilationem corporis , 
et ob morbos graves, aliasque id genus causas : verumta- 
men quia maxime vobis cura est mulierum genus , utpote 
infirmius, et ad eas valde misericordes et compatientes 
estis, neque hac in parte occasione destiluemur, sed ostea- 
demus vobis argumenta, in quibus nihil vituperii et merce- 
dis est plurimum. Sunt enim mulieres quaedam senio 
confectae, vel resectis manibus , vel captae oculis , variisque 


aliis morbis invalidae, et difüciliore morhis paupertate. 


(225,229.) 
"H τε γὰρ πενία xal τὸ μηδὲν ὅλως ἔχειν ἐπιτρίθει τοῦ 
σώματος αὐταῖς τὰ νοσήματα" αὐτή τε πάλιν f πενία 
ὑπὸ τούτων χαλεπωτέρα Ὑίνεται xal ἀφορητοτέρα. 
"Exi τὴν τούτων ἔζελθε θήραν, καὶ ταύτας συνάγαγε᾽ 

6 μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόνου σοι δεῖ πρὸς τὴν συλλογήν" οὕτω 
πρόχεινται πᾶσιν ἔτοιμοι τοῖς βουλομένοις ὀρέξαι χεῖρα. 
Κάν χρήματα ἔχῃς, εἰς ταύτας δαπάνησον’ xàv ἴσχυ- 
Qs ἧς, ἐνταῦθα τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ὑπτρεσίαν εἰσ- 
ένεγκε" πολλὰ xal ἐνταῦθα πράγματα ὄψει, καὶ 

10 σωματικΏς δεόµενα ὑπηρεσίας xal χρημάτων δαπά: 
γης xai περιδρομῆς. — Kal vào οἰκήματα πορίσαι 
ταύταις ἔργον, xal φάρμακα χατασχευάσαι, xal χλί- 
νην καὶ ἱμάτια πρίασθαι, καὶ τροφὰς ἐπιτηδείους, καὶ 
τὰ ἄλλα ἅπαντα ἐπιμελεῖσθαι, κἂν δέκα ὧσι µόναι 
15 αἱ τὰ τοιαῦτα νοσοῦσαι" νυνὶ δὲ fj πόλις ἡμῖν τούτων 
ἐμπέπλησται, καὶ γιλίας καὶ Gig τοσαύτας εὑρήσεις, 
Αὗται αἱ δεόµεναι προστασίας, αὗται αἱ ἔρημοι, 
αὗται ad γαμαὶ χείµεναι" τοῦτο ἐλεημοσύνη, τοῦτο φι- 
λανθρωπία, τοῦτο εἰς δόζαν θιαθαίνει Θεοῦ, xal τὴν 
290 τῶν ὁρώντων xal τὴν τῶν πασχόντων καὶ τὴν τῶν 
ποιούντων ὠφέλειαν χατασχενάζει,. — Kol γὰρ τῶν 
ἰσχυρῶν αἱ ἀσθενέστεραι δ.καιότερον ἂν βοηθοῖντο, καὶ 
τῶν νέων ail γεγηρακυῖαι, xxi τῶν ὅλως μέτρια χε- 
κτηµένων ai μηδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐποροῦσαι τροφῆς, 
95 xal τῶν παρὰ πολλοῖς ἐπεράστων αἱ βδελυκταὶ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς διὰ τὸ τῶν παθῶν δυσανάσχετον, xal 
τῶν ὕθριν προστριθοµένων al καὶ τὸν γενοµένην ἆπο- 
τρῖγαι δυνάµεναι καὶ εὐφημίαν προσθεῖναι. Δεῖζον 
τοίνυν, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς, καὶ τούτων 
30 ἀντιλαθοῦ. Ἂν δὲ ταύτας μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν ἐθέλης, 
εὐπροσώπους δὲ καὶ νέας περιίης ἀγρεύων, xal τῆς 
ἀνελευθέρου ταύτης ἄγρας αἰτίαν μὲν ἑτέραν ἔχων οὐκ 
ἀνεχτὴν, προθαλλόµενος δὲ ἑτέραν δοκοῦσαν εἶναι εὖ- 
πρόσωπον, τὴν τῆς προστασίας, κἂν ἀνθρώπους πα- 
35 ρᾳλογίση, ἀλλὰ τὸ ἀδέκαστον οὐκ ἁπατήσεις δικαστή- 
ριον, δι) ἑτέραν μὲν ταῦτα ποιῶν πρόφασιν, ἄλλην δὲ 
οβαλλόμενος. Λέγετε μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν πάντα 
(ety, πράττετε δὲ ἃ τῶν ἐγθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ - 
τὸ γὰρ ποιεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφιμεῖσθαι xai 
40 ξιαθάλλεσθαι τῶν ἐγθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ. 
καὶ ἑτέραν ὑπερθολὴν mowüpnat, Θῶμεν γὰρ ἀλη- 
θεύειν τὸν ταῦτα λέγοντα, xal ἐπιθυμίας κχθαρεύειν 
ἁπάστς, καὶ ἐξ ἑτέρου μὲν οὐλενὸς, ἀπὸ δὲ εὐλαβείας 
µόνης ταύτην ἀναδέγεσθαι τὴν προστασίαν' οὐδὲ γὰρ 
45 οὕτω κολάσεως αὐτὸν ἀπηλλαγμένον εὑρήσομεν. — Ki 
μὲν γὰρ ἠπόρει προφάσεων ἑτέρων, £v atc καὶ τὴν εὐ: 
λάθειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει καὶ χωρὶς τῶν σκανδα- 
λιζομένων Ψυγῶν τοῦτο ποιῆσαι' µάλιστα μὲν οὐδὲ 
οὕτω πραγματεύεσθαι ἔδει ἔνθα μείζων 7, ζημίκ τοῦ 
50 χέρξους. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ µοι, παρθένου μιᾶς 7, 
ὀσοιν προϊστάμενον σωματικῶν ἕνεχεν πραγμάτων 
ἄπειρα πλήθη σκανδαλίσαι κατὰ ψυχγήν ; Πλὴν ἀλλ’ οὐχ 
οὕτως 4 κατηγορία γαλεπή” ὅταν δὲ µυρίας εὕρης 
ἔβοὺς xat κατηγορίας ἀπτλλαγμένας, καὶ σκανδάλων 
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Siquidem inopia , cum prorsus nihil habetur, corporis mor- 
bos auget : ipsa aulem paupertas a morbis quoque gra- 
vior fit et intolerabilior, Has perquire et collige, imo in 
colligendis nullo opus erit labore : ita ante omnes jacent , 
paralie omnibus qui porrizant manum. — Si opes habes , in 
has expende ; si validus es, has corporis ministerio adjuva : 
multa et hic negotia videbis quae indigent corporali mini- 
sterio et sumtu opum et circumcursitlatione, Nam opus 
habent ut illis assignentur domicilia , preparentür medica- 
menta, εἰ lectus et vestes emantur, et curentur cibi boni 
aliaque multa , etiamsi solum decem essent, quae ita zegro- 
tan! ; nunc autem civitas nostra his tota impleta est  inve- 
niesque mille et duo millia. Istz& sunt quae auxilio in- 
dizent, iste desolatae sunt, ἰδία humi jacent: hzc est 
eleemosyna, liec est humanitas, hoc in gloriam transit Dei, 
et in utitatem eorum qui vident, et qui accipiunt, et qui 
faciunt, Etenim justius adjuvantur infirmiores quam for- 
liores ; et ου] quam juniores; et hae quibus neque ne- 
cessaria sunt, quam illae quce mediocria possident ; et. ille 
quie apud multos abominabiles, quam quas mulli ada- 
mant ; et ille qua contumeliis onerantur, quam eae quae 
illatas avertere et bonam sibi famam conciliare possunt. 
Ostende igitur quod propter Deum hoc facias, et illis opi- 
ftulare. Quodsi has neque per somnum videre vis, sed 
formosas et adolescentes obambulando venaris, et illibe- 
ralis hujus venationis causam quidem aliam habes non 
ferendam, pratexis autem aliam quae in speciem honesta 
el accepta est , nempe tutelam, licet homines decipias , sed 
non item tribunal Dei, quod muneribus corrumpi nequit : 
nam ob aliam quidem causam haec facis, et aliam przetexis, 
Dicitis quidem quod propter Deum facitis omnia, faci- 
lis autem opera qua sunt inimicorum Dei : siquidem effi- 
cere ut Dci nomen blasphemetur οἱ accusetur, id demum 
est inimicorum Dei. Ego vero et aliud majus dicam : po- 
namus enim hoc vere dici, enmque omni concupiscentia 
purum esse, neque ex ulla alia re quam ex sola pietate 
lianc curam suscipere; attamen neque sic ipsum a penis 
fore liberum inveniemus. | Namsi deessent occasiones alii, 
in quibus et pietatem exhibere, et hoc facere null:s ani- 
mabus in eo impingentibus posset, ne sie quidem hoc 
agere oporteret, ubi majus lucro damnum. Num enim 
par est ut ob corporalia negotia unius aut duarum virginum 
infinita mullitudo animarum jacturam faciat? Verumta- 
men neque sic gravis est accusatio : cum autem innume- 
ras invenias vias, et a!ienas ab accusalione, et liberas a 
scandalis, et quae majorem habeant facilitatem , cujus rei 
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' , ' , 
ἐλεύθέρας, xat μείζονα ἐγούσας τὴν εὐπορίαν, τίνος 
Lg JL ^4 
ἕνεχεν σαυτῷ πράγματα πλέχεις eixTj καὶ µάτην, xol 
τὸ χέρδος ὑπορύττεις, xat ἐπισφαλῶς οἰκοδομεῖς xa 
ἐπονειδίστως, παρὸν μετὰ ἀσφαλείας xai δόξης πολ- 
λῆς; Οὐκ οἶσθα ὅτι λαμπρὸν ἀποστίλθειν γρὴ παντ 
λῆς; Οὐκ οἶσθα ὅτι λαμπρὸν ἀποστίλθειν yp παντα” 
^ — r ^ * * κ” * 
γοῦ τοῦ Χριστιανοῦ τὸν βίον, καὶ ὅτι τὴν δόξαν τις την 
ἑαυτοῦ καταισχύνας πανταγοῦ λοιπὸν ἄγρηστος ἔσται, 
xai οὐλὲν μέγα κερεᾶναι δυνήσεται, κἂν μεγάλα τύχη 
κατορθῶν; « "Av γὰρ τὸ ἅλας μωρανθῇ, φησὶν, ἐν τίνι 
ς { ^ "c σε. ' hau ^*ü 7] 5) 
ἁλισθήσεται λοιπόν; » Ἅλας γὰρ ἡμᾶς εἶναι βούλεται 
καὶ φῶς xal ζύμην 6 Θεὺς, ὡς xal ἑτέρους δύνασθαι 
τῆς ἐξ ἡμῶν µεταλαμύάνειν ὠφελείας. — El γὰρ ἁλή- 
πτως ζῶντες ἄνθρωποι μόλις τοὺς ἡμελημένους ἐπι- 
, ^f }” , ὶ X 67 ^ , 2 - 
στρέψαι δύναιντ ἂν, sl καὶ λαθην δοίημεν αὐτοῖς, 
πῶς οὐ πάντοθεν ὑπεύθυνοι τῆς ἀπωλείας ἐσόμεθα τῆς 
” , ^, , ^ , 
ἐκείνων; Ὥσπερ "fp οὐκ ἔνι βίον ἔγοντα διεφθαρµένον 
σωθΏναί ποτε, οὕτως οὔτε δόξαν ἑαυτῷ περιθέντα mo- 
νηρὰν δυνατὸν διαφυγεῖν τὴν χόλασιν. ἈἉλλ εἰ δεῖ 
xal θαυμαστὸν εἰπεῖν τι, xàv µεγάλα τις ἁμάρτῃ, 
λαθὼν δὲ ἐργάσηται τοῦτο xal µηλένα σκανδαλίση, 
^ , -- * 
ἐλάττονα δώσει δίκην τοῦ χαταδεέστερα μὲν ἡμαρτη- 


κχότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ καὶ τοῦ πολλοὺς σχανδαλίσαι. 
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Καὶ ἵνα μὴ θαυμάσης τὸ λεγθὲν, μηδὲ ὑπερβολὴν 
— ^ , ^ , , 
χαταγνῷς τοῦ λόγου, τὴν ψηφόν σοι ταύτην οἴσομεν 
^ - * ^ * ^ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ , καὶ τὸν νόμον τοῦτον ἐκεῖθεν ἄναγνω": 
σόµεθα. ᾿ἸἘΕὸν γὰρ µαχάριον Μωῦσέα, καὶ πάντων 
ἀνθρώπων πραότατον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal τῷ Θ:ῷ 
^ -” Hd EXER M M » 
φίλον, χαὶ προφητῶν μείζονα — τς μὲν γὰρ ἄλλοις 
δι) αἰνιγμάτων διελέχθη, τούτῳ δὲ ὡς ἂν εἰ φίλος πρὸς 
Ll ^ - ^ , 
Φίλον" τοῦτον τοίνυν τὸν τοιοῦτον, τὸν µυρία κατὰ τὴν 
ἔρημον ταλαιπωρηθέντα ἐν ἔτεσιν τοσούτοις, τὸν περὶ 
τῶν ἐσγάτων κινλυνεύσαντα πολλάκις, παρά τε Αἰγυ- 
τίοις ὑπὲρ Ιουδαίων, παρά τε ᾿]ουβαίοις ὑπὲρ αὐτῶν 
πάλιν τῶν ἀγνωμόνων ἐκείνων , οὐδὲν ἕτερον ἐκώλυσε 
μετὰ τὰς πολλὰς ταλαιπωρίας ἐκείνας καὶ τὰ µυρία 
Χατορθώματα τῆς ἐπαγγελίας τυγχεῖν, 7) τὸ σχανδαλί- 
σαι τοὺς συνόντας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Καὶ τοῦτο 
αἰνιττόμενος 6 Θεὸὺς ἔλεγεν, « "Oct οὐκ ἐπιστεύκατέ 
μοι ἁγιάσαι µε ἐναντίον τῶν υἱῶν σραλλ, διὰ τοῦτο 
3 7 L4 , 3 ^ 
οὐκ εἰσάξετε τὴν συναγωγὴν ταύτην εἷς τὴν γῆν, ἣν 
ἔλωχα αὐτοῖς.» ᾖΚαίτοι καὶ πρὸ τούτου τινὰ παρή- 
χουσε (xat γὰρ ἀντεῖπε τῷ Θεῷ καὶ ἅπαξ καὶ δις πεµ.- 
πόµενος εἰς Αἴγυπτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ἐρήμου 
^ ' , ». wx rj4 ὀ / ' "- 
διηπίστησε λέγων, « Εξαχόσιαι χιλιάδες εἰσὶ πεζῶν, 
* - *» ^ 
xal σὺ εἶπας, Κρέα δώσω αὐτοῖς, καὶ φάγονται uva 
ἡμερῶν. Μὴ πρόθατα xal βόες σφαγήσονται, ἡ x&v 
τὸ ὄψον τῆς θαλάσσης συνα/θήσεται, καὶ ἀρχέσει αὐ- 
τοῖς; » καὶ μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν ἀπεδυσπέτησε, xal τοῦ 
δήµου τὴν προστασίαν παρητήσατο ): ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
τούτων ἴσχυσεν αὐτὸν ἀποστερῆσαι τῶν ἄθλων τῶν 
προχειµένων, ἀλλ’ 3 τὸ ἐπὶ τοῦ ὕδατδς συμθὰν µόνον" 
Ld , ^ ^ 3 — 
τῇ μὲν γὰρ φύσει ἐχείνων ἔλαττον ἦν, τῷ δὲ μετὰ τῆς 
ἑτέρων γενέσθαι βλάδης, πολλῷ µμεῖζον ἐγένετο. 
τε...» 154 D , "p - 
Σχεῖνα μὲν γὰρ Ula καὶ λανθανόντως συνέέη, τοῦτο 
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gratia tibi ipsi nectis negotia frustra et incassum, et lucrum 


(239,210.) 


suffodis , et periculose exstruis et ignominiose, cum liceat 
sine damno et cum magna gloria? An nescis Christiani vitam 
usquequaque lucere debere, et eum qui suam gloriam fce- 
det, ubique postea inulilem fore, et nihil magnum lucrari 
pos:e, etiam si praeclara facinora ediderit? nam ( Matth. 
5. 13) Si sal infatuatum fuerit, inquil, in quo salie- 
tur ultra ? Sal enim nos esse vult et umen et fermentum 
Qiiodsi ho- 
mines irreprehensibiliter viventes vix convertere valeut 


Deus, ut et alii a nobis utilitatem accipiant. 


nejlizentes, quomodo, si illis etiam ansam dederimus , non 
undequaque perditionis illorum rei erimus? Nam sicut qui 
perversam agit vilam, numquam salvatur, ita neque qui 
se ipsum ignominia aspergit, ponam effugere poterit. 
Quodsi etiam mirabile quiddam dicendum, etiam si graviter 
quis peccet, si clam hoc faciat et neminem scandalizet , 
minorem dabit penam quam qui levius peccavit, sed im- 
pudenter et cum multorum scandalo. 

8. EL ne diclum adimireris, neque plus justo diclum pu- 
tes, tibi hanc e czelo sententiam afferemus, et hanc legem 
inde prolatam probabimus, Nam beatum Mosem, omnium 
qui super terram hominum mitissimum , Dei amicum, pro- 
phetarum maximum, quandoquidem, Deus aliis per aeni- 
gmata locutus est, huic autem sicut amicus amico: hunc 
igitur et talem qui multas miserias in deserto tulit tot an- 
nis , qui in extremis «ρε periculis fuit, et apud JEgyptios 
propter Judzeos, et apud Judzeos pro ipsis ingratis : tamen 
hunc talem et tantum nihil aliud prohibuit post tot aeru- 
mnas multaque praeclare gesta promissione potiti, quam quod 
scandalo fuisset iis qui cum ipso erant propter aquam. Et 
hoc est quod insinuabat Deus dicendo (Num. 20. 12) : 
Quia non credidislis mihi , ul sanctificaretis me coram 
J liis Israel , propler hoc non inducetis congregationem 
hanc in terram quam dedi eis. Quamvis autem antea 
iu nonnullis minus obedisset. ( contradixit enim Deo semel 
ac ilerum cum mitteretur in Egyptum, et postea in deserto 
incredulus dicebat ( Num. 11. 21, 22), Sexcenta millia 
sunt peditum ; el tu dixisti : Carnes dabo ipsis , et come- 
dent mensem dierum. |. Num oves et boves mactabuntur, 
vel omnia edulia maris congregabuntur, et sufficient 
ipsis ? et postea iterum difficilem se reddidit, et populi pzae- 
fccturam detrectabat ) : attamen nihil aliud potuitipsum pro- 
positis praemiis privare, quam illud solum quod ob aquam 
contigit, quod natura quidem minus aliis erat, sed quia 
cum damno aliorum fiebat, multo majus judicatum est. 
llla enim privatim et occulte accidebant , hoc autein mani- 


m sn.) 


3 φανερῶς καὶ ἐπὶ τοῦ δήμου παντὸς ἡμαρτάνετο, AX 
τοῦτο xai ἐγκαλῶν 6 Θεὸς τοῦτο ἠνίξατο ez, « "Oz 
sv yutoaté με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσρατλ » » τῆς 
ἁμαρτίας τ τὴν φύσιν ἐκκαλύπτων αὐτῷ, καὶ ὅθεν γέγο- 

6 γεν ἀσύγγνωστος, παραδηλῶν. El δὲ τηλικοῦτον ἄνδρα 
τοῦτο προσχ «goucaa ἐποίησεν, ἡμᾶς τοὺς σχώληκας καὶ 
οὐδαμινοωὺς πῶς οὐ καταδύσει τοῦτο xal ἀπολεῖ; (ὐδὲν 


^ 


γὰρ οὕτω παρηζύνει τὸν Θεὸν, ὡς ὅταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
βλασφημῆτ αι. Καὶ τοῖς Ἰουλαίοις δὲ τοῦτο ἄνω καὶ 
10 χάτω διετέλεσεν ἐγκαλῶν, « Ὅτι τὸ ὄνομά µου βεβη- 
λοῦται » xal πάλιν, « Ὑμεῖς βεθηλοῦτε αὐτό" » xal 
«Αι ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι" » 
xal τοσαύτη αὐτῷ τοῦ μῆ συµθαίνειν τοῦτο γέγονε 
πρόνοια, ὡς xai ἀναζξίους σῶσαι πολλάκις, ἵνα μὴ τοῦτο 
Ij Ὑέγηται. «᾿Ἑποίησα γὰρ, Φησὶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομά 
μου βεθηλωθῇ: » καὶ « O9 δὺ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, οἶκος 
τῷ lopa?A, ἀλλ ἵνα μὴ τὸ ὄνομά μου reni. » 
Καὶ 6 Παῦλος δὲ ἀνάθεμα ηὔξατο εἶναι ὑπὲρ τῆς τοῦ 
θεοῦ λήξης: καὶ αὐτὸς 6 Μωῦσης ἐξαλειφθῆναι τῆς βί- 
*» fou παρεκάλεσεν ὑπὲρ της δόξης τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Oi ὑμεῖς δὲ οὗ µόνον οὐξὲν αἱρεῖσθε παθεῖν , ὥστε 
ταύτην ἀποχρούσασθαι τὴν βλασφημίαν, ἀλλὰ xai 
πάντα πράττετε, δι ὧν αὔξετε αὐτὴν xal ἐπιτείνετε 
xal ἑκάστην τὴν ἡμέραν. T& οὖν ὑμᾶς παραιτήσε-- 
ται, τίς δὲ συγγνώσεται; Οὐκ ἔστιν οὐδείς. Τοσαύ - 
την δὲ πρόνοιαν xai ὃ Θεὸς ποιεῖται xal οἱ ἅγιοι τοῦ 
μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οὐγ ὡς τοῦ Θεοῦ 
δεεµένου τῆς δόξης τῆς παρ᾽ ἡμῶν (ἀνενδεὴς γάρ ἐστι 
χαὶ τέλειος ), ἀλλ᾽ ὡς πολλῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος τοῖς 
Ν ἀνθρώποις γινοµένης τῆς βλάβης. "Ὅταν γὰρ πρὸς 
ὑτοὺς διαθληθῇ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα xal ἡ δόξα, οὐδὲν 
αὐτοὺς ὠφελεῖ λοιπόν’ εἰ δὲ 6 Θεὸς διαθαλλόμενος οὐλὲν 
ὠφελεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. 
, * , A ^ , , 
Πάντα οὖν πράττωµεν, ὥστε μηδεμίαν γενέσθαι 
 πρόφασιν σκανδέλου' ἀλλὰ εἰ καὶ ἀδίχως ἐγκαλᾶσι, 
πεθωμεν, καὶ διαλύωμεν τὰ ἐγκλήματα, καὶ μιμώ- 
uix τοὺς ἁγίους, οἳ τοσαύτην ἐποιοῦντο σπουὸλν καὶ 
τη 1s τοῦ Θεοῦ δόξης xal τῆς ἑαυτῶν, ὥστε | καταγρονεῖν 
τῆς ἑαυτῶν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ. MÀ δὲ πάντα ῥίψαντες 
$ ἁπλῶς xal χαταπχτήσαντες ἀρχεῖν ἡἠγησώμεβα πρὸς 
ἀπολογίαν fiiv, ἐὰν εἴπωμεν ὅτι Ἱμάτιον ἐπριάμεθα 
παρθένῳ καὶ ὑποδήματα, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ χατὰ τὴν 
σωματικὴν ἀνάπανσιν εὖ διεθήκαµεν. Καὶ τίς olxo- 
γοµήσει, qol, τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν ἡμῖν; τίς δὲ ἐπόψε- 
t ται τὰ ὄντα, τίς δὲ προστήσεται ἡμῶν o διατριθόν- 
των, γυναικὸς ἔνδον οὐκ οὔσης; Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα 
λέγουσιν ἐναντίκ τε ὄντα τοῖς προτέροις καὶ αἰσχρότερα, 
καὶ οὐδενὸς αὐτοῖς µέλει τούτων, οὐδὲ αἰσγόνονται χα-- 
ῥάπερ oi μεθύοντες τὸ ἐπελθὸν ἅπαν gocy Ἰόμενοι, Διὸ 
to μηδὲ ”μεῖς ἀποχάμωμεν, κἂν τοιαῦτα 7, τὰ λε Ἰόμενα, 
ὡς μηδὲ ἀποκρίσεως ἂξ ξιοῦσθαί τινος" μὴ ἀποκάμωμεν 
καὶ ἀποκρινόμενοι, xal πράως αὐτοῖς διαλεγόµενοι " 
ἕως ἂν τῆς µέθης αὐτοὺς ἁπαλλάξωμεν ταύτης, τό γε 
εἰς ἡμᾶς ἦχον. Αἰσχύνομαι γὰρ xal ἐρυθριῶ ταῦτα ἐπι- 
S. 20A NN. CURTSOSTOMCS. |, 
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feste et coram omni populo palam peccatnm est. Propterea 
etiam reprehendens Deus hoc insinuabat dicens : Quia non 
sanctificastis me coram filiis Israel, peccati eorum na- 
turam detegens, et unde factum, quod veniam non merea- 
tur, declarans. Si autem talem virum hoc fecit impingere, 
nos vermiculos et nullius pretii quomodo non destruet οἱ 
perdet? Nibil enim ita exacerbat Deum, ut quando nomen 
ejus blasphematur. Unde sursum ac deorsum apud Judaros 
hoc jactat, eos reprehendens ( /saí. 48. 11), Quia nomen 
meum profanatur : et iterum ( Mal. 1. 12), Vos profa- 
natis ipsum : et ( Isai. 52. 5), Propter vos nomen meuin 
blasphematur in gentibus. Kt tanta ipsi fuit cura ne 
lioc eveniret , ut et indignos sepe salvarit , ne hoc fieret. 
Feci enim , ait ( Ezech. 20. 9) , ne nomen mewnm profa- 
netur : et ( Ez. 36. 22), Non propter vos ego facio , do- 
mus Israel, sed ut nomen meetm non profanetur..— Pau- 
lus vero anathema esse optabat pro gloria Dei : et ipse Moses 
quoque e libro vite deleri orabat pre gloria nominis Dei : 
vos autem non solum nihil pati vultis, ut hanc arceatis 
blasphemiam, sed etiam omnia facilis, per quae illam au- 
geatis et quotidie intendatis. Quis igitur vos excusabiL? 
quis vobis ignoscet? Nullus est. Tantam aulem curam et 
Deus et sancti gerunt, ut non blasphemetur nomen ejus, 
non quod Deus opus habeat ut a nobis glorificetur ( nullius 
enim indiget et perfectus est ), sed quod ex ea re multum 
damni hominibus accidat. Quando enim apud ipsos male 
audit nomen Dei et gloria ejus, nihil ipsis ullra prodest : 
quodsi Deus cum accusatur, nihil prodest, multo magis 
nos accusati sine ulla erimus utilitate. 

9. Omnia igitur faciamus ut nulla sit occasio scandali ; 
eliam si injuste reprehendant, persuasionibus diluamus cri- 
mina , et imitemur sanctos, quibus tantum fuit studium et 
glorie Dei, et ευ fame, ut hanc tamen contemnerent 
propter Dei gloriam. Νο abjectis omnibus et concultatis 
sufficere arbitremur ad defensionem, si dixerimus : Vestem 
emimus virgini et calceos, et alia quie ad corporale vir- 
ginis commodum attinent bene disposuimus. Quis, ait, 
administraret ea quz domi nostrie? quis possessionibus 
prospiceret? quis praeesset domui nobis absentibus , si 
intus non sit mulier? Nam et haec dicunt prioribus contraria 
etturpiora. Et nihil curant ista, neque erubescunt , sicuti 
ebri omne quod in buccam venit loquentes : quapropter 
neque nos defatigabimur, etiamsi talia sint qua ab iis di- 
cuntur, ut nullum responsum mereantur. Non gravabi- 
mur, inquam, el respondere, et mansuete cum eis agere, 
donec ab hac ebrietate illos liberemus, quantum scilicet 
in nohis erit, Me pudet enim et erubesco , cum hiec ever- 
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γειρῶν ἀνατρέπειν, ἃ ἀντιλέγειν οὐκ ἐρυθριῶσιν ἐχεῖ- 
vov οἰστέον δὲ ὅμως τὴν αἰσγύνην διὰ τὸ λυσιτελοῶν 
τοῖς οὐκ αἰσγυνομένοις. Καὶ γὰρ ἄτοπον ἐγκαλοῦντας 
αὐτοῖς τὴν τῶν σχανδαλιζοµένων ἀθελφῶν ὑπεροψίαν 
αὐτοὺς δι αἰσχύνην τὴν τούτων ὑπερορᾶν εραπείαν, 
Τίνα Ye λέγουσι τὰ ἔνδον, εἰπέ μοι, ὧν εἰς τὴν προ: 
στασίαν τῆς παρθένου τὴν γρείαν ἀναγκαίαν εἶναι vo- 
µίζουσι; παιδισκῶν σοι πλήθη βαρθάρων ἐστὶ καὶ νεω- 
νήτων , καὶ δεῖ ταύτας ῥυθμίζεσθαι καὶ πρὸς ἐριουργίαν 
καὶ πρὸς τὴν ἄλλην διακονίαν; ἀλλὰ ταμιεῖον χρηµά- 
των πολλῶν xal ἵματίων πολυτελῶν, καὶ δεῖ φύλακα 
ἔνδον καθῆσθαι διαπαντὸς, καὶ τῇ τῶν οἰκετῶν xaxoug- 
γία τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτειχίζεσθαι τῆς παρθένου; ἀλλὰ 
δεῖπνα καὶ συμπόσια σννεγῶς ἐπιτελεῖσθχι, xal y o? τὴν 
οἰκίαν χαλλωπίζεσθαι, καὶ µαγείρους καὶ τραπεζοποιοὺς 
τῆς προνοίας ἀπολαύειν τῆς παρθένου; ἀλλὰ πολύτρο- 
mot δαπάνα: καὶ συνεχεῖςι xai δεῖ τινα ἐφεστάναι Cux- 
παντὸς, ὅπως τὰ μὲν φυλάττοιτο μετὰ ἀχριβείας, τὰ 
δὲ μὴ µάτην ἐκρέοι τῆς οἰκίας; Οὐδὲν τούτων φησίν᾿ 
ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὴ τὸ κιθώτιον xal τὸ ἵμάτιον καὶ τὴν 
ἄλλην ἐπιθλέποι πενίαν, ὅπως εὐτρεπίζοι τὴν τράπεζαν, 
xal τὴν εὐνὴν στρωννύοι, καὶ mUp ἀναχαίοι, xai πε- 
ῥιπλύνοι πόδας, χαὶ τὴν ἄλλην ἀνάπαυσιν παρ βέχοι 
πᾶσαν.  Eira ἀντὶ τῆς μικρᾶς xal vy pfis ἀναπαύ- 
σεως ταύτης τοσαύτην οἴσομεν χακηγορίαν;, τοσαῦτα 
ὑποστησόμεθα ὀνείδη ; 

Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀδελφὸς ταῦτα διχκονήσεται xal 
εὐχολώτερον; τῇ τε γὰρ φύσει ἰσχυρότερος γυναικὸς 
6 ἂνλρ, τῇ τε χρείᾳ οἰκειότερος ἡμῖν, καὶ οὐγ οὕτω 
Ἡ μὲν γὰρ qovi , ἅτε ἁπαλωτέρα οὖσα, 
καὶ στρωμνῆς δεῖται µαλακωτέρας, xol λεπτοτέρας 
ἐσθῆτος, καὶ χόρης ἴσως πάλιν διακονησοµένης αὐτῃ, 
καὶ οὐ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει διχκονίαν, ὅσης αὐτὴ 
δεῖται map! ἡμῶν" 6 δὲ ἀδελφὸς πάντων τούτων ἀπήλ- 
λακται: εἰ δέ τινος xal δεηθείη, τῶν αὐτῶν ἡμῖν δεήσε- 
ται, Γοῦτο δὲ οὐ μικρὸν elg εὐχολίαν ἐστὶ, τὸ μὴ 
ἑιαφόρων , ἀλλὰ τῶν αὐτῶν ἐν γρεία καθεστάναι τοὺς 
συνοικοῦντας" ὅπερ ἐπὶ τῆς παρθένου οὐκ ἔνι. Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἄν τε λούσασθαι δέη, ἄν τε κάµνη τὸ σῶμα, 
οὔτε ὁ ἀδελφὸς αὐτῃ πρὸς ταῦτα διακονήσεται, Xy 
σφόδρα ἕληται d ἀσγημονεῖν, οὔτε αὐτὴ ἑαυτῇ ἀρχέσαι 
λυγήσεται" ἂν δὲ ἆδελ gol ol συνοικοῦντες ὥσιν, ἀντι- 
Φώσουσιν ἀλλήλοις τὴν Ὀπηρεσίαν ταύτην. ἨΠάλιν 
ὅταν καθεύδειν δέη, παρθένου μὲν ἔνδον καθηµένης, 
καὶ λίνας εἶναι δύο 40, καὶ στρώματα διπλᾶ καὶ ἐπι» 
ῥλήματα, ἂν δὲ eo φρονῶσι, καὶ οἰκήματα" ἀλελφῶν 
3i ὄντων, πάλιν τὰ τῆς γρείας συστέλλετπι, ἅτε olxtto- 
τέρας οὔσης. Καὶ γὰρ οἶκος εἷς, καὶ προσκεράλαιον 
ἓν, καὶ χλίνη µία, καὶ ἐπιῤλήματα ἀμφοτέροις ἀρχέσει 
τὰ αὐτά: xal πα. εἴ τις ἅπασαν ἐπεζξίοι τὴν διαχο-- 
νίαν, ἐνταῦθα μὲν πολλὴν τὴν εὐχολίαν εὑρήσει, ἐκεῖ 
δὲ τὴν δυσχολίαν. Kai παρίηµι τὸν ἀσγτιοσύνην 
τῆς οἰκίας: otov γάρ ἐστιν ἀνελθόντα εἲς ἀνδρὸς | μονά- 
ζοντος οἰχίαν ὁρᾶν ὑποδήματα γυναικεῖα χρεµάμενα, 
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(241,242.) 
tere tento, quz contradicentes illl opponere non erubescunt : 
ferenda tamen omnino erubescentia ad utilitatem eorum 
qui erubescere nesciunt. Etenim absurdum fuerit, dum 
redarguimus eos qui pro nihilo habent, quod fratribus offen- 
Dic 


enim mihi, quanam illa dicunt domi ad curam virginis tam 


diculo sint, pudoris causa illorum curam abjicere. 


necessaria esse ? barbararumne puellarum tibi examina sunt 
et nuper emtarum, quz oporteat erudire et ad lanificium et 
ad alia ministeria? at penuaria adsunt opum et vestium , 
et oportet custodem intus semper sedere, et a famulorum 
malitia virginis oculos ea tutari? at canam et convivia 
continue apparare, et oportet domum ornari, et coquos 
et mense ministros cura regi virginis? suntne item multi 
varii sumtus et frequentes, et oportet aliquem semper esse 
praefectum, ut custodiantur cum diligentia, ut ne illa a 
domo sine utilitate elabantur? Nibil horum ait; sed ut ipsa 
arcam et vestem et aliam curet facultatulam, bene paret 
mensam , bene sternat lectum, et accendat ignem , et abluat 
pedes , et aliud solatium omne przebeat. Deinde pro parva 
et frigida commoditate hac tantam feremus diffamationem , 
tanta sustinebimus opprobria? 

Et quanto melius frater et facilius administraret ! natura 
enim fortior est muliere vir, usu autem nobis accommoda- 
lior, et non tam sumtuosus. Mulier quippe utpote tene- 
rior, et molliore indiget lectulo, et tenuiore vestitu, et 
fortassis puella altera quae ei ministret ; et non tantum no- 
bis ministerium praebebit, quanto ipsi opus erit a nobis : 
frater autem his omnibus non eget. Quodsi aliquo eget, 
iisdem quibus et nos indigebit : quod non parvae commodi- 
tatis est, si contubernales non variis, £ed iisdem utantur : 
id quod certe in virgine non est. Primum sane sive lavari 
velit, sive corpore zegra sit, neque frater ipsi ad hàec mi- 
nistrabit , tametsi valde impudens sit, neque ipsa sibi suffi- 
ciens erit : si autem fratres sunt qui cohabitant, vicissim 
ministrare poterunt. ]tem quando dormire opus fuerit , 
virgine quidem intus cedente, et lectos duos esse oportet, 
et strata duo , et lodices duos : si autem sapiant, et domi- 
cilia duo. At si fratres sint, iterum re familiari tanta non 
esf opus. Elenim domus una, cervical unum, et lectus 
unus, et eadem tegmina utrisque sufficiunt; et in summa, 
si quis omne percurrat ministerium , hic multam inveniet 
facilitatem, illic autem diflicultatem. Taceo domus turpi- 
tudinem. Quale est enim, si in domum viri solitarii itur, 


videre calceos muliebres suspensos, et cingula et mitras et 
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καὶ διαζώµατα, xol χεφαλόδεσµα, καὶ χαλαθίσκους, 
xal ἠλαχάτην, καὶ χερχίδα, xat χτένας, xal ἵστοπό - 
δην, καὶ τὰ ἄλλα ἅπερ οὐκ ἔνι κατὰ µέρος λέγειν 
ἅπαντα. "Av δὲ καὶ ἐπὶ τῆς εὐπόρου ταῦτα ἐξετάζης, 
& πλείων ὁ γέλως. [ρῶτον μὲν γὰρ ἐν ἀγέλη θεραπαι- 
νίδων τοσούτων μόνος στρέφεται µέσος, καθάπερ ἐπὶ 
τῆς ὀργήστρας ἐν τῷ γορῷ τῶν γυναικῶν ὃ τοῖς ὑπορ- 
χουμένοις ὑπάδων γορευτής’ οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσγρότε- 
gov καὶ ἀτιμότερον; Ἔπειτα διαῤῥήγνυται ὅλην τὴν 
10 ἡμέραν πρὸς οἰκέτας ἀγανακτῶν ὑπὲρ τῶν γυναικὶ προσ- 
Ἠχόντων πραγµάτων. Ἡ γὰρ ἀνάγκη σιγᾶν, καὶ 
πάντων παραμελοῦντα παρ) ἐκείνης ἐπιτιμᾶσθαι , 2 λέ- 
γοντα xai ἐπιπλήττοντα ἀσχημονεϊῖν' xal ὅρα τὸ συµ- 
θαϊνον. — 'O γὰρ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων μηδὲ ἐγγὺς 
I$ γενέσθαι χελευσθεὶς , οὐ/ ἁπλῶς βιωτικῶν, ἀλλὰ καὶ 
τῶν γυναικείων ἐνδοτέρω γίνεται" καὶ γὰρ καὶ σκεύη 
γυναικεῖα ἐχδοῦναι οὐ παραιτήσονται, ἀλλ᾽ ἐπιστήσον- 
ται τοῖς ἀργυροχόποις συνεγχῶς ἐρωτῶντες , εἰ τὸ xa- 
τοπτρον κατεσχεύασται τῆς χυρίας., εἰ τὸν χάδον ἀπήρ- 
30 τισαν, εἰ τὸ λτηκύθιον ἀπέδωχκαν' καὶ γὰρ elc τοῦτο πάντα 
ὖχε διαφθορᾶς , ὡς τῶν βιωτικωτέρων μᾶλλον τὰς πολ- 
λὰς τῶν παρθέγων τούτοις χεγρΏσθαι τοῖς σχεύεσιν. 
Ἐχεῖθεν πάλιν πρὸς τὸν μυρεψὸν ἔδραμεν ὑπὲρ τῶν τῆς 
χυρίας διαλεζόµενος ἀρωμάτων" πολλάκις δὲ ὑπὲρ πλείο- 
36 νος σπουδῆς καὶ ὑθρίσαι τὸν πένητα οὐ παραιτήσεται 
(καὶ γὰρ xai μύροις γρῶνται αἵ παρθένοι ποιχίλοις τε 
καὶ πολυτελέσιν ) εἶτα ἀπὸ τοῦ μυρεγοῦ πρὸς τὸν τὰς 
ὀθόνας πωλοῦντα, xat ἀπ᾿ ἐχείνου πάλιν πρὸς τὸν σχη- 
νοποιόν. Οὐδὲ γὰρ τὰ μικρὰ ταῦτα αἰσγύνονται ἐπι- 
30 τάττειν, ἐπειδὴ σφόδρα ὁρῶσιν αὐτοὺς ὑπαχκούοντας 
xal χάριν ἔχοντας ἐπιταττούσαις αὐταῖς, ἡ ἑτέροις δια- 
κονουµένοις. ἸΕντεῦθεν πάλιν, ὅταν ἐπισκενάσαι τι 
δέη τῆς περιφορητῆς ἐχείνης σχηνῆς, xal µέχρι ἑσπέ- 
ρας αὐτῆς ἄσιτοι διατελοῦσι, τοῖς ἐργαστηρίοις προση- 
35 λωμένοι. Καὶ οὐ τοῦτό πως θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
τοῖς ταλαιπώροις οἰχέταις εἶσὶν ἐπαθεῖς, καὶ πολλὺ 
κατ᾽ αὐτῶν ὕέρις καὶ ἀγανάκτησις καὶ κραυγή. "Ev. 
νόησον δὲ ὅσαι ἐκ τούτων αἱ καχηγορίαι' οἰκέτης γὰρ 
ὑβρισθεὶς, xai µάλιστα ὑπὲρ τοιούτων πραγιάτων, 
«0 ἐπειδὴ μηδενὶ τρόπῳ τὸν ὑθρικότα ἀμύνασθαι ἔχει, διὰ 
της γλώττης τοῦτο ποιεῖ xai τῆς λαθραίας χαχηγορίας, 
οὐδενὸς φειδόµενος τῶν ἐμπλῆσαι δυναµένων αὐτῷ τὸν 
Ougbv, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς τῇ ἀμύνῃ κέ- 
΄ρηται ταύτῃ, μεθ) ὅσης εἰκὸς οἰκέτην ὄντα, xal τοιαῦτα 
45 ὑβρισμένον, καὶ ταύτην ἔγοντα µόνην παραμυθίαν τῶν 
οἴκείων καχῶν κατὰ τοῦ λελυπηκύτος “δὲ τῇ πε- 
νιχρᾶ συζῶν ἀργυροχόποις μὲν οὐ διαλέζεται ( οὐ γὰρ 
ἀφίησιν f$, πενία ), οὐδὲ προσεδρεύσει μυροπώλοις, 
ὑποδηματοῤῥάφοις δὲ καὶ ὑφάνταις καὶ ποικιλταῖς καὶ 
$9 βαφεῖσιν ἐνοχλήσει πολλάχις. Ἰκαὶ τί δεῖ πᾶσαν κα- 
ταλέγειν τὴν ἀσχημοσύνην, olov, ὅταν εἲς οἰκήματα 
εἰσίωσι στήµονα xal κρόχην πωλούντων, ὅταν εἲς τὴν 
ἀγορὰν περιίωσιν αὐτὰ ταῦτα πάλιν ζητοῦντες; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις' ἐν δὲ ταῖς ἀγοραῖς 
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calatbiscos et colum οἱ radium textorium et pectines et ma- 
lum textorium et alia quze. particulatim omnia enumerare 
non licet ? Si autem de divite scruteris , major est risus ma- 
teria. Primum quidem in puellarum tanta turba solus ver- 
satur, quasi choraules in orchestra qui in choro mulierum 
saltantium accinit : quo quid turpius et inhonestius 2 Deinde 
disrumpitur tota die famulis succensens ob res quie ad mu- 
lierem spectant. Namei necessarium est ant omnino silere, 
et omnia nejligentem ab illa increpari, aut dicentem et in- 
crepantem turpiter agere : et vide quid contingat. Nam 
qui jussus est ne prope quidem ad temporalia negolia ac- 
cedere, non solum temporalia, sed muliebria etiam 
tractat. Etenim vasa muliebria conficienda elocare non 
detrectabit argentariis, atque adeo hos adibit sape rozans 
num speculum domine preeparatum sit , num cadum absol- 
verint , num lecythum reddiderint ; nam in eam corruptio- 
nem venere omnia, ut pluribus vasis quam saeculares mullae 
ulantur virgines. Hinc rursum ad unguentarium currit 
colloquuturus de aromatibus dominae : siepe etiam prae ni- 
mio studio nec delrectabit si οἱ pauper injuria sit afficien- 
dus. Utuntur autem virgines unguentis et variis et pre- 
liosis. Deinde ab unguentario ad vendentem lintea, et ab 
illo iterum ad aulzeorum textorem. Non enim verentur 
imperare h:ec parva, quia vident eos valde obedientes , et 
gratiam habentes ipsis imperantibus majorem, quam aliis 
ministrantibus. Hinc iterum, si quando aliquid apparan- 
dum quod ad gestatorium tabernaculum hoc pertineat , us- 
que ad vesperam impransi perseverant officinis affixi, Et 
illud non est mirandum, sed quod et miseris famulis sint 
molesti , et frequenti injuria et inclamatione hos urgeant. 
Cogita quanta hinc querimonise : minister enim injuria 
affectus, maxime pro talibus rebus, quia eum qui se inju- 
ria affecit non alio modo ulcisci potest, lingua hoc facit , 
et occulta obtrectatione; nec parcit alicui eorum , quibus 
furori suo satisfaciat, sed tam immodice ulciscitur, quantum 
verisimile est servum ita exprobratum, et cui sola haec est 
consolatio e malis suis adversus eum qui se contristavil. 
At qui pauperi cohabitat, cum argentariis quidem negotia 
non habet ( non enim paupertas sinit), neque assidet officinis 
unguentariis; sed cum sutoribus et textoribus et variega- 
toribus et tinctoribus multum conversatur. Et quid opus 
recensere sordes omnes , uf quando in tabernas intrant ho- 
minum qui subtegmen ac tramam vendant, quando rur- 
sum in foro, circumeunt , ut eadem illa quarant ? 

10. Et hiec quidem domi, in foro aulem risu digniora 
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xal τούτων πολὺ καταγελαστότερα ὑπομένουσιν. — "Eri 
δὲ τῆς ἐκκλησίας οὐδὲ εἰπεῖν ἐστι τὴν alo vv. Ὥσπερ 
γὰρ δέον μηλένα τόπον ἀγνοεῖν αὐτῶν τὴν ὕθριν καὶ τὴν 
ἀνελεύθερον ταύτην δουλείαν, οὕτω καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ 
τῷδε καὶ φρικωδεστάτῳ γωρίῳ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἀκρασίαν ἀνακηρύττουσι” καὶ τὸ 67, γαλεπώτερον , ὅτι 
καὶ καλλωπίζονται ἐφ᾽ olg ἐπαισγύνεσθαιέδει. Ἀπότε 
γὰρ τῶν θυρῶν αὐτὰς ἔξωθεν δεγόµενοι, καὶ ἀντὶ τῶν 
εὐνούχων γννόµενοι σοθοῦσι, xai προηγούμενοι μέγα 
φρονοῦσιν, ὑρώντων ἁπάντων, καὶ οὗ καταδύονται, ἀλλὰ 
xal ἐπαγάλλονται' καὶ ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῶν φρικωδεστά- 
των μυστηρίων καιρῷ πολλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρεσκείαν 
διακονοῦνται, πολλοῖς τῶν ὁρώντων λαθὰς παρέχοντες. 
Λί δὲ ἄθλιαι καὶ ταλχίπωροι, δέον ἀπείργειν αὐτοὺς 
τῆς τοικύτης άριτος, καὶ ἐναθρύνονται καὶ µέγα φρο- 
νοῦσι. Καΐτοι τίς ἂν 7j ταύταις 7, ἐχείνοις el γε ἦμελλέ 
τινα ἀρὰν ἐπαράσασθαι,, ταύτης ἂν εὗρε γαλεπωτέραν, 
ἡ ὥστε µυρίους μάρτυρας ἔχειν τῆς ἀχολασίας αὐτῶν, 
καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἀσγημονεῖνς Τί δεῖ 
λέγειν ὅσα ἐν αὐταῖς ταῖς ἐκκλησίαις ἀνατρέπεται διὰ 
τὴν τούτων χάριν, ὅσα τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων ἀμε- 
λεῖται παρὰ πολλῶν , ὥστε μὴ παροξυνθῆναι ταύτας 
καὶ τί λέγω, μὲ παροξυνθΏναι; µόνον ἄν τις αὐτῶν 
σχυθρωπὺν εἷς αὐτὰς ἴδη καὶ ἀπδὲς, πάντα αἱροῦνται 
ὑπομένειν, ἡ τοῦτο παθοῦσαν ἐκείνην περιιδεῖν. 

"MÀ µέχρι τίνος καὶ ἡμεῖς ἀσγτμονοῦμεν τὰ Exst- 
νων δι Ἰούμενοι πάντα; OO γὰρ δὴ τοῦτο προειλόµεθα, 
ἐπεὶ πολλῶν ἂν καὶ μακρῶν ἡμῖν ἐθέησε λόγων πάντα 
διεξιοόσι: μᾶλλον δὲ πάντα μὲν οὐδὲ βουλομένοις ὃν- 
νατὸν ἦν εἰπεῖν, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν συνθέντας, καὶ 
οὕτως ἵκανὸν ἦν ἐργάσασθαι τὸ μἆχος" ἀλλ᾽ οὐκ εἰς 
τοῦτο ἤχομεν, ἀλλὰ καὶ τούτων ἄχοντες ἐμνημονεύσχ- 
μεν, ὥστε μικρὸν ἐπιστύψαι τοὺς νοῦν ἔγοντας τῶν 
ἀκροωμένων" λοιπὸν δὲ παρακαλεῖν γρὴ καὶ ἱκετεύειν. 
Δέομαι δὴ καὶ ἀντιθολῶ, καὶ τῶν γονάτων προχυλιν- 
θοῦμαι τῶν ὑμετέρων, καὶ πᾶσαν ἵκετηρίαν τίθηµι, 
πείσθητε, καὶ ἀνενέγκωμεν ἀπὸ ταύτης τῆς µέθης, καὶ 
ἑαυτῶν γενώμεθα, καὶ τὴν τιμὴν ἐπιγνῶμεν, ἦν δέ- 
δωκεν ὃ Θεὸς fiv, καὶ τοῦ Παύλου βοῶντος ἀκούσω- 
μεν, « Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων » καὶ παυσώμεθα 
γυναιζὶ δουλεύοντες ἐπὶ τῷ κοινῷ πάντων ἡμῶν ὀλέθοῳ. 
Ἀτρατιώτας ἡμᾶς 6 Χριστὸς εἶναι βούλεται γενναίους 
xxi ἀθλητάς, (ὐ διὰ τοῦτο ἡμᾶς ὤπλισεν ἐν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς πνευιατικοῖς, ἵνα χορῶν τριωθολιµαίων 
ἀναδεξώμεθα ὑπηρεσίαν, ἵνα περὶ ἔρια καὶ ἱστοὺς καὶ 
τὸς τοιχύτας στρεφώµεθα διαχονίας, ἵνα νηθούσαις καὶ 
ὑφαινούσαις παρακαθώμεθα γυναιζῖν, ἵνα διατελῶμεν 
πᾶσαν ἡμέραν καὶ für καὶ ῥήματα γυναικεῖα εἰς τὴν 
ἑαντῶν ἐναποματτόμενοι jug ήν" ἀλλ᾽ ἵνα βάλλωμεν 
τὰς ἀοράτους δυνάμεις τὰς ἀντιχειμένας ἡμαῖν, ἵνα πλήτ- 
τωµεν τὸν στρατηγοῦντα αὐταῖς Oti boy, ἵνα ἐλαύ- 
voy. τὰς ἀγρίχς τῶν δαιμόνων φάλαγγας, ἵνα χατα- 
σκάπτωµεν αὐτῶν τὰ ὀγυρώματα, ἵνα τὰς ἐζουσίας 
καὶ τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους ὀήσαντες αἴγμχ- 
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sumus. 


(213.) 
]n ecclesia vero dici non polest quanta sit 
turpitudo. Nam quasi oporteat ut locus nullus illorum op- 


etiam ferunt. 


probrium ignoret et illiberalem servitutem , ita et in loco 
lioc sancto et terribiti omnibus suam intemperantiam przc- 
dicant ; et, qtiod utique gravius, ea re gloriantur, ob quam 
erubescere oportebat. Ante fores ipsas excipiunt, eunu- 
chorum loco inserviunt, obvios submovent, ac praeeuntes 
superbiunt videntibus omnibus, el non verecundantur, 
sed ea re gloriantur : atque in ipso sancto et horrendo my- 
steriorum tempore ministrantes ad earum placitum, crimi- 
nandi occasiones multis intuentibus praebent. llle autein 
misere et calamitose, cum oporteret ab hac illos gratia 
prolibere, illa insuper gloriantur et confidentiores sunt. 
Quamquam sí quis vel iis vel illis maledicere vellet, quid 
maledicto hoc inveniret atrocius, quam ut tam innum«ris 
testibus intemperantia eorum arguatur, et in oculis omnium 
fade agant? Quid opus est dicere quanta in ecclesiis ob illa- 
rum gratiam subvertantur, quot divina opera a mult.s ne- 
gligantur, ut ne has irritent? et quid dico ne irritent? si 
quis tantum insuavius οἱ tristius eas aspexerit , omnia ma- 
lunt ferre, quam impune sinere illam hoc passam esse. 

Sed quousque tandem et nos fade azimus , illorum omnía 
enarrantes? Non utique hoc proposuimus : nam si omnia 
tractare velimus , multa et longa nobis oratione opus esset : 
imo si maxime vellem, non possent omnia dici, quando- 
quidem , dum ex mullis pauca colligimus, etiam sic prolisi 
Sed non ad hoc venimus , verum inviti ad illorum 
memoriam rapti sumus, ut cordati audilores parumper 
admonerentur : quod reliquum est , operze pretium videtur 
ut obsecrationem et precationem adhibeamus. Οτο igitur 
et supplico, et ante genua vestra me provolvo , atque obnixe 
rogo , persuadeamini, et ab hac emergamus ebrietate; si- 
mus nostri ipsorum compotes, et agnoscamus honorem, 
quem dedit nobis Deus, et Paulum clamantem audiam:is 
(1 Cor. 7. 23) : Ne silis servi hominum; et desinomis 
servire mulieribus ad communem omnium nostrüm per- 
niciem. Milites nos esse Christus vult strenuos et athile- 
fas. Non propter hoc nos armavit armis. spiritualibus , 
ut puellarum triobolarium ministeria suscipiamus, ut circa 
lanas et stamina et alia ejusmodi ministeria versemur, ut 
assideamus mulierculis nentibus et texentibus, ut totum 
diem. consumaiius. verbis et moribus muliebribus animas 
nostras imbuentes; sed. ut confizamus invisibiles virtutes 
quae nobis adversantur, ut diabolum perculiamus, qui 
illarum ducem azit, uLabigamus feroces daemonum phialan- 
ges , ut subvertamus eorum propugnacula , ut Potestates et 
mundi dominos, rectores harum tenebrarum in servitutem 
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Ἰώτους ἀγάγωμεν, ἵνα τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
φυγαδεύσωµεν, ἵνα Up πνέωµεν, ἵνα πρὸς χαθηµερι- 
vds θανάτους ὤμεν ἔτοιμοι καὶ παρεσκευχσµένοι. Λιὰ 
τοῦτο ἐνέδυσεν ἡμᾶς τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, διὰ 
$ τοῦτο ἔζωσε τῇ ζώνη τῆς ἀληθείας, διὰ τοῦτο περιέ- 
ῥηχε τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, διὰ τοῦτο ὑπέ- 
ἔησε τοὺς πόδας ἡμῶν τῇ ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης, καὶ τὴν µάχαιραν ἐνεχείρισε τοῦ πνεύ- 
µατος; διὰ τοῦτο πῦρ ἀφτχεν εἰς τὰς ἡμετέρας ψυγάς. 
10 Ef τινα οὖν, εἰπέ µοι, τῶν ατρατιωτῶν μετὰ τὸ περι- 
ῥέσθαι τὸ κράνος, τὰς χνημἰδας, τὸν θώρακα, μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὸ ξίφος, τὸ δόρυ, τὴν ἀσπίδα, τὰ τόξα, τὰ 
βέλη, τὴν φαρέτραν, τῆς σάλπιγγος λαμπρὸν ἠγούσης 
xài πάντας ἔζω καλούσης, τῶν τε πολεμίων σφοδρὸν 
1» πγεόντων καὶ τὴν πόλιν ἐκ βάθρων ἀνασπάσαι παρε- 
σκευασµένων, εἶδες οὐκ ἐπὶ τὴν παράταξιν ἔξω τρέχοντα, 
ἀλλ) εἰς οἰχίαν εἰσιόντα, καὶ γυναικὶ παρακαθήµενον 
μετὰ τῶν ὅπλων ἐκείνων * ἄρ᾽ οὐκ ἂν, εἴ γε ἐξῆν, μέσον 
τὸ ξίφος διήλασας , μηδὲ λόγου µεταδούς; El δὲ σὺ το- 
3 σαύτης ἂν ἐνεπλήσθης ὀργῆς, πῶς οἴει τὸν Θεὸν ἐπὶ 
τοῖς πολὺ τούτων ἀτοπωτέροις διαχεῖσθαι; Τοσούτῳ 
Yo αἰσχρότερα ταῦτα ἐκείνων καὶ ἀτοπώτερα, ὅσῳ 
Xi ὁ πόλεικος χαλεπώτερος, καὶ c πολέμιοι σφοδρό- 
τεροι, καὶ τὰ ἔπαθλα περὶ ὦν 6 πόλεμος µείζω, καὶ 
35 πάντα ἁπλῶς τοσοῦτον ἐξήλλακται, ὅσον ἀληθείας καὶ 
σχιᾶς τὸ µέσον. — Mi δὴ καταµαλάττωμεν ἡμῶν ziv 
ἰσχὺν, μηδὲ ἐκκόπτωμεν τὰ νεῦρα ταῖς ὁμιλίαις ταύ- 
ταις" xal γὰρ ἄφατος xo πολλὴ ταῖς yug ai ἡμῶν ἐν- 
τεῦθεν εἰσρεῖ καχία. Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ αἰσθανόμεβα 
Xj φιλίᾳ µεθύοντες; τοῦτο γὰρ αὐτὸ καὶ τὸ πάντων 
ἐστὶ δεινότατον, ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐκνευριζόμεθα 
καὶ κηροῦ παντὸς γινόµεθα μαλακώτεροι. Καθάπερ 
Ἱάρ τις λέοντα γαῦρον καὶ βλοσυρὸν λαξὼν, εἶτα 
ἀποχείρας μὲν τὴν χόµην, ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδόντας xal 
E τεριελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσγρὸν ποιεῖ καὶ καταγέλαστον 
xat παιδίοις εὐκαταγώνιστον τὸν φοθερὸν καὶ ἀφόρητον 
καὶ ἀπὸ μόνου τοῦ βρυγήµατος πάντα σείοντα: οὕτω 
δὴ καὶ αὗται πάντας ὅσους ἂν λάωσιν εὐγειρώτους τῷ 
ξιαόθῳ ποιοῦσι, µαλακωτέρους, θερµοτέρουνς, ἀναι- 
$0 σχύντους, ἀνοήτους, ἀκρογόλους, θρασεῖς, ἀκαίρους, 
{ταπεινοὺς, ) ἀγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρεπεῖς, ἆνελευ- 
θέρους, ἰταμοὺς, φλνάρους, καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ 19- 
vausia T0w, τὰ διεφθαρµένα φέρουσαι εἲς τὴν τούτων 
ἐναπομάττονται yov. 
$^ Καὶ γὰρ ἀμήχανον τὸν γυναιξὶ συνοικοῦντα μετὰ 
συµπαθείας τοσαύτης , καὶ ταῖς ἐκείνων ἐντρεφόμενον 
ἁμιλίαις, μὴ ἀγύρτην τινὰ εἶναι καὶ ἀγοραῖον καὶ συρ- 
φετώδη. — KXv γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν ἱστῶν 
καὶ τῶν ἐρίων φθέγξεται, τῆς γλώττης αὐτοῦ τῇ ποιό- 
Ότητι τῶν γυναικείων ἀνα/ρωσθείσης. γαάτων: xy 
ποιῃ τι, μετὰ πολλΏς τοῦτο ἐργάσεται δουλοπρεπείας , 
πόῤόω τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης ἐλευθερίας ἑαυτὸν 
ἀποικίσας, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων κατορθωμάτων 
Ἱνόμενος γρήσιµος. Καὶ γὰρ, εἰ πρὸς τὰ βιωτικὰ 
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ducamus, ut spiritualia malitize fugemus, et ignem spire- 

mus, ut ad quotidianas mortes parati simus. Propter hoc 

induit nos thorace justitie , propter hoc cinxit nos zona 

veritatis , propter lioc imposuit galeam salutis , propter hoc 

pedes nostros calceavit preeparatione evan;elii pacis, et tra- 

didit gladium spiritus , propter loc ignem accendit in nostris 

animabus. $i igitur militem aliquem, postquam induerit 

galeam, ocreas, thoracem, postquam acceperit eladium, 

lanceam, scutum, tela, sagittas, pliaretram, tuba jam. 
clarum sonante et omnes evocante, hostibus maguo impetu 

sc vientibus el civitatem a fundamentis evertere molientibus, 

videres non in agmen foras currere, sed in domum ingredi 

et mulieri assidere cum arinis : an non, si modo liceret, 

gladio medium tran:foderes, ne sermone quidem eum digna- 

tus? At si tu. fanfa ira impletus esses, quomodo putas Deum 

in multo turpioribus erga nos affici? Tanto enim turpiora 

et absurdiora sunt hiec qnam illa, quanto et gravius bel- 

lum οἱ hostes truculentiores , et praemia pro quibus bella- 

lur majora, et in summa omnia tantum transcendunt , 

quantum umbram veritas, ]aque ne effeminemus robur 
nostrinm , ne succidamus nervos nostros istis conversationi- 
bus. Etenim multam et immensam animabus nostris instil- 
lant malitiam. | Quid enim, si ne sentiamus quidem nos esse 
amore ebrios? Istuc enim ipsum omnium est longe gravissi- 
mum , quod nesciamus quomodo enervemur, ceraque omni 
molliores reddamur. Nam sicut si quis leonem superbum 
e torve intuentem arripiat, et jubas abradat, dentes excu- 
tiat, ungues amputet , turpemque faciat et ridiculum, et 
terribilem illum et intolerabilem et rugitu solo omnia con- 
culientem, facile a puero superabilem reddat : ita et illie 
quos capiunt omnes superatu faciles reddunt diabolo, mol- 
liores, concitatiores , impudentes , inconsiderantes , iracun- 
dos, audaces, importunos, humiles, abjectos, crudeles, 
serviles, iiliberales, temerarios , nugaces, eL in summa om- 
nino corruptos mulierum mores in animam illorum immit- 
tunt et inferunt. 

11. Etenim fieri non. potest mulieri. cohabitanlem cum 
tanto affectu , et illarum conversationibus innutritum , non 
esse circulatorem et forensem et sordidum. — Nam si quil 
loquitur, de staminibus et lanis loquetur, lingua ejus mu- 
liehri louacitate infecta : et si quid facit, hoc ma;na 
servilitate operatur, et se ipsum procul a Christiana liber- 
tate sejunzit , ad nihil eximium aut praeclarum utilis. Nam 


»i Qd seculares et. civiles res hominum inutilis est. οἱ 
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καὶ πολιτικὰ πράγµατα ἄχρηστος Ó τοιοῦτος, πολλῷ 
μᾶλλον πρὸς τὸ τῶν πνευματικῶν µέγεβος, ἃ τοσούτῳ 
δεῖται γενναιοτέρων ἀνδρῶν, ὡς μηδὲ ἅπτεσθαι αὐτῶν 
δύνασθαι τοὺς μέλλοντας αὐτὰ µετιέναι, εἰ μὴ ἄγγελοι 
γένοιντο ἐξ ἀνθρώπων, Οὐκ αὐτοὶ δὲ µόνον καχίαν 
ὑποδέχονται τοσαύτην, ἀλλὰ καὶ ἐχείναις ἠθῶν διε- 
φθαρμένων αἴτιοι γίνονται, Ἰαθάπερ γὰρ οὗτοι σφό- 
δρα αὐταῖς ἀρέσχειν βουλόμενοι τῆς ἁρμοττούσης πο- 
λιτείας ἐχθαίνουσιν, οὕτω xal αὗται τῆς προσηκούσης 
αὐταῖς αἱδοῦς δι’ ἐχείνους ἐκπίπτουσι, τὴν πονηρὰν 
αὐτοῖς καὶ ὀλέθριον παρέχουσαι ταύτην ἀντίδοσιν. Καὶ 
γὰρ καὶ καλλωπίζονται περιεργότερον, xal σχήματος 
xai βαδίσµατος τε)ρυμμένου πολλὴν ποιοῦνται πρό- 
νοιαν, καὶ τὰ μὴ προσήκοντα διὰ πάσης Φλυαροῦσιν 
ἡμέρας * ἐπειδὴ γὰρ ὁρῶσι τερποµένους τοῖς ἀχολάστοις 
τούτοις ἄθεσι καὶ ῥήμασι, πάντα ἐπιτηδεύουσι , δι) ὧν 
κατέχειν αὐτοὺς αἰχμαλώτους δυνήσονται. ἸἈλλ᾽ ἂν 
(ελήσωμεν μικρὸν ἀνενεγχόντες ἡμῶν αὐτῶν γενέσθαι, 
ἐχείνας τε χερδανοῦ μεν xai ἡμᾶς αὐτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας" xai ὥσπερ νῦν τῆς τῶν πολλῶν ἀπωλείας xa- 
τέστηµεν ὑπεύθυνοι, οὕτω τότε τῆς πάντων σωτηρίας 
ἀποληψόμεθα τὸν μισθὸν, καὶ ὧν δὲ ἀπολαύομεν νῶν 
αἰσχρῶς, τότε μετὰ πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς τιμῆς. 
Τί γὰρ, εἶπέ µοι, βούλει τιμᾶσθαι παρὰ γυναικῶν ; 
Μάλιστα μὲν ἀνάξιον τοῦτο ἀνδρὸς πυευματικοῦ , τὸ 
τιμῆς τοιαύτης ἐρᾶν ' πλὴν ἀλλὰ xal τοῦτο τότε πα- 
ῥέσται, ὅταν μὲ ζητῶμεν αὐτό. Πέφυχε γὰρ ἄνθρω- 
πος τῶν μὲν θεραπευόντων ὑπερορᾶν, τοὺς δὲ μὲ xo- 
λαχεύοντας θαυμάζειν' τὸ δὲ πάθος τοῦτο πλέον ἡ γυ- 
ναιχεία quate ὑπομένειν εἴωθεν, ᾿Ἀφόρητός τε γάρ 
ἐστι χολαχευοµένη, θαυμάσεται δὲ µάλιστα πάντων 
τοὺς οὐκ ἀνεχομένους εἴκειν καὶ ὑποκατακλίνεσθαι ταῖς 
ἀκαίροις αὐτῆς ἐπιθυμίαις: xal τοῦτο ὑμεῖς µοι µαρτυ- 
µήσετε. — Nüv μὲν γὰρ οὐχ of ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
αὐταὶ καταγελῶσιν ὑμῶν ai συνοικοῦσαι, εἰ καὶ μὴ 
φανερῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συνειδότι, xal ἐγχαλλωπίζονται 
τῇ γαλεπῇῃ ταύτῃ τυραννίδι" τότε δὲ θαυμάσονται πάν- 
τως ὑμᾶς, καὶ ἐκπλαγήσονται τὴν ἐλευθερίαν ὑμῶν. 
Ki δὲ ἀπιστεῖτε τοῖς ἡμετέροις λόγοις, αὐτὰς ἔρεσθε 
ἐκείνας, τίνας μᾶλλον ἐπαινοῦσι xat ἀποδέγονται, τοὺς 
δουλεύοντας ἡ τοὺς χρατοῦντας αὐτῶν, τοὺς ὑποχειμέ- 
νους xal πάντα ποιοῦντας καὶ πάσχοντας διὰ τὴν elc 
ἐχείνας χάριν, ἡ τοὺς οὐδὲν τούτων ἀνεγομένους, ἀλλὰ 
καὶ ἐπαισχυνομένους αὐτῶν τοῖς πονηροῖς ἐπιτάγμασι" 
x&v ἐθελήσωσιν εἰπεῖν τἀληθὲς, πάντως ἐκείνους ἐροῦσι' 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀποχρίσεως χρεία, τῶν πραγμάτων 
τοῦτο βοώντων. 

AX ἡδονΏς ἕνεχεν 6 συνοικῶν πλεονεχκτεῖ, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς εὐωγῶν ταῖς τῶν παρθένων ὄψεσι. Νάλιστα 
μὲν εἰ xoi τοῦτο οὕτως εἶγε, δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
φυγεῖν ἐχρῃν" νῦν δὲ ἡμῖν ἴκανῶς ἀποδέδεικται, ὅτι 
οὐχ ἡδὺ τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὸ μὴ ταύτης 
απολαύειν τῆς θεωρίας" σὺ δέ pot προατίθει xal τὴν 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος εὐφροσύνην, Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
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nullius frugis, multo magis ad magnitudinem rerum spiri- 


(214,215.) 


tualium, qua tanto generosiores viros requirunt, ut ne 
attingi quidem possint, nisi ab iis qui ad eas transituri 
angeli ex hominibus fiant. Non ipsi autem solum tanto 
malo afficiuntur, sed ef' illis morum pessimorum auctores 
fiunt, Nam quemadmodum illi qui istis valde placere vo- 
lunt , officii sui rationem negligunt, ita ipse propter illos a 
verecundia sibi convenienti aberrant , malam et perniciosamn 
illis exhibentes retributionem. Etenim se ornant curio- 
sius, delicalioris habitus et incessus multam curam agunt , 
et quee non licet tota die nugantur : nam quia vident 
illos his incompositis moribus et verbis oblectari, omnia 
studiose sectantur, per quae ipsos in servitute contineant. 
Jam si voluerimus paulisper resipiscere et nostri ipsorum 
esse, el illas lucrabimur, et nos ipsos et alios omnes : et 
Sicut nunc perditionis multorum rei facti sumus, sic et a 
mullorum salute tunc mercedem accipiemus ; et quibus 
nunc potimur turpiter, illistum fruemur magno cum lionore. 
Quid enim , vis honorari a mulieribus, dic mihi? Maxime 
indignum hoc est viro spirituali, amare talem honorem ; 
verumtamen et.-tunc aderit, quando non quazremus ipsum. 
Solet enim homo despicere eos qui se colunt, et in admira- 
tione habere eos qui non adulantur : cui affectui muliebris 
natura magis obnoxia est. Nam si illis quis aduletur, in- 
tolerabilis est; admiratur autem omnium maxime eos qui 
cedere nesciunt nec succumbunt intempestivis suis concu- 
piscentiis : et hujus vos mihi testes eritis: Nunc enim non 
solum externi, sed et ipsae quoque contubernales vos irri- 
dent, etsi non manifeste, certe tamen in conscientia, glo- 
rianturque hac dura tyrannide; tunc autem omnino vos 
admirabuntur, et vestram obstupescent libertatem. Quod- 
si nostris sermonibus non creditis, illas ipsas interrogate, 
utros magis laudent et approbent, eosne qui serviunt , an 
qui dominantur; subjectos, et qui omnia faciunt οἱ pa- 
tiuntur in ipsarum gratiam , an eos qui nihil horum ferunt, 
et pravis earum parere mandatis erubescunt. Et si volent 
dicere verum, omnino hos, respondebunt : imo neque 
responso opus, rebus istuc ipsum clamantibus. 


At voluptatis gratia qui cohabitat magis fruitur, oculos 
pascens virginum aspectibus. Licet maxime quidem hoc 
ita se haberet, tamen propter hoc ipsum fugere oportebat : 
nunc autem a nobis satis demonstratum est quod suave hoc 
non sit, sed plane contrarium, si quis hac contemplatione non 
fruatur : et tu illis adjicito etiam bone conscientice letitiam. 
Nihil enim nos sic exhilarare solet, ut conscientia pura et 


[15,216.) 


ἡμᾶς εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς χρηστὸν, xai 

Dx ἀγαθαί. ἸἈλλ' ἀναπαύσεως ἕνεχεν τοῦτο ἐπι- 

ζητεῖς; AX! ἀποδέδεικται καὶ τοῦτο εὐκολώτερον ὃν, 

ὅταν ἀδελφὸς συνοικῇ. Njv μὲν ie οὐδὲν Σούλου 
5 διενήνοιας» xai ζητῶν ἀνάπανσιν δουλείαν ian χα- 
λεπωτάτην" τότε δὲ ταύτης ἐκτὸς ἕστηκας τῆς ειτουρ- 
γίας, xai τῶν ἐπιτ ταττόν pun οὐ τῶν ἐπιταττοικένων 
ἔση. Όταν οὖν ἐκεῖ μὲν ἀνθ᾽ ἡδονῆς λύπη, καὶ ἀντὶ 
δόξης αἰσγύνη , καὶ ἀντὶ ἐλευθερίας δουλεία, καὶ πόνος 
16 ἀντὶ ἀναπαύσεως ( πρόσχειται δὲ καὶ τὸ βλασφημεῖσθαι 
τὸν θεὸν, καὶ ἀπώλεια τοσαύτης, xol σκάνδαλα, xal 
χόλασις ἀθάνατος, καὶ µυρίων ἔκπτωσις ἀγαθῶν), ἐν- 
ταῦθα δὲ τἀναντία ἅπαντα , δόξα, τιμὴ, fov, παῤ- 
bneía, ἐλ ευθερία, σωτηρία ψυγῶν, βασιλείας Χληρο-- 
I5 γοµία, κολάσεως m ταλλαγὴ, τίνος ἕνεχεν οὐκ ἀνταλ- 
λλξέμελα ταῦτα ἐκείνων; ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἶδα, πλὸν 
εἴτις ἑαυτὸν ἆτ πλῶς ἀπολλύναι ἐπιθυμοίη" οὐδὲ γὰρ 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται ἡμῖν οὐδὲ συγγνώμη, El γὰρ 
καὶ μηδενὸς ὄντος τούτων, πάντα ὑπομεῖναι ἐχρῆν 
3 ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ὅταν xai τὰ ἐνταῦθα χαρ- 
ποῶσθαι παρῃ, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, 
ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ τὴν τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι δόξαν, 
χαὶ ἑαυτοὺς προσαπολλύωµεν, τίς ἡμᾶς ἐξ ξαιρήσεται 
xai ἀπαλλάξει τῆς τιμωρίας τῆς ἐπὶ τούτοις χειµένης ; 
5 ϱὐκ ἔστιν οὐδείς. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα συναγαγόντες πρὸς ἑαυτοὺς» xz. 
ταλλαγῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῇ σωτηρία τῶν ἡμετέρων 
Ψυγῶν, Εἰ δὲ δοκεῖ τινα ὀυσχολίαν E; χειν τὸ συνήθειαν 
ἀποσπασθῆναι μακρὰν, 17, δυνάµει τοῦ λογισμοῦ μετὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ γάριν τὸ πᾶν ἐπιτρέ Vaio, xdxtiyo πεί» 
σΆντες ἑαυτοὺς, ὅτι, ἂν ἀργὴν μόνον ἐπιθῶμεν τῷ 
πράγματι, οὐχέτι ὀψόμεθα δυσγερὲς, οὕτω κατατολ- 
μήσωμεν τῆς συνηθείαςο. — "Av γὰρ ὃ δέκα ἡμέρας σαυτὸν 
ἀποττήσης . εὐχολώτερον ^ τὰς εἴκοσι ces, καὶ ὃ δις το- 
1 σαύτας πάλιν. εἶτα 620 Q προῤαίνων οὐδὲ αἴσθησιν 

λήψη λαιπὸν τῆς ἐν ἀργῃ δυσχολίας, ἀλλὰ τὸ σφόδρα 

ὀνακαταγώνιστον εὐχολώτατον ὄψει γινόµενον, καὶ elc 
ἑτέραν πάλιν χαταστήσεις σαυτὸν συνήθειαν, xal ῥα- 
δίαν εὑρήσεις τὴν μετάθεσιν οὖσαν οὐ διὰ συνήθειαν 
V µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς γρηστὰς ἐλπίδας, Οὕτω σε 
κἀκεῖνχι θαυικάσονται µειζόνως, καὶ 6 Θεὸς ἀποδέξεται 
πιὸ ἐκείνων, καὶ πάντες ἄνθρωποι στεφχνώσουσι, xoi 
δίον βιώση roh μὲν ἔχοντ a ἐλευθερίαν, πολλὴν δὲ 
τὴν ἡδονήν. Τί Υὰρ à ἂν Ὑένοιτο ἤδιον τοῦ τοῦ πονηροῦ 
45 συνειθότος ἁπαλλαγῆναι, xal τὸν διηνεκη τῆς ἐπιθν- 
μ. ας χαχταλῦσαι πόλεμον, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς εὖχο- 
λίας τὸν καλὸν τῆς σωφροσύνης πλέχειν στέφχνον, xat 
ἐλευθέροις | μὲν ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν Αλέπειν, 
χαθαρᾷ δὲ φωνῇ καὶ καρδία τὸν ἁπάντων ΔΛεσπότην 
ο χαλεῖν: Οὐξεὶς οὕτω δεσμώτης ἁλύσεως ἁπαλλαγεὶς 
καὶ αὐμοῦ καὶ τῆς ἄλλης τῆς ἐν τῷ ξεσμωτηρίῳ τα- 
λαιπωρίας, μᾶλλον 2ὲ οὐλεὶς οὕτω πεπ 
ῥλέψας καὶ τὸ γλυκὺ τοῦτο φῶς ἰλὼν ἀγάλλεται καὶ 
Υάννυται καὶ σχιρτᾶ, ὡς ὁ τῆς δουλείας ταύτης ἔλευ- 
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bona spes. Sed quietis gratia hoc queris? At Jam áemon- 


| stratum est quod hoc facilius esset, si frater cohabitaret : ac 


nunc nihil a servo differs, et quzerens requiem, servitutem 
invenisti gravissimam ; cum vero immunis ab hoc mini- 
sterio fueris, tum eris inter eos qui imperant, non quibus 
imperatur. Jgitur siibi pro voluptate meror et pro gloria 
confusio , et pro libertate servitus, et pro requie labor, et 
accedunt ad hzc quod et Deus blasphematur, et tanta per- 
ditio ac scandala, et immortalis pcena, et plurimorum bone- 
rum amissio; hic autem contraria oinnia, gloria , honor, 
voluptas , fiducia , libertas, salus animarum, regni heredi- 
las, poenae effugium : cujus rei gratia non hzc illis commu- 
tabimus? Ego certe nescio, nisi quis se ipsum perdere desi- 
deret; nulla siquidem nobis posthac defensio erit nec venia. 
Si enim, quamvis nihil horum esset, omnia tamen pro gloria 
Dei ferre oportebat, cum et presentia percipere, et futura 
assequi bona liceat ; nos autem praeterquam quod Dei gloria 
blasphematur, nos ipsos etiam perdimus : quis nos eripiet et 
liberabit a supplicio propter hoc nobis imminente? Nullus 
sane. 

12. Omnia igitur haec nobiscum perpendentes , vel sero 
tandem reparemus animarum nostrarum salutem. Quodsi 
quid difficultatis habet divelli a longa consuetudine, post Dei 
gratiam viribus rafiocinii hoc totum permittamus, et illud 
nobis persuadeamus, si modo principium imponamus huic 
operi , id non ultra visum nobis iri difficile : sic pugnam 
adversus consuetudinem audenterineamus. Namsi decem 
dies te abstraxeris, facilius feres viginti, et iterum bis tantos ; 
deindeque sensim progrediens ne senties quidem difficulta- 
tem quam habuisti initio , videbisque facillimum factu fieri, 
quod tot agones prius exposcebat, et in aliam rursus te trans- 
feres consuetudinem, inveniens haud ita gravem esse eam 
translationem : neque id per consuetudinem solum, sed et per 
bonam spem continget. Sic te illae magis admirabuntur, et 
Deus prae illis acceptum habebit, et homines coronahunt, vi- 
vesque libereetjucunde. Quidenim fuerit suavius, quam a 
mala conscientia liberari, et perpetuum concupiscentiae bel- 
lum dirimere, et multa facilitate insignem continentia coro- 
nam plectere, et liberis oculis in caelum respicere, puraque 


voce et corde Dominum universorum invocare? Nullus ca- 


| ptivus catenis, squalore et aliis carcerum incommodis exem- 


; ptus, imonullus qui cccus erat apertis oculis, et visa hac dulci 


luce sic exsultat , gestit et tripudiat, ut qui ab liac servitute 
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θερωθῆναι δυνηθείς. — Kal γὰρ τοῦ φωτὸς τούτου γλυ- 
χυτέρα πολλῷ τῆς τυραννίδος ἐχείνης ἡ ἀπαλλαγλ, καὶ 
ζόφου παντὺς χαλεπωτέρα τῆς δουλείας ἐκείνης καὶ τῶν 
δεσμῶν ἡ ταλαιπωρία. ἸἈλλὰ γὰρ τί γρὴ ταῦτα µη- 
χύνειν ἑχατέρου τοῦ βίου, τοῦ μὲν τὴν ἀνελενβερίαν 
xai τὴν ἀθυμίαν xai τὴν βλάδην καὶ τὴν πολλὴν τη- 
χεδόνα, τοῦ δὲ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν ἡλονὴν καὶ τὴν 
ὠφέλειαν xal τὴν πολλὴν παραδεικνύντα σωφροσύνην; 
λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὰ πχραστῆσαι δυνήσεται, µόνη δὲ 
τῶν πραγμάτων $ πεῖρα. — Kal τότε εἴσεσθε καλῶς 
τίνων μὲν ἀπηλλάγητε κακῶν, ποίας δὲ ἐπετύχετε ζωῆς, 
ὅταν ἡμῖν διὰ τῶν πραγμάτων βουληθῆτε πεισθῆναι, 
Πεισθήσεσθε τοίνυν ὅταν διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ 
εἰρημένα µάθητε. Εἰ δὲ ἔτι δυσανασγετεῖτε χαὶ τοῖς 
ῥμετέροις ἀπιστεῖτε λόγοις, ἔρεσθέ τινας τῶν ταύτην 
ποτὲ δουλευσάντων τὴν δουλείαν, εἶτα ἀθρόον ἄπαλλα- 
γέντων, xal πρὸς τὴν xa)» ἀναδραμόντων ἐλενθε- 
ρίαν" καὶ τότε γνώσεσθε τῆς παραινέσεως ταύτης τὸ 


, * ^ — 
χέρδος, — "Ems καὶ 6 Σολομὼν fjvixa μὲν τῇ τῶν βιω- 
- , μα) 
τικῶν ἐπιθυμία πραγμάτων κατείγετο, μεγάλα τε αὐτὰ 


ἐνόμιζεν εἶναι καὶ θαυμαστὰ, καὶ πολλὴν περὶ αὐτὰ 
τὴν φιλοπονίαν ἐπεδείκνυτο, λαμπράς τε οἰχοδομού- 
µενος οἰχίας, xal χρυσίον συνάγων ἄπειρον, μουσικῶν 
τε χοροὺς xal τραπεζοποιῶν γένη παντοδαπὰ xat µα- 
γείρων πάντοθεν ἀγείρων, xai τὴν ἀπὸ τῶν κήπων 
γάριν, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἡδονὴν 
δαψιλῶς τῇ τῆς ψυχῆς παρασχευάζων ἐπιθυμίᾳα, καὶ 
πᾶσαν , ὡς εἰπεῖν, ὁδὸν Ψυχαγωγίας καὶ τέργεως ἑαυτῷ 
τέµνων” ἐπειδὴ δὲ μικρὸν ἐκεῖθεν ἀνήνεγκε, καὶ καθά- 
περ ἐξ ἀθύσσου τινὸς ζοφερᾶς ἀναθλέψαι πρὸς τὸ τῆς 
φιλοσοφίας ἴσχυσε QU, τηνικαῦτα τὴν ὑψηλὴν ἐκείνην 
καὶ τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἀφηχε φωνὴν, « ἠαταιότης 
µαταιοτήτων, λέγων, τὰ πάντα µαταιότης. » 

Ταύτην καὶ ὑμεῖς, καὶ ταύτης ὑψηλοτέραν, ἂν ἐνε - 
λήσητε, ψῆφον οἴσετε περὶ τῆς ἀχαίρου ταύτης ἡδονῖς, 
ἂν μικρὸν ἑαυτοὺς τῆς πονηρᾶς ἀποστήσητε συνηθείας. 
Καΐτοι γε ὁ Σολομὼν ἐν τοῖς dun γενόμενος 7 povot οὐδὲ 
πολλὴν ἀπητεῖτο φιλοσοφίας ἀχρίθειαν" οὔτε γὰρ τὸ 
τρυφᾶν ὁ παλαιὸς ἐκώλνε νόμος, οὔτε τῶν ἄλλων ἄπο- 
λαύσεων ἀπολαύειν περιττὸν ἔφησεν εἶναι καὶ µάταιον 
ἀλλ’ ὅμως καὶ οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχόντων, ἠδυνήθη 
συνιδεῖν τὸ ἐν αὐτοῖς ἀνόνητον, καὶ πολλῆν αὐτῶν xa- 
ταγνῶναι ματαιότητα. "Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ μείζονα χαλού- 
µεθα πολιτείαν͵ καὶ πρὸς ὑψηλοτέραν ἀναθαίνομεν χο- 
ρυφὴν, καὶ πρὸς μείζονα ἀπεδυσάμεθα σχάµωατα. Καὶ 
τί γὰρ ἕτερον αλλ’ 7 κατὰ τὰς ἄνω δυνάμεις τὰς νοερὰς 
καὶ ἄσωμάτους ἐχείνας πολιτεύεσθαι χελενόµεθα; Πῶς 
οὖν οὖκ αἰσχρὸν xol πολλῆς ἄξιον κολάσεως ἑλάττους 
ἐχείνου φανῆναι πολλῷ, καὶ μὴ µόνον τῶν συγχεχω- 
ρηµένων μὴ Ὑίνεσθαι ὑψηλοτέρους, χαθάπερ ἐκεῖνος, 
ἀλλὰ καὶ τῶν κεκωλυµένων καὶ τιµωρίαν ἐχόντων ἀφό- 
ρητον ἅπτεσθαι; Τὸ γὰρ ἔρωτα ἐν τῃ Ψυγῃ πονηρὸν 
τρέφεινι καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν ὁρᾶν γυναῖκα, xol χατα- 
µανθάνειν κάλλος ἀλλότριον, καὶ καταισχύνειν μὲν 
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liberari potuit. Longe enim dulcior hac luce est liberatio ab 


(116, 147.) 


illa tyrannide, et omni caligine gravior servitutis illius οἱ vin- 
culorum miseria. Verum quid opus est prolixius utriusque 
vile conditionem persequi, illius quidem illiberalitatem , 
tristitiam , damnum et corruptionem magnam , hujus vero 
libertatem, voluptatem, utilitatem et multam prudentiam 
demonstrando? nullus enim ea sermo potest exprimere, sed 
sola rerum experientia. Ettunc probescietis a quibus malis 
liberati sitis , quam assequuti fueritis vitam, cum re ipsa 
nobis obtemperare volueritis. Obtemperabitis vero, cum 
opere ipso qua dicta sunt didiceritis. Quodsi adhuc re- 
spuitis et nostris sermonibus non creditis, interrogate aliquos 
qui hanc servitutem tulerint aliquando, et deinde liberati 
ad pulcram libertatem recurrerint, et scietis admonitionis 
hujus lucrum. Etenim et Salomon cum svcularium re- 
rum concupiscentia teneretur , magnas eas et admirandas 
putabat , multumque in eis laboris et sollicitudinis insume- 
bat magnificas aedificando domos, immensum coacervando 
aurum congregando cantorum choros, varía genera mini- 
strorum mense et popinze, quzerendo animae suce voluptatem 
ab hortorum et corporum formosorum gratia, et omnem , 
ut ita dicam , oblectationis et refrigerii viam sectando. At 
ubi inde ad se reversus et quasi ex caliginosa quadam abysso 
ad lumen vera &apientice respicere valuit, tunc sublimem 
illam et caelis dignam emisit vocem , Vanitas vanitatun, 


dicens , et omnia vanitas. 


13. Hanc vos quoque, et hac sublimiorem, si volueritis , 
cfferetis sententiam. de intempestiva hac voluptate, si ali- 
quantisper a mala consuetudine vos sejunxeritis.. Quamvis 
autem a Salomone seculis superioribus non tam multa sa- 
pientiae exigebatur diligentia ( neque enim delicias lex vctus 
prohibebat, nequealiis frui voluptatibus dicebat esse vanum), 
attamen vel sic se habentibus rebus, in ipsis contueri potuit 
quam viles et vanitati obnoxiae essent. Nos vero ad ma- 
jorem vocamur vitam, et ad. excellentius fastigium ascen 
dimus, et in majoribus exercemur palestris, Et quid 
aliud quam sicut superne Virtutes, intellectuales et in- 
corporez ille , viam instituere jubemur? An non igitur est 
turpe, extremoque supplicio dignum , illo multo minores 
apparere; el non solum concessis non fieri sublimiores, ut 
ille, sed et vetita aggredi et quae intolerabilem poenam affe- 
rant? Nam in anima malum amorem pascere, ex concupi- 


sccntia spectare mulierem , speculari alienam formositatem, 


[17,215.) 


ἑαυτὸν, βλάπτειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους, xal πολλὰς 
μὲν Ἕλλησι παρέχειν λαθὰς, πολλὰς δὲ Ἰουδαίοις, 
χαὶ τούς τε οἰχείους τούς τε ἀλλοτρίους. ὑποσκελίζειν, 
xal πολλὴν τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης κατασκεδάζειν βλασφη- 

ὁ μίαν, xal δουλοπρεπεῖς ἀναδέχεσθαι διαχονίας, καὶ 
πρὸς τὸν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων θόρυβον ἑαυτοὺς 
εἰσωθεῖν, xal τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν προπί- 
νευ τῷ διαθόλῳ, καὶ ταύτης γαλεπωτάτην ἀντικαταλ- 
λάττεσθαι τυραννίδα, xal χαταγέλαστον μὲν φίλοις, 
Ie ἐπονείδιστον δὲ ἐχθροῖς εἶναι, xal πονηρὰν μὲν τῷ 
xotvà) τῆς ᾿Εκχλησίας προστρίθεσθαι δόξαν, καταισχύ- 
vtty δὲ τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας ἀξίωμα, καὶ τοῖς ἀσελ-- 
valve βουλομένοις πολλὰς παρέχειν προφάσεις, χαὶ 
ἵτερα πλείονα τούτων κατασχευάζειν δεινά { ἅπαντα 
I5 γὰρ οὔτε συνιδεῖν οὔτε λόγῳ παραστῆσαι δυνατὸν, ὅσα 
bx τῶν πραγμάτων αὐτῶν ὑπομένουσι ), xal τῶν σφό- 
ὃρα χεχωλυµένων ἐστὶ, καὶ τῶν χόλασιν ἐγόντων ἀφό- 
µην. Ὥστε el καὶ μικρά τίς ἐστιν ἡδονὴ , ταῦτα 
πάντα ἀντιθέντες ἐκείνῃ, τὸν γέλωτα , τὴν αἰσχύνην, 
αι τὴν τῶν πολλῶν ὑποψίαν, τὰς καχηγορίας, τὰ σκώμ.- 
ματα, τὰ ὀνείδη, τὸν σκώληκα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον, τὸ πΌρ τὸ ἄσθεστον, τὴν θλῖψιν, 
τὴν στενοχωρίαν, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τὰ δεσμὰ 
τὰ ἄλντα, xal καθάπερ ἐν πλάστιγγι καταθέντες xal 
3 ἀντιστήσαντες, ἀποπηδήσωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς χα- 
Ἰεπωτάτης καὶ ὀλεθρίας νόσου, ἵνα μετὰ λαμπρῶν 
ἀπθθωμεν ἐχεῖ στεφάνων, καὶ δυνηθῶμεν ἐλενθέροις 
στόμασι πρὸς τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ὅτι Διὰ σὲ xal τὴν 
ὅδζαν τὴν σὶν καὶ συνηθείας Χατεφρονήσαµεν, xat ᾖδο- 
Y Vic ἐκρατήσαμεν, καὶ τὸν ψυγὴν ἐθλίψαμεν τὸν fus- 
τέραν, καὶ πᾶσαν φιλίαν ἐκῤαλόντες καὶ πρόληψιν, σὲ 
ααὶ τὸν slg σὲ πόθον ἁπάντων προτετιμήχαμεν πρα- 
Ἱμάτωγ. Οὕτω γὰρ κερδανοῦμεν fut αὐτοὺς, xep- 
ἐανοῦμεν δὲ τὰς ἁθλίας ἐκείνας, χερδανοῦμεν δὲ τοὺς 
5 σκανδαλιζοµένους, καὶ παρ) αὐτοὺς στησόµεθα τοὺς 
μάρτυρας, xai τὴν πρώτην ληνόμεθα τάξιν, Τῶν 
Tio τὴν µεγίστην ἀθλησάντων ἄθλησιν ἐκείνην, καὶ 
τς χαρτερικὰς ἐνεγκόντων ὀδύνας, οὐκ ἐλάττονα τίθε- 
µαι ἄνθρωπον τὸν ἐπιθυμία κατεχόµενον παλαιᾶ, καὶ 
ϱ ἐν ἠδίστη τινὶ καὶ &pyala προχατειληικαένον συνηθείᾳ, 
tit διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον διαχόπτοντα τὰ δεσμὰ, 
xal πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἀνατρέχοντα, — Kal γὰρ 
τῶν σφόδρα ἐστὶ γαλεπωτάτων, συμπάθειάν τε xal 
Ῥλοστοργίαν ἐκθαλεῖν ἀργαίαν, καὶ τὰς πολυπλόχους 
5 δαχόγαι λαθὰς, xai πτεροφνΏσαι , καὶ πρὸς τὰς οὖρα- 
ους ἁγίδας ἀναδραμεῖν, Καὶ καθάπερ ἐχείνοις ὃδρι- 
μὺς ὃ πόνος, οὕτω καὶ τούτοις µακροτέρα 4 ὀδύνη, 
Ato καὶ ef στέφανοι πάλιν ἴσοι, ἐπειδὴ xol τὰ παλαί- 
ὅματα αὐτοῖς παράλληλα xx Εὶ γὰρ καὶ ὁ ἕνα 
V ζαγαγὼν τίµιον ἐξ ἀναξίου ὡς στόμα Θεοῦ ἔσται, 
ὁ καὶ ἑαυτὸν ἐλευθερώσας καὶ µυρίους ἄλλους ἀπαλ- 
λάζας κατηγορίας, ἐννόησον ὅσον λήψεται τὸν μισθὸν, 
καὶ τῇ τῶν ἐπάθλων ἐλπίδι χουφιζόµενος χαταφρόνησον 
ευνηθείας πονηρᾶς, ἵνα κατὰ τὸ τῷ Θεῶ δοχοῦν δια- 
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delionestare se ipsum , nocere infirmioribus , multas gentili- 
bus et Judaeis ansas praebere, domesticos et alienos supplan- 
lare, multamque contra Dei gloriam procurare blasphemiam, 
servili ministerio mancipatos esse, ad. szecularium uegotio- 
rum turbam nos ipsos intrudere, donatam nobis libertatem 
diabolo propinare, et cum immanissima lyrannide commu- 
tare; ridiculum quidem amicis, probrosum vero inimicis 
esse, malam omni Ecclesiae opinionem invehere, confundere 
honestam virginitatis dignitatem, et luxuriantibus multas 
praebere occasiones, aliaque his plura facere gravia (neque 
enim omnia scire licet , aut verbis exprimere, quaecumque 
per hujusmodi opera sustinent) : hzec et. valde prohibita 
sunt, et cruciatum intolerabilem secum afíferunt. Itaque 
licet parva etiam voluptas sit , opponantur ei risus, confu- 
Sio, multorum suspiciones, reprehensiones, convicia, expro- 
brationes, vermis qui non moritur, tenebra exteriores, 
ignis inexstinguibilis , tribulatio, angustia , stridor dentium, 
vincula insolubilia ; hzec sicut in statera appendamus alteri 
lanci imposita, resiliamusque vel sero a pernicioso gravissi- 
moque hoc morbo, ut cum fulgentibus coronis illuc migre- 
mus, et possimus libero ore ad Christum dicere : Propter te 
et propter gloriam tuam et familiaritates contemsimus, et 
voluptati imperavimus, et animam nostram affliximus , re- 
jectaque omni amicitia et praejudicata opinione, te amorem- 
que tui rebus omnibus przeposuimus. Sic enim lucrabimur 
nos ipsos, lucrabimur miseras illas, lucrabimur eos qui 
scandalizantur ; et cum martyribus collocabimur, primo- 
que in ordine erimus. Nam iis qui hoc maximo certamine 
vicerunt , et fortiter cruciatus tulerunt, non minorem pono 
hominem concupiscentia veteri detentum et. in suavissima 
et antiqua consuetudine preoccupatum, et deinde per ti- 
morem Dei disrumpentem vincula, et ad id quod Deo pro- 
batur recurrentem. Est enim hoc ex difficillimis, affectum 
et dilectionem inveteratam ejicere, et multiplices occasio- 
nes avellere, et assumtis alis ad caelestes apsides recurrere. 
Et sicut martyrum velox labor, ita horum prolixior dolor. 
Quapropter et pares coronze , quoniatn et certamina inter 
sesunt similia. Nam ( Jer. 15,19) si qui educit et separat 
vel unum pretiosum a vili, sicut os Dei erit, qui et se ipsum 
liberarit, et multos alios criminalione exemerit, cogita 
quantam accipiet mercedem, et praemiorum spe levis οἱ 


alacris, contemne malam consuetudinem, ut justa Dei vo- 
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δραμὼν τὸν παρόντα βίον, μετὰ καθαροῦ συνειδότος 
αὐτὸν ἴδηῃς ἐκεῖ, xal τῆς ἁγιωτάτης αὐτῆς ἀπολαύσης 
ὁμιλίας. Τῶν γὰρ σωματικῶν λοιπὸν λυθέντων πα- 
θῶν, xal τῆς τυραννικῆς σθεσθείσης ἐπιθυμίας, οὐλὲν 

b τὸ χωλύον ἄνδρας τε ὁμοῦ καὶ γυναῖκας εἶναι xt, πά- 
σης μὲν ἐχποδὼν πονηρᾶς οὔσης ὑποψίας, τὴν δὲ τῶν 
ἀγγέλων πολιτείαν xal τῶν νοερῶν δυνάμεων ἐκείνων 
δυναµένων διασώζειν τῶν slc τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν εἰσαγομένων ἁπάντων, χάριτι xai μιά ών 

10 τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ καὶ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 





ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΑΣ ΚΑΝΟΝΙΚΑΣ 
ΜΥ ΣΥΝΟΙΚΕΙΝ ΑΝΔΡΑΣΙΝ. 


16 Οἴμοι ψυχή: μετὰ γὰρ τοῦ προφήτου xal ἐμοὶ νῦν 
ν ^ - » , 
εὔχαιρον τοῦτο εἰπεῖν, xal ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις, 
Οἴμοι ψυχή πρᾶγμα ἠλίκον xal ὅσης γέµον φιλοσο- 
glac , f, παρθενία, καθύθρισται, xal τὸ διεῖργον αὐτὴν 
$0 — , , ,.o / € VN 5 , 
ἀπὸ τοῦ γάμου χαταπέτασµα ἀνήρηται, ὑπὸ ἀναισχύν- 

—- -- , 

20 των χατασπασθὲν χειρῶν, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων πε- 
πάτηται, xal τὰ σεμνὰ xal φρίχης Ὑέμοντα γέγονε 
, —- , , 
βέθηλα xol πᾶσι Back, xal $ τοῦ γάµου σεµνοτέρα 

- , / , € M 
τοσοῦτον χαθειλκύσθη καὶ κατηνέχθη κάτω, ὡς τὰς 
γεγαμηµένας µαχαρίζεσθαι μᾶλλον. ἸἈεὶ μὲν γὰρ 

M , - T 
25 $ παρθενία μετὰ τοῦ γάμου ταττοµένη τὰ πρωτεῖα ety 
^ ^ ί ef ^ ^ 3 ^i 3 - ^ , » 
καὶ τὴν προεδρίχν ἅπασαν ' νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρα 
4 , ^ NP 3 ^ (Af x Ν * 
τάξει µένειν δεδύνηται, ἀλλὰ πόβῥω που xal πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀπελήλαται τάζιν" καὶ τὸ δὴ γαλεπώτερον, 
ὅτι οὐ πολέμιοί τινες οὐδὲ ἐχθροὶ, ἀλλ᾽ αἱ μάλιστα 
30 δοχοῦσαι θεραπεύειν αὐτὴν οὕτως αὐτὴν διέθηχαν, xal 
al παρέχουσαι µάλιστα πάντων ἡμῖν πρὸς τοὺς ἀπί- 
- T 
στους ἐλευθεροστομεῖν, αὗται µάλιστα πάντων ἀπέρ- 
ῥαγαν ἡμῶν τὰ στόµατα, xal πολλὴν κατεσκέδασαν 

, , , 
αἰσχύνην. Ἀρημάτων μὲν γὰρ Évexev ὀλίγους μὲν, 
35 εἶγον δὲ ὅμως δεῖξαί τινας Ἕλληνες παρ᾽ αὐτοῖς φιλο- 
σοφήσαντας, xal ὀργῆς δέ τινες ἐν ἐκείνοις περιεγέ- 
νοντο” παρθενίας δὲ ἄνθος οὐδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ παρεχώρουν ἐνταῦθα τῶν πρωτείων ἡμῖν, ὅμολο- 
γοῦντες ἀνωτέρω τῆς φύσεως εἶναι τὸ χατόρθωµα , xol 
οὐκ ἀνθρώπινον. Διὰ τοῦτο σφόδρα ἡμῶν τὸ πᾶν 
ἔθνος ἐθαύμαζον: ἀλλὰ νῦν οὐχέτι, ἀλλὰ καταγελῶσι 
καὶ χωμῳβοῦσι. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ διάθολος τοσοῦτον 
κατὰ ταύτης ἐνέπνευσε τῆς ἀγέλης, ἐπειδὴ µάλιστα 

^ , L4 ^ * -- ^ 
ἀπὸ ταύτης ἑώρα τῆς φάλαγγος λαμπρὸν τοῦ Χριστοῦ 
45 τὸ στρατόπεδον, καὶ οὕτως αὐτὴν ἐπεγείρησε καται- 

- * ' * 
σγΌναι, ὡς βέλτιον εἶναι λοιπὸν μηδὲ παρθένους εἶναι 
τὰς οὕτω τὸ πρᾶγμα µετιέναι ἐπιγειρούσας, Τὸ δὲ 
αἴτιον τῶν κακῶν ἁπάντων, ὅτι µέχρι προσηγορίας τὸ 
πρᾶγμα ἕστηκε, xai ἐν τῷ σώµατι τὸ πᾶν περιγέγρα- 


c 
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QUOD REGULARES FEMIN/E 


(258,219.) 
luntatem decursa vita hac, cum pura conscientia in celis 
videas , sanctissimaque illius conversatione fruaris. Nam 
ubi corporales affectiones solutae fuerint, et exstincta fuerit 
tyrannica concupiscentia, nullum erit obstacnlum simul 
ibi esse mulierem et virum, e medio sublatis omnibus su- 
spicionibus malis, et agere et servare cum liceat omnibus, 
qui in regnum czelum introducuntur, vitam quam agunt 
angeli et intellectuales illae Virtutes, gratia οἱ benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum Spiritu 


sancto gloria, honor et imperium in secula szcnlorum. 
Amen. 


QUOD REGULARES FEMINJE£ 
VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 


t. Heu me, o anima! sic enim ego quoque nunc cum 
propheta tempestive dico, et semel et iterum ac &epius, 
Heu me, o anima! quanta res et quanta» plena philosophize, 
virginitas, injuria est affecta; velum quod eam a nuptiis 
separabat, sublatum est, et ab impudentissimis manibus 
dilaceratum : sancta sanctorum conculcata sunt, honesta 
et reverentice plena profanata et omnibus pervia. Quae ho- 
nestior nuptis erat, adeo depressa est. et liumiliata, ut Ἱα- 
pfas magis dicere beatasliceat. Semper quidem virginitas 
eum conjugio comparata primas partes tenuit et omnem 
dignitatem : nunc autem neque in secundo ordine manere 
potuit, sed valde procul et plane in ultimum concessit or- 
dinem; et quod multo gravius, non hostes, neque inimici , 
sed ipsa potissimum quze illam colere videbantur, eam sic 
affecerunt, et eze quibus fulti adversus infideles hactenus 
libere loquebamur, illa ipse ora nostra maxime obturant , 
et multa ignominia suffundunt. nter Grecos sane quidam 
licet pauci ita philosophati fuerunt, ut opum essent con- 
temtores, et iram vincerent; virginitatis vero flos nullo 
modo apud illos fuit, in qua semper concesserunt nobis 
primam dignitatem, fatentes rem supra naturam esse et 
non humanam. Ideo illis omnibus summa admirationi 
fuimus ; sed nunc non item, quin potius derident nos et in 
fabulam vertunt. Ideo diabolus ita contra hunc gregem 
spiravit, quoniam vidit in hac potissimum phalange fulgi- 
dum Christi exercitum : sicque tentavit ipsam confundere, 
ut posthac melius sit, ne virgines quidem esse, quae ita rem 
hanc suscipiant. Causa malorum omnium, quod nomine 
solum tenus res consistat, et negotium totum in corpore non 
tradendo circumscriptum sit, qua scilicet omnium ultima 


[29,250.) 
πται, ὅπερ ἔσχατον µέρος παρθενίας ἐστί" τὰ δὲ ἄναγ- 


χαιότερα xal μάλιστα αὐτὴν δειχκνύντα ἠμέληται, xal 

οὖτε στολῆς χοσµίας λόγος αὐταῖς, οὐχ ἡσυχίας παρ- 

θένοις πρεπούσης, οὐ κατανύζεως, οὐκ ἄλλου τῶν 
, EJ , 3 à * , , & 

ὁ τοιούτων οὐδενός * ἀλλὰ καὶ φθέγγονται εὐχόλως ἅπαν- 
τα, xal γελῶσιν ἀκαίρως, xal κατακλῶνται καὶ θρύ- 
Άτονται μᾶλλον τῶν ἐπὶ τοῦ τέγους μαλακιζομένων 
γυναικῶν, πάντοθεν μηχανήματα τοῖς ὁρῶσιν ἐνιεῖσαι, 
καὶ elc τὴν τῶν πορνευοµένων γυναικῶν ἆσιημοσύνην 

10 εἰσωθεῖν ἑαντὰς βιάζονταις καθάπερ ἁμιλλώμεναι πρὸς 
ἐχείνας xal φιλονεικοῦσαι τὰ πρωτεῖα εἰς αἰσχύνης 
ὀόξαν λαθεῖν. ᾖἸόθεν γὰρ, εἶπέ µοι, λοιπὸν δυνησό- 
µεία τὴν τοιαύτην παρθένον τῆς τάξεως ἐξελέσθαι τῆς 
ἐχείνων xo τῆς χοινωνίας, ὅταν καὶ αὐτὴ τὸ αὐτὸ roi; 
J , { ἐξ , , *, u 

t5 ἐχείναις [óc] νέων ἐξάπτεσθαι καρδίας, ὅταν ἄνεπτε- 

έ id ó ὰ αὐτὰ od (6 
ῥωµένη 3, καὶ ἄσωτος, ὅταν τὰ αὐτὰ φάρµαχα vpl6n, 
xai τὰ αὐτὰ κεραννύη ποτήρια, xal τὸ αὐτὸ χατα- 
σχευάζη κώνειον; Ἀλλ) οὐ λέγει, « Δεῦρο xal ἐγκυλι- 
σὐῶμεν ἔρωτι », οὐδὲ « "Εῤῥαγκα τὴν κοίτην µου 

3 χρόχῳ, xal τὴν χλίνην µου χιγναμώμῳ. » Ele. τὴν 

, : 1 M , ^ ^ —- 
xotrzy καὶ τὴν χλίνην, xal μὴ τὰ ἵμάτια καὶ τὸ σῶμα. 

"Exetvat μὲν γὰρ οἴχοι τὸ δέλεαρ καταχρύπτουσι, σὺ 
& πανταγοῦ περιφέρεις τὴν παγίδα, καὶ ἀναπετάσασα 
τῆς ἡδονῆς τὰ πτερὰ περιάγεις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Ἀλλ 

"PE λέ δὲ 1. ^ H X H / 

? οὐ διελέχθης, οὐδὲ εἶπες ἐχεῖνα τὰ πορνικὰ ῥήματα, 
* Átüpo xai ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι.» Οὐκ εἶπες τῇ 
3, Y* € m , -- , 
Ῥώττῃ, ἀλλ᾽ είπες τῷ oy 7 uam οὐκ ἐφθέγζω τῷ στό- 
ματις ἀλλ᾽ ἐφθέγξω τῷ βαδίσµατι' οὐκ ἐκάλεσας τῇ 

- - , , ^ , ^ - 
vovi, ἀλλ᾽ ἐκάλεσας φωνῆς λαμπρότερον διὰ τῶν 

"!gyjnhuGw. ἈΑἈλλὰ χαλέσασα οὐκ ἔλωυχας σεαυτήν. 
O72 οὕτως ἀπήλλαξαι τῆς ἁμαρτίας, — Kal γὰρ καὶ 
16/10 ἕτερον εἶδος πορνείας χαθαρὰ τῆς ὕψρεως ἔμει- 
vac, ἀλλὰ τῆς σωματιχῆς , οὗ τῆς ἡυ(ικης' καὶ duos 

, ^ € , , H i ^ m "m 
τισταί σοι τὰ τῆς ἁμαρτίας, εἰ xal μὴ διὰ τῆς µίξεως, 

8 ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως, ίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ uot, 
χαλεῖς τοὺς παριόντας ; τί δὲ ἐξάπτεις τὸ πῦρ ; πῶς δὲ 
ημίζεις εἶναι καθαρὰ τῆς ἁμαρτίας, πᾶσαν αὐτὴν ip- 
Ἰασαμένη; Καὶ γὰρ τέλειον εἰργάσω μοιχὸν τὸν ἁλόντα 

- ^ €T 

σου τῷ σγἡματιτούτῳ' πῶς οὖν δύνασαι μὴ εἶναι µοι- 

10: n ὅ * » s , Xt . k 
γαλὶς, ὅταν τὸ ἔργον σου µοιγείας ἁλίσκηται; ἡ γὰρ 

ἐκείνου µαγία σὸν ἔργον ἐστί. "Ότι γὰρ ᾗ κατασχευά- 

ζουπα μοιχοὺς µοιχείας διαφυγεῖν τιµωρίαν οὐκ ἂν 

^ , - , ^— ^ d! ^ , 

θυνηθείη ποτὲ, παντί που δηλόν ἐστι. Σὺ τὸ Lio; 

ἠχόνησας, σὺ τὴν δεξιὰν ὤπλισας, σὺ τὴν ὡπλισμένην 

^ ^ ^ * - M 

ἐεξιὰν κατὰ τῆς ἁθλίας oca Ψυγῆς: πῶς οὖν δύνασαι 

τῆς ἐπὶ τῷ φόνῳ τούτῳ τικωρίας ἀπαλλάττεσθαι; Τἰπὲ 

Tip uot, τίνας μισοῦμεν xal ἀποστρεφόμεθα ἡμεῖς, 

τίνας δὲ ol νοµοθέται καὶ oi δικασταί; τοὺς πίνοντας 

τὰ δηλητήρια φάρμακα, 7j τοὺς χεραννύντας τὴν χύ-- 

P ^ , * -- 

λικας καὶ κατασκευάζοντας αὐτὰ, xat διὰ τῆς τέχνης 

ἀπολλύντας τῆς αὐτῶν; οὐχὶ τοὺς πίνοντας μὲν xal 

11 ο ^ , » , ^t , ^ 

ἐλεοῦμεν ἅτε Ἰλικημένους , ἐκείνους δὲ πάσαις καταδι- 

χαζομεν ψήγοις; Καὶ οὐκ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν αὐτοῖς 
τὸ λέγειν, ὅτι οὐκ ἐμαντὸν ἔθλανα, ἀλλ’ ἕτερον ἀπώ- 
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virginitatis pars est; quze autem plns necessaria, et ipsam 
magis demonstrant, neglecta sint, et nulla ratio habeatur 
vestium , quie virginitatem decent, vel silentii, vel com- 
punctionis , vel alicujus id genus, Quin temere nugantur 
omnia, et rident intempestive, et in mollitie atque deli- 
ciis magis vivunt, quam mulieres qua in fornice prostant, 
dum spectantes technis suis undique pelliciunt, et in mere- 
tricum turpitudinem se conjicere conantur, ac si cum illis 
concertent, deque turpitudinis gloria contendant. Unde 
enim, dic mihi, poterimus postea talem virginem ordine 
illarum et societate eximere, quando et ipsa idem facit 
quod illas, ut adolescentum corda incendantur, quando pe- 
tulans est et intemperans, quando eadem venena porrigit, 
eadem pocula miscet, eamdem parat cicutam ? Sed non di- 
cit ( Prov. 7. 17), Veni, amore involvamur : nec dicit (18), 
Aspersi cubile meum croco et lectum meum cinnamomo: 
Utinam cubile et lectum, non vestes et corpus! Ilic enim 
domi escam occultant, tu ubique laqueum circumfers, et 
expandis voluptatis alas obambulans in foro. Sed non col- 
loquuta es, nec dixisti verba illa meretricia, Veni, amore 
involvamur. Non dixisti lingua, sed dixisti habitu : non 
loquuta es ore , sed loquuta es gressu : non invitasti voce, 
scd invitasti oculis clarius quam voce. At postquam voca- 
veras, non te obtulisti. Neque sic a peccato liberaris : est 
enim et haec alia fornicationis species. Pura mansisti ab 
ijui corporis quidem, sed non animze, et completum est 
a te peccatum, eliamsi non per coitum , sed per aspectum. 
Cujus enim gratia vocas pra'tereuntes? cur accendis ignem? 
quomodo putas te puram a peccato, cum totum ipsum opus 
operalasis? Etenim cum adulterum feceris perfectum eum, 
quem [uo isto habitu cepisti, quomodo potes non esse 
adultera, cum opus tuum adulterium esse deprehendatur ? 
IMlius insania tuum opus est. Profecto te quz adulteros 
preparasti, adulterii supplicium minime posse effugere, 
nulli non manifestum. Tu gladium acuisti, tu dextram 
armasti, tu armatam dextram in miseram animam impulisti : 
quomodo igitur poteris ab homicidii supplicio liberari? Dic 
enim, quosnam habemus odio et aversamur, tam nos quam 
legislatores et judices? num eos qui bibunt mortifera venena, 
an miscenles calicem, et praeparantes ea, arteque sua per- 
dentes alios? nonne bibentes quidem utpote injuria affectos 
miseramur, veneficos autem omnibus calculis condemna- 
mus? Nec suflicit eis ad excusationem dicere, Non me ipsum 


ιαἱ, sed alium. perdidi; sed propter hoc tanto. graviorem 
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Aega* ἀλλὰ xol δι αὐτὸ μὲν τοῦτο γαλεπωτέραν (- 
δωσι δίκην. — Xb δὲ ἀθλία xe ταλαίπωρε , χεράσασα 
τὴν χύλικα τὴν ὀλεθρίαν ταύτην, καὶ ὀρέξασα καὶ δοῦσα 
τὸ φάρµακχον, μετὰ τὸ πιεῖν ἐκεῖνον xxi ἀπολέσθαι 
6 ἀπολογίαν cauti νομίζεις ὑπολελείφθαι, τὸ μὴ αὐτὴ 
^ - ^ , PES κ 
πιεῖν, ἀλλ’ ἑτέρῳ παρασχεῖν τὸ δηλητήριον; Καίΐτοι 
^- —- — , 
γε ὑμεῖς τῶν φαρμαχοπωλῶν ἐκείνων τοσούτῳ γαλε- 
πωτέραν δώσετε δίχην, ὅσῳ xal ὃ θάνατος χαλεπώτε- 
poc. Οὐ γὰρ σῶμα µόνον, ἀλλὰ καὶ Ψυχὴν ἀναιρεῖτε" 
3 - , -- ^ —- , 
10 κἀχεῖνοι μὲν πολλάκις ἡ θυμῷ καὶ eer τοῦτο πράτ- 
, , - * ^ 
τουσιν, 2j χρημάτων δεόµενοι: ὑμεῖς δὲ οὐδὲ εἲς ταύτην 
^ ^ , * * 
ἔγετε χαταφυγεῖν τὴν πρόφασιν. Οὔτε γὰρ ἐχθροὺς 
ὄντας, οὔτε ἠδικηχότας, οὔτε χρημάτων δεόµεναι 
$5 ή , .P ^it : 
^ - » γε * ὃ rt , H ὰ 1 
τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ κενοδοξίας µόνης εἰς τὰς ἆλ- 
, 
16 λοτρίας παίζετε ψυχὰς, τέρψιν οἰκείαν τὸν ἑτέρων 
, , 
ποιούµεναι θάνατον, 

Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα πῶς ἐξηνέχθην ταῦτα εἰπεῖν ἑτέ- 
pet ὁρμῶν διόπερ ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέθην. "Ὥσπερ 
γὰρ οὐκ ἀρχούντων τούτων χαταισχῶναι τὸ πᾶν ἔθνος, 

20 καὶ ἄλλο τι πλέον ἐπενόησαν. Ἀλλὰ μηδεὶς περὶ πα- 
σῶν ταῦτα εἴρῆσθαι νοµιζέτω' οὐ γὰρ οὕτως ἆθλιός 
εἶμι, ὡς ὁμοῦ πάντα φύρειν xal συγγεῖν. Περὶ γὰρ 
τῶν ὑπευθύνων xat ταῦτα εἴρηται, xai τὰ μετὰ ταῦτα 
εἰρήσεται. "Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἀρχούντων τούτων elg 

25 βλάθην, ἄνδρας τινὰς οὐδαμόθεν αὐταῖς προσήκοντας 

λαθοῦσαι συγχαταχλείουσι, καὶ τὸν πάντα συνοιχίζουσι 

Ὑβόνον , χαθάπερ ἐνδεικνύμεναι xal διὰ τούτων καὶ διὰ 

τῶν εἰρημένων, ὅτι ἄχουσαι ἐπὶ τὴν παρθενίαν εἷλκύ- 
σθησαν xal βίαν ὑπομείνασαι τὴν ἐσγάτην' καὶ ταύτη 
παχραμυθοῦνται τὴν βίαν xol τὴν ἀνάγκην. Τί γάρ; 
οὐχὶ τούτων χείρω παρὰ πάντων, ὅταν ταῦτα γίνηται, 

^£ r j , , yl , 

λέγεται καὶ φίλων xal οἰκείων; Γαύτας δὲ (zv; ἆνα- 
πνεῖν δὲ ὅλως; ἀλλὰ μὴ διαπρίεσθαι µέσας, 1j xazo- 
/ , , é / 2 s K i 1] i 

ρύττεσθαι ζώσας ues! ἐκείνων αὐτῶν; Καὶ γὰρ x 

ταῦτα xal τούτων πολλῷ πλείονα ἅπαντες λέγουσι: xil 

δρόμος λοιπὸς ταῖς palato καθ ἑχάστην ἡμμέραν ἐπὶ τὰς 
τῶν παρθένων οἰκίας, καθάπερ πρὸς τὰς ὠλινούσας, 
οὐχ ὥστε λοχεῦσαι τίκτουσαν ( γέγονε μὲν γὰρ ἐπίτι- 
γων xat τοῦτο), ἀλλ᾽ ὥστε διαγνῶναι καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ὠνουμένων θεραπαινίδων, τίς μὲν ἡ διενθχοµένη,, τίς 

: e , M µ Y xot 1» τις 

. * , - ^ 

δὲ ἡ ἀνέπαφος' xaX f μὲν ὑπήχουσε δαδίως τῇ δοχιµα- 

σία, ἡ δὲ ἀντεῖπε, καὶ αὐτῷ τούτῳ χαταισγυνθεῖσα 
ἀπλλθεν, εἰ καὶ μὴ διέφθαρτο’ καὶ f μὲν ἑάλω, ἡ δὲ οὐχ 
ἑάλω, καὶ αὐτὴ δὲ πάλιν οὐ ἆττον ἐχείνης αἰσγύνεται 

, i 7 Ἄ i 7. , 

^— ^" * ^— , ^ 
μὴ δυνηθεῖσα ἀξιόπιστος ἀπὸ τοῦ τρόπου φανηναι, ἀλλὰ 
, PS 4 , * - ”» , ^ ^ , 
μαρτυρίας áo ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως δεηβεῖσα,.  llósow 
οὐκ ἄξια ταῦτα δαχρύων»; πόσων οὐκ ἄξια θανάτων; 

Τίς δὲ οὕτω λίθινος καὶ ἀσυμπαθὴς, ὡς μὴ πυρωΏναι 

xai τὰ τοῦ (ινεὲς παθεῖν; Ἁλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν, εἰ κατὰ τὸν 
”. € "^ , 

καιρὸν ἐκεῖνον ταύτην εἶδε γινοµένην τὴν ἀσχημοσύνην, 
LI ^ ,* 0^ 3 , 3 3 , ^ . ,* , 

οὐχ ἂν αὐτῶν ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἂν ταὐτὸ, ὅπερ 

* ; * ^ ^ , ^ d 3 , € - b. Ed ν 

καὶ ἐπὶ τῆς Μαδιανίτιδος τότε εἰργάσατο' ἡμεῖς δέ ( οὐ 

Υὰρ ἐφεῖται ἁρπάσαι µάχαιραν , οὐδὲ χεντῆσαι τῷ σει- 

ῥρομάστη τοὺς τὰ τοικῦτα πλημμελοῦντας) πάσγοµεν 
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hit ponam. Τη autem misera et calamitosa miscuisti ca- 


licem hunc perniciosum, et praebuisti et dedisti pharmacum : 
et postquam bibit et perditus est, defensam te putas, quia 
non ipsa biberis, sed alleri praebueris venena? Quamquam 
et vos lanto graviorem luetis penam, quam pharmacopol:e 


illi, quanto ef mors gravior. Non enim corpus solum, sed 


et animam interimitis. Et illi quidem sepe vel furoreet ira 
hoc faciunt, vel inopia; vos autem ad nullum talem confu - 
gere praetextum potestis, Neque enim hoc facitis inimicis, 
vel eis qui nocuerunt, vel ob inopiam, sed ob solam vanam 
gloriam in alienis luditis animabus, et ex aliorum morte 
voluptatem propriam constituitis. 


2. Sed nescio unde , ut hiec dicerem , huc sum appulsus ; 
propter quod redeundum ad id unde digressus sum. Nam 
quasi non sufficerent hzc in totius feminei generis confu- 
sionem, et aliud quiddam majus excogitaverunt. Sed nemo 
héc de omnibus dieta putet : non enim tam miser sum , nt 
simul omnia commisceam et confundam. Nam de his quae 
culpis obnoxize et hac dicta sunt, et quae postea dicentur. 
Quasi igitur ,non salis damnosa essent haec, viros sibi mi- 
nime cognatos secum includunt, et omni tempore contu- 
bernales faciunt , quasi demonstraturze et per hic, et per 
ea quie dicta sunt , quod invitze ad virginilatem rapta» sint . 
et extremam vim suzfinuerint , et hac ratione consolentur 
vim οἱ necessitatem. Quid igitur? annon his deleriora ; 
cum hec contingunt, dicuntur ab amicis et familiaribus? 
Permittendaene sunt ille vivere et respirare, et non potius 
dissecandage mediae, vel viv cum illis ipsis tumulandae 5 
Etenim et hac et his multo plura omnes dicunt. Caterum 
et frequens et quotidianus est cursus obstetricum ad vir- 
ginum domus , quasi ad parientes, non quod obstetriceritur 
parienti (quamvis contigit in aliquibus etiam hoc), sed quod 
probentur et judicentur sicut emtze ancillae , quenam cor- 
rupta , vel qua intact ; et illa quidem facile obediit pro- 
bationi, haec vero contradixit, et hoc ipso confusa abiit, 
etiamsi non corrupta sit; et hec quidem deprehensa est , 
illa vero non; sed hiec non. minus quam illa confunditur, 
cum non possit digna fide ex moribus comprobari , sed opus 
libeat externo examinis testimonio, | Quantis lacrimis Ίος 
non sunt digna, quantis non digna mortibus? Quis autem 
sic lapideus et durus, ut non accendatur zelo sicut Phinees? 
Et ille quidem si suo tempore hanc turpitudinem vidisset , 
non ipsis pepercisset, sed fecisset idem quod in Madianitide 
olim fecit : nos autem, cum nobis non sit permissum arripere 


gladium, neque lancea eonfodere eos qui ista perpetrant , 


[551,2:2.) 


^w 


μὲν τὰ αὐτὰ, ἅπερ ἐχεῖνος ἔπαθεν 6 ἅγιος, οὐ 
δὲ τὰ αὐτὰ, ἀλλ’ ἑτέρως παραμυθούµεθα τὴν 
à! ὀδυομῶν καὶ θρήνων, 
Δεῦρο οὖν συναλγήσατέ uot καὶ συστενάξατε, ὅσαι 
Σταύτης ἐκτός ἐστε τῆς αἰσχύνης: αἱ γὰρ ἅθλιαι καὶ 
ταλαίπωροι ἐκεῖναι καὶ ἀναλγησίαν ἴσως μετὰ τῶν 
ἄλλων νοσοῦσι κακῶν. Ἁλλ' ὑμεῖς al τοῦτον ἀναδε- 
ζάμεναι τὸν βίον, καὶ τοῦ γυμφῶνος καταξιούµεναι 
xal το νυμφίου, καὶ φαιδρὰς ἔγουσαι τὰς λαμπάδας, 
U-xat τῷ τιµίῳ τῆς παρθενίας παντὸς διαδήµατος $act- 
λικοῦ μᾶλλον κοσμούμεναι στεφάνῳ, δακρύσατε σὺν 
ἡμῖν, καὶ πικρὸν ἀνοιμώξατε' οὐ μικρὸν τοῦτό ἐστι 


LI 
, ^ 


φάρμαχον καὶ εἰς διόρθωσιν τῶν τὰ ἁγίατα νοσούν- 
των, καὶ εἰς παραμυθίαν τῶν τὰ ἐκείνων ὀδυρομένων" 
s τοῦτο καὶ 6 νυμφίος ὁ ὑμέτερος πεποίηχε ποτέ.  TÀv 
130 Ἱερουσαλὴμ. πρὸς ἔσγατον ἀπωλείας κατενεγηεῖ- 
σαν ἰδὼν, καὶ οὐχέτι δυναµένην ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τῆς 


Π 
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ὀόύνην, 
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ἀβῥωστίας, ἐδάκρυσε, καὶ ἐπὶ τῆς Brf)ai2x συµόου-- | 


λαῖς μὲν οὐκ ἐγρήσατο λοιπὸν οὐδὲ σηµείοις,ταλανισμῷ 
3 δὲ µόνον, τὸ Οὐαἱ συνεγῶς ἐπιλέγων ταῖς πόλεσι, κα- 
ῥάπερ ἐπὶ τῶν Ψυχοῤῥαγούντων ποιοῦμεν ἡμεῖς, Καὶ 
ὁ µαχάριος δὲ ΠΠ αΌλος τὸν διδάσκαλον τὸν ἑαυτοῦ μι- 
μούμενος οὐκ ἐπαύσατο πάντα τὸν βίον τοὺς πεσόντας 
xiii» αὐτῷ τῷ πτώµατι μένοντας καὶ οὐκ ἐθέλοντας 
3 ἀναστῆναι λοιπὸν ὁλοφυρόμενος οὕτω πικρῶς, ὡς καὶ 
μετὰ διορισμοῦ τινος ἰσγυροτέρου τοῖς Ῥωμαίοις αὐτὸ 
B τοῦτο ἐπιστέλλειν καὶ λέγειν ὅτι « Λύπη pot ἐστι 
μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδία µου" [ ηὸ/ό- 
µην γὰρ ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ] ὑπὲρ 
* sb» ἀθελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρχα. » 
Ks ὅσην ἔχει τὰ ῥήματα ἔμφασιν , ὅσον πόνον καρ- 
ἔας παρίστησι;, Καὶ τῶν πιστῶν δὲ τοὺς γωλεύοντας 
xii χλυλωνιζοµένους οὕτω πενθεῖ, ὡς αὐτὸς ἐν ἐκείνοις 
τυγγάνων τοῖς καχοῖς. « Τίς γὰρ, φησὶν, ἀσθενεῖ, 
S xat οὐχ ἀάθενῶ 5 τίς σκανλαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυ- 
βᾶμαι; » Καὶ οὖκ εἶπε Λυποῦμαι, ἀλλὰ «πυροῦμα: », 
9) ἀφόρητον καὶ ἀνήκεστον τῆς ὀδύνης διὰ τῆς πυρώ- 
σεως παραστῆσαι βουλόμενος, 
Ἠιμησώμεθα τοίνυν xoi ἡμεῖς καὶ τὸν Δεσπότην 
Vo ti» ἡμέτερον καὶ τὸν ὑμόδουλον. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρὸς 
ἡμῖν κείσεται μισθὸς τῶν ὀδυρμῶν τούτων καὶ τῶν θρή- 
Ίων ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τυγοῦσα ἔπεται µέμγις παρὰ 
τῇ θεοῦ τοῖς τὰ τῶν οἰχείων μελῶν xax& ἀσυμπαθῶς 
παρπτρέχουσι. Καὶ τούτων τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ καρτερι- 
 χωτάτην ἀνδρὸς Ἰεζεκιλλ ἔστιν ἰ2εῖν, τὸ ὃξ ἀπὸ τοῦ 
µαπχαρίον Μιγαίου, Ὁ μὲν γάρ φησιν ὅτι, τῶν Ἰου- 
Prov εἰς ἔσγατον κακίας ἐληλακότων, καὶ πρὸς τὴν 
τῶν εἰδώλων θεραπείαν αὐτομολησάντων, προσέταζξεν 
$ she δυῦναι σημεῖον ἐπὶ τὰ πρόσωπα τῶν στεναζόν- 
Wer καὶ κατοδυνωµένων ἐπὶ τοῖς γινομένοις, Οὐδὲ γὰρ 
ἐπ)ῶς στένειν y ph, ἀλλὰ καὶ κατοδυνᾶσθχι" καίτοι γε 
wav οὔτε εἶπον οὔτε ἔπραξαν ἐκεῖνοι πρὺς τὴν τῶν γι- 
"μένων διόρθωσιν, ἀλλ Enid) τὰ παρ ἑαυτῶν εἰσή- 
Ἠγκαν µόνον, τοσαύτῃ τετίµηνται τιμῇ παρὰ τοῦ φι- 


173 


ὀρωμεν | affecti certe sumus sicut sanctus ille, non facimus autem 


eadem, sed dolori aliter succurrimus, ploratibus scilicet ac 
lamentis. 

Venite ergo, dolorum ac gemituum sociae estote quotquot 
ab hac obscenilate estis aliene; nam calamitosie et miserze 
illae forte in tanta sunt miseria , ul mali dolorem ullum non 
sentiant. Sed vos quie lianc suscepistis vitam , digni factae 
thalamo et sponso , lampades claras gestatis, et honesto vir- 
pniatis serto magis ornatze quam corona regia, lacrimas 
fundite nobiscum, et amare simul ejulate; nam hoc non 
parvum est remedium et ad curandos eos qui incurabiliter 
àzrotant, et ad consolationem lugentium. Hoc ipsum ali- 
quando et sponsus vester fecit. Nam cum videret Jerusa- 
lem in extremam perditionem ( Luc. 19. 41) inductam , ila 
ut non posset jam ab infirmitate reduci, lacrimas fudit ; 
et in Betlisaida admonitione quidem non est usus neque 
siznis, miserans autem civitates solum, Ὑ subinde incla- 
mavit ( Luc. 10. 13), sicut et nos facimus in iis qui ani- 
mam jam efflant. Item beatus Paulus exemplo Magistri 
sui non cessavit per omnem vitam suam eos, qui excide- 
rant, et qui in ruina sua manserant , et resurgere postea 
noluerant , deplorare tam amare, ut hac valida determina- 
lione significaret et scriberet Romanis ( 9. 2 — 4 ) dicens : 
Tristitia mihi est magna, et continuus dolor cordi meo. 
Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognali mei secundum carnem. 
Vides quantam habeant verba emphasim , quantam anxie- 
fatem cordis pra se ferant! Insuper fideles claudicantes et 
tempestatibus depressos sic deplorat , quasi ipse eadem mala 
Quis enim , ait ( 2. Cor. 11. 29), infirma- 
fur, ei ego non infirmor ? quis scandalizatur, οἱ ego 
non uror ? Et non dicit Contristor, sed tror, intolerabilem 
et iacredibilem dolorem per urendi vocabulum cenuntiare 


experiretur. 


volens. 

huitemur igitur etiam nos et Dominum nostrum et con- 
servum. Nam nobis lorum gemituum non parva erit mer- 
651 sicul neque vulgariter reprehenduntur a Deo qui abs- 
que commiseratione suorum membrorum mala pratercur- 
runt, Et illud quidem apud patientissimum Ezechielem , 
hoc vero apud beatum Michiam videre σοι. Ille enim 
( Ezech. 9. 4? dicit, cum Judiei in extremum malorum 
venissent , et sponte idolorum cultu se coinquinassent , im- 
perasse Deum dari signum super facies virorum gementium 
et dolentiamsuperiis quae fiebant. — Neque enim simpliciter 
gemere oporlet, sed et dolere; quamvis nihil umquam 
dixerint vel fecerint illi ad correctionem eorum que | fie- 


bant; sed quoniam sua intalerant solum, tantum adepti 


Y: QUOD REGULARES FEMIN/E (12/8.) 


λανθρώπου Θεοῦ, ὡς xat ἀσφαλείας xai λόξης ἀζιω- 
OZvat πολλῆς. Ὁ δὲ Μιχαίας μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐγχλημάτων, τῆς Ὑαστριμαργίας λέγω xal τῆς µέθης 
xai τῆς τῶν µύρων ἁλοιφῆς, xat τοῦτο ἐπήγαγε τὸ 
5 χατηγόρημα τὸ τῆς ἀσυμπαθείας , οὕτω λέγων" « Οὐκ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριέῃ τοῦ Ιωσήφ.» Kai 
τοὺς τὸν Αἰλὰμ οἰκοῦντας πόλιν ἐκ τούτου διέθαλε πά- 
λιν εἰπὼν , ὅτι «Οὐκ ἐξῆλθε κόψασθαι οἶχον ἐγόμενον 
αὐτῆς.» Εἰ δὲ ἔνθα 6 Θεὸς ὀργίζεται, ὁ μὴ συµπά- 
10 σγων τοῖς χολαζοµένοις ἐγκαλεῖται, ὁ τοῖς εἷς χχχίαν 
καταπίπτουσι μὴ συναλγῶν τίνος ἔσται συγγνώµης 
ἄξιος; Καὶ μὴ θαυμάσης εἰ τοῦ Θεοῦ κολάζοντος ἡμᾶς 
συναλγεῖν τοῖς χολαζομένοις δεῖ: οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 6 Θεὸς 
χολάζων βούλεται τοῦτο ποιεῖν' « 0ὐδὲ γὰρ θελήσω τὸν 
15 θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ , » φησίν. — El τοίνυν 6 τιµω- 
ῥούμενος οὐ βούλεται τικωρεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
συναλγεῖν γρὴ τοῖς χολαζοµένοις' ἴσως αὐτοὺς ἐκχαλε- 
σόµεθα τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἴσως ἀνακτησόμεθα. Εἰ γὰρ 
καὶ ἀπολώλασιν, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν λειπομένην παράσχω- 
20 µεν θεραπείαν, xai θρηνήσωµεν καὶ ὀλοφυρώμεθα, o) 
7αροὺς περιστήσαντες γυναικῶν, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἰδία καὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν οὐ παρόντων ἐχείνων, El δὲ βούλεσθς, 
xat ἐγὼ κατάρξοµαι τοῦ μέλους ὑμῖν τούτου τοῦ γοεροῦ" 
οὐδὲ γὰρ αἰσγύνομαι μετὰ Ἱερεμίου τοῦτο ποιῶν xal 
25 Πσαΐου xai Παύλου καὶ πρό γε πάντων τούτων τοῦ 
Δεσπότου. 

Ἀρξώμεθα οὖν ὡς 6 Ἀριστὸς ἤρξατο πρῶτον, xal 
εἴπωμεν, Οὐαί σοι, ψυχή; ἐπὶ ποίαν κληθεῖσα τιμὴν 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ποίαν λήψη γώραν 

30 διὰ τὴν ῥαθυμίαν τὴν σήν; Οὐαί σοι, ὅτι αὐτὸς µέν σε 
ἐπὶ τὰς παστάδας εἵλχυσε τὰς πνευματικὰς, σὺ δὲ 
ἑαυτὸν ἀποῤῥήξασα τῆς δόξης ἐχείνης, εἰς τὸ τοῦ δικ- 
θόλου κατηνέχθης πΌρ καὶ πρὸς τὰς ἀνηκέστους χολά- 
σεις, ἔνθα κλαυθμὸς καὶ βρυγμὸς ὀδόντων , ἔνθα οὐδεὶς 

35 6 παραμυθησόµενος, οὐδὲ γεῖρα ὀρέζων, ἀλλὰ σκότος 
πάντα καὶ ἁπορία καὶ θόρυθος xal xaxk παραμυθίαν 
οὐχ΄ ἔχοντα οὐδὲ πέρας" ταῦτά σοι πάντα fj τοῦ χόσµου 
φιλία πεποίηχε, χαὶ τὸ προτιμῆσαι τοῦ οὐρανοῦ τὴν 
γῆν, καὶ τὸ μὴ θελῆσαι ἀχοῦσαι τῆς τοῦ νυμφίου ouv 

«0 συνεγῶς παραινούσης μηλὲν ἡμᾶς κοινὸν πρὸς τὰ πα- 
Εόντα ἔχειν πράγματα. Τίς σε, ἀθλία καὶ ταλαίπωρε, 
λοιπὸν ἐλεῆσαι δυνήσεται; Kàv γὰρ αὐτὸν ἴδης τὸν 
Νῶε τὸν ἐν τῷ κοινῷ τῆς οἰκουμένης κλυδωνίῳ τὴν ol- 
χίαν ὀλόχλτρον διασώσαντα, καὶ πρὸς τοσαύτην στάντα 

45 ὀργὺν, κἂν τὸν 'Im6, καὶ τὸν Δανιλλ, καὶ μετ’ ἐχεί- 

νων τὸν Μωσέα καὶ τὸν Σαμουὴλ, x&v τὸν πατριάργην 

Ἀθραὰμ, οὐδείς σοι γεῖρα ὀρέξει λοιπὸν, κἂν γένει προσ- 

ἤκουσα Te, x&v θυγάτηρ, κἂν ἀδελφὴ . κἂν ἱκετηρίαν 
θῆς, καθάπερ 6 πλούσιος ἐχεῖνος, πάντα εἰκῇ καὶ µά- 
την ἐργάσῃ. [ox ἐξέπεσες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ oU έωσ- 
φόρος οὖσα, οὐδὲ πρωῖ ἀνατέλλουσας, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν 
᾽λιακῶν ἀκτίνων ,λάμψαι δυναµένη μᾶλλον; πῶς ἑκά- 
θισας ἔρημος: Καὶ τοὺς πλείονας δὲ τῶν θρήνων τῶν 


^ 


*, * ”. á f , ^ , ^ » € , 
επι τη πολει λεγθέντων ΕΧΕΙΥΠ ουκ αν τις 45 X2T5V wie 


sunt honorem a misericordi Deo, ut et securitatem el slo- 
riam multam assequerentur. Michzaas aulem cum aliis 
reprehensionibus , comessationis et ebrietatis et inunctionis 
unguentorum , aliud adjicit crimen , nempe defectum com- 
miserationis , sic dicens ( Amos 6. 6) : Neque compatit- 
bantur super contritione Joseph. | Et eos qui habitabant 
civitatem /Enan propter hoc reprehendit, iterum dicens 
( Mich. 1. 11), Quod non exivit ut ploraret domum 
contiguam. | Si autem ubi Deus irascitur, repreliendil eum 
qui non compatitur ei qui punitur, qua venia dignus erit 
qui non condolet cum eo, qui in peccatum prolapsus est? 
Neque mireris , si oporteat nos simul dolere cum iis qui pa- 
niuntur, quamvis Deus puniat; neque enim Deus ipse qui 
punit vult hoc facere : ( Ezech. 18. 23) Non enim volo 
mortem peccatoris, inquit. Si igitur qui vindictam su- 
mit , non vult vindictam sumere, multo magis nos condo- 
lere oportet iis qui puniuntur; forte hac via illos eripie- 
mus, forte recuperabimus, Nam licet perierint, tamen cu- 
ram que reliqua est geramus, lacrimemur οἱ ploremus, 
non mulierum choros inducentes, sed unusquisque privaiiin 
apud semelipsum, non praesentibus illis, Si autem vullis, 
ipse incipiam lurtuosum hoc canticum : neque enim pudel 
me cum Jeremia hoc facere et Isaia et Paulo, et in primis 
cum Domino nostro. 

Incipiamus igitur sicut Christus incepit primum et dica- 
mus : Vae tibi , anima ! ad quam vocata dignilatem per lx- 
nignitatem et misericordiam Dei, qualem accipies locum 
propter iznaviam tuam? Vae tibi, quia ipse te ad tlialamos 
trarit spirituales, tu autem te ipsam ab hac gloria abru- 
pisti , et inducta es in diaboli ignem, et ad gravissima sup- 
plicia , ubi fletus et stridor dentium , ubi nullus consolatu- 
rus est, nec manum porrecturus, sed tenebrae omnia, ct 
perplexitas, et turbatio, et mala neque consolationem ne- 
que finem habentia. Hctibi omnia mundi amor peperit, 
quia przetulisti caelo terram, et noluisti audire vocem sponsi 
assidue admonentis , ut nihil nobis esset cum przesenlis s- 
culi rebus commune. Quis te míseram et calarnitosam 
miserari polerit postea ? Nam elsi ipsum videas Noe, qui in 
communi totius orbis diluvio totam domum salvavit, in liac 
ira patrocinantem , etsi Job, etsi Danielem, cumque illis 
Mosem et Samuelem, etsi patriarcham Abraham, nullus 
tibi manum porriget ; etiamsi genere illum attingas, etiamsi 
filia sis, etiamsi soror, etiamsi supplices multum , sicut dives 
ille, omnia frustra et in vanum facies. Quomodo excidisti 
e cielo, quie non lucifer es, neque mane oriens ( /sai. 15. 
12 ), sed ipsissolis radiis plus splendere potuisses ? quomodo 
sedes deserta? Atque adeo haud quis aberrarit , si in hanc 
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ἐπὶ τὴν αἰγμάλωτον ταύτην Φυγὸν, τὸν μᾶλ- 
λον ἐχείνης αἴγικάλωτον. 
Ἀλλὰ τάχα τῶν θρήνων ἅλις, ἅλις δὲ ὡς ἐν γραφῃ 
xat βιζλίῳ: ἐπεὶ τούτων γωρὶς 002 ἂν 6 πᾶς ἡμῖν ἀρ- 
b χέσειε χρόνος, ὥστε κατ᾽ ἀξίαν ὀδύρασθαι τὴν τὰ τοιχῦτα 
παθοῦσαν Vogue. ὍἙί γὰρ ἄν τις ὠλοφύρετο πρῶτον ; 
ὅτι τὸ τίµιον καὶ ἅγιον καὶ μέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι 
ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἡ Δόξα αὐτοῦ 
βεζηλοῦται; ὅτι πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν xal µέγα δια- 
10 βέθληται; ἀλλ᾽ ὅτι pul πολλαὶ διὰ τῶν σκανδάλων 
χαταπίπτουσι τούτων; ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὸ ὑγιαῖνον τοῦ {ο- 
(93 µέρος τῃ τῆς ὑμετέρας ὀόξης ἀναγρώνννται χηλῖδι; 
ἀλλ’ ὅτι τὸ ἄσέεστον xai ὑμῖν αὐταῖς καὶ τοῖς συνοι- 
χοῦσιν ἀνάπτετε πῦς; Καὶ πῶς ταῦτα ἀνάγκη cuu Gr 
I5 vat, φησὶν, ὅταν ἔχωμεν δεῖξαι τὸ σὔμα ἡμῶν μὴ 
διεφθαριένον μηδὲ πεπορνευμένον; Μάλιστα μὲν αὕτη 
£ ἐπίδειζις οὐγὶ νῦν, ἀλλὰ τότε ἔσται δήλη κατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην. ἡΜαίας μὲν γὰρ σοφία καὶ τέχνη το 
σοῦτον δύναται µόνον ἰδεῖν, &l µτξιν ἀνδρος οὐκ. ἐδέξατο 
36 τὸ σῶμα" εἰ δὲ καὶ ἁφὴν ἀνελεύθερον καὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
ριληµάτων καὶ τὴν τῶν περιπλοκῶν µοιγείαν διέφυγε 
καὶ φΏορὰν, ἡ ἡμέρα δηλώσει τότε ἐκείνη, ὅταν 6 ζῶν 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὗ τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων εἰς μέσον 
ἄγων, καὶ τοῖς λάθρα γινομένοις παρὼν, πάντα γυμνὰ 
30 xat τετραγηλισμένα πρὸ τῶν ἁπάντων ὀφθαλμῶν' (T: 
τότε εἰσόμεθα καλῶς, el τούτων ἐστὶ καθαρόν σου τὸ 
σῶμα καὶ πάντοθεν ἄφΏορον. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑπὲρ 
τούτων ἀχκριβολογούμεθα οὐδὲ φιλονεικοῦμεν' ἀλλὰ κεί- 
σύω τέως αὐτο πάντων τούτων ὑπερενηνέγθαι τῶν 
30 ὀικτύων, καὶ εἴη πάντοθεν καθαρὸν , xal πάσης ἦλεν-- 
ἠερώσθω βλάθης, καὶ µενέτω παρθένος f, παρθένος: τί 
τοῦτο πρὸς τὰ εἰρημένα παρ ἡμῶν ; Καὶ γὰρ τὸ δεινό- 
τατον τῶν θειν ὤν τοῦτό ἐστι, καὶ μυρίων γέµον δαχρύων, 
τι τοσοῦτον ὑπέμεινε πόνον πάντοθεν τὸ σὔμα δικτη- 
9 ρῦσα ἀκριθῶς, καὶ πάντα τὸν πόνον ἐξεκένωσε, καὶ τὸν 
μόμθον ἐξέγεε διὰ τῆς εἷς τὸν Χριστὸν βλασφημίας, 
καὶ τῆς σαρχὸς φεισαµένη τῆς δόξης οὐχ ἐφείσατο τοῦ 
θιοῦ, ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ἀνέπαφον αὐτῖ, µένοι τὸ σὔμα , 
πάντα ἐποίησεν, ὅπως δὲ ἐχεῖνος μὴ ὑβρίζοιτο μηδὲ 
1o χαταισγύνοιτο παρὰ τοῖς πολλοῖς, οὐδὲ λόγον ἔσχε τινά, 
Εἴβε μὲν οὖν μὴ, πάντα ἔπραττε xal ἐπετήδευεν , ἐξ ὧν 
f, 399 Θεοῦ διαθάλλεται δόξα. Καὶ πῶς τοῦτο ποιῶ; 
φησίν. Ανδρας ἀποχλείουσα μετὰ σαυτῆς ἐπὶ τῆς 
οἰκίαςᾳ xal διαπαντός σοι παραχαθίζουσα,. El γὰρ 
55 ἄνδρας ἐπιθυμεῖς ἔχειν συνοικοῦντας, οὐκ ἔδει παρθε- 
αν ἑλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν γάµον ἐλθεῖν' πολλῷ γὰρ 
βέλτιον γαμεῖν ἐκείνως, ἢ παρθενεύειν οὕτως. — Tov 
μὲν γὰρ τοιοῦτον γάµον οὔτε 6 (cbe καταδικάζει, οὔτε 
ἄνβρωποι διαθάλλουσι" τίµιον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
οὐδένα ἀδικοῦν οὐδὲ πλΏττον. ἡ δὲ παρθενία αὕτη 
{ μετὰ ἀνδρῶν πορνείας γαλεπώτερον παρὰ πᾶσι δια- 
θέδχηται" καὶ τήν οἰκείαν ἀπολέσασα τάξινᾳ κάτω που 
τὸ βάραῦρον. 
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majori caplivitati traditam animam lamentorum , quze in 
civitatem illam dicta sunt , majorem partem transferat. 

3. Sed forte lamentorum satis, satis, inquam , ut scri- 
ptura libellusque ferre potest : alioquin ad condignam animze 
tot malis oppressee deplorationem neque omne tempus nobis 
sufficeret, Quid enim quis deploraret primum? an quod 
venerabile et sanctum et magnum nomen Dei per vos blas- 
plematur in gentibus , et ipsius gloria profanatur? an quod 
tam venerabilis οἱ magna res in invidiam adducitur? an 
quod multze animae per vos tot scandalis perduntur? an 
quod sana pars chori vestree gloriee macula foedatur? an 
quod inexstinguibilem et vobis et cohabitantibus vobis ac- 
cenditis ignem? Et quomodo necessarium est ut hec fiant, 
inquit, cum possimus ostendere corpus nostrum non corru- 
plum , neque vitiatum? Yerum liec demonstratio non nunc, 
sed in die illo erit manifesta.  Obstetricis enim ars et sa- 
pientia hoc solum potest videre, an congressum viri corpus 
tulerit : an vero lactum inhonestum, et adulterium et cor- 
ruptionem ex osculis eLamplexibus effugerit, dies illa tunc 
declarabit, quando vivum Dei Verbum, quod occulta homi- 
uis in medium adducit, et presens nunc bis quae clam fiunt, 
omnia nuda et aperta ante omnium oculos ponet : tunc 
sciemus bene an ab liis sit purum et undequaque incorru- 
ptem corpus tuum. — Atqui dehis non tam exacte loquemur 
neque contendemus: sed ponatur, superatis omnibus retibus 
esse corpus undequaque purum ab omnique labe liberum, 
et maneat virgo quae virgo : quid hoc ad ea quae dicta sunt 
a nobis? Etenim hoc omnium gravissimum est, et plurimis 
dignum lacrimis , quod tantum undequaque sustinuerit la- 
borem, diligenter observarit corpus, et omnem laborem 
vanum reddiderit , et sudorem effuderit, propter blasphe- 
miam in Christum, cumque pepercerit carni , non pepercit 
glorie Dei, sed ut. intactum ipsi maneret corpus omnia fe- 
cit; ut autem ille non afficeretur contumelia, nec delio- 
nestaretur apud multos, ne ullam quidem curam habnit. 
Utinam non omnia fecisset , nec operam dedisset , ut glorfa 
Quia 
viros tecum in domo inclusos semper tibi assidentes habes. 


Dei infamaretur. Et quomodo hoc facio? inquit. 
Nam si viros habere cohabitatores concupiscis , non opor- 
tebat virginitatem eligere, sed ad nuptias transeundum erat : 
multo enim melius sic nupsisse , quam illo modo virginem 
profiteri fuisset, Nam illas nuptias neque Deus condemnat, 
neque homines reprehendunt : honesta enim res est, nemi- 
nem offendens, neminem ladens : virginitas autem illa 
cum viris plus ab omnibus arguitur, quam fornicatio ipsa. 
Namque suum perdit ordinem, et in profundius quam sit 
fornicationis barathrum ejecta est. Neque enim aliquis fe- 
ret cum virginibus numerari eam quae non curat quae sunt 
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θμῆσαι τὴν μὴ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσαν, ἀλλὰ µυ- 
βίους ἐργαζομένην μοιχοὺς, οὔτε μετὰ τῶν γεγαµηµέ- 
voy, Ἐκείνη μὲν vp φροντίζει, ὅπως ἀρέσῃ ἀνδρὶ 
ἑνί: σὺ δὲ µυρίοις , καὶ τούτοις οὐ νόµῳ γάμου Ἰνωρί- 
μοις, ἀλλ) ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ διαθεθληµένῳ xal χατε- 
γνωσμένῳ παρὰ πάντων. "Όθεν δέδοικα μὴ τῆς γώρας 
ἑκατέρας ἐκθληθεῖσα μετὰ τῶν ἠτιμωμένων γυναικῶν 
i i 
φανΏς ταττοµένη. Καὶ γὸρ xal ἀπὸ τῆς προσηγορίας 
αὐτῆς el τις ταῦτα ψηφίσασθαι βούλοιτο, οὐδὲ ἐνταῦθα 
πάλιν ἀντειπεῖν τι δυνησόμεθα. ταν γὰρ 7| elc 
3 LI 4^ ^ / ^ *, — , 
ἀγορὰν ἐμθάλωσιν, 7, λόγος τις οἴκοι cé ur milis 
νηται, οἱ διαλεγόµενοι περὶ τῆς ἀτόπου συζυγίας ταύ- 
της, δηλῶσαι βουλόμενοι την τοῦ δεῖνος, οὐ τὸν μητέρα 
χχλοῦσιν ( οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἔτεχεν ), οὐδὲ τὴν ἀδελφήν 
(οὐδὲ γὰρ τὰς αὐτὰς ἔλυσεν ὠδῖνας ), οὐδὲ τὴν γαµε- 
τήν {οὐδὲ γὰρ νόμῳ γάμου συνῴχησεν ) , οὐδὲ ἄλλο τι 
Yke νόµῳ γάμου συγῴκησεν ) , οὐδὲ ἄλλο τ 
συγγενείας ὄνομα τῶν συγχεγωρηµένων xat κατὰ νόµον 
κειμένων, ἀλλὰ τὸ αἰσγρὸν καὶ χαταγέλαστον ---- οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἔγωγε ἀνασγοίμην αὐτὸ εἰπεῖν' οὕτω μισῶ καὶ 
τὸν προσηγορίαν αὐτὴν xal ἀποστρέφομαι, xui προσί- 
- , 
σταταί µοι xal 7, ἐπωνυμία τῆς συνοικήσεως. 
3 . 3 Y * , , ^ 
AAXX' οὐκ ἔτεχες, Καὶ τί ταύτης τῆς 
3 ^ 4, , , PO 9 , $5 
ἀπολογίας αἰσχρότερον ; τί δὲ ἀθλιώτερον, ὅταν ἀπὸ 
, , k , PF , 
τούτων βούληται φαίνεσθαι παρθένος ἡ παρθένος, elc ἃ 
καὶ τῶν πορνευοµένων πολλαὶ γυναῖκες χαταφυγεῖν 
ἔχουσι; "AX" ἐχεῖναι ἑτέρωθεν δπλαι, φησὶν, ἀσελγαί- 
νουσαι, Πόθεν ἑτέρωθεν, εἶπέ µοι; Ἀπὸ τοῦ σχγήµα- 
μα] Ld , ^ ^ ^F $5 ν΄ -” 
τος, ἀπὸ τοῦ βλέμματος, ἀπὸ τοῦ βαδίσµατος, ἀπὸ τῶν 
ἐραστῶν τῶν ἁλισκομένων τούτοις, Καλῶς μὲν ἡμῖν 
ὑπέγραψας τὸν χαρακτηρα τῆς πόρνης Ὑνναικός " 
ἀλλ’ ὅρα μὴ σαυτὴν πρὸ ἐκείνης Eas τούτοις τοῖς τε- 
χμηρίοις xal τοῖς ἐλέγχοις' καὶ γὰρ καὶ σὺ τοιούτοις 
ἑαυτῇ πολλοὺς κατασχευάζεις ἐραστὰς, xal διὰ τῶν 
. ^ ^ / ^ ; , 
αὐτῶν δικτύων. — El δὲ μὴ ἵστασαι ix οἰκήματος xa- 
λοῦσα τοὺς παριόντας, ἀλλ᾽ ἔχεις ἔνδον συγκεχκλεισµέ- 
^ , ^ M , ^? v 
νους διαπαντός (8 πολὺ γαλεπώτερον), δι ἕτερον 
μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ἡδονὴν πληρώσης ἄτοπον τὴν ἐχεί- 
vou xal τὴν σαυτῆς, οὐ τὴν διὰ τῆς µίξεως λέγω. 
Ἀλλὰ τί τὸ κέρδος, ὅταν xai f, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
συνουσία τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζηται; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό 
ἐστι, μηδὲ ταύτην μοιχεύετε τὴν µοιχείαν, τίνος 
/ , , * 
ἕνεχεν αὐτὸν ἔχεις οἴκοι; ποίαν αἰτίαν δικαίαν xai 
εὔλογον ἡμῖν ἐρεῖς; Ἡ μὲν γὰρ γεγαμημένη τὸν γά- 
μον ἐρεῖ, ἡ δὲ πορνευοµένη τὴν ἀσέλγειχν" σὺ δὲ f$ 
παρθένος ποίαν ἡμῖν προθαλῃ πρόφασιν εὐπρόσωπον 
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Τί γὰρ τοῦτο περιεργάζη, φησὶν, ὅταν μὴ συγκα-- 
θεύδωσι μηδὲ συγγίνωνται ἡμῖν οἱ συνοικοῦντες, κα-- 
θάπερ ἐχείναις ἐχεῖνοι; Μάλιστα μὲν καὶ τοῦτο πολλοὶ 
λέγουσι,. Καὶ τί 
El μὲν κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλΏῆς μόνον, 
ὕστερον τοῦτο ζητήσομεν. Καὶ ᾖδη uiv γὰρ σαφῶς 
ἀποδέδεικται, ἠνίχα τοῖς ἀνδράσι διελεγόµεθα, ὅτι οὐ} 
κῶς λέγοντες μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὰς αἰτίας παρέ- 


τοῦτο; rcl κατὰ τῆς ἑαυτῶν κε- 
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Domini, et multos reddit adulteros, neque cum nupltis. 
Illa enim curam habet , quomodo placeat viro uni : tu au- 
tem ut innumeris, et iis qui non lege conjugii noti, sed alio 
quodam modo ab omnibus condemnato et. rcjecto : unde 
vereor ne ab utroque loco excidens in. mulierum inlione- 
starum ordinem redacta videaris. Etenim ab appellatione 
ipsa si quis rem dijudicare velit, ipsi contradicere nihil po- 
terimus. Nam si quando in forum se conferant , vel alias 
sermo domi de ipsis sit apud eos qui colloquuntur de ab- 
surda hujusmodi copulatione, significare volentes illam, 
hujus vocant , non matrem ( neque enim illum perperit), 
neque sororem (non enim ex eodem utero prognata est), 
neque conjugem (non enim lege conjugii cohabitant ), ne- 
que alio quopiam cognationis nomine, quod concessum vel 
lege permissum sit, sed turpi quodam ac ridiculo — non 
enim ego quidem tulerim ipsum nominare : sic exosam 
habeo et aversor hanc appellationem , et molestum uii 
est etiam nomen contubernii. 

Sed non peperisti, nullos tolerasti partus dolores. Et 
quid hac defensione fedius? quid item miserius quam quod 
ab iis vult apparere virgo, ad qua et multze fornicatrices mu- 
lieres confugere possunt? Sed ill, inquit, aliunde arguun- 
tur quod libidini vacent. Unde aliunde dic mili? A ve- 
slitu , 


Bene quidem nobis depinxisti scorti characterem ; sed vide 


a visu, a gressu, ab amatoribus qui his capiuntur. 


ne his signis οἱ argumentis, antequam Illas, te ipsam capias. 
Etenim et tu tibi ipsi tales siepe pravparas amatores, alque 
per eadem retia. Quodsi non prostas in domo publica vo 
cans przetereuntes,, at habes intra conclusos semper, quod 
multo gravius, ob nihil quidem aliud, quam ut absurdam 
voluptatem impleas, et illius el tuam, non congressum in- 
quam. Sed quid indelucri, quandoquidem mutuis aspecli- 
bus i-tud ipsum contingil? Alioqui si hoc. non est , neque 
adulterium istud committitis, quare ipsum habes domi? 
quam causam justam et rationabilem nobis dices? Nupta 
enim nuptias dicet, scortum libidinem; tu autem virgo 
qualem nobis causam narrabis dignam qui proferatur ct 
justam? 

4. AL cur curiose inquiris, inquit, cum non simul dor- 
miant, neque nobiscum congrediantur, ut iilis mulieribus 
illi? Imo hoc potissimum plerique affirmant. — Verum quid 
hoc? inquit : contra suum illi caput. An contra suum tan- 
tum caput illi dicant, postea inquiremus. Et jam quidem 
manifeste demonstratum est, cum de viris diceremus, qued 


non solum qui maledicunt, sed et qui occasiones temere 


(as5.) 


^ -” * —- , *, , 
γοντες εἰκῇ, της ἐπὶ τῇ καχκηγορία χειµένης εἰσὶν ὑπεύ- 
θννοι τιμωρίας" πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ αὖθις ἄπο- 
θεζομεν mdAtv 7 τέως δ᾽ ἄν σε ἔρωμαι τῆς ὁμοσκηνίας 
τὴν πρόφασιν ταύτης, τίνα ἂν ἔχοις εἰπεῖν; Ασθενής 

s lut, 975l, καὶ γυνὴ, xal οὐχ ἴκανλ µόνη ταῖς γρείαις 
ἀρχέσαι ταῖς ἐμαντῆς. Καὶ ικὴν, ὅτε τοῖς συνοικοῦσιν 
ὑμῖν ἐνεχαλοῦμεν, τἀναντία λεγόντων ἠκούομεν, ὅτι 
ξιὰ τὴν αὐτῶν διακονίαν ὑμᾶς χατέχουσι. Ι]ῶς οὖν 
αἱ καὶ τοὺς ἄνδρας ἀναπαῦσαι δυνάµεναι ix περιου- 

te Gic, ἑαυταῖς γυναιζὶν οὖσαις οὐ ὀυνήσεσθε βοηβεῖν, 
ἀλλ’ ἑτέρων δεήσεσθε; Καθάπερ γὰρ ἀνδρὶ ἀνλρ, οὕτω 
xit γυνὸ γυναικὶ ῥᾷον καὶ εὐκολώτερον συνοικήσειεν 

dv* ὅταν δὲ καὶ ἀνδράσιν ἐπιτηδειότεραι πρὸς ὕπηρε- 

σίαν γίνησθε, πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν αὐταῖς. Ποῦ re ; 
5 εἰπέ uot, χρήσιμος xal d ἀναγκαία Υένοιτ] ἂν f, τοῦ ἂν- 

ὀρὸς χοινωνία; ποίαν δὲ οὗτος ὑμῖν παρέξει λειτουργίαν, 
ἓν γυναῖχα ἀδύνατον γυναικὶ παρασγεἴν; loxov ὑφτναι 
μετὰ σοῦ καὶ νῆσαι χρόχην καὶ στήµονα οὗτος τῆς Υν- 
ναι. ὃς δυνήσεται μᾶλλον; Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐστίν. 
ν Ὁ μὲν γὰρ, οὐδ᾽ ἂν ἐθέλη, μετα Χειρίσασθαί τι τούτων 
εἶσεται (πλὴν si p νῦν xal τοῦτο αὐτοὺς ἐδιδαάξατε ), 
ἀλλὰ τῆς γυναιχὸς μόνης τὸ ἔργον ἐστίν. Ἀλλ' ἵμά- 
τιον 7 πλὂναι, xat mp ἀνακαῦσαι, καὶ 75 τραν ἕψειν; 

Καὶ μὴν xat ταῦτα οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ καὶ βόλτιον &v- 
9 δρὸς Yuvh µεταχειρίζεσθαι δύναται, ἩΠοῦ οὖν σοι 

Ἰφήσιμος ὁ ἀνὴρ, εἶπέ μοι; ὅταν ἀποδόσθαι τι δέη v 
πρίασθαι πάντως, Ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχει 

τἌνδρὸς 5 γυνή: καὶ μαρτωρήσειεν ἂν ἡ ἀγορὰ, καὶ 
παντες δὲ ὅσοι ἵμάτια velat βούλονται, παρὰ ἵν- 

WV ναικῶν τὰ πλείω τούτων ὠνού-ενοι. — El δὲ αἰσγρὸν 
παρθένον ix ἀγορᾶς ἑστάναι ἐπὶ συναλλά άγμασι τοιού- 
μις, ὥσπερ οὖν xal αἰσγρὸν, µόλιστα μὲν τὸ συνοικεῖν 
ἀγδράσιν αἰσχρότερον. [D3» ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ ἔλατ- 
τον ἐκείνου διαφυγεῖν δυνατόν: ἡ γὰρ κόρη τῇ διακο- 

3 γουμένης 7 γραϊδίοις τοῖς T πβὸς ταῦτα ἐπιτηδείοις τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψαις ἄν" ὄθεν ὀῆλον ὅτι προφάσεις ταῦτα καὶ 
σχήψεις εἰσὶ καὶ προκαλύμματα ἀσθενείας. ἍᾖἸοίας 

Het: in &cÜeve(ac ; j gnat εἰ γὰρ ἐπεθύμουν 

γδρὸς xai Ὑάμου xai τῆς τοιαύτης δια Ἰωγῆς, τίς 
E "A ύων ἦν” οὐκ ἐφεῖτο μετὰ παῤῥησίας τοῦτο ἐργά- 

σασήχι, καὶ μήτε προσκροῦσαι Θεῷ, μήτε παρὰ dv- 

OM κατηγορεῖσθαι καὶ διαβάλλεσθαι; Καὶ γὰρ καὶ 

ἐχὼ τοῦτό qvis, καὶ οὐ cà μᾶλλον ἃ fj ἐμά ἐστι ταῦτα 
τὰ ῥήματα, Ἡ γὰρ ἀνάγκη εἰπεῖν, ποῦ σοι τάνδρὸς 

ή γρεία Tiv? &v ἀναγκαία, 3| τοῦτο Orat μὴ ὃδυ- 
μένην ἐκπέμπειν τὸν συνοικοῦντα χακῶς: ἑτέρως 
Tip σε ἁπαλλαγῆναι τῆς .ὕδρεως ταύτης οὐκ fv ταῦτα 
Tie, ἅπερ ἔφης, οὐγὶ σὰ μᾶλλον ἡ τῶν { ὑπὲρ τῆς σῆς 
ἁσγημοσύνης ἀλγούντων ἐστίν. 

Ἔθει μὲν οὖν, εἰ καὶ μυριάχις χρήσιμος ἦν $ &a- 
Χογία τὰνδρὸς, μηδὲ οὕτως αὐτὴν μετὰ τοσαύτης προσ- 
ίεσθαι τῆς AotBop(ac * ὅταν γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ ὑθρίζηται 
Ua, µηδεµία οὕτως ἔστω πρόφασις ἀναγκαία, ὡς 
πεῖσαι τοσοῦτον καχὺν παριδεῖν. Καὶ γὰρ εἰ μνριά-- 
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VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 
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praebent maledicendi , rei sunt supplicii : verumtamen hoc 
infra denuo demonstrabimus. Jam autem si te rogavero 
causam hujus contubernii , num aliquam dicere possis? In- 
firma sum, inquit, mulier, neque sola valeo meo usui suffi- 
cere. Enimvero cum hiec cohabitatoribus vestris objicieba- 
mus, ab eis contraria audivimus, nempe quod propter suuim 
ministerium vos teneant. Quomodo igitur qua ex abun- 
danti viris etiam solatio esse potestis, vobis mulieribus sub- 
sidio esse non potestis, sed aliis indigetis? Nam sicut vir vio, 
ita mulier mulieri commodius et rectius ntique cohabitarit : 
quando autem et viris ad ministerium commodiores estis , 
multo magis vobis ipsis. Ad quid enim, queso, necessaria 
et utilis viri societas? aut quale ille mulieri exhibebil mi- 
nisterium , quod non possit mulieri mulier? num telam te- 
cnm texere vel tramam nere cum stamine ille magis poterit 
quam mulier? an non contra,se res habet? Ille enim etiamsi 
vellet , non utique sciret, nisi forle nunc id ipsos docueri- 
lis : quippe mulieris solius lioc opus est. 


vare 


Sed vestem la- 
; ignem accendere, et ollam feivefacere? Etiam haec 
non minus, sed melius quam vir mulier efficere potest. 
Quomodo igitur utilis vir, dic qua'so? an quando vendere 
aut emere oportet ? Sed neque hic mulier valet minus quam 
vir, et teslabitar utique forum, ct omnes quotquot. xesti- 
menta emere volunt, a mulieribus plerumque ementes. 
Quodsi turpe virginibus in foro stare in commerciis ejus- 
modi, sicut et turpe est, maxime quidem cohabitare viro 
est turpis, — Verumtamen et hoc minus quam illud effugere 
potest. Nam hec vel puelle quz ministrat, vel vetulis 
quie ad lec. idoneae sunt , rectius commiseris : unde palam 
est hiec proetextus ct effugia esse ac tegumenta infirmitatis. 
Qualis infirmitatis velamenta? inquit : nam si concupisce- 
rem virum et nuptias et id genus vitae, quis prohiberet? 
annon erat libertas ut hoc facerem , quo neque offendere- 
tur Deus, neque ipsa ab hominibus redarguerer? Etenim et 
Aut, 
necesse dicere, ubi tibi viri sit usus tantopere necessarius ; 


ego hoc dico, et non tam tua quam mea sunt verba. 


aut cum monstrare non possis, ejiciatur is qui male cohabi- 
tat : nam ab liac contumelia absolvi aliter non potes. Haec 
enim quze dicebas, non tua magis sunt, quam corum qui tur- 
pitudinem tuam dolent. 

Oportebat quidem, tamelsi plurimum utile esset, viri mi- 
nisterium cum tanto convicio non admittere : nam quando 
Dei gloria dedecore afficitur, nullus tam necessarius esse 
poterit praetextus, ut persuadeatur contemni tantum ma- 
lum. Quin etiam si millies in die sit moriendum, ne lioe 
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2 - ^- LA H [3 4 - , 0 κ. 
χις ἀποθανεῖν τῆς ἡμέρας ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τοῦτο 
προὔχειτο, μετὰ πόλλΏς ἔδει τῆς ἡδονῆς ὑπομεῖναι 

^ ^ - , 
τοῦτο, µήτι γε ἀναπαύσεως Évexev καὶ χοσμιχῆς γρείας 

m bd y ^ Ll 
τοσοῦτον παραδραμεῖν xaxov. —'Axoucov γοῦν πως 

v" A ^ 
6 αὐτὸ δέδοιχκεν ὁ Παῦλος καὶ τρέμει, καὶ ἐξ ὅσης τῆς 
περιουσίας. « Καλὸν γάρ μοι, φησὶν, ἀποθανεῖν, 3 
* AX - H 
τὸ καύχημά µου ἵνα zio χενώσῃ.» — Etza ἐκεῖνος μὲν, 
ἵνα μὴ κενωθῆ αὐτοῦ τὸ χαύχηµα, ἀποθανεῖν εἴλετο" 
ὃς : : n - 
ὀμεῖς δὲ ἵνα σχάνδαλα ἀνέλωμεν, οὐδὲ μικρᾶς Χατα- 
^ ” ^ , 
φρονοῦμεν ἀνέσεως; xai πῶς δυνησόμεθα σωθῆναί 
ποτε; Καίΐτοι οὐκ (cov ἐστὶν, οὐδὲ κἂν μικρὸν ἐγγὺς, 
^ ^ * - 
ἐγκωμίου τε ἀποστερηθῆναι xoi κατηγορία περιπεσεῖν. 
- - M , ^ 
"Exeivos μὲν γὰρ, εἰ καὶ τοῦτο ἐγένετο, οὐκ ἂν προσ- 
έκρουσε τῷ Θεῷ ' αὐτὸς γὰρ αὐτῷ προσέταξεν ἐκ τοῦ 
εὐαγγελίου ζῶν" ἀλλ᾽ ὅμως βρεῖτο μᾶλλον ἀποθανεῖν 7 
τὸ κατόρθωμα προδοῦναι: ἡμεῖς δὲ τὰ προστεταγμένα 
πανταχοῦ ταράττοντες, xat εἰδότες ὅτι µειίστην ὑπὲρ 
τούτων τίσοµεν δίκην, οὐδὲ συνηθείας ἀχαίρου xat 'yu- 
7ρᾶς ὑπεριδεῖν ἀνεγόμεθα: καὶ τίς ἡμῖν ἔσται συγ- 
20 γνώμη; Ἔδει μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, el καὶ ἄνδρα µόνον 

: ^ -- -” Y , , ^ 3 * ^ 
αἱ πολλαὶ τῶν γοειῶν ἐπεζήτουν, τοσαύτη δὲ ἀπο τοῦ 
πράγματος ἐτίκτετο ὕόρις, ἑλέσθαι μᾶλλον ἀποθανεῖνι 
3, τοῦτο γενόμενον περιιδεῖν" ὅταν δὲ καὶ διὰ γυναικός 
εὐχολώτερον 3, καὶ ῥᾷστον πάντα ἀνύειν, τίς ὑμῖν ἔσται 

25 συγγνώμη θρυπτοµέναις οὕτω xoi εἰς τὴν ὑμετέραν 
ἐνυθριζούσαις σωτηρίαν; Εἰπὲ δέ µοι, ὅταν σοι ταῦτα 
ἐκεῖνος παρέγη, παρέξεις τινὰ χαὶ αὐτὰ διαχονίαν 
T - / My A / / / 
αὐτῶς Παντί που δπλον. Kat πόσῳ βέλτιον μήτε 
E ^ NP 4 M / E / 3 ῃ s 
ἀντιδιδόναι τὰ τοιαῦτα, μήτε ἀντιλαμθάνειν, ἀλλὰ τὸν 
καιρὸν τῶν πόνων, ὃν εἷς τὴν ἀνάπαυσιν ἀναλίσχεις 
M [od ? τὰ .. e A. - 
τὴν ἐκείνου, τοῦτον elg τὴν σαυτῆς δαπανᾶν, 1, γαλε- 
πώτερα πονουµένην ἔτι καὶ χχταισχύνειν ἑαυτῆς τὴν 
ὑπόληψιν; "AAA οὐδεμίαν αὐτῷ παρέγεις διαχονίαν. 
(ὐχοῦν αὐτὸν ἑαυτῷ πάντα ὑπηρετεῖν ἀνάγκη, καὶ 
στρωννύναι, καὶ ἕψειν, καὶ πΌρ ἀνακαίειν, καὶ τὰ ἄλλα 
^ LI ^ ν -- * 5*9 4 αμ 
δὲ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν. Ταῦτα δὲ οὐδ ἂν οἰκέτης 
ἀνάσγοιτο μ.ηδὲν παρὰ τοῦ δεσπότου χαρπούµενος ὑπη- 
ρετεῖν. Ἀλλ' οὗτος ἀνέχεται πάντα, uot, διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόθον, καὶ τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τῆς διακονίας 
ταύτης μισθὸν, καὶ ydotv εἴσεται ἐπιταττόμενος, πρὸς 
- - - - kj 4 
τῷ μηδὲν καρποῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν, Ἠόθεν οὖν λοιπὸν 
ἐμφράξομεν τὰ τῶν ἀναισχύντων στόµατα; El γὰρ 
-- - , * 
τοσαύτην αὐτῷ μαρτυρεῖς εὐλάδειαν, καὶ οὕτω τρέμει 
3 δν ^ — , € 2 ν 
καὶ δέδοικε τοῦ Θεοῦ τὰ προστάγµατα, ὡς ἀνδραπό- 
ὃου παντὸς εὐτελέστερον ἑαυτὸν καθορᾶν, xal πάντα 
ὑφίστασθαι μηδὲν καρπούμενον παρὰ coU, πρὸ πάντων 
τούτων τῆς δόξης αὐτὸν καὶ «7, εὐφημίας ἔδει φροντί- 
σαι τοῦ Θεοῦ" νῦν δὲ οὐκ ἔστι τῆς αὐτῆς Ψυγης ὁμοῦ 
καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν γοόνον τοσαύτην πειθώ τε xoi 
ὑπεροψίαν ἐπιδείκνυσθαι περὶ τὰ προστάγµατα τοῦ 
Θεοῦ, καὶ νῦν μὲν αὐτὰ τρέµειν, νῦν δὲ µηδένα ποιεῖ- 
σθαι λόγον αὐτοῦ τοῦ θέντος τοὺς νόμους ὑθριζομένου, 
τε 3 ; |! ^ ^ , M ^ , 
[o μὲν γὰρ $9ovz; καθαρεύοντα xoi μη2ὲν ὅλως ἂν- 
D L à i 
θρώπινον πάσγοντα κόπτεσθπι καὶ ταλαιπωρεῖσθαι, xat 
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QUOD REGULARES FEMINJE 


(25e.) 


fiat, cum multa voluptate hoc sustinere oportebat , multo 
minus quietis, vel mundani usus gratia, negligendum erat 


tft 


tantum malum. Audi igitur quomodo id ipsum timet Pau- 

lus eL tremit, et quam vehementer. Bonum enim mii est 

mori , ait (1 Cor. 9. 15), quam gloriam meam ut quis 

evacuet. Saneille, ut ne evacuaret suam gloriam, mori 

elegit : nos autem ut scandala tollamus, neque parvum 

commodum contemnimus? et quomodo poterimus uniquam 

salvari, cum non sit par, nec vel minime accedat prope, 

laude privari , et in crimen incidere? Ille enim etsi hoc fe- 

cisset , non offendisset Deum : ipse namque ei constituerat 

ex evangelio vivere : attamen malebat mori , quam tam bo- 

num opus relinquere : nos autem turbantes ca qux: ubique 
sunt ordinata, licet sciamus quod maximam proplerea lui- 

furi simus pcenam , neque consuetudinem frigidam et intem- 
pestivam despici patimur? el quce tandem nobis erat venia ? 
Oportebat igitur, etsi virum unice multi usus requirerent , 
ut antea dicebam, tanta vero inde nasceretur contumelia , 
eligere mortem potius, quam hoc contemnere : cum autem 
per mulierem commodius et facilius htec omnia perfici pos- 
sint, quie vobis erit venia sic delicate agentibus et contra 
salutem vestram insullantibus? Dic item mihi, quando 
tibi hzec ille exhibet, an exhibebis etiam illi vicissim aliquod 
ministerium? Nulli non manifestum. Et quanto melius non 
retribuere talia, neque vicissim accipere, sed tempus labo- 
rum, quod in illius quietem impendis, hoc in tuam insu- 
mere, quam graviter laborantem tuam existimationem con- 
fundere? Sed nullum ipsi exhibes ministerium. Ergo ipsum 
sibi ipsi omnia ministrare necessarium, et sternere lectos , 
οἱ coquere, et ignem accendere, et alia id genus facere. 
Hcc neque famulus ferret ita ministrans , et nihil commodi 
a domino accipiens. Sed hic fert omnia, inquit, propter 
timorem Domin: et repositam huic ministerio mercedem , et 
gratiam habebit ex istis imperatis, cum nihil illi sit utili- 
iatis ex nobis. Unde igitar postea impudentium obturabi- 
mus ora? Etenim si tantam ipsa ejus testaris pietatem, et 
sic tremit et veretur Dei mandata, ul se ipsum plus quam 
vilissimum mancipium despiciat, omniaque tibi exhibeat , 
nullum inde capiens fructum , ante omnia oportebat ipsum 
rationem habere gloria et honoris Dei : nunc autem non est 
ejusdem anima simul et per idem tempus tantam obsequ en - 
tiam simul οἱ despectum ostendere circa mandata Dei, et 
nunc quidem ipsa tremere, nunc vero nullam rationem lia- 
bere ejus qui leges dedit, dum contumelia afficitur. F.te- 
nim si se purum servare a voluptate , et nihil humani agere, 


se ipsum humiliare, afllizere, et aerumnis subjicere , sais- 


(255,257.) 


ταπεινοῦν ἑαυτὸν, καὶ τοῖς οἰχείοις µόγβοις ἑτέροις πα- 
ῥέχειν ἀνάπανσιν, φιλοσόφου σφόδρα ψυχΏς καὶ ἐπτε- 
ρωμένης" τὸ δὲ μὴ ὑθρίζειν εἲς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, 
μηδὲ ταῦτα ποιεῖν, GU ὧν ἂν βλασφημηθείη παρὰ πολ- 
5 Gv, καὶ τῶν οὐ σφόδρα μεγάλων πολλοὶ κατωρθώκασι, 
Ili οὖν σοι πιστεύσοµεν, ὅτι τοῦτυ διὰ τὸν Θεὸν καὶ 
τὸν τῆς ἀσχήσεως τόνον ποιεῖς, ὃ μεγάλης xat νεανικῆς 
Bim wis s ὅίαν ἐχεῖνο, ὅπερ ἐλάττονός ἐστι xol 
τῆς τυγαύσης, ὑπερορᾶς; οὐκ ἀνέχη ἀποστῆναι τούτων, 
(ü ὧν 6 Θεὸς ὑθρίζεται, xal τὸ σῶμα xal πάντα προ- 
Gto ὑπὲρ τῶν δοκούντων αὐτῷ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα 
πειοθηναι ἀνάσγοιτο; 
Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἷδα πῶς ἀπὸ τῶν παρθένων πρὸς τοὺς 
συνοικοῦντας αὐταῖς ἐξέθην * διὸ δὴ πάλιν πρὸς αὐτὰς 
Ι6 ἐπανιτέον ἡμῖν. Πόθεν οὖν τοὺς ταῦτα κατηγοροῦντας 
χαὶ συλλογιζοµένους ἡμεῖς δυνησόµεθα πεῖσαι; Καὶ 
μὴ πειθέσθωσαν, φησί. Καὶ ποῦ τοῦτο ψυγΏς εὖλα- 
ἑῶς; Τῶν γὰρ κακῶς λεγόντων τότε γρὴ καταφρονεῖν, 
ὅταν ἡμεῖς αὐτοῖς μὴ παρέγωµεν λαβάς: μᾶλλον δὲ 
9 οὐδὲ τότε, ἐπειδὰν δυνώμεθκ ἐπιστομίζειν αὐτούς' ὅταν 
2b ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν τρέπε- 
ται χεφαλὴν ἅπαν τὸ πρ. «Οὕτω γὰρ ἁμαρτάνου- 
τες, φησὶν, slg τοὺς ἀθελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν 
τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἷς Χριστὸν ἁμαρτάνετε, » 
"llle 126 ἤ ἦλει σαφῶς, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ πβὸς ἀπολογίαν 
ἡμῖν f, τῶν πληττομένων ἀσθένεια, ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο xa µάλιστά ἐστι τὸ καταδικάζον ἡμᾶς, Ὅσω 
vào ἂν καθαρεύωμεν τῆς πληττούσης αἰτίας, τοσούτω 
ὀἶχαιοι μᾶλλον ἂν εἴημεν φείλεσθαι τῆς ἀσθενείας αὖ- 
τῶν, Καὶ οὕπω λέγω ὅτι ἐνταῦθα οὐδὲ ἀπ τεικότως 
πλήττονται, ἀλλὰ κείσθω ἀλόγως αὐτοὺς ὑπομένειν 
οὍτο: οὐδὲ γὰρ οὕτως αὐτῶν ἀφειδεῖν χρή. Καὶ 
ταῦτα "Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων ὁ ΠαΌλος ἡμᾶς ἐπαίδεν- 
σεν, οὕτω λέγων: « M7, ἕνεχεν βρώματος κατάλυε τὰ 
3 o τοῦ Θεοῦ.»  Kaícot γε ἄλογος ἦν ἡ πληὴ, 
αλλ' ὅμως οὗ τῷ πληττοµένων ἀλλὰ τῷ τὴν πληγὴν 
ἐπάγοντι ταύτην ἐπιτιμᾷ. Ὅπερ γὰρ ἔφην Tm, 
τοῦτο xat νῦν ἐρῶ ὅταν μὲν Υὰρ μέγα τι γίνηται χέρ- 
Ox xal τῆς πληγῆς μείζον, δει τῶν σκανδαλιζοµένων 
V ὑπερορᾶν' ὅταν δὲ μηδὲν ἡ πλέον ff j τοὺς ἀσθενεῖς χα- 
ταθάλλεσθαι, xà» µυριάχις ἐξ ἀλδγίας τοῦτο πάσχω- 
vw ἐχεῖνοι, φείδεσθαι γρή" ἐπεὶ καὶ 6 Θεὸς τοὺς 
ὠβοῦντας καὶ καταβάλλοντας ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἄγει 
τῆς τιμωρίας. Τὸ γὰρ µηδὲν χερδαίνοντα ἕτερον 
55 πλήττειν, τῆς ἐσ/άτης πονηρίας ἐστί. Καὶ ἡμεῖς δὲ 
ὅταν ἴδωμέν τινα δυσάρεστον ἀπὸ μακρᾶς ἀῤῥωστίας 
(ενόµενον, τοὺς παροξύνοντας αὐτὸν ἀχαίρως τῆς ol- 
Xia; ἀπελαύνομεν, xai οὐκ ἀχριθολογούμεθα, εἴτε 
jux, εἴτε ἀδίκως ἐκεῖνοι τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ πά- 
ὥ σης αὐτοὺς ἀπολογίας ἐκθαλόντες, καὶ πολλὴν τούτῳ 
mis συγγνώµην διὰ τὸν ἀσθένειαν, κἂν ἀδίκως πα- 
ῥοξύνηται á ἐλεοῦμεν. Ei δὲ ἡμεῖς τοσαύτῃ xal περὶ 
τοὺς οἰχέτας καὶ περὶ τοὺς παῖδας mpovola χε Ἰρήμεθα, 
καὶ υἱὸν πολλάκις τοιαῦτα πλημμελοῦντα μαστιγοῦ- 
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que laboribus aliis quietem parere, valde sapientis animae 
est et sublimis, sane gloriam Dei contumelia non afficere, 
neque lizec facere , propter quie blasphematur a multis, hoc 
multi nec valde magni bene et cum laude przestiterunt. 
Quomodo igitur tibi credemus, facere lioc te propter Deum 
et asceseos studium, quod magnam et generosam animam 
requirit, quando illud , quod scilicel minus est et. vulgare, 
despicis? Non sustines absistere plane ab iis, a quibus Dco 
infertur injuria? et tu corpus et omnia prodis pro iis qua: 
Deo placent? Et cui hiec persuaderi poterunt? 


5. Sed nescio quomodo a virginibus aid earum cohabfta- 
tores transiverim ; propterea utique ad illas nobis est redeun- 
dum. Unde igitur illis, qui ila eas accusant et argumen- 
tantur, nos poterimus persuadere? Ne persuadeantur, ait. 
Qui vero pice animee hoc fuerit? Tunc enim maledicentes 
despiciendi sunt, cum nos illis ansas non praebuerimus ; imo 
neque tunc, quandoquidem ipsorum obturare ora possumus ; 
quando autem tolum ex nobis est, in nostrum vertitur ca- 
put totus ignis. Sic enim , ail (1 Cor. 8, 12), peccantes 
in fratres, et infirmam ipsorum conscientiam percu- 
Lientes, in. Christum peccatis. Sciebat enim, sciebat 
manifeste, quod non sufliceret ad defensionem nostram, 
corum qui offenduntur infirmitas, sed boc ipsum potissimum 
est quod condemnat nos. Quanto enim puriores sumus a 
causa qui intenlatur, tanto magis nostri officii est ut in- 
firinitati eorum parcamus. Et nondum dico quod hic me- 
rito offendantur ; sed ponatur quod absque ulla ratione lioc 
Quo Ro- 
manis per epistolam scribens Paulus docuit nos sic dicens 


(14. 20) : Noli propter escam desiruere opus Dei. Quam- 


patiantur : nam ne sic quidem negligendi sunt. 


vis illi improvide erant offensi, attamen non eum qui of- 
fenditur, sed offendentem increpat. Nam quod jam vide- 
licet dicebam et nunc dico : Quando magnum aliquod lu- 
crum obvenerit et plaga ipsa majus, contemnendi sunt qui 
scandalum patiuntur : quando autem nullum fuerit amplius, 
quam quod infirmi dejiciantur, etiamsi millies ex impru- 
dentia lioc patiantur illi, parcendum eis erit; quoniam et 
Deus eos , qui impellunt in lapsum et dujiciunt, lata sen- 
tentia supplicii puniet. Nam nihil lucrantes alium offen- 
dere, extrema malitiae est. Nos autem quando videmus 
aliquem inquietum ob diuturnam valetudinem, eos qui illum 
exacerbant, domo abigimus, neque multum disputamus, 
an juste vel injuste illi hoc faciant, sed negata illis omni de- 
fensione, et huic data ob infirmitatem venia, quamvis in- 
juste exacerbetur, ejus miseremur. Quodsi nos hac cura 


circa famulos ct pueros utimur, et spe filium ita peccan- 
12. 
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^ ev * Ν 
μεν, πολλῷ μᾶλλον 6 ἀγαθὸς Θεὸς καὶ γρηστὸς xal 
ἐπιεικὴς τοῦτο ἐργάσεται. 

'JÉ λέγεις, ἀσθενής ἐστιν 6 πληττόμενος;, Οὐκοῦν 
^w *, Ld ; y» T , y. . M? 
φειδοῦς, οὐ πληγΏς ἐστιν ἄξιος. Ἱραύματα ἔχει; M7, 
τοίνυν ἐπιτρίψωμεν, ἀλλ’ ἰασώμεθα. Ἱποπτεύει πο- 
vip καὶ ἀλογίστως; Οὐκοῦν ἀνέλωμεν τὴν ὑπογίαν, 
, Ld ^ * 
μὲ ἐπιτείνωμεν; εἷς γὰρ Χριστὸν αὐτὸν ἁμαρτάνεις 
οιαῦτα φιλονειχοῦσα. Ἡ οὐκ ἀχούεις συνεγῶς ἐν 
μὲν τῇ Παλαιᾷ τοῦ Μωῦσέως λέγοντος ὅτι « Θεός ἐστι 
ζηλωτής:ς » αὐτοῦ δὲ, ὅτι « Ἐζήλωκα τὸν Ἱερουσα- 
Ius » ἐν δὲ τῇ Καινῃ τοῦ Παύλου βοῶντος, « Zo 
γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλφ.» Τοῦτο, el καὶ μηδὲν ἕτερον 
ἄλλο, ἱκανὸν ἦν τὴν μὴ σφόδρα νοσοῦσαν xxl ἀπηλ- 
γημένην ἐπιστρέψαι ψυγήν' οὕτω γὰρ φοβερὸν ὃν, ἡδὺ 
μἉλλόν ἐστιν ἢ φοθερόν. Οὐ γὰρ ἂν ζηλός ποτε γέ- 
— ' , .. , 
votto, μὴ θερμΏς τινος xat ζεούσης προὐποχειμένης 
ἀγάπης' ὥστε τῆς σφοδρᾶς xai πεπυρωµένης τοῦ 
Θεοῦ φιλίας τεκμήριον τοῦτό ἐστιν. Οὐδὲ γὰρ πά- 
θος ἐστὶν ὃ ζῆλος ἐπὶ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
φιλοστοργίαν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, τούτῳ πολλάκις 
. , - , 54 ^ * s , 
&zoxíyorniat τῷ ὀνόματι. Ἀλλ ὅμως ἡμεῖς οἱ σφό- 
δρα ἀναίσθητοι πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας καταπίπτοµεν 
συµπαθείας, καὶ τὸν μὲν οὕτως ἡμῶν σφοδρῶς ἐρῶντα 
fu6 at; ὡς δὲ οὐδὲν ὃ : D9£5; 

καθυθρίζοµεν, τοὺς δὲ οὐδὲν δνναμένους ὠφελῆσαι 
παντὶ τρόπῳ θεραπεύοµεν. Τί γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, 
; Juv. "54 αὖτ ( " 

Συνήσεται ἡ jojo αὕτη συνοίχησις, 

] & HN E e" v » νο , 
ἐκβάλλει σε θησαυρῶν; Ῥκόπει δέ' κατάγει σε ἐκ 
τῶν οὐρανῶν, τοῦ νυμφῶνος ἀπελαύνει τοῦ πνευµατι- 
κοῦς διαζεύγνυσί σε τοῦ οὐρανίου νυμφίου, προξενεῖ 
Ho , 

τὴν ἀθάνατον κόλασιν, τὰ βασανιστήρια τὰ τέλος οὐκ 
ἔγοντα. Ἀντὶ τούτων, εἰ τάλαντα γρυσίου παρεῖγεν 6 
συνοικῶν μυρία, εἰ τῶν ἀργυρωνήτων σοι μᾶλλον ὑπέ- 
9 5 LJ ?, ὃν ϐ “Ν φαν , , 

Χειτο ἀνδραπόδων, tl τῆς βασιλίδος αὐτῆς ἐν πλείονί 

ρω *Y , 
σε xx τιαῇ καὶ ἀναπαύσει καβθίστη, &px οὐγ ὡς λυ- 
μεῶνα καὶ ἐχθρὸν καὶ μείζονα ἀφαιρούμενον 7, διλόντα, 


- 


τοποῦτον ὀνησαι 


ο 
΄σων 


οὕτω μισεῖν καὶ 
οὐρανοῖς ἀγαθῶν ὁ λόγος σοι πρύκειτα:, περὶ τῆς ἐκεῖ 
βασιλείας, περὶ τῆς ἀθανάτου ζωῆς, περὶ τῆς Ἀπορ- 
΄ , 4 
ῥήτον δόξης σὺ δὲ Υηΐνων μνημονεύεις πραγμάτων, 
' , E Y - 
καὶ τὸν ἐν ἐκείνοις /ρήσιμον εἶναι δοκοῦντα θεραπεύεις 
P , à : - 
ὥσπερ δεσπότην, καὶ οὐ χαταδύη , οὐδὲ εὔγη διαστῆ- 
Hd 4 ^ Y er {4 κ 3 ^ ^ 
ναί σοι τὴν γῆν, καὶ οὕτως ἐνθένδε ἀπελθεῖν; 
1411) 2. , , 624). , £r 
AXA' ἀσθένειάν µοι προθάλλη γυναικείας φύσεως, 
καὶ γρειῶν ἀνθρωπίνων οἰκονομίαν, καὶ ἀνάπανσιν 
τὴν κατὰ τὸν οἰχίαν, πλάττουσα xal συντιθεῖσα τὰς 
, , , " 
οὐκ οὖσας προφάσεις.  AAX οὐδὲ οὕτως λήσεις τοὺς 
-- , 
νοῦν ἔχοντας. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἀνάπαυσις 5$ 
, ον " 8 1 
χαταναγκάζουσα τοσαῦτα ἀσγημονεῖν. Ευνη γὰρ, εἰ 
^ , , € , 2 B * ΄ 2 , 
βουληθείη, οὐγ ἑαυτῇ µόνον, ἀλλὰ xat ἑτέροις ἀρχέσει 
1 Σ - * 
πλείοσιν εἷς διακονίαν * ἐπεὶ καὶ ἐξ ἀργῆς τὰνδρὸς τὰ 
, * - h] 
πολιτικὰ πράγματα λαχόντος, τὸ οἰκουρεῖν αὐτὴ καὶ 
οἰχονομεῖν τὰ ἔνλον ἅπαντα ἐκληρώσατο. Οὺ τοίνυν 
, , ^ ftm ^ "^ "^N *L 3 N 5 
ἀναπαύσεως GEoUsvat ἕλκετε τοὺς ἄνδρας ἔνθον, Ἀλλὰ 
τί; φησί" πορνείας ἔνεκεν xal ἀσελγείας; "Ingo μὲν 


Σ , "^ ^ ^ - 
ἀποστρέφεσθαι ἔθει; Περὶ τῶν ἐν τοῖς 
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tem flagellamus, multo magis bonus Deus et clemens et 
iequus hoc faciet, 
Quid dicis? infirmus est qui offenditur? Jgitur dignus est 


Vulnera habet? Ne igitur 
atteramus, sed curemus. Suspicatur male et imprudenter? 


cui parcatar, non ut kedatur. 


lgitur auferamus suspicionem, non augeamus : in Christum 
enim peceat quce de his contendit. An non audis in Veteri 
Mosem spe dicentem ( Exod. 20. 5), Deus zelotes est? 
et ibidem ( Zach. 1. 13), Zcelavi Jerusalem : in Novo 
vero Paulum clamantem (2 Cor. 11, 2), /Emulor enim 
vos Dei cemwulatione. Βου , si nihil aliud , sufficere debe- 
bat ut adverteretur anima non nimis zegra et omni sensu 
private. Cum enim res adeo sit terribilis, dulcis magis est, 
quam terribilis: Numquam enim zelus est, non prieeunte 
caritate aliqua calida οἱ fervente, ita ut hoc sit argumentum 
veliementis ardentisque Dei amicitie. Νο enim affectio est 
zelus in Deo, sed volens immensum amorem suum inter- 
pretari, hoc siepe usus est nomine. — Attamen nos qui valde 
insensati ad humanas decidimus affectiones, eum qui nos 
tantum amat contumelia afficimus , eos autem qui nihil no- 
bis prodesse possunt omnibus modis colimus. Quid enim 
tibi, o misera , tantum prodesse potest frigida Ίος cohabi- 
tatio, cum tanto thesauro te privet? Vide, quieso : deducit 
te e ccelis, excludit te spirituali thalamo, sejungit te a. cae- 
lesti sponso, parat tibi immortalia supplicia et tormenta fi- 
nem non habentia. Pro his si auri talenta innumera prae- 
beret contubernalis tuas, si promtior esset mancipiis ve- 
nalitiis, si te in. majori honore et dignitate constitueret , 
quam sit regina : an non ut damnosum et inimicum, et plura 
auferentem quam dantem, sic aversari et odio habere opor- 
teret? Proponitur tibi cura de bonis caelestibus, de re;no 
futuro, de vita immortali, de ineffabili gloria; ta vero ne- 
gotia terrena commemoras, et hunc ad illa ntilem visiun 
colis quasi dominum , et non te occultas, neque oras ut te 
terra absorbeat , ut sic inde migres? 

Sed infirmitatem muliebris naturae mihi proetexis, et hu- 
manorum usuum dispensationem, et quietem domesticam, 
fingens el componens prietextus qui non sunt? At neque sic 
eos qui cor habent falles. Non est enim, non est quies , 
qui ad tantam turpitudinem cogat. Mulier enim si vo- 
luerit , non sibi ipsi solum, sed et aliis pluribus sufficiet ad 
ministerium : quoniam cum ab initio vir civilia negotia sus- 
ceperit, mulier sorlita est domesticam administrationem et 
curam. Non igitur quietis indigze intus rapitis viros. | Ad 


quid ergo? stupri gratia et. libidinis? Ezo quidem non sic 


(258,259.) 


οὐκ ἂν εἴποιμι τοῦτο, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xal τοῖς λέ- 
γουσιν ἐπιτιμῶν οὐ παύομαι" εἴθε δὲ καὶ πεῖσαι ὄυνα- 
τὸν ἦν, Τίς οὖν ἐστιν 5$ πρόφασις f, ποθεινὸν ἡμῖν τὸ 
πρᾶγμα ποιοῦσα gat. Kevotostac ἔρως.  Kaixa- 
o ῥάπερ ἀνδράσιν ἡδονὴ Ψυγρὰ xoi ταλαίπωρος, οὕτω 
ταύταις φιλοτιµίας ἐπιθυμία τὴν ὁμοσχηνίαν 25 Sin 
ἐργάζεται. Κενόδοξον μὲν γὰρ ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἔθνος, μάλιστα δὲ τὸ γυναικεῖον γένος" 
ὅταν γὰρ µήτε ἀναπαύσεως δέωνται, καθάπερ ἀποδέ- 
(o δειχται, μήτε διχφθείρωνται μετ) αὐτῶν, εὔδηλον ὅτι 
τοῦτο λείπεται ὑποπτεύειν µόνον. 

Ἐπεὶ οὖν αὐτὴν τοῦ κακοῦ τὴν ῥίζαν εὑρήκαμεν, 
φέρε λοιπὸν τὸ ἐγκαλεῖν ἀφέντες, παραινῶμεν xat 
πείθωµεν, ὅτι χαθάπερ τῶν ἀνδρῶν οἵ συνοικοῦντες 

15 αὐταῖς δοκοῦσι μὲν ἡδονὴν καρποῦσθαι y πλείονι δὲ πε- 
ειβάλλονται βασάνῳ (καὶ γὰρ ἐκείνη μόνη καβαρὰ 
γένοιτ᾽ ἂν ἡδονὴ καὶ μόνιμος, ἡ, τοῦ γωρισμοῦ ), οὕτω 
δὲ καὶ ταύταις δοχεῖ μὲν, ὡς αὐταὶ νοµίζουσι, δόξα 
τις ἐντεῦθεν xal περιγάνεια τίχτεσθαι”" εἰ δὲ ἀκριθῶς 
αν τις ἐξετάσειε, γέλωτος καὶ αἰσγύνης καὶ ὀνειδῶν χαὶ 
της ic] ct ἐμπίπλανται ἀδοξίας. Καὶ ὑπ ipt ούτων 
εἴρηται μὲν ἡμῖν καὶ ἐν dy, βραχέα, εἰρήσεται 6: 
καὶ vüv. "Έστω γὰρ 6 συνοικῶν, εἰ βούλει, μὴ τῶν 
εὐτελῶν τις, μηδὲ τῶν ἀπεῤῥιμμένων, ἀλλὰ τῶν πολλὴν 
25 ἐν Εκκλησία δύναμιν ἐχόντων, καὶ ἐπὶ γένους δὲ λαµ- 
πρότητι, καὶ ἐπὶ λόγων δυνάμει, καὶ εὐλαβείᾳ θαυ- 
µαζέσθω παρὰ not, καὶ πανταχόθεν ἔστω λαμπρός " 


οὐδὲ (γὰρ) οὕτω ὀυνήσεται ταύτην ποιῆσαι περιφανΏ , 


καὶ εὐδόκιμον,. ἘΤὸν γὰρ μέλλοντα χαρποῦσθαι λόζξαν 
20 ix τ;ς πρός τινα φιλί Mac, τὴν ἐκείνου δόζαν πο βότερον 
φυλάττειν δεῖ τοῦ παρέχοντος τὸ δοξαζεσθαι" ὡς εἴγε 
ταύτῃ λυμήναιτο, πολλῷ μᾶλλον ἂν τὴν ἑαυτοῦ χατα- 
βάλοι. "Ὥσπερ γὰρ πηγῆς διαφθειροµένης καὶ τὰ 
προχεόµενα χοινωνεῖ νάµατα τοῦ μολυσμοῦ, καὶ ῥίζης 
35 σηποµένης πολλῷ μᾶλλον Ó καρπὸς τοῦτο πείσεται" 
οὕτω xai νῦν, τοῦ μέλλοντος τὴν παρθένον δεικνύναι 
λαμπρὰν γενοµένου καταγελάστου διὰ τῆς συνοική- 
σεως, αὐτὴ πρὸ ἐκείνου μετ ἐκείνου κοινωνήσει τοῦ 
γέλωτος ' κἂν τύχη τις τῇ γυναιχὶ χρηστὴ παρὰ πολ- 
40 λοῖς προῦπάρχονσα δόξα, xal ταύτην εἰσελθὼν ἐχεῖνος 
ἀπελάσει τῆς οἰκίας' τοσοῦτον ἀπέγει καὶ ἑτέραν προσ- 
θεῖναι τοιαύτην’ κἂν αὐτὸς ἔγη πάλιν τοιαύτην ὑπό- 
ληψεν, τοῦτο καὶ αὐτὸς πείσεται. — Oüx dox δόξαν ὑμῖν 
ον) προστίθησιν αὕτη, ἡ κοινωνία τῆς συνοική- 
45 σεως, ἀλλὰ καὶ τὸν οὖσαν ἀναιρεῖ , καὶ τὴν οὐκ οὖσαν 
ἐπάγει τὴν πονηρὰν pU οτέροις. Καὶ ὃ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων ὁ προφήτης εἶπεν, εὔκαιρον νῦν εἰπεῖν: 
« Ei ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ , καὶ πάρδαλις 
τὰ ποικίέλµατα αὐτῆς », καὶ οἵ ταῖς τοιαύταις συνοι- 
to κοῆντες τὴν κηλίδα ἀποθήσονταί ποτε ταύτην οὕτω, 
χαθάπερ τις καυτὴρ σώµατι, ταῖς ἀμφοτέ ρων ὑπολή- 
Ψεσιν ἐγχαίεται ἐπισκοτοῦσα ἅπασιν αὐτῶν τοῖς κα. 
λοῖς. 
"AAX' ἴσως δόξαν ἡγοῦνται αὐτὸ τοῦτα τὸ χεκρατη- 
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dixerim, absit, imo non desino objurgare eos qui sic dicunt : 
utinam autem possibile esset id persuadere ! Quis ergo prze- 
textus, quee causa eflicit ut rem illam expetamus, inquit? 
Inanis glorie amor. Et quemadmodum viris voluptas fri- 
vola et misera, sic illis honoris concupiscentia hoc contu- 


bernium conciliat. Nam vana glori: cupidum tota fere 


hominum natio est, maxime autem muliebre genus, Nam 
cum neque opus habeant quiete, sicut declaratum est, neque 
cum ipsis rem habeant, manifestum quod hoc solum reli- 
quum est suspicari. 

6. Quoniam igitur hanc mali radicem mvenimus, age 
jam reprehensione omissa, admoneamus et persuadea- 
mus, quod sicut viri qui cohabitant videntur quidem- 
voluptate frui, majori autem tormento subduntur (etenim 
sola pura et solida voluptas, quee per sequestrationem est ; : 
sic utique illis quoque videtur quidem, ut ipse opinantur, 
gloria aliqua hinc et claritas nasci ; si autem diligenter quis 
exquisierit, risu, confusione, opprobriis et extrema igno- 
minia opplentur. Et de his dicta sunt in principio pauca, 
dicentur autem el nunc. Sit igitur qui coliabitat , si velis, 
non aliquis vilis neque abjectus, sed 4ui multam in Ecclesia 
dignitatem habeat, et ob generis claritudinem, et ob elo- 
quentiam οἱ pietatem admirabilis sit omnibus, sitque unde- 
quaque clarus; neque vel sic poterit illam facere claram ac 
probatam. Gloriam enim habiturus quispiam ex amicitia 
erga aliquem, illius gloriam prius custodire debet, qui 
praebet ut glorificetur ; nam si illius gloria offenditur, multo 
magis suam ipsius gloriam dejicit. Nam sicut fonte cor- 
rupto, etiam quie inde manant fluenta corruptioni communi- 
cant, et radice corrupta multo magis fructus corrumpentur : 
sic οἱ nunc, si is qui virginem claram facturus est fiat ridi- 
culus ob cohabitationem , ipsa quoque ante illum et cum 
illo ridebitur; et si mulieri antea contigerit gloria bona 
apud multos, eam tamen statim ingressus ille domo ejiciet ; 
tantum abest ut aliam secum afferat : ac si etiam ipse lia- 
beat talem. existimationem , idem illi continget. Non igi- 
tur famam vobis bonam adducit hiec consuetudo , sed cz 
aufert quam habebatis, et malam insuper conflat quam non 
habebatis, Et quod de Judieis propheta dicit, opportununi 
est etiam nunc dicere ( Jer. 13. 23) : Si mutabit AEthiops 
pellem suam, et pardus maculas suas, eliam qui talibus 
cohabitant , maculam hanc aliquando deponent : sic quem- 
admodum corpori cauterium , amborum existimationi inu- 
ritur, et bona ipsorum omnia offuscat. 


Sed forte gloriam putant hoc ipsum, imperare viris. At 
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, ^ M IT 
χέναι τῶν ἀνδρῶν. — "AX οὗτός ἐστιν ὃ πολὺς γέλως, 
xat ᾧ μάλιστα αἱ ἑταιριζόμεναι ἐγκαλλωπίζονται µό- 
vat, Οὐ γὰρ O3, γυναικῶν ἐλευθέρων οὐδὲ σωφρόνων 
x , , - , ^g ' 
τὸ τούτοις ἐναθρύνεσθαι τοῖς δικτύοις. ᾿Επεὶ xai 
6 αὕτη πάλιν ἑτέρα ἀτιμίας ὑπόθεσις, xal ὅσῳπερ ἂν 
κρατῶσι τῶν ἀνδρῶν, καὶ γαλεπώτερα ἐπιτάττωσι, 
, - , , / 
τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτὰς χαταισχύνουσι ust! ἐχείνων. 
L4 
0ὐδὲ γὰρ f, δουλουμένη τοὺς ἄνδρας ovi, ἀλλ᾽ ἡ αἱ- 
" PN , αν , ^ "P" f 
δουµένη, αὕτη πᾶσίν ἐστιν αἰδέσιιμός τε xal ἐπίδοξος. 
10 Ei δὲ οὐκ ἀνέχοιντο τῶν ῥημάτων τῶν ἡμετέρων, $ 
M -- , M , , , 
τοῦ Θεοῦ νόμος αὐτὰς ἐπιστομίσαι δυνήσεται, λέγων 
οὕτως" «Πρὸς τὸν ἄνδρα σου f, ἀποστεοφή σου, xal 
αὐτός σου κυριεύσει’ χεφαλὴ γὰρ γυναικὸς 6 ἀνήρ. » 
^ ^ έ , ^l e * λλ à 0: me I s 
Καὶ ἑτέρωθεν δὲ εὕροι τις ἂν πολλαγόθεν τοῦτο εὔτω 
, ος { , 
νενοµισμένον, xal ταύτην ἄνωθεν οὖσαν τὸν τάζιν. 
eo " p , /. 6: ὰ " , , 
Ώστε ἀσγημοσύνη µεγάλη, ὅταν τὰ dvo) κάτω γέ- 
viuit, κάτω μὲν f, κεφαλὴ , τὸ σῶμα δὲ dvo. , Εἰ δὲ 
ἐπὶ γάµου τοῦτο αἰσχρὸν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ταύτης 
τῆς συζυγίας, ἔνθα οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι 
, , , M , , , , , 
νόµου παράθασίς ἐστι τὸ Ὑινόμενον θείου, ἀλλ᾽ ὅτι 
πονηροτέραν xal ἑαυτῷ καὶ τῇ γυναικὶ περιτίθησι 
δύξαν. El γὰρ τὸ συνοιχεῖν αἰσγρὸν, πολλῷ δήπου 
[ μᾶλλον ] τὸ συνοικοῦσαν δουλοῦσθαι : οὐδὲ γὰρ παν- 
ταχοῦ τὸ χρατεῖν ἔπαινον φέρει, ἀλλ ἔστι καὶ μὴ 
χρατοῦντα εὐδοχιμεῖν, xal χρατοῦνια ἀσχημονεῖν. 
"Quse, εἰ βούλει θαυμάζεσθαι παρὰ ἀνδράσ., μηλέν 
σοι χοινὸν ἔστω πρὸς αὐτούς: πόῤῥω xal συνουσίας 
xal ὄψεως καὶ συνοικήσεως Ὑίνου τῆς ἐκείνων. Τότε 
σε x«l γυναῖκες ἐκπλαγήσονται, xai ἄνδρες θαυμά- 
, ^ τσ -- ΄ 
30 σονται πάντες ὁμοῦ ἅτε παρβένον οὐσαν, καὶ τῷ νυμφίω 
προσεδρεύουσαν ἀπεριαπάστως" τότε σε οὐγ οἱ οἰκεῖοι 
µόνον, ἀλλὰ καὶ Ἕλληνες, καὶ ᾿Τουδαῖοι, καὶ mv τὸ 
^- ^ , , v , v ^Y Y 
τῶν ἀνθρώπων ἀποδέξεται Ἠένος. "Ὥστε el δόξχν ζη- 
λοῖς, ταύτην ὅδευε τὴν ὁδὸν, μὴ τὴν ἐναντίαν' τότε σε 
35 οὐχέτι τὴν τοῦ δεῖνος χαλέσουσι xa τοῦ Ctivoc, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ' τούτου δὲ χόσμος ἕτερος ἴσος οὐκ ἄν 
col ποτε γένοιτο παρ᾽ οὐδεγός. "] μικρὰ ταῦτα, εἰπέ 
μοι, καθ ἑκάστην ἀδόμενα τὴν ἡμέραν καὶ ἐν ἀγορᾶ 
καὶ ἐν οἰκίαις xai ἐν ἑτέραις πόλεσιν' Ἡ δεῖνα, χόρη 
* ^ ^ , E] , 
τε οὖσα καὶ vía xoU127, καὶ σφόὀρα εὐπρόσωπος, πολ- 
λοὺς, εἴ γε ἤθελεν, ἐπισπάσασθχι δνναμένη προστά- 
τας, οὐκ ἠθέλησεν, aA εἴλετο πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι 
καὶ παθεῖν, 3; τὴν τοῦ Χριστοῦ προδοῦναι φιλίαν, καὶ 
τὸ τῆς σωφροσύνης ἄνθος ἀφανίσαι; Μακαρία καὶ δὶς 
* * ^ m rà 
καὶ τρὶς xai πολλάκις" ὅσων ἀπολαύσεται ἀγαθῶν, οἷον 
δέξεται στέφανον, ὅσον καρπώσεται μισθὸν, πρὸς αὐτὰς 


15 


40 


40 


€ ^ , * *, , ^ , 1 "y" -- i] * 
ἁμιλλωμένη τὰς ἀσωμάτους δυνάµεις! Γ αὖτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα περὶ αὐτῆς πάντες ἐροῦσι, xal εἰς ζῆλον ταῖς 
ἑαυτῶν θυγατράσι πρρθήσουσι" κἂν κοσµίως βιοῦσάν 
τις προτρέψαι, κἂν διεφθαρµένην σωφρονίσαι βουληθη, 
τὰ ταύτης ἐγκώμια πάλιν ἅπαντες εἲς μέσον οἴσουσιν 
*, - ^ 4, ^N ὰ ^ eov - ' fi ^ 
οὐχ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ xàv ἁπλῶς περὶ παρθενίας 
γίνηται λόγος, καὶ οὕτως αὐτὴν ἅπαντες ἐπαινέτονται, 
* , Ld ^ ^ 
οὐχ οἵ κοσµίως ζῶντες µόνον, ἀλλὰ xal ἐκεῖνοι οἱ 
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QUOD REGULARES FEMINJE 


' liuic autem ornatus alius par a nullo tibi erit. 


(259,260) 
hoc est mire ridiculum , et quo maxime gloriantur solae me- 
retrices. Mulierum utique liberarum et castarum hoc non 
fuerit, in talibus retibus deliciari. Nam et hinc iterum 
aliud ignominize argumentum, et quanto magis imperant 
viris, et graviora injungunt, tanto magis se ipsas confundunt 
cum ipsis. Non enim qua servire facit viros mulier, sel 
qua reveretur, omnibus est reverenda et gloriosa. Si au- 
tem non sustinuerint hzec nostra verba , Dei lex occludere 
ora earum potest, sic dicens (Gen. 3. 16) : 4d virum tuum 
conversio (ua , εί ipse tui dominabitur. (A. Cor. 11. 3) 
Caput enim mulieris vir. Et aliunde e multis locis quis 
lioc inveniet sic legibus cautum, et hunc olim datum esso 
ordinem. taque magna est foedilas , si superiora fiant in- 
feriora, capul deorsum et corpus sursum. Quodsi in nu- 
pliis hoc turpe, multo magis in hoc consortio, ubi non 
lioc solum grave est, quod sit transgressio divinae legis , sed 
quod pessimam et mulieri et illi afferat famam. Nam si 
cobabitare est turpe, multo magis cohabitantem viro domi- 
nari. Non enim undequaque imperare laudem habet, sed 
lieri potest ut qui non imperat laudabiliter, et qui imperat 
turpiter agat. Maquesi vis in admiratione esse apud viros, 
nihil tibi commune sit cum ipsis, procul a congressu et 
aspectu et coliabitatione illorum esto : tunc te et mulieres 
obstupescent, et viri omnes simul admirabuntur, utpote 
virginem sponso indivulse assidentem : tunc non doinestici 
solum, sed et gentiles et Judiei, et omne hominum probabit 
genus. Atque adeo si gloriam amas, hanc vae viam, non 
aliam : tunc te non jam illius vel iilius vocabunt, sed Christi : 
An vero 
exigua sunt, quaso, qui quotidie canuntur el in foro, et 
in domibus, οἱ in aliis civitatibus? Puella istaec formosa 
valde et adolescens, si voluisset, mullos patronos sibi con- 
ciliare potuisset, sed noluil : imo maluit quavis sustinere 
ac pali, quam Christi amorem relinquere , et castitatis flo- 
rem obscurare. Beata et bis et ter et sepius. Quantis 
fruetur bonis, qualem accipiet coronam, quanta mercede 
donabitur, quae cum ipsis incorporeis certat Virtutibus ! 
Hzc et talia de hac omnes dicent , et ad emulationem suis - 
filiabus proponent ; et si quis admonere honeste viventem , 
et si quis corruptam ad modestiam reducere voluerit , hec 
illius encomia omnes rursum in medium ferent : non hic 
autem solum , sed et quoties de virginitate fiat sermo; ct 


sic omnes eam laudabunt, non solum «qui caste vivunt, 


(260,261.) 


σπουδάσαντες xal πάντα πράξαντες ὥστε αὐτὴν ἑλεῖν, 
εἶτα χαταφρονγβέντες καὶ ὑπεροφθέντες. 
Καὶ αύτη μὲν τοσαύτης xal πολλῷ πλείονος τῆς 
εἰρημένης ἀπολαύσεται δόξης: f, δὲ ἔγουσα τοὺς σνν- 
5 οιχοῦντας τῶν ἐναντίων ἁπάντων. Kat πρῶτον μὲν, 
ὅταν κατηνορῆται παρά τινων ἡ παρθενία μικρῶν, 
fzouct μὲν sl; μνήμην ἀμφότεραι ἐν τοῖς τοιούτοις 
συλλόγοις, ἀλλ᾽ fj μὲν τὰ τῶν ἀπολογουμένων, f, δὲ τὰ 
τῶν κατηγορούντων ἀνοίγουσα στόµατα. Ἔπειτα, 
1o ὅταν σωφρονισθῆναί τινα xal ῥνθμισθῆναι δέῃ, αὕτη 
μὲν χαθάπερ φάρµαχκον ἐπιστῶφον, xal σηπεδόνα àva- 
στέλλειν ὀυνάμενον, εἷς μέσον ἄγεται, xal τὸ τοῦ δι- 
ὁπσκάλου στόμα xocuti' ἐκείνη δὲ μετὰ τῆς χαται- 
συνθείσης ἕστηχε, κἂν μὴ παρῃ, κολαζοµένη καὶ 
Is καταισγ»νοµένη. Ἀνάγκη γὰρ xaü' ἑκάστην δικ- 
μαρτάνουσαν κατηγορεῖσθαι ταύτην xal χαταισχύνε- 
οὔαι πάλιν. Καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ τοῦ πράγματος 
τούτου γίνηται λόγος, ὥσπερ ἐκείνη µακαρία, οὕτως 
ἁθλία αὕτη xai ταλαίπωρος xxi πάντα τὰ τοιαῦτα 
αυ ἀχούσεται" καὶ ὥσπερ ἐκείνην οὐγ οἱ εἶδότες µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ol ἀγνοοῦντες xal μηδὲν εὐεργετηθέντες 
ἄδουσι καὶ ἀνυμνοῦσιν, οὕτω xal ταύτην of τε εἰδότες 
«t τε ἀγνοοῦντες οἵτε μηδὲν πχθόντες xaxov χαχίζουσι 
xai διαθάλλουσιν. Οἱ μὲν γὰρ ὀρθῶς βιοῦντες, οὐ 
5 παρὰ τῶν γνωρίμων µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν ἀγνώ- 
στων, Χαὶ παρ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχθρῶν ἐπαινοῦνται καὶ 
ῥαυμαζονται" οἱ 2ὲ διεφθαρμένοι καὶ φαΌλοι xal παρὰ 
τῶν φίλων καλίζονται. — Ka τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χηλεικονίας ἔργον ἐστὶ, τὸ τοσαύτην περὶ τὴν ἀρετὴν 
30 οἰκειότητα ἡμῖν ἐνθεῖναι, τοσαύτην δὲ πεοὶ τὸν καχίχν 
ἀλλοτρίωσιν, ὡς ἐχείνη μὲν πάντας ψηφίζεσθαι , xot 
τοὺς μὴ µετιόντας, τὴν δὲ κακίαν καταλικάζειν καὶ 
τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὴν, xai τοὺς διώχοντας. 
*Q0ev ὅΏλον ὅτι τὰς ἠμελημένας ταύτας οὐγ ot εἰδότες 
3 µόνον, ἀλλὰ καὶ el ἀγνοοῦντες ἀποστρέφονται, xal 
µάλιστα πάντων αὐτοὶ ol συνοικοῦντε. — Kàv γὰρ 
σφόδρα λέγωσιν ὑμᾶς φιλεῖν καὶ θαυμάζειν, xàv yd- 
ϱυν ἔγωσιν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἡδονῆς, ὑπὲρ αὐτῶν ὧν 
αρίζεσύε, πάλιν μισεῖσθε χατὰ τὸ συνειδὸς τὸ ἐχεί- 
4o γώ, ὅταν ποτὲ μικρὸν ἀγενεγκόντες ἐννοήσωσι τὴν 
παγίδα, ἐγ᾽ ἃς ἑστήχασι. Τοσοῦτόν ἐστιν dj χαχία 
κακόν” xui ot μάλιστα πάντων θεραπενύµενοι παρ᾽ 
ὑμῶν, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσὶν ol καταγινώσκοντες, 
ἐπειδὴ xol μάλιστα πάντων τὰ ὑμέτερα ἴσασιν, ti; 
4» τὰ ἐνδότατα εἰσχγθέντες, xal τὰ ἀπύῤῥητα ὑμῶν 
ἅπαντα διαχωδωνίσαντες. Καὶ ὅτι μισοῦσι ὃτλον 
ἐκεῖθεν * µυριάχις ἂν εἵλοντο τῆς ψώρας ἁπαλλαγΏναι 
ταύτης καὶ τῆς νόσου τῆς γαλεπῆς, τὸ δὲ κωλύον i, 
συνήθεια, xai f, GoxoUcd τις εἶναι ἡδονή: ἐπεὶ καὶ 
ω ἐχείνου τοῦ νοσήµατος εὔχονται μὲν ἁἀπαλλαγῆναι, καὶ 
μισοῦσιν αὐτὸ πάντες οἵ ἔγοντες, ἤδονται δὲ ὄντες ἐν 
αὐτῷ, χαθάπερ ἐν τούτῳ. Κάν γὰρλίαν ἅθλιός τις 
7, καὶ ταλαίπωρος, οὐκ ἔστιν οὕτω τῶν ἀπεγνωσμένων 
καὶ σφόδρα τὴν ἑαυτῶν καταισγύνειν ἐπιθυμούντων 
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sed et illi qui studnere οἱ cmnia. fecerunt uf. ipsam obti- 
nerent, ac deinde conlemti et despecti fuerunt. 

Alque ista quidem tanta, et multo majore quam dictum 
est, fruetur gloria : quae vero cobabitantes habet, omnia 
secus reperit, Et primo quidem quando ab aliquibus im- 
puris accusatur virginitas, de utrisque habetur memoria 
in talibus conventibus ; sed illa quidem aperit ora defen- 
santium, ista autem accusantium. — Postea qnando corrigi 
aliquam et compositam reddi decet, hzc quidem ut phar- 
imacum astringens , et quod putredinem repellere possit, in 
modium affertur , et praeceptoris os ornat : illa autem cum 
confusa stat, tametsi non adsit, erubescens et pudefacta. 
Necesse est enim ut occasione cujusque lapsa: liec. accuse- 
tur, οἱ iterum confundatur ; et ubi de re hac sermo fil, sicut 
illa beata, ila ista misera et calamilosa , et quidvis simile 
audiet. Et sicut illam non qui vident solum, sed et qui 
ignorant, et nullo beneficio affecti, celebrant. et laudant : 
ifa οἱ hanc quotquot vel sciunt vel ignorant ipsam , et qui 
nihil mali ab ea sunt passi, affligunt et criminantur. Nam 
ii qui recte vivunt , non a nolis solum, sed et ab ignotis, 
imo ab ipsis inimicis laudantur et admirationi sunt : qui 
ει 


vero divinz hoc providentie opus est, quod tantam nobis 


autem corrupli et improbi, et ab amicis affliguntur. 


cum virtutibus cognationem, et tantum vitiorum abomina- 
tionem indidit ; ut. illa quidem omnium calculo probetur, 
eliam eorum , qui illam non adeunt ; malitia vero condem- 
netur et ab iis qui illam aversantur, et ab iis qui illam con- 
seclantur. Unde clarum quod contemtas illas non noli so- 
lum, sed et ignoti aversantur, et maxime omnium ii qui 
cohabitant. Nam etsi se dicant valde vos dilizere οἱ adimni- 
rari, elsi gratiam babeant pro hac voluptate et pro donis 
vestris , attamen odio iterum eritis conscientiis eorum , ubi 
parum resipuerint, et inlellexerint quo laqueo fuerint capti. 
Tantum est nequitia malum, ut ii, quos maxime omnium 
colitis, vos potissimum condempaturi sint, quoniam ct 
maxime omnium vestra sciunt in penilissima admissi, οἱ 
secreta vestra omnia diffamant. El quod oderint hinc ma- 
nifestum est : sepius voluerunt ab hac scabie οἱ hoc morbo 
gravi liberari, impedit vero consuetudo, οἱ voluptas qua- 
dam quze inesse videtur ; quandoquidem et illa liberari egri- 
tudine oplant quidem , eamque omnes qui illa laborant ode- 
runt; at delectantur tamen dum ea laborant, ut in hoc casu 
contingit. Nam licet quis valde miser et calamilosus sit , 
non est. timen ita desperatus , nec ita suam cupit inquinari 


gloriam, ut veiit in turpitudine vivere, el in ore omniu 
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«καὶ ταῦτα ἐν βορβόρῳ τρεφόμενον, 
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δόξαν, ὡς ἐθελῆσαι ἐν ἀσχημοσύνγῃ ζῆν, καὶ ἐν τοῖς 
πάντων εἶναι στόµασιν ἐπὶ χακηγορία xot γέλωτι καὶ 
ὀνείδεσι, καὶ θέατρον χοινὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς γίνεσθαι, 
πάντων αὐτὸν ἅμα τῷ φανῖναι τοῖς πλησίον δαχτυλο- 
δεικτούντων ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις. — Kat γὰρ οὐδὲ μικρά 
τις ἀπὸ τῆς ὑποψίας ταύτης ἀπδία τίχτεται τούτοις, 
xai ἐνοχλεῖ τῷ συνειδότι διηνεκῶς ἐγκαθημένη, καὶ 
σχώληκος παντὸς μονιμώτερον διατιτρῶσα αὐτῶν τὴν 
θιάνοιαν. Εἰ δὲ ἔνθα παρὰ ἀνθρώπων ἔπετχι αἰσγύνη, 
φανερῶς μὲν οὐδὲν λεγόντων, οἴκοι δὲ καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐγκαλούντων, τοσαύτη Ὑίνεται ὀδύνη, ὅταν πρὸς αὐτὸν 
ἀπέλθωμεν τὸν ὑθρισμένον νυυφίον, ὅταν καὶ τὰ ἄδηλα 
εἰς μέσον ἄγηται, ὅταν xo καρδίαι ἀναπτύσσωνται 
xai ῥῆμα xat σχηµα xat βλέμμα καὶ ἔννοια (τὰ γὰρ 
τούτων αἰσχρότερα παρίηωι}’ ὅταν οὖν πάντα ἁπλῶς 
ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης γυμνὰ φαίνηται καὶ τετρα- 
7ηλισμένα, πόσην ὑποστησόμεθα ἀσγημοσύνην καὶ 
χκόλασιν καὶ τιµωρίαν; Τότε γὰρ, ἂν μὴ παραστῃ 
λάμπουσα οὕτως ὑμῶν f, Ψυγὴ, ὡς εἰκὸς τὴν ἁρμο- 
σθεῖσαν ἐκείνῳ τῷ νυμφίῳ, ἂν μὴ πάσης κηλῖδος xat 
ῥύπου καὶ ῥυτίδος 7 χαθαρὰ, ἀπολεῖται, xal τὰ ἔσγατα 
πείσεται δεινά. Καὶ γὰρ ὁ vvv μῶμος ἱκανὸς αὖ- 
τὴν ἐκθαλεῖν' εἰ δὲ ὃ τυγὼν μῶμος ἐκβάλλει, ὅταν πο- 
λὺς & ῥύπος 7j, καὶ τοσαύτη ἡ ὀνσωδία, καὶ µυρία τάν- 
τοῦεν τὰ ἕλχη, τίς αὐτὴν ἐξαιρέσεται τῆς κολάσεως xai 
τῖς τιμωρίας ἐκείνης 5 El γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φαῦλον ὄτει 
παρὰ πᾶσι xxl ἀηδὲς τῆς τοιχύτης ὁ βίος, ὡς πάντας 
αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι xat φίλους καὶ ἐμθροὺς, πῶς τῶν 
βασιλικῶν ἐπιθῆναι δυνήσεται προθύρων ἄνακεχρω» 
Mh βορβόρῳ τοσούτῳ j οὐ, ὁρᾶς ὅτι οὐδὲ ἐν alxía 
νδρὸς ἰδιώτου καὶ εὐτελοῦς ἀνάσγοιτό τις ἂν ὧν ἐγκν- 
jutions βορθόρῳ παραδέξασθαι ἔνδον, ἀλλ ἀπελαύ- 
voust xal διώκουσιν ἅπαντες, xal τὰς θύρας amo- 
χλείουσι, καὶ φεύγουσι πόῤῥω, El δὲ ἄλογον ζῶον, 
994 ὑπομένουσιν 
ἄνθρωποι παραλέξασθαι ἔνλον μετὰ χηλῖλοςς πῶς tls 
τὰς οὐρανίους σχηνὰς, 
πάντα φαιδρὰ, ἔνθα φῶς ἀπρύσις τον, ἕνθα ἀστραπῖ 
πάσης λαμπρύτερον ἀπαντῶσι στίλύουσαι αἱ άριες, 
vot, πῶς ὀυνήσεταί τις οὕτω ῥυπῶν εἰσελθεῖν 5 Λί μὴ 
ἔχουσαι ἔλαιον ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος, vu πῶς 
ὑμεῖς προσδοχκᾶτε ἐπιρήσεσθαι τοῦ νυμφῶνος καὶ τῶν 
ἀθύτων ἐκείνων; Kat γὰρ πολλῷ τοῦτο ἐχείνου γαλε- 
πώτερον τὸ ἁμάρτημα. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἴσον 
σωματικῆς μὴ μεταδοῦναι τροφῆς, xal Ψνγὰς ἀπολέ- 
σαι πολλάς. ᾿ἰκεῖναι μὲν γὰρ τοὺς πενοµένους ἠδι- 
χησαν μὲν οὐδὲν, ἐπειδὴ δὲ τῶν ἑαυτῶν αὐτοῖς οὐ 
µετέδωκαν, οὐδὲ ἀπήλλαξαν πενίας, ταῦτα ἔπαθον" σὺ 
δὲ καὶ ἠδίκησας καὶ ὥσας, καὶ οὐ µόνον οὐδὲν ὤνησας, 
ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα κατέθλαψας. — El δὲ al μὴ ὦφε- 
λήσασαι τοσαύτην ἔδωκαν δίκην, καὶ ταῦτα τῆς παρ- 
θενίας ἀκεραίου μενούσης: αἵ πρὸς τῷ μηδὲν ὀφελῆσαι 
καὶ τὰ μέγιστα ἀδικήσασαι αὑτὰς xal τοὺς συνοικοῦν- 
τας καὶ τοὺς σκανδαλισθέντας , καὶ πρὸ τούτων τὸ τοῦ 
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(261,262.) 
versari, maledictis incessi, rideri, opprobriis onerari, οἱ 
specfaculum esse in foro commune, omniumque digilis 
monstrari per ignominiam. Enimvero non parva his in- 
suavifas ab hujusmodi suspicione nascitur, qua conscien- 
tiam assidue exagilat, et omni verme tenacius mentem intus 
depascitur. Si autem ubi haec apud homines sequitur infa- 
mia , lícet nihi] palam proferant , sed intra se solum iimpro- 
bent, tantus oritur dolor : cum ad injuria affectum sponsum 
proficiscemur, cum occulta in medium adducentur, quando 
el corda revelabuntur, et sermo, οἱ figura, ef visus, εἰ co- 
gitatio (transeo enim qua sunt lis turpiora) : quando igitur 
omnia simpliciter in orhe toto nuda apparebunt et aperta , 
quantam suslinebimus ignominiam , et supplicium, el vin- 
dictam? Tunc enim si non se sistat fulgens virtutibus anima, 
ut decet hujusmodi junctam sponso; si non omni labe, ma- 
cula et ruga sit pura , peribit et extrema feret. Nam vel 
quantalibet macuta ejicere illam potest. Quodsi autem 
quanlalibet macula ejicit, quando mulla: sordes sunt, οἱ 
tantus fcefor, et plurima ubique ulcera, quis eam eruel e 
supplicio et illa pena? Nam si hlc ita despecta et insuavis 
ejus est. vita, ut omnes eam aversentur, et amici et inimici, 
quomodo poterit ad regia transcendere vestibula, tanta 
luti fieditate oblita? Non vides quod in domo viri privati εἰ 
vilis nemo ferret porcum luto volutatum intus admitli , sed 
illum abigunt et persequuntur omnes, et januas claudunt, 
et fugant procul? Si autem brutum animal, in luto educa- 
tum, non ferunt homines intus excipi cum tali macula, 
quomodo in caestia tabernacula, ubi tauta claritas, ubi 
omnia fulgida, ubi lux inaccessa, ubi fulgore omni fulgi- 
diores occurrent virgines , poterit quis sic coinquinatus iu- 
gredi? Qua non habebant oleum, a thalamo exclus sunt, 
el quomodo vos illum thalamum et adyta illa ingredi exspe- 
etatis? Etenim multo hoc illo gravius peccatum est. Non 
enin est par, corporalem cibum mon impertire, οἱ multas 
perdere animas. llle quidem pauperes nulla in re affece- 
rant injuria , sed quia sua illis non imparlit:e sunt, neque 
eorum inopiam levaverunt, hiec passe sunt : tu autem in- 
juria affecisti , et pepulisti , et non solum non profuisti , sed 


et maxime nocuisti. Quodsi qua nihil profuerunt, tantam 


dederunt .Qoenam , praesertim. virginitate sincera manente : 


qua non solum inutiles aliis, sed et plurimum sibi ipsis no- 


cuerunt, necnon contubernalibus,, et iis qui. scandalizali 
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νυµφίου χαθυθρίσασαι ὄνομα, ποίαν ὑποστήσονται τι- 
μωρίαν» 

. Apa ἴστε , οἷον µετα/ειρίζεσθε πρᾶγμα, πρὸς otov 
ἀγῶνα ἀπεδύσασθε, ποῖον ἐλάχετε πολέμου µέρος, 
otav ἐκληρώθητε τοῦ στρατοῦ τάξιν; Παρ) αὐτὸν τὸν 
τοῦ πολέμου στρατηγὸν, μᾶλλον δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἑσχή-- 
γώσθε τὸν βασιλέα καὶ στρατεύεσθε, Καθάπερ οὖν ἐν 
τοῖς πολέμοις τὸ στρατόπεδον ἅπαν οὐγ ἕνα τόπον 
ἀπολαμβάνει, dXX οἱ μὲν τὰ κέρατα ἔγουσι τῆς πα- 
ρατάζεως, οἵ δὲ τὰ µέσα, καὶ οἵ μὲν τὰ ὀπίσω, ol δὲ 
τὸ µέτωπον χαταχοσμοῦσι τῆς φάλαγγος, ἄλλοι δὲ 
ὅπουπερ ἂν ὁ βασιλεὺς φαίνηται, παντα/οῦ µετ αὖ- 
τοῦ φαίνονται xat συωπαραθέουσιν' οὕτω δὲ καὶ ὅ τῶν 
παρθένων χορὸς, ὅταν Παρθένων 7, χορὸς, οὐδεμίαν 
ἄλλην ἀλλ᾽ ἡ ταύτην τὴν τάζξιν εἴληγεν. Οὐγ οὕτως 
οἵ τὰ γρυσᾶ φοροῦντες ἵμάτια, καὶ y! ἵππων γρυσο- 
φορούντων φερόικενοι, xxl ἀσπίδας βαστάζοντες 72»- 
σᾶς καὶ λιθοκολλήτους, τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν 

, 


ἐμφαίνειν ὀφείλουσιν, ὡς ἡ παρθένος τὴν τοῦ Χριστοῦ. 
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Εκεῖνοι μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτὸ φαίνονται τοῦ βασιλέως 
τὸ ὄγημα (τὸ βασιλικὸν), αὕτη 23 καὶ ὄγημα γίνεται 
βασιλικὸν, χαθάπερ τὰ Χερουθὶμ. ἂν ἐθέλῃ, καὶ παρέ- 
στγχεν αὐτῷ χαθάπερ τὰ Σεραφίμ., 

Aet τοίνυν αὐτὴν εἰς ἀγορὰν ἐμβάλλουσαν, ὥσπερ 
ἄγαλμα φιλοσοφίας ἁπάσης φαίνεσαι, καὶ πάντας 
ἐκπλήττειν, ὡς ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ καταζάντα νῦν" 
xa ὡς ἂν, εἰ τῶν Χερουέὶμ. αὐτῶν ἓν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφά- 
vr, πάντας ἀνθρώπους ἐπέστρεψε, οὕτω καὶ τὴν παρ- 
θένον τοὺς ὁρῶντας ἅπαντας elc ἡαΌμα καὶ ἔκπλιξιν τῆς 
ἆ γιωσύνης αὐτῆς ἐμβάλλειν δεῖ. "Όταν γὰρ βαδίζῃ 
μὲν ὥσπερ OV ἐρημίας, καθέζηται δὲ ἐν ἐκκλησίᾳ μετὰ 
σιγῆς βαθυτάτης, τὸ δὲ ὄμμα µηλένα τῶν παρόντων 
ὁρᾶ, μὴ γνναικῶν, μὴ ἀνδρῶν, ἀλλ 7, τὸν νυμγιον µό- 
wow ὡς παρόντα xal φαινόµενον, dva toT, δὲ οἴκχὸς 
πάλιν τούτῳ διχλεγθεῖσα ἐν εὐγαῖς, καὶ τῆς αὐτοῦ 
µόνης ἀκούσασα φωνΏς διὰ τῶν 1 ραφῶν' γενομένη δὲ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, τὸν ποθούμενον ἀναλογίζηται µόνον, 
καὶ ξένη καὶ πάροικος 7| καὶ παρεπίδηµος, xxi πάντα 
οὕτω TO, ὡς εἰκὸὺς ξένην τῶν ἐνταῦθα πραγμάτων, 
καὶ 143; µόνον ἀῤῥένων ὄψεις φεύγη, ἀλλὰ καὶ γνναι- 
xí» συνουσίαν τῶν βιωτικωτέρων, xxi τοσαῦτα τῷ 
σώκατι διακονῆται, ὅσα ἀνάγκη µόνον, τὸ δὲ πᾶν εἰς 
τὸν τῆς ΨυγΏς ἐπιμέλειαν ἀναλίσκῃ , τίς οὐ θαυμάσε- 
ται, τίς οὐκ ἐχστήσεται, ἐν γυναικεία φύσει πολιτείαν 
ἀγγελικὴν ὁρῶν ; τίς δὲ ὅλως τολμήσει προσελθεῖν, τίς 
ἄγασθαι πεπυρωµένης Ψυγῆς ἄνθρωπος Ov; Ai 
τοῦτο πάντες μὲν ἀποστήσονται χαὶ ἑχόντες χαὶ 
ἄκοντες, Πάντες δὲ ἐχπλαγήσονται, ἅτε γρυσίον πε- 
πυρωμµένον xal ἀποστίλθον ὁρῶντες. ᾿Εχει μὲν γὰρ 
καὶ αὐτὴ f, τοῦ γρυσοῦ φύσις πολλὴν τὴν λαμπηλόνα" 
ὅταν δὲ xal τὸν ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσλάδη, μεῖϊζονωτὸ 
θαῦμα γίνεται xal φοξερώτερον. Εἰ δὲ ἐπὶ σώματος 
τοῦτο, ὅταν ἐπὶ γρυσῆς τοῦτο συµβαίνη ψυγῆς , οὐχέτι 
ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ xal ἀγγέλοις ποθεινὸν ἔσται 
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sunt, et pr» omnibus nomen sponsi contamelia affecerunt, 
qualem sustinebunt cruciatum ? 


Scitis qualem rem aggresse, in quem agonem instructze 
estis? quam przclii partem, quem in exercitu locum sortita? 
Apud ipsum belli ducem , imo apud ipsum habitalis regem , 
et militat, Sicut igitur in bellis non unum locum exercitus 
omnis occupat , sed alii cornua agminis , alii medium, alii 
postrema, alii frontem phalangis ornant, alii autem ubi rex 
comparet ubique cum ipso apparent ac cum ipso currunt : 
sic virginum quoque chorus , si vere virginum chorus est , 
nullum alium nisi hunc ordinem sortitus est. Non sic ii 
qui aurcas togas induti, οἱ equis auro ornatis vecti, et aurea 
gemmisque distincta ferentes scuta, regis praesentiam de- 
Nam illi quidem apud 


clarare debent, ut virgo Christi. 


ipsum currum regium versantur; virgo autem etiam fit re- 


; gius currus, sicut Cherubim, si vult, et adstat ipsi sicut 


Seraphim. 


7. Igitur cum in publicum prodit, oportet omnis philo- 


| sophie specimen prae se ferat, et omnes in stuporem con- 


j—————— 


vertat, sicut angelus sí nunc e celo descenderet : οἱ sicut ex 
Cherubim aliquis si in terris appareret, omnes homines in 
se converteret : sic et virginem omnes qui vident adducere 
in admirationem etf stuporem sua sanctimonice oportet. 
Nam si dum incedit , quasi per desertum eat ; quando autem 
sedel in ecclesia, profundissimo cum silentio; oculus ejus 
nullum videat praesentium , non mulierum, non virorum, 
sed solum sponsum ut praesentem et conspicuum ; conce- 
dat autem iterum in domum, ei in precibus colloquuta, et 
ejus solius voce per Scripturas audita; domi vero eum 
quem desiderat et amat, solum cogitet, sit quasi peregrina et 
advena , omniaque faciat quasi res praesentes nihil ad ipsam 
perlineant; et non solum masculorum fugiat aspectus, 
sed et conventum secularium mulierum, tantaque corpori 
suppeditet, quanta necesse est, et universa in anim: salu- 
tem impendat : quis non admiretur, qui non obstupescat , 
in muliebri natura vitam angelicam intuens? quis autem 
liomo accedere, quis taugere audeat tam flagrantem animam ? 
Eapropter omnes quidem ab ea abstinebunt, et sponte et in- 
viti ; omnes item in stuporem vertentur, utpote aurum ful- 
gens et ignitum videntes. Nam etsi auri natura habet per 
se multum fulgoris; cum autem el ignem in se tenet, majori 
miraculo est et terribilior. Quodsi hoc in corpore, quando 
idem in anima contingit aurea , non tunc hominibus solum, 
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θέαµα, ϊ τοίνυν κοσμεῖς σεανυτὴν ἵματίοις, τὸν ἀπὸ 
τῆς φλογὸς ταύτης ἔχουσα χόσµον; Καὶ γὰρ τὰ ἵμάτια 
οὐχ ἵνα χαλλωπιζώμεθα δέδοται, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀπὸ τῆς 
γυµνότητος αἰσγύνην κρύπτωμεν. οὐχ ἵνα τοιαῦτα 
ἐνλυώμεθα, ἃ τῶν γυμνῶν ἡμᾶς μᾶλλον χαταισγΌναι 
δυνήσεται, Διὰ τοῦτο καὶ τὸν Ἀδὰμ γιτῶνας δερµα- 
τίνους ἐνέλυσεν 6 Θεὸς xal τὴν ἐχείνου quvaixa* καίτοι 
γεἑνῆν, εἴπερ ἠθούλετο, χαλὰ περιθεῖναι ἵμάτια: ἀλλ 
ἄνωθεν ἡμῖν καὶ δι) ἐκείνων δείκνυσιν ὅτι οὐ τρυφῆΏς 
6 παρὼν καιρὸς, ἀλλὰ τοῦ στένειν xoi χόπτεσθαι. — El 
δὲ αὐτὸ τὸ δεηθΏναι περιθολῆς αἰσγύνη καὶ κατάγνω- 
ctc xal ἐξ ἁμαρτίας Ἰέγονε, τί τῆς κατηγορίας ἐπιτεί- 
νεις τὸ αἴνιγμα 5 μὴ γὰρ οὐκ ἀρχεῖ δεῖξαι τὴν κατάπτω- 
atv ἡμῶν αὐτὸ τὸ δεηθΏναι σχέπης; τί μείζονα ποιεῖς 
τὴν διαθολήν; τί τὴν κατηγορίαν αὔξεις, ἐπιτείνουσα 
τὴν γρείαν; Δέον γὰρ ὀδύρεσθαι xal στένειν καὶ τὸ 
σῶμα αὐτὸ ἀποθέσθαι χατὰ τὸν Παῦλον, ἡμεῖς δὲ xa- 
θήμεθα περὶ τὰ σχεπάσµατα αὐτοῦ φιλοτεχνοῦντες, 
ὥσπερ ἂν sl τις οἰδήματα περὶ τὴν Oy ἔχων, καὶ elc 
ἀνάγκην τοῦ σχέπειν αὐτὰ καταστὰς, ἔτι καὶ χαλλωπί- 
ζοι τὰ καλύμματα ταῦτα. Διὰ τοῦτο Ἠλίας, διὰ 
τοῦτο Ἰωάννης ἁπλῆν εἶχον ἐσθῆτα, δερµατίνους γι- 
τῶνας καὶ ἵμάτια τρίχινα περιέαλλόμενοι" ἠπείγοντο 
γὰρ καὶ ἐπεθύμουν τὸ ἔνδυια τῆς ἀφθαρσίας λαθεῖν. 
Σὺ δὲ καὶ τὰς ἐν τῇ σχηνη παρατρέχεις γυναῖκας τῇ 
τῶν ἵματίων περιεργία, δι ἐκείνων τοῖς ἀνεπτερωμέ- 
vot; τῶν νέων τιθεῖσα τὰς µηγανάς. Οὐγ οὕτω ci 
κοσμεῖσθαι xal καλλωπίζεσθαι βούλεται ὁ νυµφίος, 
4XX ἐν τῇ uy, σου πᾶσαν ἀποχεῖσθαι αὐτοῦ τὴν δόξαν 
ἐκέλευσε: σὺ δὲ ἐκείνης μὲν ἀμελοῦσα, τὸν πηλὸν xal 
τὴν τέφραν καταχοσμεῖς ποιχίλως, καὶ ἐρχστὰς ἕλχεις 
ἀκολάστους, καὶ μοιγοὺς ἐργάζη τοὺς ὁρῶντας, ὡς εἷ- 
πεῖν, ἅπαντας. Καὶ ὅτι μὲν πολὺ συνάγεις ἐντεῦθεν 
τὸ πῦρ, οὐδὲ αὐτὴν οἷμαί σε ἀντερεῖν ' ὅτι δὲ καὶ d2o- 
Ela xat ὄνειδος ἐντεῦθεν ἕψεται, xal τοῦτο πειράσοµαι 
ποιῆσαι φανερὸν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐραστῶν, Ὅταν γὰρ 
ἡ μὲν τὴν Ψυγην καλλωπίζουσα τὸν Θεὸν ἔ/η τοῦ κάλ- 
λους ἐραστὴν, οὐ δὲ ἀνθρώπους, μἍλλον δὲ οὐδὲ dv- 
θρώπους, ἀλλὰ γοίρους xai χύνας, xul εἴ τι τούτων 
ἁλογώτερον, τίς οὕτως ἀνόγτος, ὡς σὲ μᾶλλον ἐκείνης 
κεχοσμΏσθαι φάναι τῆς τὸν Θεὸν εἰς ἐπιθυμίαν ἀγούσης 
τῆς εὐμορφίας τῆς ἔνδονς ΄Ώστε ὅσῳ ἂν ἐπιτείνης τὴν 
περιεργίαν, τοπούτῳ γέγονας βδελυκτὴ, τὸν μὲν Θεὸν 
ἀποτρέπουσα, τούτους δὲ ἐφελκομένη, xal ταύτῃ µει- 
4* ζόνως αἰσγροτέρα φαινοµένη καὶ δυσειδής. Πῶς γὰρ 
o9 2υσειδὴς ἡ μὴ δυναμένη τὸν Θεὸν ἐπισπάσασθαι; 
Kl δὲ f, χαλλωπιζομένη, οὕτως ἀηδὺς, ὅταν i xa συν- 
οικοῦντα ἔ/ουσα, ἐννόγσον ὅσον ἐπιτείνει τὸ μῖσος. 
"XX εἰ δοχεῖ, μὴ τὴν συνοίκησιν εἴπωμεν µόνον, 
t ἀλλὰ καὶ ἀναπτύξωμεν αὐτὴν, ὥστε αἰσγρρτέραν Φχ- 
vivat. Ἐπειδὴ γὸρ οὐ δεδοίκασι τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλ- 
μὸν, ἀλλ) oi ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων τοῦτο φόθος 
αὐτοῖς, φέρε καὶ ταύτης αὐτοὺς ἀποστερήσωμεν τῆς 
παραµυθίας, ἃ κρύπτουσι τοῖχοι xal συσχιάζουσι, 
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sed et angelis desiderabile erit hoc spectaculum. Quare ergo 
vestibus te ipsam ornas, qua ab hac flamma tantum hahes 
ornatum? Etenim vestes non sunt datae ut eis ornemur, sed 
ut nuditatis foeditatem occultemus, non ut talibus induamur, 
quz nos majori turpitudini, quam ipsa nudilas, exponant. 
Idcirco et Adam induit Deus vestes pelliceas, similiter el 
ejus uxorem; quamvis si voluisset, pulchris eum potuisset 
induere vestibus; sed nobis antiquitus et per illas ostendit, 
quod non sit praesens tempus deliciarum , sed gemitus et 
planctus. Quodsi ignomini: est et condemnationis, el ex 
peccato venit, ut amictu indigeas, quid accusationis docu- 
menla auges? an non satis casum nostrum indicat, quod 
vestibus egeamus? cur crimen exaggeras? cur indigentia 
ampliore accusationem auges? Oportebat enim ejulare et 
gemere, et corpus ipsum castigare, secundum Paulum 
(1 Cor. 9. 27) : nos autem sedemus, et velamenta artificiose 
conlexentes, sicut si quis tumores circa oculos habens ea 
cogatur obvelare, et haec adliuc velatinenta exornet. Pro- 
pterea Elias, propterea Joannes simplicem habentes ami- 
ctum et pelliceas tunicas, οἱ vestibus e pilis induti, anlic- 
labant et concupiscebant indumenta incorruptionis accipere. 
Tu autem scenicas mulieres przecellis vestium curiositate , 
quibus jnsidias adolescentibus elegantioribus pares. Non 
sic te indui et ornari vult sponsus, sed in anima tua omnem 
repositam'suam esse gloriam jussit; tu autem illam negli- 
gis, ac lutum ac cinerem varie decoras , et amatores incon- 
tinentes illicis, et adulteros facis poene omnes qui te vident. 
Et quod multum hinc ignem congeras, nec te puto infilias 
ire; quod autem inde ignominia et probra sequantur, id ex 
amatoribus tuis ostendam. Nam cum ea quie animam or- 
nat, Deum sua pulchritudinis habeat amatorem , tu vero 
homines, ino non homines, sed. porcos et canes, οἱ si quid 
magis est rationis expers : quis ila est insipiens, ul te orna- 
tiorem illis putet, quarum desiderio Deus ducitur ob inter- 
nam formositatem? Alque adeo, quanto curiositati plus va- 
cas, tanto abominabilior facta es : et Deum quidem a,te 
avertis , hos autem illicis, hincque tanto magis faeda ac tur- 
pis appares. Nam quomodo non turpis, si Deum allicere 
non poles? Quodsi quae se ornat, adeo ingrata; si etiam 


cohabitantem habet, cogita quantum conciliet sibi odium. 

8. Sed si videtur, non cohabitationem dicamus soluin, sed 
aperiamus ipsam palam, ut magis feda videatur. Nam 
quóniam non timent oculum soporis nescium, sed oculi 
hominum timor eorum : age et hac ipsas consolatione pri- 


vemus, quae occulta et tecla parietibus sunt in. medium 


(264,265.) 


ταῦτα slg µέσον ἀγαγόντες, xal τὰς θύρας ἀναπετά- 
σαντες τοῖς βουλομένοις ὁρᾶν, ἀπὸ τῆς εὐνῆς αὐτοὺς 
πρῶτον ἐγείραντες' μᾶλλον δὲ, el δοκεῖ, τὰ κατὰ τὴν 
οἰχίαν ἐξετάσωμεν πρῶτον. Καὶ δῶμεν τοίχοις αὐτοὺς 

s διείργεσθαι xat οἰχήμασι καθεύδοντας" οὐδὲ γὰρ οἶμαί 
τινα, x&v. σφόδρα ἀσγημονεϊῖν ἕληται, µέχρι τοσούτου 
παραδειγµατίζειν ἑαυτὸν, ὡς xat ἐν ἑνὶ χαθεύδειν οἰκή- 
µατι. ᾿"Εστωσαν τοίνυν διηρηµένοι τοῖς τοίχοις' xat 
τί τοῦτο; οὐ γὰρ ἵκανὸν ἀπαλλάζαι ὑποψίας αὐτούς" 

Io πλὴν ἀλλὰ μηδὲν περὶ ὑποψίας νῦν, μηδ᾽ ἐὰν µυρίαι 
παιδίσχαι συγοικῶσιν αὐτῷ' τὴν δὲ ἄλλην ἀσγημοσύ- 
vr» ἐξετάσωμεν τέως. Συµθαίνει γὰρ κατὰ ταὐτὸν 
ἀναστάντας, οὗ παννυγίδων ἔνεκεν ( οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
τοιούτων ψυγῶν εὐλαθὲς ἄν ποτε γένοιτο), καὶ διοδεύειν 

15 ἀλλήλους χειµένους, xxl προσφθέγγεσθαι νύχτωρ: οὗ 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότερον; Kl δὲ συμβαίη καὶ ἀῤῥω- 
στησαι ἄφνω τὴν συνοικοῦσαν, οὐδὲ τοίχων ἐνταῦθα 
ὄφελος λοιπὸν, ἀλλὰ διαναστὰς πρὸ τῶν ἄλλων ἐπεισέρ- 
yat χειµένῃ τῇ παρθένῳ, τὴν ἀῤῥωστίαν ἔχων ἆπο- 
30 λογίαν, καὶ τῶν θεραπαινίδων πολλάκις ὀκυηρότερον 
διακειµένων, καὶ παρακάθηταις, καὶ τὰ ἄλλα ἐπιμε- 
λεῖται, ἃ γυναῖκας µόνον πολλάκις θέµις διακονεῖν, xat 
οὔτε ἐκείνη αἰσχύνεται, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλωπίζεται, 
οὔτε οὗτος ἐρυθριᾶ, ἀλλὰ καὶ χαίρει µειζόνως, xai 
25 τησούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τὴν ὀουλείαν αἰσχροτέραν ἐπι- 
δείκνυται’ καὶ f, ἀποστολικὴ $701 ἐκείνη ἡ λέγουσα 
ὅτι « Ἡ ὀόξα ἐν τῇ alo ovr, αὐτῶν », διὰ τῶν ἔργων 
ἐείκνυται τότε. "Όταν δὲ καὶ αἱ θεραπαινίδες διανα- 
στῶσε, γείρων ἡ αἰσχύνη" καὶ γὰρ ἀκατακαλύπτῳ τῇ 
20 κεφαλῆ, καὶ µονοχίτωνες, καὶ γυμναῖς ταῖς γερσὶν, 
ἅτε τεθορυθημέναι καὶ ἐν νυχτὶ ἀνιστάμεναι, διατρέ- 
7ουσι παρόντος ἐκείνου , μᾶλλον δὲ µέσον στρεφοµένου 
xai συνδιαθέοντος, ἅπαντα ἀναγκάζονται πληροῦν" οὗ 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσγρότερον ; El δὲ καὶ uai πχραγένοιτο, 

35 οὐδὲ οὕτως ἐπαισγύνεται, ἀλλὰ xal κορῶν ἀλλοτρίων 
ἐπεισιουσῶν ἐναθρύνεται. Εἰς £v γὰρ ὁρᾶ µόνον, ὅπως 
ἐπιδείζαιτο τῇ ἀῤῥωστούση τὴν ἑαυτοῦ διακογίαν, οὐκ 
εἰδὼς ὅτι ὅσῳ ἂν ἐπιδείξηται, τοσούτῳ μᾶλλον xxi 
ἑαυτὸν κἀχείνην κατήσχυνε. Καὶ τί θανμαστὸν εἰ 
4u παραγενοµένην qr) ἐρυθριᾶ; πολλάκις γὰρ καὶ µέσων 
νυχτῶν οὐκ ὀκνοῦσι, θεραπαινίδων εὐτελεστέρων ἔργον 
ποιοῦντες, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν μαῖαν δραμεῖν ' ὅταν δὲ πα- 
βαγένηται, νῦν μὲν αὐτὸν ἐξέθαλε xat ἄκοντα ; xv 
λίαν ἀναίσχυντος 7j, νῦν δὲ ἐπέτρεψεν εἰσελθειν xai 
4s παρακαθΏσθαι" χᾶίτοι τί ἄν τις, Xv μυρία ἐπιτηδεύση 
ὥστε χαταισχὍναι αὐτὸν, τοιοῦτον ποιήσειεν ἂν, oiov 
αὐτοὶ κατασκευάζουσιν ἑαυτοῖς; Ὅταν Oi ἡμέρα γένη- 
ται, καὶ τῆς εὐνῆς ἀμφοτέρους ἐξχνίστασθαι δέῃ, Φν- 
λακαὶ xat παρατηρήσεις. Οὗτε γὰρ προελ/εῖν εἰς τὸ 
bo ἐξώτερον δωμάτιον αλεῶς αὐτὴ θύναιτ ἄν ' πολλάκις 
δὲ προελθοῦσα ἴσως, καὶ γυμνῷ τῷ σώματι πρησπε- 
σοῦσα τάνλρός ---- κἀκεῖνος αὐτὸ τοῦτο ὑφορώμενος νῦν 
μὲν προαγείλας εἰσηλθε, vow δὲ ἀφυλάχτως, xai πο- 
λὺν ὤφλησε γέλωτα" πλέον γὰρ οὐδὲν εἰπεῖν ῥούλομαι: 


VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 
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afferentes; aperiamus januam iis qui videre ea volunt, a 
lecto ipsos primum excitantes; imo si videlur, primum 
exquiramus qua domi contingunt. Concedamus parietibus 
ipsos separar! et in cubiculis variis dormire. 
puto aliquem, etsi valde feeditati sit obnoxius, ita se ipsum 


Non enim 


traduci velle, uL in uno dormiat cubiculo. Sint igitur dis- 
juncti parietibus : et quid hoc fuerit? non enim sufficit ut 
a suspicioneliberentur. Verum nunc de suspicione nihil , 
licet ancillae plurimze illi cohabitent; aliam autem turpitu- 
dinem jam exquiramus. Evenit enim cum per idem tem- 
pus surgunt, non ob pervigilia ( nihil enim pium ab his ani- 
mabus exspectandum ), ut transeant ad se invicem jacentes, 
et compellent nocte : quo quid esse queat turpius? Quod- 
si contingat repente et cohabitantem agrotare, neque pa- 
rietum hic postea aliqua utililas , sed exsurgens pre aliis ad 
virginem jacentem ingreditur, infirmitatem przetexens, et 
ancillis seepe tardius paraUs, et assidet et alia curat quae 
mulierem sepe solam ministrare fas est; neque pudet 
illam, sed gloriam putat, neque ipse erubescit, sed ma- 
gis gaudet, et tanto magis quanto fiediorem servitutem 
pra se fert. Apostolicum illud verbum ( Philipp. 3. 19) 
quod dicit, Gloria in confusione ipsorum, tunc re ipsa 
monstratur. Ubi autem et απο surrexerint, major tur- 
pitudo; nam et aperto capite, et una tunica, et nudis ma- 
nibus, utpote turbati? et in nocte surgentes, discurrunt illo 
presente, imo in. medio versante et simul currente, omnia 
coguntur implere : quo quid fieri possit. fedius? Quodsi et 
obstetrix adsit, neque sic pudefit, sed et aliis virginibus in- 
gredientibus hoc sibi gloriosum existimat. Unum enim 
solum spectat, quomodo monstret zezrotanti suum ministe- 
rium, ignorans quod quo magis ostendit, eo magis et se ipsum 
et illam delonestat. Et quid mirum , si prasentem obste- 
trivem non erubescat? sape enim mediis noctibus vilium 
ancillarum opus facturus ad ipsam obstetricem currere non 
gravatur : quando autem advenit, nunc quidem ipsum ejicit 
vel invitum, licet valde impudens sit ; nunc autem permit- 
lit ut ingrediatur οἱ assideat : quamquam quidnam facere 
quispiam possit ad illum pudore afficienduin , etiamsi mil- 
lia conetur, iis simile quie ipse sibi facit? Ubi autem dies 
duxit οἱ utrosque e lecto surgere oportet, custodie et 
observationes sunt .. neque enin ipsa ad. exteriorem da« 
munculam progredi sine timore possil; sepe autem pro- 
gressa , fortasse el in virum nudum incidit. le vero hoo 
ipsuni suspicans, niodo id ante monens ingreditur, modo 


incautus, ac. mullum risum excitat : nibil enim. amplius 
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, 
ταῦτα δὲ, εἶ xol μικρὰ, ἀλλὰ μεγάλους ἄνθρακας ἆσελ- 
^ —- , 
γείας τίχτειν εἴωθε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς οἰκίας, 
xal πλείονα τούτων ὅταν δὲ εἰς ἀγορὰν ἐμθαλὼν ἐπα- 
σ 
νιέναι µέλλη, μείζων ἡ ἀσχημοσύνη πάλιν. — "Ace γὰρ 
5 εἰς ἰδίαν εἰσιὼν οἰκίαν, xai οὐκ ἀναγκαζόμενος προαγ- 
ο , 
γεῖλαι, παραχαθηµένας εὑρὼν γυναῖχας χατήῄσχυνεν 
ἐχείνην καὶ αὐτὴ, δὲ τὸ αὐτὸ πέπονθς πολλάκις. Καὶ 
^- , 
γυναῖχας μὲν γυνἡ δέξασθαι αἰσχρὸν εἶναι νενόµικε, 
xal ἄνδρας ὃ ἀνήρ' ἀλλήλοις δὲ συνοικεῖν οὐ παραι" 
-- , 
τοῦνται, παραιτούμενοι ἀλλήλων τοὺς ὁμοφύλους ξενί- 
, , ^ , LE 4 LÀ δὲ ὅ 9? ἃ 

σαι. Τί τούτου γεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; " East δὲ ὅτε αὐτὸν 
- : / ' 

xal γυναῖχες εὗρον παρακαθήµενον µηρυομένη καὶ 
ἠλακάτην ἐχούσῃ. Τί ἄν τις εἴποι τὰς ὕθρεις, τὰς 
y í;; κἂν γὰρ πολλὶ fj φιλία 3, 

µάγχας τὰς καθημερινάς; xàv γὰρ πολλὰ $ φιλία 7, 

3 r —- , » , L4 ^l v , 

ἀλλὰ xol ταῦτα συμβαίνειν εἰκός. Ἠκουσα δὲ ἔγωγέ 

τινων, ὅτι xai. ζηλοτυπίας ὑπομένουσιν" ἔνθα γὰρ ἂν 
, Ld , 

μὲ 7, ἀγάπη πνευματικὴ , ἀνάγκη καὶ τοῦτο γίνεσθαι. 

᾿Εντεῦθεν τὰ πτώματα τὰ συνεχ”, ἐντεῦθεν at διαφθο- 

gal, ἐντεῦθεν ἀνελεύθεροι καὶ ἀναίτγνντοι γίνονται ai 
.. tT 
20 παρθένοι, x&v μὴ διαφθαρῶσι τὸ σῦμα, τὸ voc δια- 
φθειρόµεναι. Ὅταν γὰρ μετὰ παῤῥησίας uan δια- 
λέγεσθαι ἀνδρὶ , xal συγκαθέζεσθαι, καὶ ἀντιθλέπειν, 
xa γελᾶν παρόντος, xai πολλὰ ἕτερα ἀσχημονεῖν, καὶ 
μηδὲν fiat τοῦτο εἶναι δεινὸν, ἀναιρεῖται τὸ xau 
M - ? 
πέτασµα τῆς παρθενίας, xal πατεῖται τὸ ἄνθος, "Ev- 
τεῦθεν οὐδὲν ὀχνοῦσιν οὐδὲ παραιτοῦνται, ἀλλὰ xal 
προμνήστριαι γίνονται γάμων, xal κάπηλοι πραγµά- 
των ἑτέρων, καὶ βουλομένας γηρεύειν πολλὰς χωλύουσι, 
νοµίζουσαι τῶν οἰκείων κακῶν ἀπολογίαν εὑρηκέναι 
ταύτην: ἐντεῦθεν εὐκαταφρόνητοι πᾶσίν εἶσιν, ἐντεῦθεν 
xai αὐταὶ al γεγαμηµέναι αὐτὰς οὐκ ἐπαισχύνονται, 
ἅτε ἄμεινον αὐτῶν πράττουσαι πανταγοῦ. Πολλῷ 

à P /. 

L4 Να , , ; -- 
γὰρ βέλτιον ἑνὶ καὶ δευτέρῳ συνάπτεσθαι (dto, 2; voix 
τα ἀσχημονεϊν, καὶ προαγωγῶν καὶ μαστροπῶν ὑπό-- 

-- , ^- , p 

85 νοιαν λαμθάνειν παρὰ πᾶσιν, ὅτι τῶν ἡδέων ἀποστᾶσα 
τοῦ γάμου τοῖς φορτικοῖς ἑαυτὴν ὑποθάλλει τοῦ γάμου. 
Τί γὰρ φορτιχκώτερον 7, ἄνδρα ἔχειν καὶ τὰ ἐκείνου µε-- 

" , INN YI - 3» , , , 
ριμνᾶν; Απήλλαξέν σε τῆς ἐπαγθείας ταύτης 6 Θεός: 
τὸ « Ἡρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστρογή σου, καὶ αὐτός 

z£ , ^ -- , , 

40 σου χυριεύσει » λέλυταί σοι διὰ τῆς mapüsv(ac* τί πά-- 
λιων ἐπισπᾶσαι τὸν δουλείαν; Ἐλευθέραν σε ἐποίησεν 
6 Χριστὸς, σὺ δὲ σαυτῇ ῥάπτεις πράγματα" ἀμέριμνόν 
σε ἐποίησε, σὺ δὲ ἐπινοεῖς φροντίδας, 

Αλλὰ γὰρ ἐπειδὴ µερίµνης ἐμνημόνευσα, εὐκαίρως 
«6 µε ταῦτα λέγοντα εἰσηλθε τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο. Εἰ 

γὰρ τὸ συνοιχεῖν ἀνδράσι γυναῖκας, καὶ γυναιξὶν ἄνδρας, 

εοὔτο ὑπετέμνετο φροντίδας, οὐκ ἂν ἐπὶ ἐγκράτειαν 

παρακαλῶν 6 Παῦλος εἶπε, «Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερί- 

μνους εἶναι », ὡς καὶ ταύτῃ προτρέπων ἡμᾶς, Τί 
”. [4 2 , 1 9 , 

50 γὰρ βούλεσθε; φησίν: ἀνάπαυσιν, καὶ ἐλευθερίαν; 
Εἶτα οὐχ ὁρᾶτε τοὐναντίον ἐκέαῖνον, δουλείαν xai 
µόχθους καὶ ταλαιπωρίας πολλὰς ἀπὸ τοῦ συνοιχεῖν 
ἀνδράσι; Πολλαὶ γοῦν πολλάκις ἀποθαλοῦσαι τοὺς 
ἄνδρας διὰ τοῦτο οὐκ ἐγήμαντο πάλιν, ἵνα μὴ ὑπὸ ζυ- 


10 


QUOD REGULARES FEMINJE 


(265 266.) 
dicere volo. Haec autem quamvis parva, tamen magna 
libidinis carbones accendere consueverunt. Et hiec quidem 
domi, et majora his: quando autem in publicum iverit et 
jam sit rediturus, iterum major turpitudo. In domum 
quippe suam ingressus, dum non cogitur prenuntiare, in- 
ventis mulieribus assidentibus illam pudefacit, et ipsa «αρα 
ita aflicitur; turpeque censet mulier si mulieres excipiat, et 
vir si viros : mutuum vero contubernium non recusant; 
cavent autem ne suos contribules hospitio excipiant : qno 
quid deterius fieri possit? Accidit interdum, ut ipsum mu- 
lieres etiam invenerint assidentem agglomeranti vel colum 
tenenti, Quid opus est dicere jurgia et quotidianas lites? 
nam etiam si multa amicitia sit, hacc quoque contingere est 
verisimile. Audivi autem de aliquibus, eos etiam zeloty- 
pie mala sustinere. Nam ubi non est dilectio spiritualis , 
et hoc necesse est fieri : jnde continui casus, inde corruptio- 
nes, inde virgines redduntur impudentes et illiberales; etsi 
corpore non corrumpantur, moribus tamen. Quando enim 
discit libere loqui viro, considere, in eum obtueri, et ipso 
praesente ridere, et multa alia faeda agere, neque hoc grave 
aliquid esse putat, tollitur virginitatis velum, et flos con- 
culcatur. Inde vero nihil agere dubitant, nihil deprecan- 
tur, sed et internuntiee nuptiarum fiunt, et institoriam ne- 
goliorum obeunt, multasque volentes esse viduas prohibent, 
pulantes se suorum malorum defensionem invenisse : inde 
omnibus despicabiles sunt, inde et nuptae ipsarum causa 
non erubescunt , utpote in omnibus melius agentes. Multo 
enim melius unum et alterum inire conjugium, quam hac 
feda agere, et lenonum suspicionem apud omnes subire, 
quod a suavitate nuptiarum se abstrahant, et oneribus 
nuptiarum se subdant. Quid enim onerosius quam virum 
habere, et sollicitam esse de iis quae illius sunt? Exone- 
ravit te ab hac molestia Deus : illo ( Gen. 3. 16) Ad virum 
tuum conversio (ua, et ipse tui dominabitur, soluta 
es per virginitatem : quid iterum te servituti subjicis? Libe- 
ram te effecit Christus, tu autem tibi ipsi nectis negotia : 
ab omni sollicitudine liberam te fecit, tu autem curas ex- 
cogitas. 

9. Sed quoniam sollicitudinis mentio incidit, tempestive 
hiec dicenti succurrit apostolicum illud. Namsi cohabi- 
tare viris mulieres et mulieribus viros curas folleret, ad 
conlinentiam adhortando Paulus ( 1 Cor. ?. 32) non divxis- 
set : Volo aulem vos sine sollicitudine esse, ut οἱ hac 
ratione nos admoneret. Quid enim vultis? ait : quietem 
et libertatem? Deinde non videtis contrarium evenire , ser- 
vitutem et labores et miserias multas, dum viris cohabita- 


tur? Multae quidem sepe amissis viris ob hoc non iterum 


(206.) 


γὸν δουλείας ὥσιν. Ὅλως, δὲ εἰ πενία συζῆς, xol 
πανταχόθεν ἀπροστάτευτος εἶ, ἀρετὴν ἐπίδειξαι βίου» 
xat πρὸς ἄνδρα μὲν μηδὲν ἔγε κοινὸν, ἀνάμιξον δὲ 
σαυτὴν Υυναιξν εὐσχημόνως Br olt, xal οὔτε 

6 ἀπολεῖς σου τὸν στέφανον, καὶ ἀδείας ἀπολαύσεις πά- 
σης. Ei δὲ δυσπόριστον εἶναι τοῦτο νομίζεις, ζήτη- 
σον σπουδαίως, χαὶ πάντως εὑρήσεις" μᾶλλον 6i o 
ζητεῖν ἀναγκη. Ὥσπερ γὰρ τῷ φωτὶ προστρέ Juv 
ἅπαντες, οὕτως £v λάμψωσί σου τῆς πολιτείας αἱ 
10 ἀχτῖνες, πᾶσαι ἐπιδραμοῦνται ἀγαπῶσαι, ἑκάστη 
διαχόνου σοι τάξιν ἐπέγειν καὶ τῆς ἰδίας οἰκίας ἀσφα- 
λειάν σε Ἰγήσονται εἶναι, xai κόσμον τοῦ βίου, καὶ 
στέφανον τῆς ζωῆς κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ ) λόγον" α Zn 
τεῖτε Tie. φησὶ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, χαὶ 
I5 ταῦτα πάντα προστεθήσεται ( ὑμῖν.» — Nuvi δὲ καὶ τοῦ 
τῶν βιωτικῶν ἐκπίπτειν ἡμεῖς αἴτιοι, τῶν οὐρανίων 
ἀμελοῦντες πραγμάτων. Ἡμεῖς δὲ ὅταν εἴπω, οὐκ 
ἄνδρας λέγω μόνον, ἀλλὰ καὶ bp, καὶ ὑμᾶς μᾶλλον 

3 ἄνδρας, ἐπεὶ xai παρὰ τὴν ἀργὴν διὰ τοῦτο 7αλε- 
30 πωτέραν ἐδέξατο τιµωρίαν ἡ γυνλ, ἐπειδὴ καὶ τὸ πλέον 
τῆς ἀἁπάτης εἰσήνεγκε' διὸ xal τὴν ἀπατήσασαν τοῦ 
ἀπατηθέντος μᾶλλον ἐκόλασεν 6 Θεός: ὃ καὶ νῦν ἔσται, 
ἂν μὴ βουληθῆτε διορθώσασθαι καὶ πρὺς τὴν οἰχείαν 
ἐπανελθεῖν εὐγένειαν. Διὰ Υάρ τοι τοῦτο xal $ vuv 

25 τότε ἐγκαλουμένη , ὅτι τῷ ἀνδρὶ ἔθωχεν ἐκ τοῦ χαρποῦ, 


2 


οὐκ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι ἘγρΏν μὲν αὐτὸν ἄνὸ ὃρα ὄντα 


μὴ πεισθῆναι, μηδὲ ἀπατηθῆναι, ἀλλὰ ταύτην μὲν 
ὡς οὐδὲν οὖσαν ἀπολογίαν ἐσίγησεν, ἐφ ἐς έραν apes, 
ἀσθενη μὲν καὶ αὐτὴν, πλὸν ἀλλ ὅμως παρὰ ταύτην 
30 μᾶλλον ἔχουσαν λόγον. — "Oüsv 370v ὅτι μᾶλλον τοῖς 
ἡπατημένοις ἔξεστι προθαλέσθαι τοὺς ἀπατεῶνας, 
ἢ ἐκείνοις τοὺς ἠπατημένους, Ἡ πόρνη χαλεῖ τὸν 
ὑρίζοντα αὐτῆς τὸ σῶμα, καὶ συγκατακλίνασα πάλιν 
ἀφίησι' σὺ δὲ τὸν ὑβρίζοντά σου τὴν ψυγὴν καὶ φθεί- 
35 ροντα χαλέσασα, χαταχλείεις ἔνδον Σιαπαντὸς, καὶ οὐ 
συγγωρεῖς ἐξιέναι, δεσμὰ περιθάλλουσα γαλεπὰ τῇ 
κολαχεία, τῇ θεραπεία, ταῖς ἄλλπις τράξεσι, xal fjr 
δοξάζεσθαι, καταισγύνουσα ἑαυτήνς Εἶτα οὐκ ἐννοεῖς, 
εἰπέ μοι, τὸν παρόντα βίον, πῶς βραγὺς, πῶς ὀνείρασι 
40 προσέοικε , καὶ ἄνθεσι µαραινοµένοις, καὶ cxi παρα- 
Tp£J 0967, ; τι βούλει τρυφήσασα νῦν ἐν ὀνείρατι, χρλά- 
ζεσθαι ἐν ἀληθεία τότε; Καίΐτοι 1 οὐδὲ τρυφ ἡ τὸ πρᾶ 
γμά ἐστι" πῶς Ye, ὅπου κατάγνωσις καὶ κατ; Mia 
καὶ σκώμματα xai σκάνδαλα; ; Iv ἀλλ’ el καὶ τρυνὴ 
45 ἦν, τί σταγὼν ὕδατος μικρὰ πρὸς ἄπειρον πέλα T5653 
« Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, x«l χλῖνον τὸ οὓς 
σου, xai ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρός σου, xol ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ κάλλους 
σου», πρὸς τὴν οἰκουμένην ποτὲ xa ξιακειμένην 
50 ἔλεγεν 6 Δαυίδ. Τοῦτο τοίνυν καὶ futi; ἐπάδομέν 
σοι, τὸ ῥτμα μικρὸν παραλλάξαντες τοῦ προφήτου, xal 
ἐροῦμεν μετὰ τοῦ προφήτου: "Axoucov, θύγατ 080 , καὶ 
Ce, xat κλῖνον τὸ οὓς σου, xoi ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς 


συνηθείας, καὶ τῶν ἐπὶ Χαχῷ σοι συνοικούντων, καὶ 


^1 
"p 
οξ 


———À — — À—À—ÀMÀ --- ο... 
——————— 


VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 


189 


Prorsus autem 
si in paupertate vivis et omni patrocinio cares, virtutem 


nubunt, ne sub jugo servitulis iterum sint. 


vitze ostende, et cum viro nihil habe commune : conjunge 
te mulieribus qua honeste vixerunt, et neque tuam coro- 
nam disperdes, et omni perfrueris securitate. Quodsi hoc 
diflicile esse putas, quare diligenter, et omnino invenies ; 
imo non necessarium est quaerere. Nam sicut ad lucem 
occurrimus omnes, sic, si refulgebunt radii vitze lue, 
omnes accurrent te diligentes, nnaquizeque tibi munere 
fungzetur ministrze, et te domus sua securitatem putabit 
esse, et ornatum γα et coronam secundum sermonem 
Christi. Quarife enim, ait ( Matth. 6. 33 ), regnum Dei, 
et hxc omnia adjicientur vobis. Nunc autem et nos 
auctores sumus, ut ex hac szeculari felicitate excidamus , 
quod czlestia negligamus. Nos autem quando dico, non 
viros solum dico, sed et vos, et vos magis quam viros, 
quoniam et ab initio ob hoc graviorem penam accepit mu- 
lier, quia deceptionis major causa fuit ; propter hoc et de- 
cipientem magis quam deceplum punivit Deus : quod et 
nunc eril, si non volueritis corrigi, et ad propriam redire 
nobilitatem. Propter hoc enim et mulier tunc reprehensa , 
quod viro dedisset de fructu, non audebat dicere: oportu isse, 
cum vir esset, non persuaderi neque decipi; sed hanc qui- 
dem utpote frigidam defensionem tacuit, ad aliam autem 
venit infirmam quidem et ipsam, attamen plus hac haben- 
tem rationis, Unde palam est magis licere deceptis in de- 
ceptores culpam rejicere, quam deceptoribus in deceptos, 
Scortum accersit eum qui contumelia corpus suum afliciat, 
et postquam cum illo dormierit, iterum dimillit ; tu autem 
ubi vocaris eum qui injuria afficit et. corrumpit animam 
tuam , semper ipsum includis, et non permittis exire, vin- 
culaque gravia injicis adulatione, cura et aliis operibus , et 
putas te glorificari, cumte ipsam ifa confundis? Non cogilas 
tu, dic mihi, presentem vitam, quam brevis, ut somniis 
assimiletur, et flosculis marcescentibus , et umbrae preeter- 
eunti? Cur vis deliciari nunc in somnio, et puniri tunc in 
veritate? Quamquam nec delicias haec res habet : quomodo 
enim, ubi condemnatio et reprehensiones et convicia et 
scandala? Verum si etiam essent delicie , quid. est parva 
aque gutta ad immensum mare? 

Audi, filia, et vide, el inclina aurem tuam, ct oblivi- 
scere populum tuum, et domum patris tui, et concu- 
piscet rez decorem. (uum, ad orbem terr; aliquando 
male affectum dicebat David ( Psal. 44. 11 ). Hoc igitur 
nos tibi occinemus , verbum proplietze paululum immutan- 
tes, et dicemus cum propheta : Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam, et. obliviscere male consuetudinis et eorum 


qui tibi mate cobabitant, et concupiscet Rex pulchritudinem 
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ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. Τί σοι τού- 
του πλέον, τί δὲ ἴσον ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν τὸν τῶν 
οὐρανῶν καὶ γῆς καὶ ἀγγέλων καὶ ἀργαγγέλων xat 
τῶν ἄνω δυγάµεων Δεσπότην ἐραστὴν λάθης, ἆπαλ- 
p λαγεῖσα τούτων τῶν εὐτελῶν ὁμοδούλων καὶ χαταισχν- 
νόντων σου τὴν εὐγένειαν; Διὸ δὲ xai ἐνταῦθα κατα- 
λῦσαι τὸν λόγον καλόν" οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰπεῖν ταύ- 
της ἔχομεν τῆς τιμῆς. Ελ γὰρ βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς 
λαθοῦσά τις νυμφίον, πάντων ἡγεῖται ἑαυτὴν εἶναι µα- 
10 Χαριωτέραν, σὺ οὐ τὸν ἐπὶ γῆς, οὐδὲ τὸν ὁμόδουλον, 
ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὸν ὑπεράνω πάσης ἀργῆς 
καὶ ἐξουσίας xat θυνάµεως xat παντὸς ὀνόματος ὀνομα” 
ζομένου, τὸν ἐπάνω τῶν Χερουθὶμ. καθήµενον, τὸν 
σείοντα τὴν Υῆν, τὸν ἐκτείναντα τὸν οὐρανὸν, τὸν φο- 
15 θερὸν μὲν τοῖς Χερουθὶμ, ἀπρόσιτον δὲ τοῖς Σεραφίᾳ., 
οὐχὶ νυμφίον ἔχουσα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐραστὴν, καὶ 
ἐραστὴν παντὸς ἀνθρώπου σφοδοότερον, πῶς οὐ πάντα 
ἀφήσεις τὰ ἐνταῦθα, εἰ καὶ αὐτὴν δέοι προέσθαι τὸν 
ψυγήν; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἀρκεῖ τὸ ῥῆμα µόνον καὶ τὸν 
29 μολύθδου παντὸς βαρύτερον ὀρθῶσαι καὶ πρὸς τὰς ἄνω 
πτερῶσαι διατριθὰς, καὶ ἡ μεῖς ἐνταῦθα καταλύομεν, 
xal col παραινοῦμεν, καθάπερ τινὰ θείαν ταύτην ἐπά- 
δειν τὴν ἐπῳδὴν καὶ ἐν οἰχίᾳ xal ἐν drop, χαὶ ἐν ἡμέ- 
Qa καὶ ἐν νυκτὶ, καὶ ἐν ὁδῷ καὶ ἐν θελάμῳ, καὶ διὰ φω- 
25 νῆς καὶ κατὰ διάνοιαν, xal auve/ ἐπιλέγειν τῇ oy T 
Ἄκουσον, Ψυχή µου, xai ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὓς σον, καὶ 
ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς σου συνηθείας, καὶ ἐπιθυμήσει 
ὃ Ιασιλεὺς τοῦ χάλλους σου” x&v τοῦτο ἐπιλέγχις διΛ- 
νεκῶς τὸ ῥῆμα, γρυσοῦ παντὺς καθαρωτέραν ἐργάση 
40 τὶν Ψυγἠν, πυρὸς σφοδρότερον τῆς λέξεως ταύτης τοῖς 
τῆς διανοίας ἐμπνεούσης λογισμοῖς, καὶ πᾶσαν ἐκκα- 
θαιρούσης κηλίδα, ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ f δόξα καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Ἁμήν, 


36 EIE NEQTEPAN ΧΗΡΕΥΣΑΣΑΝ, 


Ὅτι μὲν χαλεπὸν ἔλαθες τὴν πληγὴν, xa ἐν χαι- 
ρίῳ τὸ πεμφθὲν ἄνωθεν ἐδέξω βέλος, ἅπαντες ἄν σοι 
συνοµολογήσαιεν, καὶ οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοσοφούν- 
των οὐδεὶς ἀντερεῖ * ἐπειδὴ δὲ τοὺς πληττομένους οὐκ 

4o εἷς πένθος καὶ δάκρυα τὸν ἅπαντα γρόνον ἀναλίσχειν 
δεῖ, ἀλλὰ καὶ τῆς θεραπείας τῶν τραυμάτων πολλὴν 
ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε μὴ παροφθέντων μείζονα 
τοῖς δάκρυσι παρασχεῖν τὴν πληγὴν, καὶ τῆς ὀδύνης 
σφοδροτέραν τὴν φλόγα ἐργάσασθαι, καλὸν καὶ τῆς 

45 διὰ τῶν λόγων ἀνασχέσθαι παρακλήσεωςᾳ καὶ τοὺς 
κρουνοὺς μικρὸν ἀνασχοῦσαν τῶν δακρύων, χρόνον 
χοῦν βραχὺν καὶ τοῖς παραμυθεῖσθαί σε ἐπιγειρυῦσι 
παρχσγεῖν σεαυτήν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ ἡμεῖς οὐ 
παρ) αὐτὴν τοῦ πένθους τὴν ἀχμὴν, οὐδ' ἅμα τῷ κατε- 

t0 νεχθῆναι τὸν σκηπτὸν ἠνωχλήσαμεν * ἀλλ᾽ ἀναμείναν- 


AD VIDUAM JUNIOREM 


(267.338. 
μπι. Quid tibi hoc majus, quid item par poterimus di- 
cere, quam ut. cali, terrze et angelorum et archangelorum 


et supernarum Virtutum Dominum amatorem sortita, libe- 


| reris a vilibus conservis, tuam nobilitatem dehonestantibus ? 


Propter quod e re fuerit hlc finire sermonem : nihil enim 
dicere poterimus quod huic honori sit par. Nam si quee 
sponsum in terra acceperit regem, omnibus se putat esse 
beatiorem : tu cum habeas non terrenum, nec conservum, 
sed eum qui in czelis, eum qui super omnem principatum 
et potestatem et virlutem et omne nomen quod nominatur, 
eum qui super Cherubim sedet, qui concutit terram, qui 
extendit clum, qni terribilis est Cherubinis, inaccessus 
Seraphinis, non sponsum solum, sed amatorem quovis ho- 
mine ardentiorem, quomodo non omnia relinquis quae hic 
sunt, etiamsi affimam ipsam relinquere oporteat? Quoniam 
igitur sufficit hoc verbum solum ad plumbo omni gravio- 
rem erigendum el. promovendum ad*supernam conversa- 
tionem, et nos huc desinimus, teque admonemus ut quasi 
divinum aliquod canticum concinas et domi et in foro, et 
die et nocle, et in via et in thalamo, et voce et mente,-et 
continue loquaris anima dicens : Audi , anima, el vide, οἳ 
inclina aurem tuam, et obliviscere mala consuetudinis , et 
concupiscet Rex pulchritudinem tuam. — Et si hoc continue 
verbum dixeris , auro omní puriorem facies animam.  Di- 
ctum enim hoc igne vehenientius et efficacius afflare tuas 
cogitationes et omnes tuc mentis maculas expurgare vale- 
bit, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium 
in &ecnla seculorum. Amen. 





AD VIDUAM JUNIOREM. 


1. Gravem te quidem accepisse plagam, alque ad maxime 
vitalem partem jaculum superne immissum pervenisse 
omnes sane tibi consenserint, ac nemo ne ex iis quidem, qui 
valde philosophi sunt, contradixerit : verum quoniam male 
acceptos non in luctu ac lacrimis omne suum tempus con- 
sumere oportet, sed vulnerum quoque curationi plurimum 
oper: studiique navare , ne , hec si despecta fuerint , ma- 
jorem usque lacrimando reddant plagam, atque ipso luctu 
vehementiorem flammam excitent : aequum profecto fuerit 
te eam qua per sermones adhibetur consolationem non 
repudiare, ac lacrimarum fluvios parumper coercentem ad 
breve saltem tempus iis etiam , qui te consolari aggredinin- 
tur, te ipsam dare. Haec enim causa est, cur οἱ nos non 
in ipso luctus vigore , neque simul ac fulmen decidit, oh- 


10 


15 


40 


(332,239.) AD VIDUAM 


τες τὸν ἐν µέσῳ τουτονὶ χρόνον, καὶ συγχωρήσαντες 
ἐμπλησθηναί σε τῶν ὀδυρμῶν, ὅτε λοιπὸν xai διαθλέ- 
ψαι μικρὸν ἀπὸ τῆς ἀγλύος ἐκείνης καὶ τὰς ἀχοὰς πα- 
ῥρανοῖζαι δεδύνησαι τοῖς σε παρακαλεῖν πειρωµένοις, 
τότε χαὶ αὐτοὶ μετὰ τοὺς τῶν θεραπαινίδων λόγους xal 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προστεθείκαµεν. "Ext μὲν γὰρ τοῦ 
ειμῶνος ὄντος σφοδροῦ, xal πολλού τοῦ πένθους 


, - ^ , - , / 
πνέοντος, ὃ παραχαλῶν ἀποσγέσθαι τῆς λύπης πλέον | 


ἂν παρώξυνε πρὸς τὰς οἰμωγὰς, xai τὸ µισγήΏναι χερ- 
θάνας µόνον, ὕλην ἂν πολλὴν τοῖς τοιούτοις λόγοις 
παρέσγε τῷ πυρὶ μετὰ τοῦ xal ἐγθροῦ καὶ ἀνοήτου 
δόξαν λαθεῖν' ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἤρξατο λήγειν f; ζάλη, 
καὶ τὸ τῶν χυµάτων ἄγριον κατεστόρεσεν ὁ Θεὸς, 
εὐχόλως τοῦ λόγου τὰ ἱστίχ ἀναπετάσομεν. Ἐν συµ- 
µέτρῳ μὲν γὰρ χειμῶνι δυνήσεται ἴσως f τέχνη ποιῆ- 
σαιτὸ ἑαυτΏης: ὅταν δὲ ἅμαγος ἡ τῶν πνευμάτων ) 
προσθολ], τῆς ἐμπειρίας ὄφελος οὐδέν. Aux ταῦτα πάν- 
τα τὸν ἔμπροσθεν γρόνον σιγήσαντες, µόλις καὶ νῦν ἐπε- 
γειρήσαµεν ῥῆξαι φωνὴν, ἐπειδὶ παρὰτοῦ θείου ἠχούσα- 
μεν τοῦ σοῦ, ὅτι λοιπὸν χρὴ θαῤῥεῖν: καὶ γὰρ xai τῶν 
θεραπαινίδων τὰς ἐν τιμῆ κατατολμᾶν ὑπὲρ τούτων 
μακροὺς ἀποτείνειν λόγους, τάς τε ἔξωθεν γυναῖκας, καὶ 
τὰς γένει προσηκούσας, καὶ τὰς ἄλλως πως ἐπιτηδείως 
ἐχούσας, "Ότι δὲ τοὺς πχ Q ἐκείνων δεχοµένη λόγους 
οὐκ ἀτιμάσεις τοὺς παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ ἡσυγίαν καὶ 
ἀταραξίαν παρέξεις αὐτοῖς χατὰ δύναμιν, σφόδρα θα2- 
ῥοῦμεν xal πεπιστεύκαµεν. Καὶ ἄλλως μὲν οὖν τὸ 
γυναιχεῖον γένος ἐπιῤῥεπέστερόν πώς ἐστι πρὸς συμ- 
πάθειαν' ὅταν δὲ χαὶ νεότης προσῇ, xal γηρεία ἄωρος, 
xal πραγμάτων ἀπειρία, καὶ Φροντίδων ὄγλος πολὺς, 
καὶ τὸ ἐν τρυφῃ καὶ εὐθυμία καὶ πλούτῳ τὸν ἔμπρο- 
σθεν ἅπαντα τεθράφθαι γρόνον , πολλαπλάσιον γίνεται 
τὸ δεινὸν , κἂν fj τοῦτο παθοῦσα μὴ τῆς ἄνωθεν τύγη 
ῥοπῆς, καὶ 6 τυγὼν αὐτὴν λογισμὸς καταχλύσαι δυνή- 
σεται * ὅπερ πρῶτον καὶ µέγιστον τῆς πολλΏς περὶ σὲ 
τοῦ Θεοῦ κηδεµονίας τίθεμπι εἶναι τεκµήριον. Τὸ 
Υὰρ τοσούτων ἐξαίφνης συνδραµόντων χαχῶν μὴ ἀπο- 
πνιγηναι τῃ λύπη , μηδὲ τῶν κατὰ φύσιν ἐκστῆναι 
φρενῶν , οὐκ ἀνθρωπίνης τινὸς βοηθείας ἦν , ἀλλὰ τῆς 
τὰ πάντα δυναµένης γειρος, τῆς συνέσεως, ἧς οὐκ 
ἔστιν ἀριθμὸς, τῆς φρονήσεως, 7i οὐκ ἔστιν ἐξεύρεσις, 
τοῦ Πατρὸς τῶν ὀχτιρμῶν , καὶ Θεοῦ πάσης παρα- 
χλήσεως. « Αὐτὸς γὰρ πέπαιχεν ἡμᾶς, quoi, xai 
ἰάσεται ἡμδς"' πατάξει, καὶ µοτώσει ἡμᾶς καὶ ὑγιάσει 
ἡμᾶς.» "Ew μὲν γάρ σοι αυνΏν ὁ µαχάριος ἐχεῖνος 
dv3o , ἀπέλανες μὲν τιμῆς καὶ φροντίδος καὶ σπουδῆς, 
ἀπέλανες δὲ οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἀπολαύειν εἰκὸς ἦν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνον ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν ὅ Θεὸς, ἀντ' 
ἐκείνου σοι γέγονεν αὐτός, Καὶ οὐκ ἐμὸς 6 λόγος οὗ- 
τος, ἀλλὰ τοῦ µαχαρίου προφήτου Δαυίδ" φησὶ γὰρ, 
« Ὀρφανὸν καὶ γήραν ἀναλήψεται" » xol πάλιν αὐτὸν 
πατέρα καλεῖ τῶν ὀρφανῶν , καὶ κριτὴν τῶν γηρῶν" 
καὶ πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ γένους πολλαχοῦ ποιούµε - 
vov αὐτὸν ὄγει τὴν σπουδήν. 


JUNIOREM. 


turbaremus, sed cunctantes toto hoc intermedio tempore , 
ac permittentes te satiari fletu, quando jam a caligine illa 
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paululum oculos attollere, atque aures iis qui te conso- 
lari tentarent, pra bere potuisti, tunc ipsi quoque post 
ancillarum sermones nostra adjungeremus. Nam cum 
adhuc tempestas magna est, el luctus viget , qui dolorem 
deponere suadet, is ejulatum magis provocat , nihil aliud 
lucri reportans , quam odium, multamque materiem ejus - 
n:odi oratione suppeditat igni , simulque de se et inimici et 
stulti hominis affert opinionem : verum Quando jam aestus 
ille desidere capit , ac violentiam fluctuum sedavit Deus, 
sccure orationis vela pandemus. Nam mediocri quidem 
tempestate poterit fortasse ars suum officium facere : at 
cum venlorum impetus invictus fertur, nihil loci est peri- 
Lie. His adducti causis toto superiore tempore siluimus , 
ac vix nunc emittere vocem aggressi sumus, Audivimus 
enim a patruo tuo, confidendum posthac esse : nam et 
famulie , quz paulo honoratiores sint , audere de his rebus 
prolixos inferre sermones, imo externas quoque mulieres , 
lam eas qua genere tibi sint cognatze , quam quie alia qua- 
vis ratione usu aut familiaritate tecum conjuncti. Quodsi 
illarum sermones admittis , valde confidimus ac pro certo 
habemus fore ut nostros non contemnas, sed quietem ac 
tranquillitatem , quoad poteris, ipsis audiendis adhibeas. 
Sane muliebris sexus proclivior quodammodo ad conci- 
piendum dolorem est; at cum praterea juventus adest, 
οἱ viduitas immatura ; et nullus negotiorum usus, et cura- 
rum magna moles, atque omne pristinum tempus iu deli- 
ciis, hilaritate, diviliis insumtum est, multis partibus ma- 
jor reddilur calamitas , ut , nisi supernum adsit auxilium, 
periculum sit ne a qualicumque irruente cogitatione sub- 
mergatur : quod equidem vel praecipuum ac maximum divi- 
na erga tecura indicium censuerim. Nam quod tot repente 
concurrentibus malis non te aegritudo absorbuerit , nec de 
naturali mentis atatu sis deturbata , non id humani alicu- 
jus auxilii fuit, sed Omnipotentis illius manus, sed intel- 
ligentias illius cujus non est numerus, sed prudenti illius 
quae investigari non polest, sed Patris misericordiarum, 
ac Dei totius consolationis. Jpse enim, inquit (Osee. 6. 2), 
verberavit nos, et ipse sanabit nos ; perculiet, et cura- 
bit et sanos faciet nos. Quamdiu enim tecum una vive- 
bat beatus ille vir, capiebas quidem fructus honoris, curze, 
studir; capiebas autem , quales ex homine capere par erat : 
quoniam vero illum ad se vocavit Deus, ipse nunc illius 
loco se tibi substituit. Neque hoc meum est, sed beati 
propheta: Davidis , qui ita inquit ( Psal. 145. 9) : Pupil- 
lum et viduam suscipiet ; et alibi (67. 6) ipsum vocat 
patrem pupillorum , et judicem viduarum , omninoque hoc 
liominum genus magnae ipsi curae esse videbis. 
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να δὲ μὴ συνεγῶς τοῦτο λεγόμενον τὸ ὄνομα στρέφῃ 

σου τὲν Ψυχὴν καὶ συγχέη σου τὸν λογισμὸν , ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει ἐπελθὸν, ὑπὲρ τούτου δικλεγθή- 
ναι βούλομαι πρῶτον καὶ δεῖται ὅτι οὗ συμφορᾶς, 

B ἀλλὰ τιμῆς ἐστιν ὄνομα, xal τιμῆς τῆς µεγίστης. 
M3, γάρ wot τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τὸν πεπλανημένην 
εἲς µαρτυρίαν ἀγάγης, ἀλλὰ τοῦ µακαρίον Παύλου, 
μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν νομοθεσίαν. ^A γὰρ ἐχεῖ- 
vos ἐφθέγγετο, ταῦτα 6 Χριστὸς ἐλάλει δι) αὐτοῦ, xa- 
10 (Ox xal αὐτὸς ἔλεγεν, « Ἡ δοκιμὸν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ; » Ti οὖν φησι; « Χήρα χαταλε-- 
γέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα" » καὶ πά- 
Jv , «Νεωτέρας δὲ γήρας παραιτοῦ" » δι ἀωφοτέρων 
τοῦ πράγματος ἡμῖν τὸ μέγεθος παραστΏσαι βουλόμε- 

qw voz, Καὶ περὶ μὲν ἐπισκόπων δικταττόµενος οὐδαμοῦ 
τίθησιν ἐτῶν ἀριθμὸν , ἐνταῦθα δὲ πολλὴν ποιεῖται τὸν 
ἀκρίθειαν,. Τί δήποτε; Οὐγ ὅτι ἡ γηρεία μείζων 
Ἱερωσύνης ἐστὶν , ἀλλ’ ὅτι μείζονα αὗται πόνον ἐκείνων 
ἔχουσι, πραγμάτων αὐτὰς πολλῶν πολλαχόθεν περιῤ- 

20 ῥεόντων, δημοσίων , ἰδωτικῶν. ἹΚαθάπερ γὰρ πόλις 
ἀτείχιστος εἰς µέσον πᾶσι τοῖς βουλομένοις ἁρπάζειν 
πρόκειται , οὕτω xa χόρη γηρείᾳ συζῶσα πολλοὺς ἔγει 
παντα] όθεν τοὺς ἐπιθουλεύοντας., οὗ τοὺς τῶν γρημά- 
των αὐτῆς ἐφιεμένους µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς τὴν σωφρο- 

29 σύνην αὐτῆς διχφθεῖραι σπεύδοντας. — Kai οὐ ταύτας 
µόνον , ἀλλὰ καὶ ἑτέρας πρὸς τὸ πεσεῖν αὐτὴν ἀφορμὰς 
προσγινοµένας εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ οἰκέται χατα- 
φρονοῦντες, xal πράγματα ἀμελούμενα, xai τὸ μηχέτι 
ἐν τῇ προτέρα εἶναι Tu, καὶ τὸ τὰς ἐμήλικας εὖ 
πραττούσας 6p&v , πολλάχις δὲ καὶ τὸ τρυφΏς ἐπιῶν- 
μεῖν, δευτέροις αὐτὰς ἔπεισεν ὁμιλῆσαι γάµοις. Eici 
bal νόµῳ μὲν οὐκ ἐθέλουσι γάµου συγγίνεσθαι τοῖς 
ἀνδράσι, λάθρα δὲ καὶ μετὰ τοῦ κρύπτεσθαι. Ἱ οὍτο 
δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τὰ ἐγκώμια τῆς γηρείας χαρπώσων- 
386 ται: οὕτως οὐκ ἐπονείδιστον , ἀλλὰ θαυμαστὸν καὶ 
τιμῆς ἄξιον τὸ πρᾶγμα παρὰ ἀνθρώποις εἶναι δοκεῖ, 
οὐ παρ ἡμῖν μόνον τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπί- 
στοις αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε, ἔτι νέος ὧν , τὸν 
σογιστὴν τὸν ἐμόν (πάντων δὲ ἀνλρῶν δεισιδαιμονέστε- 

40 poc ἐχεῖνος Jw) οἶδα ἐπὶ πολλῶν τὴν μητέρα τήν ἐμὴν 
θαυμάζοντα. "LG γὰρ παρακαθηµένων αὐτῷ muv- 
θανομένων, ola. εἴωθε, τίς εἴην ἐγὼ, καί τινος εἰπόν- 
τος, ὅτι γήρας γυναιχὸς, ἐμάνθανε παρ ἐμοῦ τήν τε 
ἠλυκίαν τῆς μ.ητρὸς καὶ τῆς γηρείας τὸν χρόνον" ὡς δὲ 
5 εἶπον ὅτι ἔτη τεσσαράκοντα γεγονυῖα εἴχοσι ἔχει Jot 
πὸν ἐξ οὗ τὸν πατέρα ἀπέέχλε τὸν ἐμὸν, ἐξεπλάγη καὶ 
ἀνεθόησε µέγα, καὶ πρὸς τοὺς παρόντας ἰδὼν , Εαθαὶ, 
ἔφη, σαι παρὰ ΧἈριστιανοῖς γυναϊχές eiat! Τοσούτου 
οὐ παρ) ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν τὸ 
&0 πρᾶγμα ἀπολαύει τοῦ θαύματος καὶ τοῦ ἐπαίνου. 
"Acto ἅπαντα συνιδὼν ὅ µαχάριος Παῦλος ἔλεγε, 

« Χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα Υε- 
γονυῖα, » Ἱκαὶ οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν γρόνων 
µαρτυρίαν ἀφίησιν αὐτὴν els τὸν ἅγιον τοῦτον ταγΏναι 
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2. Cwterum ne lioc nomen assidue usurpatum animum 
tibi dejiciat , ac rationem perturbet reputanti in ipso zetatis 
flore illud te subiisse, de hoc mihi primum disserendum 
proposui , atque ostendendum , non calamitatis nomen esse 
nomen viduitatis, sed honoris, et honoris quidem maximi. 
Neque enim tu mihi vulgi depravatam opinionem in testi- 
monium afferas , sed beati Pauli, vel potius Christi decre- 
tum ac legem. Qua enim ille loquebatur, liec per ipsum 
pronuntiabat Christus, quemadmodum et ipse dixit (2 Cor. 
13. 3), Aut erperimentum quaritis ejus qui in me loqui- 
tur Christi ? Quid igitur inquit? (1 Tim. 5. 9 ) Vidua εἰι- 
gatur non minus scxaginta annorum ; et rursus ( ib. 11), 
Adolescentiores autem viduas devita : utroque hoc pra- 
cepto rei nobis magnitudinem indicans. Nam de episcopis 
quidem pracipiens nullibi numerum annorum statuit ; 
liic autem magnam adhibet accurationem. Quid ita? Non 
quod viduitas sacerdotio major sit, sed quoniam majorem 
ipsae quam illi laborem sustinent , multis undique negotiis 
illas cireninvenientibus publiciset privatis. Etenim quem- 
admodum civitas manibus non circumdata patet exposita 
omnibus, quicumque diripere eam voluerint : ita et puella 
in viduitate etatem degens multos habet qui undique insi- 
dientur, non solum eos qui pecuniis animum adjecerunt, 
sed etiam qui pudicitiam ipsius violare student.7 Neque 
vero has tantum, sed eliam alias labendi occasiones in 
ipsam incurrere inveniemus, Nam et domesticorum con- 
lemtus, et res neglect:e, et pristinae dignitatis amissio , 
aqualium prosperilas , sepe autem el deliciarum cupiditas 
ου ipsas adduxerunt, ut secundis se nuptiis illigarent. Nec 
vero desunt qua legitimo quidem matrimonio viris se jun- 
geré minime velint, sed occulle et clam. 1d autem pro- 
pterea faciunt, ut encomia viduitatis lucrentur : ita non 
ignominize , sed admirationis atque honoris plena res ipsa 
apud homines est, non modo fideles, verum etiam infide- 
lesipsos. Nam et ego aliquando, cum essem junior, docto- 
rem meum (erat autem ille omnium hominum masime su- 
perstitiosus ) memini matris mea: coram multis exhibuisse 
admirationem. Nam cum eorum, qui ipsi assidebant , 
aliquis ( ut solet fieri) interrogasset, quis ego essem, et 
alius respondisset, me viduae mulieris esse filium, ex me 
quiesivit zelatem matris οἱ viduitalis tempus. Cum pri- 
mum vero dixi eam quadraginta annos nsfam esse, vi- 
gesimum vero jam annum agi , ex quo patrem meum ami- 
seril, obstupuit plane, atque ad eos qui aderant conver- 
sus, clara voce exclamavit: Papi, quales mulieres apud 
Christianos sunt! Tanta non modo apud nos, sed etiam 
apud gentiles viduitatis laus est et admiratio. Qui omnia 
considerans beatus Paulus dixit, Vidua eligatur non mi- 
nus sexaginta annorum. | Neque vero ex hoc solo, quam- 
vis gravi, aetatis testimonio, continuo sinit ut in sacrum 
hunc adlegatur chorum; sed alia addit ita scribens 
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γορὸν , ἀλλὰ καὶ ἕτερα προστίθησι, λέγων, « "Ev ἔργοις 
ἀγαθοῖς μαρτυρουµένη,, el ἐτεκνοτρόφησεν, εἶ ἐξενο- 
δόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν , εἰ θλιθομένοις ἐπήρ- 
χεσεν,, εἶ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε.» Βαβαὶ 
6 τῆς δοχιμασίας xat τῆς ῥασάνου, ὅσην παρὰ τῆς χή- 
βας ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν καὶ πῶς ἀκριθολογεῖται! οὐκ 
ἂν τοῦτο ποιέσας, εἰ μὴ πρᾶγμα τίµιον xal σεμνὸν 
ἔμελλεν ἐμπιστεύειν αὐτῃ. Kal « Νεωτέρας δὲ, φησὶ, 
γήρας παραιτοῦ. » Εἶτα καὶ τὸν αἰτίαν προστίθησιν’ 
ιο « Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 
θέλουσι.» Διὰ τούτου γὰρ ἡμῖν αἰνίττεται τοῦ ῥή- 
µατος, ὅτι αἱ τοὺς ἄνδρας ἀποθκχλοῦσαι ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἁρμόττονται τῷ Χριστῷ. Εἶτα δεικνὺς τὴν ἁρμονίαν 
ταύτην πρᾶον οὖσαν xat ἐπιειχῆ, , τοῦτο τίθησιν εἰπὼν, 

15 « Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 
θέλουσι, » χαθάπερ τινος ἀνδρὸς ἐπιειχοῦς xal οὐ μετ 
ἐξουσίας αὐταῖς κεγρηµένου, ἀλλ᾽ ἐῶντος ἐν ἐλευθερία 
ζην. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλὰ 
xai ἑτέρωθι πάλιν πολλὴν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν φροντίδα 

20 πεποίηται λέγων, « Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχεν * 
f$ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἦλπισεν ἐπὶ τὸν 
Θεὸν , xat προσµένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσευ/αἲς 
νυκτὸς xal ἡμέρας. » Καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων 
φησὶ, « Μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω μµείνη. » 

?5 bios; ὅσα τῆς χηρείας τὰ ἐγχώμια, καὶ ταῦτα ἐν τῇ 
Kaw7, ὅτε xal τὸ τῆς παρθενίας Gaul καλόν; 
ἀλλ ὅμως οὐδὲ τότε τὰς μαρμαρυγὰς αὐτῆς ἀποχρύ- 
ψαι ἴσγυσεν fj ταύτης φαιδρότης, ἀλλὰ διαλάμπει xai 
οὕτω τὴν οἰκείαν ἔγουσα ἀρετήν. 

30 Ὅταν οὖν μνημονεύωμεν μεταξὺ γηρείας, u χατα-- 
πέσης, μηδὲ ὄνειδος τὸ πρᾶγμα vore" εἰ γὰρ τοῦτο 
ἐπονείδιστον, πολλῷ μᾶλλον ἡ παρθενία. Αλλ᾽ οὐκ 
ἔστιν, οὐκ. ἔστι, μὴ γένοιτο, "Όπου γὰρ τὰς ἔτι 
περιόντων ἀπεχομένας τῶν ἀνδρῶν θαυμάζοµεν ἅπαν- 

35 τες xal ἀποδεχόμεΏα, τὰς καὶ ἀπελθόντων αὐτῶν τὴν 

αὐτὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδεικνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐκ 

ἐκπλήττεσθαι δεῖ καὶ ἐπαινεῖν; "ως μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, συνῆς τῷ µακαρίῳ Θηρασίω, καὶ τιμῆς καὶ προ- 
vola ἀπέλανες, οἵας παρὰ ἀνθρώπου γρηστοῦ ἀπολαύειν 
εἰκός" νῦν δὲ εἷς τὴν ἐκείνου τάζξιν ἔγεις τὸν ἁπάντων 
δεσπότην Θεὸν, ὃς καὶ πάλαι σου προεστὼς, μµειζό- 
νως καὶ μετὰ πλείονος τοῦτο ποιήσει τῆς σπευθῆς νῦν" 
xai τῆς πολλῆς αὐτοῦ προνοίας οὗ :ικρὸν, ὥσπερ 
ἔφθην εἰπὼν, τεκμήριον ἔδειξεν ἡμῖν ἤδη, ἐν τοσαύτη 

4» χαμίνῳ φροντίδων καὶ λύπης ὑγιῃ καὶ ἀνέπαφόν σε 
διαφυλάξας, καὶ μηδὲν ἀφεὶς τῶν ἀθουλήτων παθεῖν. 
Ὁ δὲ ἐν τοσούτῳ σάλῳ μὴ συγγωρήσας γενέσθαι νανά- 
γιον, πολλῷ μᾶλλον ἐν γαλήνη διατηρήσει τὴν GV 
ψυχὴν καὶ χούφην ποιήσει τὴν χηρείαν xat τὰ ἐκ ταύ- 

bo της ὀοκοῦντα εἶναι δεινά. 

Ei δέ σε οὐ τὸ τῆς γηρείας ὄνομα θορυθεῖ, ἀλλὰ τὸ 
ἄνδρα τοιοῦτον ἀποθαλεῖν, συνομολογῶ μέν σοι καγὼ 
πανταγοῦ γῆς ὀλίγους γεγενῆσθαι τοιούτους ἐν ἀνγδράσι 
βιωτικοῖς φιλοστόργους, ἐπιειχεῖς, ταπεινοὺς, ἁπλά- 

$. JOANN, ΟΗΝΥΘΟΡΤΟΝΣ. |. 


- 


4€ 


AD VIDUAM JUNIOREM. 


193 


( ib. 10) : In operibus bonis testimonium naoens, si filios 
educavit , sí hospitio recepit , si sanctorum pedes lavit , 
si tribulalionem patientibus subministravil , si omne 
opus bonum subsequuta est. O diligentiam atque accu- 
rationem in probando ! quantam a vidua requirit virtutem, 
et quam subtiliter omnia persequitur! hanc sane operam 
non sumturus, nisi munus honestatis ac dignitatis plenum 
illi commissurus fuisset, At vero cum dixisset. (ib. 11), 
Adolescentiores autem viduas devita, causam quoque 
adjungit : Cum enim luxuriatc fuerint in Christo, nu- 
bere volunt. Wis enim verbis illud nobis significat , mu- 
lieres qua viros amiserunt, in iliorum locum aptari et junzi 
Christo. Deinde ostendens hanc conjunctionem esse sua- 
vem ac lenem, hac locutione utitur : Cum enim luxuriatae 
Juerint in. Christo, nubere volunt; quasi de viro quo- 
dam leni ac probo loquens , qui non agat pro imperio, sed 
libertate illas (rui permittat. Nec vero hactenus orationem 
produxisse saiis habuit ; sed et aliunde rursus magna sibi 
illas cura: esse declaravil, ita scribens (ibid. 6e/5): Nam 
qua in deliciis es! , vivens mortua est : que autem vere 
vidua est et desolata, speravit in Deum , et instat ob- 
secralionibus et orationibus nocte ac die. Kt ad Co- 
rintliios scribens (1 Cor. 7. 40) inquit, Bealior autem 
eril , si sic permanserit. Vides quanta viduitatis enco- 
mia , atque liec quidem in nova lege, quando jam virgini- 
latis deciis summopere emicuit ? Verumtamen neque hujus 
splendor viduitatis luminibus officere potuit, sed et ipsa 
elucet adliuc suam habens virtutem. 

Quotiescumque igitur inter dicendum viduitatis mentio- 
nem faciemus , ne animo concidas, nec rem turpem exi- 
slimes : nam si viduitas turpis, mullo turpior virginilas. 
Sed non ita se res habet; absit. Quando enim eas, que 
viris adhuc superstitibus continentiam servant , omnes ad- 
miramur et commendamus, cur non eas, quae post virorum 
obitum eamdem illis benevolentiam praestant, laudibus et 
admiratione prosequamur? Donec igilur, quemadmodum 
dicebam, cum beato Thera-io vivebas , eum ille tibi hono- 
rem tuorumque commodorum studium przestitit , cajus- 
modi ab homine probo exspectanda erant : nunc autein 
ilius loco habes dominum omnium Deum , qui cum antea 
tibi afluit , tum vero id nunc multo impensius ac cumula- 
tius faciet. Atqui providentia ipsius non minimum, quem- 
admodum antea dicebam , indicium jam nobis dedit in hoc 
curarum atque doloris incendio incolumem te praestans, 
nec permiltens ut quidquam damni patereris. Qui autem 
tanta tempestatis vi incumbente naufragium fieri minime 
permisit, multo magis tranquiito jam mari custodiet. ani- 
manm tuam, et levem reddet viduitatem atque ea qua ex 
ipsa oriri videntur mala. 

3. Quodsi non viduitatis nomen te discruciat, sed talis 
viri jactura, ego etiam tibi plane assentior, in toto terra- 
rum orbe paucos ex viris secularibus exstitisse viri tui 
similes, tanta humanitate, probitate, modestia , sinceritate, 

a 


194 | AD VIDUAM JUNIOREM. : δει) 


στους, αυνετοὺς, εὐλαβεῖς, ἉΆλλ᾽ εἰ μὲν διελύετο 
παντελῶς xai slg τὸ μηδὲν ἔληγεν, ἔδει θορυβεῖσθαι 
ο - ^N O3 ' *^ / / 
xai d)yriv* εἰ δὲ εἰς τὸν εὔδιον κατέπλευσε λιμένα 
καὶ πρὸς τὸν ὄντως αὐτοῦ βασιλέα ἀπολεδήμηκεν, οὐ 
6 πενθεῖν ὑπὲρ τούτων, ἀλλὰ καὶ γαίρειν δεῖ. Οὐ γὰρ 
, 4 T 3433 2 5 , 1 / 
θάνατος 6 θάνατος οὗτος, ἀλλ ἀποδημία καὶ µετάστα- 
cic τις ἀπὸ τῶν γειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τῆς γῆς 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λους καὶ ἀργαγγέλους xat τὸν τῶν ἀγγέλων καὶ ἆργαγ- 
10 γέλων Δεσπότην. νταῦθα μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
στρατευόµενον βασιλεῖ xal κινδύνους ἦν προσδοχᾶν, 
xal πολλὰς παρὰ τῶν φΏονούντων τὰς ἐπιθουλάς" ὅσῳ 
γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς εὐθοχιμήσεως πὔξετο, τοσούτῳ xal 
τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπλεόναζεν' ἐκεῖ δὲ ἀπελθόντα 
, * ^ - , M, υ e 
15 οὐκ ἔστιν ὑποπτεῦσαι τούτων οὐδέν. "Ώστε ὅσωπερ 
^ ^- * » ;| * , » ; 
ἂν πενθῆς ὅτι χρηστὸν ὄντα xxi ἐνάρετον ἔλαθεν ὁ 
Θεὸς, τοσοήτῳ Ὑαίρειν δεῖ ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς ἆσγφκ- 
λείας xxi τῆς δόξης ἀποδεδήμκηχε, xai τῆς ἐν τῷ πα- 
, *» Lj] — -* * , p A 
ρόντι” βίῳ ταραγΏς ἀπαλλαγεὶς, ἔστιν ἐν εἰρήνῃ καὶ 
, : ^^ TY *, Μ 9 t I , 
20 ἡσυγία πολλη. ἩΗῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον τὸν μὲν οὐ- 
rini NY d SEC. | - 
ρανὸν πολλῷ βελτίω τῆς γῆς εἶναι ὁμολογεῖν, τοὺς δὲ 
ἀπὸ ταύτης ἐκεῖ µεταστάντας πενθεῖν; El μὲν γὰρ 
τῶν αἰσγρῶς βεθιωκότων xat παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν 
5 µαχάριος ἦν, ἔδει κόπτεσθαι καὶ θρηνεῖν, οὐκ ἀπελ- 
25 θόντα µόνον, ἀλλὰ καὶ ζῶντα ixeivov* ἐπειδὴ δὲ τῶν 
- 7 ^ - 
αὐτῷ, φίλων καὶ οὗτος εἷς ἐτύγχανεν Ov, οὐ ζῶντι µό-- 
, M , ?^ ; ΄ ^ 
vov, ἀλλὰ xa χοιμηθέντι συνήθεσθαι γρή. — Tou µα- 
, , 4 , 7 "ει 3 
xzplou Παύλου πάντως ἤχουσας λέγοντος, «Τὸ àva- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον χρεῖσσον. » 
50. ἸΆλλὰ ῥημάτων ἴσως ποθεῖς ἀκοῦσαι τῶν ἐκείνου, 
xal φιλίας ἀπολαῦσαι της πρὸς αὐτὸν, xat συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς, καὶ δόξαν τὴν δι αὐτὸν xol λαμπρότητα 
xoi τιμὴν xal ἀσφάλειαν, καὶ ταῦτά σε πάντα φροῦδα 
En i * 
γενόµενα θορυθεῖ καὶ σκοτοῖ: Τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν 
35 πρὸς ἐκεῖνον ἔξεστί σοι φυλάττειν χαὶ νῦν ὁμοίως, 
ὥσπερ xal πρότερον. Ἐοιχύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης 
δύναμις' οὐ τοὺς παρόντας µόνον καὶ πλησίον ὄντας 
ἡμῶν καὶ ὀρωμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς μαχρὰν ἀφεστῷ- 
, - 30x 
τας περιλαμθάνει καὶ συγχολλᾶ καὶ συνδεῖ: καὶ οὔτε 
, ^- * οκ. Nf * » ο 
γρόνων xoc, οὔτε ὁδῶν διάστηκα, οὔτε ἄλλο τῶν 
mr d δὲ om , ^ T NI 4 ^ 
τοιούτων οὐδὲν ΨυγΏς φιλίαν διακόψαι δύναιτ᾽ ἂν καὶ 
διατεμεῖν, — El δὲ xal πρόσωπον αὐτὸν βούλει πρὸς 
, - -- € ^ ^- 
πρόσωπον ἰδεῖν (τοῦτο γὰρ οἷδα ὅτι μάλιστα ποθεῖς}, 
διαφύλαζον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπχφον ἀνδρὸς ἑτέρου, 
45 xat βίον ἐπιδείξασθαι σπούδασον ἴσον ἐκείνῳ, καὶ πάν - 
τως εἷς τὸν αὐτὸν ἀπελεύση γῶρον αὐτῷ, o9 πέντε ἔτη 
, , 
καθάπερ ἐνθάδε, οὐδὲ εἴκοσι xal ἑκατὸν, οὐδὲ γίλια 
καὶ δὶς τοσαῦτας, οὐδὲ μύρια καὶ πολλάκις τοσαῦτα, 
^^ M - - 
ἀλλὰ τοὺς ἀπείρους καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας αὐτῷ συν- 
οικήσουσα. Τοὺς γὰρ τῆς ἀναπαύσεως τόπους ἐχεί- 
νης οὐχ αἱ συγγένειαι al σωματικαὶ, ἀλλ᾽ ἡ τῶν βίων 
ἰσότης κληρονομεῖν πέφνκεν. El γὰρ τὸν Λάζαρον 
ἀγνῶτα ὄντα τῷ Ἀθραὰμ elg τοὺς αὐτοὺς αὐτῷ χόλ- 
Y * * ^ ^ - 
πους Ίγχγε, καὶ πολλοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ ὀυσμῶν 
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prudentia, pietate praeditos. Vernm, sí quidem penitus 
interiisset atque in nihilum abiisset, marendum ac dolen- 
dum erat; sin autem ad. quietum placidumque delatus est 
portum , atque ad suum vere Regem profectus est, nulius 
hic lacrimis, sed Ἰωλία: locus est. Etenim hiec mors 
non est mors, sed migratio ac. domicilii! mutatio a. dete- 
rioribus ad meliora, a terra in celum, ab hominibus ad 
angelos et archangelos, atque adeo ipsum angelorum et 
archangelorum Dominum. Nam lite quidem dum in ter- 
ris Imperatori militabat, multa eraut exspeclanda discri- 
mina, multa ab invidis insidie. Quo enim magis illius 
existimatio et gloria augebatur, eo plures in ipsum excita- 
bantur inimiciliae, lic autem profecto nihil ejusmodi 
metuendum est. Quamobrem quantum luges, tam com- 
modum ac bonum jussum esse ad Deum ire, tantum letari 
oporlet quod magna cum securitate et gloria profectus , et 
a periculorum qua hic imminebant tumultu liber in pace 
el quiete multa degal. Quam enim absurdum est fateri 
quidem czelum terra longe melius esse, ac tamen eos, qui 
liunc eo commearunt, luctu. prosequi? Nam si beatus iste 
ex illorum hominum numero fuisset, qui turpiter ac Deo 
minime probati vixerunt, profecto non solum mortuus, 
sed eliam vivens flelu prosequendus erat : nunc vero, 
quando et ipse unus ex Dei amicis est, non solum viven- 
ti, sed eliam so:num suum dormienti gratulandum est. 
Omnino audisti beatum Paulum, cum ita diceret ( PAilipp. 
I. 23 ) : Longe satius est dissolvi , et esse cum Christo. 
At forte voces illius audire cupis tuoque erga illum amore 
frui, et consuetudinem requiris et. gloriam, splendorem, 
decus , securitatem, quie ab illo in te redundabant, atque 
liec omnia periisse egre fers, et quasi tenebras menti tua» 
offundi sentis? Verum tuam quidem erga illum amicitiam 
aeque tibi nunc atque antea tueri licet. Talis enim est ca- 
ritatis potentia; non solum praesentes ac proximos , qui- 
que ob oculos versantur, sed eos eliam qui longe absunt 
complectitur, conglutinat, conjungit : ac neque tempo- 
ris longinquitas, neque locorum intervalla, neque aliud 
hujus generis quidquam frangere ac discindere anime 
amicitiam polesL, Quodsi przesens praesentem intueri cu- 
pis ( non enim me fugit id tibi esse maxime in optatis j, 
custodi illi lectum alteri viro minime pervium, incumbe in 
eam curam , ut eadem in. teatque in illo vitz probitas elu- 
ceat, ac sine dubio ad eumdem cum ipso pervenies locum, 
atque una cum eo habitatis non quinque annos, quemad - 
modum hic, non viginti, non centum, non niille, aut bis 
mille, aut. decem millia, aut multo plures, sed infinita 
secula. Illius enim regiones requiei non corporeae cogna- 
tiones, sed vitx simililudo obtinet. Nam οἱ eadem sus- 
cepfa vivendi ratio Lazarum Abrahe ignotum in sinum 
illius adduxit, multosque facit ab Oriente et Occidente cum 
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μετ᾽ ἐχείνου ἀναχκλιθηναι παρασχευάζει τὸ τῆς πολι- 
τείας ἀπαράλλακτον, xat σὲ μετὰ τοῦ καλοῦ Θηρασίου 
ὁ τῆς ἀνέσεως ἐχδέζεται τόπος, ἂν ἐχείνῳ τὸν βίον θέ- 
λης ἐπιδείξασθαι τὸν αὐτόν" καὶ τότε αὐτὸν οὐκ ἐν 
& τούτῳ τῷ κάλλει τοῦ σώματος, ὅπερ ἔγων ἀπῆλβεν, 
ἀπολήψη πάλιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρα τινὶ μαριαρυγῇΏ καὶ 
φαιδρότητι μᾶλλον τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπολαμ- 
πούση. Τοῦτο γὰρ τὸ σῶμα, xXv ἐν ὕψει τρέγη 
πολλῶῷ, φθαρτὸν ὅμως ἐστί: τὰ δὲ σώματα τῶν εὔηρε- 
to στηχότων τῷ Θεῷ τοσαύτην ἐνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ 
ἰδεῖν ἔνι τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς. — Kal τούτων ἡμῖν 
σημεῖά τινα xal ἴχνη ἀμυδρὰ καὶ ἐν τῃ Παλαιᾶ καὶ ἐν 
τῇ Καινῃ δοθΏναι παρεσχεύασεν 6 Θεός. ᾿Εκεῖ μὲν 
Υὰρ τὸ πρόσωπον τοῦ Μωῦσέως τοσαύτῃ χατελάμπετο 
I5 Gon Toti, ὡς ἀπρόσιτον εἶναι τοῖς τῶν ᾿Ισραχλιτῶν 
ὀφθαλμοῖς: ἐν δὲ τῃ Καινῃ τούτου πολλῷ πλέον ἐζέ- 
λαμήε τὸ τοῦ Χριατοῦ. — Elni γάρ μοι, εἰ βασιλέα τις 
αὐτὸν ἐπηγγέλλετο πάσης ποιῆσαι τῆς γῆς, εἶτα ἐτῶν 
εἴχοσι γρόνον ἀποστῆναί σε ἐκέλευσεν ὑπὲρ τούτου, καὶ 
tw μετὰ ταῦτά σοι μετὰ τοῦ διχδήµατος καὶ τῆς ἆλουρ- 
Ἱίδος ἀποδώσειν αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, xat πάλιν elc τὴν 
αὐτὴν τάζειν ἐκείνῳ τιμὴν, ἂν τὸν χωρισαὸν πράως 
ἐνέγχῃς xai μετὰ σωφροσύνης τῆς προσηκούσης, ρα 
οὐκ ἂν ἠσμένισας τὸ δῶρον χαὶ πρᾶγμα εὖ/τς ἄξιον 
Ἡ εἶναι ἐνόμισας, Τοῦτο. τοίνυν ἀνάσγου καὶ νῦν, οὐγ 
ὑπὲρ βασιλείας τῆς ἐν τῇ γη, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς: οὖὐχ ἵνα ἵμάτιον Γρυσοῦν φοροῦντα ἀπολά- 
θης, ἀλλ ἵνα ἀφθαρσίαν xal ἀθανασίαν xal δόζαν, 
ὅσην τοὺς ἐν οὐρανοῖς διάγοντας ἔγειν εἰκός. Εὶ δὲ 
10 σφόδρα ἀφορήτως ἔχεις πρὸς τὸ τοῦ yoovou μακρὸν, 
εἰκὸς αὐτὸν καὶ δι’ ὀνειράτων ἐπιστῆναί col ποτε, xal 
διαλέγεσθαι τὰ ἐν συνγθεία, καὶ δείξειν ὄψιν τὴν πο- 
ἠουμένην * τοῦτό σοι ἀντὶ τῆς τῶν ἐπιστολῶν ἔστω πα- 
ραμυθίας, μᾶλλον δὲ τοῦτο καὶ ἐπιστολῶν τρανότερον. 
3 Ἐχεῖ μὲν γὰρ γράμματα µόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἐνταῦθα δὲ 
καὶ τύπον ὄψεως xot γέλωτα προσηνή καὶ σχημα καὶ 
βάδισιν, xat ἡγῆς ἀκοῦσαι, καὶ φωνὴν ἐπιγνῶναι τὴν 
φιλτάτην. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὑπὲρ ἀσφαλείας θρηνεῖς, ἣν δι’ ἐκεῖ- 
40 voy πάλαι ἐχέχτησο, ἴσως δὲ xai διὰ τὸ µείζους ἐμ- 


φαΐνειν ἐλπίλας εὐδοχιμήσεως (καὶ γὰρ ἤκουον εὐθέως | 


ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων θρόνον ἥξειν αὐτὸν, ὃ μάλιστα 
πάντων, οἶμαι, συστρέφει σου τὴν ug καὶ συγγεἴ ), 
ἐννόησον τοὺς ἐπὶ μείζονος ἀξιώματος ὄντας Éxs(vou , 
$$ xat τὸν βίον σφόδρα ἐλεεινῶς χαταστρέψαντας. Ἄνα- 
µνήσω δέ σε: Θεόδωρον ἴσως ἀχούεις τὸν ἀπὸ Σικελίας" 
καὶ γὰρ τῶν σφόδρα ἐπισήμων ἐτύγγανεν ὤν; οὗτος 
xat κάλλει xa µεγέθει σώματος καὶ παῤῥησία 17, πρὸς 
τὸν βασιλέα πάντων χρατῶν, καὶ δυνάµενος ὅσα τῶν 
$6 ἔνδον στρεφοµένων οὐδεὶς, οὐκ ἤνεγχε τὴν εὐπραγίαν 
πράως ἐκείνην, ἀλλ’ ἐπιθουλεύσας βασιλεῖ xal ἁλοὺς, 
αὐτὸς μὲν ἀπετμήθη σφόδρα ἐλεεινῶς, ἡ δὲ τούτου 
Ίων}, καὶ ἀνατρογῆς καὶ γένους xal τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των οὐλὲν ἔλαττον ἔγουσα τῆς εὐγενείχς τῆς σῆς, 
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illo recumbere, profecto te quoque una eum optimo Thera- 
rasio locus quietis excipiet, si eandem atque ille colere vo- 
lueris vitam; tuncque ipsum non cum ea corporis pul- 
chritudine, qua praeditus abiit, iterum recipies, sed cum 
alio quodam splendore, ac venustate, quee ipsos solis ra- 
dios fulgore vincat. Ktenim hoc quidem corpus, etiam si 
ad summum pulchritudinis gradum pervenerit, mortale 
tamen est; corpora aulem eorum, qui Deo placuerunt , 
tantam induent gloriam, quantam ne intueri quidem his 
oculis licet. Atque harum quidem rerum signa quadam 
atque obscura vestigia et in Vetere et in Novo Testamento 
nobis ostendit Deus. Nam illic quidem Mosis facies ali- 
quando fanfa fulgebat gloria, ut eam oculi Israelitarum ferre 
non possent ; in Novo autem longe magis fulsit Christi facies. 
Quirro igitur ex te, si quis tibi pollicitus esset illi se totins 
orbis regnum traditurum , sed ob hanc causam jussisset. te 
viginti annorum spatio ab eo secedere , atque iis transactis 
diademate ac purpura ornatum eum tibi traditurum promi- 
sisset, teque in eodem alq»e illum honoris gradu collocatu- 
rum, si secessionem islam aquo animo et ea qua decet con- 
linentia tulisses : nonne munus przclarum [α ία accepisses 
remque omnibus volis optandam duaxisses? Patienter feras 
igitur et nuuc, non regni terreni , sed caelestis causa; non ut 
in vesteaurea, sed ut incorruptibilitate et immortalitate in- 
dutum recipias atque gloria, quantam eos , qui in czelis de- 
gunt, habere consentaneum est. Quodsi valde libi intole- 
randa videtur temporis diuturnitas, verisimile est illum tibi 
interdum in somniis adslare, et quae consueverat tecum col- 
| loqui, et desideratam faciem ostendere. Id te loco epistola- 
rum consoletur : quinimo id epistolis clarius et evidentius 
est. In illis enim literas tantum cernere licet : hic vero et 
» formam vultus, et risum tranquillum, et figuram, et inces- 
sum, et sonum audire, et amicam illam vocem agnoscere. 
4. Ceterum quoniam securitatis praeterea ratio , quae ex 
illo tibi aderat, te ad fletum impellit, fortasse etiam spes 
| Mae, qua sese ostendebant , majoris dignitatis et amplitu- 
dinis ( audivi enim cito futurum fuisse ut. ille ad preefecto- 
rum thronum ascenderet, idque preecipue animum tuum 
| exceruciare puto ) : illos tibi ante oculos pone, qui cum ad 
irajorem quam ille dignitatem evecli essent, miserrimum 
vit:e exitum sortiti sunt. Revocabo autem tibi in memo- 
riam : Theodorum illum e Sicilia ( Ga4!ia ?] fortasse audisti ; 
erat enim inprimis conspicuus. Hic et pulchritudine et 
magnitudine corporis et auctoritate apud Imperatorem omni- 

| bus prestans, qui ea poterat que intimorum familiarium 
|; nemo, prosperam illam fortunam non moderate tulit , sed 
insidiatus Imperatori ac deprehensus, ipse quidem valde 
miserabiliter obtruncatus est; ipsius autem uxor, neque 
educatione , neque genere , neque ulla alia re nobilitati tuae 
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πάντων ἄφνω Υυμνωθεῖσα τῶν αὐτῆς καὶ τῆς ἐλευθε- 
βίας ἐκπεσοῦσα ταῖς ταμιαχαῖς s drdini* 10, 
xat πάσης (s ῥαπαινίδος. οἰκτρότερον Uv Jivayxdtievo 
βίον, τοσοῦτον ἔγουσα τῶν ἄλλων πλέον, ὅσον διὰ τὴν 
b ὑπερβολὴν τῆς συμφορᾶς ἐδαχρύε το παβὰ τῶν ὁρών- 
των ἁπάντων αὐτήν. Λέγεται δὲ καὶ Ἀρτεμισία ἀν- 
δρὸς σφόὸ δρχ εὐδοχίμου Ὑενομένη ovi ἐπειδὴ κἀκεῖνος 
τνραννίδος ἐπεθύμησεν, οὕτως εἰς ταύτην τὸν πενίαν 
ἐλθεῖν xal τὴν πήρωσιν. Τό τε Ὑὰρ μέγεθος τῆς ἀθυ- 
μίας, τό τε πλῆθος τῶν δακρύων ἔσθεσεν αὐτῃ τοὺς 
ὀφθαλμούς: καὶ νῦν τῶν toa Τωγησόντων δεῖται καὶ 
πρὸς τὰς ἑτέρων ἀξόντων θύρας, ἵνα τῆς dva Ὑκαίας 
οὕτως εὐπορεῖν ἔχη τροφῆς. Καὶ πολλὰς ἂν ἑτέρας 
εἶγον οἰκίας εἰπεῖν οὕτω κατενεγθείσας, εἰ μὴ τήν τε 
εὐλάθειαν καὶ τὴν σύνεσιν της σΏς ἠπιστάμην ψυγΏς 
οὐκ ἐκ τῶν ἁλλοτρίων κακῶν τῆς οἰκείας συμφορᾶς 
παβαμυθίαν βουλομένην εὑρεῖν. Καὶ τούτων δὲ, v 
ἐμνήσθην, δι ' οὐδὲν € ἕτερον ἐμνήσθην νῦν, ἀλλ’ ἵνα µά- 
(ac ὅτι τὰ ἀνθρώπινα οὐδέν ἐστι πρά ἵματα, ἀλλ᾽ ἆλη- 
θῶς, ὡς ὁ προφήτης, φησὶ, « Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος 48g s Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπαρθῃ καὶ λάμψη, 
ποσούτῳ μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, o0 τὰ τῶν 
dg Juve μόνον, ἀλλὰ xa τὰ τῶν βασιλευόντων αὖ-- 
τῶν. Οὐδὲ γὰρ ἃ ἂν εὗροι τις οἶκίαν ἰδιωτικὸν τοσού-- 
των ἐμπεπλησμένην συμφορῖόν, ὅσων τὰ βασίλεικ 
γέµει τῶν xaxàv. Καὶ γὰρ ὀρφανίαι ἅ got, xat 1η’ 
petat, καὶ θάνατοι βίαιοι, χαὶ τῶν ἐν ταῖς co Ἰφδίαις 
παρανομώτεροι πολλῷ καὶ πικρότεροι μάλιστα els 
τχύτην κατασκήπτουσι τὴν dep. Καὶ ἵνα τὰ πα- 
30 λαιὰ ἀφῶμεν, τῶν βασιλευσάντων ἐ ἐπὶ τῆς Υενεᾶς τῆς 
ἡμετέρας, ἐννέα γεγενημένων ἁπάντων, δύο μόνοι 
κηινῷ θανάτῳ τὸν βίον χατέλυσαν : τῶν δὲ ἄλλων 6 μὲν 
ὑπὸ τυράννου; 6 δὲ ἐν πολέμῳ, 6 δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον qu- 
λαττόντων αὐτὸν ἐπιθουλευθεὶς, ὁ δὲ ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
γειροτονήσαντος xai τὴν ὀλινό zi περιβέντος αὐτῷ» 
αἱ δὲ τούτοις συνοικήσασαι Ὑυναῖχες, αἱ μὲν, ὥς φασι͵ 
φαρμάχοις ἀπέθανον, ai δὲ ὑπὺ τῆς ἀθυμίας αὐτῆςε 
''ov δὲ ἔτι περιουσῶν $ μὲν παῖδα ἔχουσα ὀρφανὸν 
τρέμει xai δέδοικε µή τις αὐτὸν τῶν κρατούντων φόθῳ 
τῶν μελλόντων ἀνέλῃ" ἡ δὲ μόλις πολλῶν δεηθέντων 
ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπαντλθεν, elg ἣν αὐτὴν Ó χρατῶν 
εζέθαλε πρότερον. Τῶν δὲ τοῖς νῦν βασιλεήουσι συν- 
οιχουσῶν ἡ μὲν ἀπὸ τῶν προτέρων ἀναπνεύσασα συμ- 
φορῶν ἀναμεμιγμένην ἔχει πολλην τη ἡδονῃ τὴν ὀδύ 
νην διὰ τὸ σφόδρα ἔτι νέον εἶναι καὶ ἄπειρον τὸν 
κρατοῦντα, xat πολλοὺς πολλαχόθεν ἔ je τοὺς ἐπι-- 
ἐωυλεύοντας: f, δὲ ἀποτέθνηκε τῷ δέει, καὶ τῶν κατα- 
δίκων ἀθλιώτερον ζῇ διὰ τὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἐξ οὗ τὸ 
διάδημα ἀνεδήσατο, μέγρι τῆς σήμερον ἐν πολέμοις 
διατρίθευν καὶ µάγαις, καὶ τῶν συμφορῶν πλέον ὑπὸ 
τῆς αἰσχύνης ἀναλίσκεσθαι xal τοῖς παρὰ πάντων ὀνεί- 
δεσιν. — 70 γὰρ μηδέποτε Tépove συνέθη νῦν, καὶ τὸν 
αὐτῶν ἀφέντες οἱ βάρβαροι γ0ραν | μυ βίους σταδίους 
της ζμετέρας xai πολλάκις τοσούτους ἐπέὸ ὀρχμον, γαὶ 
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concedens, omnibus repente rebus suis spoliata ac libertate 
amissa, cubiculariis ancillis annumerata , ac nulla non 
ancilla miseriorem vitam agere coacta est, lioc uno carteras 
antecellens, quod propter non comparabilem calamitatis 
qui ipsam asp:- 
Fertur etiam Artemisia viro valde claro 


magnitudinem lacrimas eorum omnium, 
cerent, eliciebat. 
nupta , quoniam et ille tyrannidem alfectavit, in eamdem 
incidisse paupertatem, ac przeterea oculis esse capta. Nam 
magnitudo zgritudinis et lacrimarum vis lumina exstinxit : 
ac nunc quidem hominibus eget qui ducant, alque ad 
alienas porlas adducant, ut hoc modo necessarium sibi 
victum comparare queat. Nec vero alic familie desunt 
itidem deject: ae. prostrato, quas commemorarem , nisi 
probitatem ac prudentiam tuam probe nossem, quie mi- 
nime ex alienis malis calamilati tuae cupias solatium adhi- 
bere. Neque vero hic exempla aliam ob causam com- 
memoravi, quam ut intelligas res humanas nihil esse, 
vereque a propheta ( /sai. 40. 6 ) esse dictum, Omnis 
gloria hominis, ut flos feni. Quo enim altius evehitur 
atque emicat, eo majorem paril ruinam, neque iis solum 
qui sub alieno imperio vivunt, sed etiam Imperatoribus 
ipsis. Neque enim facile quis inveniat privatam domum 
ique refertam calamitatibus, ac τορία malis redundant. 
Nam et orphanie et viduitates immaturze, et neces viu- 
leta, atque lis quidem, qua in trageediis narrantur, multo 
scelestiores οἱ acerbiores in hoc ipsum pracipue cadunt 
imperium. Alque, ut vetera omittamus, ex iis omnibus, 
qui zevo nostro imperarunt (fuerunt autem novem), duo soli 
communi morte vitam clauserunt : reliquorum autem hic 
quidem a tyranno, ille vero in bello, alius domesticorum 
custodum insidiis, alius autem ab illo ipso, qui coronam ac 
purpuram imposuerat, interfectus occubuit; uxores vero 
veneno interierunt , 


illorum partim , ul ferunt, partim 


ipso maerore. Earum quae adhuc superstites sunt, altera 
quidem filium habens pupillum tremit ac metuit, ne quis 
corum qui rerum potiuntur, melu futurorum eum de medio 
tollat ; altera vero vix multorum precibus ab exsilio rediit, 
Quod 


ad eorum autem qui nunc imperant uxores, allera ex pri- 


quo antea ab eo qui rerum potiebatur, missa erat. 


slinis calamitatibus respirans voluptati magnum habet do- 
lorem admistum, eo quod qui rerum potitur nimis juvenis 
ac inexpertus sit, multosque habeat undique insidiantes ; 
allera vero timore exanimata iis qui capite damnati sunt, 
miseriorem vitam ducit, eo quod vir ipsius ab co tempore, 
quo diadema suscepit, usque ad hodiernum diem in bello ct 
praliis versetur, verecundiaque οἱ probris, quibus undique 
afficitur, magis quam ex calamitatibus tabescat. Quod 
enim antea numquam, nunc evenit, ut barbari propriam 
relinquentes regionem , mulla stadiorum -millia regionis 
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τὰς χώρας χαταχαυσαντες, καὶ τὰς πόλτις ἑλόντες, οὐκ 
ἐθέλουσιν ὑποστρέφειν οἴκχδε πάλιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ γο- 
ῥεύοντες μᾶλλον T, πολειοῦντες, οὕτω καταγελῶσι τοὺς 
ἡμετέρους ἅπαντας" καί τινα τῶν παρ’ ἐχείνοις βασι- 
λέων φασὶν εἰπεῖν ὅτι τῆς ἀναισχυντίας ἐκπλήττοιτο 
τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας, οἳ μᾶλλον προθάτων xa- 
τασφαττόµενοι προσδοκῶσιν ἔτι vix&v, xxl οὐκ ἐθέλου- 
σιν ἐκστῆηναι τῆς ἑαυτῶν: αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφασχε καὶ 
Χόρον εἰληφέναι πολλάκις κατακόπτων αὐτούς. Ποίαν 
οὖν olet καὶ τὸν βασιλέα καὶ τὴν τούτου γυναῖκα ταῦτα 
ἀκούουσαν τὰ ῥήματα ἔχειν Ψυγήν; 

πειδὴ δὲ ἐμνήσθην τοῦ πολέμην τούτου, ἐσμός µοι 
πολὺς χπρῦν ἐπέδραμεν, at πάλαι μὲν σφόδρα ἔλαμπον 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνδρῶν ttu, , νῦν δὲ ἀθρόως ἅ ἅπασχι πεν- 
θήρη καὶ µέλαιναν περιθέµενχι στολὴν θρηνοῦσι τὸν 
ἅπαντα Ἰβόνον, 002ὲ re τοῦτο αὐταῖς ὑπᾶρτεν, 
ὅπερ "ü τιµία σου x£ yai. Σὺ uiv Tes ὦ Üxvua- 
cia , xal xelutvoy ἐπὶ τῆς χλίνης εἶδες τὸν καλὸν ἐκεῖ - 
vov , καὶ ἐσγάτης ἤκουσας φωνΏς, καὶ τίνα χρὴ πρᾶξαι 
ὑπὲρ τῶν πραγμάτων τῆς οἰκίας ἔμαθες ἐπισκήπτοντος, 
xai διὰ τῶν διαθηκῶν ἅπασαν τοῖς πλεονέχταις καὶ 
συχοφάνταις ἀποτειχίζοντος ἔφοδον,. Καὶ οὐ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ νεκχρῷ χειµένῳ 
χαὶ χατεφίλησας ὀφθαλμοὺς, ) χαὶ περιεχύθης , xai ἐχώ- 
Χυσας, xal προπεμφθέντα εἶδες μετὰ πολλῆς τῆς τι- 
μῖς, xai τὰ πβὸς τὸν ταφὴν πάντα ἔπραξας, ὡς προτ- 
xov ἦν, καὶ πρὸς τὸν τάφον πολλάκις ἐργομένη τὸν 
ἐκείνου παραμυθίαν ἔχεις τῆς ὀδύνης οὐ µικράν " αὗται 
6i τούτων ἁπάντων ἐστέρηνται, ἐκπέμψασαι μὲν tl; 


τοῦτο 
πολλάκις ἐπέπεσες, 


Ψόμεναις, ἀντὶ δὲ ἐκείνων τὴν ο. τῆς τελευτῆς αὖ- 
τῶν ἀγγελίαν δεζάµεναι. Οὐδὲ γὰρ τὰ σώματά τις 
αὐτῶν χοµίζων ἐπανἝλθεν αὐταῖς, ἀλλὰ E Ene 1 poe 
τὸν τρόπον διηγούµενα τῆς τελευτῆς. Ei? 
τχύτης PORTA τῆς διγγήσεως, οὐδὲ ὅπως, din. 
co» μαθεῖν ἠδυνήθησαν, ἐν πολλῷ τῷ T7 
ἑολης καταγωσθέντων αὐτῶν. Kai τί bare εἰ 
τῶν στρατηγῶν οὕτως ἀπέβανον οἱ πολλοὶ, ὅπου γε xai 
αὐτὸς 6 βασιλεὺς εἰς χώμην τινὰ ἀποληφθεὶς μετ ὁλί- 
yv στρατιωτῶν ἐξελθεῖν μὲν καὶ ἀντιστῆναι τοῖς ἐπελ- 
θοΌσιν οὐκ ἐτόλμησε, µένων δὲ ἔνδον, πΌρ ἐξχψάντων 
ἐκείνων, συγκατεφλέχθη τοῖς ἔνδον ἅπασιν, οὐκ ἂν- 
ὃράσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἵπποις καὶ δοκοῖς καὶ τοίχοις, 
xat πάντα µία γέγονε κόνις; Καὶ ταύτην ot. μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἀπελθόντες slg πόλεµον ἀντὶ τοῦ βασιλέως 


Ίει τῆς συ.» 


Οὐδὲν 
γὰρ, οὐδὲν τῶν ἐν τῇ σκηνῖ, γινοµένων καὶ τῆς τῶν 
ἠρινῶν ἀνθῶν ὄὥρας τὰ τοῦ κόσμου λαμπρὰ διενήνογε. 
lg»tov μὲν γὰρ πρὶν 7| φανῆναι ἀφίπταται" ἔπειτα 
δὲ, κἂν μικρὸν ἀναμεῖναι ἀνάσγηται ρόνον, εὐθέως 
εὔφθαρτα γίνεται. Τί γὰρ τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τι- 
μῆς καὶ δόξης οὐδαμινέστερον; τίνα ἔχει τὸν καρπὸν ó 
ποίαν τὸν ὄνησιν ; el; olov τέλος Ἰβήσιμον ἀπαντᾶ; 
Καὶ εἴθε τοῦτο µόνον ἦν τὸ δεινόν" νυνὶ δὲ, πρὸς τῷ 


; p ^- 1 , L , 
£zavaAÜew τῇ γυναικὶ Φξροντες την φωνην. 


, 4 - « ^ 0095 * ^ 
πόλεµον ἅπασαι τοὺς ἐχυτῶν , ὡς πάλιν αὐτοὺς ἀπολη- 
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nostrae percurrerint , et vicis incensis captisque urbibus 
domum redeundi omnem cogitationem abjecerint ; ac per- 
inde quasi choreas ducerent, non bellum gererent, ita 
nostros omnes irrident; et quemdam ex illorum regibus 
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dixisse ferunt, mirari se impudentiam nostrorum, militum, 
qui cum facilius quam oves soleant jugulari, adiuc νἰ- 
cloriam sperent, neque ex sua regione velint. excedere. 
Nam ipse quidem dixit, sese illis caedendis satietate siepe 
caplum esse. Quo igitur animo et Imperatorem et ipsius 
uxorem ista verba audientem existimas esse? 

5. Et quoniam hujus belli mentio incidit, marmum mibi 
viduarum agmen occurrit, quarum alie olim ex virorum 
quidem dignitate plurimum splendoris acceperunt, nunc 
vero repente omnes nigra ac luctuosa stola amictie. omne 
tempus in lacrimis ducunt. Neque illis hoc datum est, 
quod honorato tuo capiti. Tu enim, o admirabilis, et iu 
lectulo jacentem vidisti honestum illum , el supremam au- 
disti vocem, cum quibus modis res domestico administran- 
d«e essent te doceret , et testamento omnem alieni appeten- 
libus ac sycophantis aditum obstrueret. — Adde illud , quod 
jacenti mortuo srpe incubuisti, et suaviata es oculos et 
amplexa es ac luxisti, honestissimoque funere elatum vidi- 
sti: omnibus quie decebat erga illum officiis functa es , et 
justa persolvisti , et ad sepulchrum saepe accedens non mini- 
mum habes tui doloris solatium, Μία vero omnibus hujus- 
inodi solatiia sunt destitutie, cum omnes quidem ad bel- 
lut tisissent viros suos tamquam rursus ipsos receplura , 
Non 
enim quisquam corpora ipsorum afferens, sed verba tantum 
inortis genus narrantía, ad ipsas rediit. 


at proillistristem illorum mortis acceperint nuntiuin. 


Verum sunt quae 
neque hac ipsa narratione dignae fuerint habite , neque quo- 
modo illi ceciderint doceri potuerint , cum in magno czeso- 
rum numero reliquis essent coacervati. 
si multi ex ducibus hoc modo interierunt, quando et 


Et quid miruin, 


Imperator ipse in vico quodam cum paucis. niilitibus con- 
clusus exire quidem et sese invadentibus opponere minime 
ausus est, sed intus manens accenso ab illis igne una cum 
is omnibus, quos secum habebat, combustus est , nec viris 
solum, sed etiam equis, et trabibus, et parietibus, omnibus 
in unum atque eumdem cinerem abeuntibus? Atque hdnc 
nuntium ii qui una cum Imperatore ad bellum profecti 
fuerant , loco limperatoris ipsius ad uxorem reportantes re- 
dierunt. 
dida sunt , ab iis quae in scena geruntur, alque a rernorum 


Nihil enim, nihil plane ea qua in mundo splen- 
florum venustate differunt. Primum cnim antequam ap- 
pareant evanescunt, deinde, eliam si paululum temporis 
maneant , cito lamen ad interitum properant. Quid enim 
honore, qui a vulgo exhibetur, et gloria esilius ac vilius? 
quem fructum, quam utilitatem afferunt? quonam bono 
exitu. concluduntur? Atque ulinam nihil aliud. subesset 
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μηδὲν ἀπὸ τούτου κερδαίνειν xaAbv, πολλὰ λυπηρὰ 
καὶ ἐπιθλαβῇ φέρειν ἀναγκάζεται συνεγῶς ὁ τὴν χαλε- 
πωτάτην ταύτην δέσποιναν ἔχων, Δέσποινα γάρ ἐστι 
τῶν ἐγόντων αὐτὴν , καὶ ὄσῳπερ ἂν χολαχεύηται παρὰ 
τῶν δούλων», τοσούτω πλέον αἴρεται κατ᾽ αὐτῶν xai 
σχληροτέροις αὐτοὺς κατατείνει τοῖς ἐπιτάγμασι" (τοὺς 
6b διαπτύοντας αὐτὴν καὶ παρορῶντας οὐδὲ αὐτὴ λοι- 
πὸν ἀμύνασθαι δύναιτ᾽ dv* ) οὕτω καὶ τυράννου xai 1. 
ῥίου παντός ἐστι αλεπωτέρα. “Ὅ μὲν γὰρ τύραννος 
καὶ τὰ θηρία τιβασεύονται διὰ θεραπείας πολλάκις, 
αὕτη δὲ τότε μάλιστα ἀγριαίνει, ὅταν αὐτῃ μάλιστα 
πειθώμεθα * x&v εὕρη τὸν ἀκουσόμενον xal πάντα εἴξον- 
τα, οὐδέν ἐστιν Ó παραιτεῖται ἐπιτάξαι λοιπόν. "Ey 
δὲ καὶ σύμμαγον ἑτέραν, fjv οὐκ ἄν τις ἁικάρτοι θυγα- 
τέρα αὐτῆς προσειπών. Όταν γὰρ αὕτη τραφεῖσα 
καὶ αὐξηθεῖσα καλῶς ῥιζωθῇ παρ᾽ ἡμῖν , τότε τίχτει τὴν 
ἀπόνοιαν, πρᾶγμα οὐγ. ἧττον αὐτῆς δυνάµενον κατα- 
χρημνίσαι τὴν τῶν ἐχόντων ψυγήν. ma 

Ταῦτα οὖν θρηνεῖς, εἰπέ µοι, ὅτι σε 6 Θεὸς τῆς οὕτω 
αλεπωτάτης δουλείας ἀπήλλαξεν, ὅτι ταῖς λοιαικαῖς 
ταύταις νόσοις πᾶσαν ἀπετείγισεν ἔφοδον; Zovroc μὲν 
γάρ σοι τοῦ ἀνδρὸς οὕπω ἐπαύσαντο συνεχῶς ἐπιπη- 
δᾷσαι τοῖς τῆς ψυχΏς λογισμοῖς, τελευτήσαντος δὲ 
οὐκ ἔχουσι πόθεν ἐπιλάθωνται τῆς ξιανοίας τῖς σἲς. 
οὔτο οὖν δεῖ κατορθωθῆναι λοιπὸν, τὸ μὴ θρηνεῖν 
αὐτῶν τὸν ἀναγώρησιν, μηδὲ τὴν δεσποτείαν ἐπιζητεῖν 
τὴν πικράν. Ὅπου γὰρ ἂν αὗται πνεύσωσι σφοδρὸν, 
πάντα ἐκ βάθρων ἀνέτρεψαν καὶ κατέσπασαν ' xai χκ- 
θάπερ πολλαὶ τῶν πορνευοµένων γυναικῶν, δνσειδεῖς 
οὖσαι κατὰ φύσιν καὶ εἰδεγθεῖς, τοῖς ἐπιτρίμμασι xat 
ταῖς ὑπογραφαῖς ἁπαλὰς οὔσας ἔτι τὰς τῶν νέων dva 
πτεροῦσι ψυγὰς, καὶ ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν ἀργὴν λάέωσι 
τὴν ἑαυτῶν, παντὸς ἀνδραπόδου τούτοις ὑθριστικώτερον 
χέχρηνται” οὕτω xal ταῦτα τὰ πάθη , ἤ τε χενολοξία 
καὶ ἡ ἀπόνοια, παντὸς ἄγους μᾶλλον τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων µολύνουσι Ψυγάς, — Ak τοῦτο καὶ 6 πλοῦτος τοῖς 
πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι καλόν" ταύτης γοῦν γυμνωθεὶς 
οὐδὲ αὐτὸς ἔσται λοιπὸν ἐπέραστος, Oc γοῦν ἐξλν 
διὰ πενίας ἐπιτυγεῖν τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν, 
οὐχέτι εἵλοντο πλουτεῖν , ἀλλὰ πο)ὺ διδόμενον γρυσίον 
διέπτυσαν. Καὶ τούτους οὐ παρ ἐμοῦ δεήση μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀκριθέστερον ἡμῶν οἴδας αὐτὴ τὸν Ἐπαμεινών- 
δαν, τὸν Σωχράτην, τὸν Ἀριστείδην, τὸν Ἀιογένην, 
τὸν Κράτητα τὸν µηλόόοτον ἀνέντα τὴν γώραν τὴν 
αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, παρὸν πλουτῆσαι, οὐκ 
ᾖ]θελον, ἐπεὶ ] διὰ τῆς πενίας εἶλον τὸν δόξαν παραγι- 
νομένην αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ τοῦτο ἦλθον εὐθέως: οὗτος Gi 
καὶ ἅπερ εἶγεν ἔρῥιψεν, οὕτως ἅπαντες ἦσαν ἐμμανεῖς 
πρὸς τὴν τοῦ γαλεποῦ τούτου χτῆσιν θηρίου. 

M7, δὴ δακρύωμεν ὅτι ἡμᾶς ὁ Θεὸς ταύτης τῆς τυ- 
ραννίδος ἀπήλλαξε τῆς αἰσχρᾶς xal καταγελάστου καὶ 
πολλὰ ἐμούσης ὀνείδη’ ὄνομα γὰρ ἔγει µόνον λαμπρὸν, 
ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τὰναντία τῇ προσηγορία τοὺς ἔγοντας 
αὐτὴν διατίθησι͵ καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὁ μὴ χαταγελῶν 
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mali: nunc vero, praelerquam quod nihil vere boni inde 
provenit, multas etiam molestias, multa damna assidue is 
ferre cogitur, qui se huic acerbissim: domina subjecit. 
Domina enim est eorum qui ipsam admiserunt, εἰ quo 
majoribus blandiliis el assentationibus colitur a servis, eo 
magis sese contra ipsos erigit, el durioribus ipsos urget man- 
datis; ( interim eos qui ipsam rejicinnt ac despiciunt, nul- 
latenus ulcisci potest : ) ita et tyranno et fera qualibet immi- 
tior est. Nam tyrannus quidem et ferzc obsequiis saepe mi- 
tescunt; hic autem tunc maxime efferatur, quando ei 
maxime auscultaverimus; ac si dicto audientem inveniat 
atque ad omnia obsequentem , nihil est preterea quod im- 
perare omittat. Habet vero et alteram belli sociam , quam 
non male fortasse quis ipsius filiam appellarit. Quando 
enim ipsa probe a nobis educata et aucta radices egerit, 
tunc arrogantiam parit , rem quae nihilo minus quam mater 
animum, quem ceperit, praecipitem agere potest. 

6. Hoc igitur, dic mihi, luges, quod ab hac durissima 
domina Deus te liberavit? qnod omnibus his pestiferis mor- 
bis omnem obsepsit viam? Vivente enim adhuc fibi viro 
nullum in mentem tuam insultandi finem fecissent; mortuo 
autem, non liabent unde in cogitationes tnas impetum fa- 
ciant. Hocigilurtibi posthac curandumac praestandum est, 
ut ne illarum discessum lugeas, neque acerbum illum do- 
minatum expetas. Nam ubi illi? vehementius spirant, 
omnia funditus evertunt ac prosternunt : et quemadmodum 
meretrices , cum plerumque suapte natura deformes sint ac 
squalidze , friclionibus et fucis incautos et simplices juve- 
num animos illaqueant, et postquam in suam ditionem re- 
ceperunt, servis omnibus contumeliosius tractant : ita οἱ 
hujusmodi affectiones, ambitio et arrogantia, quavis lue 
hominum animos magis inquinant. Hinc et multi divitias 
magnum bonum duxerunt : certe qui ambitionem ejecerit, 
a divitiis non amplius capietur. Nam quibus licuit ob pau- 
pertatem consequi magnam gloriam, ii ditescere minime 
voluerunt, sed magnam auri vim sibi oblatam contemse- 
runt. Atque hos minime ex me cognoscere necesse habes : 
ipsa enim longe melius quam ego nosti Epaminondam , So- 
cratem, Aristidem, Diozenem , Cratetem , qui suos agros in 
pecorum pastum reliquit. Nam caeteri quidem, cum pos- 
sent ditescere, nolebant, quía ex paupertate gloriam nasci 
sibi animadvertebant, et statim in hanc se partem dede- 
runt; hic autem etiam ea qua habebat, projecit : adeo 
omnes hujus fere bellua ( gloria ) sibi acquirend:e cupidi- 
tate insaniebant. 


Ne igitur queramur Deum ex hac turpi nos tyrannide ct 
ridicula et multorum probrorum plena exemisse, Nomen 
enim solum splendidum est , res autem ipsa longe alios atque 


appellatio ipsa polliceatur , amatores suos reddit , ac nemo 
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τοῦ πρὸς δόξαν τι πράττοντος, ἸΜόνος γὰρ ἐκεῖνος 
περίθλεπτος xat ἐπίδοξος γενέσθαι δυνήσεται 6 μὴ πρὸς 
τοῦτο ὁρῶν" ὁ δὲ μεγάλην δόξαν τιθέµενος τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν, xzl πάντα ὑπὲρ τοῦ ταύτης τυχεῖν ὑπο- 
6 µένων xal ποιῶν, οὗτος μάλιστα αὐτῆς ἀποτεύξεται 
xai ἀποπεσεῖται, καὶ τῶν ἐναντίων ἀπολαύσεται πάν- 
των», γέλωτος xai κατηγορίας, σχωμικάτων xxl άπε- 
γδείας καὶ μίσους. Οὐκ ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν δὲ τοῦτο µό- 
voy συμθαίνειν εἴωθεν, ἀλλὰ xai ἐπὶ ὑμῶν τῶν γν- 
ναιχῶν, καὶ μάλιστά γε ἐφ ὑμῶν. Tw μὲν γὰρ 
ἅπλαστον xai ἐν σγήματι καὶ ἐν βαδίσει xat ἐν ἵμα- 
τίοις, καὶ παρὰ μηδενὸς ἐπιζητοῦσαν τιμὴν , θαυμά- 
ζουσιν ἅπασαι xat ἐκπλήττονται καὶ µακαρίζουσι xat 
πάντα αὐτῃ συνεύΓονται τὰ xaÀa* τὴν δὲ κενόδοξον 
ἀποστρέφονται καὶ μισοῦσι, καὶ ὥσπερ τι θηρίον ἄγριον 
φεύγουσι, xai µυρίαις ἀραῖς τε καὶ λοιδορίαις βάλ- 
λουσιν. 

Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν δόξαν διαφεύγομεν τὰ xax, ἀλλὰ καὶ τὰ 
μέγιστα πάντων κερλανοῦμεν πρὸς τοῖς εἰρηένοις, 
παιδευόµενοι κατὰ μικρὸν ἀνιέναι xal πέτεσθαι πρὸς 
τὸν οὐρανὸν, xal πάντων καταφρονεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
'O γὰρ μὴ ὀεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, 
ἅπερ ἂν πράττη, καλὰ, ταῦτα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα 
πράζει, καὶ οὔτε ἐπὶ τῶν λυπηρῶν οὔτε ἐπὶ τῶν γρηστῶν 
τοῦ βίου τούτου πείσεταί τι δεινόν. Οὔτε γὰρ ταῦτα 
αὐτὸν βαπτίσαι xal καθελεῖν, οὔτε ἐκεῖνα ἐξογκῶσαι 
καὶ φυσῆσαι δύναται, ἀλλ᾽ ἐν πράγµασιν εὐμεταπτώ- 
τοις xal τεταραγµένοις αὐτὸς μένει πάσης ἐκτὸς v 

ταθολΏῆς' ὅπερ ταχέως καὶ ἐπὶ τῆς σῆς ἔσεσθαι προσ- 
δοκῶ ψυγΏς, καὶ ἀθρόως ἁπάντων ἀποστιχσθεῖσαν τῶν 
βιωτικῶνς τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν ἐπιρείξεσθαι πολι- 
τείανς καὶ τῆς δόξης, f,» θᾳηνεῖς νῦν , μικρὸν ὕστερον 
καταγελάσεσθαι, καὶ τὸ διάκενον xai µάταιον κατο- 
El δὲ ἀσφάλειαν ποβεῖς 
τὴν δι) ἐχεῖνόν σοι γεγενηµένην, xal τὴν τῶν πραγµά- 
των φυλακὴν, καὶ τὸ παρὰ μηλενὸς ἐπιουλεύεσθαι τῶν 
ταῖς ἄλλοτρίαις ἐπιπηλώντων συμφοραῖς, «᾿ἡπίῤῥυμον 
ἐπὶ Κύριον τὴν µέριμνάν σου, xai αὐτός σε διαθρέψει. 


* ^ , * Y^ 
Ἰμέλέψατε γὰρ, φηοὶν, εἷς ἀργαίας γενεὰς , xat ἴδετε 
, Hi 


τίς ἐνεπίστευσε τῷ fugio, καὶ κατησ/ύνθη ,4 τίς ἐπε- 

καλέσατο αὐτὸν, χαὶ ὑπερεῖδεν αὐτὸν, τίς ἐνέμεινε 

ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, xai ἐγκατέλιπεν αὐτόν. » Ὁ γὰρ 

τήν συμφορὰν τὴν οὕτως ἀφόρητον παρενεγκὼν , καὶ 
5 ποιήσας εἶναι ἓν γαλήνῃ νῦν, οὗτος καὶ τὰ ἐπεργόμενα 
ἀποκρούσετχι" ὅτι γὰρ ταύτης τῆς πληγης οὐδεμίαν 
ἑτέραν γχλεπωτέραν λήψη λοιπὸν, καὶ αὐτὴ συνοµο” 
λογήσαις ἡμῖν. Ἡ τοίνυν οὕτω γενναίως ἐνεγκοῦσα 
τὰ ἐν χερσὶ, καὶ ταῦτα ἄπειρος οὖσα, πολλῷ μᾶλλον 
τὰ ἐπεργόμενα, εἴποτε, ὃ μὴ Ἰένοιτο, συμθῇ τι τῶν 
ἀβουλύτων ἡμῖν οἶσεις εὐχόλως. — "lov οὐρανὸν γὰρ 
ζήτει καὶ πάντα τὰ πρὸς τὴν ἐκεῖ φέροντα ζωὴν, xal 
υὐλὲν τῶν ἐνταῦθα βλάψαι δυνήσεταί σε, οὐδὲ 6 τοῦ 
σκότους κοσικοκράτωρ αὐτὸς, µόνον μὴ ἑαυτοὺς χατα- 


To 


15 


- 3 — 
πτεύσειν προσωπειον αυτη». 


4C 


z 


AD VIDUAM JUNIOREM. 





| 
| 
| 
| 
! 


199 


est qui glorie causa quidpiam agentem non irrideat. Ille 
enim solus suspiciendum se prabere et gloria circum- 
fluere poterit, qui eo minime spectat : qui autem magnum 
quiddam putat gloriam a multis delatam , atque illius con- 
sequendi causa omnia facit et patitur , is potissimum ab ea 
longe aberit , ejusque expers eril, rerum vero gloric adver- 
santium maxime particeps , irrisionis , criminationis , male- 
dictorum, oífensionis, odii. Neque in viris tantum id usu 
venit, sed etiam in vobis mulieribus, atque mullo magis. 
Nam quae et figura et incessu et vestitu simplicem quamdam 
bonitatem prae se fert, et a nemine honorem aucupatur, 
eam omnes admirantur, suspiciunt, praedicant, omnibus 
bonis ominibus prosequuntur : vane autem clorize cupidam 
aversantur , oderunt, et veluti belluam quamdam agrestem 
fugiunt, sexcentas in illam exsecrationes et contumelias 
conjicientes. 

Nec vero his dumtaxat malis nos eripimus vulgarem ϱ]ο- 
riam contemnentes, sed et ea quie omnium maxima sunt, 
lucramur, dum praeter ea quie dicta sunt. paulatim erudi- 
mur emergere et evolare ad calum, οἱ terrena omnia de- 
spicere. Nam qui delato ab hominibus honore minime 
egere se putat, quidquid boni faciet , magna cum securitate 
faciet, neque aut adversis] aut. secundis hujus vilae rebus 
quidquam incommodi sentiet. Neque enim aut adverse 
illum dejicere atque obruere possunt, aut secunda inflare 
ac tamidum reddere , sed in rebus maxime caducis ac fluxis 
ipse omnis mutationis expers manet. Quod celeriter et in 
tuo ipsius animo eventurum spero, confestimque terrenis 
omnibus abjectis, caelestem te nobis vivendi rationem re- 
prasentaturam, gloriam vero, quam nunc defles, paulo 
post irrisuram , et vanam ac fulilem illius personam agnitu- 
ram. Quodsi pristinam, qua per illum potiebaris, secu- 
ritatem desideres, et bonorum custodiam, nec patere velis 
eorum insidiis , qui alienis calamitatibus insultant , ( Psal. 
54. 23) Jacta super Dominum curam tuam , et ipse te 
enutriet. Inspicite enim, inquit ( Eccli. 2. 10), in anti- 
quas generationes, et videte si quis confidit in Domino, 
et confusus csl, vel siquis invocavit illum, et despectus 
est, vel si quis stetitin mandatis ejus, et derelictus est. 
Nam qui onus lam intolerabilis calamitatis levius reddidit , 
et in praesenti tranquillitate te collocavit, is et qua immi- 
nent propulsabit. Nam hac quidem plaga nullam te um- 
quam graviorem posse accipere profecto nobis assentieris. 
Quando igitur praesens malum adeo fortiter ac generose tu- 
listi , idque cum te usus nondum docuisset, multo magis 
ex iis quae accidere possunt, si quid praeter voluntatem 
noslram acciderit, quod Deus omen averlat, facile feres. 
Caelum quzere , et omnia quzecumque ad vitam illic degen- 
dam conducunt , ac nihil eorum quae hlc fiant edere te po- 
terit, ne ipse quidem tenebrarum imperator, dummodo ne 
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θλάψωμεν ἡμεῖς. — Kàv γὰρ τὴν οὐσίαν τις ἀφέληται, 
x&v κατατέµη τὸ σῶμα, τούτων οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, 
ὑγιοῦς μενούσης ἡμῖν τῆς ψυγΏς. 

Ὅλως δὲ el βούλει καὶ τὰ γρήµατά σοι µένειν ἐν 
ἀσφαλεία, καὶ αὔξεσθχι πάλιν, ἐγώ σοι καὶ τὸν τρόπον 
ὑποδείζω, xai τόπον ἔνθα οὐδενὶ τῶν ἐπιθουλευόντων 

, bd τε. στ e , 
G£ui, εἰσελθεῖν. "ές οὖν ἐστιν 6 τόπος; 'O οὐρανός. 
Ἀπόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν καλὸν ἐκεῖνον ἄνδρα, καὶ 
οὔτε χλέπτης, οὔτε ἐπίδουλος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυ- 
! µαινοµένων αὐτοῖς ἐπιπηδῆσαι ὀυνῄσεται. ἂν ἐχεῖ 

χατορύξῃς ταῦτα τὰ Ἰρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ 
τούτων Χαρπόν. Τὰ γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φυτευόµενα 
πάντα παρ᾽ ἡμῶν xal πλείονα καὶ κρείττονα ἔχει τὴν 
φορὰν, καὶ τοιαύτην otav εἰκὸς ἐν οὐρανοῖς ἐδδιζωμένων 
5 αὐτῶν.  K&v τοῦτο πράξης, ὅρα ποίων ἀπολαύσῃ 
καλῶν: πρῶτον μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ τῶν ἐπηγ- 
γελμένων τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Ov, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 
Y. * Tov ν M ^ , 
εἴλεν, οὔτε οὐς ἤχουσεν , οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη: ἔπειτα τοῦ πάντα συνοικῆσαι τῷ καλῷ τούτω 
τὸν αἰῶνα, xxi τῶν ἐνταῦθα δὲ φροντίξων καὶ φόθων 
xai κινδύνων καὶ ἐπιθονλῶν καὶ ἔγθρας καὶ μίσους 
ἁπαλλάξεις σαυτήν. — "Ew μὲν γὰρ αὐτὰ περικειμένη 
2«, ἴσως ἔσονταί τινες οἱ ἐπιθησόμενοι" ἂν δὲ πρὸς 
ὃν * * 3. lod ? ^w M 
τὸν οὐρανὸν αὐτὰ µεταθῆς, ἀχίνδυνον καὶ àcoa3T, καὶ 
^ , , , , , 
πολλῆς ἡσυγίας γέμοντα βιώση βίον, αὐταρκείας μετὰ 

, » , FON ^ € 3^ " 
εὐσεβείας ἀπολαύουσα. — Kal γὰρ πολλῆς ἁλογίας, 
ἀγροὺς μὲν βουλόμενον ὠνήσασθαι τὴν εὐφοροῦσαν γῆν 
, »- -- 9 ^ NY * ^ , ' ” - 
ἐπιζητεῖν, οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς προχειµένου, παρὸν ἐκεῖ 


ον 


- 
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, * ^ ^ L| -— 
χτήσασθαι γωρίον, µένειν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐκ 
ταύτης ἀνέγεσθαι πόνων xal τῶν διαμαρτιῶν' πολλάχις 
γὰρ σφάλλει τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς. 

Ἐπειδὴ δέ σου δεινῶς στρέφει τὴν Ψυγὴν καὶ 
θορυθεῖ τὸ προσδοκηθὲν πολλάκις αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν 
ὑπάργων fiet ἀξίωμα, καὶ προανηρπάσθκι τῆς ἀργῆς, 
πρῶτον μὲν ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι εἰ καὶ σφόδρα 07m, ἦν 
abcr, ἡ ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρώπων ἐλπὶς ἦν, πολλάκις 
διαπίπτουσα” καὶ πολλὰ ἐν τῷ βίῳ τοιαῦτα ὀρῶμεν 
γινόμενα, καὶ τῶν σφόδρα προσδοκηθέντων ἀτελέστων 
μεινάντων, τὰ δὲ uno. εἷς νοῦν ἐλθόντα ἡμμῖν εἰς τέλος 
εζελθε πολλάκις" xxt τοῦτο xdv ταῖς ἀργαῖς, κάν ταῖς 
βασιλείαις, xdv ταῖς κλήρονομίαις, χὰν τοῖς γάµοις, 
καὶ πανταγοῦ συμόαῖνον ὀρῶμεν ἀεί. "Dose εἰ xal 

LUN 26 σ 5 . ἀλλὰ λλὰ. κατὰ Th 
σφόδρα ἐγγὺς 7j» ὃ χαιρὸς, ἀλλὰ πολλὰ, κατὰ τὴν 
L4] , ^ Ld , ' 
παροιµίαν, μεταζὺ χύλιχος καὶ γείλεος ἄκρον. Ka! 
΄ € ^r ^ 4 , 
45 f l'oxgh δέ φησιν, « "Ano πρωϊθεν ἕως ἑσπέρας µετα- 
κ, , e M , - 
ῥάλλει καιρός.» Οὕτω καὶ βασιλεὺς 6 σήμερον ὢν 
Li m ^ I^ ^ , I^ * ) 
αὗριον τελευτᾶ. — Kat πάλιν τὸ παρ ἐλπίδας ἐμφχίνων 
ἡμῖν αὐτὸς οὗτος ὃ σοφός φησιν « Πολλοὶ τύραννοι 
ἐκάθισαν ἐπὶ ἐδάφους, ὃ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διά- 
^ 3 , ^m T , , 3 zy 
δηµα. » Καὶ οὐ πάντως 070v ἦν ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐχείνην 
"" 3 , * 4 ^ , "^ * 
Wis τὴν dors τὸ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἄθηλον καὶ 
(t , - - , 4 ον 
ἕτερα ὑποπτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν. Πόθεν γὰρ O7Àov 
*. ^ LJ ^ ” . 
ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐκείνην aet τὴν ἀρχήν; ὅτι οὐγὶ καὶ τὰ 
ἐναντία ἐξέδαινε, xal τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόσῳ 
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nobis ipsi noceamus. Nam et si quis bonis spoliet, οἱ si 
corpus concidat , nihil horum ad nos, modo animus nobis 
incolumis maneat. 

7. Omnino autem si vis pecunias ab omni periculo tuas 
custodire et amplificare, ego sane et modum et locum de- 
monstrabo, quo nullí eorum, qui insidari solent, (as est 
irruere. Quis igitur locus est? Caelum : mitte illas ad 
optimum illum virum, ac neque fur, neque insidialor , 
neque ulla alía pestis impetuin facere in illas poterit. Siibi 
has ipsas pecunias defoderis, magnuin ex his lucrum re- 
portabis. Omnia enim quzcumque a nobis in caelis serun- 
tur, longe majorem ac meliorem proventum habent, ac 
plane talem, qualem. consentaneum est ex iis quae in celis 
radices ezserunt. Quodsi hoc feceris, vide qualibus frueris 
bonis : primum quidem sempiterna vita et iis quz promissa 
sunt diligentibus Deum, (t Cor. 2. 9) quz neque oculus 
vidit, neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
derunt ; deinde consuetudine optimi viri tui in omneavum ; 
postremo a curis, timoribus, periculis, insidiis , simultate, 
odio, quae hanc vitam exercent, te ipsam liberabis. Quam- 
diu enim pecunias apud te retinebis, erunt fortasse aliqui, 
qui fraudibus intervertant : sin aulem ad calum trans- 
miseris, periculis vacuam, tutam, ac tranquillitalis ple- 
nissiimam vilam vives, quippe quae sufficientia una cum 
pietate frueris. Magnae enim dementiz est, si agri quidera 
emendi siut, feraciorem terram sectari; cum vero celum 
terrae loco sit propositum , cum ibi liceat praedium sibi 
comparare, terra potius inhzrere, seque molestiis, qua ex 
hac sepe incidunt, exponere et deceptionibus : saepe enim 
nostram frustratur spem. 

Quoniam vero illud graviter percellit concutitque ani- 
mum tuum, quod sape sperasti fore ut is ad przefectorum 
diznitatem eveheretur, ideoque magistratum illi quodam- 
modo ereptum deles, primum illud quidem fac tecum 
cogites, licet valde explorata esset haec spes, attamen hu. 
manam fuisse spem, qua svpe fallere sit solita : ac mulla 
hujusmodi in hac vita quotidie evenire cernimus ; ut cum 
ea quae valde sperantur , minime exitum inveniant , ea vero 
quie neque in mentem venerunt , ad finem saepenumero 
perducantur ; sive ad imperia, sive ad regna, sive ad hia 
reditates, sive ad matrimonia, sive alio animum inten- 
damus. Quocirca quamvis prope adesset tempus, tamen, 
ut in proverbio est, Mulla sunt inter calicem et sum- 
mum labium. Acsane Scriptura ipsa inquit ( Eccli. 18. 26), 
A mane usque ad vesperam immutatur (tempus. Sic et 
rex, qui hodie est, cras moritur. Ac rursus quam incerti 
rerum exitus sint, nobis declarans hic ipse Sapiens (11. 6) 
iuquit, Multi tyranni sederunt in solo, et insuspicabilis 
portavit diadema. | Neque exploratissimum erat , si vixis- 
set, ad eum dignitalis gradum fuisse perventurum. Nam 
incertus futuri eventus, atque alia eliam erant, quae nobis 
suspicionem injicerent. Unde enim manifestum crat, si 
vixisset, ad magistratum iilum evectum iri, nec adeo con- 
traria eventura esse : verbi gralia, ut morbo correptus, 
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παραδοθεὶς, καὶ φθόνῳ καὶ βασκανία τῶν 


βουλομένων 
αὐτὸν παρευημερῆσαι βληθεὶς, ἡ xal ἕτερόν τι παθὼν 
χαλεπόν; Θῶμεν δὲ, εἰ ῥούλειν xat 270v εἶναι σαφῶς 
ὅτι πάντως ἐπιθιώσας ταύτης ἔμελλεν ἐπιτυγγάνειν 
b τῆς χορυγΏς' ἀλλ᾽ ὅσῳ ἡ dla μείζων y τοσούτῳ xal 
μείζονας ἔγειν ἀνάγχη τοὺς κινδύνους ἦν xal φροντίδας 
xai ἐπιρουλάς, Moi ταῦτα ἔστω, ἀλλ ἀκινδύνως 
xal μετὰ πολλῆς της ἡσυχίας ἐκεῖνο διαπλείτω τὸ πέ- 
λαγος: xal τί τὸ πέρας, εἰπέ µοι; οὐ τοῦτο ὅπερ νῦν; 
10 μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕτερον lau ἀηδὲς καὶ ἀπεν- 
κτόν. Ἡρῶτον μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν 
xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ οὐ μικρὰ ζημία τοῖς ὑπὲρ 
τῶν µελλόντων πεπιστευχόσιν ἐστίν' ἔπειτα δὲ, εἰ καὶ 
σφόδρα ἐβίου καθαρῶς, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ μΏχος τοῦ βίου 
καὶ ἡ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἀνάγκη οὐκ ἂν ἀφτκεν οὕτως 
ἀπελθεῖν χαθαρὸν ὥσπερ νῦν. Ἄδηλ ον δὲ el 7, πολ- 
λὰς δεξάµενος µετ αθολὰς» καὶ πρὸς ῥχθυμίαν dmo- 
Χλίνας, ἐσγάτως ἀπένευσε. Ἀῦν μὲν γὰρ θαῤῥοῦμεν, 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ Γάριτι πρὸς τὸ τῆς ἀναπχύσεως ἀπέπτη 
7ωρίον, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ τετολμησήπχι τῶν ἀπο- 
χλειόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐρχνῶν" τότε δὲ πολὺν 
ρόνον ὀημησίοις πράγµασιν ἐνδιατρίψας, ἴσως ἂν καὶ 
ῥύπον πολὺν προσετρίγατο. Τὸ γὰρ ἐν μέσῳ στρε- 
φόμενον τοσούτων καχῶν κατορθῶσαι | μὲν τῶν σφόλρα 
σπανίων ἐστὶν, ἁμαρτεϊν δὲ xal ἄχοντα xal ἑκόντα, 
τῶν- εἰκότων xal συµθαινόντων d ἀεί. Ἀλλὰ νῦν τούτου 
τοῦ δέους ἀπηλλάγμεθα, καὶ σφόδρα πεπείσµεβα ὅτι ἐν 
ἐκείνηπ τῇ ἡμέρα μετὰ πολλῆς fiet τῆς φαιδρότητος, 
ἐγγὺς τοῦ βασιλέως ἀπολάμπων, καὶ μετ ἀγγέλων 
προτγούµενος τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἄῤῥητον δόξαν 
ἠμφιεσμέγος, καὶ χρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, xal 
τὰ πρῶτα διακονούµενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους 
ἀφεῖσα xai τὰς οἰμωγὰς, ἔχου τῆς αὐτῆς πολιτείας, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀχριθεστέρας, ἵνα πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ 
φθάσασα ἀρετὴν, τὴν αὐτὴν ἐκείνῳ κατοικήσῃς σχηνην, 
xai συναφθῆναι πάλιν αὐτῷ δυνηθῇῆς εἰς τοὺς ἀθανάτους 
αἰῶνας ἐκείνους, οὐ ταύτην τὴν τοῦ γάμου συνάφειχνι, 
ἀλλ᾽ ἑτέραν πολλῷ βελτίονα. Αὕτη μὲν γὰρ σωµά- 
των ἐστὶ συμπλοκὴ µόνον" τότε δὲ uy, ἔσται πρὸς 
4o jug ἕνωσις ἀκριθεστέρα, xal ἡδίων πολλῷ καὶ 
θελτίων. 
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Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους μιλίας ἀνδρῶν καὶ ὠδίνων 
4& καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος Ó Ὑάμος 
£l; τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέργεται οἰκίας, ἄνδρας ἐπι- 
ζητεῖν θαυμαστὸν οὐδέν" καὶ γὰρ τὸν πόλεµον, πρᾶγμα 
οὕτως ἐπίπονον, τοῖς ἀπείροις Υλυκὺν 4 παροιμία εἶναί 
Φτιι" τὸ δὲ τὰς μυρία ἀνασγομένας χαχὰ, πολλάκις δὲ 
50 ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης ἀναπεισῃείσας, µ- 
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aut invidia ac malevolentia eorum qui prosperitatem illius 
non ferrent, circumventus, vel aliqua alia calamitate af- 
fectus, praesenti etiam dignitate privaretur? Sed ponamus 
exploratum fuisse, si diutius vixisset, ad illud fastigium 
perventurum : at cerle, quanto major dignitas, tanto ma- 
joribus periculis, curis, insidiis necessario suberat. Cae- 
terum absint el ista, ac sine periculo summaque cum tran- 
quillite illud navigarit pelagus : ecquis finis, dic mihi, 
manebat? an non idem qui nunc? aut potius non idem, 
sed alius fortasse, tristis nimirum, ac votis omnibus fu- 
giendus? Primum quidem tardius vidisset czelum et ea quae 
in czelis sunt, quod iis qui res futuras fide et spe prece- 
perunt, non minimum damnum est. Deinde, quantumvis 
pure vixi:sel, attamen vitze longitudo ac necessitas quandam 
in illum magistratum incurrens ton ceque integrum et pu- 
rum abire hinc permisissent, atque hoc tempore. Incertum 
quoque illud, an forte multis modis immutatus, ac negli- 
genti cedens, tandem extremis modis declinaverit. Nam 
nunc quidem confidimus Dei gratia illum evolasse ad locum 
quietis, quod nullam ex iis culpis in se admiserit, quae a 
regno czelorum excludunt : tunc vero publica negotia ple- 
rumque traclans fortasse multas ad se attraxisset sordes. 
Nam fot undique malis circumstantibus rectum tenere 
cursum rarum admodum est; peccare autem et per im- 
prudentiam et sponte, valde usitatum ac quotidianum. 
Nunc vero a timore isto longe absumus , ac magnopere 
confidimus, venturum in die illa plenum gaudii et splen- 
doris proximum Regi, atque una cum angelis praeeuntem 
Christo, gloria amictum ineffabili, et judicanti Regi assi- 
stentem , et in praslantissimis muneribus ministrantem. 
Quamobrem misso jam flectu et ejulatu eamdem vivendi 
rationem, imo accuratiorem tene, ut eamdem atque ille 
adepta virlutem, ín idem etiam cum illo tabernaculum 
recipiaris, ac rursus conjungi cum illo queas in sempi- 
terna illa secula, non hoc matrimonii nexu, sed alio quo- 
dam longe meliore. Hic enim corpora tantum copulat , 
ille vero multo arctior, jucundior, melior animam anima 


jungit. 
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DE NON ITERANDO CONJUGIO. 


1. Mulieres, quae virerum consuetudinem , partus dolo- 
res, ct caetera omnia quae. secum trahens matrimonium in 
liominum domos ingreditur, numquam usu cognoverunt, 
ad viros animum appellere, nihil sane mirandum est : nam 
οἱ bellum, rem adeo laboriosam , inexpertis dulce esse 
( Pindar. fragm. 75 ) in proverbio est. At sexcentis ma- 
lis affectas, quasque saepe ipsa rerum conditio dura perdo- 
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θλάγωμεν fies. Kàv γὰρ τὴν οὐσίαν τις ἀφέληται, 
x&v χατατέμή τὸ σῶμα, τούτων οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, 
ὑγιοῦς μενούσης }αῖν τῆς yore. 

"QXoc δὲ εἰ βούλει xat τὰ ρήματά σοι μένειν ἐν 
ἀσφαλείᾳ, χαὶ αὔξεσθαι πάλιν, ἐγώ σοι καὶ τὸν τρόπον 
ὑποδείζω, καὶ τόπον ἐνθα οὐδενὶ τῶν ἐπιθουλευόντων 
θέμις εἰσελθεῖν. TG οὖν ἐστιν 6 τόπος; 'O οὐρανός. 
Ἀπόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν καλὸν ἐχεῖνον ἄνδρα, χαὶ 
οὔτε χλέπτης, οὔτε ἐπίόουλος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυ- 

μαινομένων αὐτοῖς ἐπιπηδῆσαι δυνῄσεται. ἾἊν ἐχεῖ 
Χατορύξῃς ταῦτα τὰ χρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ 
τούτων καρπό». Τὰ γὰρ i ἐν τοῖς οὐρανοῖς Φυτευόμενα 
πάντα παρ᾽ ἡμῶν καὶ πλείονα καὶ χρείττονα ἔχει τὴν 
φορὰν, xal τοιαύτην οἵαν εἰκὸς ἐν οὐρανοῖς ἐῤῥιζωμένων 
αὐτῶν,  Kàv τοῦτο πράς Wm 6px ποίων ἀπολαύσῃ 
χαλῶν * πρῶτον μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ τῶν ἐπηγ- 
Ye 1&8 (Y τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὺν, ἃ δφθαλμὸς οὐχ 
εἴλεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν » οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέδη: ἔπειτα τοῦ πάντα συνοικῆσαι τῷ χαλῷ τούτω 
τὸν αἰῶνα., καὶ τῶν ἐνταῦθα δὲ φροντίδων καὶ φόθων 
xai κινδύνων καὶ ἐπιθουλῶν x«i ἔχθρας καὶ μίσους 
ἁπαλλάξεις σαντήν. "Εως μὲν γὰρ αὐτὰ περικειμένη 
hes ἴσως ἔσονταί τινες οἱ ἐπιθησόμενοι: à ἂν δὲ πρὸς 
τὸν ob oaov αὐτὰ μεταθῖς, ἀκίνδυνον καὶ ἀσφαλη χαὶ 
πολλῆς Ἰσυχίας γέµοντα βιώση βίον, αὐταρχείας | ιιετὰ 
εὐσεβείας ἀπολαύουσα. Καὶ γὰρ πολλῆς ἁλογίας 

ἀγροὺς μὲν { βουλόμενον ὠνήσασθαι τὸν εὐφοροῦσαν p 
ἐπιζητεῖν, οὐρανοῦ à δὲ ἀντὶ γῆς προκειµένου, παβὸν ἐκεῖ 
κτήσασθαι γωρίον, µένειν ἐπὶ τῆς Ys καὶ τῶν ἐκ 
ταύτης ἀνέ sott πόνων xal τῶν διαμαρτιῶν' πολλάκις 
γὰρ σφάλλει τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς. 

Ἐπειδὴ δέ σου δεινῶς στρέφει τὸν duy καὶ 
θορυθεῖ τὸ προσδοκηθὲν πολλάκις αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν 
ὑπάργων ki ειν ἀξίωμα, χαὶ προανηρ ρπάσθαι τῆς ἀρ/ῆς, 
πρῦτον μὲν ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι εἰ καὶ σφόδρα em ἦν 
αὕτη ἡ ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρώπων ἐλπὶς ἦν, πολλάκις 
διαπίπτουσα: xal πολλὰ ἐν τῷ βίῳ τοιαῦτα ὀρῶμεν 
Υινόμενα, καὶ τῶν σφόδρα προσδοκηθέντων « ἀτελέστων 
μεινάντων, τὰ δὲ μηὸ ' εἰς νοῦν ἐλθόντα ἡμῖν εἰς τέλος 
i208 πολλάκις: xxi τοῦτο xdv ταῖς ἀρχαῖς, χάν ταῖς 

ῥασιλείαις, κάν ταῖς κληρονοµίαις, χάν τοῖς γάµοις, 

καὶ πανταγοῦ συμθαϊνον ὀρῶμεν de, "Ώστε εἰ xai 
σφόδρα ἐγγὺς ἦν 6 χαιβὸς , ἀλλὰ πολλὰ, κατὰ τὴν 
μεταξὺ χύλικος xa χαίλεος ἄκρου. Ka! 

f, Γραφὴ 6 δέ φησιν, « "Azb πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας μετα- 
ῥάλλει καιρός, » Οὕτω καὶ βασιλεὺς 6 σήμερον ὢν 
αὗριον τελευτᾶ. Καὶ πάλυ τὸ παρ ἐλπίδας ἐμφαί(νῶν 

ἡμῖν αὐτὸς οὗτος ὁ σοφός φησιν « Πολλοὶ τύραννοι 
ἐκάθισαν ἐπὶ ἐδάφους, ὁ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διά-- 
δηµα. » Καὶ οὗ πάντως 976v ἦν ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐκείνην 
fis τὴν ἀρχήν τὸ Υὰρ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον xat 
ἕτερα ὑποπτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν. Ἠόθεν γὰρ δῆλον 
ὅτι ζ ζήσας ἐπ᾽ ἐχείνην fot τὴν à ἀρχήν; ὅτι οὐχὶ καὶ τὰ 
ἐναντία ἐξέραινε, καὶ τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόσῳ 


παρο ula, 


AD VIDUAM 


JUNIOREM. 


nobis ipsi noceamus. Nam et si quis bonis spoliet, el si 
corpus concidat, nihil horum ad nos, modo animus nobis 
incolumis maneat. 

7. Omnino autem si vis pecunias ab omni periculo tuas 
custodire et amplificare, ego sane et modum et locum de- 


(w2,518.) 


monstrabo, quo nulli eorum, qui insidari solent, fas est 
Quis igitur locus est? Caelum : mitte illas ad 
optimum illum virum, ac neque fur, neque insidialor , 
neque ulla alia pestis impetum facere in illas poterit. Si ibi 
has ipsas pecunias defoderis, magnuin ex his lucrum re- 
portabis. Omnia enim quacumque a nobis in czelis serun- 


tur, longe majorem ac meliorem proventum habent, ac 


irruere. 


plane talem, qualem consentaneum est ex iis quae in celis 
radices eserunt. Quodsi boc feceris, vide qualibus frueris 
bonis : primum quidem sempiterna vila et iis quce promissa 
sunt diligentibus Deum, (t Cor. 2. 9) qua neque oculus 
vidit, neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
derunt ; deinde consuetudine optimi viri tui in omne evum ; 
postremo a curis, timoribus, periculis, insidiis , simullate, 
odio, qua hanc vitam exercent, te ipsam liberabis. Quam- 
diu enim pecunias apud {ο retinebis, erunt fortasse aliqui, 
qui fraudibus intervertant : sin autem ad caelum trans- 
míseris, periculis vacuam, tutam, ac tranquillitatis ple- 
nissimam vilam vives, quippe quie sufficientia una cum 
piefate frueris. Magnae enim dementize est, si agri quidera 
emendi siut, feraciorem terram sectari; cum vero calum 
terra loco sit propositum , cum ibi liceat praedium sibi 
comparare, terra potius inhaerere, seque molestiis, qua ex 
hac sepe incidunt, exponere et deceptionibus : s«pe enim 
nostram frustratur spem. 

Quoniam vero illud graviter percellit concutitque ani- 
mum tuum, quod sape sperasti fore ut is ad praefectorum 
diznitatem eveheretur, ideoque magistratum illi quodam- 
modo ereptum doles, primum illud. quidem fac tecuni 
cogites, licet valde explorata esset haec spes, attamen hu« 
manam fuisse spem , quae sepe fallere sit solita : ac multa 
hujusmodi in hac vita quotidie evenire cernimus : ut cum 
ea quie valde sperantur , minime exitum inveniant , ea vero 
qua neque in mentem venerunt, ad finem saepenumero 
perducantur : sive ad imperia, sive ad regna, sive ad ιο 
reditates, sive ad matrimonia, sive alio animum inlen- 
damus. Quocirca quamvis prope adesset tempus, tamen, 
ut in proverbio est, Mulla sunt inter calicem et sum- 
mum labium. Acsane Scriptura ipsa inquit ( Eccli. 18. 26), 
A mane usque ad vesperam immutatur tempus. Sic e 
rex, qui hodie est, cras morilur. Ac rursus quam incerli 
rerum exitus sint, nobis declarans hic ipse Sapiens (11. 6) 
iuquit, Multi tyranni sederunt in solo, et insuspicabilis 
portavit diadema. | Neque exploratissimum erat , si vixis- 
set, ad eum dignitalis gradum fuisse perventurum. Nam 
incertus futuri eventus, atque alia etiam erant, quie "e 
suspicionem injicerent. Unde enim manifestum erat, 5 
vixissel, ad magistratum iilum evectum iri, nec adeo con- 
traria eventura esse : verbi gralia, ul morbo correptus, 


(δες, ιο.) 


παραδοθεὶς, καὶ φθόνῳ xal βασκανία τῶν βουλομένων 
9 ^ —— ^ "a , 
αὐτὸν παρευημερῆσαι βλιθεὶς, 7) καὶ ἕτερόν τι παθὼν 
, - T 3 3 MN - 
χαλεπόν; Θῶμεν δὲ, εἰ βούλει, xat ὅπλον εἶναι σαφῶς 
ὅτι πάντως ἐπιθιώσας ταύτης ἔμελλεν ἐπιτυγγάνειν 
5 τῆς χορυγΏς' ἀλλ ὅσῳ ἡ ἀξία μείζων y τοσούτῳ xal 
7. , ^ ^, 1 
µείζονας ἔγειν ἀνάγκη τοὺς κινδύνους 7j» xal φροντίδας 
xai ἐπιρουλάς, Mdb ταῦτα ἔστω, ἀλλ ἀκιγδύνως 
xal μετὰ πολλῆς τῆς ἡσυγίας ἐκεῖνο διαπλείτω τὸ πέ- 
λαγος" xal τί τὸ πέρας, εἶπέ µοι; οὐ τοῦτο ὅπερ vov; 
10 μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλ’ ἕτερον ἴσως ἀηδὲς xal ἀπευ- 
, —- ' ^ *?* * 3 ^ 
xtóv. Ἡρῶτον μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν 
^ & - , * , * * Y - 4 
xai τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ οὐ μικρὰ ζημία τοῖς ὑπὲρ 
τῶν μελλόντων πεπιστευχόσιν ἐστίν: ἔπειτα δὲ, εἰ καὶ 
^ F^ ος f — ἀλλ) ό * ^ ^— , 
σφόδρα ἐβίου χαθαρῶς, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ uTxog τοῦ βίου 
I5 καὶ ἡ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἀνάγχη οὐχ ἂν ἀφηκεν οὕτως 
- . - v 
ἀπελθεῖν καθαρὸν ὥσπερ νῦν. Άδηλον 2i el v7, πολ- 
λὰς δεξάµενος μεταθολὰς, καὶ πρὸς ῥαθυμίαν ἄπο- 
, 3 , t^ * ^ 
xA(vac, ἐσγάτως ἀπένευσε. — NUv μὲν γὰρ θαῤῥοῦμεν, 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι πρὸς τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀπέπτη 
10 ζωρίον, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ τετολμησθχι τῶν ἀπο- 
χλειόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐρχνῶν" τότε δὲ πολὺν 
ρόνον δημοσίοις πράγµασιν ἐνδιατρίψας, ἴσως ἂν καὶ 
, M , "n E , 
ῥύπον πολὺν προσετρίψατο. I^ γὰρ ἐν µέσῳ στρε- 
φόμενον τοσούτων χακῶν χατορθῶσαι μὲν τῶν σφόλρα 
σπανίων ἐστὶν, ἁμαρτεῖν δὲ καὶ ἄχοντα xai ἑχόντα, 
τῶν” εἰχότων xal συμῥαινόντων ἀεί. Ἀλλὰ νῦν τούτου 
-- MP, , ^ , ρα P *. 
τοῦ δέους ἀπηλλάγμεθα , καὶ σφόδρα πεπείσµεθα ὅτι ἐν 
ἐκείνη τῇ ἡμέρα μετὰ πολλῆς ἥξει τῆς φαιδρότητος, 
ἐγγὺς τοῦ βασιλέως ἀπολάμπων, καὶ μετ ἀγγέλων 
30 προηγούμενος τοῦ Χριστοῦ, xai τὴν ἄῤῥητον δόξαν 
ἠμφιεσμένος, xal κρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, καὶ 
τὰ πρῶτα διακονούµενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους 
ἀφεῖσα xal τὰς οἰμωγὰς, ἔγον τῆς αὐτῆς πολιτείας, 
μᾶλλον δὲ xal ἀχριθεστέρας, ἵνα πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ 
, » , , ^ 
46 φθάσασα ἀρετὴν, τὴν αὐτὴν ἐκείνω κατοικήσῃς σχηνἍν, 
* ^ ,* . 0m — ^ 3 , 
xai συναφθΏναι πάλιν αὐτῷ δυνηθῆς εἰς τοὺς ἀθανάτους 
αἰῶνας ἐκείνους, οὗ ταύτην τὴν τοῦ γάμου συνάφειανι 
ἀλλ) ἑτέραν πολλῷ βελτίονα. Αὔτη μὲν γὰρ σωµά- 
των ἐστὶ συμπλοχὴ µόνον" τότε δὲ ΨυγΏς ἔσται πρὸς 
40 uy,» ἕνωσις ᾽ἀκριθεστέρα, xol ἠδίων πολλῷ κα 
βελτίων. 





ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
ΠΕΡΙ ΜΟΝΑΝΔΡΙΑΣ. 


Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους ὁμιλίας ἀνδρῶν καὶ ὠδίνων 
4$ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος Ó γάμος 
εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰκίας, ἄνδρας ἐπι- 
ζητεῖν θαυμαστὸν οὐδέν ’ καὶ γὰρ τὸν πόλεµον, πρᾶγμα 
οὕτως ἐπίπονον, τοῖς ἀπείροις γλυχὺν 4 παροιμία εἶναί 
gat τὸ δὲ τὰς μυρία ἀνασχομένας χακὰ, πολλάκις δὲ 
50 ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης ἀναπεισθείσας;, μχ- 
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aut invidia ac malevolentia eorum qui prosperitatem illius 
non ferrent, circumventus, vel aliqua alia calamitate af- 
fectus, preesenti etiam dignitate privaretur? Sed ponamus 
exploratum fuisse, si diutius vixisset, ad illud fastigium 
perventurum : at certe, quanto major dignifas, tanto ma- 
joribus periculis, curis, insidiis necessario suberat, Cae- 
terum absint el ista, ac sine periculo summaque cum tran- 
quillite illud navigarit pelagus : ecquis finis, dic mihi, 
manebat? an non idem qui nunc? aut potius non idem, 
sed alius fortasse, tristis nimirum, ac votis omnibus fu- 
giendus? Primum quidem tardius vidisset ceelum et ea quae 
in caelis sunt, quod iis qui res futuras fide et spe przece- 
perunt, non minimum damnum est. Deinde, quantumvis 
pure vixi:sel, attamen vitze longitudo ac necessitas quadam 
in illum magistratum incurrens non sque integrum οἱ pu- 
rum abire hinc permisissent, atque hoc tempore. Incertum 
quoque illud, an forte mullis modis immutatus, ac negli- 
genti:e cedens, tandem extremis modis declinaverit. Nam 
nunc quidem confidimus Dei gratia illum evolasse ad locum 
quielis, quod nullam ex iis culpis in se admiserit, quae a 
regno cirlorum excludunt : tunc vero publica negotia ple- 
rumque tractans fortasse multas ad se attraxisset sordes. 
Nam tot undique malis circumstantibus rectum tenere 
cursum rarum admodum est; peccare autem et per im- 
prudentiam et sponte, valde usitatum ac quotidianum. 
Nunc vero a timore isto longe absumus , ac magnopere 
confidimus, venturum in die illa plenum gaudii et splen- 
doris proximum Regi, atque una cum angelis praveuntem 
Chrísto , gloria amictum ineffabili , et judicanti Regi assi- 
stentem , et in prastantissimis muneribus ministrantem. 
Quamobrem misso jam flectu et ejulatu eamdem vivendi 
rationem, imo accuratiorem tene, ut eamdem atque ille 
adepta virlutem, in idem etiam cum illo tabernaculum 
recipiaris, ac rursus conjungi cum illo queas in sempi- 
terna illa &ecula, non lioc matrimonii nexu, sed alio quo- 
dam longe meliore. Hic enim corpora tantum copulat , 
ille vero multo arctior, jucundior, melior animam anima 


jungit. 





EJUSDEM 
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t. Mulieres, quae virerum consuetudinem , partus dolo- 
res, ct caetera omnia quae. secum trahens matrimonium in 
liominum domos ingreditur, numquam usu cognoverunt , 
ad viros animum appellere, nihil sane mirandum est : nam 
et bellum, rem adeo laboriosam , inerpertis dulce esse 
( Pindar. fragm. 75 ) in proverbio est. At sexcentis ma- 
lis affectas, quasque saepe ipsa rerum conditio dura perdo- 
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καρίσαι μὲν τὰς ἀπηλλαγμένας τῶν τοῦ κόσμου πρᾳ- 
γµάτων, ἐπαρᾶσθαι δὲ µυριάχις ἑαυταῖς xal ταῖς 
προμνηστευτρίαις xal τῃ ἡμέρα καθ’ ἣν ai παστάδες 
ἐπλέχοντο, ταύτας δὲ μετὰ τοσαύτην ἀποδυσπέτησιν 
πάλιν τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐπιθυμεῖν, τοῦτό ἐστι τὸ 
µάλιστά µε ἐκπλΏττον xal ποιοῦν ἀπορεῖν, xal τὴν 
αἰτίαν ἐπιζητεῖν, δι ἣν τὰ πράγματα, ἃ πρότερον 
ἐνόμιζον εἶναι φευκτὰ, ὅτε ἦσαν ἐν αὐτοῖς, ταῦτα vov, 
ὅτε αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, ὡς ποθεινὰ πάλιν [ ἀνέχονται] 
διώχειν. Καὶ µυρίους dvo xal κάτω στρέφων παρ᾽ 
ἐμαυτῷ λογισμοὺς, μόλις ποτὲ, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τὴν 
αἰτίαν τοῦ πράγματος πῦρισκον * μᾶλλον δὲ οὗ µία τίς 
ἐστιν, οὐδὲ £00 µόνον, ἀλλὰ καὶ τούτων πλείους. — Al 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πολλοῦ γρόνου λήθη παρχδοῦσαι τὰ 
πρότερα, xal τὰ ἐν yepol μνημονεύουσαι µόνον, ἔργον- 
ται μὲν ἐπὶ τὸν γάµον ὡς ἐπὶ λύσιν τῶν τῆς χηρείας 
καχῶν, εὑρίσχουσι δὲ ἕτερα πολλῷ γαλεπώτερα ἐν αὖ- 
τῷ, ὡς πάλιν τὰς αὐτὰς ἀφιέναι φωνὰς ἄσπερ xal 
πρότερον. Ἄλλαι δὲ πάλιν πρὸς τὰ τοῦ χόσµου χε- 
γπννῖαι πράγματα, xal τῆς δόξης τοῦ παρόντος Exxps- 
µάμεναι βίου, καὶ τὴν χηρείαν ἐπονείδιστον πρᾶγμα 
εἶναι νοµίζουσαι, αἱροῦνται τὰς ἐν τῷ γάµῳ ταλαιπω- 
plac ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς xtv xal τοῦ τύφου τοῦ πε- 
ριττοῦ. Εἰσὶ δὲ al τούτων μὲν οὐδενὶ, ἀχρασία δὲ 
µόνη κρατούµεναι, ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν ἐπανέρχονται, 
xai τὴν ὄντως αἰτίαν πειρῶνται ταῖς εἰρημέναις ἀπο- 
χρύπτειν προφάσεσιν. Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν αὐτὰς 
xal καταδικάσαι ὑπὲρ τοῦ γάμου τούτου οὔτε αὐτὸς 
τολμῶ, οὔτε ἄλλῳ παραινῶ' ἐπειδὴ, μηδὲ τῷ µαχαρίῳ 
Παύλῳ τοῦτο δοκεῖ, μᾶλλον δὲ τῷ Ηνεύματι τῷ ἁγίῳ. 
Εἰπὼν γὰρ « Γυνὴ δέδεται νόµῳ ἐφ᾽ ὅσον γρόνον ζῇ 
6 ἀνλο αὐτῆς" ἐὰν δὲ κοιμηθῇ $ ἀνὶρ αὐτῆς, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, µόνον ἐν Κυρίῳ: » xal συγ- 
χωρήοας τῇ yox et βούλοιτο γαμηθῆναι πάλιν, καὶ 
εἰπὼν, « Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω µείνη΄ » ἵνα 
µή τις νοµίση ἀνθρώπινον εἶναι τὸ ἐπίταγμα, ἐπήγαγε, 
« Δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεύμα Θεοῦ ἔχειν" » δηλῶν ὅτι 
πνεύματιταῦτα ἔγραψε. M?) τοίνυν ἐγχαλοῦντα ταῖς γα- 
µουµέναις ἡ µεμφόμενον νοµιζέτω μέ τις λέγειν ταῦτα, 
ἅπερ dg νῦν. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῆς ἐσγάτης ἀπονοίας 
τε xal μανίας, ἃς οὐκ ἐκόλασεν Ó µακάριος ἐχεῖνος, 
ἀλλ) ἐφείσατο, ταύτας ἡμᾶς καταδικάζειν ἀφειδῶς ἐξ 
ἐναντίας, xal ταῦτα µυρίων ἐμπεπλησμένους καχῶν, 
Ei γὰρ μηδὲ κρίνειν χελευόµεθα, ἵνα μὴ τῷ αὐτῷ µέτρῳ 
κριθῶμεν, μηδὲ σφοθροὶ τῶν ἑτέροις ἁμαρτανοιμένων 
γένεσθαι δικασταὶ, ἀλλὰ συγγνωμονικοὶ καὶ ἥμεροι" 
ὅταν πρΆᾶγμά τις χολάζη xai χατακρίνη μηδὲ ἁμάρτη- 
μα ὃν, πῶς οὐχ ἑαυτὸν πρῶτον πάσης ἀπηστερήσει 
συγγνώµης, διὰ τῶν εἷς τὸν πλησίον σφοδρότερον αὑτῷ 
γίνεσθαι παρασχευάζων τὸν κριτήν 5 Οὐ τοίνυν κατηγο- 
ρῶν αὐτῶν οὐδὲ χαθαπτόµενος ἐπὶ τοῦτο ἦλθον νῦν ' τὸ 
γὰρ ἐν Κυρίῳ γενέσθαι δυνάμενον, πάσης κατηγορίας 
ἀπήλλαχται' « Μόνον γὰρ, φησὶν, ἐν Κυρίῳ. » Ἀλλ) 
ὥσπερ ὅταν ὑπὲρ παρθενίας λέγωμεν, οὐ τὸν γάµον | 
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cuit, eas quidem, qua solute a rebus liujus mundi vitam age- 
rent , beatas praedicare, se ipsas autem et pronubas et diem 
quo in matrimonium sunt collocat , millies exsecrari , ea: 
ipsas post tantum fastidii rursus earumdem rerum deside- 
rio capi, hoc est, quod me propémodum obstupefacit ac du- 
bitare cogit, et quierere quid causa sit quamobrem quas 
res antea , cum in iis versarentur, fugiendas existimabant , 
has nunc, cum ab iis liberae sunt, tamquam expetendas 
rursum persequi possint. Ac multa quidem animo versans, 
vix tandem, ut puto, ad ipsam rei causam indagando per- 
veni : imo vero non una est, aut duze solum, sed his etiam 
plures. Partim enim ob temporis longinquitatem priorum 
oblite, etea tantum que in manibus sunt recolentes, vc- 
niunt quidem ad matrimonium, quasi.ad id quod omnia 
viduitatis incommoda depellat; sed alia quaedam ibi lone 
graviora inven'entes rursus easdem, quas antea, voces 
emittunt : partim. vero mundanis rebus rursus inhiantes 
gloriamque prasentis viti? admirantes et viduitatem rem 
dedecoris plenam putantes, hujus inanis glorize et nimii tu- 
moris causa easdem appetunt matrimonii miserias. Nec vero 
desunt quz non hujusmodi causis adducta, sed soli intem- 
perantice cedentes, rursus ad priorem vitze rationem redeunt, 
ac veram causam occultare iis, quas diximus, przetexendis 
conantur. Atquiistas accusare atque liujusmodi matrimo- 
nii nomine condemnare neque ipse ausim , nequo alleri ut 
audeat auctor sim, quandoquidem aliter visum est beato 
Paulo, vel potius Spiritui ipsi sancto. Nam cum dixisset 
(1 Cor. 7. 39 ), Mulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit : quodsi dormierit vir ejus, libera est, 
cui velit nubat, tantum in Domino; atque ita vidua po- 
testatem fecisset rursus si velit nubendi, addidissetque 
( ib. 40 ), Beatior autem est, si sic permanserit : ne 
quis putaret humanum esse preceptum, hzc. adjunxit : 
Puto autem quod. el ego Spiritum Dei habeam , plane 
ostendens Spiritu dictante ita sibi esse conscripta. Ne quis 
igitur, quee modo dicturus sum, in eam partem accipiat, 
quasi eas quae matrimonio se jungunt, reprehendam ac cri- 
miner, Summa enim arrogantiw ac furoris fuerit, quas 
non castigavit beatus ille, sed quibus pepercit, has contra 
a nobis acerbe condemnari, idque cum sexcentis nos cri- 
minibus premamur. Etenim qui vel a judicando abstinere, 
ne eadem mensura in nos judicium exerceatur, atque in 
aliorum peccata minime vehementes esse judices jubemur, 
sed lenes et ad veniam dandam faciles ; si quis criminelur 
et condemnet rem qua ne in culpa quidem est, quomodo 
non omnem primo sibi veniam precidet, ex suo in proximum 
facto judicem adversus se ipsum reddens duriorem? Non 
igitur ut illas accusem aut pungam, huc oratione delatus 
sum : quod enim in Domino fieri potest, in id cadere crimen 
nullo modo potest : Τα, inquit, in Domino. Verum 
quemadmodum cum de virginitate verba facimus, non ul 
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ἀτιμάζοντες ἐχείνην ἐπαίρομεν, οὕτως , ὅταν περὶ γη- 
ρείας διαλεγώµεθα, οὐ τὸν δεύτερον γάµον ἐν τοῖς ἀπει- 
Εηµένοις τιθέντες τῷ προτέρῳ στέργειν παρακαλοῦμεν, 
ἀλλ᾽ ὁμολογοῦμεν μὲν xat τοῦτον εἶναι κατὰ νόµον τὸν 
δεύτερον, πολλῷ δὲ τὸν ἕνα τοῦ δευτέρου βελτίονα. M3, 
δὲ τὴν χατὰ σύγχρισιν ὑπερογὸν τοῦ κατ αὐτὴν ἐλατ- 
τωθέντος πράγματος xaxiav τις εἶναι νοµιζέτω. Οὐδὲ 
γὰρ εἷς τὴν τῶν πονηρῶν τὸ πρᾶγμα ὠθοῦντες τάξιν 
τὴν σύγχρισιν ταύτην motoUutÜx* ἀλλ) ἀφέντες αὐτὸ 
τῶν νενοµισμένων εἶναι καὶ ἐν ἐξουσία, οὕτως αὐτοῦ τὸ 
πολλῷ κρεῖττον προτιμῶμέν τε καὶ θαυμάζομεν. Τί 
δήποτε; Ὅτι οὐκ ἔστιν ἴσον ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι γυναῖκα 
καὶ δύο τὴν αὐτήν. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχεσθεῖσα τῷ προ- 
τέρῳ ἔδειξεν ὅτι 022 ἂν τοῦτον εἶλετο τὴν ἀρχὸν, εἰ 
I τοῦ πράγματος ἦλει τὴν πεῖραν καλῶς' f, δὲ δεύτερον 

ἐπεισαγαγοῦσα νυιγίον t7, τῷ προτέρου εὐνῃ, τῆς 
πολλΏς περὶ τὸν χόσμον φιλίας xal πρὸς τὰ γήϊνα 
πράγωατα συµπαθείας τεκικήριον ἐξήνεγκεν οὗ μικρόν. 
Κάχείνη μὲν οὔτε ζῶντος τοῦ ἀγδρὸς πρὸς ἕτερόν τινα 


10 ἑπτόητο" αὕτη δὲ, el xal μὴ ἥμαρτεν elc ἑτέρους ζῶν- 
τος ἐκείνου, ἀλλ᾽ ἐκείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύ- 

I x6zv, 
"]va δὲ μὲ τοῦ διελθόντος καταστογαζώμεθα βίου, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα συγχρίνωµεν. "ὭΏσπερ γὰρ f, παρθε- 
25 vix τοῦ γάμου χρείττων, οὕτως οὗτος ἐχείνου βελτίων 
6 γάµος. Ἡ μὲν γὰρ χήρα, ἀπὸ τῆς ἀρ/ς ἔλαττω- 
θεἶσα τῆς παρθενίας µόνον, κατὰ τὸ τέλος ἐξισοῦται 
πάλιν αὐτῇ καὶ συνάπτεται" ὁ δὲ γάμος οὗτος ἐξ έκα-- 
τέρων αὐτῆς ἀφέστηχε τῶν μερῶν. Χωρὶς δὲ τούτων 
30 5$, μὲν εὐχόλως φέρουσα τὴν γηρείαν, xal ζῶντος πολ- 
λάχις ἐγκρατεύεται τοῦ ἀνδρός" ἡ δὲ τὸ πρᾶγμα ἔγουσα 
ἐπαγθῶς οὐ δύο µόνον xa τρισὶν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
πλείοσιν ὁμιλῆσαι παρεσχεύασται ἀνδράσι, xal µόλις 
τοῦ γήρως ἐπελθόντος ἀφίσταται. Ὥσπερ οὖν πολ- 
35 A7 σεµνότητος καὶ σωφροσύνης σημεῖον ὅ γάμος ἐχεῖ- 
νός ἐστιν, οὕτως οὗτος ἀσελγείας μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι, 
μὴ γένοιτο" ἀσθενοῦς δὲ yv καὶ σαρχικωτάτης, καὶ 
τῇ γῇ προσδελεµένης, καὶ µέγα καὶ ὑψηλὸν οὐδὲν ὃν- 
ναμένης ΦαντασήΏναί ποτε. — El δὲ λέγοι τις, ὅτι τὸ 
40 χαλὸν ταὐτόν ἐστι, χᾶν τε ἅπαξ γένηται, κἄν τε Cie, 
x&v τε πολλάχις: ὁμοίως Υὰρ ἔσται χαλὸν, καὶ 6 πολ- 
λάχις αὐτῷ ]ρώμενος μᾶλλον ἐπαινοῖτ' ἂν Cuxalox " 
ὥστε εἰ καὶ 6 γάμος xaXov, 6 συνεγῶς αὐτῷ κε/ρημέ- 
νος τοῦ σπανιάχις θαυµμαστότερος καὶ μᾶλλον ἀπόδε- 
$5 xcoc* ἐροῦμεν ὅτιτοὺς μὲν ἀφελεστέρους τοῦτο σοφίσα- 
σθαι δύναιτ ἂν, τοῖς δὲ βουλομένοις προσέγειν εὐφόρα- 
τον ἔσται τὸ σόφισμα. Ἰ)άμος γὰρ οὐ διὰ τὴν μῖξιν 
λέγεται γάμος. ἐπεὶ οὕτω γε καὶ $ πορνεία γάμος ἂν ἦν" 
ἀλλὰ διὰ τὸ στέργειν ἑνὶ τὴν γαμουμένην ἀνδρὶ, καὶ 
0 τούτῳ τῆς πόρνης διέστηκεν ή ἐλευθέρα xol σώφρων 
γυνή. El μὲν γὰρ Evi διαπαντὸς ἀρκοῖτο ἀνδρὶ, γάµος 
τὸ πρᾶγμα εἰκότως ἂν λέγοιτο" εἰ δὲ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοὺς 
εἰς τὴν οἰκίαν εἰσάγει νυμφίους, πορνείαν μὲν οὐ τολμῶ 


o ποᾶγμα XXÀtw, τῖς δὲ οὐκ εἰδυίχς ἕτερον ἄνλοα 
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de matrimonii dignitate detrahamus, illam landibus extol- 
limus : ita cum de viduitate disputamus, non quidem ceu 
secundas nuptias in earum rerum numero, quibus interdi- 
ctum sit, collocemus, mulieres, ut semel nnpsisse contentae 
sint, cohortamur ; sed fatemur quidem secundis etiam legem 
non violari, verumtamen unas iteratis longe prastare non 
dubitamus. taque in hac comparatione, cum unum alteri 
praestare dicimus, nemo hoc ipsum, quod inferiorem locum 
tenere dicimus, vitium putet. Non enim illa inter se ide» 
conferimus, ut ipsorum alter"m in malorum ordinem reji- 
ciatur ; sed concedentes id le» i consentaneum esse, nostro- 
que arbitrio permissum, alterum tamen pre hoc lon;:e plu- 
ris facimus, magisque suspicimus. — Quid ita? Quoniam 
multum interest mulierem unius esse viri uxorem, ac duo- 
rum. Nam cui prior salis est, plane ostendit se nec ad 
illum ipsum se adjuncturam fuisse, si rem usu ipso probe 
novisset : quie autem alterum sponsum in prioris cubile 
induxit, magnum egregie erga mundum amiciliee atque 
erga res terrenas propensionis indicium przebet. — Atque illa 
quidem nec dum viveret vir, erga alium commota animo 
est : luec vero, etsi illo vivente ab aliis se pudicam serva- 
rit, attamen multos alios magis quam illum suspexit. 

2. Sed ne ex lioc facto conjecturam de praeterita vita fa- 
ciamus, rem ipsam expendamus, Elenim ut virginitas 
matrimonio melior est , ita hoc matrimonio illud. — Vidua 
enim de principio tantum virginitati concessit, ad extremum 
vero ipsi rursus aequatur et conjungitur : hoc vero matri- 
monium utraque ex parle a virginitate abest.. IIuc acce- 
dit, eam quz. facile fert viduitatem, a viro quoque, dum 
vivit, szepe se continere ; eam vero, quad rem maxime mo- 
lestam putat, ifa animum instituisse, ut non cum duobus 
solum tribusve, sed etiam multo plurihus, si ita sors fert, 
sihi res habenda sit, ac vix extrema zetate abstineat. Quem- 
admodum igitur matrimonium illud magn:e honestatis ac 
temperantiae specimen est : ita hoc minime quidem dixerim 
lasciviz:e, absit, sed certe animi infirmioris, el qui carni 
deditus sit terraque affixus nec magnum atque excelsum 
quidpiam in se concipere umquam possit. Quodsi quis 
ohjiciat, quod honestum est, tale esse, sive semel obeatur, 
sive bis, sive saepius : similiter enim honestum manere, 
quineliam eum qui sxpius functus sit, laudabiliorem esse 
eo qui rarius; respondebimus hujusmodi sophisma incau- 
tioribus fortasse posse imponere, ab iis autem, qui animum 
advertere voluerint, facile refelli posse. — Matrimonium 
enim non corporum commistio facit ( ila enim et fornicatio 
matrimonium esset ), sed quod ea quie nupla est, uno viro 
contenta est. Atque hoc inter meretricem atque ingenuam 
pudicamque mulierem interest, Quodsi uno viro contenta 
perpetuo sit, conjunctionem istam matrimonii nomine vere 
appellaris : sin pro uno mullos sponsos in domum inducat , 
non equidem fornicationem audeo dicere , sed illud conten- 
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πλὴν ἑνὸς πολλῷ τῷ μέτρῳ ἀπολείπεσθαι φαίην ἄν. 
εν Χείνη μὲν γὰρ ἤχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος» α« Ἀντὶ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, xal προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ aj. 
τοῦ, καὶ "ie οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν », καὶ ὥσπερ 
σαρχὸς Ties οἰχείας ἀντέσχετοι xaX οὐκ ἐπελάθετο 
τῆς ἅπαξ δοθείσης αὐτῃ χεφαλης: αὕτη δὲ οὔτε τὸν 
πρῶτον, οὖτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάξει τῆς οἰκείας 
σαρχός" 6 μὲν Ye πρῶτος ἐκθέθληται παρὰ ᾿ τοῦ Ceu. 
τέρου, 6€ δεύτερος δὲ ὑπ ἐκείνου" καὶ οὔτε τοῦ προτέ- 
ρου μεμνῆσθαι δύναιτ᾽ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ᾽ ἐκεῖνον 
προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηχούσης φιλο. 
στοργίας ὄψεται, σγιζοµένης slg τὸν ἀπελθόντα της 
διανοίας αὐτῆς. "ὥστε ἑκάτερον λοιπὸν συμθαίνει, 
καὶ τοῦτον κἀχεῖνον ἐκθεθλῆσθαι τῆς ἀνδρὶ προσηκού- 
σης xal τιμῆς xoi φιλίας παρὰ Ὑνναικός, [otav δὲ 
ὅλως ἔ ἔχειν οἴεται Ψυχὴν τὸν δεύτερον γυμφίον εἲς τὸν 
τοῦ προτέρου θάλαμον εἰσαγόμενον, καὶ εἰς τὴν εὐνὴν 
ἀναθαίνοντα τὴν ἐκείνου, καὶ Ἰελῶσαν xal οσον 
µένην ἐπὶ τούτοις ὁρῶντα τὴν ἐκείνου Ἰνναῖκας X Xo. 
δρα γε οὐ γὰρ μετὰ πολλῆς aUi προσελεύσεται 
τῆς φιλίας κἂν γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων ἀτεηνέστερος 
i, οὐκ ἔσται οὕτως ἄγριος , ὡς μηδὲν ἀνθρώπινον πα” 
civ, x&v μυρίοις καὶ ἑαυτὴν καὶ τὸν οἶκον περ ριθάλλη 
χαλλωπισμοῖς ἐ ἐκείνη. Τὸ γὰρ καταλαθὸν on πένθος 
τὴν οἰχίαν οὐκ ἀφίηοι καθαρὰν γενέσθαι τὸν εὐφροσύ- 
vay * ἀλλ) ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοίχων ὅταν σφόδρα χατα- 
φλεγέν τι µέρος τύχη, εἶτα ἠρέμα Χονιαθὲν, τὸ 
µελανίας ἐπιτεταμένον xai βαθὺ λυμαίνεται τῇ 
ἐπιφανείας λευκότητι» xai ἔστι θέαµ.« ἀηδές: οὕτω xai 
ἐνταῦθα, κἂν πολλὰ ἐπινοήσῃ τὰ aux τρὰ, ἐν μέσοις 
αὐτοῖς διαφαίνεται τὰ σχυθρωπὰ xal τις £v αὐτοῖς 
μῖξις d ἀτερπής. Καὶ γὰρ xoi οἰχέται, xal θεράπαιναι, 
xal veoprol, xat πάροικοις, καὶ γείτονες, xal συγγ»- 
νεῖς τοῦ προαπελθόντος κατηφιῶσιν ἐπὶ τοῖς γινοµέγοις 
xat στενάζουσιν. ν 2ὲ καὶ ὀρφανοὶ τύχωσι χατα- 
λειφθέντεςν νέοι μὲν ὄντες χομιδῃ : σφοδρὸν παρὰ τῶν 
δυναµένων συνιέναι τὰ quégeva τῇ μητρὶ τὸ μῖσος 
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ἐξάπτουσιν" εἰ δὲ ἐν ήλικες m ὄντες, πάντων ἐκεῖ- 


40 vot μᾶλλον ἀηδίαν χατασκευάζουσιν. 


Ἅπερ οὖν καὶ 
οἵ νόμοι συνεωρακότες ἅπαντα , xxt τοὺς ἐπὶ τούτοις 
ἀλγοῦντας παραμυθούμενοι , καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπολο- 
Ὑούμενοιν ὅτι οὐ κατὰ Ἰνώμην οὐδὲ 7 προηγουμένως 
τοῦτον τὸν γάβον ἐπέταταν, ἀλλὰ δελοικότες, μή τι 
γεἴρον γένηται καχὸν, πάντα τοῦ δευτέρου Ἰάμου τὰ 
φαιδρὰ παρεσπάσαντο, χαὶ οὔτε aos, οὔτε κρότοι, 


οὔτε ὑμάναιος» οὔτε ὀρχήματα, οὔτε στέφανοι γυμσι- 
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xoi, οὔτε ἄλλο tt τῶν τοιύτων τὴν ἑσπέραν κοσμοῦσιν 
ἐκείνην, ἀλλὰ πάντων αὐτὴν ἀποκοσμήσαντες, οὕτως 
ἀστεφάνωτον ἄγουσι à τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν n ovata, 
μονονουχὶ βοῶντες διὰ τούτων, ὅτι πάντα GU γνώμης 
ἄξια πράττουσιν, ἀλλ) οὐκ ἐπαίνων καὶ κρότων καὶ 
στεφάνων. 

Πῶς οὖν ὁ Παῦλος ἐκώλνσε 
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ΥἈρεύειν, φησὶ, καὶ 
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derim , hanc illa, que unum duntaxat virum novit , longe 
Mla enim audivit Dominum dicentem 
( Matth. 19. 5 ), Propter hoc dimittet homo patrem ct 
matrem suam , et adharebit uxori δια, et erunt duo 
in carnem unam , ac viro adlisit, perinde ac vere sua 


inferiorem esse. 


caro esset , neque oblita est sibi semel impositi capitis : haec 
vero nec priorem nec posteriorem virum propriam carnem 
reputat ; nam primus a secundo, secundus ab illo ejectus 


est. Neque enim mulier prioris viri memoriam colere po- 


terit, quae post illum alteri nupsit, nec posteriorem justo 
amore prosequetur, magna adliuc mentis parte in eum qui 
obiit derivata. 1ta fit ut neutri is, qui viro debetur, amor 
atque honos ab uxore exhibeatur. Ecquid vero animi pu- 
tet posteriori sponso esse, qui in prioris thalamum ingre- 
ditur, et illius lectum scandit, ac praeterea illius uxorem 
ridentem, et hac de causa jocantem ac ludentem videt ? 
Sane ita se res habet : neque enim iste inagno cum amore 
ad illam accedet. Nam tametsi omnium hominum du- 
rissimus siL, non tamen ita erit immanis, ut humano quo- 
dam sensu non afficiatur, etiam si illa sexcentis orna- 


mentis et se ipsam et domum comserit. Dolor enim domui 


illatus non sinit puram et sinceram esse voluptatem : sed 
quemadmodum in muris usu venit, ut cum pars aliqua 
valde exusta est, postinodum sensim dealbata, subiectus 
tamen ac profundus nigror candorem fectorii obscuret, 
atque injucundum spectaculum praebeat : ita et hac in re, 
tametsi mulla splendida excogitentur, in mediis tamen ipsis 
eminent tristia, ac molesta quaedam ex iis mistio fil. "Nam 
et servi, et ancille, et agricole, et inquilini, et vicini, et 
gentiles prioris viri merentes intuentur qua fiunt ac ge- 
munt. Quodsi przeterea pupilli affuerint, si quidem valde 
pueri sint, magnum ab iis, qui de rebus judicare queunt, in 
matrem odium excitant : sin autem puberes, tantam, quan- 
tam vix aliud. quidquam, molestiam comparant. — Quie 
quidem omnia cum legislatores animadverterent, et eos 
qui propterea anguntur, consolari vellent , et simul sui facti 
rationem reddere, quod non ex. proposito vel ex professo 
hujusmodi matrimonium instituerent, sed tantum metu 
adducti, ne gravius aliquod malum esxsisteret, secund?s 
nuptias omni illa splendida pompa spoliarunt : neque enitn 
tibia, neque plausus, neque hymenous, neque chorea', 
neque coronz nuptiales, neque aliud quidquam ejusmo«li 
vesperam illam ornant, sed liec omnia auferentes, sic non 
coronalum virum ad viduam mulierem adducunt : tantum 
non per haec clamantes, qua fiunt omnia esse quidem ejus- 
modi quibus venia detur, sed laudibus, coronis , p'ausibus 
minime digna. 

3. Cur igitur, dices, Paulus prohibet , ne juniores, cam 
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* , 
βουλομένας τὰς νέας, οὗτωσὶ γράφων — « Νεωτέρας δὲ 
χήρας παραιτοῦ; » Oy 6 Παῦλος τὰς βουλομένας γη- 
pi 9 5 3439 3 η * ^ 7 
ρεύειν ἐκώλυσεν, ἀλλ ἐκεῖναι καὶ τὸν Παῦλον ἠναγ- 
χασαν μὴ Boulóusvov τοῦτον διατάξασθαι τὸν νόµον 
αὐταῖς: εἰ γὰρ τοῦ Παύλου τὸ θέλημα βούλει μαθεῖν, 
* , / ^ , , , € 
ἄχουε τί φησι" « Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
' * l4 σ , * , 
xai ἐμχυτὸν, » ἐν ἐγχρατεία. Ὥστε οὐκ ἂν ἐμαχέ- 
σατο ἑαντῷ, οὐδὲ ἐναντιολογία τοσαύτη περιέπεσεν 
, - ^ A 
6 µαχάριος ἐχεῖνος, οὐδ ἂν ὅ πάντας ἀνθρώπους βου- 
Mr ^ , 
λόμενος εἶναι ἐν ἐγκρατείᾳ, τὰς βουλομένας γηρεύειν 
3 ΄. - , , 
ἐχώλυσε. Πῶς οὖν φησι, « Νεωτέρας δὲ γήρας πα- 
- v bj E 3 
ῥρᾳιτοῦς» Ἀλλ' εἶπε τίνος ἔνεχεν xai. διὰ τί. Οὐ γὰρ 
ES " Y 2 1 , η 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηκεν, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν προστέθει-- 
xtv, εἰπὼν «Ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, 
γαμεῖν θέλουσιν ». ὍΟρᾶς ὅτι οὐ τὰς γηρεύειν βουλοµέ: 
- ^ — , —- 
νας, ἀλλὰ τὰς γαμησαι προαἰρουµένας μετὰ τὸ γηρεῦ- 
, ^—— ^ A * - 
σαι χωλύει γτρεῦσαι ἐκεῖνος xal slg τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 
χατατάττεσθαι γορόν " καὶ σφόθρα ποιῶν συνετῶς. Ei 
^ : M ^ , , - ^ 
γὰρ µέλλοις, φησὶ, δευτέροις γάµοις ὁμιλεῖν, μηδὲ 
[a — i] 
ἐπαγγείλῃη γηρείαν ' τοῦ γὰρ por" ὅλως ὑποσχέσθαι τὸ 
μετὰ τὴν ὑπόσγεσιν ἀγνωμονῆσαι πολλῷ γεῖρόν ἐστιν. 
"exeo οὖν τὰς συνεγεῖς συνουσίας ἐπέτρεψεν , οὐ νο- 
μοθετῶν, ἀλλὰ συγγινώσχων αὐτοῖς' «Τοῦτο γἀρλέγω, 
φησὶ ., κατὰ συγγνώµην, οὐ κατ ἐπιταγὴν, διὰ τὴν 
ἀκρασίαν ὑμῶν" ν οὕτω xai ἐνταῦθα δι) ἕτερον μεῖζον 
xaxov τὸν δεύτερον γάμον ἐπέταξε, δεικνὺς ὅτι καὶ 
τοῦτο συγγνώµης ἐστὶ, τῇ τῶν πολλῶν ἀσθενείᾳ συγκα- 
, , κ ^ ^ ^ , ' 3 
Ἀσθένειαν δὲ o0 δυνάµεως, ἀλλὰ 
, , K ( ' à t ^ , ^ 
προαιρέσεώς qut. — Kafianep γὰρ ἡ παρθένος, μετὰ 
τὴν τῆς παρθενίας ἐπαγγελίαν διασθχρεῖσα, µοιγείας 
- E t * , H 
γεἴρον ἐτόλμησεν, οὕτω καὶ fj 4Yox ἅπαξ ἐπαγειλκ- 
µένη, εἶτα πατήσασα τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήκα-, 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν πεσεῖται, xal τῆς αὐτῆς ἔσται 
τιμωρίας ὑπεύθυνος,. — El δὲ γρή τι καὶ θαυααστὸν 
- , D Am * 
εἰπεῖν, τάχα καὶ πολλῷ μείζονος" οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, 
ὅπερ καὶ ἀργόμενος εἶπον, τήν τε ἄπειρου xxi τὴν πε- 
πειραμένην τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν πειρχσμοῖς, 
Kai οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ προειπὼν, καὶ πάλιν 
λέγων, «Ἠρύλομαι νεωτέρας γήρας γαμεῖν, τεκτογο- 
νεῖν, οἰκοδεσποτεῖν », τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι ἂν 
ταῦτα βούλεται. Τΐς δέ ἐστι; « Ληδεμίαν, φησὶ, 
δ)δόναι τῷ ἀντικειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας χάριν. » 
- ^ ^ * , x 
᾿Επειδὴ γὰρ πολλὰς τῶν γηρῶν εἰκὸς ἦν τότε προπε- 
, * , — ^ ^ 
τέστερον xai αὐθαδέστερον τῷ μετὰ ταῦτα χεγρῆσθαι 
Βίῳ, κκθάπερ τινὸς ἀνάγκης xat δεσποτείας τῆς πρὸς 
τὸν ἄνδρα συζυγίας ἀπαλλαχείσας, ὡς καὶ πονηρὰν 
ἐπισπάσκσθαι δόξαν διὰ τῆς τχμότητος, ἀπάγων 
αὐτὰς τῆς ὀλεθρί ύτης ἐλευθερί ἕλιν ἐπὶ τὶ 
τὰς τῆς ὀλεθρίου ταύτης ἐλευθερίας, πάλιν ἐπὶ τὸν 
ζννὸν ἆγει τὸν πρότερον. 


£ L4 
ταθπινούσης. 


El γὰρ μέλλοι τις, φησὶ, 
Jon οὖσα λάθρα πορνεύειν xal χαταισγύνειν ἑαυτὴν, 
πτολλῷ βέλτιον γαμεῖν, xol « µηδεμίαν διδόναι τῷ 
ἀντικειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας γάριν' » ὥστε διὰ τὸ 
μὴ παρέγειν τὰς ἀφορμὰς τῆς λοιδορίας, καὶ βίον ἐφύ- 
€ puso» ζην καὶ πορνικὸν, τὸν γάμον ἐπέταζεν, Ἄκουε 
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si velint, vidue maneant? ifa enim scribit (1 Tim. 5. 11): 
Adolescentiores autem viduas devita. Non sane Paulus 
impedimento est, quominus quae volunt virginitatem ser- 
vent, sed ipsae potius sunt, qua Paulum eo necessitatis 
adegerunt , ut preter animi sui sententiam hanc ipsis legem 
ferret. Nam si Pauli sententiam vis cognoscere , audi quid 
dicat (1 Cor. 7. 7) : Volo omnes homines esse sicut 
me ipsum : id est continentiam servare, Apparet non sibi 
ipsi adversaturum fuisse beatum illum , neque tam inter se 
pugnantia loquuturum, nec qui velit omnes homines colere 
continentiam , obstaret quo minus quie volunt vidua ma- 
neant. Qut ergo dicit, Adolescentiores autem viduas de- 
vila ? AL ipse dixit curet qua de causa. Non enim ista sic 
simpliciter protulit, sed causam adjunxit : Cum enim luxu- 
riate fuerint in Christo , nubere volunt. Vides non eas 
quae viduitatem servare volunt, sed quae, postquam in vidui- 
tatem inciderunt, nubendum sibi statuunt, ab illo prohiberi 
ne viduz maneant, neve in sacrum illum chorum admit- 
fantur, idque valde sapienter. Nam si alteri matrimonio 
illiganda es, inquit, neque spondere viduitatem debes, Nam 
post promissionem mutare sententiam longe deterius est, 
quam omnino non promittere. Quemadmodum igitur assi- 
duam liberis operam dare permisit , non legem statuens , sed 
ipsis indulgens : sic enim inquit (i5. 6), Hoc autem dico 
secundum indulgentiam, non secundum imperium, pro- 
pler incontinentiam vestram : ita hocetiam loco gravioris 
mali motu secundum instituit matrimonium, ostendens lioc 
quoque indulgentiae esse ad multorum infirmitatem sese ac- 
commodantis. Infirmitatem autem dico non potentie , sed 
volunfatis, Nam quemadmodum virgo, si post promissam 
virginitatem se violari siverit, facinus adulterio gravius 
perpetravit : ita et vidua, quae semel promisit, si deinde 
pactionem cum Dco factam conculcans eodem crimine se 
polluerit, eidem quoque supplicio obnoxia est, ac forte 
eliam, si licel mirum quiddam dicere, longe majori. Non 
enim idem est, ut initio diceham , imperitam atque usu jam 
edoctam iisdem succumbere tentationibus. Neque vero 
lioc loco dumtaxat, sed etiam paulo post, cum iterum hiec 
prieinisisset (1 Tim. 5. 14), Volo ego juniores viduas nu- 
bere, filios procreare, matres familias esse, causam 
Qum ea est? Nullam, inquit , oc- 
casionem dare adversario maledicti gratia. Nam quo- 
niam verisimile est multas eo tempore viduas post viri obi- 
tum licentius, magisque arbitratu suo vivere so'itas , a viri 
societate , quasi a necessitate quadam ac dominatu, liberas, 


subdit, cur istud velit. 


ifa ut impudentia: nomine malam de se opinionem afferrent, 
abducens ipsas ab hac pestifera liberfate, rursus ad pristi- 
num jugum adducit. Nam si, inquit, futurum est ut vi- 
duitatem prze se ferens qui piam clam fornicetur ac se ipsam 
dedecoret, longe satius nubere, ac Nullam occasionem 
dare adversario maledicti gratia. Quamobrem, ne oc- 
casiones maledictis dent, ac vitam meretriciam contume- 
liisque obnoxiam agant, matrimonium przecipit. Audi quot 
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γοῦν xal ὅσα αὐτῶν κατηγορεῖ. Δέον γὰο εἰς προσ” 
ευχὰς τετράφθαι τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ ἱκετηρίας, 
« AL δὲ, φησὶ, xal ἀργαὶ µανθάνουσι περιερχόµεναι 
τὰς olxíag: οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ καὶ φλύαροι 
καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. » Αὐτὸς δὲ 
οὐχ οὕτω βούλεται, ἀλλὰ προσηλῶσθαι αὐτὴν δια- 
παντὸς τοῖς πνευματικοῖς « Ἡ γὰρ σπαταλῶσα, 
φησὶ, ζῶσα τέθνηκεν’ ν ἐπεὶ καὶ τὸν παρθένον οὐ τῇ 
τοῦ σώματος ἀγνεία βούλεται δρίζειν τοῦτο τὸ καλὸν, 
ἀλλὰ τὴν πᾶσαν σχολὴν εἰς τὴν λατρείαν ἀναλίσχειν 
τοῦ Θεοῦ. «1 οῦτο γὰρ, φπαὶ, λέγω ὑμῖν, οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιέάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον χαὶ 
εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως » Οὐ γὰρ 
αὐτὴν θέλει µερίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅλην εἶναι τῶν πνευµα- 
τιχῶν xal τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xul τὰ τοῦ Κυρίου 
μεριμνᾶν. Οὕτω καὶ τὴν γήραν πολιτεύεσθαι παραι- 
vet λέγων, « 'H δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἥλπι- 
x&v ἐπὶ τὸν Θεὸν, xal προσµένει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς 
προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. » Όταν οὖν τὴν 
σγολὴν Ἂν ἐν τοῖς εὐαγγελικοῖς πράγµασιν ἀναλίσχειν 
χρὴ, μὴ µόνον ταύτην εἰς περιττὰ καὶ ἀνωφελῖ, ἀλλὰ 
xai εἰς τὰ σφόδρα ἐπιθλαθῃ παρὰ πάντα δαπανῶσι τὸν 
βίον, εἰκότως αὐτὰς ἐπὶ τὸν γάµον ἄγει λοιπόν. Καθά- 
περ οὖν καὶ Ἰουδαίοις τὸ σάῤθατον ἔδωκεν ὁ Θεὸς, οὐγ 
ἵνα ἀργῶσιν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πονηρῶν ἀπέχωνται 
πράξεων: οὕτω xai ἡ γήρα καὶ ἡ παρθένος, οὐχ ἵνα 
ἁπλῶς μὴ ὁμιλῶσιν ἀνδρὶ, τοῦτον αἱροῦνται τὸν βίον, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσιν, ἵνα ἐξ ὁλοκλήρου 
τῇ τοῦ Κυρίου θεραπεία προσεδρεύωσι., 
f , ο) , * η - 

, NS φησίν᾿ ἀλλ’ ἀφόρητον ἔσται καχὸν γυναῖχα 
οὖσαν πραγμάτων ἄπειρον τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀναγχάζε- 
σθαι ὑπομένειν ' οὔτε γὰρ αὐτὴ µεταγειρίσαι δυνήσεται, 
καθάπερ ἐχεῖνος, καὶ θλίψεις ἀπὸ τούτων xal τὸ πάντα 
ἀπολέσαι χερδανεῖ µόνον. Αρ’ οὖν πᾶσαι al μὴ δευ- 
τέροις ὁμιλήσασαι γάµοις πάντα ἀπώλεσαν τὰ αὑτῶν, 
καὶ πάντων ἐξέπεσον, καὶ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν γυναῖκα Γήραν 
πραγμάτων προϊσταμένην; Σκῆψις ταῦτα xal πρόφα- 
σις καὶ τῆς οἰχείας ἀσθενείας προκαλύμματα. Πολλαὶ 
γὰρ τῶν ἀνδρῶν γενναιότερον xa οἰχίας προέστησαν, 
καὶ παῖδας ἐξέθρεψαν ὀρφανοὺς, xai τὰς ἐν ερσὶν o3- 
σίας al μὲν πὔξησαν, αἵ δὲ οὐκ ἠλάττωσαν. — Kal γὰρ 
6 Θεὸς ἐξ ἀργῆς οὐ τὸ πᾶν τοῖς ἀνδράσιν ἐπέτρεψεν, 
οὐδὲ ἐν πᾶσιν αὐτῶν ἐκκρέμασθαι τὰ ἐν τῷ βίῳ πρά-- 
γµατκ µόνον ἀφΏχεν' 7 γὰρ ἂν εὐκαταφρόνητος ἦν 
f, Ὑννὴν μηδὲν συντελοῦσα πρὸς τὸν βίον ἡμῖν. Ὅπερ 
οὖν εἰδὼς 6 Θεὸς ἀπένειμεν αὐτῇῃ μοῖραν οὐκ ἐλάττονα" 
καὶ τοῦτο δηλῶν ἄνωθεν ἔλεγε, « Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοτθόν. » "Iva γὰρ μὴ τῷ πρῶτος γεγενησθαι, μηδὲ 
τῷ δι) αὐτὸν τὴν γυναῖκα πεπλάσθαι, μέγα χατ αὐτῆς 
ἔ/η φρονεῖν 6 ἀνὴρ, διὰ τοῦ ῥήματος τούτου κατέστειλε 
τὸν τῦφον αὐτοῦ, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἧττον τοῦ ἀνδρὸς 
ἡ τῆς γυναιχὸς τὰ τοῦ χόσµου δεῖται πράγµατχ. Τίνα 
οὖν ἐστι ταῦτα, καὶ ἐν τίσι συνεφάπτεται ἡμῖν εἰς τὴν 
τοῦ ῥίου σύστασιν αὕτη; Ἐπειδὴ γὰρ 057 ἆττον τῶν 
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preeterea sint quce. ipsis vitio verat. Nam cum deberent 
omne suum tempus orationibus et supplicationibus instare, 
iste vero, inquit (ib. 13), Et otiosz discunt circumire 
domos ; non solum otiosa , sed et verbosa , el curiosc, 
loquentes qux non oportet. Hec vero ipsi minime pro- 
bantur, sed vult perpetuo affixas esse rebus spiritualibus. 
Nam qua in deliciis est , inquit (ib. 6) , vivens mortua 
est ; quandoquidem et virginem ipsam vult bonum hoc suum 
non corporis castitate definire, sed universum otium suum 
Deo consecrare, atque illi perpetuodeservire. Ita enim scri- 
bit (1 Cor. 7. 35) : Porro hoc ad utilitatem vestram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod honc- 
stum est, et quod facultatem praebeat sine. impedi- 
mento Dominum obsccrandi. Non enim ipsam patitur 
divisam esse, sed totam rebus spiritualibus ac caelestibus 
herere vult, et quae Domini sunt curare. Ad eamdem 
vite rationem viduam quoque vocat, dicens (1 Tim. 5. 5), 
Quac autem vere vidua est, et desolata speravit in 
Deum, et instat obsecrationibus et orationibus nocte 
οἱ die, Quando igitur otium quad in evanazelicis negotiis 
insumendum erat , id non modo in rebus supervacuis atque 
inutilibus , sed etiam valde noxiis perpetuo impendunt ; me- 
rito ad matrimonium eas rursus adducit. Nam quemad- 
modum Judicis sabbatum dederat Deus , non ut otiarentur 
dumfaxat, sed ut a turpibus actionibus abstinerent : ita 
vidua, et virgo, non ut viris non misceantur, hanc sibi de- 
ligunt vitam, sed ut ea quae Domini sunt curent, ut setotas 
in Domini cultum conferant. 

4. |ta sane, inquiet aliquis, Verum intolerabile malum 
erit, mulierem nullo rerum usu peritam ea , qu: ad viros 
pertinent, subire cogi : neque enim ipsa perinde atquc ille 
tractare atque administrare res poterit ; atque hinc nihil 
aliud lucrabitur, quam tribulationes et fortunarum ruinam. 
Ergo quacumque secundis nuptiis abhorruerunt, omnia sua 
pessum dederunt , omnia perdiderunt? neque mulierem vi- 
duam invenias, quc rem suam recte gerat 2 Tergiversationes 
ista sunt ac praetextus proprizeque iutirmitatis integumenta. 
Multae enim przclarius quam viri et domum administra- 
runt , et filios pupillos educaverunt, et bona qua accepe- 
rant, alie auxerunt, alii? non minuerunt. Nam ab ipso- 
met inilio non omnia viris commisit Decus; neque ab ipsis 
solis pendere, qua ad vitam pertinent , voluit , ne si mulier 
vihil ad vitam conferret, despicatui duceretur. Quamobrem 
id prospiciens Deus non inferiore illam loco constituit ; at- 
que id. ab ipsomet inilio clarum faciens dixit ( Gen. 2. t8), 
Faciamus ipsi adjutorem. Kltenim ne eo quod ipse pri- 
mum factus est ac propter ipsum formata mulier, magnos 
adversus illam spiritus vir sumeret, lioc verbo tumorem 
ipsius compressit, ostendens mundana negotia nihilo minus 
mulieris quam viri egere. Quaenam igitur ista sunt? qui- 
busque in rebus ad. vitam sustentandam nobiscum mulier 
sociclatem init? Sane quoniam ad prasentis vitae statuna 
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δημοσίων τὰ ἰδιωτικὰ συγχροτεῖ τὸν παροῦσαν κατά-- 
στασιν, διανείµας αὐτὰ, τὰ μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς πάντα 
ἐνεχείρισε τοῖς ἀνδράσι, τὰ δὲ κατὰ τὸν οἰχίαν ταῖς 
γυναιζί: xàv ἀλλάζωνται τὸν τάζιν, πάντα διεφθάρη 
5 xat ἀπόλωλεν' οὕτως ἕκαστος £v τῷ ἰδίῳ πολὺ θατέρου 
χβησιμώτερος. Οὐκοῦν εἰ τὰ κατὰ τὸν οἰκίαν τῆς 97 
ναιχείας ἐπιστήμης ἐξήρτηται, xal τοσοῦτον ἐν τούτῳ 
κρείττων ἀνλρὸς f, vov, ὅσον τῶν ἀτέχνων οἵ τεγνῖται 
ἐν cis εἶσι τεχνίται, τί περιττῶς τὸ δέος τοῦτο δεδοίκα- 
το £v; Τὸ μὲν γὰρ προσοδεύειν ἔξωθεν καὶ σννάγειν, 
ἀνδρῶν µόνον ἐστὶ, γυναῖκας δὲ χερδαίνειν οὐ θέµις" 
τὸ δὲ τὰ συναχῥέντα Διατηρεῖν xal φυλάττειν, ταύτης 
µόνης ἐστίν. Ὥστε, εἰ καὶ δοχεῖ πλέον εἶναι τὸ κτή-- 
σασθαι τοῦ φυλάξαι, ἀλλ) ὅμως ἄνευ τούτου χάχεῖνο 
I5 ἄγρηστον γίνεται καὶ περιττόν’ πολλάκις δὲ καὶ τού- 
του προσόντος ἐκεῖνο οὗ μόνον οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ πάντα διέφθειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρᾶγμά ἐστι ὄνσ- 
χερὲς, χερδαίνοντα ἔξωθεν ἄνδρα δίκαια κέρδη πορί-- 
ζεσθαι (ὡς γὰρ τὰ πολλὰ τὰς τῶν ἀλλοτρίων οὗτοι 
20 πραγματεύονται συμφοράς }, καὶ τῇ τῆς γυναικὸς τέχνη 
xai τῃ οἰχονομία πολλάκις ἐλυικήναντο τὰ ἀλίκως καὶ 
xa μετὰ βίας εἰς τὰς γεῖρας ἀγθέντα τὰς ἐχείνης, 
Ὥστε, εἰ xai μεῖζον τὸ κτήσασθαι τοῦ φυλάξαι, ἑτέρῳ 
δείκνυται τρόπῳ ἔλαττον τοῦτο, ὅταν μὴ µόνον μηδὲν 
25 συντελῇῃ εἰς τὴν τῶν ὄντων προαθήκην, ἀλλὰ xai δια-- 
φθείρῃ τὰ ἀποχείμενα. Τί οὖν δέξοικεν ἡ, γήρα, μὲ 
παρὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ ἀνδρὸς χεῖρον 8x07, τὰ χατὰ 
τὴν οἰκίαν, ἧς xai ζῶντος ἐκείνου τὴν ἐπιμέλειαν εἶγεν 
αὐτή 
30 — 'AXM εὐκολώτερον, quoi, μετα ειριεῖται, διὰ τὸν 
ἐκείνου φόβον οὐλενὸς ἀντιπίπτοντος, οὐδὲ δυσχολίαν 
παρέχοντος. Καὶ γὰρ οἰχέται καὶ οἰκονόμοι xai ἐπί- 
τροποι xal πάντες χατεπτήχασι, xai μετὰ πολλΏς 
ὑπακούουσι τῆς πειθοῦς, καὶ ó ἀντιλέγων οὐδείς: ὅταν 
35 δὲ 6 φοθῶν ἀπέλθῃ, ἅπαντες ἐπειιβαίνουσι τῇ γήρα, 
χαχουργοῦσι, χαταθρασύνονται, πάντα συγγέουσι xal 
διασπῶσι" κἂν ἐπεξέλθῃ καὶ ἀμύνηται, στρεθλοῦσα, 
µαστίζουσα, εἰς δεσμωτήριον ἐμθάλλουσα, χαταγνώ- 
σεις, λοιδορίαι, Χατηγορίχι παρὰ τῶν πολλῶν, "Av 
40 δὲ τὰς πρὸς τὸν ἀπελθόντα συνθήκας πατήση, καὶ τῆς 
φιλίας ἐπιλάθηται τῆς ἐκείνου , xal τὸν ἑσπέραν καθ) 
ἣν πρῶτον αὐτῃ συνήπτετο, καὶ τὸν χρότον, καὶ x v 
ὑμέναιον, xat τὰς γαμηλίους φλας, xal τὰς πρώτας 
περιπλοκὰς, καὶ τὰς τραπέζας, xal τῶν ἁλῶν ὧν αὐτῃ 
45 παρὰ πάντα τὸν γρόνον ἐκοινώνησε, xal ῥημάτων ὧν 
εἰκὸς γυναῖκα ἀπολαύειν παρὰ ἀνδρός. ἂν ταῦτα ῥίψη 
πάντα ἐξαίφνης ὡς οὐδὲ γεγενηµένα, ἑτέρῳ τὰς θύρας 
ἀναπετάσασα τῆς οἰχίας, καὶ πρὸς τὴν εὐνὴν αὐτὸν 
ἕλκη vv ἐκείνου τὸν πάντα τὰ πρότερον συνειδυῖαν, 
50 ἂν ταῦτα ToU, οὖδεὶς $ µεμφόμενος οὐδὲ ἐγχαλῶν; 
οὐλεὶς 6 µισήσων, καὶ ἄστοργον καὶ ἄπιστον καὶ ἄσπον- 
ξον xai πάντα τὰ τοιαῦτα προσερῶν; 
M7, γὰρ, ἐπειδὴ συνεχώρησεν ὁ µαχάριος Παῦλος 
τὸ πρᾶγμα, ἤδη αὐτὸ xxl ἐπαίνων ἄξιον νόμιζε, καὶ 
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componendum non minus privata, quam publica negotia 
faciunt, heec. dispertiens Deus forensia quidem viris com- 
misit, domestica autem mulieribus : ac si munera officiaqne 
ista commutentur, omnia corruent ac peribunt : tanto uter- 
que utilior allero in suo munere obeundo est. Igitur, si 
domestica ex muliebri scientia pendent, atque ista in re 
lantum viro mulier przstat, quantum rudi homini artifex 
in rebus in quibus artifex est, cur vanum nobis timorem 
incutimus? Nam peregre quidem proficisci resque colligere 
virorum tantummodo est , mulieribus autem lucro operam 
dare minime fas est; at qua sunt apportata custodire ac 
tueri ipsius solius est. Ac tametsi praestantius quiddam 
videatur acquirere, quam tueri, attamen, si hoc absit, 
illud quoque inutile ac vanum : Sape vero etiam si lioc ad- 
sit, illud non solum nihil profuit , sed etiam cuncta evertit, 
Quoniam enim difficile est, hominem foris negotianteim 
atque amplificando patrimonio operam navantem jus!e 
quaestum facere ( majori enim ex parte ex alienis isti cala- 
mitatibus lucrum faciunt); hinc eliam mulieris arti et gu- 
bernationi spe officiunt ea qua per injustitiam et vim 
parta in manus ipsius pervenerunt. Quamobrem etsi majus 
sit acquirere, quam conservare, tamen allera ex parte mi- 
nus esse deprehenditur, quando non solum ad bonorum 
amplificationem nihil confert, sed etiam perdit jam repo- 
sila. Quid igilur metuat vidua, ne viri absentia res do- 
meslicie delerius se habeant, quarum vivente etiam viro 
ipsa procurationem susceperat? 

At facilius, inquiet, gubernabit, cum metu illius nemo 
reluctabitur , nemo molestiam afferet. Nam et famuli, et 
cconomi, et procuratores, ac reliqui omnes illum me- 
tuentes ad parendum aderunt promti, ac nemo erit qui 
contradicat : at eo quem metuebant e medio sublato, omnes 
vidue mulieri insultant, improbe agunt, confidenter resi- 
slunt, atque omnia pervertunt ac dissipant. Quoksi ulcisci 
ac vindictam sumere velit, torquens, verberans, in carce- 
rem conjiciens , tum vero in vulgi reprehensionem, crimí- 
nationem, contumelias incurrit. Atqui si fidem ei qui abiit 
datam fregerit, atque illius amorem oblivione deleverit , 
et vesperam, qua ille ad se primum accessit, el plausum, 
et hymenaeum, et faces nuptiales, et primos amplexus, ct 
mensas, et conviclus cujus una cum illo per omne fempus 
particeps fuit, et verba, que a viro magna cum voluptate 
uxorem audire verisimile est : si harc, inquam, omnia, per- 
inde ac si numquam fuissent, repente abjiciat, atque alteri 
viro fores aperiat, ipsumque trahat ad illius cubile rerum 
omnium priorum conscium : si hic faciat, nemone erit 
qui reprehendat? nemo qui criminetur? nemo qui odio pro- 
sequatur, ac inhumanam, perfidam, fiedifragam vocet , 
alque hujusmodi aliis conviciis oneret? 

5. Non enim, elsi beatus Paulus rem istam permisit , 
propterea laudibus dignam putes, ac quae vulgi reprehen. 
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καταγνώσεως ἀπηλλάγθαι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν. — Ko- 
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sionem effugiat ; pcena tantum ac supplicio caret, laudes qui- 


λάσεως μὲν γὰρ xol τιμωρίας ἐστὶν ἐκτὸς, ἐπαίνων δὲ | dem οἱ encomia non est quod se reportare posse speret. 


LI , 3 ^ ^, - 1 Ν M 
καὶ ἐγχωμίων οὐκ ἂν δύναιτο κοινωνεῖν. Καὶ Υὰρ το 
χατωφερῇ τινα καὶ λάγνον εἶναι, καὶ μήτε ἐν καιρῷ τῆς 
νηστείας, μήτε ἐν ἄλλῳ τινὶ τῆς γυναικὸς ἀπέγεσθαι, 
χολάσεως μὲν xol αὐτὸ πόῤξω καὶ μακρὰν, οὐ μὴν 
ἐπαίνων ἐγγύς' αὐτὸ γὰρ τὸ συγκαταβΏναι τοσοῦτον , 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 3j σημεῖον ἀσθενείας καὶ ἀπροσεζίας 
AN σ 5I 4. , ^- , 
πολλῆς. Ώστε εἰ δέδοικας μὴ θρασύτητος ὃοςαν λά-- 
έης διὰ τὴν τῶν οἰκετῶν ἐπιτίμησιν, 40^ πρὸ τούτου 
δελοικέναι μὴ λαγνείας xat ἀσωτίας xat ἀπιστίας δόξαν 
προστρίψῃ τοσαύτην. Χωρὶς δὲ τούτων τῇ χήρα τὸ 
πρᾶγμα ἄμεινον ἐξέσται μετελθεῖν , ὥστε xal ἐν ἀσφα-- 
λεία αὐτῇ τὰ πολλὰ πράγµατα εἶναι, xol μὴ µόνον μὴ 
ψέγεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεῖσθαι παρὰ πάντων , xat 
πρὸ τούτου τῶν μισθῶν ἐπιτυγεῖν τῶν παρὰ τοῦ θ:οῦ. 
^ M { "P * , ^ , 
Av γὰρ θελήση παρακαταθέσθαι τὰ γρήµατα τῷ OU- 
ρανῷ, καὶ εἷς τὸν ἄσυλον αὐτὰ κατορύξη τόπον ἐκεῖνον, 
οὐ µόνον οὐχ ἐλαττωθήσεται, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείω 
γενήσεται. Τοιοῦτος γὰρ οὗτος 6 σπόρο. El δὲ 
ἐλάττων ἐστὶ τοῦ γωρῆσαι µέχρι τῆς νομοθεσίας ἐχεί- 
νης, καὶ πάντα ἀθρόως οὐ βούλεται μεταθεῖναι, λογιζέ- 
σθω πάλιν ἐχεῖνο, ὅτι καὶ ἄνδρα λαθοῦσα οὐ πάντως 
λήψεται τοιοῦτον, οἷον καὶ προσθεῖναι τοῖς οὖσιν" ἂν 
δ' dpa καὶ τοιοῦτος 7, , μὴ τοῦτο ἐννοείτω µόνον, τὴν 
τῶν γρηµάτων προσθήκην, ἀλλ’ ὅτι πολλὰ καὶ τῷ Oc 
xa τοῖς ἀνθρώποις προσκρούειν προαχθήσεται. ^Àv 
μὲν γὰρ τῶν δυνατῶν ᾗ καὶ πολλὴν ἐχόντων ἰσχὺν, 
ἔστιν ὅτε παρὰ γνώικην πολλὰ xal πρᾶξαι xot παθεῖν 
v**l 
αὐτὴν βιάσεται, xal ὅπερ ἐπὶ τῆς γηρείας ἐδεδοίχει, 
τοῦτο μετὰ πλείονος ἀνάγκης ὑποστήσεται νῦν" καὶ οὗ 
^ , 3 , ^ , ' ?, ^/v 
τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xai vato vn εἰχὸς αὐτὴν δέξασθαι 
A 6 λ / X , i * * - Ü) , 
τὴν µεταθολήν. Χήρα μὲν γὰρ οὖσα, xàv ἐλαττώσῃ 
-— t, ^ ^- ^ 
τι τῶν ὄντων, ὅμως τὰ λειπόµενα μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς 
ἀσφαλείας: ἀνδρὶ δὲ συναφθεῖσα δυνατῷ καὶ τὰ τῆς 
πόλεως πράττοντι͵ 7j xai ἑτέραν τινὰ µετιόντι φροντίδα, 
πολλάκις ἀθρόον πάντα ἀποθαλεῖται" ταῖς γὰρ τῶν dv- 
δρῶν συμφοραῖς ἀνάγκη xai τὰς συνοικούσας αὐτοῖς 
κυινωνεῖν. Εἰ δὲ καὶ μηδὲν συμθαίη τοιοῦτον, τί τὸ 
Μο 3 , , 3 M » , Ld 
κέρδος, εἰπέ µοι, δουλείαν ἀντὶ ἐλευθερίας αἱρεῖσθαι; 
τί δὲ τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρηματων, ὅταν αὐτοῖς 
Ἰρήσασθαι μὴ δύνηται πρὸς ὃ βούλεται; Οὐ πολλῷ 
Y m 4 3 v , -— 5 , . 
βέλτιον ὀλίγα μετ ἐξουσίας ἔχειν, 7, τὰ τῆς οἰκουμένης 
-- ^ , * , i [4 ο , ' 
μετὰ τοῦ xai αὐτὴν σὺν ἐκείνοις ὑποχεῖσθαι ἑτέρῳ; τὰς 
, * 
γὰρ φροντίδας , xal τὰς ὕθρεις, xat τὰς λοιδορίας, xat 
Xe ζη) ( ὶ τὰς ὑπονίας τὰς εἰχῆ, xai τὰ 
τὰς ζηλοτυπίας, xal τὰς ὑπογίας τὰς εἰχῇ, καὶ τὰς 
ὠλῖνας, καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα παρίηµι νῦν. “ὍὉ μὲν 
γὰρ τῇ παρθένω διαλεγόµενος καὶ περὶ τούτων εἰκότως 
“ , , , * - ^ 
διαλέζεται, ἅτε ἀπείρῳ οὔση καὶ ἀμαθεῖ τῶν πραγµά- 
των ἐκείνων' γήρα δὲ x&v ἐνογλήσειέτις ταῦτα λέγων" 
ἃ γὰρ διὰ τῶν π των ἔμαβεν ἀκριθέ 
γὰρ )v πραγμάτων ἔμαθεν ἀκριθέστερον, πε- 
ριττὸν τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι διδάσχειν αὐτήν. Τοσοῦτον 
δὲ προσθεῖναι χαλὸν, ὅτι μετὰ πλείονος ὁμιλήσει τῆς 
παῤῥησίας καὶ τῆς ἐλευθερίας f, παρθένος ναμηβεῖσα 


Nam et remissum atque ad libidinem proclivem esse, ac ne 
jejunii quidem tempore, aut quovis alio ab uxore absti- 
nere, longe quidem et multum a supplicio abest, non tamen 
laudi proximum est : nam haec ipsa indulgentia nihil aliud 
est, quam signum magnae cujusdam infirmitatis ac socordiz. 
Quamobrem si times, ne famulis puniendis andacice subeas 
opinionem , illud vicissim cogites, multo magis pertime- 
scendum esse , ne tantam mollitiei οἱ libidinis et infidelitatis 
famam subeas. Proterea vero licebit viduae meliore qua- 
dam ratione rebus suis consulere, ut et magna ex parle in 
tuto illas collocet, et non solum reprehensionem fugiat, 
sed eliam ab omnibus laudetur, quodque praecipuum est, 
mercedes illas, qua a Deo przebentur, reportet. Nam si 
pecunias in caelo sibi deponendas censuerit ibique tamquam 
in asylo quodam defodiendas, non solum non minuenlur, 
sed multis partibus majores fient. Talis est enim hujus se- 
mentis natura. Quodsi infirmiore animo est, quam ut 
perfectze illi legi implendae par sit, neque omnia simul eo 
trajicere velit , illud rursus cogitet , si virum accipiat , non 
omnino talem accepturam, qui bona amplificet. Quodsi 
eliam talis sit, non solam pecuniarum accessionem conside- 
ret, sed illud quoque, fore ut multis in rebus Deum atque 
liomines laedere cogatur. Nam si ille ex numero potentium 
atque opibus abundantium fuerit, multa illam przeter sen- 
tentiam et facere et ferre coget ; et quod a viduitate melue- 
bat , illi nunc multo gravius et violentius imminebit. Adde, 
evenire facillime posse, ut celerrimam faciat mutationem. 
Nam dum vidua est, etiam si aliquod in bonis delrimentum 
accipiat, reliqua tamen illa salva et tuta manebunt : al 
potenti viro, et rempublicam, vel aliam quampiam pro- 
curationem gerenti, matrimonio juncta , saepe omnia simul 
amittet : calamitatum enim, qua viris accidunt, uxores 
quoque participes sint oportet. Sed esto, nihil ejusmodi 
accidat, quid lucri, dic mihi, servitutem libertati ante- 
ferre? quid utilitatis divitiae afferunt, cum illis arbitratu 
suo uti minime queat ? Nonne multo preestabilius est, pauca 
ita possidere, ut illa in potestate habeas, quam omnia, 
qua in orbe terrarum sunt, ea conditione, ut una cum 
illis te quoque alteri subjicias? Mitto nunc curas, contu- 
melias, convicia, zelotypias, ínanes suspiciones, dolores 
partus,et reliqua id genus. lec enim recte tunc afle- 
runtur , cum ad virginem sermo habetur , quippe qua rudis 
atque imperita est hujusmodi difficultlatum ; viduae autem 
si narrentur molestiam potius afferent. Que enim usu 
ipso optime didicit, ea si ipsam verbis docere velis, frustra 
operam sumas, Jllud tantum addere par est, eam que 
virgo nupsit, mullo majore cum libertate ac fiducia viro 
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τῆς μετὰ τὴν γηρειαν. Ταύτην μὲν γὰρ κἂν ὡς γυ- 

- , uu , 3.. .6 7. 3 & , [4 ' 
vaixx στέργη, ἀλλ᾽ οὐγ ὡς παρθένον Aafuov* ὅτι δὲ 
πολλῷ ἐκεῖνοι τούτων οἵ ἔρωτες σφοδρότεροι καὶ µανι- 
χώτεροι, παντί που ὁπλόν ἐστιν" ἐκείνην δὲ ἅτε μὴ 
παντὸς ἀνδρὸς ἄπειρον οὐ παντὶ θυμῶῷ καὶ ἀσπάσεται 
καὶ φιλήσει. ΙΠεφύκαμεν γὰρ ὡς εἰπεῖν ἅπαντες ἄν- 
θρωποι, εἶτε ὑπὸ ζηλοτωπίας, εἴτε ὑπὸ κενολοζίας, εἶτε 


οὐκ otà' ὅθεν ἑτέρωθεν , τῶν πραγμάτων ἐκεῖνα μάλιστα 
φιλεῖν ὧν xai τὴν ἐξουσίαν xai τὸν ἀπόλαυσιν οὐ uel" 
ἑτέρους ἔχομεν, ἀλλ αὐτοὶ πρῶτοι xal µόνοι καθε- 
στήκαµεν χύριοι,. Τοῦτο καὶ ἐπὶ ἵματίων ἴδοι τις ἂν 
συμθαῖνον ἡμῖν" οὐ γὰρ ὁμοίως διακείµεία πρὸς τὰ 
παρ) ἑτέρων χρησθέντα xai τὰ παρ᾽ οὐδενός. Ἱ οὔτο 
καὶ ἐπὶ οἰχίας καὶ ἐπὶ σχευῶν' xat γὰρ καὶ οἰκίαν τὴν 
παρ᾽ ἑτέρου Σοθεῖσαν ἡμῖν οὐχ ὁμοίως ἐχείνῃ φιλοῦ- 
μεν, ἣν αὐτοὶ κατεσχευάσαµεν’ καὶ τῶν σχευῶν τὰ 
μὲν ἄρτι γενόµενα xal πρώτην τὴν παρ᾽ ἡμῖν χρείαν 
ξεξάµενα ἐν πολλη τῇ φειδοῖ φυλάττομεν καὶ σπουδῃ» 
τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἐλθόντα εἰς ἡμᾶς οὗ σφόδρα προσιέµεθα, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀποστρεφόμεθα, ὡς καὶ ἀνασκενάσαι πολ- 
λάκις αὖτα. — El δὲ ἐπ᾽ οἰκίας καὶ ἵματίων καὶ σχκευῶν 
τοῦτο ἡμῖν συµθαίνει τὸ πάθος, ἐννόησον ἐπὶ τῖς qu— 
ναιχὸς, οὗ τιµιώτερον ἀνδράσιν οὐδὲν, πῶς αὐτὸ μετὰ 
σφοδρότητος ἐμπίπτειν εἰκός, ᾿Εκείνων μὲν γὰρ xiv 
µεταδοίηµεν τοῖς ῥουλομένοις, ταύτης δὲ οὐ θέμις 
ἡμῖν, ἀλλὰ τῆς ΨυγΏς ἀποστησόμεθα πρῶτον, 7| τοῦτο 
παβθεῖν ἀνεζόμεθα. Ἠἡν μὲν οὖν παρθένον, ὅπερ ἔφην, 
ἅτε ἀνέπαφον οὖσαν καὶ ἰδίαν αὐτοῦ καὶ οὐδενὸς ἑτέρον 
γενοµένην, πάσῃ προθυµίᾳ προσίεται τὴν δὲ ἑτέρῳ 
πρότερον συναφθεῖσαν οὗ μετὰ τῆς αὐτῆς ὄψεται φιλίας 
τε καὶ εὐνοίας. — M7, γάρ µοι τὰ σπανιάχις καὶ µόλις 
ἅπαξ συµθαίνοντα εἴπης, ἀλλὰ τὰ συνεγῶς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων δεικνύµενα. 

Οὐ διὰ ταῦτα δὲ µόνον πλείονος ἐκείνη µεθέζει τῆς 
παῤῥησίας, ἀλλὰ καὶ δι) ἕτερα πολλά. Οὗτος μὲν 
γὰρ καὶ ὀνειδίσαι εὐκόλως δύναιτ᾽ ἂν ὡς καταφρονού- 
µενος παρ αὐτῆς, xal τεκµήριον τῆς ὀλιγωρίας τὴν 
εἰς τὸν πρότερον αὐτῃ γεγενηµένην ἀπιστίαν προενεγ- 
χεῖν καὶ ἐπιστομίσαι καὶ ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων, xal 
ὑπὲρ τῶν μηδὲ συμθησομένων ἴσως. ὍὉ (p ἀπελθὼν 
καταφρονηθεὶς καὶ τὸν ζῶντα ταὐτὰ ὑποπτεῦσαι πείσει 
περὶ ἑαυτοῦ, x&v μὴ γένηται. Οὐκ ἐχεῖνος δὲ μόνος 
ταῦτα προφέρων αὐτῃ συνεγῶς ἔσται φορτικὸς, ἀλλὰ 
xai οἰκέται καὶ θεράπαιναι, x&v μὴ φανερῶς, λάθρα 
γοῦν διαγογγύζοντες μυρίοις αὐτὴν ῥάλλουσι σχώμμα- 
ctv. Ην δὲ συμθῇ xai παῖδας τοῦ τετελευτηκότος 
καταλειφθῆναι νέους, πῶς αὐτοὺς ἀναθρέψει, πῶς δὲ 
προστήσεται; τίνων δὲ ὀρφανῶν οὗ γαλεπώτερον ἐχεῖ- 
vot βιώσονται τὰ τοῦ πατρὸς ὀρῶντες ἅπαντα ἕτερον 
ἔχοντα, καὶ οἰκέτας, καὶ οἰκίαν, καὶ ἀγροὺς, xai τὸ 
πάντων κεφάλαιον τὴν γυναῖκα; πῶς Ἀυνήσονται ὡς 
πρὸς μητέρα διακεῖσθαι ἐκεῖνοι; πῶς δὲ αὕτη ὡς πρὸς 
παῖδας, οὓς αἰσγύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾶν ἀναγκάζεται, 
καὶ οἷς πᾶσαν ἀπονεῖμαι τὴν μητρικήν οὐκ ἔγει φιλο- 
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usuram , quam quie post viduitatem. — Nam hanc qui aece- 
perit, ut uxorem amare potest , ut virginem ductam non 
potest. Quam vero amores illi his vehementiores , et magis 
quodammodo insani sint , nemini non exploratumest. Vi- 
duam vero tamquam viri non omnino insciam minime toto 
animo complectetur atque amabit. Omnes enim fere ho- 
mines solemus sive zelotypia , sive inanis gloria studio, sive 
nescio qua alia causa adducti eas res praecipue in amore 
liabere, quibus antequam in aliorum potestatem venerint 
fruimur, quarumque nos primi ac soli domini sumus. Id 
ct in vestimentis usu venire animadvertas; non enim cà, 
quibus alii usi sunt, aeque cara habemus alque illa quibus 
nemo, idem in domo , idem in vàsis: domum enim nobis 
ab alio datam non perinde amamus, atque illam, quam 
nobis ipsi paravimus : ac vasis, quae nuper facta sunt. no- 
bisque primum usui fuerunt, valde parcimus, magnumque 
illis conservandis studium impendimus ; qu:e autem ab aliis 
ad nos venerunt, non magnopere in deliciis habemus, sed 
adeo aversamur, ut sepe ín aliam convertamus formam. 
Quodsi in domo, in veste, in vasis lioc animo sumus, co- 
gites velim , in uxore, qua nihil hominibus pretiosius est, 
Nam illa 
quidem nee iis, qui cupiunt, recusamus communicare : 


quanto vehementius nos affici consentaneum sit. 


lianc autem minime fas est, ac. cilius vilam profundemus, 
quam id ferre animum inducamus. Virginem igitur, ut 
dicebam , utpote intaclam et sibi propriam, nec ulli alii 
prius, omni animi impetu complectetur; eam vero, quae 
alteri prius consuevit, non ιο benevolis atque amicis 
oculisaspiciet. Neque tu mihi, quae raro ac vix semel eve- 
niunt, afferas, sed que quotidie in communi vita cernuntur. 

6. Neque vero liae sole causae sunt, cur illa fidentius agat, 
verum etiam alie multe. Nam vidua quidem maritus fa- 
cile exprobrare poterit , se quoque ab illa parvi fieri , ac de- 
spectus indicium proferre infidelitatem , quam erga priorem 
virum adhibuit, atque ita os illi obstruere, idque tam de 
preleritis rebus, quam de iis, qua fortasse futurce non 
sunt. Mortui enim viri contemtus, viventem quoque, ut 
idem sibi esspectet , admonebit , licet eventurum non sit. 
Neque vero ille solus hzc perpetuo uxori objiciens molestus 
erit, sed famuli etiam alque ancill , si minus palam, certe 
facito quodam murmure sexcentis ipsam conviciis inces- 
sunt. Quodsi filios etiam impuberes ex. priore viro habue- 
rit, quomodo illos educabit, quomodo curabit? quibus autem 
pupillis non illi miserius vivent, qui paterna omnia in alle- 
rius potestate videbunt , famulos , domum , praedia, et quod 
caput omnium est, uxorem? quomoro matris loco ipsam 
colere illi poterunt? quomodo ipsos illa filiorum ioco dili, 
gere, quos cum intuetur, erubescat ac. pudore suffundatur 
necesse' sit , quibusque non omnem impendere n:aternum 
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στοργίαν, εἰς τοὺς ἐξ ἐχείνου παῖδας σχιζοµένης αὐτῇ 
τῆς διανοίας; 
Τί οὖν, ἂν 3, σφόδρα κόρη, qoi, καὶ βραχὺν ἀπο-- 
λαύσασα γρόνον τοῦ ἀνδρός; Πρὸς γὰρ τὰς κόρας uot 
e ταῦτα εἴρηται, οὐ πρὸς τὰς γεγηραχυίας" πρὸς γὰρ 
ἐχείνας τοῦτο ποιούσας οὐδὲ διαλεγθήσοµαι" cb γὰρ 
6 πολὺς χρόνος καὶ ἡ ἡλικία καὶ τὰ ἄλλα πάντα οὐκ 
ἔπεισαν αὐτὰς ἀποσγέσθαι δευτέρου γάμου, πολύ γε 
ττον ] ἡμεῖς: οὐ γὰρ ὁ παρ) ἡμῶν πείσει λόγος 
ἀλλ ἅπας μοι πρὸς ταύτας 6 λόγος ἐστί. Τί οὖν, ἂν 
7 κόρη. , qnoi, καὶ µόνον ἐνιχυτὸν μετὰ τοῦ προτέ έρου 
συνοικήσασα δευτέρῳ γαμῆται πάλιν; τίνος Évexev τὸν 
εἰκοστὸν ἔτος xal τριακοστὸν ἀνηλωκυῖαν ἐν vu προ- 
τιµήσεις αὐτῆς; Οὐκ ἔγωγε, ἀλλ 6 µακάριος MauAoc 
ἐχεῖνος γάρ φησι, «Μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
µείνῃ ». Τί γάρ; εἰ καὶ πολὺν ἐχείνη γρόνον συνῴχησεν 
ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ καὶ µόνῳ καὶ ὃν εξ ἀργῆς 
ἐχληρώθη «Uer δὲ ὀνοὶν ἔδωκεν ἑαυτὴν , καὶ ταῦτα 
ἐν βραχεῖ τῷ γρόνω. "AXX obj ἐκοῦσα, roiv: εἰ 
20 γὰρ ὁ πβότερος η, οὐκ ἂν ἕτερον ἠγάπησεν ἐπ᾽ ἐχεί- 
vo* ἐπειδὴ δὲ πρὸ ὥρας ἀππλβεν ἐχεῖνος, ὑπὸ τῆς Bec 
xn δευτέρῳ συνήφθη πάλιν. Ποίας ἀνάγκης; ἐγὸ 
γὰρ ταύτης ἧς Met μείζονα ἑτέραν "iris 6p 
(xoviy αὐτὴν κατασ/εἴν ἐπὶ τῷ τετελευτηκότι , τὸ πι- 
25 xpo οὕτως ἀπολαῦσαι τῶν πραγμάτων. τοῦ χόσµου. 
Ἡ μὲν γὰρ πολὺν αὐτοῖς Svr ενομένη Ἰβόνον, xat ἐμ- 
πλησθεῖσα καλῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευξοµένη τῶν ἴσων 
ἄψεται mtv? $ δὲ προοιµίων οὕτω γαλεπῶν πειρα- 
θεῖσα mola προχιρέσει xxi ἐλπίθι πρὸς τήν πεῖραν ἥξει 
30 τῶν γαλεπῶν; 0ὐἱὲ γὰρ el τις Ῥρυλόμενος ἐμπ sed 
σθαι, πρίν τι χερθᾶναι, ἅμα τῷ τὸν λιμένα ἐξελθεῖ' 
ναυάγιον ὑπομένοι, εὐκόλως ἄψεται τῆς πραγµατε B: 
λοιπόν. οὐδὲ ταύτην εἰκὺς τὴν πολλὰ μὲν προσὀο- 
κήσασαν f2£x , πρὶν 7, δὲ ἐκείνων πεῖραν καλῦς abd 
35 τοσοῦτον πένθος ἰβοῦσαν ἀγαπῆσαι τὰ τοῦ κόσμου πρά. 
γµατα, £l μὴ σφόδρα ἀχρατὴς οὖσα τύγοι: μᾶλλον δὲ, 
εἰ καὶ σφόδρα πρὸς αὐτὰ διακέοιτο καὶ λίαν ἔχοι 
προσπαθῶς, ἴκανλ τῆς ἀργῆς ἡ ἀπδία πᾶσαν σθέσαι 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. Άότε γὰρ τοῖς πράγωασι µά- 
40 λιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν , ὅταν προοιµίων πειρχθῶμεν 
κπλῶν" ὅταν δὲ ἐξ GoJT καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι 
τις, τῆς γραμμῆς γαλεπῶν καὶ δυσκόλων αἰσθώμεθα., 
ταχέως ἀνακρουόμεθα, τῆς πρ βοκιρέσεως σθεννυμένης 
fut. ὝὭστε αἱ τὰς ἄώρους ὑπομείνασαι χηρείας, 
45 αὗται εἰκότ τως ἂν ἀπόσγοιντο γάμου δευτέρου ὑπὲρ τοῦ 
μὴ, τὰ αὐτὰ πάλιν παθεῖν. 


ση 
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16 


« ' -. , 
, Ld ^ 3 *' I E ἵὰρ ἐν "i LO 
µένουσα ἔτει τὸ ἀσφαλὲς, καὶ οὐγ ὑποπτεύσει πένθος 
ἕτερον τοιοῦτον πάλιν: ἡ δὲ προσοµιλήσασα "uo δευ- 
τέρῳ καὶ τοῦτο προσδοκᾶν ἀνανκασθήσεται τὸ ὀτινόν. 
FON wv ^ ^ i "I * , ο] 

oo Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ καὶ πρᾶγμα £v ἐστιν f; /ηρείκ, ἀλλ 

" ,N , . 

οὐ πᾶσαι τοὺς αὐτοὺς ἀπολήγονται τούτου μισθοὺς., 
DEW . - ^' , : 
αλλ’ αἱ μὲν πλείους, αἵ s ἐλάττους. 
νεότττι τὸν ᾿ζυγὸν ἀναδεξάμεναι πλείονος d ἀπολαύσονται 
καὶ τῆς τιμῆς xat τῆς δωρεᾶς , at δὲ πρὸς 


, 
αὐτῷ τῷ 1529 : 
^ , LEO 


DE NON ITERANDO CONJUGIO. 


—MÀ———————MM—M—————— 


Aí piv Tio £v | 


(227,238.) 
affeclum potest, magna animi atque amoris parte jn fil'os, 
quos ex altero suscepit , translata? 

Quid igitur, inquies, si valde tenera :wtate fuerit , atque 
exiguo tempore frui viro potuerit? Quin ad puellas liec mihi 
dicta sunt , non illas, quae jam senuerunt; nam cum illis, 
siad nuptias animum adjiciant, ne verbum quidem fa- 
ciam ; neque enim nostra illis oratio a secundo matrimonio 
abstinendum persuaderet , quod nec temporis longinquilas, 
neque zetas , neque aliud quidquam persuadere potuit ; sed 
ad juvenes omnis mihi est instituta oratio. — Quzerisigilur, 
quid si puella, et quae uno fantum anno cum priore viro 
fuerit , alteri nubat? cur huic praeferes eam que viginti aut 
triginta annos in matrimonio egit ? Non hoc meum est, sed 
beati Pauli : ille enim inquit ( 1 Cor. 7. 40), Beatior au- 
tem erit , si sic permanserit. Cieteroqui, tametsi illa diu 
cum viro vixit, tamen cum uno, eodem , ac solo , quemque 
ah inilio accepit : hiec autem duobus se ipsam dedit , idque 
intra breve tempus. At non voluntate sua , inquil ; nam si 
prior viveret, unum illum amaret, praterea. neminem : 
nunc quando immotura morte sublatus est , necessario alleri 
jungitur. Sed qualis est hoc necessitas? Ego enim lac 
quam affers aliam longe majorem video , qua: ipsam mortuo 
viro contentam esse suadeat , nimirum gustando percepisse, 
quantum armari insit in rehus mundanis. Nam qui in 
ipsis perdin versala atque satiala est, ad easdem rursum se 
conferet, quasi similes invenlura : quae autem principia 
ipsa adeo molesta experta est, quid sibi volens, aut sperans, 
molestiarum periculum faciet? Nam si quis ad mercaturam 
animum appulit, si antequam quidquam lucri faciat , simul 
ac e portu exiit, naufragium fecit, non facile mercaturam 
posthac exercebit ; ita consentaneum est , lianc multa sibi 
e matrimonio jucunda pollicentem, verum antequam ad ea 
bene percipienda pervenire queat, tantum luctum depre- 
hendentem , rerum humanarum amorem , nisi valde sit in- 
temperans, deponere, Quinetiam si valde iis afficiatur 
atque inhiet, principii tamen injucunditas satis idonea est, 
quie omnem exstinguat cupiditatem. Tunc enim in iis 
quae suscepimus, potissimum perseverare consuevimus, 
cum principia ipsa ex sententia processerint ; quodsi ab 
initio , atque ab ipsis, ut ita dixerim, carceribus in mole- 
stias ac difficultates incurrimus, statim cupiditas defervet, 
ac totum negotium deponimus. 
immatura viduilas est, 


Quamobrem , quarum 
has mihi alterum matrimonium 
facilius repudiaturas verisimile videtur, ne eadem rursus 
perpeliantur. Nam quae servat viduitatem , in tuto se col- 
locahit, nec similem posthac iuctum timebit ; auem sane 
exspectare cogetur, quae secundo matrimonium contravit. 
Huc accedit. eamdem quidem esse viduitatem , non tamen 
eamdem omnibus viduis propositam esse mercedem, sed 
uni ampliorem, alteri parciorem. Quae enim ab adolescen- 
tix jugum susceperunt, multo majore honore potientur, 


atque amplioribus muneribus ; quae autem in ipsa jam se- 


(159. | 


οὐγ ὁμοίως ἐκείναις. Τί δήποτε; "Oct ἡ μὲν πολλῶν 
ὄντων τῶν χωλνυμάτων διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον πάντα 
ἠνέσγετο, αὕτη δὲ οὐδὲ βραγὺν ἱδρῶτα ὑπέμεινεν οὐ δὲ 
ἠνέσχετο, αὕτη pat uv ἱδρὸ τέι i 
, πω 34 M , ^ , 
πόνον πῶς ag, οὐδενος ὄντος πράγματος τοῦ βίαν 
τ , M 
5 πχρέχοντος; ὥσπερ οὖν ἡ δευτέρω δοῦσα ἑαυτὴν ἐλάτ- 
των ἐστὶ τῆς τὸν ἕνα ἄνδρα ἐγούσης, οὕτως ἡ ἐν γη- 
, ^; ^ - , . -- M ^ 
ρείᾳ µένουσα ἐν αὐτῃ τῇ, νεότητι πολλῷ τῷ µέτρῳ τὴν 
ἐν τῷ γήρα τὸν ἄνδρα ἀποθιλοῦσαν ὑπερακοντίσαι ὃν-- 
* * 
γήσεται" Χαίτοι γε ἀμφοτέραις εἷς γέγονεν ὁ ἀνὴρ, 
T^^ ^ - , ^ ^ , 

10 ἀλλ᾽ ὅμως αὕτη μὲν τὸν τῆς ἁγνείας ἕδραμε δρόµον, 

ἐχείνη δὲ πολλοῖς ἀπελείφθη τοῖς σταδίοις. 
i 
^ , , ^ ^ * 

M3, τοίνυν τὸν πόνον ἴδης µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν µι- 
σθόν. Καὶ γὰρ τὰ πολλὰ τῶν κατορθωμάτων οὕτως 
ἡμῖν δύσκολα φαίνεται, ὅτι τὸν joy ov αὐτῶν καὶ τοὺς 

15 ἱδρῶτας συνεγῶς στρέφοντες, τοὺς ἀποχειμένους αὐτοῖς 
μισθοὺς οὐκ ἐν νῷ λαμβάνοµεν. Ἀλλ) οὐγ οὕτω δεῖ 
ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ λογίζεσθαι, μετὰ τῶν πόνων 
χαὶ τὰς ἁμοιθὰς, καὶ οὕτως εὔχολα ἡμῖν φανεῖται, 
e κά ^ ν Md ' M * ^ * 
ὥσπερ οὖν xai ἔστιν εὔκολα. Καὶ yàp ὁ ἀριστεὺς οὐ 

30 τὰ τραύκατα µόνον, οὐδὲ τὰ πτώματα , οὐδὲ τὸν θάνα- 

΄ 4 * , a , 4 ' » 
τον, ἀλλὰ xal τὰ τρόπαια χαὶ τὰς νίκας xal τὰς ἄλλας 
ἁπάσας ἀναλογισάμενος τιμὰς, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀριστείαν 
ἔρ/εται" καὶ ὁ γεωργὸς δὲ οὐγὶ τὴν ἄροσιν µόνον, οὐδὲ 
^ ^ * M M^ M 
τὸν ἐν τῷ σκάπτειν πόνον, ἀλλὰ xal τὴν ὅλω καὶ τὰς 
. -- 3 -” ' — 

25 ληνοὺς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν θεὶς, οὕτω τῶν ἔργων ἐφά- 
πτεται. Οὕτω xal ἡμεῖς ταῖς ἐλπίσι ταῖς γρησταϊς 
τὸν τῆς γηρείας µόγθον ἐπικουγίσωμεν, xal πολλῷ 

zi e - $ - . i , a Y ^ λὰ λ 
μᾶλλον ἡμμεῖς 7, ἐκεῖνοι" ἐκείνοις μὲν γὰρ πολλὰ πολ- 
λάκις τῶν οὐκ ἐπ᾽ αὐτοῖς χειµένων τὴν προσδοκίαν 

30 διέχοε, τὰς δὲ ἡμετέρας ἐλπίδας οὐδεὶς ὁ χαταισγύνων 

d * ^ * K Lg 
ἐστὶν, ἂν μὴ βουληθῶμεν αὐτοί. — MT, δὲ βονληθῶ- 
μεν, ἀλλ ἐννοήσαντες ὡς οὐ πολλῷ τῆς παρθένου 
$ χήρα λείπεται (ἔστι δὲ ὅπου αὐτὴν καὶ ὑπερηκόντι- 
σεν, ὅταν ἡ μὲν παρθένος περιπλέκηται πράγµασιν, 

, M ^ —- , * , 
35 5$ δὲ 70x κατὰ τὸν []αὔλον μεμονωμένη καὶ ἐλπίζουσα 
ἐπὶ τὸν Θεὸν προσκαρτερῇ ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσ- 
- ' - - , 

ευχαῖς, καὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἀπέχηται ), 

ἀναδεξώμεθα τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἵνα τῶν ἐν αὐτῷ στε- 

φάνων τύχγωμεν. 

x Li - ^ ip 3 2-4 , $^! 
Γαῦτα ἡμῖν οὐκ ἀνάγχης ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ, Urso 

ἔφην, Χαταλικάζοντες τὰς οὐ βουλομένας γηρεύειν, 

ἐπὶ ταύτην ἤλθομεν τὴν παραίνεσιν, ἀλλὰ προτρέπον- 
- * * τα aper 
τες καὶ παρακαλοῦντες, μὴ ἐπὶ voGOUTOV προσδεθῆναι 

T5 oq, ἀλλ᾽ ἅπαξ λυθείσας µένειν ἐλευθέρας, xal τὸν 

«6 οὐρανὸν ἐπιζητεῖν, καὶ τὴν πολιτείαν ἐπιδείκνυσθΏαι 
την ἐκεῖ, καὶ ἁρμοσθείσας τῷ Χριστῷ οὕτως ἅπαντα 
πράττειν, ὡς προσῆκε τὰς τὸν τοιοῦτον ἐγούσας νυμ.» 
φίον, 
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nectute, non aeque atque ille. — Quid ita? Quod illa qui- 
dem, cum multa obsfarent, ob Dei timorem omnia sibl 
perferenda duxit, huic autem nullo sudore ac labore opus 
fuit : quis enim labor, ubi nihil quod vim afferat? Quem- 
admodum igitur, quie se ipsam alteri viro dedit , ei , quee 
unicum agnovit , concedat oportet : ita quie in ipsomet zeta- 
tis flore in viduilate perseverat, longo intervallo eam , quie 
in senectute virum amisit, anteibit. Atqui utraque unum 
habuit virum , sed liaec tamen ipsum castitatis curriculum 
confecit , illa vero longo relicta est intervallo. 

Igitur non ad laborem solum, sed etiam ad mercedem 
spectes. Sic pleraque virtutum officia difficilia nobis vi- 
dentur, cum sudores et. aerumnas, quze subeundee sunt, 
assidue animo versamus , neque proposita illis pra'mia ani- 
madvertimus, Quod minime faciendum est, sed circum- 
speclis simul laboribus ac praemiis, summa subducenda ; 
tunc autem , ut vere sunt, ita a nobis facilia judicabuntur. 
Nam qui in bello pra'clare se gerit, non vulnera dumtaxat , 
casus ac mortem, sed etiam tropma , victorias cmterosque 
honores omnes reputans ín aciem forliter descendit : sic 
agricola non solum laborem, qui arando ac fodiendo insu- 
mendus est, sed etiam aream ac torcularia ob oculos pro- 
ponens, alacriter operasua urget. Itidem igitur et nos spe. 
bona arumnam viduitatis levem recdamus , atque eo magis 
nos quam illi , quod illis quidem multa «προ ex iis quae in 
ipsis sita non eraut, exspectationem przeciderunt ; nostras 
autem spes nemo est qui confundat, nisi voluntas no tra 
accesseril.  Quie utinam non accedat, sed illud nobiscum 
cogitantes viduam a virgine non procul abesse (atque etiam 
interdum illam antecellere, nimirum, cum virgo negotiis se 
implicarit : Vidua autem ex Pauli ( 1 Tim. 5. 5) sententia 
desolata et in Deo spem ponens institerit obsecrationi- 
bus et orationibus, atque ab hujus vita negotiis abstinue- - 
rit), in arenam hanc descendamus , ut qua inde nos ma- 
nent pravmia consequamur. 

ως, non quo necessaria judicaremus , attulimus, aut 
quo ilas, quia in viduitate permanere nolunt, conde. 
mnaremus, sed lioc unum cohorfatione admonilioneque 
nostra agentes, ut ne lerrze perpetuo aflixae hzerere velint , 
sed semel solutze in libertate maneant , ad caelum aspirent , 
cielestem. vivendi rationem adhibeant, ac junctz Cliristo 
ea omnia praestent, qua iis conveniunt, quae talem nactae 
sunt sponsum, 
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ΛΟΓΟΣ EIX TON MAKAPION BABYAAN 
ΚΑΙ ΚΑΤΑ IOYAIANOY ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΕΛΛΗΝΑΣ. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς µέλλων πρὸς τὸ 
πάθος ἴδη γωρεῖν xui τὸν θάνατον ἀποθνίῄσκειν in 
ζωοποιὸνφ αὐτῃ τῇ teAeuzala νυχτὶ καλέσας ἰδία τον 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἄλλα τε διελέγθη πολλὰ καὶ MN 
νεσε, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων εἶπέ τι καὶ τοιοῦτον αὐτοῖς' 
« Agzv, ἀμὴν λένω ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἷς ἐμὲ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, χἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τού- 
των ποιήσει.» Καΐτοι πολλοὶ ἕτεροι διλάσκαλοί τε 
ἐγένοντο, καὶ μχθητὰς ἔσγον, καὶ δεν ἐπεδείξαντο, 
χαθὼς "Ἑλλήνων παῖδες χομπάζουσιν, dA). ὅμως οὐ- 
Get, οὐδέποτε ἐχείνων τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε εἰς νοῦν ἐθά- 
λετο, οὔτε εἰπεῖν ἐτόλμησεν' οὐδ' ἂν ἔχοιεν λλήνων 
παῖδες, κἂν πάντα ἀναισγυντοῖεν, ἐπιδεῖξαι πρόῤῥησιν 
3 λόγον τοιοῦτον χείµενον παρ αὐτοῖς' ἀλλὰ φάσματα 
μὲν τῶν χατοιχοµάνων xal νεκρῶν τινων εἴλωλα δεῖξαι 
πολλοὶ πολλοὺς map αὐτοῖς θαυματοποιούς Qact, xat 


φωνὰς δέ τινας ἀπὸ μνημείων τισὶν ἐνε VAL I AMqougtv: 


ὅτι δέ τις τῶν ζησάντων ἀνθρώπων xai θαυμκσθέντων 
παρ αὐτοῖς, 7 οὓς μετὰ τελευτὴν ἐνόμισαν εἶναι θεοὺς, 
εἶπέ τι τοιοῦτον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, οὐδεὶς ἂν αὐ- 
τῶν ἰσχυρίσαιτό ποτε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ el βούλεσθε 
ἐρῶ, διὰ τί τὰ ἄλλα πάντα ἀπηρυθριασμένως καὶ γυμνῇ 
Ψευδόμενοι τῇ κεφαλῆ , τοιρῦτον οὐδέποτε οὐδὲν πλά- 
σασθαι ἐτόλλησαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ veu τινὸς 
λόγου ταύτης ἀπέσχοντο τῆς ur avr, XA εἶδον τοῦτο 
κακούργως ol λυμεῶνες ἐκεῖνοι, ὅτι τὸν μέλλοντα ἅπκ- 
τᾶν πιθανά τινα χαὶ πολλῆς γέμοντα κομψείας καὶ 
πρὸς τὸ μὴ φωραθΏναι θυσδιάγνωστα συντιθέναι y gr 
καὶ γὰρ τοὺς δεινοὺς τῶν τε ἴγθύων τῶν τε ὀρνίθων 
θηρευτὰς οὐ γυμνὰ προτιθέναι τὰ θήρατρα, ἀλλὰ τῷ 
δελέατι πάντοθεν αὐτὰ περιστείλαντας ἀκριθῶς, οὕτω 
τῆς ἄγρας περιγενέσθαι ἕκατέρας ἑκατέρους' εἰ δὲ 
ἐκκαλύψαντες αὐτὰ τοῖς ἁλίσκεσθαι µέλλουσιν οὕτω 
παρεῖχον ὁρᾶν, οὔτε lyüUc οὔτε ὄρνιβες τῶν ἀρκύων 
ἐχείνων ἐντος ἂν ἐγένοντό ποτε' μᾶλλον δὲ οὐδ) ἂν τὴν 

ἀργὴν προσῃ)λθον αὐτοι 


4S SM - ^ " 

ἴσν αλλά κα ἄν ἕχαστος 
5 

dx 7,06 γερσὶν, ὅτε 


θαλάττιος ὅ τε γερσαῖος Ür,- 
p 8 (05 Ts η 
Exi οὖν χαὶ τούτοις rob ἀγθρώπους 


οἴκαδε d 
ea τής. 


4 M hd 
προύχειτο, οὐκ É2óvlyxv γυμνὴν τὴν Andr εἰς 


βίου πέλαγος, ἀλλὰ πλασάμενοι xa dis 
LJ 


νάµενα τοὺς ἀλογωτέ 


5 
* E , ^— F^ ^ 
ἐφείσαντο τῷ Ψεύδει, ó 


φοβαύμενοι μὴ τῇ 
τερα ἀναλύσωσιν. 


ε ου. PEN xal 
^ / 


gv ἀμετρίᾳ καὶ τὰ eds 
Ei Tip εἶπον ὅτι τοιοῦτόν τι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐπηγγείλατό τις, olov ὁ ἡμέτε pos Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς εἶπε τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ οἱ 7 παρ αὐτῶν ἧπατη- 
µένοι κατεγέλασαν ἂν αὐτῶν, ὡς οὐλὲ πιθανὰ ψεύσα- 
σθαι δυνηθέντων. T5 Tie τοιαῦτα xal iin έγευ καὶ 


πληροῦν μετὰ a). ηθείας, τῆς μαχαρία ἐκείνης λννά- 


ΡΕ S. BABYLA ET CONTRA GENTILES 


--- κ 
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(LI, 536,527.) 
LIBER IN SANCTUM DBABYLAM, 
CONTRA JULIANUM ET ADVERSUS GENTILES. 


f. Dominus noster Jesus Christus supplicium jamjam 
subiturus, et morte vivifica moriturus , nocte illa postrema 
discipulos seorsim vocavit, ipsisque tum alia multa monita 
dedit, tum hic etiam verba fecit ( Joann. 14. 12) : Amen, 
amen dico vobis, qui credit in me, opera, qua ego facio, 
et ipse faciel, et majora his faciet. — Atqui multi alii ma- 
gistri exstitere,, qui discipulos habuerunt et miracula per- 
petrarunt , ut Graci jactitant ; attamen nullus eorum um- 
quam simile quidpiam vel cogitare vel dicere ausus est. 
Neque possunt Graeci, etsi admodum iimpudentes sint , pra 
dictionem sermonemve similem penes se exhibere; sed 
spectra defunctorum mortuorumquesimulacra multi eorum 
dicunt a plurimis apud se mirabilium patratoribus ostendi; 
voces item e sepulcris ad quosdam emissas jactitant : quod 
autem quis ex viris, qui apud se vixerunt et admirationi 
habiti sunt , aut ex iis quos post decessum deos reputave- 
runt , tale qnidpiam discipulis dixerit, nullus eorum afür- 
mare audeat. Causam autem , si placet , aperiam : cur sci- 
licet cum ca'tera omnia impudenter effutierint , et perfricla 
fronte mentiti sint , nihil hujusmodi comminisci ausi sint. 
Non enim abs re; neque sine quadam ratione a tali com- 
mento abstinuere ; sed astute conspicati sunt pestiferi illi 
liomines , eum qui fucum facere velit, oportere probabilia 
qucedam , et fallacie plena , que facile non possint falsi ar- 
gui , proferre : nam piscibus avibusque non nudos hamos 
proponere venatores callidos , sed esca ab omni parle obte- 
gere atque ila venationem utramque prospere succedere ; si 
vero conspicua retia essent, neque pisces neque aves irrefi- 
rentur umquam, imo vero ne accederent quidem ; sed tum pi- 
Quia 


igitur illis in proposito erat homines ceu sagena capere, non 


scator, tum venator vacuis manibus domum redirent. 


nudam fallaciam in hujus vitze. pelagus immisere, sed iis 
conliclis ac compositis, quibus possent imprudentiores ca- 
pere , ulterius mendacio progredi supersederunt, veriti ne 
ultra modum procederent , metuentes ne posteriorum frau- 
dum immodica magniludine priores subverterent. — Nam st 
dixissent suorum. quempiam rem talem pollicitum esse, 
qualem discipulis Servator noster promisit, etiam iis quos 
deceperant. sese ridiculos prasbuissent, utpote qui ne veri- 
similia quidem mentiri possent : talia enim praedicere atque 


praestare ad beatam illam virtutem solam pertinet. — Quod- 
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μεως μόνης ἐστίν. Ei δέ τι χαὶ ga (pote ἴσχγυσάν 
ποτε φαντάσαι τοὺς X τατημένους μικρὸν» ἀλλ᾽ ὅτε 
οὕπω τοῦ φωτὸς ἡ mu Ἱνώριμος ἦν τοῖς πολλαῖς * 
xal τότε δὲ αὐτόθεν ἐδείκνυτο, ὅτι δαιμόνων ἦν ἔργα 
à τὰ τελούµενα, τῇ τε ἄλλη ἀπάτη καὶ ταῖς θυσίαις αὖ- 
ταῖς. Τὸ γὰρ ἀνθρωπίνοις αἵμασι τοὺς ἑαυτῶν προς- 
τάττειν Φφοινίσσεσθαι βωμοὺς, xal παρὰ τῶν σπει- 
ράντων τὰ τοιαῦτα αὐτοῖς κελεύειν ἱερεῖα καταθάλλε- 
σθαι, τίνα οὐκ ἂν ἀποχρύψειε μανίας ὑπερβολήν; Ot 
10 γὰρ µηδέποτε ἐκτῶν ἡμετέρων κορεννύμενοι συμφορῶν, 
μηδὲ εἰλότες ὅρον τινὰ xal πέρας τῆς μάχης τῆς πβὸς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ ἀθάνατα λνττῶντες ἀεὶ, καθάπερ οὐκ do- 
κοῦν αὐτῶν ἐμπλῆσαι τὸν θυμὸν τὸ γυναῖκας καὶ παῖλας 
ἀντὶ προέάτων καὶ Bow εἰς τοὺς αὐτῶν χατασφάττε- 
15 σθαι βωμοὺς , ἐπενόησαν ξένην ἀνδροφονίας παρανο- 
μίαν, xai καινότερον συμφορᾶς ἐπεισήγαγον τρόπον. 
Οὓς γὰρ ἔδει πενθεῖν τὰς τῶν ἀνηρημένων σφαχὰς, 
τούτους ἔπεισαν εἷς τὴν ἀθλίαν ἐκείνην µιαιφονίαν 
πρράγειν αὐτούς, Καὶ ἵνα μὴ µόνον ol παρὰ τῶν dv- 
20 θρώπων τεθέντες ἁτιμάζωνται νόμοι, xal τοὺς τῆς 
φύσεως αὐτῆ: θεσμοὺς ἐκ βάθρων ἀνέσπασαν, αὐτὴν 
καθ) δαυτῆς ἐκβακγεύσαντες, xai τὸν ἁπάντων ἐναγέ- 
στερον φόνον εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων εἰσάγοντες f βίον. 
Οὐδένας γὰρ ἐχθροὺς οὕτω λοιπὸν ὡς τοὺς Υεγενν ηχότας 
25 ἅπαντες ἔδεισαν, xal clc 2 ἐχρῖν μάλιστα πάντων θαῤ- 
ῥεῖν, τούτους uta πάντων δι) ὑπογίας do xat 
ἀπεστρέφοντο. Οἱ γὰρ ἁλάστορες ἐκεῖνοι, δι ὧν 
6 Θεὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὴν θεωοίαν τοῦδε τοῦ κόσμον παρή- 
γαγε, διὰ τούτων αὐτοὺς ταύτης ἐκθαλεῖν ἐφιλονείκη- 
30 σαν τῆς δωρεᾶς, τοὺς πρὸς τὸ ζην ὑπηρετησαμένους, 
τούτους χαὶ τοῦ θανάτου καταστήσαντες αἰτίους, ὥσπερ 
ἐπιδεῖξαι βουλόμενοι, ὅτι πλέον αὐτοῖς οὐδὲν γέγονεν 
ἐκ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ" οὗ γὰρ ἑτέρων Σεήσονται 
σφαγέων, ἀλλὰ τῶν φυσαμένων αὐτῶν. — "l'ajza, el καὶ 
35» θαΌμά τι παρηκολούθησεν μέγα ( μὴ ὅτι εἴ που τι xad 
ἐδείχθη μικρὸν xal οὐλενὸς d2tov λόγου καὶ πολλῆς γέ- 
μον ἀἁπάτης, ἀλλ sl καὶ μεγάλα ἦν τὰ oda b. 
ταῦτα, ἅπερ : εἶπον, τοῖς μὴ λίαν ἐξεστικόσιν ἵκανὰ 
δεῖται, τίνες ἦσαν ol ἐχεῖνα ἐργαζόμενοι, πῶς μιχροὶ 
4o xa παµµίαροι, καὶ πάντα ἐπ᾽ ἀνατροπῇ καὶ τῆς ζωῆς 
xai της χχταστάσεως τεκτχίνοντες τῆς {μετέρας, 
"AAA οὐχ 6 Κύριος fuv» Ἰεσοῦς τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐπέτ ταξεν ἡμῖν, ἀλλὰ θαυμαστὸς (v διὰ τὰ ὰ τεράστιας 
διὰ τὰ προστάγµατα τῶν θαυμάτων οὐγ ἦττον παρὰ 
45 πάντων ἂν προσκυνοῖτο δικαίως καὶ πιστεύοιτο εἴνχι 
Osa. To vin παρανοµίαν ταύτην αὐτὸς ἐλθὼν ἔλυσε 
χχὶ τὸ θαυμαστότερον,, ὅτι τῆς ἀγρίας καὶ ἀπηνοὺς 
τυραννίδος οὐ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν μόνον ἡμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν ἐχκείνους ἀπήλ- 
λαξεν" οὐδὲ γὰρ "Ελλήνων τις ἔτι τοιχύτας θυσίας τοῖς 
ἑαυτοῦ θαίμοσι προσάγειν ἠνάγκασται. Τοσχύτη πρὸς 
τὸ ἡμέτερον dit φιλανθρωπία κέχρηται Ὑένος, καὶ ὧν 
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oi δχίµονες τοὺς ἑαυτῶν φίλους εἰργάταντο κακῶν 
μείζονα 6 Θεὸς τοὺς ἐ/θροὺς ἐποίησεν dyaüi. Οἱ μὲν 


si potuere olim daemones iis, quos deceperant, nonnihil 
phantasmatis exhibere, idtunc evenit, cum luminis fons 
vulgo nondum cognitus esset. Ilo quippe tempore tum 
ex aliis fallaciis, tum ex ipsis sacrificiis osten-um est. ea 
quie gerebantur. daemonum opera esse. Nam quod hu- 
mano sanguine aras suas cruentari juberent, οἱ a generan- 
tibus tales sibi parari victimas praciperent, id quam insa- 
nia.speciem non obruat? Qui enim calamitatibus nostris 
numquam satiantur, neque ullum finem terminumve ponunt 
bello contra nos indicto , sed immortali semper rabie ducti, 
ac si non satis sit ad eorum explendum animum, quod 
mulieres et parvuli ovium boumque loco ad aras suas im- 
molentur, novam homicidii iniquitatem ex cogitarunt, inau- 
ditumque calamitatis induxere modum, — Quos enim par 
erat peremtorum cades lugere, iis persuasere ut ad miseram 
illam subeundam cidem sese offerrent; utque non leges 
modo ab hominibus positae vielarentur, ipsas quoque na- 
ture leges funditus destruxerunt, ipsam adversum se na- 
luram grassari curantes, omniumque scelestissimam caedem 
in hominum vitam inducentes. Nullos enim inimicos per- 
inde atque parentes tunc formidabant omnes : ac quibus 
maxime fidendum erat , cos in primis suspectos liabesant et 
aversabantur. / Siquidem nefarii daemones, per quos Deus 
illos ad liujus mundi contemplationem induxerat, per 
eosdem ab ejusmodi dono dejicere satagebarit , dum eos qui 
vitam ministraverant , mortis auctores constituerent , de- 
clarare volentes, nihil eos amplius ex Dei bonitate conse- 
quulos esse : ut qui non aliis opus liaberent inlerfectoribus, 
quam parentibus. Hic, etiamsi magnum aliquod mira- 
culum subsequutum fuisset ( ne dicam si forie res ostensa 
fuisset exigua ac niliili facienda , multaque plena fallacia ; 
sed eliamsi vere magna essent qua fiunt), haec, inquam, 
qu:e dixi , sufficiunt , iis sallem qni non mente capt) sunt , 
aid demonstrandum , quinam essent qui talia agerent , quam 
llagitiosi, quam scelesti, qui nihil non molirentur ad no- 
stram statusque nostri subversionem. 

2. At Dominus noster Jesus nihil tale imperavit nobis ; 
sed mirabilis cum sit ob prodizia, nec minus praceptis 
quam signis acimirandus, jure ab omnibus adoretur, ac 
Deus esse credatur. Hanc enim impietatem adventu. ipse 
suo solvit : quodque mirabilius est, a fera illa et immani 
tyrannide non nos tantum , qui adoramus eum, sed etiam 
eos, qui ipsum blasphemis dictis impelunt, liberavit : ne- 
que enim Gentilium quisquam tales hostias daemonibus suis 
posthac immolare coactus est : tanla nempe usus est erza 
genus nostrum benignitate; majoraque bona Deus iniinicis 


suiscontulit, quam mala demones amicis. Da mones quippe 
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γὰρ δαίμονες τοὺς θεραπεύοντας αὐτοὺς xal τιμῶντας 
τῶν οἰχείων παίδων γενέσθαι σφαγέας ἠνάγκασαν" 6 δὲ 
Χριστὸς τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὸν τούτων τῶν ἐπι- 
ταγκάτων ἀπήλλαξε, καὶ τῆς θηριώδους λειτουργίας 
τὸν ἀτέλειαν, καὶ τὴν θαυμαστὴν ταύτην εἰρήνην, οὐκ 
εἰς τοὺς οἰκείους μόνους συνέχλεισεν, ἀλλὰ xal εἷς τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐξήγαγε, δεικνὺς ὅτι ἐκεῖνοι μὲν τύραννοί 
Ttc καὶ τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἐχθροὶ xat λυμεῶνές εἰσι, 
δι B xoi τοῖς ᾠχειωμένοις ὡς ἀλλοτρίοις ἐκέχρηντο" 
xat γὰρ ἦσαν ἀλλότριοι. *O δὲ βασιλεὺς xxi ὅη- 
μιουργὲς xal σωτὴρ τοῦ παντος Ὑένους ἀνθρώπων 
αὐτὸς Aw διὸ xal τῶν ἠλλοτριωμένων & (og ἰδίων | ἐψεί- 
δετο. Καὶ γὰρ ἦν ἴδιον ἔργον αὐτοῦ πᾶσα ἡ τῶν ἀν- 
θρώπων φύσις, καθὼς xat ὃ μαθητὴς αὐτοῦ φησιν, 
« Εἰς τὰ ἴδια 7408, καὶ ot ἴδιοι αὐτὸν οὐκ ἐδέξαντο. » 
λλὰ πᾶσαν μὲν αὐτοῦ καταλέγειν τὴν φιλανθρωπίαν 
οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ, ἀλλὰ xav πάντας τοὺς αἰῶνας 
περὶ αὐτῆς φθέγγηταί τις, x&v τοσαύτην ἔγη δύναμιν, 
ὅσην τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις εἰκὸς, οὐδὲ οὕτως ἐφά- 
ψεται τῆς ἀξίας ποτέ. "Όσον γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, µόνος 
οἶδεν αὐτὸς , ἐπειδὴ καὶ μόνος ἐστὶν οὗτος ἀγαθός, 
"Opa γοῦν οἷα τοῖς μαθηταῖς φησιν’ «Ἀμὸν, dut 
λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
καχεῖνος ποιήσει, xal μείζονα τούτων ποιήσει.» (Οὐλὲ 
Tho &v τοσαύτης αὐτοῖς µετέλωκς τῆς τικῆς, μὴ λίαν 
καὶ ἀπείρως ὧν ἀγαθός, 
ποῦ τέλος ἔσχεν οὗτος ὁ γρησμὸ:, τὸ βιθλίον μετὰ tione 
λαθών, ὃ καλεῖται μὲν 'A ποστόλων Πράξεις, Ee δὲ 
αὐτὰς οὐ πάσας, ἑνὸς 
3, δύο, καὶ ταύτας εὐχριθμήτους, ὄψεται τοὺς μὲν ἀλ- 
ἑωστοῦντας ἐπὶ τῶν χλινιδίων κατακεικένους, τὰς δὲ 
σχιὰς µόνον τῶν µαχκαρίων ἐκείνων ἐφαπτομένας τε 
αὐτῶν ἅμα xal τὴν ὑγίειαν ἐργαζομένας, πολλοῖς δὲ 
τῶν µαινομένων τῶν ἵματίων Παύλου οὐδὲν πλέον 
ἐδέησε πρὸς τὴν τοῦ χινοῦντος αὐτοὺς θαίμονος ἁπαλ- 
λαγήν. Εἰ δέ τις ταῦτα τῶφον εἶναι λέγοι καὶ τερχ- 
τείαν πλασμάτων ἀπίθανον, ἀλλὰ τά {5 νῦν ὀρώμενα 
(xav τὸ βλάσφημον ἐμφρᾶθχι στόμα καὶ χαταισγΌναι, 
καὶ τὴν ἆ/αλίνωτον γλῶτταν ἐπ y itv. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἐν τῃ καθ ἡμᾶς οἰκουμένη οὗ γώρα, οὐκ ἔθνος, οὐ 
πόλις, ÉvÜx ταῦτα οὐκ ἄδεται τὰ παράλοξα, οὗ Üxu- 
µασθέντα ποτὲ εἰ πλάσματα ἦν. Καὶ τοῦ λόγου τὴν 
µαρτυρίαν ὑμεῖς ἂν παράσγοιτε ταύτην ἡμμῖν' οὐ γὰρ 
δεησόμεθα παρ᾽ ἑτέρων τὴν πίστιν τῶν λεγοικένων λα- 
riv, ὑμῶν τῶν ἐγθρῶν ταύτην παρε/ομένων ἡμῖν. 
Lii γάρ μοι, διὰ τί τὸν Ζωροάστρην ἐκεῖνον καὶ τὸν 
/άμολξιν οὐδὲ ἐξ ὀνόματος ἴσασιν ck πολλοι , μᾶλλον δὲ 
οὐδένες , Ty ὀλίγων τινῶν; ἀρ᾽ οὐγ ὅτι πλάσματα 
ἦν τὰ περὶ ἐκείνων λεγόμενα ἅπαντα; Katzot κἀκεῖνοι 
καὶ oi τὰ ἐκείνων συνθέντες δεινοὶ γενέσθαι λέγονται, 
οἳ μὲν γοητείαν εὑρεῖν καὶ ἐργάσασβαι, ot δὲ 
ψεῦδος τῇ τῶν λόγων πιθανότητι. Ἁλλὰ πάντα µάτην 
γίνεται xad εἶκῃ, ὅταν f, τῶν λεγομένων ὑπόβεσις σαθρὰ 
καὶ ψευδὴς οὖσκ τύγη, ὥσπερ οὖν, ὅταν ἰσγυρὰ xai 
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GUGXUXGAU 


DE S. BABYLA ET CONTRA GENTILES. 


--—— 


———— ——— A —— —M 


(525,529.) 

, qui se colerent et honorarent, ad proprios maclandos 
filios coegerunt; Christus vero adversarios suos liis prze- 
ceptis liberos esse curavit, et ferini ministerii immunilatem, 
et pacem hanc mirabilem, non suis modo contulit, sed οἱ 
alienis praestitit : ostendens illoswtyrannos generis noslri 
hostes et corruptores esse; quapropter etiam iis qui sibi 
haerebant, quasi alienis utebantur; alieni quippe revera 
erant. Jlle vero rex et creator et servator totius generis liu- 
mani erat; ideoque ab se alienis quasi propriis pepercil. 
Etenim proprium ejusopificium erat humana natura, quem- 
admodum discipulus ejus ( Joan. 1. 11) ait : In propria 
venit , εἰ suit eum non receperunt. Ejus vero totam in 
nos clementiam enarrare non est preesenlis temporis; sed 
eliamsi per cuncta secula de illa quis loqueretur, etiamsi 
tantam haberet. virtutem, quantam par est incorporeas 
illas habere virtutes , ne sic quidem illam pro dignilate pos 
set attingere. . Quam bonus enim sit, ipse solus novil, 
quandoquidem ipse solus bonus est. 

Yide modo quae verba discipulis proferat : Amen,'amep 
dico vobis, qui credi! in me, opera qua ego facio, el 
ipse faciet , et his majora faciet. Neque enim tantum 
illis konoris contulisset, nisi immensa bonitate praeditus 
essel. Quodsi quis dubitando quarat a nobis, ubinam 
finem habuerit hoc oraculum, accepto libro, cui nomen 
Acta Apostolorum, qui non omnium, sed unius vel duorum 
acta, caque non ita multa continet, videbit eegrotos in lc- 
ctulis decumbentes , umbrasque beatorum illorum vel solo 
tactu sanitatem restituisse; multosque furiosos Pauli tan- 
tum vestimentis ab agitante sediemone liberatos. Quodsi 
quis hiec fucum esse dicat et portentorum figmenta non cre- 
dibilia, vel ea quie nunc videntur satis sunt ad blasphenium 
ejus os obturandum et confundendum , et ad effrenem ejus 
linzüam cohibendam. — Nulla enim in orbe nostro est regio, 
nullà gens, nulla urbs, ubi lec miracula non celebrentur : 
qui utique si figmenta essent , non admirationi haberentur. 
Cujus rei testimonium vos ipsi exhibere potestis : non enim 
fidem aliunde mutuari opus habebimus, cum vos inimici 
nostri càm  exhibeatis. Cur, quiso, Zoroastrem illum 
et Zamolxin multi ne nomine quidem norunt , imo nonnisi 
adimodum pauci noruat? nonne quia figmenta erant omnia , 
quae de illis dicebantur? Quamquam tum illi, tum ii qui 
ea confinxerunt,, viri sollertes fuisse ferantur; illi quidem 
ad pra'stigias inveniendas exercendasque, hi vero ad men- 
dacium verborum fuco adumbrandum. Sed liec frustra et 
in cassum proferuntur, quando ipsum argumentanm pravum 


et fallax esse comperitur ; nt conlra quando certiim verum: 


(622,517.) 


ἀλχθὴς, ἅπαντα πάλιν µάτην vives xal gei τὰ πρὸς 
ἀνατροπὴν ἐπινοούμενα παρὰ τῶν ἐκθρᾶ οῶν' οὐδεμιᾶς 
Υὰρ δεῖται βοηβείας $ τῆς ἀληβείας ἰσχύς' ἀλλὰ κἂν 
µνρίους ἔγη τοὺς σθεννύντας αὐτὴν, οὐ µόνον οὐκ ἆφα- 

5 νίζεται, ἀλλὰ καὶ δι αὐτῶν τῶν ἐπηρεάζειν ἐπιγειρούν- 
tov φαιδροτέρα xal ὑψηλοτέρα ἄνεισι, τῶν lx, ko- 
πτόντων ἑαυτοὺς καὶ µαινοµένων καταγελῶσα. — Là 
μὲν γὰρ παρ) ἡμῖν, ἃ φατὲ πλάσματα εἶναι, καὶ τύ- 
ῥαννοι καὶ βασιλεῖς καὶ λόγων ἅμαχοι σοφισταὶ, 1/27, 

10 δὲ καὶ φιλόσοφοι καὶ γόητες xat μάγοι καὶ δαίµονες κα» 
θελεῖν ἐσπούδασαν, « Kat ἐζησθένησεν ἐπ αὐτοὺς 

ἡ γλῶσσα αὐτῶν », Χχτὰ τὸν προφητικὸν λόγον, καὶ 

« Ῥέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν.» Οἱ 
μὲν γὰρ βασιλεῖς τοσοῦτον ἐκέρλαναν ἐκ τῆς καθ fuv 

15 ἐπιβουλΏς, ὅσον θηριωδίας δόξαν παρὰ πᾶσι λαζεῖν. 
Ai γὰρ τὸν χατὰ τῶν μαρτύρων θυμὸν εἰς τὴν τῆς x^t- 

- , bid , 3 , , M , 
vis φύσεως ἐξενεγθέντες ἀπήνειαν, μνρίοις ἑαυτὸς οὐ 
συνεῖδον περιθαλόντες ὀνείδεσιν. Οἱ δὲ φιλόσοφοι xai 
δεινοὶ ῥήτορες δόξαν πολλὴν, οἱ μὲν ἐπὶ σεμνότητι, οἱ 
20 δὲ ἐπὶ λόγων δυνάμει παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔ/οντες, μετὸ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς µάγην καταγέλαστοι γεγόνασι, xal παί- 
ὃων ληρούντων ἁπλῶς οὐδὲν διαφέρειν ἔδοξαν. Απὸ 
γὰρ ἐθνῶν καὶ δήμων τοσούτων οὐ σοφόν τινα, οὐκ 
ἄσοφον, οὐκ ἄνδρα, οὐ γυναῖκα, ἀλλ' οὐδὲ παιδίον 
25 μικρὸν μεταπεῖσχι ἴσγυσαν, ἀλλὰ τοσοῦτός ἐστι τῶν 
ὑπ αὐτῶν γεγραμμµέγων ὁ γέλως, ὥστε ἀφανισηῶναι 
xai τὰ βιθλία πάλαι, καὶ ἅμα τῷ δειγήΏναι, καὶ ἀπο- 
λέσθαιτὰ πολλά. Εἰ δέ πού τικαὶ εὑρεθείη διασωθὲν, 
παρὰ Χριστιανοῖς τοῦτο σωζόμενον εὗροι τις ἄν' τοσοῦ- 
30 τον ἀπέγομεν βλ ἄβηντι,ὰ παρὰ τῆς ἐκείνων ὑποπτεύειν 
ἐπιθουλΏς' οὕτω καταγε)λῶμ.εν τῆς πολλΏς τῶν µηγα- 
Ὑημάτων αὐτῶν περιεργίας. Οὗτε γὰρ εἰ τὰ σώματα 
δαμάντινα καὶ ἄφθαρτ α ἦν fuv , σκορπίους καὶ ὄφεις 


xai πυρ ταῖς 758 σιν ἐπ τισνί mores ἐλείσαμεν ἂν 9 ἀλλὰ 


^ M 


35 xa ἐπεδειζάμεθα" οὔτε ἐπειξῆ τὰς Ψυ/ὰς ἡμῖν καὶ τὸν 
πίστιν τοιαύτην κατεσχεύασεν 6 Κριστὸς, τὰ φάρμακα 
τῶν ἐχθρῶν ἔχοντες δεδοίκαµεν. " El γὰρ ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σχορπίων xai πάσης τοῦ διαθόλου τῆς τυραννίλος 
πατεῖν ἡμῖν ἐπιτέτακται, πολλῷ μᾶλλον ἐπάνω σκω- 

40 λήκων xal κανθάρων" τοποῦτον Tio τὸ μέσον τῆς τού- 
των βλάβης πρὸς τὸν ἐκείγου τοῦ πονηροῦ δαίµονος 
ἐπιθουλήν. 

Καὶ τὰ μὲν ἡμέτερχ τοιαῦτα, τὰ δὲ ὑμέτερ 
λέμησε μὲν αὐτοῖς οὐδεὶς οὐδέποτε: οὐδὲ và 

45 Χριστιανοῖς ἀνάγκη καὶ βίᾳ ... st) τὴν πλάνην, 
ἀλλὰ καὶ πειθοῖ καὶ λόγῳ χαὶ προσηνεία τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων ἐργάζεσθαι σωτηρίαν. "Όῆεν οὖδεὶς τῶν τὰ 
τοῦ X guo φρονούντων βασιλεὺς δόγματα καθ’ ὑμῶν 
ἔθηκε τοιαῦτα, οἷα καθ’ ἡικῶν ol τὰ τῶν δαιμόνων figa 

50 ττεύσαντες ἐπενόησαν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτης ἀπολαύ- 
σασα ἠσυχίας καὶ ὑπ οὐδενὸς ἐνογληθεῖσά ποτε T. 
*E 2X vits ὃ δεισιδαιμονίας $ πλάνη ἀφ᾿ ἑαυτῆς ἐσθέσθι, 
καὶ περὶ ἑαυτὴν διέπεσε, καθάπερ τῶν σωμάτων κό, 


κελόνι παραδοθέντα μακρᾶ, καὶ μηλενὸς αὐτὰ βλάπτον - 
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que est, frustra omnia cedunt, quie ad. illud evertendum 
ab inimicis excogitantur : veritatis quippe robur nullo 
eget auxilio; sed etiamsi innumeri sint qui illam exstin- 
guere conentur, non solum non destruitur, sed. etiam im- 
pugnantium operà splendidior suhlimiorque evadit , illo-- 
que irridet, qui frustra sese. excruciant οἱ insaniunt. 
Nostra quippe illa, qua vos figmenta. esse dicitis, et tv- 
ranni et rezes οἱ dicendo invicti sophista ;. itemque phi- 
losophi et przestipiatores et. magi et diemones. destruere 
curarunt; £t infirmata est contra illos lingua eorum , 
secundum propheticum sermonem ( Psal. 63.9), et (ibid, 8), 
Sagitte parvulorum facte sunt plage corum. — Reges 
quippe ex insidiis contra nos structis tantum. lucrati sunt , 
quantum satis erat ad ferini animi famam apud omues sibi 
parandam : ob iram enim contra martyres susceptam, in 
communem naturam ferocientes , sese imprudentes sexcen- 
tis opprobriis ohnosios reddiderunt, Philosophi autem et 
aculi rhetores opinionem magnam , alii gravitatis, alii elo- 
quentia apud multos habentes , post commissam adversum 
nos pugnam ridieuli effecti , a pueris nngacibus niliil differre 
visi sunt. A tol enim populis gentibusque non sapientem 
non insipientcin , non virum, non mulierem, 
nou parvulum ad suain pertra here sententiam potuerunt ; 


quempiam , 


sed corum scripta usque adeo risu digna sunt, ul ex eorum 
libris alii jamdiu perierint , alii statim atque visi sunt exo- 
leverint. Quodsi quid ex iis supersit, apud Cliristianos 
servari comperilur : tantum abest nt ex eorum insidiis damni 
quidpiam nobis Gmendlum suspicemur; ita ridemus versu- 
fos illorum adversum nos conalus..— Neque eniin si corpora 
nobis adaiaantiaa essent el incorruptibilia , scorpiones , ser- 
penles et ignem manu slringere 


formidaremus, verum 


ostentandi causa faceremus; sic neque quando nobis Cliri- 


stus ejusmodi animos atque fidem paravit, venena liostiunt 


penes nos habeutes perliméscimus. — Nam si nobis jussum 
est ( Luc. 10. 19) supra serpenles, scorpiones el omnem 
diaboli fyrannilem ambulare, mullo magis supra vermes 
et lumbricos : tantum enim est intervallum inter. illorum 
nocumentum et maligui diaboli insidias. 

. Et nostrarum quidem rerum illa est ratio , vestras 
autem res oppugnaviL nemo umquam : neque enim fas est 
Christianis necessitate ac violentia errorem subvertere, sed 
suadela , sermone et mansuetudine hominum salus curanda 
est. Quamobrem nemo ex Christianis Imperatoribus lalia 
conlra vos posuit decreta, qualia contra nos excozifarunt 
ii qui damones colebant, Altamen error. ille gentilium, 
tautam consequutus quietem et a nemine turbatus umquin, 
per se tamen exstinctus est οἱ in se ipse corruit, more cor- 


porum, quae diuturna fabe infecta, nemine ladente, per sese 
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τος, αὐτόματα φθείρεται͵ xal διαλυθέντα κατὰ μικρὸν 
ἀφανίζεται, "Ώστε εἰ καὶ μὴ τέλεον 6 σατανικὸς οὗτος 
ἐξήλειπται γέλως ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ’ ἱκανά γε τὰ ἦδη 
γενόµενα πιστώσασθαι καὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ὑμᾶς. 
5 Τοῦ γὰρ πλείονος καθαιρεθέντος ἐν οὕτω γρόνω βραγεῖ, 
περὶ τοῦ λειπομένου οὐδεὶς φιλονεικήσει λοιπόν. Οὐδὲ 
γὰρ πόλεως ἁλούσης, καὶ τειγῶν κατενεγθέντων, xal 
βουλευτηρίων καὶ θεάτρων καὶ περιπάτων Χατακαν- 
θέντων, καὶ τῶν ἐν ἡλικία πάντων ἀνηρημένων, στοάς 
jo. τις ἰδὼν ἡμικαύστους xat οἰκιῶν ὀλίγων ἑστῶτα µέρη, 
καὶ γραΐδια μετὰ παιδίων μικρῶν, ἀμφισθητήσειε τῷ 
νικήσαντι xal περιγενομένῳ τοῦ πλείονος, ὡς οὐ Guva- 
µένῳ κατεργάσασθαι τὸ περιλειφθέν. — "AXX οὗ τά χε 
τῶν ἁλιέων τοιαῦτα, ἀλλὰ καθ’ ἑκάστην ἀνθεῖ τὸν fué- 
1b pav, χαὶ ταῦτα οὐ OU εὐρυγωρίας τινὸς καὶ ἀνέσεως elc 
τὸν ἡμέτερον εἰσαγθέντα βίον, ἀλλὰ διὰ θλίψεως xot 
πολέμων xai uy me. ὍὉ μὲν γὰρ “Ελληνισμὸς παντα- 
οῦ τῆς γῆς ἐκταθεὶς, καὶ τὰς ἁπάντων ἀνθρώπων 
Ψυχὰς κατασχὼν, οὕτως ὕστερον, μετὰ τὴν τοσαύτην 
20 ἰσχὺν xat τὴν ἐπίδοσιν, ὑπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ κατελύθη 
δυνάμεως’ τὸ δὲ χήρνγµα τὸ ἡμέτερον οὐ μετὰ τὸ δια- 
θοθῆναι πανταγοῦ, καὶ στῆναι βεθχίως, ἔσχε τοὺς 
πολεμοῦντας, ἀλλὰ πρὶν 7j παγΏναι καὶ φυτευῤῆναι ἐν 
ταῖς τῶν ἀκουόντων Jo, 0 , ἐξ αὐτῶν τῶν προοιµίων 
25 πρὸς ἅπασαν ἠναγκάζετο παρχτάττεσθαι τὴν οἶχουμέ - 
νην, « πρὸς τὰς ἀργὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας” » οὕπω γὰρ τοῦ σπινθῇ- 
ρος τῆς πίστεὼς ἀφθέντος καλῶς, ποταμοὶ xal ἄθνσσοι 
3υ πάντοθεν ἐπέῤῥεον, Ἴστε δὲ δήπου ὡς οὐκ ἔστιν ἴσον 
τὸ µυρίοις ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι φυτὸν, xai τὸ ἐπὶ 
τῆς γης ἄρτι τεθέν. Ἀλλὰ καὶ τούτων οὕτως ἐγόν- 
των, ἐπέχλυζε μὲν ἔτι μικρὸν ὄντα τὸν σπινθῆρα; ὡς 
ἔφην, τῆς εὐσεθείας τὸ τῶν ἐναντίων πέλαγος" ὁ δὲ 
3b οὗ µόνον οὐκ ἐσθέννυτο τούτῳ, ἀλλὰ καὶ µείζων γε- 


γόµενος xal φαιδρότερος πάντα ἐπήει ταγέως, τὰ μὲν ’ 


τῶν ἐχθρῶν καταλύων καὶ ἀναλίσκων εὐκόλως, τὰ δὲ 
τῶν οἰκείων ἀνιστῶν xai πρὸς ὕψος ἄφατον αἴρων, 
χαΐτοι ἀνδρῶν εὐτελῶν καὶ ἀσήμων ὑπγρετησαμένων 
LN TENET y 3 d —- «εν f f ν 
av αὐτῷ. Τὸ δὲ αἴτιον οὐκ ἦν τῶν ἁλιέων ἐκείνων οὔτε 
' , L4 , $33 ^ , , * . 
τὰ ῥήματα οὔτε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τῆς εἰς αὐτοὺς ἐν- 
, L2 ^- ... -- 
εργούσης δυνάµεως τοῦ Χριστοῦ. Τῶν γὰρ ταῦτα do- 
, * Ὕ * m^ , 
γασαμένων 6 μὲν ἦν σχηνοποιὸς, 6 Παῦλος, 6 Πέτρος 
«δὲ ἁλιεὺς, xai οὐκ ἂν οὕτως εὐτελέσι xol ταπεινοῖς 
45 πλάσαι τι τοιοῦτον ἐπ]λθέ ποτε, πλὴν εἶ μαίνεσθαί τις 
αὐτοὺς φαίη καὶ παραπαίειν. "Ότι δὲ οὐκ ἐμαίνοντο, 
ω 7T. , Nu 
ὅπλον ἐξ ὧν εἰπόντες κατὠρθωσαν , καὶ ἐκ τῶν ἔτι xal 
νῦν πειθοµένων αὐτοῖς. 
LEE - - κε. ΑΔ 
Οὐκ ἂν οὖν ποτε τοιαῦτα ἐψεύσαντο, οὐδὲ 
bü σαν ἁπλῶς. 


ἐχόμπα- 


Καὶ γὰρ, ὅπερ ἀργόμενος ἔφην, ὁ μέλ- 
λων ἐξαπατᾶν ψεύδεται μὲν , Ψεύδεται δὲ οὐγ οὕτως 
ὡς πᾶσι γενέσθαι χαταφανής. — Ei γὰρ καὶ τῶν πρα- 
γω άτων ἐκθείηκότων, καὶ τοσούτων μαρτυρούντων τῷ 
τέλει, τῶν τε ἐν ἐκείνοις πιστευσάντων τοῖς /ρόνοις καὶ 
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corrumpuntur, et paulatim dissoluta pereunt. taque elsi 
satanieus iste risus non prorsus a terra deletus est, αἱ quie 
jam conligerunt satis sunt ad futurorum confirmandam 
fidem. Cum enim ita brevi tempore maxima pars eversa 
jam fuerit , de reliquo nemo postea controversiam movebit. 
Etenim. urbe capta, muris dirulis, pratoriis, theatris, 
ambulacris exustis, c:esisque omnibus qui florida erant 
ielate , si quis semiustas porticus videat, paucarum aedium 
stsntes adhuc partes , aniculas cum parvis puerulis, neqna- 
quan victori , qui summam rei confecit, timuerit, ne quod 
residuum est perficere non valeat, Piscatorum autem res 
non ifa se habent, sed quotidie magis magisque florent, 
non per ampla et libera spatia ac per quietem ad nostram 
usque aetatem deducti , sed per angustias, bella et praelia. 
Gentilitas quippe cum ubique terrarum prolata omnium 
animos occupasset , ila demum, post tantum robur atque 
incrementum, a Christi virtute soluta est ; praedicatio au- 
tem nostra non tunc hostes habere ccepit , cum ubique pro- 
pagata firmiter staret , sed priusquam in auditorum animis 
defigeretur οἱ fundaretur, ab ipso rei primordio, contra 
nniversum terrarum orbem aciem instruere cogebatur 
(Ephes 6. 12), Contra principatus οἱ potestates , οἱ 
vectores tenebrarum saculi hujus, adversus spiritualia 
nequitiae : cum enim scintilla fidei nondum bene accensa 
Scilis 
porro non perinde esse plantam ab innumerabilibus jam 


esset, tum flumina et abyssi undique influebant. 


annis radices agentem evellere, atque eam qua nuper insila 
fuerit. Sed in eo rei statu pietatis scintillam adhuc modi- 
cam, ut dixi, inundavit adversariorum pelagus, qu à» tamen 
nedum exstingueretur, major etiam ac splendidior effecta, 
omnia cito pervadebat , res adversariorum facile devastans 
ac consumens, suam vero rem erigens atque in immensam 
tollens altitudinem , etiamsi viri tenues atque obscuri eam 
administrarent. Nec in causa erant piscatorum liujusmodi 
verba vel miracula, sed Christi virtus in ipsis operans. Εκ 
illis enim, qui talia patrabant, alter Paulus erat, tentorio- 
rum artifex; alter Pelrus piscator : neque tam tenuibus 
hominibus in mentem venisset umquam rem talem confin- 
gere , nisi quis eos insaniisse el mente captos fuisse dicat. 
Quod. autem: non insauirent, palam est tum ex iis quic 
sermoue perfecere , tum ex iis qui etiamnum illis obtem- 
perant. 

Numquam igitur talia illi ementili fuissent, vel gloria 
hundi jactilassent. Etenim, ut principio diceham, qui 
decipere vult , menlitur quidem, sed non ila mentitur, ut 
ab omnibus deprehendi possit. Nam si, postquam res 
contigerunt et tam multi earum eventum testificati sunt, 
tum ex iis qui illis temporibus crediderunt, tum ex iis 


(1143) 


τῶν ἐξ ἐχείνου πανταγοῦ ταῦτα ἀδόντων , οὐ παρ᾽ ἡμῖν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ βαρθάροις HE. τοῖς ἐκείνων 
μᾶλλον ἐκτεθηριωμένοις, ὅμως εἰσί τινες μετὰ τοσαῦτα 
τεκμήρια, καὶ τῆς οἰκουμένης ὡς εἰπεῖν ἁπάσης τὴν 
5 μαρτυρίαν, οἳ Σιαπιστοῦσι τοῖς Ὑεγενημένοις, xxt 
*xdvo οὗτοι ἁθασανίστως xal ἀνεξετάστως": τίς ἂν 
παρὰ τὴν ἀρχὴν μήτε πράγματα θεασάµενος» μήτε 
μαρτυρίας ἀξιοπίστους τούτων ἔγων, ταύτην ἂν την 
πίστιν ἐδέξατο τῇ Φυγή: Τί δὲ ὅλως xat ἐπτρε πλάσχι 
[0 καὶ συνθεῖναί τι τοιοῦτον αὐτούς; Οὗὔτε γὰρ λόγων 
ley vi (πῶς γὰρ. ὧν θάτερος οὐ δὲ ὑράμματα ὅλως Ani- 
στατο; ) οὔτε 7ρηματων ἐθάῤῥουν περιουσία" καὶ 12 
τος ἀναγκαίας μόλις εὐπόρουν τ τροφῆς, ἀπὸ τῆς τῶν 
γειρῶν τέχνης διαζῶντες ἀμφότεροι. Ἀλλ) οὐδὲ ἐπὶ 
15 Ἱένους λαμπ πρότητι παρῆν αὐτοῖς μεγαλογ ῥονεῖν τοῦ μὲν 
γὰρ οὐδὲ τὸν πατέρα ἴσμεν Κας iw. οὕτως ἦν ἄσηιος 
xai ἀφανής' τοῦ TERN δὲ O70 u£v ἐστιν 6 maThp, 
τοσοῦτον δὲ ἔγει θατέρου πλέον, ὅσον τὸν πβοσηγορίαν 
αὐτοῦ γνώριμον ἡμῖν ἐποίησαν αἱ Γραφαὶ μόνον , xai 
20 τοῦτο διὰ τὸν υἱόν. Εὶ «δὲ καὶ γὠραν τις xal ἔθνος 
ἐξετάζειν βούλοιτον τὸν μὲν Κίλικα εὑρήσει, τὸν δὲ 
πόλεως ἀσήμου πολίτην , μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόλεως, ἀλλὰ 
χώµης τῆς £o; vro ἀπὸ Brücai2X γάρ" τῆς Vale 
λαΐίας δέ ἐστι γωρίον οὕτω καλούμενον, ἐξ ὃς 6 µανά- 
25 ῥιος ἐκεῖνος ἦν. 
σας, ὄψεται οὐδὲν µέγκ ἐ/ούσας καὶ σεωνόν' τοῦ μὲν 


, * i] , ^f 3 - 3 , 
Καὶ τὰς τέ/νας 2£ τις αὐτῶν dxoo- 


γὰρ ἁλιέως Ó σκηνοποιὸς τυκιώτερος, τῶν δὲ ἄλλων 
-- ^ κ. 4 . 
7ειροτεχνῶν καὶ εὐτελέστερος. Ilo0:v oov, εἰπέ uot, 


πόθεν πρᾶγμα τοσοῦτον ὑποχρίνασθαι ἐτόλα ηταν; 
30 ποίαις ἐπαρθέντες ἐλπίσι; τίνι θχῤῥήσαντες: apa 
χαλάµῳ καὶ τῷ ἀγκίστρῳ, 7, 37, σµίλῃ καὶ τῷ τρυ- 
L] ^ . * . . 4 
΄ E 3, ^5, - . » , P , 
πάνῳ; Οὐκ ἀπελθόντες απαγτεσθέ που 7, γατακρημνί- 
σετε ἑαυτοὺς τοσχύτην ὀφλιγχάνοντες ἄνοιχν ; I 
- T , , ; .« κο ο κ 
Θῶμεν δὲ εἰ βούλεσθε, καθ ὑμᾶς καὶ τὸ ἀλύνατον 
36 τοῦτο γενέσθαι Σννατὸν, xal zov μὲν ἀπὸ τῆς λίμνης ἄνελ- 
-- —- 9 L3 ^ 
θόντα λέγειν ὅτι Ἡ σχιὰ τοῦ σώματος τοῦ ἐμοῦ νεκροὺς 
* L -— L3 , 
ἀνέστησε, τὸν δὲ ἐκπηλήσαντα τῶν τοῦ σχηνοῤῥαφείου 


& - * 3 3$ ON. rr^ ^» M , £ H τῶν 
εῤῥῶν , τὰ αὐτὰ δῇ ταῦτα χομπαζειν ἐκείνῳ περὶ τῶν. 


ἵματίων αὐτοῦ" τίς οὕτως ἐμεμήνει τῶν ταῦτα ἀκουόν- 
40 των, ὡς ψΨιλοῖς ῥήμασι πιστεῦσαι περὶ πραγμάτων 
τοιούτων ; Aux τί δὲ μηδεὶς τῶν xav! ἐκεῖνον τὸν γρόνον 
Γειροτέχνης ἀνὶρ εἶπέ τι περὶ ἑαυτοῦ τοιοῦτόν ποτε, 
$3, ἕτερός τις περὶ αὐτοῦ; Καίΐτοι εἰ τὰ ἡμέτερα πλά- 
σµατα ἦν, τοὺς UT ἐχείνους εὐχολώτερον - τὰ tota Uca 
45 ψεύδεσθαι εἰκὸς ἦν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οὐκ εἶγον el; ἑτέ- 
ρους ἀνενεγκόντες ὑπὲρ τούτων ἐλπίσαι τοῦ πράγµα- 
τος περιέσεσθαι; οἱ δὲ μετ’ ἐχείνους , elc ἐκείνους ὁρῶν- 
τες, προγειρότερον ἂν τοῦ πλάσματος Χατετόλωησαν, 
τοῦ παραδείγματος τῶν προτέρων τοῖς δευτέροις παρα- 
νο κελευομένου θαῤῥεῖν , ὡς οὐδενὸς ἐν τῇ 7, νοῦν ἔγοντος, 
ἀλλὰ πάντων ἐζεστηχότων καὶ µεμηνότων, καὶ τοῖς 
βουλοµένοις ἐζὸν ἅπασιν, ἅπερ ἂν θέλωσι περὶ ἑαυτῶν 
λέγειν τε xal πιστεύεσθχι. — A20 ταῦτα xal γέλως, 
καὶ µωρίας Ἑλληνικῆς ῥήματα. 


Καθάπερ γὰρ ἂν εἴ 
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qui postea haec ubique celebrarunt , nec apud nos tantum , 
sed apud barbaros, et apud eos qui ipsis barbaris effera- 
tiores sunt, supersunt tamen quidam, qui post tot signa , 
et totius, ut ita dicam, orbis testimonium, rebus gestis 
non credunt, nullo prorsus examine, nulla perquisitione 
praemissa: quis ab initio, nullis perspectis rebus, nullo 
fide digno testimonio munitus, hanc fidem animo exce- 
perit? Quid tandem illos induxisset ad tale quidpiam fin- 
gendum et comminiscendum? Neque enim dicendi vi fide- 
bant ( qui enim id fieri possit, cum alter ne literas qui- 
dem nosset?) neque diviliarum copize, quibus alimenta 
necessaria vix. suppeterent, et. qui diurno opificio victita- 
rent ; neque de generis splendore ploriari poterant : alterius 
enim ne patrem quidem novimus, ita erat obscurus atque 
ignotus ; Petri vero pater quidem notus est, sed id tantum 
amplius hahet , quam alter, quod solam patris appellatio- 
Si 
regionem quis et gentem explorare velit, alium Cilicem 


nem, idque propter filium, Scriptura. commemoret. 


deprehendet, alium. ignobilis urbis civem; imo vero non 
urbis , sed vici infimi incolam : Betlisaida: enim, vici nempe 
in Calilma sic vocati, beatus ille vir incola erat. Artes 
vero corum si quis audial, niliil maznum vel honorabile 
comperiet : nam piscatore quidem honestior est tentorio- 
rum artifex, celeris autem artificibus ντος. Undenam, 
quieso, unde rem fantam simulare ausi fuissent? qua spe 
elati? cui fidentes? an calamo et hamo? an scalpro et terc- 
bra? Homines insani, annon abscedentes vos strangulabitis, 
aut praccipites dabitis 2 

4. Fingamus autem, si placet, rem quie. fieri nequit , 
fieri revera posse, et eum qui e stagno prodiit dicere : Um- 
bra corporis mei mortuos suscitavit; eum vero qui ex pel- 
liceorum tentoriorum officina exiit, paria de vestimentis 
suis jactifare : quis auditorum usque adeo mente captus 
erat, ut circa res tantas nudis verbis fidem haberet ? Cut 
nullus illo tempore artifex quidpiam simile de se ipso, aut 
alius de illo dixit? Atqui si res nostra figmenta essent , 
eos qui postea fuerunt, facilius similía mentituros fuisse 
verisimile erat. Illi enim priores non poterant exemplo 
aliorum , qui przecessissent , spem habere circa rei succes- 
sum ; hi vero posteriores, illos intuili , commentum facilius 
ausi fuissent, cum priorum exemplum posterioribus fidu- 
ciam praeberet , quasi nullus in terra mente proditus esset, 
sed omnes mente capti et insani essent, ita ut cuivis lice- 
rel. quaecumque. vellet de se ipso dicere aliisque. persua- 
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τις προαχθείη τοξεύειν τὸν "apis ὡς διαῤῥήξων 
αὐτὸν τοῖς αὐτοῦ βέλεσιν, 3 Yov Ὠκεανὸν ἐξαντλεῖν, 
ὡς κενώσων αὐτὸν ταῖς ἑαυτοῦ γερσὶν, οὐδεὶς ὅστις οὐ 
γελάσεται τῶν ἀστειοτέρων αὐτὸν, oi δὲ σεµνότεροι 
xai δακρύσονται δάκρυσι πολλοῖς' οὕτως ὅταν ἡμῖν 
Ἕλληνες ἀντιλέγωσι;, 19. ἂν αὐτοὺς καὶ δαχρύειν χκ-- 
λόν' πολλῷ γὰρ τοῦ τὸν οὐρανὸν τρώσειν ἐλπίζοντος 
καὶ τὴν ἄθυσσον χενώσειν -ἀπορωτέροις ἐπιγειροῦσι 
πράγµασιν. Οὐὗτε γὰρ τὸ φῶς ἔσται σχότος ποτὲ, ἕως 
ἂν ᾗ φῶς, οὔτε ἡ τῶν παρ) ἡμῖν πραγμάτων ἀλήθεια 
διελεγγθήσεται' ἀλήβεια γάρ ἐστι' ταύτης δὲ ἰσ/υρό-- 
τερον οὐδέν, 

"Qc μὲν οὖν καὶ τὰ ἀργαῖα ἃ ἀχοῖ ἴσμεν, τῶν πα- 
ῥόντων xat ὀρωμένων οὐχ ἠττόν ἐστι πιστὰ, πᾶς ὁστισ- 
ον μὴ παραπαίων xal ἐξεστηχὼς ὁμολογήσειεν ἄν" 
ἵνα δὲ καὶ ἐκ περιουσίας τὴν νίκην ἀρώμεθα , βούλομαι 
xai ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς γενόμενόν τι παράδοξον 
εἰπεῖν. ἸἈλλὰ μὴ θορυῤηθῆτε &l θαῦμα ὑποσχόμενος 
ἐρεῖν ἐφ ἡμῶν γεγονὸς, εἶτα ἐκ παλαιᾶς ἱστορίας ἄργο- 
μαι τοῦ διηγήματος ὑφαίνειν τὴν ἀργήν. Οὗτε γὰρ 
μέχρις ἐκείνων στήσοµαι µόνον, οὔτε ἀλλότρια τῆς 
γέας ὑποθέσεως £g) τὰ παλαιά: ἀλλήλων γὰρ ἑκάτερα 
ἔγεται, καὶ διαζευγύΏναι τὴν ἀχολουθίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔνι: εἴσεσθε δὲ καλῶς αὐτῶν τῶν 
σαντες, 

᾿γένετό τις βασιλεὺς ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμε- 
τέρων, xoi τὰ μὲν ἄλλα ὁποῖός τις v οὗτος 6 βασι- 
λεὺς, οὐκ ἔχω λέγειν" τὸ δὲ ἄγος ὅπερ ἐτόλμησεν 
ἀκούσαντες εἴσεσθε xal περὶ τῆς λοιπῆς τῶν τρόπων 
ὠμότητος,. Τί οὖν τὸ doc ἦν; ' Eoozev ἔύνει τινὶ τῶν 
ἐκείνῳ πολεμούντων τῷ βασιλεῖ καταλῦσαι τὸν πόλε- 
μον, καὶ µήτε ἑτέρους κόπτειν , μήτε αὐτοὺς ὑπὸ ἔτέ- 
pov χόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ πραγμάτων μὲν 
ἀπηλλάχθαι xat κινδύνων καὶ φόύων, στέργειν δὲ τοῖς 
ὑπάργχουσι , xai μηδὲν πλέον τῶν FAM ἐπιζητεῖν 
χρεῖττον γὰρ εἶναι μετὰ ἀφοβίας ἀπολαύειν μετρίων $ 
7| τοῦ πλείονος ἐφιεμένους δεδοιχέναι καὶ τρέµειν del, 
xai καχὰ αὐτούς τε ἑτέροις διδόντας xxi παρ) ἑτέρων 
λαμθάνοντας ζῆν. Δόξαν δὲ καταθέσθαι τὸν πόλε- 
μον, xal τὸν ἀπράγμονα βίον ζην, ἔδοξεν ἰσγυρῷ τινι 
θεσμῶῷ καὶ ὅροις ἀσφαλέσι τοῦτο χαταδησαι τὸ καλόν" 
καὶ ποιησάµενοι συνθήκας, καὶ λαβόντες ὄρχους xxi 
δόντες, ἐκ περιουσίας ἐπεχείρουν πείθειν τὸν βασιλέα 
τὸν αὐτῶν , τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ (παιδίον δὲ ἦν xoy27) 
τῆς εἰρήνης ἐνέχυρον χατχθέντκ ἀσφαλὲς , τοῖς τε πρό- 
τερον πολ εμίοις οὖσι παρέχειν θαῤῥεῖν, τῆς τε οἰχείας 
ηνώμης µαρτύριον ἐξενεγκεῖν, ὡς ἀδόλως την εἰρήνην 
πεποιηµένου πρὸς αὐτούς. Kal ταῦτα λέ ἵοντες ἔπει- 
σαν, xai ἐξέδωκε τὸν υἱὸν ὁ βασιλεὺς, ὁ ὡς μὲν αὐτὸς 
ῴετ», τοῖς φίλοις xal συμµάχοις, ὡς δὲ τὸ τέλος ἔδειξε, 
τῷ πάντων ἀπηνεστάτῳ θπρίῳ. Ααθὼν γὰρ vou 
φιλίας καὶ συνθηκῶν τὸ παιδίον ἐκεῖνο τὸ ῥασιλικὸν, 
πάντα ὁμοῦ κατεπάτησε καὶ ἀνέτρεγε, τοὺς ὄρχουςι 
τὰς συνΏ/κας τὲν ποὺς ἀνθρώτους αἰδῶ. τὴν ποὺς τὸ 
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verba. Quemadmodum enim si quis caelum sagittis impe- 
tere velit, quasi telis ipsum dirupturus; aut Oceanum hau- 
rire, quasi manibus evacuaturus illum , ex urbanioribus 
nemo erit quin rideat, ex gravioribus nemo non id effusis 
lacrimis deplorabit : sic com nobis gentiles contradixerint, 
par est eos irridere ac deplorare : rem enim magis arduam 
suscipiunt , quam qui vel celum confodere vel abyssum 
evacuare se posse speraverit. Neque enim lux umquam 
obscura erit, donec lux erit, neque nostrarum rerum veri- 
tas confutabitur : veritas quippe est, qua nihil validius. 

Quod igitur vetera illa, quie aure percipimus , non minus 
credibilia sint, quam ea quie nunc praesentia cernimus , 
quivis non mente captus et insanus confiteatur ; ut autem 
victoriam cumulatius referamus , rem admirandam , zetate 
nostra gestam , referam. At ne turbemini , si miraculum 
nostra ztate editum narraturum me pollicitus , ex veteri 
historia narrationem ordiar : neque enim his solum consi- 
stam, neque novo argumento aliena vetera referam : nam 
utraque mutuo hzrent, nec licet eorum seriem disjungere, 
ut auditis rebus comperietis. 

5. Erat quis Imperator majorum nostrorum zvo, qui 
qualis in caeteris fuerit, dicere nequeo : at audito scelere , 
quod aggredi est ausus, reliquam morum immanitatem 
cognoscelis. Quodnam igitur scelus illud ? Genti cum illo 
bellum gerenti visum fuerat bellum solvere mutuarumque 
caedium finem facere, res componere , pericula et formidi- 
nes sedare, suis se rebus continere, neque his ampliores 
expetere : praestare enim mediocribus sine formidine frui, 
quam majoribus inhiantes in metu ac timore dezere sem- 
per, inalaque ceteris inferentes , ab illis vicissim accipere. 
Cum autem constitutum illis esset , bello prorsus deposito, 
quietam transigere vitam : visum est firma pactione vali- 
disque conditionibus pacem stabilire. "lum fcedere facto , 
dato acceptoque juramento , regi praeterea suo suadere co - 
nantur, filium suum admodum puerum, in solidum pacis 
pignus traditum iis qui prius hostes erant , fiduciam prae- 
stare posse, simulque propositi sui testimonium exhibere , 
quod nempe sine dolo pacem cum ipsis fecerit. Qua ora- 
tione rex adductus filium dedit, ut quidem existimabat 
ille, amicis et sociis; ut vero. rei exitus. probavit, ferae 
omnium immanissimi. Nam cum απλο ται et fiederis leze 
puerum regium accepisset, omnia simul conculeavil et 
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θεῖον εὐλάθειαν, τὸν ἀπὸ τῆς fxlac ἔλεον" xal οὔτε 
ἡνεότης τὸ θηρίον ἐπέχαμψεν, οὖτε ἡ παρεποµένη 
τοῖς τοιούτοις µιάσμασι δίκη τὸν ἄγριον ἐκεῖνον ἐφόθη- 
σεν, οὖτε τὰ τοῦ παρακαταθεµένου πατρὸς αὐτὸν 
6 εἰσηλθε ῥήματα, ἅπερ ἐκεῖνος τὸν viov ἐγγειρίζων ἴσως 
ἐπέσκηπτεν, ἐν ἐπιμελεία τε αὐτὸν ἔχειν ἀξιῶν πολλῇ, 
xai πατέρα αὐτὸν ἐπιφημίζων τῷ παιδὶ, καὶ ὡς αὐτὸν 
γεγεννηχότα, οὕτω τρέφειν xal παιδεύειν παραχαλῶν, 
καὶ τῆς τῶν οἰκείων προγόνων εὐγενείας ἄξιον ἀποφχί- 
10 v&ty* xal μετὰ τούτων τῶν ῥημάτων τὴν δεζιὰν τοῦ 
παιδὸς τῇ δεζιᾶ τοῦ φογέως ἐντιθεὶς, xal μετὰ θακρύων 
διαλυόµενος" τούτων οὐδὲν εἰς νοῦν ὃ μιχρὸς ἐκεῖνος 
ἐθάλετο, ἀλλὰ πάντα ῥίψας ἀθρόως ἀπὸ τῆς Φυγῆς, 
τὸν φόνον ἐχεῖνον τὸν πάντων ἐναγέστατον τῶν φόνων 
15 ἐργάζεται. Τοῦτο γὰρ xal παιδοκτονίας γεῖρον τὸ 
µίασµα" καὶ μάρτυρες ὑμεῖς, οἱ οὐκ ἂν οὕτως ἀλγή- 
σαντες, εἴπερ τοῖς ἐμοῖς πάθεσι xal τὰ ὑμέτερα στο- 
Ἰάζεσθαι χρὴ, εἰ τὸν vlov ὅτι κατέσφαξεν Ἰχούσατε τὸν 
ἑαυτοῦ * τότε μὲν γὰρ μετὰ τῶν χοινῶν νόμων καὶ of 
20 τῆς φύσεως ἐδόχουν ἀνατετράφθαι θεσμοί * ἐνταῦθα δὲ 
πολλὰ ὁμοῦ συνδεδράµηκεν , ἃ xat τῆς φυσικῆς ἀνάγ- 
κης ἰσχυρότερα τῷ πλήθει γίνεται. "Όταν γὰρ ἐν- 
νοήσω τὸ µειράκιον τὸ μηδὲν ἠδικηχὸς , τὸ παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἐκδοθὲν, τὸ τῶν προγονιχῶν βασιλείων ἄποσπα- 
25 σθὲν, xal τῆς οἰχείας τρυφῆς καὶ δόξης καὶ τιμῆς dÀ- 
λαξάμενον τὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ διαγωγὴν, ἵνα ἐξῃ τῷ μιαρῷ 
θαῤῥείν ἐκείνῳ περὶ τῶν αυνθηκῶν, εἶτα ὑπ᾿ αὐτοῦ xa- 
τεργασθὲν , καὶ τῶν οἴκοι λαμπρῶν OV αὐτὸν ἀποστερη- 
iv, xal ὑπ αὐτοῦ πάλιν ἁποσφαχθὲν, ἐναντίον τι 
30 πάσχω πάθος, τηχόµενός τε ὑμοῦ τὴν uy, xat ἐξοι- 
δῶν, τὸ μὲν τοῦ θυμοῦ , τὸ δὲ τῆς ἀθυμίας ἐργαζομέ- 
γης. Όταν μὲν γὰρ ἐννοήσω τὸν μιαρὸν ἐκεῖνον 
ὁπλιζόμενον , καὶ τὸ ξίφος ἀνατείνοντα, xal τὴν δειρήν 
κατέγοντα τοῦ παιδὸς, καὶ τήν δεξιὰν, ᾗ τὴν πχραχκ- 
35 ταθήχην ἐδέξατο, ταύτῃ κατ αὐτῆς ὠποῦντα τὸ ξίφος, 
διαῤῥήγνυμαι καὶ ἀποπνίγομχι τῷ θυμῷ: ὅταν δὲ 
πάλιν ἴδω τὸν νέον δεβοικότα καὶ τρέμοντα, καὶ οἰμώτ- 
τοντα τὰς ἐσΓάτας οἰμωγὰς, καὶ τὸν πατέρα dvaxx- 
λοῦντα , καὶ τούτων αἴτιον αὐτὸν γεγενῆσθαι λέγοντα, 
40 καὶ τὴν σφαγὴν οὐ τῷ βαπτίζοντι τὸ ξίφος εἰς τὸν λαι- 
μὸν, ἀλλὰ τῷ γεγεννηκότι λογιζόμενον, καὶ μὴ δυνά- 
µενον ἐκφυγεῖν, μηδὲ ἐπαμΏναι ἑαυτῷ, ἀλλ’ ἀνήνυτα 
λοιπὸν τῷ φυσαμένῳ µεμφόμενον, καὶ δεγόµενον τὸν 
πληγὴν , xat σπαίροντα xot λαχτίζοντα τοὔδαφος , καὶ 
4& τὸν γῆν τοῖς τῶν αἱμάτων µολύνοντα χρουνοῖς, δικκό- 
πτοικαι τὰ σπλάγχνα, καὶ σχοτοῦμαι τὸν λογισμὸν, καί 
μού τις ἀγλὺς ἀθυμίας xata sicat τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
"AX" οὐχ ὁ Up ἐχεῖνος ἐπαθέντι τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τι ἀρνίον καταθύειν µέλλων 7, µόσγον, οὕτω διε- 
&9 τέθγ πρὸς τὴν μιαρὰν ἐκείνην σφαγήν. Καὶ 6 μὲν 
παῖς ἔχειτο νεχρὸς δεξάµενος τὴν πληγἡν, 6 δὲ σφαγεὺς 
ἐπηγωνίζετο τῷ µιάσµατι, τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα 
ἀποκρύγαι φιλονεικῶν. Τάγα pi τις οἵεταί τι περὶ 
τῆς ta ἐρεῖν, καὶ ὅτι μετὰ τὴν σφαγὴν 0023 βρα/είας 
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latem erga Deum, ivfatis commiserationem : non juventus 
belluam flexit, non ea quz hujusmodi scelera sequi solet 
ultio trucem hominem deterrnit; non patris filimn depo- 
nenlis verba animum subiere, qua dum in manibus trade- 
rel fecerat, rogans enm, ut in magna cura haberet , se 
filio ipsum constituere patrem quasi ab se genito, obse- 
craus ut eum ita enutriret educaretque, et majorum suorum 
nobilitate dignum redderet ; inter haec verba dextram pueri 
homicidae dextrae junxit, et perfusus lacrimis abscessit. 
Horum ille scelestissimus nibil in animo recepit, sed iis 
omnibus simul excussis, czedem omnium caedium iinma- 
nissimam perpetrat. Hoc enim flagitium proprii filii caede 
atrocius est : vos testes appello, qui non ita doluisselis , si 
quidem ex meo affeclu vestrum metiri liceat, si audissetis 
ipsum filium occidisse suum : tunc enim cum communi 
lege naturalis quoque lex subverti videretur; hlc autem 
plurima simul concurrerunt , qua: prae multitudine natu- 
rali necessitate fortiora sint, Quoties enim mecum reputo 
puerulum, qui nihil injuriz fecerat, a patre traditum, a 
majorum suorum regia abductum , qui domesticas delicias, 
gloriam, honorem , &um extranea educatione commntave- 
rat, ut. paclionibus inilis scelestus ille fidere possct : ab 
ipso postea male affectum , splendore paternae domus ejus 
gralia privatum, ab eodemque demum interfectum , con- 
traria patior, simul animo contabescens et exizestuans, quo- 
rum aliud ira, aliud meestilia parit. Cum enim cogito 
sceleratum illum armatum, gladjumque vibrantem , pueri 
collum apprehendentem, et qua dextera depositum recepe- 
rat, eadem gladium in illud intendentem , disrumpor at- 
que ira prefocor; rursus cum juvenem conspicio formi- 
dantem, trementem, extremisque gemitibus ejulantem, 
patrem inclamantem horumque causam esse dicentem , ac 
cadem non ei qui gladium in guttur infigeret , sed parenti 
imputantem, neque fugere neque se ulcisci posse, sed fru- 
stra parentem incusare, plagam excipere , palpitare, cal- 
cibus pavimentum ferire, terram sanguineis rivis inqui- 
nare : ipsa mihi viscera discerpuntur, cogilatio oblenebra- 
tur, ac moesstitiie caligo quaedam oculis offundilur. 

At fera illa nihil simile passa est ; sed ac si agnus vel vi- 
tulus sibi mactandus esset, sic ad nefariam illam ciedem 
affectus erat. Et puer quidem plaga recepta jacebat mor« 
tuus : homicida vero sceleri magis instabat, posterioribus 
priora obtegere curans. Putat fortasse quispiam me de 
sepultura loquuturum esse, diclurumque ,. defunclo. ie 
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τῷ φονευθέντι µετέδωχε γῆς" ἐγὼ δέ τι τούτου τολµη- 
βότερον ἕτερον ἐρῶ. ἸἘὰς γὰρ ἀνόμους γεῖρας ἐκείνας 
τοιούτῳ µολύνας αἵματι, καὶ τὴν χαινην ἐργασάμενος 
τραγῳδίαν, ὡς οὐδὲν ὅλως τετολμηκὼς 6 ἀναιδὴς, xal 
b πετρῶν αὐτῶν σχληρότερος, πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἠπεί- 
γετο τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἴσως τινὲς θαυμάζονσι, πῶς οὐκ 
ἐπλήγη θεηλάτῳ πληγῃ τοιαῦτα τολμῶν, 7 πῶς οὐκ 
ἐπαφτχεν αὐτῷ σχηπτὸν ἄνωθεν ὁ Θεὸς, καὶ πρὸ τῆς 
εἰσόδου τὴν ἀναίσχυντον ὄψιν κατέφλεζε τῷ κεραυνῷ" 
ἐγὼ δὲ εἴ τινες ἔλαβον τοῦτον τὸν λογισμὸν, ἐπαινῶ 
μὲν αὐτοὺς χαὶ θαυμάζω τῆς πυρώσεως, λείπειν δὲ 
αὐτῶν οὐ μικρὸν τῷ θαύματι τούτῳ xal τοῖς ἐπαίνοις 
enu. Δικαίαν μὲν γὰρ τὴν ἀγανάκτησιν ἔσγον ὑπέρ 
τε τοῦ οὐκ ἐν δίκη. χαταχοπέντος παιδὸςι nip τε τῶν 
τοῦ Θεοῦ νόμων οὕτως ὑθρισθέντων i ἰταμῶς , ἀλλὰ τῷ 
θυμῷ ζέοντες οὐ συνεῖδον ὅσον ἐχρῆν' τοῦ γὰρ δικαίου 
τούτου νόμος ἕτερος ἆ ἀγώτερος πολλῷ χεῖται ἐν τοῖς οὐ- 
ῥρανοῖς. Ἰς οὖν ἐστιν ὅ γόµος; Τοῖς ῥωαρτηκόσι μὴ 
χατὰ πόδας τὴν τιµωρίαν ἐπάγειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόναι τῷ 
πεπλημμεληχότι χρόνους xal προθεσµίαν, ὥστε τὸ 
πλημμεληθὲν ἀποδύσασθαι, xal διὰ τῆς µετανοίας ἐξι- 
σωθῆναι τοῖς οὐλὲν εἰργασμένοις δεινόν' ὅπερ καὶ τότε 
ἐνεδείξατο εἰς τὸν δείλαιον ἐκεῖνον ὁ Θεός" ἐγίνετο δὲ 
πλέον οὐδὲν , ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀδιόρθωτες. Ὁ δὲ φιλάν- 
θρωπος καὶ τοῦτο προειδὼς, οὐδὲ οὕτως ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 
οὐδὲ ἐγέλιπε τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ποιῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν xal 
ἐπεσκόπησε χάνοντας, καὶ τὰ πρὸς ὑγίειαν ἔπραξεν 
ἐκεῖνος δὲ οὐκ ἠθέλησε τὸ gupuaxow δέξασθαι, ἀλλὰ 
xal τὸν ἐπὶ τούτῳ πεαφθέντα συνέχοψεν ἰχτρόν. Τὸ 
δὲ φάρμακον xat ὁ τῆς ἰατρείας τρόπος τοιοῦτος ἦν. 
Ἔτυγε κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, χαθ᾽ ὃν τὸ ἀπηνὲς 
τοῦτο δρᾶμα ἐτολμᾶτο καὶ ἐλεεινὸν, ἄνδρα τινὰ µέγαν 
καὶ θαυμαστὸν, εἴ γε δεῖ αὐτὸν ἄνδρα καλεῖν, τῆς 
ποίµνης ἐπιμελεῖσθαι τῆς map pv Βαθυλᾶς ἦν 
Οὗτος τοίνυν τότε τοῦ Χριστοῦ τὴν 
ἐκχλησίαν τὴν ἐνθάδε ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος γάριτος 
ἐγγειρισθεὶς, τὸν λίαν xai τὸν ἐχείνου ζηλωτὴν τὸν 
Ιωάννην ὅτι παρήλασε μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι, μὴ καὶ λίαν 
φορτικὸν τὸ λεγόµενον 7j, ἔφθασεν δὲ οὕτως, ὡς μηδὲ 
τὸ τυχὸν ἀπολειφθῆναι τῆς ἐλευθερίας τῶν γεννχίων 
ἐκείνων ἀνλρῶν. Οὐ γὰρ τετράργην πόλεων ὀλέγων, 
οὐδὲ ἑνὸς ἔθνους βασιλέα, ἀλλὰ τὸν τὸ πλεΐστον µέρος 
Er. οἰκουμένης ἁπάσης κατέχοντα, αὐτὸν δὲ τοῦτον τὸν 
ἀνδροφόνονν χαὶ πολλὰ μὲν ἔθνη, πολλὰς δὲ πόλεις xai 
στρατ τιὰν ἄπειρον χεκτημένον , καὶ eH dd ὄντα φο 
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τῆς ἀργᾶς, ἀπὸ τε της τῶν 
^ *^" ^ 
τελὲς καὶ οὐδενὸς 


€ Γερὸν, d τοῦ μεγέθους 


τρόπων dpsón τητος, ὡς ἀνλράποδον εὖ 
PUT λόγου , οὕτω τῆς ἐκκλησίας ἐξέέαλε μετὰ τοσαύ- 
της ἀταραξίας καὶ ἀφοθίας, μεθ) Gcr ἂν ποιμὴν πρό- 
6ατον ᾿γώρας ἐμπεπλησμένον καὶ νενοσηκὸς τῆς ποίμνης 
ἄπ τείρξειε , κωλύων slg τὰ λοιπὰ δικόηναι τὴν νόσον 
τοῦ κάµνοντος. — Kat ταῦτα ἔπραττεν, ἔργῳ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον βεθχιῶν , ὅτι μόνος δουλός ἐστιν ὃ τὴν 
ἁμαρτίαν ποιῶν , κἂν αυοίους ἐπὶ τῆς χεναλῆς ἔγτ 
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tantillum quidem terrae interfectorem dedisse : cgo vero 
atrocius aliud dicam. Nam cum iniquas manus tali san- 
guine fedassel, novamque tragediam exhibuissel, ac si 
nihil perpetrasset impudens ille, ipsis petris durior, ad 
ecclesiam Dei concessit. Forte mirantur quidam, cur non 
immissa de czelo plaga percussus fuerit qui talia ausus esset, 
aut cur non Deus eum fulmine ferierit, ut ante ingressum 
os illud impudens igneo ictu conflagraret. Ego vero si 
quibus haec cogitatio animum subiit, laudo eos et zestum 
eorum admiror; attamen eorum laudibus et admirationi 
non minimum quidpiam deesse puto. Justa quippe in- 
dignatione commoti sunt, tum $uper injuste οσο puero, 
tum super Dei legibus ita temere violalis; sed ira ferventes 
non quantum opus erat perspexerunt: justitia enim hac 
lex alia longe superior in cxlis est. Quinam igitur haec 
lex? Ne peccatoribus protinus ultio inferatur, sed delin- 
quenti tempus detur el inducii, ut delictum possit excu- 
lere, et per penitentiam iis qui nihil mali admiserunt 
iequari : quod tunc in nefario illo demonstratum est ; nihil 
vero profecit, sed sine emendatione mansit. Deus certe 
benignus cum sit, hoc prospiciens, ne ita quidem contemsit 
illum, nec qua a se erant facere desiit ; sed illum et «σαι 
visitavit, et ejus restaurandie sanitati studuit. llle vero 
remedium accipere noluit; imo ad hoc missum medicum 
concidit. Medicina porro et medicinae modus hujusmodi 
erat. 

6. Eo tempore quo drama illud ct facinus immane mi- 
serandumque agebatur, fuit vir magnus οἱ mirabilis, si 
tamen fas sit illum appel'are virum, qui hujus gregis curam 
gerebat, nomine Dabylas. Hic itaque, cui hoc Christi 
Ecclesia a Spiritus gratia concredita fuerat, quod Heliam 
ejusque aemulum Joannem antecelleret non dixerim, ne 
quid molestius proferam, sed ita attigit, ut ne tantillum 
quidem generosis ejusmodi viris inferior esset. Neque 
enim paucarum urbium tetrarcham, neque gentis unius 
regem, sed eum, qui maximam orbis partem teneret, hanc 
ipsum scilicet sanguinarium, qui plurimas gentes, mutas 
urbes, immensum esercitum moderabatur, atque omni ex 
parte formidabilis erat, ab imperii magnitudine, a morum 
ferocilate, quasi vile ac nullius pretii mancipium, ab ec- 


clesia expulit cam tanta firmitate animique constantia , 


quanta pastor scabiosam et morbidam ovem a grege arceat, 
cohibens ne morbus cjus cceferas oves afficiat. 1d vero 
fecil. Dei verbum confirinans, nempe servum esse solui 


eum qui peccatum | facial, quamvis sexcentas capile co- 
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(545,546.) 
στεφάνους, x&v ἁπάντων δοχῇ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώ» 
πων χρατεῖν * b δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρ ὃν, χὰν 
ἐν τῇ τῶν ὑπηκόων καταλέγηται τάξει, πάντων ἐστὶ 
βασιλέων βασιλικώτερος. Αὐτίκα γοῦν τὸν ἄρχοντα 
διέταττεν ὁ ἀργόμενος , καὶ τῷ κρατοῦντι πάντων 
ἔκρινεν ὃ ὑπήκοος, xal τὴν χαταδικάζουσαν αὐτὸν 

Σὺ δὲ ταῦτα ἀχούων μὴ παρέλθηῃς ἁπλῶς τὸ λεγθέν" 
ἔκανὸν μὲν γὰρ xal αὐτὸ κχθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἀπαγγελθὲν, 
tv βασιλέα τῶν τῆς ἐκκλησίας προθύρων ἐξήλασε 


τι 
τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ὄντων τις τὸν αὐτοῦ, διαναστΏσπι 


βούλει 


^' 


χαὶ ἐκπλΏται τὴν τῶν ἀκουόντων Ψυγήν. — Klo2i 
τὸ θαΌμα ἅπαν καταμαθεῖν ώς μὲ vA τῷ 
µατι πρόσεχε, ἀλλ᾽ ὑπ τόγραψον τοὺς δορυφόρους, τοὺς 
ὑπασπιστὰς, τοὺς στρατηγοὺς, τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἐν 
ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς e 


L^ 
οἩ- 
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τρ βεφομένους, τοὺς ἐπὶ τῶν 
πόλεων τεταγµένουςν τὸν dn τῶν προηγουμένων, 
τῶν ἐπομένωνς τῶν σοθούντων τὸ πληθος, τὴν ἄλλην 
θεραπείαν ἅπασαν" εἶτα αὐτὸν ἐν τῷ µέσω μετὰ 
πολλοῦ μὲν ἐπιθαίνοντα τῷ φρονήµατος, σεμνότερον 
δὲ ἀπὸ τῶν ἵματίων φαινόμενον, xai τῆς ἁλουργίδος, 
xa τῶν λίθων τῶν παντα /οῦ διεσπαρµένω» κατὰ τὴν 
δεξιὰν, κατὰ τὴν συμέολὴν τῆς γλανίλος, τῶν ἀπὸ τοῦ 
διαδήµατος ἐξ αὐτῆς ἀστρχπτόντων τῆς χεφαλῆς. Καὶ 
μηδὲ µέχρι τούτου στήσης τὴν εἰκόνα, ἀλλ ἔκτεινον 
ο καὶ ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Αοῦλον, τὸν μακάριον Wa- 
καὶ τὸ σγημα τὸ ταπεινὸν, καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν 
τὸν ο”... καὶ τὸν συντετριμμένην uv, καὶ τὸ 
θράσους ἀπηλλαγμένον φρόνημα" καὶ οὕτως ἀμφοτέρους 
διαγράψας καὶ ἀντιθεὶς, τότε γνώση τὸ θαῦμα χαλῶς, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως ἐπιλήψῃ τῆς ἀκριθείας αὐτῆς" 
τὴν γὰρ παῤῥησίαν ἐχείνην λόγος μὲν οὐδεὶς οὐδὲ ὄψις 
παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἡ πεῖρα δὲ µόνη καὶ fj γρᾷσις 
αὐτῆς. Καὶ τὸ παράστηµα δὲ τῆς τοῦ γενναίου uy 
μόνος ἐκεῖνος δύναιτ᾽ ἂν εἰδέναι καλῶς, ὁ δυνηθεὶς εἰς 
τὴν αὐτὴν αὐτῷ τῆς παῤῥησίας φθάσαι χορυγήν. Πῶς 
γὰρ προσΊλθεν ὃ γέρων ; πῶς τοὺς δορυφόρους διέκοψε; 
πῶς τὸ στόµα Ope; πῶς ἐφθέγξατο; πῶς ἐπετίμησε; 
πῶς τὴν δεξιὰν εἰς τὸ στῆθος ἀπήρεισε τὸ φλεγμαῖνον 
ἔτι τῷ θυμῷ xat ζέον τῷ góvo; πῶς ἀπώσχτο τὸν ἂν- 
δροφόνον» Οὐδὲν αὐτὸν τῶν δρωµένων xat: πληξε xat 
της προθέσεως ἐξέχρουσεν. 
καὶ διανοίας ὑψηλῆς: ὢ φρενῶν οὐρανίων καὶ πχρκ- 
στήµατος ἀγγελικοῦ. "ὭΏὭσπερ γὰρ ἐν τοίχῳ γεγραµ- 
μένην ἅπασαν τὴν φαντασίαν ἐκείνην ὁρῶν y οὕτως 

ταράχως ἅπαντα ἔπραττεν 6 Ἰενναῖος ἀνήρ. Kat γὰρ 
ἦν πεπαιδευµένος ἀπὸ τῶν θείων δογμάτων, ὅτι σχιὰ 
xal ὄναρ καὶ τούτων οὐδαμινώτερα ἅπαντα τὰ τοῦ 
κόσμου πράγματα. Διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐτὸν τούτων 
καταπτΏραι ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐθάῤῥυνεν. 
Ἡ γὰρ ὄψις ἐκείνη τῶν ὀρωμένων τὴν διάνοιαν πα- 
ρέπεμπεν ἐπὶ τὸν ἄνω βασιλέα τὸν καθήμενον ἐπὶ τῶν 
Χερουθὶμ xoi βλέποντα ἀθύσσους, ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν 
ἔνδοξον καὶ ὑψηλὸν, ἐπὶ τὴν στρατιὰν τὴν οὐράνιον, 
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ronas gestet, quamwis universis folius orbis hominibus 
imperare videatur : illum vero qui nullius peccati sibi 
conscius sit, etsi inter subditos locum habeat, plus quam 
reges omnes regnare existimandum esse, — Statim ergo im- 
peranti praecepit subditus, et de omnium moderatore ju- 
dicium tulit, atque damnationis sententiam emisit. 

Τα vero dum hac audis, ne dictum obiter przetereas, 
Nam vel lioc per se solum, si narratur, quod Imperatorem 
subditus quispiam ab ecclesie vestibulo ejecerit, sufficit ad 
auditorum animos excitandos percellendosque. Si vis 
aulem totum miraculum diligenter ediscere, ne simplici 
dictioni attendas, sed tecum reputa satellites, scutatos , 
tribunos, duces, omnes qui in regia versantur, eos qui 
civitatibus praeficiuntur, fastum preeeuntium, sequentium, 
abigentium multitudinem, ceterumque famulatum omnem. 
Deinde ipsum imperatorem in medio, ingenti cum fastu 
iugredientem, qui gravior videatur ex vestibus, ex pur. 
pura , ex gemmis tum undique sparsis in dextra, ad com- 
missuram lene, tum ex diademate in ipso capile ful- 
gentibus. Neque huc usque imaginem sistas, sed eam 
usque ad servum Dei beatum Babylam extendas, ejusque 
humilem habitum, amictum vulgarem, animuin contritum, 
sensum ab omni audacia alienum ; et cum ambos sic descri- 
pseris mutuoque contuleris, tunc rem illam mirabilem probe 
cognosces; imo ne sic quidem accurate comprehendes : 
illam quippe loquendi libertatem nec sermo nec conspectu : 
reprzsentare potest, sed sola experientia et usus. Porro 
imperturbatum ejus animum ille solus probe nosse pos- 
sit, qui idem cum illo fiducie culmen attingere valeat. 
Quomodo enim senex ille accessit? quomodo satellites 
trajeciL? quomodo os aperuit? quomodo loquutus est? 
quomodo corripuit? quomodo dextram imposuit pectori 
illi adhuc intumescenti atque czde ferventi? quomodo 
homicidam repulit ? Nihil rerum gestarum eum exterruit εἰ a 
proposito deduxit. Ο animum imperterritum, mentemque 
sublimem ! o celeste pectus et constantiam angelicam ! Ac si 


enim pompam illam in muro depictam conspiceret , sic 


intrepide omnia generosus vir perfecit. Erat enim divinis 
lis dogmatibus institutus, quod scilicet umbra et somnium 
hisque inaniora sint hujus mundi negotia. Ideo nihil eo- 
rum ipsum exterruit, imo fiduciam omnia indidere : illarum 
quippe rerum aspectus ejus mentem Lransmittebat ad su- 
pernum regem, qui sedet super Cherubim et intuetur 


abyssos, ad thronum gloriosum et excelsum , ad celestem 
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ἐπὶ τὰς μυριάδας τῶν ἀγγέλων, ἐπὶ τὰς χιλιάδας τῶν 
ἀρχαγγέλων, ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ φοθερὸν, ἐπὶ τὸ κριτήριον 
τὸ ἀδέχαστον, ἐπὶ τὸν τοῦ πυρὸς ποταμὸν, ἐπὶ τὸν 
χριτὴν οὐτόν. Διά τοι τοῦτο ὅλον ἑαυτὸν µεταστήσας 
b ἀπὸ τῆς γῆς tig τὸν οὐρανὸν, ὡς ἐκείνῳ τῷ δικαστῃ 
παρεστὼς, καὶ αὐτοῦ κελεύοντος ἀκούων τὸν ἐναγή 
xat μιαρὸν τῆς ἱερᾶς ἀγέλης ἐξωθεῖν, οὕτως ἐξέθαλλε, 
xai τῶν λοιπῶν προύάτων ἀφώριζε , καὶ πρὸς οὐδὲν 
ἐπεστρέφετο τῶν ο καὶ δοχούντων εἶναι Qo- 
10 θερῶν, ἀλλ’ ἀνδρείως αὐτὸν µάλα καὶ γενναίως ἄπω- 
σάµενος, παρέστη τυραννουμένοις τοῖς τοῦ (9εοῦ νόµοις, 
'"Kaírot πόση περὶ τοὺς λοιποὺς αὐτὸν παῤῥησίᾳ χε- 
χρῆσθαι εἰκός; 'O γὰρ τῷ κρατοῦντι μετὰ τοσαύτης 
ἐξουσίας προσενεχθεὶς, viva τῶν λοιπῶν ἔδεισεν àv; 
16 ὼ τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον στογάζοµαι, μᾶλλον δὲ οὐ 
στογάζοµαι, ἀλλὰ πιστεύω, μὴ πρὸς γάριν, μὴ πρὸς 
ἀπέγθειαν | μήτε πρᾶξαι μήτε εἰπεῖν τί ποτε, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς φόβο ῥον, καὶ πβὸς τὴν τούτου δυνατωτέραν χολα- 
κείαν, καὶ πρὸς τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα (πολ) λὰ δὲ τὰ ἆ ἀν- 
20 θρώπ va) Ὑενναίως σττναι καὶ ἀνδρείως καὶ μηδὲ 
μικρόν τι τῆς ὀρθῆς διαφθεῖραι κρίσεως, Ei γὰρ στο- 
λισμὸς ἀνδρὸς, xat Ὑέλως ὀδόντων, καὶ βηµα ποδὸς 
ἀπαγγέλλει τὰ περὶ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον τὰ τοσαῦτα 
κατορθώματα πᾶσαν ἡμῖν ἱκανὰ τοῦ λοιποῦ βίου πα- 
25 ραδεῖξαι τὸν ἀρετήν" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῇ παῤῥησία μόνον 
αὐτὸν θανικάζειν χρὴ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ µέχρι τοσούτου 
τὴν παῤῥησίαν ἐχτεῖναι, xai ἐπὶ τῷ πάλιν priv προσ- 
θεῖναι πλέον αὐτῃ. 
Τοιαύτη γὰρ f, τοῦ Θεοῦ σογία, μήτε ἑλλιπὸς µήτ 
30 περιττῶς ἀγωνίζεσθαι συγγωροῦσα, ἀλλὰ παντα/οῦ 
τὴν συμμµετρίαν φυλάττουσα. Καίτοι γε ἐνην, εἴπερ 
ἐθούλετου xal περαιτέρω πρρελεῖν. Τῷ γὰρ ἆπα- 
Ἱορεύσαντι τὸ ζην (000. ἂν τὸν djs 7 προσᾶλθεν, elu 
τοιρύτοις αὐτὸν ὤπλισε λογισμοῖς, µετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα 
πράττειν) ἐῆν καὶ ὕθρεσι πλῦναι τὸν βασιλέα, xat τὸ 
διάδημα καθελεῖν τῆς κεφαλῆς, καὶ πληγὰς εἰς τὸ πρόσ- 
ὠπον ἐντεῖναι, ὅτε τὴν δεξιὰν εἷς τὸ στηθος ἀπήρεισεν. 
"XX οὐδὲν τούτων ἐποίησε"' τῷ γὰρ ἅλατι τῷ πνευ- 
ματικῷ τὴν Ψυγὴν ἠρτυμένος ἦν" δι ὅπερ οὐδὲν ἔπρατ- 
40 t£v εἰκῇ xal µάτην, ἀλλὰ πάντα χρίσει λογισμῶν ὁρύῇ, 
χαὶ μετὰ καταστάσεως STU οὐ Χαβάπερ οἱ παρ 
Ἕλλησι gogot, οἳ συμμέτρως μὲν οὐδέπ dins πανταγοῦ 
δὲ, ὡς εἰπεῖν, 7 πλέον 1, ἔλαττον τοῦ δέοντος παβῥη- 
σιάζονται» ἵνα ἀνδρείας μὲν οὐδαμοῦρ παθῶν δὲ ἆλο- 
45 Ὑΐστων δόξαν λάθωσι πανταχοῦ, ἐν οἷς μὲν ὑστέρησανν 
δειλίας, ἐν οἷς δὲ ὑπερέθησαν, ἁλαζονείας καὶ φιλο- 
δοξίας παρὰ πᾶσιν ἁλισκόμενοι. Ἀλλ οὐγ 6 µακάριος 
ἐχεῖνος: οὐ γὰρ ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἔπραττεν , ἀλλὰ 
πάντα βασανίζων ἀκριθῶς, καὶ πρὸς τοὺς θείους νόµους 
60 τοὺς λογισμοὺς ἁρμόζων τοὺς ἑαυτοῦ , οὕτως ἐπὶ τὸ 
πράττειν ἐξήγαγεν αὐτούς. Διὰ τοῦτο xal τὴν couv 
οὔτε ἐπιπόλαιον ἔδωκεν, ὥστε μὲ τὸ πλέον τοῦ νενο- 
σηχότος ἐναπομεῖναι µέρος, οὔτε βχθυτέραν τοῦ δέοντος, 
ὥστε μὴ τῷ περιττῷ τῆς πληγῆς λυμήνασθαι τὴν ὑγίειαν 
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exercitum , ad myriadas angelorum, ad millia archange- 
lorum, ad terribile illud tribunal, ad judicium illud sine 
acceptione personarum, ad fluvium ignis, ad Judicem 
ipsum. Quapropter se totum a terra in ccelum trans- 
ferens, quasi illi Judici adstaret, ipsumque imperantem 
audiret, ut nefarium illum ac scelestum ex sacro ovili 
expelleret , sic ejecil et a reliquis ovibus sequestravit , ad 
nibil eorum respiciens, qua videbantur terribilia esse, sed 
viriliter illnm ac generose admodum repellens violatis Dei 
legibus opem tulit. Atqui quanta erga c:rteros fiducia 
usum illum esse par est? Qui enim imperantem tanla cuin 
potestate agzressus est, quem reliquorum formidaverit? 
Equidem opinor, imo non opinor, sed credo, virum illum 
nec ad gratiam nec ad odium quidpiam fecisse vel dixisse 
"inquam; sed adversus timorem, et adversus timore po- 
tentiorem adulationem , et alia similia, quce apud homines 
multa adsunt, viriliter fortiterque stetisse, ac ne tantillum 
quidein recti judicii adulterasse, Si enim (cceli. 19. 26) 
amictus viri, dentium risus, pedum iucessus ejus mores 
arguunt, multo magis catera ab co praxclare gesta osten- 
dere possunt quante in reliqua vita virtulis fuerit : neque 
enim ob fiduciam solum admirandus ille est, sed quod 
fiduciam illam eo usque produxerit, tum etiam quod ei 
nihil ulterius addiderit, 

7. Talis quippe est Dei sapientia, quie nec minus nec plus 
justo decertare permittat, sed ubique moderationem servet. 
Atqui ipsi licebat, si voluisset, ultra progredi. Ei enim 
qui vilae curam abjecisset (non enim prorsus accessissel , 
nisi se liujusmodi cogitationibus armavisset, ut omnia cum 
potestate faceret ) licebat et Imperatorem contumeliis 
aspergere, et diadema de capite detrahere, et pugnis os 
contundere, quando dextram in pectus impegit. Sed nihil 
horum fecit : spirituali namque sale conditam habebat 
animam : quamobrem nihil temere vel frustra egit, sed 
omnia recto rationis judicio et saniori modo : non quem- 
admodum gentilium sapientes, qui moderate numquam, 
sed ubique, ut ilà dicam, aut plus aut minus, quam pac 
est, confidentiam exhibent suam, ita ut nusquam forli- 
tudinis, sed irrationabilium affectuum opinionem ubique 
sibi concilient : ubi minus prestitere , formidinis; ubi 
excessere, arrogantiz et vana gloriae apud omnes convicli. 
At non item beatus ille : non enim temere quod in mentem 
subiret agebat, sed cunctis accurate examinatis , concin- 
natisque secundum divinas leges cogitationibus, sic ad opus 
eas eduxit. Ideoque sectionem non in superficie tantum 
fecit, ne majorpars morbi remaneret ; neque profundiorem, 
quam par erat, ne plage excessu sanitatem corrumperet; 
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πάλιν, ἀλλὰ συµμµετρήσας τῷ νοσήµατι τὴν πληγὴν,, 
οὕτω τὴν ἀρίστην ἰατρείαν εἰργάσατο. ᾿Εντεῦθεν αὖ- 
τὸν xai θυμοῦ, καὶ δειλίας͵, xat ἁλαζονείας, καὶ δοῖο- 
μανίας, xai ἀπεχθείας, καὶ Φφόδων, Xa χολαχείας θαό- 
5 ῥούντως ἀπεφηνάμην εἶναι καθαρόν» εἰ δὲ δεῖ τι καὶ 
παράδοξον εἰπεῖν, οὐχ οὕτω θαυμάζω τοῦ µακαρίου τὸ 
χατατολμΏσαι της τοῦ κρατοῦντος μανίας, ὡς τὸ συν- 
ιδεῖν μέχρι τίνος τοῦτο ποιῆσαι ἐγρην, καὶ μηξὲν πε- 
par έρω utt πρᾶξαι µήτε εἰπεῖν. — Kal ὅτι τοῦτο 
lo ixs(vou θαυμαατότερον, πολλοὺς ἂν εὕροι τις τούτου 
μὲν περιγεγονότας, ὑπ ἐκείνου ὃ ἑ ἡττηθέντας" τὸ μὲν 
γὰρ áx τλῶς παῤῥησιάσασθαι, καὶ τῶν τυχόντων πολ- 
λάχις ἐστὶ, τὸ δὲ εἰς δέον καὶ χαιρῷ τῷ προσήχοντι, 
χαὶ μετὰ τῆς ἁρμοζούσης συμμετρίας καὶ συνέσεως 
I5 τῷ πράγματι χρήσασθαι, μεγάλης λίαν καὶ θαυμαστῆς 
δεῖται ur ς' ἐπεὶ καὶ τὸν. "jue pin Δανὶδ μετὰ πολλῆς 
τῖς ἐζουσίας ὕβρισεν ὁ Σεμεὶ, καὶ ἄνδρα αἵικάτων 
ἐκάλεσεν' ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἶποιμι τοῦτο παῤῥης σίαν ἐγὼ, 
ἀλλὰ Ἱλώττης ἀχολασίαν καὶ θρασύτητα ὃ Διανοίας, καὶ 
26 ἀναγωγίαν, καὶ ἀπόνοιαν, καὶ πάντα μᾶλλον 7, παβ- 
ῥησίαν. Ast γὰρ, οἶμαι, τὸν μέλλοντα εἶναι ἐλεγ-- 
κτιχὸν, θρασύτητος μάλιστα vai ἀπονοίας ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὴν ἑαυτοῦ Qul ἀπαγαγεῖν, καὶ τὸ δραστήριον 
ἐν τῃ φύσει τῶν ῥημάτων καὶ τῶν πραγμάτων ἐπι- 
35 δείκνυσθαι µόνον, — Kal γὰρ ἰατρῶν παῖθες, ὅταν τέ- 
μνειν τὰ σεσηπότα δέῃ τῶν μελῶν, Ἡ τὰ φλεγμαίνοντα 
καταστέλλειν, οὐκ ὀργῆς πρότερον Ἱεμίσαντες ἑαυτοὺς, 
οὕτως ἐπὶ τὴν ἰατρείαν ἔρχονται, ἀλλὰ τότε μάλιστα 
ἐν καταστάσει " προσηχούσῃ σπουλάζουσι φυλάττειν 
30 τὸν λογισμὸν, ὥστε μὴ τῇ τέχνη λυμήνασθχι τὸν 
ἐκείνου ταρα/ ήν. El δὲ σῶμ.ά τις θεραπεύειν µέλλων 
τοσαύτης δεῖται Ὑαλήνης», τὸν Ψυγὰς ἰατρεύοντα ποῦ 
τάξοµεν, εἰπέ pot, καὶ πόσην ἀπαιτήσομεν φιλοσοφίαν; 
1123.0 μείζονα ὅπλον ὅτι, καὶ τοσαύτην, ὅσην ὃ ἀγαθὸς 
35 ἐκεῖνος ἐπεδείζατο μάρτυς. Ἰαθάπερ Υάρ τινας ὅρους 
καὶ χανόνας fulv τιθεὶς, Üv' ἐξ ἐκείνων τὰ µέτρα καὶ 
ἐπὶ τῶν λοιπῶν κατὰ τὴν ἀναλογίαν λαμθάνωμεν, οὕτω 
τὸν δείλαιον ἐχεῖνον ἀπὸ τῶν ἱερῶν περιθόλων ἀπώσατο. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ἓν κατόρθωμα εἶναι τὸ γεγονός" εἰ δέ 
40 τις αὐτὸ διασχέψαιτο xat ἀναπτύζας πάντοίεν χατο- 
πτεύσειεν ἀκριθῶς, καὶ δεύτερον ,. καὶ τρίτον συµπε- 
φυχὸς εὑρήσει χαλὸν, xa πολὺν τῆς ὠφελείας τὸν θη- 
σαυρόν. —'O μὲν γὰρ ἀπελχυνόμενος τότε εἷς μόνος ἦν, 
οἵ δὲ Qv ἐχείνου χερδαίνοντες πολλοί. — "I7 γὰρ ἀργῆς 
45 τῆς ὑπὸ τῷ τυράννῳ κεικένης (αὕτη δὲ ἦν τὸ πλεῖστον 
της οἰκουμένης µέρος) ὅσοιπερ ἂν ἦσαν ἄπιστοι, xazs- 
πλάγησαν καὶ ἐθαύμασαν µαθόντες ὅσης τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις 6 Χριστὸς τῆς παῤῥησίας µετέβωκε, κατεγέλα- 
σαν τῆς map αὐτοῖς δονλοπρεπείας καὶ ἀνελευθερίας 
50 καὶ ταπευνότητος, εἴδον ὅσον τῆς Χριστιανῶν εὐγενείας 
πρὸς τὸν Ἑλλήνων αἰσχύνην τὸ μέσον. Οἱ μὲν 1*0 
παρ) αὐτοῖς τὴν τῶν ἱερῶν ἐπιμέλειαν ἐγκεγειρισικένοι, 
μᾶλλον δεσποτῶν , καὶ τῶν εἰλώλων δὲ αὐτῶν, τοὺς 
βασιλεῖς μμ Ἂρηᾳ καὶ διὰ τὸν ἐχείνων φόζον καὶ 
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sed plaga ad morbum attemperafa, sic opfimam adhibuit 
medicinam. Hinc illum ira, timiditate , arrogantia , vanae 
glorize cupidine, odio, metu, adulatione purum esse fidenter 
pronuntiavi. Quodsi quid inexspectatum dicere opus sit, 
non tam miror beatum illum quod |mperatoris furorem 
reprimere ausus sit, quam quod intellexerit quatenus lioc 
ipsum facere oporteret, nec quidquam ulterius vel fecerit 
vel dixerit. Quod autem lioc sit illo mirabilius : multos 
invenire est, qui cum illud fecerint, hoc przestare non 
potuerunt. Nam cum libertate loqui quilibet sa:pe pos- 
sunt; id ipsum autem tempore, modo, moderatione ac 
prudentia congruenti prestare, magni admirandique animi 
est. Quandoquidem beatum David magna cum confidentia 
contumeliis incessit Semei (2 Reg. 16. 5), virumque san- 
guinum vocavit; at non id ego fiduciam vel libertatem 
dixerim, sed lingue potius intemperantiam animique au- 
daciam, contumaciam , arrogantiam, et quidvis potius, 
quam libertatem. Par est enim, nt puto, eum qui re- 
darguturus est, ab audacia maxime atque arrogantia abs- 
tinere, vimque suam in natura tantum verborum et rerum 
demonstrare. Medici namque cum putrida membra re- 
secare aul arstuantia comprimere opus est, non irc pleni 
medicinam aggrediuntur; sed tunc maxime in convenienti 
statu cogitationem continere student, ne perturbatio animi 
tanta 


opus habet animi tranquillitate, animarum medico quid, 


noceat arti. Quodsi is qui corpus sanare cupit, 


quaeso, faciendum statuemus, et quantam in eo philoso- 
phiam requiremus? Longe majorem scilicet, et tantam 
quantam ille martyr exhibuit. Nobis enim quosdam ceu 
terminos et regulas ponens, ut inde modum agendi in 
cieteris proportione quadam mutuemur, sic miserum illum 
a sacro limine repulit. 

Ac videtur quidem unum tantum tunc probe gestom opus 
fuisse; sed si quis illud examinet et undique accurate per- 
pendat, et secundum, et tertium huic insitum , magnum. 
que utilitatis thesaurum reperiet. Nam qui tunc rejicieba- 
tür , unus tantum erat ; qui lucrum inde reportarunt, plu- 
rimi : siquidem in imperio ejus, quod maximam orbis par- 
tem complectebatur , quotquot increduli erant, obstupefacti 
miratique sunt, ubi didicerunt quantam servis suis Christus 
loquendi fiduciam indidisset, suam ipsorum illiberalem et 
abjectam servitutem deriserunt, viderunt quantum inter 
Christianorum nobilitatem et gentilium turpitudinem discri 
minis esset. Etenim ii apud. illos, quibus sacrorum cura 


concredita est, plus quam dominos, plus quam idola sua , 
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τοῖς ξοάνοις αὐτοῖς παρεδρεύουσιν, ὡς τοὺς πονηροὺς 
δαίµονας τοῖς βασιλεῦσι y dptv ἔχειν τῆς εἰς αὐτοὺς τι- 
μῆς. Αὐτίκα γοῦν ὅταν τινὰ συµέῇ μὴ τὰ ἐκείνων 
φρονοῦντα ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν doy , εἰσιών τις εἰς 
τοὺς τῶν εἰδόλων ναοὺς, πανταγοῦ τῶν τοίγων ὄψεται 
διχτεταικένα τὰ τῶν ἀραχνίων ὑφάσματα , καὶ τοσαύ- 
την ἐπικειμένην τῷ ξοάνῳ τὴν κόνιν, ὡς μήτε ῥίνα 


L] 
' ; 


^ ^ , RÀ - , ?, 

μήτε ὀφθαλμὸν µήτε ἄλλο τι τοῦ προσώπου φαίνεσθαι 
µέρος" τῶν δὲ βωμῶν τῶν μὲν τὰ λείψανα 
χε, τοῦ πλείονος ἀποθραυσθέντος µέρους, 
βαβεῖα πάντοβεν περιθάλλει πόα, ὡς τὸν ἀγνοσῦντα 
χοπρίας τινὸς σωρείαν εἶναι νοµίζειν τὸ φαινόμενον. 
rg" 5 LÀ $ / * , » ) , HL $ 

Τὸ δὲ αἴτιον , ὅτι πᾶλαι μὲν αὐτοῖς χλέπτειν ἐξῆν ὅσα 
ἐφούλοντο, xaX γαστρίζεσθαι διὰ τῆς τῶν ξοάνων θερα- 

, -- ^ € ^ 4 8 , ^ , 
mta, νῦν δὲ ὑπὲρ τίνος ἑαυτοὺς χόψουσι; Προσεδρεύον- 
τες γὰρ καὶ δαπανώµενοι, παρ᾽ ἐχείνων μὲν οὐδεμίαν 

-. , f , LAU ^ η ^ 
προσδοκῶσιν ἀμοιθήν: καὶ γάρ εἰσι ξύλα καὶ λίθοι’ τὸ 
δὲ πεῖθον αὐτοὺς ὑποχρίνεσθαι τὴν θεραπείαν, ἡ παρὰ 
τῶν χρατούντων ctu; , καὶ αὐτὴ ἀνήρηται, τῶν βασι- 
λευόντων γενομένων συνετῶν xai τὸν τοῦ Θεοῦ προσ: 
χυνούντων Yíov. 

Άλλ οὐ τά γε ἡμέτερα τοιχῦτα, ἀλλὰ mv τούναν- 
tiov, "Όταν μὲν γάρ τις ὁμολογῶν ἡμῖν ἐν τῇ περὶ 
τοῦ Θείου 2027 ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἀναθῃ θρόνον, ῥᾳθν- 
µότερα γίνεται τὰ Χριστιανῶν: τοσοῦτον ἀπέχει ταῖς 
ἀνθρωπίναις ὀρθοῦσθαι vtae: ὅταν δέ τις χρατήση 
δυσσεθὶς καὶ πάντοθεν ἡμᾶς ἐλαύνων, καὶ µυρίοις 


μόνον ἕστη- 
^ 2i e 
τοὺς Ci οὕτω 


περιθάλλων καχοῖς, τότε εὐδοχιμεῖ xal λαμπρότερα γί- 
vetat τὰ χα’ ἡμᾶς, τότε ἀριστείων καὶ τροπαίων xat- 
ρὺς, τότε στεφάνων καὶ ἀναῤῥήσεων xoi πάσης ἄνδρα- 
γαθίας ἀφορμή. Εἰ δὲ λέγοι τις ὅτι καὶ νῦν elec πόλεις 
τὴν ἴσην δεισιδαιµονίαν ἐπιδεικνύμεναι περὶ τὸν τῶν 
εἰδώλων µανίαν, πρῶτον μὲν εὐαριθμήτους καὶ ὀλίγας 
ἐρεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὸν ἡμέτερον βλάψει λόγον. 
Ἡ γὰρ ὑπόθεσις fj αὐτὴ, xal ἀντὶ τοῦ κρατοῦντος, 
τοὺς τὴν πόλιν διοιχοῦντας ἔχουσι τὴν ἴσην αὐτοῖς πα- 
Εεχοµένους τιμήν" xal τοῦτο αἴτιον τῆς θεραπείας, αἱ 
χκραιπάλαι, καὶ o χῶμοι οἱ μεθ’ ἡμέραν, οἱ διὰ πάσης 
νυχτὸς, οἱ αὐλοὶ xal τὰ τύμπανα , τὸ μετὰ πάσης ἄναι- 
σγυντίας αἰσγρὰ μὲν εἰπεῖν, πρᾶξαι δὲ αἰσγρότερα' τὸ 
διχῤῥαγΏνχι μὲν ὑπὸ της ἀδηφαγίας, ἐκθακγευθῆναι 
δὲ ὑπὸ τῆς µέθης, καὶ εἰς τὴν αἰσ/ίστην µανίαν ἐκπε- 
G£iv* αὗται αἱ ἀσ/ήμονες δαπάναι σωνέχουσυ ἔτι xai 
διχκρατοῦσι διαπίπτουσαν τὴν πλάνην. Οἱ γὰρ εὐ- 
πορώτεροι τοὺς διὰ τὴν ἀργίαν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρο- 
µέγους ἐκλέγοντες, ἐν τάξει παρασίτων καὶ τῶν περὶ 
τὰς τραπέζας στρεφοµένων ἔχουσι κννῶν, τοῖς λευψά - 
νοις τοῖς ἀπὸ τῶν παρανόμων δείπνων διασπῶντες τὰς 
αστέρας τὰς ἀναιλεῖς, καὶ πρὸς ὅπερ ἂν θέλωσιν αὖ- 
ταῖς γρώμενοι. "Ἡημεῖς δὲ καθάπαξ τὴν ὑμετέραν ἆλο- 
γίαν καὶ παρανοµίαν µισήσαντες, τοὺς μὲν ἀργοῦντας 
xat διὰ τοῦτο πεινην ἀναγκαζομένους οὐ τρέφομεν, 
ἀλλ᾽ ἐργαζομένους καὶ αὐτοῖς xal ἑτέροις ἐπαρχεῖν πεί- 
θοµεν’ τοὺς δὲ ἀναπήρους τῷ σώματι γενοµένους παρὰ 
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Imperatores colunt , illorumque metu simulacris suis assi- 
dent, ita ut. maligni diemones. Imperatoribus sibi collati 


hogporis gratiam habeant. taque ubi contingit quempiam 


Imperatorem creari , qui cum illis religione non consentiat, 
si quis idolorum templa ingrediatur, in muris passim vide- 
bit extensas aranearum telas, tantoque pulvere conspersam 
statuam , ul neque nasus, neque oculus , neque alia quavis 
pars vultus appareat; altarium vero reliquiae solum, ma- 
jori abrupta parte, supersunt, et alioqui tam densa undique 
lierba circumdata sunt, ut qui altaria esse ignoret, acer- 
vum sterquilinii esse pulet. Hujus rei causa esl, quod 
olim illis liceret quaecumque vellent suffurari et per statua- 
rum cultum ventri indulgere : nunc autem quam ob causam 
sese cruciaverint? Assidenles enim ac sese conficientes ah 
illis ne minimum quidem praemii exspectant : sunt enim 
ligna ct lapides : quod autem illos ad simulandum cultum 
inducit , est honor quem illis exhibent Imperatores ; verum - 
et ille sublatus est, quando Imperatores sapiunt οἱ Dei 
Filium adorant. 

8. At nostra non lioc se habent modo, sed plane contra- 
rio. Cumenim quis religione nobiscum consentiens impe- 
ratorium adit thronum , Christianorum res. segniores eva- 
dunt : tantum abest ut humanis honoribus erizantur; cum 
aulem quis impius et nobis plane infestus inhumerisque nos 
malis afficiens imperium tenet , tunc florent nostra ac splen- 
didiora efficiuntur, tunc praemiorum et tropceorum tempus, 
tunc coronarum , praconiorum , ac fortitudinis exhibendze 
occasio, Quodsi quis dicat eliam nunc superesse urbes 
qua circa idolorum insaniam parem exhibent cullum, 
primo quidem paucas numerabit , verumtamen ne liac qui- 
dem ratione verbis meis officiet : manet enim eadem hy- 
potestis, ac pro Imperatore optimates urbis habent , qui 
parem illis praestent honorem. Atque hujus cultus cause? 
sunt crapula et comessationes tum diurni tum nocturna, 
libi:e, tympana, libertas impudentissime loquendi turpia, 
agendi turpiora , sese cibis inzurgitandi donec dirumpantur 
prae ebrietate , debacchandi, et in favdissimam insaniain de- 
labendi : hi turpissimi sumtus jam labentem errorem deti- 
nent et fovent. Opulentiores enim cos qui ob ignaviam 
fame pereunt, in ordinem parasitorum adscitos , tamquam 
canes mensas circumsíantes enutriunt , impudentes ventres 
iniquarum epularum reliquiis distendunt, et pro lubitu iis 
utuntur. Nos vero qui prorsus insipientiam iniquitatemque 
vestram aversamur, eos qui pra ignavia fame laborant, nou 
alimus, sed ipsis suademus ut laborantes et sibi et aliis vi- 


clum parent; eos autem qui mutilo sunt corpore, ab iis 


(549,550.) 


τῶν ἐχόντων τῆς ἀναγκαίας µόνον συγγωροῦμεν Gxo- 
λαύειν τροφΏς' χῶμοι δὲ καὶ µέθαι καὶ πᾶσα ἡ λοιπὴ 
μανία xal αἰσγρότης ἐκβέβληται, ἀντεισηκται δὲ ἀντὶ 
τούτων « ὅσα σεμνὰ, ὅσα ἀγνὰ , ὅσα δίκαια, ὅσα εὔφη- 
δ µας εἴ τις ἀρετὴ xol el τις ἔπαινος.» Kal τὰ ἄλλα 
δὲ ἃ ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφησάντων χομπά- 
ζουσιν, ἀπέδειξε χενοδοζίαν καὶ θρχσύτητα xal παιδι- 
XT; ἔργα διανοίας. — OO γὰρ πίθον ἐκεῖνος λαθὼν κατέ- 
Χλεισεν ἑαυτὸν, οὐδὲ ῥάκη περιθαλλόμενος, οὕτω πε- 
to βιῄει χατὰ τὸν ἀγοράν. Ταῦτα γὰρ δοχεῖ µέν τινα 
εἶναι θαυμαστὰ, xal πόνον ἔγειν πολὺν καὶ τὴν ἐσγάτην 
ταλαιπωρίαν , ἐπαίνου δὲ παντὸς ἀπεατέρηται. Καὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ διαθόλου καχουργίας, τοὺς δουλεύοντας 
αὐτῷ τοιούτοις παραδιδόναι πόνοις, ol xai διασπάσον- 
I$ ται τοὺς ἠπατημένους, καὶ μάλιστα πάντων χαταγε- 
λάστους ἀποφανοῦσιν αὐτούς" πόνος γὰρ οὐδὲν χέρδος 
ἔχων, ἐγκωμίου παντὸς ἀπεστέρηται. Καὶ γὰρ ἔτι 
καὶ νῦν εἶσιν ἄνθρωποι φθόροι καὶ µυρίων γέμοντες 
χαχῶν , τοῦ φιλοσόφου πολλῷ μείζονα ἐπιδεικνύμενοι" 
20 oí. μὲν γὰρ ἥλους ὀξεῖς καὶ ἠκονημένους ἔφαγον, ot δὲ 
ὑποδήματα διεµασήσαντο xxl χατέπιον, οἱ δὲ πρὸς 
ἕτερα πολλῷ τούτων παβεθουλεύσαντο µογθηρότερα * 
καΐτοι τὰ τοιαῦτα πολλῷ τοῦ πίθου καὶ τῶν ῥαχίων 
θαυμαστότερα" ἀλλ οὐκ ἀποδεχόμεθα αὐτὰ, ὥσπερ 
25 οὖν οὐδὲ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἐξίσης τῷ φιλοσόφῳ καχίζοµεν 
xal δαχρύομεν xal τούτους xai πάντας ὁμοίως τοὺς τὰ 

τοιαῦτα τερατευοµένους εἰκῇ. 
Ἀλλὰ xal παῤῥησίαν ἐπεδείζατο πρὸς βασιλέα πολ- 
Arv. 
30 ποτε xal αὕτη τῆς τοῦ πίθου τερατείας µαταιοτέρχ 
οὖσα τύχοι. Τίς οὖν ἡ παῤῥησία: Ἐλκύνοντι τῷ 
Μαχεδόνι ποτὲ ἐπὶ τὸν Πέρσην, ἐπιστάντι τε αὐτῷ 
καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐπιτρέψαντι el τινος δέοιτο, Οὐδενὸς, 
ἔφη, πλὴν τοῦ μὴ ἐπισχοτεῖν αὐτῷ τὸν βασιλέα" xal 
35 γὰρ ἔτυχε τότε ἡλίῳ θερόµενος 6 φιλόσοφος. Οὐ κα- 
ταδύσεσθε; οὐκ ἐγχαλύψεσθε; οὐκ ἀπελθόντες ἑχυτούς 
που χατορύξετε, ἐπὶ τούτοις με /αλοφρονοῦντες ἐφ᾽ οἷς 
αἰσχύνεσθαι ἐχρῆν, [Πόσῳ γὰρ βέλτιον ἦν ἱμάτιον ἐν- 
δύντα ἁδρὸν ἐνεργὸν εἶναι, καί τι τῶν χρησίμων τὸν 
40 βασιλεύοντα τότε αἰτεῖν, 7, καθῆσθαι μετὰ τῶν Baz (ov 
θερµαινόµενον , χατὰ τὰ μικρὰ xal ὑπομάζια τῶν παι- 
δίων, ἅπερ αἱ τίτθαι, μετὰ τὸ λοῦσαι xoi. ἀλεῖψαι, 
περοτιθέασιν εἰς τοῦτο , εἰς ὅπερ ὃ φιλόσοφος τότε ἐκεῖ- 
νος ἐκάθητο, Υραϊδίου δυστήνου γάριν αἰτῶν; Ἀλλ) 
«5 ἡ παῤῥησία ἴσως θαυμαστή; Ἀλλὰ ταύτης οὐδὲν τερα” 
τωδέστερον. Τὸν γὰρ ἀγαθὸν ἄνδρα πρὸς τὸ χοινωφε- 
λὲς ἅπαντα πράττειν 79, καὶ τὸν τῶν ἄλλων βίον κα- 
τορθοῦν τὸ δὲ ἀξιῶσαι μὴ ἐπισχοτεῖν, ποίαν πόλιν, 
πηίαν οἰκίαν, τίνα ἄνδρα, ποίαν γυναϊκα διέσωσεν; 
50 Εἰπὲ τῆς παῤῥητίας τὸ κέρδος ' τὸ γὰρ τοῦ μάρτυρος 
Σμεῖς ἐπεδείζαμεν, καὶ προϊόντες δὲ αὐτὸ σαφέστερον 

ἐκκαλύγομεν. 
Τέως 2ὲ τὸν ὑεριστὴν ἐκόλασε, καὶ ταύτῃ 7| τὸν 
ἱερέα κολάζειν θέµις ἐστὶ, τὰ τῶν ἁρΓόντων κατέστειλε 
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δωμεν οὖν καὶ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, po 
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qui subministrare possunt , necessariam solum escam acci- 
pere concedimus : comessationes, ebrietates, ac reliqua 
omnis insania et turpitudo a nobis eliminata est, eorumque 
loco inducta sunt ( Phil. 4. 8) quecumque gravia, qua- 
cumque casta, quecumque justa, quacumque laudabi- 
lia, si qua virtus, si qua laus. — Cietera porro, quze de phi- 
losopliis suis jactabundi dictitant, Babylas vanam gloriam, 
audaciam et puerilis animi opera esse demonstravit. Non 
enim dolio ille capto ibi sese inclusit, non laceris pannis 
vestitus forum circuivit. Hec quippe licet videantur esse 
mirabilia, multumque laboris et erumna habeant, indigna 
laudesunt. Est autem hoc quoque diaboli astutice, eos qui 
sibi serviunt, laboribus hujusmodi addicere , qui et a se de- 
ceptos discrucient , et maxime omnium ridiculos exhibeant. 
Labor enim is , ex quo nullum lucrum manat, omni prorsus 
laude caret. Siquidem etiam nunc sunt homines perditi , 
innumeris pleni flagitiis, qui plura, quam philosophus ille, 
exhibent; alii enim clavos acutissimos deglutiunt, alii 
calceos mandunt et devorant , alii ad alia sceleraliora male 
consulti se conferunt : atqui haec. longe sunt. mirabiliora , 
quam dolium et panni : verum neque hzec neque illa pro- 
bamus , sed perinde ac. philosophum, hos et omnes quot- 
quot portentosa hujusmodi exhibent, miseros praedicamus 
et deploramus. 

Sed multa, dices, usus est apud regem loquendi libertate. 
Videamus itaque egregiam loquendi libertatem , annon et 
ipsa sit portentoso dolio vel ineptior. Quaenam illa liber- 
tas? Cum ad Persas moveret Macedo, dum ipsi adstaret , 
dicereque permitteret an quapiam re opus haberet , Nulla, 
inquit : solum ne milii rex umbram faciat : tunc enim phi- 
losophusapricabatur. Annon pudore suffundemini? annon 
vos obtegetis? annon hinc facessentes terra vos obruelis , de 
iis allum sapientes, de quibus pudore affici oporteret? 
Quanto enim satius fuisset veste indutum crassiuscula, 
operi vacantem, aliquid quod usui foret, a rege petiisse, 
quam lacero pallio vestitum sedisse apricantem , instar la- 
ctentium puerorum , quos lotos et unctos nutrices inibi ad 
eam rem collocant , ob quam tunc philosophus sedebat in- 
felicis aniculze. gratiam flagilans? Sed admiranda fortasse 
est illa loquendi libertas? [mo vero nihil illa prodigiosius. 
Bonum enim virum oportet facta sua omnia publica utili- 
tate meliri, aliorumque vitam emendare; postulare autem 
ne sibi umbram faceret, quam. urbem, quam domum, 
quem virum , quam mulierem conservavit? Indica quod ex 
illa loquendi libertate lucrum : nam lucrum a libera martyris 
voce natum nos ostendimus, οἱ ulterius progressi clarius 
aperiemus. 

9. Interim ille injurium illam punivit, quatenus sacer- 
dott fas erat, principum altos spiritus coercuit, violatis Dei 
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φρονήματα, τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις κινουµένοις ἐπήμυνε, 
τιµωρίαν ὑπὲρ τοῦ καχῶς σφαγέντος ἀπῄτησε, τὸν 
πασῶν τιμωριῶν Καλεπωτέραν τοῖς Y νοῦν ἔχουσι. 
Μέμνησθε δήπου πάντως, ὅτε περὶ τοῦ φόνου διελεγό- | 
b μην, πῶς ἕκαστος διεθερµαίνετο τῶν ἀκροατῶν, καὶ 
τὸν αὐθέντην λαθεῖν εἷς γεῖρας ἐπεθύμει , καὶ φανΏναί 
ποθεν τὸν ἐχδικήσοντα τὸν φόνον ηὔχετο. Τοῦτο τοί- 
νυν ὁ μακάριος ἐκεῖνος ἐποίησε, xai δίχην ἐπέθηχκεν 
αὐτῷ τε πρέπουσαν, κἀχεῖνον ἐπ τιστρέψαι ἑκανὴν, εἰ μὴ 

n May ἀναίσθητος ἔτυ xt ὧν, οὗ] 2 θερομάνῳ αὐτῷ τὸν βα 

ο σιλέα ἐπισχοτοῦντα ἀποστηναι d, ἀλλ᾽ ἀναιδῶς τοῖς 
ἱεροῖς ἐπιπηδῶντα περιθόλοις χαὶ πάντα συγγέοντα 
καθάπερ τινὰ χύνα καὶ οἰκέτην ἀγνώμονα τῶν δεσπ - 
τικῶν ἀπείργων αὐλῶν. “ὈΟρᾶς ὡς οὐ κομπάζων ἔλε- 
γον ὅτι παιδικῆς ἔργα διαγοίας τὰ τῶν παρ᾽ ὑμῖν φιλο- 
σόφων ἀπέδειξε θαύματα; AAA καὶ ἐσωφβόνησεν 
6 Σινωπεὺς ἐκεῖνος, xai ἐν ἐγκρατείᾳ ὀιήγαγε, τῶν 
κατὰ νόμον οὐκ ἀνεχόμενος γάμων. ἸἈλλὰ πῶς χαὶ 
τίνι τρόπῳ προστίθει. 'AXM οὐ προσθήσεις, αἀλλ᾽ 
ᾖξιον τῶν τῆς σωφροσύνης ἐγκωμίων ἀποστερήσεις αὖ- 
τὸν, Vj τὸν τρόπον τῆς σωγροσύνης ἐρεῖς, οὕτως als pis 
xat πολλής γέκων αἰσχύνης ἦν. Ἐπβλθον δ᾽ ἂν καὶ 
τὸν τῶν ἄλλων λῆρον καὶ τὴν µαταιοπονίαν xal τὴν 
αἰσγρότητα" ποῦ γὰρ, εἰπέ uot, χρήσιµον γονῆς ἆπο- 
γεύεσθαι ἀνθρωπίνης , ὅπερ 6 Ἀταγειρίτης ἐποίει; ποῖον 
δὲ ὄφελος µέγνυσθαι μητράσι καὶ ἀθελφαῖς, ὅπερ Ó τῆς 
Στοᾶς προεστὼς φιλόσοφος ἐνομοβέτει; Καὶ τὸν τῆς 
Ἀκαδημίας δὲ ἄρξαντας καὶ τὸν ἐκείνου διδάσκαλον, 
καὶ τοὺς ἔτι τούτων μᾶλλον θαυμαζομένο ους, τούτων 

30 αἰσγροτέρους ἀνέδειξα ἂν, καὶ τὴν παιδεραστίαν, fv 

σεμνὸν εἶναι τίθενται καὶ φιλοσοφίας µέρος, ἐξεκάλυψα 

πάσης ἀπαμφιάσας τῆς ἀλληγορίας, εἰ uo els μακρὸν 
6 λόγος ἡμῖν ἐξετείνετο μῆκος, καὶ πρὸς ἕτερον ἠπείγετο 
µέρος, xai ἱκανῶς καὶ διὰ τοῦ ἑνὸς τὸν γέλωτα πάντων 
διήλεγξεν. Ὅταν γὰρ ὁ κρατῶν χατὰ τὸ δοχοῦν αὖ: 
στηρότερον εἶναι τῆς φιλοσοφίας µέρος, xal παῤῥησίας 
xai ἐγκρατείας ἕνεκεν, οὕτως αἰσγρὸς καὶ ἄτοπος καὶ 
περιττὸς ἀποφαίνηται" (καὶ γὰρ xai ἀνθρώπων ἄπο- 
γεύεσθαι ἔλεγεν ἀθιάφορον εἶναι.) τίς ἡμῖν πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἔσται λόγος λοιπὸν, τοῦ κατὰ τὴν χορυφν τοῦ 
ἐπιτηδεύματος ὑπὲρ τοὺς ἄλλους λάμψαντος οὕτω κα-- 
ταγελάστου καὶ μειραχιώδους καὶ ἀνοήτου δειχθέντος 
ἅπασι; Διόπερ ἐπανίωμεν ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν ἐξέόημεν. 


cÉ 


15 


- 


20 


25 


35 


40 


DE S. BABYLA ET CONTRA GENTILES. 


| 


| 


"nut € 03 5 e , 3 / [ 
Ἰ οὓς μὲν οὖν ἀπίστους οὕτω συνέστειλεν Ó µ.ακάριος, | 


NOM * $a , 2d 2 *» 0». ! 
45 τους ὁξ πιστους εν) Ἴεστερονς χα τεστησξν, ονκ tóto- 


τας µόνον, ἀλλὰ καὶ στρατιώτας καὶ στρατηγοὺς καὶ | 


ὑπάρχους, δείξας ὅτι 6 βασιλεὺς καὶ 6 πάντων ἔσγατος 
παρὰ Χριστιανοῖς ὀνόματα μόνον ἐστὶ, καὶ τῶν Aa 
Ἰίστων 5 τὸ διάδηµα ἔχων οὐδὲν ἔσται σεµγότερος, 


bu ὅταν χολάζεσθαι καὶ ἐπιτιμᾶσθαι δέη, Προς δὲ τού- 


τοις τοὺς βουλοµένους ἀναισγυντεῖν xal χόμπον τινὰ | 
πεπλασιένον τὰ nap ἡμῖν εἶναι λέγοντας ἐπεστόμισε, | 


τὴν τῶν ἀποστόλων παβῥησίαν à διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
ξας, καὶ διδάξας ὅτι καὶ πάλχι τοιούτους ἄνλρχς γενέ- 


(μοι) 
legibus opem tulit, supplicium pro caeso juvene exegit, 
omuium suppliciorum gravissimum, iis certe qui menle 
valent. Meministis plane, cum de οσἆο verba faceremus, 
quomodo singuli auditorum inflammarentur, et principem 
manibus tenere cuperent, atque ultorem alicunde caedis 
apparere. Hoc ilaque beatus ille vir fecit, pa namqueipsi 
congruentem imposuit, qua» posset illum convertere, si 
modo stupidus admodum non fuisset, non ab Imperatore 
postulans uL a sole se calefaciente deflecteret, sed impu- 
denter in sacra septa insilientem omniaque confundentem, 
ceu canem aut improbum famulum a dominicis atriis, de- 
pellens, Vides me non jactabunde dixisse , puerilis anime 
gesta esse vestrorum philosophorum miracula a Dabyla de- 
monstrari? At temperans fuit, continentemque vitam ezil 
Sinopensis ille, qui ne legitimas quidem nuptias contraxe- 
rit. Sed adde quomodo et qua ratione. Tu vero non ad- 
des, quin libentius eum continentiae laudibus privabis, 
quam temperantie modum efferas, ita nempe turpis ac 
dedecore plenus est. Ad aliorum quoque nugas, vanum 
studium et turpitudinem libenter transirem : nam ubi, 
qua'so, utile est humanum semen gustare, ut faciebat Sla- 
girites? quae utilitas cum matribus et sororibus misceri, ut 
Stoc praefectus philosophus (Zeno ) lege sanxit ? Academic 
quoque principem , ejusque magistrum, itemque alios, qui 
majori admirationi habentur , his obsceeniores fuisse osten- 
derem, infamemque puerorum amorem, quem honestum 
et parlem philosophiz esse statuunt , omni retecta allegoria 
denudarem , nisi nobis ad alia properantibus oratio longius 
protraheretur , ac nísi ex uno quam ridiculi caeteri sint satis 
argueretur. Quando enim praecipuus qui severiorem phi- 
lo:ophiae partem sequi videbatur, tum ex loquendi fiducia, 
tum ex temperantia , adeo turpis , adeo absurdus et ineptus 
esse deprehensus est, quippe qui humanis vesci carnibus 
indifferens esse dixerit : quorsum attinet contra cieleros 
verba facere , cum ille qui ad fastigium instituti positus prt 
aliis fulgebat , tam ridiculus , puerilis et stultus apparueril 
omnibus? Quamobrem eo redeamus , unde ad hiec dicenda 
digressi sumus. 


Ineredulos itaque beatus ille ita compescuit, fideles au- 


tem reliziosiores reddidit : non. privatos modo, sed etiam 
milites, tribunos, pr:efectos, ostendens Imperatorem ct 
omnium novissimum apud Christum mera nomina esse, el 
diademate redimitum non potiori esse loco, quando puni- 
tione et correctione utendum οἱ. Ad liaec vero 1mpudentes 
illos, qui dicerent nostra non aiiud esse quam fucum et 
figmentum, refrenavit, apostolorum fiduciam operibus com- 


probans, docensque tales olim haud dubie viros fuisse, quan- 
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σθαι εἰχὸς ἦν, ὅτε καὶ πλείονα f; τῶν σημείων ἐπίδειζις 
- thv 4 , , - * ^d i , 
παρεῖγε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖ. "Εστι τι καὶ τρίτον 
κατόρθωμα οὐ τὸ τυ/ όν’ τῶν γὰρ μετὰ ταῦτα ἵερᾶσθαι 
καὶ βασιλεύειν λαγόντων τὰ φρονήματα, τῶν μὲν κα- 
6 τέστειλε, τῶν δὲ ἐπτρεν, ἀποφήνας ὅτι τῆς γῆς καὶ τῶν 
ἐν τῇ YT, πραττοµένων χυριώτερος ἐπίτροπος ὁ τὴν ἶε- 
ρωσύνην λαχὼν τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντός ἐστι, καὶ 
χρὴ τῆς ἐξουσίας ταύτης τὸ μέγεθος μὴ ἐλαττοῦν, ἀλλὰ 
τῆς ψυχΏς ἐξίστασθαι πρότερον 7| τῆς αὐθεντίας, fjv 
10 6 Θεὸς ἄνωθεν ταύτῃ συνεκλήρωσε τῇ, ἀρχῃ. Ὁ μὲν 
γὰρ οὕτως ἀποθανὼν καὶ μετὰ τὴν τελεντὴν δύναιτ 
4 LÀ 3 . d ^! , m ^ * » 
ἂν ἅπαντας ὠφελεῖν' Ó δὲ ταύτην Thy τᾶξιν λιπὼν οὐ 
µόνον μετὰ τὸν θάνατον οὐδένα ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ ζῶν 
τῶν τε ὑπ' αὐτῷ ταττοµένων τοὺς πλείονας µαλαχω- 
15 τέρους εἰργάσατα, καὶ παρὰ τοῖς ἔξωβεν ἐπονείδιστος 
καὶ χαταχέλαστος γίνεται" xai ἀπελθὼν δὲ ἐντεῦθεν, 
μετὰ πολλῆς αἰσγύνης καὶ κατηφείας παραστήσεται 
τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, ἐκεῖθέν τε αὐτὸν πάλιν εἰς 
τὴν κάμινον ἀπάξουσιν ἕλκουσαι al πρὸς τοῦτο ταγθεῖ- 
20 σαι δυνάµεις. Διά τοι τοῦτο σοφός τις παρχινεῖ λό- 
γος, « Μὴ λάθης πρόσωπον χατὰ τῆς ΨυχΏς σου. » 
Ki δὲ ἀνδρὸς ἀδικουμένου οὐκ ἀσφαλὲς ὑποχρίνεσθαι, 
τῶν θείων νόμων ὑδριζομένων 6 σιγήσας καὶ παριδὼν 
τίνος οὐχ favo χολάσεως ἄξιος; 
, , , T7 * 
Μετὰ δὲ τούτων καὶ ἕτερόν τι τούτων οὐχ ἧττον ἐδί- 
δαζε καλὸν , ὅτι τὰ αὐτοῦ ποιεῖν ἕκαστον χρὴ, κἂν µη: 
δεὶς ὁ δεχόμενος Jj τῶν γινοµένων τὸ κέρδος, 
γὰρ αὐτός τι τότε τῆς παῤῥησίας εἰς τὴν ὠφέλειαν 
, , -- λέ 1). » ὅ 4 LOL 3 v7 
ἀπώνατο τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅμως το αὐτοῦ πᾶν ἐπλή- 
30 ρωσε, καὶ ἐνέλιπεν οὐδέν" & δὲ κάµνων διὰ τῆς οἰκείας 
ἀπονοίας ἐλυμήνατο τοῦ τεχνίτου τὴν ἐπιστήμην, μετὰ 
πολλοῦ τοῦ θυμοῦ τὸ φάρµακον ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἀφελών. "Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἀρχοῦν εἰς ἀσέθειαν τὸ φο- 
νεῦσαι xxi ἀναισ/ύντως ἐπιπηδῆσαι τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, 
* , -- 
35 προσετίθει φόνῳ φόνον ἕτερον, xai χαθάπερ φιλονειχῶν 
-- — - /, ^ , 
ὁμοῦ καὶ νικῆσαι τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα , καὶ τὰ 
- ; / 3 - ως - ὁ 
τῶν φθασάντων πάθη ἁμαυρῶσαι 17, τῶν ὑστέρων ὕπερ- 
* x / , ^ - M 6 j). , D , 
6053, ( τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ διαθόλου µανία, τὰ ἐναντία 
χατασχευάζειν ἅμα), οὕτως ἀμφοτέραις ταῖς Gaule 
Y *» 2357 MA : y^ K Y o£ i 
«ο ἔχειν τι xa ἀλλήλων ἐξχιρετον ἔδωκεν. — Kat ziv $ μὲν 
προτέρα ἐλεεινοτέρα τῆς δευτέρας, ἡ τοῦ παιδός: ἡ δὲ 
* ^ , LJ 
δευτέρα ἐναγεστέρα τῆς προτέρας, ἡ τοῦ µακαρίου 
Ld yc , , * 
Ba6uAR.  Wuy3; γὰρ ἅπαξ ἁμαρτίας γευσαμένη, καὶ 
- , -- 
ἀναλγήτως διατεθεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήµατι 
45 τὸν προσθήκη». Καὶ οἷον εἰς ὕλην ἄφατον σπινθὴρ 
ἐμπεσὼν, καίει μὲν εὐθέως τὸ προστυγγάνον, οὐ/ 
ἵσταται δὲ µέχρι ἐχείνου µόνον, ἀλλὰ mv. ἐπινέμεται 
τὸ λοιπόν, καὶ ὅσῳπερ ἂν πλείονα λάθη τῇ φλογὶ, το- 
, "i" , * x ^ - 
σούτῳ πλείονα προσλαμθάνει τὴν ἰσγὺν πρὸς τὴν τῶν 
δ0 λοιπῶν ἀπώλειαν, καὶ γίνεται τῶν ἁλόντων ξύλων τὸ 
πλτθος τοῖς ἁλίσκεσθαι μέλλουσιν ἐπιθουλὴ, τοῖς λη- 
- 3 2 ! Y , 3.3 ov , 
φθεῖσι κατὰ τῶν µελλόντων ὁπλιζομένης ἀεὶτῆς φλογός" 
οὕτω xai f; τῆς ἁμαρτίας φύσις, ἐπειδάν τινος λάθηται 
τῶν τῆς ψυχῆς λογισμῶν, καὶ μηδεὶς 6 σθεννύων ἡ τὸ 
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do signorum ostensio vel majorem ipsis praebebat potestatem. 
Tertium quoque przeclarum facinus non leve deprehenditur, 
futurorum. quippe sacerdotum et regum animos, horum 
quidem depressit, illorum vero extulit, declarans sacerdo- 
lem cum terrze, tum eorum quae in terra geruntur , verius 
praefectum esse, quam eum qui purpura induitur, oporte- 
reque potestatem illam non minuere, sed animam potius 


exuere, quam potestatlem , quam Deus superne ipsi attri- 


buit. Nam iis qui sic moriatur, etiam post mortem possit 


omnes juvare; qui vero hunc ordinem dereliquit, non modo 
post mortem nemini profuit, sed etiam vivens multos ex 
subditis molliores effecit, et apud exteros vituperabilis ri- 
diculusque est: insuperque hinc. abscedens multo cum de- 
decore ac maerore ad Christi tribunal sistetur, unde ipsum 


in. fornacem abducent potestates ad id deputatae. Quam- 


obrem sapiens quidam ( Eccli. 4. 26) monet, Ne accipias 


faciem contra tuam animam. — Jam si, ubi homo injuria 


afficitur, non tutum est dissimulare, qui , violatis Dei legi- 
bus, tacet ac negligit, quo supplicio dignus non erit? 

Cum his etiam aliud , his non minus bonum, nos docuit : 
oportere scilicel quemque suo fungi officio , etiamsi nullum 
inde lucrum ad alios emanet. Neque enim ille quidpiam ex 
loquendi libertate ad 1mperatoris utilitatem lucratus est ; 
altamen quod penes se erat totum implevit , ac nihil reli- 
quum fecit. Qui autem morbo laborabat, arrogantia sua 
artificis peritiam inutilem reddidit, inzenti cum furore me- 
dicamentum e vulnere removens. Ac si enim non satis 
esset necem patrasse , et in templum Dei impudenter insi- 
lisse, czedi cedem alteram adjecit, et ac si contenderet 
posterioribus priora superare, ac praecedentes morbos sub- 
sequentium magnitudine obscurare (talis quippe est diaboli 
insania , ut contraria simul paret) : sic utrique ctedi ali- 
quid eximium dedit, qvo altera alteram superaret. 
Et erat quidem prior pueri cedes. miserabilior secunda , 
Secunda vero sceleratior priore, nempe sancti Babyle. 
Anima quippe quie semel peccatum degustavit ac sensu ca- 
rct , multum adjicit morbo incrementum. Et quemadmo- 
dum scintilla in immensam materiam incidens quod occur- 
ril statim incendit, neque liic tamen consistit, sed quod 
reliquum est statim consumit, et quanto plura flamma appre- 
henderit, tanto majorem vium accipit ad reliquorum perni- 
ciem, depreliensorumque lignorum copia iis quze mox inflam- 
mabuntur insidiosa evadit, flamma iis quie jam incensa sunt 
sese armante contra ea qua: statim corripientur : sic se ha- 
bet et peccati natura, ubi quamdam anim:ze cogitationem oc- 
cupaverit, nec quisquam est qui malum exstinguat, ulterius 
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καχὸν, προϊοῦσα περαιτέρω χαλεπωτέρα vivevat xal 
δυσγείρωτος: καὶ διὰ τοῦτο τὰ μετὰ ταῦτα πολλάκις 
τῶν προτέρων ἰσχυρότερα γέγονεν ἁμαρτήματα, τῆς 
ψυγῆς de τῇ τῶν δευτέρων προσθήκη πρὸς μείζονα 
ἀπόνοιαν καὶ καταφρόνησιν αἱρομένης , καὶ διὰ τούτων 
τὸν μὲν οἰκείαν διαλυούσης δύναμιν , τὴν δὲ τῆς ἅμαρ- 
τίας τρεφούσης. Οὕτω γοῦν πολλοὶ εἰς πᾶν εἶδος ἆναρ- 
τηµάτων ἐλθόντες ἔλαθον, ἐπειδὴ τὴν φλόγα ἀργομέ- 
νην οὐκ ἔσθεσαν " οὕτω καὶ ὃ δείλαιος ἐκεῖνος χαλεπώ- 
τερα τοῖς προτέροις προσετίθει τὰ δεύτερα. µἘπειδὴ 
γὰρ τὸν νέον ἐχεῖνον ἀπώλεσεν, ἀπὸ τοῦ φόνου πρὸς 
τὸν ὕθριν τὴν εἰς τὸν νεὼν ὥρμησε, καὶ πάλιν ἐκ ταύ- 
της ὁὲῷ προθαίνων , ele τὴν κατὰ τῆς ἱερωσύνης ἀπό- 
νοιαν ἐπαπεδύσατος, xal τὸν ἅγιον σιδήρῳ δήσας, καὶ 
εἰς δεσμωτήριον ἐμόαλὼν, οὕτω τέως ἐκόλαζε, δίκην αὖ- 
τὸν τῆς εὐεργεσίας ἀπαιτῶν, καὶ ὑπὲρ Qv θαυμάζειν ἔδει 
καὶ στεφανοῦν, καὶ τῶν γεγεννηκότων μᾶλλον τιμᾶν, 
ὑπὲρ τούτων τὰ τῶν κακούργων ὑπομένειν ἠνάγκαζε, 
δεσμὰ xol τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν ταλαιπωρίαν περιθείς. 

Οὕτως, ὅπερ ἔφην, ἀργὴν ἁμαρτία λαθοῦσα, καὶ 
µηδένα τὸν εἰς τὸ πρόσω προθΏναι κωλύοντα ἔχουσας 
δυσανάσγετος xal ἀκάθεκτος γίνεται, κατὰ τοὺς µε- 
µηνότας τῶν ἵππων, οἳ ἐπειδὰν τὸν γαλινὸν ἀπὸ τοῦ 
στόματος ἐκθαλόντες, καὶ τὸν ἐπιθάτην ῥίψαντες ἀπὸ 
τῶν νώτων ὕπτιον , τοῖς ἀπαντῶσιν ἀφόρητοι γένωνται, 
μηδενὸς αὐτοὺς χωλύοντος, ὑπὸ τῆς ἀτάκτου ῥύμης 
φέροντες ἑαυτοὺς κατεκρήµνισαν. Διά τοι τοῦτο εἷς 
µανίαν τὰς τοιαύτας ἐκφέρει ψυγὰς ὁ τῆς σωτηρίας 
δυῶν ἐγθρὸς, ἵνα αὐτὰς ἐν ἐρημία τῶν θεραπευσόντων 
ἀπολαθὼν χαταχόψη, καὶ µνυρίοις περιθάλη κακοῖς. 
Καὶ γὰρ cl τὰ σώματα ἀῤῥωστοῦντες, ἕως μὲν ἂν 
προσίωνται τοὺς θεραπεύοντας, πολλὴν τὴν ἐλπίδα τῆς 
ὑγιείας ἔχουσιν' ἐπειδὰν δὲ εἰς φρενῖτιν ἐκπεσόντες 
λαχτίζωσι xol δάκνωσι τοὺς βουλομένους ἀπαλλάξαι 
τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοὺς, τότε νοσοῦσιν ἀνίατα, οὐ διὰ τὴν 
τῆς νόσου φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἁπαλλάζαι 
δυναµένων τῆς μανίας αὐτούς" εἰς ἣν καὶ οὗτος ἑαυτὸν 
χατέστησε" λαθὼν γὰρ τὸν ἰατρὸν, τέμνοντα ἔτι τὸ 
τραῦμα, ἀπήλασεν εὐθέως καὶ ὡς ποῤῥωτάτω τῆς οἰχίας 
ἀπήγαγε. Καὶ ἦν τὸ Ἡρώδου ὀρᾶμα µηχέτι µόνον 
ἀκοῦ, µανθάνειν, ἀλλὰ καὶ ὄψεσι μετὰ πλείονος τῆς 
περιπετείας θεωρεῖν * ἐπειδὴ xad μετὰ πλείονος αὐτὸ της 
ἐπιδείξεως καὶ παρασχενῖς ὅ διάβολος πἄλιν εἰς τὸ τοῦ 
βίου θέατρον εἰσήγαγεν , ἀντὶ τετράργου βασιλέα xa- 
τχσχευάσας, καὶ ἀντὶ μιᾶς αἰτίας διπλΏν ὑπόθεσιν τῷ 

; 


πράγµατι δοὺς; καὶ πολὺ τῆς προτέρας μιαρωτέραν, ὡς 
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u3, τῷ ἀριθμῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῶν πραγμάτων 
vf do «pt uo V , * ^ ei T 
de , , , , ^, 
τῇ φύσει λαμπροτέραν ταύτην γενέσθαι τὴν τραγῳθίαν, 
5 P , 3 - εό ͵ , 9 — e »^ 
O2 γὰρ γάμος ἐνταῦθα ὑβρίζετο καθάπερ ἐκεῖ, oUcé 
ἀπὸ παρανόµου µίξεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μολυσμοῦ παιδοχτο- 
νίας ἐναγεστέρου, xai τυραννίδος ἀπηνεστάτης, xai 
παρανοιίας οὐκ Etc quvaixa γενομένης, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν 
τὸν ἁγιστείαν, ταύτην τὴν ἱστορίαν ἔπλεξεν 6 πονηρός. 
Ἰἐμόληθεὶς τοίνυν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὃ µακάριος 
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(s52.) 
progressa gravior et plane indomita efficitur : ideoque po- 
steriora plerumque peccata validiora fuere prioribus, anima 
semper posteriorum accessione ad majorem arrogantiam et 
contemtum elata , ac per hzec vim suam dissolvente, pec- 


cali vero robur alente, Sic itaque multi in omne peccalo- 


rum genus non advertentes prolapsi sunt, qui flanmam 
initio non restinxerunt : ita miser ille graviora prioribus 


posteriora adjunxit. Postquam enim juvenem illum pere- 


merat, a caede ad inferendam templo injuriam progressus 
est, ac rursus via et modo procedens , ad arrogantiam con- 
tra sacerdotium exhibendam se accinxit, sanctumque ferro 
vinctum et in carcerem conjectum sic ultus est, beneficii 
panas ab eo repetens, cumque eum ideo admirari, coronare 
et plus quam parentes honorare oporteret, maleficorum 
eum subire vincula vinculorumque miserias coegit. 

10. Sic, quemadmodum dicebam , subortum peccatum, 
nemine prohibente ne ad ulteriora progrederetur, cohiberi 
postea continerique non potest : perinde atque equi fu- 
renles, rejectis ex ore frenis, excussisque sessoribus ac 
supinis humi relictis, occurrentibus admodum molesti 
sunt , nemineque cohibente , impetu sese in praccipitia con- 
jiciunt. Ἰάσο animas hujusmodi salutis nostrze inimicus ia 
insaniam conjicit , ut eas desertas , nemine curante, corri- 
piens disperdat, et innumeris circumdet malis. Etenim 
qui corpore laborant, donec medicos se adire patiuntur, 
magnam salutis spem habent ; cum vero in phrenesin lapsi 
calcibus impetunt mordentque eos qui se a morbo eruere 
volunt , tum sane incurabiliter egrotant, non tam ob morbi 
naturam , quam quia deserti fuerunt ab iis qui ipsos a fu- 
rore liberare potuissent. In quem furorem liic, de quo 
loquimur, se conjecit : comprehenso namque medico, dum 
vulnus adliuc secaret, enm sfatim expulit, eta domo quam 
potuit longissime exegit. Licebatque hic Herodis drama 
non tantum auribus percipere, sed coram majori cum pe- 
tulantia gestum spectare : quia illud majori cum ostenta- 
tione et apparatu diabolus in mundi theatrum iterum 
induxit, pro tetrarcha personam Imperatoris constituens , 
et pro una causa duplex rei argumentum , illo longe tur- 
pius, γαμος ita ut non numero tantum , sed ipsa quo- 
que rerum natura tragedia multo insignior esset. Non 
enim liic sicut illic nuptiae violabantur, neque es illegitimo 
coitu , sed ex scelestiori quam est filii cedes inquinamento, 
ex tyrannide crudelissima, et ex iniquitate, non in uxo- 
rem , sed in ipsam sanctimoniam exhibita, hanc historiam 
malignus ille texuit. 

Conjeclus ergo in carcerem beatus ille gaudebat quidem 


(κος) 
ἔχαιρε μὲν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς , ἤλγει δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ δή- 


σαντος ἀπωλεία. Οὔτε γὰρ πατὴρ οὔτε παιδοτρίδης, 
ὅταν 6 μὲν ἐκ τῆς τοῦ παιδὸς, ὁ δὲ ἐκ τῆς τοῦ μαθητοῦ 
µο]θηρίας xai δυσπραγίας λαμπρότεροι γίνωνται, xa- 
6 θαρὰν ἀθυμίας τὴν ἐκ τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχοντιν ᾖ9ο- 
γήν. Διὰ τοῦτο xal ὁ µαχάριος Παῦλος Κορινβίοις 
ἔλεγεν, « Ἐὐχόμεθα δὲ μηδὲν xaxov ποιῆσαι ὑμᾶς, 
οὐγ ἵνα ἡμεῖς δόχιµοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ 
χαλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὤμεν. » Οὕτω 
10 γοῦν xal ἐκείνῳ τῷ θαυμαστῷ τότε ποβεινότερον ἦν 
τῶν ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου μισθῶν ἡ τοῦ μαθητοῦ σω- 
τηρία, καὶ τὸ σωφρονήσαντα ἀποστερῆσαι τούτων τῶν 
ἐπαίνων αὐτὸν , μᾶλλον δὲ τὸ μηδὲ τὴν ἀργὴν εἷς ταύ- 
την αὐτὸν τὴν διαστροφὴν ἐμπεσεῖν. Οἱ γὰρ ἅγιοι 
16 τοὺς στεφάνους αὐτοῖς οὐχ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων βούλον- 
ται πλέκεσθαι συμφορῶν εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων οὐ 
βούλονται, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν τοῖς οἰχείοις συµ.- 
αινόντων xxxGw. Τούτου χάριν xal 6 µαχάριος 
Δαθὶδ μετὰ τὰ τρόπαια xal τὴν νίκην ἐπένθει καὶ ἐδά- 
3υ χρυενς ἐπειδὴ μετὰ τῆς τοῦ παιδὸς συμφορᾶς αὕτη 
qíyove* καὶ τοῖς τε ἐξιοῦσι στρατηγοῖς ἐπέσχηπτεν 
ὑπὲρ τοῦ τυράννου πολλὰ , καὶ ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπειγομέ- 
vous ἐπεῖγε λέγων, « Φείσασθε τοῦ παιλαρίου Ἄδεσ- 
σαλὼμ., » xal πεσόντα ἐπένθει, xal ἀνεκαλεῖτο τὸν 
36 ἐγθρὸν μετὰ οἰμωγῶν xal δαχρύων πικρῶν. Εἰ δὲ 
6 φυσικὸς πατὴρ οὕτω φιλόστοργος, πολλῷ μᾶλλον 
6 πνευματικό "Ότι γὰρ τῶν χαἑὰ σάρχα ob κατὰ 
πνεῦμα Novels χηδεμονιχώτεροι, τοῦ Παύλου λέγοντος 
ἄχουε, ο Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλί- 
30 ζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; » AX. τοῦτο μὲν τήν 
ἱσότητα παρίστησιν ἡμῖν, xalzot γε μόλις ἂν πατέρες 
ταύτην ἀφήσειαν τὴν φωνήν' ἀλλ᾽ ὅμως συγγωρείσθω 
xaX µέχρι τούτου φθάσαι αὐτούς' δεῖ δὲ τὸ πλέον ἐπι- 
δεῖξαι λοιπόν. Πόθεν οὖν τοῦτο ἐπιδείξομεν; Ἀπὸ 
35 τῶν αὐτῶν σπλάγχνων πάλιν, καὶ ἀπὸ τῶν τοῦ νοµο- 
θέτου ῥημάτων. Τί δ᾽ ἐκεῖνός φησιν; « El μὲν ἀφίης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, dose" εἰ δὲ μὴ , κἀμὲ ἐξάλειψον 
ἐκ τῆς βίόλου ἧς ἔγραψας. » Οὐδεὶς δὲ ἂν ἕλοιτο πατὴρ, 
παρὸν µυρίων ἀπολαύειν ἀγαθῶν, μετὰ τῶν τέχνων xo- 
40 λάζεσθαι; 6 δὲ ἀπόστολος ἅτε ἐν τῇ χάριτι πολιτευσάµε- 
νος, xai ταύτης ἐπίτασιν πεποίηται τῆς φιλοστοργίας 
διὰ τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ μετ ἐχείνων κολάζεσθαι 
εἴλετο καθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἵνα ἑτέροις σωθῆναι ἐκγέ- 
νηται, αὐτὸς ἀπολέσθαι ηὔγετο λέγων, « Ἠὐχγόμην 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου 
τῶν συγγενῶν µου τῶν κατὰ σάρχα.ν ἸΤοσαύτη εὐ- 
σπλαγχνία καὶ φειδὼ παρὰ ταῖς τῶν ἁγίων ψυγαῖς. 
ὍὋθεν καὶ οὗτος µειζόνως διεχόπτετο τὰ σπλάγχνα τὴν 
ἀπώλειαν τοῦ βἀσιλέως περαιτέρω προϊοῦσαν ὁρῶν. 
Οὐδὲ γὰρ µόνον ὑπὲρ τοῦ νεὼ δακνόµενος ἔπραττεν 
ἅπερ ἔπραττεν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῆς πρὸς ἐκεῖνον εὐνοίας 
ἐπιχαμπτόμενος, “Ὅ μὲν γὰρ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ λει- 
τουργίαν ὑθρίζων, ἐκείνην μὲν ἔθλαψεν οὐδὲν , ἑαυτὸν 
δὲ µυρίοις περιέπειρε xaxoic. 
. 
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de vinculis, sed dolebat de vinculorum auctoris pernicie : 
neque enim pater, neque p:zedotriba , cum ille de filii , hic 
de discipuli flagitio vel calamitate clariores evadunt, m«- 
rore vacuam voluptatem ex illa claritate capiunt. Quam- 
obrem beatus Paulus Corinthiis ( 2 Cor. 13. 7 ) dicebat : 
Oramus autem ut nihil mali faciatis ,non ut nos pro- 
bati appareamus , sed ut vos quod bonum est faciatis , 
nos autem ut reprobi simus. Sic itaque admirando illi 
viro optatior erat discipuli salus, quam carceris merces ; 
optatius ilem , ut discipulus resipiscens his eum laudibus 
privasse; imo potius, ut prorsus in hanc perversitatem 
lapsus non esset. Nolunt enim sancti coronas sibi necti ex 
alienis calamitatibus : quodsi ab alienis nolint , multo sane 
minus a domesticorum arumnis. Qua de causa beatus 
David post tropaea et victoriam lugebat et lacrimabatur, 
quod ea cum filii calamitate conjuncta esset : quin et exeun. 
tibus ducibus multa pro tyranni salute procipiebat, et 
eos qui ipsum occidere cupiebant, his verbis cohibebat 
( 2 Reg. 18. 5) : Parcite puero Abessalom : et prostra- 
tum lugebat , inimicumque cum gemitibus et amaris lacri- 
mis compellabat. Quodsi naturalis pater ita prolis amans 
est, multo magis spiritualis : quod enim secundum spiri- 
tum parentes prolem magis curent, quam ii qui secundum 
carnem , audi Paulum dicentem (2 Cor. 11. 29) , Quis 
infirmatur, et ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
el ego non uror ? Sed hoc quidem zequalitatem nobis re- 
preesentat : atqui vix patres hanc vocem emiltant ; sed con- 
cedatur tamen eousque illos procedere ; jam quod majus est 
exlibere est opus, Undenam exhibebimus? Ex iisdem ile- 
rum visceribus, atque ex legislatoris verbis. lle vero. 
quid dicit? ( Exod. 32. 31 seq.) Si remittas eis peccatum, 
remitte; sin minus , dele me de libro quem scripsisti. 
Nullus vero pater, cui innumeris frui bonis liberum sit, 
cum liberis supplicium subire maluerit : apostolus vero, 
utpote in gratia versatus , paternum hujusmodi affectum , 
propter Christum, etiam majorem exhibet. Non enim cum 
ipsis poenas dare volebat, ut ille; sed ut alii salutem conse- 
qui possent, ipsesibi perniciem precabatur his verbis ( Rom. 
9. 3) : Oplabam anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, cognalis meis secundum carnem. Tanta 
inisericordia , tantus affectus penes sancfos est. Quare et 
Babyla viscera magis excruciabantur, quod Imperatoris 
exitium ultra semper intendi cerneret. 
pli solum causa dolens haec agebat ; sed. etiam affectu erga 
Nam qui divinum ministerium 


Neque enim tem- 


Imperatorem inductus. 
contumelia afficit, ipsum quidem nihil ledit, sese vero 
innumeris complica* malis. 
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Διόπερ ὁ φιλόπαις πατὴρ, θεωρῶν κατὰ χρημνῶν 
ὠθούμενον τῷ θυμῷ τὸν ὑθριστὴν , ἀνέχειν τὴν ἅλο- 
yov φορὰν ἐσπούδαζεν, ὥσπερ τινὰ δυσήνιον ἵππον, 
εἰς τοὐπίσω διὰ τῆς ἐπιπλήξεως ἀνακρούσασθαι σπεύ- 
5 ὃων αὐτόν, ἉΆλλ᾽ οὐκ εἴασεν ὁ δείλαιος, ἀλλὰ τὸν 
7αλινὸν ἐνδακὼν, xal ἀντιτείνας, καὶ Out καὶ μανία 
ἀντὶ τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἑαυτὸν ἐχδοὺς, εἰς τὰ βάρα- 
θρα τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας ἐνέθαλε" καὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
δεσμωτηρίου ἐξαγαγὼν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπαγθῆναι δε- 
δεµένον ἐχέλευσε. Καὶ ἦν ἐναντία τῶν ὁρωμένων τὰ 
δρώμενα, Ὅ μὲν δεδεµένος πάντων ὁμοῦ τῶν δεσμῶν 
ἐλύετο, xal τῶν ἀπὸ τοῦ σιδήρου, καὶ τῶν ἔτι σφοδρο- 
τέρων, φροντίδων λέγω καὶ πόνων, καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν διὰ τὸν ἐπίκηρον βίον περιισταµένων 
ἡμᾶς 6 δὲ λελύσθαι δοχῶν καὶ σιδήρου xai ἀδά- 
µαντος, ἑτέροις γαλεπωτέροις περιεόάλλετο δεσιοῖς, 
ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἐπισφιγγόμενος. ἨΜέλλων 
τοίνυν ὅ µαχάριος ἀποσφάττεσθαι ἐκεῖνος, μετὰ τοῦ 
σιδήρου τὸ σῶμα ταφΏναι ἐπέσχηψε, δεικνὺς ὅτι τὰ 
δοχοῦντα ἐπονείδιστα εἶναι, ταῦτα ὅταν διὰ τὸν Ἆρι- 
στὸν γίνηται, σεµγά vé ἐστι xal λαμπρὰ , καὶ οὐ µό- 
vov οὐκ ἐγχαλύπτεσθαι , ἀλλὰ καὶ σεμνύνεσθαι ἐπ᾽ a: 
τοῖς χρὴ τὸν πάσχοντα * κἄν τούτῳ τὸν µαχάριον Παὔῦ- 
λον μιμούμενος, ὃς ἄνω xal κάτω τὰ στίγµατα, τὰ 
δεσιὰ, τὴν ἄλυσιν ἔστρεφε, καυχώµενος καὶ µέγα 
φρονῶν, ἐφ᾽ ὥς ἠσγύνοντο ἕτερο. "Ότι γὰρ ἠσγύ- 
vovro, δῆλον ἡμῖν αὐτὸς ἐποίησε διὰ τῆς πρὸς τὸν 
Ἀγρίππαν γενομένης ἀπολογίας αὐτῷ. Λέγοντος γὰρ 
ἐχείνου, « Κινδυνεύεις µε ἐν ὀλίγῳ ποιῆσαι Χριστια- 
{0 νὸν », 6 Παῦλος , « Ἠὐζάμην ἂν τῷ Θεῷ, φησὶ, καὶ 
ἐν ὀλίγῳ xal ἐν πολλῷ, οὐ µόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
περιεστῶτας πάντας γενέσθαι Ἀριστιανοὺς, γωρὶς τῶν 
δεσμῶν τούτων” » οὐκ ἂν τοῦτο προσθεὶς, εἰ μὴ τὸ 
πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι ἐδόχει τοῖς πολλοῖς, Φι- 
λοδέσποτοι γὰρ ὄντες ob ἅγιοι τὰ ὑπὲρ τοῦ Δεσπότευ 
πάθη μετὰ πολλῆς ἐδέχοντο τῆς προθυµέας , καὶ φαι- 
δρότεροι τούτοις ἐγίνοντο. — Ka 6 μέν gat, « Χαίρω 
ἐν τοῖς παθήµασί µου: » 6 δὲ Λουκᾶς περὶ τοῦ λοιποῦ 
τῶν ἀποστόλων γοροῦ τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα φθέγγεται: 
Μετὰ γὰρ τὰς πολλὰς µάστιγας ἀνεγώρουν, φησί, 
«χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι.» "Ίν) οὖν µή τις τῶν ἀπίστων 
ἀνάγκης εἶναι νοµίση τοὺς ἄθλους καὶ κατηφείας, αὐτὰ 
τῶν ἄθλων τὰ σύμέολα συνταφΏναι χελεύει τῷ σώ- 
ματι, δειχνὺς ὅτι λίαν αὐτὰ ἠσπάζετο καὶ ἐφίλει, διὰ 
τὸ λίαν ἐχκρέμασθχι τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Koi 
χεῖνται νῦν μετὰ τῆς τέφρας al πέδαι, πᾶσι mapat- 
νοῦσαι τοῖς τῶν Ἐκκλησιῶν προεστῶσι, x&v OsÜTvat 
3ín, x&v σφαγῆναι, x&v ὁτιοῦν παθεῖν, πάντα προ- 
θύμως καὶ μετὰ πολλης ὑπομένειν τῆς ἡβονῆς, ὥστε 
τῆς ἐμπιστευθείσης ἡμῖν ἐλευθερίας μηδὲ τὸ τυχὸν 
προδοῦναι καὶ κατα!ισγΌναι µέρος. 

Καὶ 5 μὲν μακάρ'ος ἐκεῖνος οὕτω λαμπρῶς τὸν βίον 
χατέλνσε" τάγα δὲ τις καὶ ἡμᾶς οἴεται ἐνταῦθα κατκ- 
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11. Quapropter pater ille prolis amans, contumeliosum 
illum iratum per przecipitia ferri cernens, brutum impetum 
coercere curabat, ceu quemdam effrenem equum deterrendo 
retrahere satagens. — At non sustinuit infelix ille, sed [τε- 
num mordens, et obsistens, seseque furori et insauie, 
misso rectae rationis judicio, dedens , in barathra extreme 
perniciei sese conjeciL, sanctumque e carcere eductum, ad 
caedem vinetum jussit abduci. Atque lilc ea quz cerne- 
bantur, iis quae fiebant contraria erant, Ille quidem vin- 
clus omnibus simul vinculis solutus erat, fam ferreis, 
quam aliis gravioribus, sollicitudinibus scilicet atque labo: 
tibus, aliisque omnibus, quc nos in hac mortali vila cir- 
cumsistunt; contra qui solutus ferro et- adamante videba- 
tur, aliis longe gravioribus vinculis constrictus erat , cale- 
nis peccatorum vinctus. Cdi proximus vir beatus cum 
ferro corpus suum sepeliri mandavit , docens, ea qua igno- 
miniosa videntur, cum propter Christum fiunt , honorifica 
et splendida esse, patientemque non pudorem binc, sed 
gloriam reportare : hac item in parle beatum Paulum imi- 
latus , qui ultro cilroque stigmata , vincula , catenam ver- 
sabat , gloriabundus altumque sapiens in iis , quorum alios 
pudebat. Quod autem alios puderet, palam nobis fecit ea 
lllo namque di- 


cente ( Act. 26. 28), Videris me in modico facere Chri- 


defensione, qua apud Agrippam usus est. 


stianum , Paulus dixit (ib. 29), Opto apud Deum et ín 
modico el in magno, non lantum (e, sed etiam 605 qui 
adsunt omnes fieri Christianos , exceplis vinculis his: 
quod non adjecissel, nisi id ignominiosum mullis visum 
fuisset. Sancti enim Dominum amantes, avrumnas pro 
illo magna cum alacritate suscipiebant , per quas eliam 
Unde hic quidem ait ( Col. 1. ?1), 


Gaudeo in afflictionibus meis; Lucas vero ( Acf. 5. 41) 


ketiores evadebant. 


de reliquo apostolorum c«tu eadem ipsa loquitur : nam 
Post multa flagella recedebant , inquit, gaudenfes , quo- 
niam digni habiti essent pro nomine Christi contume- 
Lam pati. Nequis ergo infidelium putaret, certamina per 
vim ac necessitatem commilti, ipsa certaminum symbola 
cum corpore suo sepeliri jussit, ostendens ea sibi admodum 
grata ef amabilia esse, quod tofus penderet a caritate 
Cliristi. Et jacent etiam nunc cum cineribus compedes, 
ut moneant omnes Ecclesiarum profectos, etsi vincula, 
c&dem οἱ quaelibet alia pati oporteat, omnia alacriter ac 
cum voluptate multa sustinenda esse, ita ut concreditam 
nobis libertatem ne minimum quidem prodamus aut dede- 
coremus. 

Et quidem ille vir beatus ita splendide vitam clausil. 
Putat forle quispiam nos hic orandi finem facturos csse, 


15 


“υ 


45 


(56, δ65.) 


λύσειν τὸν λόγον * μετὰ γὰρ τὸν τοῦ βίου τελευτὴν οὐκ 
ή ^ 
εἶναι λοιπὸν χατορθωμάτων οὐδὲ ἀνδραγαθίας ἆφορ- 
ed $^ - στρ - WP, - M 
μὰς, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀθληταῖς μετὰ τὸ παρελθεῖν τοὺς 
ἀγῶνας στεφάνους πλέχεσθαι δυνατόν. Ἀλλ' Ἕλλη- 
νες μὲν εἰκότως ταῦτα νοµίζουσιν, ἐπειδὶ καὶ µέχρι 
τοῦ παρόντος βίου τὴν ἐλπίδα συνέκλεισαν τὸν αὐτῶν" 
ἡμεῖς δὲ, οἷς ἑτέρας ζωῆς φαιδροτέρας dpyÀ f ἐγθάδε 
γίνεται τελευτὴ, ταύτης ἀφεστήχαμεν τῆς ὑπονοίας 
καὶ δόξης. Καὶ ὅτι δικαίως, σαφέστερον μὲν καὶ ἐν 
ἑτέρῳ δείξοµεν λόγῳ' τέως δὲ xat τὰ μετὰ τὴν τελεν- 
τὴν τῷ γενναίῳ χατορθωθέντα Γκὐνλᾶ ἱκανὰ πίστιν 
, : — ; - 127 ^ 
μεγάλην τῷ λόγῳ παρασχεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἕως θα- 
νάτου περὶ τῆς ἀληβείας ἠγωνίσατο, καὶ µέχρι αἵμα- 
τος ἀντικατέστη πρὺς τὴν ἁμαρτίαν µαγόμενος, xal 
£e kl - * /" ^ v» , * , 
ὥστε μὲ ἀφεῖναι τὴν τάξιν, ἣν ἔταξεν αὐτὸν 6 μέγας 
βασιλεὺς, ἀφπχε τὸν ψὺγὴν, καὶ παντὸς ἀριστέως 
λαμπρότερον ἐτελεύτησεν, αὐτὸν μὲν εἶχε λοιπὸν 6 οὐ- 
ῥανὸς, τὸ δὲ σῶμα τὸ πρὸς τὸν ἀριστείαν διαχονησά- 
µενον ἡ γῆν xal διενείµατο ἡ χτίσις τὸν ἀβλητήν, 
Καίτοι γε ἐνην καὶ μετατεθῆναι αὐτὸν κατὰ τὸν "Every, 
xal ἁρπαγΏναι κατὰ τὸν ᾿Ηλίαν, οὓς ἐζήλωσεν" ἀλλ᾽ 
LI ^ ΄ - ^ 
6 Θεὸς φιλάνθρωπος Ov , καὶ µυρίας ἡμῖν τοῦ σώζεσθαι 
προφάσεις διδοὺς, xal ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων διέτε- 
- * { 
μεν fiv τὴν 620v , ἱκανὴν παρακαλέσαι πρὸς ἀρετὸν, 
* ” 2 f , 9 ϱ ο / 3 , * 
τὰ τῶν ἁγίων λείψανα παρ᾽ ἡμῖν τέως ἀφείς. Mec 
* ^ -- , ^r ^ , N , 
γὰρ τὴν διὰ τοῦ λόγου δύναμιν , 9ευτεραν ἔχουσι τά- 
Ev οἱ τῶν ἁγίων τάφοι πρὸς τὸ διεγείρειν εἰς τὸν ἴσον 
ζζλον τὰς τῶν θεωμένων αὐτοὺς ψυγάς" xal sl πού τις 
ἐπισταίη θήχη τοιαύτη, καὶ τῆς ἐνεργείας εὐθέως ταύτης 
σαφη λαμθάνει τὴν αἴσθησιν. Ἡ γὰρ ὄψις τῆς λάρ-- 
νακος εἰς τὴν ψυγὴν ἐμπίπτουσα χαταπλήττει τε αὐ- 
τὴν καὶ διανίστησι, καὶ ὡς αὐτοῦ τοῦ κειμένου συνεν-- 
Ἰομένου καὶ παρεστῶτος καὶ ὀρωμένον, οὕτως αὐτὴν 
" - ” ή , iM M 
διακεῖσθαι moti, Kia προθνμίας πολλΏῆς ὃ τοῦτο 
παθὼν πληρωθεὶς, καὶ ἕτερος ἂνθ) ἑτέρου γενόμενος, 
E - m ῃ ο 3 - H 
οὕτως Exeiüev ἀνέργεται. Μάθοι δ᾽ ἄν τις καλῶς , ὡς 
ἡ φαντασία τῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τῶν τόπων ἐγγίνεται 
ταῖς τῶν ζώντων Ψυγαῖς, εἰς νοῦν τοὺς πενθοῦντας 
λαβὼν, ol ἅμα τε τοῖς τῶν τεθνηκότων τάφοις ἐφίσταν- 
λ σ 3. ^ ' ^ / 
ται, xol ὥσπερ ἀντὶ τῆς θήκης τοὺς ἐν τῇ θήκη xet- 
u£vouc ἑστῶτας ἰδόντες, οὕτως αὐτοὺς ἀπὸ τῶν προθύρων 
ur; , 3 Am AN PN , V H 
εὐθέως XvaxaAouct, Πολλοὶ δὲτῶν ἀφορήτως προς τὰ 
πάθη διατεθέντων παρὰ τοῖς μνήµασι τῶν ἀπελθόντων 
τὸν ἅπαντα χατώχισαν ἑαυτοὺς γρόνον , οὐκ ἂν τοῦτο 
ποιήσαντες, εἰ μή τινα παραμνθίαν ὑπὸ τῆς τῶν τό-- 
πων ἐλάμόανον ὄψεως, Καῑτίλέγω τόπον καὶ τάφον; 
* k 1 , , λλ , ^ , fi , ^ H 
καὶ γὰρ ἵμάτιον µόνον πολλάκις τῶν ἀπελθόντων ὀφθὲν, 
καὶ bua εἷς διάνοιαν ἐλθὸν, διήγειρε τὴν ψυγὴν καὶ 
τὸν μνήμην ἀνέστησε διαπίπτουσαν. | Διὰ ταῦτα ἡμῖν 
τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀφτκεν ὁ Θεός, 
Καὶ ὅτι οὐγ ἁπλῶς κοµπάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλὰ 
πρὸς ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν τοῦτο γεγένηται y ἵκανὰ 
* , ^ E Li , 
μὲν τὺν λόγον πιστώσασθαι καὶ τὰ καθ ἑκάστην ἡμέ- 
ϱαν ὑπὸ τῶν μαρτύρων γινόμενα θαύματα, καὶ τὸ 
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cum post vitz finem nulla sit reliqua virtutis operumque 
occasio, quemadmodum nec athletis exacto certaminum 
tempore coronas nectere licet. Verum id gentiles quidem 
non abs re arbitrantur, quia spem suam illi intra hujus vila 
terminos incluserunt : nos vero, quibus obitus alterius 
illustriorisque vitae initium est, ab hac opinione atque sen- 
tentia longe absumus; quod autem id jure ac merito, in 
alia oratione probabitur : interim vero ea quie post mortem 
a generoso illo Babyla przeclare gesta sunt , magnam verbis 
meis fidem przestare possunt. — Quia enim usque ad mortem 
pro veritate certavit, οἱ usque ad sanguinem restitit con- 
tra peccatum depugnans , et ut ordinem , quem ipsi consti- 
tuerat Rex ille magnus, non desereret, animam ipsam 
deposuit, omnique allilefa splendidius occubuit : ipsum 
quidem deinceps clum habuit, corpus autem, quod. ad 
cerlamen ministraverat, terra occupat, ila ut creatura 
athletam diviserit. Afqui poterat ille et transferri. ut 
Enoch , et rapi ut Helias, qui utriusque zemulator fuerit : 
at Deus ille clemens , qui infinitas nobis salutis occasiones 
contulit, hanc quoque nobis cum aliis aperuit viam , quae 
nos possit ad virtutem evocare , sanctorum reliquias apud 
nos interim relinquens. Nam post sermonis virtutem se- 
cundum tenent ordinem sanctorum sepulcra, ad animos 
intuentium hominum ad imitationem concitandos. Ac 
sicubi. quis ejusmodi capsc astitit, statim ejus efficaciam 
sensu percipit. Etenim capse aspectus animum occu- 
pans, ipsum. percellit et. excitat, atque illum sic afficit, 
ac si ille qui jacet simul precaretur, adesset, videretur. 
Hinc alacritate plenus ille, qui sic affectus est, in alte- 
rumque virum mutatus, ifa illinc redit. Probe autem 
animadvertet defunctorum phantasiam ex ipsis locis in 
viventium animis excitari, si quis cogilet, quomodo ii 
qui lugendi causa veniunt, statim atque ad sepulcra acces. 
serunt , ac si vice urnae eos qui in urna jacent stantes vide- 
rent, sic illos e limine stalim compellent. Mulli vero, 
intolerabili affecti dolore, prope sepulera mortuorum domi- 
cilium sibi perenne constituerunt, id nequaquam facturi , 
nisi ex loci conspectu. quidpiam consolalionis perciperent. 
Ecquid de loco et. sepulero loquor? cum vestis saepe sola 
morluorum visa, aut. verbum unum mente repelitum , - 
animum excitarit, et labentem memoriam reduxerit. Ideo 
reliquias sanctorum nobis Deus concessit. 


12. Meautem non hiec frustra jactitare , sed ad utilitatem 
nostram ila provisum esse, fidem facere possunt miracula, 
quie a sanctis quotidie martyribus eduntur, necnon multi- 
tudo ila ut. dixi ab iis redeuntium virorum, nec minus , 
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To, τῶν οὕτως ἐπιστρεφόντων dvBoOv* ob Trrxov 
δὲ ἐχείνων, καὶ τὰ τοῦ µακαρίου τούτου κατορθώματα 
τὰ μετὰ τὴν τελευτήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτάφη καθὼς 
ἐπέσκηψε, xat χρόνος παρῆλθε μαχρὸς μετὰ τὴν ταφὴν, 
b- ὡς ὁστᾶ λείπεσθαι µόνον καὶ Χόνιν ἐν τῇ σορῷ, ἔδοξέ 
τινι τῶν μετὰ ταῦτα βασιλενσάντων εἰς τὸ προάστειον 
τουτὶ τὴν Δάφνην ἀπενεχθῆναι τὸν λάρναχα, ἔδοξε δὲ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τοῦτο κινήσαντος τὴν τοῦ βασιλέως ψυ» 
ήν. Ὡς γὰρ εἶδε τὸ χωρίον ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἆσελ- 
1o. γείας τυραννούµενον, καὶ χινδυνεῦον ἅθατον εἶναι τοῖς 
σεµνοτέροις xol ἐπιεικῶς βουλομένοις βιοῦν, ἐλεήσας 
αὐτὸ τῆς ἐπηρείας, ἔπεμψε τὸν ἀμυνοῦντα τὴν ὕθριν, 
'O μὲν γὰρ Θεὸς αὐτὸ καλόν τε xol ἐπέραστον εἰργά - 
σατο xal τῇ τῶν ὑδάτων ἀφθονίᾳ καὶ ὥρα, καὶ τῇ φύ- 
15 cet τῆς γῆς, xal τῇ τῶν ὡρῶν εὐμοιρία, οὐγ ἵνα ἁπλῶς 
ἀναπανώμεθα, ἀλλ’ ἵνα καὶ ὑπὲρ τούτου τὸν ἀριστο- 
τέχνην δοξάζωµεν" ὁ δὲ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐγθρὸς, 
xal εἷς τοὐναντίον del καταχρώμενος ταῖς τοῦ Θεοῦ 
δωρεαῖς, τῷ πλήθει τῶν διεφθαρμένων νέων xal ταῖς 
20 τῶν δαιμόνων οἰκήσεσι τὸ Γωρίον προκαταλαθὼν, ἐπε- 
φήμισεν αὐτῷ τινα xal μῦθον αἰσγρὸν, ὥστε ἀναθεῖναι 
διὰ τούτου τῷ δαίµονι τοῦ προχστείου τὴν χάριν" 6 δὲ 
μῦθος τοιοῦτος ἦν. Τὸν Δάφνην κόρην οὖσάν Φτσι, 
καὶ θυγατέρα τοῦ Λάδωνος ποταμοῦ — xal γὰρ ποτα- 
25 μοὺς γεννῶντας εἰσάγειν, xat τὰ γεννώµενα εἰς ἀναί- 
σθητα µεταθάλλειν, xal πολλὰ τοιαῦτα αὐτῷ τερα- 
τεύεσθαι ἔθος ἀεί. ᾿Γαύτην οὖν τὸν χόρην εὔμορφον 
οὖσαν ἰδεῖν ποτε τὸν ᾽Απόλλω φησὶ, καὶ ἰδόντα παθεῖν 
τι πρὸς αὐτὴν, xal παθόντα διώχειν ὥστε ἑλεῖν" τὴν 
30 δὲ φεύγειν, xal φεύγουσαν ἐπιστῆναί τε τῷ προαστείῳ, 
xai τὴν μητέρα τὴν ὕόριν ἀμῦναι ταύτην abt δικ- 
στῆναί τε γὰρ εὐθέως καὶ δέξασθαι τὴν παρθένον, xal 
ἀντὶ τῆς παιδὸος ἀναδοῦναι φυτὸν ἐπώνυμον τῇ παιδί: 
τὸν δὲ ἀκόλαστον ἐραστὴν ἀποτυγόντα τῶν παιδικῶν, 
36 περιπλαχῆΏναί τε τῷ δένδρῳ, xal οἰχειώσασθαι xal τὸ 
φυτὸν xal τὸν τόπον, καὶ προσεδρεύειν τῷ χωρίῳ λοι- 
πὸν, χαὶ τοῦτο πάσης τῆς γῆς μάλιστα ἀσπάζεσθαι καὶ 
φιλεῖν' κελεῦσαί τε τὸν βασιλεύοντα τότε νεὼν αὐτῷ 
ἐείµασθαι xot βωμὸν, (' ἔγη παραμυθεῖσθαι διὰ τοῦ 
40 τόπου τὴν µανίαν 6 δαίµων. 
Καὶ 6 μὲν μῦθος οὗτος, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ μύθου γινοµέ- 
vi, βλάθη οὐκέτι μΌθος ἦν. ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ τῶν νέων 
ἀχόλαστοι φθάσαντες, ὅπερ ἔφην, ἐξύέρισαν εἰς τὸ τοῦ 
προαστείου χάλλος, ἐπὶ χώµοις xal µέθαις τὰς ἐκεῖ 
45 ποιούμενοι διατριθὰς, βουλόμενος τοῦτο ἐπιδοθῆναι τὸ 
xaxov ὁ διάθολος, τόν τε μῦθον ἔπλασε, xoi τὸν δαί-- 
µονα κατώχισεν, ὡς xat ἀσελγείας καὶ ἀσεθείας ὑπέχ- 
χαυµα γενέσθαι μεῖζον τὸν ἱστορίαν ταύτην αὐτοῖς. 
Πρὸς 97, τὴν λύσιν τῶν τοσούτων xaxGv εὗρε ταύτην 
50 τὴν σοφωτάτην μηχανὴν 6 βασιλεὺς, τὸ µετοιχίσαι τε 
τὸν ἅγιον, καὶ πέµψαι τὸν ἰατρὸν πρὸς τοὺς χάµνοντας. 
Διατάζει μὲν οὖν xal αὐθεντίᾳ βασιλικῇ τὴν εἰς τὸ 
προάστειον ἐγχόπτειν ὁδὸν τοῖς τὴν πόλιν οἰκοῦσιν, 
ἐδόχει τυραννίδος ἔργον εἶναι μᾶλλον καὶ ὠμότητος xal 


quam jlla, beati hujus viri etiam post obitum praclara 

gesta. Postquam enim ita ut mandaverat sepultus est, 

longumque tempus post sepulturam effluxit, ita ut ossa 

tantum et pulvis in tumulo remaneant, visum est cuidam 

ex iis qui postea imperaverunt, in hoc suburbium Daph- 

nen capsam adduci : idque visum est, Deo Imperatoris ani- 
mum ad eam rem movente. Cum enim videret locum, 
adolescentium lascivia, ceu quadam tyrannide, obsessum , 
ita ut periculum esset, ne ab honestioribus, iisque qui probe 
vivere vellent, prorsus desereretur, misericordia motus 
super hujusmodi damno, misit qui contumeliam vindicaret. 
Deus enim locum illum amcnum et amabilem reddidit, et 
aquarum copia ac specie , et natura soli atque tempestatum 
temperie, non solum ut inde recrearemur, sed ut eliam ea 
de re optimum Opificem celebraremus, — Salutis porro 
nostra inimicus , qui Dei donis semper in contrarium abu- 
titur, corruptorum juvenum turba: deemonumque domici- 
liis occupatum ab se locum addicens, turpi fabula famam 
ejus dehomestavit, qua fabula suburbii gratia damoni 
consecraretur. Fabula autem hujusmodi est, Daphne 
puella erat, filia Ladonis fluvii : nam fabulze mythicze mos 
semper fuit fluvios gignentes inducere, prolem eorum in res 
sensu carentes mutare , et multa hujusmodi portentosa fin- 
gere. Hanc porro puellam admodum formosam Apollinem 
quondam vidisse narrant, ejusque amore captum fuisse; 
insequentem, ut caperet, fugisse puellam, et in hocsubur- 
bio substilisse. "Tum Terram matrem ejus opem tulisse 
filie suze , neinjuriam pateretur, atque aperto statim gre- 
mio virginem excepisse, ac pro puella plantam ejusdem 
nominis edidisse; lascivumque amatorem amoribus suis 
fraudatum, arborem complexum esse , ac tum plantam, tum 
locum ipsum sibi proprium effecisse : hinc considere in loco 
semper, eumque caeteris, quie per orbem sunt, anteferre, 
ac prz omnibus diligere. Aiunt item regem qui tunc im- 
perabat , templum et aram construxisse, quo posset diemon 
insaniam suam per eum locum consolari. 

Hac est fabula, damnum vero ex fabula exortam non 
jam fabula fuit. Postquam enim juvenes lascivi suburbii 
pulchritudinem contaminarunt, ut dictum est, ibidem in 
comessationibus et ebrietate victitantes, ut hoc malum in 
dies propagaretur, diabolus fabulam cffinxit , daemonemque 
ibi constituit, ut hzec historia majus illis lascivize et impie- 
fatis incendium pararet. Ad {απία igitur tollenda mala 
hunc sapientissimum modum excogitavit Imperator, ut 
sanctum illum transferret, et medicum zegris mitteret. 
Nam si jussione et auctoritate imperatoria civibus iter ad 


suburbium interdixisset, id fyrannicum, imo crudelitatis 
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ἀγροικίας πολλῆς: εἰ δὲ προέθηκεν ὅτι ol μὲν ἐπιειχέ- 
στεροι xal μετριώτεροι ἀναθαινέτωσαν, οἱ δὲ ἀσελγεῖς 
καὶ ἀκόλαστοι χωλυέσθωσαν, d ἄπορον ἦν τὸ ἐπίταγμα, 
xai δίκας ἐχρῆν καθ᾽ ἑχάστην γίνεσθαι τὴν ἡμέραν, τῆς 
ἑκάστου κρινοµένης ζωῆς" µόνην δὲ τῶν τοσούτων δει» 
νῶν διέξοδον ἀρίστην, τὴν τοῦ µαχαρίου γενέσθαι πα-- 


(s56, 557.) 
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povatav τήν τε γὰρ τοῦ δαίικονος διαλῦσαι δύναμιν, | 
xal τὸν τῶν νέων ἐπιστρέψαι ὃ διάχνσιν, ἵκανὸν ibat τὸν | 


μάρτυρα” xal οὐχ ἐσφάλη τῆς ἐλπίδος. Ἆμα τε γὰρ 

-- , ^ ^ 4 M 
ἐφίσταταί τις τῃ Δάφνη, xal τὸ μαρτύριον εὐθέως ἀπὸ 
τῶν τοῦ προαστείου προθύρων ἰδὼν συστέλλεται, ( xx- 
θάπερ τις νέος ἐν συµποσίῳ παιδαγωχὸν θεασάµενος 
ἐφεστῶτα xal παραχελευόµενον διὰ τῆς ὄψεως ἐν τάξει 
τῇ προσηχούση πίνειν τε xai ἐσθίειν xoi. φθέγγεσθαι 
xal γελᾶν, φυλαττόμενος µήπου τὸ µέτρον ὑπερθὰς τὴν 
δόξαν alcyóvn τὴν ἑαυτοῦ,) Ὑενόμενος δὲ ὑπὸ τῆς 
ὄψεως εὐλαθέστερος, xal τὸν µαχάριον φαντασθεὶς, 

: * , , , , * 4 - 
τορὸς τὴν λάρναχα εὐθέως ἐπείγεται, καὶ ἐλθὼν ἐχεῖ, 
µείζονά τε προσλαμθάνει φόθον, καὶ πᾶσαν ὁὀλιγωρίαν 
20 ἐκθαλὼν, xal γενόμενος πτηνὸς, οὕτως ἄπεισι. Καὶ 
τοὺς μὲν ἐκ τῆς πόλεως ἀνιόντας δεχόμενος ἀπὸ τῆς 
^ m " 
ὁδοῦ , μετὰ τοιαύτης σωφροσύνης παραπέμπει πρὸς τὴν 
τῆς Δάφνης ἀνάπαυσιν, µόνον οὐκ ἐκείνην αὐτοῖς ἐπι- 
θοῶν τὴν φωνὴν, « Ἀγαλλιᾶσθε τῷ Κυρίῳ ἐν τρόµῳ, » 
* * * 

xai τὸ ἀποστολιχὸν προστιθεὶς « Ele ἐσθίετε, εἴτε πί- 
νετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε" » 

* ^ , UI , 3 
τοὺς δὲ εἰς τὴν πόλιν χατιόντας μετὰ τὴν τρυφήν ( εἰ 

, , , ἀπ, * E - 
συμθαίη ῥᾳθυμότερον διατεθέντας ἀποῤῥιγαι τὸν 724 
voy xal εἷς χραιπάλην xal εἰς ἄτοπον ἐξενεγθῆναι τρυ- 
gv ) δεξάµενος πάλιν µεθύοντας εἰς τὸ αὐτοῦ xac 1 

32! 3 * - / ^ or^ 

ιον, οὐκ ἀφίησι τὴν ἀπὸ της µέύης βλάθην ἔγοντας 
οἴκαδε ἀπελθεῖν, ἀλλὰ σωφρονίσας τῷ φόθῳ, πρὸς τὴν 
αὐτὴν ἐπανάγει νΏψιν, ἣν καὶ πρὸ τοῦ τῇ µέθη βαπτι- 
σθῆναι ἐφύλαττον. Καὶ γὰρ ὥσπερ τις αὔρα λεπτὴ 
τοὺς ἐν τῷ μαρτυρίῳ γενοµένους περιπνεῖ πάντοθεν, 

* κ] : , 3 ^ , ^!» * 2*5 "M 
αὔρα οὐκ αἰσθητή τις, οὐδὲ σωμάτων αὐξητικὴ , dA 
εἰς αὐτὴν ἱκανὴ, διαδῦναι τὴν yov, καὶ χαταστέλλουσα 
πάντοθεν αὐτὴν εὐσγημόνωςι καὶ πᾶν γήϊνον περικό- 
πτουσα βάρος, ἀναπαύει τε καὶ χουφοτέραν ἐργάζεται 
τὴν βεβαρηµένην καὶ καταπίπτουσαν. 

Καὶ τὸ μὲν τῆς Δάφνης κάλλος καὶ τοὺς ῥᾳθυμοτέ- 
ρους ἐκχαλεῖται πρὸς ἑαυτήν 6 δὲ µάρτυς χαθάπερ 
, , , -- M , 
ἐν ἁλεία τινὶ χαθήμενος xal λογῶν τοὺς εἰσιόντας , xa— 
τέχει τέως αὐτοὺς, xat ῥυβμίσας πρότερον, οὕτως ἀφίη- 
σιν, οὐχ ὑθριστικῶς, ἀλλὰ σεμνῶς 17, ἐρωμένῃ γρησο- 

, Y / σε. 5 * "9 3A f i 4 ^ à 
µένους λοιπόν, ᾿ἸἘπειδὴ yàp τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν &t 
ῥαθυμίαν, oi δὲ διὰ Φροντίδας βιωτικὰς, οὐκ ἐθέλουσιν 
εἰς τὰς τῶν μαρτύρων θήκας ἀπαντᾶν, ᾠχονόμησεν 
$ Θεὸς τούτῳ σαγηνεύεσθαι τῷ τρόπῳ, xal τῆς θερα- 
πείας αὐτοὺς ἀπολαύειν τῆς ἐν τῃ ψυχη καὶ γίνεται 
παρόµοιον ὥσπερ ἂν tl τις τὸν χάµνοντα ὠφέλιμα 
φάρµαχα προσίεσθαι μὴ χαταδεγόµενον μεθοδεύσειεν 
ἠδύσματι τὸ φάρμαχον ἐγχαταχρύψας τινί. "lo γοῦν 
y gov θεραπενόµενοι εἰς τοῦτο κατέστησαν, ὡς μ.ηχέτι 
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feritatisque plenunr visum esset; sin probos modestosque 
solum adire permisisset, lascivis autem intemperantibusque 
aditum interclusisset, difficultatis plenum fuisset decretum, 
unde quotidie lites oboriri necesse erat, dum singulorum vita 
disquireretur. Itaque solam sancti viri presentiam hisce 
malis optimum exitum allaturam esse putavit : martyrem 
quippe solvendas daemonis potentize juvenumque luxui 
emendando parem esse intelligebat : neque spe lapsus est. 
Statim enim atque Daphnen quis advenit, et a suburbii 
limine martyrium conspicit, sic reprimitur, ac si quis juve- 
nis in convivio pedagogum adstantem intuens, atque oculo 
pracipientem, ut decore servato bibat, comedat, loqua- 
tur,.rideat, caveatque ne modum excedens existimationem 
suam dehonestet : tali aspectu religiosior factus, beatumque 
illum animo sibi repraesentans, ad capsam statim properat ; 
quo cum pervenerit , majore afficitur metu : mox ignavia 
procul abacta,"ceu volatilis effectus, ita discedit. Atque 
eos, quos ex urbe ascendentes offendit, statim a via tali 
cum temperantia Daphnen recreatum mittit, tantum non 
vocem illam inclamans ( Psal. 2. 11), Exsullate Domino 
in tremore, illudque apostolicum ( ! Cor. 10. 31 ) adjiciens, 
Sive manducatis , sive bibilis, sive aliud quid facilis , 
omnia ad gloriam Dei facite. Eos autem qui in urbem 
descendunt post delicias ( si quidem contingat excusso freno 
licentius egisse, atque in crapulam absurdasque delicias 
delapsos esse ), eos, inquam, ebrios in diversorio suo ex- 
ceplos non sinit ebrietatis damno affectos domum abire, 
sed incusso timore ad eamdem temperantiam adducit, 
quam servabant antequam in ebrietatem demergerentur. 
Etenim «quasi tenuis quaedam aura eos qui in martyrio 
fuerunt, undique perflat ; aura, inquam, non sensibilis, nec 
augendo corpori apta, sed qua in ipsam animam penetret, 
eamque undique decenter componat, omnem terrenam 
molem preescindat , eamque aggravatam et labentem recreet 
ac leviorem reddat. 

13. Et quidem Daphnes pulchritudo vel sezniores ad se 
illicit: martyr vero ceu in aliquo loco piscationi idoneo se- 
dens, ac ingredientibus insidias parans, eos interim detinet, 


οἱ prius decenter affectos, sic dimiltit, ut amata non con- 


Quia 


enim ex hominibus alii segnitie, alii secularibus curis abdu- 


fumeliose, sed temperanter in posterum utantur. 


cti, nolunt martyrum thecas adire, ideo providit Deus ut 
hoc irretirentur modo, et anime curatione medelaque 
fruerentur. Et perinde accidit ac si quis a»grum congruen- 
tia remedia admittere nolentem , pharmacum dulci condi- 


mento obductum offerens, deciperet. Sic igilur paulatim 
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τὴν τρυφὴν µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἁγίου τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς ἐπὶ τὸ προάστειον ἀνόδου πρόφασιν Ὑίνεσθαι τοῖς 
πολλοῖς' μᾶλλον δὲ of μὲν ἐπιεικέστεροι διὰ τοῦτο ικό- 
- v δὲ , $9 / 5.» , 
voy ἐκεῖσε ἔρχονται, οἱ δὲ ἐχείνων ἐλάττους δι) ἀμφό- 
^ ν N , , , ^ , ^t , 
6 τερα, οἱ δὲ ἔτι τούτων ἀτελέστερον διαχείµενοι διὰ uó- 
ἐν ἀναβαίνουσι τὴν τρυφήν: ἐπειδὰν δὲ αγέ- 
νην μὲν ἀναθαίνουσι τὴν τρυφή ἑ παραγέ 
M , LI , - 
νώνται, χαλέσας αὐτοὺς ὃ μάρτυς xat ἑστιάσας τοῖς 
αὐτοῦ, xal καθοπλίσας χαλῶς, οὐδὲν ἀφίησι δεινὸν 
παθεῖν" xal ἔστιν δικοίως θαυμαστὸν τὸ ἐχεῖ Υινόμενον 
10 σωφρονΏσαί τινα τῶν & 600v καὶ ῥαθύμων, οἷον ἐκ u£- 
σης μανίας ἀνενεγκεῖν, ἡ elc κάµινον ἐμπεσόντα μηδὲν 
^ -- ^ - ^ , ^ 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς παθεῖν. — TT; τε γὰρ νεότητος, xal τῆς 
— , 3 -- -- -— 
τόλµης τῆς ἀλόγον , χαὶ τοῦ οἴνου, καὶ τῆς πλησμονῆς, 
^ ^ | 4 , 
φλογὸς γαλεπώτερον περιισταµένων τοὺς λογισμοὺς, 
16 ἡ παρὰ τοῦ µαχκαρίου δρόσος διὰ τῶν ὄψεων εἰς τὴν 
τῶν ὁρώντων καταθαίνουσα Ψυχὴν τήν τε φλόγα 
ἐκοίμισε, xal τὸν ἐμπρησμὸν ἔστησε, xol πολλὴν τῆς 
, 
διανοίας χατέσταξε τὴν εὐλάθειαν. 
.. 1 
Καὶ τῆς μὲν ἀσελγείας τὴν τυραννίδα οὕτως 6 uaxd- 
20 ριος κατέλυσε’ πῶς δὲ καὶ τοῦ δαίµονος τὴν δύναμιν 
ἔσθεσε; Ἡρῶτον μὲν τούτοις αὐτοῖς ἄπρακτον αὐτοῦ 
καὶ τὴν προσεδρείαν xai τὴν ἀπὸ τοῦ μύθου βλάδην 
ἐργασάμενος, ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸν ἀπελάσας τὸν δαί- 
uova, Πρὶν 2j δὲ τὸν τρόπον τῆς διώξεως εἰπεῖν, ἐκεῖνο 
tom , 3o * πι.” 3” ν 
25 ὑμᾶς ἐπισημ.ήνασθαι ἀξιῶ, ὅτι οὐκ εὐθέως αὐτὸν ἀνελ- 
θὼν ἐξέθαλεν, ἀλλὰ µένοντα εἰργάσατο ἄπρακτον, xai 
ἐπεστόμισε, xal τῶν λίθων ἀπέφηνεν ἀφωνότερον" 
τοῦ δὲ ἀπελάσαι τὸ µένοντος περιγενέσθαι οὐκ ἔλαττον 
ἦν. Καὶ 6 πάντας πανταγοῦ πρότερον ἀπατῶν οὐδὲ 
^ , 3 , 3 "7, - , 
30 πρὸς τὴν xóvtv ἀντιθλέγαι ἐτόλμησε τοῦ µαχαρίου Ὦκ- 
Ευλᾶ : τοσαύτη τῶν ἁγίων f, δύνχμις, ὧν ζώντων μὲν 
οὐδὲ τὰς αχιὰς φέρουσιν, οὐδὲ τὰ ἵμάτια, τελευτησάν- 
των δὲ xol τὰς λάρνακας τρέµουσιν. Ὥστε εἴ τις 
ἀπιστεῖ τοῖς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων γεγενηµένοις, τὰ πα- 
Ὁ γὰρ 
πάντα τὰ τῶν λλήνων πάλαι κυχῶν, καθάπερ ὑπὸ 
δεσπότου τοῦ µάρτνρος ἐπιτιμηθεὶς, ἐπαύσατο 
*« A " . ^: ou fi HM , A * * -— 
ὑλακῆς, καὶ οὐδὲν ἐφθέγγετο. — Kal τὸ μὲν πρῶτον 
ἐδόχει διὰ τὸ μὴ µετέγειν 0θωσιῶν καὶ τῆς ἄλλης θερα- 
$0 πείας τοῦτο ποιεῖν. Ί οιοῦτος γὰρ ὁ τῶν δαιμόνων 
τρόπος” ὅταν μὲν τῇ χνίση καὶ τῷ καπνῷ καὶ τοῖς at 
µασιν αὐτοὺς θεραπεύωσι, καθάπερ χύνες αἰικοβόροι 
xai λίχνοι παραγίνονται λάψοντες" ὅταν δὲ μηλεὶς 
λιμῷ δικφθείρονται. 


35 ρόντα θεωρῶν παυέσθω τῆς ἀναισχυντίας ποτέ, 


^ 


τῆς 


LI 


Ll / κά , 
6 ταῦτα παρέχων 7, , χαθαπερ τινὶ 
^ —- * ^ ^ ^ , ^ 
45 Kal τῶν μὲν θυσιῶν καὶ τῶν αἰσγρῶν ἐπιτελουμένων 
^ r - , 
τελετῶν —— οὐδὲν γὰρ αὐτῶν ἕτερον τὰ μυστήρια, 
MN, » * "^ "n * L 
ἀλλ’ 32, ἔρωτες ἄτοποι, xal παίζων U6ostc, xal γάμων 


ξιχφθοραὶ, xal οἰκιῶν ἀνατροπαί: τῶν γὰρ φόνων τοὺς 
9 ? 1, r ; 


' 
, ^ 


σκαιοὺς τρόπους xal τὰ τῶν φόνων ἀνομώτερα δεῖπνα 
Qo ἀφίημι vov* ἀλλ’ ὅμως τούτων μὲν τελουμένων πάρεισι 
καὶ εὐφραίνονται, x&v κακοῦργοι, Xv γόητες, Xàv 
λοιμοὶ οἱ ταῦτα τελοῦντες ὧσι" μᾶλλον δὲ οὖδέ εἶτιν 
ἕτεροί τινες οἳ ταῦτα διακονούµενοι. Σώφρων Xo 
ἀνὶρ καὶ ἐπιεικὴς xxl σεμνὸς οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο κώμου 
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ad sanitatem reducti, eo pervenerunt, ut non jam delici 
solum, .sed etiam sancti desiderium suburbium- adeundi 
occasio sil mullis; imo vero qui modestiores sunt, hac una 
de causa illo accedunt ; qui'in minori gradu , utriusque rei 
causa; qui vero his etiam imperfectiores sunt, ob delicias 
tantum eo ascendunt : cum autem eo advenerunt, accitos 
martyr cum suis epulis exceperit, optima munitos armatura, 
non sinit quidpiam mali pati : perindeque mirum est quod 
illic fit, nimirum mollem et socordem aliquem temperan- 
lem fieri, id est ex media insania sanum emergere, ac 
si quis in fornacem illapsus nihil ex igne damni pateretur. 
Nam dum juventus, petulans audacia, vinum, satietas qua- 
libet flatuma vehementius cogitationem invadunt, ros a beato 
viro immissus, per oculos in ipsam descendens animam, 
flammam sopit, incendium exstinguit, magnamque pieta- 
tem in animum instillat. 

Quo 
autem pacto daemonis potestatem exslinxitg Primo quidem 


Sic igitur sanctus ille lascivite tyrannidem solvit. 


illis ipsis quae dixi obsessionem ejus atque fabulze noxam 
inutilem et inefficacem reddidit, deinde ipsum daemonem 
prorsusexegit. Verum antequam ejectionis modum dicam, 
illu vos animadvertere rogo, eum scilicet non statim atque 
advenit daemonem expulisse, sed manentem illum agendis 
rebus ineptum reddidisse, osque illi obturasse, ita ut plus- 
quam lapides mutum ipsum redderet : nec minus erat ma- 
nentem superare, quam expellere. Ac qui prius omnes 
ubique homines decipiebat, ne cinerem quidem beati Da- 
bylhe respicere audebat : fanta est sanctorum potestas, 
quorum viventium ne umbras quidem neque vestimenta 
ferunt, mortuorum vero .capsas tremunt. Jtaque si quis 
apostolorum gestis fidem non habet, his saltem conspecti 
impudentiam tandem ponat. Nam qui omnia, qu genti- 
lium erant , olim conturbabat, a martyre tamquam ab hero 
increpatus latrandi finem fecit, nec ultra loquutus est. Ac 
primo quidem videbatur, quod sacrificiorum czeterique 
cultus particeps non esset, id facere. Hic enim daemonum 
mos est : cum liomines nidore, fumo sanguineque ipsos co- 
lunt, tamquam cones sanguinarii et voraces lambendi causa 
adsunt; cum aulem rursus nemo quidquam praebet hujus- 
modi , quasi fame pereunt. Dum sacrificia offeruntur, dum 
turpia celebrantur mysteria — nihil enim aliud sunt genti- 
lium mysteria, quam obscani amores, piierorum contume- 
lia, adulteria , domorum subversiones ; milto nunc ca«lium 
stolidos modos , ac ipsis caedibus iniquiores canas : dum 
hcc, inquam, celebrantur, adsunt et lietantur, etiamsi 
malefici, eliamsi prastigiatores, etiamsi pestes sint, qui 
talia peragunt. mysteria; imo vero non alii sunt qui hac 
administrant. Sapiens enim vir, prohus ac modestus nec 


comessationem nec ebrietatem admitlit, nec. obsccenum 


ιο 


15 


9" 
i» 


4 


AU 


45 


(s55, 550.) 
καὶ µέθης, οὐδὲ ῥῆμα αἰσγρὸν οὔτε αὐτὸς ἐκθαλεῖν 
οὔτε ἑτέρου τινὸς τοιαῦτα ἀσχημονοῦντος ἀχοῦσαι. 
Kaízot γε ἐγρῆν, εἰ τῆς ἀρετῆς ἐπεμελεῖτο τῆς ἄνθρω- 
πίνης xal τῆς εὐζωΐας τῶν προσκειµένων αὐτῷ λόγον 
εἶχε βραχὺν, μηδὲν πλέον βίου ζητεῖν ἀρίστου καὶ τρό- 
πων ὀρθότητος, καὶ τὴν ἀσχήμονα πΆσαν ἐχείνην 
ἀφεῖναι θοίνην. Ἁλλ' ἐπειλῆ τῆς τῶν ἀνθρώπων άπω- 
λείας αὐτοῖς οὐδὲν προτιµότερον, τούτοις καὶ τέρπον-- 
ται καὶ τιμᾶσθαι λέγουσιν, ἃ τὸν βίον ἀνατρέπειν 
εἶωθε τὸν ἡμέτερον καὶ πάντα £x βάθρων ἀνασπᾶν 
τὰ χαλά. 

Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδόκει καὶ οὗτος διὰ τοῦτο σιγᾶν, 
ἠλέγχετο δὲ ὕστερον ἰσχυρᾷ πεπεδημένος ἀνάγκη. 

Ο γὰρ ἀναγκάζων φόθος αὐτὸν ἀντὶ γαλινοῦ τινος ἐπιχεί- 
µενος ἐκώλυε τῇ συνήθει γρησθαι κατὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἁπάτῃ. Ἰόθεν τοῦτο 070v; Ἀλλὰ μὴ θορυθηῤῆτε" 
πρὸς γὰρ αὐτὴν βαδιοῦμαι τὴν ἀπόδειξιν, μεθ᾽ ἂν οὐδὲ 
τοῖς μεμελετηχόσιν ἀναισχνντεῖν ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν, 
οὐ περὶ τῶν παλαιῶν ἐκείνων, οὐ περὶ τῆς τοῦ µάρ- 
τυρος δυνάμεως, οὐ περὶ τῆς τοῦ δαίµονος ἀσθενείας. 
032i γὰρ δέοµαι στοχασμοῖς τισι xat δι εἰκότων τοῦτο 
ποιῆσαι φανερὺν , ἀλλ᾽ αὐτὴν τοῦ δαίµονος τὴν ( ὑπὲρ 
τούτων παρέζοµαι μαρτυρίαν. Αὐτὸς γὰρί ὑμῖν καιρίαν 
ἔδωκε τὴν πληγὴν , καὶ τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν πᾶσαν 
ἐξέκοψεν. Ἀλλὰ μὴ ὀργίζεσθε αὐτῷ" οὐ γὰρ ἕκὼν τὰ 

αὐτοῦ κατέδαλεν, ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενος ὑπὸ μείζονος 
ὄνναμεως τοῦτο ἔπ τραττε. 

Πῶς δὲ τοῦτο γέγονε, xal τίς 6 τρόπος; ToU βασι- 
λέως τελευτήσαντος τοῦ τὸν μάρτυρα ἀναγαγόντος, τὸν 
ἀλελφὸν τὸν ἐκείνου παρήγαγεν εἰς μέσον διαδεξόµενον 
TAY ἀργὴν ὁ 6 καὶ ἐχείνφ πρότερον δοὺς τὴν τιμήν: καὶ 
eiim γωρὶς τοῦ διαδήµατος Thy βασιλείαν οὗτος" 
τοσοῦτον γὰρ χαὶ τῆς τάδελφοῦ τοῦ τετελευτηκότος 
ἐξουσίας τὸ µέτρον ἦν,  όης δὲ ὧν καὶ pagas, τὸ μὲν 
πρῶτον τὰ το Χριστοῦ φρονεῖν ὑπεχρίνατο , διὰ τὸν 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ δεξωκότα" ὡς δὲ καὶ οὗτος τὸν βίον 
μετήλλαβε 9 ῥίψας τὸ προσωπεῖον. λοιπὸν, γυμνη τῇ 
κεφαλῇ, 5v: πάλαι ἔ ἔχων δεισιδαιµονίαν ἔκρυπτε, ταύτην 
εἰς μέσον ἐξήγα 16 xol πᾶσιν éno(et q φανεράν" καὶ προσ» 
τάγματα πανταγοῦ τῆς οἰκουμένης κατεπέµπετ τοὺς 
γαοὺς ἐπισχευάζεσθαι τῶν εἰδώλων, τοὺς βωμοὺς ανί- 
στασθαι, τὰς παλαιὰς τοῖς δαίµοσιν ἀποδίδοσθαι τιμὰς, 
προσόδους αὐτοῖς Ὑένεσθαι πολλὰς πολλα xy ev. Ἐν- 
τεῦθεν μάγοι, xat Yóntts, καὶ μάντεις, καὶ οἰωνοσχόποι, 
καὶ μηναγύρται, χαὶ πάσης ς ἐργαστήρια μαγγανείας 
πάντοθεν ἀπὸ τῆς οἰκουμένης συνέτρε ko xai ἦν ἰδεῖν 
τὰ βασίλεια ἀνδρῶν ἀτίμων καὶ φυγάδων πληρούµενα. 
οί μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ πάλαι διαφθειρόµενοι, οἱ δὲ 
ἐπὶ ταῖς φαρμακείαις pe ταῖς χαχουργίαις ἁλόντες , 
δεσμωτήριά τε οἰχοῦντες, xat μέταλλα ἐργαζόμενοϊ, 
ἄλλοι δὲ ἐξ ἐπιτηδευμάτων alc gov μόλις δυνάµενοι 
διαζην, ἱερεῖς χαὶ ἱεροφάνται ἀναφαγέντες ἐξαίφνης, ἐν 
πολλη ἦσαν τῇ τιμῃ. Καὶ ὁ βασιλεὺς στρατηγοὺς 
μὲν καὶ ἄργοντας παρεπέµπετο xat οὐδενὸς 7,500 λόγου, 
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verbum emittere, neque alium talia proferentem audire sus- 


tineat. Atqui oportebat, si de hominum virtute solli- 
citus essct, et si sequacium suorum felicitatem vel tantillum 
curaret, nihil pofius requirere, quam vitam optimam 
morumque probitatem , atque illas omnes turpissimas dapes 
relinquere. Sed quia liominum pernicie nihil ipsis optatius 
est, iis ketantur seseque honorari dicunt, quae. vitam no- 
stram subvertere, omniaque bona funditus evellere so- 
lent. 

14. Primo quidem videbatur hic quoque daemon ideo 
tacere; sed ut postea palam factum est, violenta necessitate 
propeditus erat : metus enim imminens instar freni, ne 
solita contra homines fraude uteretur, impediebat. Unde 
hoc liquet? Sed ne tumulluemini; nam ad id ipsum de- 
monstrandum propero, postea vero ne iis quidem, qui im- 
pudenter agere meditantur, id licebit; non circa vetera 
illa id facere poterunt, non circa martyris potestatem, non 
circa daemonum infirmitatem. Non conjecturis enim, non 
verisimilitudine ad id liquido demonstrandum opus habeo , 
sed ipsum diemonis super his testimonium exhibebo. Ipse 
enim letalem vobis plagam inflixit, vestramque omnem 
fiduciam pracidit. At vos ne illi succenseatis : non enim 
sponte res suas prostravit, sed majori coactus virtute id 
fecit. 

ld vero quo modo et qua ratione factum est? Mortuo eo 
Imperalore, qui martyrem illic posuerat, fratrem ejus 
imperium suscepturum in medium produsit is, qui illi 
quoqne prius hunc honorem contulerat : atque hic sine dia- 
demate imperium accipit : par enim erat eliam defuncto 
fratri dignitalis mensura. Cum autem hic praestigialor ac 
scelestus esset, primo quidem ejus gratia qui sibi princi- 
patum dederat, Christianum se esse simulavit; illo autem 
vita functo, abjecta larva, perfricta fronte, quam antea in- 
tus celaverat superstitionemjn medium productam nemini 
non manifestam fecit : tum mandata in omnes partes terra- 
rum mittebantur, ut idolorum templa instaurarentur, arae 
excilarentur, pristini, daemonibus honores redderentur , et 
multi illis proventus attribuerentur, Hinc magi, prasti- 
giatores, vates , haruspices, menagyrtz, omnesque praesti- 
giarum officine undique ex toto orbe concurrebant; vide 
reque erat regiam ipsam infamibus fugitivisque viris refer- 
tam. Nam qui fame olim peribant , qui in maleficiis ve- 
neficiisque deprehensi, qui carceri mancipati, qui ad 
metalla damnati fuerant; alii quoque qui sordidis artibus 
viclum parare vix poterant, sacerdoles et sacri vales sta- 


lim effecti magno in honoreerant. Et Imperator quidem 
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ἄνδρας δὲ ἠταιρηχότας, xal τὰς ἀπὸ τοῦ τέγους γυ-- 


γαῖκας ἀναστήσας ἀπὸ τῶν οχημάτων, dv οἷς προε- 
στήχεσαν, μεθ) ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἅπασαν περιῆγε καὶ 
τοὺς στενωπούς. Καὶ 6 μὲν ἵππος 6 βασιλικὸς xai οἱ 
5 δορυφόροι πάντες ὄπισθεν ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστήματος 
εἴποντο, πορνοθοσκοὶ δὲ ἄνδρες xal γυναῖχες προαγωγοὶ 
xal πᾶς ὅ τῶν ἡταιρηκότων γορὸς τὸν βασιλέα κυχλώ- 
σαντες εἶγον ἐν µέσῳ διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζοντες, καὶ 
τοιαῦτα φθεγγόµενοι, καὶ οὕτως ἀνακαγχάζοντες, ὡς 
10 τοὺς ἐκ τῆς ἐργασίας ἐκείνης εἰχὸς ἦν. ατα δὲ οἶδα 
μὲν ὅτι τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γενησοµένοις ἄπιστα εἶναι δόζει, 
διὰ τὴν τῆς ἀτοπίας ὑπερθολήν: οὐδὲ γὰρ ἂν ἰδιώτην 
τῶν εὐτελῶς καὶ αἰσχρῶς βεθιωχότων ἑλέσθαι τοιαῦτα 
δηµοσίᾳ ἀσχημονεῖν' ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἔτι ζῶντας 
15 οὐδενὸς δέοµαι λόγου" οἱ γὰρ παρόντες καὶ θεασάµενοι 
ταῦτα γινόμενα, οὗτοι καὶ λεγόμενα ἀχούουσι vOv. 
Διὰ γᾶρ τοι τοῦτο τῶν μαρτύρων ἔτι περιόντων γράφω, 
ἵνα µή τίς µε τὰ παλαιὰ διηγούµενον ἐν οὐκ εἰλόσι 
μετὰ πολλῆς ψεύσασθαι τῆς ἐξουσίας νοµίζη. — "ov γὰρ 
20 ταῦτα θεασαµένων ἔτι καὶ γέροντες καὶ νέοι περίεισιν, 
οὓς ἀξιῶ πάντας, εἴτι παρ᾽ ἐμοῦ προστέθειται, προσ- 
ιέναι καὶ διελέγχειν. Αλλὰ προστεθέντα μὲν οὐκ ἂν 
ἐλέγξαιεν, ἐλλείποντα δὲ µόνον" οὐδὲ γὰρ οἵόντε πᾶσαν 
αὐτοῦ τῷ λόγῳ παραστῆσαι τῆς ἀσγημοσύνης τὴν ὑπερ- 
25 θολήν. Πρὸς δὲ τοὺς μετὰ ταῦτα ἀπιστήσοντας ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμι , ὅτι 6 ὀαίμων ὃ παρ ὑμῖν, ὃν Ἀφροδίτην 
καλεῖτε, οὐκ αἰσχύνεται τοιούτους ἔχων θεραπευτάς. 
Οὐξὲν οὖν θαυμαστὸν καὶ τὸν δείλαιον ἐχεῖνον, τὸν 
ἅπαξ ἑαυτὸν ἐκδεδωκότα τῷ τῶν δαιμόνων γέλωτι, 
30 μὴ ἐγκαλύπτεσθαι ἐφ᾽ ol; ol παρ᾽ αὐτῷ θεραπευόµενοι 
σεμνύνονται θεοί. Τί ἄν τις λέγοι τὰς νεχυοιαντείας, 
τὰς τῶν παίδων σφαγάς; Al ykp θυσίαι ἐκεῖναι αἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τολμώμεναι, μετὰ δὲ 
τὴν ἐπιγάνειχν αὐτοῦ κατασταλεῖσαι, ἐτολαῶντο πάλιν, 
35 φανερῶς μὲν οὐχέτι” εἶ γὰρ καὶ βασιλεὺς ἦν, καὶ μετ) 
ξουσίας ἅπαντα ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἡ τῆς τῶν δρω- 
µένων ἀνοσιότητος ὑπερθολὴ τῆς ἐξουσίας τὸ μέγεθος 
ἦλεγχεν" ἐτολμῶντο δ᾽ οὖν ὅμως, 
Οὗτος δὲ οὖν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν Δάφνην συνεχῶς 
40 ἀνιὼν μετὰ πολλῶν μὲν ἀναθημάτων , μετὰ πολλῶν 
δὲ θυσιῶν , καὶ χειµάῤῥους αἱμάτων ἐργαζόμενος ἀπὸ 
τῆς τῶν θρεµµάτων σφαγῆς, ἐπέχειτο 0702005 τὸν δαί- 
µονα γρησμὸν ἀπαιτῶν καὶ ἀξιῶν ἀναιρεῖν ὑπὲρ τῶν 
κατὰ γνώµην αὐτῷ. Ὁ δὲ γενναῖος ἐκεῖνος, 


45 Καὶ ψάμμον τ’ ἀριθμὸν εἰδὼς xai µέτρα θαλάσσης, 
Καὶ χωςοῦ σννιεὶς, καὶ οὐ λαλέοντος ἀχούων, 
ὥς qst, τὸ μὲν εἰπεῖν διαῤῥήδην καὶ σαφῶς, ὅτι Ad 
τὸν ἅγιον Ῥαέυλᾶν καὶ τὴν ἐκ γειτόνων δύναμιν ἐπιστο- 
μισθεὶς οὐ δύναµαι φθέγγεσθαι, παρητήσατο, δεδοικὼς 
t9 μὴ γέλωτα παρὰ τοῖς θεραπευταῖς ὄ-λοῖ τοῖς ἑαυτοῦ: 
βουλόμενος δὲ συσχιάσαι τὸν ἆτταν, Um πρόφασιν τῆς 
σιγῆς, ἡ μᾶλλον αὐτὸν χαταγελαστότερον ἀπέφηνε τῆς 
— τε» ΄ , 
σιγῆς. ᾿Εκείνως μὲν γὰρ ἂν τὴν ἀσθένειαν μόνον ἄπε- 
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duces ac prafectos missos faciebat, nihilique ducebat, 
amasios autem viros, meretricesque e fornicibus ubi pro 
stabant eductas , secum per urbem totam et viculos circum- 
ducebat ; imperatorius autem equus, et praetoriani omnes 
8 tergo procul sequebantur ; lenones et Ίεπα; totusque ama- 
siorum cetus Imperatorem in medio positum circumdantes 
per forum ambulabant, talia verba jactantes, tales caclin- 
nos effundentes, quales par erat hujusmodi oflicine ho- 
mines. Scio quidem haec posteros nostros incredibilia 
putaturos esse, ob absurditatis magnitudinem : neque 
enim vel privatus homo ex iis qui vilem turpemque vitam 
duxerunt, tam indecore palam agere velit. Sed ad eos, 
qui etiamnum superstites sunt, nulla opus oratione : nam 
qui preesentes talia viderunt, hzec jam audituri sunt. 1deo 
enim vivis etiamnum testibus hiec scribo, ne quis me ve- 
tera quaedam ignorantibus narrantem magna licentia men- 
tiri existimet, Ex iis enim qui ea viderunt et senes et 
juvenes adhuc supersunt, quos rogo omnes, ut si quid a 
me additum fuerit, accedant meque redarguant. Sed quod 
aliquid addiderim, me arguere non poterunt ; quod omise- 
rim , possunt : neque enim turpitudinis excessus omnis po- 
test oratione representari. Posteris vero non credituris 
lioc dixerim , dzemonem illum apud vos, quem Venerem 
vocatis, non pudere talibus uti ministris, Nihil itaque 
mirum est si miser ille, qui daemonum ludibrio sese prorsus 
addixerat, non pudore afliceretur de quibus ipsi dii, quos 
colendos existimabat, gloriabantur. Jam quid recenseas 
necromantias puerorumque caedes? Haec quippe sacrificia , 
qua ante Christi adventum homines offerre ausi sunt, 
postque ejus adventum cessaverunt, rursum instaurare 
aggressus est, non quidem palam : etiamsi enim Imperator 
esset et arbitratu suo omnia faceret, attamen facinoris 
impietas immanitasque ejus potestatis magnitudinem su- 
perabat : nihilominus tamen facere ausus est. 

15. Hic igitur Imperator Daphnen frequeuter cum multis 
donariis ascendens, plurimis oblatis sacrificiis, torrentesque 
sanguinis ex pecudum mactatione faciens, vehementer in- 
stabat oraculum a dzemone querens, rogansque referri circa 


ea qua in mente versabat. At strenuus ille, 


Qui arenz numerum novit mensuramque maris, 
Et surdum intelligit, et mutum audit, 


ut ipse ait [ Creso, ap. Herodot. I, 47 ], noluit quidem 
aperte palamque dicere, se ób beatum Babylam , vicinam- 
que illam virtutem , obstructo esse ore , ac loqui non posse, 
veritus ne cultoribus suis risum moveret ; sed celare volens 
cladem suam, praetextum quendam silentii edidit, qui eum 


magis ridiculum , quam ipsum silentium , declaravit : naim 
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κάλυψε τὴν fautoU, vuv δὲ καὶ τὴν ἀσθένειαν καὶ τὴν 

ἀσγημοσύνην καὶ τὴν ἀναισχυντίαν ἔδειξε, τὰ ἀσυ- 

σχίαστα συσχιάζειν ἐπιχειρῶν. — Tic γὰρ ἡ πρόφασις; 

Νεκρῶν, φησὶν, ἐστὶ τὸ χωρίον ἡ Δάφνη μεστὸν , xoi 
8 τοῦτο χωλύει τὸν χρησµόν, Καὶ πόσῳ βέλτιον ἦν, 

ὦ δείλαιε, τοῦ μάρτυρος ὁμολογῆσαι τὴν δύναμιν, 

ἡ οὕτως ἀναίσχυντα προφασίζεσθαι; Καὶ 6 μὲν δαίµων 

ταῦτα" 6 δὲ ἀνόητος βασιλεὺς, καθάπερ ἐν σχηνη παί- 

ζων καὶ δρᾶμα ὑποχρινόμενος, ἐπὶ τὸν µαχάριον εὐθέως 
10 ἦλθε Βαθυλᾶν, Καίτοι, ὦ μιαροὶ καὶ παμμµίαροι, el 
μὴ ἀλλήλους ἐξηπατᾶτε ἑχόντες καὶ συνυπεχκρίνεσθε 
πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν ἀπώλειαν , τί δήποτε σὺ μὲν λέ- 
γεις ἀνωνύμως xal ἀδιορίστως τοὺς νεχροὺς, σὺ δὲ, ὡς 
ὀνομαστὶ καὶ μετὰ διορισμοῦ τινος ἀκούσας, τῶν ἄλλων 
16 ἀφέμενος, τὸν ἅγιον µόνον κινεῖς; Εγρῆν γὰρ κατὰ τὴν 
τοῦ δαίµονος ἀπόφασιν πάσας ἀνορύττειν τὰς ἐν τῇ 
Δάφνη θήκας, xal τὸ μορμολυκεῖον τῆς τῶν θεῶν ὄγεως 
ἀπάγειν ὡς ποῤῥωτάτω, ἉΆλλ᾽ οὐ περὶ πάντων εἶπε 
τῶν νεκρῶν. — "I'( οὖν τοῦτο οὐ διχῤῥήδην ὑμολόγησεν; 
20 "H cot τὸ ὀρᾶμα ὑποχρινομένῳ τῆς πλάνης τοῦτο 
ἀφτκε τὸ αἴνιγαα; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ λέγω τοὺς νεκροὺς, 
φησὶν, ὥστε μὴ δήλην γενέσθαι τὴν ἧτταν' καὶ ἄλλως 
γὰρ δέδοικα ὀνομαστὶ τὸν ἅγιον εἰπεῖν σὺ δὲ νόει τὸ 
λεχθὲν , xal ἀντὶ πάντων xívet τὸν μάρτυρα" ἐκεῖνος 
25 γὰρ ἡμᾶς ἐπεστόμισε,. Τοσαύτην χατέγνω παραπλή- 
ξίαν τῶν θεραπευόντων αὐτὸν, ὡς οὕτω φανερὰν ἀπά- 
την μὴ δυνηθηναι συνιδεῖν, Εἰ γὰρ ἐξεστήκεσαν 
ἅπαντες, &l γὰρ ἐμειμήνεσαν, οὐδ ἂν οὕτω διέφυγε 
τὴν τῆς feet κατάγνωσιν, οὕτω φανερὰ πᾶσίν ἐστι καὶ 
30 σαφής. El γὰρ µίασµά τι καὶ μύσος ἐστὶν, ὡς qe; 
τὰ νεχρὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
τῶν ἀλόγων, ὅσῳ καὶ τὸ γένος ἀτικότερον τοῦ γένους" 
πολλῶν δὲ καὶ χυνῶν καὶ πιθήκων xal ὄνων ὁστᾶ πλη- 
σίον τοῦ vao) κατορώρυκται , xal ταῦτα μᾶλλον 2 07v 
35 μεταχινεῖν, εἰ μὴ πιθήχων ἀτιμοτέρους ἀνθρώπους 17/7. 
Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ τὸ καλὸν τοῦ Θεοῦ δημιούργημα καὶ 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμετέραν γεγονὸς τὸν ἥλιον ἐνυθρίζον- 
τες, καὶ τῷ δαίµονι τὸ ἄστρον ἐπιφημίζοντες, καὶ τοῦτο 
ἐκεῖνον εἶναι λέγοντες; 'O μὲν γὰρ ἥλιος, µυρίων ἐν τῇ 
40 v7, χειμένων νεκρῶν, ἐκχεῖται xavà τῆς οἰκουμένης, 
καὶ οὐδαμοῦ συστέλλει τὰς ἀχτῖνας οὐδὲ τὴν ἐκ τούτων 
ἐνέργειαν διὰ τοὺς μολυσμούς; 6 δὲ θεὺς 6 ὑμέτερος βίους 
μὲν αἰσχροὺς xat µαγγανείας xal φήνους οὐκ ἀποστρέ- 
g£vat, οὐδὲ μισεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀγαπᾶ καὶ ἀσπάζεται καὶ 
45 φιλεῖ' σώματα δὲ ἐχτρέπεται τὰ ἡμέτερα" Χαίτοι τὸ 
μὲν τῆς χαχίας εἶδος καὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς δρῶσιν αὐτὸ 
µυρίας χαταγνώσεως ἄξιον εἶναι Boxe, τὸ δὲ cua τὸ 
νεχρὸν xal ἀχίνητον οὐδεμιᾶς μετέχει µέμγεως καὶ 
αἰτίας. Ἁλλ) αὕτη τῶν δαιμόνων ὑμῶν f; προαίρεσις, 
5o βδελύττεσθαι μὲν τὰ μὴ βδελυκτὰ, τιμᾶν δὲ xal ἆπο- 
δέγεσθαι τὰ παντὸς ἄξια µίσους καὶ ἀποστροφῆς. Καὶ 
ἀνὶρ μὲν ἀγαθὸς οὔτε βουλεύσασθαί τι γρήσιμον οὔτε 
πρᾶζαί τι τῶν δεόντων ὑπὸ σώματος χωλνθήσεται νε- 
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silentio quidem infirmitatem tantum suam manifestabat , 
tum vero infirmitatem simul, turpitudinem et impuden- 
tiam declaravit , dum ea occultare, qua occultari non po- 
terant, conaretur. Quinam igitur ille silentii prz:textus? 
Daphne, inquit , locus est cadaveribus plenus, idque ora- 
culum impedit. At quanto melius fuisset, miser, inartyris 
virtutem confiteri, quam adeo impudenter hzec przetexere? 
Haec. diemon respondit , stultus autem Imperator, quasi in 
scena ludens fabulamque agens, ad beatum statim Babylam 
accessit. Atqui, o scelerati ac sceleratissimi, nisi vos mu- 
tuo sponteque deciperetis et ad aliorum perniciem simu- 
latione uteremini , quare tu sine nomine adjecto et indiscri- 
minatim cadavera memoras, tu vero, quasi nominalim et 
distincte audisses, relictis aliis sanctum solum removes? 
Oportebat enim secundum daemonis sententiam omnes in 
Daphne tumulos effodere, et terriculum illud a deorum 
aspectu quam longissime removere. At non de omnibus, 
inquies, cadaveribus loquutus est. Cur ergo id non pro- 
fessus est clame et distincte? An potius tibi hanc erroris fa- 
bulam agenti hoc cenigma reliquit? Ego, inquit dzemon, 
cadavera dico, ne me victum aperte fatear; et alioquin 
limeo sanctum nominatim proferre : tu quod dictum est 
intellige, et pro cunctis sanctum solum amove : ille 
quippe os nobis obstruxit. "Tantam nempe cultorum suo- 
rum dementiam agnovit, ut tam apertam fraudem ad- 
vertere non possent : etsi enim omnes mente capti insani- 
que essent, ne sic quidem ille cladis hujus cognitionem et 
notitiam effugere poterat : ita nempe clara et aperta 
omnibus est. Nam si polluta quzdam et exsecranda res 
sunt , ut dicis, hominum cadavera, quanto magis bruto- 
rum , tanto scilicet quanto hoc genus illo vilius est : multa 
vero canum , simiarum , asinorum cadavera proxime tem- 
plum defossa sunt , quce potius transmovere oportebat , nisi 
forte homines simiis censes esse viliores, Ubi nunc sunt, 
qui pulchrum illud Dei opificium, ad ministerium nostrum 
creatum, nempe solem, contumelia afficiunt, et dademoni 
astrum illud adscribunt, atque hunc illud esse affirmant? 
Sol enim, cadaveribus innumeris in terra jacentibus, per 
universum orbem diffunditur, nec uspiam radios vel radio- 
rum efficaciam pollulionis metu contrahit : deus autem 
vester nec turpem vitam , nec praestigias, nec ca'des aver- 
satur vel odio habet, sed diligit, amplectitur et amat ; ve- 
rum corpora tamen nostra aversatur : quamquam malitiae 
species, etiam illam peragentibus summa reprehensione 
digna esse videatur; at mortuum immobileque corpus nec 
culp:e nec reprehensioni obnoxium est, Sed lioc est deo- 
rum vestrorum institutum , ut abominentur, quze non abo- 
minanda sunt, colant autem et approbent ea, qua omni 
sunt odio et exsecratione digna. Et bonus quidem vir 
neque a sano consilio, neque ab honesta actione per mor- 


κροῦ:. ἀλλὰ ἂν ὑγιαίνι τὴν ujlv, καὶ παρ αὐτοὺς | tuum corpus delerrebilur; sed si animo sit sano, etsi ad 
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οἰκῶν τοὺς τάφους, καὶ σωφροσύνην xal δικαιοσύνην 
xai πᾶσαν ἐπιδείξεται τὴν ἀρετήν. — Kal χειροτέχνης 
δὲ ἕχαστος ἀνεμποδίστως τὰ τῆς οἰκείας ἐπιστήμης 
LI »" - -- 
πάντα ἐργάσεται, καὶ παρέξει τοῖς δεοικένοις αὐτοῦ, 
b οὐ πλησίον νεκρῶν καθήµενος µόνον, ἀλλὰ κἂν αὐτὰ 
τὰ μνήµατα τῶν κατοιγοµένων οἰκοδομῆσαι δέη, καὶ 
ὁ ζωγράφος, καὶ 6 λιβοξόος, xat ὁ τέχτων, καὶ ὅ yaÀxo- 
, $? * , Led , , ^ 
τύπος, καὶ πάντες τὰ αὐτῶν συνεισφέρουσι" μόνος δὲ 
πάντων ὁ Ἀπόλλων ὑπὸ τῶν νεκρῶν χωλύεσθαί φησι τὰ 
10. μέλλοντα προορᾶν. Καὶ μὴν καὶ παρ ἡμῖν ἄνξρες 
γεγόνασι μεγάλοι xal θαυμαστοὶ, καὶ τὰ [ἡμέτερα] πρὸ 
, bM i - — . , 
τετραχοσίων καὶ χιλίων προεῖπον ἐτῶν, καὶ προλέγοντε 
* V ΄ v i PT N4 v , , L4 M 
οὐδὲν τούτων οὔτε ἐζήτησαν οὔτε ἐμέμψαντο, οὔτε τοὺς 
τάφους τῶν ἀπελθόντων ἀναῤῥήγνυσθαι ἐκέλευσαν, καὶ 
15 τοὺς χειµένους ῥίπτεσθαι, xal τνμθωρυχίας ζένον καὶ 
ἀναίσγυντον ἐπινοεῖν τρόπον’ ἀλλ’ ol μὲν αὐτῶν ἔθνεσι 
- *, , * - bI *, , - - [7 m 
παροικοῦντες ἀθέοις καὶ μιαροῖς, οἳ δὲ ἐν µέσοις τοῖς ῥαρ- 
pot; ὄντες, ἔνθα τὰ ἀληθῶς μολυσμοῦ ἄξια καὶ μιασμοῦ 
/ ^ $2 fei " , ^ 
πάντα ἐδρᾶτο, piv! ἀληθείας ἅπαντα mpoultyov, xai 
20 οὐδὲν αὐτοὺς b (ov ἄλλων μιασμὸς ἐκώλνεν εἰς τὴν πρὀὸ- 
ο υ , - 4 ^^ - t . 5, 
(now. Τί δήποτε; Ὅτι ἐκεῖνοι μὲν ἀληθῶς ὑπὸ θείας 
^ , ^ , et ^V ^N / 
ἐνεργούμενοι δυνάμεως ἔλεγον ἅπερ ἔλεγον, 6 δὲ δαί- 
µων, χενὸς τῆς ἐνεργείας ἐκείνης καὶ ἔρημος ὢν, εἶγε 
μὲν οὐδὲν προειπεῖν, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ δόξαι ἀπορεῖν, 
25 ἀπίθανα ἁπλῶς καὶ χαταγέλαστα προφασίζεσθαι ἄναγ- 
^ / » 7 D ^0» 
κάζεται. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ µοι, κατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
D ^N s - o i ^55 9 .΄ν» "E. 
χρόνον οὐδέποτέ τι τοιοῦτον εἶπεν οὐδὲ ἐφβέγξατο; "Ότι 
τότε μὲν εἶχε τὸ μὴ θεραπεύεσθαι πρόφασιν, ταύτης δὲ 
- ^—- , , , 
αὐτῷ τῆς ἀπολογίας περιαιρεθείσης, κατέφυγεν ἐπὶ τοὺς 
, * * { 3 9 , 
3e νεχροὺς στενογωρηθεὶς τί παθοι. Οὐ γὰρ ἐθούλετο 
3 - 343! - $3 ^5 , / ^ m" 
ἀσχημονεῖν, ἀλλ ὑμεῖς αὐτὸν ἠναγχάσατε, διὰ τῆς 
πολλΏς θεραπείας τὴν ἀπολογίαν ἐκχόψαντες, καὶ οὐκ 
ἀφέντες slg τὴν τῶν θυσιῶν σπάνιν καταφυγεῖν. 
Ἀκούσας δὴ ταῦτα 6 ὑποχριτὸς ἐχέλενσε κατενεγθῇ- 
35 vat τὴν λάρνακα, ἵνα πᾶσιν ἡ ἧττα δήλη γένηται καὶ 
χαταφανής. El μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι Διὰ τὸν vtov οὗ 
^t : , x) ^ ὰ ^ - ^" 5 
δύναµαι φθέγγεσθαι, ἀλλὰ μηδὲν κινεῖτε, qn ἐνο- 
γλεῖτε περαιτέρω, τοῖς αὐτοῦ µόνοις ἂν ἐγένετο φΆνε- 
pov: οὐ γὰρ ἂν εἷς ἑτέρους τοῦτο ἐξήνεγκαν αἰσγυνόμε- 
4o vot νῦν δὲ ὥσπερ ἐκπομπεῦσαι σπουδάζων τὴν ἀσθέ- 
΄ ^ " & , 4. , Y ^, 7 
νειαν αὐτοῦ, οὕτως ἅπαντα πράττειν ἠνάγκαζε, δι ὧν 
οὐδὲ βουλομένοις iv, συσχιάσαι τὸ γεγονός, Οὐδὲ 
^ -- , T ^ 
γὰρ ἔτι δυνατὸν διασωθηναι τὴν ὑπόχρισιν ἦν, διὰ τὸ 
µγδένα τῶν ἄλλων νεκρῶν, ἀλλὰ µόνον τὸν µάρτυρα 
4o μετακινηθῆναι ἐκεῖθεν. Καὶ οὐγ ol τὴν πόλιν οἰκοῦν- 
τες µόνον xal τὸ προάστειον xat τοὺς ἀγροὺς, ἀλλὰ καὶ 
οἱ πόῤῥωθεν ἀφιστάμενοι τῶν γωρίων, καὶ τὴν λάρνακα 
- * US ; 
οὐγ ὁρῶντες χειμένην , εἴτα τὴν αἰτίαν ἐξετάζοντες εὖ - 
θέως ἐμάνθανον ὡς 6 δαίµων παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξιού- 
bo µενος μαντεύεσθαι, εἶπε τοῦτο μὴ θύνασθαι ποιεῖν͵, 
ἕως ἂν αὐτοῦ τὸν µακάριον ἀποστήσῃ τις Βαβυλᾶν. 
» ." L ^ , , 
Καΐτοι γε, €) χαταγέλαστε, ἐνην σοι καὶ εἰς ἑτέρας 
- 3 ^ - 
προφάσεις χαταφυγεῖν, οἷα πολλάχις ποιεῖς, μυρία 
τεχνάζων ἐν ταῖς ἀπορίαις deb πρὸς μὲν τὸν Λυδὸν 
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ipsa sepulcra domicilium habeat, οἱ temperantiam et ju- 
stitiam et virtntem omnem exhibebit. Quivisitem artifex, 
qua ad artem spectant suam, omnia sine obice faciet, el 
rogantibus se praebebit, non modo prope cadavera sedens, 
sed etiamsi ipsa defunctorum sepulcra construere opus 
fuerit , et pictor, et latomus , et faber, et «rarius sculptor, 
denique omnes suam operam conferunt; unus aulem 
omnium Apollo a cadaveribus impediri se ait. quominus 
futura prospiciat. Atqui οἱ apud nos viri. fuere magni et 
mirabiles, qui ante mille et quadringentos annos nostra 
pra«dixerunt, et vaticinantes nihil horum requisierunt, 
non conquesti sunt , non defunctorum sepulcra dirui jus- 
serunt, non cadavera abjici, non sepulcrorum violations 
novum impudentemque modum excogitari : attamen ex eis 
alii cum impiis scelestisque gentibus habitantes, alii in me- 
dio barbarorum , ubi omnia vere inquinata et contaminata 
erant, cum verilate omnia pradicebant, neque aliorum 
pollutio eorum vaticiniis oberat. Cur lioc? Quia illi divina 
virtute vere moti loquebantur; diemon autem, vi illa τὰ- 
cuus ac destitutus, nihil przenuntiare poterat : ne autem 
haerere videretur, incredibilia plane et ridicula fingere co- 
gebatur. Cur enim , queso , nihil hujusmodi ante dixerat, 
vel effutierat? Quia tunc prastextum proferre poterat , quod 
scilicet non coleretur; hac porro excusatione adempta , ad 
mortuos confugit, anxius de imminenti malo : nam nolebat 
a decoro recedere; sed vos euin coegistis, qui magno illo 
cultu excusationem ei ademistis , nec permisistis eum ad sa- 
crificiorum penuriam confugere. 

16. Hoc audito histrio ille jussit capsam inde anferri , ut 


victum esse dzemonem nemo ignorarel. Etenim si dixisset 


ille, Propter sanctum loqui non possum , sed niliil πιοτοίε, 
nihil tumultus inferte, id suis tantum cultoribus notum 
fuisset : piduisset enim factum ad alios deferre; jam vero 
quasi infirmitatem suam palam facere studeret , sic omnia 
facienda curavit, quibus ne volenti quidem rem obtegere li- 
cebat : neque enim jam simulatio servari poterat , quod nul- 
lum aliud cadaver, sed solus martyr inde transferebatur : nec 
solum qui urbem, suburbium et agros incolebant, sed etiam 
qui remotissime habitabant, cum jacentem capsam non cer- 
nerent, statim sciscitantes audiebant: Daemon ab Imperatore 
rogatus ut vaticinaretur, dixil se non posse, donec beatum 
hinc Babylam quis amovisset. Atqui, o ridicule , poteras 
ad alias excusationes confugere, ut szepe facis, innumeris 


semper artificis dubia responsa concinnans; Lydo nempe 
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εἰπὼν ὅτι « Ἅλνν τὸν ποταμὸν Pia Cc μεγάλην ἀρχὴν 
χαταλύσει, v xai δείζας αὐτὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς: ἐπὶ δὲ τῆς 
Σαλαμῖνος αὐτῷ τε τῷ σοφῷ τούτῳ γρησάµενος, καὶ τὸν 
χαταγέλαστον σύνδεσμον προσβείς: τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 


(ο65, 503.) 


Ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυν χικῶν 


i - - - ^ € ^Y - 
ὅμοιον ἦν τῷ τοῦ Λυδοῦ, τὸ δὲ προσθεῖναι, 


Ἠτοι σχιδναµένης Δημήτερος, 3 σννιούσης, 


πλείονος γέλωτος, χαὶ τοῖς ἐν ταῖς τριόδοις ὑπὸ τῶν 
ἀγυρτῶν λεγομένοις προσεοιχός' ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο Ίθε-- 
λες. Καὶ Ej ἀσαφεία κρύψαι τὸν λόγον καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο τῆς τέχνης del τῆς σης ἀλλ᾽ ἐπέκειντο πάντες 
πάλιν ἀγνοοῦντες xai λύσιν ἐπιζητοῦντες. Καὶ £v 
σοι κατ ταφυγεῖν ἐπὶ τοὺς ἀστέρας' καὶ γὰρ xol τοῦτο 
ποιεῖς πολλάκις, xat οὐχ αἰσχύνη οὐδὲ ἐρνθριᾶς. Οὐ 
Ὑὰρ πρὸς ἄνλρας νοῦν ἔχοντας ὃ λόγος ἐστί aot , ἀλλὰ 
πρὸς ρέματα xai θρεμμάτων ἀλογωτέρους' οὐκ ἦ- 
σαν τῶν Ἑλλήνων σοφώτεροι τῶν ταῦτα ἀκουόντων καὶ 
οὐκ ἄφιστ 


αμένων τῆς ἁπάτης. ἉΑλλὰ συνεώρων τὸ ψεῦ- 


δος” Οὐχοῦν £y oT; τἀληθῃη πρὸς τὸν ἱερέα μόνον εἰπεῖν, 
xat αὐτὸς ἂν πδρέν σου μᾶλλον συσκιάσαι τὴν ἦτταν. 
INov δὲ τίς σε ἔπεισεν , ἅθλα. elc οὕτω φανερὰν σαυτὸν 
ἀναισγυντίαν ἐμθαλεῖν; Ἀλλὰ τάχα σὺ μὲν οὐδὲν 
ἅμαρτες, 6 δὲ βασιλεὺς xaxox ὑπεκρίνατο, ἀλιορίστως 
μὲν περὶ τῶν νεκρῶν ἀκούσας, ἐπὶ δὲ τὸν ἅγιον µόνον 
ἐλθών' ἐκεῖνός σε διήλεγξε, καὶ τὴν ἀπάτην ἐγύμνω- 
σεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνος κών οὐ γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ, το: 
σούτοις τε ἀναθήμασι τιμᾶν, καὶ πάλιν ὑέρίζειν τὸν 
αὐτόν' ἀλλὰ πάντας ὑμοῦ τοῦ μάρτυρος ἑσκότωσεν 
ᾗ δύναμις, xal οὐκ ἀφῆχε συνιδεῖν τὰ γινόμενα, ἀλλ 
ἐπράττετο μὲν ἅπαντα ὡς κατὰ Χριστιανῶν, περιε τρέ- 
πετο δὲ οὐκ elc τοὺς πάσχοντας, ἀλλ’ εἰς τοὺς δρῶντας 
6 γέλως. Οὕτω που καὶ οἱ κκαινόμενοι δοκοῦσι μὲν del 
τοὺς πλησίον ἀμύνεσθαι τοὺς τοίγους λακτίζοντες , καὶ 
ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα τοὺς παρόντας λέγοντες κακά" αἰσγύ- 
νουσι δὲ δὲ ὧν ποιοῦσιν οὐκ ἐκείνους ἀλλ) ἑαυτούς: 
6 δὴ καὶ τότε ἐγένετο. Ἐίλκετο μὲν γὰρ ἡ λάρναξ διὰ 
τῆς 6000 πάσης, ἐπανήει δὲ ὃ µάρτυς χαθάπερ τις 
ἀθλητὶς tl; τὴν ἑαυτοῦ πόλιν δεύτερον φέρων στέφα- 
voy , ἐν f; καὶ τὸν πρότερον ἀνεβήσατο. Ὥστε el τις 
μὴ καταδέγοιτο τὴν ἀνάστασιν, λαμπρότερα τοῦ µάρ- 
τυρος μετὰ τὴν τελευτὴν ἔργα θεώµενος αἰσγυνέσθω 
λοιπόν. | Otov γάρ τις ἀριστεὺς , τροπαίοις συνῆπτε 
τρόπαια, µεγάλοις μείζονα καὶ θαυμαστοῖς θαυμαστό- 
τερα. Τότε μὲν γὰρ πρὸς βασιλέα µόνον ἠγωνίσατο, 
νῦν δὲ καὶ πρὸς βασιλέα καὶ δαίμονα” καὶ τότε μὲν τῶν 
ἱερῶν περιθόλων τὸν κρατοῦντα ἀπήλασε, νῦν δὲ τοῦ 
χωρίου παντὸς τῆς Δάφνης τὸν λυμεῶνα ἀπήγαγεν , οὐ 
χειρὶ χρώμενος καθάπερ καὶ πρότερον, ἀλλ᾽ ἀοράτῳ 
δυνάμει τὴν ἀόρατον χαταγωνιζόμενος. Καὶ ζῶντος 
μὲν οὐκ :ἄνεγχε v τὴν παῤῥησίαν 6 ἀνδροφόνος ; τελεντή- 
σαντος δὲ οὐχ ὑπέμεινε τὴν χόνιν οὔτε ὃ βασιλεὺς οὔτε 
6 δαίµων ὃ ταῦτα κινῶν τὸν βασιλέα ποιεῖν. "Ou 
γὰρ μείζονα τοῦ προτέρου φύθον τούτοις τοῖς θευτέροις 
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dicens, si Halyn fluvium transmitteret , magnum imperium 
soluturum esse, ipsumque postea pyrae impositum exhibens ; 
in Salamine ilem [ Herodot. VV. 141] eodem usus es ar- 
lificio, ridicula adjecta conjunctione : nam dicere , 


Perdes tu filios mulierum : 
simile ei erat, quod Lydo dixeras ; adjicere autem , 

Sive dum spargitur Ceres, sive dum colligitur, 
majore id certe risu dignum fuit, et quod plane conveniat 
Lice- 
bat etiam obscuritate sermonem velare , quod artificium tibi 


semper solenne est, — Verum institissent omnes , non intel- 
lectae rei solutionem quaerentes. 


circulatoribus in triviis; sed neque hoc tibi placuit. 


Licebat quoque tibi ad 
astra confugere : id enim «Προ facis, neque pudore rubore- 
que perfunderis. Siquidem non cum viris mente przxeditis 
libi res est, sed cam pecudibus, οἱ quam pecudes ipsae cras- 
siorious : non erant inler Grecos sapientiores iis, qui. himc 
At men- 
dacium intellexissent? Ergo oportuit uni sacerdoti veritatem 


audierunt , nec tamen a fraude sese exemerunt. 


aperire; et ipse cladem tuam occultandi meliorem quam 
tu modum invenisset. Jam vero quis te, miser, adduxit 
ut te in tam manifestam impudentiam conjiceres? At 
fortasse tu nihil peccasti ; Imperator vero male histrionem 
egit, qui cum indiscriminatim de cadaveribus audisset, 
sanctum illum dumtaxat ággressus est : ile {ο coarguit 
et fraudem nudavit, sed neque ille id libens fecit : neque 
enim unius ejusdemque erat donaria afferre et contumelia 
aflicere; sed martyris virtus omnes simul caligine offudit , 
nec ea quae tum gerebantur videre permisit ; verum omnia 
quidem ceu contra Christianos fiebant, at non in pa- 
lientes, sed in agentes risus convertebatur. Sic et fu- 
riosi videntur sibi semper proximos ulcisci, dum contra 
parietes calcitrant, ac fanda nefandaque in presentes ja- 
ctitant ; factis autem suis non illos sed seipsos pudore affi- 
ciunt : quod. tunc etiam contigit. Trahebatur enim capsa 
per totam viam; martyr vero ceu quidam athleta in 
suam urbem revertebatur, secundam referens coronam, 
in qua urbe primo coronatus fuerat. Quamobrem si quis 
splendidiora post mortem martyris opera conspicatus, re- 
surreclionem non admittat, in posterum erubescat. Ceu 
enim quidam strenuus bellator tropzis tropaea conjunxit, 
magnis majora et mirabilibus mirabiliora. Tuncenim cum 
Imperatore solo pugnabat, nunc cum Imperatore et de- 
mone : tunc a sacris septis Imperatorem abegit, nunc a 
toto Daphnes loco. perniciosum illum abduxit, non manu 
usus ut antea , sed invisibili virtute invisibilem expugnans. 
Hujus vitentis dicendi libertatem non tulit homicida iile, 
mortui vero cinerem non sustinuit twm Imperator, tum 
da mon, qni Imperatorem ad hc agenda movit. Quod 


autem metum majorem his posterioribus duobus incusserit, 
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εἰργάσατο, OTAov ἐχεῖθεν, ᾿Εκεῖνος μὲν γὰρ αὐτὸν 
λαέὼν xai ἔδησε xai ἀνεῖλεν, οὗτοι δὲ µόνον µετέθη- 
xxv. AM τί γὰρ μὴ καταποντίσαι τὴν λάρνακα µήτε 
ἐχεῖνος ἐχέλευσε , µήτε οὗτος ἠθέλησε ; διὰ τί μὴ συνέ- 
6 τριψε xal χατέχαυσε; διὰ τί μὴ εἰς ἔρημον καὶ ἀοίκη- 
τον αὐτὴν ἀπενεχθῆναι προσέταζεν; El γὰρ ἄγος ἦν 
xal µίασµα, καὶ βδελυττόµενος ἀλλὰ μὴ δεδοικὼς 
ἐχεῖθεν αὐτὴν ἐκίνησεν, οὐκ εἰς τὴν πόλιν ἐχρῆν τὸ ἄγος 
εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ἀποιχίζειν εἰς ὄρη καὶ νάπας, 
ιο. Ἀλλ' Ze καὶ αὐτοῦ τοῦ Απόλλωνος οὐχ ἕττον ὁ 
δείλαιος τοῦ µακαρίου τὸν ἰσχὺν καὶ τὴν παῤῥησίαν 
τὸν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἔδεισε μὴ τοῦτο ἐργασάμενος 
σχηπτὸν ἤ τινα νόσον ἑτέραν ἐφ᾽ ἑαυτὸν προκαλέσηται, 
Καὶ γὰρ εἶγε πολλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως τὰ 
15 τεκμήρια, Év τε τοῖς mob αὐτοῦ βεθασιλευχόσιν ἐπι- 
δειγθείσης, xal ἐν τοῖς σὺν αὐτῷ τότε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
διέπουσιν ἀργήν. Τῶν μὲν γὰρ πάλαι βασιλευσάντων 
οἱ τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες, μετὰ πολλὰς καὶ ἀφορήτους 
συμφορὰς, αἰσγρῶς xai ἐλεεινῶς τὸν βίον κατέλυσαν" 
30 ὡς τοῦ μὲν τὰς χόρας ἔτι ζῶντος αὐτομάτως ἐκπηδῆσαι 
τῶν ὀφθαλμῶν (Μαξιμῖνος οὗτος ἦν], τὸν δὲ µανέντα, 
τὸν δὲ ἄλλη τοιαύτη γρησάµενον συμφορᾶ, οὕτως ἐν- 
θένδε ἀπελθεῖν. ὸῶν δὲ σὺν αὐτῷ τότε ὄντων ὃ μὲν 
θεῖος 6 πρὸς πατρὸς νεανικώτερον τῇ χαθ᾽ ἡμῶν μανία 
25 χρησάµενος, xal τῶν ἱερῶν σχευῶν ταῖς μιαραῖς τολ- 
µήσας ἄψασθαι y «pol, καὶ οὐδὲ τούτοις ἀρχεσθεὶς, ἀλλὰ 
περαιτέρω τῇ ὕδρει προελθών (περιστρέψας γὰρ αὐτὰ 
xal θεὶς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους καὶ ἁπλώσας, οὕτως ἐκάθισεν 
im" αὐτῶν), παραχρῆμα ταύτης τῆς παρανόµου xa- 
30 θέδρας τὴν δίκην ἔθδωκε. Διαφθαρὲν γὰρ αὐτοῦ τὸ 
αἰδοῖον σχώληκας ἔτεχε" xal, ὥστε δειγθῆναι ὅτι ἡ 
νόσος θεήλατος ἦν, πίονας ὄρνεις xal ξενικὰς χατα- 
ἠύοντες οἱ ἰατροὶ, καὶ πλησίον τῶν διεφθορότων μελῶν 
τιθέντες , ἐξεκαλοῦντο τοὺς σχώληκας" οἱ δὲ οὐκ ἀφί- 
35 σταντο, ἀλλὰ ἀπρὶξ τῶν σεσηπότων εἴχοντο μερῶν, καὶ 
οὕτως αὐτὸν ἐπὶ πολλαῖς δαπανήααντες ἡμέραις χαχῶς 
ἀπώλεσαν. "Έτερος δέ τις ἐπὶ τῇῃ φυλαχῇ τῶν ταμείων 
τεταγµένος τῶν βασιλικῶν, πρὶν ἢ τὸν οὐδὸν ὑπερθῆναι 
τῶν βασιλείων, ἐλάκησεν ἄφνω µέσος, καὶ αὐτὸς ἑτέρας 
4o τινὸς τοιαύτης παρανοµίας δίκην δούς. 

Ταὔῦτα δὴ καὶ τὰ τούτων πλείονα (οὐ γὰρ ἅπαντα xa- 
ταλέγειν χαιρὸς νῦν) εἰς νοῦν λαθὼν 6 μιαρὸς ἐδεδοίκει 
τὴν τόλµαν περαιτέρω προαγαγεῖν. — Kal ὅτι οὐκ ἀπ 
ἐμαυτοῦ ταῦτα λέγω νῦν, ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα ὑπ᾿ αὐτοῦ 

45 γενομένων ἔσται ὅπλον ἡμῖν" τέως δὲ τῆς ἀχολουθίας 
τῶν γεγενηµένων ἐχώμεθα. Τί δὲ) τὸ ἐντεῦθεν ἦν; 
Τοὔῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, οὗ τὴν δύναμιν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύον τοῦ 
Θεοῦ. Ὅ μὲν γὰρ ἅγιος µάρτυς τῶν ἱερῶν εἴσω πε- 

δ0 ριθόλων ἦν, ἐν οἷς καὶ πρότερον ἐτύγχανεν ὧν, πρὶν εἰς 
τὴν Δάφνην ἐλθεῖν' ὃ δὲ πονηρὸς δαίµων ἐμάνθανεν 
εὐθέως, ὅτι µάτην αὐτῷ τὰ τῆς ἁπάτης μεμηχάνηται, 
xat ὅτι οὐ πρὸς νεκρὸν τὸν ἀγῶνα εἶχεν, ἀλλὰ πρὸς 
ζῶντα καὶ ἐνεργοῦντα, xal οὐκ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
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quam priori incusserat, hinc palam est. Ille quippe com- 
prehensum illum vinculis constrinxit et occidit, hi vero 
transtuleretantum. — Cur enim capsam in mare pracipitare 
neque ille jussit, neque híc voluit? cur non contrivil aul 
combussit? cur non in desertum et inhabitatum locum 


1 


ipsam auferri jussit? Nam si ea exsecranda et polluta res 
fuisset, eamque abominatus, non reformidans, inde illam 
amovit, non in urbem oportuit rem exsecrandam indu- 
cere, sed amandare in montes et saltus. 

17. AL miser ille non minus quam Apollo beati viri robur 
et fiduciam erga Deum noverat, timuitque ne, si id faceret, 
aut fulmen aut malum aliquod aliud in se provocarel. 
Multa quippe Christi virtutis signa habebat, tum in deces- 
soribus suis Imperatoribus exhibita, tum in iis etiam qui 
idem tum imperium secum administrabant. Etenim ex 
illis olim Imperatoribus, qui talia ausi sunt, post multas into- 
lerabilesque calamitates, turpiter ac misere vitam clause 
runt, adeo ut unius adhuc viventis pupillae ex oculis spónte 
exsilierint : hic autem Maximinus erat ; alius in. fucorem 
actus, alius in similem lapsus calamitatem, sic morlem 
obierint, Caeterum ex iis qui tunc cim ipso erant, avun- 
culus paternus [imo maternus ) cum petulantius coníra nos 
fureret et sacra vasa sceleratis manibus contingere ausus 
esset , neque his contentus, contumelia ulterius progressus 
esset (ipsis enim inversis et in pavimento positis el extensis, 
iis insedit), derepente inique hujusmodi sessionis panas 
dedit : ejus enim verenda corrupta vermibus scalebant, 
atque, ut palam esset morbum divinitus immissum fuisse, 
ad vulnus curandum medici mactatas aves pingues atque 
peregrinas putrefactis membris admoventes, vermiculos 
evocabant : illi vero non abscesserunt, sed mordicus pu- 
tridis partibus inhcrebant : atque ita. illum mullis diebus 
absumtum, male perdiderunt. Alius vero quispiam impe- 
ratorii :rarii custos constitutus, priusquam aulae imperato 
rie limen preeteriret, statim crepuit medius, ipse quoque 
similis cujusdam flagitii dans penas. 

Haec et his plura (non enim jam omnia recensere tempus 
est) secum reputans scelestus ille temeritatem suam ullerius 


promovere non audebat. Quod autem hzc non a meipió 
dicam, ex iis quae ab ipso postea gesta sunt, id conspicuum 
erit; interim vero historie seriem persequamur. Quid 
igitur exinde evenit? Hoc enim illud est admirandum, quod 
non potentiam modo, sed etiam ineffabilem Dei benigoi- 
tatem ostendit. Nam sanctus martyr intra septa erat, uli 
prius situs fuerat, antequam Daphnen veniret ; malignus 
vero daemon statim didicit , se frustra fraudes suas molitum 


esse; neque sibi cum mortuo pugnam esse, sed cum vivente 
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πάντων δαιμόνων ἰσγυρότερον. Παρακαλέσας γὰρ τὸν 
Θεὸν ἀφεῖναι πῦρ εἰς τὸν νεὼν, τήν τε ὀροφὴν χατέφλεζε 
πᾶσαν, xal τὸ εἴδωλον μέχρις ἐσχάτων ἀφανίσας ποδῶν, 
τέφραν τε ἀποφήνας xai xóvtv, ἀφηχεν ἑστάναι τοὺς 
6 totyouc ἅπαντας. Καὶ εἴ τις ἐπισταίη τῷ τόπω vov, 
οὐκ ἂν εἴποι πυρὸς εἶναι ἔργον τὸ γεγονός" οὐδὲ γὰρ 
ἅταχτος, οὐδὲ ὡς ἐξ ὕλης ἀφύγου γέγονεν ἡ πυρπόλησις, 
ἀλλ’ ὥσπερ τινὸς γειρὸς περιαγούσης τὸ πῦρ, χαὶ 
δεικνυούσης τίνων μὲν φείσασθαι ᾳ τίνα δὲ ἀναλῶσαι 

1o ἐγρην, οὕτως εὐρύθμως καὶ τεχνικῶς Ó vac ἐκκέκανται, 
xat οὐ τοῖς ἐμπεπρησμένοις ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ἀρτίους 
μὲν ἔχουσι τοὺς περιθόλους, στέγης δὲ δεοµένοις µόνης 
προσέοικεν. Τά τε γὰρ ἄλλα, xal οἱ Χίονες οἵ τε τὸν 
ὄροφον ἀνέχοντες οἵ τε τὰ προπύλαια ἅπαντες ἑστή- 

15 χασι, πλὴν τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον Évóc* xal οὗτος 
δὲ οὐγ ἁπλῶς ἀφείθη διακλασθῆναι τότε, ἀλλὰ δι αἰτίαν 
ὃν μετὰ ταῦτα ἐροῦμεν. Τούτου δὴ συµθάντος, ἄγεται 

iv εἰς δικαστήριον εὐθέως ὃ τοῦ δαίµονος ἱερεὺς, xai 
τὸν αἴτιον ἠναγκάζετο λέγειν" ὡς δὲ οὖκ εἶχεν, ἐξαγ- 

90 χωνίσαντες αὐτὸν, xal πολλὰς ἐπιθέντες πληγὰς, εἶτα 
µετεωρίσαντες xal τὰς πλευρὰς διαξαίνοντες ἐμάνθανον 
πλέον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐγίνετο παρόµοιον τῷ ἐπὶ τῆς dva- 
στάσεως τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ τότε ἐτάγησαν μὲν ol 
στρατιῶται τὸ σῶμα φυλάττειν τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ 

95 ἐχγένηται, φησὶ, καχουργῆσαι περὶ τὴν χλοπὴν τοῖς 
μαθηταῖς: τὸ δὲ πρᾶγμα εἰς τοῦτο ἐξέθαινεν, ὥστε μηδὲ 
ἀναίσγυντον πρόφασιν ὑπολειφθῆναι τοῖς βουλομένοις 
περὶ τὴν πίστιν τῆς ἀναστάσεως καχουργεῖν. Καὶ 
ἐνταῦθα εἵλκετο μὲν 6 ἱερεὺς, ἵνα μὴ θείας ὀργῆς, ἀλλ) 

30 ἀνθρωπίνης κακουργίας ἔργον εἶναι µαρτυρήση τὸ γε- 
γονός” στρεθλούµενος δὲ xol αἰχιζόμενος καὶ οὐδένα 
£j ow ἐκδοῦναι, ἐμαρτύρει θεόπεµπτον εἶναι τὸ mp, ὡς 
μηδὲ τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλοµένοις εἶναί τινα λόγον 
λοιπόν, 

3» — "AXM ὅπερ πρὸ μικροῦ θέλων εἶπεῖν ἀνεθαλόμην, 
τοῦτο νῦν εὐχαίρως ἐρῶ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; “Οτι τῷ 
φόέῳ διέσεισεν αὐτοῦ τὴν ψυχἠν 6 µάρτυς, ὡς μὴ 
περαιτέρω τῆς τόλµης προελθεῖν. Οὐ γὰρ δήπου τὸν 
μὲν ἱερέα, καὶ ὃν ἐν τοσαύτη πρότερον ἦγε τιμῇ, το- 

40 σούτοις ὑπὲρ τῆς ὀροφΏς περιέθαλλε καχοῖς, καὶ θηρίου 
μᾶλλον ὠμοθόρου διεσπάραττε, τάχα ὃ) ἂν xai ἀπε- 
γεύσατο τῶν σαρχῶν, εἰ μὴ πᾶσι τὸ πρᾶγμα ἐδόχει 
εἶναι μυσαρόν’ τὸν δὲ ἅγιον αὐτὸ τοῦ δαίµονος τὸ στόµα 
ἑαφράξαντα πάλιν elc τὴν πόλιν ἦγεν, ὥστε ἐν πλείονι 

45 εἶναι τιμή. — El γὰρ καὶ μὴ πρότερον, ὅτε τὴν ἆτταν 
6 δαίµων ὡμολόγησεν, ἀλλὰ μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν πάντα 
ἀνέτρεψεν ἂν xal ἀπώλεσε καὶ κατέφλεζξε, τὴν λάρναχα, 
τὸ μαρτύριον ἑκάτερον, τό τε ἐν 47, Δάφνη, τό τε ἐν τῇ 
πόλει, rl μὴ τοῦ θυμοῦ ὃ φόθος ἦν μείζων, καὶ τῆς 

ιο ἀθνμίας ἐκράτει τὸ δέος. ᾿Εθος γὰρ τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀνθρώπων, ὅταν ὑπὸ ὀργῆς κατασγεθῶσι καὶ λύπης, 
κἂν μὴ τοὺς αἰτίους λάβωσι τῶν παθῶν , εἰς τοὺς ἐμ- 
πίπτοντας ἁπλῶς καὶ ὑπόπτους ἀφιέναι τὴν ὀργήν. 
Οὐ πόῤῥω δὲ τῆς ὑποψίας ταύτης 6 µάρτυς ἦν: ἅμα τε 
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ac viriliter agente , ac non se tantum , sed omnibus simul 
diemonibus fortiore. Deum enim precatus ut ignem in 
templum immitteret, totum tectum combussit, idoloque 
ad extremos usque pedes absumto, ita ut pulvis tantum et 
cinis remaneret, parietes solum stantes intactosque reliquit. 
Si quis vero nunc locum adeat, nequaquam ignis id opus 
esse dixerit : neque enim incendium illud sine aliquo or- 
dine, neque ex inanimata materia factum esse videtur; sed 
quasi manu quadam ignem circumducente, ac monstrante 
quibusnam parcere, quanam absumere oporteret, tanta 
nempe concinnilate, tanto artificio templum exustum est ; 
neque vero simile est incendio simpliciter affectis, sed iis 
quorum integra sunt septa, et qua solo tecto habent opus. 
Reliqua enim atque columnze, tum qua tectum, tum quae 
vestibulum fulciebant , una excepta qua ad posteriorem 
templi partem posita erat, stant omnes. Haec tamen non 
temere tunc fracta est, sed ea de causa, quam mox dicturi 
sumus, Hoc ubi accidit, statim daemonis sacerdos ad tri- 
bunal rapitur et incendii auctorem indicare cogitur. Cum 
autem non posset, eum, distortis antea cubitis, multis 
plagis aflicientes , deinde sublimem agentes cesis lateribus, 
nihil amplius didicerunt : ac perinde accidit atque in re- 
surrectione Christi. Tum enim milites ad custodiam cor- 
poris Jesu constituti sunt, ne possent, inquit (Matth. 27. 64), 
discipuli illud callide suffurari : caeterum is fuit rei eventus, 
ut nulla ne impudentibus quidem occasio relinqueretur , 
qui vellent resurrectionis fidem tollere. Hic quoque tra- 
hebatur sacerdos, ut non divina ira, sed humana nequitia 
id accidisse testificaretur : contortus tamen atque lace- 
ratus, cum neminem posset indicare supplicio tradendum, 
divinitus immissum fuisse ignem testatus est. ut nullus 
jam locus impudenter agentibus relinqueretur. 

Sed quod paulo ante alium in locum remisi, nunc op- 
portune dicam. Quid illud est? Ita Imperatoris animum 
exterruit martyr, ut non ultra progredi auderet. Neque 
enim postquam sacerdotem, quem prius tanto in honore 
habebat, incensi tecti causa tot malis affecerat, ita ut 
immanius, quam sanguinaria fera, laceraret, atque ab ejus 
forlasse vorandis carnibus non abstinuisset , nisi res exse- 
cranda omnibus visa esset : sanctum illum, qui os daemonis 
obstruxerat, rursus in urbem deduxisset , ut majore in lio- 
nore essel : nam si non antea, cum da:mon se victum con- 
fessus est, at certe post incendium omnia everlisset el perdi- 
disset , capsam et utrumque martyrium combussisset , tum 
quod in Daphne, tum quod in urbe erat, nisi metus iram 
superasset ac formido moerorem vicisset. Solent enim 
raulti, cum ira et maerore corripiuntur, si eegritudinis aucto- 
res apprehendere non valeant, in obvios quosque ac suspc- 
ctes iram effundere. Non procul autem hac suspicione martyr 
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-€— m 
γὰρ αὐτὸς elc τὴν πόλιν ἀφίχετο, xal τὸ πῦρ 70tv εἰς 
^ , , *^7 , 3 , , 
τὸν ναόν. Ἀλλ' ὅπερ ἔφην, πάθος ἐμάγετο πάθει, καὶ 
- 5 4 TP , T 
ὀργῆς ἐκράτει δειλία. Ἐννόησον γάρ µοι τίς Tv b 
* - ^ , RI 
Ἰρηστὸς ἐκεῖνος εἰς τὸ προάστειον ἀνιὼν, καὶ τὸ μὲν 
6 μαρτύριον ὁρῶν ἑστηκὸς, τὸν δὲ γεὼν ἐμπεπρησμένον, 
καὶ τὸ εἴδωλον ἠφανισμένον, xai τὰ ἀναθήματα dvn- 
λωμένα, xal τῆς τε αὐτοῦ φιλοτιµίας xat τῆς σατανικῆς 
πομπῖΏς πᾶσαν ἐξηρημένην ὑπόμνησιν. Εἰ γὰρ wá: 
* b] 9 , -- ^ 
θυμὸς αὐτὸν μήτε ἀθυμία ταῦτα ὁρῶντα εἶσήει, τὴν 
ιο γοῦν αἰσχύνην οὐκ ἂν ἤνεγχς xol τὸν πολὺν γέλωτα, 
20! ἐξέτε ἂ 3 . 98 P esu 1 5 1 4 - 
ἀ ξέτεινεν ἂν τὰς ἀνόμους γεῖρας καὶ ἐπὶ τὸ τοῦ 
µαχαρίου μαρτύριον, εἰ μὴ τοῦτο ὅπερ εἶπον κατεῖχεν 
X ' , .. "s 
αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἦν τὸ γεγονὸς, ἀλλὰ πᾶσαν 
μὲν τῶν Ἑλλήνων τὴν παῤῥησίαν ἐζέχοψεν, ἅπασαν 
16 δὲ τὴν εὐφροσύνην ἔσθεσε, τοσαύτην δὲ τῆς ἀθυμίας 
, - , .- 
τὴν dy)bw αὐτοῖς κατεσχέδασεν , ὅσην ἂν εἰ πάντες 
ἀπωλώλεσαν οἱ ναοί. 
,*ovN 3 , , ^ η , 
Καὶ ὅτι οὐ xoumátow λέγω ταῦτα, αὐτὰ παραθή- 
σοµαι τὰ ῥήματα τῶν ὀδυρμῶν καὶ τῆς µονῳδίας, ἣν 
20 elg τὸν δαίμονα τοῦτον ὃ τῆς πόλεως τότε εἰργάσατο 
, "κ. ^ ” M , , { ή 
σοφιστής. χει δὲ οὕτως 5 τῶν θρήνων dpy,* « Av- 
δρες, ὧν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀγλὺς κατακέχυται, ὥσπερ 
- - , ^ / 
οὖν xal τοῖς ἐμοῖς, μήτε x«ATy µήτε μεγάλην ἔτι κα-- 
λῶμεν τήνδε τὴν πόλιν. » Εἶτα εἰπών τινα περὶ τοῦ 
οὗ μύθου τῆς Δάφνης καὶ διαλεχθείς (οὐ γὰρ ἅπαντα 
ἐνθεῖναι τὸν λόγον ἐνταῦθα καιρὸς, ὑπὲρ τοῦ μὴ μῆχος 
ἐπεισαγαγεῖν περιττόν}, λέγει ὅτι ὃ Περσῶν βασιλεύς 
^ , * , ATP , - τὰ ^ £4 f 
ποτε ὅ τὴν πόλιν ἑλὼν ἐφείσατο τοῦ veo τὰ ὃς ῥήματα 
ἐστι ταῦτα: « Ὁ μὲν στρατὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀγαγὼν, ῴετο 
E c € ^ 
30 αὐτῷ βέλτιον εἶναι σεσῶσθαι τὸν νεὼν, καὶ τὸ κάλλος 
τοῦ ἀγάλματος ἐκράτει θυμοῦ βαρθαρικοῦ * νῦν δὲ, ἥλιε 
κο € ”. 4 ῃ J rA 2M . 
καὶ γην τίς 3j πόθεν ὁ πολέμιος οὗτος, ὃς οὐδὲ ὅπλι- 
τῶν, οὐδὲ ἵππέων οὔτε ψιλῶν τινῶν eflet μικρῷ σπιν» 
- , UN DS ^ ^ ὅ μμ πμ. 
zo. πάντα ἀνάλωσεν; » Ἑΐτα δεικνὺς ὅτι αὐτοῦ τότε 
36 ἐκράτησεν ὃ µακάριος, ὅτε μάλιστα ρθει τὰ τῶν "EX 
λήνων θυσίαις καὶ τελεταῖς, φησὶ, « Καὶ δὴ καὶ ἡμῖν 
τὸν νεὼν 6 μὲν πολὺς ἐκεῖνος χατακλυσμὸς οὐ παρέσυ- 
ptv , ἐν αἱθρίᾳ δὲ καὶ τῆς νεφέλης παρελθούσης χατενή- 
νεχται: » νεφέλην καὶ καταχλυσμὸν τὸν τοῦ προτέρου 
, ^ - . , * 4 
40 βασιλέως καιρον χαλῶν. Καὶ πάλιν μικρὸν προελθὼν, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο πικροτέρως ἀποδύρεται λέγων, « Eiza 
^ ^ v 
διψώντων £v σοι τῶν βωμῶν αἵματος, ἔμενες, Άπολ- 
* m , 4 , 
λον, φρουρὸς ἀκριέὴς τῆς Δάφνης» καὶ ῥαθυμούμενος, 
J , , 
ἔστι δὲ ὅπη καὶ προπηλακιζόµενος περικοπτὀμενός τε 
^ Y 
45 τὸν ἔζω κόσμον ἠνείχου: νῦν δὲ μετὰ πολλὰ μὲν πρό- 
έατα,, πολλοὺς δὲ βόας, στόµα βασιλέως ὅσιον τῷ ποδὶ 
δεζάµενος,, ἰδὼν ὃν προύλεγες, ὀφθεὶς ὑπὸ τοῦ µεμη- 
^ D - 
νυµένου, πονηροῦ γειτονήµατος ἀπαλλαγεὶς νεκροῦ τι- 
- b , Ld 
voc ἐνοχλοῦντος ἐγγύθεν, ἐκ µέσης τῆς θεραπείας ἀπο- 
* 4, , * LASJ 
t0 πεπήδηκας. Ἠόθεν ἔτι φιλοτιμησόμεθα προς ἄνθρας 
μα T A 
ἱερῶν µεμνηµένους xal ἀγαλμάτων» » Τί λέγει, 
΄ , , 
ὦ θρηνωδέ; Ἀτιμαζόμενος μὲν καὶ προπηλακιζόµενος 
^ , , » * 
τῆς Δάφνης ἔμενε φρουρὸς ἀκριθής" τιµώμενος δὲ καὶ 
, D " 
Δεραπενόμενος οὐδὲ τὸν ναὸν ἴσχυσε φυλάξαι τὸν αὖ- 
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aberat : nam simul atque in urbem pervenit, stalim ignis 
templum invasit. Sed quod dixi, affectus cum affeeta 
pugnabat, iramque vincebat metus. Cogita enim qualis 
esse poterat iile vir bonus , cum in suburbium ascendens, 
martyrium stans cerneret , ac templum incensum , idolum 
deletum, donaria absumta, liberalitatis tuae et satauicae 
pompe sublatam omnem memoriam. Etiamsi enim eum 
talia videntem neque ira neque tristitia invasissent, pudorem 
certe non tulisset, risumque tantum; sed in beati illius 
martyrium iniquas manus extendisset , nisi id, quod disi, 
cohibuissel illum. Neque enim modicum erat quod tunc 
agebatur, sed omnem gentilium confidentiam pracideral , 
omnem lztiliam exstinxerat; tautamque illis. mastitie 
caliginem offuderat, quantam si omnia simul templa 
periissent. 

18. Quod autem hzc non jactabundus efferam, ipsa 
verba lamenti et monodiaze proferam , quam urbis sophista 
[ Libanius ] tunc in hunc da monem edidit. Sic autem ha- 
bet nanize initium : Viri, quorum oculis, aeque ac meis, 
caligo offusa est, nec pulchram , nec magnam deinceps 
hanc strbem vocemus. Deinde cum nonnulla dixisset as 
seruissetque de Daphnes fabula (neque enim totam oratio- 
nem hic. intexere tempus patilur , ne longiores, quam par 
est, simus ), Persarum , inquit, ille rex, qui olim civitatem 
cepit, templo pepercit : ipsa porro verba haec sunt : Qui 
exercitum contra nos movit , prestare putavit ul tem- 
plum servaretur , statuxque decor barbarico furori 
praevaluit. Nunc autem, o sol, o terra! quis vel unde 
hic hostis, qui nec gravis armatura militibus, nec eque 
tibus, nec velitibus opus habens, parva scintilla omnia 
absumpsit ? Postea ubi declaravit deemonem tunc ab illo 
beato fuisse victum, cum res gentilium. maxime flore- 
rent sacrificiis et initiationibus : E£ nostrum, inquit, tem- 
plum ingens illud diluvium non dejecit, sed sereno ten 
pore, cum nubes practeriisset , dejectum est. Nubem 
οἱ diluvium vócat praecedentis Imperatoris tempus.  Rur- 
sus paulum progressus, hoc ipsum amarulentius deplorat 
his verbis : Sic, cum ara tux sanguinem siliren! , 
neglectus , o Apollo , sedulus Daphnes custos manebas ; 
aliquando etiam lacessitus atque externo spoliatus or- 
natu patienter tulisti : nunc autem tot ovibus bobusque 
mactatis,os Imperatoris sacrum pede excepisti, intui- 
tus quem pradicebas, visus ab eo, quem pranuntiave- 
ras, malo vicino liberatus , mortuo quodam nempe, qui 
tibi molestiam creabat, ex medio cultu exsiliisti. Un 
denam ultra gloriabimur apud viros sacrorum sta- 
tuarumque tuarum memores? Quid ais , lugubris decan- 
tator? Itane contumelia et injuria affectus sedulus mansil 
Daphines custos ; cum autem honor ipsi atque cultus edit 
retur , ne templum quidem suum servare potuit ; praesertim 
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τοῦ, xal ταῦτα εἰλὼς ὅτι ἐκείνου πεσόντος εἰς μείζονα 
ἀτιμίαν καταστήσεται τῆς προτέρας; Ti δὲ καὶ Ó. ve- 
χρὸς, ὦ σοφιστὰ,, ὁ τὸν σὸν θεὸν ἐνοχλῶν; ποϊοντὸ πο- 
ντρὸν γειτόνημας Ενταῦθα vXo εἰς τὰς τοῦ µακαρίου 

& Da6uAX ἀνδραγαθίας ἐμπεσὼν, καὶ διανήζασθαι τὴν 
αἰσγύνην οὐκ ἔγων., ἐγκαλυψάμενος ἁπλῶς παρέλρα- 
μεν, ὅτι μὲν ὑπὸ τοῦ μάρτυρος ἠνωχλεῖτο καὶ ἐθλίβετο 

ὁ δαίµων, εἰπὼν, οὐχέτι δὲ προσθεὶς πῶς τὸν ἦτταν 
συσκιάσαι σπουδάσας ὃ δαίμων μᾶλλον αὐτην ἐξεκά- 
10 λνγεν, ἀλλὰ ἁπλῶς, «Πονηροῦ γειτονήµατος, φησὶν, 
ἁπαλλαγείς.» Διὰ τί γὰρ οὐ λέχεις, ὦ ληρόσοφε, τὸν 
νεκρὸν τίς ἦν, καὶ διὰ τί µόνος ἠνώχλει σου τὸν θεὸν, 
xai διὰ τί μετεχινεῖτο μόνος; Ctàk τί δὲ καὶ πονηρὸν 
αὐτὸν ειτόνημα καλεῖς, εἶπέ uot; ὅτι τοῦ δαίµονος 
15 τὴν ἁπάτην ἄλεγξε; Καὶ μὴν τοῦτο οὐ πονηροῦ τινος 
ἔργον ἦν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ νεκροῦ , ἀλλὰ καὶ ζῶντος, καὶ 
ἐνεργοῦντος, καὶ χρηστοῦ, καὶ προστάτους, xul χηδε- 
μόνος, καὶ πάντα ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας πραγματενοµένου 
σωτηρίας, sl γε ἐθούλεσθε. "Ίνα γὰρ ὑμῖν μὴ i 
20 ἐπὶ πλέον ἀπατᾶν ἑαυτοὺς, xal λέγειν ὅτι ὀρνιζόμενος 
xai ὑπὲρ θυσιῶν ἐγχαλῶν , καὶ ὑπὲρ τῆς ἄλλης θερα- 
πείας μεμφόμενος ἀνεγώρησεν ἑκὼν , διὰ τοῦτο αὐτὸν 
καὶ ἐκ τοῦ χωρίου τούτου παντὸς ἀπήλασεν, ὃ μάλιστα 
πάντων φίλον ἦν αὐτῷ, καὶ ὃ τῶν ἄλλων οὕτω προετί- 
35 µγσεν, ὡς καὶ ἀτιμαζόμενος προσεθρεύειν αὐτῷ { σὺ 
γὰρ τοῦτο προλαξὼν εἶπες), « xal ἐν τούτῳ δὲ τῷ καιρῷ 

iv ᾧ πολλὰ μὲν πρόθατα , πολλοὺς δὲ Boc αὐτῷ χατέ- 
σφαττεν ὃ βασιλεύς" » ὥστε πανταχόθεν ἐλέγχεσθαι, 
ὅτι ἀναγκαζόμενος xal ὑπὸ μείζονος ὠθούμενος δυνά- 
30 µεως τὸν Δάφνην ἀπέλιπεν. ᾿νῆν μὲν γὰρ xai τοῦ 
ξοάνου µένοντος διώκειν αὐτὸν, ἀλλ’ ὑμεῖς οὐχ ἂν ἐπι- 
τεύσατε, ὥσπερ οὖν οὐδὲ πάλαι ὅτε Um αὐτοῦ πεπέ- 
δητο, ἀλλ᾽ ἐνέχεισθε θεραπεύοντε. Διὸ πρότερον 
ἀφεὶς ἑστάναι τὸ ξόανον, ὅτε μάλιστα ἤρθη τῆς ἀσε- 

35 θείας ἡ φλὸξ, τότε αὐτὸ κατήνεγχε, δειχνὺς ὅτι τὸν 
νυκῶντα οὕτω γρὴ νικᾶν, οὐ τεταπεινωµένων, ἀλλ 
αἱρομένων καὶ λαμπρῶν ὄντων περιγινόµενον τῶν 
ἐγθρῶν. Διὰ τί γὰρ αὐτὸς τότε οὐχ ἐκέλευσε τῷ εἰς 
τὴν Δάφνην αὐτὸν ἀναγαγόντι βασιλεῖ κατασκάψαι τὸν 
40 νεὼν, μεταθεῖναι τὸ ξόανον, ὥσπερ οὖν ὁ δαίµων τὴν 
λάρνακα; "Ort οὔτε ἐθλάπτετο παρ) αὐτοῦ, οὔτε σαρ- 
κικΏς ἔγρηζε συμμαχίας, ἀλλὰ καὶ τότε καὶ νῦν χωρὶς 
ἀνθρωπίνης αὐτὸν χατέθαλε γειρός. Καὶ τὴν μὲν 
προτέραν ἡμῖν οὐχ ἐδήλωσε νίκην, ἀλλ᾽ ἐπιστομίσας 
45 αὐτὸν µόνον ἠσύχαζε. ἘΤοιοῦτοι γὰρ οἱ &ytot* κατορ- 
θοῦσθαι βούλονται τὰ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν 
µόνον, οὐχέτι δὲ καὶ ἐπιδείκνυσθαι τοῖς πολλοῖς, ὅτι 
αὐτῶν τὰ κατορθώματα, πλὴν εἴ πού τις γρεία ἄναγ- 
κάσειε (ρείαν δὲ τὴν τῶν σωζομένων κηδεμονίαν λέγω 
&0 πάλιν) ' ὅπερ τότε ἐγένετο. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ τῆς ἀπά- 
της ηὔξετο καχὰ, ἐκκαλύπτεται μὲν ἡμῖν ἡ νίκη Aot- 
zov, ἐκκαλύπτεται δὲ οὐχ ὑπὸ τοῦ νικήσαντος, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ νικηθέντος αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἥ τε μαρτυρία 
καὶ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἀνύποπτος ἦν, ὅ τε ἅγιος τὸ περὶ 
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cum sciret, collapso illo, majorem sibi ignominiam futu- 
ram esse? Quis autem ille mortuus , o sophista , qui deo illi 
molestiam creabat ? qualis illa mala vicinitas? Hic enim in 
beati Babylze virlules cum incidisset, nec ignominiam trans. 
ire possel, eam pra? pudore se occullaus praeteriit , testa- 
tus quidem deemonem a martyre molestia atque zerumna 
affectum fuisse, minime vero adjiciens, demonem , cum 
cladem suam tegere vellet , magis illam delexisse, sed sini- 
pliciter , A mala vicinitate , inquit, liberatum. | Cur non 
dicis, o sapientium nugacissime , quis ille mortuus esset , et 
quare solus deo tuo molestiam crearet, quare denique solus 
alio fuerit translatus? Quare autem , dic mihi , vicinitatem 
illam malam vocas? an quia daemonem fraudis arguebat ? 
Alqui id non erat mali opus, quemadmodum nec mortui , 
sed viventis , operantis, probi , patrocinantis et curaloris , 
atque omnia pro salute vestra agentis, si quidem voluisse- 
tis. Etenim ne vobis ullerius liceret vos ipsos decipere ac 
dicere ipsum iratum, et ob intermissa sacrificia expostu- 
lantem, deque reliquo pariter omisso cultu conquerentem, 
ultro abscessisse : ideo martyr eum et ex loco prorsus eje- 
cit, qui locus ipsi maxime omnium gratus erat, quemque 
aliis locis ita anteferebat, ut vel inhonoratus ibi insiderct 
(quod ipsum tu dicere praevertisti ); e£ hoc ipso tempore , 
quo multas ipsi oves et multos boves immolabat Impc- 
rator : ut palam sit undequaque, ipsum coactum majoreque 
vi pulsum Daphnen reliquisse.  Potuisset quidem Dabylas 
vel manente statua ipsum loco pellere ; at vos non credidis- 
selis, quemadmodum neque olim , cum ab eo vinctus fuis- 
set, vosque tamen assiduo cultui instaretis. Quamobrem 
cum prius simulacrum slare permisisset, tunc illud deje- 
cit, cum maxime flamma impietatis exsurgeret , ostendens 
victorem tum vincere oportere, non cum af(llicli ac depressi, 
sed cum florentes atque elali sunt adversarii. Cur enim, 
cum Daplnen transportaretur , Imperatori se transferenti 
non mandavit ut templum dirueret ac statuam transferret, 
sicut. daemon jusserat capsam transferri? Quia nimirum 
nihil ab illo laedebatur, neque carnali egebat auxilio ; sed et 
tunc et nunc eum sine humana manu dejecil. Et primam 
quidem ille victoriam non declaravit nobis; sed cum illi os 
modo obstruxisset, quievit. Hujusmodi sunt sancli : ea 
solum, qua: ad hominum salutem spectant , perfici volunt , 
nec tamen multis haec sua esse opera declarari, nisi urgente 
necessitate; necessitatem porro voco servandorum homi- 
num salutem : quod et tunc. factum est... Quoniam enim 
fraudis mala latius serpebant, tunc demum nobis victoria 
revelatur : revelatur aulem non a victore, sed ab ipso victo. 
Hoc enim modo testimonium ne ipsis quidem liostibus sus- 
pectum erat, cum sanctus ille, vel urgente necessitate , quae 
10. 
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αὐτοῦ λέγειν καὶ ἀνάγκης οὔσης ἐξέφυγεν ' ἐπειδὴ δὲ 
οὐδὲ οὕτω τὰ τῆς πλάνης ἔληγεν , ἀλλ᾽ ἐνέκειντο πάλιν 
ol τῶν λίθων ἀναισθητότεροι τὸν ἠττημένον παρακα- 
λοῦντες, xut πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν τυφλώττον- 
6 τες, τηνικαῦτα ἐπαφεῖναι ἠναγχάσθη τῷ ξοάνῳ τὸ mp, 
ὥστε διὰ τούτου τοῦ ἐμπρησμοῦ ἕτερον τὸν τῆς εἶδω- 
λολατρείας σθέσαι ἐμπρησμόν. 
Τί οὖν µέμφη τῷ δαίµονι λέγων ὅτι « "Ex µέσης τῆς 
θεραπείας ἀποπεπήδηχας; » Οὐκ ἀπεπήδησεν ἑχὼν, 
ιυ ἀλλ ἀπηλάθη καὶ ἐξεθλήθη ἄχων καὶ ἀναγκαζόμενος 
τότε, ὅτε µάλιστα µένειν ἤθελε καὶ διὰ τὴν κυῖσαν καὶ 
διὰ τὰ θύματα. Ὥσπερ γὰρ εἰς τοῦτο βασιλεύσας 
6 τότε χρατῶν, ἵνα τὰ θρέµµατα τῆς οἰκουμένης ἆνα- 
λώση πάσης, οὕτως ἀφειδῶς κατέκοπτεν ἐπὶ τῶν βω- 
15 μῶν πρόθατα xat βοῦς, χαὶ εἰς τοῦτο μανίας ἤλασεν, 
ὡς xai τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δοχούντων ἔτι φιλοσοφεῖν πολ- 
λοὺς µάγειρον αὐτὸν, xal χρεῶν χάπηλον , xxl πάντα 
τὰ τοιαῦτα ἀποχαλεῖν. Οὐκ ἂν οὖν οὕτω δαψιλοῦς 
τραπέζης καὶ χνίσης xat καπνοῦ καὶ γειµάῤῥων αἷμά- 
20 των ἀνεχώρησεν ὃ δαίµων ἑκὼν, ὁ καὶ χωρὶς τούτων 
μένων, ὡς ἕφης, διὰ τὴν πρὸς τὴν ἐρωμένην µανίαν. 
Ἀλλὰ γὰρ τὸν παρ’ ἡμῶν λόγον στήσαντες τέως, πάλιν 
ἐπακούσωμεν τῶν ὀδυρμῶν τοῦ σοφιστοῦ. ᾿Ἀφεὶς γὰρ 
τὸν Ἀπόλλω πρὸς τὸν Δία πάλιν ὀλοφύρεται λέγων, 
25 « Otav, €) Ζεῦ, γνώμης καμγούσης ἀφηρέθημεν ἀνά- 
παυλαν | ὡς καθαρὸν μὲν θορύθων fj Δάφνη γωρίον, 
χαθαρώτερος δὲ ὁ νεὼς, otov λιμένος ἐπὶ λιμένι παρ᾽ 
αὐτῆς πεποιηµένου τῆς φύσεως: ἀχυμάντοιν μὲν ἆμ- 
φοῖν, πλείω δὲ τὴν ἡσυγίαν παρεχοµένου τοῦ δευτέρου. 
30 "Ttc μὲν οὐκ ἂν αὐτόθι νόσον ἀπέδυ ; τίς δὲ οὐκ ἂν φόθον;, 
τίς δὲ οὐκ ἂν πένθος; τίς δὲ ἂν ἐπόθησε τὰς µαχάρων 
νήσους; » Ποίαν ἀνάπαυλαν ἀφηρέθημεν, ὦ µιαρέ; 
πῶς δὲ καθαρώτερος θορύέων ὁ νεὼς, xal λιμὴν ἀχύ- 
µαντος, ἔνβα αὐλοὶ xal τύμπανα, καὶ κραιπάλαι, καὶ 
35 χῶμοι, καὶ µέθαι; «Τίς οὐκ ἂν αὐτόθι, nol, vócov 
àmíu; v Τίς μὲν οὖν τῶν προσκειµένων σοι οὐκ ἂν 
ἐδέξατο νόσον αὐτόθι, εἰ xal πρότερον ὑγιαίνων ἐτύγ- 
7ανε, καὶ νόσον τὴν πασῶν Ἰαλεπωτάτην; Ὁ vp τὸν 
δαίμονα προσχυνῶν, καὶ τῆς Δάφνης τὴν ὑπόθεσιν 
4v ἀχούων , xal τοῦ θεοῦ τὸν µανίαν τοσαύτην ὁρῶν, ὡς 
καὶ χαταποθείσης τῆς ἐρωμένης ἔτι προσεδρεύειν τῷ 
τόπῳ xal τῷ φυτῷ , πόσην οὐκ ἂν ἐχεῖθεν ἐδέξατο φλόγα 
“μανίας; πόσον γειμῶνα; πόσον θόρυβον; πόσην νόσον; 
πόσον πάθος; } οὔτο οὖν ἀνάπανλαν καλεῖς ψυγῆς , xal 
45 λιμένα ἀκύμαντον 5 τοῦτο νόσων ἀπαλλαγήν; Καὶ τί 
(αυμαστὸν εἰ τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις τίθεσαι; Kal 
γὰρ οἱ µαινόμενοι τῶν πραγμάτων οὐδενὸς ὡς ἔγει φύ- 
cox, αἰσθάνονται, ἀλλὰ ἐναντίας τοῖς auct τὰς roue 
φέρουσιν.. «Ολύμπια μὲν οὐ uix πόῤῥω » — πάλιν 
ου γὰρ ἐπὶ τὸν θρΏνον ἐλεύσομαι, δεικνὺς ὅσην ἅπαντες 
οἱ τότε τὸν πόλιν οἰκοῦντες “Έλληνες ἐδέξαντο τὴν mmn. 
qv, καὶ ὡς οὐκ ἂν τοῦτο πράως Ίνεγκεν 6 βασιλεὺς, 
ἀλλὰ πάντα θυμὸν elg τὴν τοῦ μάρτυρος λάρνακα ἀγῆ- 
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ad se spectabant praedicare renueret : al vero cum ne sic 
quidem error cessaret, sed rursus instarent illi , vel. saxis 
ipsis stupidiores, deviclum dzemonem implorantes, el ad 
tam apertam veritatem czecutientes, tunc necesse fuit in 
statuam ignem jaculari, ut hocincendio alterum, idololatrie 
nempe, incendium exstingueretur. 

19. Cur ergo dwmonem criminaris dicens, De medio 
cultu te subtraxisti ? Non libens se subtraxit, sed invilus 
et coactus, ejectus et pulsus est, cum maxime manere, ni- 
dore et sacrificiis alliclentibus , voluisset. Ac si enim ad lioc 
imperaret Imperator ille, ut orbis pecora omnia absumeret, 
sic affatim oves et boves ad aras mactabat, eo insani 
progressus , ut multi ex iis qui eliam nunc apud eos phile- 
sophari videntur, coquum ipsum, carnium cauponem, e 
similibus vocabulis appellarent. Certe a tam lauta mensa, 
nidore, fumo, et sanguinis torrentibus libens non aufusisse! 
dimon, qui, ut tu dicebas, etiam his destitutus , propler 
insanum puellae amorem ibi manebat, "Verum lile , inter- 
missa tantisper nostra oratione, sophistze lamenta iterum 
audiamus, qui misso jam Apolline, apad Jovem conqueritur 
his verbis : Quale, o Jupiter, laborantis animi laxamen- 
tum perdidimus ! quam tumultu vacuus Daphne locus? 
quanto magis vacuum ipsum templum ! quo in loco na- 
tura ceu portum in portu fecerat, fluctuum experiem 
utrumque , sed secundum majorem (ranquillitatem af- 
ferentem. | Quis ibi morbum non deposuisset ? quis non 
metum? quis non luctum? quis fortunatas insulas desi- 
deravisset? Quale laxamentum perdidimus,, o sceleste? 
quomodo tumultu magis vacuum templum , quomodo por- 
tus fluctuum expers, ubi tibiz , tympana , erapulze, comes- 
saliones et ebrietates? Quis non ibi morbum deposuisse!, 
inquit? Imo quis cultorum tuorum non ibi morbum cor 
traxit, eliamsi prius bene valeret, morbum, inquam, omni- 
um gravissimum? Nam qui dzemonem adorat , et Daphnes 
fabulam audit, tantamque daemonis insaniam videt , ut vel 
absorpla amica adhuc loco et arbori assideat , quantam hinc 
insani; flammam non concipiat? quantam tempestalem, 
quantum tumultum, quantum morbum , quantam pertur- 
bationem? Idne vocas animi laxamentum , et portum flu 
ctuum expertem? idne morbi levamen? Et quid mirum si 
contraria contrariis apponas? Nam qui furore correpti sunl, 
nullius rei naturam uti se habet sentiunt , sed contrarios 
rei. veritati calculos ponunt. — Olympia siquidem non 
admodum procul — rursus enim ad lamentum revertar , 
ut ostendam quantam gentiles omnes tunc urbem incolen- 
tes plagam acceperint ; palamque faciam Imperatorem non 
id «ιο animo laturum, sed totum furorem in martyris 
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« Ὀλύμπια μὲν οὐ µάλα zog συγκαλέσει δὲ f, παν- 
γνρις τὰς πόλεις, αἱ δὲ ἤξουσι βοῦς ἄγουσαι τῷ 
Ἀπόλλωνι θυσίαν. Τί δράσοµεν 5 mol καταδυσόμεθας 
τίς ἡμῖν θεῶν διαστήσει τὴν γην; ποῖος χΏρυξ, mola 
& σάλπιγζ οὐχ ὑποκινήσει δάκρυον } τίς ἑορτὴν ἐρεῖ τὰ 
Ὀλύμπια, τοῦ πτώματος ἐγγύθεν ἐπεμθάλλοντος ὀδνρ- 
µόν; Abg τόξα uot χερουλκὰ, φηαὶν fj τραγῳδία" ἐγὼ 
δὲ λέγω, xat μαντικῆς τι μικρὸν, ὅπως τῇ μὲν ἕλω, 
τοῖς δὲ τοξεύσῳ τὸν δράσαντα. "QD τόλµης ἀσεθοῦς" 
10 ὢ ψυχΏς pagis ὣ βρασείας χειρός: Τιτνός τις οὗτος 
ἕεερος, 9 Ἴδας ὅ ἀδελφὸς Λυγχέως, ob μέγας μὲν 
ὥσπερ ἐχεῖνος, οὐδὲ τοξότης ὥσπερ οὗτος, ἀλλ᾽ ἓν τοῦτο 
εἰδὼς, κατὰ θεῶν µαίνεσθαι. Τοὺς μὲν Ἀλωέως ἔτι 
διανοουµένους τὰς τῶν θεῶν ἐπιθουλὰς θανάτῳ κατέ- 
16 παυσας, Άπολλον , τούτῳ δὲ πόῤῥωθεν φέροντι τὸ πὸρ 
οὐκ ἀπήντησεν οἰστὸς ἐπ᾽ αὐτὴν πετόµενος τὴν χαρ- 
xv CO $e vis τελχῖνος” ὢ πυρὸς ἀδίκου" ποῦ ποτε 
ἄρα τὸ μήκη ἔπεσε ; τί τοῦ χαχοῦ τὸ προοίµιον; ἄρα 
ἐξ ὀροφΏς ἀρξάμενον ἐπὶ τἄλλα προύθη, τὴν κεφαλὴν 
20 ἐκείνην, τὸ πρόσωπον, τὴν φιάλην, τὴν χίδαριν, τὸν 
ποδήρη χιτῶνα, "Ἡφαιστος δὲ, πυρὸς ταµίας, οὐκ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυμαινομένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Ζεὺς, ὄμθρων 
ἠνίας ἔχων, ὕδωρ ἀφτχεν ἐπὶ τὴν φλόγα, καὶ ταῦτα 
25 Λυδῶν ποτε βασιλεῖ δυστυχήσαντι σβέσας πυρών. Τί 
πρῶτον ἄρα πρὸς αὐτὸν εἶπεν ὁ τὸν πόλεμον à ἀράμενος; 
πόθεν ποτὲ τὸ θράσος; πῶς δὲ ἐφύλαξε τὴν ὁρμήν; πῶς 
δὲ οὐκ ἔλυσε τὸ δόγμα, τοῦ θεοῦ τὸ κάλλος αἰδεσθείς: ν 
Μέχρι τίνος οὐ διαθλέψεις, ἆθλιε καὶ ταλαίπωρε, ταῦτα 
30 ἀνθρωπίνης εἶναι λέγων χειρὸς, (καὶ) ὥσπερ ol παρα- 
παίοντες ἐναντιολογῶν xal σαυτῷ µαγόµενος; El γὰρ 
τὸν Περσῶν βασιλέα , καὶ τοσαύτην ἄγοντα στρατιὰν, 
καὶ τὴν πόλιν ἑλόντα, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἱερῶν ἐμπρή- 
σαντα,, καὶ τὴν ὀᾷδα μετὰ χεῖρας ἔχοντα , xal προσά- 
35 γειν αὐτὴν δη τούτῳ μέλλοντα τῷ ναῷ, µετέθαλεν 
6 δαίµων --- καὶ γὰρ xal ταῦτα dv doy, τῆς ψονφδίας 
ἔλεγες θρηνῶν, οὕτως εἰπών' «Τόν τοι βασιλέα Περ- 
σῶν , τοῦ νῦν τούτου ᾿πολεμοῦντος πρόγονον» προδοσία 
τὸ iow λαθόντα καὶ ἐμπρήσαντα, Γωρήσαντα ἐπὶ 
40 Δάφνην ὡς τὸ αὐτὸ ὁράσοντα, µετέθαλεν 6 θεὸς, καὶ 
τὴν δᾶδα ῥίψας προσεχύνησε τῷ Ἀπόλλωνι" οὕτως αὐτὸν 
χατεπράῦνέ τε xal διήλλαξε φανείς" » 6 δὴ θυμοῦ βαρ- 
θαρικοῦ xal τοσαύτης περιγενόµενος στρατιᾶς, ὡς 
ἕφης, καὶ δυνηθεὶς τότε τὸν χίνδυνον Σιαφυγεῖν — λέ- 
45 yes δὲ ὅτι καὶ τοὺς Αλωέως παῖδας διανοουµένους τὰς 
τῶν θεῶν ἐπιθουλὰς θανάτῳ xat τέπαυσε’ πῶς οὖν ὁ το- 
σαῦτα δυνηθεὶς, οὐδὲν τοιοῦτον εἰργάσατο vo vv 5 Katzot 
γε sl μηδὲν ἕτερον, τὸν γοῦν ἱερέα σπαραττόµενον 
ἀδίχως ἐλεῆσαι Ey gr, , φανερὸν καταστήσαντα τὸν ἐπί- 
έουλον. Καὶ εἰ τότε παρὰ τὸν ἐμπρησμὸν διέφυγεν, 
ὅτε γοῦν 6 δείλαιος ἐχεῖνος κρεµάµενος διωρύττετο τὰς 
πλενρὰς, xat τὸν ἐργασάμενον ἀπαιτούμενος εἰπεῖν οὐκ 
εἶχε, τότε παραστῆναι ἐγρῆν καὶ ἐχδοῦναι τὸν δράσαν- 
τα, 7| καὶ καταμηνῦσαι µόνον, εἴ γε ἐκδοῦναι οὐκ 
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Quid igitur ail? Olympia non admodum procul : cele- 
britas urbes convocabit ; hac venient boves agentes Apol- 
lini sacrificandos. Quid faciemus? quo nos subduce- 
mus? quis deorum nobis terram dehiscere jubebit ? 
quis pra'co, quz (tuba non lacrimas erprimet ? quis 
Olympia festum vocabit , quod proximus casus luctum 
invexerit? Da mihi arcum corneum , inquit tragadia 
[ Euripides Oreste 262]. Ego autem dico , et vaticinii 
nonnihil , u& hoc capiam, illo sagittis impetam facino- 
ris auctorem. Ο impiam audaciam ! o impuram ani- 
mam !o (emerariam manum ! Tityus alter hic est, vel 
Idas Lyncei frater ; non magnus ut ille, non jaculator 
ut hic, sed id unum edoctus, contra deos insanire. 
Atoei filios diis insidias struere cogitantes morte seda- 
sli , Apollo; huic vero ignem procul ferenti non occurrit 
sagitta in cor ipsius involans. Odexrteram dolosam ! 
ο iniquum ignem! quonam primum incidit ? quad mali 
exordium ? num a lecto exorsus ad reliqua processit , 
ad caput illud , ad Jaciem , ad phialam , ad cidarim, 
ad (alarem vestem? Vulcanus, ignis penuarius, non 
comminatus est igni grassanti, cum gratiam referen- 
dam haberet deo ob datum sibi olim indicium. Sed 
neque Jupiter imbrium moderator aquam emisit in 
flammam, qui tamen Lydorum regi periclitanti pyram 
exslinxerit. Quid primum ad illum dixit qui bcllum 
aggressus est? undenam illa confidentia? quomodo 
impelum servavit ? cur decretum suum non solvit , dei 
pulchritudinem reveritus ? Quousque miser et infelix rem 
non intelliges , qui dicis haec humance opus manus esse, et 
ceu lymphatus tecum ipse pugnas et dizladiaris? Nam si 
Persarum regem, tantum ducentem exercitum , qui urbem 
ceperat, ceteraque omnia templa exusserat, facem mani- 
bus gerebat, et jamjam templo admoturus erat, daemon 
mutavit ; hoc enim initio nzenize tuze lugens dicebas : Per- 
sarum regem , unum ex majoribus ejus , qui nobiscum 
bellum gerit, cum proditione urbem cepisset et. incen- 
disset, Daphnen id ipsum facturum properantem , mu- 
tavit deus, ut abjecta face Apollinem adoraret : adco 
illum conspectu suo emollivit atque convertit ; ille, in- 
quam , dzemon , qui furorem barbaricum et tanlum exerci- 
tum superare, ut dicebas, et tantum tunc periculum effu- 
gere poluit, qui, ut adjicis, Aloidas diis insidias struentes 
morle sedavit : quomodo , quxeso , is qui tanta potuit, nihil 
simile nunc effecit? Atqui si nihil aliud, certe sacerdotem 
injuste laceratum, producto facinoris auctore, miserari 
oporluit. Et si quidem incendii tempore effugit ille, at 
quando miser iste suspensus latera perfoderetur, cumque 
rogatus facinoris auctorem declarare, non haberet quem 
nominaret, tunc certe adesse et facinorosum producere 
oportuit, vel sallem indicare, si producere non poterat. 
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ἴσγυκν' νῦν δὲ περιορᾷ μὲν 6 ἁχάριστος xal ἀγνώμων 
τὸν αὐτοῦ θεραπευτὸν χαταζαινόμενον ἀλόγως, περιορᾷ 
δὲ τὸν βασιλέα μετὰ τοσαύτας θυσίας καταγελώμενον. 
Καὶ γὰρ ὡς µαινόμενον xa παραπαίοντα πάντες ἐγέ- 
λων αὐτὸν, ὅτε εἰς τὸν ἆθλιον ἐκεῖνον ἠφίει τὴν ὀργήν. 
Π]ῶς δὲ 6 τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν ἔτι μακρὰν ὄντος 
προλέγων (καὶ γὰρ x«t τοῦτο ἀνωτέρω τούτων ἑθρή- 
νεις), τὸν πλησίον ἑστῶτα xal χαταχαίοντα αὐτὸν οὐκ 
£e; Καΐτοι γε καὶ μαντικὸν αὐτὸν εἶναί φατε, xal 
ἄλλοις ἄλλας διανέµοντες τέχνας καθάπερ ἀνθρώποις 
τοῖς ὑμετέροις θεοῖς, τούτῳ τὴν μαντικὴν ἀνεθήκατε" 
xai οὐδὲ μεταδοῦναι αὐτόν σοι τῆς τέχνης ἀξιοῖς. Πῶς 
οὖν τὰς οἰχείας οὐκ ἔγνω συµφοράς; xalzot τοῦτο 002 
ἂν ἄνδρα διέλαθεν. Ἀλλ' ἄρα μὴ ἐκάθευδεν ἅπτομέ- 
νου τοῦ πυρός; Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀναίσθητός τίς ἐστιν, 
ὡς αὐτῷ τῆς φλογὸς προσφεροµένης μὴ διαναστῆναι 
εὐθέως, xol τὸν προσάγοντα χατασχεῖν. ᾿ληθῶς 
Ἕλληνες dei παῖδες, γέρων δὲ Ἕλλην οὐδεί. Δέον 
γὰρ «τὴν οἰκείαν ἄνοιαν θρηνεῖν , ὅτι τῶν πραγμάτων 
βοώντων τὴν τῶν δαιμόνων ἀἁπάτην, οὐδὲ οὕτως ἀφί- 
στασθε, ἀλλ᾽ ἐκδόντες ἑαυτοὺς elg ἀπώλειαν, xal τὴν 
ὑμετέραν ἀποδόμενοι σωτηρίχν, ἄγεσθε δίκην θρεμμά- 
των, ἦπερ ἂν χελεύωσιν ἔπεσθαι, ol κάθησθε ξοάνων 
πενθοῦντες ἀπώλειαν. Σὺ δὲ xal τόζα ἀπαιτεῖς οὐδὲν 
ἐχείνου τοῦ ταῦτα ἐν τῇ τραγῳδίᾳ λέγοντος διεστηκώς, 
Πῶς γὰρ οὐ µανία πρόδηλος καὶ σαφὴς προσδοκᾶν τι 
τοῖς ὅπλοις τούτοις ἀνύειν, ἃ τὸν κεχτηµένον οὐδὲν 
ὤνησεν; El μὲν γὰρ αὐτὸς μείζονα καὶ τὴν τέγνην καὶ 
τὴν ἐμπειρίαν τοῦ δαίµονος ἔχειν φὴς, οὐκ ἐχρῆν αὖ- 
τὸν τιμᾶν ἀμαθέστερόν τε ὄντα xal ἀσθενέστερον, ἐν 
οἷς αὐτόν φατε πάντων κρατεῖν' εἰ δὲ τῶν πρωτείων 
ἐκείνῳ παραχωρεῖς, ἄν τε τοξεύειν, ἄν τε μαντεύεσθαι 
δέη, πῶς ἐν τῷ μέρει τῆς τέγνης ταῦτα προσεδόχησας 
δράσειν , ἅπερ ὁ τὴν ὅλην ἔχων οὐκ ἴσιυσεν; 

Γέλως ταῦτα καὶ Apos" οὔτε γὰρ εἴχέ τι μαντικῆς, 
οὔτε xàv εἶμεν Tuctv ἄν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν 
6 ταῦτα ἐργασάμενος ἀνὴρ, ἀλλὰ θεία τις δύναµις, 
Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ μετὰ ταῦτα 290)* τέως δὲ ἄξιον µα- 
θεῖν ὑπὲρ ὧν ἀγνωμοσύνην ἐγκαλεῖ τῷ Ἡφαίστῳ οὗ- 
τωσί πως λέγων’ «"Ἠφαιστος δὲ, πυρὸς ταμίας, οὐκ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυµαινοµένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου,» Ἱοίαν γάριν; ποίου µη- 
νύµατος ἀρχαίου: εἶπέ: διὰ τί χρύπτεις σου τὰ σεμνὰ 
τῶν θεῶν χατορθώματα; El γὰρ καὶ τὴν γάριν εἶπες 
αὐτὴν, μᾶλλον ἂν ἀγνώμονα τὸν "Ἡφαιστον ἔδειξας, 
λλλ’ αἰσγύνη καὶ ἐρυθριᾶς ; οὐκοῦν ἡμεῖς μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐροῦμεν τὰ cd. "Tí οὖν ἡ χάρις; Ἐρασθέντα 
ποτὲ τὸν Ἄρην τῆς Αφροδίτης, καὶ τὸν φαιστον 
{ ἄνδρα γὰρ αὐτῆς εἶναι) δεδοιχκότα, τὴν ἀπουσίαν 
ἐπιτηρήσαντα τὸν ἐχείνου, πρὸς αὐτὴν εἰσελθεῖν φασί. 
Tov 6 Ἀπόλλω θεασάµενον µιγνυµένους αὐτοὺς, ἀπελ- 


. Üüóvea πρὸς τὸν Ἡφαιστον τὴν µοιγείαν κατειπεῖν" 


ἑλθόντα δὲ ἐχεῖνον καὶ ἀμφοτέρους ἐπὶ τῆς χλίνης εὖ- 
ρόντα, δεσμὰ αὐτοῖς οὕτως ὡς εἶγον περιθαλόντα, 
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(209, 20.) 
Nunc vero negligit ingratus ministrum suum injuste lanci- 
natum intuitus, negligit ipsum Imperatorem tot viclimis 
risum sibi parantem. Siquidem eum ceu furiosum οἱ 
mente captum omnes deridebant , cum iram suam in mise- 
rum illum effunderet. Quomodo autem is qui Imperatoris 
adliuc procul agentis adventum priedicebat ( nam et illud 
superius lugens dicebas), eum qui proxime stabat seque 
comburebat non vidit? Quamquam et vatem illum dicitis, 
aliasque aliis diis vestris, tamquam hominibus, artes assi- 
gnatis : illi vaticinandi facultatem adscripsistis, nec tamen 
eum tecum artem suam communicare rogas. Quomodo 
proprias non novit calamitates, quod ne vir quidem igno- 
raret? An fortasse dormivit cum ignis accenderetur? At non 
ita quisquam sensus expers est, ut admota flamma non slatim 
surgat, eL admoventem comprehendat. Vere [ ut loquitur 
4Egyptius sacerdos apud Platonem Timaeo p. 22, D ] Graci 
semper pueri, senez Gr'cus nemo. Cum enim propriam 
deplorare stultitiam oporteret, quod ipsis etiam rebus de- 
monum fallaciam inclamantibus, neque sic resililis , sed 
vos in perniciem dedentes , vestramque prodentes salutem, 
instar pecudum agimini , quo illi ducere velint , qui sedentes 
statuarum exilium lugetis, Τα vero arcum flagitas, nihil- 
que differs ab eo qui hzec in tragoedia loquitur. Quo pacto 
enim id non furor manifestus fuerit, de armis ejusmodi ali- 
quid exspectare, qua» ne possidenti quidem se opem tu- 
lere? Quodsi tu tibi majorem et artem et experientiam 
inesse dicas, quam daemoni , ipsum certe colere non opor- 
tebat, utpote imperitiorem et infirmiorem, vel in quibus 
illum przecellere dicitis. Quodsi primas illi concedis , sive 
jaculari sive vaticinari oporteat , quomodo artis solum parte 
preeditus , illa te praestare posse putasti , quae non poluit is 
qui totam tenet artem? 

20. Haec ridicula, haec πυρ sunt ; neque enim ille vati- 
cinandi artem quampiam habuit , neque si habuisset , illam 
exercere potuisset. Non enim vir, hon utique hac opera: 
tus est, sed divina virtus; causam autem postea aperiam. 
Interim vero par est ediscere cujus rei causa ingrati animi 
Vulcanum accuset his verbis : Vulcanus autem, ignis Ρέ” 
nuarius, non comminatus cst igni grassanti, cum gra- 
tia ipsi referenda esset deo ob datum olim indicium. 
Quae gratia? quod olim indicium? quare praeclara deorum 
tuorum gesta occultas? Nam si gratiam ipsam indicares, 
Vulcanum magis ingratum ostenderes. Sed rubore ac pu 
dore teneris : igitur nos libere res tuas aperiemus. Quansm 
igitur illa gratia? Martem olim Veneris amore captum, atque 
Vulcanum, qui maritus ejus erat, metuentem , cum eum 
absentem observassel, ad eam accessisse narrant. Apolli- 
nem vero, cum illos una commixtos vidisset, Vulcano 
adulterium renuntiasse : illum eo cum venisset , ambos in 
lecto repertos vinculis ut tunc erant colligasse, ct ad turpe 


(570, 571.) 


καλέσαι τε τοὺς θεοὺς ἐπὶ τὸν ἀσχήμονα θεωρίαν, xal 
ταύτην τῆς µο:γείας εἰσπράξασθαι δίχην αὐτούς. "lao- 
της οὖν τῆς γάριτος ὀφειλέτην ὄντα τὸν Ἡφαιστον, 
χαιροῦ καλοῦντος, ἀγνωμονΏσαι πρὸς τὴν ἀντίδοσίν 
φησι. Τί οὖν καὶ 6 Ze, ὦ βέλτιστε; καὶ γὰρ καὶ 
τούτῳ πάλιν ἀπήνειαν ἐγκαλεῖς, « Ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 Zee, 
λέγων, ὄμόρων ἡνίας ἔχων, ὕδωρ ἀφηκεν ἐπὶ τὴν 
φλόγα, καὶ ταῦτα Λνδῶν ποτε βασιλεῖ δυστν/ήσαντι 
σθέσας πυράν. » Ἁλλὰ γὰρ καλῶς ποιῶν ἀνέμνησας 
to ἡμᾶς καὶ τοῦ Λυδοῦ" καὶ γὰρ κἀχεῖνον ὁ μιαρὸς οὗτος 
δαίµων ἠπάτησεν ἐλπίσι φυσήσας χεναῖς, xal tl; 
προῦπτον καχὸν ἐμθαλών; καὶ εἰ μὴ φιλάνθρωπος ἦν 
& Ἰκθρος, οὐδὲν ἂν αὐτὸν ὤνησεν ὃ Zu, Ὥστε 
µάτην ἐγχαλεῖς τῷ Ad ὡς προτιµήσαντι τοῦ παιδὸς τὸν 
16 AuSóv* οὐδὲ γὰρ ἑχυτῷ ἔνθα μάλιστα πασῶν ἐτιμᾶτο 
πόλεων, τὴν Ῥωμύλου λέγω, κεραννωθεὶς ἤμυνεν, 
᾿Ἐπαχούσωμεν δὲ καὶ τῶν λοιπῶν τοῦ θρήνου ῥη - 
µάτων * οὕτω γὰρ τὸ πένθος εἰσόμεθα καλῶς, ὃ κατέ- 
σχεν αὐτῶν τὰςψυχάς. «Ἄνδρες, ἕλχομαι τὴν ψυγὴν 
20 πρὸς τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ, καί pot πρὸ τῶν ὀμμάτων 
ἵστησιν 6 λογισμὸς τὸν τύπον, ἡμερότητα Mop, 
ἁπαλότητα δέῤῥης (καὶ ταῦτα ἐν λίθῳ}, ζωστῆρα περὶ 
τῷ στήθει συνάγοντα χιτῶνα χρυσοῦν, ὡς αὐτοῦ τὰ μὲν 
ἐνιζάνειν, τὰ δὲ ὑπανίστασθαι. Τὸ δὲ ὅλον σ/Ίμα 
25 τίνος οὐκ ἂν ζέοντα ἐχοίμισε θυµόν; ᾿Εώκει γὰρ ἄλοντι 
µέλος, καί πού τις xal ἤχουσεν, ὥς φασιν, ἐν µεστµ- 
oia κιθαρίζοντος" «xx εὐδαίμονα! To δὲ ὧσμα 
dox ἦν ἔπαινος τῆς Της, T, pot φαίνεται καὶ σπένδειν 
ἀπὸ τῆς γρυσῆς” χυάθου, ὅτι τὴν χόρην ἔχρυψε ῥα-- 
30 γεῖσά τε xal συνελθοῦσα. » Εἶτα μικρὰ πρὸς τὸν 
ἐμπρησμὸν ὁλοφυρόμενος, « Ἐδόα uiv, φησὶν, ὅδοι- 
πόρος ἀνιούσης τῆς αὐγῆς, ἐκυχᾶτο δὲ gU, Δάφνης 
ἔνοικος, ἱέρεια τοῦ ÜsoU* mv yat δὲ στέρνων καὶ οἴμω- 
γή τις ὀξεῖα διὰ χωρίου πολυδένδρου δραμοῦσα πίπτει 
35 μὲν elc τὸ daro δεινή τε καὶ φρικώδης, ὅμμα δὲ ἄργον- 
τος, ἄρτι γευόμενον ὕπνου, πικρῷ ῥήματι τῆς εὐνῆς 
ἐξανέστησεν. “Ὁ δὲ ἐμμανὰς ἤλαυνε, πτερὰ παρ’ Eo- 
μοῦ ζητῶν : αὐτὸς μὲν ἐπὶ ζήτησιν Tet τῆς τοῦ κακοῦ 
ῥίζης , Φλεγόμενος ἔνδον οὐγ. ἆττον 2 ὁ νεώς" δοκοὶ δὲ 
40 ἐφέροντο κάτω φέρουσαι πΌρ, ὅτῳ πελάσειαν φείρουσαι, 
τὸν Ἀπόλλω μὲν εὐθὺς, ἅτε xul μικρὸν διέγοντα τοῦ 
στέγους, ἔπειτα δὲ τὰ ἄλλα κάλλη λΙουσῶν, οἰκιστῶν 
εἰκόνας, λίθων ἀστραπὰς, κιόνων ὥραν. — 'O δὲ όμιλος 
* εἰκῃ περιεστήκεσαν ὁλοφυρόμενοι, βοηβεῖν δὲ ἆπο- 
48 ροῦντες, B καταλαμθάνει τοὺς ἀπὸ γῆς ναυχγίαν 
ὁρῶντας, ὧν f βοήθεια δακρῦσαι τὸ γινόμενον. ΄Ἠπου 
µέγαν μὲν ἤγειραν γόον ἐκπηδήσασαι τῶν πηγῶν al 
νύμφαι, µέγαν δὲ ὃ γεὺς ἐγγύς που χαθήµενος, ὁποῖον 
εἰχὸς ἐπὶ τιμαῖς υἱέος συγκεγυµέναις, µέγαν δὲ δαυμό- 
50 νων µυρίων ὅμιλος ἐν τῷ ἄλσει διαιτωµένων" οὐδὲν 
ἔλάττω θρῆνον ἐχομέσης τῆς πόλεως ἡ Καλλιόπη, τοῦ 
οροποιοῦ τῶν λουσῶν ἠδικημένου τῷ πυρί. » Εἶτα 
πρὸς τῷ τέλει quoi, « Γενοῦ quot xol νῦν, Άπολλον, 
οἷόν σε ἐποίησεν ὁ Χρύσης χαταρώµενος τοῖς Ἀγαιοῖς, 
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spectaculum deos evocasse, talesque de illis adulterii peenas 
sumsisse, Talis ergo gratie debitorem Vulcanum, tem- 
pore id postulante, ingratum in reddendo benelicio fuisse 
ait. Quid igitur Jupiter, o vir optime? Nam et ilum in- 
humanitatis accusas, Sed neque Jupiter, inquiens, im- 
brium moderator aquam immisit in flammam, qui 
tamen Lydorum regi periclitanti pyram restinzit. Sed 
enim pulchre nobis Lydum in memoriam revocasti : nam 
et illum hic daemon decepit vana spe. inflans, et. in mani- 


festam perniciem conjiciens. Ac nisi Cyrus humanus 


fuisset, nihil ipsum Jupiter juvisset. Quare frustra Jovi 
vitio vertis, quod Lydum filio przetulerit : neque enim sibi 
ipsi in qua ürbe maxime colebatur, in Romuli scilicet urbe, 
fulmine tactus opem tulit. 


Caeterum audiamus reliqua lamenti verba : sic enim lu- 
ctum illum, qui eorum occupavit animos, probe sciemus. 
Viri, trahitur mihi animus ad. speciem dei, mihique 
cogitatio typum ejus ante oculos statuit, forma lenita- 
tem, culis teneritudinem (et hoc in lapide), cingulum 
circa pectus auream (unicam colligens, ita ut alia 
quidem subsiderent, alia subsurgerent. — Tota vero 
forma cujus iram vel ferventem non sedasset? Similis 
enim erat melos canenti : imo quispiam audivit, ut 
aiunt, in meridie citharam pulsantem. — Aures beatas ! 
Cantus vero fortasse erat laudatio lerra, cui de aurco 
cyatho mihi libare videtur, quod puellam oecultarit 
dehiscens, ac deinde sese contrahens. Post hiec. pauca 
de incendio querens, C/amaba! , inquit, viator [amma 
erumpente :. turbabatur. amica. Daphnes. inquitina 
sacerdos dei : percussiones autem pectorum, et cjulatus 
aculus per locum arboribus densum percurrens, ad 
urbem usque vehemens atque horrificus pervadit , οἱ 
principis oculum tunc somnum capere incipientem, ad 
acerbum nuntium e lecto excitavit. — Ille furore perci- 
tus cucurrit alas a Mercurio peteus ; ad mali radicem 
gucerendam properabat , ipse non minus intus ardens , 
quam lemplum. Trabes inferca cadebant. deorsum 
ignem ferentes, qua proxime stabant absumentes, Apol- 
linem statim , utpole qui parum distaret a tecto, hinc 
cetera ornamenta, Vusariuam et eorum qui condiderant 
suburbium statuas, lapillorum fulgura , columnarum 
pulchritudinem, — Multitudo circumstans | lugebat , 
opem ferre non valens , ut accidit. iis qui € terra nau- 
fragium vident, quorum auxilium unum est, factum 
lugere. Certe magnum evcitavére luctum er fontibus 
exsilientes nymphas, magnum Jupiter prope sedens, ut 
par erat. labefactalis filii honoribus ; ingentem item 
sexcentorum. da monum in luco degentium catus ; nec 
minorem luctum media ez urbe Calliope excilavil, 
Musarum chorago igne licse, — Post liec sub finem ail : 
Fias mihi nunc certe, Apollo, qualem te reddidit Chry- 
ses, duin Achivis imprecaretur, ira plenum et nocti si- 
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θυμοῦ ts πλήρη καὶ νυχτὶ ἐοιχότα , ὅτι δή σοι τὰς στο- 
λὰς ἡμῶν ἀποδιδόντων, καὶ ὅσον ἦν ἀπενεχθὲν ἀντι- 
χαθιστάντων, προανηρπάσθη τὸ τιμώμενον, olov νυµ.- 
, d i i ροι , h 
φίου τινὸς πλεχομένων 7/9v, στεφάνων ἀπελθόντος. » 
Ὁ μὲν θρῆνος οὗτος, μᾶλλον δὲ ὀλίγα τοῦ θρήνου 
έ ᾿Εμοὶ δὲ θαυμάζειν £ ὥς ἐφ olg ἐ 
μέρη. μοι ὁξ ὕαυμανειν ἐπεισι πως £9. otc εγχα- 
κ -” L4 ^ Ἡ , 
λώπτεσθαι ἐγρῆν, ἐπὶ τούτοις αὐτὸν σεμνύνειν οἴεται͵, 
οὐδὲν ἄμεινον ἀχολάστου νέου xal αἰσχροῦ κατὰ µε-- 
σηµθρίαν ποιῶν αὐτὸν χιθαρίζοντα , xal τοῦ ἄσματος 


] Y A 
10 ὑπόθεσιν εἶναι λέγων τὴν ἐρωμένην, xal ὥτα εὐδαίμονα 


xaAGw τὰ τῆς ᾠδῆς ἐπακούσαντα τῆς αἰσχρᾶς. Καὶ 
τὸ µέν τινας τῶν τὴν Δάφνην οἰκούντων δαχρύειν, xal 
τοὺς προσχειµένους αὐτοῖς xal τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα 
φλέγεσθαι, καὶ πλέον τῶν θρήνων μηδὲν ἐμποιεῖν, οὐ- 


15 δὲν θαυμαστόν’ τὸ δὲ xal αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ἐπὶ τῆς 


^" ^ c 
αὐτῆς ἀμηχανίας εἶναι, xat δαχρύειν µόνον xat' αὖ - 
τοὺς, xal µήτε τὸν Δία, µήτε τὴν Καλλιόπην, µήτε 


τὸν πολὺν τῶν δαιμόνων ὅμιλον, ἀλλὰ μηδὲ τὰς νύµφας 
αὐτὰς ἀρχέσαι πρὸς τὴν πυρὰν, ἀλλὰ πάντας χωχυ- 


20 τοὺς xal οἰμωγὰς ἐγείρειν µόνον, τοῦτό ἐστι τὸ πολλοῦ 
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γέλωτος γέµον. "Ότι μὲν οὖν μεγάλην elyov πληγὴν, 
ἱκανῶς ἐκ τῶν εἰρημένων ἀποδέδεικται’ xal γὰρ xal 
ἐν µέσῳ που τῆς µονῳδίας ῥητῶς οὕτως περὶ τὰ χαίρια 
- No t / j, ^ * - 
πεπληχθαι αὐτοὺς ὡμολόγησεν. Οὐκ ἂν ouv τοῦτο 
$3 * 3 δέ i / fy, 
πράως ἤνεγκεν 6 βασιλεὺς, p, δέει xal τρόµῳ µείζονι 
χατεχόµενος. 
"Qoa 83; λοιπὸν ἐπιδεῖξαι xol τὴν αἰτίαν OU fy 
6 Θεὸς οὐκ εἰς τὸν βασιλεύοντα τὴν ὀργὴν dy7xev, ἀλλ᾽ 
^ M 3 Li ^ 
εἰς-τὸν δαίμονα, xal διὰ τί μὴ πάντα ἀπώλεσε τὸ πΌρ 
τὸν vabv, ἀλλὰ τὴν στέγην ἀφανίσαν ἅμα καὶ τὸ εἴδω- 
λον ἔληξεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ αἰτίας τινὸς 
ταῦτα ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τῆς ὑπὲρ τῶν πλανωμένων πάντα ἐδρᾶτο. Ὅ γὰρ τὰ 
πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, μετὰ τῶν ἄλλων 
ftt xal τοῦτο, ὅτι χατὰ μὲν τοῦ βασιλέως ἐνεχθέντος 
τοῦ κεραυνοῦ, οἱ μὲν παρόντες xal θεασάµενοι τὴν 
πληγὴν ἐφοθήθησαν ἂν πρὸς καιρὸν, δευτέρου δὲ xai 
τρίτου παρελθόντος ἔτους, J| τε μνήμη τοῦ γεγονότος 
ἀπώλλυτο, xal πολλοὶ ol διαπιστήσοντες ἦσαν τῷ 
θαύματι εἰ δὲ 6 ναὸὺς δέξοιτο τὴν φλόγα, παντὸς χή- 
ῥρυχος σαφέστερον οὐ τοῖς τότε µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
μετέπειτα πᾶσιν ἀπαγγελεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς 
xat τοῖς βουλομένοις ἀναισχυντεῖν xal συγχαλύπτειν τὸ 
γεγονὸς πᾶσαν- ἀνηρῆσθαι πρόφασιν. "Έκαστος γὰρ 
ἐφιστάμενος τῷ τόπῳ , ὥσπερ ἄρτι συµθεθηκότος τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, οὕτω διατίθεται τὴν ψυχὴν, καὶ φρίκη τις 
αὐτὸν εἴσεισι, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπιδὼν εὐθέως 
α M - 2 / 4 σ 
δοξάζει τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου τὴν ἰσγύν. "Ὥσπερ 
γὰρ ἂν εἴ τις λγστάρχου τινὸς σπήλαιον καὶ χατάδυσιν 
^ " -* . r , M kJ ^ , 
διαῤῥήξας ἄνωθεν ἐξαγάγοι τὸν ἐνοικοῦντα δέσµιον, xal 
* ^ , i] , * , , 
τὰ αὐτοῦ πάντα λαέὼν καταλίποι τὸν τόπον θηρίων 
καὶ κολοιῶν εἶναι καταφυγὴν, εἶτα ἕκαστος τῶν πρὸς 
τὴν χατάλυσιν ἐργομένων ἐχείνην, ἅμα τὸν τόπον ὁρῶν, 
^ ^ i] M 1^; , 
τὰς χαταδρομὰς xat τὰς χλοπὰς καὶ τὴν ἰδέαν φαντά-- 
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milem, quia cum stolas tibi redderemus nos, el quan. 
tum ablatum fuerat restitueremus, prareptum est 
quod colimus, ac si sponsus aliquis, dum corone ne- 
ctuntur, excessisset. 

21. Haec. lamentatio fuit, seu potius hie modicee sunt la- 
mentationis parles. Mihi vero mirari subit, quomodo so- 
phista in iis, quae pudore afficere debebant, seornare deum 
putet : nihilo melius, quam lascivum et obsceenum juvenem, 
in meridie eum cilliara ludentem inducens, οἱ cantici argu- 
mentum dicens amicam esse, auresque illas beatas pravdi- 
cans, quz turpem illam cantilenam audierint. El quod 
quidem dicat aliquos ex iis qui Daphnen habitant, lacrima- 
tos esse, et propinquos, ipsumque urbis principem arsisse , 
nihilque amplius, quam lameníationes potuisse eflicere , 
nihil mirum : quod autem ipsos deos in eadem consilii inopia 
fuisse dicat, solumque apud se lacrimatos esse; ac neque 
Jovem, neque Calliopen, neque frequentem illam dawmo- 
num turbam, neque ipsas nymphas aliquid contra incen- 
dium potuisse, sed omnes ejulatus et luctus excitasse fan- 
tum : id profecto ridiculum admodum est. Quod igitur 
magnam acceperint plagam satis ex jam dictis demonslra- 
tum est : etenim in medio nznia ipsos letali vulnere per- 
fossos liquido confitetur. Non igitur id patienter tulisset 
Imperator, nisi illum mojor metus et formido occupassel. 

Restat demum ut ostendamus qua de causa Deus iram 
suam in Imperatorem non immiserit, sed in daemonem, el 
cur jgnis non totum templum absumserit , sed combuslo 
tecto atque idolo cessaverit, Neque enim temere el sine 
causa luec facta sunt, sed ex Dei erga errantes clementia 
omnia gesta fuere, Qui enim omnia novit antequam fiant, 
et hoc cum aliis noverat : scilicet si fulinen in Imperalo- 
rem immissum fuisset , qui praesentes fuissent ac vidissent, 
ad tempus exterriti essent, secundo autem vel tertio per- 
acto anno facli memoria periisset, multique futuri erant, 
qui miraculo non crederent. Sin vero templum flammam 
reciperet, omni przecone clarius, non iis solum qui (unc 
erant, sed eliam posteris omnibus iram suam denuntialurus 
erat Deus : ita ut si qui rem gestam vellent impudenler 
occultare, iis omnis occasio praccideretur. — Quisquis enim 
locum petit, sic animo afficitur, ac si incendium nuper 
accidisset, atque horror quidam ipsum invadit, et ad caelum 
respiciens statim celebrat virtutem ejus, qui istzec opera 
tusest, Ut enim si quis praxdonum principis antrum et 
latibulum sursum perfringens , vinctum illum eduxerit, di- 
reptisque ejus facultatibus, locum reliquerit. receptaculum 
ferarum et monedularum ; deinde vero, quisquis in hujus- 
modi latibulum venerit, statim atque locum videt, incursus 
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ζεται καὶ ὑπογράφει τοῦ πρότερον κατοικοῦντος αὐτὴν, 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα γίνεται. Π]όῤῥωθεν γάρ τις τοὺς 
χίονας ἰδὼν, εἶτα ἐλθὼν καὶ τὸν οὐδὸν ὑπερθὰς, ὕπο- 
γράφει ἑαυτῷ τὸ τοῦ δαίµονος ἀποτρόπαιον, τὴν ἀπά- 
την, τὰς ἐπιθουλὰς, xal χαταπλαγεὶς τοῦ Θεοῦ τήν τε 
ὀργὴν καὶ τὸν ἰσγὺν ἄπεισι, xal τὸ πρότερον πλάνης 
οἰκοδόμημα xal βλασφηµίας, νῦν δοζολογίας ὑπόθεσις 
γίνεται" οὕτως εὐικήχανός ἐστιν ἡμῶν ὁ ιός. 

Καὶ τὰ παράδοξα ταῦτα οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἄνω-- 
θεν χαὶ ἐχ τῶν προτέρων θαυματουργεῖ Ἰνεῶν. Καὶ 
πάντα μὲν χαταλέγειν οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ, ἐπι- 
μνησθήσομαι δὲ ὃ τούτω παρόμοιον εἶναι δοκεῖ. — llo- 
λέμου γὰρ συγκροτηθέντος ἐν τῇ Παλαιστίνη ποτὲ 
τοῖς Ἰ[ουδαίοις πρὸς ἀλλοφύλους τινὰς, γικήσαντες oí 
πολέµιοι, xai τοῦ Θεοῦ τὴν κιθωτὸν λαθόντες, ὡς 55 
λάφυρόν τι xal ἀκροθίνιον, ἀνέθηκαν αὐτήν τινι τῶν 
ἐπιχωρίων εἰδώλῳ: Δαγὼν δὲ ἦν ὄνομα αὐτῷ" καὶ τὸ 
πρῶτον εἶσενε; γθείσης τῆς κιθωτοῦ , κατέπεσε τὸ ξόανον 
xai ἔχειτο πρηνές' ὡς δὲ οὗ συνίεσαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἓν- 
γάµεως τὴν ἰσχὺν ἀπὸ ταύτης τῆς πτώσεως, ἀλλ ὁρ- 
θώσαντες αὐτὸ πάλιν ἐπὶ τῆς οἰχείας ἔστησαν ἕδρας ,τῃ 
ὑστεραία ὑπὸ τὴν ἕω παραγενόµενοι, θεωροῦσιν οὐχέτι 
µόνον πεπτωκὸς , ἀλλὰ καὶ διακεκλασμένον παντα ]ό- 
θεν. Αἴ τε γὰρ χεῖρες ἀποσπασθεῖσαι τῶν ὤμων elc 
τὸν οὐδὸν ἐξηκοντίσθησαν τοῦ vao) μετὰ τῶν ποδῶν, 
τό τε λοιπὸν τοῦ ξοάνου µέρος εἷς ἕτερον διέσπαρτο τό- 
mov διασπασθέν. Καὶ τῶν Σοδόµων δὲ, ὡς ἄν τις µε- 
Lion παραθάλοι μικρὸν, διὰ τοῦτο μετὰ τῶν οἰκητόρων 
καὶ ἡ ΥΣ χαταφλεχθεῖσα ἀπώλετο, xal Téyovev ἄχαρ- 
πος, ἵνα μὴ µόνον ol τότε, ἀλλὰ xal ol μετ ἐκείνους 
ἅπαντες ἀπὸ τῶν τόπων σωφρονίζωνται. — El γὰρ ἔστη 
µέχρι τῶν ἀνδρῶν ἡ χόλασις, x&v ἠπιστήθη μετὰ 
ταῦτα τὸ γεγονός" διὰ τοῦτο Ó τόπος δέγεται τὴν πλη- 
qv, 6 τῷ χρόνῳ παρεκταθῆναι δυνάµενος, καὶ ἑκάστην 
τῶν ἐπιγινομένων ὑπομιμνήσχει γενεῶν, ὅτι τοὺς τὰ 
τοιαῦτα δρῶντας τοιαῦτα πάσγειν νενοµοθέτηται, xàv 
μὴ παραυτὰ τὴν τιµωρίαν τίσωσιν’ ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ 
ναοῦ γέγονε τούτου. ᾿Ιδοὺ γὰρ εἰκοστὸν ἔτος ἐστὶν ἐξ 
ἐχείνου λοιπὸν, xal τῆς ὑπὸ τοῦ πυρὸς καταλ 20:7 vc 
οὐδὲν παραπόλωλεν οἰχοδομῆς, ἀλλ᾽ ἕστηχε παγίως 
καὶ βεθαίως τὰ διαφυγόντα µέρη τὸ πῦρ, καὶ οὕτως 
ἐστὶν ἰσχυρὰ, ὡς καὶ πρὸς ἑκατὸν ἔτη xol πρὸς ἕτερα 
δὶς τοσαῦτα, xal τούτων πάλιν πολλῷ πλείονα ἀρχέ- 
σαι χρόνον. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τῶν τοίχων οὐξεὶς 

ἀποσχιαθεὶς θατέρου χατηνέ έχθη πρὸς τοὔδαφος; τῶν 
Υὰρ κιόνων τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον εἷς τότε µόνον 
διακλασθεὶς, οὐδὲ οὗτος κατέπεσεν" ἀλλὰ διαλυθεὶς ἀπὸ 
τῆς οἰχείας ἕδρας, καὶ πρὸς τὸν τοῖχον ἀναπεσὼν, οὗ- 
τως ἔμεινε" xal αὐτοῦ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς χρηπίδος ἐπὶ 
τὴν τομὴν πλάγιον πρὸς τὸν τοῖχον ἐρήρεισται, τὸ δὲ 
ἀπὺ τῆς τομῆς ἐπὶ τὴν χεφαλίδα ἕστηχεν ὕπτιον ὑπὸ 
τοῦ κατωτέρου βασταζόµενον μέρους. Καΐτοι καὶ 
ἀνέμων σφοδρῶς τῷ τόπῳ προσπεσόντων πολλάκις, 
xai σεισμῶν γενοµένων, καὶ τῆς γῆς τιναγθείσης, οὐκ 
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et furta locum prius incolentis sibi animo depingit : ita et 
htc usu venit. Quisquis enim columnas procul conspicit , 
accedensque postea limen transgreditur, daemonis abomina- 
tionem animo sibi depingit, fallaciam ilem et insidias : atque 
iram virtutemque Dei miratus abscedil. Sic quod prius 
erroris et blasphemia: habitaculum fuerat , nunc laudis de- 
cantando argumentum est : tanta Deus noster machinandi 
arte valet. 

Ac mirabilia hujusmodi non nunc primum, sed jam olim 
a prioribus generationibus operatur. Omnia porro recen- 
sere non est praesentis temporis; rem tamen commemorabo 
huic omnino similem. Bello olim in Palestina suborto 
inter άρον οἱ quosdam alienigenas ({ Reg. 5 ) , victoria 
potiti hostes captam Dei arcam, quasi manubias et spolia , 
cuidam indigena: idolo consecrarunt, cui nomen Dagon erat. 
Ubi autem primum inducta fuit arca, statua decidit et pro- 
Sirata jacebat. Ubi ex hoc casu Dei virtutem non in- 
tellexerunt , sed erectam rursus illam in basi sua colloca- 
runt, postridie sub aurorae tempus accedentes, non solum 
delapsam, sed penitus fractam repererunt. Nam avulsce 
manus ab humeris, ad limen templi cum pedibus exsilie- 
rant, reliqua pars statua divulsa alibi reperta est. Sodomo- 
rum item tellus, ut parva magnis conferamus, ideo cum 
habitatoribus igne absumta periit, infructuosaque mansit , 
ui non modo illius evi homines, sed post futuri omnes a 
locis ipsis ad meliorem frugem reducerentur. Si enim ho- 
mines tantum ultio attigisset, factum postea non creditum 
fuisset. Ideo locus plagam accipit, qui potest per tempus 
durare, singulasque generationes commonefacit, lege nempe 
statutum esse, ut qui talia agant, talia patiantur, etiamsi 
non statim penas luant; ul in hoc templo contigit. Ecce 
namque vigesimus annus ex illo tempore agitur, nec tamen 
icdificii ab igne relicti pars ulla periit, sed quie partes ignem 
effugerunt, eze firiniter stant usque adeo validze, ut ef cen- 
tum et bis tantos, hisque rursum longe plures annos durare 
possint, 
avulsus ad solum deciderit? Columnarum enim earum quae 


Et quid mirum si ex parietibus nullus ab altero 


ad posteriorem templi partem erant, una tantum fracta, ne 
ea quidem corruit, sed a sua basi mofa οἱ ad murum recli- 
nata mansit, ejusque pars ab imo usque ad fracturam obli- 
que muro nititur; a fractura vero usque ad capitellum su- 
pina stat, ab inferiori parte suffulta. Quamquam autem ct 


venli veliementer ingruerint, terrae motus acciderint , et 
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ἐτινάγθη τὰ λείψανα τῆς φλογὸς, ἀλλ’ ἕστηκε βεθαίως, 
μονονουχὶ βοῶντα ὅτι διὰ τὸν τῶν ἐσομένων τετήρην- 
ται σωφρονισμόν. 
Καὶ τοῦ μὲν μὴ πάντα ἁλῶναι τῷ πυρὶ τὸν νεὼνῃ 
6 ταύτην ἂν εἶποι τις εἶναι πρόφασιν’ τοῦ δὲ μὴ ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὸν βασιλέα τὸν σχηπτὸν, καὶ ἑτέραν εὕροι τις ἂν 
αἰτίαν ζητῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁρμωμένην πηγῆς, τῆς 
γρηστότητος λέγω καὶ φιλανθρωπίας τοῦ Χριστοῦ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῆς μὲν τοῦ βασιλέως χεφαλῆς τέως ἀνέ- 
10 σγε τὸ Up, ἔῤῥιψε δὲ αὐτὸ κατὰ τῆς ὀροφῆς, ἵνα ἐν ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς παιδευθεὶς ἐκφύγη τὴν ἀποχειμένην 
αὐτῷ χόλασιν, μεταθαλὼν καὶ τῆς πλάνης ἄπαλλα- 
είς. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον οὐδὲ πρῶτον αὐτῷ τῆς 
οἰχείας δυνάμεως σημεῖον ἔθωκεν ὁ Ἀριστὸς, ἀλλὰ xal 
15 ἕτερα πρὸς τούτοις πολλὰ τούτου οὐχ ἥττονα" ὅ τε 
γὰρ θεῖος αὐτοῦ, ὅ τε ταμίας, οὕτως ἄμφω καταλύ-- 
σαντες τὸν βίον, xai λιμὸς εἰς τὴν πόλιν εὐθέως ἐμπε- 
σὼν, µετ αὐτοῦ xal ἡ τῶν ὑδάτων σπάνις οὐδέποτε 
συμόᾶσα πρότερον, ἀλλ᾽ Jj μετὰ τὰς ἐπὶ τῶν πηγῶν 
2U γενομένας θυσίας Ux" αὐτοῦ, καὶ πολλὰ πρὸς τούτοις 
ἕτερα, τά τε ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τά τε iv ταῖς πόλεσι 
συµθαίνοντα, καὶ λιθίνην ἱκανὰ κάµψαι ψυγὴν, o0 τῷ 
πλήθει µόνον, οὐδὲ τῷ πάντα ὁμοῦ γίνεσθαι καὶ ἐφεζξης 
καὶ χατὰ πόδας τῶν τολμηµάτων, ὡς ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
$5 τῶν Αἰγυπτίων ποτὲ, ἀλλὰ τῷ καὶ καθ’ ἑαυτὰ τοιαῦτα 
εἶναι τὰ δειχνύµενα τέρατα, ὡς μὴ δεῖσθαι ἕτερον ἔτέ- 
pou πρὸς τὴν τῶν ὀρώντων ἐπιστρογὴν, ἀλλ ἀρχεῖν 
ἕκαστον αὐτῶν καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἐργάσασθαι. 
"να γὰρ τὰ ἀλλὰ παραλίπω , τίνα οὐκ ἂν ἐξέπληξε 
30 τῶν μὴ σφόδρα ἀναισθήτων τὸ περὶ τὰ θεμέλια τοῦ 
παλαιοῦ τῶν Ἱεροσολύμων ναοῦ σημεῖον ἐπιδειγθέν; 
Έΐ δὲ τοῦτο ἦν; “Ορῶν ὅ τύραννος tlc τὴν ἀργὴν ἅπα- 
σαν τὴν ὑπ αὐτῷ κειµένην τοῦ Ἀριστοῦ τὴν πίστιν 
ἐκχεχυμένην, ἤδη δὲ καὶ τῆς Ιἱερσῶν ἀψαμένην καὶ 
βαρθάρων ἑτέρων pev! ἐκείνους, xai πάλιν ἐνδοτέρω 
τούτων προελθοῦσαν, xal πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, την 03! 
ἡλίῳ κατέχουσαν, ἐδάχνετο μὲν καὶ Aye, xal πρὸς 
τὸν τῶν Ικκλησιῶν παρεσκευάζετο πόλεμιον" ἠγνόει δὲ 
πρὸς κέντρα λακτίζων 6 δείλαιος. — Kat πρῶτον μὲν 
τὸν ἐν ἹἹεροσολύμοις ναὸν, ὃν εἰς ἔξαφος ἡ τοῦ Χριστοῦ 
χατήνεγχε δύναικις, ἀνορθοῦν ἐπειρᾶτο, καὶ τὰ τῶν 
Ἰουδαίων 6 “Ἕλλην ἐθεράπενεν, ἀπόπειραν διὰ τούτου 
«Ὡς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως βουλόμενος λαθεῖν' xol 
χαλέσας Ιουδαίων τινὰς, καὶ θύειν χελεύσας (καὶ γὰρ 
τοὺς προγόνους τοὺς ἐχείνων τοῦτον τῆς θρησχείας θρη- 
σχεύειν τὸν τρόπον ἔλεγεν], ἐπειδὴ εἰς ταύτην ἐκεῖνοι 
κατέφυγον τὴν ἀναγώρησιν, ὡς οὗ θέμις αὐτοῖς τοῦ 
γκοῦ πεπτωχότος ἔξω τῆς παλαιᾶς µητροπόλεως τοῦτο 
ποιεῖν, χελεύει χρήματα ἀπὸ τῶν ταμείων λαθόντας 
τῶν βααιλικῶν, xxl τὰ ἄλλα ἅπαντα , ἃ πρὸς τὴν ol- 
κολομὴν παβέχειν ἐγρῆν, ἀπιέναι καὶ ἀνορθοῦν τὸν 
vabv, καὶ ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἐπανιέναι συνήθειαν τῶν 
ῥωσιῶγ. Οἱ δὲ ἀνόητοι, πλανώμενοι ἐκ χοιλίας καὶ 
παιδευόµενοι ἕως γύρως, ἀπῄεσαν ὡς συµπράζοντες τῷ 
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| terra concussa fueril , flamme reliquie non amola: sunt ; 
sed firmiter steterunt, propemodum clamantes, se ad po- 
sterorum emendationem servatas esse. 

22. Et quidem quod templum non funditus dirutum fue- 
rit, hanc causam dicere possis : quod autem fulmen Impe- 
ratorem non attigerit, alleram causam si quaeras reperies, 
ex eodem ipso benignitatis et clementiae Christi fonte ma- 
nantem. Ideo enim ignem ab Imperatoris capite tum aver- 
tit, in ipsumque tectum jaculatus est, ut alienis calamitati- 
bus edoctus repositam sibi penam effugeret, mutatus el ab 
errore liberatus. Neque hoc solum nequeprimum proprie 
virtutis signum ei dedit Christus, sed et alia multa his non 
minora. Nam ef patruus ejus et quzestor aerarius, sic ambo 
vita functi sunt; ad haec fames urbem invadens, unaque 
cum ea aquarum illa penuria nunquam ante visa, quam 
ab eo sacrificia fontibus facta fuissent, aliaque mulla, sive 
in exercitu sive in urbibus accidentia , potuissent vel lapi- 
deum animum flectere, non multitudine tantum, neque 
quod omnia simul facinora statim sequerentur, ut quondam 
JExyptiorum regis tempore; sed etiam quod per se talia 
ederentur miracula, ut aliud alio non egeret ad videnlium 


conversionem , sed singula cx se ad id peragendum «alis 
essent. 


Nam ut czetera omittam , quem vel ex admodum stupi- 
dis non deterruisset quod circa veleris Hierosolymitani 
templi fundamenta exhibitum est signnm? Quidnam illid 
erat? Cum videret tyrannus in tota sua ditione difiusam 
Christi fidem, jamque Persarum fines occupantem, alio- 
rumque remotiorum barbarorum , rursumque cilerius pro- 
gressam , ac totum, ut ita dicam, orbem occupaulim : 
cruciabatur animo et angebatur, Ecclesiisque bellum para- 
bat : ignorabat autem infelix se contra stimulum calcitrare. 
Ac primo quidem IHierosolymitanum templum , quod fun- 
ditus Christi virtus diruerat, restaurare conabatur, genli- 
lisque homo res Judaeorum procurabat, virtutis Christi 
periculum inde facere volens ; et accitis Judieis quibusdam, 
iisque sacrificare jussis ( nam majores eorum dicebat lioc 
cullus genere usos esse), cum Judaei eo confugerent , ut 
non fas esse sibi dicerent, templo diruto extra veterem 
melropolin id facere, jubet pecunias ex imperatorio mrario 
accipere, necnon alia omnia ad structuram necessaria , 
abireque instauratum templum, ac veterem sacrificiorum 
morem repetitum. — Tum stulti illi, ab utero errantes a 
ad canos usque puerili egentes institutione , discesserunt, 


(574, 575.) 


βασιλεῖ. Καὶ αὐτόν τε ὑμοῦ τὸν χοῦν ἤρξαντο χενοῦν, 
xal πΌρ τῶν θεμελίων ἐκπηδῆσαν ἀθρόον ἅπαντας αὖ- 

^ L € EE LS ο» -. 
τοὺς χατανάλωσεν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ 
βασιλεῖ, οὖτε περαιτέρω τὴν τόλµαν προάγειν ἐπεχεί- 

p ptt λοιπόν’ χατείγετο γὰρ τῷ δέει’ οὔτε τῆς πλάνης τῶν 
δαιμόνων ἤθελεν ἁπαλλάττεσθαι, καθάπαξ τυραννη- 

" T , 

θεὶς ὑπ αὐτῶν, ἀλλὰ τέως μὲν ἠσυχίαν ἦγε' βόνου 
δὲ παρελθόντος μικροῦ, τῆς αὐτῆς εἴγετο µαταιοπονίας, 

* 4 ,? , -- ^ - ^ er, ^ 

τὸν μὲν νεὼν οὐχέτι τολμῶν οἰχοδομεῖν, ἑτέρωθεν δὲ 
' 10 ἀκροβολιζό ὃς ἡμᾶς” εἷς πόλε à θεῖ 

ἀκροβολιζόμενος πρὸς ἡμᾶς" εἷς πόλεµον γὰρ καθεῖναι 
φανερὸν ἀνεθάλλετο τέως, ἑνὸς μὲν καὶ μάλιστα πρώ- 
του τοῦ πεπεῖσθαι σαφῶς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, δεντέ-- 
ρου δὲ τοῦ µηδεµίαν ἡμῖν ἀφορμὴν παρασχεῖν µαρτυ- 

"EET , *Y 
ῥίου στέφανον ἀναδήσασθαι,. Καὶ γὰρ ἀφόρητον ἦν 

? - * , bd ' . , -. 

15 αὐτῷ xal πάσης συμφαρᾶς yripov, τὸ παραχθεντα 
, , L4 , ^ ^- 
τινὰ εἷς µέσον u£ ox τελευτῆς ἐγκαρτερῆσαι ταῖς ὑπὲρ 
τῆς ἀληθείας βασάνοις" οὕτως ἐκ duy. τὴν πρὸς ἡμᾶς 
2 , ^ LÀ ^ T ^ ^ 
dxíjÜcuxy ἐπεδείχνυτο. "Let γὰρ, ἦδει σαφῶς ὅτι 
τοῦτο τολµήσαντος αὐτοῦ, πάντες ἂν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ 
20 τὰς ἑαυτῶν προύδωκαν 'νυγάς' κακοῦργος δὲ ὢν καὶ 
δεινὸς, τοὺς ὑπὸ τῶν ἁργόντων τῆς Εκκλησίας χεχο- 
λασμένους δι ἁμαρτίας τινὰς xal τῆς ἀργης ἐκβεβλη- 
µένους πάντας πάντοβεν Jit, τούτω τῷ τρόπῳ τοῖς 
τε πονηροτάτοις ἐξουσίαν διδοὺς, xal τοὺς τῆς Έκκλη- 
25 σίας ἀνατρέπων θεσμοὺς, καὶ πρὸς ἀλλήλους συ- 
χρούων ἅπαντας" εὐγειρώτους γὰρ λοιπὸν ἔσεσθαι, 
πρότερον ὑπὸ τοῦ πρὺς ἀλλήλους καταναλωθέντας πο- 
λέμου, Kat τινα xal τῖς τοῦ δόγματος ἕνεχεν δικ- 
στρογῆς, xal τῆς τοῦ βίου µογθηρίας, τῆς οργΏς τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς ἐκθεβλημένον (Στέφανος ἦν ὄνομα 
΄ -- , , ^ ^ ^ , . 
αὐτῷ) κχελεύει πάλιν τὸν διβχσκαλικὸν θρόνον ἄναλα-- 
θεῖν. Καὶ τὸ χυριχκὸν δὲ ὄνομα τέως σθεσθῆναι, τό 
3 » t 7 ἐ ^"^ y Λο. λ / $05 
γε εἰς αὐτὸν fxov , ἐσπούδαζε, ΓΕ αλιλαίους ἀντὶ Ἆρι- 
στιανῶν αὐτός τε ἐν τοῖς διατάγµασι καλῶν , καὶ τοὺς 
35 ἄρχοντας τοῦτο προτρέπων ποιεῖν. 

E h ! 

Μεταξὺ δὲ τῶν σημείων τούτων Ov εἶπον γενομέ- 
νων τῶν κατὰ τὸν λιμὸν xal τὸν αὐγμὸν, ἔμενεν ἐπὶ 
τῖς αὐτῆς ἀναιδείας ἔτι xai σχληρότητος" καὶ µέλ- 
λων ἐπιστρατεύειν τῷ Πέρση, καὶ μετὰ τοσούτου τύφου 

40 κατιὼν ὡς ἅπαν τὸ τῶν βαρθάρων ἀναρπασόμενος 
ἔθνος , ἠπείλει µυρίας ἡμῖν ἀπειλὰς, λέγων μετὰ τὴν 
. x ES , ^ - P^ 4 
ἐχεῖθεν ἐπάνοδον πάντας ἄρδην ἀπολεῖν' πόλεμον γὰρ 
αὐτῷ τοῦτον εἶναι τοῦ Περσικοῦ γαλεπώτερον, καὶ 
δεῖν πρότερον κατορθώσαντα ἐχεῖνον cov ἑλάττω, τότε 

45 ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦτον ἐλθεῖν, Καὶ ταῦτα ἡμῖν oí 
της ώμης αὐτῷ κοινωνοῦντες ἀπήγγελλον. {}έων 
δὲ τῷ καθ᾽ ἡμῶν θυμῶ, καὶ xa ἑκάστην ἡμμέραν πρὸς 
μείζονα μανίαν αἱρόμενος, οὐδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἵστατο γνώμης, ἀλλὰ τὴν προτέραν βουλὴν ἀποθέμε- 

to voc, πάλιν ἠπείλει τὸν διωγμὸν ἡμῖν. Ἀουλόμενος δὲ 
αὐτὸν 6 Θεὸς ἀνακρούσασθαι xal καταστεῖλαι φλεγµαί- 
νοντα, ἐπήγαγε πάλιν τουτὶ τὸ σηαεἴον , ἐν τῃ Δάφνη 
τὸ πῦρ ἐπὶ τὸν νεὼν ἀφείς. 

Ὁ 2ὲ οὐδὲ οὕτω καθυφῆκε τοῦ θυμοῦ, ἀλλὰ τῇ τῆς 
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ut Imperatore favente rem peragerent : ac statim atque 
humüm egerere capissent, ignis e fundamentis exsiliens 
eos statim consumsit. His Imperatori nuntiatis non ultra 
rem promovere ausus est , metu scilicet cohibente; neque 
lamen ab errore daemonum , quibus plane subditus erat, 
liberari voluit; interim tamen paulum quievit. Brevi 
postea tempore vanam itidem operam suscepit, non qui- 
dem ausus ultra templum construere , sed nohiscum veli- 
fationibus pugnare volens : aperto enim marte nos adoriri 
adhuc differebat : hac una et prima de causa , quod per- 
suasus esset se id frustra tentaturum esse; secunda vero, 
ne nobis occasionem praeberet ut corona martyrii redimire- 
mur. Hoc quippe intolerandum ipsi , et omni calamitate 
gravius erat, si quis in medium productus pro veritate 
usque ad morlem in cruciatibus perseveraret : ita sese ex 
animo inimicum nostrum declarabat. Noverat enim, no- 
verat plane, si id auderet , omnes pro Christo animas suas 
tradituros esse; malignus autem et callidus cum esset, 
cos qui ob peccatum quoddam Ecclesi: principibus panas 
dedissent, aut ab episcopatu amoti essent, liberos omnes 
ubique dimittebat, hoc modo nequissimis potestatem tri- 
buens, Ecclesie leges evertens, mutuoumque inter no- 
stros conflictum movens : nam expugnatu faciles demum 
futuros sperabat, cum sese intestino bello consumsissent. 
Quemdam etiam tum perverse. doctrine, tum. improbe 
vitae causa , ecclesiastico principatu pulsum, nomine Stc- 
planum, jubet rursum doctrinz tlironum occupare : at- 
que Dominicum nomen , quoad ejus fieri potuit, exstin- 
guere curabat, Galilaos pro Christianis nos tum in edictis 
suis vocans, fum principes ut idem facerent adhortaus. 

Inter tot signa, ut dixi, qua per famem et siccitatem 
edebantur, in eadem adhuc impudentia ac duritie perseve- 
rabat. Expedilionemque Persicam suscepturus, tanto 
cum fastu descendens ac si totam barbarorum gentem va- 
slaturus esset, sexcenfas nobis minas intentabat , jaclita- 
batque, se post reditum nos omnes funditus deleturum esse : 
hoc quippe bellum Persico sibi esse gravius; unde prius 
confecto minore, tunc majus hoc sibi esse suscipiendum. 
Ῥαο porro nobis renunliarunt ii qui ipsi a consiliis erant, 
Contra nos igitur furore ardens, et quotidie ad majorem 
elatus insaniam, numquam in eadem sententia persistebat ; 
sed priore consilio posito, rursus nobis persecutionem mi- 
nabatur. Cum vero Deus illum coercere, ardentemquc 
comprimere vellet , hoc denuo signum induit, igni in tem- 
plum Daplines immisso. 

23. llle vero ne sic quidem furorem sedavit, imo potius 
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ἡμετέρας λεηλασίας ἐπιθυμίᾳ διαῤῥηγνύμενος, οὐδὲ 
τὸν καιρὸν ὃν ἠπείλησεν ἔμεινεν" ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην 
διαθαίνειν µέλλων ἀπόπειραν ἐποιεῖτο τῶν στρατιωτῶν, 
χαί τινας εὐαριθμήτους Χολαχεία διαφθείρας, τοὺς 
5 ἀντιστάντας οὐ παρέλυσε τῆς στρατείας, δεδοιχκὼς μὴ 
διαστήσας αὐτοὺς ἀσθενέστερον ἐργάσεται τῷ Πέρση 
τὸν στρατόν. Τίς ἡμῖν λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν διηγήσε- 
ται, xal τῶν κατὰ τὴν ἔρημον xai τῶν κατὰ τὴν θ- 
λατταν xat τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ὅτε ὁ ἀναίσθητος 
ἐχεῖνος ἐχολάζετο Φαραώ xai πάντες κατεποντίζοντο, 
ὄντα πολλῷ φοθερώτερα; Καθάπερ γὰρ τότε, ἐπεὶ 
μηδενὶ τῶν τοσούτων εἶξαι συµθόλων xal γενέσθαι 
βελτίων ἠθέλησεν 6 Αἰγύπτιος, τέλος αὐτὸν σὺν αὐτῷ τῷ 
στρατοπέδῳ κατέδυσεν ' οὕτω xai νῦν, ἐπειδὴ πρὸς 
16 πάντα ἀναιδῶς ἔστη τοῦ Θεοῦ τὰ τεράστια, καὶ οὐδὲν 
ἀπ᾿ αὐτῶν χερδᾶναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀδιόρήω-- 
τος, τοῖς ἐσχατοις αὐτὸν λοιπὸν περιέθαλε χαχοῖς, tv' 
ἐπειδ) τοῖς ἑτέρων αὐτὸς σωφρονισθῆναι οὐκ ἠνέσγετο, 
τοῖς αὐτοῦ παθήµασι γένωνται βελτίους ἕτεροι. Ὁ γὰρ 
10 τοσαύτας µυριάδας στρατιωτῶν χαταγαγὼν , ὅσας οὐ- 
δεὶς τῶν βασιλευσάντων ποτὲ, χαὶ πᾶσαν τὴν Περ- 
σῶν ἐξ ἐπιδρομῆς xal ἀπονητὶ προσδοκήσας ἑλεῖν, οὗ - 
τως ἀθλίως xa ἐλεεινῶς ἔπραξεν, ὡς γυναικῶν μᾶλλον 
xal παιδίων μικρῶν ἡ ἀνδρῶν στρατόπεδον ἔχων μεθ) 
25 ζαυτοῦ. Πρῶτον μὲν γὰρ εἷς τοσαύτην αὐτοὺς ἀνάγ- 
χην ὑπὸ τῆς οἰχείας ἀθουλίας χατέστησεν , ὥστε ἵπ- 
πείων ἀπογεύσασθαι χρεῶν, καὶ τοὺς μὲν τῷ λιμῷ, 
τοὺς δὲ τῇ δίψη διαφθαρέντας ἀποθανεῖν. Καθάπερ 
γὰρ τοῖς Πέρσαις στρατηγῶν, καὶ οὐκ ἐχείνους ἑλεῖν , 
30 ἀλλὰ τοὺς οἰκείους αὐτοῖς προδοῦναι σπουδάζων, οὔ- 
τως αὐτοὺς εἰς γωρία συνέκλεισεν ἄπορα, καὶ µόνον 
οὐχὶ δήσας παρέδωχεν. 
Ἀλλὰ πάσας μὲν τὰς ἐχεῖ γενοµένας συμφορὰς οὐδὲ 
τῶν ἰδόντων τις καὶ πεῖραν εἰληφότων δυγήσεται διελ- 
35 Üctv* οὕτω πᾶσαν ἀπέκρυψεν ὑπερβολήν” ὡς δὲ ἐν κε- 
φαλαίῳ εἰπεῖν, πεσόντος αὐτοῦ αἰσγρῶς xol ἐλεεινῶς 
— ol μὲν γὰρ ὑπά τινος τῶν σχευοφόρων τοῖς παροῦσι 
δυσανασγετοῦντος βληθέντα ἀποθανεῖν αὐτόν φασιν ' ol 
δὲ οὐδὲ εἰδέναι τὸν σφαγέα τὸν ἐκείνου λέγουσιν, ἀλλ) 
«0 ὅτι µόνον ἐπλήγη xal παρεκάλεσεν sl; τὸν Κιλίχων 
ταφῆναι γῆν, ἔνθα xal χεῖται νῦν. Πεσόντος δ) οὖν 
οὕτως αἰσγρῶς , ὁρῶντες ἐν τοῖς ἐσχάτοις αὑτοὺς ὄντας 
ol στρατιῶται προσέπεσον τοῖς ἐχθροῖς, xal δόντες 
ὄρχους ἀποστήσεσθαι τοῦ πάντων ἀσφαλεστάτου φρον- 
48 οίου, xal ὃ τῆς καθ’ ἡμᾶς οἰκουμένης ὥσπερ τεῖγος ἦν 
ἀῤῥαγὲς, φιλανθρώπων τε τυχόντες τῶν βαρθάρων, 
οὕτω διέφυγον xot ἐπανπλβον ἐκ πολλῶν ὀλίγοι, καὶ 
αὐτοὶ πεπονηχότες τὰ σώματα, αἰσγυνόμενοι μὲν ἐφ᾽ 
οἷς συνέθεντο, ἀναγκαζόμενοι δὲ διὰ τοὺς ὄρχους ἀπο- 
50 στΏναι τῶν πατρικῶν χτηµάτων αὐτοῖς, Καὶ ἦν ἰδεῖν 
πάσης αἰγμαλωσίας ἐλεεινότερον θέαμα" of γὰρ τὴν 
πόλιν οἰκοῦντες ἐχείνην, παρ᾽ ὧν χάριτας προσεδόκι- 
σαν λήγεσθαι, ὅτι δίκην προβόλου πάντας τοὺς ἔνδον 
ἐν λιµένι κατέστησαν, ἀντὶ πάντων πρὸς πάντας aU 
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cum rei nostre devastandae cupidine disrumperetur, ne 
tempus quidem , quod comminando sibi praestitueral, ex- 
spectaviL; sed Euphratem trajecturus, de militibus expe- 
rimentum sumebat : ac quibusdam numero paucis adula- 
tione corruptis, repugnantes sibi nequaquam remisil, 
veritus ne si hos segregasset, debiliorem exercitum 
suum Persico regi redderet. Quis nobis quae liinc. conse- 
quuta sunt recenseat , longe terribiliora iis quz in deserto, 
qua in mari, quz in ;Egypto, quo tempore induratus ille 
Pharao plectebatur, omnesque alii submergebantur? Quem. 
admodum enim tunc, postquam tot signorum nulli cedere 
neque resipiscere voluit /Egyptius, tandem illum Deus cum 
reliquo exercitu perdidit: ita et nunc, postquam ad omnia 
Dei prodigia impudenter ille restitit, nihilque inde lucri 
percepit, sed sine emendatione mansit, extremis illum Deus 
malis involvit, ut, quandoquidem ille aliorum calamitali- 
bus ad meliorem frugem reduci noluerat , ejus exitio czleri 
emendarentur. Qui enim tot militum myriadas eduxerszt, 
quot nullus antea Tmperatorum, totamque Persidem in- 
cursu quodam et sine sudore se capturum sperabat, ita 
misere et infeliciter rem gessit , ac si mulierum vel paru 
lorum polius quam virorum exercitum secum habuissel. 
Primum namque illos consilii inopia in tantam necessilatem 
adegit , ut equinis carnibus vescerentur, et alii (ame, alii 
siti absumti perirent. Quasi enim in Persarum gratiam 
exercitum ducere , ac non illos capere, sed suos prodere 
vellet , sic in angusta eos loca conclusit, ac tantum non vin. 
ctos hosti tradidit. 

Omnes porro quz illic contigere calamitates, ne ex iis 
quidem , qui illas viderunt et experti sunt, possit quis- 
piam recensere, ita omnem modum superarunt. Sed ut 
summatim dicam : illo turpiter ac misere mortuo — alii 
enim dicunt illum a calone quodam, de rerum statu indi- 
gnante, percussum cecidisse ; alii interfectorem non novisse, 
sed tantummodo percussum dicunt rogasse ut in Cilicia 
sepeliretur, ubi nunc jacet : cum ilaque sic ille turpilez 
cecidisset , milites se in extremis constitutos esse cernen- 
tes, hostibus supplices accedunt, datisque juramentis, se 
omnium munitissimo praesidio cessuros , quod partium no- 
Strarum ceu murus erat inexpugnabilis , humanosque nacti 
barbaros , sic evaserunt, ex multisque pauci remigrarunt , 
sed male affectis corporibus, de inito federe pudefacti, per 
jusjurandum vero coacti paternis bonis cedere. —Videreque 
erat quavis captivitate miserabilius spectaculum : nam 


urbis illius cives, a quibus gratiam exspectabant , quod in- 


Sslar propugnaculi positi eos omnes, qui intra hos limiles 
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τοὶ προθεθληµένοι τοὺς κινδύνους ἀεὶ, παρὰ τούτων 

τὰ τῶν πολεμίων ἔπασμον , cl; ἀλλοτρίαν µετανιστά - 

µενοι γην, καὶ οἰκίας ἀφέντες xat ἀγροὺς, xat πάντων 

τῶν κτημάτων ἀποσπώμενοι τῶν προγονικῶν, xal 
ὁ ταῦτα ὑπὸ τῶν οἰκείων ὑπομείναντες. 

Τοιαῦτα τοῦ γενναίου βασιλέως ἀπολελαύχαμεν, 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ’ ὥστε λῦσαι τὸν 
ἀπορίαν τῶν ζητούντων, τί δήποτε μὴ τὸν βασιλέα 
ἐκόλασεν [ἐξ ἀργῆς] 6 Θεός. ᾿Εβουλήθη μὲν γὰρ αὐτὸν 

10 λυττῶντα πολλάχις ἀναστεῖλαι τῆς tlg τὸ πρόσιο go- 
ρᾶς , xai τοῖς ἑτέρων διορθῶσαι xaxoic* ἐπειδὴ δὲ dv- 
τέτεινε, παρέδωχεν αὐτὺν τοῖς ἐσγάτοις καχοῖς, τὴν 
μὲν ἀληθη τῶν αὐτοῦ τολµηικάτων ἀντίδοσιν κατὰ τὴν 
μεγάλην ταμιευόµενος ἡμέραν , (xai) διὰ τῆς παρούσης 

15 δὲ χολάσεως τοὺς ὑπτιωτέρους διανιστὰς xal σωφρο- 
νεστέρους ποιῶν. ΄ Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ Θεοῦ µαχροθυ- 
µία τοῖς οὐκ slc δέον γρωμένοις αὐτῃ πικροτέραν πρὸς 
τὸ τέλος ἐπάγει τὴν δίκην" xal χαθάπερ τοῖς µετα- 
νοοῦσιν ὠφέλιμος, οὕτω xal τοῖς ἀνενδότοις xal σχλη- 

20 ροῖς µειζόνων γίνεται κολάσεων Ἀπρόφασις — El δὲ 
λέγοι τις, Τί οὖν οὐ προήδει τὸν τύραννον ἀδιόρθωτον 
ἐσόμενον ὅ Θεός ; ἐροῦμεν ὅτι προῄδει μὲν, ἀλλ᾽ οὐδέ- 
ποτε παύεται διὰ τὴν πρόγνωσιν τῆς ἡμετέρας χαχίας 
τὰ αὐτοῦ ποιῶν ' ἀλλὰ x&v ἡμεῖς μὴ δεχγώµεθα τὴν 

25 γουθεσίαν͵, αὐτὸς τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείκνυται τὴν 
αὑτοῦ. El δὲ εἷς μείζονα ἑαυτοὺς ὠθοῦμεν χαχὰ, 
οὐχέτι τοῦτο παρ᾽ αὐτὸν, οὐ διὰ τοῦτο μακροθυμήσαντα, 
ἵνα ἀπολώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῶμεν, ἀλλὰ παρ ἡμᾶς 
τοὺς ἐξυθρίσαντας εἷς τὴν ἄφατον ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ. 

30 Kat οὕτω δὲ τῆς φιλανθρωπίας τὸ ἄπειρον δείχνυται. 
"Oxav γὰρ μὴ θελήσωμεν αὐτοὶ τῆς πολλῆς αὐτοῦ µα- 
χροθυµίας ἀπόνασθαι, τότε εἰς τὸ ἑτέρων αὐτὴν τρέπει 
χέρλος, πανταχοῦ τό τε φιλάνθρωπον ὁμοῦ καὶ τὸ 
εὐμήγανον ἐπιδειχνύς' ὅπερ xal τότε γέγονε. Καὶ 

35 ὃ μὲν τύραννος οὕτω τὸν βίον χατέλυσε, τῆς δὲ μανίας 
αὐτοῦ, xal τῆς δυνάμεως τοῦ µακαρίου Ἰαθυλᾶ, 
ἕστηκεν ὑπομνήματα ὅ τε νεὼς xai τὸ μαρτύριον, 6 μὲν 

ἔρημος ὧν, τὸ δὲ τὴν αὐτὴν ἔγον ἐνέργειαν ἤνπερ xal 
πρότερον, Ἡ δὲ λάρναξ οὐχέτι πάλιν ἀνάγεται, τοῦ 

40 Θεοῦ xal τοῦτο οἰκονομήσαντος, ἵνα τρανοτέρα τοῖς 
ἐπιγινομένοις γένηται τῶν τοῦ ἁγίου χατορθωμάτων 
ἡ νῶσις, "Ἕκαστος γὰρ τῶν ἐξ ἀλλοτρίας ἡχόντων 
ἐφιστάμενος τῷ τόπῳ, καὶ τὸν µάρτυρα ζητῶν, εἶτα 
οὗ/ ὁρῶν ἐκεῖ, εὐθέως ἐπὶ τὸ ζητῆσαι τὴν αἰτίαν ἔρχε- 

45 ται, καὶ οὕτω πᾶσαν τὴν ἱστορίαν ἀκούσας ἄπεισι, 
πλέον κερδάνας T, πρότερον’ οὕτω xal παραγενόµενος 
τη Δάγνῃ, καὶ πάλιν αὐτὴν ἐγκαταλιπὼν , τὰ μέγιστα 
ὀνίνησι. Τοιαύτη ἡ τῶν μαρτύρων ἰσχὺς, καὶ ζών- 
των καὶ τελευτώντων, καὶ τόποις ἐφισταμένων, καὶ 

50 τεάλιν αὐτοὺς καταλιμπανόντων. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχᾶς 
pio τέλους Guvzziat τὰ κατορθώματα συνεγΏ. 
"OQoz γάρ: ἦμυνε τοῖς τοῦ Θεοῦ vóuot; ὑθριζομένοις, 
ἔλαβεν ὑπὲρ τοῦ τετελευτηκότος δίκην ἂν ἔδει: ἔδειξεν 
ἱερωσύνης καὶ βασιλείας τὸ µέτον, κατέλυσε 
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essent , quasi in portu constituissent , pro omnibus semper 
ad omnia pericula objecti , ab iisdem hostilia passi sunt , et 
domibus cedentes et agris, et a paternis possessiombus 
avulsi, qua calamitate a suis affecti sunt. 


Hunc nos fructum ab egregio Imperatore percepimus. 
Haec porro non temere dicta sunt, sed ut responderemus 
iis qui quaererent, cur non de ipso Imperatore Deus panas 
sumpserit. lum enim rabie ductum sape voluit ab 
ulteriore impetu coercere , alienorumque malorum exem- 
plo emendare ; quia vero ille repugnavit » in extrema eum 
mala conjecit : veram quidem peccatorum ultionem in 
magnum illum diem reservans, przesenti vero «ena supi- 
niores excitans et ad meliorem frugem reducens. Talisest 
enim Dei tolerantia : eos qui ca non recte utuntur, graviore 
in fine tandem aflicit pena : ac quemadmodum penitenti- 
bus ntilis, ita pervicacibus et obstinatis majoris supplicii 
causa evadit. Quodsi quis dicat : Quid igitur? annon 
previderat Deus fore ut tyrannus numquam emendare- 
tur? huic respondebimus, przevidisse quidem , sed num- 
quam propter malilize nostra przevisionem cessaturum esse 
qua ad se spectant facere : verum etsi nos admonitionem 
non admittamus, ille nihilominus benignitatem suam de- 
monstrat ; sin etiam in majora impingamus mala » hihil hoc 
ad eum spectat, qui non ideo nos peccantes diu tulit nt 
periremus , sed ut salutem consequeremur; verum nostra 
culpa evenit , qui ineffabilem ejus tolerantiam despeximus, 
Alque ita immensa ejus benignilas declaratur. Cum enim 
nolumus magna ejus frui patientia, tunc eam ille in alio- 
rum lucrum convertit , ubique simul benignitatem et so- 
Quod etiam tunc factum est. Et 
tyrannus quidem slc vilam clausit; ac tum insani ejus, 


lertiam suam prodens. 


tuin Babyle virtutis monumenta exstant : templum, item 
et martyrium, illud quidem desertum , hoc eamdem quam 
Capsa autem non ultra refertur, 
Deo ita providente, ut adventanlibus clarior Dabylie ge- 
Slorum notitia evadat. Quisquis enim peregrinus locum 
adiens et martyrem quierens,, cum illum abesse videt, sta- 


prius virtutem retinens. 


tim causam sciscitatur, et sic totam edoctus historiam re- 
cedit , majus , quam prius, Jucrum reportans; sic sanctus 
martyr el Daphne praesens, οἱ ea rursus relicta, maximam 
utilitatem affert. Ea est martyrum virtus, viventium, 
mortuorum, prasentium locis, absentium, Etenim ab 
initio ad finem ejus facinora continua quasi serie copulata 
fuere. Nam sic perpende: violatas Dei leges ultus est , 
pro occiso debitas peas sumsit, quanta sit sacerdotium 


infer et imperium differentia ostendit, mundi fastum 
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πάντα τὸν τοῦ κόσμου figo, χατεπάτησε τοῦ βίου τὴν 
φαντασίαν, ή τοὺς βασιλεῖς μὴ πέ ipa τοῦ δο- 
θέντος αὐτοῖς παρὰ τοῦ θιοῦ μέτρου τὴν ἐξουσίαν 
προά yov ἔδειξε τοῖς ἱερωμένοις πῶς ταύτης προΐστα- 
b σθαι τῆς ἀρχῆς. δεῖ. Καὶ ταῦτα μὲν καὶ τούτων 
πλείονα ἠνίκα ἦν ἐν σαρχί” ἐπειδὴ δὲ µετέστη καὶ 
ἀπεδήμησε , Χατέλυσε τοῦ δαίµονος τὴν ἰσχὺν, διή- 
λεγζε τὴν τῶν "Ἑλλήνων ἀπάτηνν ἀπεκάλυψε τῆς 
μαντείας τὸν λπρον» συνέτριψε τὸ προσωπεῖον αὐτῆς, 
10 xat πᾶσαν αὐτῆς τὸν ὑπόχρισιν γυμνώσας ἐπέδειξε, 
τὸν ἐν αὐτῃ δοχοῦντα | κρατεῖν ἐπιστομίσας καὶ κατα- 
αλὼν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Καὶ νῦν ἑστᾶ-- 
σιν οἵ τοῖχοι τοῦ veo, πᾶσι κηβύττοντες τοῦ δαίµο- 
νος τὴν αἰσγύνην, τὸν γέλωτα, τὴν ἀσθένειαν" τοῦ 
16 μάρτυρος τοὺς στεφάνους, τὸν νίκην» τὸν δύναμιν. 
T οσαύτη ἡ τῶν ἁγίων ἰσχύς: ob τως ἅμαχος χαὶ go- 
θερὰ καὶ βασιλεῦσι καὶ δαίµοσι καὶ αὐτῷ τῷ τῶν δαι- 


µόνων ἀργηγῷ. 


ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
^ -. , , 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 


a'. Ἠασίλειος ὁ πάντας τοὺς τοῦ Χρυσοστόμον φίλους ύπερ- 
θαλλόμενος. 
β’. Ἡ ὀμόνοια Βασιλείου καὶ Χρνσοστόμον, καὶ συζήτησις 
περὶ πάντων. 
Υ’. Ὁ ζυγὸς άνισος ἓν τῇ τοῦ μοναστικοῦ βίου µεταδιώξει, 
Ἡ πρόθεσις περὶ κουνῆς οἰκήσεως ἀμφοτέρων. 
Αί τῆς μητρὸς ἐπῳδαξ. 
Ἡ ἀἁπάτη Χρυσοστόμου ,ζ ἐχρήσατο ἐν τῷ χειροτονία. 
Βασιλείον χατηγορία ἐπιεικὴς καὶ ἀφελής. 
Χρυσοστόμον ἀπολογία ἀντιληπτική. 
Ἀπάτης εὐκαίρου µέγα χέρδος. θΘέσις xai κοινὸς τό- 
πος. 


Εμοὶ πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι Ἱήσιοί τε καὶ ἆλη- 
35 θεῖς, xal τοὺς τῆς φιλίας νόμους xo εἰδότες xat φυλάτ- 
τοντες ἀχριθῶς" elc δέ τις τουτωνὶ τῶν πολλῶν, ἅπαν- 
τας αὐτοὺς ὑπερθαλλόμενος τῇ πβὸς ἡμᾶς 4 ος, το- 
σοῦτον ἐφιλονείκησεν ἀφεῖναι κατόπιν αὖτ οὓς , ὅσον 
ἐκεῖνοι τοὺς ἁπλῶς πβὸς ἡμᾶς διαχειµένους. QU 
40 τῶν τὸν ἅπαντά µοι y povov παρηχολ ουθηχότων 5 ἦν καὶ 
γὰρ µαθηµάτων ἡψάμεθα τῶν αὐτῶν, xal διδασχάλοις 
ἐγρησάμεθα τοῖς αὐτοῖς. "Hv δὲ ἡμῖν καὶ προθυμία 
xal σπονδὴ περὶ τοὺς λόγους οὓς ἐπονούμεθα µία, ἐπι- 
θυµία τε ἴση καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν τικτοµένη moz Ἱμάτων. 
46 Οὐ γὰρ ὅτε εἰς διδασκάλου uóvov ἐφοιτῶμεν, αλλὰ καὶ 
ἠνίκα ἐκεῖρεν ἐξελθόντας βουλεύεσθαι ἐγρτν ὑποίαν 
ἑλέσθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν ὁδον, xai ἐνταῦθα $uo- 
Ὑνωμονοῦντες ἐφαινόμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς τούζοις 
ἡμῖν τὸν ὁμόνοιαν ταύτην ἐφύλαττεν ἀῤῥαγ” τε χαὶ 
βεβαίαν. Οὗὔτε χὰρ ἐπὶ ὑπατρίδος | μεγέθει ἕτερος ἑτέρου 
μᾶλλον φρονεῖν εἶγεν, οὔτε ἐμοὶ μὲν πλοῦτος ὑπέρογχος 
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omnem dissolvit, mundi pompam calcavit, Imperatores do- 
cuit, ne ultra mensuram sibi a. Deo przescriptam potestatem 
exlenderent ; sacerdotes docuit, quomodo huic principatui 
preesse oporteat. Et hec quidem hisque plura dum in 
carne esset : ubi autem hinc emigravit, daemonis robur 
enervavit , gentilium fallaciam confutavit , vaticinii nuga- 
citatem detexit, ejus larvam contrivit, histrionicam ejus 
omnem detexit artem, eum qui in ea praesse videretur 
obmutescere cogens ac magna vehementia opprimens. 
Stant hodieque templi muri , ddemonis ignominiam omni- 
bus preedicantes, risum item imbecillitatemque ; martyris 
vero coronas, victoriam, virlutem. Tanta est sanctorum 
fortitudo, tam invicta atque formidabilis et Imperatoribus 


et ddemonibus, imo ipsi quoque daemonum principi. 





DE SACERDOTIO 


LIBER PRIMUS. 
H«c insunt libro primo. 


L Basilius omnibus Chrysostomi amicis antecellit . 


1L — Concordia Basilii et Chrysostomi, et communis circa res 
omnes disquisitio. 

HE —Statera inzequalis, cum vita monastica ineunda essct. 

1V. Propositum communis habitationis utriusque. 

V. — Matris blanditiz. 

VI. — Fraus qua in ordinatione usus est Chrysostomus. 

VIL. Basilii accusatio modesta et simplex. 

VHL Chrysostomi defensio cum reprehensione conjuncta. 

IN, Magna ex tempestiva fraude utilitas : thesis οἱ locus 


communis. 


(1.] Mihi quidem amici complures fuere, iique germani 
el veri , qui amicilize leges et probe intelligerent et diligen- 
ter observarent : horum vero complurium unus, qui caete- 
ros omnes amicitia longe superabat , tantum illos retro re- 
linquere studebat, quantum illi reliquos mediocriter erga 
me affectos. Is ex eorum numero erat, qui lateri meo 

perpetuo hzererent : etenim iisdem tum disciplinis tum ma- 

gistris operam dedimus. Unum utriusque erat circa literas 

studium , una sollicitudo, par desiderium iisdem ex rebus 
.nalum. Neque enim solum cum in scholam venlitare- 
inus , sed etiam cum illinc egressos consilium inire opor- 
teret, quod vitz» genus capessere nobis ulile esset, 
tunc etiam idem consensus apparebat. Erant et. alia quae 
hanc concordiam firmam  inconcussamque servarent. 
[11.] Neque enim ob patrie amplitudinem alter. adversus 
alterum se efferre poterat : mili non opes summe erant, 


(362, 363.) 


ἦν, ἐκεῖνος δὲ ἐσγάτη συνέζη πενία, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 
οὐσίας µέτρον τὸ τῆς προπιρέσεως ἰσοστάσιον ἐμιμεῖτο. 
Καὶ γένος δὲ ἡμῖν ὀμότιμον ἦν, καὶ πάντα τῇ γνώμη 
συνέτρεχεν. ᾿πειδὴ δὲ ἔδει τὸν µακάριον τὸν τῶν 
6 μοναχῶν µεταδιώχειν βίον καὶ τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
αληθή, οὐκ ἔτι ἡμῖν 6 ζυγὸς οὗτος ἴσος ἦν, ἀλλ᾽ uiv 
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ἐχείνου πλάστιγξ ἐκουφίζετο Ψετέωρος, ἐγὼ δ᾽ ἔτι ταῖς | 
τοῦ κόσμου πεπεδηµένος ἐπιθωμίαις, καθεῖλκον τὴν | 
ἐμαντοῦ καὶ ἐθιαζόμην κάτω µένειν, γεωτερικαῖς αὖ- | 


c 


τὴν ἐπιθρίθων φαντασίαις. 
λί 6 ἔμενεν ἡμῖν, χαθάπερ xai τοότερον 
Φιλία βέθαιος ἔμ MOM τες πρότερον, 


£5 , ^ , , * Kt s Y D $&! 

Ἡ δὲ συνουσία διεκόπτετο" οὐ γὰρ ἦν τοὺς μὴ περὶ τὰ. 
΄ - 3’ , 

αὐτὰ σπουδάζοντας κοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς, 


Ὡς δὲ xoti καὶ αὐτὸς μικρὸν ἀγέκυψα τοῦ βιωτικοῦ 
Χλύδωνος, δέχεται μὲν ἡμᾶς ἄμφω τὼ γεῖρε [προτεί- 
vac], τὴν δὲ ἰσότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμεν φυλάξχι 
τὴν προτέραν. Καὶ γὰρ καὶ τῷ γρόνῳ φθάσας ἡμᾶς, 
καὶ πολλὴν τὴν σφοδρότητα ἐπιδειξάμενος, ἂνωτέρω 
πάλιν ἡμῶν ἐφέρετο, xal εἰς ὕψος ἤρετο μέγα” πλὸν 
ἀλλ᾽ ἀγαβός τε Qv, xat πολλοῦ τὴν ἡμετέραν τιμώμενος 
φιλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν ἄλλων, ἡμῖν 
τὸν ἅπαντα ρόνον συνῆν, ἐπιθυμῶν μὲν τούτου καὶ 
πρότερον , ὅπερ δὲ ἔφην, ὑπὸ τῆς ἡμετέρας χωλυόµενος 
ῥαᾳβυμίας, Οὐ γὰρ ἦν τὸν δικαστηρίῳ προσελρεύοντα 
καὶ περὶ τὰς ἐν τῇ σχηνῃ τέρψεις ἑπτοημένον συγγίνε- 
σθαι πολλάκις τῷ βιθλίοις προσηλωμένῳ καὶ μηδὲ εἰς 
ἀγορὰν ἐμθαλόντι ποτέ. Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον 
διειργόµενος, ἐπειδή ποτε ἡμᾶς ἔλαθεν εἰς τὴν αὐτὸν 
τοῦ βίου χατάστασιν, ἀθρόως ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυ- 
µίαν ἀπέτεχεν τότε, καὶ οὐδὲ τὸ βραχύτατον τῆς ἡμέ- 
pas ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἠνείγετο µέρος. Διετέλει τε 
παρακαλῶν, ἵνα τὴν olx(av ἕκαστος ἀφέντες τὴν ἑαυτοῦ, 
κοινην ἀμφότεροι τὴν οἴκησιν ἔχοιμεν, xai ἔπεισέ γε, 
xal τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν γερσίν. 

Ἀλλ ἐμὲ ad συνεγεῖς τῆς μ.ητρὸς ἐπῳδαὶ διεχώλυσα» 
δοῦναι ταύτην ἐχείνῳ τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ λαθεῖν 
ταύτην παρ᾽ ἐκείνου τὴν δωρεάν. Ἐπειδὴ γὰρ ἠσθετο 
ταῦτα βουλευόµενον, λαθοῦσά-µε τῆς δεξιᾶς εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν ἀποτεταγμένον οἶκον αὐτῇ , xal καθίσασα πλη- 
σίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἧς ἡμᾶς ὥδινεν, πηγάᾶς τε ἠφίει δα- 
κρύων, καὶ τῶν δαχρύων ἐλεεινότερα προσετίθει τὰ 
ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρομένη" Ἐγὼ, παι- 
δίον, φησὶ, τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ οὐκ ἀφεί- 
Or,» ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ, τῷ Θεῷ τοῦτο δοκοῦν, ὰς 
γὰρ ὠδῖνας τὰς ἐπὶ σοὶ διαδεξάµενος 6 θάνατος ἐχείνου, 
σοὶ μὲν ὀρφανίαν, ἐμοὶ δὲ γηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον 
καὶ τὰ τῆς χηρείας δεινὰ , ἃ µόναι αἱ παθοῦσαι δύναιντ' 
ἂν εἰδέναι καλῶς. Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίκοιτο τοῦ 
γειμῶνος ἐκείνου xai τοῦ χλύδωνος, ὃν ὑφίσταται κόρη, 
ἄρτι μὲν τῆς πατρῴας οἰχίας προελθοῦσα, xal πραγµά- 
των ἄπειρος οὖσα, ἐξαίφνης δὲ πένθει τε ἀσγέτῳ βαλ- 
λομένη, καὶ ἀναγκαζομένη, φροντίδων καὶ τῆς ἡλιχίας 
καὶ τῆς φύσεως ἀνέγεσθαι µειζόνων. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, 
ῥαθνμίας τε οἰκετῶν ἐπιπτρέφειν καὶ χακουργίας πα- 
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Ενταῦθα λοιπὸν ἡ μὲν | 





255 
nec il'e extrema premebatur inopia : imo et facultatum 
modum propositi paritas temulabatur ; par generis etiam 
conditio erat, omniaque ad animum nostrum concurrebant. 
[H1.] Cum autem proximum esset ut beatus ille vir mo- 
nachorum vitam veramque philosophiam amplecteretur, 
jam non par erat statera, sed cjus lanx , utpote levior, su- 
blimis ferebatur; ezo vero, mundi etiamnum cupiditatibus 
irretitus , Jancem meam , juvenilibus onustam cogitationi- 
bus, deprimebam et inferius cogebam manere. Hic 
demum amicitia quidem firma, sicut. etiam ante , mane- 
bat, sed consuetudo dirimebatur : neque enin upa ver- 
sari poterant qui non iisdem studiis tenerentur.  Cate- 
rum ubi et ipse a vita* hujus fluctibus caput paululum 
erexi, me ille ambabus apprehendit manibus : at ne sic 
quidem potuimus aequalitatem pristinam retinere, Etenim 
cum ille nos tempore antevertisset, ardensque studium 
exhibuisset, rursus sublimior ferebatur, in allum valde sub- 
latus. [IV.] Attamen bonus cum esset amiciliamque no- 
stram magni faceret, a czeterorum omnium contubernio se 
abducens , nobiscum omni tempore versabatur , quod antea 
ipsi in voto erat, sed, ut dixi, a segnitie nostra prohibitus 
fuerat. Nequeenim poterat is, qui judiciis et foro havrebat 
el scenze. oblectamenta sectabatur, cum eo sepe versari , 
qui libris deditus in forum nunquam ventitaret. Quam- 
obrem cum antea divulsus ; tandem nos ad eamdem vil 
societatem accepisset, quod jam pridem desiderium partu- 
riebat , confestim peperit, ac ne minimam quidem diei par- 
tem a nobis abesse patiebalur : sed assidue hortabatur, ut 
domo uterquesua relicta commune domicilium incoleremus : 
quo impetrato jam res in manibus erat. 

[V.] Verum assidue matris illecebrze obstiterunt, quo 
minus hanc illi gratiam redderem ; imo vero, quo minus id 
beneficii ab eo acciperem. Enimvero ubi illa odorata est 
me id consilii inire, dextra apprehensum introduxil me in 
peculiare sibi. domicilium, ac me prope lectum, ubi me 
enixa fuerat , assidere jusso, emissis lacrimarum fontibus, 


ipsis lacrimis miserabiliora verba proferebat, liis me geme- 


:bunda compellans : Ego, inquit, fili, virtute patris tui non 


mullo tempore, ita providente Numine, frui potui. Nam 
partus tui dolores excipiens illius obitus, te pupillum, me 
viduam praemature reliquit , additis viduitatis incommodis, 
qua expertis solum probe nota sunt. Nullus enim sermo 
illam tempestatem ac procellam exprimere possit , quam 
puella subit, cam nuper e domo patris emissa , ac negotio- 
rum imperita, repente luctu intolerabili perculsa , sollicitu- 
dinem aetate ac sexu suo majorem suscipere cogitur. Opus 


enim est servorum ignaviam emendare, nequitiam obser- 
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ῥρατηρεῖν, συγγενῶν ἀποκρούεσθαι ἐπιθουλὰς, τῶν τὰ 
δηµόσια εἰσπραττόντων τὰς ἐπηρείας xal τὴν ἀπήνειαν 
ἐν ταῖς τῶν εἰσφορῶν καταθολαῖς φέρειν γενναίως. 
"Ew δὲ xai παιδίον καταλιπὼν 6 τεθνεὼς ἀπέλθη, 
OZ μὲν ὃν πολλὴν καὶ οὕτω παρέξει τῇ μητρὶ τὴν 
φροντίδα, ὅμως δὲ xol ἀναλωμάτων καὶ δέους ἀπηλ-- 
λαγμένην’ ὁ δὲ υἱὸς µυρίων αὐτὴν φόθων καθ’ ἑκάστην 
ἐωπίπλησι τὴν ἡμέραν καὶ πλειόνων φροντίδων” τὴν 
γὰρ τῶν γρηµάτων ἐῶ δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν ἆναγ- 
χάζεται, ἐλευθερίως αὐτὸν θρέψαι ἐπιθυμοῦσα. Ἀλλ' 
ὅμως οὐδέν µε τούτων ἔπεισε δευτέροις ὁμιλῆσαι γά- 
μοις, 009" ἕτερον ἐπεισαγαγεῖν νυμφίον τῇ τοῦ πατρὸς 
οἰχίᾳ τοῦ coU * ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν τῇ ζάλη καὶ τῷ θορύθῳ, 
xat τὴν σιδηρᾶν τῆς χηρείας οὐκ ἔφυγον χάµινον, πρῶ- 
τον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουµένη bor: ἔφερε δέ 
μοι παραμυθίαν οὐ μικρὰν τῶν δεινῶν ἐχείνων xal τὸ 
συνεχῶς τὴν σὴν ὄψιν ὁρᾶν , xal εἰχόνα µοι τοῦ τετε- 
λευτηχότος φυλάσσεσθαι ἔμψυχον καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
ἀπηκριθωμένην χαλῶς. Διά τοι τοῦτο xal ἔτι νήπιος 
Qv, χαὶ μηδὲ φθέγγεσθαί πω μαθὼν, ὅτε μάλιστα 
τέρπουσι τοὺς τεχόντας ol παῖδες, πολλήν μοι παρεῖχες 
τὸν παράκλησιν. Καὶ μὲν οὐδὲ ἐχκεῖνό y' ἂν ἔχοις 
[ εἰπεῖν καὶ ] αἰτιάσασθαι ὅτι τὴν μὲν γηρείαν γενναίως 
ἠνέγχαμεν, τὴν δὲ οὐσίαν σοι τὴν πατρῴαν ἠλαττώσα- 
μεν διὰ τὴν τῆς γηρείας ἀνάγκην, ὅπερ πολλοὺς τῶν 
τὴν ὀρφανίαν δυστυχησάντων οἶδα παθόντας ἐγώ. 
Καὶ γὰρ καὶ ταύτην ἀχέραιον ἐφύλαξα πᾶσαν, xxi τῶν 
ὀφειλόντων εἷς τὴν εὐδοχίμησιν ῥαπανηθῆναι τὴν σὴν 
ἐνέλιπον οὐδὲν, ἐκ τῶν ἐμαυτῆς καὶ ὧν ἦλθον οἴχοθεν 
ἔγουσα δαπανῶσα ρημάτων. — Kal µή τοι νοµίσης 
ὀνειδίζουσάν µε ταῦτα λέγευ νῦν" ἀλλ ἀντὶ πάντων 
σε τούτων µίαν αἰτῶ χάριν, µή µε δευτέρα χηρεία 
περιθαλεῖν, μηδὲ τὸ κοιμηθὲν ἤδη πένθος ἀνάψαι πά- 
Aw, ἀλλὰ περίµεινον τὴν ἐμὸν τελευτήν ' ἴσως μετὰ 
μικρὸν ἀπελεύσομαι χρόνον. Τοὺς μὲν γὰρ νέους ἐλπὶς 
καὶ εἷς γῆρας fie μακρὸν, ol δὲ γεγηραχότες ἡμεῖς 
οὐδὲν ἕτερον 7j τὸν θάνατον ἀναμένομεν. Ὅταν οὖν 
µε τῇ YT, παραξῶς, καὶ τοῖς ὀστέοις τοῦ πατρὸς ἀναμί- 
Ere τοῦ 090 , στέλλου μαχρὰς ἀποδημίας , καὶ πλέε θά- 
λατταν Ἶν ἂν ἐθέλῃς' τότε ὁ κωλύσων οὐδείς. ἕως δ᾽ ἂν 
ἐμπνέωμεν , ἀνάσχου τὴν μεθ) ἡμῶν οἴκησιν. — M7, δὲ 
προσκρούσης τῷ Θεῷ µάτην καὶ εἰκῇ τοσούτοις ἡμᾶς 
περιθάλλων καχοῖς ἠδικηχότας οὐδέν,. Εἰ μὲν γὰρ 
ἔχεις ἐγκαλεῖν ὅτι σε εἰς βιωτικὰς περιέλκω φροντίδας, 
καὶ τῶν πραγμάτων ἀναγκάζω φροντίζειν τῶν ἐμῶν, 
μὴ τοὺς τῆς φύσεως νόμους, μὴ τὴν ἀνατροφὴν, μὴ 
τὴν αυνήθειαν, μηδὲ ἄλλο μηδὲν αἰδεσθεὶς, ὡς ἐπιού- 
λους φεῦγε xal πολεµίους: εἰ δὲ ἅπαντα πράττοµεν 
ὑπὲρ τοῦ πολλήν σοι παρασχευάσαι σγολὴν elc τὴν τοῦ 


t0 Βίου τούτου πορείαν͵, tl καὶ μηδὲν ἕτερον., οὗτος γοῦν 
, ῃ , Y 


, $5-.2 lod ^ , - i , 
κατεΓέτω σε παρ᾽ ἡμῖν 6 δεσµός. Κάὰν γὰρ µνυρίους 
σε λέγης φιλεῖν, οὐδείς σοι παρέξει τοσαύτης ἀπολαῦσαι 
ἐλενβερίας, ἐπειδὴ μηδὲ ἔστι τις ὅτῳ µέλει τῆς σῆς 
εὐδηχιαήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί. 
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vare, cognatorum insidias propulsare, publicanoruni mo- 
lestias et in vectigalibus exigendis immanitatem fortiter 
ferre. Quodsi is qui mortem obit, prolem relinquat ; si 
sil femina, magnam utique matri curam exhibet, sed ta- 
men sumtibus et metu vacantem : at filius sexcentis quo- 
tidie timoribus replet multisque sollicitudinibus ; mitto enim 
pecuniarum expensam , quam mullam facere cogitur mater, 
οἱ liberaliter illum educare cupiat. Me tamen horum ni- 
hil ad alteras nuptias vel ad alterum in patris tui cedes in- 
ducendum sponsum permovit; sed in procella el turbine 
mansi, ferreamque viduilatis fornacem non evasi, primo 
quidem superno fulta subsidio, deinde non modico mihi in 
calamitatibus solatio erat, quod vultum frequenter tuum 
aspicerem, ac vivam defuncti imaginem servarem , qua 
illum accurate referret, Quapropter cum adhuc infans 
esses, necdum loqui valeres, cum maxime pueri parentes 
oblectare solent, magnae mihi consolationi fuisti. Neque 
illud mihi vitio vertere possis , quod licet viduitatem forti- 
ter tulerim , paternas tamen ob viduitatis incon'modum tibi 
minuerim facultates, quod multis in orbitate infelici 
accidisse novi : nam illas tibi integras servavi , licet nihil 
eorum sumtuum pr:etermiserim, qui ad liberalem institutio- 
nem tuam necessarii erant : idque ex meis facultatibus exque 
pecuniis, quas e domo paterna attuleram. Ne vero putes 
me tibi exprobrantem haec nunc dicere : sed pro his omni- 
bus unam postulo gratiam , ne me altera viduitate involvas, 
neu sopitum jam luctum denuo excites, verum mortem 
exspecles meam : fortasse brevi hinc emigrandum mihi erit. 
Nam juvenes quidem &d provectam perduci senectutem 
sperare poseunt; nos aulem , qui consenuimus , nihil aliud 
quam mortem prastolamur. Cum ilaque me terra tra- 
dideris, patrisque ossibus admiscueris, longas suscipio pe- 
regrinationes, et quodcumque volueris pelagus trajicito : 
nemo tunc prohibiturus est : caeterum donec respiramus , 
contubernium meum ne respuas, neu in Dei offensionem 
temere incurras, dum nos nihil tamen kesus à nobis tot 
malis involves, Etenim si conqueri potes, quod te ad 
mundanas curas pertraham , ac negotiis prospicere meis co- 
gam, ne leges nature, ne educationem, ne consuetudi- 
nem, neu aliud quidpiam reverearis, sed nos tamquam 
insidiatores et inimicos fuge; sin vero nihil non agimus, ut 
tibi otium paremus ad vitam instituendam, si minus aliud 
vinculum, cerle hioc unum te apud nos detineat. Nam 
etiamsi te a sexcentis aliis amari dicas, nullus tibi tantam 
libertatem procurabit, quandoquidem nemo est, cui exi- 
stimatio tua aeque ac mihi cara sit. 


(361, 205.) 


Ταῦτα ( μὲν) καὶ τὰ τούτων πλείονα πρὸς ἐμὲ μὲν 

4 µήτηρ, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν γενναῖον ἔλεγον ἐκεῖνον. 
Ὁ δὲ οὐ µόνον οὐκ ἐθυσωπεῖτο τοῖς ῥήμασι τούτοις, 
ἀλλὰ καὶ πλέον ἐνέκειτο, τὰ αὐτὰ ἀπαιτῶν ἅπ περ xat 

b πρότερον. Ἐν τούτῳ δὲ ἡμῶν ὄντων, καὶ τοῦ μὲν 
συνεγῶς κετεύοντος, ἐμοῦ δὲ οὐκ ἐπινεύοντος, d ἄφνω 
τις ἐπιστᾶσα φήμη διετάραζεν ἀμφοτέρους" ἡ δὲ φήμη 
ἦν εἰς τὸ tT ἱερωσύνης aL ξίωμα μέλλειν ἡμᾶς προά- 
γεσθχι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἅμα τῷ τὸν λόγον ἀκοῦσαι τοῦ- 

το τὸν δέει τε xal ἀπορίᾳ συνειχόμην" δέει μὲν, μήποτε 
καὶ ἄχων ἁλῶ, ἀπορία δὲ, ζητῶν πολλάκις πόθεν ἐπτλθε 
τοῖς ἀνδράσιν ἔἐχείνοις ὀνθυμηθῆναί τι τοιοῦτο περὶ 
ἡμῶν" elc γὰρ ἐμαυτὸν à ἀφορῶν οὐδὲν εὔρισκον £ ἔχοντα 
τῆς τιμης dto» ἐκείνης. Ὁ δὲ Υενναῖυς οὗτος) προσελ» 
15 θών qot κατ ἰδίαν καὶ χοινωσάµενος περὶ τούτων ὡς 
ἀνηχόῳ γε ὄντι τῆς φήμης ἐδεῖτο κἀνταῦθα καὶ πράτ- 
τοντας xai βουλενομένους ὀφθῆναι τὰ αὐτὰ, καθάπερ 
xal πρότερον ἕψεσθαι γὰρ αὐτὸν ἑτοίμως ἡμῖν, καθ 
ὁποτέραν ἂν ἠγώμεθα τῶν δῶν, εἴτε φυγεῖν εἴτε ἑλέ- 
20 σθαι δέοι, Αἰσθόμενος τοίνυν αὐτοῦ τῆς προθυµίας 
ἐγὼ, καὶ ζημίαν ἡγησάμενος οἴσειν παντὶ τῷ κοινῷ 
της Ἐκκλησίας, εἰ νέον οὕτως ἀγαθὸν καὶ πρὸς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιστασίαν ἐπιτήλειον ἀποστεροίην τοῦ 
Ἀριστοῦ τὴν ἀγέλην διὰ τὴν ἀσθένειαν τὸν ἐμαντοῦ, 
2» οὐκ ἀπεχάλυψα τὴν γνώμην ἣν περὶ τούτων εἶγον ἐκεί- 
voy, xatzot γε µηδέποτε πρότερον ἀνασχόμενος λαθεῖν 

τι τῶν βουλευμάτων αὐτὸν τῶν ἐμῶν; ἀλλ’ εἰπὼν δεῖν 
τὴν ὑπὲρ τούτων βουλὴν εἷς ἕτερον ἀναθαλέσθαι xai- 
gov ( οὐ The νῦν τοῦτο χατεπείγειν ) ἔπεισά τε εὐθέως 

36 μηδὲν 6 ὑπὲρ τούτων φροντίζειν, καὶ ὑπὲρ ἐμαντοῦ πα- 
βέσχον θαῤῥεῖν ὡς ὁμογνωμονήσοντος, εἴ ποτε συμβαίη 
τοιοῦτόν τι παθεῖν. ἈΧρόνου δὲ παρελθόντος οὐ πολ- 
λοῦ, xal τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς γειροτονήσειν ἐλβόντος 
xai κρυπτοµένου, μηδὲν τούτων εἰδὼς ἄγεται μὲν ὡς 
35 ἐφ᾽ ἑτέρα προφάσει, δέχεται δὲ τὸν ζυγὸν, ἐλπίζων 5 

ὧν ὑπεσχημένος ἥμην αὐτῷ, καὶ ἡμᾶς πάντως ἕψε 

σθαι, μᾶλλον δὲ νοµίζων ἡμῖν ἀκολονθεῖν,. Καὶ γάρ 
τινες τῶν ἐχεῖ παρόντων, ἀσχάλλοντα πρὸς τὴν σύλλη- 
Ψιν ὁρῶντες, πάτησαν βοῶντες ὡς ἄτοπον εἴη τὸν μὲν 

46 θρασύτερον εἶναι δοχοῦντα παρὰ πᾶσιν (ἐμὲ λέγουτες) 
μετὰ πολλΏς τῆς ἐπιεικείας εἶξαι τῇ τῶν πατέρων χρί- 
σει, ἐχεῖνον δὲ τὸν πολὺ συνετώτερον χαὶ ἐπιεικέστερον 
θρασύνεσθαι καὶ χενοδοξεῖν σχιρτῶντα xal ἀποπηδῶν- 
τα xal ἀντιλέγοντα, ἸΤούτοις εἴξας τοῖς ῥήμασιν, 
4» ἐπειδὴ κουσεν ὅτι διέφυγον, εἰσελθὼν πρός µε μετὰ 
πολλης τῆς κατηφείας» χαθέζεται πλησίον µου, xal 
"^ ἐθούλετο μέν τι xal εἰπεῖν, ὑπὸ δὲ τῆς ἐπηρείας χατε- 
7όμενος καὶ ἑλόγῳ παραστῆσαι τὴν βίαν, ἣν ὑπέμεινεν, 
οὐκ ἔχων, ἅμα τῷ vay ἐχωλύετο φθέγξασθαι, τῆς 
εο ἀθυμίας, πρὶν ἡ τοὺς ὀδόντας ὑπερθῆναι, διαχοπτού-- 
σης τὸν λόγον, “Ορῶν τοίνυν ἐγὼ περίδαχρυν à ὄντα καὶ 
πολλΏς πεπληρωμένον τῆς ταραχῆς, καὶ τὴν αἰτίαν 
εἰδὼς, ἐγέλων τε ὑπὸ πολλῆς τῆς ἡδονῆς, xal τὴν δε- 
ξιὰν κατέχων, ἐθιαζόμην φιλεῖν, καὶ τὸν Θεὸν ἑλόξαζον 
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[VI.] Haec εἰ his plura matris verba erant : que. cum 
generoso illi viro renuntiarem , ille nedum hujusmodi verbis 
moveretur , acrius eliam instabat, eadem ipsa quae prius 
efflagitans. Haec cum inter nos versaremus, illo frequenter 
instante, me abnuente, exortus subito rumor utrumque 
lurbavit : fama enim erat nos ad sacerdotalem dignitatem 
promovendos esse. Quibus auditis, ego timore simul et 
hiesitatione perculsus sum, timore, ne invitus raperer; 
hiesitatione , cum identidem disquirerem, quo pacto viris 
illis in mentem venisset de nobis quidquam hujusmodi co- 
gitare : nam me ipsum inspicienti nihil succurrebat illo 
dignum honore. Generosus autem ille , me seorsim conve- 
niens, cum famam quasi ignoranti aperisset, rogabat ut , 
quemadmodum ante, hic etiam factorum consiliorumque 
consortes videremur : paratum se esse ad utramvis viam 
ampleoterer, sive fugiendum, sive consenliendum esset , 
persequendam. Ejus ego animum conspicatus , damnum- 
que ratus me universae Ecclesie illaturum, si tam probo, 
fam ad hominum prafecturam idoneo juvene gregem 
Christi ob infirmitatem meam privarem, quod in animo erat 
non defexi, etsi antea. nullum consiliorum meorum ipsi 
occultassem : sed cum respondissem ca de re consultationem 
aliud in tempus rejiciendam esse ( neque enim id in przesen- 
tia urgere); statim persuasi nihil propterea curandum esse, 
liduciamque indidi, me ejusdem sententize consortem fore , 
si quando res hujusmodi contingeret. Haud ita multo 
elapso tempore, cum is qui nos ordinaturus erat advenis- 
set , ac mentem suam celaret, horum ignarus ille quasi ad 
aliud negotium ducitur , jugumque accipit , sperans me , ut 
promiseram , perinde sequuturuim esse : imo polius se, me 
praeeunte, sequulurum. Etenim nonnulli ex iis qui ade- 
rant videntes eum , quod comprehensus esset , «gre feren- 
tem, ei verba dederunt, clamantes, absurdum esse, eum 
qui omnibus videretur ferocior (me designantes) cum 
magna modestia Patrum placito obtemperasse ; illum autem 
multo prudentiorem et moderatiorem ferocire, vanam glo- 
riam appetere, subsultantem , resilientem, repugnantem. 
Hiis ille verbis obsequutus , postquam audivit me aufugisse, 
tristis admodum me adit, assidetque mihi, verba facere 
cupiens; verum injuria illa oppressus, cum eam, quam 
passus fuerat, vim declarare non posset, in ipso oris hiatu 
fari prohibebatur, moerore orationem antequam dentes 
transiliret interrumpente.  Jllum ego intuitus lacrimis per- 


fusum animoque turbatum, rei causam edoctus, mulla 


«um voluptate in risum prorupi , apprehensumque dextera 


deosculari conatus sum , Deoque gloriam referebam , quod 
17 
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ὅτι µοι τὰ τῆς μηγανΏς τέλος εἶχε καλὺν καὶ οἷον χὸ- 
χόμην ἀεί. Ὡς δὲ εἷδε περιχαρῇ τε ὄντα xal φαιδρὺ», 
καὶ πρότερον ἠπατημένος 02! ἡμῶν ἤσθετο, xxl μᾶλλον 
ἐδάχνετο καὶ ἐδυσγέραινε, 

Kat ποτε μικρὸν ἀπ᾿ ἐκείνου χαταστὰς τοῦ θορύθου 
τῆς ψυχῆς, "AX el καὶ τὸ ἡμέτερον, φησὶ, µέρος διέ- 
πτυσας, καὶ λόγον ἡμῶν ἔγεις οὐδένα λοιπὸν, ὡς ἔγωγε 
οὐκ οἶδα ἀνθ) ὅτου, τῆς γοῦν ὑπολήψεως ἔδει σε φρον- 
τίσαι τῆς σῆς: νῦν δὲ τὰ πάντων ἀνέῳξας στόµατα, 
xal δόξης σε ἐρῶντα χενῆς τὸν λειτουργίαν ταύτην πα- 
ρητῆσθαι λέγουσιν ἅπαντες, ὁ δὲ ἐξαιρησόμενός σε τῆς 
κατηγορίας ταύτης οὐχ ἔστιν.. ᾿ἸἘΕμοὶ δὲ οὐδὲ εἷς &yo- 
ρὰν ἐμθαλεῖν ἀνεκτόν" τοσοῦτοι o προσιόντες ἡμῖν 
x«i καθ ἑκάστην ἐγκαλοῦντες τὴν ἡμέραν. "Όταν 
γὰρ ἴδωσι φανέντα που τῆς πόλεως, λαθόντες χατα- 
µόνας ὅσοι πρὸς ἡμᾶς οἰχείως ἔχουσι, τῷ πλείονί µε 
τῆς κατηγορίας ὑποθάλλουσι μέρει" εἰδότα γὰρ αὐτοῦ 
τὴν γνώμην, φασίν ( οὐδὲ γὰρ ἄν σε ἔλαθέντι τῶν ἐκεί- 
voy), οὐκ ἀποκρύψασθαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀνακοινώσασθαι 
20 ἐχρῆν, καὶ πάντως οὐκ ἂν ἠπορήσαμεν μηχανῆς πρὸς 
τὴν ἄγραν. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι µέν σε οὐκ ἤδειν ἐκ πολλοῦ 
ταῦτα βουλευόμενον, αἰσχύνομαι xai ἐρυθριῶ πρὸς 
ἐκείνους εἰπεῖν, µήποτε xal ὑπόχρισιν τὸν ἡμετέραν 
εἶναι νοµίσωσι φιλίαν. Εἰ γὰρ καὶ ἔστιν (| ὥσπερ οὖν 
καὶ ἔστιν , καὶ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀρνηθείης ἐξ ὧν elc ἡμᾶς 
ἔπραξας vüv ), ἀλλὰ τοὺς ἔξωθεν xal µετρίαν γοῦν 
περὶ ἡμῶν ἔχοντας ὀόξαν χκλλὸν τὰ ἡμέτερα χρύπτειν 
καχά. Ἐἰπεῖν μὲν οὖν πρὸς αὐτοὺς τἀληθὲς, καὶ ὡς 
ἔχει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, ὀχνῶ' ἀναγκάζομαι δὲ λοιπὸν σιω- 
πᾶν καὶ χύπτειν εἰς γῶν καὶ τοὺς ἀπαντῶντας ἐκτρέπε- 
σθαι xal ἀποπηδᾶν, 
κατάγνωσιν, Ψεύδους ἀνάγχκη µε χρίνεσθαι λοιπόν. 
0ὐδὲ γὰρ ἐθελήσουαί uot πιστεῦσαί ποτε, ὅτι xat Da- 
σίλειον μετὰ τῶν ἄλλων ἔταξας, οἷς οὐ θέµις εἰδέναι τὰ 
σά. Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐ πολύς µοι λόγος, ἐπειδή σοι 
τοῦτο γέγονεν ἡδύ ' τῶν δὲ λοιπῶν πῶς οἴσομεν τὴν 
αἰσγύνην; Οἱ μὲν γὰρ ἀπονοίας, οἱ δὲ φιλοδοξίας σε 
γράφονται’ ὅσοι δέ εἰσιν ἀφειδέστεροι τῶν αἰτιωμένων, 
ταὔτά τε ἡμῖν ἀμφότερα ἐγχαλοῦσιν ὁμοῦ, καὶ προστι- 
40 θέασι τὴν εἷς τοὺς τετιμηχκότας ὕόριν, δίκαια πεπονθέ- 
ναι λέγοντες αὐτοὺς, καὶ el μείζονα τούτων ἀτιμασθέν- 
τες ἔτυχον παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι τοσούτους καὶ τηλικούτους 
ἀφέντες ἄνδρας, µειράχια γθὲς καὶ πρώην ἔτι ταῖς τοῦ 
βίου µερίμναις ἐγκαλινδούμενα, ἵνα γρόνον βραχὺν τὰς 
ὀφρῦς σνναγάγωσι, καὶ φαιὰ περιθάλωνται, xal χατή- 

ειαν ὑποχρίνωνται, ἐξαίφνης εἷς τοσαύτην ἤγαγον 
τιμὴν, ὅσην οὐδὲ ὄναρ λήψεσθαι προσεδόχησαν. Καὶ 
οἱ μὲν ἐχ πρώτης ἡλικίας εἷς ἔσγατον γῆρας τὴν ἔαυ- 
τῶν ἐκτείναντες ἄσκῆσιν, ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἰσίν " 
ἄρχουσι δὲ αὐτῶν οἵ παῖθες αὐτῶν, καὶ μηδὲ τοὺς vó- 
µους ἀχηχοότες καθ’ οὓς δεῖ ταύτην αὐτοὺς διέπειν τὴν 
ἀργήν. Ταῦτα xal πλείω τούτων λέγοντες συνεγῶς 
ἡμῖν ἐπιφύονται. ᾿Εγὼ δὲ ὅ τι μὲν ἀπολογήσοικαι 


002: 


10 


25 


30 


325 


45 


^ 


πρὸς ταῦτα οὐκ ἔχω, δέοµαι δέ σου φράσαι μοι. 


Κάν γὰρ τὴν προτέραν ἐκφύγω | 
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machinamenta mili recte ac pro voto cessissent. llle ut 
me lietum hilaremque vidit, et prius a nobis se deceptum 
esse animadvertit , rem multo jam gravius indigniusque fe- 
rebat. 

[V1I.) Porro ab illa perturbatione sedato parumper ani- 
πιο, Etsi, inquit , partes nostras respueris, ac nullam jam 
nostri rationem habeas , nec certe scio qua de causa , opor- 
tuit saltem tuze te existimationis curam habere. Nunc 
vero omnium ora aperuisli , teque ex inanis gloriz:e amore 
cuncti dicunt hoc ministerium recusasse , nec quisquam est 
qui te ab hac criminatione eximat, Mihi autem ne in forum 
quidem ventitare licet : tam multi nempe sunt qui nos con- 
veniunt, ac quotidie incusant. Nam quoties me in qua- 
cumque urbis parte vident, seorsim adductum familiares 
nostri me in maximam criminis parlem vocant. Ejus con- 
silii gnarum, aiunt (nullam enim rerum ad eum pertinentium 
ignorabas), non dissimulare, sed rem nobiscum communi- 
care oportuit, neque defuisset haud dubie ars qua illum in 
relia conjiceremus. | Me vero fateri pudet. dicere, me id 
consilium a te jam pridem initum ignorasse, ne illi amicitiam 
nostram fictam esse putent. Nam si ila est (ut vere est, 
quod ne tu quidem post talia gesta infitiari possis), non e re 
fuerit externos homines , qui vel mediocrem de nobis opi- 
nionem habent, mala celare nostra, Rem itaque ut vere 
se habel illis aperire vereor, sed tacere cogor, oculosque 
in terram demittere, atque ab occurrentibus declinare et 
resilire. Etenim licet prius illud crimen effugiam, restat 
tamen ut mendacii necessario arguar. Neque enim credent 
uaquam mihi dicenti te Basilium in eorum numero po- 
suisse, quibus arcana sciretua non licet. Verum boc non 
multum curo, quando ita tibi jucunda fuere; at reliquum 
dedecus qui ferre possimus? Nam alii te arrogantiz , alii 
vanas gloriae accusant; qui autem reis minus parcere vo- 
lunt, et hzec utraque nobis simul fmproperant, et adjiciunt 
eam, quam iis qui nos honore affecerunt intulimus, contu- 
meligm , quos etiam dicunt haec jure passos esse, imo gra- 


1 


viora promeruisse; utpote qui tot tantisque relictis viris, 
pueros heri ac nudiustertius in secularibus curis volutatos, 
quod ad breve tempus supercilia contraxerint , pullas vestes 
induerint, vultusque tristitiam simularint, derepente ad 
tantum honorem adduxerint, quantum ne in somnis qui- 
dem assequi speravissent. Atque ii quidem, aiunt, qui a 
prima ctate ad extremam usque. senectutem ascesim sive 
exercilationem secfati sunt, in subditorum numero sunt ; 
imperant autem illis ipsorum filii, qui ne leges quidem nove- 
runt huic exercendo magistratui positas, Hic οἱ his plura 
loquentes frequenter instant. Ego vero. quid ad. haec re- 


spondeam ignoro : tu, quaso, mihi suppeditato. Neque 
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γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ elxT, ταύτην οἰμαί σε φυγεῖν τὴν Qv- 
qAv, καὶ πρὸς ἄνδρας οὕτω μεγάλους τοσαύτην ἀναδέ- 
ξασθαι τὸν ἔγθραν, ἀλλὰ µετά τινος λογισμοῦ καὶ σχέ- 
Ψεως ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν, ὅθεν καὶ λόγον ἔτοιμον εἶναί σοι 

6 πρὸς ἀπολογίαν στοχάζομαι. Εἰπὲ οὖν el τινα πρό- 
φασιν δικαίαν πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας δυνησόµεθα λέ- 
γεν. "Qv γὰρ αὐτὸς Ἰδίκημαι παρὰ σοῦ, οὐδένα 
ἀπαιτῶ λόγον, οὐχ ὧν ἠπάτησας, οὐγ ὧν προὔδωκας, 
οὐχ ὧν ἀπέλαυσας παρ ἡμῶν ἅπαντα τὸν ἔμπροσθεν 

10 χρόνον. "Ημεῖς μὲν γὰρ καὶ τὴν Ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
ὡς εἰπεῖν, φέροντες ἐνεθήκαμέν σου ταῖς γερσί" σὺ δὲ 
τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς ἐχρήσω τῇ mavoupyla , ὅσηπερ ἂν 

εἰ πολεµίους col τινας φυλάξασθαι προὔχειτο. Καΐτοι 

γε ἐχρῆν, εἰ μὲν ὠφέλιμον ταύτην ἦδεις οὖσαν τὴν 

15 γνώµην, μηδὲ αὐτὸν τὸ χέρδος φυγεῖν" εἰ δὲ ἐπιῤλα- 
€7,, καὶ ἡμᾶς, οὓς ἁπάντων del προτιμᾶν ἔλεγες, 
ἁπαλλαζαι τῆς ζημίας. Σὺ δὲ καὶ ὅπως ἐμπεσούμεθα 
ἅπαντα ἔπραξας" καὶ δόλου σοι xat ὑποχρίσεως ἐδέησεν 
οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδόλως καὶ ἁπλῶς ἅπαντα καὶ λέγειν 

20 xai πράττειν εἰωθότα πρὸς σέ. ἸἈλλ ὅμως, ὅπερ 
ἔφην, οὐδὲν τούτων ἐγκαλῶ νῦν, οὐδὲ ὀνειδίζω τὴν ἐρη- 
µίαν, εἰς ἣν κατέστησας ἡμᾶς, τὰς συνόδους διαχόψας 
ἐχείνας, ἐξ ὧν καὶ ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχυῦ- 
σαν ἐχαρπωσάμεθα πολλάκις" ἀλλὰ πάντα ταῦτα 

25 ἀφίημι, xal φέρω σιγῇ καὶ modos οὐκ ἐπειδὴ πράως 
εἰς ἡμᾶς ἐπλτμμέλησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτον ἔθηκα 
ἐμαυτῷ τὸν νόµον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἧς τὴν c 
λίαν ἔστερξα τὴν σὴν, ὑπὲρ ὧν ἂν ἐθέλτς ἡμᾶς λυπεῖν, 
µηδέποτέ σε εἰς ἀπολογίας ἀνάγκην καθιστᾶν. ᾿Επεὶ, 

30 ὅτι γε οὐχὶ σμικρὰν τὴν ζημίαν ἡμῖν ἐπήγαγες, οἶσθα 
xal αὐτὸς, sl γε µέμνησαι τῶν ῥημάτων, καὶ τῶν παρὰ 
τῶν ἔξωθεν περὶ ἡμῶν, καὶ τῶν ὑφ' ἡμῶν λεγομένων 
dal * ταῦτα δὲ ἦν, ὅτι πολὺ κέρδος ἡμῖν ὁμοψύγοις εἶναί 
τε καὶ φράττεσθαι τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλία. — Kat οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες ἔλεγον, xal ἑτέροις πολλοῖς οὗ μικρὰν 
ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν οἴσειν ὁμόνοιαν ' ἐγὼ δὲ ὠφέ- 
λειαν μὲν οὐδέποτε ἐνενόησα, τό γε εἰς ἐμὲ Txov, πα- 
ρέξειν τισίν ’ ἔλεγον δὲ, ὅτι τοῦτο γοῦν ἀπ᾿ αὐτῆς χερ- 
δανοῦμεν χέρδος οὐ μικρὸν, τὸ δυσγείρωτοι εἶναι τοῖς 
καταγωνίσασθαι βουλοµένοις ἡμᾶς. Καὶ ταῦτά σε 
ὑπομιμνήσκων οὐκ ἐπαυσάμην ποτέ" Χαλεπὸς 5 χαι- 
ρός” ok ἐπιθουλεύοντες πολλοί ’ τὸ τῆς ἀγάπης γνήσιον 
ἀπόλωλεν' ἀντεισῆκται δὲ ὃ τῆς βασκανίας ὄλεθρος" 
ἐν µέσῳ παγίέων διαθαίνοµεν, καὶ ἐπὶ ἐπάλζεων πόλεως 
περιπατοῦμ.εν’ οἱ μὲν ἔτοιμοι τοῖς ἡμετέροις ἐφησθῆναι 
καχοῖς, εἴ ποτέ τι συµθαίη, πολλοὶ καὶ πολλαγόθεν 
ἐφεστήκασιν' 6 δὲ συναλγήσων οὐδεὶς, ἡ xat εὐαρίθμη- 
τοι λίαν. — "Opa μὲ διαστάντες ποτὲ πολὺν τὸν γέλω- 
τα ὄφλωμεν, καὶ τοῦ γέλωτος μείζονα τὴν ζημίαν. 
« Ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ, 
καὶ ὡς μεμοχλευμένη βασιλεία. » Mz, δὲ) διαλύσης 
ταύτην τὴν Ὑνησιότητα, μηδὲ διακόψης τὸν µογλόν. 
Ταῦτα καὶ πλείω τούτων ἔλεγον συνεγῶς, οὐδὲν μέντοι 
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enim puto temere te et sine causa fugisse, tantamque susce- 
pisse adversus adeo praestantes viros inimiciliam ; sed pon- 
deratis rebus ad id venisse, unde et tibi paratam defensio- 
nem adesse arbitror. Dic ergo, num justam habeas excu- 
sationem , quam criminatoribus afferamus. Nam de injuria 
qua me affecisti non expostulo tecum, non quod deceperis, 
non quod prodideris, non quod omni tempore amicitiae 
mez fructum tuleris. Nos quippe animam nostram , ut ita 
dicam, confidenter in manibus tuis reposuimus : tu vero tan- 
tam adversum nos calliditatem adhibuisti, quantam si ab ini- 
micis tuis cavendum tibi fuisset. — Atqui oportuit , si consi- 
lium hujusmodi utile esse putabas , nec ipsum lucrum ejus 
fugere : sin damnosum , nos quoque, quos omnibus semper 
praeferre dicebas , damno eripere. "Tu vero nihil non egisti 
ut eo incideremus ; neque dolo vel simulatione opus erat 
adversus eum , qui sine dolo et simpliciter omnia dicere et 
agere apud tesolebat, Attamen, ut dixi , nihil eorum cri- 
mini do, neque solitudinem e xprobro, in qua nos constitui- 
sti, cum colloquia illa abstulisti , ex quibus et voluptatem 
et utililatem non minimam szpe carpebamus. — Verum haec 
omnia mitto, bac tacite et mansuete fero : non quod tu 
mansuete in nos deliqueris , sed quod eam mihi legem pra:- 
scripserim ab illa die, qua amicitiam inii tuam , ut quamvis 
mihi molestiam afferres, nullam abs te apologiam exige- 
Etenim quod non mediocre mihi damnum intuleris, 
ipse nosti, si modo meminisse velis sermonum , tum quos 
exteri de nobis, tum quos nos inter nos perpetuo ha- 
buimus. Hi porro sermones erant, magnum nobis fore 
lucrum ex concordia, presidiumque ex amicitia mutua. 
Aliique omnes dicebant, aliis etiam bene multis non mo- 
dice utilitati fore concordiam nostram : ego vero , quod ad 


rem. 


ie attinet , nunquam utilitatem cuipiam posse me prastare 
putavi ; dicebam tamen, lioc saltem nos lucrum non parvum 
ex amicitia decerpturos esse, quod iis qui nos oppugnare 
vellent, inexpugnabiles futuri essemus. Haec tibi in men- 
lem revocare nunquam cessabam : Difficile est tempus, 
insidiatores multi , germana caritas exstincta, invidia per- 
nicies ejus locum subiit, in medio laqueorum progredimur, 
in pinnis murorum urbis ambulamus : mulli ad gaudendum 
de malis nostris parati sunt, si quid forte sinistrum accide- 
rit, et undique instant; nemo vero est qui. vicem nostram 
doleat, vel saltem perpauci hujusmodi sunt. Vide ne ssi dis- 
jungamur , risum multum aliis moveamus, risuque gravio- 
rem jacturam : (Prov. 18. 19) Frater qui adjuvatur a 
fratre, quasi civitas munita, οἱ quasi regnum vectibus 
Ne, quiso, hanc dissolvas necessitudinem , 
neu veclem dirumpas. fac et his plura saepe dicebam, 
bihil tum hujusmodi suspicans, sed te sano admodum animo 
17. 
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ἡμᾶς ὑγιαίνειν νοµίζων, ἐκ περιουσίας δὲ καὶ ὑγιαίνοντα 
θεραπεύειν βουλόμενος” ἐλάνθανον δὲ, ὥς Éotxe, γοσοῦντι 
τὰ φάρµαχα ἐπιτιθείς" χαὶ οὐδὲ οὕτως ὁ δείλαιος ὤνη- 
σα, οὐδὲ γέγονεν ἐμοί τι πλέον ἐκ ταύτης τῆς ἄγαν 
προµηθείας. Ἡάντα γὰρ ἐκεῖνα ῥίψας ἀθρόως, καὶ 
οὐδὲ εἷς νοῦν βαλόμενος, ὥσπερ ἀνερμάτιστον πλοῖον 
εἰς πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον ἀφΊχας, οὐδὲν τῶν ἀγρίων 
, 
ἐκείνων ἐννοήσας κυμάτων, ἅπερ ἡμᾶς ὑπομένειν ἀνάγ- 
M , , 
xn. El Ὑάρ ποτε συμθαίη συκοφαντίαν ἡ Ίλενὰ- 
^ » , ' 9 *- ,? 
σίαν 3j καὶ ἄλλην τινὰ ὕθριν καὶ ἐπήρειαν ἡμιν ἔπε- 
^ , , ^ ^ , 
νεχθῆναί ποθεν ( πολλάκις δὲ τὰ τοιαῦτα συμθαίνειν 
ἀνάγκη ) , πρὸς τίνα καταφευξόµεθα ; τίνι κοινωσόµεθα 
΄ H - LN , 
τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας; τίς ἡμῖν ἀμῦναι θελήσει, καὶ 
τοὺς μὲν λυποῦντας ἀναχόψει καὶ ποιήσει µηχέτι λυ-- 
πεῖν, ἡμᾶς δὲ παραμυθήσεται καὶ παρασκευάσει τὰς 
ἑτέρων φέρειν ἀπαιδευσίας; Οὐκ ἔστιν οὖδεὶς, σοῦ 
? ? ? -^ s , L í ^ 
πόῤῥωθεν ἑστηκότος τοῦ δεινοῦ τούτου πολέμου, xat 
^ * * 
μηδὲ κρανγὸν ἀκοῦσαι δυναµένου ποτέ. Apu οίδας 
ὅσον εἴργασταί σοι κακόν; ρα νῶν γοῦν μετὰ τὸ πλῖ-- 
3 - 4 
ξαι ἐπιγινώσχεις ὡς χαιρίαν ἡμῖν ἔδωχας την Toy 
3 k] ^- k] , 3 ΑΙ ὰ ἔι ^ , 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφείσθω" οὐδὲ γὰρ ἔστι τὰ γενόµενα 
4 P . $^ .. "NN" " - ' 
ἀναλῦσαι λοιπὺν, οὐδὲ πόρον τοῖς ἀπόροις εὗρειν. Τι 
ὃς τοὺς ἔξ ἐροῦμεν ; τί πρὸς τὰς αἰτίας ἀπολ 
πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἐροῦμεν ; τί πρὸς τὰς αἴτίας ἄπολογη” 
σόµεθα τὰς ἐχείνων 5 
r ο "a" , , 
XPYXOXTOMOX. Θάρσει, ἔφην ἐγώ" οὐ γὰρ 
"EL [4 3. ό & ὑθό μα αλ) * 
ὑπὲρ τούτων εἰμὶ µόνον ἔτοιμος εὐθύνας ὑπέγειν, ἀλλά 
" -- ^ , 
xol ὧν ἀνευθύνους ἡμᾶς dye, xal τούτων πειρά- 
^ Y 
σοµαί σοι δοῦναι λόγον, ὡς ἂν οἶόστε ὦ, xxl, εἰ 
* 
βούλει γε, ἀπ᾿ αὐτῶν πρώτων τῆς ἀπολογίας πο:ήσο- 
4 3 ἁ à v x ^ X 
μαι την ἀρχήν. Καὶ γὰρ ἂν εἴην ἄτοπος καὶ λίαν 
ἀγνώνων, εἰ τῆς παρὰ τῶν ἔξωθεν δόξης φροντίζων, 
; - ^— / -- 
καὶ ὅπως παύσαιντο ἡμῖν ἐγκαλοῦντες, πάντα ποιών, 
X A 
τὸν ἁπάντων got φίλτατον, καὶ τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς 
25.7 H « δὲ ó i T PN θ / 
αἰδοῖ κεχρηµένον, ὡς μηδὲ ὑπὲρ ὧν ἠδικῆσθαί φησιν 
κ ^ -- H ^ , 
ἐγκαλέσαι θελῆσαι, ἀλλὰ φροῦδα τὰ αὐτοῦ θέμενον 
-- ^ ή [4 2, 
ἔτι τῶν ἡμετέρων φροντίζειν, μὴ δυναίμην ὡς ουκ 
* 
ἀδικῶ πεῖσαι, ἀλλὰ µείζονι περὶ αὐτὸν φαινοίµην 
t H $ μα i f£ - 24e P elTe 
«£y gne vos ῥαθυσία j|; αὖτος περ 1.46 ἐπεοείσατο 
σπουδῖς. "T6 ποτε οὖν -σε ἠδικήκαμεν, ἐπειδὴ καὶ 
ἐντεῦθεν ἐγνώκαμεν εἷς τὸ τῆς ἀπολογίας ἀφεῖναι πέ- 
λαγος; ἄρα ὅτι σε παρεχρονσάµεθα, καὶ τὴν ἡμετέραν 
ἐχρύψαμεν γνώμην) "AAA! ἐπὶ κέρδει καὶ τοῦ ἁπατη- 
ἁπατήσαντές σε προυδώκαμεν. 
: ; 5 € : : 
Ei μὲν γὰρ διόλου τὸ τῆς χλοπῆς xwxov, xat οὐκ 
- -- e 
ἔστιν el; δέον αὐτῷ γρήσασθαί ποτε, δοῦναι ἔτοιμοι 
, - - * * 
δίκην ἡμεῖς, Av ἂν αὐτὸς ἐθέλης' μᾶλλον δὲ σὺ uiv 
οὐδέποτε παρ ἡμῶν ἀνέξη δίκην λαθεῖν, ἡμεῖς D 
ἑαυτῶν καταγνωσόμεθα ταῦτα ἃ τῶν ἀδικούντων ot 
^ “ν LJ *, * £. " í )- E i 
δικάζοντες, ὅταν αὐτοὺς ἕλωσιν οἳ κατήΊοροι. — bi 05 
οὐκ dei τὸ πρᾶγμα ἐπιθλαθὲς, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν 
! -- 3 ^N 3 v, * 
γρωμένων προαίρεσιν lest φαΌλον ^ καλὸν, ἀφεις 
ἐνχαλεῖν τὸ ἠπαττσθαι, δεῖξον ἐπὶ χακῷ τοῦτο τεγνα- 
à ; : 
σαµένους" ὡς ἕως ἂν τοῦτο dn, μὴ ὅτι μέμγεις καὶ 
, 3 ^ , ^ *, - 
αἰτίας ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ ἀποθέγεσθαι τὸν αποτωντα 
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erga nos esse putans, atque ex abundanti medelam vel sano 
adhibere curans, nec animadvertens, ut palet, me zegro- 
tanti remedia apponere. At ne sic quidem infelix quidpiam 
lucratus sum, neque ex tanta illa cautela mihi quidquam 
accessit emolumenti. Omnia quippe illa confertim proji- 
ciens, neque id tecum reputans, me tamquam navem non 
saburratam in pelagus immensum emisisti, nihil cogitans 
decumanos illos fluctus, quos me sustinere necesse est. 
Nam si contingat vel calumniam, vel cachinnum , vel aliam 
qunuamvis contumeliam et molestiam in nos inferri (spe 
autem multa hujusmodi necessario accidunt), ad quem con- 
fugiemus? apud quem angustias nostras exonerabimus? 
quis defensionem suscipiet nostram? quis πιωτοτῖς auctores 
retundet atque sedabit , nobisque dolorum finem faciet, et 
solatium afferet , paratosque nos reddet ad aliorum ferendas 
ineptias? Nemo sane adest, te ab hoc gravissimo bello 
procul remoto , ut ne clamorem quidem audire valeas un- 
quam. An nosti quantum admiseris malum? an vel nunc, 
postquam percussisti , agnoscis quam letale mihi vulnus in- 
flixeris? Verum hzec missa faciamus : neque enim deinceps 
poterunt ea dissolvi, quie facfa sunt, neque exitus reperiri 
in rebus exitu carentibus. Quid tandem ad exteros dice- 
mus? quid eorum criminationibus respondebimus? 
CHRYSOSTOMUS. [ΥΗ1.] Bono, inquam , animo esto ; 
neque enim ad horum fantum rationem reddendam ego 
paratus sum, sed el in quibus nos immunes dimisisti , 
in iis etiam pro virili mea defensionem parare conabor ; ac 
si libet, ab iis ipsis ordiar. Siquidem absurdus admodum- 
que ingratus essem, si exterorum opinionem curans , ni- 
lilque non agens ut accusandi finem faciant , virum mihi 
omnium amicissimum, qui tanta erga me usus sit verecun- 
dia, uL ne de illata quidem sibi , ut putat , injuria conqueri 
velit , imo etiam suis posthabitis de nostris insuper satagat, 
non possim flectere, meque apud illum de illata injuria 
purgare, quin etiam majore erga illum segnitie uli videar, 
quam ille sollicitudine erga me ulitur. Qua igitur in re te 
lesimus,, quandoquidem hinc constituimus apologize pela- 
gus ingredi ? an quia te circumvenimus, nostramque tibi 
mentem celavimus? Atqui illud cum pro tui decepti, tum 
pro eorum etiam , quibus te fallendo prodidimus, utilitate 
fecimus. Si itaque astutia semper mala, neque illa un- 
quam vel ad quodlibet commodum uti liceat , paratus sum 
penas dare quascumque volueris : seu polius, quia nun- 
quam ex me p«nas exigere tu sustinebis , eas ipsi nobismet- 
ipsis irrogabimus , quas solent judices sontibus, cum ab 
actoribus suis rei peracti fuerint. Sin vero astutia. non 
semper noxia est, sed pro corum qui illa utuntur animo 
seu mala seu bona efficitur, missam faciens criminationem 
istam, qua te circumventum quereris, proba nos in malam 
astu. usos esse : donec enim id abfueril , non criminari , sed 


(aco, se.) 


δίκαιον ἂν εἴη τούς γε εὐγνωμόνως διαχεῖσθαι βουλο- 

µένους. Τοσοῦτον γὰρ ἔχει χέρδος εὔχαιρος ἀπάτη 

xal μετὰ τῆς ὀρθῆς γινοµένη διανοίας, ὡς πολλοὺς, ὅτι 

p παρεχρούσαντο, καὶ δίχην δοῦναι πολλάκις. Καὶ 

5 &l βούλει γε τῶν στρατηγῶν τοὺς ἐξ αἰῶνος εὐδοχιμή- 
σαντας ἐξετάσαι͵, τὰ πλείονα αὐτῶν τρόπαια τῆς ἀπά- 
της εὑμήσεις ὄντα χατορθώματα, καὶ μᾶλλον τούτους 
ἐπαινουμένους, 9| τοὺς ἐκ τοῦ φανεροῦ χρατοῦντας. 

Οἱ μὲν γὰρ μετὰ πλείονος τῆς δαπάνης, xal τῆς τῶν 
10 γρηµάτων καὶ τῆς τῶν σωμάτων, κατορθοῦσι τοὺς πο- 

λέμους, ὡς μηδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς νίκης γίνεσθαι, 

ἀλλὰ παρ) οὐδὲν τὰ τῶν ἠττωμένων τοὺς κρατοῦν- 
τας δυστυχεῖν, καὶ τῶν στρατευμάτων ἀνηλωμένων καὶ 
τῶν ταµιείων χεχενωμένων. Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ τῆς 
15 ἐπὶ τῇ νίκη δόξης αὐτοὺς ἀφίησιν ἀπολαῦσαι πάσης 
µέρος yxp αὐτῆς οὐ μικρὸν συμθαίνει καὶ τοὺς πε- 
πτωχότας καρποῦσθαι, διὰ τὸ ταῖς ψυγαῖς νικῶντας 
τοῖς σώμασιν ἠττᾶσθαι µόνοις" ὡς, εἴ γε vv βαλ- 
λομένους μὴ πίπτειν, μηδὲ ἐπελθὼν 6 θάνατος αὐτοὺς 
20 ἔπανσεν, οὐκ ἂν ἔστησαν τῆς προθυμίας ποτέ. “Ὁ δὲ 
ἀπάτῃ κρατῆσαι δυνηθεὶς, οὐ συμφορᾶΆ µόνον, ἀλλὰ 
xai γέλωτι περιθάλλει τοὺς πολεµίου Οὐ γὰρ 
ὥσπερ ἐχεῖ τοὺς ἐπαίνους ἐξ ἴσης ἀμφότεροι ἀποφέρονται 
τοὺς ἐπὶ τῇ ῥώμῃ, οὕτω xal ἐνταῦθα τοὺς ἐπὶ τῇ φρο- 
25 νήσει, ἀλλ᾽ ὅλον τῶν νικώντων ἐστὶ τὸ βραθεῖον, xol 
τὸ τούτων οὐκ ἔλαττον, τὴν ἀπὸ τῆς νίκης ἡδονὴν 
ἀχέραιον τῇ πόλει φυλάττουσιν, Οὐ γάρ ἐστιν ὥσπερ 

6 τῶν χρημάτων πλοῦτος xal τὸ τῶν σωμάτων πλῆ- 

θος, 4 τῆς ψυγΏς φρόνησις ' ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲνι ὅταν τις 
30 αὐτοῖς ἐν τοῖς πολέμοις χρῆται συνεγῶς, δαπανᾶσθαι 

συµθαίνει xal ἀπολείπειν τοὺς ἔχοντας, αύτη δὲ, 
ὅσωπερ ἄν τις αὐτὴν ἀναχκινῃ, τοσούτῳ μᾶλλον αὖξε-' 
σθαι πέφυχεν. Οὐκ ἐν τοῖς πολέμοις δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐν εἰρήνη πολλὴν καὶ ἀναγχαίαν εὗροι τις ἂν τῆς 
35 ἁπάτης τὴν χρείαν, καὶ οὐ πρὸς τὰ τῆς πόλεως πρά- 
γµατα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν olx(x καὶ πρὸς γν- 
ναῖχα ἀνδρὶ, καὶ πρὸς ἄνδρα γυναικὶ, καὶ πατρὶ πρὸς 
υἱὸν, xal πρὸς φίλον φίλῳ, ἤδη δὲ καὶ πρὸς πατέρα 
za, Καὶ γὰρ τῶν τοῦ Σαοὺλ χειρῶν f, τοῦ Σχοὺλ 
40 θυγάτηρ οὐκ ἴσγυσεν ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα τὸν 
αὑτῆς, ἀλλ’ ἡ μετὰ τοῦ παραλογίσασθαι τὸν πατέρα” 
ὁ ταύτης δὲ ἀδελφὸς, τὸν ὑπ ἐκείνης διασωθέντα σῦ- 
σαι βουλόµενος κινδυνεύοντα πάλιν, τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις 
ἐχρήσατο, οἶσπερ xal ἡ γυνή. 

Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Ἁλλ᾽ οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ, 
φησίν: οὔτε γὰρ ἐγθρὸς ἐγὼ καὶ πολέμιος, οὔτε τῶν 
ἀδικεῖν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ nv τοὐναντίον * τῇ ση 
γὰρ γνώμη τὰ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπιτρέψας ἀεὶ ταύτῃ 
εἶπόμην, ἧπερ ἐχέλευσας. 
so XPYXOXTOMOX. AX, ὦ θαυμάσιε xal ὀγα- 

θώτατε, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς φθάσας εἶπον, ὅτι οὐκ 

ἐν πολέμῳ µόνον, οὐδ' ἐπὶ τοὺς ἐγθροὺς, ἀλλὰ καὶ ἐν 
εἰρήνη καὶ ἐπὶ τοὺς φιλτάτους γρῆσθαι ταύτῃ χαλόν. 

"Qt γὰρ οὐ τοῖς ἁπατῶσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἆπα- 
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laudare decipientem zequum fuerit apud eos sallem qui 
aliqnam aqui bonique rationem habent. Tantum enim 
lucri habet opportuna bonoque animo parata fraus , ut 
multi &epe, quod ea non sint usi, penas dederint. Ac 
si velis duces exercituum examinare ab orbe condito cele- 
briores, illorum tropza quam plurima dolo parta comperies, 
eosque majori laude celebratos , quam qui aperto marte 
vicerunt. Nam hi quidem majori pecuniarum hominumque 
dispendio hostes superant , ita ut plerumque nihil commodi 
ex victoria referant, sed propemodum eorum, qui victi sunt, 
sortem subeant victores tum exercituum tum zrarii jactu- 
ram passi, Ad haec vero res non sinit eos tota victori: glo- 
ría frui ; elenim victis quoque ejus pars non minima cedit , 
utpote qui animis victores , corporibus solum inferiores fue- 
rint; ita ut, si potuissent confossi non cadere, neque mors 
illos prostravisset, nunquam alacritatem animi amisissent. 
Qui vero fraude vincere potuit, non calamitosos solum, 
sed etiam risu dignos efficit hostes. Non enim , ut illic, 
parem utrique fortitudinis , ita οἱ hlc ambo prudentio lau- 
dem referunt; sed integrum victoribus vicloriee premium 
cedit : quodque non minus est, victori: voluptatem civi- 
fati sinceram servant. Neque enim perinde se habent 
pecuniarum copia hominumque multitudo, atque animi 
prudentia; siquidem illa in usu bellico frequenti consumi 
solent , atque possessores suos deserere; haec vero, quanto 
magis exerceas, tanto magis augetur. Neque solum in 
bellis, sed etiam pacis tempore , magnum necessariumque 
fraudis usum esse comperias, nec tantum ad civitatis ne- 
goti^, sed et ad domestica , viro adversus uxorem , uxori 
adversus virum, patri in filium, amico in amicum , imo 
etiam filio ^n patrem. Neque enim alio modo potuit filia 
Saülis (1 Reg. 19. 11) virum suum e manibus ejus eruere , 
quam patrem decipiendo. Ejusque frater (ib. c. 20. 8) 
jam ereptum a sorore, ilerumque periclitantem servare 
cupiens , iisdem quibus uxor ejus usus est telis. 


Tum DBASILIUS , Nihil h:ec ad me, inquit : neque enim 
liostis sum vel inimicus , neque ex eorum numero , quibus 
kedendi animus est; contra vero tua semper sententiie 
omnia mea commisi , cui semper, quando tu jussisti , ob- 
sequutus sum. 

CHRYSOSTOMUS. [IX.] At, o vir admirande atque 
oplime, ideo tibi jam antea dixi, non in bello tantum et 
contra hostes, sed etiam in pace et adversus amicissimos 
fraude uti interdum opus esse. Quod autem ea non modo 
decipientibus , sed etiam deceptis utilis sit, a quopiam me- 
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τωµένοις τοῦτο χρήσιµον, προσελθών τινι τῶν Ἰατρῖον 
ἐρώτησον, πῶς ἀπαλλάττουσι τῆς νόσου τοὺς κάµνον- 
τας, xol ἀχούσῃ παρ) αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἀρκοῦνται τῇ 
τέχνη uóvi , ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xat τὴν ἀπάτην παραλα- 
θόντες, xal τὴν map αὐτῆς βοήθειαν καταµίξαντες, 
οὕτως ἐπὶ τὴν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπανήγαγον, 
Ὅταν γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἀῤῥωστούντων καὶ τῆς 
νόσου δὲ αὐτῆς τὸ δυστράπελον μὴ προσίηται τὰς τῶν 
ἰκτρῶν συμθουλὰς, τότε τὸ τῆς ἁπάτης ὑποδῦναι προσ- 
ωπεῖον ἀνάγχη, lv! ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνΏς τὴν τῶν 
γινοµένων ἀλήθειαν χρύψαι δυνηθῶσιν. — El δὲ βούλει, 
καὶ ἐγώ σοι διηγήσοµαι δόλον ἕνα ἐκ πολλῶν, ὧν 
ἤκουσα χατασχευάζειν ἰατρῶν παῖδας. ᾿Επέπεσέν 
ποτέ τινι πυρετὸς ἀθρόως μετὰ πολλῆς της σφοδρότη- 
τος, xat f, φλὸξ ἤρετο" xal τὰ μὲν δυνάµενα σθέσαι τὸ 
πῦρ ἀπεστρέφετο Ó νοσῶν, ἐπεθύμει δὲ xal πολὺς ἐνέ- 
χειτο, τοὺς εἰσιόντας πβὸς αὐτὸν ἅπαντας παρακαλῶν, 
ἄκρατον ὀρέξαι πολὺν, καὶ παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς 
ὀλεθρίου ταύτης ἐπιθυμίας. Οὐ γὰρ τὸν πυρετὸν µό- 
voy ἐκχαύσειν ἤμελλεν, ἀλλὰ καὶ παραπληξία παραδώ- 
σειν τὸν δείλαιον, εἴ τις αὐτῷ πρὸς ταύτην εἰξε τὴν 
χάριν. ἜἘνταῦθα τῆς τέχνης ἀπορουμένης καὶ οὖδε- 
µίαν ἐχούσης μηγανὴν, ἀλλὰ παντελῶς ἐκθεθλημένης, 
εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτῆς δύναμιν 
$ ἁπάτη, ὅσην αὐτίκα παρ) ἡμῶν ἀκούση, Ὅ vo 
ἰατρὸς dott τῆς χαµίνου προελθὸν ἄγγος ὀστράκου λα- 
ἑὼν, καὶ βάψας ovo πολλῷ, εἶτα ἀνασπάσας χενὸν 
καὶ πλήσας ὕδατος, χελεύει τὸ δωµάτιον ἔνθα κατέ- 
χειτο Ó νοσῶν συσχκιάσαι παραπετάσµασι πολλοῖς, ἵνα 
μὴ τὸ φῶς ἐλέγξῃ τὸν δόλον, καὶ δίδωσιν ἐκπιεῖν ὡς 
ἀκράτου πεπληρωμένον. Ὁ δὲ πρὶν el; τὰς γεῖρας 
λαθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως ἀπατηθεὶς 
οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, ἀλλὰ ταύτῃ 
πειθόµενος, καὶ τῷ σχότῳ χλαπεὶς, ὑπό τε τῆς ἐπιβυ- 
μίας ἐπειγόμενος, ἔσπασε τοῦ δοθέντος μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυµίας, καὶ ἐμφορηθεὶς ἀπετινάξατο τὸ πνῖγος εὖ- 
θέως, xxi τὸν ἐπικείμενον ἐξέφυγε χίνδυνον. Ἰΐδες 
τῆς ἁπάτης τὸ κέρδος; Καὶ εἰ πάντας βούλοιτό τις 
τῶν ἰατρῶν καταλέγειν τοὺς δόλους, εἰς ἄπειρον ἔχπε- 
σεῖται μΏχος 6 λόγος. Οὐ µόνον δὲ τοὺς τὰ σώματα 
ῥεραπεύοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς τῶν ψυγικῶν νοσημάτων 
ἐπιμελομένους spot τις ἂν συνεγῶς τούτῳ κεχρηµένους 
τῷ φαρµάκῳ. Οὕτω τὰς πολλὰς µυριάδας ἐκείνας 
τῶν Ιουδαίων 6 µαχκάριος προσηγάγετο Παῦλος: μετὰ 
ταύτης τῆς προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον περιέτεμεν Ó 
ΙΓ αλάταις ἀπειλῶν, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει τοὺς 
περιτεινοµένους διὰ τοῦτο ὑπὸ νόµον ἐγίνετο ὃ ζη- 
μίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν elc Χριστὸν πίστιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόµου δικαιοσύνην. Ἠολλὴ γὰρ ἡ τῆς ἀπάτης 
ἰσγύς" µόνον μὴ 'μετὰ δολερᾶς προσαγέσθω τῆς προαι- 
ρέσεως. ἩΜᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπάτην τὸ τοιοῦτον δεῖ κα- 
λεῖν, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν τινὰ καὶ σογίαν καὶ τέχνην ἴκα- 
viv πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν, xal πληµ.- 
µελείας ἐπανορθῶσαι Ψυγῆς. Οὐδὲ γὰρ τὸν Φινεὲς 
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dicorum sciscitare, quonam illi modo zegros a morbo libe- 
rent; audiesque ipsos non arte tantum uti, sed et fallaciam 
interdum adhibere, atque ejus auxilio adhibito zegros sani- 
tati restituere. Quando enim tum morbo laborantium 
morositas, tum morbi ipsius difficultas medicorum consi- 
lium non admittit , tunc fallaci? personam induere cogun- 
tur, ut quemadmodum in scena rei veritatem obtegere 
Alque litc, si placet, unum tibi ex multis dolum 
Incidit 
quidam in febrim ardentem ac vehementissimam : aestus 


possint. 
enarrabo, quem a medicis concinnatum audivi. 


ingens erat, ac cuncta ea, qux ignem exstinguere poterant , 
respuebat eger. Cupiebatautem etapud omnes se adeuntes 
instabat , sibi merum large porrigerent , et exitiosam illam 
cupidinem implere procurarent. Quod sane non febrim 
modo inflammasset , sed miserum in furorem conjecisset, 
si quis tamen talem ipsi gratiam exhibuisset. Cum hicars 
nibil proficeret, nullamque machinam excogitare posset, 
imo prorsus ea rejicienda videretur, ejus vices fallacia susci- 
piens vim tantam ostendit, quantam mox audies. Etenim 
medicus vas testaceum recens e fornace eductum vino per- 
multo immersit : abstractum hinc vacuum cum aqua reple- 
visset , jubet cdegrotantis cubiculum velis mullis obumbrari, 
ne lux dolum proderet; et aegro vas quasi mero plenum 
propinat : quo vix manibus apprehenso zrgrotus vini odore 
slatim deceptus , quod oblatum fuerat non examinavit , sea 
morem gerens ac tenebris deceplus, urgente cupidine, 
alacriter liausiL; ac satiatus suffocationem statim excussit, 
el imminens periculum effugit. Viden' fallacite lucrum? 
Quodsi quis omnes medicorum dolos recensere velit, oratio 
sane longior, quam parsit, evadet. Nec vero solum ii qui 
corpora curant, sed etiam ii qui animae morbis curandis 
Sic 


beatus Paulus ( Ac£. 21. 26) multas illas Jud:eorum myria- 


vacant, hoc frequenter remedio usi comperiuntur. 


das attraxit : lioc item consilio ( Act. 16. 3) Timolheum 
circumcidiL ille, qui Galatis comminatur ( Gal. 5. 2) nihil 
profuturum Christum iis qui circumciduntur, deo legi se 
subdidit is qui ( PAilipp. 3. 7 ) justitiam ex lege post fidem 
in Christum detrimentum putabat. Fraudis quippe magna 
vis, dum ne doloso consilio offeratur. mo vero liec mi- 
nime fraus appellanda est, sed economia, sapientia et ars 
quaedam, quae possit multos exitus in rebus arduis reperire, 


animeque delicta emendare. — Neque enim Phineem ( Num. 


[370,371.) 


ἀνδροφόνον εἴποιμ᾽ ἂν ἔγωγε, χαίτοι γε μιᾷ mmy, δύο 
σώματα ἀνεῖλεν" ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἠλίαν μετὰ τοὺς 
ἑχατὸν στρατιώτας xal τοὺς τούτων ἡγεμόνας καὶ 
τὸν πολὺν τῶν αἱμάτων χειμάῤῥξουν, ὃν ἐκ τῆς τῶν ἵε-- 
6 ρωμένων τοῖς δαίµοσιν ἐποίησε ῥεῦσαι σφαγῆς. Εἰ 
γὰρ τοῦτο συγχωρήσαιµεν, καὶ τὰ πράγματα τῆς τῶν 
πεποιηχότων προαιρέσεώς τις γυμνώσας ἐξετάζοι καθ) 
ἑαυτὰ, καὶ τὸν Αθραὰμ παιδοκτονίας 6 βουλόμενος 
κρινεῖ, καὶ τὸν ἔγγονον τὸν ἐκείνου xal τὸν ἀπόγονον 
χακουργίας καὶ δόλου γράφεται: οὕτω γὰρ 6 μὲν 
τῶν τῆς φύσεως ἐκράτησε πρεσθείων, ὃ δὲ τὸν τῶν 
Αἰγυπτίων πλοῦτον εἰς τὸν τῶν Ισραηλιτῶν µετήνεγχε 
στρατόν. Ἀλλ' οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστιν' ἅπαγε 
τῆς τόλµης. Οὐ γὰρ µόνον αὐτοὺς αἰτίας ἀφίεμεν, 
15 ἀλλὰ xai θαυιάζομεν διὰ ταῦτα, ἐπεὶ καὶ ὃ Θεὸς 
αὐτοὺς διὰ ταῦτα ἐπήνεσεν. Καὶ γὰρ ἀπατεὼν ἐκεῖ- 
voc ἂν εἴη καλεῖσθαι δίκαιος, ὃ τῷ πράγωατι κεγρη- 
μένος ἀδίκως, [ οὐχ 6 μεθ) ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο ποιῶν]" 
xai πολλάχις ἀπατῆσαι δέον, xai τὰ µέγιστκ διὰ 
20 ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, ὃ δὲ ἐξ εὐθείας προσενε- 
χθεὶς καχὰ μεγάλα τὸν οὐχ ἀπατηθέντα εἰργάσατο. 


- 


Ln 


ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ. 


ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ. 
΄, "Qt µέγιστον 3; ἱερωσύνη τεκμ.ήριον τῆς ti τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. 
B. "Ou ἡ ταύτης ὑπηρεσία µείζων τῶν ἄλλων. 
', "Οτι μεγάλης δεῖται uy zs καὶ θαυμαστῆς. 
. "Ox πολλῆς τὸ πρᾶγμα δυσκολίας iust καὶ κινδύνων. 
30 ε’. "Oct τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἔνεχεν τὸ πρᾶγμα ἐφύγο- 
v. 
S. Απόξειξις τῆς ἀρετῆς τοῦ Ώασιλείου, xai τῆς ἀγάπης τῆς 
σφοδρᾶς. 
ζ. Ότι ojy ὑθρίσαι ἑλόμενοι τοὺς ψηφισαμένους ἐφύγομεν 
35 τὴν χειροτονίαν. 
T7. "Oct καὶ µέμγεως αὐτοὺς ἀπηλλάξαμεν διὰ τῆς φυγῆς. 


Ότι μὲν οὖν ἔστι καὶ ἐπὶ καλῷ τῇ τῆς ἀἁπάτης κε- 
72Πσθαι δυνάµει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἀπάτην δεῖ τὸ 
τοιοῦτον καλεῖν, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν ttv θχυμμαστὴν, ἐνλν 

40 μὲν καὶ πλείονα λέγειν" Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὰ εἰρημένα 
πρὸς ἀπόδειξιν ἱκανὰ γέγονε, φορτικὸν καὶ ἐπαχθὲς 
περιττὸν τῷ λόγῳ προστιθέναι uzxoc. — Xov δὲ ἂν εἴη 
δευκνύναι λοιπὸν, εἰ μὴ τῷ πράγματι τούτῳ πρὸς τὸ 
κέρδος ἐχρησάμεθα τὸ cov. 

45 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. — Kai oiov ἡμῖν χέρδοςς 
ταύτης íqove τῆς οἰκονομίας, ἡ σοφίας, Ἡ ὅπως ἂν 
αὐτὴν γαίΐρης καλῶν, ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐκ ἡπατή- 
puta παρὰ co); 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Kal τί τούτου τοῦ χέρδους, ἔφην, 

EQ ἂν γένοιτο μεῖζον, 7, τὸ ταῦτα φαίνεσθαι πράττοντας, 
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25. 7 seqq.) homicidam dixerim , quamvis plaga una duos 
occiderit : quemadmodum neque Heliam (4 fteg. 1. 12) 
ob illos centum milites eorumque duces , ac (3 Reg. 18. 34) 
magnum illum sanguinis torrentem, quem ex eorum qui 
demonum sacrificuli erant caede manare fecit, Nam si 
hoc concederemus, et si res ipsas nudas, non expenso 
auctorum consilio, expendere quis voluerit, Abraham 
(Gen. 22) occisi nati damnare quivis poterit ; nepotem 
item ( Gen. 27. 19) et abnepotem ejus ( Exod. 11. 2 sgq.) 
maleficii et doli accusare : sic enim ille primogenituram oh- 
tinuit; hic vero /Egyptiorum divitias in Israelitarum exer- 
citus transtulit. At non ita se res habet, non ifa sane : 
apage tantam audaciam. Non modo enim illos culpa va- 
care dicimus , sed eliam eo nomine miramur ; quandoqui- 
dem ipse Deus illos ideo laudavit. Namque ille fallax jure 
dicatur, qui id inique aggredilur, non autem qui sano id 
consilio facit. Sapeque contingit ut fallere sit opus, ut 
per hujusmodi artem magna utilitas importetur : at qui tali 
in re recta via incedit, ei quem fallere noluit magna s»pe 
mala intulit. 


DE ΒΑΟΕΒΡΟΤΙΟ. 


LIBER SECUNPUS. 
Hoc. insunt libro secundo, 


I.  Sacerlotium grande esse signum charibitls erga Chri- 
stum. 

If. Hoc ministerium aliis antecellere. 

ΜΗ. —Magnuim et admirandum animum requirere. 

Iv. Rem esse plenam difficultatum ac periculorum. 

V. Nos propter charitatem in Christum rem istam fu- 
gisse. 

vI. Demonstratio virtutis Basilii, ac vehementis cjus chari- 


tatis. 
VIL. Quod non in contumeliam eorum, qui nos elegerant, 
ordinationem effuzerimus. 
VIII. Quod fugiendo etiam a vituperatione illos eruerimus, 


Quod igilur ex cequo et bono fraudis vi uti liceat , imo 
potius quod eam non fraudem, sed admirandam «cono- 
miam appellare oporteat, pluribus poterat comprobari. 
Quia vero quae. superius dicta sunt ad id demonstrandum 
sufficiunt, grave molestumque putarim supervacaneam 
prolixamque ea de re orationem texere. Tuum de reliquo 
erit ostendere, an non ex commodo tuo fraus ea a nobis 
adhibita sit. 

DASILIUS. Quod tandem, inquit , nobis lucrum ex tali 
vel «economia vel sapientia, vel quomodo cam appellare 
libeat, ut persuasum nobis sit nos a te non fuisse dece- 
ptos? 

CHRYSOSTOMUS. [I] Ecquid, inquam, hoc lucro 
majus fuerit, quam si haec agamus, quie. dilectionis erga 
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τωµένοις τοῦτο χρήσιµον, προσελθών τινι τῶν ἰατρῶν 
ἐρώτησον, πῶς ἀπαλλάττουσι τῆς νόσου τοὺς κάμνον- 
τας, xai ἀκούσῃ παρ αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἀρκοῦνται τῇ 
τέχνη μόνη, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xal τὴν ἁπάτην παραλα- 
θόντες, xal τὴν map αὐτῆς βοήθειαν χαταμµίξαντες, 
οὕτως ἐπὶ τὸν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπανήγαγον. 
Ὅταν γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἀῤῥωστούντων καὶ τῆς 
νόσου δὲ αὐτῆς τὸ δυστράπελον μὴ προσίηται τὰς τῶν 
ἰατρῶν συμθουλὰς, τότε τὸ τῆς ἁπάτης ὑποδῦναι προσ- 
ωπεῖον ἀνάγκη, lv ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὴν τῶν 
χινοµένων ἀλήθειαν χρύψαι δυνηθῶσιν. — El δὲ βούλει, 
x«i ἐγώ σοι διηγήσοµαι δόλον ἕνα ἐκ πολλῶν, ὧν 
ἤκουσα χατασχενάζειν ἰατρῶν παῖδας. ᾿Επέπεσέν 
ποτέ τινι πυρετὸς ἀθρόως μετὰ πολλΏς τῆς σφοδρότη- 
τος, xal ἡ φλὸξ ἤρετο" καὶ τὰ μὲν δυνάµενα σθέσαι τὸ 
πῦρ ἀπεστρέφετο 6 νοσῶν, ἐπεθύμει δὲ xol πολὺς ἐνέ- 
χειτο, τοὺς εἴσιόντας πρὸς αὐτὸν ἅπαντας παραχαλῶν, 
ἄκρατον ὀρέξαι πολὺν, καὶ παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς 
ὀλεθρίου ταύτης ἐπιθυμίας. Οὐ γὰρ τὸν πυρετὸν µό- 
voy ἐκκαύσειν ἤμελλεν, ἀλλὰ xal παραπληξία παραδώ- 
σειν τὸν δείλαιον, εἶ τις αὐτῷ πρὸς ταύτην ce τὴν 
χάριν, ἘΕνταῦθα τῆς τέχνης ἀπορουμένης καὶ οὖδε- 
µίαν ἐχούσης μηγανὴν, ἀλλὰ παντελῶς ἐκθεύλημένης, 
εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτῆς δύναμιν 
$ ἁπάτη, ὅσην αὐτίκα παρ) ἡμῶν ἀκούση. Ὅ γὰρ 
ἰατρὸς ἄρτι τῆς χαµίνου προελἠὸν ἄγγος ὀστράχου λα- 
ἑὼν, καὶ βάψας otv πολλῷ, εἶτα ἀνασπάσας χενὸν 
xat πλήσας ὕδατος, χελεύει τὸ δωμάτιον ἔνθα κατέ- 
χειτο b νοσῶν συσχιάσαι παβαπετάσµασι πολλοῖς, ἵνα 
μὴ τὸ φῶς ἐλέγζη τὸν δόλον, καὶ δίδωσιν ἐκπιεῖν ὡς 
ἀκράτου πεπληρωµένον. “Ὅ δὲ πρὶν εἷς τὰς γεἴρας 
λαθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως ἀπατηθεὶς 
οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, ἀλλὰ ταύτῃ 
πειθόµενος, καὶ τῷ σκότῳ χλαπεὶς, ὑπό τε τῆς ἐπιθν- 
µίας ἐπειγόμενος, ἔσπασε τοῦ δοθέντος μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυµίας, xai ἐμφορηθεὶς ἀπετινάξατο τὸ πνῖγος εὖ- 
θέως, καὶ τὸν ἐπικείμενον ἐξέφυγε χίνδυνον. Esg 
τῆς ἁπάτης τὸ κέρδος; Καὶ εἰ πάντας βούλοιτό τις 
τῶν ἰατρῶν καταλέγειν τοὺς δόλους, εἰς ἄπειρον ἐκπε- 
σεῖται µΏκος 6 λόγος. Οὐ μόνον δὲ τοὺς τὰ σώματα 
ῥεραπεύοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς τῶν Ψυγικῶν νοσηικάτων 
ἐπιμελομένους εὗροι τις ἂν συνεγῶς τούτῳ κεχρηµένους 
τῷ φαρµάκῳ. Οὕτω τὰς πολλὰς µυριάδας ἐκείνας 
τῶν ᾿Ιουδχίων 6 µαχάριος προσηγάγετο Παῦλος: μετὰ 
ταύτης τῆς προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον περιέτεµεν 6 
Γαλάταις ἀπειλῶν, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει τοὺς 
περιτεμνοµένους" διὰ τοῦτο ὑπὸ νόµον ἐγίνετο 6 ζη- 
μίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν elc Χριστὸν πίστιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόµου δικαιοσύνην. Ἠολλὴ γὰρ ἡ τῆς ἀπάτης 
ἰσγύς' µόνον μὴ 'μετὰ δολερᾶς προσαγέσθω τῆς προαι- 
pics. Ἰᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπάτην τὸ τοιοῦτον δεῖ κα- 
λεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ καὶ σοφίαν καὶ τέχνην ἵκα- 
vi,» πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν, καὶ πλη.- 
µελείας ἐπανορθῶσαι Ψυγῆς. Οὐδὲ γὰρ τὸν Φινεὲς 


DE SACERDOTIO. LIB. I. 


(369, 325.) 
dicorum sciscifare, quonam illi modo zegros a morbo libe- 
rent ; audiesque ipsos non arte tantum uti, sed et fallaciam 
interdum adhibere, atque ejus auxilio adhibito zegros sani- 
tati restituere. Quando enim tum morbo laborantium 
morositas, tum morbi ipsius difficultas medicorum consi- 
lium non admittit , tunc fallaci:e personam induere cogun- 
tur, ut quemadmodum in scena rei veritatem obtegere 
possint. Atque lic, si placet, unum tibi ex multis dolum 
Incidit 
quidam in febrim ardentem ac vehementissimam : aestus 


enarrabo, quem a medicis concinnatum audivi. 


ingens erat, ac cuncta ea, qua ignem exstinguere poterant , 
respuebat eger. Cupiebatautem etapud omnes se adeuntes 
instabat , sibi merum large porrigerent , et exitiosam illam 
cupidinem implere procurarent. Quod sane non febrim 
modo inflammasset , sed miserum in furorem conjecisset , 
5i quis tamen talem ipsi gratiam exhibuisset. Cum hicars 
nihil proficeret, nullamque machinam excogitare posset, 
imo prorsus ea rejicienda videretur, ejus vices fallacia susci- 
piens vim tantam ostendit , quantam mox audies. Etenim 
medicus vas testaceum recens e fornace eductum vino per- 
multo immersit : abstractum hinc vacuum cum aqua reple- 
visset , jubet zegrotantis cubiculum velis mullis obumbrari, 
ne lux dolum proderet; et agro vas quasi mero plenum 
propinat : quo vix manibus apprehenso zgrotus vini odore 
slatim deceptus , quod oblatum fuerat non examinavit , sea 
morem gerens ac tenebris deceptus, urgente cupidine, 
alacriter hausit; ac satiatus suffocationem stalim excussil, 
et imminens periculum effugit. "Viden' fallaci lucrum? 
Quodsi quis omnes medicorum dolos recensere veliL, oratio 
sane longior, quam parsit, evadet. Nec vero solum ii qui 
corpora curant, sed etiam ii qui animae morbis curandis 
Sic 


beatus Paulus ( Ac£. 21. 26) multas illas Jud:eorum myria- 


vacant, hoc frequenter remedio usi comperiuntur. 


das attraxit : hoc item consilio ( Ac£. 16. 3) Timotheum 
circumcidiL Πα, qui Galatis comminatur ( Gal. 5. 2) nihil 
profuturum Christum iis qui circumciduntur. deo legi se 
subdidit is qui ( PAilipp. 3. 7) justitiam ex lege post idcm 
in Christum detrimentum putabat. Fraudis quippe magna 
vis, dum ne doloso consilio offeratur. mo vero haec mi- 
nime fraus appellanda est, sed economia, sapientia et ars 
qu:edam, quae possit multos exitus in rebus arduis reperire, 


animceque delicta emendare. Neque enim Phineem ( Num. 


[170, 371.) 


DE SACERDOTIO. LIB. II. 


263 


ἀνδροφόνον εἴποιμ᾽ ἂν ἔγωγε, χαίτοι γε ya πληγῇ δύο | 25. 7 seqq. homicidam dixerim , quamvis plaga una duos 


σώματα ἀνεῖλεν' ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἠλίαν μετὰ τοὺς 
ἑκατὸν στρατιώτας καὶ τοὺς τούτων ἡγεμόνας — xal 
τὸν πολὺν τῶν αἱμάτων χειμάβξουν, ὃν ἐκ τῆς τῶν le 
5 ρωμένων τοῖς δαίµοσιν ἐποίησε ῥεῦσαι σφαγῆς. — El 
γὰρ τοῦτο συγγωρήσαιµεν, καὶ τὰ πράγματα τῆς τῶν 
πεποιηχότων προχιρέσεώς τις γυμνώσας ἐξετάζοι xal 
ἑαυτὰ, καὶ τὸν ΑἈθραὰμ παιδοχτονίας ὃ βουλόμενος 
χρινεῖ, xal τὸν ἔγγονον τὸν ἐκείνου xal τὸν ἀπόγονον 
16 κακουργίας καὶ δόλου γράφεται: οὕτω γὰρ 6 μὲν 
τῶν τῆς φύσεως ἐκράτησε πρεσθείων, ὃ δὲ τὸν τῶν 
Αἰγυπτίων πλοῦτον εἰς τὸν τῶν Ισραηλιτῶν µετήνεγκε 
στρατόν. Ἀλλ' οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστιν' ἄπαγε 
τῆς τόλµης. | O9 γὰρ µόνον αὐτοὺς αἰτίας ἀγίεμεν, 
16 ἀλλὰ καὶ θαυμάζοµεν διὰ ταῦτα, ἐπεὶ καὶ ὁ Θεὸς 
αὐτοὺς διὰ ταῦτα ἐπήνεσεν. Καὶ γὰρ ἀπατεὼν ἐχεῖ- 
voc ἂν εἴη καλεῖσθαι δίκαιος, 6 τῷ πράγματι xeyen- 
μένος ἀδίχως, [ οὐχ 6 μεθ) ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο ποιῶν]΄ 
καὶ πολλάχις ἀπατῆσαι δέον, καὶ τὰ μέγιστα διὰ 
20 ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, 6 δὲ ἐξ εὐθείας προσενε- 
χθεὶς καχὰ μεγάλα τὸν οὐκ ἁπατηθέντα εἰργάσατο. 


ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ. 
AOTOX ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ. 


. "Ont µέγιστον f ερωσύνη τεκμήριον τῆς εἲς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. 

. Ὅτι 3 ταύτης ὑπηρεσία μείζων τῶν ἄλλων. 

. "Ot μεγάλης δεῖτχι ψυνχῆς καὶ θαυμαστῆς. 

.. Ότι πολλῆς τὸ πρᾶγμα δυσκολίας γέμει καὶ κινδύνων. 

. Ότι τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἔνεκεν τὸ πρᾶγμα ἐφύγο- 


μεν- 
C. Απόξδειξις τῆς ἀρετῆς τοῦ Βασιλείου, καὶ τῆς ἀγάπης τῆς 
σφοξρᾶς, 
ζ. "Ow οὐχ ὑθρίσαι ἑλόμενοι τοὺς Ψηφισαμένους ἐφύγομεν 
» τὴν yitpotoviav. 
7. "Oct καὶ µέμψεως αὐτοὺς ἁππλλάξαμεν διὰ τῆς φνγῆς. 


€ ^ ^- o 
“Οτι μὲν οὖν ἔστι xal ἐπὶ καλῷ τῇ τῆς ἀπάτης χε- 
7ρῆσθαι δυνάμει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἁπάτην δεῖ τὸ 
τοιοῦτον χαλεῖν, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν τινὰ θχυμαστήν, ἐνην 

40 μὲν xal πλείονα λέγειν: Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὰ εἰρημένα 
πρὸς ἀπόδειξιν ἵχανὰ vé Tux | ἐπαγθὲ 
πρὸς ἀπόδειξιν bxavà γέγονε, φορτικὸν καὶ ἐπαγθὲς 

* —^ , , ^ -* 
περιττὸν τῷ λόγῳ προστιθέναι μΏκας. — Xov δὲ ἂν εἴη 
δεικνύναι λοιπὸν, &b μὴ τῷ πράγματι τούτῳ πρὸς τὸ 
κέρδος ἐχρησάμεθα τὸ σὀν. 

“. ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. Καὶ oiov ἡμῖν κέρδος, φησὶν, ἐκ 
ταύτης Ὑέγονε τῆς οἰχονομίας, ἡ σοφίας, 7, ὅπως ἂν 
αὐτὴν γαίρης καλῶν , ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐκ ἠπατή- 
µεθα παρὰ σοῦ; 

ΧΡΥΣΟΣΤ, Καὶ τί τούτου τοῦ χέρδους, ἔφην, 
* , "Y ^* b σι , , 
50 αν γενοιτο U£tS0V, η τὸ ταυτα φαίνεσθαι πραττοντας;, 


occiderit : quemadmodum neque Heliam (4 Aeg. 1. 12) 
ob illos centum milites eorumque duces, ac (3 Reg. 18. 34) 
magnum illum sanguinis torrentem, quem ex eorum qui 
daemonum sacrificuli erant czede manare fecit, Nam si 
hoc concederemus, et si res ipsas nudas, non expenso 
auctorum consilio, expendere quis voluerit, Abraham 
(Gen. 22) occisi nati damnare quivis poterit ; nepotem 
item ( Gen. 27. 19) et abnepotem ejus ( Exod. 11. 2 sqq.) 
maleficii et doli accusare : sic enim ille primogenituram oh- 
tinuit; hic vero ZEgyptiorum divitias in Israelitarum exer- 
citus transtulit. At non ifa se res habet, non ita sane : 
apage fantam audaciam. Non modo enim illos culpa va- 
care dicimus , sed eliam eo nomine miramur ; quandoqui- 
dem ipse Deus illos ideo laudavit. Namque ille fallax jure 
dicatur, qui id inique aggreditur, non autem qui sano id 
consilio facit. Sapeque contingit ul fallere sit opus, ut 
per hujusmodi artem magna utilitas importetur : at qui tali 
in re recta via incedit, ei quem fallere noluit magna s»pe 
mala intulit. 


DE SACERDOTIO. 


LIBER SECUNDUS. 
Heec. insunt libro secundo. 


IL — Sacerlotium grande esse signum charitatis erga Chri- 
stum. 
II. Hoc ministerium aliis antecellere. 
HI, Magnum et admirandum animum requirere. 
IV. Rem esse plenam difficultatum ac periculorum. 
V. Nos propter claritatem in Christum rem istam fu- 
gisse. 
vL. Demonstratio virtutis Basilii, ac vehementis cjus chari- 
tatis. 
VIL. Quod non in contumeliam eorum, qui nos elegerant, 
ordinationem effugzerimus. 
Υπ. Quod fugiendo etiam a vituperatione illos eruerimus. 


Quod igilur ex cequo et bono fraudis vi uti liceat , imo 
potius quod eam non fraudem, sed admirandam «cono- 
miam appellare oporteat, pluribus poterat comprobari. 
Quia vero qua» superius dicta sunt ad id demonstrandum 
sufficiunt, grave molestumque putarim supervacaneam 
prolixamque ea de re orationem texere. Tuum de reliquo 
erit ostendere, an non ex commodo tuo fraus ea a nobis 
adhibita sit. 

DASILIUS. Quod tandem, inquit , nobis lucrum ex tali 
vel economia vel sapientia, vel quomodo eam appellare 
libeat, ut. persuasum nobis sit nos a te non fuisse -dece- 
plos? 

CHRYSOSTOMUS. [1.] Ecquid, inqnam, hoc lucro 
majus fuerit, quam si haec agamus, quie. dilectionis erga 
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ἅπερ δείγματα τῆς εἰς τὸν X ριστὸν ἀγάπης αὐτὸς ἔφη- 
σεν εἶναι 6. Χριστός; Πρὸς γὰρ τὸν κορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων διαλεγόµενος, « Πέτρε, φησὶν, φιλεῖς µε; » 
τούτου δὲ ὁμολογήσαντος, ἐπιλέγει, « El φιλεῖς µε, 
ποίµαινε τὰ πρόθατά µου.» ᾿Ερωτᾶ τὸν μαθητὴν 
6 διδάσκαλος, el φιλοῖτο παρ) αὐτοῦ , οὐγ ἵνα αὐτὸς 
µάθη (πῶς γὰρ ὃ τὰς ἁπάντων ἐμθατεύων καρδίας; ) 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς διδάξη, ὅσον αὐτῷ µέλει τῆς τῶν ποι- 
µγίων ἐπιστασίας τούτων. Τούτου δὲ ὄντος δήλου, 
κἀκεῖνο ὁμοίως ἔσται Φανερὺν , ὅτι πολὺς καὶ ἄφατος 
ἀποχείσεται μισθὸς τῷ περὶ ταῦτα πονουµένῳ, & πολ- 
λοῦ τιμᾶται 6 Ἀριστός. Εἰ γὰρ ἡμεῖς, ὅταν ἴδωμεν 
τῶν οἰχετῶν 7] τῶν θρεμµαάτων τῶν ἡμετέρων ἐπιμελο- 
µένους τινὰς, τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης τὴν εἷς ἐκεῖνα 
σπουδὴν τιθέµεθα σημεῖον, καίτοι γε ταῦτα πάντα 
ρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ , 6 μὴ γρημάτων μηδὲ ἄλλου 
τινὸς τοιούτου, ἀλλ᾽ ἰδίῳ θανάτῳ τὸ ποίµνιον πριάµε- 
voc τοῦτο, xal τιμὴν τῆς ἀγέλης τὸ αἷμα δοὺς τὸ ἔαυ- 
τοῦ, πόσγ τοὺς ποιµαίνοντας αὐτὴν ἀμείψεται δωρεᾶ; 
Διά τοι τοῦτο εἰπόντος τοῦ μαθητοῦ, « Σὺ οἶδας, Κύ- 
ριε, ὅτι φιλῶ σεν, xal μάρτυρα τῆς ἀγάπης αὐτὸν τὸν 
ἀγαπώμενον καλέσαντος, οὐκ ἔστη µέχρι τούτου ὁ Σω- 
130, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ἀγάπης προσέθηχε σημεῖον. Οὐ 
γὰρ ὅσον 6 Πέτρος αὐτὸν ἐφίλει , τότε ἐπιδεῖξαι ἐθού- 
λετο"( xat γὰρ ἐκ πολλῶν τοῦτο ἤδη ἡμῖν γέγονε 67v ), 
ἀλλ᾽ ὅσον αὐτὸς τὴν ᾿Εχκλησίαν ἀγαπᾶ τὴν ἑαυτοῦ, 
xai Πέτρον xa πάντας ἡμᾶς μαθεῖν ἠθέλησεν , ἵνα καὶ 
ἡμεῖς πολλὴν περὶ ταῦτα εἰσφέρωμεν τὴν σπουδήν. 
Διὰ τί γὰρ Υἱοῦ καὶ μονογενοὺς οὐκ ἐφείσατο 6 Θεὸς, 
ἀλλ’ ὃν µόνον εἶγεν ἐξέδωχεν; "Iva. τοὺς ἐχθρωδῶς 
πρὸς αὐτὸν διαχειµένους ἑαυτῷ χαταλλάζη, xal ποιήση 
λαὸν περιούσιον. Διὰ τί καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν; Ἵνα τὰ 
πρόθατα κτήσηται ταῦτα, ἃ τῷ Πέτρῳ xai τοῖς μετ) 
ἐκεῖνον ἐνεχείριζεν. Εἰκότως ἄρα καὶ δικαίως ἔλεγεν 
6 Χριστὸς, « Τίς dpa 6 πιστὸς δοῦλος χαὶ φρόνιµος, ὃν 
καταστήσει ὃ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ; » 
Πάλιν τὰ μὲν ῥήματα ἀποροῦντος, 6 δὲ φθεγγόμενος 
αὐτὰ οὐκ ἀπορῶν ἐφθέγγετο": ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν Ιέτρον 
ἐρωτῶν , εἰ φιλοῖτο, οὐ μαθεῖν δεόµενος τοῦ μαθητοῦ 
τὸν πόθον ἠρώτα , ἀλλὰ δεῖξαι βονλόμενος τῆς οἰκείας 
ἀγάπης τὴν ὑπερθολήν" οὕτω καὶ νῦν λέγων, « Tí 
dox ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 5 » οὐ τὸν πιστὺν xal 
φρόνιµον ἀγνοῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ παραστῆσαι θέλων τὸ 
τοῦ πράγματος σπάνιον, καὶ τῆς ἀρχῆς ταύτης τὸ 
μέγεθος. — "Opa γοῦν καὶ τὸ ἔπαθλον ὅσον' «πὶ πᾶσι 
τοῖς ὑπάργουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτὸν, » φησίν. 
"Ext οὖν ἀμφισθητήσεις ἡμῖν τοῦ μὴ καλῶς ἠπατη- 
σθαι, xat µέλλων ἐπιστήσεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς ὑπάρ- 
Ζουσι, καὶ ταῦτα πράττων, ἃ xal τὸν Πέτρον ποιοῦντα 
ἔφησε δυνήσεσθαι τῶν ἀποστόλων ὑπερακοντίσαι τοὺς 
λοιπούς. «Πέτρε γὰρ, φησὶ, φιλεῖς µε πλεῖον τού- 
των; Ποίμαινε τὰ πρόβατά µου, » Καίΐτοι Υ ivy 
εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, El φιλεῖς µε, νηστείαν ἄσκει, γα- 


μευνίαν, ἀγρυπνίας συντόνους, προΐστασο τῶν ἆδι- | 
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(371,372.) 
Christum argumenta esse dixit ipse Christus, qui aposto- 
lorum coryphzeum sic alloquitur : Petre, inquit ( Joan. 21. 
15), amas me? id illo confitente, adjungit : Si amas me, 
pasce oves meas. Ἱπίετγοφαί discipulum Magister, num 
diligatur ab eo, non ut ediscat (quomodo enim ediscat 
qui omnium corda norit? ), sed ut nos doceret , quantum 
cordi sibí esset hujusmodi gregis praefectura. Id cum pa- 
lam sit , illud item manifestum erit, magnam fore merce- 
dem laboranti in iis, quae magno apud Christum in pretio 
sunt. Nam si, cum quosdam videmus famulorum vel 
pecorum nostrorum curam habere, sollicitudinem illam 
pro argumento amoris erga nos habemus, etiamsi iila 
omnia pecunie pretio emantur : qui non pecunia aut alio 
quopiam simili, sed propria morte hunc gregem emit , et 
pro ovilis pretio sanguinem dedit, quanto praemio pastores 
ejus remunerabit? Quamobrem cum dixisset. discipulus, 
Tu scis, Domine, quia amo te, et dilectum ipsum in 
dilectionis testem vocasset : non hic stelit Servator, sed 
dilectionis argumentum adjecit. Non enim quantum Pe- 
trus se diligeret ostendere tunc volebat : nam id nobis ex 
multis argumentis jam palam erat; sed quantum ipse Ec- 
clesiam diligeret suam, et Petrum et nos omnes edoceri 
voluit , ut magnam et nos hac in re sollicitudinem exhibe- 
remus. Cur enim ( Rom. 8. 32) Deus Filio suo unigenito 
non pepercit , sed quem unicum habebat tradidit? ( Joan. 
3. 16, 17) Ut eos qui inimico erga se animo essent sibi 
Cur 
sanguinem effudil? ( Ti/. 2. 14) Ut has emeret oves, quas 
Petro et successoribus ejus tradidit. Jure erzo dicebat 
Christus ( Matth. 24. 45), Quisnam est fidelis servus et 
prudens , quem constituet dominus ejus super domum 
suam? Rursum verba dubitantis sunt , etsi qui loquitur 
nihi] dubitans ea proferat : sed quemadmodum .cum Pe- 
trum interrogaret num se diligeret, non ideo sciscitabatur 
quod vellet discipuli amorem explorare, sed ut proprii 
amoris magnitudinem declararet; ita et nunc cum dicit, 
Quisnam est fidelis servus et prudens ? non hoc ait, 
quod ei ignotus sit fidelis ac prudens servus, sed quod 
ostendere velit quam rari sint hujusmodi servi , et quanta 
sit illius magistratus amplitudo. 
praemium : Super omnia, inquit, bona sua consti- 
tuet eum. 

Etiamne igitur nunc nobiscum contendes quasi te male in 


reconciliareL, et peculiarem sibi populum faceret. 


Vide ilaque quantum sit 


fraudem injecerimus , cum omnibus Dei bonis przeficiendus 
sis, illa agens, quie si faciat Petrum dicit posse aposto- 
los caeteros Jonge superare. Nam, Petre, inquit , amas me 
plus his? Pasce oves meas. [I1.] Atqui poterat sic eum 
alloqui : Si amas me , jejunia exerce, humi cuba, vigiias 


cole , injuria affectis patrocinare , esto pupillis quasi pater, 


— — 


——-—* 


(372, 372.) 


χουµένων, γίνου ὀρφανοῖς ὡς πατὶρ, xal vrl ἀνδρὸς 
τῇ μητρὶ αὐτῶν, — Nüv δὲ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τί φηαι; 
« Ποίμαινε τὰ πρόθατά µου.» Ἐκεῖνα μὲν γὰρ, ἃ 
προεῖπον» xai τῶν ἀρχομένων πολλοὶ δύναιντ᾽ ἂν ἐπι- 
τελεῖν ῥαδίως , οὐκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχες: 
ὅταν δὲ Εκκλησίας προστῆναι δέῃ, καὶ Ψυγῶν ἐπιμέ- 
λειαν πιστευθηναι τοσούτων, πᾶσα μὲν ἡ γυναιχεία 
qct, παραγωρείτω τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος, xal 
ἀνδρῶν δὲ τὸ πλέον ' ἀγέσθωσαν δὲ εἰς µέσον ol πολλῷ 
τῷ µέτρῳ πλεονεχτοῦντες ἁπάντων, καὶ τοσοῦτον 
θψηλότεροι τῶν ἄλλων χατὰ τὴν τῆς Ψυγῆς ὄντες d dgt- 
τὸν, ὅσον τοῦ παντὸς ἔθνους Ἑδραίων χατὰ τὸ s 
σώματος μέγεθος 6 Σαοὺλ, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλέον. 
M3, γάρ µοι µόνον ὑπερωμίας ἐνταῦθα ζητείσθω µέ- 
1gov* ἀλλ᾽ ὅση πρὸς τὰ ἄλογα τῶν λογικῶν ἀνθρώπων 
$, διαφορὰ, τοσοῦτον τοῦ ποιµένος xal τῶν ποιµαινο- 
µένων ἔστω τὸ µέσον, ἵνα μὴ καὶ πλέον τι εἴπω" καὶ 
Υὰρ περι πολλῷ μειζόνων 6 xivàvvos, *O μὲν Tie 
πρόθατα ἀπολλὺς, 3| λύκων ἅρπ τασάντων y 3 otov 
ἐπιστάντων , 7, λοιμοῦ τινος 7) καὶ ἄλλου συμπτώματος 
ἐπιπεσόντος, τύγοι μὲν ἄν τινος xal συγγνώµης παρὰ 
τοῦ κυρίου τῆς ποίµνης ' εἰ δὲ καὶ δίκην ἀπαιτοῖτο, 
µέχρι τῶν χρημάτων ἡ ζημία" 6 δὲ ἀνθρώπους πιστευ- 
θεὶς, τὸ λογικὸν τοῦ Χριστοῦ ποίμνιον, πρῶτον μὲν 
οὐκ εἰς χρήματα, ἀλλ᾽ elc τὸν ἑαυτοῦ ψυγὴν τὴν ζημίαν 
ὑφίσταται ὑπὲρ τὸς τῶν προθάτων ἀπωλείας": ἔπειτα 
καὶ τὸν ἀγῶνα πολ)ῷ μείζονα καὶ γχλεπώτερον ἔχει, 
Οὐ γὰρ αὐτῷ πρὸς λύχους ἡ µάγη, οὐδὲ ὑπὲρ ληστῶν 
δέδοικεν, οὐδ᾽ ἵνα λοιμὸν ἀπελάση τῆς ποίµνης φρον- 
τίζει, ἀλλὰ πρὸς τίνας 6 πόλεμος; μετὰ τίνων ἡ πάλη; 
"Axpot τοῦ uaxaotou Παύλου λέγοντος, « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
$ πάλη πρὸς αἷμα xat σάρκα, ἀλλὰ πβὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σκὀ- 
τους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πο- 
ντρίας £v. vois ἐπουρανίοις. » Εἶλες πολεμίων TT oz 
δεινὸν , καὶ φάλαγγας ἀγρίας, o9 σιδήρῳ πεφραγµένας, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης πανοπλίας ἀρχουμένας τῇ φύσει; Doo- 
Aet καὶ ἕτερον στρατόπεδον ἰδεῖν ἀπηνὲς καὶ ὠμὸν 
ταύτη προσεδρεῦον τῇ ποίµνη; xai τοῦτο ἀπὸ τῆς αὖ- 
τῆς ὄψει περιωπῆς, '0 Tho περὶ ἐκείνων ἡμῖν δικ- 
λε Aen οὗτος καὶ τούτους ἡμῖν ὑποδείχνυσι τοὺς 2 y 
θροὺς, ὅ ὧδέ πως λέγων *« Φανερὰ ὃ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς 
σαρκὸς, ἅτινά ἐστι πορνεία, µοιγεία, ἀκαθαρσία, 
ἀσέλγεια, εἰλωλολατρεία, φαρμακεία, £y0out , ἔρεις, 
Uno » θυμοὶ , ἐριθεῖαι , καταλαλιαὶ, Ψιυρισμοὶ, φυ- 
σιώσεις, ἀκαταστασίαι, » xal ἕτερα τούτων πλείονα- 
o9 γὰρ πάντα χατέλεξεν, ἀλλ᾽ ἐκ τούτων ἀφτκεν εἰδέ- 
ναι xal τὰ λοιπά. — Kai ἐπὶ μὲν τοῦ ποιµένος τῶν 
ἁλόγων ol βουλόμενοι διαφθεῖραι τὴν ἀγέλην, ὅταν 
ἴδωσι τὸν ἐφεστῶτα φεύγοντας, τὴν πρὸς ἐκεῖνον µάγην 
ἀφέντες» ἀρχοῦνται τῃ τῶν θρεμµάτων ἁρπαγῃ" ἐν- 
ταῦθα δὲ, x&v ἅπασαν λάόωσι τὴν ποίμνηνι οὗδ) 
οὕτω τοῦ ποιµένοῳ ἀφίστανται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐφεστή- 
XxGt, καὶ πλέον θρασύνονται" καὶ οὐ πρότερον παύον- 
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Nunc vero his przetermis- 
sis omnibus, quid ait? Pasce oves meas. 


et matri eorum quasi maritus. 
Illa enin quae 
supra dixi ex subditis quoque multi facile prasstare possint, 
non viri solum , sed etiam mulieres : at cum de Ecclesia: 
praefectura deque concredenda tot animarum cura agitur, 
recedat a magnitudine tanti negotii totus femininus sexus, 
imo etiam virorum pars maxima; et agantur in medium 
qui magno intervallo ceteris omnibus antecellunt, et qui 
secundum animi virtutem ceteris tanto sublimiores sunt, 
quanto universa Hebrazorum gente Saül secundum corpo- 
ris procerilatem (1 Reg. 10. 23); imo et longe majori 
spatio. Ne mihi enim liic humerorum proceritatis men- 
sura quaeratur : sed quanta est inter bruta et rationabiles 
liomines differentia , tantum inter pastorem et eos qui pa- 
scuntur sit intervallum, ne quid amplius dicam : nam de 
multo majoribus periculum est. Siquidem qui oves per- 
didit , aut lupis rapientibus , aut furibus instantibus , aut 
peste quadam , aut alio contingente casu , aliquam fortasse 
veniam a domino gregis impetraverit ; sin ponas ille exi- 
gal, pecunia tantum mulctabitur : at ille cui homines, ra- 
tionabilis Christi grex , concrediti sunt , primo quidem pro 
ovium pernicie non pecuniarum , sed anime suae jacturam 
facit ; deinde multo majus graviusque certamen habet. 
Non cum lupis ipsi pugna est , nec de furibus metuit, ne- 
que ut pestem abigat a grege sollicitus est ; sed quibuscum 
bellum sit , et adversum quos lucta ineunda, audi beatum 
Paulum dicentem ( EpAes. 6. 12) : Non est nobis lucta 
adversus sanguinem et carnem , sed adversus principa- 
tus , adversus potestates , adversus mundi rectores te- 
nebrarum saculi hujus , adversus spiritualia nequitia 
in celestibus. "Vidistin' inimicorum multitudinem ingen- 
tem , phalanges feroces non ferro munitas, sed quibus suffi- 
οι ad omnigenam armaturam ipsa natura? Vis et alium 
exercitum videre trucem et immanem , huic grezi insidian- 
tem? ipsum quoque ex eadem specula conspicies. Nam 
qui de supra diclis verba fecit, is ipse et hos nobis hostes 
indicat his verbis ( Galat. 5. 19 — 21) : Manifesta sunt 
opera carnis : quie sunt fornicatio , adulterium , im- 
munditia , impudicilia , idolorum servitus, vencficium, 
inimicilic , (2 Cor. 12. 20) contentiones , emulationes, 
irc,rirz, detracliones , susurri , animi tumores , dis- 
sensiones, et alia his plura : neque enim omnia enumera- 
vit, sed ex his nobis caetera reliquit intelligenda. — Porro 
quod ad brutorum pastorem pertinet , qui gregem perdere 
volunt, ubi vident pravfectum fugientem, non illum oppu- 
gnant, sed salis habent si pecora rapiant : hic vero , etsi 
totum gregem abripuerint, nesicquidema pastore abslinent, 
sed magis instant magisque ferociunt, nec prius finem faciunt 
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ται, ἕως ἂν 7) χαταθάλωσιν 2xetvov , 7, vucnÜGcty αὖ- 
η LI T! 4 L M , / 
τοί. ρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν τῶν προθάτων νοσή- 
ata καθέστηχε φανερὰ, xàv λιμὸς 3, x&v λαμὸς, 
x&v τραῦμα , xàv ὁτιδηποτοῦν ἕτερον E τὸ λυποῦν: οὐ 
5 μικρὸν δὲ τοῦτο δύναιτ) ἂν πρὸς τὴν τῶν ἐνοχλούντων 
ἁπαλλαγήν, 
"τε ^, ὶ H , μα ^ —- 
Εστι δέ τι καὶ ἕτερον τούτου μεῖζον, τὸ ποιοῦν 
- ^ 523 , , 4 , rg, NS —-— / 
ταγεῖαν τῆς ἀῤῥωστίας ἐκείνης τὴν λύσιν. ἸΤ δὲ τοῦτό 
ἐστι; Μετὰ πολλῆς τῆς ἐζουσίας χαταναγχάζουσι τὰ 
, i L) 
?, 
πρόβατα οἱ ποιμένες δέχεσθαι τὴν ἰατρείαν, ὅταν ἑκόντα 
€ , ^ Y ν -- 
μὴ ὑπομένῃη. Kal γὰρ δῆσαι εὔχολον, ὅταν καῦσαι 
δέη καὶ τεμεῖν, καὶ φυλάξαι ἔνδον ἐπὶ χρόνον πολὺν., 
ἠνίκα ἂν τοῦτο συµφέρη, καὶ ἑτέραν δὲ ἀνθ᾽ ἑτέρας 
προσαγαγεῖν τρὸφὴν, καὶ ἀποχωλῦσαι ναµάτων, καὶ 
τὰ ἄλλα δὲ πάντα, ὅσαπερ ἂν δοχικάσωσι πρὸς τὴν 
ἐκείνων ὑγίειαν συµθάλλεσθαι, μετὰ πολλΏς προσά- 
γουσι τῆς εὐχολίας. Τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀῤῥωστίας 
πρῶτον μὲν οὐκ ἔστιν ἀνθρώπῳ ῥάδιον ἰδεῖν' « Οὐδεὶς 
γὰρ οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἂν- 
30 θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ.» Πῶς οὖν τις προσαγάγοι τῆς 
, Ed Ύ 
νόσου τὸ φάρµαχον , ης τὸν τρόπον οὐκ οἵδε, πολλάκις 
δὲ μηδὲ el τυγγάνοι νοσῶν ὀυνάµενος συνιδὲϊν; Ἔπει- 
δὰν δὲ καὶ καταφανὴς Ὑένηται, τότε πλείονα αὐτῷ 
, , , » , 
παρέχει τὴν δυσκολίαν. Οὐ γὰρ ἔστι μετὰ τοσαύτης 
25 ἐξουσίας ἄκοντας θεραπεύειν ἀνθρώπους, μεθ᾽ ὅσης τὸ 
, [4 LÀ * ^— * 
πρόθατον ὃ ποιµήν. Ἔστι μὲν γὰρ καὶ ἐνταῦθα καὶ 
δῆσαι, xal τροφῆς ἀπεῖρξαι, καὶ καῦσαι, xot τεμεῖν 
ἀλλ᾽ ἡ ἐξουσία τοῦ δέξασθαι τὴν ἰατρείαν οὐκ ἐν τῷ 
προσάγοντι τὸ φάρµαχον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κάµνοντι χεῖται. 
"gt m η) , 4 - $ v ^ 
} οὕτο γὰρ xat 6 θαυμάσιος ἐχεῖνος &vrp συνειδὼς Ko- 
ρινθίοις ἔλεγεν * «Οὐ γὰρ χυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς /αρᾶς ὑμῶν.» Ἀ]άλιστα μὲν 
γὰρ ἁπάντων Χριστιανοῖς οὐκ ἐφεῖται πρὸς βίαν ἔπα- 
νορθοῦν τὰ τῶν ἁμαρτχνόντων πταίσµατα. "AAA οἱ 
μὲν ἔξωθεν δικασταὶ τοὺς χακούργους ὅταν ὑπὸ τοῖς 
, - 7 ^ ^ f, ^» L] 
νόµοις λάδωσι, πολλήν ἐπιδείχνυνται τὴν ἐξουσίαν, xal 
ἄχοντας τοῖς τρόποις χωλύουσι γρπσθχι τοῖς αὐτῶν" 
ἐνταῦθα δὲ οὐ βιαζόμενον, ἀλλὰ πείθοντα δεῖ ποιεῖν 
ἀμείνω τὸν τοιοῦτον. Οὔτε γὰρ ἡμῖν ἐξουσία τοσαύτη 
^ , ^M RI , ^ € , 
παρὰ τῶν νόμων δέδοται πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς ἅμαρτά- 
νοντας, οὔτε, el xal ἔδωκαν , εἴχομεν ὅπου καὶ γρησό- 
µεθα τῇ δυνάµει, οὐ τοὺς ἀνάγκη τῆς κακίας, ἀλλὰ 
«Tj προαιρέσει ταύτης ἀπεχομένους στεφανοῦντος τοῦ 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο πολλῆς γρεία τῆς μηγανῆς, ἵνα 
πεισθῶσιν ἑκόντας ἑαυτοὺς ὑπέχειν ταῖς παρὰ τῶν ἵε- 
ῥέων θεραπείαις οἱ κάµνοντες, xat οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα καὶ γάριν εἰδῶσι τῆς ἰατρείας αὐτοῖς. — "Av ve γάρ 
ποτε σχιρτήση δεθείς (κύριος δέ ἐστι τούτου) , tiov 
εἰργάσατο τὸ δεινόν * ἄν τε τοὺς eio oov δίχην τέµνον- 
po τας παραπέµψηται λόγους, προσέθηκε διὰ τῆς χατα- 
φρονήσεως τραῦμα ἕτερον , xal γέγονεν f, τῆς θεραπείας 
πόφασις νόσου γαλεπωτέρας ὑπόβεσις, — 'O «(Xo κατα- 
γαγκάζων καὶ ἄκοντα θεραπεῦσαι δυνάµενος οὐκ ἔστι. 
, τ 
"Jt οὖν ἄν τις ποιήσειε; καὶ γὰρ, ἂν πραότερον 
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(73, 371.) 
quam vel illum prostraverint, vel ipsi proffigati fuerint. 
Ad hec autem pecudum morbi manifesti sunt , sive fames 
sit, sive pestis, sive vulnus, sive aliud quidpiam dolorem 
pariens : id autem non modico adjumento est ad :egritu- 
dinis curationem. 

Est et aliud hec commodins ad queuxix morbum cito 
abigendum. Quid illud? Magna cum potestate pastores 
pecudes suas porrectam medicinam capere cogunt, etiamsi 
obsistant. Nam facile ligare possunt, si adustione, si se- 
ctione opus sit, et diu inclusas servare, si hoc fieri opor- 
teat, et aliud pro alio pabulum offerre, et abigere a rivis 
aquarum; ccíferaque omnia, qua censuerint ad. illarum 
incolumitatem conferre , nullo negotio admovent. [I11.] At 
hominum infirmitates haud facile homo noverit : ( 1 Cor. 2. 
11) Nullus enim hominum novit que sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui est in illo. Qui igitur possit 
quispiam remedium admovere morbo, cujus modum non 
novit, cum etiam persepe nec scire possit an :egrotet necne? 
Cum porro notus morbus est , tunc majus negotium faces- 
sit. Neqne enini possunt invili homines pari cum auctori- 
Hic 
enim perinde quidem poterit ligare , ab alimento abigere, 
urere, secare; sed potestas spiritualis medicina accipienda 
non penes illum est qui remedium admovet, sed penes illum 
qui morbo laborat. Iioc enim cum nosset admirandus ille 
vir, Corinthiis dicebat (2 Cor. 1. 23) : Non enim domi- 
nanur fidei vestra, sed adjutores sumus gaudii vestri. 


fate et azendi libertate curari, ac pastor curat ovem. 


Christianis enim minime omnium licet delicta peccantium vi 
emendare. £Exteri quidem judices facinorosos liomines, 
qui sccundum leges capti sunt, magna cum auctoritate 
cohibent, ac vel invilos a moribus pristinis arcent : hic 
aulem non vi adactum, sed persuasum hujusmodi homi- 
nem oporlet ad meliorem frugem revocare. Non enim 
tanta nobis facultas a. legibus datur ad delinquentes coer- 
cendos; imo etiamsi dedissent, non possemus illa uti, 
quandoquidem Deus non eos coronat, qui vi abacti a nequi- 
tia abstinent , sed eos, qui ex libero proposito ab ea decli- 
xant. Quamobrem multa arte opus est, ul cegri sacer- 
dolum remediis libenter se suhjicere suadeantur : 


que id solum, sed ut eliam illis medela gratiam liabeant. 


ne- 


Nam si quis vinctus resiliat ( id enim penes ipsum est), 
gravius sibi malum efficit; si monentis verba, ferri more 
secantia, respuerit, contemtu suo aliud sibi vulnus. adji- 
ci, ac ex medelie occasione vehementioris morhi causa na- 
scitur : neque enim est qui vim afferat, nec qui curare 
invitum possit. 

(IV.] Quid igitur agendum? Etenim si mitius azas cum 


(σε, 275.) 


προπενεχθῆς τῷ πολλῆς ἀποτομίας δεοµένῳ, καὶ μὴ 
ἑῷς βαθεῖαν τὴν τομὴν τῷ τοιαύτης χρείαν ἔχοντι, τὸ 
μὲν περιέχοψας, τὸ δὲ ἀφῆχας τοῦ τραύματος" xàv 
ἀφειδῶς τὴν ὀφειλομένην ἐπαγάγης τομὴν, πολλάκις 
6 ἀπογνοὺς πρὸς τὰς ἀλγιδόνας ἐκεῖνος, ἀθρόως πάντα 
ἀποῤῥίψας, καὶ τὸ φάρμακον xai τὸν ἐπίδεσμον , φέρων 
ἑαυτὸν χατεκρήμνισες συντρίγας τὸν ζυγὸν καὶ διαῤῥή- 
ξας τὸν ὀεσµόν. Καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοιμι λέγειν τοὺς 
εἰς ἔσχατα ἐξοχείλαντας xax διὰ τὸ δίκην ἀπαιτηθη- 
19 ναι τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πρὸς τὸ 
τῶν ἁμαρτημάτων μέτρον δεῖ xal τὴν ἐπιτιμίαν 
ἐπάχειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων στογάζεσθπι 
προαιρέσεως, µήποτε ῥάψαι τὸ διεῤῥωγὸς ῥουλόμενος 
χεῖρον τὸ σχίσµα ποιήσης, xai ἀνορθῶσαι τὸ καταπε- 
15 πτωκὸς σπουδάζων μείζονα ἐργάση τὴν πτῶσιν. Οἱ 
γὰρ ἀσθενεῖς xai διακεγυµένοι xai τὸ πλέον τῃ τοῦ 
κόσμου προσδεδεµένοι τρυγῇ , ἔτι δὲ xal ἐπὶ γένει καὶ 
δυναστεία µέγα φρονεῖν ἔχοντες, ἠρέμα μὲν καὶ χατὰ 
μικρὸν ἐν οἷς ἂν ἁμαρτάνωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ᾽ 
29 &v , εἰ καὶ μὴ τέλεον, ἀλλὰ γοῦν ἐκ µέρους τῶν κατε- 
όντων αὐτοὺς ἁπαλλαγῆναι xaxov ἂν δὲ ἀθρόον τις 
ἐπαγάγῃ τὴν παίδεοαιν, καὶ τῆς ἐλάττονος αὐτοὺς 
ἀπεστέρησε διορθώσεως,  Wuj» γὰρ ἐπειδὰν ἅπαξ 
ἀπερυθριάσαι βιασθῃ, εἰς ἀναλγησίαν ἐκπίπτει, xai 
25 οὔτε προσηνέσιν εἴχει λόγοις λοιπὸν, οὔτε ἀπειλαῖς 
χάµπτεται, οὐκ εὐεργεσίαις προτρέπεται͵, ἀλλὰ γίνεται 
πολὺ χείρων τῆς πόλεως ἐκείνης, ἣν ὁ προφήτης καχί- 
ζων ἔλεγεν, « Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισγύν- 
τησας πρὸς πάντας.» Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ τῆς συν- 
90 έσεως τῷ ποιµένι xal μµυρίων ὀφθαλμῶν πρὸς τὸ 
περισκοπεῖν πάντοΏεν τὴν τῆς Ψυχῆς ἔξιν. "ΏὭσπερ 
γὰρ εἰς ἀπόνοιαν αἴρονται πολλοὶ, καὶ elg ἀπόγνωσιν 
τῆς ἑαυτῶν καταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ μὴ ὄυνη- 
O7vat πικρῶν ἀνχσχέσθαι φαρμάκων ' οὕτως εἰσί τινες 
35 ot διὰ τὸ μὴ δοῦναι τιµωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίρ- 
ῥοπον εἰς ὀλιγωρίαν ἐκτρέπονται, καὶ πολλῷ γίνονται 
χείρους, xai πρὸς τὸ μείζονα ἁμαρτάνειν προάγονται, 
Χρὴ τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖναι, ἀλλὰ 
πάντα διερευνησάµενον ἀκριθῶς καταλλήλως τὰ παρ᾽ 
4o αὐτοῦ προσάγειν τὸν ἱερώμενον, ἵνα μὴ µάταιος αὐτῷ 
γίνηται ἡ σπουδή. 

Οὐκ £v τούτῳ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ τὰ ἀπεῤῥη- 
γμένα µέλη τῆς Ἐκκλησίας συνάπτειν πολλὰ ἴδοι τις 
ἂν αὐτὸν ἔγοντα πράγµατα, Ὅ μὲν γὰρ τῶν προθά- 

4s των ποιμὴν ἔγει τὸ ποίµνιον ἐπόμενον ἦπερ ἂν ἡγῆ- 
ται: εἶ δὲ καὶ ἐκτρέποιτό τινα τῆς εὐθείας ὁδοῦ , καὶ 
τὸν ἀγαθὴν ἀφιέντα νομὴν λεπτόγεα xal ἀπόκρημνα 
βόσκοιτο χωρία, ἀρχκεῖ βοήσαντα σφοδρότερον συνελά-- 
σαι πάλιν, xal el; τὴν ποίµνην ἐπαναγαχεῖν τὸ γωρι- 
$0 σθέν : εἰ δὲ ἄνθρωπος τῆς εὐθείας ἀἁποπλανηθείη πί- 
στεως, πολλΏς δεῖ τῷ ποιµένι τῆς πραγµατείας, τῆς 
χαρτερίας, τῆς ὑπομονΏς. O0 γὰρ ἐλκύσαι πρὸς βίαν 
ἔστιν, οὐδὲ ἀναγκάσαι φόθῳ, πείσαντα δὲ δεῖ πάλιν 
πρὸς τὸν ἀλήβειαν ἀγαγεῖν , ὅθεν ἐξέπεσε τὴν ἀρχήν. 
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eo qui magna sectione opus habet , neque profundam opus 
habenti plagam infligas , partem vulneris abstulisti, partem 
reliquisti; sin requisitam sectionem prorsus adhibueris, 
sepe ille doloris impatientia animum despondens , omnibus 
confertim rejectis, tum medicina , tum ligamine, se ipsum 
precipitem dabit, contrito jugo ac confracto vinculo. 
Equidem multos recensere possem in extrema mala dedu- 
ctos, quod ab eis pena peccatis par exposceretur. Neque 
enim simpliciter ad peccatorum modum oportet et penam 
adhibere; sed peccantium propositum explorandum est, 
ne, dum quod scissum est consuere vis, deteriorem scissu- 
ram facias, neu, dum lapsum emendare studes, majorem 
ruinam pares. Nam qui infirmi sunt ac remissi, magisque 
mundi deliciis irretiti , quique ex genere et potentia altum 
sapere possunt, ij sensim paulatimque a peccandi consuetu- 
dine retrahi, ac si non penitus, partim saltem ab iis, qui - 
bus detinentur, malis liberari possint : quibus si confertim 
correptionem inducas , etiam minore illa emendatione pri- 
vabis. Anima quippe, semel pudore amisso, in indo- 
lentiam labitur , neque blandis postea verbis paret, neque 
minis flectitur, nec beneficiis movetur ; sed multo deterior 
efficitur illa civitate, quam propheta ( Jerem. 3. 3) vitu- 
perans dicebat : Facta est tibi frons meretricis, apud 
omnes inverecunde egisti. Quocirca multa opus est pastori 
prudentia ac sexcentis oculis, ut undique animze statum 
circumspiciat. Quemadmodum enim multi in arrogantiam 
extolluntur et in salutis sue desperationem incidunt, quod 
acerbiora remedia pati nequeant : ita sunt et alii qui, quod 
pares peccalis suis penas luerint, in neglectum vertun- 
tur, et multo deteriores evadunt, majoremque peccandi 
licentiam usurpant. Nihil itaque horum sine examine re- 
linquendum est, sed omnibus rite exploratis sacerdos con- 
gruenter , quee ad se pertinent, proferat oportet, ne vanam 
sollicitudinem adhibeat. 

Neque hac in re tantum, sed etiam in abscissis Ecclesie 
membris conjungendis multis illum negotiis distendi videas. 
Nam ovium quidem pastor gregem habet sequentem quo- 
cumque duxerit : quodsi quc oves de recta via deflectant , 
salubrique relicto pabulo sterilia atque abrupta loca depa- 
scant , satis est, si allius clamet, ut. eas repetat et ad gre- 


gem reducat. At si quis a recta fide aberraverit, magnum 
pastori opus incumbit , magna eget perseverantia atque pa- 
tientia, Neque enim potest. vel vi retrahere, vel metu co- 


gere; sed suasione oporlel ad veritatem reducere, unde 
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Γενναίας οὖν δεῖ uy , ἵνα μὴ περικακῇ, ἵνα μὴ ἀπο- 
γινώσκη τὴν τῶν πεπλανηµένων σωτηρίαν, ἵνα συνε- 
χῶς ἐκεῖνο xai λογίζηται καὶ λέγῃ, « Mort δῷ αὖ- 
τοῖς 6 Θεὺς µετάνοιαν εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xai 
ὁ ἀπαλλαγῶσι τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος.» Διὰ ταῦτα 
τοῖς μαθηταῖς 6 Κύριος διαλεγόµενος ἔφη, «Τίς dox 
6 πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος;» 'O μὲν γὰρ ἑαυτὸν 
ἀσχῶν εἰς ἑαυτὸν µόνον περιίστησι τὴν ὠφέλειαν " τὸ 
δὲ τῆς ποιμαντικῆς κέρδος εἷς ἅπαντα διαθαίνει τον 
10 λαόν. Καὶ 6 μὲν γρήµατα διανέµων τοῖς δεομένοις, 
5$ xol ἑτέρως πως ἀδικουμένοις ἁμύνων, ὤνησε μέν τι 
xal οὗτος τοὺς πλησίον, τοσούτῳ δὲ ἕλαττον τοῦ ἱερέως, 
ὅσον τὸ µέσον σώματος πβὸς Voy. Eixozwe x 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὴν περὶ τὰ ποίµνια σπουδὴ 
16 6 Κύριος αν εἶναι CU £v, 
ΒΑΣΙΛ. Σὺ δὲ, φησὶν, οὐ Φιλεῖς τὸν Χριστόν. 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Καὶ φιλῶ, καὶ φιλῶν οὐ παύσομαί πο- 
τε, δέδοικα δὲ μὴ παροζύνω τὸν φιλούμενον ὑπ᾿ ἐμοῦ. 
BAXIA. Καὶ τί τούτου γένοιτ’ ἂν αἴνιγμα, grat, 
20 ἀσαφέστερον, εἰ ὁ μὲν Χριστὸς τὸν φιλοῦντα αὐτὸν 
ποιµαίνειν προσέταξε τὰ πρόβατα αὐτοῦ, σὺ δὲ διὰ 
τοῦτο φἠς οὐ ποιµαίνειν , ἐπειδὴ τὸν τοῦτο προστάξαντα 
φιλεῖς; 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Οὐκ ἔστιν αἴνιγμα, ἔφην, 6 λόγός, 
25 ἀλλὰ καὶ λίαν cat; καὶ ἁπλοῦς, El μὲν γὰρ ἱκανῶς 
ἔχων διοικῆσαι τὴν ἀρχὴν ταύτην, χαθὼς 6 Χριστὸς 
ἤθελεν, εἶτα ἀπέφυγον , ἔδει πρὸς τὸ mag ἐμοῦ λεγό- 
µενον ἀπορεῖν' ἐπειδὴ δὲ ἄγρηστόν µε πρὸς τὴν διακο- 
νίαν ταύτην ἡ τῆς uy T ἀσθένεια καθίστησι, ποῦ ζη- 
30 τήσεως ἄξιον τὸ λεγόµενον; Kat γὰρ δέδοικα μὴ τὴν 
ἀγέλην τοῦ Χριστοῦ σφριγῶσαν καὶ εὐτραφῃ, παραλα- 
ἑὼν, εἶτα ὑπὸ τῆς ἀπειρίας λυμηνάμενος, παροζύνω 
κατ ἐμαυτοῦ τὸν οὕτως αὐτὴν ἀγαπήσαντα Θεὸν, ὡς 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι διὰ τὴν ταύτης σωτηρίαν τε xal τιμήν. 
a — BAXIA. Παίζων ταῦτα λέγεις, φησίν’ εἰ γὰρ σπου- 
δάζων , οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἡμᾶς ἀπέδει- 
ξας δικαίως ἀλγοῦντας, ἡ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, OU 
ὧν ἀποκρούσασθαι τὸν ἀθυμίαν ἐσπούδασας, Εγὼ 
γὰρ καὶ πρότερον εἰδὼς ὅτι µε ἠπάτησας xal προὔδω- 
κας, νῦν πολλῷ πλέον, ὅτε τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσα- 
σθαι ἐπεχείρησας, τοῦτο µανθάνω καὶ συνίηµι χα- 
Ms, ο τῶν καχῶν µε Ίγαγες. Ei Tie διὰ τοῦτο σαυ- 
τὸν ὑπεζήγαγες της κος λειτουργί γίας, ὅτι σύνοιδας 
οὐκ ἀρχοῦσάν σου τὴν ug,» πρὸς τὸν τοῦ πράγματος 
ὄγκον , ἐμὲ πρότερον ἐξελέσθαι ἐγρῆν , καὶ εἰ πολλὰ» 
πρὸς τοῦτο τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων ἐτύγγανον. μὴ ὅτι καὶ 
πᾶσαν τὴν Ὀπὲρ τούτων ἐπέτρεψά σοι βουλήν * vov δὲ 
τὸ σαυτοῦ μόνον ἰδὼν τὸ ἡμέτερον παρεῖ δες, Είθε μὲν 
οὖν παρεῖῦ δες, καὶ ἀγαπ πητὸν ἂν Wv* σὺ δὲ χαὶ ὅπως 
εὐγείρωτοι γενώµεθα τοῖς βονλομένοις λαβεῖν, ἐπεθού- 
λευσας. Οὐδὲ Ye εἷς ἐκεῖνο χαταφυγεῖν ἔχοις ἂν, ὅτι 
ᾗ τῶν πολλῶν δόξα ἠπάτησέν σε, καὶ μεγάλα τινὰ καὶ 
θαυμαστὰ περὶ ἡμῶν ὑποπτεύειν ἔπεισεν Οὔτε γὰρ 
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(375, 376.) 
initio excidit. Generoso ilaque indiget animo, ne viribus 
deficiat, neu de errantium salute desperet, ut. frequenter 
hzec cogitet et loquatur (2 Tim. 2. 25 et 20): | Nequando 
Deus det illis paenitentiam ad cognoscendam veritatem, 
et liberentur a diaboli laqueo. Propterea Dominus disci- 
pulos sic alloquebatur ( Matth. 24, 45) : Quisnam fidelis 
servus et prudens ? Nam quise ipsum exercet, in se solum 
utilitatem circumscribit : pastoralis autem officii lucrum ad 
universum populum manat. Sane qui pecunias egenis 
distribuit, aut alio modo lzesis patrocinatur, in aliquo et ipse 
proximis prodest, tanto minus tamen quam sacerdos, quanto 
intervallo anima corpori prestat. Jure itaque Dominus 
curam gregis amoris erga se argumentum esse dixit. 

BASIL. Tu vero, inqnit, Christum non amas? 

CHRYSOST. Et amo, et amandi: finem nunquam fa- 
ciam : at vereor ne, quem amo, eum irritem. 

BASIL. Ecquod :enigma, inquit, obscurius fuerit, si 
Cliristus illum, qui se amet, oves suas pascere jubeat ; 
tu vero dieas ideo nolle pascere, quia lioc praecipientem 


amas? 


CHRYSOST. Non est, iuquam, onigma, imo res ad- 
modum clara et simplex. Nam si idoneus essem adminis- 
trando muneri juxta Christi placitum , et tamen effugerem , 
argute posses dicta mea refellere : quia vero animi imbecil- 
litas huic me officio inntilem constituit, quam objectionem 
verba mea patiuntur? Etenim vereor ne, si gregem Christi 
bene valentem ac vegetum accipiam , deindeque ipsum per 
imperitiam pessumdem, Deum adversum me irritem, qui 
ila ipsum amat, ul sese ipsum ad ejus salutem^in pretium 
tradiderit. 

BASIL. Ludens, inquit, hec dicis : nam si serio, non 
video quomodo melius demonstrare volueris nos jure do- 
lere, quam hisce verbis tuis, quibus merorem depellere 
studuisti, Ego enim licet prius noverim me per te deceptum 
ac proditum fuisse, nunc sane multo magis, quando objecta 
tibi crimina diluere conatus es , id edisco et probe intellizo, 
quo me fandem malorum jnduxeris. Nam si fe ideo ab 
hoc ministerio subduxisti , quia animum tuum tantze molis 
rei parem non esse sciebas, me prius ereptum oportuit, 
etiam si id summo studio ambivissem : ne dicam me tibi 
horum consilium penitus commisisse. Nunc vero rem so- 
Ium tuam ob oculos habens, meam neglexisti. Atque uti- 
nam neglexisses! id sane optandum esset : verum tu, ut 
facilius a qucrentibus caperer , insidias struxisti. Neque 
enim illud effugii tibi. relinquitur, quod videlicet vulzi 
opinio te deceperit , et ad magna mirabiliaque de me existi- 
manda deduxerit. Non enim inter admirandos et conspi- 
«05 censemur ; neque, etiamsi res ila sc habuisset , mut- 


(276, 377.) 


τοῦτο οὕτως ἔγον ἐτύγγανε, τὸν τῶν πολλῶν δόξαν τῆς 
ἀληθείας προτιμῆσαι ἐχρῆν. El μὲν γὰρ µηδέποτέ 
σοι πεῖραν τῆς ἡμετέρας ἐδώχαμεν συνουσίας, ἐδόχει 
τις εἶναί σοι πρόφασις εὔλογος, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν 
5 φήμης φέροντι τὴν roov: εἰ δὲ οὐδ’ εἷς οὕτω τὰ ἡμέ- 
τερα οἶδεν, ἀλλὰ καὶ τῶν γεγεννηκότων καὶ θρεψαµέ- 
νων αὐτῶν τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἐπίστασαι Quy, 
τίς οὕτως ἔσται σοι λόγος πιθανὸς, ὡς δυνηθηναι πεῖσαι 
τοὺς ἀκούοντας ὅτι οὐχ ἑκὼν ἡμᾶς εἰς τοῦτον ὥσας τὸν 
10 κίνδυνον; Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα ἀφείσθω νῦν" οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τούτων σε ἀναγκάζομεν κρίνεσθαι”" τί πρὸς τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἀπολογησόμεθα, λέγε. 

XPYXOZXT. AJ οὐδὲ αὐτὸς πρότερον, ἔφην , ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα πορεύσοµαι, ἕως ἂν διαλύσωμαι τὰ πρὸς σὲ, 

15 xXv µυριάχις αὐτὸς ἡμᾶς τῶν ἐγκλημάτων ἀπολύειν 
ἐθέλης. Σὺ μὲν γὰρ ἔφης τὴν ἄγνοιαν ἡμῖν φέρευν 
συγγνώµην, xa πάσης ἂν ἡμᾶς ἀφεῖναι κατηγορίας, 
εἰ μηδὲν τῶν σῶν εἰδότες, εἶτά σε elg τὰ παρόντα Ίγά- 
γομεν" ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἀγνοοῦντας προδοῦναι, ἀλλ᾽ ἀχρι- 

20 έῶς ἐπισταμένους τὰ cà, διὰ τοῦτο πᾶσαν ἡμῖν πρό- 
φασιν εὔλογον καὶ ἀπολογίαν ἀνηρῆσθαι δικαίαν, 
᾿Εγὼ δὲ πᾶν τοὐναντίον φημί. Διὰ τί; "Om τὰ 
τοιαῦτα πολλῆς δεῖται τῆς ἐξετάσεως , καὶ τὸν μέλλοντα 
παραδώσειν τὸν elo ἱερωσύνην ἐπιτήδειον οὐ δεῖ τῇῃ τῶν 

25 πολλῶν ἀρχεῖσθαι φήμη µόνον, ἀλλὰ μετ᾽ ἐκείνης καὶ 
αὐτὸν µάλιστα πάντων καὶ πρὸ πάντων ἐξηταχέναι τὰ 
ἐκείνου. Καὶ γὰρ 6 µαχάριος Παῦλος εἰπὼν, « Δεῖ δὲ 
αὐτὸν xai μαρτυρίαν ἔχειν χαλὴν ἀπὸ τῶν ἔζωθεν , » 
οὐκ ἀναιρεῖ τὴν ἀχριέή καὶ βεθασανισµένην ἔρευναν, 

30 οὐδ) ὡς προηγούµενον τεχμήριον τοῦτο τίθησι τῆς τῶν 
τοιούτων δοκιµασίας. Καὶ γὰρ πολλὰ πρότερον δια- 
λεχθεὶς, ὕστερον τοῦτο προσέθηχε , δεικνὺς ὡς οὐκ 
αὐτῷ µόνον ἀρχεῖσθαι δεῖ πρὸς τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, 
ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸ παραλαμθάνευ χρή. 

35 Συμθαίνει γὰρ πολλάκις τὴν τῶν πολλῶν ψεύδεσθαι 
δόξαν: τῆς δὲ ἀκριθοῦς ἐξετάσεως ἡγησαμένης, οὐδένα 
ix ταύτης κίνδυνον ἔότιν ὑποπτεῦσαι λοιπόν. Διὰ 
τοῦτο μετὰ τὰ ἄλλα τὸ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ τίθησιν. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφησε, « Act δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν ἔχειν 

«0 καλὴν, » ἀλλὰ τὸ « καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν » παρενέβαλε, 
δηλῶσαι βουλόμενος ὅτι πρὸ τῆς τῶν ἔξωθεν φήμης 
πρὸς ἀκρίβειαν αὐτὸν διερευγήσασθαι yof. Ἐπεὶ οὖν 
καὶ αὐτὸς ἦδειν τὰ σὰ τῶν γευεννηκότων μᾶλλον, ὡς 
χαὶ αὐτὸς ὠμολόγησας, διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴην πάσης 

45 ἀφεῖσθαι αἰτίας. 

ΒΑΣΙΛ. Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶν, οὐκ ἂν 
ἔφυγες, εἴ τις σε γράφεσθαι ἤθελεν. ^H. οὐ µέμνησαι 
καὶ παρ) ἡμῶν ἀκούσας πολλάκις καὶ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διδαχβεὶς τὸ τῆς ΨυχΏς ἁγεννὲς τῆς ἐμῆς; οὐ 

50 διὰ τοῦτο εἷς pex pou tav ἡμᾶς διετέλεις σχώπτων ἀεὶ, 
ὅτι καὶ ταῖς τυγούσαις φροντίσι χαταπίπτοµεν εὐχόλως; 

XPYXOXT. Μέμνημαι μὲν καὶ ταῦτα πολλάκις, 
ἔφην, ἀκούσας παρὰ σοῦ τὰ ῥήματα, καὶ οὐκ ἂν ἀρ- 
νηθείην ἐγὼ δέ σε sl ποτε ἔσχωπτον, παίζων , οὐχ 
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torum opinio veritati anteponenda fuisset. Nam si tibi 
nunquam per nos antea licuisset, ut consuetudinis nostrae 
pericuJum faceres , color aliquis adesse tibi videretur, cum 
ex vulgi fama sententiam ferres; sin autem nullus perinde 
atque tu nostra novit, imo nostrum animum melius quam 
ipsi parentes et eductores perspectum habes, qua tam pro- 
babili oratione utaris , ut possis auditoribus persuadere , te 
nos in tantum periculi non ultro conjecisse? Verum liec 
nunc missa faciamus : non enim te cogimus hís de causis 
jus dicere : qua defensione contra accusatores utemur? dic 
sodes, 

CHRYSOST. Certe non príus, inquam, ad illa me vertam, 
quam ea diluero, qux? ad te spectant , etiamsi sexcenties 
tu ipse criminibus meexsolvas. Tgnorantiam enim dixisti 
veniam nobis afferre , et omni nos criminatione liberos fore, 
si rerum tuarum ignari, te in praesentem statum deduxisse- 
mus; quia vero te non ignorantes prodidisse dicis, sed tua 
apprime callentes, ideo omnei nobis auferri excusationis et 
congruenlis apologi:e ansam. At ego contrarium prorsus 
dico. Quare? Quia bac multo egent examine. Sane eum 
qui ad sacerdotium quempiam tradere velit, non oportet 
sola vulgi opinione contentum esse, sed ut cum illa suam 
pra: omnibus addat opus est, utque in primis illius facultates 
exploratas habeat. Nam beatus Paulus cum dixit (1 Tim. 
3. 7), Oportet autem illum et testimonium habere bo- 
num ab iis qui foris sunt , nequaquam tollit accuratum 
probatumque examen , nec ut. praecipuum ejus probationis 
signum id proponit. Etenim multis antea premissis tan- 
dem hoc addidit, ut ostenderet , non hunc tantum calcu- 
lum sufficere ad tales electiones, sed cum aliis tamen re- 
quiri, Sape namque evenit ut vulgi opinio falsa sit : prze- 
eunte autem accurato examine, nihil postea periculi ex ea 
suspicari licet : ideoque post alia illic hoc exterorum te- 
stimonium posuil. Neque enim simpliciter dixit, Oportet 
autem illum et testimonium habere bonum ; sed interpo- 
suit, £iam ab iis qui foris sunt , ut palam faceret , exte- 
rorum opinioni et famze praeire debere accuratum examen 
proprium. Quoniam igiturego quae lespeclabant plus quam 
parentes tui , ul ipse fateris, noveram, ideo dignus sum qui 
ab omni crimine liber dimiltar. 

BASIL. Non ideo effugeris, inquit, si te quispiam ac- 
cusare velit. Annon meministi te a nobis saepe audiisse, 
et ab ipsis operibus edidicisse quam parum generosi sim 
animi? annon mihi sepe ridendo pusillanimitatem expro- 
brabas, quod vel levissimis curis facile dejicerer? 

CHRYSOST. Memini sane me s;epe hoc abs te audire, 


neque infilias eo. Ego vero si quando cavillabar, joco , 
non serio, id agebam. Attamen non ea de re nunc con- 
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ἀληθεύων τοῦτο ἐποίουν. Ἀλλ' ὅμως οὐδὲν ὑπὲρ τού- 
των φιλονεικῶ νῦν, ἀξιῶ δὲ καὶ σεαυτὸν τὴν ἴσην uot 
παρασγχεῖν εὐγνωμοσύνην , ὅταν θελήσω τινὸς ἐπιμνη- 
σθῆναν τῶν σοι προσόντων ἀγαθῶν. — Kàv γὰρ ἐπιγει- 
6 ρήσης ἡμᾶς ἀπελέγξαι ψευλοµένους, οὐ φεισόµεθα, 
d))' ἀποδείξοιυεν μετριάζοντά σε μᾶλλον 1; πρὸς ἁλή- 
θειαν ταῦτα φθεγγόμενον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ 
λόγοις τοῖς σοῖς xai ταῖς πράξεσι µάοτυσι γρώμενοι 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἀλήθειαν. Πρῶτον δέ σε 
10 ἐκεῖνο ἐρέσθαι βούλομαι" οἶσθα πόση τῆς ἀγάπης ἡ 
δύναμις; 'O μὲν γὰρ Ἀριστὸς τὰ τεράστια πάντα ἀφεὶς, 
ἅπερ ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τελεῖσβαι, « Ἐν 
τούτῳ, φησὶ, ἸΩώσονται οἱ ἄνθρωποι M ἐμοί ἐστε 
μαθηταὶ, ἐὰν ἀναπᾶτε ἀλλήλους" » 6 2 ἐ Παῦλος πλή- 
I6 ρωµα τοῦ νόµου φησὶν αὐτὸν εἶναι, καὶ ταύτης ἀπού- 
σης οὐδὲν εἶναι τῶν Ἰαρισμάτων ὄφελος, Τοὔτο 97 
τὸ ἐξαίρετον ἀγχθὸν, τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαβητῶν, τὸ τῶν Ὑγαρισμάτων ἀνωτέρω χείμενον, 
εἶδον γενναίως ἐν «5 cT πεφυτευμένον Quy, καὶ 
20 πολλῷ βρύον τῷ καρπῷ. 

Καὶ ὁ BAXIA., "Ot μὲν πολλή μοι, qne, τοῦ 
πράγματος ἡ φροντὶς, καὶ µεγίστην ποιοῦμαι τὴν 
σπουδὴν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντολῆς, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ” 
ὅτι δὲ οὐδὲ ἐξ ἡμισείας αὐτὴν διηνύσαµεν, καὶ αὐτὸς 

95 ἄν µοι µαρτυρήσαις, el τὸ πρὸς χάριν λέγειν ἀφεὶς 
τιμῆσαι τἀληθὲς βουληθείης. 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Οὐκοῦν ἐπὶ τοὺς ἐλέγγους τρέψοµαι;, 
ἔφην, καὶ ὅπερ ἠπείλησα, ποιήσω νῦν, µετριάζειν 
μᾶλλον ἡ ἀληθεύειν βουλόμενον ἀποδείζας. Ἐρῶ δὲ 

30 πρᾶγμα ἄρτι συμθεθηκὸς, ἵνα µή τις ὑποπτεύσῃ τὰ 
παλαιά µε διηγούμενον τῷ πλήθει τοῦ Γρόνου τὰληθὲς 
ἐπισκιάζειν ἐπιχειρεῖν, της λάθης οὐκ ἀφιείσης ἐπι- 
σχΏψαι τοῖς πρὸς γάριν λεγοµένοις mag! ἡμῶν. "Ὅτε 
γὰρ τῶν ἐπιτηδείων τις τῶν ἡμετέρων ἐπ᾽ ἐγχλήμασιν 

35 ὕβρεως xal ἀπονοίας συκοφαντηθεὶς περὶ τῶν ἐσγάτων 
ἐκινδύνευε, τότε οὔτε ἐγκαλοῦντός σοί τινος, οὔτε 
ἐκείνου τοῦ χινδυνεύειν μέλλοντος δεηθέντος, el; µέσους 
σαυτὸν ἔῤῥιψας τοὺς κινδύνου, Καὶ τὸ μὲν ἔργον 
τοῦτο ἦν" ἵνα δέ σε καὶ ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἐλέγξωμεν, 

40 xat αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν * ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν προθυµίαν ταύτην ol μὲν οὐκ ἀπεδέχοντο, oí 
δὲ ἐπήνουν xai ἐθαύμαζον, Καὶ τί πάθω; πρὸς τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἕφης * ἑνέρως γὰρ οὐκ οἴλα φιλεῖν, ἀλλ᾽ 3 
μετὰ τοῦ καὶ τὸν Ψυγὴν ἐκδιδόναι τὴν ἐμαυτοῦ, fixa 

45 ἄν τινα τῶν ἐπιτηδείων κινδυνεύοντα διχσῶσαι θέῃ" 
ῥήμασι μὲν ἑτέροις, διχνοία δὲ τῇ αὐτῇῃ τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ 9θεγ Yóuevos, ἃ πρὸς τοὺς μαθητὰς έλεγε, τῆς τε- 
λείας dt της τοὺς ὅ ὄρους τιθείς ta Μείζονα Y&p * ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔγει, eraty , 2, ἵνα τις τὴν py αὐτοῦ 

50 03 ὑπὲρ τῶν Φίλων αὐτοῦ. ͵ ». Ki τοίνυν ψείζονα ταύ- 
της οὐκ ἔστιν εὑρεῖν, ἐπ | τὸ τέλος αὐτῖς ἔφλασας, xai 
δι) ὧν ἔπραξας, xat 9 ὧν εἶπας, τῆς κορυφῆς ἐπέβης 
αὐτῖς. Wes τοῦτό σε προνδώχαµεν, διὰ τοῦτο τὸν 


-- 
? 


δόλον ἐῤῥάψαμεν ἐκεῖνον. Ἆρά σε πείθοµεν ὅτι οὔτε 


tendam; rogo te antem eamdem mili praestes ingenuita- 
tem, ubi virtutum tuarum mentionem faciam. Etenim si 
coneris nos mendacii arguere, tibi non parcemus, sed 
ostendemus te modestiae potius, quam veritatis causa haec 
verha fecisse, non aliis quam tuis verbis et factis usurpa- 
tís ad rem confirmandam testibus. [V.] Atque primum 
abs fe quirere volo : Nostin' quanta sit vis charitatis? 
Etenim Christus, missis prodigiis omnibus, qua: ab apo- 
stolis edenda erant, In Aoc , inquit (Joan. 13. 35) cogno- 
scent homines quia discipuli mei estis , si dilectionem 
habueritis ad invicem. Paulus vero ait ( Rom. 13. 10) 
illam esse legis plenitudinem , sine qua charismata nihil 
prosunt. lllud sane eximium bonum, discipulorum 
Christi signum , quod ipsis charismatibus superius est , vidi 
in animo tuo generose insitum, copiosumque fructum 
emittere. 

Tum BASILTUS : Mihi hanc rem summopere curze esse, 
maximamque me sollicitudinem in hoc implendo pracepto 
ponere, ipse quoque fateor ς quod autem ne dimidium 
quidem ejus assequutus sim, tu mihi testis eris, si non ad 
gratiam , sed secundum rei veritatem loqui volueris. 

CHRYSOST. Igitur ad argumenta me verlam , e quod 
comminatus sum nunc prastabo, ut ostendam te mode- 
stiam quam veritatem magis curasse. Remque narrabo 
nuper gestam, ne quis, si velera recenseam, suspicetur 
me temporis diuturnitate veritatem obtegere, oblivione 
rei non permiltente refellere ea quie ad gratiam a. nobis 
dicerentur. [VI.] Cum enim quidam ex familiaribus 
nostris contumelie et arroganti? per calumniam accusa- 
tus, in extremo periculo esset : tunc nemine te incusante, 
nec rogante illo qui periclitabatur, in medium te pericu- 
lum conjecisti. Hoc tu factum edidisti. Ut autem te ex 
verbis quoque tuis arguamus, dicta tibi in mentem revoce- 
mus : cum hanc animi tui generositatem alii non appro- 
barent, alii laudarent ac mirarentur, accusatoribus tuis 
dixisli : Ecquid agam? aliter amare non didici, nisi ut 
vitam meam exponam, cum periclitantem amicum ser- 
vare opus est : aliis quidem verbis, sed eodem sensu, 
Christi dicta loquutus, quibus ille discipulis perfectze cha- 
rilatis terminos posuit : nam Majorem Aac , inquit (Joan. 
15. 13), charitatem nemo habet, quam ut animam sitam 
quis ponat pro amicis suis. Igitur si major hac inveniri 
non potest, ad finem ejus pervenisti, ac gestis dictisque 
tuis ipsius culmen atligisti. Jdeo te prodidimus, ideo do- 
lum hujusmodi concinnavimus, Num tibi persuadebimus, 
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ἐκ καχονοίας , οὔτε εἷς χίνδυνον ἐμβαλεῖν βουλόμενοι , 
; ELIT » 
ἀλλὰ χρήσιμον ἔσεσθαι εἰδότες, εἰς τὸ στάδιον εἵλκο- 
μεν τούτος 
IJ ^ ^ 
BAXIA. Είτα ἀρχεῖν olei, φησὶ, πρὸς τὴν τῶν πλη” 
, -— 3 f , 
clov διόρθωσιν τὴν της ἀγάπης δύναμιν» 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Μάλιστα μὲν πολὺ µέρος, ἔφην, πρὸς 
-- /ec0 ^. t dv εἰ δὲ βούλ 5 - 
τοῦτο συµέάλλεσθαι δύναιτ ἄν ' εἰ δὲ βούλει xal τῆς 
φρονήσεως ἡμᾶς τῆς σῆς δείγματα ἐξενεγκεῖν, καὶ ἐπὶ 
ταύτην βαδιούµεθα, xal δείξοµεν συνετὸν ὄντα μᾶλλον 
ἡ φιλόστοργον. 
"Exi τούτοις ἐρυθριάσας ἐκεῖνος xal φοινιγθεὶς 
(BAZIA.), Τὰ μὲν ἡμέτερα, φησὶ, παρείσθω νῦν" 
$51 4 4 , : ^ ΄ * , , 
οὐδὲ γὰρ παρὰ τὴν ἀρχήν σε τὸν ὑπὲρ τούτων λό- 
ή ? un ' ^r ν 
γον ἀπήτουν * εἶ δέ τι πρὸς τοὺς ἔξωθεν δίκαιον ἔχεις 
εἰπεῖν, ἠδέως ἂν τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀχούοιμι λόγους, 
* , , 3 , ^ 3 
Av τὸν σχιαμαγίαν ταύτην ἀφεὶς, εἰπὲ τί πρὸς τοὺς 
λοιποὺς ἀπολογησόμεθα, καὶ τοὺς τετιμηχότας xal 
* * . , [4 [4 , -— 
τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων ὡς ὑέρισμένων ἀλγοῦντας, 
XPYZOZT. Καὶ αὐτὸς λοιπὸν, ἔφην, πρὸς τοῦτο 
ἐπείγομαι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ πρὸς σέ µοι διήνυσται λό- 
γος, εὐχόλως xat ἐπὶ τοῦτο τρέγοµαι τῆς ἀπολογίας τὸ 
/ τ 
µέρος. Τίς ouv ἡ τούτων χατηγορίας xai tiva τὰ 
ἐγχλήματα: Ὑδθρίσθαι φασὶν ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ δεινὰ πε- 
πονθέναι, ὅτι τὴν tuy, ἦν τιμῆσαι Ἰθέλησαν, οὐκ 
ἐλεζάμεθα. ᾿Εγὼ δὲ ποῶτον μὲν ἐχεῖνό gru, ὅτι οὗ: 
£50! . τω ? 1 φημιν οτι 09 
^ ^£, - | Jd ^ , "ue 
δένα λόγον ποιεῖσθαι δες τῆς εἰς ἀνθρώπους ὕδρεως, 
ὅταν διὰ τῆς εἰς ἐχείνους τιμῆς ἀναγκαζώμεθα προσ- 
κρούειν Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀγανακτοῦσιν αὐτοῖς τὸ 
^ , REA , 34 SN , ^ ^ * 
ἐυσγεραίνειν ἐπὶ τούτοις ἀκίνδυνον φαίην ἂν, ἀλλὰ 
καὶ πολλὴν ἔχειν τὴν ζημίαν. — Act γὰρ, οἶμαι, τοὺς 
^ ΄ -- ^ * |. 1 , , 
ἀναχειµένους Θεῷ, καὶ πρὸς αὐτὸν βλέποντας µόνον, 
οὕτω διακεῖσθαι εὐλαθῶς, ὡς μηδὲ ὕθριν τὸ τοιοῦτο 
ἡγεῖσθαι, καὶ εἰ µνριάχις ἠτιμωμένοι τυγχάνοιεν. 
"Ὅτι δὲ οὐδὲ µέχρι ἐννοίας τετόλµηταί τι τοιοῦτον ἐμοὶ, 
^— *, - "- L] ^ , * ^ vr 
ὅπλον ἐχεῖθεν. Εἰ μὲν γὰρ ἀπονοία xui φιλοδοξία, 
Es ο... y 
ὡς πολλάκις ἔφης τινὰς διχθάλλειν, ἐπὶ τοῦτο ἦλθον 
ἐγὼ, ψΨηφίσασθαι [ δεῖ ] τοῖς κατηγόροις, { ὡς ] τῶν τὰ 
μέγιστα ἠλικηκότων ἂν εἴην, ἀνδρῶν καταφρονήσας 
θαυμαστῶν xal μεγάλων , καὶ πρὸς τούτοις εὐεργετῶν, 
- ^ n , * ο 
Ei γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀδικεῖν χολάσεως 
- * ^ * -- 
ἄξιον, ["] τοὺς τιμῆσαι προελομένους d2' ἑαυτῶν ; 
1 ο i Ei , 
Οὐὲὲ γὰρ τοῦτο ἔγοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι εὖὐ παῄόντες ἢ 
^ — ^— -- 
μικρὸν ἡ µέγα παρ) ἐμοῦ, τῶν εὐεργεσιῶν ἐκείνων 
jm * * ρα) , » a4 * 
ἐβέτισαν τὰς ἀμοιθάς, Ἠόσης οὖν οὐκ ἂν εἴη τιµω- 
ρίας ἄξιον, τοῖς ἐναντίοις ἀμείρεσθαι; El δὲ τοῦτο μὲν 
οὐδὲ εἰς νοῦν ἐθαλόμεθά ποτε, μεθ ἑτέρας δὲ προχιρέ- 
σεως τὸ xpi φορτίον ἐξεχλίναμεν, τί παρέντες συγγι- 
, L4 , -- 
νώσχειν , £t γε ἀποδέχεσθαι μὴ βούλοιντο, ἐγκαλοῦσιν 
"m ^ ^- — ^ 
ὅτι τῆς ἑαυτῶν ἐφεισάμεθα ψυχῆς;, Εγὼ γὰρ τοσοῦτον 
ἀπέσχον tiq τοὺς ἄνδρας ὑβρίσαι ἐκείνους, ὅτι καὶ 
, kJ , p , ΄ ^ 
τετιμηκέναι αὐτοὺς φαίην ἂν τῇ παραιτήσει. Καὶ μὲ 
θαυμᾶσης, εἰ παράξοξον τὸ λεγόμενον" τα/εἴαν γὰρ 
xal τούτου τὴν λύσιν ἐπάξομεν. 
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nos non ex malevolentia, non ut te in periculum conjice- 
remus, sed quod id utile fore sciremus, te in lioc stadium 
pertraxisse ? 

BASIL. Απ tu ad proximorum emendationem vim chari- 
latis satis esse putas? 

CHRYSOST. Maxime quidem ct magna ex parte ad. id 

conferre charitas possit. Quodsi velis ut prudentiie quo- 
que tuc specimina proferamus, ad hoc etiam me conferam, " 
ostendamque te prudentia vel magis valere quam cha- 
ritate. 
. Ad hzc ille pudore ruboreque affectus ( BASIL.) , Quie 
me, inquit, spectant nunc missa faciamus : neque enim 
ab initio horum abs te rationem exigebam. Si quid porro 
habes quod exteris congruenter opponere possis, id vero 
libenter audiam. Quapropter missa hac umbratili pugna, 
dic quam excusationem ceteris afferemus, scilicel iis qui 
nos lionore affecerunt , necnon aliis qui illorum tamquam 
injuria affectorum vicem dolent. 

CRYSOST. [ VII. ] Equidem ad id, inquam, jam pro- 
pero; quandoquidem enim rationis apud te reddende finem 
feci, ad hanc apologize partem facile me vertam.  Quienam 
igitur horum accusatio, quie crimina? Se contumelia affe- 
ctos et gravia passos queruntur, quia lionorem, quo nos 
ornare volebant, non accepimus. Ego vero primum di- 
cam, nos de contumeliis hominibus illatis nihil curare 
debere, cum per illatum eis honorem in Dei offensionem 
incurrere cogimur. Neque enim dixerim eos ipsos qui in- 
dignantur, cum eam rem moleste ferunt, periculo vacare, 
imo vero magnam hac re afferri prnam, — Illos quippe, qui 
Deo addicti sunt, et ad ipsum solum respiciunt , ita placide 
affectos esse debere ceuseo, ut id non pro contumelia habeant, 
eliamsi sexcenties sic. inhonorentur. Quod vero similis 
ausus ne in mentem quidem. mibi unquam venerit, hinc 
liquidum erit, Nam si fastu vel vana: gloria cupidine , ut 
sepe dixisti nonnullos calumniari , ad id deductus sum, ac- 
cusatoribus adstipalandum est maximam me injuriam com- 
misisse , qui admirandos et conspicuos illos, preterea tnihi 
Etenim si nibil ledentes injuria 
afficere supplicio dignum est, quan?o magis eos qui ho- 
norem nobis ultro conferre volunt ? Neque enim dicere quis 
possit, ipsos vel parvo vel magno benelicio a me affectos vi- 
cem rependere voluisse. Quanto igitur supplicio dignus 
esset qui adversa rependeret? Sin autem id ne cogitavimus 
quidem , sed alio longe consiliu grave onus declinavimus : 
quorsum illos, quibus si non approbationem, saltem veniam 
dare debuissent, criminantur, quod anima pepercerimus 


beneficos contemserim. 


nostrae? Tantum enim abest ut viris illis contumeliam irro- 
gaverim, ut. eliam recusando ipsos honore aff.cisse me pu- 
tem, Neque vero paradoxum me disisse putaveris ; etenim 
liujus quoque explicationem mox proferam. [ VIII. ] Tunc 
enim , si minus omnes, saltem ii qui raaledictis delectan- 
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πολλὰ ἂν £tyov. καὶ ὑποπτεῦσαι καὶ εἰπεῖν περί τε τοῦ 
Ἰβνροτονηθέντος ἐμοῦ, περί τε τῶν ἑλ ομένων. ἐχείνων " 
olov ὅτι πρὸς πλοῦτον βλέπονσιν, ὅτι λαμπ τβότητα γέ- 
νους θαυμάζουσιν ; ὅτι κολακευθέντες ὑφ᾽ ἡμῶν εἰς 
5 τοῦτο ἡμᾶς παρήγαγον᾿ εἰ δὲ xal ὅτι χβήµασι πεισθέν- 
τες, οὐκ ἔχω λέγειν, εἴ τις καὶ τοῦτο ὑποπτεύσων iv. 
Kat ὁ μὲν Χριστὸς ἁλιεῖς xal σκηνοποιοὺς xal τελώνας 
«ἐπὶ ταύτην ἐχάλεσε τὴν ἀργήν * οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ 
τῆς ἐργασίας τῆς καθημερινῆς τρεφοµένους διαπτύου- 
IU ctv* εἰ δέ τις λόγων ἄψαιτο τῶν ἔξωθεν xal ἀργῶν 
τρέφοιτο, τοῦτον ἀποδέχονται xal θαυµάζουσι. Τί 
γὰρ δήποτε τοὺς μὲν μυρίους ἀνασχομένους ἱδρῶτας elc 
τὰς τῆς Ἰκκλησίας γρείας παρεῖδον , τὸν δὲ οὐδέποτε 
τοιούτων 'γευσάμενον πόνων, πᾶσαν δὲ τὴν ἠλικίαν 
15 ἐν τῇ τῶν ἔξωθεν λόγων µαταιοπονίᾳ καταναλώσαντα, 
ἐξαίφνης εἰς ταύτην εἵλκυσαν τὸν τιμήν; Tavra xal 
πλείονα τούτων λέγειν εἶχον ἂν, δεζαµένων ἡμῶν τὴν 
ἀργήν. Ἀλλ οὐ vüv* πᾶσα Tho αὐτοῖς καχηγορίας 
ἐκκόπτεται πρόφασις, καὶ οὔτε ἐμοὶ χολαχείαν, οὔτε 
20 µισθαρνίαν ἐκείνοις ἔγουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν εἴ τινες 
ἁπλῶς µαίνεσθαι βούλοιντο, Ἠῆῶς γὰρ ὃ κολαχεύων 
xol χρήματα ἀναλίσκων , ἵνα τύχη τῆς τιμής, ἠνίκα 
ἔδει τυχεῖν, ἑτέροις ἂν ὀφῆκεν αὐτήν; " Ouotov γὰρ ἂν 
εἴη τοῦτο, ὥσπερ ἂν el τις πολλοὺς περὶ τὸν γην ἆνα- 
35 σγόμενοςπόνους, ἵνα βρίθηται μὲν αὐτῷ τὸ λ/ῖον πολλῷ 
τῷ καρπῷ, οἵνῳ δὲ ὑπερθλύζωσιν αἱ ληνοὶ, μετὰ τοὺς 
µυρίους ἱδρῶτας καὶ τὴν πολλὴν τῶν γρηµάτων δαπά- 
νην, ἠνίκα ἂν χαλαμᾶσθαι καὶ τρυγᾶν δέχ, τηνικαῦτα 
ἑτέροις τῆς τῶν καρπῶν. ἐκσταίη φορᾶς. “Ορᾶς ὅτι 
30 τότε μὲν εἰ xal πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἦν τὰ ΛΑ, 
ἀλλ᾽ ὅμως εἶχον πρόφασιν ot βουλόμενοι διχύάλλε 
αὐτοὺς, ὡς οὐκ ὀρθῇ χρίσει λογισμῶν τὴν αἴρεσιν πε- 
ποιηµένους; Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς νῦν οὐδὲ γᾶναι οὐδὲ 
ἁπλῶς ὃ διᾶραι τὸ στόμα συνε χωρήσαμεν. Καὶ τὰ μὲν 
35 παρὰ τὴν ἀρὴν λεγόμενα τοιαῦτα ἂν ἦν καὶ τούτων 
πλείονα * μετὰ δὲ τὸ τῆς 2vxxovlas ἄψασθχι οὐκ ἂν ἡρ- 
χέσαµεν καί) ἑκάστην ἡμέραν τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀπολο- 
γούμενοιν εἰ καὶ πάντα ἡμῖν ἀναμαρτήτως ἐπράττετο, 
μὴ ὅτι καὶ πολλὰ διαμαρτεῖν ὑπό-τε τῆς ἀπειρίας καὶ 
40 τῆς ἡλικίας ἠναγκάσθημεν ἄν. ἈΝῦν δὲ καὶ ταύτης 
αὐτοὺς τῆς κατηγορίας ἀπηλλάξαμεν, τότε δὲ µυρίοις 
ἂν αὐτοὺς περιεθάλοµεν ὀνείθεσι, Τί γὰρ οὐκ ἂν 
εἶπον; παισὶν ἀνοήτοις πράγματα οὕτω θαυμαστὰ xal 
man ἐπέτρεψαν, ἐλυμήναντο τοῦ Θεοῦ τὸ ποίµνιον, 
45 παίγνια xal γέλως γέγονε τὰ Χριστιανῶν. Ἀλλὰ vov 
« nca ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα αὑτῆς.» — El γὰρ 
καὶ διὰ σὲ ταῦτα λέγοιεν , ἀλλὰ ταχέως αὐτοὺς διδάξεις 
διὰ τῶν ἔργων , ὅτι οὗ γρὴ τὴν σύνεσιν ἡλικία χρίνειν, 
οὐδὲ τὸν πρεσθύτην ἀπὸ τῆς πολιᾶς δοχιµάζειν, οὐδὲ 
60 τὸν νέον πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτας διακονίας, 
ἀλλὰ τὸν νεόφυτον * πολὺ δὲ ἀμφοτέρων τὸ μέσον. 
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tur, multa cum de me ordinato, tum de iis qui me elege- 
rant, suspicari potuissent : verbi gratia, quod ad divitias 
respicerent, qnod generis splendorem mirarentur, quod 
adulatione nostra moti ad id nos cooptarint; quin etiam 
pecunia adductos id egisse nescio an dicam aliquem suspica- 
turum fuisse. Christus quidem, dixissent, piscatores, 
tabernaculorum opifices et publicauos ad hujusmodi ma- 
gislrátum vocavit : hi eos, qui sibi quolidiano opere vi- 
clum parant, respuunt; si quis autem exterorum literis 
operam det, olioseque vivat, hunc approbant et adwuiran- 
tur. Nam cur tandem eos, qui in Ecclesi: negotiis mille 
sudores pertulerant , contemserunt , eumque, qui hos nun- 
quam expertus labores totam cetatem in vanis exterorum 
disciplinis contriverat, statim in tantum honorem per- 
traxere? Hac et similia dicere poterant, si hanc dignitatem 
accepissem. Nunc vero secus; omnis enim illis maledi- 
cendi occasio resecta est, nec mihi aduiationem, nec illis 
accepta munera exprobrare possunt, nisi forte sint qui 
ultro insanire velint. Quo pacto enim adulatione et lar- 
gilione usus quispiam ad honorem adipiscendum , mox 
adeplurus eum, aliis reliquisset? Perinde enim illud esset 
ac si quis post infinitos in excolenda terra labores, ut ube- 
res fructus segetesque colligeret , et vino torcularia redun- 
darent, post mille sudores et multam pecuniarum expen- 
sam, cum messis et vindemi: tempus adveniret, 


fructuum proventum traderet. 


aliis 
Viden', etiamsi quae tunc 
jactabantur procul a veritate essent , magnam calumniandi 
ansam habituros adversarios fuisse, quod scilicet non recto 
judicio electio facta fuisset. Nunc antem ne hiscere qui- 
dem vel os asperire mea opera possunt. 
multoque his plura initio dixissent. Postquam autem 
ministerium altigissemus, nunquam potuissemus quoti- 
dianas accusatorum calumnias refellere, etiamsi inculpate 
omnia egissemus : ne dicam nos hac setate rerumque impe- 
ritia in multis necessasio aberraturos fuisse. At nunc illis 
criminationis hujusmodi occasionem sustulimus : tunc au- 
tem probrorum innumerorum ansam iis dedissemus. Quid 
enim non dicturi erant? Res tantas tamque admirandas 
pueris insipientibus commiserunt, Dei gregem pessumde- 
derunt, res Cliristianorum jam risui ac ludibrio expositae 
sunt. AL vero nunc ( Psal. 106. 42) Omnis iniquitas op- 
pilabit os suum, Si enim tui causa ista protulerint , sta- 
tim illos ex ipsa re docebis, non oportere prudentiam zetate 
metiri, neque senem ex canitie probatum habere, neque 
juvenem a tali ministerío prorsus arcere, sed neophytum. 
Multum est autem inter utrumque discrimen. 


Et liec quidem 


Ne 
ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ. 


ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Ld y e ^ , * 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ. 


"Οτι οἱ ὑπονοήσαντες (A ἀπόγοιαν παρητῆσθαι ἡμᾶς τὴν 
ἑαυτῶν ὑπόοληψιν ἔθλαψαν. 

. Ὅτι οὐδὲ διὰ κενοδοξίαν ἐφύγομεν. 

Y. "Ox c δόξης ἐπεθυμοῦμεν, ἑλέσθαι μᾶλλον τὸ πιΆγμα 
ἐχρῆν. 

"Oz: «φρικτὸν ἡ ἱερωσύνη, καὶ πολὺ τῆς παλαιᾶς λατρείας 
ἡ κχινὴ φρικωλεστέρα. 

ε’. "Ox πολλὴ τῶν ἱερέων ἡ ἐξωνσία καὶ ἡ τιµή. 

"Ότι τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ µεγίστων δωρεῶν εἶσιν αἱ δια- 
xoviat, 

. Ὅτι xai ὁ Παῦλος περιδεὺς ἦν, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς 
ὁρῶν. 

Ότι πολλάκις ἅμαρτάνειν προάγεται, εἷς τὸ μέσον ἐλβὼν, 
ἂν μὴ σφόδρα γενναῖος 3. 

"Ότι κενοδοξίᾳ καὶ τοῖς ταύτης ἁλίσχεται δεινοῖς. 

"Qi οὐχ ἡ ἱερωσύνη τούτων αἰτία, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ῥᾳῦν- 
μία. | 

τα. Ὅτι τὸν ἐπιθυμίαν τῆς φιλαρχίας ἐκθεθλῆσθαι δεῖ ἀπὸ τῆς 

τοῦ ἱερέως ψυχῆς. 
^XIL Sapientissimum oportere esse sacerdotem, 
ΧΙΙ. Ῥταίος maximam abstinentiam alia quoque in animc 
sacerdotis requiri. 
XIV. Nihil tam puritatem et aciem mentis obtundere, quam 
iracundiam inordinatam. 


20 


25 


"T7 μὲν οὖν ὕθρεως ἕνεχεν τῆς εἰς τοὺς τετιµηκότας, 

xal ὅτι αὐτοὺς οὐ χαταισχῦναι βουλόμενοι ταύτην ἐφύ- 

3o Ύομεν τὴν φυγὴν, ταῦτα ἂν ἔχοιμεν λέγειν, ἅπερ εἷ- 
ρήκαμεν ' ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ ἀπονοίας τινὸς φυσηθέντες , 
xai τοῦτο νῦν εἷς δύναμιν τὴν ἐμὴν πειράσοµαί σοι 
ποιῆσαι φανερόν. — El μὲν γὰρ στρατηγίας ἡμῖν 7 
βασιλείας αἴρεσις προὔχειτο , εἶτα ταύτην εἶχον τὲν 
35 γνώμην», εἰχότως ἄν τις τοῦτο ὑπέλαθεν, 2) τότε μὲν 
ἀπονοίας οὖδεὶς, ἀνοίας δὲ πάντες ἂν ἡμᾶς ἔχρινον" 
ἱερωσύνης δὲ προχειµένης, fj τοσοῦτον ἀνωτέρω Ba- 
σιλείας ἕστηχεν, ὅσον πνεύματος καὶ σαρχὸς τὸ µέσον, 
τολμήσει τις ἡμᾶς ὑπερογίας γράφεσθαι; Καὶ πῶς οὐκ 
ἄτοπον τοὺς μὲν τὰ μικρὰ διαπτύοντας ὡς παραπαίοντας 
αἴτιᾶσθαι , τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἄγαν ὑπερεχόντων τοῦτο 
ποιοῦντας τῶν μὲν τῆς παραπληξίας ἐγκλημάτων ai 
ρεῖν, ταῖς δὲ τῆς ὑπερηφανίας ὑποάλλειν αἰτίαις ; 
ὥσπερ ἂν el τις τὸν ἀγέλης βοῶν καταφρονοῦντας, xal 
μὴ βουλόμενον εἶναι βουκόλον, tlc ὑπερηφανίαν μὲν οὗ- 
δαμῶς, εἰς δὲ φρενῶν ἔκστασιν αἰτιώμενος, τὸν ἁπάσης 
τῆς οἰκουμένης τὴν βασιλείαν καὶ τὸ γενέσθαι κύριον 
τῶν ἁπανταχοῦ στρατοπέδων μὴ καταδεχόµενον ἀντὶ 
τοῦ µαίνεσθαι τετυφῶσθαι φαίη. Ἀλλ οὐκ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ἡμᾶς μᾶλλον 7j ἑαυτοὺς ol ταῦτα λέ- 
γοντες διαθάλλουσι, ἝἙὸ γὰρ ἐννοῆσαι µόνον, ὅτι ὃν- 
νατὸν ἀνθρωπείαᾳ φύσει τῆς ἀξίας ὑπερφρονῆσαι ἐχεί- 
ντς, δεῖγμα κατὰ τῶν ἐκφερόντων ἐστὶν ἧς ἔχουσι περὶ 
τοῦ πράγματος δόξης. — El γὰρ μὴ τῶν τυχόντων αὐτὸ, 
55 xal ὧν οὐ πολὺς λόγος, ἐνόμιζον εἶναι, οὐδ) ἂν ὑπο- 
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DE SACERDOTIO, 
LIBER TERTIUS. 


Hec insunt libro tertio. 
L — Qui suspicati sunt. nos per superbiam recusasse, suam 
ipsorum existimationem Lesisse. 
Ἡ. — Neque nos propter vanam gloriam fugisse, 
μι. Quod si gloriam concupisceremus, tale potius mini- 
slerium eligere oportuerit. 
IV. Tremendum quid esse. sacerdotium, novumque cultum 
veteri Tormidabiliorem esse, 
Magnam esse sacerdotii. potestatem et. dignitatem. 
Ministeria e numero esse maximorum Dei donorum. 


v. 
VI. 


VII. Jpsum etiam Paulum formidasse ad aspectum tanti prin- 
cipatus. 

VIL Sepe ad peccandum induci, qui in medium progre- 
diatur, nisi perquam fortis animi fuerit. 


IX, Vana gloria ejusque malis ipsum irretiri, 

X. Non ipsum sacerdotium horum malorum causam esse , 
sed nostram ignaviam. 

XL  Ambitum principatus eliminandum ab animo sacer- 
dotis, 

XV. Aliam speciem litis plenam periculorum Chrysostomus 
ostendit. 

XVL Quantum csse oporteat cum, qui tantis tempestatibus 
opponeudus sit. - 


XYII. Quantus sit in gubernatione virginum timor. 


Quod spectat contumeliam nos honorantibus illatam , 
quodque non eos dehonestandi animo fuga nos subduxeri- 
mus , ex jam dictis sat comprobari posset : (I.] quod vero 
nulla inflati superbia id egerimus, jam pro viribus palam 
facere conabor. Nam si vel militaris legationis vel imperii 
nobis optio proponeretur, eique proposito insisterem , jure 
posset quispiam id de me suspicari ; imo non jam superbi, 
sed amentioe me omnes damnarent : at sacerdotio propo- 
sito, quod tantum imperio sublimius est, quantum inter 
spiritum et carnem est intervallum, audebitne quispiam 
me superbia? accusare? Qui porro non absurdum fuerit, 
eos qui minora respuunt insanice accusare, eos autem , qui 
in longe sublimioribus id ipsum faciunt, non jam in amentia, 
sed in superbize crimen vocare? Haud secus ac si quis eum 
qui boum armentum despiceret, ac bubulcus esse nollet, 
non superbiz, sed amentia: accusauns, eum qui totius orbis 
imperium et omnium ubique terrarum exercituum domi- 
natum non acciperet, non insanire diceret, sed superbia 
inflari. Sed non ita est, non ita sane, neque nos magis, 
quam se ipsos, criminantur qui hzc jactifant. Nam vel 
cogitasse tantum , quod possit humana natura tantam de- 
spicere dignitatem , satis indicat quid opinionis circa illam 
habeant qui id protulerunt : nisi enim putarent esse rem 
levem ac parvi pretii, nunquam ipsis talis suspicio in men- 
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πτεῦσαι τοῦτο ἐπᾖλθεν αὐτοῖς. Διὰ τί γὰρ περὶ τῆς τῶν 
ἀγγέλων ἀξίας οὐδεὶς ἐτόλμησέ τι τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί 
ποτε, xat εἰπεῖν ὅτι ἔστιν ἀνθρωπίνη duy; δι) ἀπόνοιαν 
οὐχ ἀνεγομένη ἐπὶ τὸ τῆς φύσεως ἐχείνης ἀξίωμα ἐλθεῖν; 
5 Μεγάλα γάρ τινα φανταζὀμεθα περὶ τῶν δυνάμεων 
ἐκείνων , καὶ τοῦτο ἡμᾶς οὐκ ἀφίησι πιστεῦσαι ὅτι 
δύναιτ᾽ ἂν ἄνθρωπος τῆς τιμῆς φρονῆσαί τι μεῖτον 
ἐχείνης. "fere αὐτοὺς μᾶλλον δικαίως ἄν τις γρά- 
ψαιτο ἀπονοίας τοὺς ἡμῶν τοῦτο χατηγοροῦντας. Οὐ 
10 γὰρ ἄν ποτε περὶ ἑτέρων τοῦτο ὑπέλαθον, εἰ μὴ πρό- 
τερον αὐτοὶ τοῦ πράγματος, ὡς οὐδενὸς ὄντος, χατέ- 
«cav. El δὲ πρὸς δόξαν ὀρῶντά µε τοῦτο πεποιη- 
, X£évat φασὶν, περιπίπτοντες ἑαυτοῖς ἐλεγχθήσονται καὶ 
μαχόμενοι φανερῶς" οὐδὲ γὰρ οἶδα ποίους ἂν ἑτέρους 
15 πρὸ τούτων ἐζήτησαν λόγους, tl τῶν τῆς χενοδοξίας 
ἡμᾶς ἠθέλησαν ἀπαλλάξαι ἐγκλημάτων. — El γὰρ οὗτός 
µέποτε εἰσηλθεν ὃ ἔρως, χαταδέξασθαι μᾶλλον ἐγρῆν, 
ἡ φυγεῖν. Διὰ τί; "Oct πολλὴν ἡμῖν τοῦτο τὴν δόξαν 
ἦνεγχεν ἄν. "To γὰρ ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας ὄντα καὶ 
30 πρὸ βραχέος ἀποστάντα τῶν βιωτικῶν φροντίδων 
ἐξαίφνης οὕτω δόξαι παρὰ πᾶσιν εἶναι θαυμαστὸν , 
ὥστε τῶν τὸν ἅπαντα jo0vov ἐν τοῖς τοιούτοις ἐξανα- 
λωθέντων πόνοις προτιμηθΏναι, καὶ πλείονας ψήφους 
πάντων ἐκείνων λαθεῖν, θαυμαστά τινα χαὶ μεγάλαπερὶ 
25 ἡμῶν πάντας ἂν ὑποπτεύειν ἔπεισε, καὶ .σεμνοὺς ἂν 
ἡμᾶς xai περιθλέπτους Χατέστησε. ἈΝῦν δὲ, πλὴν 
ὀλίγων, τὸ πλέον τῆς Εκκλησίας µέρος οὐδ' ἐξ ὀνό- 
µατος ἡμᾶς ἴσασιν' ὥστε οὐδὲ ὅτι παρητήµεθα πᾶσιν 
ἔσται φανερὸν, ἀλλ᾽ ὀλίγοις τισὶν, οὓς οὐδ) αὐτοὺς οἶμαι 
30 τὸ σαφὲς εἰδέναι πάντας" ἀλλ εἰκὸς xai τούτων 
πολλοὺς ἡ μη»᾽ ὅλως ἡμᾶς ὀρῆσθαι νοµίσαι, Ἡ πα-- 
ρεῶσθαι μετὰ τὴν αἴρεσιν, ἀνεπιτηδείους εἶναι δό-- 
Γξαντας. οὐχ ἑχόντας φυγεῖν. 
BAXIA. Ἀλλ cb τἀλιθὲς εἰδότες θαυμάσονται, 
15. XPYXOZT. Καὶ μὴν τούτους ἔφης ὡς κενοδόξους 
καὶ ὑπερηγάνους διαθάλλειν ἡμᾶς. Πόθεν οὖν ἐστιν 
ἐλπίσαι τὸν ἔπαινον; ἀπὺ τῶν πολλῶν; Ἀλλ) οὐκ ἴσασι 
ab σαφές. Ἀλλ) ἐκ τῶν ὀλίγων; Ἀλλὰ κάνταῦθα ἡμῖν 
ti; τοὐναντίον τὸ πρᾶγμα περιτέτραπται. Οὐδὲ γὰρ 
40 ἑτέρου τινὸς Évexev ἐνθάδε elo) ec νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, 
τί πρὸς ἐκείνους ἀπολογήσασθαι δέοι. — Kal τί τούτων 
ἕνεκεν ἀκριθολογοῦμαι νῦν; ὅτι γὰρ, el καὶ πάντες 
ἦθεσαν τἀληθὲς, οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς ἀπονοίας ἢ φιλοδοξίας 
ἔδει κρίνειν, μικρὸν ἀνάμεινον, xal τοῦτο εἴση σαφῶς. 
45 Καὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἐχεῖνο" ὅτι οὐ τοῖς ταύτην τολ- 
μῶσι τὴν τόλμαν µόνον, εἴπερ τίς ἐστιν ἀνθρώπων (o0 
γὰρ ἔγωγε πείθοµαι), ἀλλὰ καὶ τοῖς περὶ ἑτέρων Όπο- 
πτεύουσι, Χίνδυνος ἀποχείσεται ob μικρός. Ἡ γὰρ 
ἱερωσύνη τελεῖται μὲν ἐπὶ γῆς, τάξιν δὲ ἐπουρανίων 
50 ἔχει πραγμάτων’ xul µάλα γε εἰκότως, Οὐ γὰρ 
ἄνθρωπος, οὐκ ἄγγελος, οὐκ ἀρχάγγελος, οὐκ ἄλλη τις 
χτιστὴ δύναμις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Παράκλητος ταύτην ὃιε- 
τάξατο τὸν ἀκολουθίαν, καὶ ἔτι µένοντας ἐν σχρχὶ τὴν 


τῶν ἀγγέλων ἔπεισε φαντάζεσθχι διχκονίαν. Διὸ γρὴ, 
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tem venisset. Cur enim de angelica dignitate nullus un- 
quam quid simile suspicari vel dicere ausus est, nempe 
humanum esse animum, qui prae superbia nolit ad illius 
nature dignitatem pervenire? Magna quippe concipimus de 
Potestatibus illis, idque impedit quominus credamus, posse 
hominem quidpiam majus honore illo sapere. Quo fit ot 
jure quis illos potius superbiz accuset, qui hac de re nos 
criminantur. Neque enim id de aliis suspicati fuissent, 
nisi prius rem ipsam quasi nullius pretii sestimassent. [11.] 
Porro si id me glorize causa fecisse dicant, secum dissentire - 
ac pugnare palam deprehendentur : nescio enim quam 
aliam orationem qu:esivissent, si nos ab inanis glorix crí- 
mine liberare voluissent. Nam si hujusmodi me unquam 
amor invasit, accipere potius, quam fugere oportuit, 
Si- 
quidem virum liec aetate, qui nuper a szcularibus curis se 


Quare? Quia magnam id nobis gloriam attulisset. 


abdicaverit, usque adeo admirandum apud omnes dere- 
pente videri , ut iis etiam , qui in hujusmodi laboribus {ο- 
tam aetatem contrivissent, anteferretur, et plura his omni- 
bus sufíragia acciperet; id cerle magnam et admirabilem 
de nobis opinionem omnibus indidisset, nosque conspicuos 
et illustres exhibuisset, Nunc vero , paucis exceptis , 
maxima pars Ecclesi nos ne nomine quidem norunt : 
adeo ut ne omnibus quidem notum sit quod abnuerimus , 
sed paucis tantum, quos tamen nec ipsos omnes probe nosse 
puto quid gestum sit : verisimile autem est eorum multos 
aut nullatenus nos electos fuisse censere, aut post electionem 
depulsos fuisse, ut non sat idoneos visos, neque sponte 
aufugisse. 

BASIL. At qui rem vere sciunt, mirahuntur. 

CHRYSOST. [11.} Atqui hos ipsos dixisti nobis vanae 
glorie ac superbie crimen offerre. 
speranda est? A mullitudine? At rem, ut peracta est , ne- 


Undenam igitur laus 
sciunt. A paucis? Sed hic quoque nobis res in contrarium 
Neque alio nomine huc ingressus es, quam ut 
Quid 


vero hac de re accurate nunc proferam? Quod enim, etiamsi 


cecidit. 
edisceres, quae adversus eos defensio paranda sil. 


omnibus rei veritas nota esset, ne sic quidem superbize 
aut vanv gloriae accusare oporteret, si paulum exspectes, 
id planum tibi erit, atque insuper illud, nempe non iis 
modo qui id ausi fuerint, 5i tamen quis reperiatur (non 
enim facile credam), sed etiam iis qui de aliis suspicantur, 
[1V.] Sacerdotium 
enim in terra peragitur, sed ccelestium rerum ordinem ob- 
tinet : et jure quidem merito. Non enim liomo, non an- 
gelus, non archangelus, non alia quapiam ογεδία potestas, 
sed ipse Paraclelus hunc ordinem constituit , et manentibus 
in carne auctor fuit ut angelorum ministeritm animo con- 
ciperent. Idcirco sacerdotium obeuntem ita purum esse 


periculum non modicum imminere. 


(382, 383.) 


τὸν ἱερώμενον ὥσπερ ἐν αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανοῖς 

μεταξὺ τῶν δυνάμεων ἐχείνων οὕτως εἶναί καθαρόν. 

Φοθερὰ μὲν γὰρ xal φρικωδέστατα xal τὰ πρὸ τῆς 

Γάριτος, olov οἵ χώδωνες, ol ῥοΐσχοι, ol λίθοι οἱ ἐπὶ 
8 τοῦ στήθους, οἱ τῆς ἐπωμίδος, ἡ µίτρα, ἡ χίδαρις, ὁ 
ποδήρης, τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
ἡ πολλὴ τῶν ἔνδον ἠρεμία. ἸἈλλ εἴτις τὰ τῆς χάριτος 
ἐξετάσειε, μικρὰ ὄντα εὑρήσει τὰ φοθερὰ καὶ φριχω- 
δέστατα ἐχεῖνα , xal τὸ περὶ τοῦ νόµου λεγθὲν xàv- 
ταῦθα ἀληθὲς ὃν, « Ὅτι οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. » 
Ὅταν γὰρ ἴδηῃς τὸν Κύριον τεθυμένον καὶ χείµενον, 
xai τὸν ἱερέα ἐφεστῶτα τῷ θύματι, xal ἐπευχόμενον, καὶ 
πάντας ἐχείνῳ τῷ τιµίῳ φοινισσοµένους αἵματι, dox ἔτι 
μετὰ ἀνθρώπων εἶναι νομίζεις, xat ἐπὶ τῆς γῆς ἑστά- 
ναι, dA οὐκ εὐέως ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς μετανίστασπι, 
xai πᾶσαν σαρκικὴν διάνοιαν τῆς Ψυγῆς ἐκβαλὼν , 
γυμνη τῇ uy, καὶ τῷ vi) καθαρῷ περιόλέπεις τὰ ἐν 
οὐρανοῖς» "12 τοῦ θαύματος" ὢ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν-- 
θρωπίας. “Ὁ μετὰ τοῦ Ι]ατρὸς dvo καθήμενος, κατὰ 
τὴν ὥραν ἐχείνην ταῖς ἁπάντων χατέχεται χερσὶ, καὶ 
δίλωσιν ἑαυτὸν τοῖς βουλομένοις περιπτύζασθαι xal 
περιλαθεῖν ' ποιοῦσι δὲ τοῦτο τότε πάντες διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν τῆς πίστεως. Ἆρά σοι τοῦ καταφρονεϊσῦχι 
ταῦτα ἄξια καταφαίνεται, 7, τοιαῦτα εἶναι ὡς Cuv T vat 
τινα καὶ ἐπαρθῆναι xaz' αὐτῶν» Βούλει καὶ ἐξ ἑτέρου 
θαύματος τῆς ἁγιαστείας ταύτης ἰδεῖν τὴν ὑπερβολήν; 
ὑπόγραψόν uot τὸν ᾿Ηλίαν τοῖς ὀφθαλαοῖς, καὶ τον 
ἄπειρον ὄχλον περιεστῶτα , xxi τὴν ἠυσίαν ἐπὶ τῶν 
λίθων κειµένην, καὶ πάντας μὲν ἐν fau ia τοὺς λοιποὺς 
καὶ πολλῆ τῇ σιγῇ,, µόνον δὲ τὸν προφήτην εὐχόμενον 
εἶτα ἐξαίφνης τὴν φλόγα ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐπὶ τὸ ἱερεῖον 
ῥιπτουμένην' θαυμαστὰ ταῦτα xai πάσης ἐκπλήζεως 
γέµοντα. Μετάθηθι τοίνυν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ νῦν τελού- 
35 µενα, xal οὐ θαυμαστὰ ὄψει µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν 
ἔκπληξιν ὑπερβαίνοντα,. "Εστηκε γὰρ 6 ἱερεὺς, οὐ 
πΌρ καταφέρων, ἀλλὰ τὸ Ηνεῦμα τὸ &ytov* καὶ τὴν 
ἱκετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, οὐχ ἵνα τις λαμπὰς ἄνωθεν 
ἀφεθεῖσα χαταναλώσῃ τὰ προχείµενα, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ χάρις 
ἐπιπεσοῦσα τῇ θυσία δι) ἐκείνης τὰς ἁπάντων ἀνάψῃ 
ψυχὰς, καὶ ἀργυρίου λαμπροτέρας ἀποδείζῃ πεπυρω- 
µένου. Ἱαύτης οὖν τῆς φρικωδεστάτης τελετῆς τίς 
μὴ σφόδρα µαινόµενος, μηδὲ ἐξεστηκὼς, ὑπερφρονῆσαι 
δυνήσεται; Ἡ ἀγνοεῖς ὅτι οὐκ ἄν ποτε ἀνθρωπεία quy, 
τὸ rp ἐχεῖνο τῆς θυσίας ἐῤάστασεν, ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντες 
ἂν ἠφανίσθησαν, εἰ μὴ πολλὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν 
$, βοήθεια; 

El γάρ τις ἐννοήσειεν ὅσον ἐστὶν ἄνθρωπον Ove, 
καὶ ἔτι σαρχὶ καὶ αἵματι περιπεπλεγµένον, τῆς µα- 
καρίας xai ἀκηράτου φύσεως ἐχείνης ἐγγὺς δυνηθῆναι 
γενέσθαι, τότε ὄψεται καλῶς ὅσης τοὺς Ἱερεῖς τιμῆς f 
τοῦ Πνεύματος ἠξίωσε χάρις. Διὰ γὰρ ἐχείνων xat 
ταῦτα τελεῖται, xol ἕτερα τούτων οὐδὲν ἀποδέοντα, 
xal εἰς ἀξιώματος χαὶ εἰς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας λόγον. 
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decet, ac si in ccelis inter Potestates illas collocatus esset. 
Terribilia namque erant quz gratiam preecesserunt : qualia 
erant tintinnabula, mala punica, lapides in pectore positi, 
et alii in superhumerali, mitra, cidaris, poderes, lamina 
aurea, sancla sanctorum, ingens intus quies. At si quis 
ea qu: ad gratiam spectant , consideret , terribilia illa atque 
horrifica, parva esse comperiet : ac quod de lege dictum est, 
htc quoque verum deprehenderet ; nempe (2 Cor. 3. 10) 
Non glorificatum est quod claruit in hac parte propter 
excellentem gloriam. Cum enim videris Dominum im- 
molatum et jacentem , et sacerdolem sacrificio incum- 
bentem ac precantem , omnesque pretioso illo sanguine 
rubentes, an putas te adhuc cum hominibus et in terra 
esse? annon potius in clos translatus, omnique carnali 
cogitatione eliminata, nudo animo menteque pura quae in 
cielis sunt cireumspicis? O miraculum?! o Dei benignitatem! 
Qui cum Patre sursum sedet, illa hora omnium manibus 
tenetur, seseque volentibus dat complectendum et acci- 
piendum. lud antem tunc omnes faciunt oculis fidei. 
Num tibi hzc contemptu digna videntur? an hujusmodi 
esse, ut. possil quispiam adversus ea extolli? Visne el san- 
climoniae illius excellentiam ex alio miraculo perspicere? 
lleliam mihi ob oculos depinge, immensamque circum- 
fusam turbam, et hostiam lapidibus impositam ; atque 
omnes alios in quiete et magno silentio stantes, solum vero 
prophetam precantem : tum repente flammam ex calis in 
sacrificium injectam.  Admiranda sunt liec, omnique stu- 
pore plena. llinc te transfer ad ca quac nunc peraguntur, 
ac non mira tantum videbis, sed omnem stuporem supe- 
rantia. Slat enim sacerdos , non ignem detrahens, sed Spi- 
ritum sanctum; preces mullo tempore fundit, non ut fax 
demissa caelitus apposita consumat, sed ut gratia in sacri- 
ficium delapsa per illud omnium animos inflammet, et 
argento igne purgato splendidiores exhibeat. Hoc itaque 
terribilissimum mysterium, quis tandem, nisi admodum 
insaniat, vel mente captus sit, despicere queat? An ignoras 
humanam animam ignem sacrificii hujusmodi nunquam 
gestare potuisse, sed omnes funditus perituros fuisse, nisi 
magnum adesset. gratiae Dei auxilium? 

(V.) Si quis enim secum reputel. quantum illud sit , 
nempe hominem carne et sanguine involulum , prope bea- 
tam illam et immortalem naturam constitui, tunc probe 
intellizet quanto honore Spiritus gratia sacerdotes orna- 
verit. Nam per eos hac peraguntur aliaque his nihilo 
ínferiora, quie ad dignitatis salutisque nostrae rationem 
spectant. Etenim qui lerram incolunt in eaque commo- 
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Of γὰρ τὸν γῆν οἰκοῦντες, xo ἐν ταύτηῃ ποιούµεγοι τὰς 
διατριθὰς, τὰ ἐν οὐρανοῖς διοικεῖν ἐπετράπησαν, xal 
ἐξουσίαν ἔλαθον ἣν οὔτε ἀγγέλοις οὔτε ἀργαγγέλοις 
ἔδωκεν ὁ Θεός, Οὐ γὰρ πρὸς ἐκείνους εἴρηται, ^ "Oca 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γης, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ, 
xai ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. » Ἔχουσι μὲν γὰρ καὶ cl κρατοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν τοῦ δεσμεῖν ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων 
μόνον" οὗτος δὲ ὃ δεσμὸς αὐτῆς ἅπτεται τῆς ψυγῆς, καὶ 
διαθαίνει τοὺς οὐρανούς"' xal ἅπερ ἂν ἐργάσωνται κάτω 
οἳ ἱερεῖς, ταῦτα ὁ Θεὸς dvo χυροῖ, xat τὴν τῶν δούλων 
γνώρην 6 Δεσπότης βεβαιοῖ. Καὶ τί γὰρ ἀλλ’ ἡ πᾶσαν 
αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἔδωχεν ἐξουσίαν; « "Qv γὰρ ἂν, 
φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, καὶ ὧν ἂν κρα- 
τῆτε, κεχράτηνται.» Τίς ἂν γένοιτο ταύτης ἐξουσία 
piov; « Πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωκεν ὁ Πατὶρ τῷ 
ΥίΦ" » ὁρῶ δὲ πᾶσαν αὐτὴν τούτους ἐγγειρισθέντας ὑπὸ 
τοῦ Υἱοῦ. "Ώσπερ γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἤδη µετατε- 
θέντες, xol τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερθάντες φύσιν, καὶ τῶν 
ἡμετέρων ἁπαλλαγέντες παθῶν, οὕτως εἰς τοσαύτην 
ᾖχθησαν τὴν ἀρχήν, — Elza, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν 
ὑπ αὐτὸν ὄντων ταύτης μεταδῷ τῆς τιμῆς, ὥστε 
ἐμθάλλειν εἰς δεσμωτήριον οὓς ἂν ἐθέλη, καὶ ἀφιέναι 
πάλιν, ζπλωτὸς xol περίθλεπτος παρὰ πᾶσιν οὗτος" 
6 δὲ παρὰ Θεοῦ τοσούτῳ μείζονα ἐξουσίαν λαξὼν, ὅσῳ 
γῆς τιμιώτερος 6 οὐρανὸς καὶ σωμάτων ψυχαὶ, οὕτω 
µιχράν τισιν ἔδοξεν εἰληφέναι τιμὴν, ὡς δυνηθῆναι καὶ 
ἐννοῆσαι ὅτι τῶν ταῦτά τις πιστευθέντων ὑπερφρονήσει 
τῆς δωρεᾶς. ἍἌπαγε τῆς μανίας" µανία γὰρ περι- 
φανὴς ὑπερορᾶν τῆς τοσαύτης ἀρχῆς, ἃς ἄνευ οὔτε σω- 
τηρίας ἡμῖν, οὔτε τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἐστιν 
ἀγαθῶν. Εἰ γὰρ οὐ ὀύναταί τις εἰσελθεῖν el, τὸν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ δι) ὕδατος καὶ πνεύματος 
ἀναγεννηθῇ, καὶ ὃ μὴ τρώγων τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνωνᾳ ἐκθέθληται τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, πάντα δὲ ταῦτα δι’ ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, µόνον δὲ 
διὰ τῶν ἁγίων ἐκείνων ἐπιτελεῖται χειρῶνᾳ τῶν τοῦ 
ἱερέως λέγω; πῶς ἄν τις, τούτων ἐχτὸς, 7) τὸ τῆς γεέννης 
ἐκφυγεῖν δυνήσεται πῦρ, 7, τῶν ἀποχειμένων στεφά- 
νων τυχεῖν; Οὗτοι γὰρ ἡμῖν, οὗτοι oi τὰς πνευµα- 
τικὰς πιστευθέντες ὠδίνας, xol τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος ἐπιτραπέντες τόχον" διὰ τούτων ἐνδυόμεθα τὸν 
Χριστὸν, xol συνθαπτόµεθα τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, µέλη 
γινόµεθα τῆς µαχαρίας ἐχείνης χεφαλῆς. ὍὭστε ἡμῖν 
οὐκ ἀρχόντων µόνον οὐδὲ βασιλέων φοθερώτεροι, ἀλλὰ 
καὶ πατέρων τιµιώτεροι δικαίως ἂν εἷεν. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐξ αἱμάτων xal ἐκ θελήματος σαρχὸς ἐγέννησαν, οἱ δὲ 
τῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ γεννήσεως ἡμῖν εἶσιν αἴτιοι, τῆς µα- 
Χαρίας παλιγγενεσίας ἐχείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἆλη- 
θοὓς καὶ τῆς κατὰ χάριν υἱοθεσίας. Λέπραν σώματος 
ἀπαλλάττειν, μᾶλλον δὲ ἀπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, 
τοὺς δὲ ἁπαλλαγέντας δοχιµάζειν µόνον εἶγον ἐξουσίαν 
οἳ τῶν Ἰουδαίων Ἱερεῖς, καὶ οἴσθα πῶς περιμάγητον 
ἦν τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ οὐ λέπραν σώματος, 
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| perant, potestatem ligandi, verum corpora solum : 


(s55, 384.) 
rantur, ad ea quae in cxlis sunt dispensanda commissi sunt, 
potestatemque acceperunt, quam neque angelis neque ar- 
chanzelis dedit Deus. Neque enim illis dictum est (Math. 
18. 18), Quecumque ligaveritis in terra, erunt ligata 
et in calo; el quzcumque solveritis in terra, erunt 
soluta et in celo. Wabent quidem ii qui in terra im- 
hoc 
autem vinculum ipsam attingit animam, czelosque tran- 
scendit : ac quaecumque inferne sácerdotes faciunt, eadem 
Deus superne confirmat, servorumque sententiam ipse 
Dominus ratam facit. Quid enim aliud illis dedit, quam 
omnem celestium potestatem ? nam. Quorum , inquit 
(Joan. 20. 23), remiserilis peccata, remittuntur ; et 
quorum retinuerilis , retenta sunt. Que major hac 
potestas fuerit? ( Joan. 5. 22) Omne judicium dedit 
Pater Filio : videoque ipsum omne his traditum a Filio 
ese, Ac sb enim jam in caelos translati essent , atque hu- 
manam naturam exsuperassent, a nostris affectibus liberati, 
ila in fantum imperium eveclisunt. Ad hec, si Imperator 
subditorum cuipiam hunc honorem contulerit, ut quos 
libuerit possit in carcerem conjicere indeque eruere, ille 
admirandus et conspicuus apud omnes habetur; at is qui 
ἃ Deo fanto majorem potestatem accepit, quanto czelum 
terra pretiosius est, et quanto animae corporibus, ita exi- 
guum nonnullis videtur honorem accepisse , nt cogitari 
possit, quempiam hoc sibi concreditum donum despicere. 
Apage insaniam : insania namque manifesta est, tantum 
principatum despicere, sine quo neque salutem neque 
promissa bona consequi possumus, Nam si non potest 
quis intrare in regnum czelorum, nisi per aquam et spi- 
ritum regeneratus fuerit (Joan. 3. 5) ; et qui non manducat 
carnem Domini , nec bibit ejus sanguinem , eferna vita 
privatur (Joan. 6. 54) ; hac autem omnia non aliter, quam 
per sancías illas manus, sacerdotum nempe, perficiuntur : 
quis sine illarum opera aut gehennz ignem effugere, aut 
reposifas assequi coronas poterit? [VI.] Hi namque sunt, hi 
sunt, quibus concrediti sunt spirituales partus et generatio 
per baptismum : per hos Christum induimus, et cum Filio 
Dei sepelimur, membra beati illius capitis efficimur. ta 
non modo principibus ac regibus formidabiliores , sed pa- 
tribus etiam venerabiliores nobisjure fuerint. lili enim ex 
sanguinibus exque voluntate carnis nos genuerunt ; hi vero 
illius que ex Deo est generationis nobis auctores sunt, 
heal nempe illius regenerationis, verae libertatis , et illius 
quie secundum gratiam est adoplionis, Corporis lepram 
purgare, imo potius nullatenus purgare, sed purgatos pro- 
bare tantum; Judaeorum sacerdotibus licebat : et tamen 
nosti quanta tunc esset pro sacerdotali dignitate concer- 
fatio. Hi vero non lepram corporis, sed immunditiam 
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ἀλλ᾽ ἀχαθαρσίαν ψυχῆς, οὐκ ἀπαλλαγεῖσαν δοχιµάζειν, 
ἀλλ' ἀπαλλάττειν παντελῶς ἔλαθον ἐξουσίαν. "Ὥστε 
οἱ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ καὶ τῶν περὶ Δαθὰν εἷεν 
ἂν ἐναγέστεροι, καὶ μείζονος ἄξιοι τιμωρίας. Οἱ μὲν 
Υὰρ εἰ καὶ μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποιοῦντο τῆς 
ἀργῆς, dXX ὅμως θαυμαστήν τινα περὶ αὐτῆς εἶγον 
δόξαν , xal τοῦτο τῷ μετὰ πολλῖς ἐφίεσθαι σπουδῆς 
ἔδειξαν : οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ κρεῖττον διεχοσµήθη καὶ 
τοσαύτην ἔλαθεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, τότε ἐξ ἐναντίας 
μὲν ἐκείνοις, πολλῷ δὲ ἐχείνων μείζονα τετολµήκασιν. 
Οὐδὲ γὰρ ἴσον εἰς καταφρονήσεως λόγον ἐφίεσθαι μὲ 
προσγκούσης τιμῆς, καὶ ὑπερορᾶν, ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον 
ἐκείνου τοῦτο, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν xal θαυμάζειν τὸ 
μέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἁθλία ys, ὡς τοσούτων 
ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν; OÀx ἄν ποτε οὐδένα φαίην ἔγωγε, 
πλὴν el µή τις οἵστρον ὑπομείνειεν δαιµονικόν. 

Ἀλλὰ γὰρ ἐπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέθην' οὐ γὰρ ἐν τῷ 
κολάζειν µόνον, ἀλλὰ xat ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, μείζονα τοῖς 
ἱερεῦσιν ἔδωκε δύναμιν τῶν φυσικῶν γονέων 6 Θεός" 
καὶ τοσοῦτον ἀμφοτέρων τὸ διάφορον, ὅσαν τῆς παρού- 
σης xai τῆς μελλούσης ζωῆς. Οἱ μὲν γὰρ εἰς ταύτην, 
οἱ δὲ εἰς ἐκείνην γεννῶσι" κἀκεῖνοι μὲν οὐδὲ τὸν σωµα- 
τικὸν αὐτοῖς δύναιντ᾽ ἂν ἀμῦναι θάνατον , οὐ νόσον ἔπε- 
γεγθεῖσαν ἀποχρούσασθαν, οὗτοι δὲ καὶ κάµνουσαν καὶ 
ἀπόλλυσθαι µέλλουσαν τὸν Ψυγὴν πολλάκις ἔσωσαν, 
τοῖς μὲν πραοτέραν τὴν χόλασιν ἐργασάμενοι, τοὺς δὲ 
οὐδὲ παρὰ τὸν ἀργὴν ἀφέντες ἐμπεσεῖν, οὐ τῷ διδάσκειν 
µόνον καὶ νουθετεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ δι εὐγῶν βογηθεῖν. 
Οὁ γὰρ ὅταν ἡμᾶς ἀναγεννῶσι µόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
ταῦτα συγχωρεῖν ἔχουσιν ἐξουσίαν ἁμαρτήματα, 
: Ἀσθενεῖ γάρ τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω 
τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Εκκλησίας, xai προσευξάσθω- 
a2y £x! αὐτὸν , ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλχίῳ ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου. — Kal f εὐγὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν x&- 
µνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος: xàv ἁμαρτίας 7| πε- 
ποιηχὼς, ἀφεθήσονται αὐτῶ, » "πειτα οἱ μὲν qu- 
σικοὶ γονεῖς, εἰ μέν τισι τῶν ὑπερεχόντων xal μεγάλα 
ὧδε δυναµένων προσκρούσαιεν ol παῖδες, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἔγουσιν ὠφελεῖν: οἳ 2ὲ ἱερεῖς οὐκ ἄργοντας, οὐξὲ βασι- 
λεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸν αὐτοῖς πολλάκις ὀργιαθέντα χατήλλαξαν 
τὸν Θεόν. "τι οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολμέσει τις 
ἀπονοίας χρίνειν; Εγὼ μὲν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων το- 
σαύτην εὐλάδειαν οἷμαι τὰς τῶν ἀκουόντων χατασχεῖν 
Ψυχὰς, ὡς µηχέτι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾽ έαυ- 
τῶν προσιόντας καὶ σπουδάζοντας ταύτην ἑαυτοῖς κτή- 
σασθαι τὸν τιμὴν, ἀπονοίας xai τόλµης κρίνει. — Fi 
qp οἱ τὰς τῶν πόλεων ἀργὰς ἐμπιστευθέντες, ὅταν μὴ 
συνετοὶ xad λίαν ὀξεῖς τυγγάνωσιν ὄντες , xo τὰς πόλεις 
ἀνέτρεψαν, καὶ ἑαυτοὺς προσαπώλεσαν ' 6 τοῦ Χριστοῦ 
τὴν νύμφην κατακοσμεῖν λαγὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖ- 
σθαι δυνάμεως xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ xal τῆς ἄνωθεν 
πρὸς τὸ μὴ διαμαρτεῖν; 

Οὐδεὶς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν , οὗ- 
δεὶς μείζονα ἐχείνου απουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς πλείονος 
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anim:e, non purgatam probandi, sed prorsus purgandi po- 
testatem acceperunt; ita ut qui ipsos contemnunt, longe 
sceleratiores et graviore supplicio digniores sint ipso Dathan 
et sociis ejus (Num. 16). Illi enim, etsi principatum ad se 
non spectantem sibi vindicarent, allamen miram quam- 
dam de illo opinionem habebant, ut ex magno illius desi- 
derio palam faciebant : hi vero, postquam sacerdotium 
tantopere ornatum est, tantumque accepit incrementum, 
contra quam illi, sed tamen longe graviora ausi sunt. 
Neque enim par est contemtus, non competentem sibi 
lionorem ambire, et despicere honorem; sed tanto gravíus 
hoc illo est, quantum est inter fastidium et admirationem 
intervallum. Quis ila miser fuerit, ut tot bona despi- 
ciat? Neminem dixerim, nisi quis diabolico stimulo con- 
citetur. 

Verum eo jam redibo, unde digressus sum : neque enim 
in puniendo solum , sed etiatn in benefaciendo majorem sa- 
eerdotibus quam parentibus potestatem dedit Deus : tanta- 
que est inter utrosque differentia, quanta inter praesentem 
et futuram vitam. Nam illi quidem in hanc vitam, hi in 
futuram gignunt : atque illi ne corporalem quidem interi- 
tum a liberis amoliri possunt, non ingruentem morbum 
depellere; hi vero avxgram et mox interiluram animam spe 
servarunt , aliis remissiorem poenam reddentes, alios pror- 
sus labi non sinentes; idque non doctrinz tantum atque 
monilionum, sed eliam orationum auxilio. Neque enim 
tantum cum nos regenerant , sed etiam post regenerationem 
admissa peccata condonare possunt, Nam /nfirmatur, in- 
quit ( Jac. 5. 14 εί 15), quis in vobis ? advocet presbyte- 
ros Ecclesiz , εί orent super eo, ungentes cum oleo in 
nomine Domini. El oratio fidei salvabit infirmum ; et 
excitabit eum Dominus : esi peccata fecerit, remit- 
tentur εἰ. Insuper naturales parentes , si viros quosdam 
principes et potentes eorum liberi offenderint, opem ipsis 
nullam afferre possunt : sacerdotes vero non principes, non 
reges, sed ipsum Deum iratum illis sepe reconciliarunt. 
An postea quispiam ausit nos superbiae accusare? Ego enim 
ex jam dictis tantam puto religionem audilorum animos 
occupasse, ut non ujtra eos qui fagiunt, verum eos qui 
suopte motu accedunt, et tantum sibi ambiunt honorem, 
arrogantie et audaciae damnent. Nam si ii quibus civila- 
tum magistratus concrediti sunt , nisi admodum prudentes 
ac vigilantes fuerint , sape rempublicam se ipsosque simul 
in perniciem dederunt , qui Christi sponsam ornandam sus- 
cipit , quanta tibi videtur potestate indigere, tum sua, tum 
superne data, ut non peccet ? 

[VtI.] Nemo Christum magis qnam Paulus dilexit , nemo 
majus quam ille studium exhibuit, nemo majere gratia 
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Of γὰρ τὴν γῆν οἰκοῦντες, xal ἐν ταύτη ποιούμενοι τὰς 
διατριθὰς, τὰ ἐν οὐρανοῖς διοικεῖν ἐπετράπησαν, καὶ 
ἐξουσίαν ἔλαθον ἡν οὔτε ἀγγέλοις οὔτε ἀργαγγέλοις 
ἔδωχεν 6 Θεός, Οὐ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἴρηται, « "Oca 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ, 
xai ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. » Ἔχουσι μὲν γὰρ καὶ ci κρατοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν τοῦ δεσμεῖν ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων 
µόνον" οὗτος δὲ ὁ δεσμὸς αὐτῆς ἅπτεται τῆς ψυγῆς, καὶ 
διαθαίνει τοὺς οὐρανούς”: καὶ ἅπερ ἂν ἐργάσωνται κάτω 
οἱ ἱερεῖς, ταῦτα ὁ Θεὸς ἄνω χυροῖ, xat τὴν τῶν δούλων 
γνώμην 6 Δεσπότης βεβαιοῖ, Καὶ τί γὰρ ἀλλ’ ἡ πᾶσαν 
αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἔδωκεν ἐζουσίαν; « "Qv γὰρ ἂν, 
φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, xat ὧν ἂν χρα- 
τῆτε, χεχράτηνται.» — "lí; ἂν γένοιτο ταύτης ἐξουσία 
μείζων; « Πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχκεν 6 Πατὴρ τῷ 
YiG- » ὁρῷ δὲ πᾶσαν αὐτὴν τούτους ἐγγειρισθέντας ὑπὸ 
τοῦ Υἱοῦ. "Ὥσπερ γὰρ si; οὐρανοὺς ἤδη µετατε- 
θέντες, xal τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερθάντες φύσιν, καὶ τῶν 
ἡμετέρων ἀπαλλαγέντες παθῶν, οὕτως sl; τοσαύτην 
ἤχθησαν τὴν ἀργήν, Εἶτα, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν 
ὑπ αὐτὸν ὄντων ταύτης µεταδῷ τῆς τιμῆς, ὥστε 
ἐμθάλλειν el; δεσμωτήριον οὓς ἂν ἐθέλη, καὶ ἀφιέναι 
πάλιν, ζπλωτὸς xol περίθλεπτος παρὰ πᾶσιν οὗτος" 
6 δὲ παρὰ Θεοῦ τοσούτῳ μείζονα ἐξουσίαν λαθὼν, ὅσῳ 
γῆς τιµιώτερος ὁ οὐρανὸς xal σωμάτων duy al, οὕτω 
μιχράν τισιν ἔδοξεν εἰληφέναι τιμὴν, ὡς δυνηθῆναι καὶ 
ἐννοῆσαι ὅτι τῶν ταῦτά τις πιστευθέντων ὑπερφρονήσει 
τῆς δωρεᾶς, Ἄπαγε τῆς μανίας" μανία γὰρ περι- 
φανὴς ὑπερορᾶν τῆς τοσαύτης ἀρχῆς, ἧς ἄνευ οὔτε σω- 
τηρίας ἡμῖν, οὔτε τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἐστιν 
ἀγαθῶν. — El γὰρ οὐ δύναταί τις εἰσελθεῖν elc c7,» βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ δι ὕδατος καὶ πνεύματος 
ἀναγεννηθῇ, καὶ 6 μὴ τρώγων τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνων, ἐκθέθληται τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, πάντκ δὲ ταῦτα δι’ ἕτέρου μὲν οὐδενὸς, µόνον δὲ 
διὰ τῶν ἁγίων ἐκείνων ἐπιτελεῖται χειρῶν, τῶν τοῦ 
ἱερέως λέγω; πῶς ἄν τις, τούτων ἐχτὸς, ἡ τὸ τῆς γεέννης 
ἐκφυγεῖν δυνήσεται mUp, 7j τῶν ἀποχειμένων στεφά- 
vov τυχεῖν; Οὗτοι γὰρ ἡμῖν, οὗτοι oi τὰς πνευµα- 
τικὰς πιστευθέντες ὠδῖνας, xal τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος ἐπιτραπέντες τόχον' διὰ τούτων ἐνδυόμεθα τὸν 
Χριστὸν, xal συνθαπτόµεθα τῷ YU τοῦ Θεοῦ, µέλη 
γινόµεθα τῆς µαχαρίας ἐχείνης κεφαλῆς. "Ώστε ἡμῖν 
οὐκ ἀρχόντων µόνον οὐδὲ βασιλέων φοθερώτεροι, ἀλλὰ 
καὶ πατέρων τιµιώτεροι διχαίως ἂν εἶεν, Οἱ μὲν γὰρ 
ἐξ αἱμάτων καὶ ἐκ θελήµατος σαρχὸς ἐγέννησαν, οἱ δὲ 
τῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ γεννήσεως ἡμῖν εἶσιν αἴτιοι, τῆς μα- 
xaplac παλιγγενεσίας ἐχείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἆλη- 
θοῦς xal τῆς xa χάριν υἱοθεσίας, Λέπραν σώματος 
ἀπαλλάττειν, μᾶλλον δὲ ἀπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, 
τοὺς δὲ ἀπαλλαγέντας δοχιµάζειν µόνον εἶγον ἐξουσίαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων Ἱερεῖς, καὶ οἶσθα πῶς περιμάγητον 
ὧν τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ οὗ λέπραν σώματος, 
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rantur, ad ea quz in cxlis sunt dispensanda commissi sunt, 
potestatemque acceperunt, quam neque angelis neque ar- 
chanzelis dedit Deus. Neque enim illis dictum est (Matth. 
18. 18), Quercumque ligaveritis in terra, erunt ligata 
et in calo; et quacumque solveritis in terra, erunt 
solula et in cxlo. Habent quidem ii qui in terra im- 
perant, potestatem ligandi, verum corpora solum : hoc 
autem vinculum ipsam attingit animam, czelosque tran- 
scendit : ac quzecumque inferne sácerdotes faciunt, eadem 
Deus superne confirmat, servorumque sententiam ipse 
Dominus ratam faci. Quid enim aliud illis dedit, quam 
omnem czelestium potestatem ? nam Quorum , inquit 
(Joan. 20. 23), remiseritis peccata , remittuntur ; et 
quorum reltinuerilis , retenta sunt. Quae major hac 
potestas fuerit? (Joan. 5. 22) Omne Judicium dedit 
Pater Filio : videoque ipsum omne his traditum a Filio 
eSse. Ac si enim jam in ezelos translati essent, atque hu- 
manam naturam exsuperassent, a nostrís affectibus liberati, 
ita in tantum imperium evecti sunt. Αά haec, si Imperator 
subditorum cuipiam hunc honorem contulerit, ut quos 
libuerit possit in carcerem conjicere indeque eruere, ille 
admirandus et conspicuus apud omnes habetur; at is qui 
à Deo tanto majorem potestatem accepit, quanto celum 
terra pretiosius est, et quanto animae corporibus, ita exi- 
guum nonnullis videtur honorem accepisse , nt cogitari 
possit, quempiam hoc sibi concreditum donum despicere. 
Apage insaniam : insania namque manifesta est, tantum 
principatum despicere, sine quo neque salutem neque 
promissa bona consequi possumus, Nam si non potest 
quis intrare in regnum ceelorum, nisi per aquam et spi- 
ritum regeneratus fuerit (Joan. 3. 5); et qui non manducat 
carnem Domini , nec bibit ejus sanguinem, zferna vila 
privatur (Joan. 6. 54) ; hrec autem omnia non aliter, quam 
per sanctas illas manus, sacerdotum nempe, perficiuntur : 
quis sine illarum opera aut gehennze ignem effugere, aut 
repositas assequi coronas poterit? [VI.] Hi namque sunt, hi 
sunt, quibus concrediti sunt spirituales partus et generatio 
per baptismum : per hos Christum induimus, et cum Filio 
Dei sepelimur, membra beati illius capitis efficimur. 1a 
non modo principibus ac regibus formidabiliores , sed pa- 
tribus etiam venerabiliores nobis jure fuerint. Illi enim ex 
sanguinibus exque voluntate carnis nos genuerunt ; hi vero 
illius qua? ex Deo est generationis nobis auctores sunt, 
heatze nempe illius regenerationis, verse libertatis , et illius 
quie secundum gratiam est adoptionis. Corporis lepram 
purgare, imo potius nullatenus purgare, sed purgatos pro- 
bare tantum; Judcorum sacerdolibus licebat : et tamen 
nosti quanta tunc esset pro sacerdotali dignitate concer- 
fatio, Hi vero non lepram corporis, sed immunditiam 
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ἀλλ᾽ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς, οὐκ ἀπαλλαγεῖσαν δοχιµάζειν, 
ἀλλ᾽ ἀπαλλάττειν παντελῶς ἔλαθον ἐξουσίαν. "ΏὭστε 
οἱ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ καὶ τῶν περὶ Δαθὰν εἶεν 
ἂν ἐναγέστεροι, xal μείζονος ἄξιοι τιμωρίας. Οἱ μὲν 
γὰρ εἶ xal μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποιοῦντο τῆς 
deje, dXX ὅμως θαυµαστήν τινα περὶ αὐτῆς εἶγον 
δόξαν , xal τοῦτο τῷ μετὰ πολλΏς ἐφίεσθαι σπουδης 
ἔδειξαν * οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ κρεῖττον διεχοσµήθη xai 
τοσαύτην ἔλαθεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, τότε ἐξ ἐναντίας 
μὲν ἐχείνοις, πολλῷ δὲ ἐκείνων μείζονα τετολµήκασιν. 
Οὐδὲ γὰρ ἴσον εἰς καταφρονήσεως λόγον ἐφίεσθαι μὴ 
προσηκούσης τιμῆς, καὶ ὑπερορᾶν, ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον 
ἐκείνου τοῦτο, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν καὶ θαυμάζειν τὸ 
μέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἁθλία og? ὃς τοσούτων 
ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν; Οὐχκ ἄν ποτε οὐδένα φαίην ἔγωγε, 
πλὴν εἰ µή τις οἶστρον ὑπομείνειεν δαιµονικόν. 

Ἀλλὰ γὰρ ἐπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέβην" οὗ γὰρ ἐν τῷ 
χολάζειν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, μείζονα τοῖς 
ἱερεῦσιν ἔδωχε δύναμιν τῶν φυσικῶν γονέων 6 Θεός" 
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σης καὶ τῆς μελλούσης ζωῆς. Οἱ μὲν γὰρ tlc ταύτην, 
οἱ δὲ εἷς ἐκείνην γεννῶσι" xdxetuot μὲν οὐδὲ τὸν σωµα- 
τικὸν αὐτοῖς δύναιντ᾽ ἂν ἀμῦναι θάνατον , οὗ voaov ἐπε- 
γεχθεῖσαν ἀποκρούσασθαν, οὗτοι δὲ καὶ χάµνουσαν καὶ 
ἀπόλλυσθαι µέλλουσαν τὴν Ψυγὴν πολλάκις ἔσωσαν, 
τοῖς μὲν πραοτέραν tiv χόλασιν ἐργασάμενοι, τοὺς δὲ 
οὐδὲ παρὰ τὴν ἀργὸν ἀφέντες ἐμπεσεῖν, οὐ τῷ διλάσχειν 
µόνον καὶ νουθετεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ δι εὐγχῶν βοηθεῖν. 
Οὁ γὰρ ὅταν ἡμᾶς ἀναγεννῶσι µόνον , ἀλλὰ xa μετὰ 
ταῦτα συγχωρεῖν ἔχουσιν ἐξουτίαν ἁμαρτήματα, 
« Ἀσθενεῖ γάρ τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν; προσχαλεσάσθω 
τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Εκκλησίας, καὶ προσενξάσθω- 
azv ἐπ) αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλχίῳ ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου. — Kal ἡ εὐγὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν xá- 
µνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν 6 Κύριος" κἂν ἁμαρτίας 3 πε- 
ποιηκὼς, ἀφεθήσονται αὐτῷ, » Ἔπειτα οἱ μὲν φυ-- 
σικοὶ γονεῖς, εἰ μέν τισι τῶν ὑπερεγόντων xal μεγάλα 
ὧδε δυναµένων προσχρούσαιεν ol παῖδες, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἔχουσω ὠφελεῖν" of 2ὲ ἱερεῖς οὔκ ἄργοντας, 0221 βασι- 
λεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸν αὐτοῖς πολλάκις ὀργισθέντα κατήλλαξαν 
τὸν Θεόν. "Ext οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολαέσει τις 
ἀπονοίας χρίνειν; "Exi μὲν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων το- 
σαύτην εὐλάβειαν οἶμαι τὰς τῶν ἀχουόντων κατασχεῖν 
Ψυχὰς, ὡς µηχέτι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾿ ἕαυ- 
τῶν προσιόντας καὶ σπουδάζοντας ταύτην ἑαυτοῖς κτγ- 
σασθαι τὴν τιμὴν, ἀπονοίας xal τόλµης κρίνεν. Εἰ 
yg οἱ τὰς τῶν πόλεων ἀργὰς ἐμπιστευθέντες, ὅταν μὴ 
συνετοὶ xal λίαν ὀξεῖς τυγΓάνωσιν ὄντες , καὶ τὰς πόλεις 
ἀνέτρεψαν, καὶ ἑαυτοὺς προσαπώλεσαν ' b τοῦ Χριστοῦ 
τὴν νύμφην καταχοσμεῖν λαχγὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖ- 
σθαι δυνάμεως καὶ τῆς παρ) αὐτοῦ καὶ τῆς ἄνωθεν 
πρὸς τὸ μὴ διαμαρτεῖν; 

Οὐδεὶς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν , 03- 
δεὶς μείζονα ἐκείνου απουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς πλείονος 
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animi, non purgatam probandi, sed prorsus purgandi po- 
testatem acceperunt; ifa ut qui ipsos contemnunt, longe 
sceleratiores et graviore supplicio digniores sint ipso Dathan 
et sociis ejus. (. Num. 16). Illi enim, etsi principatum ad se 
non spectantem sibi vindicarent, allamen miram quam- 
dam de illo opinionem habebant, ut ex magno illius desi- 
derio palam faciebant : hi vero, postquam sacerdolium 
tantopere ornatum est, tantumque accepit incrementum, 
contra quam illi, sed tamen longe graviora ausi sunt. 
Neque enim par est contemtus, non competentem sibi 
honorem ambire, et despicere honorem; sed tanto gravius 
lioc illo est, quantum est inter fastidium et admirationem 
intervallum. Quis ita miser fuerit, ut tot bona despi- 
ciat? Neminem dixerim, nisi quis diabolico stimulo con- 
citetur. 


Verum eo jam redibo, unde digressus sum : neque enim 
in puniendo solum, sed etiam in benefaciendo majorem sa- 
cerdotibus quam parentibus potestatem dedit Deus : tanta- 
que est inter utrosque differentia , quanta inler praesentem 
et futuram vitam. Nam illi quidem in hanc vitam, hi in 
futuram gignunt : atque illi ne corporalem quidem interi- 
tum a liberis amoliri possunt, non ingruentem morbum 
depellere; hi vero aegram et mox interituram animam sepe 
servarunt , aliis remissiorem paenam reddentes, alios pror- 
sus labi non sinentes; idque non doctrine tantum atque 
monilionum, sed etiam orationum auxilio. Neque enim 
tantum cum nos regenerant , sed etiam post regenerationem 
admissa peccata condonare possunt, Nam /nfirmatur, in- 
quit ( Jac. 5. 14 et 15), quis in vobis ? advocet presbyte- 
ros Ecclesio , εἰ orent super eo, ungentes eum oleo in 
nomine Domini. Et oratio fidei salvabit infirmum ; et 
excitabit eum Dominus : etsi peccata fecerit, remit- 
ten(ur εἰ. Insuper naturales parentes , si viros quosdam 
principes et potentes eorum liberi offenderint, opem ipsis 
nullam afferre possunt : sacerdotes vero non principes, non 
reges, sed ipsum Deum iratum illis saepe reconciliarunt. 
An postea quispiam ausil nos superbiz accusare? Ego enim 
ex jam dictis tantam puto religionem audilorum animos 
occupasse, ut non ullra eos qui fugiunt, verum eos qui 
suopte motu accedunt, et tantum sibi ambiunt honorem, 
arrogantie et audaci damnent. Nam si ii quibus civita- 
tum magistratus concrediti sunt , nisi admodum prudentes 
ac vigilantes fuerint , sepe rempublicam se ipsosque simul 


in perniciem dederunt , qui Christi sponsam ornandam sus- 
cipit , quanta tibi videlur polestate indigere , tum sua, tum 
superne data, ut non peccet ? 


[VII.] Nemo Christum magis quam Paulus dilexit, nemo 
majus quam ille studium exhibuit, nemo majere gratia 


218 
ἠξιώθη 4 dptcoc* ἀλλ' ὅμως μετὰ τοσαῦτα [πλεονεκτή- 
µατα ] δέδοικεν ἔτι xol τρέµει περὶ ταύτης τῆς ἀργῆς 
καὶ τῶν ἀρχομένων ὑπ αὐτοῦ. « Φοθοῦμαι γὰρ, 
^ , . € ὄ ὃν |4 , * m 
φησὶ, μή πως, ὡς 6 ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῃ παν-- 
5 ουργία αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἁπλό Ὡς εἰς τὸν Χριστόν" » xal πάλιν, « Ἐν 906 
ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν" » xal πάλιν, « Ἐν φόθῳ 
xat ἐν τρόµῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς' » ἄνθρωπος 
εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὸν, καὶ ἀποῤῥήτων χοινωνή- 
σας Θεοῦ, καὶ τοσούτους ὑπομείνας θανάτους, ὅσας 
m 


* 
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μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἔζησεν ἡμέρας" ἄνθρωπος μηδὲ τῇ 
δοθείση παρὰ τοῦ Χριστοῦ γρήσασθαι ἐξονσία βουλη- 
τοίνυν ὁ τὰ προστάγαἌτα ὑπερθαίνων τοῦ Θεοῦ, xai 
μηδαμοῦ τὸ ἐχυτοῦ Ὀετῶν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀργομένων, 
οὕτως ἔμφοβος 7» dd, πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος dgo- 
-- -- í » 3 λὰ r1 χο ^ * LA 2. 
τοῦντες, οἱ τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ οὐ µόνον obj 
ὑπερθαίνοντες, ἀλλὰ καὶ ἐκ πλείονος παραθαίνοντες 
δαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; » Τοιοῦτον εἶναι δεῖ 
τὸν Ἱερέα, μᾶλλον δὲ οὐ τοιοῦτον μόνον’ μικρὰ γὸρ 
πρὸς ὃ µέλλω λέγειν. à τοῦτό 

ἐστιν; « Ἠὐγόμην , φησὶν , à X 

στο ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου τ 
φωνὴν, εἴτις ἔγει τὴν uy. ταύτης ἐφιχνουμένην τῆς 
εὐγῆς, ἐγκαλεῖσθαι δίκαιος ἂν εἴη φεύγων" εἰ δέ τις 
ὅταν φεύγη, ἀλλ᾽ ὅταν δέγηται, μισεῖσθαι δίκαιος. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ στρατιωτικῆς ἀξίας αἴρεσις προὔκειτο, 
^ Lo L4 , , i * , 1 ^ ^ , 
ὁγμιουργῶν ἑἐλκύσαντες εἰς τὸ µέσον οὗ δοῦναι χύριοι 
τὴν τιμὸν ἐνεγείριζον τον στρατὸν, ἐπήνεσα ἂν τὸν 
μὴ εἰς προῦπτον ἑαυτὸν ἐμθαλεῖν κακόν. — El μὲν γὰρ 
ἁπλῶς τὸ κληθῆναι ποιμένα καὶ µεταχειρίσσι τὸ πρᾶ- 
κενοδοξίας ἡμῖν ὁ βουλόμενος” εἰ δὲ πολλὴν μὲν σύνε- 
ctv, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συνέσεως τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ μείζονα ?| κατὰ ἄνθρωπον ἔχειν δεῖ τὴν ἀρετὴν 
τὸν ταύτην ἀναδεγόμενον τὴν φροντίδα, ux µε ἀποστε» 
xal eb. Καὶ γὰρ sl μυριάγωγόν τις λχάδα ἄγων, 

^- , , 

πεπληρωμένην ἐρετῶν καὶ µυρίων φορτίων γέμουσαν 
περᾶν τὸ Αἰγαῖον 1) τὸ Γυῤῥηνικὸν πέλαγος, ἐκ πρώτης 
ἂν ἀπεπήδησα τῆς φωνΏς" xat eU τις ἤρετο, διὰ τί; 


θεὶς, ἵνα µή τις τῶν πιστευσάντων σκανδαλισθῃ. — Kl 
2 
Qv , τί πεισόμεθκ ἡμεῖς οἱ πολλαχοῦ τὰ ἑαυτῶν ζη- 
μοίρας» «Τίς ἀσθενεῖ, φησὶ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; τίς σχαν- 
ταῦτα καὶ τὸ wn2iv πρὸς ὃ µέ Τί ei το 
υησὶν , ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ X 
κατὰ σάρχα.» | El mig δύναται ταύτην ἀφιέναι 
ἀποδέοι τῆς ἀρετῆς ἐκείνης τοσοῦτον , ὅσον ἡμεῖς, οὐγ 
εἶτα χαλκοτύπον, 7j σχυτοτόµον, ἤ τινα τῶν ττοιούτων 
δείλαιον ἐκεῖνον οὐ φεύγοντα͵, καὶ πάντα ποιοῦντα ὥστε 
γμα ὡς ἔτυχεν ἀρχεῖ, καὶ κίνδυνος οὐδεὶς, ἐγκαλείτω 
χάριν, xai τρόπων ὀρθότητα, καὶ καθαρότητα βίου, 
Ρήσης συγγνώµης, µάτην ἀπολέσθαι μὴ βουλόμενον 
πολυτελῶν , εἶτα ἐπὶ τῶν οἰάκων καθίσας ἐχέλευέ µε 
“Ἵνα μὴ χαταδύσω τὸ πλοῖον , εἶπον ἄν. — Elra ἔνθα 


t0 μὲν εἷς χρήματα ἡ ζημία, καὶ 6 χίνδυνος σωματικοῦ, 


µέχρι θανάτου, οὖδεὶς ἐγχαλέσει πολλῃ κεχρηµένοις 
προνοία' ὅπου δὲ τοῖς ναναγοῦσιν οὐκ εἰς τὸ πέλαγος 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εἷς τὴν ἄθυσσον τοῦ πυρὺς ἀπόχειται πε- 

c * , . * 33 . 3 * "^- 
σεῖν, αἱ θάνατος αὐτοὺς οὐχ 6 τὴν Ψυγὴν ἀπὸ τοῦ 
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dignatus est. Attamen tot. fultus praeclaris dotibus adhuc 
timebat tremebatque, tum principatus hujusmodi, tum 
subditorum causa : Timeo enim , inquit (2 Cor. 11. 3), ne 
sicut serpens Evam seduxit astutia sua , iia corrum- 
pantur sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo : 
ac rursum (1 Cor. 2. 3) : In limore et tremore multo 
factus sum ad vos : homo in tertium czelum raptus (2 Cor. 
12. 2), atque arcanis Dei communicans , totque perpessus 
mortes , quot dies post susceptam fidem vixerat : homo qui 
data per Christum potestate uti noluit , ne quis credentium 
scandalizaretur. Si igitur ille, qui majora , quam przcepta 
Dei ferrent , preestaret , et nusquam quce sua erant quaece- 
ret, sed quz& subditorum, ita formidolosus erat, cum ad 
principatus magnitudinem respiceret, quid faciemus nos, 
qui sape nostra quaerimus , qui Chrisli mandata non solum 
non superamus, sed majori ex parte transgredimur? Quis 
infirmatur, inquit (2 Cor. 11. 29), et ego non infirmor? 
quis scandalizalur, et ego non uror ? Talem esse oportet 
sacerdotem , imo non talem solummodo : parva enim hacc 
sunt, imo nihil his comparala, qui jam dicturus sum. 
Quinam lianc? Optabam, ait ( Rom. 9. 3), anathema csse 
a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei se- 
cundum carnem. | Si quis possit hanc emittere vocem, si 
quis ea praeditus sit anima, qua ad hujusmodi votum ac- 
cedere possit, is jure possit argui si fugiat. At si quis tan- 
tum ab hac virlute remotus sit, quantum nos sumus, non 
cum fugerit, sed cum munus susceperit, odio dignus est. 
Neque eniin, si militaris dignitatis electio proponeretur, et ii 
quibus tale munus deferendi potestas incumberet , fabrum 
απατίτη, aut coriarium , aut similem artificem in medium 
pertractum exercitui praficerent, miserum illum lauda- 
rem, si non fugeret, nec omnia ageret ut non se in ma- 
lum imminens conjiceret. Nam sisatis est pastorem vocari, 
et munus utcumque accipere , nullumque adsit periculum , 
quivis pro lubito nos inanis gloria accuset; sin magna pru- 
dentia, si ante prudentiam magna Dei gratia, morum pro- 
bitas, vitze puritas, et major humaná virtus requiritur in 
illo, qui talem curam suscipit: ne me venia privatum 
velis, si frustra ac temere me in perniciem dare nolim. 
Etenim si quis navem ducens innumeris onustam mercibus 
pretiosis , remigibusque plenam , me ad gubernacula consti- 
tutum juberet. /Egeum Tyrrhenumve mare trajicere, ad 
primum rei auditum resilirem : ac si quis causam rogaret, 
Ne submergam navem , responderem. tane ubi pecunia: 
tantum jactura timetur, nec nisi corporea; mortis periculum 
est , nemo arguet si quis magna cautione utatur ; ubi autem 
naufragis non in hoc pelagus corruendum , sed in abyssum 
ignis cadendum est, et mors exspectanda , non quae animam 


(156, 287.) 


σώματος διαιρῶν , ἀλλ᾽ 6 ταύτην μετ᾽ Exelvou slc κόλα- 
σιν παραπέµπων αἰώνιον ἐκδέχεται, ἐνταῦθα ὅτι μὴ 
προπετῶς εἰς τοσοῦτον ἑαυτοὺς ἐῤῥίψαμεν X&X5V , ὀργι- 
- * , e£ eo) 
εἴσθε xai µισήσετε; ΜΑ, δέοιµαι καὶ ἀντιρολῶ. Qa 
6 τὸν ἐμαυτοῦ ψυγὴν, τὴν ἀσθενῆ ταύτην xal guxoiv: 
"H^ -— ^ , ' , αἱ * 2 [L! 
oi2a τῆς διακονίας ἐκείνης τὸ μέγεθος καὶ τὴν πολλὸν 
τοῦ πράγματος ὀυσχολίαν. Πλείονα γὰρ τῶν τὴν θ- 
λατταν ταραττόντων πνευμάτων γειμάζει κύματα τὴν 
τοῦ ἱερωμένου Ψυγήν. Καὶ πρῶτον ἁπάντων 6 δεινό-- 
^ , , , ^ 
τατος τῆς χενοδοξίας σκόπελος, γαλεπώτερος ὧν ἡ ὃν 
οἱ μυθοποιοὶ τερατεύονται [ τῶν Σειρήνων ]* τοῦτον γὰρ 
πολλοὶ μὲν ἴσχυσαν διαπλεύσαντες διαφυγεῖν ἀσινεῖς" 
ἐμοὶ δὲ οὕτω τοῦτο γαλεπὸν, ὡς μηδὲ νῦν, ὅτε οὐδεμία 
μέ τις ἀνάγχη πρὸς ἐκεῖνο ὠθεῖ τὸ βάρχθρον, θύνασθαι 
χαθαρεύειν τοῦ δεινοῦ. Εἰ δὲ καὶ τὴν ἐπιστασίαν τις 
ἐγχειρίζοι ταύτην ; μονονουχὶ δήσας ὀπίσω τὸ γεῖρε, 
παραδώσει τοῖς ἐν ἐχείνῳ τῷ σχοπέλῳ κατοικοῦσι ύη- 
, , , , , "nt 
ρίοις xat ἑκάστην µε σπαράττειν τὴν ἡμέραν. — "Tiva 
δέ ἐστι τὰ θηρία: Θυμὸς, ἀθυμία, φθόνος , ἔρις, δια- 
20 θολαὶ, χατηγορίαι, ψεῦδος, ὑπόχρισις, ἐπιθουλαὶι εὖ /αἱ 
κατὰ τῶν ἠδικηκότων οὐδὲν, ἡδοναὶ ἐπὶ ταῖς τῶν συλ- 
λειτουργούντων ἀσγημοσύναις, πένθος ἐπὶ ταῖς εὔημε- 
ῥίαις, ἐπαίνων ἔρως, τιμῆς πόθος (τοῦτο δὴ τὸ μάλιστα 
πάντων τὴν ἀνθρωπείαν ἐκτραγηλίζον Ψυγήν), διὸκ- 
35 σχαλίαι πρὸς ἡδονὴν , ἀγελεύθεροι κολαχεῖαι, θωπεῖαι 
ἀγεννεῖς, χαταφρονήσεις πενήτων, θεραπεῖχι 
{ 3’ , ὶ ^ ἐ 6) 6 Ts " PA P f. ^ 
σίων, ἀλόγιστοι τιμαὶ xat ἐπιῤλαθεῖς, χάριτες κίνὀυνον 
φέρουσαι xal τοῖς παρέγουσι xal τοῖς δεγοικένοις αὐτὰς, 
, ^ ^ Y - ^ , κ Ld $9. ^ 
φόθος δουλοπρεπὴς xal τοῖς φαυλοτάτοις τῶν ἆνδρα - 
30 πόδων προσήκων µόνοις, παῤῥησίας ἀναίρεσις, ταπει- 
νοφροσύνης τὸ μὲν A πολὺ» A ἀλέθεια δὲ οὐθαμοῦ, 


19 


15 


4 
πλον- 


ἔλεγγοι δὲ ἐκποδὼν καὶ ἐπιτυκήσεις, μᾶλλον δὲ κατὰ 
YA. nnd 
μὲν τῶν ταπεινῶν xal πέρα τοῦ μέτρου, ἐπὶ δὲ τῶν 


δυναστείαν περιθεξληµένων οὐδὲ διᾶραί τις τὰ χείλη 
36 τολμᾶ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, καὶ τὰ τούτων πλείονα, 
6 σχόπελος ἐχεῖνος τρέφει θηρία, οἷς τοὺς ἅπαζ ἁλόντας 
εἰς τοσοῦτον ἀνάγχη χαθελκυσθῆναι δουλείας, ὡς xal 
tl; γυναικῶν ἀρέσκειαν πράττειν πολλὰ πολλάκις, 
ἃ μηδὲ εἰπεῖν καλόν. Ὅ μὲν γὰρ θεῖος νόμος αὐτὰς 
40 ταύτης ἐξέωσε τῆς λειτουργίας, ἐκεῖναι δὲ ἑαυτὰς εἶσω- 
θεῖν βιάζονται, — Kal ἐπειδὴ δι ἑαυτῶν ἰσχύουσιν οὐ- 
δὲν, δι ἑτέρων ἅπαντα πράττουσι’ καὶ τοσαύτην πε- 
ριθέθληνται δύναμιν, ὡς τῶν ἱερέων καὶ ἐγχρίνειν xal 
.— ἐκθάλλειν οὓς ἂν ἐθέλωσι’ xal τὰ ἄνω κάτω, τοῦτο δὴ 
45 τὸ τῆς παροιµίας λεγόμενον ἔστιν ἰδεῖν γιγνόμενον, 
τοὺς ἄρχοντας ἄγουσιν oí. ἀρχόμενοι: καὶ εἴθε μὲν ἄν- 
δρες, ἀλλ᾽ al; οὐδὲ διδάσχειν «ἐπιτέτραπται᾿ τί λέγω 
διδάσχειν; οὐδὲ λαλεῖν μὲν οὖν αὐταῖς ἐν ᾿Εχχλησία 
συνεχώρησεν ὁ µαχάριος Παῦλος, — 'Eyo δέ τινος 
50 ἤχουσα λέγοντος, ὅτι καὶ τοσαύτης αὐταῖς µετέδωχαν 
παῤῥησίας, ὡς καὶ ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν ᾿Ἐκκλησιῶν 
προεστῶσι, xal καθάπτεσθαι πικρότερον ἐχείνων, 

3 τῶν ἰδίων οἰκετῶν ol δεσπόται, . 
Καὶ µή µέ τις οἰέσῆω πάντας ταῖς εἰρημέναις ὑπο- 
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acorpore divellat, sed quae lianc cum illo in supplicium zeter- 
num conjiciat , jam quiá non temere in tantum nos malum 
procipilavimus, irascemini nosque odio habebitis? Absit 
quaeso et obsecro, [ VII. ] Novi animam meam , infirmam 
Ma- 
jores sane fluctus iis, quos in mari excitant venti, sacerdotis 


illam et exiguam , necnon ingentem rei difficultatem. 
animum concutiunt. [1X.] Primus autem. omnium est 
teterrimus ille vana ρ]ογία scopulus, longe infestior illo 
Sirenarum, quem poelà portentose confingunt. Illum enim 
mulli przeternavigantes effugere sine damno potuerunt ; mihi 
ila molestus hic scopulus est, ut ne nunc quidem, ubi 
nulla me in hoc barathrum compellit necessitas, a malo 
linjusmodi evadere possim. | Si quis autem hanc mibi prze- 
fecturam tradat , perinde faciat ac si ligatis a tergo manibus 
me feris hujus scopuli incolis quotidie lacerandum tradat. 
Quaenam illie fere? Ira, teistilia, invidia, contentio, ca- 
lumniz, criminationes, mendacium, hypocrisis, insidiae , 
devotiones nihil ledentium, voluptates de ministrorum tur- 
pitudine, luctus de prosperitate, laudum cupido, honoris 
desiderium (loc enim maxime omnium humanum perimit 
animum ), doctrinze ad voluptatem , illiberales adulationes , 
palpationes sordida , despectus pauperum, cultus divitum , 
honores indebiti οἱ damnosi , gratiarum largitiones pericu- 
lum creantes tam largientibus quain accipientibus, timor 
servilis vilissimisque tantum mancipiis congruens, fidu- 
cie eliminatio , humilitatis species quidem mulla, veritas 
nulla, argueudi et increpandi facultas sublata; imo potius 
contra inopes ullra imensuratn , adversus autem optimates 
ne hiscere quidem quisquam audet. Hoc quippe omnia 
et horum plura alit scopulus ille ferarum genera, quibus 
semel capti, in tantam necessario servilutem rediguntur, 
ut et in mulierum gratiam multa Ρο facere cogantur, 
Nam lex divina ( 1 Cor. 14. 34) 
illas ab lioc ministerio repulit: ille vero se intromittere 


quz ne fari quidem decet. 


conantur : et quia nilil per se possunt, per alios omnia 
agunt, tantamque obtinuerunt potestatem ut quos velint 
episcopos vel cooptent vel ejiciant, ac qua sursum deor- 
sum, quod in proverbio vulgatum ipsis jam oculis videre 
licel : principes suos agunt subditi : atque utinam viri, non 
ille etiam quibus ne permittitur quidem docere : quid 
dico docere? ne loqui quidem in Ecclesia beatus Paulus 
(ibid.) concesst. — Audivi autem quemdam dicentem, 
quod tantam ipsis impertissent libertatem, ut etiam Eccle- 
siarum antislites objurgarent, illosque acerbius quam ser- 
vos domini incesserent. 


Caeterum ne quispiam existimet me omnes simul de me- 
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θάλλειν aliai * εἶσὶ γὰρ, εἶσὶ πολλοὶ ol τούτων ὕπερ- 
ενεχθέντες τῶν δικτύων , xal τῶν ἁλόντων πλείους. 
Ἁλλ' οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιασαίμην ἂν τούτων τῶν 
καχῶν, µήποτε οὕτω µανείην ἐγώ. Οὔτε γὰρ τὸν 

6 σίληρον τῶν φόνων, οὔτε τὸν οἶνον τῆς µέθης, οὔτε 
τὸν ῥώμην τῆς ὕθρεως, οὔτε τὴν ἀνδρείαν τῆς ἀλόγου 
τόλµης, ἀλλὰ τοὺς οὐκ εἰς δέον γρωµένους ταῖς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δεδοµέναις δωρεαῖς ἅπαντες ol νοῦν ἔχοντες 
αἰτίους εἶναί φασι xal χολάζουσιν. — "Eme f, γε ἵερω- 

10 σύνη κἂν ἐγκαλέσαι δικαίως ἡμῖν oüx ὀρθῶς αὐτὴν 
µεταχειρίζουσιν. Οὐ γὰρ αὕτη τῶν εἰρημένων ἡμῖν 
alza χακῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν τοσούτοις, τό γε tl 
ἡμᾶς Ἴκον, κατεῤῥυπάναμεν μολυσμοῖς, ἀνθρώποις 
τοῖς τυγοὔῦσιν ἐγχειρίζοντες αὐτήν * οἵ γε οὔτε τὰς έαυ- 
16 τῶν πρότερον χαταµαθόντες ψυχὰς, οὔτε elg τὸν τοῦ 
πράγματος ὄγχον ἀποθλέψαντες, δέχονται μὲν προθύ- 
µως τὸ διδόµενον, ἠνίκα δ᾽ ἂν εἷς τὸ πράττειν ἔλθω- 
σιν, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας σχοτούµενοι, µυρίων ἐμπι- 
πλῶσι καχῶν οὓς ἐπιστεύθηφαν λαούς, Τοῦτο δὴ, 
20 τοῦτο, ὅπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν μικροῦ δεῖν ἔμελλε γίνε- 
σθαι, εἰ μὲ ταχέως ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῶν κινδύνων ἐχείνων 
ἐξείλκυσε, καὶ τῆς Εκκλησίας τῆς αὑτοῦ καὶ τῆς 
ἡμετέρας φειδόµενος ψνχῆς. Ἡ πόθεν , εἶπέ pot, 
νομίζεις τὰς τοσαύτας ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις τίκτεσθαι 
25 ταραχάς; Εγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ ἄλλοθέν ποθεν οἶμαι 3) 
ἐκ τοῦ τὰς τῶν προεστώτων αἱρέσεις xal ἐκλογὰς 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε γίνεσθαι, Τὴν γὰο κεφαλὴν ἴσχυ- 
ροτάτην εἶναι ἐχρῃν, ἵνα τοὺς ἐκ τοῦ λοιποῦ σώμα- 
τος χάτωθεν πεμποµένους ἀτμοὺς πονηροὺς διοιχεῖν 
30 xal tig τὸ δέον καθιστᾶν δύνηται" ὅταν δὲ καθ 
ἑαυτὸν ἀσθενὴς οὖσα τύχη, τὰς νοσοποιοὺς ἐχείνας 
προσθολὰς ἀποχρούσασθαι μὴ ὀνναμένη, αὐτή τε ἄσθε- 
νεστέρα μᾶλλον ἧπερ ἐστὶ καθίσταται, xui τὸ λοιπὸν 
μεί) ἑαυτῆς προσαπόλλνσι σῶμα. Ὅπερ ἵνα μὴ xal 
35 vüv γένηται, ἐν τῇ τάξει τῶν πολῶν ἡμᾶς ἐφύλαξεν 
6 Θεὸς, ἤνπερ xol ἐλάχομεν ἐξ ἀρχῆς. ΗἨολλὰ γάρ 
ἐστιν, ὦ Βασίλειε, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, πολλὰ ἕτερα, 

ἃ τὸν ἱερώμενον ἔχειν χρὴ, ἡμεῖς δὲ οὐκ ἔχομεν" καὶ 
πρό γε τῶν ἄλλων Exetvo* πανταχόθεν αὐτῷ τῆς τοῦ 
40 πράγματος ἐπιθυμίας χαθχρεύειν δεῖ τὴν uy ὡς 
ἐὰν προσπαθῶς πρὸς ταύτην διαχείµενος τύχη τὴν 
ἀργὴν , γενόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς , ἰσγυροτέραν ἀνάπτει τὴν 
φλόγα, καὶ κατὰ κράτος ἁλοὺς, ὑπὲρ τοῦ βεῤαίαν ἔγειν 
αὐτὴν µυρία ὑπομένει δεινὰ, κἂν κολαχεῦσαι Ot, 
45 xv ἀγεννές τι καὶ ἀνάξιον ὑπομεῖναι, x&v. γρήµατα 
ἀναλῶσαι πολλά. "Ότι γὰρ καὶ φόνων τὰς Ἐκκλη- 
σίας ἐνέπλησάν τινες, xal πόλεις ἀναστάτους ἐποίησαν 
ὑπὲρ ταύτης μαχόμενοι τῆς ἀρχῆς, παρίηµι νῦν, μὴ 
xai ἄπιστα δόξω λέγειν τισίν, ᾿Εχρῆν δὲ, οἶμαι, 
60 τοσαύτην τοῦ πράγματος ἔγειν εὐλάδειαν , ὡς καὶ τὴν 
ἀρχὴν ἐκφυγεῖν τὸν ὄγχον, καὶ μετὰ τὸ Ἰενέσθαι ἐν 
αὐτῃ μὴ περιµένειν τὰς παρ ἑτέρων κρίσεις, et ποτε 
συµθαίη καθαίρεσιν ἱκανὸν ἐργάσασθαι ἁμάρτημα, 
ἀλλὰ προλαύόντα ἐκθάλλειν ἑαυτὸν τῆς ἀρχῆς. Οὕτω 
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moratis criminibus reos agere. [Χ.] Sunt enim, sunt, 
inquam, multi his retibus superiores , imo plures iis qui 
capti sunt. Neque tamen sacerdotium tanquam horum 
causam malorum culpaverim : absit ut eo usque insaniam ; 
neque enim ferrum caedium, neque vinum ebrietatis, 
neque fortitudinem contumelia, neque robur inconsiderate 
audacie, sed eos qui Dei donis illicite utuntur, omnes 
san:e mentis homines causam esse dicunt, illosque pu- 
niunt. Quandequidem et sacerdotium nos jure culpare 
possit , si non recte ipsum tractemus : neque enim in causa 
est eorum , qui supra diximus , malorum ; sed nos ipsum 
tantis, quantum facultas tulit, polluimus sordibus, cum 
quibuslibet ipsum tradimus : qui cum neque animi 
vim sui edidicerint , neque rei molem considerent , obla- 
tum munus avide suscipiunt; cum autem manus operi 
admovenda est, imperilia sua oblenebrati commissos sibi 
populos malis replent innumeris. Hoc sane, hoc ipsum 
pzne in nobis futurum erat, nisi nos Deus subito ex tan- 
lis periculis eruisset, et Ecclesie suc et anima nostrze 
consulens. Aut unde, dic mihi, aliunde putas tantos in 
Ecclesiis oriri tumultus? Ego sane non aliunde existimo, 
quam quia praesulum electiones temere et inconsulto fiunt. 
Nam caput oportebat firmissimum esse, ut pravas exha- 
lationes ex imo corpore emissas dispensare et ad congruen- 
tem statum reducere posset. Cum autem per se caput 
infirmum est, nec morbosos illos vapores depellere potest, 
tunc ipsum infirmius in dies redditur, et reliquum corpus 
secum in perniciem trahit. Quod ne nunc etiam fiat, in 
pedum ordine nos Deus servavit, quo in slatu ab initio 
fuimus. Multa enim, Basili, multa sane sunt, praeter ea 
quie diximus, sacerdoti necessaria, qua nos non habemus : 
Hlud vero pra» omnibus, nempe illius muneris concupi- 
scentia animus ejus omnino vacuus sil oportet; nam si ad 
eum principatum nimio affectu propendeat, eo adepto ve- 
hementiorem accendit flammam : ac vi captus, ut eum 
sihi firmiorem statuat, innumera suslinet mala , sive adu- 
landum sit, sive quidpiain servile atque indignum susti- 
nendum, sive pecunie multe  absumenda. Nam quod 
multi ejus dignilatis gratia pugnantes Ecclesias ciedibus 
repleverint, civitatesque devastaverint, id jam missum 
facio, ne quibusdam incredibilia narrare videar. Oportere 
autem puto tanta circa rem hanc pietate teneri, ut ab inilio 
illius molem onusque declines; adeptus vero, non aliorum 
judicia exspectes, si quando in deliclum incidas deposi- 


lione dignum, sed antevertens te ipsum ab illo munere 
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μὲν γὰρ xoi ἔλεον ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰχὸς 

ἦν τὸ δὲ ἀντέχεσθαι παρὰ τὸ πρέπον τῆς ἀξίας, πάσης 

ἑαυτὸν ἀποστερεῖν συγγνώµης ἐστὶ, καὶ μᾶλλον ἐκ- 

χαΐειν τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, δεύτερον χαλεπώτερον 
6 προστιθέντα πλημµέλημα, 

Ἀλλ' οὖδεὶς ἀνέζεταί ποτε. Δεινὸν γὰρ ἀληθῶς, 
δεινὸν τὸ ταύτης γλίχεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ οὐ µαχό- 
µενος τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ xal πάνυ 
συνάδων αὐτοῦ τοῖς ῥήμασι. Τί γὰρ ἐχεῖνός φησιν; 

10 « El τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται , καλο” ἔργου ἐπιθυμεῖ. » 
Εγὼ δὲ οὐ τοῦ ἔργου, τῆς δὲ αὐθεντίας καὶ δυναστείας 
ἐπιθυμεῖν εἶπον εἶναι δεινόν. Καὶ τοῦτον οἶμαι δεῖν 
τὸν πόθον πάση σπουξῃ τῆς uy T. ἐξωθεῖν , καὶ μηδὲ 
τὴν ἀργὴν κατασγεθΏναι αὐτὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ συγχωρεῖν, 

15 ἵνα μετ) ἐλευθερίας ἅπαντα αὐτῷ πράττειν έξη. Ὁ γὰρ 
οὐκ ἐπιθυμῶν ἐπὶ ταύτης δειγθηναι τῆς ἐξουσίας 
οὐδὲ τὴν καθαίρεσιν αὐτῆς δέδοικεν, οὐ δεδοικὼς δὲ 
μετὰ τῆς προσηχούσης Χριστιανοῖς ἐλευθερίας πάντα 
πράττειν δύναιτ᾽ ἄν ὡς of γε φοβούμενοι καὶ τρέωον- 

20 τες χατενεχθηναι ἐχεῖθεν, πικρὰν ὑπομένουσι δουλείαν 
xal πολλῶν γέµουσαν τῶν καχῶν , καὶ ἀνθρώποις xal 
Θεῷ προσκρούειν ἀναγχάζονται πολλάχις. — Aci δὲ 
οὐχ οὕτω διαχεῖσθαι τὴν ψυχὴν, ἀλλ’, ὥσπερ ἐν τοῖς 
πολέµοις τοὺς γενναίους τῶν στρατιωτῶν ὁρῶμεν καὶ 

25 πολεμοῦντας προθύµως xal πίπτοντας ἀνδρείως, οὕτω 
xal τοὺς ἐπὶ ταύτην ἥχοντας τὴν οἰκονομίαν καὶ ἱερᾶ- 
σθαι καὶ παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, ὡς Χριστιανοῖς ἐστι 
προσῆχον ἀνδράσιν , εἰδότας ὡς $ τοιαύτη χαθαίρεσις 
οὐκ ἐλάττονα φέρει τῆς doge τὸν στέφανον. "Όταν 

30 γάρ τις ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀπρεπὲς uan) ἀνάξιόν τι τῆς 
ἀξίας ὑπομεῖναι ἐχείνης πάθη τι τοιοῦτον, xal τοῖς 
ἀδίχως χαθελοῦσι τὴν χόλασιν, xal ἑαυτῷ μείζονα 
προξενεῖ τὸν μισθό, « Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὶ 
ὅταν ὀνειδίσωσι καὶ διώξωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσι πᾶν 

as πονηρὸν Dia χαβ’ ὑμῶν ψευδόµενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ" 
χαίρετε xoi ἀγγαλλιᾶσθε, ὅτι ὅ μισθὸς ὑμῶν πολύς 
ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὑπὸ 
τῶν ὁμοταγῶν 3 διὰ φθόνον͵, 1 πρὸς ἑτέρων χάριν, 7 
πρὸς ἀπέχβειαν , ἢ ἑτέρῳ τινὶ μὴ ὀρθῷ τις ἐκθάλληται 

4o λογισμῷ * ὅταν δὲ καὶ ὑπὸ τῶν ἐναντίων τοῦτο πάσγειν 
συμθαίνη, οὐδὲ λόγου δεῖν οἶμαι πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ 
κέρδος, ὅσον αὐτῷ διὰ τᾶς ἑαυτῶν συλλέγουσι πονη- 
ρίας ἐκεῖνοι. Τοῦτο οὖν δεῖ πανταχόθεν περισχοπεῖν 
xal ἀχριθῶς διερευνᾶν, µή πού τις σπινθὲρ τῆς ἐπιθυ - 

4& µίας ἐχείνης ἐντυφόμενος λάθη. ᾿ἸΑγαπητὸν γὰρ xal 
τοὺς ἐξ ἀρχῆς καθαρεύοντας τοῦ πάθους, ἠνίκα ἂν ἐμ- 
πέσωσιν tl; τὴν doy» , δυνηθῆναι τοῦτο διαφυγεῖν. 
"E&v δέ τις καὶ πρὶν ἡ τυχεῖν τῆς τιμῆς τρέφη παρ) 
ἑαυτῷ τὸ δεινὸν καὶ ἀπηνὲς τούτο θηρίον, οὐδὲ ἔστιν 

50 εἰπεῖν εἰς ὅσην ἑαυτὸν ἐμθάλλει xdutvov μετὰ τὸ τυ- 
γεν, "Ἡμεῖς δέ (xal µήτοι νοµίσης µετριάζοντας 
ἡμᾶς ἐθελῆσαι ἄν τί ποτε Ψεύσασθαι πρὸς σέ] πολλὴν 
ταύτην κεχτήµεῖα τὴν ἐπιβυμίαν, xai μετὰ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων οὐχ ἧττον ἡμᾶς καὶ τοῦτο 690675 , καὶ πρὸς 
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exturbes. Sic enim par est ut divinam misericordiam im- 
petres : quodsi preter decorum dignitati innzereas illi , te 
indignum venia constituís, magisque Dei iram accendis, dum 
secundum addis deterius facinus. 


Sed nemo unquam hoc dedecus sustineat. Grave 
quippe est , grave admodum hunc honorem appetere. d 
vero non cum beato Paulo decertans dico, sed verbis ejus 
maxime consentiens. Quid enim ait ille? (1 Tim. 3. 2) 
Si quis episcopatum desiderat , bonum opus desiderat. 
[XI.] Ego vero non opus, sed auctoritatem et potentiam 
desiderare grave dico esse. Hancque concupiscentiam toto 
studio ab animo deturbandam, nec vel initio retinendam 
censeo, ut. cum libertate omnia facere possit. Nam qui 
non concupiscit in hac potestate splendere , is sane detur- 
bari non formidat : si non formidet, cum ea qua Chri- 
slianos decet libertate omnia facere poterit. ltaque qui 
inde deturbari metuunt ac formidant, duram multisque 
incommodis refertam sustinent servitutem , atque in ho- 
minum ipsiusque Dei offensionem incurrere szepe cogun- 
tur. Non sic autem anima affecta esse debet; sed quem- 
admodum in prasiis strenuos milites videmus alacriter . 
pugnare, fortiterque cadere , ita et. eos, qui ad hoc mini- 
sterium accedunt , par est et sacerdotio fungi , et a princi- 
patu dejici eo modo, quo Christianos viros decet, cum 
sciant talem depositionem non minorem, quam ipsum 
principatum, referre coronam. Quando enim quis, ut 
nihil indecorum , vel dignitati non consentaneum sustineat, 
simile quidpiam patitur, et se injuste deponentibus sup- 
plicium, et majorem mercedem procurat sibi : nam Peati, 
inquit ( Matth. 5. 11 e£ 12), estis , cum erprobraverint 
vos οἱ perseculi fuerint, et dixerint omne malum 
verbum adversum vos mentientes, propler me : gaudete 
et exsultate, quia mulla est merces vestra in calis. 
Et haec cum a comministris vel per invidiam, vel ad alio- 
rum graliam, vel per inimicitiam, vel alia quadam non 
recta ralione, quis ex loco suo movetur, Cum autem ab 
adversariis id patitur, nulla puto esse oratione opus ad 
jucrum demonstrandum, quod illi malitia sua ipsi colligunt. 
]d ergo undique circumspiciendum el accurate exploran- 
dum est, ne qua desiderii illius scintilla ardens lateat. 
Optandum quippe est eos, qui initio hoc morbo liberi 
fuere, ubi ad hujusmodi dignilatem pervenerint, illum 
effugere posse. Quodsi quis, antequam honorem illum 
assequatur, hanc saevam immanemque feram penes se nu- 
triat, dici nequit in quantam fornacem illum nactus se 
conjiciat. Nos autem (ne vero putes modestice causa me 
ullatenus apud te mentiri velle) magna hujusmodi cupidine 
tenemur : qua res una cum aliis omnibus non parum nos 
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ταύτην ἔτρεψε τὴν φυγήν. Καβάπερ γὰρ οἳ σωµά- 
των ἐρῶντες , ἕως μὲν ἂν πλησίον εἶναι τῶν ἐρωμένων 
ἐξῆ, χαλεπωτέραν τοῦ πάθους τὸν βάσανον ἔχουσιν, 
ὅταν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω τῶν ποθουµένων ἑαυτοὺς ἆπα- 

6 γάγωσι, xal τὴν µανίαν ἀπήλασαν" οὕτω καὶ τοῖς 
ταύτης ἐπιθυμοῦσι τῆς ἀρχῆς, ὅταν μὲν πλησίον αὐτῆς 
γένωνται , ἀφόρητον γίνεται τὸ καχὸν , ὅταν δὲ ἀπελ- 
πίσωσι, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν μετὰ τῆς προσδοχίας 
ἔσθεσαν. 

Ιω Mía μὲν οὖν αὕτη πρόφασις οὐ µικρα. Ἀλλ εἰ 
καὶ µόνη καθ’ ἑαυτὴν οὖσα ἐτύγγανεν , ἵκανὴ ταύτης 
ἡμᾶς ἀπεῖρξαι τῆς ἀξίας : νῦν δὲ καὶ ἑτέρα ταύτης οὐγ 
ἤττων προστέθειται. Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Νηφάλιον 
εἶναι δεῖ τὸν ἱερέα, xal διορατικὸν , xoi μυρίους παν- 

16 ταχόθεν κεχτησθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς οὐχ ἑαυτῷ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πλήθει ζῶντα τοσούτῳ. Ἡμεῖς δὲ 

τι νωθροὶ καὶ παρειµένοι xal πρὸς τὴν ἑαυτῶν μόλις 
ἁρχοῦντες σωτηρίαν, καὶ αὐτὸς ἂν ὁμολογήσειας, 
6 μάλιστα πάντων τὰ ἡμέτερα διὰ τὸ φιλεῖν χρύπτειν 

20 σαπουδάζων χαχά. — MA γάρ pot νηπτείαν ἐνταῦθα καὶ 
ἀγρυπνίαν εἴπης, μηδὲ γαμευνίαν καὶ τὴν λοιπὺν τοῦ 
σώματος σχληραγωγίαν" xal τούτων μὲν γὰρ ὅσον 
ἀπέχομεν οἶδας. Εὶ δὲ xai £l; ἀκρίθειαν ἡμῖν κχατώρ- 
θωτο, οὐδὲ οὕτως μετὰ τῆς παρούσης νωθρότητος ἴσχυ- 

25'ctv dv τι πρὸς τὸν ἐπιστασίαν ἡμᾶς ταῦτα ὠφελῆσαι 
ἐκείνην. Ἀνθρώπῳ μὲν γὰρ εἰς οἰκίσκον τινὰ χατα- 
χλεισθέντι, καὶ τὰ αὑτοῦ μεριμνῶντι µόνον, πολλὴν 
ἂν ταῦτα παράσχοι τὴν ὠφέλειαν' el; δὲ τοσοῦτον 
σχιζοµένῳ πλΏθος, καὶ καθ) ἕκαστον τῶν ἀργομένων 

20 ἴδίας χεκτηµένῳ φροντίδας, τί δύναιτ’ ἂν πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἐπίδοσιν ἀξιόπιστον συικςαλέσθαι κέρδος, ἐὰν 
μὲ Ψυχὴν εὔτονον χαὶ ἴσχυροτάτην ἔγων τύγη; Καὶ 
p3, θαυμάσης, εἰ μετὰ τοσαύτην Χαρτερίαν ἑτέραν βά- 
σανον ζητῶ τῆς ἐν τῇ uy, ἀνδρείας. Τὸ μὲν γὰρ 

36 σίτων xal ποτῶν καὶ στρωμνῆς καταφρονεῖν ἁπαλῆς, 
πολλοῖς οὐδὲ ἔργον ὀρῶμεν ὃν, καὶ µάλιστά γε τοῖς 
ἀγροικότερον διακειµένοις , xol οὕτως ἐκ πρώτης τρα- 
φεῖσι τῆς ἡλικίας, xal πολλοῖς δὲ ἑτέροις, τῆς τε τοῦ 
σώματος χατασχευῆς xal τῆς συνηθείας ἐξευμαριζού- 

40 σης τὴν ἐν ἐκείνοις τοῖς πόνοις τραχύτητα ΄ ὕθριν δὲ, 
xai ἐπήρειαν καὶ λόγον φορτικὸν, καὶ τὰ παρὰ τῶν 
ἐλαττόνων σχώµµατα, τά τε ἁπλῶς xal τὰ ἐν δίχη 
λεγόμενα, xat µέμψεις τὰς εἰχῆ καὶ µάτην παρὰ τῶν 
ἀἁρχόντων καὶ παρὰ τῶν ἀρχομένων Υινοµένας, οὐ τῶν 

«5 πολλῶν ἐνεγκεῖν , ἀλλ᾽ ἕνός που xal δευτέρου" καὶ ἴδοι 
τις ἂν τοὺς ἐν ἐχείνοις Ἰσχυροὺς πρὸς ταῦτα οὕτως ἶλιγ- 
γιῶντας, ὡς μᾶλλον τῶν χαλεπωτάτων ἀγριαίνειν 
θηρίων. Τοὺς δὲ τοιούτους μάλιστα τῶν τῆς ἱερωσύνης 
ἀπείρζομεν περιθόλων. Τὸ μὲν γὰρ µήτε πρὸς τὰ 

B0 οἵτα ἀπηγγονίσθαι, μήτε ἀνυπόδετον εἶναι τὸν προξ- 
στῶτα, οὐδὲν ἂν βλάψειε τὸ κοινὸν τῆς Εκκλησίας" 
θυμὸς δὲ ἄγριος εἴς τε τὸν κεχτηιένον εἴς τε τοὺς πλη- 
cíov µεγάλας ἐργάζεται συμφορά. — Kal τοῖς μὲν 
ἐκεῖνα 3 ποιοῦσιν οὐδεμία ἀπειλὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
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exterruit , et in hanc fugam vertit. Quemadmodum enim 
corporum amatores, quamdiu licel. cum amalis versari , 
graviorem morbi cruciatum habent; cum autem procul 
illis abducuntur, tunc insaniam excutiunt : sic et qui prin- 
cipatus istius cupiditte tenentur, cum penes illum sunt , 
malo ferendo sunt impares ; ubi vero spem amittunt, cum 
exspeclatione ipsam cupidinem exstinguunt. 

Hac una causa est non mediocris : quze licet sola esset, 
nos ab hac dignitate arcere posset. Verum et alia additur 
hac non minor. Qua illa? (XII.] "Vigilantem oportet 
episcopum esse, perspicacem , et innumeris undique prze- 
ditum oculis , utpote qui non sibi solum, sed tanta multi- 
tudini vivat. Nos vero segnes suinus et remissi , οἱ poslra 
saluli vix sufficientes. Hoc vel tute fateare , qui maxime 
omnium amicilize causa mala nostra obtegere conaris. Ne 
mibi enim hic jejunium alleges , vel vigilias , vel luumi cu- 
bationem , οἱ reliquam corporis macerationem : nam «quan- 
tum ab his virtutibus absimus, non ignoras. Etiamsi vero 
à nobis accurate excolerentur, nihil haec. nos tanta aninii 
segnilie praeditos ad hanc przefecturam juvarent. Homini 
quippe in domuncula quadam incluso et sua solum curanti 
hac magnam afferrent utilitatem ; sed in tantam mullitu- 
dinem scisso, et cujusque subditorum peculiarem sollici- 
tudinem gerenti , quid id lucri afferat ad illorum profectum, 
nisi animum virilem ac fortissimum obtineat? [ XIII. ] 
Neque mireris si cum tanta tolerantia allerum postulo for- 
tis animi experimentum. Nam delicatum cibum , potum, 
lectum despicere, multis facile esse videmus, maxime 
vero iis qui natura agrestiores et a teneris sic educati sunt , 
ac multis item aliis, corporis temperamento atque consue- 
tudine laborum hujusmodi asperitatem mitigantibus, At 
contumelia, damnum, molestum verbum, dicteria ab 
inferioribus tum temere, tum jure merito prolata, querimo- 
nias frustra et temere tum a principibus tum a subditis 
oblatas, non multi ferre possunt, sed unus fortasse vel aller. 
Videreque est etiam viros in illis fortes ad heec ita vertigine 
captos, ut vel immanissimis belluis ferius exasperentur : 
hos vero maxime a sacerdotii septis arcebimus. Antistitem 
quippe nec inedia aífliclari , nec nudis pedibus incedere , id 
sane Ecclesi: catui nihil afferet detrimenti : furor autem 
animi et illi et prosimo magnas parit calamitates. Atque 
iis quidem, qui supra dicta non prrestant, nulla a Deo com- 
nr/natio : at temere excandescenlibus οἱ gehennam οἱ ge- 
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χεῖται, τοῖς δὲ ἁπλῶς ὀργιζομένοις γέεννα καὶ τὸ τῆς 
γεέννης ἠπείληται πρ. Ὥσπερ οὖν ὁ δόξης ἐρῶν 
χενῆς, ὅταν τῆς τῶν πολλῶν ἀρχῆς ἐπιλάόηται, µεί- 
ζονα τῷ πυρὶ παρέχει τὸν ὕλην, οὕτως 6 χαθ᾽ ἑαυτὸν 

ὅ xal ἐν ταῖς πρὸς ὀλίγους ὁμιλίαις κρατεῖν ὀργῆς μὴ ὃν- 
νάµενος, ἀλλ᾽ ἐκφερόμενος. εὐχερῶς, ὅταν πλήθους 
ὅλου προστασίαν ἐμπιστευθῇ, χαθάπερ τι θηρίον παν- 
ταχόθεν xal ὑπὸ µυρίων κεντούµενον , οὔτε αὐτὸς ἐν 
ἠσυχία δύναιτ᾽ ἄν ποτε Σιάγειν, καὶ τοὺς ἐμπιστευ- 
10 θέντας αὐτῷ µυρία διατίθησι κακά. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς θολοῖ τῶν φρενῶν, ὡς 
θυμὸς ἄταχεος xal μετὰ πολλῆς φερόµενος τῆς ῥύμης" 

« Οὗτος γὰρ, φησὶν, ἀπόλλυσι καὶ τοὺς φρονίµους. » 
Καθάπερ γὰρ £v τινι νυχτοµαγ. ίᾳ σκοτωθεὶς 6 τῆς Ψνγῆς 

15 ὀφθαλμὸς οὐγ εὑρίσχει διακρῖναι τοὺς φίλους τῶν πο- 
λεμίων , οὐδὲ τοὺς ἐντίμους τῶν ἀτίμων , ἀλλὰ πᾶσιν 
ἐφεξῆς ἑνὶ χέχρηται τρόπῳν x&y λαθεῖν τι δέ κακὸν, 
ἅπαντα εὐχόλως ὑπομένων ὑπὲρ τοῦ πληρῶσαι τὴν τῆς 
ψυχΏς ἡδονήν. Ἡξονὴ γάρ τίς ἐστιν ἡ τοῦ θυμοῦ 
20 πύρωσις, καὶ ἡδονῆς γαλεπώτερον τυραννεῖ τὴν pug, 
πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑγιῃ κατάστασιν ἄνω καὶ κάτω τα- 
ράττουσα. Καὶ γὰρ πρὸς ἀπόνοιαν αἴρει ῥαδίως, καὶ 
ἔχθρας ἀχαίρους, καὶ μῖσος ἄλογον, καὶ προσκρούµατα 
ἁπλῶς καὶ elxj, προσκρούειν παρασχενάζει συνεχῶς, 
25 xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα καὶ λέγειν καὶ πράττειν βιά-- 


ζεται, πολλῷ τῷ ῥοίζῳ τοῦ πάθους τῆς γυγΏς ύποσυρο-, 


, "A H , ^ 392 21.. ^? 
µένης, καὶ οὐκ ἐχούσης ὅποι τὴν αὐτῆς ἐρείσασα ὀύνα- 
^ , 
µιν ἀντιστήσεται πρὸς τοσχύτην ὁρμήν. 
- *^* , *, 
BAXIA. AXX οὐκ ἔτι σε εἰρωνευόμενον ἀγέζομι 
e η «κά. 


η) * - H^ L] , , 
E Γίς γὰρ οὐκ oit, gnciv, ὅσον ταύτης 


περαιτέρω. 
ἀπέχεις τῆς γόσου; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Τί ὤὦν; ἔφην, ὢ µακάριε, βούλει 
πλησίον µε τῆς πυρᾶς ἀγαγεῖν y καὶ παροζΏναι τὸ m otov 
ἠρεμοῦνς Ἡ ἀγνοεῖς ὡς οὐκ οἰκείᾳ τοῦτο κατωρθώ- 


35 ὅαμεν ἀρετῃ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ τὴν ἡσυγίαν ἀγαπᾶν, τὸν 
δὲ οὕτω διχκείµενον ἀγαπητὸν Eg! ἑαυτοῦ µένοντα, καὶ 
b. µόνῳ 3 δευτέρῳ γρώμενον φίλων Cuv Tat τὸν 
ἐκεῖθεν διαφυγεῖν ἐμπρησμὸν, μὴ ὅτι el; τὴν ἆβνσσον 
τῶν τοσούτων ἐμπεσόντα φροντίδων; Τότε γὰρ oU 

4v ἑαυτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους πολλοὺς ἐπισύρει μεθ) 
ἑαυτοῦ πρὺς τὸν τῆς ἀπωλείας κρημνὸν, xai περὶ τὴν 
τῆς ἐπιειχείας ἐπιμέλειαν ἀργοτέρους καθίστησι. ἩΠέ- 
φυχε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων πλΏβος ὥσπερ 
εἰς ἀρχέτυπόν τινα εἰκόνα τοὺς τῶν ἁρχόντων τρόπους 

4& ὁρᾶν, καὶ πρὸς ἐκείνους ἐζομοιοῦν ἑαυτούς. Πῶς οὖν 
ἄν τις τὰς ἐκείνων παύσειε φλεγμονὰς, οἰδαίνων αὐτός; 
τίς ὃ᾽ ἂν ἐπιθυμήσειε ταχέως τῶν πολλῶν γενέσθαι 
μέτριος, τὸν ἄργοντα ὀργίλον 6püv ; Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ 
ἔστι τὰ τῶν ἱερέων κρύπτεσθαι ἐλαττώματα, ἀλλὰ xal 

60 τὰ µικρότατα ταχέως κατάδηλα γίνεται. Καὶ γὰρ 
ἀθλητὴς, ἕως μὲν ἂν οἴχοι µένη, xol μηδενὶ συκπλέκη- 
ται, δύναιτ’ ἂν λανθάνειν, xàv ἀσθενέστατος ὢν τύχη" 
ὅταν δὲ ἀπολύσηται πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ῥᾳδίως ἐλέγγε- 
ται. Καὶ τῶν ἀνθρώπων τοίνυν οἳ μὲν τὸν ἰδιωτικὸν 
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lenn:e ignem Deus comminatus est ( Mat(h.5. 22). Quem- 
admodum igitur vana glorie cupidus, cum multorum 
priefecturam. adit, majorem igni prabet materiam ; sic et 
qui nec apud se, nec in familiaribus paucorum colloquiis 
iram continere potest, sed facile excandescit, huicsi popula- 
ris magistratus tradatur, ceu fera quedam a multis undique 
exstimulata, neque ipse quieto unquam animo esse potest, 
insuperque commisso sibi populo innumera procurat mala. 
(XIV.] Nibil enim sic ingenii puritatem mentisque 
aciem obturbat, ut ira inordinata, quze multo fertur im- 
petu. γα enim, inquit ille ( Prov. 15. 1), etiam pru- 
dentes perdit. Nam quemadmodum in nocturno prelio 
obtenebratus mentis oculus amicos ab adversariis discer- 
nere nequit, nec nobiles ab ignobilibus ; sed cum omni- 
bus eodem se gerit modo , et si quid mali subeundum sit, 
omnia facile patitur, ut animi voluptatem impleat. Nam 
certe voluptas quedam est animi excandescentia, εἰ vo- 
luptate majorem in animum exercet tyrannidem, tran- 
quillum ejus statum sus deque revolvens : nam in arro- 
gantiam facile impellit, et simultates intempestivas, et 
odium sine ulla causa, et offensiones temere natas fre- 
quenter parat, multaque his similia et dicere εἰ facere 
cogit, animo multo cum stridore morbi ultro citroque 
tracto, ita ut nullo modo stare et tanto impetui obsistere 
queat. 

BASILIUS. Ego vero te sic dissimulantem non ulterius 
paliar. Quis enim ignorat quantum ab hoc morbo tu sis 
alienus? 

CHI YSOST. Quid igitur, inquam, o vir beate, vis me 
huic rozo admovere, ac feram quiescentem irritare? An 
ignoras id nobis non nostra virtute successisse, sed ex quiete 
vite amore; eum vero qui sic affectus est, si seorsum de- 
gens, et uno alterove utens amico , possit hujusmodi incen- 
dium effugere, contentum esse debere ut re feliciter eve- 
niente ; non posse aufem, si in tot curarum abyssum inci- 
dat? Tunc enim non se solum, sed et alios permultos ad 
interitus praecipitium secum trahit, et ad virlulis curam 
segnioresefficit. Soletenim subditorum turba praefectorum 
sibi mores ceu archetypum et quamdam imaginem spectare, 
seque ad illorum formam effingere. Qui ergo possit ille 
eorum tumores sedare , si tameat ipse? quis facile plebeius 
moderatus fieri cupiat, si principem iracundum videat? 
Neutiquam enim possunt sacerdotum vitia latere, sed mi- 
nima etiam cito conspicuasunt. Siquidem athleta quamdiu 
domi manet, et cum nullo congreditur, licet infirmior sit, 
occultare se potest; cum autem nudatus in arenam descen- 
dit, statim qui siL evincitur. Homines itaque qui seorsum et 
in otio vilam agunt, vitiorum suorum tegmen habent soli« 
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τοῦτον xal ἀπράγμονα βιοῦντες βίον, ἔγουσι παραπέ- 
τασµα τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων τὴν µόνωσιν elc δὲ τὸ 
µέσον ἀγθέντες χαθάπερ ἱμάτιον τὴν ἠρεμίαν ἀποδῦναι 
ἀναγκάζονται, xal πᾶσι γυμνὰς ἐπιδεῖξαι τὰς ψυχὰς 
ὅ διὰ τῶν ἔξωθεν κινημάτων. "Ὥσπερ οὖν αὐτῶν τὰ κα- 
τορθώµατα πολλοὺς ὤνησε πρὸς τὸν ἴσον παραχαλοῦντα 
ζζλον, οὕτω xal τὰ πλημμελήματα ῥαθυμοτέρους χα- 
τέστησε περὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν , καὶ βλακεύειν 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν σπουδαίων παρεσχεύασε πόνους. 
10 Διὸ χρὴ πάντοθεν αὐτοῦ τὸ κάλλος ἀποστίλθειν τῆς 
ψυχῆς, ἵνα καὶ εὐφραίνειν ἅμα xal φωτίζειν δύνηται 
τὰς τῶν ὁρώντων ψυχάς. Τὰ μὲν γὰρ τῶν τυχόντων 
ἁμαρτήματα, ὥσπερ ἔν τινι σκότῳ πραττόµενα, τοὺς 
ἐργαζομένους ἀπώλεσε μόνους" ἀνδρὸς δὲ ἐπιφανοῦς καὶ 
16 πολλοῖς γνωρίµου πλημμέλεια κοινὴν ἅπασι φέρει τὴν 
βλάδην , τοὺς μὲν ἀναπεπτωχότας πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἀγαθῶν Ἱδρῶτας ὑπτιωτέρους ποιοῦσα, τοὺς δὲ προσέ- 
χειν ἑαυτοῖς βουλομένους ἐρεθίζουσα πρὸς ἀπόνοιαν. 
Χωρὶς δὲ τούτων τὰ μὲν τῶν εὐτελῶν παραπτώματα, 
20 x&v eic τὸ μέσον ζλίη, οὐδένα ἔπληξεν ἀξιόλογον πλη- 
qv οἵ δὲ ἐν τῇ χορυφῃ ταύτης καθήµενοι τῆς τιμῆς, 
πρῶτον μὲν πᾶσίν εἶσι κατάδηλοι, ἔπειτα, χἂν ἐν τοῖς 
µΜικροτάτοις σφχλῶσι, µεγάλα τὰ μικρὰ τοῖς ἄλλοις 
φαίνεται. Οὐ γὰρ τῷ τοῦ γεγονότος µέτρῳ, ἀλλὰ τῇ 
25 τοῦ διαµαρτόντος ἀξία τὴν ἁμαρτίαν μετροῦσιν ἅπαν- 
τε Καὶ δεῖ τὸν ἱερέα χαθάπερ τισὶν ἀδαμαντίνοις 
ὅπλοις πεφράχθαι πάντοθεν τῇ τε συντόνῳ σπουδῃ xal 
τῇ διηνεκεῖ περὶ τὸν βίον νήψει, πάντοθέν τε περισχο- 
πεῖν, µή πού τις γυμνὸν εὑρὼν τόπον xol παρηµελη- 
30 µένον, πλήξῃ χαιρίαν πληγήν. Πάντες γὰρ περιεστή- 
χασι τρῶσαι ἔτοιμοι xal χαταθαλεῖν, οὐ τῶν ἐχθρῶν 
µόνον καὶ πολεµίων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν πολλοὶ τῶν προσ» 
ποιουµένων φιλίαν. 
Τοιαύτας οὖν ἐπιλέγεσθαι δεῖ uy Xe, οἷα τὰ τῶν 
35 ἁγίων ἐκείνων ἀπέδειξε σώματα ἡ τοῦ Οεοῦ Γάρις ἐν τῇ 
»Ωαθυλωνίᾳ χαµίνῳ ποτέ. Οὐ γὰρ χληματὶς xal πίσσα 
καὶ στυππεῖον ἡ τοῦ πυρὸς τούτου τροφὴ, ἀλλὰ πολὺ 
τούτων χαλεπωτέρα”' ἐπεὶ μηδὲ πῦρ τὸ αἰσθητὸν ὑπό- 
χειται ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἡ παμφάγος αὐτοὺς τῆς βασχανίας 
40 περιστοιχίζεται φλὸξ, πανταχόθεν ἐπαιρομένη, xal 
ἀκριθέστερον αὐτῶν ἐπιοῦσα καὶ διερευνωµένη τὸν βίον 
ἢ τὸ πῦρ τότε τῶν παίδων ἐκείνων τὰ σώματα. "Ὅταν 
οὖν εὕρῃ καλάµης ἴχνος μικρὸν , προσπλέχεται ταχέως» 
καὶ τὸ μὲν σαθρὸν ἐκεῖνο κατέχαυσε µέρος, τὴν δὲ 
45 λοιπὴν ἅπασαν οἰκοδομίαν, xv τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων 
λαμπροτέρα οὖσα τύγη , dm" ἐκείνου τοῦ χαπνοῦ προσ- 
έφλεξε καὶ ἡμαύρωσεν ἅπασαν, "ως μὲν γὰρ ἂν 
πανταχόθεν ἡρμοσμένος Tj καλῶς 6 τοῦ ἱερέως βίος, 
ἀνάλωτος γίνεται ταῖς ἐπιθουλαῖς: ἂν δὲ τόγη μικρόν 
bo τι παριδὼν, oia εἰκὸς ἄνθρωπον ὄντα καὶ τὸ πολυπλα- 
vic τοῦ βίου τούτου περῶντα πέλαγος, οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
λοιπῶν κατορθωµάτων ὄφελος πρὸς τὸ δυνηθηναι τὰ 
τῶν κατηγόρων στόµατα διαφυγεῖν, ἀλλ᾽ ἐπισχιάζει 
-- - M - , 8 
παντὶ τῷ λοιπῷ τὸ μικρὸν ἐχεῖνο παράπτωμα. Καὶ 
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tudinem; in medium adducti sicut vestimentum solitudinem 
exuere coguntur, exque externis motibus nudum omnibus 
animum exhibere. Quemadmodum ergo ipsorum przeclara 
gesta multis prosunt ad simile studium evocantia, sic et eo- 
rum vitia alios ad virtutis exercitium segniores efficiunt, et 
àd bonorum operum laborem torpere faciunt. Quamobrem 
anim: ejus pulchritudinem splendere oportet , ut spectato- 
rum animos oblectare simul et illustrare possit. Nam vul- 
garium hominum peccata, quasi in tenebris perpetrata, 
peccantes solos perdunt : viri autem illustris et multis co- 
gniti scelus , commune omnibus affert detrimentum , dum 
remissos ad sudores pro bonis operibus capessendos supi- 
niores efficit, eos autem qui sibi attendere cupiunt , ad su- 
perbiam excitat. Ad hec vero, vulgarium delicta, vel in 
medium adducta, nemini ita profundam infligunt plagam : 
qui autem in hoc honoris fastigio sedent, primo omnibus 
sunt conspicui ; deinde, licet in minimis labantur, quze mi- 
nora sunt aliis, magna videnlur. Non enim ipsius facti 
mensura , sed peccantis dignitate peccatum omnes metiun- 
tur. Sane sacerdotem oportet ceu quibusdam adamantinis 
armis undequaque muniri , assiduo nempe studio, et perenni 
circa vitam vigilantia, undique circumspiciendo, ne quis 
nudo ac neglecto loco reperto letale infligat vulnus. Omnes 
enim circumstant parati, ut vulnerent ac dejiciant, non 
modo ex hostibus et inimicis multi , sed etiam ex jis, qui 
amicitiam simulant. 

Tales igitur animas eligi oportet, qualia sanctorum olim 
illorum corpora in Babylonica fornace Dei gratia exhibuit, 
Neque enim ignis liujus esca sunt sarmentum, pix et stuppa, 
sed his multo graviora, quandoquidem non sensibilis ille 
ignis subjacet, sed omnia devorans invidiae flamma ipsum 
circumsistit, undique se attollens, ipsi ingruens, accuratius- 
que ipsum examinans , quam tunc ignis puerorum illorum 
corpora. Cum igitur vel tenue quodpiam stipulce vestigium 
invenerit, statim inharens vitiatam illam partem exurit; 
reliquam vero structuram , etiamsi solaribus radiis splendi- 
dior fuerit, fumo illo adurit et obscurat fofam. Donec 
enim sacerdotis vita probe undique concinnata fuerit , insi- 
diis ille nullis pervius est ; sin vel tanlillum quid przetermit- 
fat, quod sane facile contingere potest, homo cum sit, et 
erroribus plenum vita» hujus pelagus trajiciat , nihil reliqua , 
illi bona opera prosunt , ut accusatorum voces effugiat, sed 


parvum delictum reliquum omne obumbrat et obscurat. 
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οὐχ ὡς σάρχα περικειµένῳ, οὐδὲ ἀνθρωπείαν λαχόντι 
φύσιν, ἀλλ ὡς ἀγγέλῳ, καὶ τῆς λοιπῆς ἀσθενείας 
ἀπηλλαγμένῳ, δικάζειν ἅπαντες ἐθέλουσι τῷ (epe, 
Καὶ καθάπερ τύραννονᾳ ἕως μὲν ἂν κρατῃ, πάντες 
6 πεφρίκασι καὶ χολαχεύουσι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χαθε- 
λεῖν, ὅταν δὲ ἴδωσι προχωροῦν ἐκεῖνο, τὴν μεθ) ὑπο- 
χρίσεως ἀφέντες τιμὴν ol πρὸ μικροῦ φίλοι γεγόνασιν 
ἐξαίφνης ἐγθροὶ καὶ πολέμιοι, καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 
σαθρὰ καταμαθόντες ἐπιτίβενται καὶ παραλύουσι τῆς 
10 dog" οὕτω Σὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἱερέων οἵ πρὸ βραχέος, 
xal ἠνίκα ἐχράτει, τιμῶντες xal θεραπεύοντες, ὅταν 
μικρὰν εὕρωσι λαθὴν, παρασκευάζονται σφοδρῶς, οὐχ 
ὡς τύραννον µόνον, ἀλλ’ εἴ τι τούτου γαλεπώτερον, 
καθαιρήσειν µέλλοντες. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος τοὺς τοῦ 
J5 σώματος φύλακας δέδοικεν, οὕτω xal οὗτος τοὺς πλη-- 
σίον καὶ συλλειτουργοῦντας αὐτῷ μάλιστα πάντων τρέ- 
pit, Οὔτε γὰρ ἕτεροί τινες οὕτω τῆς ἀργῆς ἐπιθυμοῦαι 
τῆς ἐχείνου, xal τὰ ἐχείνου μάλιστα πάντων ἴσασιν, 
ὡς οὗτοι: ἐγγύθεν γὰρ ὄντες, εἴ τι cuu Gat, τοιοῦτο, 
20 πρὸ τῶν ἄλλων αἰσθάνονται, xal δύναιντ' ἂν εὐγερῶς 
καὶ διαθάλλοντες πιστευθῆναι, xxi τὰ μιχρὰ μεγάλα 
ποιοῦντες τὸν συχοφαντούµενον ἑλεῖν. — "To γὰρ ἀπο-- 
στολικὸν ἐκεῖνο pua ἀντέστραπται”" « Καὶ εἴτε πάσχει 
ἓν µέλος, συγΓαίρει πάντα τὰ µέλη" εἴτε δοξάζεται £v 
a5 µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ µέλη” » πλὴν el τις εὖλα- 
θεία πολλῃ πρὸς ἅπαντα στῆναι δυνηβείη. Εἰς τοσοῦ- 
τον οὖν ἡμᾶς ἐκπέμπεις πόλεµον, καὶ πρὸς µάχην οὕτω 
ποιχίλην xal πολυειδῃ τὴν ἡμετέραν ἐνόμισας ἀρχέσειν 
ψυχήν 5 πόθεν καὶ παρὰ τίνος aov; El μὲν γὰρ 6 Θεὸς 
30 " ἐγνώρισε τοῦτο, ἐπίδειξον τὸν γρησμὸν, xal πείθο- 
μαι; εἰ δὲ οὐκ ἔχεις , ἀλλ᾽ ἀπὸ δόξης ἀνθρωπίνης φέρεις 
τὴν Ψἤφον, ἀπαλλάγηθί ποτε ἐξαπατώμενος “πὲρ 
γὰρ τῶν ἡμετέρων ἡμῖν μᾶλλον 7j ἑτέροις πείθεσθαι 
δίκαιον" ἐπειδὴ « τὰ τοῦ ἀνθρώπου οὐδεὶς οἵδεν, εἰ μὴ 
36 τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ.» "Ὅτι γὰρ xal 
ἡμᾶς αὐτοὺς xal τοὺς ἑλομένους χαταγελάστους ἂν 
ἐποιήσαμεν ταύτην δεξάµενοι τὴν ἀργὴν, καὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ζημίας el; ταύτην ἂν ἀπανήλθομεν τοῦ βίου 
τὴν χατάστασιν, dy ᾗ καὶ νῦν ἐσμὲν, el καὶ μὴ πρότε- 
«ο gov, ἀλλὰ νῦν σε τούτοις οἶμαι πεπειχέναι τοῖς ῥήμα-- 
cw. Οὐδὲ γὰρ βασχανία µόνον, ἀλλὰ πολλῷ καὶ τῆς 
βασχανίας σφοδρότερον, ἡ τῆς dpy Tis ταύτης ἐπιθυμία 
τοὺς πολλοὺς ὁπλίζειν εἴωθε κατὰ τοῦ ταύτην Éyovzoc. 
Καὶ χαθάπερ οἱ φιλάργυροι τῶν παίδων βαρύνονται τὸ 
«6 τῶν πατέρων γῆρας" οὕτω xal τούτων τινὲς, ὅταν ἴδω- 
σιν εἷς μακρὸν παραταθεῖσαν τὴν ἱερωσύνην Ὑρόνον, 
ἐπειδὴ ἀνελεῖν οὐκ εὐαγὲς, παραλῦσαι σπεύδουσιν αὖ-- 
τὸν τῆς ἀργῆς, πάντες ἀντ ἐκείνου γενέσθαι ἐπιθν- 
'μοῦντες, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἕκαστος µεταπεσεῖσθαι τὸν 
50 ἀρ/ὴν προσδοχῶντες, 

Μούλει σοι xal ἕτερον ἐπιδείζω ταύτης τῆς µάγης 
εἶδος, µυρίων ἐμπεπλησμένον κινδύνων; Ἴθι δὲ xal 
διάχυψον εἰς τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς , ἐν αἷς μάλιστα 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἀρχῶν τὰς αἱρέσεις ποιεῖσθαι νό - 
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Et de sacerdote omnes non quasi carne induto, et humana 
natura preedito , sed quasi de angelo, omni reliqua infirmi- 
fate libero, judicium ferre volunt. Ac sicut tyrannum, 
dum imperio potitur, omnes reformidant ipsique adulantur, 
quod eum deturbare non possint; cum autem loc vident 
succedere , simnlatum illum honorem abjicientes , qui paulo 
ante amici erant , derepente inimici et adversarii evadunt, 
et debilia quzeque explorantes irrumpunt, imperiumque 
illius solvunt : sic et sacerdotibus contingit; qui paulo ante, 
dum munere polirelur, ipsum colebant ac reverebantur, 
parvam occasionem nacti statim se fortiter comparant, ut 
eum non quasi tyrannum solum, sed quasi tyranno dete- 
riorem, deponant, Ac quemadmodum ille corporis sui sa- 
tellites metuit, ita et hic proximos comministrosque suos 
maxime omnium reformidat. Nulli quippe alii perinde 
ejus dignitatem affectant , ejusdemque res notas habent at- 
que illi : propinqui enim cum sint, si quid hujusmodi con- 
tingat, ante omnes id sentiunt, facileque etiam calumniantes 
credi, εἰ dum parva magna faciunt, eum sycophantia cir- 
cumvenirepossunt. Nam apostolicum illud dictum( Cor. 
12. 26) inversum est : Et sive patitur unum membrum, 
gaudent omnia membra; sive glorificatur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra : nisi forte alicui 
tanta sit pietas, ul adversus omnia stare possit, Ad tantum 
itaque bellum nos emittis? et ad pugnam tam variam tam- 
que multiformem animum nostrum sufficere posse putas? 
undenam, quaeso, et a quo edoctus? Nam si id tibi Deus in- 
dicavit , exhibe oraculum , et morem geram : si non potes, 
sed ex humana opinione calculum ducis, ab isto tandem 
errore te libera, Nam circa ea quz ad nos spectant, nobis 
magis credendum quam aliis : quandoquidem (1t Cor. 2. 
11) Qua sunt hominis nemo novit, nisi spiritus hominis, 
qui in ipso esté. Quod enim et nos ipsos, et eos qui nos ele- 
gerant , ridiculos reddituri essemus hoc suscepto munere, 
quodque magno dispendio nostro in eum, in quo nunc versa- 
mur, vite statum reversuri fuissemus, δἱ non antehac, his 
saltem verbis tibi persuasisse puto. Non enim invidia so- 
lum, sed quie multo invidia vehementior est hujus principa- 
tus cupido, multos solet contra ipsum occupantem armare, 
Ac quemadmodum filii pecuniarum avidi Jongam patrum 
senectutem moleste ferunt : sic et quidam eorum, cum 
vident sacerdotium in diuturnum produci tempus, quoniam 
interficere nefas, ipsum a dignitate deturbare satagunt, 
omnes in illius constitui loco cupientes, ac singuli ad se de- 
ferri principatum exspectantes. 

[ XV. ] Visne tibi aliam hujus pugnze speciem ostendam , 
innumeris plenam periculis? Ito jam, ac publica festa spe- 
ctato, ubi maxime ad dignitates ecclesiasticas electiones fieri 
mos est : ac tam multis sacerdotem criminationibus impeti 
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µος" xod τοσαύταις ὄγει xatr[oolxto τὸν Ἱερέα βαλλό- 
-- Jj ^ ^ , , 
µενον, ὅσον τῶν ἀρχομένων τὸ πλΏθός ἐστι. Ἰ]άντες 
γὰρ οἱ δοῦναι χύριοι τὴν τιμὴν εἰς πολλὰ τότε σχίζονται 
, ^ * ^ , * bl 9 4 » * 
µέρη, καὶ οὔτε πρὸς ἀλλήλους, οὔτε πρὸς αὐτὸν τὸν λα» 
ὅ χόντα τὴν ἐπισχοπὴν, τὸ τῶν πρεσθυτέρων συνέδριον 
ὁμογνωμονοῦν ἴδοι τις ἄν: ἀλλ ἕχαστος καθ) ἑαυτὸν 
ἑστήχασιν, 6 μὲν τοῦτον, 6 δὲ ἐχεῖνον αἱρούμενος. Τὸ 
δὲ αἴτιον , οὐκ εἰς ἓν πάντες ὁρῶσιν, elc ὃ µόνον ὁρᾶν 
ἐχρῆν, τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν" ἀλλ’ εἰσὶ καὶ ἕτεραι 
10 προφάσεις al ταύτης πρόξενοι τῆς τιμῆς" olov, ὁ μὲν, 
ὅτι γένους ἐστὶ λαμπροῦ, ἐγχρινέσθω, φησίν" ὁ 01, ὅτι 
-- , ^ *, , , 
πλοῦτον περιῤέθληται πολὺν, xal οὐχ ἂν δέοιτο τρέφε- 
σθαι ἐκ τῶν τῆς ᾿χκλησίας προσόδων ὁ δὲ, ὅτι παρὰ 
i L) , 
τῶν ἐχθρῶν ηὐτομόλησε" xal Ó μὲν τὸν οἰκείως πρὸς 
15 αὐτὸν διαχεί ὁ δὲ τὸν γέ / 6 δὲ 
αὐτὸν διαχείµενον, τὸν γένει προσήχοντα, 

^ " μα ev ^ NS , 
τὸν χολαχεύοντα μᾶλλον προτιμᾶν τῶν ἄλλων σπουθά- 
ζουσιν" tlg δὲ τὸν ἐπιτήδειον οὖὐδεὶς ὁρᾶν βούλεται, 
οὐδὲ ψυγῆς τινα ποιεῖσθαι βάσανον. ᾿Εγὼ δὲ τοσούτου 

Lj » - *, ^ H 
δέω ταύτας ἡγεῖσθαι τὰς αἰτίας ἀξιοπίστους εἶναι πρὸς 
20 τὴν τῶν ἱερέὼν δοκιμασία», ὡς μηδὲ el τις πολλὴν 

^ - M - ν 
εὐλάβειαν ἐπιδείξαιτο τὴν οὐ μικρὸν ἡμῖν πρὸς τὴν ἀρ- 
3v συντελοῦσαν ἐχείνην, μηδὲ τοῦτον ἀπὸ ταύτης εὖ- 
θέως ἐγχρίνειν τολμᾶν, εἰ μὲ μετὰ τῆς εὐλαξείας πολ- 

' , LA 4 ολ L] T^ ^ 
Xv xai τὴν σύνεσιν ἔχων τύχοι, — Kat γὰρ otàx πολ- 
25 λοὺς ἐγὼ τῶν τὸν ἅπαντα γρόνον χαθειρξάντων ἑαυτοὺς, 
xal νηστείαις δαπανηθέντων, ὅτι, ἕως μὲν αὐτοῖς µό- 
νοις εἶναι zzv xal τὰ αὐτῶν μεριμνᾶν, εὐλοχίμουν 
παρὰ Θεῷ, καὶ καθ ἑκάστην ἡμέραν ἐχείνη προσετί- 
θεσαν τῇ φιλοσοφία µέρος οὐ μικρόν’ ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ 

^ ^ . M N^ , 3 - 
30 πλῆθος ἦλθον, xat τὰς τῶν πολλῶν ἁμαθίας ἐπανορθοῦν 
ἠναγκάσθησαν , οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀργ3ν ἴρκεσαν πρὸς 
τὴν τοσαύτην πραγµατείαν" ob δὲ βιχσθέντες ἐπιμεῖ- 
vat, τὴν προτέραν ἀχρίθειαν ῥίψαντες, ἑαντούς τε ἐζη" 
, ^ , ή LP 34 , , 

µίωσαν τὰ μέγιστα, xal ἑτέρους ὤνησαν οὐδέν. Ἁλλ 
35 οὐδὲ el τις τὸν ἅπαντα y póvov ἀνάλωσεν ἐν τῇ ἐσγάτῃ 
τῆς λειτουργίας τάζει µένων, xal εἰς ἔσχατον ἦλασε 
γῆρας, τοῦτον ἁπλῶς διὰ τὴν ἠλικίαν αἰδεσθέντες ἐπὶ 
τὸν ἀργὴν οἴσομεν τὴν ἀνωτέρω. Τί γὰρ, el xal μετὰ 
τὴν ἡλικίαν ἐκείνην ἀνεπιτήδειος Ov. µένοι; Καὶ οὐ τὸν 
40 πολιὰν ἀτιμάσαι βονλόμενος, οὐδὲ νομοθετῶν τοὺς ἀπὸ 
γοροῦ µοναζόντων ἤκοντας πάντως ἀπείργεσθαι τῆς 
τοιαύτης ἐπιστασίας, ταῦτα εἶπον νῦν [συνέρη γὰρ 
πολλοὺς χαὶ ἐξ ἐκείνης ἐλθόντας τῆς ἀγέλης εἷς ταύτην 
διαλάµψαι τὴν ἀργήν), ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεῖξαι σπουδάζων, 
45 ὅτι el µήτε εὐλάθεια καθ ἑαυτὴν µήτε γῆρας μακρὸν 
[κανὰ γένοιτ ἂν δεῖξαι τὸν κεκτημένον ἱερωσύνης ἄξιον 
ὄντα, σχολῇ Υ᾿ ἂν al προειρηµέναι προφάσεις τοῦτο 

* , ^ 
ἐργάσαιντο, Οἱ δὲ καὶ ἑτέρας προστιθέασιν ἀτοπωτέ- 
Qa" xat γὰρ ol μὲν , ἵνα μὴ μετὰ τῶν ἐναντίων τάξωσιν 
60 ἑαυτοὺς, εἰς τὴν τοῦ κλήρου χαταλέγονται τάξιν, οἱ δὲ 
διὰ πονηρίαν, καὶ ἵνα μὴ παροφθέντες μεγάλα ἐργά- 
σωνται Χαχά. — "Apu γένοιτ᾽ ἄν τι τούτου παρανοµώ- 
τερον, ὅταν ἄνθρωποι μοχθηροὶ καὶ µνρίων γέμοντες 
^ - , , 

καχῶν διὰ ταῦτα θεραπεύωνται, δι) ἃ κολάζεσθαι ἔδει, 
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videbis , quanta est subditorum turba. Omnes enim penes 
quos est hunc honorem conferre , in multas tunc scinduntur 
partes, ac neque mutuo, neque'cum eo qui episcopatum 
sorlitus est, presbyterorum cetum consentire videas : sed 
unusquisque a suis partibus stat, alius hunc, alius illum 
eligens. Cujus rei causa haec est, quod non idem omnes 
respiciant, quod solum respicere debebant, nempe animi 
virtutem : sed alit sunt hujus conciliandi honoris causz : 
nimirum alius dicit, Hic eligatur, quia claro genere ortus : 
alius, quod opibus abundet, nec egeat alimentis ex Ecclesia 
proventu quaesitis : alius, quod ab adversariis ad nos trans- 
fugerit : ille familiarem, hic sibi genere propinquum, alius 
adulantem sibi aliis vult anteponi; in eum vero, qui sit 
idoneus , nemo vull respicere, neque animi dotes explorare. 
At ego, tantum abest , ut ad sacerdotum probationes causas 
hujusmodi consentaneas esse putem, ut etiamsi quis mul- 
tam pietatem exhibeat, qua tamen non parum nobis ad 
lianc dignitatem confert, non ideo statim eum eligere au- 
sim , nisi cum pietate magna sil prudentia praeditus. — Novi 
quippe multos, qui perpetuo sese coercebant ac jejuniis 
macerabant, quique dum soli degere et sua tantum curare 
poterant, Deo accepti erant, ac singulis diebus philosophiae 
sud incrementum non minimum addebant : at ubi in tur- 
bam prodiere, et vulgi imperitiam emendare coacti sunt, 
alii ne principio quidem tanto negotio pares fuere; alii vi 
coacli, ut in munere perseverarent, missa pristina diligentia, 
el magnam ipsi jacturam fecerunt, et aliis nihil profuerunt. 
Sed neque si quis totum vilze tempus in ultimo ministerii 
ordine transegerit , ad extremamque pervenerit senectutem, 
hunc statim propter xtatis reverentiam ad summum prin- 
cipatum evehemus. Quid enim, si decursa tanta celate, 
minus tamen idoneus maneal? Non quo velim canitiem de- 
lonestare, nec legem constituere, ut qui ex choro mona- 
chorum veniunt, ab hac praefectura omnino arceantur : (con- 
tigil enim multos ex illo grege profectos in hac dignitate 
claruisse :) sed lioc probare contendo, si neque pietas sola, 
neque longava senectus salis sunl, ut quis sacerdotio digne 
fungatur, vix sane causas supra memoratas hoc ipsum prae 


stare posse. 
nimirum , ne se in adversariorum partes transferant, in cleri 


Alii vero alias addunt etiam absurdiores : hi 


ordinem adleguntur ; illi, propter nequitiam , ne contemti 
magna inferant mala. An possit iniquius quidpiam exco- 
gitari , quod homines improbi , innumeris repleti malis, inde 


colantur, unde supplicio digni erant, et qua de causa ne li- 


(33, 594.) 


xal ὧν ἕνεχεν μηδὲ τὸν οὐδὸν τῆς ἐκκλησίας ὑπερύαί- 


γειν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων xal εἰς τὴν ἱερατικὴν ἀναθαί- 


νωσιν ἀξίαν; ἜΕτι οὖν ζητήσοµεν, εἰπέ uot, τοῦ Θεοῦ 
τῆς ὀργῆς τὸν αἰτίαν, πράγµατα οὕτως ἅγια καὶ φρι- 
6 χωδέστατα ἀνῆρώποις τοῖς μὲν πονηροῖς, τοῖς δὲ οὐδενὸς 
ἀξίοις λυµαίνεσθαι παρέχοντες; "Ὅταν γὰρ ol μὲν τῶν 
οὐδὲν αὐτοῖς προσηχόντων, οἵ δὲ τῶν πολλῷ µειζόνων 
τῆς οἰχείας δυνάμεως προστασίαν ἐμπιστευθῶσιν , οὐ- 
δὲν εὐρίπου τὴν Ἐχχλησίαν διαφέρειν ποιοῦσιν. 
ιο. ᾿Εγὼ δὲ πρότερον τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων χαταγελῶν, 
ὅτι τὰς τῶν τιμῶν διανομὰς οὐκ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῆς ἐν 
ταῖς ψυχαῖς, dÀÀ' ἀπὸ τῶν χρημάτων xal πλήθους 
ἐτῶν καὶ ἀνβρωπίνης ποιοῦνται προστασίας, ἐπειδὶ 
ἴἤκουσα , ὅτι αὕτη ἡ ἁλογία xoi εἰς τὰ ἡμέτερα εἰσεχώ- 
15 µασεν, οὐχέτι ὁμοίως ἐποιούμην τὸ πρᾶγμα δεινόν. 
Τί γὰρ θαυμαστὸν, ἀνθρώπους Βιωτικοὺς, καὶ δόξης 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν ἐρῶντας, χαὶ χρημάτων Évexa 
πάντα πράττοντας, ἁμαρτάνειν τοιαῦτα, ὅπου γε οἱ 
πάντων ἀπηλλάχθαι προσποιούµενοι τούτων οὐδὲν 
20 ἄμεινον ἐκείνων διάχεινται, ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν οὐρανίων 
τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, ὡς περὶ πλέθρων γῆς ἡ ἑτέρου τινὸς 
τοιούτου τῆς βουλῆς αὐτοῖς προχειµένης, ἁπλῶς ἂν- 
θρώπους ἀγελαίους λαβόντες ἐφιστᾶσι πράγµασι τοιού- 
τοις, ὑπὲρ ὧν xal τὸν ἑαυτοῦ κενῶσαι δόξαν, καὶ dv- 
. 95 Όρωπος γενέσθαι, καὶ δούλου μορφὴν λαθεῖν, καὶ ἐμ- 
πτυσθῆναι καὶ ῥαπ!σθῆναι, καὶ θάνατον τὸν ἐπονείὸι- 
στον ἀποθανεῖν οὐ παργτήσατο ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Παῖς: 
Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων οὗτοι ἵστανται µόνον, ἀλλὰ 
30 καὶ ἕτερα προστιθέχσιν ἀτοπώτερα' οὐ γὰρ τοὺς dva- 
ξίους ἐγχρίνουσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπιτηδείους 
ἐκθάλλουσι.. "Ὥσπερ yxp δέον ἀμφοτέρωθεν λυµή- 
νασθαι τῆς Εκκλησίας τὴν ἀσφάλειαν, 4 ὥσπερ οὐκ 
ἀρχούσης τῆς προτέρας προφάσεως ἐκκαῦσαι τοῦ Θεοῦ 
35 τὴν ὀργὴν, οὕτω τὴν δευτέραν συνῖψαν, οὐχ ἧττον 
Καὶ γὰρ ἐξ ἴσης οἶμαι εἶναι δεινὸν, 
τό τε τοὺς γρησίµους ἀπείργειν, καὶ τὸ τοὺς ἀχρείους 
εἰσωεῖν. Καὶ τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα μηδαμόθεν παρα- 
µυθίαν εὕρη μηδὲ ἀναπνεῦσαι δυνηθῃ τοῦ Χριστοῦ τὸ 
; 
40 7:0tAvtov, 
γεέννης σφοδροτέρας, οὐ ταύτης μόνον τῆς ἠπειληιένης 
δαῖν; AXX ὅμως ἀνέχεται καὶ φέρει τὰ τοσαῦτα xax 
6 μὴ βουλόμενος τὸν θόνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι αὐτὸν xxl ζην, Καὶ πῶς ἄν τις [ ἀξίως ] 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν θαυμάσειε; πῶς ἂν ἐκπλαγείη 
τὸν ἔλεον; Οἱ τοῦ Χριστοῦ τὰ τοῦ Χριστοῦ διαφθείρου - 
πιν ἐχθρῶν xal πολεµίων μᾶλλον , 6 δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρη- 
στεύεται καὶ el; µετάνοιαν καλεῖ. Δόξα σοι, Κύριε, 
δόξα σοι" πόση φιλανθρωπίας ἄθυσσος παρὰ σοί; πόσος 
ἀνεξικαχίας πλοῦτος; Οἱ διὰ τὸ ὄνομα τὸ σὸν ἐξ εὖτε- 
λῶν καὶ ἀτίμων ἔντιμοι καὶ περίόλεπτοι γεγονότες τῇ 
τιμῃ κατὰ τοῦ τετικηχότος κέχρηνται, xal τολμῶσι 
τὰ ἀτόλμητα, καὶ ἐνυθρίζουσιν εἰς τὰ ἅγια, τοὺς σπου- 
δαίους ἀπωθούμενοι καὶ ἐκβάλλοντες, ἵνα ἐν ἠρεμία 


«- ^ , 
ουσαν J*^t7w. 


"o^ , L4 -” -- 
Ταῦτα οὐ µυρίων ἄξια σκηπτῶν; ταῦτα οὐ 


[rz] 


οί 
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men quidem ecclesie przetergredi licebat illis, eadem illi 
ad sacerdotalem ascendant dignitatem? Etiamne, dic mihi, 
quaremus divine in nos irze causam: dum res tam sacras, 
adeo tremendas hominibus tum improbis, tum indignis la- 


befactandas tradimus? Quando enim alii rerum sibi minime 
convenientium , alii multo majorum, quam vires ferant, 
prafecturam accipiunt, ii certe efficiunt, ut Ecclesia nihil 
ab euripo differat. 

Equidem prius exteros principes deridebam , quod in ho- 
norum dispensatione non animi virtutem, sed pecunias et 
annorum numerum et homanum patrocinium spectarent ; 
ubi autem audivi hanc absurditatem in nostras etiam res 
debacchari, facinus hujusmodi non perinde grave visum 
est. Quid enim mirum si szculares homines, popularem 
auram venantes , pecunize causa nihil non agentes , in hujus- 
modi vitia prorumpant, quando ii qui se ab iis omnibus 
liberos esse simulant, nihilo melius quam illi sunt affecti, 
sed ubi de calestibus certamen est, perinde atque si de 
lerrie jugeribus aut alio quopiam simili deliberaretur, gre- 
garios homines talibus praficiunt rebus , quarum causa uni- 
genitus Dei Filius gloriam evacuare suam , homo fieri, servi 
formam accipere , conspui,, colaphis czedi, mortem turpis- 
simam ohire non recusavil? 

Neque hic tamen consistunt, sed alia addunt absurdiora : 
non enim indignos solum deligunt, sed etiam idoneos deji- 
ciunt. Nam quasi opus esset Ecclesia securitatem utrim- 
que labefactari, ae causa illa prior non sufficeret ad iram 
Dei accendendam, ita alteram addidere non minus perni- 
ciosam. Etenim perinde perniciosum esse puto utiles ar- 
cere, alque inutiles introducere, ]d autem ideo agitur, ut 
Christi ovile nulla ex parte consolationem invenire aut re- 
spirare valeat. Hiec nonne millibus digna fulminibus? liaec 
nonne vehementiori etiam gehenna, quam sacra literze 
comminantur? Attamen hcec mala. sustinet patiturque qui 
non vult. mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat. 
Quis digne ejus clementiam admirelur, ejus misericordiam 
stupeat? Ipsi Christiani ea quae Christi sunt, plus quam 
hostes et inimici pessumdant : at ille bonus adhuc henigni- 
Gloria tibi, Do- 


mine, gloria tibi : quanta apud te clementia abyssus! quan- 


tatem praefert, et ad paenitentiam vocat. 


tus tolerantize thesaurus! Qui per nomen tuum ex ignobi- 
libus et obscuris clari οἱ conspicui evadunt, honore illo 
contra honorantem se utuntur, et non audenda audent, 


sancla contumeliis afficiunt, probos repellunt οἱ ejiciunt , ut 
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T0335; καὶ μετὰ ἀδείας τῆς ἐσγάτης ol πονηροὶ πάντα, 
ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν, ἀνατρέπωσι, 
Καὶ τούτου δὲ τοῦ δεινοῦ τὰς αἰτίας εἰθέλεις μαθεῖν, 
ὁμοίας ταῖς προτέραις εὑρήσεις" τὴν μὲν γὰρ ῥίζαν, καὶ 
5 ὡς ἄν τις εἴποι, μητέρα µίαν ἔχουσι, τὴν βασχανίαν" 
αὗται δὲ οὐ μιᾶς εἶσιν ἰδέας, ἀλλὰ διεστήκασιν’ 6 μὲν 
γὰρ ἐπειδὴ νέος ἐστὶν, ἐκθαλλέσθω, φησίν: 6 δὲ, 
ἐπειδὴ κολακεύειν οὐκ οἶδεν: ὅ. δὲ, ἐπειδὴ τῷ Σεῖνι 
προσέχρουσεν * xal ὁ μὲν, ἵνα μὴ ὁ δεῖνα λυπῆται, τὸν 
10 μὲν ὑπ αὐτοῦ δοθέντα ἀποδοχιμασθέντα , τοῦτον δὲ 
ἐγχεχριμένον ὁρῶν' ὁ δὲ, ἐπειδὴ χρηστός ἐστι xol 
ἐπιεικής" 6 δὲ, ἐπειδὴ τοῖς ἁμαρτάνουαι φοθερὸς, 6 δὲ 
δι ἄλλην αἰτίαν τοιαύτην * οὐδὲ γὰρ ἀποροῦσι προφά- 
σεων, ὅσων ἂν ἐθέλωσιν' ἀλλὰ καὶ τὸ πλΏθος τῶν ὄντων 
16 ἐστὶν αὐτοῖς αἰτιάσασθαι ᾳ, ὅταν μηδὲν ἔχωσιν ἕτερον , 
καὶ τὸ μα) δεῖν ἀθρόως sl; ταύτην ἄγεσθαι τὴν τιμὴν, 
dXX ἠρέμα xal κατὰ μικρὸν, xz ἑτέρκς, ὅσας ἂν 
βούλωνται, ἐύναιντ᾽ ἂν αἰτίας εὑρεῖν. ᾿Εγὼ δέ σε 
. ἡδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι, τί οὖν δεῖ τὸν ἐπίσχοπον 
30 ποιεῖν, τοσούτοις µαχόμενον πνεύμασι; πῶς πρὸς το- 
σαῦτα στήσεται χύµατα; πῶς πάσας ταύτας ἀπώσεται 
τὰς προσθολάς; Ἂν μὲν γὰρ ὁρθῷ λογισμῷ τὸ πρᾶγμα 
διαθῃ, ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι καὶ αὐτῷ xal τοῖς αἱρεθεῖ- 
σιν ἅπαντες, xal πρὸς φιλονεικίαν τὴν ἐχείνου ἅπαντα 
95 πράττουσι, στάσεις καθ ἑκάστην ἐμβάλλοντες τὴν 
ἡμέραν, καὶ σχώμµατα μυρία τοῖς αἱρεθεῖσιν ἐπιτιθέν- 
τες, ἕως ἂν 7j τούτους ἐχθάλωσιν, Ἡ τοὺς αὐτῶν εἶσα- 
γάγωσιν. Καὶ γίνεται παραπλήσιον, olov. ἂν el τις 
χωθερνήτης ἔνδον ἐν τῇ vut τῇ πλεούσῃ πειρατὰς ἔχοι 
30 συµπλέοντας, xal αὐτῷ καὶ τοῖς ναύταις xal τοῖς ἐπι- 
θάταις συνεχῶς καὶ xa ἑχάστην ἐπιθουλεύοντας ὥραν, 
"Av δὲ τὴν πρὸς ἐκείνους y dotv προτιμήση τῆς αὑτοῦ 
σωτηρίας, δεξάµενος οὓς οὐκ ἔδει, ἕξει μὲν τὸν Θεὸὺν 
dvr' ἐκείνων Ey üpdv * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν γαλεπώτερον ; 
36 xal τὰ πρὸς ἐχείνους δὸ αὐτῷ δυσχκολώτερον ἡ πρότερον 
διαχείσεται, πάντων συμπραττόντων ἀλλήλοις, xal 
τούτῳ μᾶλλον leyupüv Ὑιγνομένων. ὍὭσπερ γὰρ 
ἁγρίων ἀνέμων ἐξ ἐναντίας προσπεσόντων, τὸ τέως 
ἠσυγάζον πέλαγος μαίνεται ἐξαίφνης καὶ κορυφοῦται, 
40 xal τοὺς ἐμπλέοντας ἀπόλλυσιν" οὕτω καὶ ἡ τῆς 
Ἐχχλησίας γαλήνη, Σεξαμένη φθόρους ἀνθρώπους, 
ζάλης καὶ ναυαγίων πληροῦται πολλῶν. 
Ἐννόησον οὖν, ὁποῖόν τινα εἶναι γρὴ τὸν πρὸς το- 
σοῦτον μέλλοντα ἀνθέξειν γειμῶνα, καὶ τοσαῦτα χω- 
45 λύματα τῶν κοιν συµφερόντων διαθήσειν καλῶς, 
Καὶ γρ xai σεμνὸν καὶ ἄτυφον, xal φοθερὸν καὶ 
προσηνΏ, καὶ ἀρχικὸν καὶ χοινωνιχὸν, xal ἀδέχαστον 
καὶ θεραπεντικὸν, xal ταπεινὸν xal ἀθούλωτον, καὶ 
σφοδρὸν καὶ ἥμερον εἶνα: δεῖ, ἵνα πρὸς ἅπαντα ταῦτα 
bo εὐχόλως µάχεσθαι δύνηται: καὶ τὸν ἐπιτήδειον δεῖ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, x&v ἅπαντες ἀντιπίπτωσι, 
παράγειν * καὶ τὸν οὗ τοιοῦτον μετὰ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας, 
x&v ἅπαντες συµπνέωσι, μὴ} προσίεσθαι, dXX elc ἓν 
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quiete et cum summa licentia nequissimi omnia pro libita 
subvertere possint. 
Cujus mali causas si ediscere velis, illas prioribus similes 


reperies : radicem enim, sive, ut ita dicam, matrem unam 
habent, invidiam. Earum autem non una tantum species 


est,seddiversm. Hic enim, aiunt, quia juvenis est, ejicia- 


tur ; ille , quia adulari nescit ; alius, quia in cujuspiam offen- 
sionem incurrit ; alius, ne ille quispiam doleat , si eo, quem 
ipse obtulerat , ejecto, hunc electum videat ; ille, quia mitis 
et probus est ; ille, quia peccantibus terribilis; ille ob aliam 
similem causam : neque enim desunt obtentus, quos pro 
libito offerant; imo et facultatum copiam crimini dant, si 
nihil aliud proferendum habeant; atque illud etiam , non 
oportere statim in hunc honorem assumi, sed sensim et 
paulatim, aliasque similes pro voluntate causas comminisci 
possunt. Ego vero htc ex te libens sciscitarer : Quid episco- 
pum tot ventis agitatum facere opus est? quomodo adversus 
tantos fluctus stare poterit? quomodo tot impetus repellet ? 
Nam si recta ratione rem gerat, adsunt omnes et ipsi et 
electis inimici et hostes, et per contentionem omnia cum illo 
agunt, quotidianas seditiones movent , Sexcenta item scom- 
mata in electos jaculantur, donec aut illos ejecerint, aut suos 
intruserint : perinde atque si gubernator in navi piratas 
secum navigantes habeat , qui et ipsi et nautis et vectoribus 
assidue horisque singulis insidientur. Quodsi illorum gra- 
tiam saluti suz preeponat , admissis non admittendis, illorum 
loco Deum ipsum inimicum habebit : quo quid deterius exse 
possit? et cum illis ipsis negotium difficilius quam antea 
erit, omnibus simul consentientibus, ac per eam concor- 
diam jam fortioribus. Quemadmodum enim svis ex 
adverso pugnantibus ventis , mare antea tranquillum dere- 
pente furit atque intumescit , vectoresque perdit : sic et Ec- 
clesie tranquillitas, corruptoribus admissis, tempestate et 
naufragiis infestatur multis. 


[XVI.] Cogita ergo qualem oporteat eum esse cui tante 
tempestati resistere necesse sit, et tot impedimenta rerum 
communi utilitati conducentium probe temperare. Nam et 
gravem illum, sed minime fastuosum, et formidabilem , sed 
liumanum, et imperiosum, sed comem omnibus , et perso- 
nam non accipientem, sed officiosum, et humilem, sed 
minime servilem, et vehementem, sed mansuetum esse 
oportet, ut contra illa omnia pugnare facile possit : atque 
eum qui idoneus sit, omnibus licet obsistentibus, cum magna 
potestate promovere; huic vero dissimilem cum eadem 
auctoritate , omnibus eliam conspiranlibus , non admittere, 


µόνον ὁρᾶν, τὴν τῆς Εκκλησίας οἰκοδομὴν, xal μηδὲν | sed unum tantum ob oculos habere, Ecclesi nempe stru- 
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πρὸς ἀπέχθειαν ἡ χάριν moulv, — "Apd σοι δοχοῦμεν 
εἰχότως παρητῆσθαι τοῦ πράγματος τούτου τὴν διαχο-- 
νίαν; Καΐτοι γε οὕπω πάντα διῆλθον πρὸς σέ: ἔχω γὰρ 
xal ἕτερα λέγειν Ἀλλὰ μὴ ἀποκάμης ἀνδρὸς φίλου 

& καὶ γνησίου, βουλομένου σε πείθειν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλεῖς, 
ἀνεχόμενος" οὐδὲ γὰρ πρὸς τὴν ἀπολογίαν σοι τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ταῦτα χρήσιμα ἔσται µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν 
τοῦ πράγματος τὴν διοίκησιν τάχα οὐ μικρὸν συµόα- 
λεῖται χέρδος. Καὶ γὰρ ἀναγχαῖον, τὸν μέλλοντα ἐπὶ 

10 ταύτην ἔρχεσθαι τοῦ βίου τὴν ὁδὸν πρότερον ἅπαντα 
διερευνησάµενον καλῶς, οὕτως ἄγασθαι τῆς διαχονίας. 
Τί δήποτε; "Ort, εἰ xol μηδὲν ἄλλο, τὸ χοῦν μὴ 
ξενοπαθεῖν, ἠνίχα ἂν ταῦτα προσπίπτη, περιέσται τῷ 
πάντα εἰδότι σαφῶς. 

16 Βούλει οὖν ἐπὶ τὴν τῶν γηρῶν προστασίαν ἴωμεν 
πρότερον, 7| τὴν τῶν παρθένων κηδεµονίαν, 7| τοῦ 
δικαστικοῦ µέρους τὴν δυσγέρειαν; xal γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου 
τούτων διάφορος fj φροντὶς, καὶ τῆς φροντίδος μείζων 
6 φόθο.. Καὶ πρῶτον, ἵνα ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων εὖτε- 

20 λεστέρου δοχοῦντος εἶναι ποιησώµεθα τὴν ἀρχὴν, ἡ τῶν 
χπρῶν θεραπεία δοχεῖ μὲν µέχρι τῆς τῶν χρημάτων 
δαπάνης τοῖς ἐπιμελουμένοις αὐτῶν παρέχειν τὴν 
φροντίδα" τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ 
κάνταῦθα τῆς ἐξετάσεως, ὅταν αὐτὰς χαταλέγειν δέν, 

25 ὡς τό γε ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυγχεν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι µυρία 
εἰργάσατο δεινά. — Kal γὰρ οἴκους διέφθειραν, xai δι. 
έσπασαν γάμους, xul ἐπὶ χλοπαῖς πολλάχις xat ἐπὶ 
καπηλείαις καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀσγημονοῦσαι ἑάλωσαν. 
Τὸ δὲ τὰς τοιαύτας ἀπὸ τῶν τῆς ᾿Εκκλησίας τρέφεσθαι 

30 χρημάτων xal παρὰ Θεοῦ τιµωρίαν καὶ παρὰ ἀνθρώπων 
φέρει τὴν ἐσχάτην χατάγνωσιν , καὶ τοὺς εὖ ποιεῖν 
βουλομένους ὀχνηροτέρους χαθίστησι. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτό ποτε, ἃ τῷ Χριστῷ προσετάχθη ὀοῦναι γρή- 
µατα, ταῦτα ἀναλίσχειν εἰς τοὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ δια- 

35 θάλλοντας ὄνομα; Διὰ ταῦτα πολλὴν δεῖ καὶ ἀχριέη 
ποιεῖσθαι τὸν ἐξέτασιν, ὥστε μὴ µόνον τὰς εἰρημένας, 
ἀλλὰ μηδὲ τὰς ἑαυταῖς ἐπαρχεῖν δυναµένας τὴν τῶν 
ἀδυνάτων λυµαίνεσθαι τράπεζαν. Μετὰ δὲ τὸν ἐξέ- 
τασιν ταύτην ἑτέρα διαδέχεται φροντὶς οὐ μικρὰ, ἵνα 

40 αὐταῖς τὰ τῆς τροφΏς ἀθρόως ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἐπιῤῥέη, 
xai μὴ διαλιµπάνη ποτέ. Καὶ γὰρ ἀχόρεστόν πως 
χαχὸν ἡ ἀχούσιος πενία xod μεμψίμοιρον xal ἀγάριστον. 
Καὶ δεῖ πολλῆς μὲν τῆς συνέσεως, πολλῆς δὲ τῆς 
σπουδῆς, ὥστε αὐτῶν ἐμφράττειν τὰ στόµατα, πᾶσαν 

45 ἐξαιροῦντα κατηγορίας πρόφασιν. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ, 
ὅταν τινὰ ἴδωσι χρημάτων χρείττονα, εὐθέως αὐτὸν 
ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ταύτην ἀποφαίνονται τὴν olxo- 
νοµίαν”’ ἐγὼ δὲ οὐχ ἠγοῦμαί ποτε ταύτην αὐτῷ τὴν µε- 
γαλοψυχίαν µόνην ἀρχεῖν, ἀλλὰ δεῖν μὲν αὐτὴν πρὸ 

to τῶν ἄλλων ἔχειν (χωρὶς γὰρ ταύτης λυμεὼν ἂν sin 
μᾶλλον 3j προπτάτης, καὶ λύχος ἀντὶ ποιμένος), μετὰ 
δὲ αὐτῆς καὶ ἑτέραν ζητεῖν εἰ κεχτηµένος τυγχάνοι. 
Αύτη δέ ἐστιν ἡ πάντων αἰτία ἀνθρώποις τῶν ἀγαθῶν, 
ἀνεξικαχία, ὥσπερ ele τινα εὔδιον λιμένα δρμίζουσα καὶ 
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οσα, nihilque vel ad inimicitiam vel ad gratiam facere. 
Num tibi videmur rei hujusmodi ministerium merito recu- 
sasse? Atqui nondum omnia recensui : suppetunt et alia 
dicenda. "Verum ne defatigeris dum amici ac vere germani 
viri sese apud te excusantis orationem loleras. Hac porro 
nou ad apologiam modo nostram tibi erunt utilia, sed ad 
ipsam fortasse muneris de quo agitur functionem non parum 
afferent lucri. Eum namque, qui vitze hujusmodi semitam 
ingressurus est , omnia prius diligenter perscrutatum, sic 
ininisterio manum admovere oportet. Quare? Quia etsi 
nulla alia subesset causa, omnium probe gnaro id lucri 
accedet, ut non rei insolentia turbetur, cum hac contin- 
gent. 

Vis igitur ut prius ad viduarum patrocinium veniamus, 
an ad virginum curam, an ad judicialis partis difficultatem ? 
nam in horum singulis varia est sollicitudo, et sollicitudine 
major metus. Ac primum (ut ab eo, quod aliis facilius 
esse videtur, ordiamur) viduarum cura , ipsam suscipien- 
tibus solam sumtuum sollicitudinem afferre videtur : at non 
ita se res liabet, sed lic quoque multo opus est examine, 
ubi illas deligere oportet : quandoquidem cum temere et 
ut casus tulit in album relata» sunt, id innumera peperit 
mala. Etenim familias pessumdederunt, conjugia dire- 
merunt, el in furtis, cauponis aliisque similibus turpiter se 
agentes sepe deprehense sunt. Porro tales viduas sum- 
tibus Ecclesia ali, id et a Deo supplicium et apud homines 
iufamiam summamque damnationem parit, beneficorumque 
animum segniorem efficit, Nam quis unquam velit pe- 
cunias, quas Christo dare jussus est, iis largiri, qui Christi 
nomini calumniam pariunt? Ideoque multo et accurato 
scrutinio est opus, ut neque ille, neque alice, quibus res 
familiaris sufficere potest, tenuiorum mensam absumant. 
Hanc perquisitionem alia non parva cura excipit, ut ipsis 
alimenta confertim quasi ex fontibus affluant, nec unquam 
desint : siquidem insatiabile malum est invita paupertas, 
querelas ingratumque animum prae se ferens. Ac multa 
prudentia diligentiaque est opus ut earum obstruanturora , 
qua quamlibet criminationis occasionem arripiunt, Sane 
multi ubi quempiam vident pecuniis non deditum, statim ip- 
sum ad hanc functionem idoneum pronuntiant. Ego vero 
non existimo hanc illi animi magnitudinein solam satis esse, 
sed oportere tamen illam ceteris praeire : nam illius expers 
vaslator potius quam patronus, et pro pastore lupus fuerit : 
verum cum illa aliam in eo requirere oportet. Ea autem 
est bonorum omnium hominibus conciliatrix patientia, quae 
quasi in tranquillum quemdam portum animam deducit. 
19 
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παραπέµπουσα τὸν juyzv. To γὰρ τῶν γηρῶν γένος 
pane, TAS γὰρ χἌβων Ύενος 
M WM * , NM 4 , 8. 
xal διὰ τὴν πενίαν, xai διὰ τὴν ἠλικίαν, καὶ διὰ τὴν 
φύσιν ἀμέτρῳ τινὶ χέχρηται παῤῥησία (οὕτω γὰρ ἅμει- 
vov εἰπεῖν), καὶ βοῶσιν ἀχαίρως, xal αἰτιῶνται µάτην, 
T , L2 
6 καὶ ἀποδύρονται ὑπὲρ ὧν γάριν εἰδέναι ἐγρῃν , xal 
κατηγοροῦσιν ὑπὲρ ὧν ἀποδέγεσθαι ἔδει. Καὶ δεῖ τὸν 
προεστῶτα ἅπαντα φέρειν γενναίως, καὶ μήτε πρὸς τὰς 
ἀκαίρους ἐνογλήσεις, μήτε πρὸς τὰς ἀλόγους παροξύ- 
J κ LÍ rub P. M 2 bd µ , [i X 
νεσθαι µέωψεις. ᾿Ελεεῖσθαι γὰρ ἐκείνο τὸ γένος ὑπὲρ 
10 ὧν δυστυγοῦσιν, οὖὐγ ὑέρίζεσθαι, δίχαιον᾽ ὡς τό γε 
^ ^ ^ * 
ἐπεμθαίνειν αὐτῶν ταῖς συμφοραῖς, xal τῇ διὰ τὸν πε- 
νίαν ὀδύνη τὴν ἀπὸ της ὕόρεως προστιθέναι τῆς ἐσγάτης 
ὠμότητος ἂν £y. Διὰ τοῦτο xal ttc ἀνὴρ σοφώτατος, 
εἴς τε τὸ φιλοχερλὲς xal τὸ ὑπεροπτικὸν τῆς ἀνθρωπίνης 
15 φύσεως ἀπιδὼν, xal τῆς πενίας τὴν φύσιν καταμαθὼν 
T M ot^ 
δεινὴν σὖσαν vo τὴν tiovvaxvozá ty uy T, καταθαλεῖν, 
xai πεῖσαι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναισγχυντεῖν πολλάκις, ἵνα 
μή τις αἰτούμενος παρ) αὐτῶν ὀργίζηται, μηδὲ τῷ συν- 
- ^ "- ^ , " - 
εγεῖ τῆς ἐντεύξεως παροξυνθεὶς πολέμιος 6 βοηβεῖν 
20 ὀφείλων γένηται, παρασχευάζει προσηνΏ τε αὐτὸν καὶ 
εὐπρόσιτον εἶναι τῷ θνομένῳ, λέγων, « KXivov πτωγῷ 
κ. T B - $5 
ἀλύπως τὸ ους σου, καὶ ἀποχρίθητι αὐτῷ £v πραότητι 
εἰρηνικά: » καὶ τὸν παροξύνοντα ἀφείς (τί γὰρ ἄν τις 
τῷ κειμένῳ λέγοι;) τῷ δυναμένῳ τὴν ἐκείνου φέρειν 
οι Oe : T pes CN £P " 
2» ἀσθένειαν διαλέγεται, mapuxuAOv τῷ τε ἡμέρῳ τῆς 
ὄψεως καὶ τῇ τῶν λόγων πραότητι πρὸ τῆς Σόσεως αὖ- 
* ^. -- . ^ ^? * ' 2 , , 
τὸν ἀνορθοῦν. — "Av δέτις τὰ μὲν ἐχείνων ud λαμθάνη, 
µυρίοις δὲ αὐτὰς ὀνείδεσι περιθάλλῃ καὶ ὑθρίζῃ καὶ 
παραξύνηται xav! αὐτῶν, οὐ µόνον οὐκ ἐπεχούφισε τὴν 
^ * ^- , 1 fi , -— ^ om 9. 3 * IY 
30 απο της πενίας αὐυμίαν τῳ ὀούναι» ἀλλὰ καὶ μειοον 
- ^! , , ' 0^5 ' ^A 1 / 
ταῖς λοιδορίαις εἰργάσατο τὸ δεινὀν. — Kàv γὰρ λίαν 
ἀναισχυντεῖν βιάζωνται διὰ τὴν τῆς γαστρὸς ἀνάγχην, 
à) ὅμως ἀλγοῦσιν ἐπὶ τῇ βίᾳ τχύτη. "Όταν οὖν διὰ 
μὲν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος προσαιτεῖν ἀναγκάζωνται, διὰ 
^t * ^» ^ ^P ^Y ^N 03 ^ 
35 δὲ τὸ προσαιτεῖν ἀναιδεύεσθαι, διὰ δὲ τὸ ἀναιδεύεσθαι 
πάλιν ὑθρίζωνται, ποιχέλη τις xal πολὺν φέρουσα τὸν 
ζόφον ἐπὶ τὴν duy ἐκείνων κατασχήπτει τῆς ἀθυμίας 
« D "Inh - 8 , , , »06 
$ δύναμις. Καὶ δεῖ τὸν τούτων ἐπιμελούμενον ἐπὶ 
τοσοῦτον εἶναι µακρόθυµον, ὡς μὴ µόνον αὐταῖς u3) 
πλεονάζειν τὴν ἀθυμίαν ταῖς ἀγανακτήσεσιν, ἀλλὰ καὶ 
τῆς οὕσης τὸ πλέον κοιµίζειν διὰ τῆς παρακλήσεως. 
Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος ὃ ὑθρισθεὶς ἐν πολλῇ περιουσία 
οὐκ αἰσθάνεται τῆς ἀπὸ τῶν χρημάτων ὠφελείας διὰ 
* -- t T ^ 
τὴν ἀπὸ τῆς ὕόρεως πληγήν' οὕτως οὗτος Ó mpochVT 
, , 4 ' M ΄ 
45 λόγον ἀχούσας, xai μετὰ παραχλήσεως τὸ διδόµενον 
δεξάµενος, Ὑάννυται πλέον καὶ χαΐρει, xal διπλοῦν 
αὐτὸ τὸ Oofiv τῷ τρόπῳ γίνεται. Καὶ ταῦτα οὐκ ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ τὰ πρότερα παραινέ- 
σαντος, φθέγγομαι. «Τέχνον γὰρ, φησὶν, ἐν ἀγαθοῖς 
^-^ -. ^» , ^! ^r , 
50 μὴ δᾷῷς μῶμον, xat ἐν πάση δόσει λύπην λόγον. Ο9γὶ 
καύσωνα ἀναπαύσει ὀρόσος; Οὕτω κρείσσων λόγος 3, 
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Nam viduarum genus tum pauperlaltis, tum :elatis, tum 
sexus nomine, immoderata quadam loquendi libertate 
utitur ( sic enim congruentius loquemur); importune cla- 
mant, abs re queruntur et lamentantur, ubi gratize erant 
habendz; incusant ubi laudandum erat : prafectumque 
oportet omnia fortiter ferre, neque ob importunas rixas 
vel absurdas querelas ira commoveri.  Hlarum enim infe- 
licifas misericordiam potius, quam contumeliam meretur : 
ipsarum autem :rumnis insullare, et paupertatis dolori 
contumeliam addere, extrema crudelitatis fuerit. Quam- 
obrem vir quidam sapientissimus, avaritiam superbiam- 
que humana natura» considerans, gnarus paupertatem 
liujusmodi esse, ut possit vel generosissimum animum de- 
jicere, eoque deducere ut iisdem in rebus sepius impu- 
denter agat, ne quis petentibus illis irascatur , neu, fre- 
quentibus eorum precibus exasperatus, infestus evadat ille 
qui opem ferre debet , ut sese mitem et aditu facilem exhi- 
beat hortatur his verbis (Ecclesiasticus 4. 8) : Inclina 
pauperi sine tristitia aurem tuam, et responde illi in 
mansuetudine pacifica ; ac missum faciens eum qui exa- 
sperat (quid enim jacenti dixeris ?), eum alloquitur qui ejus 
infirmitatem ferre possit, monens, ut vultus blandit'e ac 
verborum mansuetudine etiam ante oblatum donum ipsum 
erigat. Quodsi quis illarum quidem bona mon usurpet, 
sed innumeris ipsas conviciis οἱ contumeliis oneret , et 
adversus eas irriletur, non modo paupertatem largitione 
non sublevat, sed calamitatem ipsam conviciis auget. 
Etiamsi enim ob ventris necessitatem admodum impu- 
dentes esse cogantur, attamen de hujusmodi violentia 
dolent. Cum ilaque famis ingruentis metu mendicare co- 
guntur, et mendicando impudentes esse, ac rursum im- 
pudentia illa contumeliam pati, multiformis quaedam, et 
mentem caligine offundens doloris vis earum animos oc- 
cupat. Oportet vero curatorem earum tanta esse longa- 
nimitate, ut non modo indignatione sua dolorem non au- 
Nam 
quemadmodum qui contumelia afficitur, etsi facultatibus 
abundet, pecuniarum commodum non sentit ob inflictam 
contumeli plagam : ita qui blande οἱ leniter compellatur, 


geat, sed etiam cehliortatione sua marrorem mitiget. 


et cum consolatione donum accipit, gaudet et laetatur, 
duplexque munus ex largiendi modo consequitur. Hac 
porro non a me ipso, sed ab illo, qui paulo ante hortabatur, 
loquor. Nam Fi, inquit (Ecclesiasticus 18. 15 — 17), 
in bonis ne des vituperium, et in omni dono dolorem 
verborum. Nonne castum ros sedabit? 1fa melius est 


verbum dono. Ecce enim verbum bonum est plus 
quam donum, et utrumque est apud virum gratiosum. 


Hlarum item prafectum non mitem tantum et patientem, 


(297, 398.) 
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οἴχονοµικον οὐγ jzrov εἶναι χρή: ὧς, ἐὰν τοῦτο dn, 
πἄλιν εἰς τὴν ἴσην περιίσταται ζημίαν τὰ τῶν πενήτων 

, γενν , , ' , 
χρήματα. Ηδη γάρ τις ταύτην πιστευθεὶς τὸν οἶκο- 
νοµίαν, xoi γρυσὸν συναγαγὼν πολὺν, αὐτὸς μὲν οὐ 

, 3 , Σι ^ ^ , ^ , , 

b χατέφαγεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ el; τοὺς ὀεομένους πλὴν ὀλίγων 
ἀνάλωσε΄ τὸ δὲ πλέον κατορύξας ἐφύλαττεν, ἕως οὗ 
χαιρὸς γαλεπὸς ἐπιστὰς παρέδωκεν αὐτὰ ταῖς τῶν 

^ kd - 
ἐναντίων χερσί. Πολλῆς οὖν 2εῖ τῆς προμηβείας, ὡς 

, λ - ^ E 2 λ , - ι: , 
μήτε πλεονάζειν µήτε ἐλλείπειν τῆς ᾿Ἰκκλησίας τὴν 

I0 περιουσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν σχορπίζειν ταχέως τοῖς 
δεοµένοις τὰ ποριζόµενα, dv δὲ ταῖς τῶν ἀργομένων 
προαιρέσεσι συνάγειν τῆς Ἐκκλησίας τοὺς θησαυρούς, 
Τὰς δὲ τῶν ξένων ὑποδοχὰς, xa τὰς τῶν ἀσθενούντων 

΄ i] - 
θεραπείας, πόσης μὲν οἴει δεῖσθαι γρηµάτων δαπάνης, 

156 πόσης δὲ τῆς τῶν ἐπιστατούντων ἀχριθείας τε καὶ συν- 

έσεως; Kal γὰρ τῆς εἰρημένης ἀναλώσεως ταύτην 

2 1 ^ ^ 2) , δὲ ^ ei -* 

ἥττονα μὲν οὐδαμῶς, πολλάκις δὲ καὶ μείζονα εἶναι 

΄ * -- 

ἀνάγκη, xal τὸν ἐπιστατοῦντα ποριστικόν τινα μετ᾽ 

εὐλαθείας καὶ φρονήσεως, ὥς παρασκευάζειν καὶ φιλο- 

τίµως xal ἁλύπως διδόναι τοὺς Χεκτημένους τὰ Tap 
ἑαυτῶν, ἵνα μὴ τῆς τῶν ἀσθενούντων ἀναπχύσεως προ- 

» — ἁ —- E , ^ o, : , "n ^i . 

vov τὰς τῶν παρεχόντων πλήττη ψυγάς. Ἰὴν δὲ µα- 

κροθυµίαν xai τὴν σπονδὴν πολλῷ πλείονα ἐνταῦθα 
ἐπιδείκνυσθαι δεῖ" δυσάρεστον γάρ πως οἱ νοσοῦντες 
^ L4 

15 γρημα καὶ ῥάθυμον" κἂν μὴ πολλ) πανταχόθεν εἰσ- 

, , * - 

φέρηται ἀκρίθεια xal φροντὶς, ἀρχεῖ καὶ τὸ μικρὸν 

- - * "^ — ^ 
ἐκείνο παροφθὲν μεγάλα ἐργάσασθαι τῇ νοσοῦντι κακά, 

Ἐπὶ δὲ τῆς τῶν παρθένων ἐπιμελείας τοσούτῳ µεί- 
ζων 6 φόθος, ὅσῳ χαὶ τὸ xta τιμιώτερον, καὶ βασι- 

30 λιχωτέρα τῶν ἄλλων αὕτη fj ἀγέλη. Ἠλη γὰρ xoi 
εἰς τὸν τῶν ἁγίων τούτων χορὸν ανρίαι µυρίων γέµου- 
σαι xaxGv εἰσεκώμασαν" μεῖζον δὲ ἐνταῦθα τὸ πένθος" 
καὶ χαθάπερ οὐκ ἴσον, χόρην τε ἐλευθέραν καὶ τὴν 
ταύτης θεράπχιναν ἁμαρτεῖν, οὕτως οὐδὲ παρθένον καὶ 

35 γήραν, Tai; μὲν γὰρ καὶ ληρεῖν , καὶ λοιδορεῖσθαι 
πρὸς ἀλλήλας, καὶ χολαχεύειν , καὶ ἀναισχυντεῖν, xat 
πανταχοῦ φαίνεσθαι, x«l τὸ περιιέναι τὴν ἀγορὰν, 

, i 94 7 s $ 5i o£ 4 4 "v , ^ 

Υέγονεν ἀδιάφορον ' f; Σὲ παρθένος ἐπὶ µείζοσιν ἀπεδύ- 

* ^ , * , 4 ὶ τὴ 
σατο, xai τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν ἐζήλωσε, xal τὸν 

40 τῶν αγγέλων πολιτείαν δεῖξαι ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαγγέλλε- 
ται, καὶ μετὰ τῆς σαρχὸς ταύτης τὰ τῶν ἀσωμάτων 
αὐτῃ δυνάµεων κατορθῶσαι πρόχειται" xat οὔτε πρού- 
δους περιττὰς ποιεῖσθαι καὶ πολλὰς, οὔτε ῥήματα ad 

θέγγεσθαι εἰκῃ καὶ µάτην ἐφεῖται' λοιδορίας δὲ καὶ 
φθέγγεσθαι εἰκῇ καὶ µάτην ἐφεῖται' λοιδορίας δὲ καὶ 

L4 , -- 

45 χολαχείας οὐδὲ τοὔνομα εἰδέναι γρή. — Aux τοῦτο ἀσφα- 
λεστάτης φυλακΏς καὶ πλείονος δεῖται τῆς συμμαχίας. 
“Ὁ τε γὰρ τῆς ἁγιωσύνης ἐγθρὸς dcl καὶ μᾶλλον αὐταῖς 
ἐφέστηχε xal προσεδρεύει, χαταπιεῖν ἔτοιμος, εἴ που 
τις ἐξολισθήσεις καὶ xavanícot, ἀνθρώπων τε οἵ ἐπι- 

, ^ * , e , e —— 

&0 θουλεύοντες πολλοὶ, xal μετὰ τούτων ἁπάντων ἡ τῆς 
φύσεως μανία" xal [ ἁπλῶς ] πρὸς διπλοῦν τὸν πόλεμον 
€ , ν .- ^ i zt 6 ζλ) * 
T, παράταζις αὐτῃ, τὸν μὲν ἔξωθεν προσθάλλοντα, τὸν 
δὲ ἔνθοθεν ἐνοχλοῦντα. Διὰ ταῦτα τῷ τούτων ἐπιστα-- 
τοῦντι πολὺς μὲν ὁ φόθος, μείζων δὲ 6 χίνόυνος xai 
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sed perinde aconomicum esse oportet : id vero si abfuerit, 
rursum pauperum facultates in idem damnum recidunt. 
Nuper enim quis huic ministerio adscitus , multa auri vi 
collecta, ipse nec consumpsit , neque egentibus, paucis ex- 
ceptis, distribuit; maximam vero partem terra obruit, 
donec superveniente tumultus tempore hostium manibus 
sunt tradita. Magna itaque providentia est opus, ut 
Ecclesize facultates nec redundent, nec deficiant : sed qua 
erogantur omnía statim sunt egenis distribuenda, atque in 
subditorum pio proposito Ecclesize thesauri colligendi sunt. 
In hospitibus autem excipiendis, et in curandis egrotis , 
quanto putas opus esse pecuniarum sumtu ; quanta pra- 
fectorum diligentia prudentiaque? Hanc enim expensam 
illa non minorem , imo sape majorem esse necesse est. 
Prafectumque ipsum in largitione decet reverentiam οἱ 
prudentiam adhibere; quo iis, qui re familiari abundant, 
suadeat, ut cerlatim et hilariter sua dona erogent, ne dum 
infirmorum commodo prospicit, beneficorum animos exa- 
speret. Hic porro majorem patientiam et diligentiam ex- 
hibere convenit : sunt enim :egri morosi et Segnes; ac 
ni-i summam undique diligentiam curamque adhibeas, vel 
lantilla quidem negligentia potest magna zegrotanti mala 
importare. 

[ XVII. ] Quod ad virginum curam attinet, tanto major 
adest metus , quanto depositum pretiosius, et quanto rege 
dignior hic grex est, quam alii. Jam enim innumeri in 
sanctarum hujusmodi chorum  irruperunt, viliis mullis 
refertee. Hic vero luctus major est quam in viduis : ac quem- 
admodum non perinde est puellane libera, an. ejus ancilla 
peccet : ita non idem ipsum est si virgo an vidua. His 
enim et. nugari, et mutuis conviciis liligare, et adulari, et 
impudenter agere, et nusquam non apparere, et in foro sape 
ambulare, permissum usu est. Virgo autem majus cerla-- 
men adiit, et supremam philosophiam sectatur, profitetur- 
que se angelicam vitam in terra ducere, ac cum hac carne 
quie incorporearum sunt potestatum sibi praestanda propo- 
nil. Nec licet ei frequenter et inutiliter foras progredi, nec 
verba futilia vanaque proferre : convicii vero et adulationis 
ne nomen quidem norit oportet. Quapropter firinissima 
custodia οἱ majori presidio opus habet : nam sanclilatis 
hostis ipsas magis observat insidiisque appetit, ad devo- 
randum paratus si quam labentem cadentemque videat : 
liominum item multi ipsis insidiantur, cum iisque omnibus 
natura petulantia. In summa duplex bellum ab ea geritur, 
aliud extrinsecus incumbens , aliud intrinsecus obturbans, 


Ideo magnus instat harum curatori timor, majus periculum, 
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5$ ὀδύνη, εἴ τι τῶν ἀβουλήτων, ὃ μὴ γένοιτο, cup Gain 
ποτέ. El γὰρ πατρὶ θυγάτηρ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, 
καὶ f μέριμνα αὐτῆς ἀφιστᾶ ὕπνον, ὅπου περὶ τοῦ 
στειρωθῆναι 7j παρακµάσαι Ἡ µισηθῆναι τοσοῦτον τὸ 
δέος, τί πείσεται 6 τούτων μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ τούτων 
πολλῷ μείζονα μεριμνῶν ; Οὐ γὰρ dvo ἐνταῦθα 6 ἀθε- 
τούµενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Χ ριστὸς, οὐδὲ µέγρις ὀνειδῶν 
ᾗ στείρωσις, ἀλλ᾽ elc ἀπώλειαν uy, τελευτᾷ τὸ δει- 
vóv. «Πᾶν γὰρ δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν χαρπὸν 
χαλὸν, ἐχχόπτεται, καὶ εἲς πῦρ βάλλεται.» ἹΚαὶ µι- 
σηθείση δὲ παρὰ τοῦ νυμφίου οὐκ doxst λαθεῖν ἀποστα: 
σίου βιθλίον καὶ ἀπελθεῖν, ἀλλὰ χόλασιν αἰώνιον τοῦ 
μίσους δίδωσι τὴν τιµωρίαν. Καὶ 6 μὲν κατὰ σάρχα 
πατὶρ πολλὰ ἔχει τὰ ποιούντα αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εὔ- 
χολον τῆς θυγατρός καὶ γὰρ καὶ µήτηρ, καὶ τροφὸς, 
καὶ θεραπαινῶν moe, καὶ οἰχίας ἀσφάλεια, συναν- 
τιλαμθάνεται τῷ γεννησαμένῳ πρὸς τὴν τῆς παρθένου 
τήρησιν. Οὗτε γὰρ elc ἀγορὰν αὐτῇ ἐμθάλλειν ἐφτῖ- 
ται συνεχῶς, οὔτε, ἠνίκα ἂν ἐμθάλλῃ, φαίνεσθαί τινι 


) τῶν ἐντυγγανόντων ἀναγκάζεται, τοῦ σκότους τῆς 


ἑσπέρας οὐχ ἆττον τῶν τῆς οἰχίας τοίχων καλύπτοντος 
τὴν φανῆναι v3 βουλομένην. Χωρὶς δὲ τούτων πάσης 
αἰτίας ἀπήλλαχται, ὡς μὴ ἄν ποτε εἰς ἀνλρῶν ὄψιν 
βιασθῆναι ἐλθεῖν * οὔτε γὰρ ἡ τῶν ἀναγκαίων φροντὶς, 
οὔτε αἱ τῶν ἀδικούντων ἐπήρειαι, οὐδ) ἄλλο τοιοῦτον 
οὐδὲν εἷς ἀνάγχην αὐτὴν τοιαύτης συντυγίας καθίστησιν, 
ἀντὶ πάντων αὐτῃ γινομένου τοῦ πατρός" αὕτη δὲ µίαν 
ἔχει φροντίδα µόνον, τὸ μηδὲν ἀνάξιον μήτε πρᾶξαι 
μήτε εἰπεῖν τῆς αὐτῃ προσηχούσης χοσµιότητος, "Ev. 
ταῦθα δὲ πολλὰ τὰ ποιοῦντα τῷ πατρὶ δύσχολον , μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀδύνατον τὴν φυλακήν' οὔτε γὰρ ἔνδον ἔχειν 
αὐτὴν μεθ) ἑαυτοῦ δύναιτ' ἄν" οὔτε γὰρ εὐσχύμων 
οὔτε ἀκίνδυνος ἡ τοιαύτη συνοίχησις. "Όταν γὰρ αὖ- 
Tob μηδὲν ζημιωθῶσιν, ἀλλ) ἀκεραίαν µείνωσι τὴν 
ἁγιωσύνην φυλάττοντες, οὐχ ἐλάττονα δώσουσι λόγον 
ὑπὲρ ὧν ἐσκανδάλισαν Ψνχῶν, ἃ εἰ εἰς ἀλλήλους ἅμαρ- 
τάνοντες ἔτωχον. Τούτου δὲ οὐκ ὄντος δυνατοῦ, οὔτε 
τὰ τῆς LuyTe κινήματα καταμαθεῖν εὔπορον, xai τὰ 
μὲν ἀτάχτως Φερόμενα περιχόψαι, τὰ δὲ ἐν τάξει καὶ 
ῥυθμῷ μᾶλλον ἀσχῆσαι x«l ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀγαγεῖν' 
οὔτε τὰς ἐξόδους περιεργάζεσθαι ῥάδιον. Ἡ γὰρπενία 
καὶ τὸ ἀπροστάτευτον οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν ἀκριθη τῆς 
ἐκείνη προσηκούσης εὐχοσμίας γενέσθαι ἐξεταστήν. 
Ὅταν γὰρ αὑτῃ πάντα διακονεῖν ἀναγκάζηται, πολ- 
λὰς, εἴ γε βούλοιτο μὴ σωφρονεῖν, τῶν προόδων τὰς 
προγάσεις ἔχει. Καὶ δεῖ τὸν κελεύοντα διαπαντὸς 
οἴκοι µένειν καὶ ταύτας περιχόψαι τὰς ἀφορμὰς, καὶ 
τὴν τῶν ἀναγκαίων αὐτάρχειαν παρασχόντα καὶ τὸν 
πρὸς ταῦτα διακονησοµένην abt δεῖ δὲ καὶ ἐκφορῶν 
καὶ παννυχίδων ἀπείργειν. Οἶδε γὰρ, ol2ev ὃ πολυ- 
μήχανος ὄφις ἐκεῖνος καὶ διὰ γρηστῶν πράξεων τὸν 
αὐτοῦ παρασπείρειν όν. Καὶ γρὴ τὴν παρθένον παν- 
ταγόθεν τειγίζεσθαι, xal ὀλιγάχις τοῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ 
προβαίνειν τῆς οἰκίας, ὅταν ἀπαραίτητοι καὶ ἀναγ- 
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dolor ingens, si quid contra animi sententiam , quod absit, 
accidat. Nam si ( Eccli. 42. 9) patri fWia occulta vigilan- 
tia est, et sollicitudo ejus somnum ab eo depellit, timente 
ne aut sterilis sit, vel nubilem transgrediatur aetatem , vel 
perosa sit conjugi : quid patietur is, qui horum quidem 
nihil, scd alia iis longe graviora metuit? Neque enim vir 
hic contemnitur, sed ipse Christus : neque sterililas in 
ignominiam tantum, sed in perniciem anima: malum lioc 
desinit. Nam Omnis arbor, ait (Math. 3. 10), qua non 
Jacit fructum bonum , excidetur et in ignem mittetur. 
Ei vero qua in sponsi odium incurrit, non satis est accepto 
repudii libello abire; sed odii illius p«enas luit, supplicium 
siernum. Certe pater carnalis multa habet, qua facilem 
ipsi filia custodiam reddant; nam et mater et nutrix et 
famularum turba et domus firmilas parentem ad virginem 
servandam juvant. Neque enim in forum ei frequenter 
prodire licet; neque si prodeat, cuipiam occurrentium ap- 
parere cogitur, cum vespertina tenebra conspici nolenti 
non minorem obicem obtendant, quam parieles domus. 
Proeter hac vero nulla subest causa, qua illam unquam 
ad virorum conspectum adigat : neque enim rerum neces- 
sariarum cura, neque ledentium molestia , neque simile 
quidpiam illam in falis congressus necessitatem impellit : 
cum illi pater vice omnium sit, ipsa vero unam habeat cu- 
ram, ut nihil vel agat vel loquatur quod honestatem dede- 
ceat. At hic multa sunt quz custodiam patri difficilem , 
imo arte superiorem reddant. Neque enim potest eam in- 
tus secum habere : hoc quippe contubernium nec honestum 
esset, nec periculo vacaret. Lieet enim hinc illis nihil 
damni adesset, sed sinceram sanctitatem servare pergerent, 
non minorem reddituri essent rationem pro iis animabus, 
quibus offendiculo fuissent, quam si ambo peccassent. 
Cum autem id (ieri nequeat , non facile ipsi est animae 
motus ediscere, et eos qui inordinati sunt resecare , qui 
vero debito ordine et modo procedunt excolere, et in me- 
lius deducere : neque exitus in publicum curiose indagare 
in promptu est ; nam quod illa inops sit et patrocinio desti- 
tuta, non potest ipse tam accuratus decori et honesti ex- 
plorator esse. Etenim cum ipsa sibi omnia administrare 
cogatur, si temperanter vivere nolit, exeundi occasiones 
comminisci polest. Oportetque aliquem jubentem domi 
manere , etiam tales occasiones pracidere, ac necessaria 
omnia suppeditare, necnon feminam rem illius curantem : 
arcenda item est a funeribus ac pervigiliis. Novit enim, 
novit callidissimus ille serpens per hona etiam opera virus 
spargere suum. Atque opus est virginem undequaque mu- 


niri, οἱ raro per annum domo egredi, nempe cum indecli- 
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χαῖαι χατεπείγωσι προγάσεις. Ei δὲ λέγοι τις, οὐ: 
δὲν εἶναι τούτων ' ἔργον τῷ ἐπισκόπῳ μεταχειρίζειν, εὖ 
ἴστω, ὅτι τῶν ig! ἑκάστης γινοµένων αἳ φροντίδες καὶ 
αἵ αἰτίαι εἷς ἐκεῖνον ἔχουσι τὴν ἀναφοράν. Πολιῷ 
8i λυσιτελέστερον αὐτὸν ἅπαντα διαχονούµμενον ἀπηλ- 
Mm ἐ ἐχκλημάτων, ἃ διὰ τὰς ἑτέρων ἁμαρτίας ὑπο- 
μένειν ἀνάγκη, 3 τῆς διακονίας ἀφειμένον τὰς ὑπὲρ ὦ ὧν 
ἕπρ ῥραζαν ἕτεροι τρέµειν εὐθύνας. Ηρὸς δὲ τούτοις 
6 us δι ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων μετὰ πολλῆς τῆς εὖ- 
χολίας ἅπαντα διεξέρχεται; 6 δὲ ἀναγκαζόμενος μετὰ 
τοῦ πείθειν τὰς ἁπάντων γνώµας τοῦτο ποιεῖν , οὐ το” 
σαύτην ἔχει τὴν ἄνεσιν Ex τοῦ της αὐτουργίας ἀφεῖσθαι, 
ὅσα π πράγματα xal θορύδους διὰ τοὺς ἀντιπίπτοντας 
χαὶ ταῖς αὐτοῦ χρίσεσι µα Ἰομένους, Ἀλλὰ πάσας μὲν 
οὐκ ἂν δυναίµην καταλέγειν τὰς ὑπὲρ τῶν παρθένων 
φροντίδας. Καὶ γὰρ καὶ ὅταν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι δέη, 
o) τὰ τυχόντα παρέχουσι πράγματα τῷ ταύτην πεπι- 
στευμένῳ τὴν οἰκονομίαν. 

Τὸ δὲ τῶν κρίσεων µέρος μυρίας | μὲν ἔχει τὰς ἐπα- 
θείας, πολλὴν δὲ τὴν ἀσχολίαν, xal δυσκολίας το- 
σαύτας, ὅσας οὐδὲ oi τοῖς ἔξωθεν δικάζει καθήμενοι 
φέρονσι" καὶ γὰρ εὗρεῖν αὐτὸ τὸ δίκαιον ἔργον, καὶ 
εὑρόντα μὴ διαφθεῖραι γαλεπόν. Οὐκ ἀσγολία δὲ 
µόνον xal δυσχολία, ἀλλὰ καὶ χίνδυνος πρόσεστιν οὐ 
μικρός. "Ηδη γάρτινες τῶν ἀσθενεστέρων πράγµασιν 
ἐμπεσόντες , ἐπειδὴ προστασίας οὐκ ἔτυχον, ἐνανάγη- 
σαν περὶ τὴν πίστιν. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἠδικημένων 
οὐ ἧττον τῶν ἠλικηκότων τοὺς μὴ βοηθοῦντας μισοῦσι" 
καὶ οὔτε πραγμάτων διαστροφλν , οὔτε χαιρῶν γαλε- 
πότητα , οὔτε ἱερατιχῆς δυναστείας µέτρον , οὔτε ἄλλο 
τοιοῦτον οὐδὲν ἀναλογίζεσθαι βούλονται" ἀλλ᾽ εἶἰσὶν 
ἀτύγγνωστοι δικασταὶ, µίαν ἀπολογίαν εἰδότες, τὴν 
τῶν συνεγόντων αὐτοὺς κακῶν ἀπαλλαγήν. IO δὲ μὴ 
δυνάµενος ταύτην παρασγεῖν, x&v µυρίας λέγη προ- 
φάσεις, οὐδέποτε τὸν χατάγνωσιν φεύξεται τὴν map 
ἐκείνων. ᾿Ἐπειδὴ δὲ προστασίας ἐμνήσθην , Φέρε σοι 
καὶ ἑτέραν µέμγεων ἀποκαλύψω πρόφασι. — El γὰρ 
μὴ καθ) ἑκάστην ἡμέραν μᾶλλον τῶν ἀγοραίων περι- 
νοστεῖ τὰς οἰκίας 6 τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων , προσκρούµατα 
ἐντεῦθεν ἀμύθητα. Οὐδὲ γὰρ ἀῤῥωστοῦντες µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὑγιαίνοντες ἐπισκοπεῖσθαι βούλονται , οὐ τῆς 
εὐλαβείας αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο προκαλουµένης, τιμῆς δὲ 
xai ἀξιώματος ol πολλοὶ ἀντιποιούμενοι μᾶλλον. — Ei 
δέ ποτε suain τινὰ τῶν πλονσιωτέρων xai Συνατω-- 
τέρων, yeso τινὸς κατεπειγούσης» εἰς τὸ χοινὸν τῆς 
Ἐκκλησίας χέρδος συνεχέστερον ἰδεῖν , εὐθέως ἐντεῦθεν 
θωπείας xai χολαχείας 7 προσετρίγαντο à δόζαν, αἱ τί 
λέγω προστασίας καὶ ἐπισχέφεις ; ἀπὸ γὰρ τῶν προσρή- 
σεων µόνον τοσοῦτον φέρουσιν ἐγχλημάτων ἄχθος, ὡς 
καὶ βαρύνεσθαι xal καταπίπτειν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολ- 
λάχις * ἤδη δὲ xoi βλέμματος εὐθύνας ὑπέχουσι, Τὰ 
γὰρ ἁπλῶς παρ) αὐτῶν γινόμενα βασανίζουσιν ἀκριζῶς 
οἱ πολλοὶ, xal µέτρον φωνῆς ἐξετάζοντες, καὶ διάθεσιν 
ὄγεως, καὶ ποσότητα γέλωτος. — Tov μὲν δεῖνα, φησὶ, 
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nabiles ac necessariae urgent causze. — Si quis vero dicat, non 
opus esse ut res hujusmodi episcopo committatur, noverit 
is, singularum rerum gerendarum curas et causasad ipsum 
referendas esse : ita ut. multo sl utilius, si omnia ipse ad- 
ministrans, iis criminibus liber futurus sit, qua propter 
aliorum peccata subire debet, quam si, dimissa hujusmodi 
administratione, pro aliorum gestis de ratione reddenda 
tremere cogatur. Ad hec, qui per se id agit, adinodum 
facile omnia percurrit : qui vero omnibus aliis ad suam 
sententiam pertractis id agere cogitur, non tantam habet 
laboris remissionem ex eo quod hon ipse omnia azat, 
quanta negotia et tumultus per eos qui adversantur ei et 
cum ipsius pugnant judicio. Verum non omnes de virgi- 
nibus sollicitudines recensendi facullas est : etenim vel 
cum in album referendze sunt, non parum negotii faces- 
sunl ei, cui haec administratio concredita est. 


Judiciorum officium innemeras parit molestias, multum 
negotii , tot difficultates , quot ne forenses quidem judices 
subeunt : siquidem jus ipsum reperire labor est , repertum 
non violare difficile. Non modo autem negotium et diffi- 
cultas adest, sed etiam periculum non parvum. Jam enim 
quidam ex infirmioribus in negotia delapsi, quia patroci- 


Mulli 
enim ex lzesorum numero non minus, quam ipsos laden- 


nium non invenere, circa fidem naufragati sunt. 


tes, eos qui sibi non ferunt opem odio habent : ac neque 
negotiorum distractionis , nec temporum iniquitatis , neque 
sacerdotalis potentiae mediocritatis, neque alius cujuspiam 
rationem liabere volunt; sed sunt inexorabiles judices, 
lanc unam scientes apologia, malorum se prementiuin 
exilum. Qui hunc prebere nequit, quamvis innumeras 
causas proferat, nunquam eorum condemnationem οπ- 
giet. 
querelae causam declarabo. Nam nisi quotidie episcopus, 


Quia vero patrocinii mentionem feci , age aliam tibi 


plus quam ipsi forenses, domos circumeat, hinc offensiones 
innumeree, Non enim cgri solum, sed etiam qui bene 
valent, invisi se volunt; non pietatis religionisve causa , 
Quodsi furte 


contingat ut aliquem ex ditioribus potentioribusque, ur- 


sed honoris dignilatisque id multi exigunt. 


gente casu , in Ecclesi lucrum frequentius visitel, statim 
palpatoris atque adulatoris notam sibi inurit. Sed quid 
patrocinia οἱ aditus memoro , quando ex compellationibus 
solum tantam criminationum molem afferunt , ut ex animi 
maerore sape illi graventur et decidant ? Jam vero vel ocu- 
lorum contuitus explorantur : nam ejus vel siinpliciora 
gesta ad. trutinam vocant bene mulli, vocis modum, aspi- 


ciendi ridendique rationem. — Ili. cvipiam, aiunt, effuse 
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δαψιλῶς ἐπεγέλασε xat φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xat 
µεγάλη προσεῖπε τῇ qu ἐμὲ δὲ ἔλαττον xol ὡς 
Fe. Kàv πολλῶν συγχαθηµένων μὴ πανταχοῦ 
περιφέρῃ τοὺς ὀφθχλμοὺς διαλεγόµενος , ὕθριν τὸ 1 πρᾶ- 
γµά φασιν ob λοιποί. Τίς οὖν μὴ λίαν ἰσχυρὸς ὧν 
τοσούτοις ἂν ἀρχέσειε κατηγόροις, T; πρὸς τὸ μηδ) ὅλως 
γραφΏναι παρ) αὐτῶν, ἢ πρὸς τὸ διαφυγεῖν μετὰ τὴν 
γραφήν» Act μὲν γὰρ μηδὲ ἔχειν κατηγόρους: εἰ δὲ 
τοῦτο ἀδύνατον, ἀπολύεσθαι τὰ παρ) ἐκείνων ἐγκλή- 
µατα” el δὲ οὐδὲ τοῦτο εὔπορον , ἀλλὰ τέρπονταί τινες 
εἰκῇ καὶ ἁπλῶς αἰτιώμενοι, γενναίως πρὸς τὴν τῶν 
μέμψεων τούτων ἀθυμίαν ἵστασθαι. Ὁ μὲν γὰρ ὃι- 
χαίΐως ἐγκαλούμενὸς x&v ἐνέγκοι τὸν ἐγκαλοῦντα ῥᾳδίως" 
ἐπειδὴ γὰρ οὐκ dox πικρότ ερός τις τοῦ συνειδότος X2- 
τήγορος» διὰ τοῦτο, ὅταν ὑπ᾿ ἐχείνου τοῦ U χαλεπωτάτου 
πρότερον ἁλῶμεν, τοὺς ἔξωθεν ἡμερωτέρους ὄντας 
εὐχόλως φέροµεν. “ὍὉ δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συγειδέναι πο- 
νηρὸν ἔχων, ὅταν ἐγχαλῆται µάτην, καὶ πρὸς ὀργὴν 
ἐκφέρεται ταγέως, καὶ πρὸς ἀθυμίαν καταπίπτει ῥα- 
ξίως, ἂν μὴ πρότερον τύγη μεμελετηκὼς τὰς τὼν 
πολλῶν φέρειν ἀνοίας. — OO γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι συχο- 
φαντούκενον εἰκῇ καὶ καταδικαζόµενον μὴ ταράττεσθαι 
xai πάσχειν τι πρὸς τὴν τοσαύτην ἀλογίαν. “ϊ ἄν τις 
λέγοι τὰς λύπας, ἃς ὑπομένουσιν, ἡνίκα ἂν δέῃ τινὰ 
τοῦ τῆς λκκλησίας περιχόψαι πληρώματος; Ἰΐθε μὲν 
οὖν μέχρι λύπης ἵστατο τὸ δεινόν: vOv δὲ xal ὄλεθρος 
οὐ µικρός, Δέος γὰρ µήποτε πέρα τοῦ δέοντος χολα- 
σθεὶς ἐκεῖνος πάθη τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ µακαρίου Παύ- 
λου λεγθὲν xal « *Y m τῆς περισσοτέρας λύπης χατκ- 
ποθῇ. » Πλείστης οὖν κἀνταῦθα δεῖ τῆς ἀκριθείας, 
ὥστε μὴ τὴν τῆς ὠφελείας ὑπόθεσιν μείζονος αὐτῷ γε- 
νέσθαι ζημίας ἀφορμήν. Ὃν γὰρ ἂν ἁμάρτη μετὰ 
τὸν τοιαύτην θεραπείαν ἐκεῖνος, χοινω,εῖ τῆς ip" ἑκά- 
στῳ τούτων dpi 6 υἱ χαλῶς τὸ τραύμα τεμὼν ἴα-- 
τρός, 
µόνον ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἕκαστος ἐπλημμέλησεν ἀπαιτῆται 
λόγον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἁμαρτηθέντων elc τὸν 
ἔσχατον χαθίστηται κίνδυνον; El γὰρ τῶν οἰκείων 
πλημμελημάτων εὐθύνας ὑπέγοντες φρίττοµεν, ὡς οὐ 
δυνησόµενοι τὸ mUp ἐκφυγεῖν ἐκεῖνο, τί 79, πείσεσθκι 
προσδοχᾶν τὸν ὑπὲρ τοσούτων ἀπολογεῖσθαι μέλλοντα; 
Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, dxous τοῦ µακαρίου 
Παύλου λέγοντος, μᾶλλον δὲ οὐκ 2xs(vou , ἀλλὰ τοῦ ἐν 
αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ: « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν, xal ὑπείκετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
uy Gv. ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντει.» Ἆρα μικρὸς 
οὗτος ὁ τῆς ἀπειλῆς φόθος; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Ἀλλὰ 
καὶ τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς καὶ σκληροὺς ἱκανὰ ταῦτα 
πεῖσαι, ὡς οὔτε ἀπονοία οὔτε φιλοδοξία ἁλόντες , ὑπὲρ 
δὲ ἑαυτῶν δεδοικότες µόνον , καὶ εἰς τὸν τοῦ πράγματος 
ὄγκον ἀποθλέψαντες, ταύτην ἐφύγομεν τὴν φυγήν. 


Πόσας m χρὰ προσδοκᾶν τιμωρίας ὅταν ut. 
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arrisit, hilari ipsum vultu et magna voce salutavit : me 
vero longe parcius et perfunctorie. Quodsi multis assi- 
dentibus non undique oculos circumferat inter loquendum , 
id pro contumelia habent relicti. Quis igitur nisi admo- 
dum fortis tam multis accusatoribus sufficere poteril, ut 
vel ab illis nullatenus in crimen vocetur, vel accusatus 
sese expediat? Oportet enim accusatorem esse neminem ; 
οἱ id minus fieri possit, oblata saltem crimina abluere. 
Quodsi ne hoc quidem facile est, sed quidam temere et 
frustra culpando gaudent : fortiter ferenda est querimo- 
niarum hujusmodi messtitia. Etenim qui jure accusatur , 
facile accusantem tulerit : quandoquidem enim nullus ac- 
cusator acerbior est ipsa conscientia, ideo ab illo actore 
omnium molestissimo capti externosaccusatores, ulpote mi- 
liores, facile patimur. Qui autem nullius sibi culpae con- 
scius est, falso accusatus continuo in iram vertitur, et in 
moerorem facile decidit, nisi prius ad multorum ferendas 
insanias exercitatus fuerit. Neque enim fieri potest, ca- 
lumniis impetitum et inique damnatum non turbari, et de 
tanta iniquitate nihil pati. Quid memorem tristitiam tum 
subeundam, cum quempiam ex cuetu Ecclesie. amovere 
opus est? Utinam vero malum totum in tristitia consiste- 
ret : nunc vero pernicies non modica. Metuendum quippe 
est, ne ultra modum penis affectus ilie id patiatur, quod 
à beato Paulo dictum est (2 Cor. 2. 7), et abundantiori 
tristitia absorbeatur. Maxima ergo diligentia hic opus 
est, ne quod prodesse illi debuerat , majoris ipsi damni sit 
occasio : nam quaecumque ille post hujusmodi curationem 
peccata admiserit , communem tam ipsi quam medico iram 
accendunt , si hic non recte vulnus inciderit. Quot autem 
supplicia exspectanda sunt , cum quis non ex peccatis modo 
suis, sed ex aliorum quoque delictis in extremum pericu- 
lum adducitur? Nam si de propriis sceleribus rationem 
reddituri exhorrescimus , quippe non valentes ignem illum 
effugere, quid illi exspectandum est, qui tam multorum 
nomine causam sit dicturus? Quod autem lioc verum sit , 
audi beatum Paulum dicentem ; imo potius non illum , sed 
in ipso loquentem Christum ( Hebr. 13. 17) : Obedite 
praposilis vestris , ct eubjacete eis : ipsi enim pervi- 
gilant, quasi rationem pro animabus vestris reddituri. 
Num exiguus videlur liic comminalionis terror? [s quantus 
sit dici nequit. Verum hiec satis sunt, quce. vel pertina- 
cioribus fidem faciant, nos non superbia vel vana gloria 
captos, sed nobis tantum metuentes et rei molem conside- 


rantes hujusmodi fugam fecisse. 


- 


3o ἥμαρτονν 


(not, «02.) 


ΠΕΡΙ IEPOXY 


NHX 
AOTOX ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ. 


"Ost οὐ µόνον ol σπονδάζοντες ἐπὶ κλήρον ἐλθεῖν, ἀλλὰ 
5 xai oi ἀνάγχην ὑπομένοντες, ἐν ol, ἂν ἁμάρτωσι σφόδρα 
χολάζονται. 

β. "Oct oi. χειροτονοῦντες ἀναξίονς τῆς αὐτῆς αὐτοῖς εἶσιν 
ὑπεύθννοι τιμωρίας, κἂν ἀγνοῶσι τοὺς χειροτονουµέ- 
νους. 

*. "Ow πολλῆς τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως χρεία τῷ ἱερεῖ. 

&'. "Ort πρὸς τὰς ἁπάντων µάχας xal Ἑλλήνων καὶ Ιουδαίων 

καὶ αἱρετικῶν παρεσχενάσθαι χρή. 

£'.. "Ox σφόδρα ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῆς διαλεχτικῆς. 

ς’, Ὅτι τῷ µακαρίῳ Παύλῳ μάλιστα τοῦτο κατώρβωτο, 

"On οὐκ ἀπὸ τῶν σημείων µόνον λαμπβὸς ἐγένετο, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τοῦ λέγειν. 

η’. "Oct καὶ ἡμᾶς τοῦτο βούλεται κατορθοῦν. 

0. "Oct τούτον μὴ παρόντος τῷ ἱερεῖ, πολλὴν ἀνάγκη τοὺς 

ἀρχομένους ζημίαν ὑφίστασθαι. 


20 Ταῦτα 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἀκούσας, καὶ μικρὸν ἐπι- 


σ(ὼν, Ἀλλ' εἰ μὲν αὐτὸς ἐσπούδασας, οι ταύτην 
κτήσασθαι τὸν ἀργὴν, εἶχεν dv σοι λόγον οὗτος ὁ φό- 
6«. Tv γὰρ ὁμολογήσαντα ἐκιτέδειον di εἶναι πρὸς τὴν 
τοῦ πράγματος διοίκησιν τῷ σπουδάσαι λαθεῖν, οὐκ 


25 ἔστι μετὰ τὸ πιστευθῆναι ἐν ol, à ἂν σφάλληται κατα- 


φεύγειν εἰς ἀπειρίαν «προλαζὼν γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν ταύ- 


την ἀφείλετο τὴν ἀπολογίαν , τῷ προσὀραμεῖν καὶ &o-- 


, ^ , 4 3 ^ ^t , 
πάσαι τὴν διακονίαν, καὶ οὐκ ἔτι ἂν δύναιτο λέγειν 
ὁ ἑκὼν καὶ ἐθελοντὴς ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν , ὅτι ἄκων τόξε 
xal ἄχων τὸ δεῖνα διέφθειρα. Ἐρεῖ γὰρ 
* 3 , '* , !» ^ '! ^r 
πρὸς αὐτὸν Ó ταύτην αὐτῷ τότε δικάζων τὴν δίκην" 
Καὶ τί δήποτε τοσαύτην ἑαυτῷ συνειδὼς ἀπειρίαν, 
xat οὐκ ἔγων διάνοιαν ἱκανὴν πρὸς τὸ µεταγειρίσαι τὴν 
τέχνην ταύτην ἀναμαρτήτως, ἔσπευσας καὶ ἐτόλμησας 


35 μείζονα τῆς οἰχείας δυνάμεως ἀναλέζασθαι πράγματα; 


τίς ὃ χαταναγχάσας; τίς ὁ πρὸς βίαν ἑλκύσας ἀποπη- 
δῶντα καὶ φεύγοντα; Ἀλλ᾽ οὐ σύ γε τούτων οὐδὶ 

ἀκούση ποτέ" οὔτε Tie αὐτὸς ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι σαν- 
τοῦ χαταγνῶναι, καὶ πᾶσίν ἐστι καταφανὲς ὅτι οὔτε 


40 μέγα οὔτε μικρὸν ὑπὲρ ταύτης ἐσπούδασας τῆς tius, 


ἀλλ᾽ ἑτέρων γέγονε τὸ κατόρθωμα. ἸΚαὶ ὅπερ ἐκείνους 

ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν οὐχ ἀφίησιν ἔχειν συγγνώµην, 

τοῦτό σοι πολλὴν παρέ γει πβὸς ἀπολογίαν τὴν ὑπόθεσιν, 
Πρὸς ταῦτα ἐγὼ κινήσας τὴν χεφαλὴν, καὶ µειδιά- 


40 σας ἠρέμα ἐθαύμαζόν τε αὐτὸν τῆς ἁπλότητος, καὶ 


πρὸς αὐτὸν ἔλεγον (XPYZ.) Ἰθονλόμην χαὶ αὐτὸς 
ταῦθ) οὕτως ἔχειν, ὡς ἔφης, ὦ ὦ πάντων ἀγαθώτατε σὺ, 
οὐχ ἵνα δέξασθαι δυνηθῶ τοῦτο, ὅπερ ἔφυγον νῦν. — El 
γὰρ xal µηδεµία µοι προὔχειτο χόλασις ὡς ἔτνγε καὶ 


t9 ἀπείρως ἐπιμελουμένῳ τῆς ποίµνης τοῦ Χριστοῦ ἀλλ᾽ 


^ 


- * 
ἐμοὶ πάσης τιμωρίας χαλεπώτερον ἦν αὐτὸ τὸ πιστεν- 
, ’ ' , 
θέντα πράγματα οὕτω μεγάλα περὶ τὸν πιστεύσαντα 
οὕτω φανῆναι κακόν, ίνος οὖν ἕνεχεν πγόμην τὴν 
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DE SACERDOTIO : 
LIBER QUARTUS. 


Heec. insunt. libro quarto, 


|..— Non eos tantum , qui ad clerum pervenire student, verum 
etiam qui vim patiuntur, ob peccata graviter puniri. 


I. Qui indignos ordinant, idem quod hi supplicium exper- 
turos esse, licet ipsos non norint. 


HI. Sacerdoti necessariam esse expeditam dicendi facultatem. 
IV. Ad quorumvis concertationes, et Grecorum, et. Judaeo- 
rum, €t hzrelicorum, eum paratum esse oporterc. 

V. Perquam peritum dialecticz esse oportere, 

VI. B. Paulum id optime przestitisse. 

VM.  Eumdem non signis tantum claruisse, sed etiam arte di- 
cendi. 

Vill. Eumdem id a nobis quoque velle exerceri, 

IX. Quo nisi przditus sit. episcopus, subditos non leve. da- 
mnum necessario subire, 


1. [I.] His auditis, BASILIUS paulum cunctatus : Af si 
tu quidem , inquit, hanc dignitatem affectasses , hunc jure 
timorem admittere posses, Nam qui ad rei cujuspiam ad- 
ministrationem se idoneum esse professus est eo quod eam 
arripere studuerit, illa sibi concredita si labatur, non. po- 
test ad imperitice excusationem confugere ; utpote qui ante- 
vertens hanc sibi ipse defensionem ademerit , quod accur- 
rerit , eamque sibi administrationem rapuerit : neque dicere 
potest is, qui lubens et. sponte hiuc accessit, Invitus hac in 
re peccavi, invitus illam rem pessumdedi. Respondebit 
Πέ, qui tum hac in re judex futurus est: Et cur tante tibi 
conscius imperiti:e , cum mens ad talem inculpate tractan: 
dam artem tibi non adesset , involasli , aususque es mijora, 
quam vires ferrent, negotia suscipere? Quis te coegit, quis 
reluctantem et fugientem vi pertraxit? At tu niliil unquam 
simile audies, neque possis unquam hujusmodi delicti te 
ipsum. damnare , omnibusque planum est te ne tantillum 
qnidem ad hunc suscipiendum honorem laborasse, sed id 
aliorum opera factum esse. Atque adeoid ipsum quod illis 
nullam peccatorum veniam relinquit, lioc tibi mnagnam de- 
fensionis materiam suppediltabit. 

Ad hiec ego caput cum movissem, sensimque  arrisis- 
sem , hominis simplicitatem miratus, liaec loquutus sum : 
(CHRYS.) Equidem optarim rem ita se habere , ut dicis, 
vir omnium oplime, non ut id suscipere possem, quod 
nunc refagi. Eliamsi enim mihi nullum supplicium pro- 
positum esset, si perfunctorie οἱ imperite Cliristi gregem 
curassem : at illud mihi omni supplicio gravius foret, si post 
tantas mihi concredilas res erga eum, qui concredidissvet , 


ila ingratus. viderer. Quare igitur. optabam illam tua 
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^m , 1 ^ v - ns! ^ 
2όζαν σου ταύτην μὴ διχπεσεῖν; Ίνα τοῖς ἁθλίοις καὶ 
" " ^ 
ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν τοὺς οὐχ εὑρόντας 
χαλῶς ταύτης προστῆναι τῆς πραγµατείας, χἂν µυ- 
X - 

ριάκις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγκην ἦχθαι λέγῃς, καὶ ἀγνοοῦν- 
τας ἁμαρτεϊν), ἵνα τούτοις διαφυγεῖν γένηται τὸ πΌρ 
ἐκεῖνο τὸ ἄσβεστον, xai τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, xal 
τὸν σχώληχκα τὸν ἀχοίμητον , καὶ τὸ διχοτομηθῆναι καὶ 
μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ἀπολέσθαι, Ἀλλὰ τί σοι πάθω; 
Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστι. — Ka, εἶ βούλει γε, ἀπὸ 
τῆς βασιλείας πρῶτον, ἧς οὗ τοσοῦτος ὅσος τῆς ἵερω- 
ούνης τῷ Θεῷ λόγος, παρέξω σοι τούτων ὧν εἶπον τὴν 
πίστιν. Ὅ Σαοὺλ ἐκεῖνος $ τοῦ Κεὶς υἱὸς οὐκ αὐτὸς 
σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς , ἀλλ’ ἀπῆλθε μὲν ἐπὶ τὴν 
τῶν ὄνων ζήτησω, xal ὑπὲρ τούτων ἐρωτήσων τὸν 
προφήτην ἤρχετο, ὃ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας διελέ- 
γετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπέδραμε , καίτοι παρὰ ἀνδρὸς 
ἀκούων προφήτου, ἀλλὰ xai ἀνεδύετο καὶ παρητεῖτο 
^ τ 

λέγων, Τίς elt ἐγὼ, καὶ τίς 6 οἶχος τοῦ πατρός µου; 
ep, τ Lj ^ ^ ^ ^- ^ 
[t οὖν; ἐπειδὴ κακῶς ἐγρήσατο τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
θοβείση vta, ἴσγυσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν ὀργῆς; Καίτοι γε 
HJ , * ^ v * ^ . 5 8 * 
ἐντν λέγειν πρὸς τὸν Σαμουηλ ἐγκαλοῦντα αὐτῷ: Μη 

LJ 9». 4 "^ —- ^A *, “ΝΔ 
γὰρ αὐτὸς ἐπέδραμον τῇ βασιλεία; μὴ γὰρ ἐπεπήδησα 
ταύτῃ τῇ δυναστεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐθουλόμην βίον 
ζῶν τὸν ἀπράγμονα xat ἠσύχιον, σὺ δέ µε ἐπὶ τοῦτο 
εἴλκνσας τὸ ἀξίωμα. — "Ev ἐκείνῃ µένων τῇ ταπεινό- 
τητι εὐχόλως ἂν ταῦτα ἐξέκλινα τὰ προσχρούματα. 
- - ^ 
Οὐ γὰρ δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὧν xal ἀσήμων ἐπὶ 
τοῦτο ἂν ἐξεπέμφθιν τὸ ἔργον, οὐδ) ἂν ἐμοὶ τὸν πρὸ 
τοῦτο ἂν ἐξεπέμφθη, Qyov, οὐὸ ἂν & ρος 
* , , 

τοὺς Ἀμαληκίτας πόλεμον ἐνεχείρισεν ὁ Θεός" μὴ ἐγ- 
χειρισθεὶς δὲ οὐχ ἄν ποτε ταύτην ἤμαρτον τὴν ἅμαρ- 
τίαν, Ἀλλὰ ταῦτα πάντα doÜsvz πρὸς ἀπολογίαν, 
4 E -— Y , *, Ly ^» ^ * p 
οὐκ deÜcv7, δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπικίνόννα, καὶ μᾶλ- 
λον ἐχχαίοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. lov γὰρ ὑπὲρ 
τὸν ἀξίαν τιμηθέντα οὐκ εἷς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπολογίαν χρὴ προβάλλεσθαι τῆς τιμῆς τὸ μέγεθος, 
ἀλλ᾽ εἰς μείζονος βελτιώσεως προχκοπὴν χεγρησθαι τῇ 
πολλῆ περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ σπουδῃ,. “ὍὉ δὲ διότι 
κρείττονος ἔτυγεν ἀξιώματοςςᾳ διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν 
αὐτῷ γοµίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν ἕτερον ἡ τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν αἰτίαν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐπι- 
^ --Ὁ * F^ ó - ^ "pr i ^ , 
δεῖξαι ἐσπούδακεν, ὅπερ τοῖς ἀσεβέσι καὶ ῥᾳθύμως 
τὸν ἑαυτῶν διοικοῦσι βίον λέγειν ἔθος ἀεί, Ἀλλ' οὐγ 
e » 3 ^ - $^ PX n" ο 
ἡμᾶς οὕτω διακεῖσθαι γρὴ οὐδὲ εἷς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις 


* ' , * η uM i2lY 4 * 
5 ἐκπίπτειν µανίαν, ἀλλὰ πανταγοῦ σπουλαζειν τὰ παρ 


ἑαυτῶν εἰσφέρειν elc δύναμιν τὴν ἡμετέραν , xal εὔφη,- 
μον καὶ γλῶτταν xal διάνοιαν ἔγειν. Οὐδὲ γὰρ 
ὁ Ἠλί (ἵνα τὴν βασιλείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην , 
περὶ f; ἡμῖν 6 λόγος, ἔλθωμεν νῦν) ἐσπούδασε κτή- 
k] / Li M4 η, Αλ -- , 
σασθαι «hv doy. Ἕί οὖν αὐτὸν τοῦτο, ἠνίκα 
ἅμαρτεν, ὤνησεν; Καὶ τί λέγω χτήσασθαι; οὐδὲ δικ- 
;4 X 0TEV , UE ; Y ή ; 

- * 9 M 
φυγεῖν μὲν οὖν, εἴπερ ἦθελε, δυνατὸν ἦν αὐτῷ διὰ 
τὸν ἀνάγκην τοῦ νόµου" καὶ γὰρ ἦν τῆς Λενὶ φυλῆς, 

^ ^ , 
καὶ τὴν ἀργὴν διὰ τοῦ γέγους ἄνωθεν καταθαίνουσαν 
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opinionem non esse falsam? Ut miseris et infelicibus (sic 
enim vocandi ii, qui hoc negotium probe tractare nesciunt , 
quamvis sexcenties ipsos vi adactos et ignorantes peccare 
dicas), ut illis, inquam , effugere liceat ignem illum inex- 
stinguibilem , et tenebras exteriores, vermemque nunquam 
morientem, ne dissecentur et cum hypocrilis pereant. 
Verum quid tibi faciam? Non ita se res habet, non ita 
sane. Ac si vis, a regno primum, quod apud Deum 
tanti non est quanti sacerdotium , eorum quz dixi fidem 
faciam, Saül ille, filius Cis, non suopte motu et cura rex 
factus est ; sed abiit , ut. quaereret asinas, et super iis pro- 
pletam interrogare cepit; ille vero de regno ipsum allo- 
quutus est. Neque tamen ille statim regnum adiit, licet 
id a propheta audi&et , sed deprecabatur , renuebatque di- 
cens : Quis sum ego, et quae domus patris mei? Quid ergo? 
an cum honore sibi per Deum tradito male usus esset , po- 
tuit his verbis eximi ab ira ejus, qui se in regem consti- 
tuerat? Atqui poterat ad Samuelem increpantem dicere : 
Num ego regnum invasi? num insilivi in hanc potentiam ? 
vitam privatam, otiosam et quietam ducere volebam : tu 
vero me in hanc dignitatem pertraxisti. Si in illa humili- 
late permansissem , hac offehdicula facile declinassem ; 
nam cum ex vulgarium et ignobilium essem numero, ad 
lioc opus missus nunquam fuissem : neque mihi bellum 
conlra Amalecitas Deus commisisset ; quo mihi non com- 
ve 


rum hiec omnia ad defensionem infirma sunt ; nec infirma 


misso in peccatum hujusmodi nunquam incidissem. 


modo, sed periculosa, qua» Dei magis iranr accendant. 
Eum enim, qui meritis majorem dignitatem accepit, non 
oportet ad peccatorum excusationem honoris magnitudinem 
ostendere, sed ad majorem in virtute profectum uti magno | 
illo Dei erga se studio. llle vero quia meliorem naclus 
dignitatem, ideo peccare sibi licitum esse existimabat, nihil 
aliud, quam Dei clementiam, peccatorum suorum causam 
facere conatus est. 
ignave ducunt, mos est dicere. Nos autem non sic affe- 


Quod sane impiis, ct iis qui vitam 


ctos esse, nec in similem decidere insaniam decet, sed ubi- 
que curare ut qux facultatis nostrae sunt adhibeamus, ac 
bene de Deo cogitemus et loquamur, Neque enim Heli 
(ut misso regno ad sacerdotium, de quo nunc agitur, 
transeamus) principatum studio acquisierat, Quid igitur 
id illi profuit, cum peceasset? Quid dico, acquisierat? ne 
si voluisset quidem, lege ifa cogente, poterat effugere : 


| nam ex tribu Levi erat, et principatum ex generis relro 


successione accipere illum oportebat. Attamen et liic non 


(403, 401.) 


Ἀλλ) ὅμως xat οὗτος τῆς τῶν παίδων 
Τί δὲ αὐτὸς 


ἔδει δέξασθαι, 
παρουνίας ἔδωκε δίκην οὐ μµικράν. 


6 πρῶτος γενόμενος τῶν Ιουδαίων ἱερεὺς : περὶ οὗ. το- 
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᾿σαῦτα 6 Or διελέχθη τῷ Most; ᾽ 


Επειδὴ οὐκ 
ἴσ sunt μόνος πρὸς τοσούτου πλήθους στΏναι µανίαν, 

οὐ παρὰ μικρὸν ἆλθεν ἀπολέσθαι, εἰ μὲ ἡ τοῦ ἀδελ- 
oU προστασία ἔλυσε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν : 

Ἐπειδὴ δὲ Μωῦσέως ἐμνήσθημεν, χαλὸν xal ἐκ τῶν 
ἐκείνῳ συµθεθηκότων ὃ δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν, 
Αὐτὸς γὰρ οὗτος 6 μακάριος ! Μωῦστς τοσοῦτον ἀπίσχε 
τοῦ τν προστασίαν ἁρπάσαι τῶν Ἰονδαίων, ὡς xal 
διλομένην παραιτεῖσθαι, καὶ Θεοῦ χελεύοντος ἀνανεῦ- 
σαι ἐπὶ τοσοῦτ ον, ὡς xal παροξῦναι τὸν προστάτ- 
τοντα. Καὶ οὐ τότε μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα 
Ὑενόμενος ἐπὶ τῆς ἀργῆς ὑπὲρ τοῦ ταύτης ἀπαλλαγῇ- 
ναι ἠδέως ἂν ἀπέθνησκεν' « Ἀπόκτεινον άρ με, 
φησὶν, εἰ οὕτω µοι μέλλεις ποιεῖν. » Τί οὖν, ἐπειδὸ 
ἥμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, o ἴσχυσαν aí συνεγεῖς αὗται πα- 
ραιτήσεις ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, xxi πεῖσαι τὸν 
Θεὸν δοῦναι συγγνώψην ; Καὶ πόθεν ἄλλοθεν τῆς ἐπηγ- 
γελµένης ἀπεστερεῖτο γῆς; Οὐδαμόθεν, ὡς ἅπαντες 
ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, δι’ fjv 6 θαυµα- 
στὸς ἐχεῖνος ἀγὴρ οὐκ ἴσχυσε τῶν αὐτῶν τοῖς ἀρχομένοις 
τυχεῖν * ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἆθλους xal τὰς ταλαι- 
πωρίας µ μετὰ τὴν πλάνην ἐκείνην τὴν ἄφατον, xal 
τοὺς πολέμους xal τὰ τρόπαια, ἔξω τῆς γῆς ἀπέθνη: 
σχεν, ὑπὲρ ἧς τοσαῦτα ἐμόχθησε" καὶ τὰ τοῦ πελάγους 
ὑπομείνας xax τῶν τοῦ λιμένος οὐκ ἀπήλαυσεν dya- 
θῶν. "Og ὡς οὐ τοῖς ἁρπάζουσι µόνον, ἀλλ’ οὐδὲ 
τοῖς ἐκ τῆς ἕτέρων σπουδΏς ἐπὶ τοῦτο ἐρ χομένοις , Aet 
πεταί τις ἐν οἷς ἂν πταίσωσιν ἀπολογία. "Όπου γὰρ 
ol τοῦ Θεοῦ χειροτονοῦντος παραιτησάµενοι πολλάκις 
τοσαύτην ἔδωχαν δίκην, καὶ οὐδὲν ἴσγυσεν ἐξελέσθαι 
τοῦ κινδύνου τούτου οὔτε τὸν Ἀαρὼν, οὔτε τον "HL, 
οὔτε τὸν µαχάριον ἐχεῖνον ἄνδρα, τὸν ἅγιον, τὸν προ- 
φήτην , τὸν θαυμαστὸν, τὸν moo» μάλιστα πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς Tis, τὸν ὥς φίλον λαλοῦντα τῷ Θεῷ, σγο- 
Xf γε ἡμῖν τοῖς τοσοῦτον ἀποδέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς 
ἐχείνόν ὀυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συνει- 
δέναι ἑαυτοῖς μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἐσπουδακόσι τῆς 
7A T6* xol μάλι ιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν γειροτο- 
νιῶν οὐκ ἀπὸ τῆς θείας γίγνονται χάριτος, ἀλλὰ xol 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπ των σπουδΏς. "lov Ἰούδαν ὁ Θεὸὺς 
ἐξελέξατο, χαὶ εἰς τὸν ἅγιον ἐκεῖνον χατέλεξε yop», 
xxt τὴν ρα od à ἀξίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἐνεγείρισεν" 
ἔδωχε δέ τι καὶ τῶν ἄλλων πλέον αὐτῷ, τὴν τῶν χρη- 
Τί οὖν :ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις 
ἐναντίὼς ἐχρήσατο xai ὃ ἐπιστεύθη κηρύττειν προῦ- 
δωχε, xal ἃ καλῶς διοικεῖν ἑνε χειρίσθην ταῦτα ἀνή- 
dai. XXX , ἐξέφυγε τὴν τιµωρίαν ; Δι αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο xal χαλεπωτέραν ἑαυτῷ τὴν δίκην εἰργάσατο" 
xoi µάλα γε εἰκότως, Οὐ γὰρ ti; τὸ τῷ Θεῷ προσ-΄ 
χρούειν δεῖ χαταχεχρῆσθαι ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ διδο- 
µέναις τιμαῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μᾶλλον ἀρέσκειν αὐτῷ. 'O 
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Quid autem ille 
de quo tam multa 
cum Moyse Deus verba fecit? Quia non potuit solus tantae 


minimas filiorum petulautize penas luit. 
qui primus Judaorum sacerdos fuit , 


multitudinis furori obsistere, annon parum abfuit quin 
periret ( Exod. 32. 10), nisi fratris patrocinium Dei iram 
avertisset ? 

Quia vero Moysis mentionem fecimus, e re fuerit etiam 
ex lis qua ipsi contigerunt rei veritatem probare. Hic 
quippe beatus Moyses tantum abfuit ut przfecturam Ju- 
dzeorum invaderet, ut oblatam recusaret, Deoque jubente 
renueret, tantopere quidem ut mandantem irritaret. Neque 
tunc tantum , sed etiam postea , cum principatum obtine- 
ret, lubens mortem subiisset, ut eum exueret : Occide 
me , inquit ( Num. 11. 15), si ifa mecum facturus es. 
Quid igitur, postquam peccavit ob aquam ( Num. 20. 12), 
potueruntne assiduz Π]ω recusationes ipsum defendere et 
a Deo veniam impetrare? ecquanam alia de causa terra 
illa promissionis privatus est? Certe non alia, ut omnes 
Scimus, quam propter hoc peccatum , cujus causa admi- 
randus ille vir non eadem, quze subditi, consequi potuit ; 
sed post multos labores multasque miserias, post evaga- 
tionem illam inenarrabilem, post bella et tropwa, extra 
terram illam obiit,'pro qua tot susceperat labores, ma- 
risque incommoda passus, portus commoda non assequu- 
tus est. Vides non modo raptoribus, sed etiam iis qui 
aliorum studio huc evehuntur, nullam relinqui peccato- 
rum excusationem. Quando enim ii, qui Deo se ordi- 
nante recusaverant , tantas poenas luernnt, nihilque potuit 
ab hoc periculo eximere Aaron, non Heli, non beatum 
illum virum , sanctum, prophetam, mirabilem, mitissi- 
mum omnium qui erant super terram , quasi amicum cum 
Deo colloquentem : vix nobis, qui ab illius virtute tan- 
tum absumus, satis ad defensionem esse poterit, quod 
nobis conscii simus, nos hujusmodi munus nullo studio 
consequutos esse : cum maxime mulfi ex hujusmodi or- 
dinationibus non divina gratia fiant, sed hominum stu- 
dio. Judam Deus elegit, et in sanctum illum chorum 
cooptavit, atque ipsi apostolicam dignitatem ut reliquis 
tradidit; imo quidpiam plus dedit quam aliis ( Joan. 
12. 6), pecuniarum nempe dispensationem. Quid igitur? 
an quía utroque munere contra quam debuit usus est, 
quum eum, quem praedicandum susceperat , prodidit , et 
credilas pecunias male impendit, supplicium effugit? 
Certe loc potissimum nomine gravius inde sibi supplicium 
attraxit; idque jure merito. Non enim a Deo acceptis 
honoribus ad ejus offensionem utendum est, sed ad οἱ 


magis placendum. llle vero, qui majore dignatus ho- 
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^ "n , ^ - σ - ; , b] 
δόξαν σου ταύτην μὴ διαπεσεῖν; "Ίνα τοῖς ἁθλίοις καὶ 
ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν τοὺς οὐχ εὑρόντας 
καλῶς ταύτης προστῆναι τῆς πραγµατείας, χκἂν μυ- 
3 ' c , - 
ριάχις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγκην ἦχθαι λέγης, καὶ ἀγνοοῦν- 
τας ἁμαρτεῖν], ἵνα τούτοις διαφυγεῖν γένηται τὸ πΌρ 
ἐκεῖνο τὸ ἄσθεστον, xal τὸ σχότος τὸ ἐζώτερον, xal 
τὸν σχώληχα τὸν ἀκοίμητον , xa τὸ διχοτομηθῆναι xal 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ἀπολέσθαι. Ἀλλὰ τί σοι πάθω; 
Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστι. Καὶ, εἰ βούλει γε, ἀπὸ 
τῆς βασιλείας πρῶτον, ἧς οὐ τοσοῦτος ὅσος τῆς ἱερω- 
σύνης τῷ Θεῷ λόγος, παρέζω σοι τούτων ὧν εἶπον τὸν 
πίστιν. ὍὉ Σαοὺλ ἐκείῖνος ὃ τοῦ Κεὶς υἱὸς οὐκ. αὐτὸς 
σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς , ἀλλ’ ἀπΏλθε μὲν ἐπὶ τὴν 
τῶν ὄνων ζήτησιν, καὶ ὑπὲρ τούτων ἐρωτήσων τὸν 
προφύήτην ἤρχετο, 6 δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας διελέ- 
γετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπέδραμε, καίτοι παρὰ ἀνδρὸς 
ἀκούων προφήτου, ἀλλὰ xai ἀνεδύετο καὶ παρητεῖτο 
λέγων, Τίς εἶμι ἐγὼ, καὶ τίς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου; 
wp στ , -- -. -- M 
[i οὖν; ἐπειδὴ κακῶς ἐγρήσατο τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
^ , -- 5 ^ l4 ; * , 
δοθείση τιµΏ, ἴσγνσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν ὀργῆς; Καΐτοι γε 
.- λέ »- * v n ÀoU ὐτῷ. M7 
ἐνῆν λέγειν πρὸς τὸν Σαμουἡλ ἐγκαλοῦντα αὐτῷ' Μη 
A 3 ^ /— ^— Uu. , 2 M X 3 “ΑΔ 
γὰρ αὐτὸς ἐπέδραμον τῇ βασιλεία; μὴ γὰρ ἐπεπήδησα 
ταύτῃ τῇ δυναστεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐθουλόμην βίον 
Ui» τὸν ἀπράγμονα καὶ ἠσύχιον, σὺ δέ µε ἐπὶ τοῦτο 
εἵλκυσας τὸ ἀξίωμα. Ἐν ἐκείνῃ µένων τῇ ταπεινό- 
τητι εὐκόλως ἂν ταῦτα ἐξέχλινα τὰ προσχρούµατα. 
Ob γὰρ δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὢν καὶ ἀσήμων ἐπὶ 
τοῦτο ἂν ἐξεπέμΏθην τὸ ἔργον, οὐδ' ἂν ἐμοὶ τὸν πρὸς 
N λ ^ , 2 32i ó θεό . à 
τοὺς Ἀμαληχίτας πόλεµον ἐνεχείρισεν ὁ Θεός: μὰ ἐγ- 
χειρισθεὶς δὲ οὐκ ἄν ποτε ταύτην ἥμαρτον τὸν ἅμαρ- 
Ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀσθενῃ πρὸς ἀπολογίαν, 
3 3 —-— νῖ 4 .* 3 ^ . ο ^ t 
οὐκ deÜcv, δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπικίνδυνα, καὶ μᾶλ- 
λον ἐκκαίοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. "Tov γὰρ ὑπὲρ 
τὸν ἀξίαν τιμηθέντα οὐκ εἷς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπολογίαν γρὴ προθάλλεσθαι τῆς τιμῆς τὸ μέγεθος, 
ἀλλ᾽ elc μείζονος βελτιώσεως προχοπὴν χεγρῇσθαι τῇ 
πολλη περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ σπου»ῃ. "Ὁ δὲ διότι 
χρείττονος ἔτυγεν ἀξιώματος, διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν 
αὐτῷ νοµίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν ἕτερον 7| τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν αἰτίαν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐπι- 
δεῖξαι ἐσπούδακεν, ὅπερ τοῖς ἀσεβέσι xal ῥαθύμως 
τὸν ἑαυτῶν διοικοῦσι βίον λέγειν ἔθος del, Ἀλλ οὐγ 
€ ο " ^ - $05 ” 3 3 Ἡ 
ἡμᾶς οὕτω διακεῖσθαι yo), οὐδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις 
ἐκπίπτειν µανίαν, ἀλλὰ πανταγοῦ σπουλάζειν τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσφέρειν εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν , καὶ εὔφη- 
^ -- * , $^ ^ 
μον xal γλῶτταν xai διάνοιαν ἔχει. «Οὐδὲ γὰρ 
ὁ Ἠλί {ἵνα τὸν βασιλείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην 
i T i μα) 
Ν i ε - , ^ P , 
περὶ ἧς ἡμῖν 6 λόγος, ἔλθωμεν νῦν ) ἐσπούδασε χτή- 
A k] / "i τ » t ^ , 
σασθαι τὴν ἀρχήν. Τί οὐν αὐτὸν τοῦτο, fixa 
ἅμαρτεν, ὤνησεν; Καὶ τί λέγω κτήσασθαι; οὐδὲ δια- 
» Y " - 
φυγεῖν μὲν οὖν, εἴπερ ἦθελε, δυνατὸν ἦν αὐτῷ διὰ 
, ^ , ' ^ * ^ 
τὸν ἀνάγκην τοῦ νόµου’ xal γὰρ ἦν τῆς Λευὶ φυλῆς, 
^ ^ , kd 
καὶ τὴν ἀργὴν διὰ τοῦ γέγους ἄγωθεν καταθαίνουσαν 


τίαν, 
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opinionem non esse falsam? Ut miseris οἱ infelicibus (sic 
enim vocandi ii, qui hoc negotium probe tractare nesciunt , 
quamvis sexcenties ipsos vi adactos et. ignorantes peccare 
dicas), ut illis, inquam , effugere liceat ignem illum inex- 
stinguibilem , et tenebras exteriores, vermemque nunquam 
morientem, ne dissecentur et cum  hypocrilis pereant. 
Yerum quid tibi faciam? Non ila se res habet, non ita 
sane. Ac si vis, a regno primum, quod apud Deum 
tanti non est quanti sacerdotium , eorum qua dixi fidem 
faciam, Saülille, filius Cis, non suopte motu οί cura rex 
factus est; sed abiit, ut quaereret asinas, et super iis pro- 
pletam interrogare capit; ille vero de regno ipsum allo- 
quulus est. Neque tamen ille statim regnum adiit, licet 
id a propheta audi&et , sed deprecabatur , renuebatque di- 
cens : Quis sum ego, et qua domus patris mei? Quid ergo? 
an cum honore sibi per Deum tradito male usus esset, po- 
tuit his verbis eximi ab ira ejus, qui se in regem consti- 
tuerat? Atqui poterat ad Samuelem increpantem dicere : 
Num ego regnum invasi? num insilivi in hanc potenliam ? 
vitam privatam, otiosam et quietam ducere volebam : tu 
vero me in hanc dignitatem pertraxisti. Si in illa humili- 
tate permansissem , haec offehdicula facile declinassem ; 
nam cum ex vulgarium et ignobilium essem numero, ad 
loc opus missus nunquam fuissem : neque mihi bellum 
contra Amalecitas Deus commisisset ; quo mihi non com- 
misso in peccatum hujusmodi nunquam incidissem. Ve- 
rum hzc omnia ad defensionem infirma sunt ; nec infirma 
modo, sed periculosa, quie Dei magis iranr accendant. 
Eum enim, qui meritis majorem dignitatem accepit, non 
oportet ad peccatorum excusationem honoris magnitudinem 
ostendere, sed ad majorem in virtute profectum uti magno 
illo Dei erga se studio. llle vero quia meliorem nactus 
dignilatem, ideo peccare sibi licitum esse existimabat, nihil 
aliud, quam Dei clementiam, peccatorum suorum causam 


facere conalus est. Quod sane impiis, οἱ iis qui vitam 


ignave ducunt, mos est dicere. Nos autem non sic affe- 
clos esse, nec in similem decidere insaniam decet, sed ubi- 
que curare ut quae facultatis nostrae sunt adliibeamus, ac 
bene de Deo cogitemus et loquamur. Neque enim Heli 
(ut misso regno ad sacerdotium, de quo nunc agitur, 
transeamus) principatum studio acquisierat. Quid igitur 
id illi profuit, cum peccasset? Quid dico, acquisierat? ne 
si voluisset quidem, lege ita cogente, poterat effugere : 
nam ex tribu Levi erat, et principatum ex generis relro 


successione accipere illum oportebat. Attamen et liic non 


(ao3, 401.) 


ἔδει δέξασθαι,. Ἀλλ' ὅμως καὶ οὗτος τῆς τῶν παίδων 
, Y^ , *, , , ^1 ” 05 
παροινίας ἔδωχε δίκην οὗ µικρᾶν. — T( δὲ αὐτὸς 


'6 πρῶτος γενόμενος τῶν Ἰουδαίων ἱερεὺς, περὶ οὗ το- 


1ο 


2i 


40 


45 


σαῦτα 6 Ox διελέχθη τῷ Μωῦσεῖ; "Exe? οὐκ 
ἴσχυσε μόνος πρὸς τοσούτου πλίήθους στΏναι µανίαν, 
οὐ παρὰ μικρὸν ἦλθεν ἀπολέσθαις sl μὴ ἡ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ προστασία ἔλυσε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν : 

Ἐπειδὴ δὲ Μωῦσέως ἐμνήσθημεν, καλὸν καὶ ἐκ τῶν 
ἐκείνῳ συμθεθηκότων δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν. 
Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ µαχάριος ἠ[ωῦσῆς τοσοῦτον ἀπέσχε 
τοῦ τὴν προστασίαν ἁρπάσαι τῶν Ιουδαίων, ὡς καὶ 
διδοµένην παραιτεῖσθαι, xal Θεοῦ χελεύοντος ἀνανεῦ- 
σαι ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς xal παροξῦναι τὸν προστάτ- 
τοντα. Καὶ οὐ τότε µόνον, ἀλλὰ xol μετὰ ταῦτα 
γενόμενος ἐπὶ τῆς ἀργῆς ὑπὲρ τοῦ ταύτης ἁπαλλαγτ- 
ναι ἠδέως ἂν ἀπέθνησχεν' « Ἀπόχτεινον γάρ µε, 
φησὶν, tl οὕτω pot µέλλεις ποιεῖν. » Τί οὖν, ἐπειδὴ 
ἥμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἴσγυσαν αἵ συνεγεῖς αὗται πα- 
ῥαιτήσεις ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πεῖσαι τὸν 
Θεόν δοῦναι συγγνώµην 5 Καὶ πόθεν ἄλλοθεν τῆς ἐπηγ- 
γελμένης ἀπεστερεῖτο γῆς; Οὐδαμόθεν, ὡς ἅπαντες 
ἴσμεν, ἀλλ’ ἡ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, δι) ἂν 6 θαυμα- 
στὸς ἐχεῖνος dip οὐκ ἴσχυσε τῶν αὐτῶν τοῖς ἀρχομένοις 
τυχεῖν' ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἄθλους καὶ τὰς ταλαι- 
πωρίας, μετὰ τὴν πλάνην ἐκείνην τὴν ἄφατον, xal 
τοὺς πολέμους xal τὰ τρόπαια, ἔξω τῆς γῆς ἀπέθνη- 
σχεν, ὑπὲρ ἧς τοσαῦτα ἐμόχθησε' καὶ τὰ τοῦ πελάγους 
ὑπομείνας xax τῶν τοῦ λιμένος οὐκ ἀπήλανσεν dya- 
(ov.  ὍΟρᾶς ὡς οὐ τοῖς ἁρπάζουσι µόνον, ἀλλ οὐδὲ 
τοῖς ἐκ τῆς ἑτέρων σπουδῆς ἐπὶ τοῦτο ἐρχομένοις , λεί- 
πεταί τις ἐν οἷς ἂν πταίσωσιν ἀπολογία. "Όπου γὰρ 
οἳ τοῦ Θεοῦ χειροτονοῦντος παραιτησάµενοι πολλάκις 
τοσαύτην ἔδωχαν δίκην, καὶ οὐδὲν ἴσγυσεν ἐξελέσθαι 
τοῦ χινδύνου τούτου οὔτε τὸν Ααρὼν, οὖτε τὸν Ἠλὶ, 
οὔτε τὸν µαχάριον ἐκεῖνον ἄνδρα, τὸν ἅγιον, τὸν προ- 
φήτην, τὸν θαυμαστὸν, τὸν πρᾶον μάλιστα πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ὡς φίλον }αλοῦντα τῷ Θεῷ , σγο- 
Xm γε ἡμῖν τοῖς τοσοῦτον ἀπολέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς 
ἐκείνου ὀυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συνει- 
δέναι ἑαντοῖς μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἐσπουδακόσι τῆς 
ἀρ/ῆς: χαὶ μάλιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν γειροτο- 
νιῶν οὐκ ἀπὸ τῆς θείας γίγνονται χάριτος, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων σπουδῆς. Ἰὸν Ἰούδαν 6 Θεὸς 
ἐξελέξατο, καὶ slg τὸν ἅγιον ἐκεῖνον χατέλεζε γορὸν, 
καὶ τὴν ἀποστολικὴν ἀξίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἐνεγείρισεν" 
ἔλωχε δέ τι καὶ τῶν ἄλλων πλέον αὐτῷ, τὴν τῶν χρη- 


c , Ó 
* µάτων οἰκονομίαν. Τί οὖν 5 ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις 


ἐναντίώς ἐχρήσατο καὶ ὃ ἐπιστεύθη κηρύττειν προῦ- 
δωχε, xal ἃ καλῶς διοιχεῖν ἐνεγειρίσθη, ταῦτα ἁγή- 


- : να 
δ0 λωσε καχῶς, ἐξέφυγε τὴν τιμωρίαν; Δι αὐτὸ μὲν οὖν 


τοῦτο xal χαλεπωτέραν ἑαυτῷ τὸν Σίκην εἰργάσατο" 
xal µάλα γε εἰκότως. Οὐ γὰρ ei, τὸ τῷ Θεῷ προσ-΄ 
χρούειν δεῖ καταχεχρησθαι ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ διδο- 
µέναις τιμαῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μᾶλλον ἀρέσκειν αὐτῷ. Ὁ 
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" Quid aulem ille 
qui primus Judaeorum sacerdos fuit, de quo fam multa 


minimas filiorum petulauticze penas luit. 


cum Moyse Deus verba fecit? Quia non potuit solus tantae 
multitudinis furori obsistere, annon parum abfuit quin 
periret ( Exod. 32. 10), nisi fratris patrocinium Dei iram 
avertisset ? . 

Quia vero Moysis mentionem fecimus, e re fuerit etiam 
ex lis quie ipsi contigerunt rei veritatem probare. Hic 
quippe beatus Moyses tantum abfuit ut prafecturam Ju- 
diorum invaderet, ut oblatam recusaret, Deoque jubente 
renueret, tantopere quidem ut mandantem irritaret. Neque 
tunc tantum, sed etiam postea, cum principatum obtine- 
ret, lubens mortem subiisset, ut eum exueret : Occide 
me , inquit ( Num. 11. 15), si ifa mecum facturus es. 
Quid igitur, postquam peccavit ob aquam ( Num. 20. 12), 
potueruntne assidue illae recusationes ipsum defendere et 
a Deo veniam impetrare? ecquanam alia de causa terra 
illa promissionis privatus est? Certe non alia, ut omnes 
scimus, quam propter hoc peccatum , cujus causa admi- 
randus ille vir non eadem, quse subditi, consequi potuit ; 
sed post multos labores multasque miserias, post evaga- 
tionem illam inenarrabhilem, post bella et tropca, extra 
terram illam obiit,'pro qua tot susceperat labores, ma- 
risque incommoda passus , portus commoda non assequu- 
tus est. Vides non modo raptoribus, sed etiam iis qui 
aliorum studio huc evehuntur, nullam relinqui peccato- 
rum excusationem. Quando enim ii, qui Deo se ordi. 
nante recusaverant , tantas poenas luernnt, nihilque potuit 
ab hoc periculo eximere Aaron, non Heli, non beatum 
illum virum , sanctum, prophetam, mirabilem, milissi- 
mum omnium qui erant super terram , quasi amicum cum 
Deo colloquentem : vix nobis, qui ab illius virtute tan- 
tum absumus, satis ad defensionem esse poterit, quod 
nobis conscii simus, nos hujusmodi munus nullo studio 
consequutos esse : cum maxime multi ex hujusmodi or- 
dinationibus non divina gratia fiant, sed hominum  stu- 
dio. Judam Deus «legit, et in sanctum illum chorum 
cooptavit, atque ipsi apostolicam dignitatem ut reliquis 
tradidit; imo quidpiam plus dedit quam aliis ( Joan. 
12. 6), pecuniarum nempe dispensationem. Quid igitur? 
an quía utroque munere contra quam debuil usus est, 
quum eum, quem przedicandum susceperat , prodidit , et 
creditas pecunias male impendit, supplicium effugit? 
Cerle hoc potissimum nomine gravius inde sibi supplicium 
attraxit; idque jure merito. Non enim a Deo acceptis 
honoribus ad ejus offensionem utendum est, sed ad ci 
magis placendum. llle vero, qui majore dignalus ho- 
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δὲ, ἐπειδὴ πλέον τετίµηται, διὰ τοῦτο ἀξιῶν dmoyu- 
Yet, ἐν οἷς ἂν κολάζεσθαι δέη, παραπλήσιον ποιεῖ 
ὥσπερ ἂν sl τις xal τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων ἀχούσας 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « El μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶγον" καὶ εἰ μὴ τὰ σημεῖα 
ἐποίουν ἐν αὐτοῖς, ἃ μηδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν 
οὐχ εἶχον, » ἐγχαλοίη τῷ Σωτῆρι καὶ εὐεργέτη λέγων, 
Τί γὰρ ἤρχου καὶ de; τί δὲ ἐποίεις σημεῖα , ἵνα 
µειζόνως ἡμᾶς χολάσῃς; Ἀλλὰ μανίας τὰ ῥήματα 
ταῦτα xal τῆς ἐσχάτης παραπληξίας, “Ὅ γὰρ ἰατρὸς 
οὖχ ἵνα σε χατακρίνῃ ἦλθεν, ἀλλὰ μᾶλλον δεραπεύ» 
Goy* οὐχ ἵνα σε νοσοῦντα παρίδῃη, ἀλλ᾽ ἵνα σε ἀπαλ- 
λάξη τῆς νόσου τέλεον. Σὺ δὲ σαυτὸν ἑκὼν ἀπεστέ- 
Qnae τῶν ἐκείνου γειρῶν " δέχου τοίνυν Χαλεπωτέραν 
τὴν τιµωρίαν. "ΏὭσπερ γὰρ el εἶξας τῇ θεραπεία, xal 
τῶν προτέρων ἂν ἀπηλλάγης καχῶν , οὕτως ἐπειδὴ πα- 
Ραγενόμενον ἰδὼν ἔφυγες, οὐχέτι ἀπονίψασθαι ταῦτα 
δυνήση, μὴ δυνάµενος δὲ καὶ τούτων δώσεις τὴν τιµω- 
ρίαν * καὶ ἀνθ᾽ ὧν αὐτῷ ματαίαν τὴν σπουδὸν ἐ ἐποίη- 
σας, τό γε µέρος τὸ σὺν, διὰ ταῦτα οὐκ ἴσην πρὸ τοῦ 
τιμηθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ μετὰ τὰς τιμὰς τὴν βά- 
σανον ὑπομένομεν, ἀλλὰ πολλῷ σφοδρωτέραν ὕστερον. 
Ὁ γὰρ μηδὲ τῷ παθεῖν εὖ γενόμενος ἀγαθὸς πιχρότερον 
δίχαιος ἂν εἴη χολάζεσθαι, ᾿Επεὶ οὖν ἀσθενῆς ἡμῖν 
αὕτη ἡ ἀπολογία δέδεικται, καὶ οὗ μόνον | οὐ σώζει τοὺς 
εἰς αὐτὴν καταφεύγοντας ; ἀλλὰ xai προδίδωσι πλέον, 
ἑτέραν ἡμῖν ποριστέον ἀσφάλειαν. 

Ποίαν δὴ ταύτην; ὃ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἔφη, ὡς ἔγωγε 
οὐδὲ ἐν ἐμαυτῷ Δύναμαι εἶναι νῦν, οὕτω µε ἔμφοθον 
xal ἔντρομον τοῖς ῥήμασι χατέστησας τούτοις. 

ΧΡΥΣΟΣΤ. M3, δέοµαι, ἔφην, καὶ ἀντιθολῶ, 
μὴ τοσοῦτον χαταθάλης σαυτόν, "Eon γὰρ, ἔστιν 
ἀσφάλεια τοῖς μὲν ἀσθενέσιν ἡμῖν τὸ µηδέποτε ἐμπε- 
σεῖν, ὑμῖν δὲ τοῖς ἰσγυροῖς τὸ τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας 
tl; ἕτερον μὲν ἀνηρτῆσθαι μηδὲν, μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν εἰς τὸ μηδὲν ἀνάξιον πράττειν τῆς δωρεᾶς 
ταύτης καὶ τοῦ δεδωχότος αὐτὴν Θεοῦ. Μεγίστης 
μὲν γὰρ ἂν εἷεν χολάσεως ἄξιοι of μετὰ τὸ OV οἰκείας 
σπονδῆς ταύτης ἐπιτυγεῖν τῆς ἀργῆς, 7] διὰ ῥαθυμίαν, 
$ διὰ πονηρίαν ; Ἄ καὶ Ot ἀπειρίκν κακῶς κεχρηµένοι 
τῷ πράγματι, Οὐ μὴν διὰ τοῦτο τοῖς οὐκ ἐσπουδα- 
Χόσι καταλείπεταί τις συγγνώμη, ἀλλὰ καὶ οὗτοι πά- 
σης ἀπολογίας ἑστέρηνται. — Aet γὰρ, οἶμαι, κἂν µυ- 
lot καλῶσι καὶ χαταναγκάζωσι, μὴ πρὸς ἐκείνους 
ὁρᾶν, ἀλλὰ πρότερον τὴν ἑαυτοῦ βασανίσαντα ψυχὴν, 
καὶ πάντα διερευνησάµενον ἀκριθῶς, οὕτώς εἶξαι τοῖς 
βιαζοµένοις. ἈΝῦν δὲ οἰχίαν μὲν οἰκοδομήσασθαι o- 
δεὶς ἂν ὑποσχέσθαι τολµήσειε τῶν οὐκ ὄντων οἴκοδομι- 
xiv , οὐδὲ σωμάτων ἄψασθαι νενοσηκότων ἐπιχειρή- 
σειεν ἄν τις τῶν ἰατρεύειν « οὐκ εἰδότων, ἀλλὰ xv πολ- 
λοὶ οἱ πρὸς βίαν ὠθοῦντες ὦ ὡσιν, παραιτήσεται, καὶ οὐκ 
ἐρυθριάσει τὸν ἄγνοιαν * ἡνγῶν δὲ ἐπιμέλειαν µέλλων 
ἐμπιστεύεσθαι τοσούτων οὐκ ἐξετάσει πρότερον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ, κἂν ἁπάντων ἀπειρότατος 7, δέξεται τὴν 2ικ- 
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nore, ideo rogat ut debitum sibi suppliciuin enugere posse 


(108, 105.) 


liceat, perinde agit ac si quis ex incredulis Judaeis Chri- 
stum audiens dicentem (Joan. 15. 22 e£ 24), Nisi venissem 
et loquutus fuissem eis, peccatum non haberent ; et nisi 
signa fecissem cis, que nullus alius fecerat, peccatum 
non haberent, Sematorem ac beneficum incusaret his ver- 
bis : Cur venisti ac loquutus es? cur signa fecisti, ut majore 
nos supplicio afficeres ? Sed furoris ac summa insanice sunt 
haec verba. Medicus enim non ut te damnaret venit, sed 
ut curaret; non ut te cegrotantem despiceret, sed ut morbo 
penitus liberaret, Tu autem ultro te ejus manibus summo- 
visti : gravius igitur supplicium subeas. Quemadmodum 
enim si curationi te subdidisses, a pristinis malis libera. 
reris : sic quia presentem effugisti, non ultra poteris illa 
abstergere , quumque non possis, horum penas dabis; et 
quia vanam, quantum penes te fuit, cjus sollicitudinem 
fecisti, ideo non parem , quam ante collatum a Deo hono- 
rem, sed longe graviorem cruciatum sustinebis. Etenim 
is, quem beneficia accepta meliorem non reddunt, jure 
acerbius plecti meretur. Quia igitur hujusmodi defensio 
infirma nobis esse demonstratur, nec solum non tutatur eos 
qui ad illam confugiunt, sed magis etiam prodit, aliud nobis 
presidium querendum. 


Quodnam illud? inquit BASILIUS ; quandoquidem ego 
in me ipso esse non possum : tantum mihi terroris ac for- 
midinis verba tua incusserunt. 

CHRYSOST. Ne, quiso οἱ ohsecro, te eousque. deji- 
cias. Est enim, est sane presidium nobis infirmis, ut 
nunquam eo incidamus; vobis autem forlibus, ut spem sa- 
lutis post Dei gratiam non alibi ponatis, quam ut niliil 
indignum faciatis illo dono et ipso largitore Deo. Maximo 
quippe supplicio digni erunt ii, qui postquam studio sno 
dignitatem hujusmodi sunt adepti, vel ex ignavia, vel ex 
Ne- 


que tamen ideo iis, qui nullo studio ipsam assequuti sunt , 


improbitate , vel ex imperitia , non recte illa utuntur. 


venia relinquitur, sed ne ipsis quidem ulla superest excu- 
satio. Oportet enim, arbitror , quamvis sexcenti advocent 
et cogant, non illos respicere , sed primo animum explorare 
suum, et omnia accurate scrutatum ifa vim | inferentibus 
cedere. Jam nullus se domum aedilicaturum polliceri au- 
deat , nisi sit architectus , neque avgrotantia corpora curare, 
nisi medicinam calleat ; sed etiamsi vim inferant, semper 
obsistet, nec pudebit eum ignorantie. Cui autem tam 
multarum animarum cura concredenda est , is nonne prius 
se ipsum esplorabit , sed , etiamsi omnium imperitissimus 


sil, ministerium suscipiet, quia alius quispiam. id jubet , 
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χονίαν, ἐπειδὴ 6 δεῖνα χελεύειν xai 6 δεῖνα βιάζεται, 
χαὶ ἵνα μὴ προσχρούσῃ τῷ δεῖνι; Καὶ πῶς οὐκ tl; 
προῦπτον ἑαυτὸν μετ ἐκείνων ἐμόαλεῖ £t κακόν; ᾿Εζὸν 
γὰρ αὐτῷ σώζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, νῦν καὶ ἑτέρους προσ- 
απόλλυσι μεθ) ἐχυτοῦ. ᾖΙόθεν γὰρ ἔστιν ἐλπίσαι 
σωτηρίαν; πόθεν συγγνώµης τυγεῖν; τίνες ἡμᾶς παραι» 
τήσονται τότε; οἱ βιαζ όμενοι νῦν ἴσως xai πρὸς ἀνάγκην 
ἕλκοντες» αὐτοὺς δὲ τούτους τίς xxt ἐχεῖνον διασώσει 
τὸν καιρόν; καὶ γὰρ xal αὐτοὶ προσδέονται ἑτέρωνν ἵνα 
διαφύγωσι τὸ πΌρ. "Οτι δέ σε οὐ δεδιττόµενος ταῦτα 
έγω νῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τὸ πρᾶγμα ἀληθείας, ἄχουε τί 
τῷ μαθητῃ qua 6 μακάριος Πα Όλος Τιμοθέῳ, τῷ 
γνησίῳ τέκνῳ xai yam « Xágus ταγέως μηθενὶ 
ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτ spans. » 
Εἶδες ὅσης τὼς µέλλοντας ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο παράγειν 
οὐ µέμψεως µόνον, ἀλλὰ καὶ τιμωρίας τό γε ἡμέτερον 
ἀπηλλάξαμεν µέρος; "Dono γὰρ τοῖς αἱρεθεῖσιν οὐκ 
αὕταρχες πρὸς ἀπολογίαν τὶ λέγειν» Οὐκ αὐτόχλητος 
Tov, οὐδὲ προειδὼς οὐκ ἀπέ έφνγον᾽ οὕτως οὐδὲ τοὺς 
7ειροτονοῦντας epi πσαί τι δύναται, εἰ λέγοιεν τὸν 
Γειροτονηθέντα ἀγνοεῖν, ἀλλὰ ξιὰ τοῦτο καὶ μεῖζον τὸ 
ἔγκλημα γίνεται, ὅτι ὃν Ἀγνόο ουν παρήγαγον, καὶ ἡ δο- 
κοῦσα εἶναι ἀπολογία aUe τὴν κατηγορίαν. Πῶς 
Yo οὐχ ἄτοπον, ἀνδράποδον | μὲν ᾿πρίασθαι βουλ ομέγους 
xat ἰατροῖς ἐπιοεικνύναι, xat της πράσεως ἐγγυητὰς 
ἀπαιτεῖνν καὶ γειτόνων πυνθάνεσθαι, καὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα µηδέπω θαῤῥεῖν , ἀλλὰ καὶ Ἰβόνον πολὺν πρὸς 
δοχιμασίαν αἰτεῖν εἷς δὲ τοσαύ την λειτουργίαν µέλ- 
λοντάς τινα ἐγγράφεινν ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἂν τῷ 
δεῖνι δόξη πρὸς jap E πρὸς ἀπέχθεναν ἑτέρων µαρ- 
τυρΏσαι, ἐγκρίνειν, µηδεμίαν ποιουµένους ἑτέραν ἐξέ- 
τασιν; Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαιτήσεται τότε, τῶν ὀφειλόντων 
προστῆναι xal αὐτῶν προστατῶν δεομένων; Aci μὲν 
οὖν καὶ τὸν χιροτονεῖν | μέλλοντα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν 
ἔρευναν , πολλῷ δὲ πλείονα τούτου τὸν Υειροτονούµε- 
vow Εἰ Ye ^ xai χουνωνοὺς ἔχει τῆς κολάσεως τοὺς 
ἐλομένους ἐν οἷς ἂν ἁμάρτα, ἀλλ’ ὅμως οὐδὲ αὐτὸς 
ἀπήλλακται X4 τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ μείζονα δίδωσι: 
μόνον εἰ μὴ διά τινα ἀνθρωπίνην αἰτίαν παρὰ τὸ φανὲν 
αὐτοῖς εὔλογον ἔπραξαν oí ἑλόμενοι, Εἰ γὰρ ἐν τούτῳ 
φωραθεῖεν, χαὶ τὸν ἀνάξιον εἰδότες διά τινα πρόφασιν 
αὐτὸν παρήγα T, ἐξ ἴσης τὰ τῶν χολαστηρίων αὐτοῖς' 
τάγα δὲ xal μείζονα τῷ τὸν οὐχ ἐπιτήδειον χαταστή- 
cavi, ὍὉ Yo τὸν ἐξουσίαν mapac fiv τῷ βουλομένῳ 
διαφθεῖραι τὴν Ἐκκλησίαν, οὗτος ἂν εἴη τῶν ὑπ) ἐχεί- 
vou τολμ.ηθέντων αἴτιος. Ei δὲ τούτων μὲν μηδενὶ 
γένοιτο ὑπεύθυνος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως 
ἠπατῆσθαι λέγοι, ἀτιμώρητος μὲν οὐδὲ οὕτω μένει, 
ὀλίχῳ 2ὲ ἐλάττονα τοῦ ειροτονηθέντος δίδωσι δίκην. 
Τί δήποτε; “Ότι τοὺς μὲν ἑλομένους εἰκὸς ὑπὸ δόξης 
ψευδοῦς ἀπατηθέντας ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν" ὁ δὲ αἱ ρεθεὶς 
οὐχέτι ἂν δύναιτο λέγειν, ὅτι ἠγνόουν ἐμαυτὸν, καθά- 
περ αὐτὸν ἕτεροι. Ὡς οὖν βαρύτερον μέλλοντα Χο-- 
λάζεσθαι τῶν παραγαγόντων, οὕτως ἀκριθέστερον αὐ- 


^ 


DE SACERDOTIO. LIB. IV. 


—— MÀ ÀÀ — À——— 


299 


aliusque cogit, οἱ ne in cujuspiam offensionem incurrat? 
Annon se ipse sponte cum illis in przecipitium conjicit? 
nam cum liceret sibi saluti suze consulere, alios secum in 
perniciem trahit. Undenam salutem sperare possit? unde 
veniam consequi? quinam tunc nobis patrocinabuntur? an 
ii qui nobis vim nunc inferunt, et ad necessitatem adigunt ? 
At hos ipsos quis illo tempore servabit? nam et ipsi depre. 
catoribus indigebunt, ut ignem effugiant. Quod autem 
hzc dicam non ut tibi terrorem inculiam, sed ut veritas 
postulat , audi quid Paulus dicat Timotheo discipulo , ger- 
mano filio atque dilecto (1 Tim. 5. 22) : Manus cito ne- 
mini imposueris, neque commmwnicaveris peccatis 
alieni. Viden' quanta eos, qui nos ad eam dignitatem 
perducturi erant, non reprehensione modo, sed etiam 
pena, quantum in nobis fuit, eripuerimus? [ H. ) Sicut 
enim iis, qui electi fuere, non satis est ad defensionem dicere, 


Non sponte accessi, nec rem prospiciens haud effugi, ita 


nec eos, qui elegerunt, juvabit, si dicant, se ordinatum 


non novisse; sed ideo majus crimen efficitur, quia quem 
non noverant produxerunt, et quce videtur esse defensio, 
Quoniodo enim non absurdum fuerit, eos 
quí mancipium emere volunt, et medicis ostendere, et 


crimen auget. 


emtionis sponsores postulare, et vicinos interrogare, nec 
tamen postea confidere, sed diuturnum ad probationem 
tempus poscere : in tantum vero ministerium inscribere 
quempiam volentes, temere et ut fors ferat, sivead gratiam, 
sive ad invidiam aliorum cui placuerit testimonium ferre, 
sic eum recipere, nullo alio habito examine? Quis ergo pro 
nobis tunc deprecabilur, cum ipsi qui patrocinari debebunt 
patrocinio egeant ? Proinde oportet eum, qui ordinaturus est, 
multa prius perquisitione uti; sed multo majore eum, qui 
ordinandus est. Etiamsi enim peccatorum supplicii consortes 
habiturus sit eos qui elegerunt, attamen non ipse quidem 
hac ratione supplicium evadit, imo gravius sustinet ; nisi 
forte illi humana aliqua ratione ducli, contra quam con- 
sentaneum sibi videbatur, electionem fecerint. Nam si in 
ejusmodi delicto deprehensi fuerint, et quem indignum 
cerlo scirent, quadam de causa coaptarint, paria luent 
supplicia : fortasse etiam majores panas dabit qui non ido- 
neum conslituit. Nam qui potestatem dat volenti Éccle- 
siam corrumpere, is facinorum ejus auctor fuerit. Quod. 
si nulli eorum obnoxius ipse fuerit, sed vulgi opinione se 
deceptum dicat, ne sic quidem impune fuerit, sed paulo 
minores, quam qui ordinatus est, dabit pcenas. Quare? 
Quia verisimile videtur eos qui elegere falsa vulgi opinione 
deceptos eo animum appulisse; sed qui electus fuit, non 
perinde dicere polest, Me ipsum ignorabam, ut alii se 
ignorasse ipsum dicunt. Sicut igitur gravius plectendus 
est , quam ii qui ipsum cooptarunt , ifa accuratius sui ipsi- 
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τῶν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ δοχιµασίαν" xiv dyvo- 
οὔῦντες ἕλχωσιν ἐχεῖνοι, προσιόντα διδάσχειν ἀκριῤῶς 
τὰς αἰτίας, δι ὧν ἠπατημένους παύσει, καὶ ἀνάξιον 
ἑαυτὸν τῆς δοχιµασίας ἀποδείξας ἐχφεύξεται τοσούτων 
6 πραγμάτων ὄγχον, Διὰ τί γὰρ περὶ στρατείας xal 
ἐμπορίας xal γεωργίας xal τῶν ἄλλων τῶν βιωτικῶν 
βουλῆς προχειµένης, οὔτε 6 γεωργὸς ἕλοιτ' ἂν πλεῖν , 
οὔτε ὁ στρατιώτης γεωργεῖν, οὔτε 6 χυθερνήτης στρα- 
τεύεσθαι, x&v µυρίους τις ἀπειλήση θανάτους; "H δἥλον 
10 ὅτι τὸν ἐκ τῆς ἀπειρίας προορώμενοι κίνδυνον ἕκαστος 
Εἶτα, ὅπου μὲν 5$ ζημία περὶ μικρῶν , τοσαύτη χρη- 
σόµεθα mpovoía , xal οὐκ εἴξομεν τῇ τῶν βιαζοµένων 
ἀνάγχῃ; ὅπου δὲ ᾗ χόλασις αἰώνιος τοῖς οὐχ εἶδόσι με- 
ταχειρίζειν ἱερωσύνην, ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε τοσοῦτον 
16 ἀναδεξόμεθα ακίνδυνον, τὴν ἑτέρων προθαλλόμενοι 
Bíav; Ἀλλ οὐκ ἀνέξεται ταῦτα ὅ τότε χρίνων ἡμᾶς. 
"Εδει μὲν γὰρ καὶ πολλῷ πλείω τῶν σαρχικῶν περὶ τὰ 
πνευματιχὰ τὴν ἀσφάλειαν ἐπιδείξασθαι: νῦν δὲ οὐδὲ 
ἴσην εὑρισχόμεθα παρεχόµενοι. Εἰπὲ γάρ por, cl 
20 τινα ὑποπτεύσαντες ἄνδρα εἶναι τεχτονικὸν οὐχ ὄντα 
τεχτονιχὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν καλοῖμεν, 6 δὲ ἔποιτο, 
εἶνα ἀψάμενος τῆς πρὸς τὴν οἰχοδομὴν παρεσχευασµέ- 
γης ὕλης , ἀφανίζοι μὲν ξύλα, ἀφανίζοι δὲ λίθους, ἐρ- 
γάζοιτο δὲ τὴν οἰκίαν οὕτως, ὡς εὐθέως χαταπεσεῖν, 
36 dox ἀρκέσει πρὸς ἀπολογίαν αὐτῷ τὸ παρ ἑτέρων 
ἠναγχάσθαι, xol μὴ αὐτεπάγγελτον ἥχειν; Οὐδαμῶς: 
καὶ µάλα γε εἰκότως καὶ δικαίως: ἐχρῆν γὰρ, xal 
ἑτέρων καλούντων, ἀποπηδᾶν. Εἶτα τῷ μὲν ξύλα 
ἀφανίζοντι καὶ λίθους οὐδεμία ἔσται καταφυγὴ πρὸς τὸ 
30 μὴ δοῦναι δίκην, 6 δὲ ψυχὰς ἀπολλὺς καὶ οἰκοδομῶν 
ἀμελῶς, τὴν ἑτέρων ἀνάγκην ἀποχρῆν αὐτῷ πρὸς τὸ 
διαφυγεῖν οἴεται; xal πῶς o9 λίαν εὔηθες; Οὕπω γὰρ 
προστίθηµι, ὅτι τὸν μὴ βουλόμενον οὐδεὶς ἀναγκάσαι 


δυνήσεται. — AX ἔστω µυρίαν αὐτὸν ὑπομεμενηκέναι 
35 ῥίαν xal μηγανὰς πολυτρόπους, ὥστε ἐμπεσεῖν: τοῦτο 


οὖν αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς κολάσεως; M3, παρακαλῶ, 
μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ ὑποχρινώ- 
μεθα ἀγνοεῖν τὰ καὶ τοῖς ἄγαν παισὶ φανερά. — OU γὰρ 
δήπου xai ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν αὕτη τῆς ἀγνοίας ἡ προσ- 
40 ποίησις ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνῄσεται. Οὐκ ἐσπούδα- 
σας αὐτὸς ταύτην δέξασθαι τὴν ἀργὴν, ἀσθένειαν 
σεαυτῷ συνειδώς; εὖ xal χαλῶς. Ἐγρην οὖν μετὰ 
τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, καὶ ἑτέρων χαλούντων , dxo- 
πηδᾶν, Ἡ ὅτε μὲν οὐδεὶς ἐκόλει, ἀσθενὶς σὺ καὶ οὐχ 
45 ἐπιτήδειος: ἐπειδὴ δὲ εὑρέθησαν ol Σώσοντες τὸν τι- 
μὴν, γέγονας ἐξαίφνης ἰσχυρός Γέλως ταῦτα xal λῆρος 
xai τῆς ἐσχάτης ἄξια τιμωρίας. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
6 Κύριος παραινεῖ, μὲ πρότερον βαλέσθαι θεµέλιον 
τὸν βουλόμενον πύργον οἰχοδομεῖν, πρὶν ἡ τὴν οἰκείαν 
to ἀναλογίσασθαι δύναμιν, ἵνα μὴ δῷ τοῖς παριοῦσι µυ- 
ῥίας ἀφορμὰς χλευασίας τῆς εἷς αὐτόν. Ἀλλ' ἐχεῖ μὲν 
ψέχρι τοῦ γέλωτος ἡ ζημία : ἐνταῦθα δὲ ἡ χόλασις nup 
ἄσθεστον, καὶ σχώληξ ἀτελεύτητος, καὶ βρυγμὸς ὁδόν- 
των, xal σκότος ἐξώτερον , καὶ τὸ δι/οτομηθῆναι, xal 
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us examen, quam illi, facere debet : ac si ipsum illi igno- 
rantes pertrahant, obviam ire debet, docereque causas 
eas, per quas ab errore illi, desistant, seque probatione 
indignum ostendens , a tantarum rerum mole eximat. Cur 
enim, cum de re militari, de mercatura, de agricultura, 
deque aliis secularibus rebus deliberatur, non agricola 
navigationem, nec miles agriculturam, nec gubernator 
militiam suscipiat , etiamsi mortem illis sexcenties commi- 
neris? Nempe quia periculum ex imperitia emergens sin- 
Ευ]! prospiciunt. 1tane ergo ubi de modicis rebus pericli- 
tamur, tanta utemur providentia, nec cogentium violentize 
cedemus : ubi autem zternum supplicium paratur, iis 
quos non norunt, sacerdotium tradunt, an temere et in- 
consulto , vim ab aliis illatam obtendentes , in tantum nos 
periculum conjiciemus ? At hzec non tolerabit qui tunc nos 
judicaturusest. Oportebat enim majorem circa spiritualia 
cautionem , quam circa carnalia exhibere : jam vero ne 
parem quidem exhibere deprehendimur. Dic enim mihi , 


- 8i quem suspicati fabrum esse , qui famen faber non esset, 


ad opus vocaremus, sequereturque ipse, si manus ad 
materiam zdificio paratam admovens, ligna lapidesque 
perderet, sicque. domum  construeret, ut statim colla- 
beretur , num ad illius defensionem satis esset, quod coa- 
ctus nec suopte motu venisset? Nequaquam , idque jure 
ac merito : oportebat ením etiam aliis vocanti bus resilire, 
Itane qui ligna et lapides perdidit, debitas panas nullo 
modo effugiat ; qui autem animas perdiderit , ac negligenter 
mdificavert, vim sibi illatam ad supplicium declinandum 
sibi satis esse putabit? quomodo id non admodum ineptum 
fuerit? Nondum enim adjicio, nolentem a nemine compelli 
posse. Sed esto, ingentem vim passus sit, machinisque 
variis impetitus deciderit : an hoc illum supplicio eximet ? 
Ne, obsecro, ne eousque nos ipsos decipiamus; ne nos 
ignorare simulemus ea, quae vel puerulis perspicua sunt. 
Neque enim, ubi rationes reddende erunt, ignoranti: simu- 
latio nobis prodesse poterit. Principatum hujusmodi non 
ipse ambivisti, imbecillitatis tuc conscias? probe et optime 
illud. 
vocanlibus resilire. 
non idoneus eras; simul vero atque reperti sunt qui hunc 


Oportebat ergo, cum id esset animi , eliam aliis 
An cum nemo vocaret, infirmus et 


tibi honorem conferrent, statim fortis effectus es? Iac 
risu digna et παρω sunt, extremoque supplicio digna. 
Nam proplerea monet Dominus ( Luc. 14. 28 segq. ), ne 
qui turrim vult zedificare prius jaciat fundamentum , quam 
vires suas exploraverit, ne pritereuntibus sexcentas ri- 
dendi ansas prabeat. At illius quidem jactura sola deri- 
sione terminatur; hlc vero supplicium est ignis inexstingui- 


bilis, vermis qui non moritur, stridor dentium, tenebrae 
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τὸ ταγῆναι μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. Ἀλλ) οὐδὲν τούτων. 


ἐθέλουσιν ἰδεῖν οἵ κατηγοροῦντες ἡμῶν" 3, γὰρ ἂν ἐπαύ- 
σαντο µεμφόμενοι τὸν οὐκ ἐθέλοντα ἀπολέσθαι µάτην. 
Οὐχ ἔστιν ἡμῖν περὶ οἰκονομίας πυροῦ xal κριθῶν, 
οὐδὲ βοῶν xal προθάτων, οὐδὲ περὶ τοιούτων ἄλλων 
$ σχέψις ἡ προχειµένη νῦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ σώ- 
µατος τοῦ Ἰησοῦ. Ἡ γὰρ Εκκλησία τοῦ Χριστοῦ, 
χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, σῶμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ" 
xal δεῖ τὸν τοῦτο πεπιστευµένον εἰς εὐεξίαν αὐτὸ πολ- 
λὴν xai χάλλος ἀμήγανον ἐξασκεῖν , πανταγοῦ περισκο- 
ποῦντα, µή που σπίλος, ἡ ῥντὶς, ἤ τις ἄλλος μῶμος 
τοιοῦτος 7j τὴν ὥραν xal τὴν εὐπρέπειαν λυμαινόμενος 
ἐχείνην' καὶ τί γὰρ ἀλλ’ ἡ τῆς ἐπικειμένης αὐτῷ χε- 
φαλῆς, τῆς ἀκηράτου xal µαχαρίας, ἄξιον αὐτὸ κατὰ 
15 δύναμιν τὴν ἀνθρωπείαν ἀποφαίνειν; El γὰρ τοῖς περὶ 
τὴν ἀθλητικὴν εὐεξίαν ἐσπουδακόσι καὶ ἰατρῶν γρεία 
xal παιδοτριθῶν , καὶ διαίτης ἠκριθωμένης, καὶ ἀσκή- 
σεως συνεχοῦς, καὶ µυρίας παρατηρήσεως ἑτέρας ( xal 
γὰρ χαὶτὸ τυχὸν ἐν αὐτοῖς παροφθὲν πάντα ἀνέτρεγε καὶ 
χατέθαλεν), oí τὸ σῶμα θεραπεύειν λαχόντες τοῦτο, τὸ 
τὴν ἄθλησιν οὐ πρὸς σώματα , ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις ἔγον , πῶς αὐτὸ δυνήσονται φυλάττειν ἀχέραιον 
xal ὑγιὲς, μὴ πολὺ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντες ἀρε- 
τὴν xal πάση ΨυγἩ πρόσφορον ἐπιστάμενοι θεραπεία»; 
25  "H ἀγνοεῖς ὅτι xal πλείοσι τῆς ἡμετέρας σαρχὸς xal 
νόσοις xai ἐπιθουλαῖς τοῦτο ὑπόχειται τὸ σὔμα, xol 
θἄττον αὐτοῦ φθείρεται, xal σγολαίτερον ὑγιαίνει; Kad 
τοῖς μὲν ἐχεῖνα θεραπεύουσι τὰ σώματα xal φαρµάχων 
ἐξεύρηται ποικιλία, xal ὀργάνων διάφοροι κατασκευαὶ, 
xal τροφαὶ τοῖς νοσοῦσι κατάλληλοι” πολλάχις δὲ xal 
φύσις ἀέρων Ίρχεσε µόνη πρὸς τὴν τοῦ χάµνοντος 
ὑγίειαν: ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνος προσπεσὼν εἰς καιρὸν 
παντὸς ἀπήλλαξε πόνου τὸν ἰατρόν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ- 
δὲν τούτων ἐπινοῆσαι ἔστιν' ἀλλὰ µία τις μετὰ τὰ ἔργα 
35 δέδοται μηχανὴ xal θεραπξίας ὁδὸς, 4 διὰ τοῦ λόγου 
διδασκαλία" τοῦτο ὄργανον, τοῦτο τροφὴ, τοῦτο ἀέρων 
χρᾶσις ἀρίστη” τοῦτο ἀντὶ φαρμάκου, τοῦτο ἀντὶ πυρὸς, 
τοῦτο ἀντὶ σιδήρου" x&v καῦσαι δέη, x&v τεμεῖν, τούτῳ 
χεχρῆσθαι ἀνάγχη ' χἂν τοῦτο μὴ à, πάντα οἴχεται τὰ 
4o λοιπα. Τούτῳ xoi χειµένην ἐγείρομεν xat φλεγμαί- 
γουσαν χαταστέλλοµεν τὴν Ψυγὴν, καὶ τὰ περιττὰ πε- 
ριχόπτοµεν, xal τὰ λείποντα πληροῦμεν, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ἐργαζόμεθα, ὅσα εἰς τὴν τῆς ψυχῆς ὑγίειαν 
ἡμῖν συντελεῖ. Πρὸς μὲν γὰρ βίου κατάστασιν ἀρίστην 
46 βίος ἕτερος sl ἴσον ἂν ἐναγάγοι ζῆλον * ὅταν δὲ περὶ 
δόγµατα voor, ἡ Ψυγλ τὰ νόθα, πολλὴ τοῦ λόγου ἐν-- 
ταῦθα ἡ χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἀσφάλειαν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἔζωθεν πολέμους, — El μὲν 
γάρ τις ἔχοι τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, καὶ θυρεὸν 
60 πίστεως τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι θαυματουργεῖν , καὶ διὰ 
τῶν τεραστίων τὰ τῶν ἀναισχύντων ἐμφράττειν στό- 
µατα, οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀπὸ τοῦ λόγου βοηθείας" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἄχρηστος ἡ τούτου φύσις, ἀλλὰ 
xai λίαν ἀναγκαία. — Kat γὰρ 6 µαχκάριος Παῦλος αὐτὸν 
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exteriores, dissecari, in hypocritarum numero conslitui. 
Horum famen omnium nihil perpendere volunt accusato- 
res nostri : alioquin finem culpandi ejus facerent, qui non 
frustra perire velit. Non agitur nunc de dispensatione 
frumenti et hordei , boum et ovium , aliorumque similium , 
sed de ipso Jesu corpore. Nam Ecclesia Christi secundum 
beatum Paulum ( Coloss. 1. 18) corpus Christi est : par- 
que est eum, cui corpus illud creditum est, ejus habitum 
optimum et ingentem pulchritudinem summe curare, et 
undique cireumspicere ( Ephes. 5. 27), ne macula, vel 
ruga, vel labes similis ejus speciem ac decorem dehone- 
stet. Et quid aliud prasstet, qnam ut illud capite immor- 
fali ac beato dignum exhibeat, quantum quidem homo 
prastare potest? Nam qui athleticee habitudini dant ope- 
ram, opus habent medicis, pxdotribis, dieta accurate 
temperata , exercitatione frequenti , infinitaque observa- 
tione : etenim si quid vel minimum nezligatur, id omnia 
evertit ac dejicit : ii quibus corporis Christi cura incum- 
bit, cui corpori ceríamen est, non contra corpora, sed 
contra invisibiles potestates , quomodo illud intezrum et 
sanum servare poterunt, nisi humanam virtutem multum 
transcendant, et omnem anime utilem curandi modum 
probe norint 2 

(II/.] An ignoras hoc corpus pluribus et morbis et insidiis 
obnoxium esse, quam carnem nostram, itemque cilius 
corrumpi tardiusque sanari? Humana certe corpora curan- 
tibus varia inventa sunt medicamina, diversorum instru- 
mentorum apparatus , alimenta zgris congruentia : aeris 
quoque natura sape sufficit ad aegri valetudinem; est etiam 
cum somnus opporíiune cadens omnem medico laborem 
auferat. Hic vero nihil simile excogitari potest; sed una 
post operum exemplum datur machina viaque ad cura- 
tionem , nempe verbi doctrina. Hoc est instrumentum, 
hoc esca, hoc aeris temperies optima, hoc vice medicamenti, 
hoc vice ignis ac vice ferri ; sive urendum, sive secandum 
sit, illo uti necesse est : quod si non licet, reliqua omnia 
incassum abeunt. Hoc et jacentem animam excitamus, 
et tamentem compescimus, et redundantia preecidimus, et 
deficientia supplemus, et reliqua omnia facimus, qua ad 
animze conferunt incolumitatem. | Nam ad vitze optimam 
constitutionem alterius vita ad simile studium et zemula- 
lionem revocare possit : cum autem anima circa spuria 
dogmata αρτοίαί, tunc verbi usus maxime necessarius est, 
non ad domesticorum securitatem tantum, verum etiam 
ad externa bella. Nam si quis frameam spirilus habeat , 
clypeumqué fidei talem, ut possit miracula edere, et por- 
tentis impudentium ora obstruere, niliil opus fuerit verbo; 
imo ne tunc quidem inutilis esset ejus natura, sed etiam 
admodum necessaria. Elenim B. Paulus ipsam adhibuit, 
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µετεγείρισε, καΐτοι γε ἀπὸ τῶν σημείων πανταχοῦ θαυ- 
µαζόµενος, Καὶ ἕτερός τις τῶν ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ γοροῦ 
παραινεῖ ταύτης ἐπιμελεῖσθαι τῆς δυνάµεως , λέγων, 
- ^ , * ^ -- 

« Ἔτοιμοι γίνεσθε πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι 
^ , ^ zo à [4 - Dn K 3 , -" 
6 ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος.» Καὶ πάντες 
δὲ ὁμοῦ τότε δι) οὐδὲν:ἕτερον τοῖς περὶ Στέφανον τὴν 
τῶν χηρῶν ἐπέτρεψαν οἰκονομίαν, ἀλλ’ 3 ἵνα αὐτοὶ τῇ 
τοῦ λόγου σγολάσωσι διαχονία. ἨΠλὴν ἀλλ οὐδὲ πα- 
ῥραπλησίως αὐτὸν ἐπιζητήσομεν, τὴν ἀπὸ τῶν σηαείων 
ἔγοντες ἰσγύν. — El δὲ τῆς μὲν δυνάμεως ἐκείνης οὐδὲ 
ἴχνος ὑπολέλειπται, πολλοὶ δὲ πανταγόθεν ἐφεστή- 
xactv oí πολέμιοι xal συνεχεῖς, τούτῳ λοιπὸν ἡμᾶς 

3 , , ' µ * , bad -- 
ἀνάγκη φράττεσθαι, καὶ ἵνα μῆ ῥαλλώμεβα τοῖς τῶν 
ἐχθρῶν βέλεσι, καὶ ἵνα μᾶλλον βάλλωμεν ἐκείνους. 
15 Διὸ πολλὴν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν, ὥστε τὸν λόγον 

^ ^— ^ - - * 
τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμῖν ἐνοικεῖν πλουσίως. — O9 γὰρ πρὸς 

1 ^ « T7 
£v εἶδος ἡμῖν µάγης f, παρασκενὴ, ἀλλὰ ποικίλος οὗτος 
ὃ πόλεμος. και ἐκ διχγόρων συγχροτούαενος τῶν 
» , : , [/ : D 

^ * t E - - E 
ἐγθρῶν. Οὗὔτε γὰρ ὅπλοις ἅπαντες γρῶνται τοῖς αὖ- 
τοῖς, οὔτε ἑνὶ προσβάλλειν ἡμῖν µεμελετήκασι τρόπῳ. 


-- 
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Kal δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀναξέχεσθαι 
µάχην τὰς ἁπάντων εἰθέναι τέχνας, xat τὸν αὐτὸν 
τοζότην τε εἶναι καὶ σφενδονήτην, καὶ ταζίαργον καὶ 
λοχαγὸν, καὶ στρατιώτην xal στρατηγὸν, καὶ πεζὀν καὶ 
25 ἵππέα, καὶ ναυμά(ην καὶ τειχομάχην. — "Eni μὲν γὰρ 
τῶν στρατιωτικῶν πολέμων, ἓν ἕκαστος ἔργον ἄπο- 
λαθὼν, τούτῳ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεται' ἐνταῦθα δὲ 
τοῦτο οὐκ ἔστιν" ἀλλὰ ἂν μὴ πάσας ἐπιστάμκενος E τῆς 
τέχνης τὰς ἰδέας 6 µέλλων νικᾶν, οἶδεν 6 διάόολος καὶ 
δι) ἑνὸς µέρους, ὅταν ἡμελημένον τύχη, τοὺς πειρατὰς 
εἰσαγαγὼν τοὺς αὑτοῦ, διαρπάσαι τὰ πρόθατα" ἀλλ᾽ 
οὐ ή, ὅταν διὰ πάσης ἥχοντα τῆς ἐπιστήμης τὸν ποιμένα 
αἴσθηται καὶ τὰς ἐπιθουλὰς αὐτοῦ χαλῶς ἐπιστάμενον 
ἁπάσας. Διὸ ph καλῶς ἐξ ὅλων φράττεσθαι τῶν 
35 μερῶν, Καὶ γὰρ πόλις, ἕως μὲν ἂν πανταχόθεν πε- 
ριθεθλημένη tu, dv, , καταγελᾶ τῶν πολιορκούντων 
αὐτὴν, ἐν ἀσφαλεία µέγουσα πολλῇῃ ' ἐὰν δέ τις πυλίδος 
µόνον µέτρον διακόψη τὸ τεῖχος, οὐδὲν αὐτῇ λοιπὸν 
ὄφελος τοῦ περιθόλου γίνεται, Χαίτοι γε τοῦ λοιποῦ 
40 παντὸς ἀσφαλῶς ἑστηκότος, Οὕτως οὖν xal $, τοῦ 
Θεοῦ πόλις, ὅταν μὲν αὐτὴν πανταχόθεν ἀντὶ τείχους 
ἡ τοῦ ποιωένος ἀγγίνοιά τε καὶ σύνεσις περιθάλλη, 
πάντα εἰς αἰσχύνην καὶ γέλωτα τοῖς ἐχθροῖς τὰ µηγα- 
γήµατα τελευτᾶ, xal µένουσιν οἱ κατοικοῦντες ἔνδον 
45 ἀσινεῖς" ὅταν δέ τις αὐτὴν ἐκ µέρους καταλῦσαι δυνηθτ, 
x&v μὴ πᾶσαν χαταθάλῃη, διὰ τοῦ µέρους ἅπαν, ὡς 
εἰπεῖν, λυµαίνεται τὸ λοιπόν. Τί γὰρ ὅταν πρὸς 
Ἕλληνας μὲν ἀγωνίζηται καλῶς, συλῶσι δὲ αὐτὴν 
Ἰ]ουδαῖοι; ἡ τούτων μὲν ἀμφοτέρων χρατῇ, ἁρπάζωσι 
to δὲ Μανιγαῖοι; ἡ μετὰ τὸ περιγενέσθαι καὶ τούτων οἱ 
τὸν εἵμαρμένην εἰσάγοντες ἔνδον ἑστῶτα τὰ πρόθατ« 
κατασφάττωσι; Καὶ τί δεῖ πάσας καταλέγειν τοῦ δια- 
όλου τὰς αἱρέσεις; ἃς ἂν μὴ πάσας ἀποχρούεσθαι 
xa). 6 ποιμὴν εἰδῃ, δύναιτ᾽ ἂν καὶ διὰ μιᾶς τὰ πλείονα 
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etiamsi signorum gratia ubique admirationi esset. Et alius 
quidam ex eodeni choro, ut verbi virtutis curam habeamus, 
monet his verbis (1 Petr. 3. 19): Parati estote ad sa- 
lisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, qua in 
vobis est, spe. Et quidem nulla alia de causa.tunc omnes 
Stephano viduarum «conomiam commiserunt (Act. 6. 2), 
quam ut ipsi verbi ministerio vacarent, Verumtamen non 
perinde verbum requireremus, si virtutem signorum ha- 
beremus. Sin virtutis illius ne vestigium quidem relin- 
quilur, multi vero undique instant inimici, sermone mt- 
niamur necesse est, ne inimicorum telis confodiamur, imo 
potius ut ipsos feriamus. Quapropter ingens adhibere 
studium oportet, ut Christi verbum affatim in nobis ha- 
bitet. [1V.] Neque enim ad unum pugna genus apparatus 
noster esse debet, sed multiplex hoc bellum est, ex variisque 
constans inimicis. Neque ipsi iisdem omnes utuntur armis, 
neque uno tantum modo nobiscum congredi meditantur : 
opusque est eum qui cum omnibus pugnam commissurus est, 
omnium technas notas hahere, ac eumdem esse sagiltarium 
et funditorem, tribunum et manipuli ductorem , militem 
et ducem , peditem et equitem, navalis et muralis pugne 
peritum. Etenim in militaribus praeliis, unum quisque 
opus peragendum accipit, et hoc irruentes propulsat : hit 
vero non ita se res habet; nisi enim qui victoriam repor- 
fare vult, omnes dimicandi artes noverit, scit diabolus 
vel per unam partem, si ea negligatur, pro donibus suis 
immissis oves diripere. At non item cum pastorem sen- 
serit omni scientia przeditum esse, omnesque ipsius insidias 
probe callere. Quamobrem oportet nos omnibus ex par- 
tibus munitos esse. Etenim urbs donec undique circum- 
munita est, obsidentes se irridet, ac secure admodum agit ; 
si quis vero murum diruerit ad απ solum mensuram , 
tunc nihil illi prodest septum, licet reliquum omne mu- 
nitum sit. Eodem modo et Dei civitas, dum eam undique 
pro muro ambit pastoris solertia atque prudentia, adver- 
sariis sute omnes machine in opprobrium risumque ce- 
dunt, eamque incolentes illesi evadunt; ubi autem quis- 
piam eam ex parte demoliri possit, etiamsi non totam 
destruxerit, a parte totum, ut ita dicam, deinceps labe- 
factatur. Quid enim cuipiam profuerit adversus gentiles 
fortiter pugnare, si illum populentur Judmi? quid si, 
utrisque devictis, a Manichzis diripiatur? vel si his etiam 
prostratis, qui fatum inducunt, intus positas oves jugulent ? 
Et quid opus est omnes diaboli hs»reses recensere? quas 


omnes nisi pastor sciat probe refellere, vel per unam possit 
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τῶν προθάτων χαταφαγεῖν ὁ λύκος. — Kat ἐπὶ μὲν τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ τῶν ἑστώτων καὶ µαχομένων xoi τὸν 

/ * $ tom. 2 
νίκην ἔσεσθαι καὶ τὴν fvav προσδοκᾶν del γρή" ἐν- 
ταῦθα δὲ πολὺ τοὐναντίον. Πολλάχις γὰρ ἡ πρὸς ἐτέ- 
7 ὡς οὐδὲ τὴν doy) θαλό 91 
b pouc µάγη τοὺς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν συµθαλόντας, οὐδὲ 
πονέσαντας ὅλως, ἡσυγάζοντας δὲ καὶ καθηµένους, 
νικῆσαι πεποίηκε: xal τῷ οἰκείῳ ξίφει περιπαρεὶς ὁ 
pÀ πολλὴν περὶ ταῦτα τὸν ἐμπειρίαν ἔχων, καὶ τοῖς 
φίλοις xa τοῖς πολεµίοις χαταγέλαστος γίνεται. Οἷον 
0 [πειράσομαι γάρ σοι καὶ ἐπὶ παραδείγµατος ὃ λέγω 
P , * * - -—5 E "T 
ποιῆσαι φανερόν) τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δοθέντα τῷ λΙωῦστ 
, πα I 4, η , * xr . 
vo.ov οἱ τήν Οὐαλεντίνου καὶ Μαρχίωνος διαδεζάµενοι 
φρενοθλάβειαν, καὶ ὅσοι τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν ἐκείνοιςι 
τοῦ καταλόγου τῶν θείων ἐκθάλλουσι Γραφῶν * "Iou- 


- * πω “ —- [4 — ^ 
15 δαῖοι δὲ αὐτὸν οὕτω τιμῶσιν, ὡς καὶ τοῦ καιροῦ xo- 
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λύοντος φιλονεικεῖν ἅπαντα φυλάττειν παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν. Ἡ δὲ ᾿Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀμφοτέρων 
ἀμετρίαν φεύγουσα, µέσην ἐθάδισε, καὶ οὔτε ὑποκεῖσθαι 
αὐτοῦ τῷ ζυγῷ πείθεται, οὔτε διαθάλλειν αὐτὸν ἀνέ- 
χεται, ἀλλὰ καὶ πεπαυµένον ἐπαινεῖ, διὰ τὸ χρησι- 
μεῦσαί ποτε εἰς xatpóv. 
ἀμφοτέρους µάγεσθαι τὴν συμμετρίαν εἰδέναι ταύτην. 
"Av τε γὰρ Ἰουδαίους διδάξαι βουλόικενος, ὡς οὐκ ἐν 
καιρῷ τῆς παλαιᾶς ἔγονται νομοθεσίας, ἄρξηται χατη- 
γορεῖν αὐτῆς ἀφειδῶς, ἔδωχε τοῖς διασύρειν βουλομένοις 
τῶν αἱρετικῶν λαθὴν οὐ µικράν' ἄν τε τούτους ἐπι- 
στομίσαι σπουδάζων, ἀμέτρως αὐτὸν ἐπαίρη, xal ὡς 
ἀναγχαῖον ἐν τῷ παρόντι τυγχάνοντα θαυμάζη, τὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἀνέωξε στόµατα. ᾖ[]άλιν ot τὴν Σαθελλίου 
µαινόµενοι µανίαν, xat οἱ τὰ Ἀρείου λυττῶντες, εξ 
ἀμετρίας ἀμφότεροι τῆς ὑγιοῦς ἐξέπεσον πίστεως" xal 
τὸ μὲν ὄνομα Χριστιανῶν ἀμφοτέροις ἐπίχειται" εἰ 
δέ τις τὰ δόγματα ἐξετάσειε, τοὺς μὲν οὐδὲν ἄμεινον 
Ιουδαίων διακειµένους εὑρήσει, πλὴν ὅσον ὑπὲρ ὀνο- 


5 µάτων διαφέρονται µόνον, τοὺς δὲ πολλὴν τὴν ἐμ- 


φέρειαν πρὸς τὸν αἴρεσιν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως 
ἔχοντας, ἀμφοτέρους δὲ τῆς ἀληθείας ἐκτός. Πολὺς 
οὖν χάνταῦθα 6 κίνόννος, xal στενἠ καὶ τεθλιμμένη f 
ὁδὸς, ὑπὸ κρημνῶν ἀμφοτέρωθεν ἀπειλημμένη" καὶ 
L3] , t 1 / - 2-5 
δέος οὐ μικρὸν, μὴ τὸν ἕτερόν τις θέλων βαλεῖν, ὑπὸ 
θατέρου πληγή. "Av τε γὰρ μίαν τις εἴπη θεότητα, 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ παροινίαν εὐθέως εἵλκυσε τὴν φωνὴν 6 
Σαβέλλιος" ἄν τε διέλη πάλιν, ἕτερον μὲν τὸν Πατέρᾳ, 
ἕτερον δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἕτερον 
εἶναι λέγων, ἐφέστηκεν Ἄρειος, elc παραλλαγὴν οὐσίας 
ἕλχων τὸν ἐν τοῖς προσώποις διαφοράν. Δεῖ δὲ καὶ 
τὴν ἀσεβῃη σύγχυσιν ἐκείνου, xal τὴν µανιώδη τούτου 
διαίρεσιν ἀποστρέφεσθαι xal φεύγειν, τὴν μὲν θεότητα 
µίαν ὁμολογοῦντας, Π ατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου ITveo- 
µατος, προστιθέντας δὲ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις" οὕτω 


γὰρ ἀποτειγίσαι δυνησόµεθα τὰς ἀμφοτέρων ἐφόλους. 
^ * ^ ^ * . 

Πολλὰς δὲ καὶ ἑτέρας ἐνην σοι λέγειν συμπλοκὰς, πρὸς 

ἃς ἂν μὴ γενναίως τις καὶ ἀχριέῶς µάχηται, μυρίκ 


^ e£ ^ , 
λαθξὼν ἄπεισι τραύματα. 
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lupus maximam ovium partem devorare. Sane cum ile 
militibus agitur, ab iis qui stant et dimicant , sive victoria 
sive clades exspectanda est : hic vero longe secus. $iepe 
namque aliorum pugna, eos qui ne ab initio quidem con- 
gressi sunt, quique nullum suscepere laborum, quiescentes 
sedentesque victores constituit : tum is qui non magnopere 
exercitatus est, proprio confossus gladio, et amicis et ini- 
micis se deridendum propinat. "Verbi gratia (nam tibi 
dicta mea exemplo palam facere conabor), legem a Deo 
Moysi datam tum Valentini et Marcionis insani: sequaces, 
tum alii quotquot eodem morbo contacti sunt, ex divinarum 
Scripturarum catalogo expungunt : Judi vero tanto illam 
in honore hahent, ut etiam vetante tempore omnia con- 
tentiose, vel pr:ter Dei placitum, observent. At Ecclesia 
Dei, amborum immoderatam sententiam devitans, media 
incedit via, ut nec illius jugo se subjiciat, nec eam impro- 
bari patiatur; imo illam vel cessantem laudat, quia olim 
in tempore suo utilis fuit. Oportet igitur eum, qui ad- 
versus utroslibet debellaturus sit, hunc modum callere. 
Nam si Judaeos docere volens, quod intempestive legi veteri 
hareant, acriter illanr incusare aggrediatur, hzereticis 
ipsam vituperare volentibus non parvam dederit ansam : 
sin, haereticorum ora obturare volens, illam immodice 
extulerit, et quasi in presenti necessariam commendaverit, 
Judaeorum ora aperiet. Rursus qui cum Sabellio insa- 
niunt, et quos Arii rabies invasit, ambo ultra modum 
progressi, a sana fide lapsi sunt; ac nomen quidem Chri- 
stianofum utrique obtinent : si quis vero eorum dogmata 
expenderit, illos haud melius quam Judaeos affectos esse 
deprehendet, uno tantum excepto nominum discrimine; 
hos vero magnam aflinilatem cum Pauli Samosateni hae- 
resi habere : sed utrosque procul a veritate esse. Magnum 
igitur hlc periculum, arcta et angusta via est, pr:ecipitiis 
utrimque intercepta : metusque est non modicus, ne quis 
alium ferire studens ab alio confodiatur. Nam si quis 
unam dicat deitatem, hanc statim vocem Sabellius ad suam 
pertraliet insaniam ; sin distinxerit, et alium dicat esse 
Patrem, alium Filium, alium Spiritum sanctum, instat 
Arius in diversitatem substantiae personarum distinctionem 
trahens. Oportet autem et impiam illius confusionem et 
furiosam hujus divisionem aversari et fugere, divinitatem 
patris, Filii et Spiritus sancti unam confilentes, tres autem 
hyposfases adjicientes : hac quippe ratione utrorumque 
incursus arcere poterimus. Multos item alios congressus 
enarrare tibi possemus, in quibus, nisi fortiter diligenterque 


prrgnaveris, plurima ex certamine vulnera referes. 
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Τί ἄν τις εἴποι τὰς τῶν οἰχείων ἐρεσγελίας; οὐ γάρ 
εἶσιν ἐλάττους αὗται τῶν ἔξωθεν προσθολῶν, ἀλλὰ καὶ 
πλείονα τῷ διδάσκοντι παρέχουσι τὸν ἱδρῶτα. Οἱ μὲν 
γὰρ ὑπὸ πολυπραγμοσύνης ἁπλῶς xml εἰκῇ περιερ-- 
γάζεσθαι θέλουσιν, ἃ μήτε µαθόντας ἔστι χερδᾶναι , 
µήτε μαθεῖν δυνατόν" ἕτεροι πάλιν τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
µάτων εὐθύνας αὐτὸν ἀπαιτοῦσι, xat τὴν ἄθνσσον τὴν 
πολλὴν ἀναμετρεῖν βιάζονται: « Τὰ γὰρ χρίµατά σου, 
φησὶν, ἄθυσσος πολλή. » Καὶ περὶ πίστεως μὲν καὶ 
πολιτείας ὀλίγους ἂν εὕροις σπουδάζοντας, τοὺς δὲ 
πλείους ταῦτα περιεργαζοµένους xal ζητοῦντας, ἃ μήτε 
εὑρεῖν δυνατὸν, xal τὸν Θεὸν παροζύνει ζητούμενα. 
Ὅταν γὰρ, ἅπερ αὐτὸς ἡμᾶς οὐχ ἠθέλησεν εἰδέναι, 
ταῦτα βιαζώµεθα᾽ µανθάνειν, οὔτε εἰσόμεθα (πῶς γὰρ, 
τοῦ Θεοῦ μὴ βουλομένου |) καὶ τὸ χινδννεύειν ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ζητεῖν περιέσται µόνον. ἸἉλλ᾽ ὅμως xal τούτων 
τοιούτων ὄντων, ὅταν τις μετὰ αὐθεντίας ἐπιστομίζη 
τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα ταῦτα ἐρευνῶντας , ἀπονοίας τε χαὶ 
ἀμαθίας ἑαυτῷ προσετρίψατο δόξαν. Διὸ γρὴ κἀν- 
ταῦθα πολλῆ κεχρῆσθαι τῇ συνέσει, ὡς καὶ ἀπάγειν 
αὐτοὺς τῶν ἀτόπων ἐρωτήσεων τὸν προεστῶτα, καὶ τὰς 
εἰρημένας ἐκφεύγειν αἰτίας. Πρὸς ἅπαντα δὲ ταῦτα 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἡ δὲ τοῦ λόγου βοήθεια δέδοται μόνη: 
xdv τις ταύτης ἀπεστερημένος ᾗ τῆς δυνάμεως, οὐδὲν 
ἄμεινον τῶν χειμαζοµένων πλοίων διηνεκῶς αἵ duct 
τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν τεταγµένων ἀνδρῶν διακείσονται, τῶν 
ἀσθενεστέρων xai περιεργοτέρων λέγω. Διὸ χρὴ τὸν 
Ἱερέα πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ ταύτην κτήσασθαι τὴν 
ἰσχύν. 

Καὶ 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Τί οὖν 6 Παῦλος, φηὶν, οὐχ 
ἐσπούδασε ταύτην αὐτῷ χατορθωθῆναι τὴν ἀρετὴν, 
οὐδὲ ἐγχαλύπτεται ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου πενία, ἀλλὰ καὶ 
διαῤῥήδην ὁμολογεῖ ἰδιώτην ἑαυτὸν εἶναι, καὶ "ταῦτα 
Κορινθίοις ἐπιστέλλων, τοῖς ἀπὸ τοῦ λέγειν θαυμαζο- 
µένοις καὶ µέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦσι; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Ἰοὔτο γὰρ, ἔφην, τοῦτο ἔστιν, ὃ τοὺς 
πολλοὺς ἀπολώλεχε, xal ῥαθυμοτέρους περὶ τὴν ἀληθῃ 
διδασχκαλίαν πεποίηκε. — M?) δυνηθέντες γὰρ ἀκριθῶς 
ἐξετάσαι τῶν ἀποστολικῶν φρενῶν τὸ βάθος, μηδὲ 
συνιέναι τὸν τῶν ῥημάτων διάνοιαν, διετέλεσαν τὸν 
ἅπαντα χρόνον νυστάζοντες καὶ γασμώμενοι καὶ τὴν 
ἀμαθίαν τιμῶντες ταύτην, οὐχ ἂν 6 Παθλός φησιν εἶναι 
ἀμαθὺς, ἀλλ᾽ ἧς τοσοῦτον ἀπεῖχεν, ὅσον οὐδὲ ἄλλος τις 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τοῦτον ἀνθρώπων. Ἀλλ) οὗτος 
μὲν ἡμᾶς ele χαιρὸν 6 λόγος ἀναμενέτω, τέως δὲ ἐκεῖνό 
gna θὤμεν αὐτὸν εἶναι ἰδιώτην τοῦτο τὸ µέρος, ὅπερ 
οὗτοι βούλονται" τί οὖν τοῦτο πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 
νῦν; Ἐχεῖνος μὲν γὰρ εἶγεν ἰσ(ὺν πολλῷ τοῦ λόγου 
μείζονα xal πλείονα δυναµένην κατορθοῦν’ φαινόµενος 
γὰρ µόνον xal σιχῶν, τοῖς δαίµοσιν ἦν φοθερός" οἱ 
δὲ νῦν πάντες ὁμοῦ συνελβόντες μετὰ µυρίων εὐχῶν 
xa δακρύων οὐκ ἂν δυνηθεῖεν ὅσα ἴσγυσε τὰ σιµιχίνθια 
Παύλου ποτέ. Καὶ Παῦλος μὲν εὐχόμενος νεκροὺς 
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[V.] Jam quis recensere possit domesticorum rixas ? Non 
enim ill: minores sunt externis insultibus, imo majores pa- 
riunt docenti sudores. Alii namque prze curiositate temere 
omnia indagare volunt, ex quorum notitia nihil eveniat lucri, 
imo quie edisci neutiquam possunt : alii rursus Dei judi- 
ciorum rationes ab eo postulant, et abyssum illam multam 
emetiri conantur : Judicia namque fua, inquit (Psal. 35. 
7), abyssus multa. | De fide autem et de vilz institutione 
paucos curare deprehendas, sed multo plures hzc curiose 
scrutantes perquirentesque, qua nec inveniri possint, ac 
quorum exquisitio Deum irritet. Nam ubi ea ediscere 
conamur, quz ille nos scire non voluit, nec sciemus unquam 
(qui erfim, nolente Deo?) et id unum reportabimus, ut qua- 
rendo periclitemur. Attamen, hac cum ita se habeant, 
cum quis auctoritate interposita curiosorum hominum ora 
obstruxerit, arroganti:e et imperite notam sibi inurit. 
Quamobrem bic quoque multa opus est antistiti prudentia, 
ut possil eosa quaestionibus tam absurdis abducere, et supra 
memoratas criminationes declinare. Adversus haec omnia 
autem nihil aliud quam verbi auxilium datum est; qua fa- 
cultate si antistes careat, subditorum animi nihilo melius 
quam naviculz procellis agitatae affecti erunt : de iis loquor, 
qui infirmiores et curiosiores sunt. Quamobrem par est 
sacerdotem nihil non agere, ut sibi facultatem hanc com- 
paret. 

Tum DBASILIUS : Cur ergo Paulus, inquit, hanc sibi fa- 
cultatem comparare non curavit, neque de eloquentiae 
inopia erubuit, imo palam fatetur se idiotam esse, idque 
ad Corinthios scribens (2 Cor. 11. 6), qui eloquentia laude 
florebant, de qua summe gloriabantur? 

CHYSOST. Hoc est, inquam, hoc est, quod plerosque 
perdidit, et circa veram docirinam segniores eflecit. 
[VL] Cum enim apostolice mentis altitudinem exacte 
scrutari non possent, neque verborum sensum capere, 
omne tempus somnolentie et oscitantiee dederunt, in- 
scitiam illam amplexali, non qua Paulus se inscium esse 
dicit, sed a qua tanto ille abfuit intervallo, quanto nullus 
hominum, qui sub celo sunt. Cceterum lioc pertractaudum 
ahud in tempus reservamus; interim illud dicam : Pona- 
mus Paulum esse idiotam etiam in illa, qua ipsi volunt, 
parte : quid hoc ad nostrze :etatis homines? Ille quippe 
multo majorem verbo virtutem habuit, qux longe plura 
praestare posset; nam ostendens se tantuni ac tacens dce- 
monibus formidabilis erat : hodierni autem liomines omnes 
simul coacti, infinitis tum precibus, tum lacrimis, nun- 
quam tantum possint, quantum olim Pau'i semicinctia 
potuere. Paulus quidem precibus mortuos suscitabat, et 


dvíacr, xal ἄλλα ἐθαυματούργει τοιαῦτα, ὡς καὶ θεὸς | alia insuper miracula ejusmodi edebat , ut ab externis deus 
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νομισθῆναι παρὰ τοῖς Étoftv* καὶ πρὶν ἡ τοῦ βίου µε- 
ταστῆναι τούτου, χατηξιώθη ἁρπαγῆναι ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, καὶ ῥημάτων μετασχεῖν, ov οὐ θέμις ἄνθρω- 
πείαν ἀχοῦσαι φύσιν, Οἱ δὲ νῦν ὄντες — ἀλλ) οὐδὲν 
5 βούλομαι δυσγερὲς εἰπεῖν οὐδὲ βαρύ: καὶ γὰρ καὶ ταῦτα 
οὐχ ἐπεμβαίνων αὐτοῖς λέγω νῦν, ἀλλὰ θανμάζων πῶς 
οὐ φρίττουσιν ἀνδρὶ τηλικούτῳ παρχάλλοντες ἑαυτούς. 
Ei γὰρ xoà τὰ θαύματα ἀφέντες, ἐπὶ τὸν βίον ἔλθοιιμεν 
τοῦ µακαρίου, καὶ τὴν πολιτείαν ἐξετάσαιμεν αὐτοῦ 
00 τὸν ἀγγελικὴν, xal ἐν ταύτῃ μᾶλλον, ἡ ἐν τοῖς ση- 
µείοις, ὄψει νικῶντα τὸν ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ. — T γὰρ 
ἄν τις εἴποι τὸν ζζλον, τὴν ἐπιείχειαν, τοὺς συνεγεῖς 
κινδύνους, τὰς ἐπαλλήλους φροντίδας, τὰς ἀδιαλείπτους 
ὑπὲρ τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἀθυμίας, τὸ πρὸς τοὺς ἀαθενεῖς 

15 συμπαθὲς, τὰς πολλὰς θλίγεις, τοὺς καινοτέρονς διω- 
γμοὺς, τοὺς καθημερινοὺς θανάτους; Τίς γὰρ τόπος τῆς 
οἰχουμένης, ποία ἤπειρος, ποία θάλαττα τοῦ δικαίου 
τούτου τοὺς ἄθλους ἠγνόησεν; "Exttvov καὶ f, ἀοίκητος 
ἔγνω, χινδυνεύοντα δεξαµένη πολλάκις, Πᾶν γὰρ εἶδος 

20 ὑπέμεινεν ἐπιθουλῆς, καὶ πάντα τρόπον ἐπτλθε νίκης" 
xai οὔτε ἀγωγιζόμενοςᾳ οὔτε στεφαναύµενος διέλιπέν 
ποτε Ἀλλὰ yh οὐκ οἶδα πῶς τὸν ἄνδρα προήγθην 
ὑέρίζεν, Τὰ γὰρ κατορθώματα αὐτοῦ πάντα μὲν 
ὑπερθαίνει λόγον, τὸν δὲ ἡικέτερον τοσοῦτον, ὅσον xai 

25 ἡμᾶς οἱ λέγειν εἰδότες. []λὴν ἀλλὰ καὶ οὕτως (οὐδὲ 
Υὰρ ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἡμᾶς 

ὁ µακάριος χρινεῖ) οὐκ ἀποστήσομαι, ἕως ἂν εἴπω 
τοῦτο, ὃ τοσούτῳ τῶν εἰρημένων κρεϊῖττόν ἐστιν, ὅσον 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐχεῖνος. — TI οὖν τοῦτό ἐστιν : 
30 Μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τοὺς µυρίους στε- 
φάνους πύξατο εἰς γέενναν ἀπελθεῖν, καὶ αἰωνίῳ παρα- 
δοθῆναι χολάσει, ὑπὲρ τοῦ τοὺς πολλάκις αὐτὸν xal 
λιάσαντας χαὶ ἀνελόντας, τό γε αὐτῶν µέρος, Ἰου- 
δαίους σωθῦναι καὶ τῷ Χριστῷ προσελθεῖν, — "Tic οὕτως 

35 ἐπόθησε τὸν Χριστόν; el γε πόθον αὐτὸ δεῖ καλεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἕτερόν τι τοῦ πόθου πλέον. "Ext οὖν ἑαυτοὺς 
ἐκείνῳ παραθαλοῦμεν μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν, ἣν 
ἔλαθεν ἄνωθεν, μετὰ τὴν τοσαύτην ἀρετὴν, ἣν οἴκοθεν 
ἐπεδείξατο; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν τολαηρότερον ; 
40. "Ὅτι δὲ οὐδὲ οὕτως ἦν ἴδιώτης, ὡς οὗτοι νοµίζονσι, 
καὶ τοῦτο λοιπὸν ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. Οὗτοι μὲν 
γὰρ οὐ µόνον τὸν οὐκ ἠσχημένον τὴν τῶν ἔξωθεν λόγων 
τερθρείαν ἰδιώτην χαλοῦσιν , ἀλλὰ καὶ τὸν οὐκ εἰδότα 
µάχεσθαι ὑπὲρ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων" καὶ καλῶς 
46 γοµίζουσιν. Ὁ δὲ Παῦλος οὐκ ἐν ἀμφοτέροις ἔφησεν 
ἰδιώτης εἶναι, ἀλλ’ ἐν θατέρῳ µόνον: xal τοῦτο ἆσφα- 
λιζόµενος , τὸν διορισμὸν ἀκριθῶς πεποίηται, λέγων τῷ 
λόγῳ ἰδιώτης, εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, — "Ego δὲ εἰ 
μὲν τὴν λειότητα Ἰσοκράτους ἀπήτουν, καὶ τὸν Δημο- 
60 σθένους ὄγχον, καὶ τὴν Θουχυδίδου σεμνότητα, xal τὸ 
Πλάτωνος ὄψος, ἔδει φέρειν εἷς µέσον ταύτην τοῦ Παύ- 
λου τὴν μαρτυρίαν' νῦν δὲ ἐκεῖνα μὲν πάντα ἀφίημι 
xai τὸν περίεργον τῶν ἔξωθεν καλλωπισμὸν, καὶ οὐδέν 
pot φράσεως οὐδὲ ἀπαγγελίας µέλει. ἸἈλλ᾽ ἐξέστω 
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esse pularetur, ac prius, quam ex hac vita transferretur, 
dignus habitus esf qui raperetur usque ad tertium celum, 
verborumque particeps fieret, quce liumanam audire na- 
turam non licet. At qui nunc vivunt — sed nihil ego 
eloqui volo, quod molestum vel grave esse videatur : hzec 
quippe non insullans eis dico, sed admirans quomodo 
non perhorrescant, dum se tali viro comparant. Nam si, 
miraculis omissis, ad vitam beati illius viri accedamus, 
ejusque mores angelicos disquiramus, in hac re magis , 
qoam in signis, Christi athletam superantem videbis. Quid 
enim memores studium, probitatem, frequentia pericula, 
continuas sollicitudines, indesinentem pro Ecclesiis nia-ro- 
rem, erga infirmos commiserationem , multas zernmnas, 
novas persecutiones, quotidianas mortes? Quis enim orbis 
locus, quie continens, quod mare justi hnjus certamina 
ignoravit? Illum inculta quoque terra noverat, dum eum 
sepe periclitantem excipiebat. Omne quippe genus insi- 
diarum tulit, et omnem victorie modum expertus est, ac 
neque certaminum neque coronarum finem invenit. Verum 
nescio quo pacto eo animum appuli , ut virum contumelia 
afficerem. Gesta quippe ejus omnem sermonem superant, 
meum vero fantum, quantum nos superant dicendi periti. 
Allamen ne sic quidem (neque enim ab exilu, sed a vo- 
luntate beatus ille nos metietur), non cessabo donec hoc 
addiderim , quod tanto praestantius est supra diclis, quanto 
ille preestantior omnibus hominibus. Quid illud est? Post 
tam mulla egregia facinora, post innumeras coronas , in 
gehennam abire et ceterno tradi supplicio optavit ( Rom. 
9. 3), ut Judei, qui ipsum sepe lapidaverant, imo, quantum 
in ipsis erat, occiderant, salvi essent et ad Christum acce- 
derent. 
cendum est, et non quidpiam amore praestantius. 


Quis ita Christum amavil? si tamen id amor di- 
Etianine 
igitur nos ipsos cum illo conferemus, post tantam quam 
celitus accepit gratiam, post tantam virtutem, quam ex se 
ipso exhibuit? Ecquid illa re audacius? 

Quod antem non adeo idiota fuerit, ut ipsi arbitrantur, 
id jam cemmonstrare aggrediar. 
fam vocant eum qui in externarum literarum preestigiis 
non exercitatus fuerit, sed etiam eum, qui pro veris dogma- 
tibus pugnare nesciat : ac recte quidem. At Paulus non 
utrobique se idiotam profitetur, sed in horum altero tan- 
tum. Et ut id confirmaret, distinctionem accurate posuit, 
quum diceret (2 Cor. 11. 6. )' sermone se idiotam esse, sed 
non cognitione. Sane si Isocratis lene et placidum flumen 
oralionis exigerem, si Demosthenis amplitudinem , si Thu- 
cydidis gravitatem , si Platonis sublimitatem, hoc Pauli 
testimonium in medium afferendum esset. Nunc autem 
illa omnia missa facio, necnon curiosum illum exterorum 


ornatum, nihilque curo dictionem enuntiationemque. Sed 
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καὶ τῇ λέξει m edet , καὶ τὴν συνθήχην τῶν ὀνομά» 
των ἁπλῆν τινα εἶναι χαὶ ἀφελῆ, µόνον μὴ τῇ γνώσει 
τις καὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀχριθείᾳ ἰδιώτης favor μη’, 
ἵνα τὴν οἰκείαν ἀργίαν ἐπικαλύψη , τὸν μαχάριον ἐκεῖ- 
vov ἀφαιρείσθω τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθῶν καὶ το τῶν 
*, , : ^ 

ἐγχωμίων κεφάλαιον. 

Πόθεν γὰρ, εἰπέ pot, τοὺς Ιουδαίους συνέχεε τοὺς 
ἐν Δαμασκῷ κατοικοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων ἀρξά- 
µενος; πόθεν τοὺς Ἑλληνιστὰς χατεπάλαισε; διὰ τί δὲ 
tl; 1 αρσὰν ἐξεπέμπετο; οὐκ ἐπειδὴ κατὰ κράτος ἐνίκα 
τῷ λόγῳ, καὶ elc τοσοῦτον αὐτοὺς ζλαυνεν, ὥς καὶ elc 
Φόνον παροξυνβῆναι τὴν ἦτταν μὴ φέροντας; Ενταῦνθα 
γὰρ οὐθέπω τοῦ θαυματουργεῖν ἤρξατο, οὐδ) ἂν ἔγοι 
τις εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ τεράστια δόξης θαυμα- 
στὸν αὐτὸν ἡγοῦντο οἱ πολλοὶ, xal οἱ μαχόμενοι πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὑπολήψεως ἐπηρεάζοντο τάνδρός' τέως 
γὰρ ἀπὸ τοῦ λέγειν µόνον ἐκράτει. Πρὸς δὲ τοὺς lov- 
δαΐζειν ἐπιχειροῦντας ἐν Ἀντιοχεία πόθεν ἠγωνίζετο 
xal συνεζήτει; 5 δὲ Ἀρεοπαγίτης ἐκεῖνος, 6 τῆς δεισι- 
δαιµονεστάτης πόλεως ἐκείνης, οὐ ἀπὸ δημηγορίας 
µόνης ἠκολούθησεν αὐτῷ μετὰ τῆς γυναικός; 6 δὲ Εὖ- 
τυγος πῶς κατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὐκ ἐπειδὴ µέ- 
χρι βαθείας νυχτὸς εἰς τὸν τῆς διδασκκλίας αὐτοῦ ἄπη- 
σγολεῖτο λόγον; Τί δὲ ἐν Οεσσαλονίκη καὶ ἐν Κορίνθῳ: 
τί δὲ ἐν Εφέσῳ καὶ ἐν αὐτῇ τῃ Ῥώμῃ; ovy ὅλας 
ἡμέρας καὶ νύκτας ἀνήλισκεν ἐφεξῆς εἲς τὴν ἐξήγησιν 
τῶν Σραφῶν; 'Tt ἄν τις λέγοι τὰς πρὸς τοὺς "Extxov- 
ρείους διαλέξεις χαὶ Στωικούς; εἰ γὰρ ἅπαντα θέλοιμεν 
χαταλέγειν, εἰς μαχρὸν ἐχπεσεῖται μΏχος 6 λόγος. 
Όταν οὖν xat πρὸ τῶν σηµείων καὶ ἐν µέσοις αὐτοῖς 
φαίνηται πολλῷ κεχρηµένος τῷ λόγῳ, πῶς ἔτι cou 
σουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸν xal ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι καὶ 
δημηγορεῖν μάλιστα θχυμασθέντα παρὰ πᾶσι; Aux τί 
γὰρ Λυκάονες ὑπέλαβον αὐτὸν εἶναι ἙρμΏν; Τὸ μὲν 
γὰρ θεοὺς αὐτοὺς νομισθῆναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, 
τὸ δὲ τοῦτον "Ερμῆν, οὐκέτι dm ἐκείνων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ λόγου, (νι δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἔπλεο- 
νέκτησεν ὁ µαχάριος οὗτος ; xal πόθεν ἀνὰ τὴν οἴκου- 
µένην ἅπασαν πολὺς ἐν τοῖς ἁπάντων ἐστὶ στόµασιν; 
πόθεν οὐ παρ᾽ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ ᾿]ουδαίοις 
xat Ἕλλησι µάλιστα πάντων θαυμάζεται; οὐχ ἀπὸ τῆς 
τῶν ἐπιστολῶν ἀρετῆς, δι’ f οὐ τοὺς τότε µόνον πι- 
στοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐκείνου µέχρι τῆς σήμερον γε: 
νοµένους, καὶ τοὺς μέλλοντας δὲ ἔσεσθαι µέχρι τῆς 
[ ἐσχάτης ] τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφέλησέ τε xxi 
ὠφελήσει, xal οὐ παύσεται τοῦτο ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διαµένῃ γένος; Ὥσπερ γὰρ τεῖγος ἐξ ἀδά- 
µαντος xavacxeuacÜiv , οὕτω τὰς πανταχοῦ τῆς οἴκου- 
µένης Εκκλησίας τὰ τούτου τειχίζει γράμματα" xai 


xa 
καθάπερ τις ἀριστεὺς Ὑενναιότατος ἕστηκε xal νῦν 

, € -M 
µέσος, αἰγμαλωτίζων πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 


Χριστοῦ καὶ καθαιρῶν λογισμοὺς καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
h 4 - ο ^ m 
ῥόμενον κατὰ τῆς γνώσεωςτοῦ Θεοῦ. Ταὔτα δὲ πάντα 
, Poe (s » 
ἐργάζεται QU ov ἡμῖν Χατέλιπεν ἐπιστολῶν, τῶν Üxv- 


DE SACERDOTIO. LIB. IV. 


(412, 412.) 


esto illum dictione inopem esse, et compositionem nomi- 
num simplicem ac remissam , dum ne cognitione et dogma- 
Qum accuratione idiota sil; ne idco, ut ignaviam tegat 
suam, beato illi quod maximum in bonis est laudemque 
precipuam auferat. 

[ VII. ] Undenam, obsecro, Judaeos Damascum iocolen- 
tes confudit, cum nondum miracula edere capissel? unde 
Hellenistas item prostravit? quare Tarsum missus est? 
nonne quia vi verbi superabat, et in tantum ipsos preme- 
bat, ut, se victos esse non ferentes, ad illius necem inflam- 
marentur? Tum enim nondum miracula edere caperat : 
nec possit quispiam dicere, multos ipsum ob miraculoruin 
gloriafn admirandum habuisse , eosque qui cum eo pugna- 
bant viri existimatione fuisse prostratos : nam ad id usque 
tempus sermonis tantum vi superabat. Adversus eos autem 
qui Antiochi:e judaizare agerediebantur, quomodo dimica- 
bat disputabatque? Areopagita vero ille, supersliliosissima 
urbis illius civis, nonne ex sola ejus concione cum uxore 
secutus eum est? Eutyclius autem. quomodo de fenestra 
delapsus est? nonne quia usque ad mullam noclem ejus 
audienda: doctrinae vacabat? Quid vero Thessalonicae et 
Corinthi? quid Ephesi, eL in ipsa Roma? nonne dies totos no- 
ctesque insumebat exponendis Scripturis? Jam quid dixeris 
de illius disputationibus cum Epicureis et Stoicis? nam si 
omnia recensere velimus, longius excurrel oratio. Cum 
ilaque et ante signa, et in mediis signis ipsum multa di- 
cendi vi usum «csse palam sit, quomodo adliuc audeant 
idiotam dicere eum, qui disputationibus et concionibus 
magnam sibi apud omnes admirationem conciliavit? Cur 
Lycaones ipsum Mercurium esse suspicati sunt? Nam quod 
dii esse putarentur, id ex siguis efficiebatur; quod vero 
Paulum Mercurium esse putarent, id non signorum, sed 
eloquenti: causa evenit. Quare beatus ille vir przeroga- 
tivam inter czeteros apostolos habuit? unde per totum or- 
bem multus in omnium ore versatur ? quare non apud nos 
modo, sed et apud Jud:eos et Graecos maxime omnium 
admirationi habetur ? nonne ex Epistolarum virtute, qua 
non iis solum, qui tunc erant, fidelibus, sed etiam iis 
qui ab illo tempore in hunc usque diem fuere, et iis qui 
post futuri sunt usque ad [ novissimum ] Christi adventum, 
profuit profuturusque est, nec juvandi finem faciet, donec 
humanum genus permanserit? Velut enim murus ex ada- 
mante constructus, sic scripta ejus universas orbis Eccle- 
sias cireummuniunt : ipseque instar fortissimi athletce 
stat etiamnum medius (2 Cor. 10. 5), captivam ducens 
omnem cogitationem in obedientiam Christi, et destruens 
omnem celsitudinem elevantem se contra cognitionem Dei. 
Hkec porro omnia operatur per admirandas illas Epistolas 


10 


15 


(115, 414.) 


µασίων ἐκείνων xal τῆς θείας πεπληρωμένων σοφίας. 
Οὐ πρὸς δογμάτων δὲ µόνον νόθων τε ἀνατροπὴν xai 
νησίων ἀσφάλειαν ἐπιτήδεια ἡμῖν αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ βιοῦν εὖ οὐκ ἐλάγιστον ἡμῖν συντελεῖ 
µέρος. Τούτοις γὰρ ἔτι καὶ νῦν οἵ τῶν ᾿Ἐκκλησιῶν 
προεστῶτες γρώμενοι, τὴν ἁγνὴν παρθένον, ἣν {ρμό- 
cato τῷ Χριστῷ, ῥυθμίζουσί τε χαὶ πλάττουσι, xal 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουσι κάλλος. ᾿ούτοις καὶ τὰ 
ἐπισκήπτοντα αὐτῇῃ νοσήματα ἀποχρούονται, xul τὴν 
προσγινοµένην διατηροῦσιν ὑγείαν. Ἰοιαῦτα ἡμῖν 
6 ἰδιώτης κατέλιπε φάρμακα, τοσαύτην ἔγοντα θύνα-- 
µιν, ὧν ἴσασι τὴν πεῖραν καλῶς οἵ /ρώμενοι συνεγῶς. 
Καὶ ὅτι μὲν πολλὴν αὐτὸς ἐποιεῖτο τοῦ μέρους τούτου 
σπουδὴν, ἐκ τούτου ὀΏλον. ἼἌκουε δὲ xal τῷ μαθητῃ 
τίφησιν ἐπιστέλλων" « [1960872 τῇ ἀναγνώσει, τῃ παρα» 
χλήσει, τῇ διδασκαλία. » Kat τὸν ἀπὸ τούτου καρπὸν 
προστίθησι λέγων, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώ- 
σεις xal τοὺς ἀχούοντάς σου. » Καὶ πάλιν, « Δοῦλον δὲ 
Κυρίου οὗ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ᾽ Ttov εἶναι πρὸς πάντας, 
διδακτικὸν, ἀνεζίκαχον.» Καὶ προϊὼν δέφησι, « Σὺ δὲ 


, κά ^ o5 , 
µένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰλὼς παρὰ τίνος ἔιια- 


θες, xai ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ ὂυ- 
γάμενά σε σοφίσαι εἰςσωτηρίανε» Καϊπάλιν, « Hoz 
γραφὴ θεόπνευστος, qual , καὶ ὠφέλιμος πρὸς διβασκα- 
λίαν, πρὸς ἔλεγ/ον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 
τὴν ἐν δικαιοσύνη, ἵνα ἄρτιος ᾗ 6 τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. » 
"Axous δὲ καὶ τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τῶν ἐπισκόπων χατκ- 
στάσεως διαλεγόµενος τί προτίθησι’ « Act γὰρ, φησὶν, 
εἶναι τὸν ἐπίσχοπον ἀντεγόμενον τοῦ κατὰ τὴν Ox 7 
πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς 7| καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας 
ἐλέγχειν. » Ἠῆῶς οὖν ἰδιώτης τις ὃν, ὡς οὗτοί pact, 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγγειν δυνήσεται καὶ ἐπιστομί-- 
ζειν; Τίς δὲ χρεία προσέγειν τῃ ἀναγνώσει καὶ ταῖς 
γραφαῖς, εἰ ταύτην δεῖ τὴν ἰδιωτείχν ἀσπάζεσθαι; 
Σκήψεις ταῦτα xai προφάσειςᾳ καὶ ῥᾳθυμίας καὶ ὄχνον 

βοσχήµατα. ἸἈλλά τοῖς ἱερεῦσι, φησὶ, ταῦτα δια-- 
τάττεται’ καὶ γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν ὅ λόγος vov. "Ὅτι 
δὲ καὶ τοῖς ἀρχομένοις, ἄχουε τί πάλιν ἑτέροις ἐν ἑτέρα 
ἐπιστολῇ παραινεῖ « 'O λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω 
iv ὑμῖν πλουσίως ἐν πάση σοφία.» Καὶ md, 
« 'O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν γάριτι ἅλατι ἠρτυμένος, 
εἰδέναι πῶς δεῖ Evi ἑκάστω ἀποκρίνεσθαι. » Καὶ τὸ 
πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν εἴρηται. Θεσ- 
σαλονικεῦαι δὲ ἐπιστέλλων, « Οἰκοδομεῖτε, φησὶν, eis 
τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε,. » "Όταν δὲ περὶ ἱερέων 
διαλέγηται, « OU καλῶς προεστῶτες πρεσθύτεροι ὃι-- 


ΡΕ ΦΑΟΕΒΡΟΤΙΟ. LIB. 1V. 





^^ ^ i» , — 9 1 
πλΏς tt&Zc ἀξιούσθωσαν, μάλιστα ob κοπιῶντες ἐν | 


λόγῳ xa διδασκαλία. » Καὶ γὰρ οὗτος 6 τελεώτατος 
τῆς διδασκαλίας ὄρος, ὅταν xol δι Ov πράττουσι, xat 


6ο δύ ὧν λέγουσι, τοὺς µαθητευοµένους ἐνάγωσιν εἰς τὸν 


µαχάριον βίον , ὃν 6 Χριστὸς διετάξατο. Οὐ γὰρ ἁρ- 
xti τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ 2ιδάσκειν. Καὶ οὐκ ἐμὸς 6 λόγος, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῖῆρος: « "Oc γὰρ ἂν, qol, ποιήση 
^N IY T7 ’ / NGC. € 
καὶ διδάξη, οὗτος µέγας χληθήσεται.» — El δὲ τὸ ποιῇ- 


307 


divina plenas sapientia, quas reliquit. nobis. Neque solum 
ad dogmata spuria confutanda germanaque tutanda idonea 
sunt ejus scripta , sed etiam ad bonam vitam instituendam 
non minimze utilitatis sunt. Horum enim subsidio hodie- 
que Ecclesiarum praefecti utentes virginem castam , quam 
ille Christo adaptavit, concinnant efformantque, et ad spi- 
ritualem pulchritudinem deducunt. His item irruentes in 
illam morbos depellunt, partamque sanitatem conservant. 
Talia nobis idiota ille remedia reliquit, tanta virtute prze- 
dita, quorum experientiam habent qui illis frequenter utun- 
tur. Quod autem ille hac in parte magnam sollicitudinem 
posuerit, hinc palam est. [γη]. ] Audi vero quid in 
Epistola sua discipulo dicat ( 1 Tim. 4. 13) : Attende 
lectioni, exhortationi, doctrina ; cujus rei fructum adji- 
cil, dicens, Hoc enim faciens, et te ipsum salvum fa- 
cies, et cos qui teaudiunt, — Ac rursum (? Tim. 2. 24) : 
Servum Domini non oportet litigare, sed mansuetus 
esse ad omnes, docibilem, patientem. Ac progressus ait 
(ς. 3. 14 e£ 15) : Tu vero permane in iis, qua didi- 
cisli et credila sunt. tibi, sciens α quo didiceris, οί 
quia ab infantia sacras lileras nosti, qua te possint 
instruere ad salutem, | Ac rursus ( v. 16 ), Omnis scri- 
p!ura divinitus inspirata, inquit, utilis est ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corripiendum, ad erudien- 
dum in justitia, ut perfectus sit homo Dei. Audi ilem 
quid Tito de episcoporum constitutione disserens praemiltat 
( Tit. 1. 9) : Oportet enim, inquit, episcopum amplecti 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem, 
ut possit eos, qui contradicunt, arguere. Qul ergo idiota, 
ul hi dicunt, contradicentes arguere et refreenare poterit? 
Quorsum attendere lectioni et Scripturis, si ea nobis igno- 
rantia amplectenda est? Hzec obtentus sunt et. proetextus , 
ac sezniliei ignavimque excusaliones. Verum, inquies, 
lac episcopis priecipiuntur : nam de episcopis nobis jam 
Quod autem et. subditis id ipsum conveniat , 
audi quid in alia Epistola aliis dicat ( Coloss. 3. 16) : 
Verbum Chrisli habitet in vobis abundanter in omni 
sapientia; ac rursum ( ibid. 4. 6) : Sermo vester sem- 
per ín gratia sale sil conditus, ut. sciatis quomodo 
oporteat vos unicuique respondere. Jam quod. velit ad 
respondendum esse paratos (1 Ρείγ. 3. 15), id omnibus 
dicilur. 


est sermo. 


Ad Thliessalonicenses vero, /Edificale, inquit 
(& Thess. 5. 11), alteru/rum, sicut et facitis. Quum 
autem. de sacerdotibus verba facit, Qui bene prosunt 
presbyteri , inquit (€ Tim. 5. 17 ), duplici honore digni 
habeantur, maxime qui laborant in verbo et doctrina. 
Etenim hic est perfectissimus doctrinae terminus, quuin 
et operibus ct dictis suis discipulos in beatam a Christo 
institutam vitam deducunt. Neque enim facta sufficiunt 
ad docendum. Non meus est sermo, sed ipsius Servato- 
ris : Qui enim, ait ( Matt. 5. 19), fecerit οἱ docue- 
ril, hic magnus vocabitur. Nam si facere idem esset 
20 
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καὶ τῇ λέξει πτωγεύειν, καὶ τὸν συνθήχην τῶν ὀνομά» 
^ ^ ^ , - , 
των ἁπλῆν τινα εἶναι καὶ &sAT, µόνον μὴ τῇ γνώσει 
τις xad τῇ τῶν δογμάτων ἀκριθείᾳ ἰδιώτης ἔστω" uro", 
ἵνα τὴν οἰκείαν ἀργίαν ἐπικαλύψη , τὸν µακάριον ἐχεῖ- 
vov ἀφαιρείσθω τὸ µέγιστον τῶν ἀγαῶν καὶ τὸ τῶν 
ἐγκωμίων χεφάλαιον. 
Πόθεν γὰρ, εἶπέ pot, τοὺς Ἰουδαίους συνέχεε τοὺς 
- ^ ^— » 
ἐν Δαμασκῷ κατοικοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων dosi 
µενος» πόθεν τοὺς “ἙΕλληνιστὰς χατεπάλαισε; διὰ τί δε 
εἰς 1 αρσὸν ἐξεπέμπετο; οὐκ ἐπειδὴ χατὰ κράτος ἐνίκα 
τῷ λόγῳ, xoi εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς ἄλαννεν, ὡς xat εἷς 
φόνον παροζυνῤῆναι τὴν ἧτταν μὴ φέροντας; ᾿Ενταῦθα 
-- ^ v ^^ ^ ο) 
γὰρ οὐδέπω τοῦ θαυιματουργεῖν ἤρξατο, οὐδ) ἂν ijo 
τις εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ τεράστια δόξης θαυμα- 
στὸν αὐτὸν ἡγοῦντο οἱ πολλοὶ, xal ol μαχόμενοι πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὑπολήψεως ἐπηρεάζοντο τἀνδρός τέως 
LEA! m , , , ' a ^ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ λέγειν µόνον ἐκράτει. Πρὸς δὲ τοὺς lov- 
δαΐζειν ἐπιχειροῦντας ἐν Ἀντιοχείᾳ πόθεν ἠγωνίζετο 
M , L4 2i ,» , - e -- ^ 
xal συνεζήτει; $ δὲ Ἀρεοπαγίτης ἐκεῖνος, ὃ της ὀεισι- 
"^ , 
δαιµονεστάτης πόλεως ἐκείνης, οὐκ ἀπο δηµμηγορίας 
, C d ,* M — , ^ ^ 
µόνης ἠκολούθησεν αὐτῷ μετὰ τῆς γυναικός; ὃ δὲ Εὖ- 
τυγος πῶς χατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὐκ ἐπειδὴ μέ- 
Χρι βαθείας νυχτὸς £l τὸν τῆς διδασχχλίας αὐτοῦ ἀπη- 
σχολεῖτο λόγον; Τί δὲ ἐν Θεσσαλονίκη καὶ ἐν Κορίνθῳ; 
τί δὲ ἐν Εφέσῳ καὶ ἐν αὐτῃ τῃ "Pour; οὐχ ὅλας 
ἡμέρας καὶ νύχτας ἀνήλισχεν ἐφεξῆς εἰς τὴν ἐξήγησιν 
-- 3 ^ "pt , ^ ^ σεν 
τῶν Voagóv; 'Tt ἄν τις λέγοι τὰς πρὸς τοὺς "Entxov- 
ρείους διαλέξεις καὶ Στωικούς; εἰ γὰρ ἅπαντα θέλοιμεν 
χαταλέγειν, εἷς μακρὸν ἐκπεσεῖται μῆχος 6 λόγος. 
* - - 
Όταν οὖν χαὶ πρὸ τῶν σηµείων xal ἐν µέσοις αὐτοῖς 
il 
φαίνηται πολλῷ κεχρηµένος 70 λόγω, πῶς ἔτι τολµή- 
- ^ ^ -- * 
σουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸν καὶ ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι καὶ 
δημηγορεῖν μάλιστα θχυμασθέντα παρὰ πᾶσι; Διὰ τί 
, € ζλ LEA! t «εν - ^ ^ 
γὰρ Λυκάονες ὑπέλαβον αὐτὸν εἶναι Ἑρμῆν» Τὸ μὲν 
γὰρ θεοὺς αὐτοὺς νομισθῆναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, 
τὸ δὲ τοῦτον "Egg, οὐχέτι dm ἐκείνων, ἀλλ' ἀπὸ 
Ls , ρε. ^ ^ ^ ^ 3 γ΄. * 
τοῦ Aoyou, — Itvt δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐπλεο- 
T 
νέκτησεν 6 µακάριος οὗτος 5 xal πόθεν ἀνὰ τὴν οἴκου- 
µένην ἅπασαν πολὺς ἐν τοῖς ἁπάντων ἐστὶ στόµασιν; 


επόθεν οὗ παρ) ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ ᾿Ιουδαίοις 


xot Ἕλλησι μάλιστα πάντων θαυμάζεται; οὐκ ἀπὸ τῆς 
τῶν ἐπιστολῶν ἀρετῆς, δι’ ἃς οὐ τοὺς τότε µόνον πι- 
M ἀλλὰ ὴ M 2 3? , /. — , 
στοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐκείνου µέχρι τῆς σήμερον γε: 
νοµένους, xal τοὺς μέλλοντας δὲ ἔσεσθαι µέχρι τῆς 
[ ἐσχάτης ] τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφέλησέ τε χαὶ 
ὠφελήσει, xxl οὐ παύσεται τοῦτο ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διαμένη γένος; Ὢ ho τεῖγος ἐξ ἀδά 
ἀνθρ μένῃ γένος; Ὥσπερ γὰρ τεῖγος ἐξ ἀδά- 
' " -- ^ 
µαντος κατασχευασθὲν , οὕτω τὰς πανταχοῦ τῆς οἴκον- 
µένης Ἐκκλησίας τὰ τούτου τειχίζει γράμματα" 
καθάπερ τις ἀριστεὺς Ὑενναιότατος ἕστηχε xai 
? M - 
µέσος, αἰγμαλωτίζων πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπακοὺν τοῦ 
Χριστοῦ xal καθαιρῶν λογισμοὺς καὶ zv ὕψωμα ἐπαι- 
βόμενον κατὰ τῆς γνώσεωςτοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα 
T - € - 
ἐρνάζεται £i ὧν ἡμῖν κατέλιπεν ἐπιστολῶν, τῶν Üxv- 


^ 
xat 
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esto illum dictione inopem esse, et compositionem nomi- 
num simplicem ac remissam , dum ne cognitione et dogma- 
Qum accuratione idiota sit; ne ideo, ut ignaviam tegat 
suam, beato illi quod maximum in bonis est laudemque 
praecipuam auferat. 

[ VII. ] Undenam, obsecro, Judaeos Damascum iocolen- 
tes confudit, cum nondum miracula edere ccpisset? unde 
Hellenistas ilem prostravit? quare Tarsum missus est? 
nonne quia vi verbi superabat, οἱ in tantum ipsos preme- 
bat, ut, se victos esse non ferentes, ad illius necem iuflam- 
marentur? Tum enim nondum miracula edere caperat : 
nec possit quispiam dicere, multos ipsum ob miraculoruin 
gloriafn admirandum habuisse , eosque qui cum eo pugna- 
bant viri existimatione fuisse prostratos : nam ad id usque 
tempus sermonis tantum vi superabat. — Adversus eos autem 
qui Antiochize judaizare aggrediebantur, quomodo dimica- 
bat disputabalque? Areopagita vero ille, superstiliosissimze 
urbis illius civis, nonne ex sola ejus concione cum uxore 
seculus eum est? Eutyclius autem. quomodo de fenestra 
delapsus est? nonne quia usque ad multam noctem ejus 
audiendas doctrinae vacabat? Quid vero Thessalonicae et 
Corinthi? quid Ephesi, et in ipsa Roma? nonne dies tolos no- 
ctesque insumebat exponendis Scripturis? Jam quid dixeris 
de illius disputationibus cum Epicureis et Stoicis? nam si 
omnia recensere velimus, longius excnrrel oratio. Cum 
ilaque et ante signa, el in mediis signis ipsum multa di- 
cendi vi usum esse palam sit, quomodo adhuc audeant 
idiotam dicere eum, qui disputalionibus et concionibus 
magnam sibi apud omnes admirationem conciliavit? Cur 
Lycaones ipsum Mercurium esse suspicati sunt? Nam quod 
dii esse putarentur, id ex signis efficiebatur; quod vero 
Paulum Mercurium esse putarent, id non signorum, sed 
eloquenli: causa evenit. Quare beatus ille vir praroga- 
tivam inter caeteros apostolos habuit? unde per totum or- 
bem multus in omnium ore versatur? quare non apud nos 
modo, sed et apud. Judaos et Graecos maxime omnium 
admirationi hahetur ? nonne ex Epistolarum virtute, qua 
non iis solum, qui tunc erant, fidelibus, sed etiam iis 
qui ab illo tempore in hunc usque diem fuere, et iis qui 
post futuri sunt usque ad [ novissimum ] Christi adventum, 
profuit profuturusque est, nec juvandi finem faciet, donec 
humanum genus permanserit? Velut enim murus ex ada- 
mante constructus, sic scripta ejus universas orbis Eccle- 
sias circeummuniunt : ipseque instar fortissimi athletae 
stat etiamnum medius (2 Cor. 10. 5), captivam ducens 
omnem cogitationem in obedientiam Christi, et destruens 
omnem celsitudinem elevantem se contra cognitionem Dei. 
Hoc porro omnia operatur per admirandas illas Epistolas 


(13, 414.) 


/ ^ [ή , H 
µασίων ἐκείνων xal τῆς θείας mexAnptpévov σοφίας. 
Οὐ πρὸς δογμάτων δὲ µόνον νόθων τε ἀνατροπὴν xai 
Υνησίων ἀσφάλειαν ἐπιτήδεια ἡμῖν αὐτοῦ τὰ γράμματα, 

H - n. { *» 

ἀλλὰ xal πρὸς τὸ βιοῦν εὖ οὐχ ἐλάγιστον ἡμῖν συντελεῖ 

, T , P v M - í Lad Ἐ ^ M 
& µέρος. Τούτοις γὰρ ἔτι xal νῦν of τῶν ᾿Εκκλησιῶν 
- , € , 
προεστῶτες χρώμενοι, τὴν ἁγνὴν παρθένον, ἣν ἡρμό- 
cato τῷ Χριστῷ, ῥυθμίζουσί τε καὶ πλάττουσις, xal 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουσι κάλλος. ᾿Γούτοις καὶ τὰ 

^ - * , id 
ἐπισχήπτοντα αὐτῃ νοσήματα dToxoouovtat, καὶ τὴν 
προσγινοικένην διατηροῦδιν ὑγείαν. Ἰοιαῦτα ἡμῖν 
6 ἰδιώτης κατέλιπε φάρμακα, τοσχύτην ἔχοντα θύνα-- 
gv, àv ἴσασι 72v πεῖραν χαλῶς ol γρώμενοι συνεγῶς. 
Καὶ ὅτι μὲν πολλὴν αὐτὸς ἐποιεῖτο τοῦ μέρους τούτου 
σπουδὴν, ἐκ τούτου Ozov. Ἄκουε δὲ καὶ τῷ μαθητῇ 
ti vna ἐπιστέλλων" « Πρόσεγε 27, ἀναγνώσει, τῇ παρα- 
χλήσει, τῇ διδασκαλία. » Καὶ τὸν ἀπὸ τούτου καρπὸν 
προστίθησι λέγων, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώ- 
* , , , * , M ^Y 
σεις xal τοὺς ἀχούοντάς σου. » Kat πάλιν, «Δοῦλον δὲ 


10 
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Κυρίου οὗ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἦπιον εἶναι πρὸς πάντας, | 


διδακτικὸν, ἀνεζίκαχον, » 
, é σ΄ ἔ 6 mJ of) ^ £8 X owluas H 
géve ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμα- 
θες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ ὃυ- 
γάμενά σεσοφίσαι εἰςσωτηρίανο» ἸΚαὶπάλιν, « Hoa 
γβαφὴ θεόπνευστος, qal , καὶ ὠφέλιμος πρὺς διδασκα- 
λίαν, πρὸς ἔλεγγον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 


τὸν ἐν δικαιοσύνη, ἵνα ἄρτιος Y, 6 τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. » | 


"Axous δὲ καὶ τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων κατκ- 
στάσεως διαλεγόικενος τί προτίθησι « Aet γὰρ, φησὶν, 
εἶναι τὸν ἐπίσχοπον ἀντεγόμενον τοῦ κατὰ τὴν Ox ὃν 
πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς 3 καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας 
ἐλέγχειν. » Ηῶς οὖν ἰδιώτης τις ὢν, ὡς οὗτοί γασι, 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγγειν δυνήσεται xai ἐπιστομί-- 
ζειν; Τές δὲ γρεία προσέγειν τῃ ἀναγνώσει καὶ ταῖς 
γραφαῖς, el ταύτην δεῖ τὴν ἰδιωτείαν ἀσπάζεσθαι; 
Σκήψεις ταῦτα καὶ προφάσεις, καὶ ῥαᾳθυμίας καὶ ὄχνου 
προσχήματα. Ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι, φησὶ, ταῦτα δια-- 
τάττεται’ xol γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν ὅ λόγος vv. "Ὅτι 
δὲ καὶ τοῖς ἀρχομένοις, xou τί πάλιν ἑτέροις ἐν ἑτέρα 
ἐπιστολῇ παραινεῖ « 'O λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω 
ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν πάση σοφία. » Καὶ πάλιν, 


Καὶ προϊὼν δέ φησι, « Xo δὲ | 


« 'O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν γάριτι ἅλατι ἠρτυμένος, | 


εἰδέναι πῶς δεῖ ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσβαι. » 
* , , " -" * 
πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν εἴρητχι. θΘεσ- 
- ^ - T 
σαλονικεῦσι δὲ ἐπιστέλλων, « Οἰκοδομεῖτε, φησὶν, εἷς 
τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε, » "Όταν δὲ περὶ ἱερέων 
διαλέγηται, «Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσθύτεροι ὃι-- 
πλΏς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα ob κοπιῶντες ἐν 
λόγῳ καὶ διδασκαλία. » Καὶ γὰρ οὗτος 6 τελεώτατος 
LJ ^ 7 ^ 
τῆς διδασκαλίας ὄρος, ὅταν καὶ ÓU ὧν πράττουσι͵, xai 
so δι’ ὧν λέγουσι, τοὺς µαθητευοµένους ἐνάγωσιν εἷς τὸν 
, , ^ , ^ i" , k *, 
µαχάριον βίον , ὃν 6 Ἀριστὸς διετάζξατο. Οὐ γὰρ do- 
xti τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ διδάσχειν. Καὶ οὐκ ἐμὸς 6 λόγος, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ΣωτΏρος" « "Oc γὰρ ἂν, rol, ποιήση 
καὶ διδάξη, οὗτος μέγας χληθήσεται.» Εὶ δὲ τὸ moi 


Καὶ τὸ | 
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divina plenas sapientia, quas reliquit nobis. Neque solum 
ad dogmata spuria confutanda germanaque tutanda idonea 
sunt ejus scripta , sed etiam ad bonam vitam instituendam 
non minimz utilitatis sunt. Horum enim subsidio hodie- 
que Ecclesiarum praefecli utentes virgineimn castam , quam 
ille Christo adaptavit, concinnant efformantque, et ad spi- 
ritualem pulchritudinem deducunt. His item irruentes in 
illam morbos depellunt, partamque sanitatem conservant. 
Talia nobis idiota ille remedia reliquit, fanta virlute prze- 
dita, quorum experientiam habent qui illis írequenler utun- 
tur. Quod autem ille hac in parte magnam sollicitudinem 
posueril, hinc palam est. [ V1). ] Audi vero quid im 
Epistola sua discipulo dicat ( 1 Tim. 4. 13) : Attende 
lectioni, exhortationi, doctrina ; cujus rei fructum adji- 
cit, dicens, Hoc enim faciens, et te ipsum salvum fa- 
cies, et cos qui treaudiunt, — Ac rursum (? Tim. 2. 24) : 
Servum. Domini non oporlet litigare, sed mansue(tua 
esse ad omnes, docibilem, patientem. Ac progressus ait 
(c.3. 1& εί 13) : Tu vero permane in iis, qua didi- 
cisti et credita sunt tibi, sciens a. quo didiceris, ct 
quia ab infantia sacras literas nosti, quae te possint 
instruere ad salutem, | AC rursus ( v. 16 ), Omnis scri- 
p!ura divinitus inspirata, inquit, stilis est ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corripiendum, ad erudien- 
dum in justitia, ut perfectus sit homo Dei. Audi ilem 
quid Tito de episcoporum constitutione disserens praemittat 
( Tit. 1. 9) : Oportet enim, inquit, episcopum amplecti 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem, 
ut possit eos, qui contradicunt, arguere. Qui ergo idiota, 
ul hi dicunt, contradicentes arguere et refranare poterit? 
Quorsum attendere lectioni et Scripturis, si ea nobis igno- 
rantía amplectenda est? Hec obtentus sunt οἱ proetextus, 
ac sezniliei ignavimque excusaliones. "Verum, inquies, 
liec episcopis praecipiunttir : nam de episcopis nobis jam 
est sermo. Quod autem et. subditis id ipsum conveniat , 
audi quid in alia Epistola aliis dicat ( Coloss. 3. 16) : 
Verbum Christi habitet in vobis abundanter in omni 
sapientia; ac rursum ( ibid. 4. 6) : Sermo vester sem- 
per in gratia sale sil conditus, ul. sciatis quomodo 
oporteat vos unicuique respondere. Jam quod velit ad 
respondendum esse paratos (1 Petr. 3. 15), id omnibus 
Ad Thessalonicenses vero, Z/Edifica/e, inquit 
(t Thess. 5. 11), alterutrum, sicut et facilis. Quum 
autem de sacerdotibus verba facit, Qui bene prosunt 
presbyteri , inquit (t Tim. 5. 17 ), duplici honore digni 
habeantur, maxime qui laborant! in verbo et doctrina. 
Etenim hic est perfectissiimus doctrinc terminus, quuin 
et operibus et dictis suis discipulos in beatam a Christo 
institutam vitam deducunt. Neque enim facta sufficiunt 
ad docendum. Non meus est sermo, sed ipsius Servato- 
ris : Qui enim, ait ( Mat/A. 5. 19), fecerit οἱ docue- 
rit, hic magnus vocabitur. Nam $i facere idem esset 
20 


dicitur. 
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A 4 : ' 
σαι διδάξαι ἦν, περιττῶς τὸ δεύτερον ἔχειτο xal γὰρ 
ἦρχει εἰπεῖν, Ὃς ἂν ποιήσῃ, µόνον’ νῦν δὲ τῷ διελεῖν 
ἀμφότερα δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν τῶν ἔργων ἐστὶ, τὸ δὲ 
τοῦ λόγου, καὶ ἀλλήλων δεῖται ἑκάτερα πρὸς τὴν τε- 
λείαν οἰχοδομήν, Ἡ οὐκ ἀχούεις (rot τοῖς πρεσέν- 
τέροις ᾿Ἐφεσίων τὸ τοῦ Χριστοῦ σκεῦος τὸ ἐχλεκτόν; 
« Διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν γύχτα 
καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν 
ἕνα ἕκαστον ὑμῶν.» "Tí; γὰρ χρεία τῶν δακρύων 
2, τῆς διὰ τῶν λόγων νουθεσίας,, τοῦ βίου οὕτως [ αὐτῷ ] 
λάμποντος τοῦ ἀποστολικοῦ; Ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν τῶν 
ἐντολῶν ἐργασίαν δύναιτ’ ἂν ἡμῖν οὗτος πολὺ συµθα- 
λέσθαι µέρος οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ µόνον αὐτὸν τὸ πᾶν κα- 
- »* [4 * ^ , $. ^ 
τορθοῦν φαίην dv: ὅταν δὲ ὑπὲρ δογμάτων ἀγὼν κινη- 
ταις χαὶ πάντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν µάχωνται Γραφῶν, 
ποίαν ἰσχὺν 6 βίος ἐνταῦθα ἐπιδεῖξαι δυν ήσεται; Τί 
τῶν πολλῶν ὄφελος ἱδρώτων, ὅταν μετὰ τοὺς μόχθους 
ἐκείνους ἀπὸ τῆς πολλῆς τις ἀπειρίας εἰς αἴρεσιν ἐκπε- 
3 M m ^ ^ ^ τα 
σὼν ἀποσχισθῃ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας; ὅπερ οἴδα 
πολλοὺς παθόντας ἐγώ. ἩΠοῖον αὐτῷ χέρλος τῆς καρ- 
τερίας; Οὐδέν' ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὑγιοῦς πίστεως, τῆς 
, ^ a ^ -- , 
πολιτείας διεφθαρµένης. Διὰ δὲ ταῦτα μάλιστα 
πάντων ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων ἀγώνων τὸν 
διδάσχειν τοὺς ἄλλους λαχόντα. — El γὰρ xoi αὐτὸς 
ἕστηκεν ἐν ἀσφαλεία, roiv ὑπὸ τῶν ἀντιλεγόντων 
λαπτόμενος, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀφελεστέρων πλΏθος, τὸ 
puvos s T β πο, 
, M [4 , € 
ταττόµενον Gn ἐχείνῳ, ὅταν lO, τὸν ἠγούμενον ἧττη- 
^ * *, - 
θέντα xal οὐδὲν ἔχοντα πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας εἰπεῖν, 
οὐ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐχείνου τῆς ὕἵττης, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
δόγματος αἰτιῶνται σαθρότητα" xol διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς 
kJ , M iJ »* , 
ἀπειρίαν ὁ πολὺς λεὼς el; ἔσχατον ὄλεθρον καταφέρε- 
^ , , i -” , , , 
ται. Κἂν γὰρ μὴ πάντη γένωνται τῶν ἐναντίων, d 
ὅμως ὑπὲρ ὧν θαῤῥεῖν εἶγον ἀμφιθάλλειν ἀναγκάζον- 
ται, xal ole μετὰ πίστεως προσῄεσαν ἀχλινοῦς, οὐχέτι 
Lo 4 3 ^ , , , , 3 
μετὰ τῆς αὐτῆς δύνανται προσέχειν στεῤῥότητος ἀλλὰ 
, , - [4 T Li - , ^ 
τοσαύτη ζάλη ταῖς ἐχείνων εἰσοικίζεται Ψυγαῖς ἀπὸ 
τῆς ἅττης τοῦ διδασκάλου, ὡς xal εἷς ναυάγιον τε- 
λευτῆσαι τὸ xaxóv. "Όσος δὲ ὄλεθρος xal ὅσον συν- 
άγεται πῦρ elc τὴν ἁθλίαν ἐκείνου χεφαλὴν xaü' ἕκα- 
στον τῶν ἀπολλυμένων τούτων, οὐδὲν δεήσῃ παρ) ἐμοῦ 
- * p^ "o *Y 
μαθεῖν, ἅπαντα αὐτὸς εἰδὼς ἀχριθῶς,.  'l'e)ro ouv 
ἀπονοίας, τοῦτο χενοδοξίας, τὸ μὴ θελῆσαι τοσούτοις 
ἀπωλείας αἴτιον γενέσθαι, μηδὲ ἐμαυτῷ μείζονα προ- 
ξενῆσαι τιµωρίαν τῆς νῦν ἀποχειμένης ἐχεῖ; Kat τίς 
- Ld / $^ , , / 
ἂν ταῦτα φήσειεν; Οὐδεὶς, πλὴν εἰ µή τις µάτην µέμ- 
, E , ^ 
φισθαι βούλοιτο, καὶ ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις φιλοσοφεῖν 
συμφοραῖς, 
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quod docere, superflue secundum illud adderetur; satis 
enim fuisset dixisse tantum , Qui fecerit. Nunc vero quod 

inter utrumque distinguat, ostendit, alias esse operum par- 

tes, alias sermonis , adque perfectam aedificationem unum . 
altero indigere. Annon audis quid Ephesiorum presbyteris 

dicat vas illud electum Christi? Propécr quod, inquit 

( Act. 20. 31 ) , vigilate, memoria retinentes, quoniam 

per triennium nunquam cessavi, cum lacrimis monens 

unumquemque vestrum. Nàm quid opus lacrimis, vel 

verbis commonitoriis, vita in illo apostolica ita fulgente? 

Sed ad preceptorum observationem vita apostolica nobis 

admodum conferre possit; neque enim illic ipsam solam 

omnia przestare posse dixerim. — [IX.] Cum autem de dogma- 

tibus certamen fuerit , omnesque ab iisdem Scripturis dimi- 
caverint, quam vim in ea re vitze institutum exhibere possit? 
Quid utilitatis sudores multi afferant, cum post tantos illos 
labores ex magna sua imperitia quis in hzeresim lapsus , ab 
Ecclesie corpore abscissus fuerit? quod quidem scio mul- 
tis accidisse. Quod lucrum ipsi ex tolerantia? Nullum : 
sicut nec ex sana fide, si vita corrupta fuerit. His sane 
de causis harum concertationum maxime omnium peritum 
esse oportet eum qui aliorum docendorum munus sortitus 
est. Nam etiamsi tutus ipse perstet, nihil ab adversariis 
]asus, at subditorum simpliciorum multitudo, cum viderit 
ducem superatum nihil posse adversariis opponere, non 
infirmitatem ejus, sed dogmatis imbecillitatem incusabunt 
et pro causa cladis habebunt : atque ob unius imperitiam 
multus populus in extremam perniciem dejicilur. Etiamsi 
enim non totos se adversariorum in partes recipiant, atta- 
men, de quibus confidere poterant, de iisdem dubitare co- 
guntur : et iis, que cum inconcussa fideadierant, cum eadem 
jam firmitate adhzerere non possunt: sed tanta tempestas 
eorum invadit animos, idque ex doctoris sui clade, ut in 
naufragium tandem pessimum desinant. Quanta vero per- 
nicies, quantusque ignis in miserum caput illius pro singulis 
pereuntibus coarcervetur, non opus est ut a me discas, 
cum ipse omnia accuratescias. Hoccine igitur est arrogan- 
tiw, hoecine vanz glori, quod noluerim tot hominum 
perniciei causa esse, et mihi majus altrahere supplicium , 
quam id quod repositum est? Ecquis hzec dixerit? Nemo, 
nisi frustra criminari et in alienis calamitatibus philoso- 
phari velit. 


(αν, 416.) 


HEPI IEPOXYNHZ 


* 
ΑΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πέµπτῳ λόγῳ. 


α’. "On πολλοῦ πόνου xai σπονδῆς αἱ ἐν τῷ κοινῷ ὁμιλίαι 
5 δέονται. 

B'. "Οτι τὸν £i τοῦτο τεταγµένον xal ἐγχωμίων ὑπερορᾶν 

χρὴν xoi ὀύνασθαι λέγειν. " 
q'. "Ot ἂν μὴ ἀμφότερα ἔχη, ἄχρηστος ἔσται τῷ πλήθει. 
&'. "Oct μάλιστα βασχανίας τοῦτον δεῖ Χαταφρονεῖν. 
.. Ὅτι ὁ λόγους εἰδὼς πλείονος δεῖται σπονδῆς à ὁ ἆμα- 
θής. 
ς’. "Ox τῆς ἀλόγου τῶν πολλῶν ψήφου οὔτε πάντῃ καταρρο- 
γεῖν, οὔτε πάντες φροντίζειν δεῖ. 

C. Ότι πρὸς τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσχον µόνον δεῖ τοὺς λόγους ῥν- 
15 θμίζειν. 

η΄. "Ot ὁ μὴ κχαταφρονῶν ἐπαίνων πολλὰ ὑποστήσεται 


δεινά. 


Ὅσης μὲν ἐμπειρίας τῷ διδασκάλῳ δεῖ πρὸς τοὺς 
[3 4 ^ *, , ?» ^ - ” » IS 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀγῶνας, ἱκανῶς ἡμῖν ἀποδέδεικται" 

20 ἔχω δέ τι καὶ πρὸς τούτοις ἕτερον µυρίων αἴτιον κιν- 
NI 5 - ^— ^ 3 - * ^ Hi 
ὀύνων εἰπεῖν. Ἠἆλλον δὲ οὐκ ἐχεῖνο εἴποιμι ἂν αἴτιον 
Y *? ' M , ^, » ^ / ^ 
ἔχωγει ἀλλὰ τοὺς οὐκ εἰδότας αὐτῷ γρήσασθαι xa)og 

, *, ^ , * — , 
ἐπεὶ τό γε πρᾶγμα αὐτὸ σωτηρίας τε καὶ πολλῶν Ὑένε» 
ται πρόξενον ἀγαθῶν, ὅταν τοὺς διακονουµένους εὕρη 

HJ * - 

25 σπουδαίους τε ἄνδρας xai ἀγαθούς. ϊ οὖν τοῦτό 
ἐστιν; Ὁ πολὺς πόνος ὃ περὶ τὰς διαλέξεις τὰς xowi 
πρὸς τὸν λαὸν γινοµένας ἀναλισχόμενος. Ἡρῶτον μὲν 

^ ^ —- , , , , €« * 
γὰρ τὸ πλέόν τῶν ἀρχομένων οὐκ ἐθέλουσιν ὡς πρὸς 
διῥασχάλους διαχεῖσθχι τοὺς λέγοντας, ἀλλὰ τὸν τῶν 

30 μαθητῶν τάξιν ὑπερθάντες, ἀντιλαμθάνουσι τὴν τῶν 
θεατῶν τῶν ἐν τοῖς ἔξωθεν καθεζοµένων ἀγῶσι. Καὶ 
χαθάπερ ἐχεῖ τὸ πλῆθος µερίζεται, xal ol μὲν τούτῳ, 

^ , , " / et ^ ^5 E 
οἳ δὲ ἐκείνῳ προσνέµουσιν ἑαυτούς: οὕτω δὲ καὶ ἐνταῦθα 
διαιρεθέντες, ol μὲν μετὰ τούτου, ol. δὲ μετ) ἐκείνου 

^ , ^ , -- , 

35 γίνονται, πρὸς χάριν 3 πρὸς ἀπέχθειαν τῶν λεγομένων 
ἀκούοντες. — Kai οὐ τοῦτο µόνον dal τὸ χαλεπὸν, ἀλλὰ 
xai ἕτερον οὐδὲν ἔλαττον τούτου. — "Av γάρ τινα συμθῇ 
τῶν λεγόντων µέρος τι τῶν ἑτέροις πονηθέντων ἐνυφῇ - 
ναι τοῖς αὐτοῦ λόγοις, πλείονα τῶν τὰ γρήματα κλε- 

40 πτόντων ὑφίσταται ὀνείδη” πολλάκις 2ὲ οὐδὲ λαθὼν παρ᾽ 
οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὑποπτευθεὶς µόνον, τὰ τῶν ἔαλω- 
χότων ἔπαθεν. — Kal τίλέγω τῶν ἑτέροις πεπονηµένων; 
αὐτὸν τοῖς εὑρήμασι τοῖς ἑαυτοῦ γρήσασθαι συνεΓῶς 
οὐκ ἔνι. OO. γὰρ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τέρνιν 

4b ἀχούειν εἰθίσθησαν ol πολλοὶ, καθάπερ τραγῳδῶν j, 
κιθαρῳδῶν καθήµενοι δικασταί. Καὶ fj τοῦ λόγου 
δύναμις, ἂν ἐξεθάλομεν νῦν, οὕτως ἐνταῦῆα γίνεται 
ποθεινὴ, ὡς υὐδὲ τοῖς σοφισταῖς, ὅταν πρὸς ἀλλήλους 

3 Li iJ , - 3 ^ 
ἀγωνίζεσθαι ἀναγκάζωνται. Τενναίας οὖν δεῖ χάνταῦθα 
- ' € , , 
50 Ψυγῆς, xal πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινούσης σµικρό- 
τητα, ἵνα τὴν ἄτακτον xat ἀνωφελῆ τοῦ πλήθους ἡδονὴν 
, * * A 3» , , ^, ^ ^ 
χολάζη, καὶ πρὸς τὸ ὠφελιμώτερον µετάγειν δύγηται τὴν 
3 f [4 », M * ^ 3 ^ 
ἀχρόασιν, ὡς αὐτῷ τὸν ÀAabv ἔπεσθαι xal εἴκειν, ἀλλὰ 
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Heec insunt libro quinto. 


IL — Multum laboris ac studii adhibendum esse in homi:iis 
popularibus conciunandis. 
IL — Huic muneri deputatos laudes spernere, ac dicendi peri- 
tos esse debere. 
Ut. — Nisi utroque sacerdos sit preditus, inutilem populo fore. 
IV, Invidiam miaxime contemnat oportere. 
V.  Eruditg plus studii et diligenti opus esse, quam ineru- 
dito. 
VL Judicium multitudinis imperite neque omnino conte- 
mnendum, neque omni ex parte curandum esse. 
Sermones omnes éo, ut Deo tantum placeatur, dirigen. 
dos esse. 
VHI. Qui non sit laudis contemtor, οἱ multa gravia csse susti- 
nenda. 


vil. 


Quanta sit doctori experientia opus ad certamina pro 
verila!e suscipienda, sat a nobis demonstratum esse puto. 
Π.] Aliud praeterea dicendum restat, quod est infinitorum 
causa periculorum; imo vero non illud esse causam dixe- 
rim , sed eos qui illo probe uti nesciunt ; quandoquidem res 
ipsa et salutis et multorum bonorum conciliatrix est, dum a 
Quid illud est * 
Labor multusjn disputationibus publice ad populum haben - 


viris probis et diligentibus administretur. 
dis insamtus. Primum enim magna subditorum pars no- 
lunt eos qui loquuntur, in przeceptorum habere loco; sed, 
discipulorum ordinem supergressi, eorum conditionem 
usurpant, qui in externorum theatris certamina spectaturi 
sedent. Ac quemadmodum ibi multitudo in contraria stu- 
dia scinditur, alíis liuic, aliis illi faventibus : ita et hlc divi- 
si, alii ad hujus, alii ad illius partes transeunt, vel ad gra- 
tiam vel ad odium aures dicentibus accommodantes. Neque 
id solum molestum est, sed et aliud quiddam non levius. 
Nam si quem contingat partem aliquam eorum, qua ab 
aliis elaborata sunt, concioni suze intexere, pluribus, quam 
qui pecunias suffurantur, opprobriis oneratur. Sape vero 
nihil ab aliis mutuatus, sed in ejus rei tantum suspicionem 
veniens, paria patitur ac si deprehensus fuisset, Ecquid 
dico eorum, qua ab aliis elaborata fuerint? certe ne suis 
quidem illi licet inventis assidue uti : non enim ad utili- 
tatem, sed ad voluptatem plurimi audire solent : quemad- 
modum qui de tragcedis vel de citharcedis judicaturi sedent. 
Atque adeo dicendi vis illa, quam nuper explodebamus, 
ita desiderabilem nunc se praebet, ut ne in sophistis quidem, 
cum mutuo altercari coguntur, tauta requiratur. [II.] Gene- 
roso itaque hlc opus est animo, qui nostram exiguítatem 
longe superet, ut inordinatam illam infructuosamque vulgi 
voluptatem compescat, et auditum eorum ad utiliora trans- 


ferat : ita ut. populus ipsum sequatur, ipsique morem ge- 
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p3, αὐτὸν ταῖς ἐχείνων ἄγεσθαι ἐπιθυμίαις. Τούτου δὲ 
"^ ^ , ο.) ^ 3 4 , - ^ - 
οὐδαμῶς ἔστιν ἐπιτυγεῖν, d)" 2) διὰ τούτοιν τοῖν δυοῖν, 
τῆς τε τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας, καὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν 
δυνάµεως. [ἄν γὰρ τὸ ἕτερον ἀπῆ, τὸ λειπόμενον 
LÀ , -- ^ '» , L4 ki h.] 
ἄχρηστον γίνεται 37, διαζεύξει θατέρου. — "Av τε γὰρ 
ἐπαίνων ὑπερορῶν μὴ προσφέρη διδασκαλίαν τὴν ἐν 
χάριτι καὶ ἅλατι ἠρτυμένην, εὐκαταφρόνητος ὑπὸ τῶν 
.» ; 55 3 ν ^ "a , ^ 
πολλῶν γίνεται, οὐδὲν ἀπὸ τῆς µεγαλοψυγίας κερξάνας 
ἐχείνης: ἄν τε τοῦτο καλῶς κατορθώσας τὸ µέρος, τῆς 
3 * -- ΄ t *, ^ 4 
ἀπὸ τῶν κρότων δόξης ὕἵττων ὧν 10/1, , εἷς ταὐτὸν πά- 
λιν περιίσταται τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ τε καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς, πρὸς χάριν τῶν ἀκουόντων μᾶλλον ἡ πρὸς ὠφέ-- 
λειαν λέγειν μελετῶντι διὰ τὸν τῶν ἐπαίνων ἐπιθυμίαν, 
γεν | i ( 
Kat χαθάπερ ὁ µήτε πάσχων τι πρὸς τὰς εὐφημίας, 
, / . * * - — , « -*- 
μήτε λέγειν εἰδὼς, οὔτε elxet ταῖς τοῦ πλήθους ἡδοναῖς, 
οὔτε ὠφελεῖν ἐξιόλογόν τινα ὠφέλειαν δύναται τῷ µη- 
δὲν ἔχειν εἰπεῖν" οὕτω καὶ 6 τῷ πόθῳ τῶν ἐγκωμίων 
ἐλκόμενος, ἔ/ων ἀφ᾽ ὧν ἀμείνους ἐργάσασθαι δυνήσεται 
τοὺς πολλοὺς, ἀντὶ τούτων παρέχει τὰ τέρψχι δυνάµενα 
μᾶλλον, τούτων τοὺς ἐν τοῖς κρότοις θορύθους ὠνού- 
στ 
ptvoj. ᾽Αμϕοτέρωθεν οὖν ἰσγυρὸν εἶναι τὸν ἄριστον 
* ^t og. M H js 3 H σ 
ἄργοντα δεῖ, ἵνα μὴ θατέρῳ θάτερον ἀνατρέπηται, "Ο- 
ταν γὰρ ἀνχστὰς ἐν τῷ µέσῳ, λέγτ τὰ τοὺς ῥαθύμως 
ζῶντας ἐπιστύψαι δννάμενα, εἶτα προσπταίῃ xat δικ- 
κόπτηται, καὶ ὑπὸ τῆς ἐνδείας ἐρυθριᾶν ἀναγκάζηται, 
Οἱ γὰρ ἐπι- 
τιµηθέντες ἀλγοῦντες τοῖς εἰρημένοις, καὶ οὐκ ἔχοντες 
ἑτέρως αὐτὸν ἀμύνασθαι, τοῖς τῆς ἁμαθίας αὐτὸν βάλ- 
λουσι σχώµµασι, τούτοις οἰόμενοι τὰ ἑαυτῶν συσκιά- 
; P^ ' Y , e! L4 
ζειν ὀνείδη. Διὸ χρὺ, καθάπερ τινὰ fvloyov ἄριστον, 
εἰς ἀκρίθειαν τούτων ἀμφοτέρων ἐληλακέναι τῶν καλῶν, 
NT. le ab AM ef velas ix 
ἵνα ἁμφότερα πρὸς τὸ δέον αὐτῷ µεταχειρίζειν m. 
, 3 Li x: " , LI 
Kal γὰρ ὅταν αὐτὸς ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, τότε 
᾿δυνήσεται μεθ’ ὅσης βούλεται ἐξουσίας καὶ κολάζειν καὶ 
ἀνιέναι τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ ταττοµένους ἅπαντας: πρὸ δὲ 
τούτου οὐκ εὐμαρὲς τοῦτο ποιεῖν. Τὴν δὲ µεγαλοψυ- 
, 3 ^ - ῃ , 3 ^ f 
Jíav οὗ µέγρι τῆς τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας ἐπιδείχνυσθαι 
7ρὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προάγειν, ἵνα μὴ πά» 
ι * 
λιν ἀτελὲς ἡ τὸ κέρδος. 
εν, τ ^ - V ys - , 
[vog οὖν δεῖ καὶ ἑτέρου χαταφρονεῖν; Baoxaviag 
xai φθόνου. Τὰς δὲ ἀκαίρους καχηγορίας ( xa γὰρ 
ἀνάγκη τὸν προεστῶτα µέμγψεις ὑπομένειν ἀλόγους) 
οὔτε ἀμέτρως δεδοικέναι xal τρέµειν, οὔτε ἁπλῶς πα- 
,ρορᾶν καλόν’ ἀλλὰ γρ), x&v ψευξεῖς τυγγάνωσιν οὗ - 
σαι, χἂν παρὰ τῶν τυ/ όντων ἡμῖν ἐπάγωνται, πειρᾶ- 
σαι σθεννύναι ταγέως αὐτάς. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
αὔξει quz. πονηράν τε καὶ ἀγαθὴν, ὡς τὸ πλΏβος τὸ 
ἄταχτον ' ἀθασανίστως γὰρ xai ἀκούειν xal ἐκλαλεῖν 
, * ^m ^5 * A , ^ ^^ 
εἰωθὸς, ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθέγγεται, τῆς 3)m- 
θείας οὐθένα ποιούμενον λόγον. Διὰ ταῦτα οὐ δεῖ 
τῶν πολλῶν καταφρονεῖν, ἀλλὰ ἀργομένας εὐθέως περι- 
κόπτειν τὰς ὑποψίας τὰς πονηρὰς, πείθοντα τοὺς Evxa- 
λοῦντας, κἂν ἁλογώτατοι πάντων elev, καὶ μηδὲ ὅλως 
ἐλλείπειν τῶν ἀφανίσαι δνναμένων δύζαν οὐκ ἀγαθήν 
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rat, sed non ille secundum vulgi cupidinem feratur. Id vero 
nullo modo consequi possis, nisi hoc utrumque adfuerit , 
laudum contemtus, et vis dicendi. Nam si allerum absit, 
aliud ab altero disjunctum inutile eflicitur. Etenim si lau- 
des aspernans non proferat doctrinam gralia ef sale condi- 
dam ( Col. 4. 6), despicabilis apud multos evadit , nihil 
lucri ex illa animi magnitudine rcferens ; sin hac parte stre- 
nuc se gerens a populari aura vincatur, tnm ipsi, tum po- 
pulo id ipsum accidit detrimenti, cum ex laudum cupidine 
eo ducatur, ut ad graliam magis quam ad utilitatem au- 
ditorum concionari studeat. Λο quemadmodum, qui nec 
laudibus movetur, nec dicendi vi praeditus est, is neque 
vulgi voluptatibus cedit, neque fantillam utilitatem ob 
imperitiam loquendi afferre potest : ita qui laudum amore 
capitur, nactus eam facultatem , qua multos ad. meliorem 
frugem reducere possit, mavult tamen delectabilia proferre, 
dum his populares in plaudendo tumultus lucretur. [I11.] ts 
itaque qui oplimus populi ductor futurus sit, ulrumque 
fortiter teneat oportet, ut ne alterum altero evertatur. 
Cum enim in medio surgens ea dixerit , quae ignavos per- 
stringere possint, si deinde labatur et decidat, ac pra di- 
cendi inopia erubescere cogatur, jam dictorum lucrnm 
statim effluit. Nam qui corripiuntur, dum de dictis do- 
lent, nec se alio modo ulcisci possunt, ignorantiam ipsi 
exprobrant, hac pufantes se ratione opprobrià tegere sua, 
Quamobrem oportel eum ceu aurigam optimum inter has 
virtutes accurate procedere, ut utramque rite tractare 
possit. Etenim cum ille se apud omnes inculpatum pric- 
stilerit, tunc. quanta potestate voluerit, subditos suos 
omnes pro lubito vel castigare, vel remissius tractare po- 
terit. Hoc nisi prius agatur, haud factu id facile fuerit. 
Animi porro magnitudinem non in laudum contemtu tan- 
tum exhibere par est, sed ulterius progrediendum, ne rur- 
sus imperfectum sit lucrum. 

[IV.] Quodnam igitur aliud contemnendum est? Livor 
et invidia. Intempestivas autem accusationes ( necesse 
quippe est antistitem absurdas eliam reprehensiones susti- 
nere) neque admodum timere formidareque, neque prorsus 
negligere convenit : sed etiamsi illae falsa sint, etiamsi 
a plebeiis offerantur, statim eas exstinguere conandum est. 
Nihil enim ita famam seu bonam seu malam auget, ut 
incompositum vulgus : cum enim sine examine οἱ audire 
et garrire soleat, temere quidquid occurrit loquitur, nulla 
prorsus veri ratione habita. Quamobrem non oportet 
vulgus contemnere , sed pravas suspiciones statim ab ini- 
lio exscindere, accusatores de contrario persuadendo, 
eliamsi illi a ratione alienissimi sint : demum nihil retro 
relinquere convenit, quod pravam opinionem delere possit ; 


(417, 418.) 


ἂν δὲ, πάντα ποιούντων ἡμῶν, μὴ θέλωσιν οἵ µεμφό- 
µενοι πείθεσθαι, τὸ τηνικαῦτα καταφρονεῖν. Ὡς ἐὰν 
φθάσῃ τις ταπεινοῦσθαι τοῖς συιπτώµασι τούτοις, οὐ 
δυνήσεταί ποτε γενναῖόν τι xal θαυμαστὸν ἀποτεχεῖν 

b f$ γὰρ ἀθυμία καὶ αἵ συνεχεῖς φροντίδες δειναὶ κατα- 
ῥαλεῖν duy, δύναμιν, καὶ el; ἀσθένειαν καταγαγεῖν 
τὴν ἐσχάτην. Οὕτως οὖν γρ) τὸν ἱερέα διχκεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀργομένους, ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ πρὸς 
᾿παῖδας νηπίους ἄγαν διαχέοιτο: xol καθάπερ ἐκείνων 
10 οὔτε ὑθριζόντων, οὔτε πληττόντων, οὔτε ὀδυρομένων 
ἐπιστρεφόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠνίκα ἂν γελῶσι καὶ προσ- 
γαίρωσιν ἡμῖν, µέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦμέν ποτε, οὕτω 
xal τούτων µήτε τοῖς ἐπαίνοις ἐξογκοῦσθαι, μήτε xa- 
ταπίπτειν τοῖς Ψόγοις δεῖ, ὅταν ἀκαίρως γίνωνται παρ) 

16 αὐτῶν. Χαλεπὸν δὲ τοῦτο, ὦ µαχάριε, τάχα δὲ οἶμαι 
καὶ ἀδύνατον. "To γὰρ μὴ γαίρειν ἐπαινούμενον, οὐκ 
οἶδα el τινί ποτε ἀνθρώπων κατώρθωται" τὸν δὲ γαί- 
ῥοντα εἰχὸς xai ἐπιθυμεῖν ἀπολαύειν αὐτῶν" τὸν δὲ 
ἀπολαύειν ἐπιθυμοῦντα πάντως xal ἐν ταῖς τούτων ἆπο- 

20 τυγίαις [λυπεῖσθαι καὶ” ἐχχλίνειν xal] ἀνιᾶσθαι xot 
ἀλύειν ἀνάγχη. "ΏὭσπερ γὰρ ol γαννύμενοι τῷ πλου- 
τεῖν, ἠνίκα ἂν καταπέσωσιν εἷς πενίαν, ἄχθονται, xal 

οἱ τρυφᾶν εἰωθότες οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ζῆν εὐτελῶς " 
οὕτω xat oí τῶν ἐγχωμίων ἐρῶντες, οὐχ ὅταν ψέγων- 
36 ται µόνον εἰκῇ, ἀλλὰ xal ὅταν μὴ ἐπαινῶνται συνε- 
χῶς, καθάπερ λιμῷ τινι διαφθείρονται τὴν duy, καὶ 
µάλιστα ὅταν αὐτοῖς ἐντραφέντες τύχωσιν, 7| xal ἑτέ- 
gov, ἐπαινουμένους ἀκούωσι. Τὸν δὲ μετὰ ταύτης 
τῆς ἐπιθυμίας εἷς τὸν τῆς διδασκαλίας ἀγῶνα παρελ- 
30 (όντα πόσα πράγματα καὶ πόσας olet ἔχειν τὰς ἀλγη- 
δόνας; Οὔτε τὴν θάλατταν ἔστι χυµάτων ἐκτὸς εἶναί 
ποτε, οὔτε τὴν ἐχείνου Ψυχὴν φροντίδων καὶ λύπης. 
Καὶ γὰρ ὅταν πολλὴν ἐν τῷ ;λέγειν δύναμιν ἔχη (τοῦτο 

δὲ ἐν ὀλίγοις εὕροι τις ἄν ), οὐδὲ οὕτω τοῦ πονεῖσθαι 
35 διηνεκῶς ἀπήλλακται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐ φύσεως, ἀλλὰ 
µαθήσεως τὸ λέγειν, x&v elc ἄχρον αὐτοῦ τις ἀφίκηται, 
τότε αὐτὸν ἀφίησιν ἔρημον, ἂν μὴ συνεχεῖ σπουδῃ 
xoi γυµνασίᾳ ταύτην θεραπεύη τὴν δύναμιν. "Ώστε 
τοῖς σοφωτέροις μᾶλλον 2j τοῖς ἀμαθεστέροις µείζων 6 
40 πόνος. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἡ ζημία ἀμελοῦσι 
τούτοις χἀκείνοις, ἀλλὰ τοσοῦτον αὕτη πλείων, ὅσον 
καὶ τῆς κτήσεως ἑκατέρας τὸ µέσον. ἸΚάκείνοις μὲν 
οὐδ' ἂν ἐγκαλέσειέ τις μηδὲν ἄξιον λόγου παρέχουσιν" 
οὗτοι δὲ, el μὲ μείζονα τῆς δόξης, ἧς ἅπαντες ἔχουσι 
45 περὶ αὐτῶν, del προφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἔπε- 
ται τὰ ἐγχλήματκ. «Πρὸς δὲ τούτοις ἐκεῖνοι μὲν xol 
ἐπὶ μικροῖς μεγάλων ἂν τύχοιεν τῶν ἐπαίνων, τὰ δὲ 
τούτων, ἂν μὴ λίαν 7, θαυμαστὰ καὶ ἔκχπληκτα, οὐ 
µόνον ἐγχωμίων ἑστέρηται, ἀλλὰ xal τοὺς µεμφομέ-- 
50 vouc Éyet πολλούς. Οὐ γὰρ τοῖς λεγομένοις, ὡς ταῖς 
τῶν λεγόντων δόξαις, χάθηνται δικάζοντες οἱ ἀχροαταί. 
Ὥσθ) ὅταν κρατῃ τις ἁπάντων ἐν τῷ λέγειν, τότε 
µάλιστα πάντων αὐτῷ δεῖ πεπονηµένης σπουδῆς" οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο, ὃ χοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐατι, τὸ 
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sin vero, postquam omnia przestiterimus, nolint accusatores 
morem gerere, tunc contemtu opus erit. Quandoquidem 
$i quis casibus hujusmodi animo dejiciatur, is numquam 
poterit quidpiam generosi vel admirandi prastare. Nam 
meror animi assiduaque sollicitudines animi vim proster- 
nere possunt, et in extremam imbecillitatem deducere. 
Sic igitur oportet sacerdotem erga subditos affectum esse , 
ut pater est. erga tenerrimos filios : 
illis nec insolescentibus, nec percutientibus, nec flentibus 


πο quemadmoduin 


commovemur, sed neque cum nobis effuse arriserint, 
admodum curamus, ita nec horum vel laudibus intume- 
scere, vel vituperiis dejici oportet, cum haec illi intempesti- 
vefaciunt. Grave vero illud est, o vir heate, imo tale for- 
tasse puto, quod preestari non possit. Siquidem laudatum 
hominem non gaudere, nescio an cuipiam vel magna vir- 
tute τα {ο acciderit. Gaudentem vero necesse videtur id 
desiderare unde gaudio fruitur ; desiderantem porro gaudio 
frui, prorsus necesse est, si id non consequatur, dolere, tor- 
queri, cruciari ac merore affici. Quemadinodum enim ii 
qui in diviliis ketantur, si quando in paupertatem decidant, 
agre ferunt ; et qui delicalis cibis assueverunt, numquam 
patiantur tenui uti victus ratione : sic et laudis amatores, 
non modo cum temere viluperantur, sed eliam cum non 
assiduelaudantur, ceu fame quadam contabescunt ; maxime 
si in ipsis laudibus educati fuerint, aut si alios laudari 
audierint. Qui vero cum tali cupidine in doctrine certa- 
men descenderit, quam multis illum negotiis, quam multis 
doloribus obnoxium fore putas ? Neque mare umquam po- 
test fluctibus carere, neque illius animus sollicitudine et 
moslilia. [V.] Nam si is fuerit magna dicendi vi praeditus 
( hoc autem in paucis invenilur ), ne sic quidem ab assiduo 
ille labore vacuus erit. Etenim cum eloquentiam non 
natura, sed. disciplina pariat, licet ad summum ejus api- 
cem quis pervenerit, ab illa certe destituetur, nisi assiduo 
studio et exercitatione illam excoluerit : ita ut magis peri- 
tioribus quam imperitioribussit laborandum. Neque enim 
par jactura utrosque, si negligentes fuerint, manet; sed 
tanto major lizec, quantum est inter peritíam et imperitiam 
intervallum. Atque illos quideni nemo culpaverit, si nihil 
eximium attulerint ; hic vero nisi quidpiam majus existima- 
tione , qua valet apud omnes, semper protulerit, in omnium 
reprehensionem incurrit. Ad h:zec illi pro modicis concio- 
nibus magnam consequuntur laudem ; hi vero, nisi mirabit 
lia et stupenda proferant, non modo laudibus privantur, 
sed etiam a multis redarguuntur. Auditores quippe non 
tam de concione, quam de concionantis existimatione sc- 
dent judices. Quapropter ubi quispiam universos vi d:- 
cendi superat, tum illi plus, quam caeteris, studio laboreque 
opus est. Neque enim licet. illi id perpeti , quod toti .hu- 
manc natur: commune est, ut. scilicet non semper in 
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μὴ πάντα ἐπιτυγχάνειν, ἔξεστιν ἐκείνῳ male * dX, 
ἂν μὴ διόλου συμφωνῆ τῷ µεγέθει τῆς ὑπολήψεως αὖ-- 
τοῦ τὰ λεγόμενα, σχώμµατα µυρία xat µέμψεις λαθὼν 
ἄπεισι παρὰ τῶν πολλῶν. Καὶ οὐδεὶς ἐκεῖνο λογίζε- 
Άται πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xal ἀθυμία προσπεσοῦσα, xal 
ἀγωνία, xal φροντὶς, πολλάκις δὲ καὶ θυμὸς ἐπεσχό- 
τησε τῷ τῆς διανοίας καθαρῷ, xal τὰ τικτόµενα οὐκ 
ἀφῖκε προελθεῖν εἶλικρινῆ”" καὶ ὅτι ὅλως ἄνθρωπον 
ὄντα οὐκ ἔστι διὰ παντὸς εἶναι τὸν αὐτὸν, οὐδὲ ἐν ἅπα- 
10 σιν εὐημερεῖν, ἀλλ’ εἰκός ποτε xal διαμαρτεῖν, xal 
ἐλάττονα τῆς οἰκείας δειχθηναι δυνάμεως. ᾿ούτων 
οὐδὲν, ὅπερ ἔφην, ἐννοῆσαι βούλονται, ἀλλ’ ὥσπερ 
ἀγγέλῳ δικάζοντες ἐπάγουσι τὰς αἰτίας, Καὶ ἄλλως 
δὲ πέφυκεν ἄνθρωπος τὰ μὲν κατορθώματα τοῦ πλη- 
15 σίον xal πολλὰ ὄντα xol μεγάλα παρορᾶν: ἐὰν δὲ 
ἐλάττωμά που av, κἂν τὸ τυχὸν 3, x&v. διὰ πολλοῦ 
συμέεθηχὸς, xat ἐπαισθάνεται ταχέως, xal ἐπιλαμ- 
θάνεται προχείρως, xal µέμνηται διαπαντός" xoi τὸ 
μικρὸν τοῦτο xai εὐτελὲς τὴν τῶν πολλῶν xal μεγάλων 
20 ἠλάττωσε δόξαν πολλάκις. 

'Og&c , ὦ γενναῖε, ὅτι μάλιστα τῷ λέγειν δυναµένῳ 
πλείονος δεῖ τῆς σπονδῆς, πρὸς δὲ TT, σπουδῖ καὶ dve- 
ξικαχίας τοσαύτης, ὅσης οὐδὲ ἅπαντες, ὅτους πρότε- 
ρόν σοι Giov, ἐδέοντο. Πολλοὶ γὰρ αὐτῷ cuve Ox 

26 ἐπιφύονται µάτην καὶ εἰκή, καὶ οὐδὲν ἔγοντες έγχα- 
λεῖν, πλὴν τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμεῖν, ἀπεχθάνονται, 
Καὶ δεῖ γενναίως φέρειν την πικρὰν τούτων βασχα- 
víav. Τὸ γὰρ ἐπάρατον τοῦτο µῖσος, ὅπερ εἰκῇ συλ- 
λέγουσιν, οὗ στέγοντες κρύπτειν, xal λοιδοροῦσι xoi 

30 µέμφονται xal διαξάλλουσι λάθρα, xai πονηρεύονται 
φανερῶᾳ. — Wu, ὂὲ ἀρξαμένη καθ’ ἕκαστον τούτων 
ἀλγεῖν xal παροξύνεσθαι, xà» φθάσειε διχφθαρΏναι 
τῇ λύπη. Καὶ γὰρ οὐ δι ἑαυτῶν αὐτὸν ἀμύνονται 
µόνον, ἀλλὰ xal δι) ἑτέρων τοῦτο ποιεῖν ἐπιγειροῦσι" 

35 xol πολλάκις τινὰ τῶν οὐδὲν δυναµένων εἰπεῖν ἐκλε- 
ξάµενοι, τοῖς ἐπαίνοις ἐπαίρουσι, xai θαυμάζουσιν 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, οἱ μὲν µανίᾳ µόνον, of δὲ καὶ ἁμαθία 
xai φθόνῳ τοῦτο ποιοῦντες, ἵνα τὴν δόξαν τούτου χα- 
θέλωσιν, oby ἵνα δείξωσι θαυμαστὸν τὸν οὐχ ὄντα 

40 τοιοῦτον. — OO πρὸς τούτους δὲ µόνον ἐκείνῳ τῷ γεν- 
ναίῳ ὁ ἀγὼν, ἀλλὰ xai πρὸς ἀπειρίαν ὅλου δήμου πολ- 
λάχι, ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ οὐκ ἔνεστιν ἐξ ἑλλογίμων ἀνδρῶν 
συλλέγεσθαι τοὺς συνερχοµένους ἅπαντας, ἀλλὰ τὸ 
πλέον τῆς Ἐκκλησίας µέρος ἐξ ἰδιωτῶν συνηγθαι 

46 συμθαίνει, τοὺς δὲ λοιποὺς xal αὐτοὺς ἐχείνων μὲν 
εἶναι συνετωτέρους, τῶν δὲ λόγους κρῖναι δυναµένων 
λείπεσθαι πολλῷ πλέον, 7| ὅσον ἐκείνων ol λοιποὶ πάν- 
τες, ἕνα δὲ μόλις δεύτερον καθΏσθαι τὸν ταύτην 
χεχτηµένον τὴν ἀρετὴν, ἀνάγκη τὸν ἄμεινον εἰπόντα 

δ0 ἐλάττονας ἀπενέγκασθαι κρότους, ἔστι δὲ ὅτε μηδὲ 
ἐπαινεθέντα ἀπελθεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς ταύτας γενναίως 
παρεσχενάσθαι τὰς ἀνωμαλίας, καὶ τοῖς μὲν δι dua- 
θίαν ταῦτα πάσχουσι συγγινώσχειν, τοὺς δὲ διὰ φθόνον 
τοῦτο ὑπομένοντας δακρύειν ὡς ἀθλίους ὄντας xai 
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omnibus proberem gerat : sed οἱ illi, quce concionando dicit , 
cum fama magnitudine non consentiant , scommata dicte- 
riaque a multitudine refert. Nemo secum reputat aut 
incidenlem merorem, aut angustiam animi, vel sollicitudi- 
nem, vel per&epe iram mentis aciem tenebris offudisse , 
neque sivisse sensa ejus pura sinceraque prodire ; alque 
liomo cum sit, non posse semper eum ipsum esse, neque 
in omnibus prospere agere , sed quod fieri solet , accidere 
ut nonnumquam labatur, ac minora quam pro solita vir- 
ture exhibeat. Nihil horum, ut dixi, cogitare volunt : sed, 
ac si de angelo judicium ferrent, ita ipsum redarguunt. 
Alioquin vero solet homo preclara proximi sui gesta, quan- 
tumvis multa et magna, despicere; si autem vitii quidpiam 
appareat , quantumvis leve sit, quamvis longo intervallo 
accidens, statim dignoscitur, confestim corripitur, et num- 
quam e memoria excidit : atque illad perquam tenue exi- 
guumque, multorum magnorumque virorum saepe famam 
imminuit. 

[VI.] Vides, o vir generose, eum qui vi dicendi praedi- 
tus sit, majore sollicitudine opus liabere ; ac przeter studium 
tanta tolerantia indigere, quanta non omnes, quorum prius 
memini, opus habuere. Nam mulli sape illum temere 
adoriuntur, et cum nihil criminis offerri possit, non aliam 
odii causam habent, quam quia apud omnes bene audit. 
Horum invidiam fortiter ferre par est : nam exsecrandum 
hujusmodi odium , quod temere conceperunt , cum tegere 
non valeant, clam conviciantur, incusant , calumniantur, 
palamque malitiam exercent. Animus autem qui ad illa 
singula dolere atque irritari cmperit, cito etiam dolore 
contabescit. Etenim non per se tantum se ipsi ulciscun- 
lur, sed etiam aliorum uluntur opera : ac sepe unum 
quempiam dicendi imperitum cooptantes, laudibus celebrant 
ac supra meritum admirantur, alii solo furore ducti, alii 
imperitia simul et livore impulsi; non ut. mirabilem exhi- 
heant eum qui talis non est, sed ut talis viri gloriam de 
medio tollant. Neque adversus istos tantum athleta illi 
certamen est , sed plerumque adversus totius populi impe- 
ritiam. Quia enim fieri nequit, ut totus cetus ex literatis 
viris coaluerit, sed magna Ecclesie pars ex idiotis constat ; 
reliqui vero illis sagaciores quidem sunt, sed ab iis, qui de 
dicendi facultate judicium ferre valent, tantum numero 
distant, quantum iidem a reliquis omnibus : unus scilicet 
vel alter sedet hac. praeditus facultate, necesseque est ut 
qui eloquentius dixerit, minorem sibi plausum conciliet, et 
aliquando sine laude discedat. Sane contra hujusmodi 
inaquabilitatem animum generose praeparare decet, iisque 
parcere qui per ignorantiam illud agunt, eos aulem, qui 
per invidiam, ut miseros infelicesque deplorare , a neutro- 


(«t9.) 


ἐλεεινοὺς, μηδετέρῳ δὲ τούτων ἐλάττω τὴν αὑτοῦ vo- 
µίζειν γεγενῆσθαι δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ εἰ ζωγράφος 
v ἄριστος, καὶ πάντων κατὰ τὴν τέχνην κρατῶν, τὴν 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἀναγεγραμμένην εἰκόνα 

& ὑπὸ τῶν τῆς τέγνης ἀπείρων σχωπτοµένην ἑώρα, ἔδει 
χαταπεσεῖν, xal «7j χρίσει τῶν οὐκ εἰδότων φαύλην 
ἄγειν τὴν γραφὴν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν ὄντως φαύλην θαν- 
µαστήν τινα xal ἐπέραστον ἀπὸ τῆς τῶν ἀτέχνων ἐκ-- 
πλήζεως. “Ὁ γὰρ ἄριστος δημιουργὸς αὐτὸς ἔστω xal 
10 χριτὴς τῶν αὑτοῦ τεγυηµάτων, καὶ xaÀk xal φαῦλα 
ταύτῃ τιθέσθω τὰ γινόμενα, ὅταν ὁ τεχνησάµενος αὐτὰ 
νοὺς ταύτας φέρη τὰς ψήφους" τὴν δὲ τῶν ἔζωθεν δό- 
αν, τὴν πεπλανημένην καὶ ἄτεγνον, μηδὲ εἰς νοῦν 
βαλλέσθω ποτέ. M7 τοίνυν μηδὲ ὁ τῆς διδασκαλίας 
15 ἀναξεξαμενος τὸν ἀγῶνα, ταῖς τῶν ἔξωθεν εὐφημίαις 
προσεγέτω. μηδὲ ἀπὸ τούτων τὴν ἑαυτοῦ χαταθαλλέτω 
otv aX ἐργαζόμενος τοὺς λόγους, ὡς ἂν ἀρέσειε 
τῷ 0:0 (οὗτος γὰρ αὐτῷ κανὼν καὶ ὄρος ἔστω µόνος 
τῆς ἀρίστης δημιουργίας ἐχείνων, d xpórot, μηδὲ 
20 εὐφημίαι), εἰ μὲν ἐπαινοῖτο καὶ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, 
μὴ διακρουέσθω τὰ ἐγκώμια μὴ παρεχόντων δὲ αὐτὰ 
τῶν ἀχουόντων, TATE ζητείτω, μήτε ἀλγείτω" ἵκανὴλ 
γὰρ αὐτῷ παραμνθία τῶν πόνων, καὶ πάντων μείζων, 
ὅταν ἑαυτῷ συνειδέναι δύνηται πρὸς ἀρέσχειαν Θεοῦ 
25 συντιθεὶς καὶ ῥυθμίζων τὴν διδασκαλίαν. Καὶ γὰρ 
ἂν φθάση τῇ τῶν ἀλόγων ἐπαίνων ἐπιθυμίᾳ ἁλῶναι, 
οὐδὲν αὐτῷ τῶν πολλῶγ πόνων ὄφελος, οὐδὲ τῆς ἐν 
τῷ λέγειν δυνάκεως, Ί ὰς γὰρ ἀνοήτους τῶν πολλῶν 
χαταγνώσεις μὲ δυναµένη φέρειν u77, ἐκλύεται, xal 
30 τὴν περὶ τὸ λέγειν ῥίπτει σπουδήν. Διὰ τοῦτο 703 
μάλιστα πάντων πεπαιδεῦσθαι ἐπαίνων ὑπερορᾶν: οὐ 
γὰρ ἀρχεῖ τὸ λέγειν εἰδέναι πρὸς τὴν ταύτης τῆς δυνά- 
µεως φυλαχὴν, ἂν μὴ xxi τοῦτο προσῃ. Εἰ δέ τις 
ἀκριθῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι καὶ τὸν ἐν ἐνδείᾳ 'καθεστῶτα 
36 ταύτης τῆς doit, εὑρήσει δεόµενον τοῦ τῶν ἐπαίνων 
καταφρονεῖν οὐχ ἧττον J| τοῦτον. Καὶ γὰρ πολλὰ 
ἁμαρτάνειν ἀναγκασθήσεται, τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
ὕττων γενόμενος. Ἀτονῶν γὰρ ἐξισωθῆναι τοῖς εὖδο- 
χιμοῦσι κατὰ τὴν τοῦ }έγειν deriv, ἐπιθουλεύειν τε 
40 αὐτοῖς καὶ διαφθονεῖσθαι καὶ µέμφεσθαι µάτην, xoi 
πολλὰ τοιαῦτα ἀσγημονεῖν οὐ παρχιτήσεται, ἀλλὰ 
πάντα τολμήσει, xv τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι δέη, ὑπὲρ 
τοῦ τὸν ἐκείνων δόξαν εἰς τν τῆς ἰδίας εὐτελείας xa- 
ταγαγεῖν ταπεινότητα. Πρὸς δὲ τούτοις xal τῶν 
46 ἱδρώτων ἀποστήσεται τῶν περὶ τὸ πονεῖν, νάρχης 
ὥσπ "tp τινὸς χατασχεδασθείσης αὐτοῦ τῆς νο. T^ 
γὰρ πολλὰ μοχθοῦντα ἐλάττονα χαρποῦσθαι ἐγκώμια, 
ἱκανὸν καταθχλεῖν καὶ τρέψαι πρὸς ὕπνον βαθὺν τὸν οὐ 
δυνάμενον ἐγκωμίων καταφρονεῖν. ᾿Επεὶ καὶ 6 γεωρ- 
60 γὸς, ὅταν sl; λεπτόγεων χάμνῃ χωρίον, καὶ πέτρας 
ἀναγκάζηται Υεοργεῖν» ταχέως ἀφίσταται τοῦ τ πονεῖνι 
ἂν μὴ πολλὴν περὶ τὸ πρΆγμα κεκτηµένος 5 τὴν προ- 
θυµίαν, ἡ λιμοῦ δέος ἐπικείμενον ἔχη. Εἰ ye οἱ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐξουσίας δυνάμενοι λέγειν τοσαύτης δέονται 
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que horum quidpiam putare a sua vi dicendi esse detra- 
ctum. Neque enim si optimus pictor, qui omnes in hac 
arte pracellat, perquam diligenter a se depictam imaginem 
ab imperi tis derideri videat ideo debet animo concidere, 
nec imperitorum judicio picturam parvi ducere; quemad- 
modum neque picturam qua nihili sit, ex imperitorum 
admiratione magni facere: Nam optimus artifex ipse suo- 
rum opificiorum judex esto, et pulchra feedave illa existi- 
met, cum mens eadem, que illa edidit, hunc calculum 
feret; aliorum autem opinionem erroneam et artis impe- 
[VII.] Ne itaque is 
qui doctrine laborem suscepit, aliorum laudes attendat, 


ritam ne in mente quidem reponat. 


neque his deficientibus animum despondeat. "Verum ser- 
monem suum ad Dei placitum concinnans ( hzec enim ejus 
norma, hic terminus artificii debet esse, non plausus vel 
laudes ), si quidem ab hominibus etiam laudetur, laudes ne 
re iciat; sin laudes ab auditoribus non referat , ne querat 
illas, nec ideo doleat. Laborum quippe solatium illud sa- 
lis erit omniumque maximum, si conscius sibi fuerit, se ad 
(V1H.] Nam si 


contingat eum laudis inepte cupidine abripi, niliil juvabunt 


Dei placitum doctrinam concinnasse suam. 
ingentes illi labores, nihil dicendi facultas. Animus enim, 
qui stultas multorum reprehensiones ferre nequit, dissol- 
vitur, ac dicendi studium abjicit. Quamobrem hac pri- 
mum disciplina imbui par est, nempe contemnendas esse 
laudes. Neque enim satis est. dicendi vi praeditum esse ad 
eam facultatem conservandam, nisi hoc eliam adsit. Quod 
si quis eum accurate examinare velit, qui facultate ista 
caret, comperiet non minus illum, quam hunc, laudum 
contemtu egere. Nam si a popularis aure cupidine vinci 
se patiatur, mullis in rebus necessario delinquet. Cum 
enim eo pervenire nequeat, ut dicendi laude florentibus 
aequalis sit, ipsis tum insidiari, tum invidere, tum crimen 
offerre, tum alias turpiter injurias inferre non dubitabit, sed 
nihil non audebit, etiamsi animam perdere opus sit, ut ejus 
gloriam in suce tenuitatis conditionem deducat. Ad νο a 
sudoribus laboribusque abstinebit, ceu quadam torpedine 
ejus animo circumfusa. Nam multum laborantem modicam 
referre laudem , id sane in altum somnum conjiciat et 
verlat eum , qui laudes contemnere nequit. Quando- 
quidem et agricola, cum in sterili agro laborat, et petrosa 
arare cogitur , cito absistit ab opere, nisi magna laborandi 
alacritas et famis timor urgeat. Elenim si ii, quibus 


magna inest dicendi facultas, tanta exercitalione opus 
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T ( ὃς τὸν τῆς xt, λαχὴν, ὃ μηδὲ 
τῆς γυμνασίας πρὸς τὴν τῆς κτήσεως φυλαχὴν, ὅ μηδὲν 
ὅλως συναγαγὼν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγκαζόμενος 
μελετᾶν, πόσην ὑποστήσεται τὴν δυὀχέρειαν, πόσον 
θόρυθον, πόσην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ µόχθῳ μικρόν 

B τι συναγαγεῖν ὀννηθῃ; ᾿Εὰν δέ τις xol τῶν μετ᾽ αὐτὸν 
τεταγµένων, xal τὴν ἑλάττω τάξιν λαχόντων, ἐν τῷ 

, , ἄλλ. ἐ , ^ — b 7. ! 
μέρει τούτῳ μᾶλλον ἐχείνου διαφανΏναι Ouvrir, , θείας 
τινὸς δεῖ ΨυχΏς ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι βασκανία, 

. EI ος ει. * t - 
μηδὲ ὑπὸ ἀθυμίας καταπεσεῖ. ὸ γὰρ ὑπὸ τῶν 
0 ἐλαττόνων παρευημερεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀξιώματι χαθε- 
στῶτα µείζονιᾳ xal φέρειν γενναίως, οὐ τῆς τυγούσης, 

3 2i -- , ἀλλ , ^ , - v 
οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, & τινος ἁδαμαντίνης ἂν εἴη 
ψυχῆς. Κὰν μὲν ἐπιειχὴς E xal µέτριος ἄγαν 6 πα- 
βευδοχιμῶν, φορητὸν ὁπωσοῦν γίνεται τὸ πάθος: ἂν δὲ 

6 xai θρασὺς xai ἁλαζὼν καὶ φιλόδοξος, θάνατον ἐχείνῳ 
καθ’ ἑχάστην εὐκτέον τὴν ἡμέραν ' οὕτως αὐτῷ πικρὰν 
καταστήσει τὴν ζωὴν ἐπεμθαίνων φανερῶς, χατα- 
μωχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ παρασπῶν τῆς 
ἐκείνου, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. Μεγίστην δὲ 


20 ἐν ἅπασι τοιούτοις ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ λέγειν κέχτηται 


35 
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παῤῥησίαν, καὶ τὴν τοῦ πλήθους περὶ αὐτὸν σπουδὴν, 
xai τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομένων ἁπάντων. 
*H οὐκ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστιανῶν ψυγαῖς λόγων 
ἔρως εἰσεκώμασε νῦν, καὶ ὅτι µάλιστα πάντων οἱ τού- 
τους ἀσχοῦντες ἐν τιμῇ οὐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰχείοις; llox, οὖν ἄν τις 
ἐνέγκοι τοσαύτην αἰσγύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν φθεγγο- 
µένου πάντες σιγῶσι, καὶ διογλεῖσθαι νοµίζωσι, xal τοῦ 
λόγου τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνάπανσιν περιµέ-- 
νωσι, θατέρου δὲ xal μακρὰ λέγοντος μετὰ προθυµίας 
ἀκούωσιν, καὶ παύεσθαι μέλλοντος δυσχεραίνωσι, xai 
σιγᾶν βουλομένου παροξύνωνται; Ταῦτα γὰρ el χαὶ 
μικρά σοι δοχεῖ νῦν at xal εὐκαταφρόνητα, διὰ τὸ 
ἀπείρατον, ἀλλ᾽ ἵκανά γέ ἐστι προθυµίαν σόέσαι, καὶ 
ψυγΏῆς παραλῦσαι δύναμιν, ἂν μὴ πάντων τις ἑαυτὸν 
τῶν ἀνθρωπίνων ἀνασπάσας παθῶν, ὁμοίως ταῖς ἀσω- 
µάτοις µελετήση διακεῖσθαι δυνάµεσιν, at µήτε φθόνῳ, 
µήτε δόξης ἔρωτι, μήτε ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ θηρῶνται 
νοσήµατι. — El μὲν οὖν τίς ἐστιν ἀνθρώπων τοιοῦτος, 
ὡς ὀύνασθαι τὸ δυσθήρατον τοῦτο xal ἀχαταγώνιστον 
xai ἀνήμερον θηρίον, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, χατα- 
πατεῖν, xal τὰς πολλὰς αὐτῆς ἐκτέμνειν χεφαλὰς, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι τὴν ἂργὴν συγχωρεῖν, δυνήσεται 
εὐχόλως xal τὰς πολλὰς ταύτας ἀποχρούεσθαι προσ-- 
ἐρλὰς, καὶ εὐδιεινοῦ τινὸς ἀπολαύειν λιμένος" ταύτης δὲ 
οὐκ ἀπηλλαγμένος πόλεμόν τινα πολυειδῆ, καὶ θόρυβον 
συνεχη, καὶ ἀθνμίας, xal τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν y Xov 
κατασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ Ψνγῆς. Τί δεῖ τὰς λοιπὰς 
καταλέγειν δυσκολίας, ἃς οὖτε εἰπεῖν οὖτε μαθεῖν 
δυνήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος 
αὐτῶν j 
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habent ut illam conservent : qui nihil omnino collegit, sed 
ipso certaminis tempore meditari cogilur, quantam diffi- 
cultatem, quantum tumultum, quantam perturbationem 
patietur, ut multo labore tantillum quidpiam congregare 
possit? Si quis vero inferioris dignitatis et ordinis hac in 
parte plus, quam ille, clarescere possit, divino quodam hic 
opus est animo, ut ne livore capiatur, neu in ma:rorem 
decidat. 


sit dignitatis, illudque fortiter ferre, non exigui, nec 


Nam ab inferioribus superari eum, qui majoris 
nostri, sed adamantini fuerit animi. — Ac si quidem is, qui 
pracellit, probus admoduimque modestus fuerit, malum 
ulcumque tolerari potest; sin audax, arrogans et vane 
glori cupidus, mors illi quotidie optanda est : ita nempe 
ipsi vitam amaram reddet, dum palam insultat, clam 
irridet, ac quotidie quidpiam ex ejus auctorite divellit , 
omniaque ipse esse cupit. Maximum in lis omnibus 
praesidium habet libertatem in dicendo, et multitudinis in 
An 
ignoras quantum animos Christianorum invasit concionum 


se studium, subditorumque omnium erga se amorem. 


desiderium, atque eos qui illam exercent artem, non apud 
exteros modo, sed etiam apud fideles in honore haberi? 
Quis igitur tantum dedecus ferat, cum nempe ipso loquente 
taceant omnes et molestiam sibi inferri putent, oratio- 
nisque finem quasi a laboribus requiem exspectent ; altero 
autem proxilius orante, alacriter auscullent, ac finem 
dicendi facturo, aegre ferant, tacenteque indignentur? σο 
licet nunc parva tibi videantur ac despicabilia , utpote 
inexperto : tamen satis sunt ut et animi studium exstin- 
guant mentisque vim enervent, nisi quis humanis omnibus 
se morbis exiens, perinde atque incorporec Potestates 
affectus esse studeat, quie nec invidia, neque gloria? amore, 
neque alio quopiam simili morbo rapiuntur. Si quis igitur 
hominum talis est, ut possit hanc captu difficilem, inexpu- 
grabilem et indomitam feram , popularem scilicet auram, 
conculcare, ac multiplicia illius capita praecidere, imo ne 
nasci quidem sinere, is facile poterit permultos illos in- 
At si 
ab illa liber non fuerit, sane multiplex bellum, frequentem 


sultus depellere, ac tranquillo quodam portu frui. 


tumultum, animi messtitiam, czeterarumque zegritudinum 
turbam contra animam ipse suam pra»parabit, Quorsum 
attinet reliquas enumerare difficultates, quas nec docere 


neque ediscere quispiam possit, nisi in rebus ipsis fuerit ? 
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(421.) 
ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ 


ΔΟΙΥΟΣ ΕΚΤΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ ἔκτῳ λόγῳ. 


"Οτι xal ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπό- 
χεινται οἱ ἱερεῖς. 

"Ont τῶν µοναζόντων ἀκριθείας δέονται πλείονος. 

Ὅτι πλείονος εὐκολίας ἀπολαύει ὁ µονάζων παρὰ τὸν 
Ἐκκλησίας προεστῶτα. 

8. "Οτι τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν ἐμπεπίστενται 
ὁ Ἱερεὺς, καὶ ἕτερα πράγµατα φρικτά. 

"Oct πρὸς πάντα ἐπιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερία. 

ς’, "Ott οὐχ οὕτω τὸ µονάζειν, ὡς τὸ πλήβονς προεστάναι 
χαλῶς, καρτερίας στηµεῖον. 

Ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν τῷ τε καθ) ἑχντὸν ὄντι xai τῷ 
ἐν µέσῳ στρεφοµένῳ ἡ ἄσκτσίς ἐστιν. 

η. "Ou εὐχολώτερον τὴν ἀρετὴν οἱ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες, Ἡ οἱ 
πολλῶν ᾳροντίζοντες, χατορθοῦσιν. 

"Οτι οὗ γρὴ καταγρονεῖν τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως, κάν 
ψευδὲς οὖσα τύχη. 

v2 "Ox οὐδὲν μέγα σῶσαι ἑαντόν. 

"Oz: πολλῷ χαλεπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερέων 
ἁμαρτήματα, T, τὰ τῶν ἰδιωτῶν. 

"Ex παραδειγµάτων παράστασις xai τῆς ὀδύνης τῆς διὰ τὴν 
προσδοχίαν τῆς ἱερωσύνης γινοµένης, καὶ τοῦ φόδου. 
ty'. Ότι παντὸς πολέμου χαλεπώτερος ὁ τοῦ διαβόλον πρὸς 

ἡμᾶς. 


e. 


Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, οἵάπερ ἤκουσας: τὰ δὲ 
ἐκεῖ πῶς οἴσομεν, ὅταν καθ) ἕχαστον τῶν πιστευθέντων 
ἀναγκαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν; OO γὰρ µέχρι 
αἰσ/ύνης ἡ ζημία, ἀλλὰ καὶ αἰώνιος ἐκδέχεται χόλασις, 
Το Liu « Πείθεσθε τοῖς Ἀγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχετε, 
ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν iy χῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 
αποῦ βώσοντες» » £l xai πρότερον εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν 
σιωπήσοµαι' 6 γὰρ φόθος ταύτης τῆς ἀπειλῆς συνεχῶς 
Χατασείει µου τὴν Ψυχήν, Ei γὰρ τῷ µόνον ἕνα 
σκανδαλίζοντι xal ἐλάχιστον, συμφέρει ἵνα μύλος 
ὀνικὸς χρεμᾳσθῇ εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ xaza- 
ποντισθῃ εἷς τὴν θάλατταν, xal πάντες οἵ τὴν συνεί- 
ὅπσιν τῶν ἀδελφῶν τύπτοντες, εἰς αὐτὸν ἁμαβτάνουσι 
τὸν Χριστόν” οἵ μὴ µόνον ἕνα μηδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ 
πλήθη τοσαῦτα ἀπολλύντες, τί ποτε ἄρα πείσονται, xal 
ποίαν δώσουσι δίκην; Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἔστιν αἰτιά- 
σασθαι, οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν καταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγκην 
προθαλέσήαι καὶ βίαν ' ἀλλὰ θἄττον ἄν τις τῶν ἀργο- 
μένων, εἴ γε vv, ἐν ταῖς οἰχείαις ἁμαρτίχις ἐχρήσατο 
ταύτη τῇ χαταφυχῇ, 3| ἐν ταῖς ἑτέρων ol τ προεστῶτες. 
Τί δήποτε; "Οτι ὁ ταχθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας 
ἐπανορβοῦν, xai τὸν διαθολικὸν πόλεμον προμηνύειν 
ἐρχόμενον , οὐ δυνήσεται προθαλέσθαι τὸν ἄγνοιαν , 
οὐδὲ εἰπεῖν, Οὐκ ἤκουσα τῆς σάλπιγγος, οὗ προῄδειν 
τὸν πόλεμου. "Emi τούτῳ γὰρ ἐκάθισεν, ὡς 6 Πεζεκιήλ 
φησιν, ἵνα χαὶ τοῖς ἄλλοις σαλπίζη, καὶ προμηνύῃ τὰ 
μέλλοντα δυσγερῃ. — Kol διὰ τοῦτο ἀπ ο D £ 
χόλασις, x&v εἷς ὢν 6 dxoAoó τύχη. "EXv. γὰρ, 
τῆς ῥομφαίας ἐργομένης, μὴ σαλπίση P λαῷ, μηδὲ 
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LIBER SEXTUS. 


Hec insunt libro sexto, 
L Penas dare sacerdotes etlam pro populi delictis. 


Majore quam ipsos monachos vite diligentia opus habere. 

Faciliore vite ratione frui monachum, quam Ecclesia: 
prifectum, 

Sacerdotem terrarum orbis przfeclurz alíisque rebus 
tremendis przyposiium. essc. 

v. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 


VÉ. — Vitam monasticam non tantum patientiz argumentum 
esse, quantum multitudinis prafecturam solertem. 

Vi. Eum qui seorsim vivat, eumque qui in rerum mcdio 
versetur, non super iisdem exercitari. 

VH — Facilius eos qui solitarie vivunt, quam eos qui multorum 
curam gerunt, virtutem exercere. 

IX. 


Non contemnendas esse vulgi suspiciones , quamvis 
falsas, 


N. Non magni esse negotii seipsum servare. 


ML. Longe graviorem ponam manere sacerdotum peccata, 
quam idiotarum, 

NH. — Exemplis probatur et dolorem propter sacerdotii ex- 
spectationem orirí et timorem. 

XHL Omni bello molestius esse illud quod diabolus in nos 


gerit. 


(1.] Res quidem hujus mundi tales sunt, quales audisti : 
illius autem vitz? res quomodo feremus, cum de singulis 
nobis commissis hominibus rationem reddere cogemur? 
Non enim in pudore sistitur damnum , sed ceternam exspe- 
ctatur supplicium. Illud enim (Heór. 13. 17), Obedite 
prapositis vestris, et subjacele eis, quia ipsi vigilant 
pro animabus vestris , ut rationem reddituri, etiamsi 
prius dixeram, tamen ne nunc quidem tacebo : nam lanta 
comminationis metus frequenter animuin concutit meum. 
Si enim (Matth. 18. 6) ei qui vel minimum unum scan- 
dalizaverit, expedit ut mola asinaria suspendatur in collo 
ejus, et demergatur in mare, et omnes qui conscientiam 
fratrum suorum percutiíunt, in ipsum Christum peccant 
(1 Cor. 8. 12) : qui non unum modo, vel duos vel tres, sed 
tantam multitudinem perdunt, quid passuri sunt, et quas 
penas daturi? Neque enim imperitia in causam afferenda 
est, neque ad ignorantiam confugiendum, neque necessilas 
aut vis obtendi potest; sed potius subditus, si quidem 
liceret, loc in propriiis peceatis effugio uti posset, quam in 
aliorum delictis antisliles, Quare? Quia is qui ad hoc 
deputatus est, ut aliorum ignorantiam emendet , et dia- 
bolicum bellum instans praenuntiet , nequit ignorantiam 
obtendere, nec dicere, Non audivi tubam, bellum.non 
pravidi. Ad hoc quippe sedebat, ut Ezechiel (33. 3) ait, 
ut aliis tuba caneret, et futuras aàrumnas prznuntiaret, 
Ideoque supplicium nulla excusatione vitari potest, etiamsi 
unus tanlum perisset. Nam « si accedente framea populo 
non tuba cecinerit, ait, nec speculator signum dederit , 
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σηµάνη, φησὶν, $ σχοπὸς, xai ἐλθοῦσα 5; ῥομφαία λάθη 
Voy Jv, αὐτὴ μὲν διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ 
αἷμα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ σχοποῦ ἐκζητήσω.» Παῦσαι 
τοίνυν ἡμᾶς ὠθῶν εἰς οὕτως ἄφυχτον δίκην. Οὐ γὰρ 
6 ὑπὲρ στρατηγίας, οὐδὲ ὑπὲρ βασιλείας ἡμῖν ὃ λόγος, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πράγματος ἀγγελικῆης ἀρετῆς δεοµένου. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀκτίνων αὐτῶν χαθαρωτέραν τῷ ἱερεῖ τὸν 
ψυχὴν εἶναι δεῖ, ἵνα µήποτε ἔρημον αὐτὸν ἐγκαταλιμ- 
πάνῃ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δύνηται λέγειν, « Zi δὲ 
10 οὐκ ἔτι ἐγὼ, C, δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » El γὰρ οἱ τὴν 
ἔρημον οἰχοῦντες, καὶ πόλεως xai ἀγορᾶς καὶ τῶν 
ἐχεῖθεν ἁπηλλαγμένοι θορύόων, καὶ διαπαντὸς γαλήνης 
xal λιμένος ἀπολαύοντες, οὐχ ἐθέλουσι θαῤῥεῖν τῇ τῆς 
διαίτης ἐχείνης ἀσφαλεία, ἀλλὰ xal µυρίας ἑτέρας 
16 προστιθέασι φυλαχὰς, πάντοθεν ἑαυτοὺς περιφράτ- 
τοντες; xal μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας xal λέγειν 
ἅπαντα xal πράττειν σπουδάζοντες, ἵνα μετὰ παβῥη- 
σίας xat χαθαρότητος εἰλικρινοῦς, cov εἷς ἀνθρωπείαν 
ἦχε δύναμιν, προσιέναι τῷ Θεῷ δύνωνται" πόσης olet 
20 δεῖν τῷ ἱερωμένῳ καὶ δυνάµεως xal βίας, ὥστε δυ- 
νηθῆναι παντὸς ἐξαρπάσαι μολυσμοῦ τὴν Ψυχὴν, xat 
ἀσινὲς τὸ πνευματικὸν συντηρῆσαι κάλλος; Kal γὰρ 
πολλῷ μείζονος αὐτῷ δεῖ καθαρότητος, ἡ ἐκείνοις: xal 
ᾧ μείζονος Get , οὗτος πλείοσιν ἀνάγχαις ἐκείνων ὑπό- 
25 Χειται ταῖς ὀυναμένχις αὐτὸν ῥυποῦν, ἦν μὴ τῇ διηνεκεῖ 
γήψει xai τῷ πολλῷ τόνῳ γρησάµενος, ἄθατον αὐταῖς 
ἐργάσηται τὴν Ψυγήν. Καὶ γὰρ xal προσώπων £5- 
µοργία, xal κινημάτων διάθρυψις, xal βαδίσεως ἐπι- 
τήδευσις, xal φωνῆς διάκλασις, xal ὀφθαλμῶν ὕπο- 
30 γραφαὶ, καὶ παρειῶν ἐπιτρίμματα, xal πλεγμάτων 
συνθέσεις, καὶ τριγῶν βαφαὶ, καὶ ἱματίων πολυτέλεια, 
xai χρυσίων ποικιλία, καὶ λίθων κάλλος, καὶ µύρων 
εὐωδία, xal τἆλλα πάντα, ἃ τὸ γυναικεῖον ἐπιτηδεύει 
γένος, ἱκανὰ θορυθῆσαι ψυχὴν, ἣν μὴ πολλῃ τῇ τῆς 
35 σωφροσύνης αὐστηρότητι ἀπεσχληχυῖα τύχη. 

Ἀλλὰ τὸ μὲν ὑπὸ τούτων ταράττεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν' τὸ δὲ xal διὰ τῶν τούτοις ἐναντίων δύνασθαι 
βάλλειν τὸν διάόολον καὶ κατατοζεύειν τὰς τῶν dv- 
θρώπων Ψυχὰς, τοῦτό ἐστι τὸ πολλῆς ἐκπλήζεως καὶ 

40 ἀπορίας µεστόν. "Ηδη γάρ τινες ταῦτα ἐκφυγόντες τὰ 
θήρατρα., τοῖς πολὺ τούτων ἀφεστηκόσιν ἑάλωσαν, 
Καὶ γὰρ xat ἡμελημένη ὄψις, καὶ αὐγμῶσα χόµη, xal 
ῥυπῶσα στολὴ, καὶ σχῆμα ἀνεπίπλαστον, καὶ Ίθος 
ἁπλοῦν, καὶ ῥημα ἀφελὲς, xal βάδισις ἀνεπιτήδεντος, 

46 xal ἀσχημάτιστος φωνὴ, xal τὸ πενίᾳ συζην; καὶ τὸ 
καταφρονεῖσῆαι, xai τὸ ἀπροστάτευτον, καὶ ή µόνωσις, 
πρῶτον μὲν elc ἔλεον τὸν ὁρῶντα, dm' ἐκείνου δὲ el; 
τὸν ἔσγατον ἦγαγεν ὄλεθρον. Καὶ πολλοὶ τὰ πρότερα 
ἐχφυγόντες δίκτνα, τὰ διὰ τῶν χρυσίων καὶ τῶν [gov 

go xal τῶν ἱματίων καὶ τῶν λοιπῶν ὧν εἶπον συγχείµενα, 
τούτοις τοῖς τοσοῦτον αὐτῶν ἀφεστηκόσιν εὐκόλως ἑνέ- 
πεσον χαὶ ἀπώλοντο. "Ὅταν οὖν καὶ διὰ πενίας xai 
διὰ πλούτου, xal διὰ χαλλωπισμοῦ καὶ διὰ σχήματος 
εἰχῆ κειµένου, xal διὰ τρόπων τῶν τε ἐπιτηδευτῶν 
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(422, 423) 
adveniensque framea animam  invaserit, ipsa quidem 
propter iniquitatem suam capla est, sanguinem vero ejus 
de manu speculatoris requiram. » Desine ergo nos in tam 
inevitabile judicium impellere : neque enim de ducendo 
exercitu, neque de regno sermonem habemus, sed de ne- 
gotio, quod angelica virtute opus habeat. (11. ] Etenim so- 
laribus radiis puriorem esse oportet sacerdolis animam , 
ne quando Spiritus sanctus illum desertum relinquat; ut 
possit dicere (Galat. 2. 20) : Vivo autem, jam non ego ; 
vivit vero in me Chrislus. Nam si ii, qui eremum in- 
colunt, et urbe et foro et tumultibus procul, semper tran- 
quillo ccelo atque portu fruentes, nolunt tamen tuto ejusmo- 
di vitze instituto confidere , verum sexcentas alias custodias 
adhibent, undique se circeummunientes , et cum magna 
accuralione omnia et dicere et facere satagentes, ut cum 
fiducia et puritate sincera, quantum humana vires pa- 
liuntur, accedere ad Deum possint : quanta putas oportere 
sacerdotem uti vi atque violentia, ut possit animam ab 
omni inquinamento eripere, et spiritualem pulchritudinem 
illesam servare? Etenim multo majore, quam illi, eget 
puritate : ac qui majore indiget, ille pluribus necessitatibus 
subjacet, quae possint illum inquinare, nisi assidua vigi- 
lantia, multaque animi attentione usus, inaccessam illis 
animam reddat suam. Nam ef oris venusfas, et motuum 
mollities, et incessus affeclata ratio, et vocis confractio , 
oculorum et malarum fucus, cincinnorum composi- 
tiones, capillitii tinctura, vestium sumtuositas, auri varius 
ornatus, gemmarum pulchritudo, unguentorum fragrau- 
tia, aliaque omnia, qui muliebre genus affectare solet, 
animum turbare possunt, nisi temperanti: austeritate se 
munierit. 

Sed ab iis turbari mirum non est ; at per res iis contrarias 
posse diabolum humanas animas confodere, id sane stupore 
et dubitalione plenum. Jam enim nonnulli, qui hiec ve- 
nabula effugerant, a longe diversis capli sunt. Etenim 
neglecta facies, squalida coma, sordida vestis, habitus in- 
compositus, morum verborumque simplicitas, incessus non 
uffectatus, vox inconcinna, victus paupertas, contemtus ac 
prassidii penuria, itemque solitudo, spectatorem primum 
ad misericordiam , deinde in extremam perniciem per- 
traxerunt. Multique ex prioribus elapsi retibus, nempe 
aureis ornatibus, unguentis, vestimentis, caeterisque supra 
memoratis, in hrec adeo ab illis diversa ceciderunt perie- 


runtque. Cum ergo per paupertatem et divitias, per or- 


natum et habitus neglectum, per compositos mores et in. 


(a23.) 


xol τῶν ἁπλάστων, xal διὰ πάντων ἁπλῶς ὧν ἁπη- 
ριθμησάµην , 6 πόλεμος ἀναῤῥιπίζηται τῃ τοῦ θεω- 
µένου ψυχη, xal τὰ μηχανήματα αὐτὸν περιστοιχίζη 
πανταγόθεν' πόθεν ἀναπνεῦσαι δυνήσεται, τοσούτων 


6 χύχλῳ περιχειµένων παγῶν; ποίαν χατάδυσιν εὑρεῖν, 


οὐ λέγω πρὸς τὸ μὴ χατὰ χράτος ἁλῶναι (τοῦτο μὲν 
γὰρ οὐ πάνυ γαλεπόν), ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ ἀτάραχον τῶν 
μιαρῶν λογισμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυλάξαι ψυγήν; Καὶ 
παρίηµι τὰς τιμὰς, τὰς τῶν µυρίων αἰτίας καχῶν. 


10 Al μὲν γὰρ παρὰ τῶν γυναικῶν Ὑινόµεναι τῷ τῆς 


σωφροσύνης λυµαίνονται τόνῳ, καὶ χαταθάλλουσι δὲ 


. πολλάκις, ὅταν τις μὴ διαπαντὸς ἀγρυπνεῖν εἶδτ, πρὸς 


30 


40 


45 


τὰς τοιαύτας ἐπιθουλάς" τὰς δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν ἣν μὴ 
μετὰ πολλῆς τις δέξηται τῆς µεγαλοψυχίας, δύο τοῖς 
ἐναντίοις ἁλίσχεται πάθεσι, 57, τε τῆς θωπείας δουλο- 
πρεπεία, xal τῇ τῆς ἁλαζονείας ἀνοία, τοῖς μὲν θερα- 
πεύουσιν αὐτὸν ὑποχύπτειν ἀναγχαζόμενος, διὰ δὲ τὰς 
παρ᾽ ἐκείνων τιμὰς κατὰ τῶν ἐλαττόνων ἐξογκούμενος, 
xal εἰς τὸ τῆς ἀπονοίας ὠθούμενος βάραθρον. 

Ταὔτα εἴρηται μὲν παρ) ἡμῶν ὅσην δὲ ἔγει τὴν 
βλάθην οὐκ dv τις ἄνευ τῆς πείρας µάθοι καλῶς. 
Οὐ γὰρ δὲ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων πολλῷ 
πλείονα xal σφαλερώτερα τοῖς ἐν µέσῳ στρεφοµένοις 
συμπίπτειν ἀνάγχη yévo ἄν. 'O δὲ τὸν ἔρημον 
στέργων, πάντων μὲν ἔχει τὴν ἀτέλειαν" εἰ δέ ποτε 
αὐτῷ xal λογισμὸς ἄτοπος ὑπογράψειέ τι τοιοῦτον , 
ἀλλ᾽ ἀσθενὶς ἡ, φαντασία, καὶ ταχέως σθεσθῆναι ὃν- 
ναµένη, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι ἔξωθεν τὴν ἀπὸ τῆς 
θεωρίας ὕλην τῇ Φφλογί. Καὶ 6 μὲν μοναχὸς ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ μόνου δέδοικεν: εἰ δὲ καὶ ἑτέρων φροντίζειν 
ἀναγκασθείη, ἀλλ᾽ εὐαριθμήτων λίαν; el δὲ καὶ πλείονες 
εἷεν, ἀλλὰ τῶν ἐν ταῖς ᾿Εκκλησίαις ἐλάττους τέ εἶσι, 
xai τὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίδας πολλῷ κουφοτέρας πα- 
ρέχουσι τῷ προεστῶτι, οὐ διὰ τὴν ὁλιγότητα µόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal πάντες τῶν κοσμιχκῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι 
πραγμάτων, xal οὔτε παῖδας οὔτε γυναῖκα οὔτε ἄλλο 
τι μεριμνᾶν ἔχουσι τοιοῦτον. ἸΤοῦτο δὲ αὐτοὺς λίαν 
τε εἶναι εὐπειθεῖς τοῖς ἡγουμένοις xal χοινὴν τὴν οἵ- 
χησιν ἔχειν ἐποίησεν, ὡς δύνασθαι αὐτῶν καὶ πταί- 
σµατα ἀκριθῶς συνορᾶν τε xal ἐπανορθοῦν , ὅπερ οὐ 
μικρὸν πρὸς ἀρετῆς ἐπίδοσιν " * ἐπιστασία διδασκάλου 
διηνεχής. Τῶν δὲ ὑπὸ τῷ ἱερεῖ τεταγµένων τὸ πλέον 
βιωτικαῖς πεπέδηται φροντίσι, xal τοῦτο αὐτοὺς ἀργο- 
τέρους πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν χαθίστησιν. 
“Οθεν ἀνάγκη τῷ διδασκάλῳ σπείρειν χαθ᾽ ἑκάστην, 
ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν, ἵνα τῇ γοῦν συνεγείᾳ Suv, κρα- 
τηθῆναι παρὰ τοῖς ἀκούουσι τῆς διδασκαλίας ὅ λόγος. 
Καὶ γὰρ πλοῦτος ὑπέρογχος, xai δυναστείας μέγεθος, 
xal ῥαᾳθυμία ἀπὸ τρυφῆς προσγινοµένη, xal πολλὰ 


t0 ἕτερα πρὸς τούτοις, συμπνίχει τὰ χαταθαλλόµενα 


σπέρματα: πολλάκις δὲ fj τῶν ἀχανθῶν πυχνότης οὐδὲ 
µέχρι τῆς ἐπιφανείας ἀφίησι τὸ σπειρόµενον πεσεῖν. 
Ηδη δὲ xal θλίψεως ὑπερθολὴ, καὶ πενίας ἀνάγχη, xal 
ἐπήρειαι συνεχεῖς, καὶ ἄλλα τοιαῦτα τοῖς προτέροις 
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compositos, atque uno verbo per omnia alia supra enu- 
merata, bellum inspectantis animo accendatur, et machi- 
namenta: illum undique circumsistant, undenam respirare 
poterit tot illi circumpositis laqueis? quas inveniat latebras, 
non dico, ne vi capiatur (id quippe non admodum difficile 
est), sed ut animum suum a fedis cogitationibus imper- 
turbatum custodiat? Mitto honores, innumerorum causas 
malorum. Etenim qui a mulieribus deferuntur, tempe- 
rantie assiduitate enervantur; attamen ii saepe dejiciunt 
eum, qui ccntra tales insidias perpetuo vigilare nescit. 
Honores autem a viris delatos nisi quis magna cum animi 
constantia exceperit, a duobus contrariis morbis corripitur, 
a servitute scilicet qua: ex adulatione nascitur, et ab arro- 
gantie insania, dum adulatoribus suis se subjicere cogitur, 
et ex honoribus per eos delatis adversus tenuiores inflatur, ' 
et in amentia barathrum doejicitur. 

[I1L.] Hec quidem a nobis dicta sunt : quam vero da- 
mnosa sint, nonnisi expertus probe discere potest. Neque 
enim hac tantum, sed longe his plura et periculosiora iis 
qui in medio versantur accidere necesse fuerit. Qui vero 
solitudinem colit, horum omnium immunitatem conse- 
quitur : si quando absurda cogilatio quid simile ipsi reprae- 
sentaverit, imbecilla tamen est phantasia, quze cito possit 
exstingui, quia nulla extriosecus flammae materia ex ocu- 
lorum aspectu suppeditatur. Ac monachus quidem sibi 
soli timet ; si vero de aliis quandoque curare cogatur, certe 
paucissimi illi sunt; sin plures fuerint, at multo minores 
numero quam ii qui in Ecclesiis versantur, atque ii mullo 
leviorem prefecto suo sollicitudinem exhibent, non ob 
paucitatem tantum , sed quoniam omnes a secularibus 
rebus vacui degunt, nec liberos, nec uxorem, neque ullam 
1d porro illos adinodum 
praefectis morigeros efficit, et communi domicilio uti suadet, 
quo facile possunt eorum delicta et cognosci exacte et 


hujuscemodi curam susceperunt. 


emendari : quod non modicum confert ad virtutis incre- 
mentum ; ulilissima enim magistri perpetua sollicitudo. 
[1V.] Éorum vero, qui sacerdoli subsunt, maxima pars 
secularibus curis sunt addicti, quod illos ad spiritualia 
opera peragenda segniores reddit, Unde et doctorem ne- 
cesse est singulis, ut ita dicam, diebus sementem jacere, ut 
assiduitate illa possit doctrinae verbum ab auditoribus re- 
lineri. Etenim diviti: ingentes, potentie magnitudo , 
segnities ex voluptate nata, multaque alia jactum semen 
suffocant : szepe vero spinarum frequentia, ne ad super- 
fidem quidem ferre semen cadere sinit. Hinc vero 
:rumnarum magnitudo, vis paupertatis, molestiae assidua, 
aliaque bujusmodi, prioribus contraria, a divinorum studio 
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ἐναντία, ἀπάχει τῆς περὶ τὰ θεῖα σπουδῆς. Τῶν δὲ 
ἁμαρτημάτων οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αὐτοῖς µέρος δυνατὸν 
γενέσθαι καταφανές' πῶς γὰρ, ὧν τοὺς πλείονας οὐδὲ 
ix προσόψεως ἴσασι; 

5 Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὸν αὐτῷ τοσαύτην ἔχει τὴν 
ἁμηχανίαν * εἰ δέ τις τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξετάσειεν, 
οὐδὲν ὄντα εὑρήσει ταῦτα οὕτω μείζονος xal ἀκριθε- 
στέρας ἐχεῖνα δεῖται τῆς σπουδης. ᾿Τὸν γὰρ ὑπὲρ ὅλης 
τῆς πόλεως, καὶ τί λέγω πόλεως; πάσης μὲν οὖν τῆς 

10 οἰχκουμένης πρεσθεύοντα, xal δεόµενον ταῖς ἁπάντων 
ἁμαρτίαις ἴλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν, οὐ τῶν ζώντων 
µόνον, ἀλλὰ xa τῶν ἀπελβόντων, ποῖόν τινα εἶναι γρή; 
Εγὼ μὲν γὰρ xat τὴν Μωῦσέως καὶ τὴν ᾿Ηλιοῦ παῤ- 
ῥησίαν οὐδέπω πρὸς τὴν τοσαύτην ἱκετηρίαν ἀρχεῖν 

15 ἠγοῦμαι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν ἅπαντα κόσμον πε- 
πιστευµένος , xal αὐτὸς Ov ἁπάντων πατὶρ, οὕτω 

πρόσεισι τῷ Θεῷ, δεόµενος τοὺς ἁπανταχοῦ πολέμους 
σθεσθῆναι, λυθῆναι τὰς ταραχὰς, εἰρήνην, εὐετηρίαν, 
πάντων τῶν ἑκάστῳ καχκῶν ἐπικειμένων καὶ ἰδίᾳ καὶ 

20 δημοσία ταχεῖαν αἰτῶν ἁπαλλαγήν. — Aci δὲ πάντων 
αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν δεῖται, τοσοῦτον διαφέρειν ἐν ἅπασιν, 
ὅσον τὸν προεστῶτα τῶν προστατευοµένων εἰκός, 
Ὅταν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καλῃ καὶ τὴν 
Φριχωδεστάτην ἐπιτελῆ θυσίαν, καὶ τοῦ κοινοῦ πάντων 

25 συνεγῶς ἐφάπτηται Δεσπότου, TOU τάζοµεν αὐτὸν, 
εἶπέ uot; πόσην δὲ αὐτὸν ἀπαιτήσομεν καθαρότητα, 
xal πόσην εὐλάθειαν; Ἐννόησον γὰρ ὁποίας τὰς ταῦτα 
διακονουµένας γεῖρας εἶναι χρὴ, ὁποίαν τὸν γλῶτταν 
τὴν ἐχεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα, τίνος δὲ οὐ xaÜa- 

40 ρωτέραν xai ἁγιωτέραν τὴν τοσοῦτον πνεύμα ὕπο- 
δεξαµένην ψυχήν. Τότε xoi ἄγγελοι παρεστήκασι τῷ 
Veget, καὶ οὐρανίων δυνάμεων ἅπαν τὸ βημα καὶ 6 περὶ 
τὸ θυσιαστήριον πληροῦται τόπος εἰς τιμὴν τοῦ κχει- 
µένου. Καὶ τοῦτο ἱκανὸν μὲν καὶ ἐξ αὐτῶν πεισθῆναι 

35 τῶν ἐπιτελουμένων τότε" ἐγὼ δὲ καί τινος ἤχουσα 
διηγουµένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ τις πρεσέύτης, θαυμαστὸς 
ἀνὴρ καὶ ἀποκαλύψεις ὁρᾶν εἰωθὼς, ἔλεγεν ὄψεως 
ἠξιῶσθαι τοιαύτης ποτὲ, xal κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
ἄφνω πληθος ἀγγέλων ἰδεῖν, ὡς αὐτῷ δυνατὸν iv, 

40 στολὰς ἀναθεθλημένων λαμπρὰς, xal τὸ θυσιαστήριον 
κυχλούντων, καὶ κάτω νενόντων, ὡς ἂν εἰ στρατιώτας 
τις βασιλέως παρόντος ἑστηχότας ἴδοι" καὶ ἔγωγε πεί- 
θοιαι. Καὶ ἕτερος δέ τις ἐμοὶ διηγήσατο, οὐ παρ᾽ 
ἑτέρου μαθώνᾳ ἀλλ αὐτὸς ἰδεῖν ἀξιωθεὶς καὶ ἀκοῦσαι, 

45 ὅτι τοὺς µέλλοντας ἐνθένδε ἀπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν 
μυστηρίων µετασχόντες ἐν χαθαρᾶ συνειδήσει, ὅταν 
ἀποπνεῖν µέλλωσι, δορυφοροῦντες αὐτοὺς δι) ἐκεῖνο τὸ 
ληφθὲν ἀπάγουσιν ἐνθένδε ἄγγελοι. Σὺ δὲ οὐδέπω 
φρίττεις εἰς οὕτως lepàv τελετὴν τοιαύτην εἰσάγων 

&0 ψυγὴν, καὶ τὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένον ἵμάτια εἰς τὸ 
τῶν ἱερέων ἀναφέρων ἀξίωμα, ὃν καὶ τοῦ λοιποῦ γοροῦ 
τῶν δαιτυµόνων ἐξέωσεν ὁ Χριστός; Φωτὸς γὰρ δίκην 
τὴν οἰκουμένην καταυγάζοντος λάμπειν δεῖ τοῦ ἵερέως 
τὸν Ψυχήν: ἡ δὲ ἡμετέρα τοσοῦτον ἔχει περικείµενον 
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abducunt.  Peccatorum autem ne fanlilla quidem pars 


potest in eorum notitiam venire : quomodo enim, cum 


maximam eorum partem ne de facie quidem norint? 


Ac qua ad populum quidem spectant, his sunt perplexa 
difficultatibus. Quodsi quis ea qua ad Deum pertinent , 
exploraverit, priora nihil prorsus esse videbuntur : ita 
majorem hzc diligentioremque curam postulant. Nam 
qui pro tota civitate, et quid dico civitate? imo pro uni- 
versa terra oratorem agit, Deoque supplicat ut omnium 
peccalis sit propitius, non vivorum tantum, sed eliam 
eorum qui obierunt, gyialem, quaeso, oportet esse? Equidem 
neque Moysis, neque Heli fiduciam ad hujusmodi sup- 
plicationem | sufficere "posse putaverim. — Etenim ac si 
mundus totus sibi concreditus sit, ac si omnium pater ipse 
sit, sic ad Deum accedit, rogans omnia mundi bella 
exstingui, tumultus sedari, pacem, prosperitatem, omnium 
singulis imminentium, qua privatim, qua publice malorum 
celerem depulsionem. Oportet autem illum singulos, pro 
quibus precatur, adeo in omnibus antecellere, ut praefectus 
subditis pracellere debet. Cum autem Spiritum sanctum 
invocaverit, et horrendum illud sacrificium obtulerit, et 
communem omnium Dominum assidue tractaveril , quo 
illum, quiso, in ordine constiluemus? quamnam ab illo 
puritatem, quam pietatem exigemus? Cogita quales opor- 
teat esse manus illas, qualem eam linguam, que illa verba 
effundat, qua denique non puriorem sanctioremque illam 
animam, qua tantum Spiritum suscipiat. Tunc angeli 
sacerdoti adsunt, tunc celestium Virlutum ordo totum 
altare, ac vicinum altari locum in illius qui ibi jacet ho- 
norem replet : idque vel ex iis, quae tunc peraguntur, 
credibile est. 
quemdam senem, virum admirabilem ac revelationibus 


Ego vero aliquem olim narrantem audivi, 


assuetum , dixisse, visione hujusmodi se quodam tempore 
dignum habitum fuisse : scilicet multitudinem angelorum 
derepente vidisse, quantum ejus facultas ferebat, splendidis 
vestibus indutorum, et altare circumdanltium, inclinato 
capite, ac si quis milites praesente Imperatore stantes vi- 
deret : quod et ipse mihi persuadeo. Alius item narravit 
mihi, non ab alio edoctus, sed cum ipse vidisset et audisset, 
scilicet eos qui ex hac vita migraturi sunt, si mysteriis pura 
conscientia participaverint , animam efflaturos, ab angelis 
satellitum more ipsos, ob illud quod acceperunt, stipantibus 
illinc abduci. Tu vero nondum exbhorrescis, hujusmodi 
animam in tam sacrum mysterium introducens, et sordidis 
indutum vestibus (Matth. 22. 13) in sacerdotum digni- 
tatem illum promovens, quem a reliquo convivarum choro 
Christus expulit? Animam quippe sacerdotis insfar lucis 
totum orbem illustrantis splendere oporlet. Nostra autem 


anima ob pravam conscientiam tantas liabet circumfusas 
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αὐτῃ σκότος ἐκ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως, ὡς del xa- 
ταδύεσθαι καὶ µηδέποτε δύνασθαι μετὰ παῤῥησίας ti 
τὸν αὐτῆς ἀτενίσαι Δεσπότην. Οἱ Ἱερεῖς τῆς γῆς εἶσιν 
ἅλες' τὴν δὲ ἡμετέραν ἄνοιαν καὶ τὴν ἐν ἅπασιν πει» 
p. ῥίαν τίς ἂν ἐνέγκοι ῥᾳδίως, πλὸν ὑμῶν τῶν καθ) ύπερ- 
ἑολὴν ἡμᾶς ἀγαπᾶν εἰθισμένων; OO γὰρ µόνον καθαρὸν 
οὕτως, ὡς τηλικαύτης ἠζιωμένον διακονίας, ἀλλὰ καὶ 
λίαν συνετὸν καὶ πολλῶν ἔμπειρον εἶναι δεῖ, καὶ πάντα 
μὲν εἰθέναι τὰ βιωτικὰ τῶν ἐν µέσῳ στρεφοµένων οὐχ. 
10 ἧττον, πάντων δὲ ἀπηλλάγθαι μᾶλλον τῶν τὰ ὄρη κα- 
τειληφότων μοναγῶν, ᾿Επειδὴ γὰρ ἀνδράσιν αὐτὸν 
ὁμιλεῖν ἀνάγχη καὶ γυναῖχας ἔγουσι, καὶ παῖδας τρέ- 
qouct, xal θεράποντας χεκτηµένοις, καὶ πλοῦτον πε- 
ριθεθληµένοις πολὺν, καὶ ὃημόσια πράττουσι, xal ἐν 
15 δυναστείαις οὖσι, ποικίλον αὐτὸν εἶναι δεῖ: ποικίλον δὲ 
λέγω, οὐχ ὕπουλον, οὐδὲ κόλακας, οὐδὲ ὑποχριτὴν, 
ἀλλὰ πολλῆς μὲν ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας ἀνάμεστον, 
εἰδότα δὲ xai συγκατιέναι χρησίµως, ὅταν ἡ τῶν 
πραγμάτων ὑπόθεσις τοῦτο ἀπαιτῇ,, καὶ γρηστὸν εἶναι 
a9 ὁμοῦ καὶ αὐστηρόν. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑνὶ τρόπῳ χρή- 
σαθαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασιν ' ἐπειδὴ μηδὲ ἰατρῶν 
παισὶν ἑνὶ νόµῳ πᾶσι τοῖς κάµνουσι προσφέρεσθαι 
καλὸν, μηδὲ χυθερνήτη μίαν ὁδὸν εἰλέναι τῆς πρὸς τὰ 
πνεύματα µάχης. Καὶ γὰρ xal ταύτην τὴν ναῦν auv- 
qs εχεῖς περιστοιχίζονται γειμῶνες: οἱ δὲ γειμῶνες οὗτοι 
οὐκ ἔξωθεν προσβάλλουσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδοθεν τί- 
x:ov:at' καὶ πολλῆς γρεία xal συγχαταθάσεως xal 
ἀχριθείας. Πάντα δὲ ταῦτα τὰ διάφορα εἰς ἓν τέλος 
ὁρᾶ, τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν, τῆς ᾿Εκκλησίας τὴν olxo- 
3o δοµήν. 

Μέγας ὃ τῶν μοναχῶν ἀγὼν, xal πολὺς ὅ µόγθος" 
ἀλλ᾽ εἴ τις τῇ καλῶς διοικουµένῃ ἱερωσύνγ τοὺς ἐχεῖθεν 
ἱδρῶτας παραθάλοι , τοσοῦτον εὑρήσει τὸ διάφορον , 
ὅσον ἰδιώτου xai βασιλέως τὸ µέσον. ᾿ἸἘΕχεῖ μὲν γὰρ 

as εἰ καὶ πολὺς 6 πόνος, ἀλλὰ κοινὸν τῆς ψυγῆς xal τοῦ 
σώματος τὸ ἀγώνισμα” μᾶλλον δὲ τὸ πλέον τῇ τοῦ 
σώματος κατορθοῦται χατασχευῆ, x&v μὴ τοῦτο ἰσγυρὸν 
3, μένει καθ’ ἑαυτὴν ἡ προθυμία, οὐκ ἔγουσα εἷς ἔργον 
ἐξελθεῖν. Καὶ γὰρ καὶ νηστεῖαι σύντονοι, xai ya- 
4o μευνίαι, καὶ ἀγρυπνίαι, καὶ ἀλουσίαι, καὶ Ó πολὺς 
ἱδρὼς, καὶ τὰ λοιπὰ, ὅσα πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἔπι- 
τηδεύουσι ταλαιπωρίαν, πάντα οἴχεται, τοῦ κολάζεσθαι 
μέλλοντος οὐκ ὄντος ἰσγυροῦ. ᾿νταῦθα δὲ καθαρὰ 
τῆς Ψυγῆς ἡ τέχνη, καὶ οὐδὲν τῆς τοῦ σώματος εὐτξίας 
4s προσδεῖται, ὥστε δεῖξαι τὴν αὐτῆς ἀρετήν. Ἐί γὰρ 
ἡμῖν $ τοῦ σώματος ἰσγὺς συμθάλλεται πρὸς τὸ µήτε 
αὐθάδεις εἶναι, μήτε ὀργίλους, µήτε προπετεῖς, ἀλλὰ 
νηφαλίους καὶ σώφρονας καὶ κοσµίους, καὶ τἆλλα πάντα, 
δι ὧν ἡμῖν 6 µακάριος Παῦλος τὴν τοῦ ἀρίστου ἱερέως 
bo ἀνεπλήρωσεν εἰκόνα; Ἀλλ' οὐκ ἐπὶ τῆς τοῦ µονάζοντος 
ἀρετῆς ἔχοι τις ἂν τοῦτο εἰπεῖν" ἀλλὰ καθάπερ τοῖς μὲν 
θαυματοποιοῖς ὀργάνων δεῖ πολλῶν καὶ τρογῶν xai 
σχυινίων καὶ μαχαιρῶν, ὃ δὲ φιλόσοφος ἅπασαν dv τῇ 
Joys κειµένην ἔχει τὴν τέχνην, τῶν ἔξωθεν οὐδὲν 
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tenebras, ut semper se abdal, nec possit umquam cum 
fiducia Dominum suum obtueri. Sacerdotes sal sunt 
mundi : nostram vero insipientiam, el in omnibus impe- 
ritiam, quis facile tulerit, nisi vos qui nos ullra modum 
amare consuevistis? [ V. ] Neque enim pnrum dumtaxat esse 
oportet, utpote qui tanto ministerio dignatus sit, sed etiam 
prudentem et rerum peritum multarum : multa quoque 
secularía nosse debet, non minus quam ii qui in medio 
rerum versantur, omnibusque tamen exutum magis quam 
monachi, qui montes occuparunt. Nam cum necesse sit 
eum cum viris versari, qui et uxores habent, et liberos 
alunt, et servos possident, qui divitiis circumfluunt, res 
publicas agunt, et in magistratibus versantur, multiformem 
illum esse par est : multiformem dico, non subdolum, non 
adulatorem, non hypocritam ; sed multa libertate ac fiducia 
plenum, qui sese utiliter attemperare sciat, cum id nego- 
tiorum conditio postulat : mansuetum item simul et au- 
sterum. Non enim uno uti oportet modo erga subditos 
omnes, quandoquidem nec medicis una erga tegrofos omnes 
lege uti convenit, neque gubernatori unam tantum cum 
ventis pugnandi artem callere : etenim banc quoque navem 
assidu; tempestates jactant undique. Hujusmodi autem 
procella non extrinsecus tantum adoriuntur, sed etiam 
intrinsecus nascuntur, multaque opus est tum attempe- 
ratione, tum diligentia. Hac porro omnia, diversa licet, 
finem respiciunt unum, nempe Dei gloriam, atque Ecclesize 
&edificationem, 

( VI.] Magnum est monachorum certamen, eorumque 
labor multus : sed si quis probe administratum sacerdotium 
cum illorum laboribus conferat, tantum reperiet discrimen, 
quantum est inter idiotam et regem intervallum. Illic 
enim etiamsi multus adsit labor, at communis animae 
corporisque concertatio; imo potius ex corporis exerci- 
tatione major laboris pars perficitur; ac οἱ illud robustum 
non fuerit, sola et otíosa manet alacritas animi, cum non 
possit in opus exire; siquidem assiduum jejunium , humi 
cubatio, vigilia, balnei privatio, sudor ingens, czaeteraque 
omnia ad corpus macerandum idonea, stalim de medio 
tolluntur, cum id quod castigandum erat robore careat : hic 
vero sola puraque ars animi requiritur, neque corporis 
habitudine est opus, ut animi virtus exhibeatur. Quid enim 
nobis confert corporis robur, ut ne arrogantes simus, neque 
iracundi, neque petulantes; sed vigilantes, temperantes, 
ornati, caeterisque omnibus przediti quibus beatus Paulus 
(1 Tim. 3. 2) optimi sacerdotis imaginem nobis depinxit ? 
[VIL] Verum id de monachi virtute dici nequit : sed 
quemadmodum iis qui res stupendas exhibent, instru- 
mentis multis est opus, rotis, funiculis et gladiis, philo- 
sophus vero totam in menle arem reconditam habet 
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δεόµενος” οὕτω 23, καὶ ἐνταῦθα, — 'O μὲν γὰρ μοναγὸς 


καὶ τῆς σωματικῆς εὐπαθείας προσδεῖται xal τόπων 
M ^ ^, * *, 
πρὸς τὴν διαγωγὴν ἐπιτηδείων, ἵνα µήτε ἄγαν ἀπῳ- 
- - Y. ^ 
χισµένοι τῆς τῶν ἀνθρώπων motv ὁμιλίας, καὶ τὴν ἀπὸ 
6 τῆς ἐρημίας ἔχωσιν ἡσυγίαν, ἔτι δὲ καὶ τῆς ἀρίστης μὴ 
ἀμοιρῶσι χράσεως τῶν ὡρῶν οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀφό- 
pnrov τῷ κατατρυχοµένῳ νηστείαις, ὡς ἡ τῶν ἀέρων 
ἀνωμαλία. "zc δὲ τῶν ἱματίων κατασχευῆς xai 
- διαίτης ἕνεχεν ὅσα πράγματα ἀναγκάζονται ἔχειν, 
10 πάντα αὐτουργεῖν αὐτοὶ φιλονεικοῦντες, οὐδὲν δέοµαι 
λέγειν νῦν. Ὁ δὲ [ερεὺς οὐδενὸς τούτων εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
δεήσεται χρείαν, ἀλλ’ ἀπερίεργος xal χοινὸς ἐν ἅπασίν 
ἐστι τοῖς οὐκ ἔχουσι βλάθην, τὴν ἐπιστήμην ἅπασαν 
ἐν τοῖς τῆς ψυγΏς θησανροῖς ἀποχειμένην ἔχων. Εἰ δὲ 
16 τὸ µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν καὶ τὰς τῶν πολλῶν ὁμιλίας 
ἐκτρέπεσήαι θαυμάζοι τις, χαρτερίας μὲν τοῦτο δεῖγμα 
xa αὐτὸς εἶναι φαίην ἂν, οὐ μὴν ἁπάσης τῆς ἀνδρείας 
—^ -- LJ , * M 
τῆς ἐν v, ψυχη τεκµήριον ἱκανόν,. — 'O μὲν γὰρ εἴσω 
λιμένων ἐπὶ τῶν οἰάκων χαθήµενος, οὕπω τῆς τέχνης 
^ ?^ t * * , -- , 
20 ἀχριθη δίδωσι βάσανον τὸν δὲ ἐν µέσῳ τῷ πελάγει 
— - ΄ -- , 
καὶ τῷ χειμῶνι δυνηθέντα διασῶσαι τὸ σκάφος, οὐδεὶς 
ὅστις οὐκ ἂν εἶναι φαίη κυθερνήτην ἄριστον. Οὐ 
τοίνυν ἡμῖν οὐδὲ τὸν μοναχὸν θαυμαστέον ἂν εἴη λίαν 
καὶ µε) ὑπερθολῆς, ὅτι µένων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ ταράτ- 
235 τεται, οὐδὲ διαμαρτάνει πολλὰ καὶ μεγάλα ἁμαρτή- 
pasa * οὐδὲ γὰρ ἔχει τὰ παραχνίζοντα xal διεγείροντα 
τὴν ψυχήν. Ἀλλ εἴ τις πλήθεσιν ὅλοις ἑαυτὸν ἐχδε- 
δωχὼς, καὶ τὰς τῶν πολλῶν φέρειν ἁμαρτίας ἄναγ- 
1 » AY 1 λ e M / 
κασθεὶς, ἔμεινεν ἀκλινῆς καὶ στεῤῥὸς, ὥσπερ ἐν γαλήνη 
30 τῷ χειμῶνι τὴν ψυγὴν διακυθερνῶν, οὗτος κροτεῖσθαι 
καὶ θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων ἂν εἴη δίκαιος: ἵκανὴν 
γὰρ τῆς οἰκείας ἀνθρείας τὴν δοχιµασίαν ἐπεδείξατο. 
^ * b , , 
M τοίνυν μηδὲ αὐτὸς θαυμάσῃς, ὅτι τὴν ἀγορὰν 
φεύγοντες ἡμεῖς καὶ τὰς τῶν πολλῶν σννουσίας, οὐκ 
35 ἔχομεν τοὺς χατηγοροῦντας πολλούς" οὐδὲ γὰρ εἰ κα- 
θεύδων οὐχ ἡμάρτανον, οὐδ) el μὴ παλαίων οὐκ ἔπιπτον, 
οὐδ) εἰ μὴ μαχόμενος οὐκ ἐθαλλόμην, θαυμάζειν Ej pv. 
τει, , ^ , ^ *. ^ 
T' γὰρ, εἰπὲ, τίς δυνήσεται χατειπεῖν xai ἀποχαλύψαι 
UU Li M , * , 
την jog Unptav τὴν ἐμήν; 6 ὄροφος οὗτος καὶ 6 οἰκίσκος; 
4o Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν δύναιντο ῥῆξαι φωνήν. MÀ f µήτηρ 
[4 , , Y. o , , * »^*' 
ᾗ μάλιστα πάντων εἰδυῖα τὰ dud ; Μάλιστα μὲν οὐδὲ 
πρὸς αὐτήν ἐστι µοί τι χοινὸν, οὐδὲ εἰς φιλονεικίαν 
Ζλθ , Ei δὲ 1 -- τ 65 ^ , 
TÀ0onev πώποτε,. — El δὲ xal τοῦτο ἦν συμέὰν, οὐδεμία 
" * , - 
οὕτως ἐστὶ µήτηρ ἄστοργος xal µισότεχνος, ὡς τοῦτον, 
LA 4 * [4 
45 ὃν ὥδινε χαὶ ἔτεκε xad ἔθρεψε, μηδεμιᾶς ἀναγκαζούσης 
προφάσεως, μηδὲ βιαζοµένου τινὸς, χακίζειν καὶ δια- 
θάλλειν παρὰ πᾶσιν. ᾿Ἐπεὶ Get ye, εἴ τις τὴν ἡμετέραν 
πρὸς ἀκρίθειαν ἐθέλοι βασανίζειν doy λλὰ αὐτῖ 
βὸς dxp βα ανίζειν ψυχἠν, πολλὰ αὐτῆς 
t ^ 3 ^ , 
εὑρήσει τὰ σαθρὰ, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς ὁ uasa πάντων 
80 ἡμᾶς τοῖς ἐγκωμίοις ἑπαίρειν παρὰ πᾶσιν εἰωθώς. 
Καὶ ὅτι γε οὐ µετριάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀνάμνησον 
σαυτὸν, ὁσάχις εἶπον πρὸς σὲ, λόγου τοιούτου γενο- 
µένου πολλάκις ἡμῖν; ὅτι, el τις αἴρεσίν µοι προυτίθει, 


ποῦ μᾶλλον βουλοίµην εὐδοκιμεῖν, ἐν τῇ τῆς Εκκλησίας | 
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externisque rebus non indiget : ita et lioc loco se res liabet. 
Nam monachus quidem corporis incolumitate opus habet, 
itemque locís ad vitam hanc instituendam idoneis, ut neque 
nimis ab hominum consortio remotus, tamen solitudinis 
quielem nanciscatur, insuperque temperatis anni tempe- 
statibus non careat : nihil quippe sic intolerabile ei qui 
jejuniis maceratur, quam aeris intemperies. Nonopus ut 
loquar hic de vestium et victus apparatu , quem ut sibi mo- 
nachi suppeditent, magnopere laborant, suis ipsi manibus 
omnia conferre studentes. Sacerdos autem nullius eorum 
in usum suum opus habebit, utpote qui non peculiarem sibi, 
sed communem vitam ducat in iis rebus, quze damnum non 
afferant; totamque scientiam in animae thesauris recon- 
ditam habeat. ( VIII.] Quodsi quis vitam illam admiretur, 
qua quis intra se ipsum manens , hominum consortium 
aversatur, ego quoque illud sapientize specimen esse fatear; 
non tamen idoneum argumentum virtutis animi. Nam qui 
in portu ad gubernacula sedet, nondum idoneum artis suae 
periculum fecit : eum vero qui in medio pelago , sieviente 
tempestate , navein eripere potuit, nemo est quin guber- 
natorem optimum dicat. Proinde nec monachus admodum 
laudandus, quod apud se vivens neque turbetur, neque in 
multa magnaque peccata labatur; neque enim adsuut que 
animum lacessant οἱ incitent, Sed si quis sese in turbas 
conjecerit, et multorum ferre peccata coactus, immotus 
firmusque manserit, in tempestate quasi tranquillo tempore 
animum gubernans suum, lic apud omnes plausu εἰ ad- 
miratione dignus : idoneum quippe virtulis sua experi- 
mentum dedit. 

Ne itaque mireris, quod forum multorumque consortium 
fugientes, accusatores multos non habeamus : neque enim 
si dormiens non peccarein, aut non colluctans non caderem, 
Quis, 
queso, quis improbitatem meam revelare poterit? an 
tectum, an cedes? At ne vocem quidem emillere possint. 
An mater potius, cui res omnes mea nola sunt? At ne cum 


aut non pugnans non ferirer, ideo mirari oporteret. 


illa quidem mihi consorlium est, neque inter nos ulla 
umquam rixa suborta est : quod etiamsi accidisset, nulla 
mater sic amoris et affectus erga prolem expers fuerit, ut 
quem parturivit, peperit, educavit, nulla impellente causa 
nulloque cogente, accuset atque criminetur apud omnes, 
Nam si quis alioquin hanc animam nostram diligenter 
explorare voluerit, mala multa reperiet, ipseque non igno- 
ras, qui maxime omnium nos laudibus apud universos 
eíferre soles. Quod autem non modestic causa sic loquar, 
recordare quoties tibi dixerim, cum talis sermo sape. inter 
nos incideret, si optio mihi daretur, ubinam magis splen- 
descere vellem, in Ecclesiene prafectura, an in monastica 


(128, 127.) 


προστασία, ἡ κατὰ τὸν τῶν uova Gv βίον, µνρίαις ἂν 

Ψήφοις τὸ πρότερον ἐθεξάμην ἔγωγε. Οὐ γὰρ διέλιπόν 

ποτε µαχκαρίζων πρὸς σὲ τοὺς ἐκείνης τῆς διαχονίας 

προστῆναι δυνηβέντας χαλῶς. τι δὲ, ὅπερ ἐμα-- 
5 Σάριζον, οὖκ ἂν ἔφυγον, ἱκανῶς ἔγων πο. οὐδεὶς 

ἀντερεῖι. ᾽Αλλὰ τί πάω; οὐξὲν γὰρ οὕτως ἄγρηςστον 

el; Ἐκκλησίας πβοστασίαν ὡς αὕτη f ἀργία καὶ ἡ ἆμε- 

λετησία, ὃν v ἕτεροι μὲν ἆ ἄσκησίν τινα θαυμαστὴν εἶναι 

νομίζουσιν" ἐγὼ δὲ αὐτὴν ὡσπερεὶ παραπ τέτασµα τῆς 
10 οἰχείας ἔγω φχνλότητος, τὰ πλείονα τῶν ἑλαττωμάτων 
τῶν ἐμαυτοῦ ταύτῃ συγκαλύπτων, καὶ οὐκ ἑῶν φαί- 
νεσβαι. Ὁ Tie ἐνεθισθεὶς τοσαύτης ἀπολαύειν ἆπρα 
γµοσύνηςν καὶ ἐν ᾿ἠσυχίᾳ δ διάγειν πολλη , x&v µε e 
E φύσεως, ὑπὸ τῆς ἀνασχησίας θορυθεῖται xal ταράτ- 
τεται, xal τῆς οἰχείας ὀυγάµεως περιχόπτει µέρος οὐ 
μικρὸν τὸ ἀγύμναστον. "Όταν δὲ ὁμοῦ καὶ βραδείας 
X διανοίας, xal τῶν τοιούτων λόγων καὶ ἀγώνων 
ἄπειρος, τοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον, τῶν λιθίνων οὐδὲν 
διοίσει, ταύτην δεξάµενος τὴν οἰκονομίαν. Διὰ τοῦτο 
τῶν ἐξ ἐκείνγς ἐργομένων τῆς παλαίστρας εἷς τοὺς 
ἀγῶνας τούτους ὀλίγοι διαφαίνονται ol δὲ πλεί sous 
ἐλέγχονται xal χαταπίπτουσι, xal πρ βάγματκ ὑπομέ- 
νουσιν ἀηδῆ κχὶ Ἰαλεπά. Καὶ οὐδὲν: ἀπεικός, Όταν 
γὰρ μὴ περὶτῶν αὐτῶν οἵ τε ἀγῶνες ὧσι xai τὰ Ὕυμνά- 
σια, τῶν ᾽ἀγυμνάστων 6 ἀγωνιζόμενος οὐδὲν διενήνογε. 
Δόζξης δεῖ μάλιστα καταγρονεῖν τὸν εἰς τοῦτο ἐργόμενον 
τὸ στάδιον, ὀργῆς ἀνώτερον εἶναι, συνέσεως ἔμπλεων 
πολλῆς' τούτῳ δὲ τῷ τὸν μονήρη στέργοντι ῥίον οὐ- 
δεµία γυµνασίας ὑπόθεσις πρόκειται. (Οὔτε γὰρ τοὺς 
παροζύνοντας ἔχει πολλοὺς, ἵνα µελετήση κολάζειν τοῦ 
θυμοῦ τὸν δύναμιν: οὔτα τοὺς µαχαρίζοντας καὶ xpa- 
τοῦντας, ἵνα παιδευθῇ τοὺς παρὰ τῶν πολλῶν δικπτύειν 
ἐπαίνους' τῆς τε ἐν ταῖς Εκκλησίαις ἀπαιτουμένης 
συνέσεως οὐ πολὺς αὐτοῖς Ó λόγος, ταν οὖν ἔλθωσιν 
εἰς τοὺς ἀγῶνας, ὦν μὴ µεμελετήκασι τὴν πεῖραν, 
ἀποροῦνται , λεγγιῶσιν. εἰς ἁμηχανίαν ἐκπίπτουσι, 
καὶ πρὸς τῷ μηδὲν ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, xai ἅπερ 
ἔχοντες ἆλθον πολλοὶ 7 πολλάκις € ἀπώλεσαν. 

Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ: Τί οὖν τοὺς ἐν µέσῳ στρε- 
φοµένους, καὶ πραγωάτων φροντίζοντας βιωτικῶν, xal 
τετριµµένους πρὸς µάχας xal λοιδορίας, xal µυρίας 
δεινότητος γέµοντας, xal τρυφᾶν εἰδότας, ἐπιστήσομεν 
τῇ τῆς Ἰκκλησίας οἰκονομία 

XPYX. Εὐφήμει, ἔφην, ὦ µαχάριε σύ’ τούτους γὰρ 
οὖδ᾽ slg νοῦν ῥάλλεσθαι δεῖ, ὅταν ἱερέων ἐξέτασις A 
ἀλλ᾽ εἶτις μετὰ τοῦ πᾶσιν ὁμιλεῖν xat συναναστρέφεσθαι 
δύναιτο τὴν καθαρότητα xai τὴν ἁταραξίαν, τήν τε 
ἁγιωσύνην xai τὴν καρτερ ρίαν καὶ νΏψιν, καὶ τὰ ἄλλα 
τὰ τοῖς ova oie προσόντα ἀγαθὰ, φνυλάττειν ἀχέραια 
xai ἀπαρασάλευτα μᾶλλον τῶν μεμονωμένων ἐκείνων * 
ὡς ὅ Y πολλὰ μὲν Éjywv ἐλαττώματα, δυνάµενος δὲ 
αὐτὰ τῇ μονώσει καλύπτειν καὶ ποιεῖν ἄπρακτα τῷ 
μηδονὶ χαταμιγνύναι ἑαυτὸν, οὗτος εἰς μέσον Dfiv, 
οὐδὲν ἕτερον 7j τὸ ee Nero: γενέσθαι κερδανεῖ, xat 
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vita, me prius illud vitze genus mille calculis anteposi- 
turum : neque ením finem faciebam umquam eos apud te 
suspiciendi, qui illo ministerio probe fungi possent. Quod 
autem illud quod tanti faciebam non declinaturus fuissem, 
$i modo rite administrando par fuissem, nemo negaverit. 
Verum quid faciam? Nihil enim minus aptum ad Ecelesice 
praefecturam , quam hiec socordía et incuria, quam alii 
exercitationem quamdam admirabilem esse putaut : ego 
vero illam ceu velamen ignaviae meze habeo, qua defectuum 
meorum partem maximam obtego , neque sese prodere 
patior. Nam qui tanto est otio et tantce quieti assuetus, 
quantumvis magna sit praeditus indole , peritite. defectu 
statim perturbalur et anzitur, ac non minimam virtutis 
ejus partem resecat exercitationis inopia. Cum aulem 
simul et tardioris ingenii et. verborum certaminmnque 
lijusmodi expers. fuerit, quae sane nostra condilio est, a 
lapidibus nih:1 differt, si hanc suscipiat administrationem. 
Quamobrem pauci admodum splendent, qui ex pslxstra ilia 
in haec certamina descendant : ex iis vero complures sese qua- 
les sint produnt , animo concidunt , resque et ingrafas et 
acerbas ferre coguntur. Neque id mirum insolensve est. 
Cum enim certamina exercitationesque non circa res solitas 
versantur, tum is qui decertat ab inexercilatis nihil differt. 
Gloriam in primis contemnat oportet is qui in hoc stadium 
descendit, ira superior sit, prudentia plenus multa; huic 
autem qui monasticam amplectitur vitam, nulla exerci- 
tationis occasio proponitur : neque enim adsunt mulli, qui 
illum ad iram concitent, ut irie vim coercere studeat : neque 
qui illum mirentur , ipsique plaudant, ut popularem auram 
respicere discat : prudentiae autem, quà in Ecclesia admi- 
nistranda requiritur, non magna apud illos cura habetur. 
Cum igitur ad certamina descenderint, quorum nullum 
antea. periculum fecerunt, harent, vertigine et consilii 
inopia laborant : ac praeterquam quod ad virtutem nullum 
progressum faciunt, etiam eorum, quae prius habebant , 
plerumque jacturam faciunt. 

Tum BASILIUS : Quid igitur? an eos, qui in medio 
rerum versantur, qui de scecularibus negotiis curam gerunt, 
qui in rixis et. conviciis etatem contriverunt, qui ingenti 
dexlerilate pleni sunt, qui deliciis assuevere, Kcclesize 
regimini praeficiemus? 

CHRYSOST. Bona verba, quaso, o vir beale. Hi 
quippe ne in mentem quidem venire debent, cum de sa- 
cerdotum delectu agilur; sed si quis in omnium corsortio 
et contubernio possit puritatem, tranquillitatem , sancti- 
tatem, palientiam et sobrietalem, necnon alia quie mo- 
nachis insunt bona, inteinerata et inconcusea magis, quam 
monachi ipsi servare. Quandoquidem is qui vitiis multis 
laborat, cum possit illa in solitudine tegere, curareque ne 
in opus erumpant, si cum nullo consortium habeat ; 
inquam, si in medium prodeat, niliil aiiud lucrahitur, nisi 
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χινδυνεύσει µειζόνως" ὃ μικροῦ δεῖν ἐπάθομεν ἂν ἡμεῖς, 
εἶ μὲ ἡ τοῦ Θεοῦ κηδεμονία τὸ Tp ταγέως τῆς δμε- 
τέρας ἀνέσχε χεφαλῆς. οὐ Ti ἔστι )αθεῖν τὸν οὕτω 
ξιαχείωενον, ὅταν iv τῷ φανερῷ χαταστῇῃ, ἀλλὰ πάντα 
τότε ἐλέγχεται, xal καθάπ τερ τὰς μεταλλικὰς ὕλας δοχι- 
μάζειτὸ Tp, οὕτω καὶ ἡ τοῦ κλήρου βάσανος τὰς τῶν 
itum διακρίνει ψυχὰς, x&v ὀργίλος τις ᾗ, κἂν µι- 
κρόγνχος, x&v φιλόδοξ ος, x&y ἁλαζὼν, xàv ὅ τι δήποτε 
" ἕτερον, ἅπαντα ἐκκαλύπτει xal γυμνοῖ τα γέως τὰ 


10 ἑλαττώματα: οὐ γυμνοῖ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ γαλεπώ- 
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τερα καὶ ἰσγυρότερα αὐτὰ χαθίστησι. Καὶ γὰρ τὰ 
τοῦ σώματος τραύματα προστριβόµενα δυσίατα vi— 
vetat, χαὶ τὰ τῆς Ψυ/ῆς πάθη χνιζόµενα καὶ παρο- 
ξυνόμενα μᾶλλον ἀγριαίνεσθαι πέφυκε, καὶ τοὺς Dv. 
τας αὐτὰ πλείονα ἁμαρτάνειν βιάζετα.. Ko γὰρ εἰς 
ἔρωτα δόξης ἐπαίρει τὸν μὴ προσέχοντα, χαὶ εἷς ἆλα- 
ία, xai εἰς Ἰφημά των ἐπιθυμίαν” ὑποσύρει δὲ καὶ 
sl; τρυφὴν καὶ εἰς ἄνεσιν καὶ ῥᾳθυμίαν, καὶ κατὰ μικρὸν 
εἰς τὰ περαιτέρω τούτων ἐκ τούτων τικτόµενα χαχά. 
Ι]ολλὰ γὰρ ἔστιν ἐν τῷ ψέσῳ τὰ ὀυνάμενα A 
ἀχρίδειαν ἐκλῦσαι, καὶ τὸν ἐπὶ εὐθείας διακόψαι δρό- 
μον" xat πρῶτον. ἁπάντων αἱ προς τὰς Τυναῖκας δμιλίαι, 
Οὐδὲ γὰρ ἔστι τὸν προεστῦτα χαὶ παντὸς τοῦ ποιμνίου 
κηδόμενον τοῦ μὲν τῶν ἀνδρῶν ἐπιμελεῖσθαι μέρους, s 
δὲ τῶν Ὑυναικῶν παρορᾶν " ὃ μάλιστα δεῖται προνοίας 
πλείονος διὰ τὸ πρὸς τὰς ἁμαρτίας εὐόλισθον * ἀλλὰ ὃ δεῖ 
xai τῆς τούτων ὑγιείας, εἰ xat μὴ ἐκ πλείονος, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐξ len φροντίζειν τῆς μοίρας τὸν λακόντα τὸν ἐπι- 
σχοπὴν 6 διοικεῖν. Καὶ γὰρ ἐπισκοπεῖσθαι αὐτὰς ἠνίκα 
ἂν χάµνωσι, καὶ παρακαλεῖν ἡνίχα ἂν πενθῶσι, καὶ 
ἐπιπλήττειν ῥᾳθυμούσαις, καὶ βογηθεῖν καταπονουµέναις 
ΤΓούτων δὲ Ὑινομένων, πολλὰς ἂν εὗροι τὰς 
παρεισξύσεις ὅ ποντρὸς, εἰ μὴ ἠχριθωμένη τις ἑαυτ ὃν 
τειχίσεις Qu axi. Καὶ Te ὀψθαλμὸς͵ βάλλει καὶ 0ο- 
ρυβεῖ yoyhw οὐχ 6 τῆς ἀκολάστου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
6 τῆς σώφρονος, xal χολαχεῖχι μαλάσσουσιι καὶ τιμαὶ 
αταδουλοῦνται" xal ἀγάπη ζέουσα, τοῦτο δὲ) τὸ πάντων 
uim τῶν ἀγαθῶν, µυρίων Υέγονεν αἴτιον χαχῶν τοῖς 
οὐχ ὀρθῶς Ἰρησαμένοις αὐτῇ, "Hon δὲ xoi φροντίδε 
συνεγεῖς ἆμόλυναν τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ, xal µολίύθου 
βαρύτερον τὸν πτηνὸν ἀπειργάσαντο * χαὶ θυμὸς δὲ 
προσπεσὼν καπνοῦ δίκην τὰ ἔνδον κατέσχεν ἅπαντα. 
Ti d ἄν τις εἴποι τὰς Ex τῆς λύπης βλάθας, τὰς ὕδρεις, 
τὰς ἐπηρείας» τὰς µέμψεις, τὰς παρὰ τῶν μειζόνων, 
τὰς παρὰ τῶν ἐλαττόνων, τὰς παρὰ τῶν σνυνετῶν, τὰς 
παρὰ τῶν ἀσυνέτων; Τοῦτο γὰρ δὴ μάλιστ α τὸ χένος 
τῆς A ἀπεστερημένον χρίσεως μεμψίμοιρόν τέ ἐστι, 
xxi οὐκ ἂν εὐχόλως ἀπολογίας, ἀνάσ χοιτό ποτε. Τὸν 
δὲ προεστῶτα χαλῶς οὐδὲ τούτων δεῖ καταφρονεῖν , 
ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας, περ c ὧν ἂν ἐγκαλῶ ὥσι, ξιαλύεσθαι 
μετὰ πολλΏῆς τῆς dana χαὶ πραότητος» συῃι- 
νώσχοντα μᾶλλον αὐτοῖς τῆς ἀλόγον μέμψεως ἃ { ἀγα- 
νακτοῦντκ χαὶ ὀργιζόμενον. — El γὰρ ὁ μακάριος Παν- 
λος, μὴ χλοπῆς ὑπόνοιαν λάβῃ παρὰ τοῖς μαθηταῖς, 
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ut deridendum se propinet, magisque periclitabitur; quod 
nobis propemodum accidisset, nisi Dei providentia ignem a 
capite nostro cilius abegisset. Neque enim qui sic affectus 
est latere potest, palam constitutus, sed qui sit statim de- 
prehenditur. Ac quemadmodum metallicas materias ignis 
probat, sic cleri probatio humanos discernit animos. Ας sí 
quis iracundus, si avarus, si van: glorie cupidus, si 
arrogans, sive alio quopiam morbo sit affectus , omnia 
reteait , viliaque sua cito revelat : nec revelat tantum , sed 
graviora et valentiora efficit. Etenim corporis vulnera, 
attrita, curatu difficiliora evadunt : itemque animi morbi, 
si perfrices irrilesque, exasperari consueverunt , illisque 
correptos plura peccare cogunt. Nam ad glori: cupidinem 
efferunt eum, qui sibi non attendit, necnon ad arrogantiam 
et pecuniarum cupiditatem, in delicias qnoque pertrahunt, 
in ignaviam, in segnitiem, paulatimque ad ulteriora, quie 
ab ilis gignuntur, mala. Multa quippe in medio sunt, 
quz possint anime diligentiam solvere, et rectum cursum 
sistere : atque in primis colloquia cum mulieribus. Neque 
potest antistes , qui totius gregis curam suscipit, viris 
tantum curandis operam dare, mulieres vero negligere : 
qua in re majore opus est providentia, quod ad peccandum 
hic sexus proclivis sit; sed oportet eum qui episcopatum 
sorfitus sit, earum curanda incolumitali, si non majorem, 
certe parem sollicitudinem impendere, Necesse quippe 
est illas invisere egrotantes, consolari lugentes, increpare 
socordes, juvare laborantes. Dum hec vero fiunt, multos 
adrependi aditus inveniet malignus ille, nisi quis accurata 
se custodia muniat. Etenim non impudicae solum , sed 


pudicze etiam. mulieris oculus animum ferit, adulationes 


emolliont , honores in servitutem redigunt : charitasque 
fervens, bonorum causa omnium, non recte illa utentibus 
malorum plurimorum causa efficitur. Aliquando etiam solli- 
citudines frequentes mentis acumen hebetant, volucremque 
plumbo graviorem reddunt. Denique ira, qu: animum 
imvaserit, fumi instar interiora obtinet omnia. Quis tan- 
dem recenseat ex zgritudine animi nata damna, con- 
tumelias, molestias, querimonias, tum digniornum, tum 
vulgarium , tum prudentium, tum imprudentium? IIoc 
enim maxime genus eorum, qui recto animi judicio carent, 
querelis deditum est, nec facile excusationem admittit. 
(1X.] Probum vero antistitem ne hos quidem contemnere 
par est, sed apud omnes de oblatis criminationibus sese 
purgare, idque mulla cum comilate et mansuetudine , 
iniquas criminationes potius condonantem , quam indigne 


el «στο ferentem. — Si enim beatus Paulus ne in furti apud 


! discipulos suscipionem veniret timuit, ideoque οἱ alios in 
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ἔδεισε, xal διὰ τοῦτο προσέλαθε καὶ ἑτέρους εἰς τὴν 
τῶν γρηµάτων διαχονίαν, «Ἵνα μή τις ἡμᾶς µωμή- 
σηται, φησὶν, ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διαχονουµμένῃ 
πῶς ἡμᾶς οὐ πάντα δεῖ ποιεῖν ὥστε τὰς 

ποντρὰς ἀναιρεῖν ὑπογίας, κάν ψενδεῖς, x&v ἀλόγιστοι 
τυγχάνωσιν οὖσαι, κἂν σφόδρα τῆς ἡμετέρας ἀπέχωσι 
δόξης; Οὐδενὸς γὰρ ἁμαρτήματος τοσοῦτον ἡμεῖς ἀφε- 
στήχαμεν, ὅσων κλοπῆς ὁ αῦλος "AX ὅμως καὶ 
τοσοῦτον ἀφεστηκὼς τῆς πονηρᾶς ταύτης πράξεως , 
οὐδὲ οὕτως ἠμέλησε τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας, χαίτοι 
λίαν οὕσης ἀλόγου καὶ μανιώδους" μανίας γὰρ iv 
τοιοῦτον ὑποττεῦσαί τι περὶ τῆς µαχαρίας ἐχείνης καὶ 
θαυμαστῆς χεφαλῆς. Ἀλλ' ὅμως οὐδὲν ἧττον καὶ 
ταύτης της ὑπογίας τῆς οὕτως polis xai ὃν οὐδεὶς ἂν 
pl ,mapsmalow ὑπ piii id; πόῤῥωθεν ἀναιρεῖ τὰς 
αἰτίας" χαὶ οὐ διέπτυσ πολλῶν ἄνοιαν, οὐλὲ 
εἶπε, Τίνι Tio ἂν ἐπ a ποτὲ τοιαῦτα περὶ ἡμῶν 
ὑπονοεῖν, xai ἀπὸ τῶν σημείων καὶ ἀπὸ τῆς ἐπιεικείας 


- - , , 
τῆς ἐν τῷ Bio πάντων ἡμᾶς καὶ τιμώντων xol Vau- 


$at og 
Uy As 


ετὴν τῶν T 


20 µαζόντων; ἀλλ ἅπαν τοὐναντίον , καὶ προεῖδε καὶ 
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προσεθόκησε ταύτην τὸν πονηρὰν ὑπόνοιαν, καὶ πόῤ- 
pov αὐτὴν ἀνέσπασε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ govat d ἀρχὴν 
iyw. Aix τί; « Π ρονοούμενοι Υὰρ, quot, καλὰ, οὐ 
μόνον ἐνώπιον Κνρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων, » 
Τοσαύτη δεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ πλείονι κεγρΏσθαι σπουδῇ, 
ὥστε μὴ μόνον αἱρομένας χατασπᾶν xal χωλύειν τὰς 
φῆμας τὰς οὐκ ἀγαθὰς, ἀλλὰ καὶ πόῤῥωθεν ὅθεν ἂν 
γένοιντο προορᾶν , καὶ τὰς προφάσεις ἐξ ὧν τίκτονται 
προαναιρεῖν, xal μὴ περιαένειν αὐτὰς συστῆναι, xol 
ἐν τοῖς τῶν πολλῶν διαθρυληθῆναι στόµασι. Ἑηνι- 
χαῦθτα γὰρ οὔτε εὔπορον αὐτὰς ἀφανίσαι λοιπὸν, ἀλλὰ 
καὶ λίαν Ανσγερὲς, τάγα δὲ καὶ ἀδύνατον ' οὔτε ἀζήμιον 
τὸ μετὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάθην τοῦτο γενέσθαι, 
Ἀλλὰ Tie μέγ (cx τίνος οὐ στήσοµαι διώκων ἀχίγητας 
τὸ γὰρ ἁπάσας τὰς ἐκεῖ ὀυσγερείας καταλέγειν, οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἡ πέλαγος ἀναμετρεῖν, Καὶ γὰρ ὅταν 
αὐτός τις παντὸς καθαρεύσγ, πάθους (ὃ τῶν ἀθυνάτων 
ἐστίν], ἵνα τὰ τῶν ἄλλων ἐπανορθώση πταίσµατα, 
µυρία ὑπομένειν ἀναγκάζεται δεινά" προστεθέντων δὲ 
καὶ τῶν οἰκείων νοσημάτων θέα τὴν ἄθνσσον τῶν 
πόνων καὶ τῶν φροντίλων, xai ὅσα πάσχειν ἀνάγκη, 
τῶν τε οἰχείων καὶ τῶν ἀλλοτρίων βονλόμενον περι- 
γενέσθαι κακῶν. 

Καὶ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Nov δὲ, φησὶν, οὐ δεῖ πόνων, 
οὐδὲ φροντίδας ἔχεις, κατὰ σαυτὸν Ov. 

XPYXOEZXT. Ἔγω μὲν, ἔφην καὶ νῦν" πῶς Ye 
ἔστιν, ἄνθρωπον ὄντα καὶ τὸν πολύμογθον τοῦτον 
βιοῦντα βίον , φροντίδων ἀπηλλάχθαι xal ἀγωνίας ; 
'AXX' οὐκ ἔστιν ἴσον εἰς πέλαγος ἄπειρον ἐμπεσεῖν, xai 
ποταμὸν παραπλεῖν τοσοῦτον γὰρ τούτων κἀχείνων 
τῶν φροντίδων τὸ µέσον. Ἀῦν μὲν γὰρ εἶ μὲν ὄννη- 
θείην καὶ ἑτέροις γενέσθαι χρήσιμος, βουλοίµην ἃ ἂν καὶ 
αὐτὸς, xal πολλῆς pot τοῦτο ἔργον εὐχΏς' εἰ δὲ οὐκ 
ἔστιν ἕτερον ὀνῆσαι, ἐμαυτὸν γοῦν ἐὰν ἐννένηται ἐξε- 
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pecuniarum administrationem secum asumsit : Ne quis, 
inquit (2 Cor. $. 20), nos vituperct in hac plenitudine , 
qua ministratur a nobis : quomodo non omnia a nobis 
agenda sunt, ut pravas suspiciones de medio tollamus, etsi 
false illae, etsi absurd: fuerint, etiamsi ab existimatione 
nostra longe sint alienze ? A nullo quippe nos peccato 
tantum absumus, quantum Paulus a furto : attamen cum 
a pravo hujusmodi facinore adeo remotus esset, ne sic 
quidem multorum suspicionem neglexit, etiamsi admodum 
iniquam et insanam.  Insania enim fuisset tale quidpiam 
suspicari de beato illo et admirando capite : niliilominus 
tamen ille suspicionis tam absurda, qu:e nonnisi in furiosi 
cujuspiam mentem venire poterat , 
tollit : 
Cui umquam ín mentem veniat talia de nobis suspicari, 
quando universi nos tum a signis miraculisque, tum a pro- 
bitate vitie honori et admirationi habent? sed contra ille 


occasiones diu ante 
neque vero vulgi contemsit insaniam, neque disit : 


et pravidit et exspectavit hanc fore malam suspicionem, et 
radicitus illam avulsit; imo potius illam ne exoriri quidem 
Quare? Providentes , inquit (Rom. 12. 17), 
bona, non tantum coram Domino, sed etiam coram 
hominibus. 


passus est. 


Tantum scilicet, imo majus oportet studium 
adhibere, ut non modo malam subortam famam arceamus, 
sed etiam ut procul prospiciamus, unde ca oriri possit : et 
occasiones prescindere, unde ea nascitur, neque exspectare 
dum percrebrescat et in vulgi ore versetur. Tunc enim 
non facile est eam delere, imo admodum difficile, forteque 
nulla arte fieri possit; neq'e periculo vacat, si post mul- 
torum. damnum hoc fiat. Sed quousque tandem immo- 
rabor in perseqnendis iis quce assequi minime possim? nam 
omnes, qua illic occurrunt, difficultates recensere, nihil 
aliud fuerit, quam pelagus ipsum dimetiri. Nam etiamsi 
quis ab omni animi cgritudine purus esset, quod mi- 
nime fieri potest, ul aliorum delicta corrigat , innumera 
Quibus si addas proprias cegritudines , 


vide mihi laborum sollicitudinumque abyssum ingentem , 


pati cogitur mala. 


el quanta ferenda sint in superandis propriis alienisque 
vitiis. 

Tum BASILIUS, Nunc vero, inquit, nullo tibi opus est 
cerlamine, sed curis vacas, dum solitarius vivis. 

(X.] CHRYsOST. Adsunt et nunc curz,, inquam. Qui 
enim fieri potest hominem hanczerumnosam vitam ducentem 
curis angustiisque vacare? Verum non idem labor est, im- 
mensum in pelagus incidere , et flumen trajicere : par 
quippe est inter has et illas curas intervallum. Equidem 
si possem aliorum servire commodis, id vellem ac multis 


votis exopfarem : sin alios juvare non possim, at mihi certe 
21. 
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--- 5^5 ^ ^ , , , 
λεῖν καὶ διασῶσαι τοῦ χλύδωνος, ἀρχεσθήσομαι τούτῳ. 
Εἶτα τοῦτο olet μέγα, qnoi, εἶναι, 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, 
ὅλως δὲ σωθήσεσθαι νομίζεις, ἑτέρῳ μηδενὶ γενόμενος 
, 
Ἰρήσιμος; 
ΧΡ} ΣΟΣΤ. Εὖ καὶ καλῶς, ἔφην, εἴρηκας' οὐδὲ γὰρ 
. αὐτὸς τοῦτο πιστεύειν ἔγω, ὅτι σώζεσθαι ἔνεστι τὸν 
οὐδὲν εἷς τὴν τοῦ πλησίον Χάµνοντα σωττρίαν. Οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνον τὸν δείλαιον ὤνησέ τι τὸ μὴ μειῶσαι τὸ 
ό 3 M , , ' ^ , ' 
τάλαντον, ἀλλὰ καὶ ἀπώλεσε τὸ μὴ πλεονάσαι καὶ 
Jo διπλοῦν προσαγαγεῖν. ἡΠλὺν ἀλλ᾽ ἐπιεικεστέραν uot 
Ei 
τὴν τιμωρίαν οἶμαι ἔσεσθαι ἐγκαλουμένῳ διὰ τί μὴ 
^ , v ^ , A o£ , ^ , * 
καὶ ἑτέρους ἔσωσα, 3| διὰ τί καὶ ἑτέρους καὶ ἐμαυτὸν 
προσαπώλεσα, πολὺ γείρων γενόμενος μετὰ τὴν το- 
σαύτην τιμήν. ἈΝθν μὲν γὰρ τοσαύτην ἔσεσθαί pot 
16 πιστεύω τὴν χόλασιν, ὅσην ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημκάτων 
* , $3 0MY M L4 4d 1 $ nai $9 ^ "^w 
τὸ μέγεθος" μετὰ δὲ τὸ δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, οὐ διπλην 
, ^ .* * -^ , ^ 
µόνον καὶ τριπλΏν, ἀλλὰ xat πολλαπλασίονα, τῷ τε 
πλείονας σχανλαλίσαι, xai τῷ μετὰ μείζονα tuu 
προσκροῦσαι τῷ τετιμηχότι Θεῷ. Διά τοι τοῦτο xal 
20 τῶν Ἰσραηλιτῶν σφοδρότερον χατηγορῶν , τούτῳ δεί- 
f , L4 -- 
Χνυσιν αὐτοὺς μείζονος ὄντας κολάσεως ἀξίους, τῷ μετὰ 
τὰς παρ᾽ αὐτοῦ γενοµένας elg αὐτοὺς τιμὰς ἁμαρτεῖν, 
ποτὲ μὲν λέγων, « PD, ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν τῶν 
φυλῶν τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἐκδικήσω £g! ὑμᾶς τὰς 
^ 3 σε. ^ -- 
25 ἀσεθείας ὑμῶν": » ποτὲ δὲ, « "Τλαθον ἐκ τῶν viov 
ὑμῶν εἷς προφήτας, καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν. ν Καὶ πρὸ τῶν προφητῶν, ἐπὶ τῶν θυσιῶν 
^ of , $ * € L4 !» , 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι τὰ ἁμαρτήματα μείζονα ἐκ- 
^, - , e ^ ^- , 
δέχεται πολλῷ τὴν τιµωρίαν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἱερέων 
30 γίνηται, ἡ ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν, προστάττει τοσαύτην 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσάγεσθαι τὴν θυσίαν, ὅσην ὑπὲρ 
* ^ ^ "qp ^ πο] ^ À om H 
παντὺς τοῦ λαοῦ. Ἰοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον ὀγηλοῦντός 
ἐστιν 7| ὅτι μείζονος δεῖται βοηθείας τὰ τοῦ Ἱερέως 


τραύματα, xul τοσαύτης, ὅσης ὁμοῦ τὰ παντὸς τοῦ 
! 


eC 


35 λαοῦ: μείζονος δὲ οὐκ ἂν iOrivo, εἰ μὴ χαλεπώτερα 
ὧν: αλεπώτερ δὲ , ΣΣ , ἀλλ’ ὑπὸ -- 
ν΄ γαλεπώτερα δὲ γίνεται, οὐ τῇ φύσει, ἀλλ’ ὑπὸ τῆς 
3 - . ο , P X 
ἀξίας τοῦ τολμῶντος αὐτὰ ἱερέως Bapouusva, Καὶ τί 
λέγω τοὺς ἄνδρας τοὺς τὴν λειτουργίαν µετιόντας» Al 
γὰρ θυγατέρες τῶν ἱερέων, αἷς οὐδεὶς πρὸς τὴν ἵερω- 
40 σύνην λόγος, ὅμως διὰ τὸ πατρικὸν ἀζίωμα τῶν αὐτῶν 
ἁμαρτημάτων πολὺ πικροτέραν ὑπέχουσι τὴν τιµω- 
ρίαν καὶ τὸ μὲν πλημμµέλημα ἴσον αὐτοῖς καὶ ταῖς τῶν 
ἰδιωτῶν θυγατράσι, πορνεία γὰρ ἀμφότερα, τὸ δὲ ἐπι- 
τίµιον πολλῷ τούτων γαλεπώτερον. 
4^7 - ^ 
4» — Ov µε) ὅσης δείχνυσι τῆς περιουσίας 6 Θεὺς 
ὅτι πολλῷ πλείονα τῶν ἀργομένων ἀπαιτεῖ τὸν ἄργοντα 
τιµωρίαν; Οὐ γὰρ ὀήπου ὅ τὴν ἐκείνου θυγατέρα 
3 ^ , -- ^ 
δι’ ἐχεῖνον µειζόνως τῶν ἄλλων κολάζων, τὸν καὶ ἐκείνη 
τῆς προσθήκης τῶν βασάνων αἴτιον ἴσην τοῖς πολλοῖς 
Ρο εἰσπράξεται δίκην, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα καὶ µάλα γε 
εἰ , O0) P ὶ 0*5 : , t. [4 , 
ἱκότως. γὰρ εἷς αὐτὸν περιίσταται µόνον f, ζημία, 
ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν ἀσβενεστέρων καὶ εἷς αὐτὸν βλέ- 
πόντων καταύάλλει Ψυχάς. "Foro καὶ ὁ Ἰεζεκιλλ 
2ιδάζ. λό * ^ *, 12.) M ^—— 
ιδάζαι βουλόμενος, διίστησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων την τῶν 
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salis esse putabo, si me servare et ex fluctibus eruere possim. 

Putasne, inquit BASILIUS, lioc magnum, atque adeo 
posse te salutem consequi, qui aliorum neminem ulla in re 
juveris? 

CHRYSOST. Optime, inquam, dixisti : neque enim id 
credere valeam, posse quempiam salutem consequi , qui 
ad proximi δεί salulem niliil umquam egerit. Non enim 
miserum illum (Mat/Ah. 25. 25) juvit, quod talentum non 
minuisset; imo et perditus est eo quod non auxisset, ac 
duplum reporlasset. Verumtamen mihi levius fore sup- 
plicium existimo, cum accusabor, quod non aliorum sa- 
lutem procurarim, quam si accusabor quod et alios οἱ 
me ipsum perdidissem, multo deterior effectus post tantum 
susceptum honorem. [ XI.] Nunc enim tantum mifi credo 
fore supplicium, quantum peccatorum magnitudo postulal ; 
postquam autem przefecturam hanc suscepissem, non du- 
plum modo triplumve, sed multiplex, quod pluribus 
offendiculo fuissem, quodque majorem adeptus dignilatem 
Deum me honorantem offendissem. | Quapropter Israelitas 
vehementius accusans, eo illos majore dignos supplicio exhi- 
bet, quod post multos ab se susceptos honores peccassent, 
modo dicens (Amos 3. 2) , Verumtamen vos novi ex om- 
nibus tribubus terra : propterea vindicabo super vos 
impictates vestras ; modo autem (Amos 2. 11), Accepi ez 
Jiliis vestris in prophetas, et ex juvenibus vestris in 
sanctificationem. | Et ante prophetarum tempora cum de 
sacrificiis ageretur, ostendere volens, peccata longe majori 
supplicio expiari, cum a sacerdotibus, quam cum a privatis 
perpetrantur, pricipit (Levit. 4. 3. 14) tantum pro sa- 
cerdotibus offerri sacrificium, quantum pro universo po- 
pulo. Quod nihil significat aliud, quam sacerdotis vulnera 
majore auxilio indigere, atque tanto, quanto conjuncta 
simul universi populi vulnera indigent : porro majori 
nequaquam indigerent, nisi graviora essent : graviora 
aulem sunt non natura sua, sed dignitate sacerdotis illa 
admitlere audentis. Et quid loquor de viris hoc mini- 
sterium pertractantibus? Nam et sacerdotum filie (Γουἱ/. 
21. 9), quibus nihil cum sacerdotio commune , propter 
paternam tamen dignitatem peccatorum suorum mullo 
acerbiorem penam subeunt. Ac peccatum quidem earum 
peccatis aliarum ex privatis parentibus prognatarum pac 
οἱ àquale est : nam fornicatio utrimque est (Deut. 22) : 
sed supplicium longe gravius. 

[XH.] Viden' quam abunde declaret. Deus, longe ma- 
jorem se penam a principe, quam a subditis exposcere? 
Neque euim qui in sacerdotis filiam patris causa gravius 
quam in alias animadverlit, eum, qui illi additamentum 
pena procurat, pari cum aliis poena. plectet, sed multo 


graviore : idque jure ac merito, Non enim damnum in 
ipso solo consistit, sed eliam infirmiorum, qui in ipsum 
respiciunt, animos dejicit. loc ipsum docere cum vellet 


Ezechiel (34. 17), arietes ab ovibus discernit jn judicio. 
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κριῶν καὶ τὴν τῶν προβάτων κρίσω. — "Acá σοι δο- 
χοῦμεν λόγον ἔχοντα πεγοβῆσθαι φόβον; Πρὸς Tio τοῖς 
εἰρημένοις νῦν μὲν el καὶ πολλοῦ μοι δεῖ το πρὸς τὸ 
μὴ Χαταγωνισθῆναι τέλεον ὑπὸ τῶν τῆς d Voy παθῶν, 
ἀλλ ὅμως dvf έχομαι τῶν πόνων, καὶ o) φεύγω τὸν 
ανῶνα. Kal γὰρ ὑπὸ κενοδοζίας ἁλίσκομαι μὲν καὶ 
νῦν, ἀναφέρω δὲ πολλάκις, xai ὅτι ἑάλων συνορῶ" ἔστι 
δὲ ὅτε xai ἐπιτιμῶ τῇ δουλωθείσχ, ψυχη. ᾿Ἐπιθνμίαι 
μοι προσπίπτουσι μὲν ἄτοποι καὶ νῦν, ἀλλ᾽ Ιώ 
ἀνάπτουσι τὴν φλόγα, τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἔξωβεν οὐκ 
ἐχ όντων ἐπιλαθέσθαι τῆς τοῦ τ πυβὸς ὕλης" τοῦ δὲ κακῶς 
τὸν δεῖνα λέγειν, xal λεγόμενον ἀκούειν, ἀπήλλαγμαι 
παντελῶς, τῶν διαλ Ιεγοµένων οὐ παρόντων * οὐ Ὑὰρ 2 δὲ 
οὗτοι οἱ τοῖχοι δύναιντ᾽ ἂν ἀφεῖναι φωνήν. Ἀλλ) obi 
xat τὴν de 1^» ὁμοίως ὃ δυνατὸν διαφυγεῖν, καίτοι γε τῶν 
παροζυνόντων οὐκ ὄντων. Μνήμη Υὰρ πολλάκις dv- 
δρῶν ἀτόπων προσπεσοῦσα καὶ τῶν ὑπ αὐτῶν qwo- 
pévov, ἐξοιδεῖν µοι τὴν καρδίαν ποιεῖ, πλὴν ἀλλ’ οὐκ 
εἰς τέλος" ταχέως γὰρ αὐτὴν Φλεγμαίνουσαν χατα- 
στέλλομεν ,. καὶ πείθοµεν Ἀσυγάζεινν εἰπόντες ὅτι λίαν 
ἀσύμφορον xc τῆς ἐσχάτης ἁβλιότητος, τὰ οἰχεῖα 
ἀφέντας xac, τὰ τῶν πλησίον περιεργάζεσθαι. "AXAC 
οὐκ εἰς τὸ πλῆθος ἐλθὼν, καὶ ταῖς µνρίαις ἀπ τοληφθεὶς 
ταραγαῖς, δυνήσομαι ταύτης ἀπολαύειν τῆς νουθεσίας, 
τοὺς ταῦτα παιδαγωγοῦντας λογισμοὺς εὑρεῖν 
ὥσπερ οἱ κατὰ κρημνῶν. ὑπό τινος ῥεύματος 7) καὶ 
ας s ἀνάγεης ο τὸν μὲν ο εἰς 4v 


Ὅ 


εἴν οὐκ ἔγουσιν ' οὕτω καὶ αὐτὸς ai τὸν πολὺν τῶν 
S θόρνῤ ον ἐμπεσὼν, τὸν μὲν Χόλασιν καθ) ἑκάστην 
αὐξομένην μοι τὴν ἡμέραν ὀννήσομαι συνορᾶν ἐν 
ἐμαντῷ δὲ γενέσθαι χαθάπερ καὶ νῦν, xal ἐπιτιμῆσαι 
λυττῶσι πάντοθεν τοῖς voc, μασι τοι, οὐχέθ” ὑμοίως 
εὔπορον. Ἐμοὶ Te Φυγή τίς ἐστιν ἀσθενὶς καὶ μικρά 
χαὶ εὐ/είρωτος οὐ τούτοις µόνον τοῖς πάῄεσιν, ἀλλὰ καὶ 
οτέρῳ φθόνῳ, καὶ οὔτε ὕθρεις οὔτε 
TUS μετρίως ἐπίσταται φέρει», ἀλλὰ μεί ὑπερέολῆς 
ἐκεῖναί τε | ἐπαίρουσιν αὐτὴν καὶ ταπεινοῦσιν aset. 
"Qonep οὖν Orgia Ἰαλεπὰ, ὅταν μὲν εὐσωματῇ καὶ 
σοριγᾶ, τῶν πρὸς αὐτὰ py og luto κρατεῖ, καὶ pas 
λιστα ὅταν ἀσθενεῖς c ὧσι καὶ ἄπειροι εἰ δέ τις αὐτὰ 
λιμῷ κατατήξειε, τόν τε θυμὸν αὐ «91468, xat τῖς 
δυνάμεως τὸ πλέον ἔσέεσεν, ὡς καὶ 7; λίαν γενναῖον 
ἀναδέζασθαι τὸν "x ταῦτα ἀγῶνα xat πόλεμον" οὕτω 
καὶ τὰ πάθη τῆς tuy, 6 μὲν ἀσθενῖ, ποιῶν, ὑπογείρια 
τοῖς ὀρθοῖς αὐτὰ τίθησι λογισμοῖς: 6 δὲ τ τρέφων ἐπι- 
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μελῶς Ἰαλεπωτέραν αὐτῷ τὴν πρὸς αὐτὰ χαθίσττσι 
T ΄ 

µάγην , καὶ οὕτως ἑαυτῷ φοβερώτερα ταῦτα ἀπερ-- 


* 


(etat, ὡς ἐν δουλεία καὶ τὸν πάντα μι 
βιοῦν, Γίς οὖν τῶν ῥηρίων τούτων ἡ τροφή! Κενο- 
δοξίας μὲν τιμαὶ xol ἔπαινοι, ἀπονοίας δὲ ἐξουσία xoi 
δυμαστείς μέγεθος , βασκανίας δὲ ai τῶν πλησίον 

ὑδοχιμήσεις, φιλαργυρίας al τῶν παρεγ όντων gdo- 
ns ἀχολασίας τρυφὴ xal al συνεχεῖς τῶν γυναικῶν 


DE SACERDOTIO. LID. VI. 


honores moderate ferre novit; 


325 


An libi nunc videmur jure timuisse? Nam praeter illa quaa 
dicta sunt, quamquam multum nunc laborem subire 
oportet, ne ab animi affectibus omnino prosternar, attamen 
laborem suscipio, nec certamen subterfu; gio. Etenim a 

vana quidem gloria nunc capior ; alfamen Scpe resipisco, 
et me captum fuisse video : interdum vero in servitulem 
redactum animum increpo. Absurdae cupidines me etiam 
nunc incessunt, sed qua remissiorem flammam accendant, 
quod externis oculis maleria nulla igni apta suppetat. 
À maledictorum probro et auditu prorsus vaco, cum nulli, 
qui me alloquantur, adsint : neque enim hi parietes emit- 
fere vocem queant. Sed ab ira temperare non possum, 
etiamsi nullus adsit qui exasperet : iniquorum quippe 
virorum ipsorumque facinorum memoria animum mihi 
intumescere facit; verum id non usque in finem ; statim 
enim ipsum ardentem compescimus , et ad quiescendum 
deducimus, in nobis ipsis dicentes, admodum insulsum 
extremaque. miserie esse, dum nostra omittimus mala, de 
alienis tam curiosos esse, Verum si ad turbam me confe- 
ram, innumerisque tumullibus occuper, jam non hujus- 
modi admonitione perfrui potero , neque cogitationes illas 
me probe instituentes reperire : sed quemadmodum ii qui 
per praecipitia vel fluentis aliquibus vel alia quadam ne- 
cessaria causa fruduntur, proximam quidem perniciem 
providere possunt, auxilium vero nullum sibi excogitare 
valent : sic οἱ ezo, si in tantum "gritudinum tumultum 
incidam, supplicium quidem quotidie mihi augeri Cernere 
potero; in me ipso aulem cogitare ut nunc cozito, ac 
furentes animi impetus fraemare, non zeque tunc facile erit 
mihi. Mihi quippe anima est infirma, pusilla; captuque 
facilis, non his solum affectibus, sed et omnium acerbis- 
simo, nempe invidke : neque illa contumelias , neque 
sed et illis admodum 
extollitur, et his valde deprimitur. Quemadmodum ergo 
[ο immanes, dum corpore bene valent ac geslinnt, se 
adorientes facile vincunt, maxime si ii infirmi sint et 
imperiti; si quis vero illas fame macerarit, hinc evenit ut 
illarum furor sopiatur, viriumque magna pars exstin- 
guatur, adeo ut vel mediocriter audax homo certamen aut 
pugnam cum iis ineat : sic et animi affectus qui imbeciilos 
reddit, eosdem recte rationi subjicit ;si quis contra diligenter 
aluerit, graviorem sibi adversus eos pugnam parat, et ter- 
ribiliores sibi reddit, ad eum modum utin servitute ac metu 
totam vitam ducat. — Qucenam igitur belluarum liarum alt. 
menta? Van glorice quidem honores et laudes , arrogantize 
vero potentia et dignitatis magnitudo, livoris aliorum celehri- 


fas, avaritiae largientium liberalitas, luxurize deliciae et fre- 
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ἐντεύσεις, καὶ ἕτερον ἑτέρου. Πάντα δὲ ταῦτα εἷς μὲν 
τὸ μέσον ἐλθόντι σφοδρῶς ἐπ πιθήσεται, χαὶ σπαράξει 
μου τὴν Φυγὴν, καὶ φοθερώτερα ἔσται, καὶ γαλεπώ- 
τερόν | μοι τὸν πρὸς αὐτὰ ποιήσει πόλεμον, Ενταῦθα 
δὲ καθηµένῳ μετὰ πολλΏ is μὲν xat οὕτως ὑποταγήσεται 
βίας, .ὕποτα γήσετχι 9' οὖν ὅμως τῇ τοῦ Θεοῦ χάρις τι, 
καὶ τῆς ὑλακῆς αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὰ ταῦτα 
τὸν οἰκίσκον φυλάττω τοῦτον xal dm τροῖτος καὶ ἀχοι- 
νώνητός εἰμι καὶ ἀσυνουσίαστος, xal µυρίας ἑτέρας 
τοιαύτας µέμψεις ἀχούειν ἀνέχομαι, ἠλέως μὲν ἂν 
αὐτὰς ἀποτριγάμενος, τῷ δὲ μὴ ἐύνασθαι ξαχνόµενος 
xai αλγῶν. Ο905ὲ The εὔπορόν μοι, ὁμιλητικόν τε 
ὁμοῦ γε γενέσθαι, καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἀσφαλείας μένειν. 
Δι ὃ καὶ αὐτόν σε παρακαλῶ, τὸν ὑπὸ τοσαύτης ὄνσγε- 
ρείας ἀπειλημιμένον ἐλεεν μᾶλλον 7| διαθάλλειν. 
AA οὐδέπω σε πείθοµεν; Οὐκοῦν ὥρα uot λοιπὸν, 
ὃ μόνον εἶγον ἀπόῤῥητον, προς σὲ καὶ τοῦτο ἐκθαλεῖν. 
Kat ίσως μὲν ἄπιστον εἶναι ὄόξει πολλοῖς: ἐγὼ δὲ αὐτὸ 
οὐδὲ οὕτως £l; µέσον ἐνεγκεῖν αἰσχυνθήα οµαι. ῆἱ γὰρ 
χαὶ πονηρᾶς συνειδήσεως καὶ µυρίων ἁμαρτημάτων 
ἔλεγγος τὸ λεγόµενον» τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς χρίνειν 
Θεοῦ πάντα εἰλότος ἀκριθῶς, τί πλέον ἡμῖν ἐκ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγνοίας ries δυνήσ εται; TÉ οὖν ἐστι 
τὸ ἀπόῤῥητον, Ἀπὸ τῆς Ἠμέρας ἐκείνης, i$ ταύτην 
ἐνέθικάς qot τὴν ὑπ voix , πολλάκις ἐχινδύνευσέ µοι 
παραλυθΏναι τὸ σῶμα τέλεον" τοσοῦτος μὲν φόθος 
τοσαύτη δὲ ἀθυμῖα κατέσγε µου τὴν ψυγήν. Τῆς γὰρ 
Χριστοῦ νύμφης τὴν θόξαν ἐννοῶν, τὴν ἁγιωσύνην, τὸ 
κάλλος τὸ πνευματικὸν, τὴν GUVEGIV , τὴν εὐχοσμίαν, 
καὶ τὰ ἐμαυτοῦ λογιζόμενος xax, οὐ διελίµπανον 
ἐκείνην τε πενθῶν, καὶ ἐμαυτὸν ταλανίζων, καὶ στένων 
συνεγῶς xal δικπορῶν πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον ταῦτα" 
''i; 4px ταῦτα συνεθούλευσε} τί τοσοῦτον ἥμαρτεν 
4 τοῦ 65 Εκκλησία; τί τηλικοῦτον παρώξυνε τὸν 
ἑαυτῆς Δεσπ τότην ; ὡς τῷ πάντων ἀτιμοτάτῳ παρα- 
δούἝναι ἐμοὶ, καὶ τοσαύτην ὑπομεῖναι αἰσχύνην; Tata 
πολλάκις xav! ἐμαντὸν λογιζόμενος, χαὶ τοῦ λίαν ἀτό- 
που μηδὲ τὴν ἐνθύμησιν δυνάµενος ἐνε Tri, ὥσπερ οἱ 
παραπλῆγες d ἐκείμην ἁχανὴς, οὔτε ὁρᾶν οὔτε ἀχούειν τι 
δυνάμενος. τς δὲ ἀμηχανίας µε τῆς τοσαύτης ἀφεί- 
σης (καὶ γὰρ ἔστιν ὅτε xui ὑπεξζίστατο) , διεδέγετο 
ἐάκρυα xxl ἀθυμία καὶ μετὰ τὸν τῶν δακρύων χόρον 
ἀντεισῄει πάλιν 6 φόθος, ταράττων καὶ θορυέῶν καὶ 
διασείων µου τὸν διάνοιαν. — "l'oc αύτῃ ζάλη τὸν πα- 
ρελθόντα συνέζων χρόνον: σὺ δὲ ἠωνόεις, καὶ ἐν γαλήνη 
µε διάχειν ἐνόμιζες. Ἰλλὰ vov σοι ἀποκαλύψαι πει- 
ράσοικαι τὸν γειμῶνα τῆς Eu. uy ης" τάχα γάρ μοι 
xai ἀπὸ τούτου συγγνώση, τὰ ἐγχλήματα dite. Πῶς 
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ἐθέλοις ἰδεῖν, ἑτέρως οὐκ ἂν cin, ἀλλ’ y τὴν καρδίαν 


ἀπογυμνώσαντα τὴν ἐμήν * ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀθύνατον, 
δι ἀμυδρᾶς τινος εἰκόνος, d ὡς ἂν οἷός τε ó, πειράσοµαί 
σοι τὸν τῆς ἀθυμίας τέως ὑποδεῖξαι καπνὸν, coi δὲ ἐκ 
τῆς εἰχόνος ἔνεστι τὴν ἀθυμίαν συλλέγειν ὅση ἦν. ὝὙπο: 


ΡΕ SACERDOTIO. LIB. VI. 


(421, 422.) 


quens mulierum consuetudo : et sic aliud ab alio fovetur. 
Hee porro omnes belluze me in rerum medium accedentem 
invadent, animam meam dilaniabunt, terribiliores erunt, 
et gravius mihi adversus illa bellum parabunt; hlc vero 
sedenti mihi, magna adhibita violentia, vix subjicientur; 
subjicientur tamen per Dei graliam, ita ut praeter latratum 
nihil plus habeant. Ideo hanc domunculam incolo, ne- 
mini adilum do, cum nemine consorlium colloquiumque 
misceo, similesque alias criminationes innumeras audiens 
facile fero, quas libenter quidem abstergerem; cum vero 
non possim, excrucior doleoque. Neque enim mihi facile 
est simul hominum consuetudine uli, atque in presenti 
securitale manere, Quamobrem te rogo mei potius tanta 
intercepti difficullate miserearis, quam me calumnieris, 
Sed nondum etiam tibi persuasimus? Tempus ilaque est, 
ut quod unum mihi superest arcanum, id in te tandem 
effundam ; quod fortasse multis incredibile videatur : neque 
tamen in medium proferre pudebit. Etiamsi enim quod 
diclurus sum et make conscientia sit et innumerorum 
delictorum argumenlum, cum is qui nos judicaturus eit 
Deus omnia accurate noverit, quid ultra nobis ex hominum 
ignorantia conferri polerit? Quod est igitur iliud arcanum? 
Ab co ipso die, quo mihi hanc suspicionem injecisti, sapo 
fuit periculum ut hoc corpus mihi penitus dissolveretur ; : 
tantus timor tantusque meror animum meum occupavit. 
Mecum enim reputans Christi sponse gloriam, sanctitatem, 
spiritualem pulchritudinem, prudentiam, ornatum, meaque 
considerans mala, non cessabam illam deflere, neque mi- 
serum dicere, ac frequenter gemens, harensque, talia 
mecum loquebar : Quis consilii hujus auctor fuit? quid 
tantum peccavit Ecclesia Dei? quie tanta res Dominum 
ejus exacerbavit, ut omnium ignominiosissimo mihi tra- 
deretur, οἱ tantam pateretur infamiam? Hoc frequenter 
mecum revolvens, cum indignitalis tanfa: ne cogitationem 
quidem ferre possem, quasi attonitus et stupore perculsus, 
nec videre nec audire quidpiam poleram. Cum me lioc 
animi deliquium deserebat ( interdum quippe desistebat ), 
succedebant lacrimae et maestitia : tum post lacrimarum 
satielalem iterum adventabat timor, mentem turbans , 
tumultu replens ac concutiens. In zestu tanto praeteritum 
transegi tempus; tu vero ignorabas, et in tranquillitate me 
versari arbitrabare. At nunc tibi animze me: proceliam 
hinc fortasse mihi, positis eriminatio- 
nibus, veniam concedes. Qui illam tihi, qu! detegere 
possim? Si quidem clare videre velles, non alio modo 
possem, quam cor detegendo meum : cum autem id fieri 
nequeat, per obscuram quamdam imaginem pro facultate 
mea moastiliae mer interím fumum tibi depingere conabor; 
tu vero ex ipsa imagine maestiliam solum colligere poteris. 


revelare tentabo : 


(122, 433.) 


θώμεθα εἶναί τινι μνηστὴν τοῦ πάσης τῆς ὑφ ἡλίῳ 
χευμένης γῆς βασιλεύοντος θυγατέρα, ταύτην δὲ τὴν 
χόρην κάλλος τε ἔχειν ἀμήχανον, dos xal τὴν ἀνθρω- 
πίνην ὑπερθαίνειν φύσιν, καὶ τούτῳ τὸ τῶν γυναικῶν 


6 ἁπασῶν φῦλον ἐν πολλοῦ τοῦ διαστήματος νικᾶν, xal 
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Vj ἀρετὴν τοσαύτην, ὡς καὶ τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος, 
τῶν τε γενοµένων, τῶν τε ἐσομένων moti, πολλῷ τῷ 
µέτρῳ κατόπιν ἀφεῖναι' xal πάντας μὲν ὑπερθῆναι 
φιλοσοφίας ὅρους τῇ τῶν τρόπων εὐχοσμίᾳ, πᾶσαν δὲ 
χρύψαι σώματος ὥραν τῷ τῆς οἰχείας ὄψεως κάλλει 
τὸν δὲ ταύτης μνηστῆρα, μὴ διὰ ταῦτα µόνον πε- 
ρικαίεσθαι τῆς παρθένου, ἀλλὰ καὶ γωρὶς τούτων 
πάσχειν τι πρὸς αὐτὴν, καὶ τῷ πάθει τούτῳ τοὺς µα- 
νικωτάτους τῶν πώποτε γενοµένων ἀποχκρύψαι ioa 
στῶν: εἶτα μεταξὺ τῷ φίλτρῳ καιόµενον ἀκοῦσαί ποθεν, 
ὅτι τὸν θαυμαστὴν ἐρωμένην ἐκείνην τῶν εὐτελῶν τις 
xat ἀπεῤῥιμμένων ἀνδρῶν, δυσγενὶς καὶ τὸ σῦμα 

ανάπηρος, xal πάντων τῶν ὄντων μοχθηρότατος μέλλοι 
πρὸς γάµον ἀγαγέσθαι. Ἆρά σοι μικρόν τι µέρος τῆς 
ἡμετέρας ὀδύνης παρεστήσαμεν, καὶ ἀρχεῖ µέχρι τούτου 
στῆσαι τὴν εἰκόνα; "IT μὲν ἀθυμίας ἕνεκεν ἀρχεῖν 
οἶμαι" καὶ γὰρ διὰ τοῦτο µόνον αὐτὴν παρειλήφαμεν" 
ἵνα ὃξ σοι xai τοῦ φόθου καὶ τῆς ἐκπλήζεως παρχστήσω 
τὸ µέτρον, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἴωμεν ὑπογραφήν. Καὶ 
ἔστω στρατόπεδο». ἐκ πεζῶν καὶ ἱππέων xat ναυμάχων 
συνειλεγμένον ἀνδρῶν ' xai χαλυπτέτω μὲν τὴν θά- 
λατταν $ τῶν τριήρων ἀριθμὸς , καλυπτέτω δὲ τὰ τῶν 
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καὶ ἵππέων φάλ aree xai ἀντιλαμπέτω μὲν TA) τῶν 
ὅπλων Ἰαλκὸς, χαὶ ταῖς ἐχεῖθεν πεμπομέναις ἀχτῖσιν 
fj τῶν περικεφαλαίων xai τῶν ἀσπίδων ἀνταφιέσθω 


μαρ μαρυγή" 6 δὲ τῶν δοράτων χτύπος καὶ ὁ τῶν ἵππων 
γε μετ τισμὸς πρὸς αὐτὸν ete έσθω τὸν οὐρανόν" xai 
μήτε θάλασσα φαινέσθω | μήτε γή, ἀλλὰ Ἰαλκὸς xat 
Gi2T,00g πανταχοῦ ' ἀντιπαραταττέσθωσαν δὲ αὐτοῖς 
xxi πολέμιοι, ἄγριοί τινες ἄνδρες καὶ ἀνώμεροι” ένε- 
στηχέτω δὲ 1o xxi ὁ τῆς συμθολΏς καιρός" εἶτα ἁρ- 
πάσας τις ἐξαίφνης μειράκιον τῶν ἐν dpi) τραφέντων 
καὶ τῆς πηχτίδος καὶ τῆς καλαύροπος πλέον εἰδότων 
ὁδὲν, καθοπλιζέτω uiv αὐτὸ ὅπλοις γαλκοῖς, περιαγέτω 
i τὸ στρατόπεδον ἅπαν, καὶ δεικνύτω λό/ους καὶ λογα- 
οὓς, τοξότας, σφενδονήτας, ταξιάρχους, τρατηγοὺς, 
ὁπλίτας, ἵππέας, ἀκοντιστὰς, τριήρεις, τριηράρχους, 
τοὺς ἐκεῖ πεφραγωένους στρατιώτας, τῶν ἐν ταῖς νανσὶν 
ἀποχειμένων μηγανημάτων τὸ Toc" δεικνύτω δὲ καὶ 
τὸν τῶν πολεμίων παράταξιν ἅπασαν, καὶ ὄψεις dro 
τροπαίους τινὰς, χαὶ σχευὴν ὅπλων ἐξηλλαγμένην, dl 
πλτθος ἄπειρον, χαὶ φάραγγας xai κρημνοὺς βαθεῖς xal 
ὀυσγωρίας ὁρῶν" δεικνύτω δὲ ἔτι παρὰ τοῖς ἐναντίοις 
χαὶ πετοµένους ἵππους διά τινος μαγ Ἰανείας , χαὶ 
ὑπλίτας δι ἀέρος φεροµένους, καὶ πάσης γοητείας δύ- 
ναμίν τε καὶ ἰδέαν" χαταλεγέτω δὲ καὶ τὰς τοῦ πολέμου 
συμφορὰς, τῶν ἀχοντίων τὸ νέφος, τῶν βελῶν τὰς νιφά- 
ἃας, τὴν πολλὴν ἀγλὺν ἐκείνην, καὶ τὴν ἀορασίαν, τὴν 
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Stupponamus esse puellam cuidam desponsataim , regis qui 
universo orbi dominelur filiam, inenarrabili pulchri- 
tudine, ita ut humanam transcendat naturam, et hac in re 
totum muliebre genus magno admodum discrimine su- 
peret : ad hzec animi virtute tanta, ut virorum genus eorum 
qui vel ante fuerunt, vel post futuri sunt, longo post se 
intervallo relinquat; morumque honestate omnes philo- 
sophie terminos excedat , facieique venustate corporeum 
omnem decorem obscuret : procumque cjus non ob ca 
tantum, quà diximus, virginis amore ardere, sed praeterea 
alio nescio quo erga illam furore affici, ita nt insanissimos, 
qui umquam fuerint, amatores longe retro relinquat : hinc 
ponamus illum, sic amore flagrantem, alicunde audivisse, 
futurum ut puellam iilam ab se adamatam, vilissimae con- 
ditionis vir, ignobilis, corpore mutilus, omniumque mor- 
talium nequissimus in uxorem ducat. An tibi exiguam 
doloris nostri imaginem reprasenlavimus? salisne erit 
imaginem hucusque deduxisse? Meza declarandze maestitia 
salis esse puto, cujus unius causa exemplum hoc adhi- 
buimus. Ut autem metus stuporisque mei magnitudinem 
libi oculis subjiciam , ad aliud me confero exemplum. 
Ponamus exercilum peditibus, equitibus nauticisque viris 
instructum : ac inare quidem operiat triremium numerus; 
rursumque camporum planities, montiumque vertices oc- 
cupent peditum equitumque phalanges : ees armorum solis 
splendore reluceat, atque hinc emissis radiis galearuin 
clypeorumque coruscalio vibretur : hastarum fragor, 
equorumque hinnilus ad ipsum calum feratur ; neque 
mare, neque terra apparcat, sed des et. ferrum undique : 
ipsisque bellatoribus adversi acie instructa stent hostes, 
feri quidam trucesque viri. Instet jam conflictus lempus : 
hiuc raptum quispiam adolescentem, in agro educatum, 
qui przeter pastoritiam lyram et pedum nihil prorsus sciat : 
ipsumque armatura éerea induat, ac per totum exercitum 
circumducat, ostendat manipulos manipulorumque du- 
ctores, sagittarios , fundilores, ordinum praefeclos, duces, 
calaphractos, equites, jaculatores, triremes, triremium 
pracfectos, munitos ibidem milites, machinarum navalium 
copiam : ostendat item hostium aciem universam, formi- 
dolosos aspectus, armorum apparatum diversum , im- 
mensam multitudinem, valles, alla preecipitia, montium 
scabrosa : ostendat item apud adversarios equites qui- 
busdam prostigiis volantes , et cataphractos per aerem 
delatos, omnisque incantationis vim speciemque : recenseat 
ipsi bellorum calamitates, missilium nubem, telorum 
imbrem, hinc magnam caliginem et tenebras, obscurissi- 


mam noctem, quam sagittarum vis efficiat, ita ut illa tanta 
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ζοφωδεστάτην νύκτα, Tv τὸ τῶν τοξευμάτων συν στησι 
πλῖθος , ἀποστρέφον τη πυκνότητι τὰς ἀχτῖνας , τὸν 


7 
xóvty 0j ἧττον τοῦ σχότους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἅμαυ- 


ροῦσαν, τοὺς τῶν αἷμάτων γειμάῤῥους, τῶν πιπτόντων 
τὰς οἰμωγὰς» τῶν ἑστώτων τοὺς ἀλαλαγμοὺς, τῶν 
κειμένων τὰς σωρείας, τρογοὺς αἵμ.ατι βαπτι (ζομένους, 
fxerouc αὐτοῖς ἀναθάταις πρηνεῖς φεροµένους ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν κειμένων νεκρῶν, τὴν γην φύρδην ἅπαντα 
ἔγουσαν, αἷμα xvi τόξα καὶ βέλη, ἵππων ὁπλὰς xal 
ἀνθρώπε των κεφαλὰς buon xityévas, xat βραχίονα xai 
τροχὀν, καὶ χνηωῖδα καὶ στΏθος Cuxxoniv, ἐγχεφάλους 
ξίφεσι προσπεπλασµένους, ἀχίδα βέλους ἐγκεκλασμένην 
xat D ἔχουσαν ἐπ τεπερονηµένον᾿ χαταλεγέτω 
δὲ xai τὰ τοῦ ναυτικοῦ πάθη, τριήρεις τὰς μὲν ἐν µέ- 
Got; ἀναπτομένχς τοῖς ὕδασι, τὰς δὲ αὐτοῖς ὁπλίταις 
κχαταδνοµένας, τὸν τῶν ὑδάτων ἦγον, τὸν τῶν ναντῶν 
θόρνέον, τὴν τῶν στρατιωτῶν βοὴν, τῶν κυμήτων καὶ 
τῶν αἱμάτων ὁμοῦ μιγνύμενον τὸν ἀφρὸν xal ὁμοῦ τοῖς 
πλ οίοις ἐπεισιόντα tct, τοὺς ἐπὶ τῶν χαταστ ρωμάτων 
νεκροὺς, τοὺς χαταποντιζοµένους, τοὺς ἐπιπλέοντας, 
τοὺς εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς ἐκθρασσομένους, τοὺς ἔνδον τοῖς 
χύμασι περικλυζοιένους, καὶ ταῖς ναυσὶν ἀποφράτ- 
τοντας τὴν ὁδόν' xal πάσας ἀκριθῶς διδάξας τὰς τοῦ 
πολέμου τραγῳδίας, προστιθέτω καὶ τὰ τῆς αἴγμα- 
λωσίει δεινὰ, καὶ τὸν παντὸς θανάτου uidens ipav 
δουλείαν’ καὶ ταῦτα εἰπὼν , κελευέτω τὸν ἵππον dva- 
θαίνειν εὐθέως. xxi τοῦ στρατοπ τέδου παντὸς ἐκείνου 
στρατηγεῖν. Ἆρα οἴει mp τὴν 6 διήγησιν μόνην -ρ. 
χέσειν τὸν µειρακίσχον ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ πρώτης 
ὄψεως εὐθέως ἀφήσειν τὴν ψυχγήν; 
Καὶ µή µε νοµίσης ἐπαίρειν τὸ πρᾶγμα τῷ λόγῳ: 
μήν ὅτι τῷ σώματι τούτῳ καθάπερ τινὶ δεσμωτηρίῳ 
αταχλεισθέντες τῶν ἀοράτ ων οὐδὲν δυνάµεθα DL 
με Υάλα τὰ εἰρημένα νόμιζε εἶναι. Πολὺ Yi ταύτης 
τῆς μάχης μείζονα xal φρυκωδεστέραν εἷδ «s ἂν, £l τοῦ 
διαθύλου τὴν ζοφωδεστάτην παράταξιν καὶ τὴν µανιώδη 
συμῥολὴν τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἠδυνήθης ποτέ. 
Οὐ γὰρ γαλκὸς ἐκεῖ καὶ σίδηρος, οὐδὲ ἵπποι καὶ ἅρ- 
µατα χαὶ τροχοὶ, οὐδὲ πῦρ καὶ βέλη, ταῦτα τὰ ὁρατὰ, 
ἀλλ᾽ ἕτερα πολὺ τούτων φοθερώτερα μή avian. 
Οὐ δεῖ τούτοις τοῖς πολειείοις θώραχος καὶ ἀσπίλος, 
οὐδὲ ξιφῶν καὶ δοράτων᾿ ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνη ἡ ὄψις τῆς 
ἐπαράτου στρατιᾶς ἐκείνης api Uca τὴν AE ἣν 
μὴ λίαν οὖσα γενναία τύχη, καὶ πρὸ s τῆς οἰκείας dy- 


ζ δρείας 1 πολλῆς ἆ ἀπολαύση τῆς παρὰ του Οεοῦ προνοίας. 


Καὶ εἴ γε ἦν δυνατὸ τὸν, τὸ cing. ἀποδύντα τοῦτο, à xat 
μετ) αὐτοῦ τοῦ σώματος Cuv vot χαθαρῶς καὶ ἀφόθως 
ἅπασαν τὴν ἐκείνου παρήταξιν καὶ τὸν πρὸς ἡμᾶς mó- 
λεμον ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν, εἶδες ἂν οὐ γευμάῤδους 
αἱμάτων, οὐδὲ σώκατα νεκρὰ, ἀλλὰ Voy πτώματα 
τοσαῦτα, καὶ τραύματα οὕτω Jen, ὡς ἅπασαν 
ἐκείνην τοῦ πολέμου τὴν ὑπογραφὴν, 
πρός σε, παίδων τινα ἀθύρματα elit vouícas , xal 
παιδιὰν μᾶλλον 3  πόλεμον" τοσοῦτοι οἱ καθ ἑκάστην 
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frequenti solares radios avertat : pulverem non minus, 
quam tenebras, oculos obscurantem, sanguinis rivos, 
cadentium gemitus, sfantium clamores, prostratorum 
acervos, rolas sanguine tinctas, equos cum sessoribus 
peeecipites actos a multitudine cadaverum, terram mixtim 
hiec omnia tenentem, sauguinem , arcus, tela, equorum 
ungulas et liominum capita simul jacentia, brachium et 
rotam , ocreas et pectus dissectum, cercbella gladiis hiae- 
rentia, teli cuspidem effractam, oculumque ceu infibu- 
latum habentem : enarret item nautici belli mala, triremes 
alias mediis in fluctibus conflagrantes, alias cum militibus 
ipsis demersas, fluctuum fragorem, nautarum tumultum, 
militum clamorem, unda sanguineque mixtam spumam , 
eamdemque in navibus simul omnibus irrumpentem, in 
tabulatis cadavera, alia ilem demersa, alia supernatantia, 
alia eestu. maris ad littus appulsa, alia in ipsis fluctibus 
obruta, qua navibus iter claudant : omnibusque belli 
tragediis accurate exhibitis, addat et captivitatis cala- 
mitates, et omni morte duriorem servitulem. His porro 
diclis, jubeat equum statim conscendere, universique illius 
exercilus ducem agere. An putas adolescentulum illum 
vel solam horum narrationem ferre posse, ac non potius 
vel a primo rei aspectu animo defecturum esse? 

Ac ne putes me rem oratione amplificare, neve quia hoc 
corpore ceu quodam carcere inc'usi, invisibilium nilil 
prorsus cernere possumus, magna esse ducas ea qua a me 
dicta sunt. [XIII.] Multo hac majorem et horribiliorem 
pugnam videres, si caliginosissimam diaboli aciem , furio- 
sumque conflictum oculis islis cernere posses. Non enim 
illic ferrum aut ως, non equi, currus et roto, non ignis et 
fela, res visibiles; sed alia multo his terribiliora machi- 
namenta. Adversariis istis nihil opus est thorace, non 
clypeo, non ensihus et hastis; sed vel solus exsecrandze 
aciei aspectus animam dissolvere possit, nisi admodum 
generosa fuerit, οἱ prze virtute propria multa fruatur a Deo 
providenlia. Ac si fieri posset ut hoc exuto corpore, vel 
cum ipso corpore, conspicue ac sine timore totam cjus 
aciem et bellum contra nos instructum ipsis oculis cer- 
neres : videres utique non sanguinis torrentes, non cada- 
vera, sed animarum ruinas tantas, adeoque gravia vul- 
nera, ul tota illa belli descriptio, quam modo expressi , 
puerorum oblectamenta et ludi esse videantur potius, quam 
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πληττόμενοι τὴν ἡμέραν. Τὰ δὲ τραύματα οὐκ ἴσην 
ἐργάζεται τὴν νέκρωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον ΨυγΏς καὶ σώματος 
τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐκείνης xai ταύτγς τὸ διάφορον. 
Ὅταν γὰρ λάῤῃη τὴν πληγὴν 5 Ἠγυγὴ καὶ πέσῃ, οὐ 
χεῖται xaÜamso τὸ σῶμα ἀνεπαίσθητιςν ἀλλὰ βασα- 
νίζεται μὲν ἐντεῦθεν 7,27, τῇ πονηρΆ συνειδήσει τηκο- 
µένη" μετὰ δὲ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, κατὰ τὸν τῆς 
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κρίσεως xatpov ἀῄανατῳ παρχθίδοται τιμωρία. — El E 


τις ἀναλγήτως ἔγοι πρὸς τὰς τοῦ διαθόλου πληγὰς, 
μεῖζον ὑπὸ τῆς ἀναισθησίας ἐχείνῳ γίνεται τὸ δεινόν” 
6 γὰρ ἐπὶ τῇ προτέρα πληγῃ μὲ ὀηγθεὶς, εὐχόλως 
δέξεται xal δευτέραν, xal μετ’ ἐκείνην ἑτέραν ' οὐ γὰρ 
διαλιµπάνει µέχρι xal τῆς ἐσχγάτης ἀναπνοης παίων 
6 μιαρὸς, ὅταν εὕρη ψυγὸν ὑπτίαν xal τῶν προτέρων 
καταφρονοῦσαν πληιῶν. Εἰ δὲ καὶ τῆς συμβολῆς τὸν 
τρόπον ἐξετάζειν ἐθέλοις, πολὺ ταύτην σφοδροτέραν xal 
ποιχιλωτέραν ἴδοις ἄν. Οὔτε γὰρ xXonT καὶ δόλον 
τοσαύτας τις οἶδεν ἰδέας, ὅσας ἐκεῖνος ὃ µιαρός" ταύτῃ 
γοῦν τὴν πλείονα χέκτηται δύναμιν" οὔτε ἔχθραν τις 
οὕτως ἀκήρυχτον δυνήσεται ἔχειν πρὸς τοὺς ἄγαν πο- 
λεμιωτάτους αὐτῷ, ὅσην πρὸς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 
6 πονηρὸς δαίµων ἐκεῖνος. Καὶ τὴν προθυµίαν δὲ et 
τις ἐξετάζοι, μεθ) ἧς µάγεται ἐχεῖνος, ἀνθρώπους μὲν 
ἐνταῦθα καὶ γελοῖον παραθαλεῖν" el δέ τις τὰ ὀργιλώ- 
τατα καὶ ἀπηνέστατα τῶν θηρίων ἐκλεξάμενος ἀντι- 
τιθέναι θέλοι τῇ τούτου µανίᾳ, πραύτατα ὄντα καὶ 
ἡμερώτατα εὑρήσει τῇ παραθολῇ' τοσοῦτον οὗτος πνεῖ 
θυμὸν, ταῖς ἡμετέραις προσθάλλων ψυγαῖς. Καὶ ὁ τῆς 
μάχης δὲ χρόνος ἐνταῦθα μὲν βραχὺς, καὶ ἐν τῷ βραγεῖ 
δὲ αὐτῷ πολλαὶ αἱ ἀνακωχαί: καὶ γὰρ καὶ νὺξ ἐπελ- 
θοῦσα, καὶ 6 τοῦ σφάζειν χάµατος, xat τροφῖις καιρὸς, 
καὶ πολλὰ ἕτερα διαναπαύειν τὸν στρατιώτην πέφυχεν, 
ὡς καὶ ἀποδῦναι τὴν παντευχίαν, καὶ ἀναπνενσαι 
μικρὸν, xol σίτῳ xal ποτῷ καὶ ἀναψύξει καὶ ἑτέροις 
πολλοῖς τὸν προτέραν ἀναχκτήσασθαι δύναμιν. ᾿Επὶ 
δὲ τοῦ. πονηροῦ οὐκ ἔστι τὰ ὅπλα καταθέσθαι moi, οὐκ 
ἔστιν ὕπνον ἄρασθαι τὸν βουλόμενον ἄτρωτον µένειν 
διαπαντός, ἸἈνάγχη γὰρ δυοῖν θάτερον, 7j πεσεῖν xai 
ἀπολέσθαι γυμνωθέντα, ἡ διαπαντὸς κχθωπλισμένον 
ἑστάναι καὶ ἐγρηγορότα. — Kal γὰρ ἐκεῖνος θιαπαντὸς 
ἕστηχε μετὰ τῆς αὐτοῦ παρατάξεως, τὰς ἡμετέρας 
ῥαθυμίας παρατηρῶν , πλείονά τε εἰσφέρων σπου»ὴν 
εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν, ἢ εἷς τὴν σωτηρίαν ἡμεῖς 
τὸν ἑαυτῶν. Καὶ τὸ μὲ ὀρᾶσθαι δὲ αὐτὸν ὑφ' "uv 
x" τὸ ἐξαπίνης ἐπιτίθεσθαι (ἃ μάλιστα τῶν µυρίων 
ἐστὶν αἴτια κακῶν ) τοῖς οὐκ ἐγρηγορόσι διαπαν- 
τὸς πολὺ τοῦτον ἀπορώτερον ἐχείνου δείκνυσι τὸν πό- 
λεμον. Ἐνταῦθα οὖν ἡμᾶς ἤβελες στρατηγεῖν τοῖς 
στρατιώταις τοῦ Χριστοῦ; Ἀλλὰ τῷ διαθόλῳ τοῦτο 
ἦν στρατηγεῖν.. Ὅταν γὰρ 6 διατάττειν xod διακο- 
σμεῖν τοὺς λοιποὺς ὀφείλων , πάντων ἀπειρότατος xat 
ἀσθενέστατος 7j, προδοὺς ὑπὸ τῆς ἀπειρίας τοὺς πι- 
στευβέντας, τῷ διαθόλῳ μᾶλλον ἐστρατήγησεν 7) τῷ 
Χριστῷ. Ἀλλὰ τί στένεις, τί δακρύεις; οὐ γὰρ θρή- 
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Vulnera autem non eamdem inferunt necem, sed quantum 
est inter animam et corpus discrimen, tanta est inter hanc 
et illam differentia. Nam cum anima plagam accipit et 
cadit, non sine sensu jacet ut corpus; sed jam inde ex mala 
conscientia contabescit, post obitum vero, judicii tempore, 
eterno traditur supplicio. Quod si quis de vulneribus a 
diabolo inflictis nihil doleat, majus ipsi damnum ex indo- 
lentia illa inflisitur : quem enim prior plaga non mordet, 
is secundam el subinde aliam facile recipiet. Siquidem 
nefarius ille usque ad extremum halitum numquam finem 
feriendi facit, si supinam inveniat animam, prioresque 
plagas contemnentem; etenim si conflictus modum expen- 
dere velis, hunc vehementiorem callidioremque reperias. 
Neque enim quisquam est, qui fraudis et doli tantas species 
norit, quantas ille scelestus : neque inimicitias quis tam 
implacabiles umquam exercere poterit contra sibi iufen- 
sissimos hostes, quantas malignus ille dzemon contra hu- 
manam naturam. Animum autem si quis examinaverit , 
quo pugnam committit, certe ridiculum putabit homines 
ipsi hac in parte conferri. Sin iracundissimas truculen- 
tissimasque feras quispiam deligens, eas illius insauiee 
comparare voluerit, mansuelissimas illas humanissimasque 
cum illo comparatas esse inveniet : tantum ille furorem 
spirat, cum animas nostras adoritur. Pugno porro ho- 
minum breve tempus est; imo in hac brevitate temporis 
multe dantur inducie, Nox quippe superveniens, et 
occidendi labor, et cibi capiendi tempus, aliaque multa, 
militi quiescendi potestatem faciunt, ita ut armaturam 
omnem exuat, paulumque respiret, cibo, potu, perfrictione 
In bello 


autem contra malignum iilum numquam licet arma ponere 


ac mullis aliis rebus pristinas vires recuperet. 


nec somnum capere eum qui velit. semper invulncratus 
esse, Ex duobus enim unum necessario eligat oportet, ut 
aut cadat et pereat armis nudatus, aut armatus stet vizi- 
letque semper. Nam ille stat perpetuo cum acie sua, 
nostram segnitiem observans, majusque studium ad nostram 
AC 


quod a nobis non videatur, quodque derepente irrumpat 


perniciem adhibens, quam nos ad salutem nostram. 


(qua maxime in causa sunt innumerabilium malorum), 
id certe iis, qui non semper vigilant, magis dubium 
hajus quam illius belli eventum facit. — Hic igitur nos 
volebas milites Christi ducere? At hoc fuisset diabolo | 
ducem esse : nam cum is, qui debef alios ad bellum in- 
struere, ipsisque imperare, omnium imperitissimus in- 
firmissimusque est, imperitia sua concredilos sibi milites 
prodens, diabolo magis, quam Christo ducem αμ. Tu 
vero quid ingemiscis, quid lacrimaris? Non enim quie ad 
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νων’ ἄξια τὰ xac! ἐμὲ νῦν, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης xal χα- 
ρᾶς. 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. Ἀλλ' οὐχὶ καὶ τὰ ἐμὰ, φησὶν, ἀλλὰ 
µυρίων ἄξια ταῦτα κοπετῶν ' vov γὰρ μόλις ἠδυνήθην 
ὅ συνιδεῖν ob τῶν κακῶν µε Yay. — "Eyo μὲν γὰρ 
εἰσῆλθον πρὸς σὲ, ὅ τι ποτὲ ὑπὲρ σοῦ πρὸς τοὺς ἐγχα- 
λοῦντας ἀπολογήσομαι, δεόµενος μαθεῖν' σὺ δέ µε ἐκ- 
πέµπεις ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας φροντίδα ἐνθεί. Οὐ γὰρ 
ἔτι µοι µέλει, τί πρὸς ἐκείνους ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ τί πρὸς 
10 τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ καὶ τῶν ἐμῶν ἀπολογήσομαι 
κακῶν, Ἀλλά σου δέοµαι καὶ ἀντιθολῷ , εἴ τί σοι 
µέλει τῶν £v, εἴ τις παράχλησις ἐν Χριστῶ, el τι 


παραμύθιον ἀγάπης, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί. 


* r , , 3 m 
(καὶ γὰρ οἶδας ὅτι µε µάλιστα πάντων αὐτὸς εἰς τοῦτον 
16 τὸν κίνδυνον ἤγαγες), γεῖρα ὄρεξον, xol λέγων καὶ 
πράττων τὰ ὀυνάµενα ἡμᾶς ἀνορθοῦν, μηδὲ ἀνάσγη 
πρὸς γοῦν τὸ βραχύτατον ἡμᾶς ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ νῦν 
μᾶλλον ἡ πρότερον κοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. 
-CEqó δὲ µειδιάσας, (ΧΡΥΣΟΣΤ.) Καὶ τί συµόα- 
90 λέσθαι, ἔφην, τί δέ σε ὀνῆσαι δυνήσοµαι πρὸς τοποῦτον 
, 4 ῃ m ^ " PS 
πραγμάτων ὄγχον; Πλὺν ἀλλ᾽ ἐπειδή σοι τοῦτο $25, 
.. Ύ r , * B *»^ 4 LM 
θάῤῥει, c) φίλη κεφαλή: τὸν γὰρ καιρὸν xa" ὃν ἂν 257 
σοι τῶν ἐχεῖθεν φροντίδων ἀναπνεῖν, καὶ παρέσοµαι, 
xxi παρακαλέσω, xal τῶν elc δύναμιν τὴν ἐμὴν ἐλλείψε- 
2» ται οὐδέν, 
ει , * or, Lj , 3 - $t! ^ 
Ez τούτοις πλέον δακρύσας ἐκεῖνος ἀνίσταται' ἐγὼ 
δὲ αὐτῷ περιχυθεὶς, καὶ καταφιλήσας τὴν κεραλὴν , 
A4 -- , , * 
προὔπεμπον, παρακαλῶν γενναίως φέρειν τὸ συµόε- 
βηκός. Ἡιστεύω γὰρ, ἔφην, τῷ καλέσαντί σε Χριστῷ 
30 x4 τοῖς ἰδίοις ἐπιστήσαντι προθάτοις, ὅτι τοσαύτην ἐκ 
τῆς διαχονίας ταύτης κτήση πκῤῥησίαν, ὡς καὶ ἡμᾶς 
4 , *, *, i ^ ΄ * ,' , 
x1:à τὴν ἡμέραν ἐκείνην κινδυνεύοντας εἰς τὴν αἰώνιόν 
σου δέζασθχι σχηνήν. 


ΡΕ SACERDOTIO. LID. VI. 


(435, 436.) 
me pertinent nunc lacrimis digna sunt, sed gaudio et 
letitia. 

BASILIUS. At non ilem mea, inquit, sed potius sexcentis 
sunt digna planctibus, "Vix enim hactenus animadvertere 
potui, in quantum malorum me conjeceris. Siquidem 
ideo te adieram, ut quid criminatoribus tuis mihi respon- 
dendum esset ediscerem ; tu vero me dimittis curam aliam 
pro alia injiciens, Non enim jam mihi curz est quid illis 
pro te respondeam, sed quem ad Deum parabo pro me 
proque malis meis defensionem. — Czeterum {6 τοσο et 
obsecro, siqua tibiest rerum mearum cura, ( PAilipp. 2. 1) 
si qua in Christo consolatio, si qua viscera et commise- 
rationes (etenim nosti me tua potissimum opera in hoc 
periculum conjectum fuisse) , manum mihi porrigas, illa 
dicens faciensque, quie nos erigere possint: neu animum 
inducas, ut ad brevissimum nos tempus deseras ; sed nunc 
magis quam prius commune sit nobis contubernium. 

Ego autem ad hoc verba subridens, ( CHRYSOST.) Et 
qua in re, inquam, tibi usui esse possim in tanta illa ne- 
gotiorum mole? Ceterum, quia id tibi in voto est, bono 
animo esto, o dilectum mihi caput : quo enim temporc a 
curis hujusmodi tibi respirare licebit, adero tibi teque con- 
solabor, quantum in me erit, nulla tibi in re defuturus. 

Ad hec ille magis illacrimans surgit. Ego vero virum 
complexus , caputque deosculatus, ipsum deduxi hortatus, 
ut quod acciderat fortiter ferret, his verbis : Fiduciam in 
Christo habeo, qui te vocavit suisque przfecit ovibus, te 
tantam ex hoc ministerio acquisiturum fiduciam, ut nos 
quoque illa die periclitantes in aeterna tabernacula tua re- 


cipias. 


(IL, τς 2.) 


ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΝΔΡΙΑΝΤΑΣ ΟΜΙΛΙΑΙ κα’, 


ΕΝ ANTIOXEIA: AEXOEIZAI. 


OMIAIA α’, 


Λεγθεῖσα ἐν Ἀντιοχείᾳ, ποεσθντέρον αὐτοῦ ὑπάργχοντος , ἐν 
τῇ παλπιᾷ ἐχκλησπία, slg τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, Olwo 
ὀλίγῳ 409 διὰ τὸν στόμαχόν σον καὶ τὰς πυκνάς σον ἀσθε- 
γείας. 


 ᾿Ἰκούσατε τῆς ἀποστολικῆς φωνῆς, τῆς σάλπιγγος 

τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν , τῆς λύρας τῆς πνευματικῆς ; καὶ 

γὰρ ὡς σάλπιγξ φοθερὸν ἡγοῦσα xal πολεμικὸν κατα- 

πλήξτει τοὺς ἐγθροὺς xal διανίστησι τῶν οἰκείων τὰ 

πεπτωχότα φρονήματα, καὶ πολλοῦ θάρσους ἐμπλή- 
10 σασα ἀκαταγωνίστους ποιεῖ τῷ διαβόλῳ τοὺς προσέ- 
γοντας" xal ὡς ipa. πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς Ψνγαγω- 
γίας τέρπουσα χοιµίζει τῶν ἀτόπων λογισμῶν. τὰ πάθη, 
xal πολλὴν ἡμῖν μεθ) ἡδονῆς ἐνίησι τὴν ὠφέλειαν, 
Ἠκούσατε τοίνυν σήμερον περὶ πολλῶν καὶ ἀναγκαίων 
πραγμάτων διαλεγοµένου τῷ Τιμοβέῳ" καὶ γὰρ περὶ 
Ὑειροτονιῶν ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, « Χεῖρας τα- 
χέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει ἅμαρτ τίαις ἀλλο- 
τρίαις" » xat τὸν ἀφόρητον τῆς τοιαύτης παρανοµίας 
παρέστησε κίνόυνον, δείξας ὅτι τῶν ἑτέροις πεπλημ-- 
μελημένων ἕτεροι τὴν τιμωρίαν ὑποστήσονται μετ) 
αὐτῶν ἐκείνων, ὅτι τὴν ἐξουσίαν διὰ τῆς Ἰλιροτονίας 
τῇ πονηρίᾳ παρέχονται. Εἶτα πάλιν qna, * Oto 
ὀλίγῳ γρῶ διὰ τὸν στόµαχόν σου καὶ τὰς πυχνάς σου 
ἀσθενείας" » καὶ περὶ τῆς τῶν οἰκετῶν ὑποταγῆς , καὶ 
περὶ τῆς τῶν φιλαργύρων μανίας καὶ περὶ τῆς τῶν 
πλουτούντων ἀπονοίας, καὶ περὶ πολλῶν Q' ἑτέρων 
ἡμῖν διελέχθη τήµερον. ᾿Ἰπεὶ οὖν ἅπαντα ἐπελθεῖν 
οὐ δυνατὸν ; τί βούλεσθε τῶν εἰρημένων προγειρισά- 
µενοι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἴπωμεν ; Καθάπερ 
30 γὰρ ἐν λειμῶνι, πολλὰ καὶ ποικίλα ὁρῶ τῆς ἀναγνώ- 
σεως τὰ ἄνθη, καὶ πολλὴν μὲν τὴν ῥοδωνιὰν , πολλὰ 
δὲ τὰ ἴα, καὶ οὐκ ἐἑλάττω τὰ χρίνα, ἀλλὰ ποικίλον 
πανταγοῦ καὶ 2αγιλῆ τοῦ πνεύματος διεσπαριένον τὸν 
καρπὸν , καὶ πολλἠν τὴν εὐωδίαν ' μᾶλλον δὲ οὐχὶ λει- 
gov μόνονν ἀλλὰ καὶ παράδεισός ἐστι τῶν θείων Ερα- 
gov f, ἀνάγνωσις' οὐ Tie εὐωδίαν ψιλὸν E ἔχει [ταῦτα ] 
τὰ ἄνθη μόνον , αλλὰ καὶ καρπὸν Voy τρίφειν δυνά- 
μενον. Τί τοίνυν βούλεσθε τῶν εἰρημένων εἰς µέσον 
ἀγάγωμεν τήμερον; βούλεσθε ὃ δοχκεῖ πάντων εὐτελέ- 
40 στερον εἶναι καὶ τοῖς τυγοῦσιν εὐσύνοπτ ον, τοῦτο με- 

ταχειρισώµεθα νῦν; Ἐμοί γε δοχεῖν xal ὑμῖν to $ o» 

ὅτι συνδόξει. — "l'é xoc! οὖν ἐστι τὸ τῶν ἄλλων εὐκολώ- 

τερον; τί δὲ ἕτερον ἀλλ᾽ 7| ὃ x«l τῷ τυχόντι δοχεῖ 

ῥάδιον ε εἶναι καὶ εὐσύνοπτον εἰπεῖν; Iloiov 8 τοῦτο; 
45 « Olv ὀλίγῳ, φησὶ, γρῶ διὰ τὸν στόμαγόν σου χαὶ 

τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » φέρε οὖν πᾶσαν τὴν διά- 

λεξιν εἰς ταύτην τὴν ῥῆσιν καταναλώσωμεν. — [lowü- 
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HOMILLE DE STATUIS XXI, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM HABIT.E. 


HOMILIA I. 


Anliochie habita in Pala seu veteri ecclesia , cum adhuc 
presbyfer esset, in. illud. Apostoli (4. Tim. 5. 25 ) : Yino 
modico utere propter stomachum tuum et frequentes infic- 
mitates tuas. 

1. Audistis apostolicam vocem , tubam celestem, lyram 
spiritualem? etenim sicut tuba terribile canens et bellicum 
lostes quidem consternat, suorum aulem erigit lapsos 
animos et multa implens fiducia eos qui mentem adhibent, 
diabolo inexpugnabiles reddit; et sicuti lyra rursum 
multa cum jucundilate delectans , absurdarum morbos 
cogitalionum sopit, ac multam cum voluptate nobis affert 
utiitatem. Audistis igitur hodie de multis οἱ necessariis 
rebus 'Timotheo disserentem : 
ad ipsum scripsit, dicens (1. Tim. 5. 22), Manus cifo 
nemini imposucris, neque communicaveris peccatis 
alienis ; et intolerabile talis. preevaricalionis periculum 


etenim de ordinationibus 


exponit, demonstrans quod malorum ab aliis perpetrato- 
rum supplicium alii cum illis ipsis sustinebunt, quia per 
ordinationem Mox 
rursus dicit (ib. v. 23), Vino modico utere propter 
stomachum tuum et frequentes tuas infirmitates; et 
de servorum subjectione, et de avarorum insania, et de 


improbitati conferunt potestatem. 


divitum arrogantia, et de multis aliis nobis liodie disse- 
ruit. Quoniam igitur omnia tractare non possumus, quid 
vullis e comtmemoralis potissimum deligentes caritati 
vestrae verba faciamus? Velut enim in prato, multos et 
varios video lectionis flores et amplum rosarium , multas- 
que violas, nec pauciora lilia; sed et varium ubique et 
copiosum spiritus fructum disseminalum , et multam odo- 
ris suavitatem : imo vero non pratam tantummodo, ve- 
rum eliam paradisus est divinarum lectio Scripturarum : 
non enim fragrantiam solum nudam habent hi flores , sed 
el fructum, qui animam nutrire possit, Quid igitur de 
dictis in medium vultis agamus hodie? vultis quod 
omnium levissimum esse videtur, et quibusque intellectu 
facillimum , hoc in praesenti tractemus? Mihi quidem pla- 
cet, sed et vobis, hoc bene novi, pariter placebit. Quid 
vero tandem est ceteris facilius? quid autem aliud quam 
quod cuilibet facile et dictu et intellectu esse videtur? 
Quale est istud? Modico vino ulere propter stoma- 
chum tuum et crebras infirmitates tuas. — Eia igitur 


tolam orationem in hoc impendamus dictum. Hoc au- 


332 AD POPULUM ANTIOCHENUM 


μεν δὲ τοῦτο οὐ φιλοτιμίας Évexev, οὐδὲ τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάμεως ἐπίδειξιν παρασγεῖν σπουδάζοντες (οὐ 
Υὰρ ἡμέτερα τὰ λεγόμενα, ἀλλ’ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐμπνεύσῃ χάρις) , ἀλλ' ἵνα τοὺς ῥαθυμοτέρους 
b τῶν ἀκροατῶν διεγείρωµεν καὶ πείσωµεν πόσος τῶν 
} ραφῶν ὁ θησαυρὸς , καὶ ὡς οὐχ ἀσφαλὲς τὸ παρατρέ- 
χειν οὐδὲ ἀχίνδυνον, — El γὰρ ἡ ψιλὸ ῥῆσις αὕτη xx 
εὐσύνοπτος, χαὶ μηδὲν ἔχειν ἀναγχαῖον δοκοῦσα τοῖς 
πολλοῖς, φανείη πολλοῦ πλούτου παρέχουσα προφάσεις 
10 ἡμῖν καὶ ἀφορμὰς φιλοσοφίας τῆς ἀνωτάτω, πολλῷ 
μᾶλλον ἐκεῖνα τὰ αὐτόθεν τὴν οἰχείαν εὐπορίαν ἐπιδει- 
Χνύμενα µυρίων ἐμπλέσει θησαυρῶν τοὺς προσέχοντας. 
Mi; τοίνυν μηδὲ τὰ νομιζόµενα εἶναι ψιλὰ τῶν 1 ραφῶν 
νοήµατα παρατρέχωµεν: τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
I5 γάριτός ἐστι καὶ ταῦτα Πνεύματος δὲ dot; οὐδέποτέ 
ἐστι xo καὶ εὐτελὴς, ἀλλ’ del µεγάλη καὶ θαυμα- 
σία καὶ τῆς τοῦ δεδωκότος ἀξία µεγαλοδωρίας. M3 
τοίνυν παρέργως ἀχούσωμεν , ἐπεὶ καὶ οἱ τὴν µεταλλι- 
x^v ἕψοντες γῆν, ἐπειδὰν εἰς τὸ χωνευτήριον αὐτὴν 
20 ἐμθάλωσιν, οὐχὶ τὰς μάζας ἀναιροῦνται τοῦ χρυσοῦ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ μικρὰ ψήγματα μετὰ πολλῆς συλ- 
λέγουσι τῆς ἀχριθείας, ᾿πεὶ οὖν xoi ἡμεῖς χρυσίον 
ἕψομεν ἀπὸ τῶν μετάλλων ἀνελόμενοι τῶν ἀποστολι-- 
κῶν, οὐκ tlg γωνευτήριον ἐμβάλλοντες, ἀλλ εἰς τὴν 
25 διάνοιαν τῆς ὑμετέρας ψυγΏς καθιέντες, οὐγὶ Φλόγα 
ἀνακαίοντες, ἀλλὰ τὸ πΌρ τοῦ πνεύματος ἀνάπτοντες, 
μετὰ ἀχριθείας [ μεγάλης ] καὶ τὰ μιχρὰ ψήγματα 
ἀναλεγώμεθα. Kl γὰρ καὶ βραγεῖα $ ῥῆσις, ἀλλὰ 
πολλὴ fj δύναμις: ἐπεὶ καὶ οἵ μαργαρῖται οὐκ dv τῷ 
30 τοῦ σώματος ὄγκῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χάλλει τῆς φύσεως τὴν 
εὐπορίαν ἔχουσιν * οὕτω xal τῶν θείων } ραφῶν ἡ ἀνά- 
Ύνωσις, 'H μὲν γὰρ ἔξωθεν παίξευσις πολὺν ἀνελίς- 
τουσα λτρον καὶ πολλὴν καταχέουσα τῶν ἀκροατῶν 
φλυαρίαν, χεναῖς τοὺς ἀκροατὰς ἀποπέμπει γερσὶ, καὶ 
85 οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε μικρὸν καρπωσαµένους καλόν: fj 
δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐγ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν διὰ μικρῶν ῥημάτων πᾶσι τοῖς προσέχουσι φιλο- 


σοφίαν ἐντίθησι " καὶ ἀρχεῖ $n ux πολλάκις ἓν λαθόντας- 


* - ^ -- ^ »*» b] !-— 
ἐντεῦθεν πάσης τῆς ζωῆς ἔχειν ἐφόδιογ. 
- - - ' 
«ο. "Exel οὖν τοσοῦτος ὁ πλοῦτος, διεγείρωµεν ἑαυτοὺς 
* , ^v , Ld 
καὶ νηφούσγ τῇ διαγοίᾳ τὰ λεγόμενα ὑποδεξώμεθα" 
xal γὰρ πρὸς πολὺ βάθος καθεῖναι τὸν λόγον παρα- 
Ηολλοῖς γὰρ χαὶ παρέλκειν ἔδοξεν $ 
E k d ^ 
παραίνεσις αὕτη καὶ περιττή τις εἶναι, καὶ τοιαῦτα 
, , ? *^f ^ . ΄ - ^x 
45 λέγουσι ῥήματα" Οὐκ Ἰδύνατο αφ αντοῦ συνιδεῖν ὁ 
Τιμόθεος ὅτι olv). χεγρᾶσθαι δεῖ, ἀλλ ἀνέμεινε παρὰ 
- - v " , ^ 
τοῦ διδασκάλου μαβεῖν; Εἶτα 6 διδάσκαλος οὐ μόνον 
H , ν ον * , 4 , 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ xat γράµµασιν ἐναπέθετο, χαθαπερ 
ἐν στήλη γαλκη τῇ πρὸς αὐτὸν ἐγχολάψας ἐπιστολῇ 
bo xal οὐκ ἠρυθρίασεν ὑπὲρ τοιούτων ἐπιστεῖλαι δημοσία 
^ M r7] * , 
γράφων τῷ μαθητῃ; "Iv' ouv µάθχς ὅτι οὗ µόνον οὐ 
La * , , * 
παρέλχει ἡ παραίνεσις, ἀλλ’ ἀναγκαία xal γρησιµω- 
τάτη γέγονε, καὶ οὐχὶ Παύλου ἐστὶ τοῦτο, ἀλλὰ τῆς 
^—- , ^ , &. 
τοῦ Πνεύματος χάριτος , οὐ τὸ λεχθῆναι µόνον λέγω, 


ud 
σχευαζοµαι. 


(2, 3) 
fem facimus non ambitionis gralia, neque in dicendo 
facultatis ostentationem exhibere sludentes ; (non eniin 
qua dicuntur nostra sunt, sed qua Spiritus gratia affla- 
verit: ) verum ut auditorum Seguiores excitemus, et 
quantus sit Scripturarum thesaurus, et quod tutum non 
sit nec sige periculo quidquam przetercurrere , persuadea- 
mus. Si enim tenuis hac et compendiosa dictio, et quae 
nihil necessarium multis habere videtur, multarum tamen 
causam divitiarum et allissime philosophia: occasiones 
nobis praebens apparuerit; multo magis illa, quee primo 
aspectu suam ostentant copiam, infinitis thesauris attentos 
implebunt, Igitur nec illas, quae tenues esse putantur, 
Scripturarum sententias przetercurramus, Nam et ipse 
de Spiritus gratia sunt; Spiritus autem gratia numquam 
parva εἰ vilis est, sed semper magra et mirabilis οἱ dantis 
munificentia digna. Ne igitur leviler audiamus, quoniam 
illi quoque qui melallicam terram excoquunt , postquam 
in caminum ipsam injecerint, non lantum auri massas 
tollunt, sed et parvas bracteolas multa cum sedulitate 
coligunt. Quoniam igitur οἱ nos aurum ex apostolicis 
liaustum metallis excoquimus , non in fornacem jacientes, 
sed in anime vestrae cogitationem immittentes , non flam. 
mam accendentes, sed ignem spiritus excitautes; parvas 
etiam micas magna diligentia colligamus. Licet enim 
breve sit. verbum , mulla tamen est virfus ; quoniam et 
gemmas non in corporis mole, sed in nalurze pulchiritu - 
dine suum pretium habent : sic etiam divinarum Scriptu- 
rarum lectio. Externa quippe doctrina multas jactans 
nugas, et multam infundens auditoribus futilitatem, eos 
vacuis remiltit manibus, nullum neque magnum neque 
parvum lucratos emolumentum : Spiritus vero gratia non 
ila , sed contra omnino per modica verba omnibus adver- 
tentibus philosophiam affert ; et sufficit sepe verbum unum 
linc excerpsisse, ut totius vitae viaticum habeainus, 

2. Quoniam igitur tanta adest copia , nos ipsos excite- 
mus , et vigili mente quie dicuntur suscipiamus : ad ma- 
gnam enim profunditatem sermonem demittere paro. Nam 
multis etiam supe: flua et superabundans quodammodo esse 
visa est haec admonitio , iique talia dicunt verba : Non per 
se ipsum poterat Timotheus intelligere , vino uti oportere, 
verum exspectabat donec a praeceptore disceret? Quid 
quod przceptor non tantum imperavit, sed et literis in- 
seruit, tamquam zereze columnae, datze ad ipsum epistolae 
insculpens; nec erubuit de hujusmodi scribere in epistoia 
publice ad discipulum missa? Ut igilur discas quod non 
tantum non redundet admonilio, sed necessaria οἱ utilis- 
sima sil; eL non a Paulo, sed a Spiritus gralia faclum 
sil ut hoc non modo diceretur, sed eliam literis tradere- 


(s, 9) 


ἀλλὰ χκὶ τὸ γράμµασιν ἐντεθῆνχι καὶ πᾶσι τοῖς γίνε- 
σθαι µέλλουσι διὰ τῆς ἐπιστολΏς παραδοθηναι ταύτης, 
£x αὐτὴν βαδιοῦμαι λοιπὸν τὴν ἀπόδειξιν. Μετὰ 
γὰρ τῶν εἰρημένων xol ἕτερον οὐκ ἔλαῖτον διαποροῦσί 
δ τινες, ζητοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς τίνος ἕνεκεν συνεγώρη- 
* Y» ^ , Y. 3 / T7 * 

σεν 6 Θεὸς ἄνδρα τοσαύτην ἔγοντα παῤῥησίαν, οὗ τὰ 
ην 3 a ^r b ῃ 35 / 
ὀστᾶ καὶ τὰ λείψανα δαίµονας ἀπήλαννεν, ἀῤῥωστί 
τοιαύτῃ περιπεσεῖν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐνόσει, ἀλλ) d 


- 


da 
3 0^ - 3. / ^ - **e 

καὶ διηνεκῶς, καὶ ἐπάλληλοι xal συνεγεῖς αἵ αῤῥω- 

10 στίαι οὐδὲ μικρὸν αὐτῷ παρέχουσαι ἀναπνεῖν, Ἰ]00εν 

τοῦτο δήλον{ "EE αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλου γραμμάτων" 


Ι * 


οὗ γὰρ εἶπε Διὰ τὸν ἀσΏένειαν , ἀλλὰ « Διὰ τὰς ἀσθρε- 
νείας, » καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ἀσθενείας, ἀλλὰ τὸ συνεγὲς 
αὐτῶν δηλῶν ἔλεγε « Ἑὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » 
I6 Ἀκουέτωσαν ὕσοι μαχρᾶ παρχδοθέντες νόσῳ δυσανα- 
σγετοῖσι χαὶ ἀπαγορεύουσιν. | OO τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
ζητούμενον µόνον, ὅτι ἅγιος ὧν ἐνόσει, καὶ οὕτως ἐνό- 
σει συνεχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ xotvk τῆς οἰκουμένης ἦν 
ἐμπεπιστευμένος πράγματα. — El μὲν γὰρ elc ἐχείνων 
30 ἦν τῶν εἷς τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἀνακεχωρηκότων 
καὶ τῶν ἐπὶ τῆς ἐρημίας καλύθην πηξαµένων xol τὸν 
ἀπράγμονα τοῦτον ἀνγρημένων βίον, οὐκ ἦν ἄπορον 
οὕτως τὸ ζητούμενον" τὸ δὲ elc µέσον προθεθληµένον 
xat τοσούτω» κκλησιῶν ἐγκεγειρισμένον φροντίδας, 
26 καὶ πόλεις λοκλήρους καὶ ἔθνη καὶ τὴν οἰκουικένην 
ἅπασαν μετὰ τοσαύτης διέπηντα προβυµίας τε xal 
σπουδῆς, τῃ τῆς ἀῤῥωστίας ἀνάγκη παραδοθῆναι, 
τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πάντων ixavbw θορυθῆσαι τὸν 
μὴ προσέχοντα. — Ei γὰρ καὶ μὴ C ἑαυτὸν, διὰ γοῦν 
30 τοὺς ἄλλους αὐτὸν, φησὶν, Cypr ὑγιαίνειν. Στρατη- 
γὸς ἦν ἄριστος, πόλεμος αὐτῷ συνεκεκρότητο, φησὶν, 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς 
δαίμονας xal πρὸς αὐτὸν τὸν διάθολον’ μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος ol πολέμιοι πάντες ἐπέχειντο διασπῶν- 
3$ τες τὸ στρατόπεδον xal αἰγωαλωτίζοντες' οὗτος ἠδύ-- 
vato υυρίους ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγεῖν, καὶ 
ἠαθένει. — El γὰρ xoi µηλεμία, φησὶν, ἑτέρα βλάθη 
τοῖς πράγµασιν ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας ἐγίνετο͵ τοῦτο µό- 
vov ἵκανὸν ἦν τοὺς πιστοὺς ὀκνηροτέρους καὶ ῥαίυμο- 
40 τέρους ποιῆσαι. — El γὰρ στρατιῶται τὸν στρατηγὸν 
τὸν ἑαυτῶν ὁρῶντες τῇ κλίνη προσδεδεµένον , ὀκνηρό - 
τεροι γίνονται xat πρὸς τὴν µάγην ῥαθυμότεροι" 
πολλῷ μᾶλλον εἰκὸς ἦν καὶ τοὺς πιστοὺς τότε τὸν δι- 
δάσκαλον ὀρῶντας τὸν τοσαῦτα σημεῖα ἐργασάμενον 
45 συνεγῶς ἀῤῥωστοῦντα καὶ τὸ σῶμα χάµνοντα, ἀνθρώ- 
πινόν τι παθεῖν. Οὐ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν 
τι πρὸς τοῖς εἰρηκένοις οἱ ταῦτα διαποροῦντες ζητοῦσι" 
τίνος γὰρ ἕνεκεν πάλιν οὔτε αὐτὸς ἑαυτὸν, οὔτε Ó 
διλάσκαλος αὐτὸν οὕτω διακείµενον ἐθεράπευσεν; ἀλλὰ 
60 νεχροὺς μὲν ἤγειρον , xal δαίμονας Ἴλαυνον , καὶ θανά- 
του μετὰ περιουσίας ἐκράτουν, σῶμα δὲ ἓν ἠσθενηκὸς 
οὐ διώρθωσαν, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλοτρίοις σώµασι xat ζῶντες 
καὶ τετελεντηκότες τοσαύτην ἐπιδεδειγικένοι δύναμιν», 
ὁτόμτγον καταπεσόντα οὐκ ἀνέστησαν" καὶ τὸ δὴ μεῖ- 
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tur et ad omnes posteros per lianc. epistolam deveniret : 
ad ipsam jam probationem veniemus. Ad hzc enim de 
alia quoque re non minus gravi dubitant quidam, intra se 
quaerentes qua de causa permiserit Deus virum tantam 
habentem potestatem, cujus ossa et reliquie. daemones 
expellerent, in hujusmodi agritudinem incidere. Non 
enim leviter aegrotabat, sed semper et continue, sed fre- 
quenles el juges eranlejus inlirmifates, ne minimum 
quidem ipsum respirare concedentes. Unde hoc manife- 
stum? Ex ipsis quae. Paulus scripsit. Non enim dixit : 
Propter infirmitatem , sed Propter infirmitates ; neque 
simpliciter, Propter infirmitates , sed ipsarum continuatio- 
nem significans dicebat, Frequentes tuas infirmitates. 
Audiant qui diuturno traditi languori, wgre ferunt et 
animis concidunt. Non solum autem hoc est quod quari- 
tur, quod cum esset sanctus , zegrotabat , et sic frequenter 
egrolabat, sed etiam quod publica orbis negotia ipsi 
erant credita. Si enim unus esset illorum qui in. mon- 
lium vertices secesserunt, el qui in solitudine cellulas com- 
pegerunt, et vitam illam a negotiis alienam susceperunt, 
non esset tam difficile quod quaeritur : in medium vero 
provectum, et tot Ecclesiarum curas habentem creditas 
sibi, et urbes totas et gentes et totum terrarum orbem 
tanta cum sedulilate et studio adiministrantem , infirmita- 
lis necessitati traditum esse, hoc est quod maxime om- 
nium in stuporem agere polest non attentos. Etsi enira 
non propter se, sallem propter alios, inquit, ipsum va- 
lere oportebat. Imperator erat optimus : bellum ab eo 
conflatum erat non contra infideles tantum , sed et contra 
daemones el contra ipsum diabolum; multa cum vehe- 
mentia hostes omnes urgebant, dissipantes exercitum et 
in captivitatem trahentes ; hic infinitos ad veritatem redu- 
cere poterat : et :egrotabat. Etsi enim, inquit, nulluní prze- 
terea damuum ex hac infirmitate rebus inferretur, ea ipsa 
sola fideles pigriores et torpidiores reddere poterat. Nam si 
milites ducem suum lecto affixum cernentes, segniores 
fiunt et ad pugnam tardiores ; multo magis par erat fide- 
les praeceptorem fot signa operatum intuentes continue 
ezrotantem οἱ corporis morbo laborantem, humanum 
quiddam esse perpessos. Nec vero hec tantum, sed 
przeter jam dicta etiam aliud quiddam hi dubitant et qua- 
runt : quanam de causa rursum neque ipse se, neque 
ipsius praeceptor ita confectum curavit? sed mortuos qui- 
dem suscitabant, et daemones pellebant, et mortem facile 
vincebant , unum vero corpus zegrotum non instaurabant ; 
sed qui in alienis corporibus et viventes et mortui tantam 
exhibuere virtutem , stomachum lapsum non relevabant : 
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Cov, ὅτι οὐκ αἰσγύνεται Παῦλος οὐδὲ ἐρυθριᾷ μετὰ 
τοσαῦτα xal τηλικαῦτα σημεῖα, ἃ καὶ διὰ ψιλοῦ ῥήμα- 
τος ἐπεδείχνυτο, Γιμοθέω γράφων ἐπὶ τὴν [ ἀπὸ] τῆς 
οἰνοποσίας καταφυγεῖν θεραπείαν. Οὐχ ὅτι τὸ πίνειν 
6 οἶνον αἰσγρὸν, μὴ Ὑένοιτο" αἱρετικῶν γὰρ ταῦτα πα- 
ῥαγγέλµατα” ἀλλ' ὅτι οὐκ ἐνόμιζεν αἰσγύνην εἶναι τὸ 
μὲ ὀύνασθαι χωρὶς τῆς ἐχείνου βοηβείας διορθώσασθαι 
νενοσηχὸς ἓν µέλος. Ἀλλ' ὅμως τοσοῦτον dmícytv 
αἰσχυνθῆναι ἐπὶ τούτῳ , ὅτι xal τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶσι 
10 ὅπλον αὐτὸ ἐποίησεν, Εἴδετε πρὸς πόσον βάθος χατη- 
γάγοµεν τὸν λόγον; πῶς τὸ δοχοῦν μικρὸν εἶναι, µυ- 
ῥίων γέµει ζητημάτων; . 
Φέρε οὖν καὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν" [διὰ γὰρ 
τοῦτο πρὸς πολὺ βάθος κατέθηµεν, ] ἵνα διεγείραντες 
15 ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἐν ἀσφαλεῖ τὰ νοήματα ἀποθώμεβα, 
Συγγωρήσατε δέ µοι, πρὶν 3 τὴν λύσιν τοῖς ζητήμασι 
τούτοις ἐπαγαγεῖν, εἰπεῖν τι περὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ Ti- 
µοθέου xol τῆς τοῦ Παύλου χηδεµονίας. Τί γὰρ 
ἐκείνου φιλοστοργότερον γέγονεν, ὃς ἐκ τοσούτου δια- 
20 στήµατος ὢν xal τοσούτοις χυχλούµενος πράγµασινι 
ὑπὲρ τῆς ὑγείας τοῦ στοµάγου τοῦ μαθητοῦ τοσαύτην 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν xal μετὰ ἀχριθείας ἐπέστελλε περὶ 
τῆς τοῦ νοσήµατος διορθώσεως; Τί δὲ τῆς ἀρετῆς ἴσον 
τῆς Τιμοθέου: ὃς οὕτως ὑπερεώρα τρυφΏς xal κατεγέλα 
25 πολυτελοῦς τραπέζης, ὡς xal εἰς ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν 
ἐκ τῆς ἄγαν σκληραγωγίας xa τῆς ἐπιτεταμένης νη- 
στεέίας. — "Oct γὰρ οὐ φύσειτοιοῦτος ἦν, ἀλλ ἀπὸ τῆς 
νηστείας καὶ τῆς ὑδροποσίας τοῦ στομάχου χατέθαλε 
τὴν ἰσγὺν , αὐτοῦ τοῦ Πχύλου μετ ἀχριθείας τοῦτο 
30 δηλοῦντος ἔστιν ἀχοῦσαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Οἴνῳ 
ὀλίγῳ y pb. ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν «Μηχέτι ὑδροπότει », 
τότε τὴν τῆς οἰνοποσίας προσέθηκε συµθουλήν. Τὸ δὲ 
Μηκέτι δηλοῦντος ἦν ὅτι µέχρι τότε ὑδροπότει καὶ διὰ 
τοῦτο γέγονεν ἀπθενής, Τίς οὖν οὐκ ἂν ἐκπλαγείη 
36 τὴν φιλοσοφίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀχρίθειαν; Αὐτῶν ἐπε- 
λάθετο τῶν οὐρανῶν, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς dxpov 
ἤλασε" xal ταῦτα 6 διδάσκαλος αὐτῷ μαρτυρεῖ οὕτω 
λέγων « Ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, Uc ἐστι τέκνον 
µου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ. » Ὅταν δὲ Παῦ- 
60 λος αὐτὸν xaT, τέχνον xal τέχνον πιστὸν xal ἀγαπη- 
τὸν, ἀρχεῖ τὰ ῥήματα ταῦτα ἅπασαν αὐτοῦ δεῖζαι τὴν 
ἀρετήν. Αἱ γὰρ τῶν ἁγίων κρίσεις οὐ πρὸς χάριν 
οὐδὲ πρὸς ἀπέχθειαν γίνονται, ἀλλὰ πάσης εἰσὶν ἀπηλ- 
λαγμέναι προλήψεως. Οὐκ ἦν οὕτω ζηλωτὺς 6 Τιμό- 
45 θεος, εἰ Παύλου τέχνον ἦν φύσει, ὥς ἐστι θαυμαστὸς 
νῦν, ὅει κατὰ σάρκα univ αὐτῷ προσήχων, διὰ τῆς 
xu tit τὴν εὐλάθειαν συγγενείας εἷς τὴν υἱοθεσίαν εἶσή- 
αγεν αὑτὸν τὴν ἐχείνου, μετὰ ἀχριθείας τοὺς γαρα- 
κτηρας τῆς ἐκείνου φιλοσοφίας ξιασώζων ἐν ἅπασι. 
50 Καθάπερ γὰρ µόσχος ταύρῳ συμθεθλημένος, οὕτω τὸν 
ζυγὸον εἷλχε μετ αὐτοῦ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης, καὶ 
οὐδὲν ἠλαττοῦτο διὰ τὴν ἡλικίαν, ἀλλ ἡ προθυμία 
ἁμιλλᾶσθαι τοῖς τοῦ διδασκάλου πόνοις αὐτὸν παρε- 
σχεύαζε, Καὶ τούτων πάλιν μάρτυς αὐτὸς 6 Παὔλος, 
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(4, 5) 
et quod majus est, non veretur nec erubescit Paulus post 
tot et tanta signa, quae vel nudo prestitit verbo, Timo- 
tlieo scribere , ut confugiat ad vini medelam. Non quod 
vinum bibere turpe sit : absit! heec sunt enim haretico- 
rum przecepla ; sed quod dedecus esse non putaret , non 
posse absque illius auxilio unum laborans membrum eti - 
Verumenimvero tantum abfuit ut de hoc erubesce- 
ret, ut et omnibus posteris hoc fecerit manifestum. Vi- 


gere. 


distis in quantam sermonem egerimus profunditatem 2 
quomodo quod parvum esse videtur, innumeris quasstio- 
nibus scaturit? 

3. Eia igitur et solutionem afferamus. ldcirco enim 
ad imum descendimus , ut mentem vestram excitanles , in 
luto sensus collocemus. | Concedatis autem mihi, quaeso, 
priusquam his quaestionibus solutionem afferam , aliquid 
de Timothei virtute οἱ cura Pauli dicere. Quid enim illo 
fuit amantius, qui tanto absens intervallo et tot circum- 
ventus negotiis, pro stomachi sanitate discipuli tantam 
providentiam. gerebat, et diligentissime de morbi corre- 
clíone scribebat? Timothei porro virtuti quid cquale? 
qui sic delicias aspernabatur et lautam mensam deridebat, 
ut in morbum ex nimia victus asperitate οἱ longo ceciderit 
Quod enim natura talis non esset, sed jejunio et 


aqua potu stomachi vim prostrasset, ipsum Paulum dili- 


jejunio. 
genter hoc manifestantem audire licet. Non enim simpli- 
citer dixif, Vino modico utere : sed cum prius dixisset 
(1. Tim. 5. 23), Noli adhuc aquam bibere , tunc bi- 
bendi Illad autem adAuc est 
significantis quod eousque aquam bibebat, et propterea 


vini consilium attulit. 
imhecillis factus sit. Quis non admiretur ipsius philo- 
sophiam et diligentem ctiram? Ipsos attigerat caelos , 
ad virtutis culmen pervenerat : et. haec ipsi praeceptor 
attestatur sic dicens (1. Cor. 4. 17 ) : Misi vobis Timo- 
(heum, qui est filius meus dilectus et fidelis in. Do- 
mino. Quando aulem Paulus ipsum vocat filium, et 
filium dilectum et fidelem , heec verba ad deinonstrandam 
omnem ipsius virtutem sufficiunt. Sanctorum enim 
judicia nec ad gratiam nec ad inimicitiam fiunt, sed ab 
omni sunt prasumpta opinione libera. Non fuisset tam 
beatus Timotheus, si Pauli filius a natura fuisset, quam 
nunc est admirabilis, quia secundum carnem nilil ad 
ipsum attinens, per cognationem quze est secundum reli- 
gionem , in ipsius se adoptionem indusit, cum seduiitate 
illius disciplinae characteres in omnibus servans. Sicut 
enim vilulus tauro conjugatus, sic jugum cnm illo trale- 
bat ubique terrarum, οἱ niliilo propter zetatem deficiebat, 
sed studium, ut cum praeceptoris laboribus contenderet , 


praestabat, Et liorum testis rursus ipse Paulus sic dicens 


(s, e) 


οὕτω Mvyow* «Μηδεὶς οὖν αὐτὸν ἐξουδεγήσῃ: τὸ γὰρ 
ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς κἀγώ.» δες πῶς ἀπα- 
ῥράλλακτον αὐτῷ μαρτυρεῖ σπουδήν ; Εἶτα ἵνα μὴ νο- 
µισθῃ χάριτι ταῦτα λέγειν, αὐτοὺς τοὺς ἀχροατὰς 

5 ποιεῖται μάρτυρας τῆς τοῦ παιδὸς ἀρετῖς, οὕτω λέγων’ 
« Tv δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέ- 
xvov [ οὕτω ] σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν [ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ]: 
πεῖραν ὑμεῖς εἰλήφατε τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ xal τῆς δοχί- 
µου ψυχΏς, » Ἀλλ' ὅμως πρὸς τοσοῦτον ὕψος χατορ- 
10 θωμάτων ἀνελθὼν, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥει, ἀλλ᾽ ἐναγώ- 
νιος ἦν χαὶ περιδεής" διὸ xal µετ᾽ ἀχριθείας ἐνήστενε, 
x«l οὐκ ἔπαθε τοῦτο τὸ τῶν πολλῶν, ol δέκα µόνον 1, 
καὶ εἴχοσι μῖῖνας νηστεία παρεσγηκότες ξαυτοὺς, εὐθέως 
ἅπαντα χαταλύουσιν. Ἀλλ) ἐκεῖνος οὐδὲν τοιοῦτον 
16 ἔπαθεν, οὐδὲ εἶπέ τι τοιοῦτον πρὸς ἑαυτόν" "I( µοι 
νηστείας χρεία λοιπόν; περιεγενόµην, ἐκράτησα τῶν 
ἐπιθυμιῶν, ἐνέκρωσά µου τὸ σῶμα, δαίμονας ἐφόθησα, 
τὸν διάθολον ἀπήλασα, νεκροὺς ἀνέστησα, λεπροὺς 
ἐκάθηρα, ταῖς ἀντικε'μέναις δυνάμεσίν εἰμι φοβερός" 
20 τί µοι νηστείας λοιπὸν δεῖ καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀσφαλείας; 
0ὐδὲν τοιοῦτον οὐκ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν , ἀλλ’ ὅσῳ 
µυρίων ἔγεμε χατορθωµάτων, τοσούτῳ μᾶλλον ἐδε- 


δίει καὶ ἔτρεμε" xal ταύτην παρὰ τοῦ διδασκάλου τὴν | 


Φιλοσοφίαν ἐμάνθανε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τρίτον 
25 ἁρπαγεὶς οὐρανὸν , καὶ εἷς παράδεισον ἀπενεγθεὶς , καὶ 
ἀκούσας ῥήματα ἄβῥητα , καὶ μυστηρίων κοινωνήσας 
τοιούτων, xxl τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐπιδραμὼν xa- 
θάπερ τις ὑπόπτερος, Κορινθίοις ἐπιστέλλων Deje, 
« Φοθοῦμαι μήπως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος 
30 γένωµαι. » El δὲ Παῦλος ἐφοθεῖτο μετὰ τοιαῦτα 
xal τοσαῦτα κατορθώματα, ὅ δυνηθεὶς εἰπεῖν ὅτι 
«᾿Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσµῳ, » πολλῷ 
μἍλλον ἡμᾶς δεδοικέναι χρὴ, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, 
ὅσῳπερ ἂν ὤμεν πολλὰ συνειληχότες κατορθώματα, 
96 Καὶ γὰρ ὁ διάθολος ἀγριώτερος τότε γίνεται, τότε ἐκ- 
θηριοῦται πλέον, ὅταν ἴδῃ μετ ἐπιμελείας ἡμᾶς τὸν 
ἑαυτῶν οἰκονομοῦντας βίον ' ὅταν (v, τὰ φορτία τῆς 
ἀρετῆς συγχείµενα xal πολὺν ὄντα τὸν ὄγχον, τότε 
σπουδάζει γαλεπώτερον ἐργάσασθαι τὸ ναυάγιο. Ὅ 
40 μὲν γὰρ εὐτελὴς καὶ ἀπεῤῥιμμένος, κἂν ὑποσχελισθῃ 
καὶ καταπέσῃ, οὐ τοσαύτην τῷ κοινῷ φέρει τὴν βλά- 
θην" ὁ δὲ ὥσπερ ἐν ὄψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς κορυφῇ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ἑστὼς xal πᾶσι 07,406 xai 
γνώριμος ὢν καὶ παρὰ πάντων θαυμαζόµενος, ὅταν ἐπη- 
45 ρεασθεὶς χαταπέση, μεγάλην τὴν πτῶσιν καϊτὴν ζηµίαν 
ἐργάζεται” οὐχ ὅτι µόνον ἐξ ὕψους κατέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xai πολλοὺς ῥαᾳθυμοτέρους ἐποίησε τῶν πρὸς αὐτὸν βλε- 
πόντων. Kal χαθάπερ ἐν σώματι, μέλους μὲν ἑτέρου 
διαφθαρέντος οὐ πολλὴ f, βλάθη ,τῶν δὲ ὀφθαλμῶν πη- 
&0 ρωθέντων ἡ τῆς χεφαλῆς παραθλαθείσης, ὅλον τὸ σῶμα 
λοιπὸν ἄγρηστον γίνεται" οὕτω δἡ xal ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ 
μεγάλα κατωρθωκότων ἔστιν εἰπεῖν ὅταν ἐχεῖνοι σθε. 
σύῶσιν, ὅταν κηλῖδά τινα προστρίψωνται, ὁλόκληρον καὶ 
ἀφόρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάέην φέρονσι. 
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( t. Cor. 16. 10. 11) : Nemo ipsum contemnat ; opus 
enim Domini operatur, sicut et ego. Vidisti ut omnino 
eequale studium ipsi attestetur? Deinde, ne hac ad. gra- 
liam dicere putetur, ipsos auditores filii virtutis testes fa- 
cit , sic inquiens ( PAilipp. 2. 22) : Probationem autem 
ipsius nostis, quod tanquam patri filius, sic mecum 
servivit in evangelio : experientiam vos cepistis virtu- 
(is ipsius et probat: anima. Verumtamen cum ad 
tantam virtutum altitudinem ascendisset , neque sic confi- 
debat, sed in. anxietate animi erat et in timore : ideo in- 
tente jejunabat, neque illud passus est quod multi, qui 
postquam decem tantum vel viginti menses jejunio se tra- 
diderunt, repente omnia dissolvunt. $ed ille nihil tale 
passus est , neque tale quidpiam intra seipsum dixit : Quid 
mihi deinceps opus est jejunio? victor evasi, cupiditates 
superavi , corpus meum mortificavi , &emones terrui , dia- 
bolum depuli, mortuos resuscitavi, leprosos mundavi , 
adversis potestatibus terribilis sum : quid ego amplius je- 
junio indigeo et. hujusmodi munimento? Nihil tale dixit 
nec cogilavil; sed quanto magis innumeris aflluebat meri- 
lis, tanto magis timebat et tremebat : atque lianc a prae- 
ceptore philosophiam discebat. Etenim ille in tertium 
raptus caelum, et in paradisum delatus , et auditis iueffa- 
bilibus verbis, et mysteriorum factus talium particeps, 
cum orbem totum percurrisset tanquam alis fultus , ad 
Corinthios scribens dicebat ( 1. Cor. 9. 27), Vereor ne 
forte, cum aliis pradicavero , ipse reprobus efficiar. 
Si vero Paulus post talia et tot merita timebat, ille, qui 
dicere potuil ( Gal. 6. 14 ), Mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo : multo magis nos timere oportet, et tanto 
magis quanto plura collegerimus merita. Tunc enim dia- 
bolus szevior eflicitur, tunc magis efferatur, cum viderit 
nos cum diligentia vitam nostram disponentes ; cum vide- 
rit virtutis onera composila el magnam copiam , tunc gra- 
vius inferre naufragium studet. "Vilis enim et abjectus 
eliamsi supplantatus fuerit et ceciderit, non tantam com- 
muni vilze cladem inferi : in alta vero quadam tauquam 
virtutis specula cum multa claritate constitutus, et qui 
omnibus manifestus et cognilus sit, el ab omnibus in ad- 
miratione habeatur, quando tentatus ceciderit, magnam 
ruinam et jacturam facit : non tantum quod ex alto ceci- 
dit, sed quod et alios multos in ipsum respicientes segnio- 
τοῦ reddidil. Et sicut in corpore, alio quidem membro 
corrupto, non magnum damnum ; oculis autem exciecalis, 
vel capite graviter laeso, totum inde corpus inutile reddi- 
tur : sic et in. sanctis et magna emeritis dicendum est : 
quando illi exstincti fuerint , quando maculam quampiam 
admiserint, totum corpus reliquum  intolerabile detti- 
mentum patitur. 
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Ταὔτα οὖν ἅπαντα : Τιμόθεος εἰλὼς, πανταχόῃεν 
ἑαυτὸν ἠσφαλίζετο. Vet ὅτι γαλεπὸν f νεότης , ὅτι 
εὐρίπιστον, εὐεξαπάτητον,, εὐόλισῆον , xal σφοδροτέ- 
ρου δεῖται τοῦ χαλινοῦ * πυρὰ γάρ τίς ἐστι τῶν ἔξωθεν 
6 ἐπιλαμθανομένη ἁπάντων, ῥαδίως ἐκκαιομένη καὶ τα” 
έως. Διὰ τοῦτο πανταγόθεν αὐτὴν v ἔφραττεν ὥστε 
συνεστάλθαι, xal τὴν Φλόγα ταύτην παντὶ τρόπῳ μα- 
ραίνειν ἐσπούδαζε, καὶ τὸν ἵππον δυσγάλινον ὄντα καὶ 
δυσήνιον μετὰ πολλῆς ivt τῆς σφολρότητος , ἕως ὅτε 
αὐτοῦ τὰ σχιρτήµατα περιέχοψεν , ἕως εὐήνιον ἐποίησε 
xa μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ταῖς γερσὶ τοῦ ἡνιογοῦν- 
τος αὐτὸν παρέδωχε λογισμοῦ. ᾿ἸἈσθενείτω, φησὶ, τὸ 
σῶμα , καὶ μὴ ἀσθενείτω fj Ψυχή" γαλινούσθω ἡ σὰρξ, 
' xxi μὴ συμποδιζέσθω ὁ πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς yug T 
16 δρόμος. ἨΜετὰ δὲ τούτων κἀκεῖνο μάλιστα ἄν τις 
αὐτὸν ἀγάσαιτο , ὅτι καὶ ἐξησθενηκὼς οὕτως», καὶ το- 
σαύτη παλαίων ἀῤῥωστία, τῶν κατὰ Θεὸν οὐκ ἡμέλει 
πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν ὑγιαινόντων καὶ σφριγώντων 
τὰ σώματα μᾶλλον πανταχοῦ περιίπτατο, νῦν μὲν elo 
φεσον, νῦν δὲ εἷς Κόρινθον, ἐν Μακεδονία πολλά- 
κις, ἐν Ἰταλία, πανταχοῦ τῆς γῆς, πανταγοῦ τῆς 
θαλάττης μετὰ τοῦ διδασκάλου φαινόµενος , καὶ xot- 
νωνῶν ἐν πᾶσι τῶν ἀγώνων αὐτῷ xai τῶν ἐπαλλήλων 
κινδύνων, xat τὴν φιλοσοφίαν τῆς tuy. οὐκ ἦλεγξεν 
ἡ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία ' τοσοῦτόν ἐστιν ὁ κατὰ Θεὸν 
ζῆλος, οὕτω κοῦφον ἐργάζεται τὸ πτερόν. "ὥσπερ 
γὰρ τοῖς τὰ σώματα ἔγουσιν εὐεκτοῦντα καὶ ὑγιῆ χέρ- 
ὃος οὐδὲν ἔσται τῆς εὐεξίας» ἐὰν $ uy καταθεθλη- 
μένη 1 xal ῥάθυμος xa voli , οὕτω τοῖς ἐξησθενημέ- 
νοις οὐδὲν ἔσται βλάβος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, d ἐὰν f$ 
Ψυγὴ Ἰενναία 3 χαὶ διεγηγερµένη. 

Δοχεῖ μὲν οὖν τισιν Ἡ παραίνεσις αὕτη καὶ συµ- 
θουλὴ ἐξουσίαν διδόναι πρὸς ἀθεεστέραν οἰνοποσίαν" 
τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστιν" ἀλλ᾽ εἴ τις μετ ἀκριθείας 
36 ἐξετάσειε τὴν ῥῆσιν αὐτὴν, νηστείας μᾶλλόν ἐστι τὸ 
πρᾶγμα παραίΐγεσι, ᾿Εννόησον Ye πῶς οὐκ ἐξ do- 
γῆς οὐδὲ ix t προοιμίων τοῦτο συνεθούλευσεν 6 [Παῦλος 
ἀλλ᾽ ὅτε εἶλεν κατ ταθεθληµένην τὸν dej ἅπ dd 
τότε συνεθούλευσε, xat οὐδὲ τότε ἁπλῶς, ἀλλὰ uei 
προδιορισμοῦ τινος. — O0 γὰρ S s ἁπλῶς, Οἵνφ 69s 
ἀλλ« Οὕῳ ὀλίγῳ: » οὐκ ἐπειδὴ Τιμόβεος ταύτης 
ἐδεῖτο τῆς παραινέσεως καὶ τῆς συμθουλῆς , ἀλλ) 
ἐπειδὴ ἡμεῖς ξεόμεθα. Διὰ τοῦτο ἐπιστέλλων ἐχείνῳ, 
µέτρα καὶ ὅρους ἡμῖν τίθησιν οἰνοποσίας , τοσοῦτον 
κελεύων πίνειν, ὕσον διορθοῦν ἀσθένειαν , ὅσον ὑγίειαν 
παρέχειν τῷ σώματι, ἀλλὰ μὴ νόσον ἑτέραν. Τῆς 
γὰρ ὑδροποσίας τῆς ἀφάτου οὐκ ἐλάττονα, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλείονα καὶ γπλεπώτερα ἡ μας οἰνοποσία 
τίκτει νοσήματα τῷ σώµατι xat 27, Ψυγη, τὸν πόλε- 
μον τῶν παθῶν καὶ τὸν γειμῶνα τῶν ἁτόπων Àoyt- 
σμῶν ἐπεισάγονσα τῇ διανοία, καὶ τοῦ σώματος τὸν 
ἰσχὺν γαννοτέραν καὶ πλαδαρωτέραν ἐργαζομένη. Οὐ 
Xo οὕτως ἡ τῆς γῆς φύσις ἐνογληθεῖσα «7, τῶν ὑδά- 
των πλεονεξία συνεχῶς διαλύεται, ὡς ἡ τοῦ σώματος 
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4. Hoc igitar omnia nofa habens Timotheus , undique 
se muniebat. Sciebat quod difficilis res juventus, quod 
jactabilis , deceptu facilis, labilis sit, et vehementiori in- 
digeat freno : pyra enim est quadam exteriora apprehen- 
dens omnia, facileque ac celeriter succendens. Idcirco 
ipsam undique obstruebat , ut compesceret , et hanc flam- 
mam omni modo hebetare studebat ; atque equum effrze- 
nem et vix habenis parentem mulla cum vehementia 
angebat, donec ipsius lascivias circumcideret , donec obe- 
dientem redderet, et traderet magna cum potestate du- 
centis ipsum rationis imperio. Infirmelur, inquit, corpus, 
el non infirmetur animus : refrzenetur caro, et auimie ad 
celum cursus non impediatur. Ad hoc autem οἱ illud 
maxime quisque in ipso mirabitur, quod tali laborans 
infirmitate, et tanta cum zgritudine luctaus , Dri negotia 
non negligebat, sed amplius quam valentes et. corpore 
vigentes circumquaque volitabat , jam Ephesum, jam Co- 
rintlium , in Macedonia siepe, in Italia , ubique terrarum, 
ubique marium cum praeceptore apparens ; in. omnibus 
cerlamina οἱ continua pericula cum ipso communicabal ; 
neque animi philosophiam retudit corporis imbecillitas : 
tantum vzlet in Deum' zelus, tam leves efficit alas. Sicut 
enim corpora habentibus firma οἱ valida nullum erit 
valetudinis emolumentum, si animns dejectus fuerit, 
segnis et tardus : sic οἱ confectis nullum erit ex inibecil- 
litate nocumentum, si animus generosus et. expergefactus 
fuerit. 


Videlur autem. quibusdam haec admonitio, hoc consi- 
lium liberiuris vini potus potestatem indulgere. At non 
ita est : verum st quis dictionem ipsarn diligenter exquirat, 
de sobrielate magis est admonitio. Cogila enim quomodo 
non a principio neque ab exordiis hoc consilium Paulus 
dederit, sed postquam vidit omnem vim corporis deje- 
ctam , tunc consuluit : neque hoc simpliciter, sed cum 
prafinitione quadam : non enim simpliciter dixit, Vino 
utere, sed, Vino modico : non quod hac admonitione ct 
consilio hoc Timotheus egeret, sed quod nos indigemus. 
Idcirco ad illum scribens , nobis bibendi vini mensuram et 
terminos statui; tantum bibere jubens, quantum valetu- 
dinem erigat, quantum corpori sanitatem praebeat, non 
morbum alterum. Haud pauciores enim quam immode- 
ratus aquze potus, sed. multo plures et difliciliores animi 
el corporis morbos immodica vini paril potalio, passio- 
num bellum, absurdarum cogitationum procellam in 
mentem induccns , et corporis vim infirmiorem et (luxam 
magis efficiens. Non enim ita terre natura vexata aqua- 


rum superabundantia continue dissolvitur, ut corporis vis 


(, ϐ) 
δύναμις χαυνοῦται καὶ διαῤῥεῖ καὶ ἐξίτηλος γίνεται 
συνεχῶς οἰνοποσίαις ἐπαντλουμένη. Φεύγωμεν τοί- 
νυν τὰς ἀμετρίας ἕκατέρωθεν, xai τῆς ὑγείας ἐπιμε- 
λώμεθα τοῦ σώματος» xal τὰ σχιρτήµατα αὐτοῦ 
b περικόπτωµεν. — Olvoc γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ , οὐχ ἵνα 
µεθύωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα νήφωμεν, ἵνα εὐφραινώμεθα , οὐχ 
ἵνα ἀλγῶμεν. « Οἶνος γὰρ, qvo, εὐφραίνει καρδίαν 
ἀνθρώπου » σὺ δὲ αὐτὸν ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιεῖς" 
καὶ γὰρ βαρύθυμοι of µεθύοντες μεθ’ ὑπερέολῆς, σχό- 
I0 τους πολλοῦ κατασχεδαννυµένου τῶν λογισμῶν. Φάρ- 
µαχκόν ἐστιν ἄριστον , ὅταν τὴν συμµετρίαν ἔχη ἀρί-- 
στην. Τοῦτο xal πρὸς αἱρετικοὺς ἡμῖν γρήσιµον τὸ 
γωρίον , τοὺς διαθάλλοντας τοῦ Θεοῦ τὴν κτίσιν’ εἰ 
γὰρ ἦν τῶν χεχωλυµένων, οὐκ ἂν ἐπέτρεψεν 6. Παἳ-- 
15 λος, οὖκ ἂν εἶπεν olv χεχρησθαι. Οὐ πρὸς αἴρετι-- 
xoc δὲ µόνον , ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς ἀφελεστέρους τῶν 
ἡμετέρων ἀδελφῶν, ot ἐπειδὰν ἴδωσί τινας ἀπὸ µέθης 
ἀσγημονοῦντας, ἀφέντες χακίζειν ἐκείνους, τὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δοθέντα καρπὸν διαθάλλουσι, λέγοντες, MÀ 
20 ἔστω ofvoz, Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, M3, ἔστω 
μέθη: οἶνος μὲν γὰρ ἔργον Θεοῦ , µέθη δὲ ἔργον δια-- 
6όλου: οὐχ 6 οἶνος ποιεῖ τὴν µέθην, ἀλλ’ ἡ ἀσωτία 
ποιεῖ τὴν µέβην" μὲ διάθαλλε τοῦ OU τὸ δημιούρ- 
γημα, ἀλλὰ κατηγόρει τῆς τοῦ συνδούλου μανίας" 
25 σὺ δὲ ἀφεὶς τὸν ἁμαρτάνοντα κολάζειν xal διορθοῦσθαι, 
τὸν εὐεργοτοῦντα ὑθρίζεις. 


σ0 , H ' - / 
ταν τοίνυν ἀκούσωμέν τινων ταῦτα λεγόντων, | 


ἐπιστομίζωμεν" οὐ γὰρ ἡ χρῆσις, ἀλλ’ ἡ ἀμετρία 
τὴν µέθην moti, µέθην τὴν κακῶν ῥίζαν ἁπάντων. 
30 Οἶνος ἐδόθη , ἵνα σώματος ἀσβένειαν διορθώσηται, οὐχ 
ἵνα Ψυχης ἰσγὺν καταθάλη, ἵνα σαρχὸς ἀῤῥωστίαν 
ἀνέλη, οὐχ ἵνα ψυγῆς ὑγίειαν λυµαίνηται, — M, τοί- 
νυν ἀμέτρως χεχρηµένος τῇ τοῦ Θεοῦ ὀωρεᾷ πάρεγε 


λαθὰς τοῖς ἀνοήτοις xal ἀφελεστέροις τῶν ἀνθρώπων. | 


3 TC γὰρ ἐλεεινότερον µέθης; T νεκρός ἐστιν ἔμψυχος 6 
µεθύων ' δαίµων ἐστὶν αὐθαίρετος, νόσηµα συγγνώ- 
µην οὐκ ἔχον, πτῶμα ἀπολογίας ἐστερημένον, xoti 
τοῦ γένους ἡμῶν ἀσγημοσύνη. ] Οὐ γὰρ ἐν συνουσίαις 
µόνον ἄχρηστος 6 µεθύων, οὐδ' ἐν ἰδιωτικοῖς xal δη-- 

40 µοσίοις πράγµασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ψιλῆ θεωρία πάντων 
ἐστὶν ἀπδέστερος, [2υσωδίας πνέων" ἐρυγαὶ xol ya- 
σµήσεις xol af φωναὶ τῶν µεθυόντων ἀτερπεῖς [ καὶ ] 
ἀπδεῖς βδελυγµίας ἐσχάτης πληροῦσι τοὺς ὁρῶντας 
καὶ συγγινοµένους" καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν καχῶν , ὅτι 

45 τὸν οὐρανὸν ἄθατον ποιεῖ τοῖς µεθύουσι τοῦτο τὸ νό- 
σηµα, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν οὐκ ἀφίησιν ἐπιτυ- 
χεῖν, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἐνταῦθα ἀσγημοσύνης καὶ ἐκεῖ 
χόλασις ἀφόρητος τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας ἀναμένει. 
Περικόψωμεν τοίνυν τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν, 

50 xal ἀχούσωμεν Παύλου λέγοντος, « Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ: » 
xal γὰρ αὐτὸν τὸν ὀλίγον διὰ τὸν ἀσθένειαν ἐπέτρεψεν' 
ὡς εἰ μὴ ἦν ἀσθένεια διενοχλοῦσα , οὐκ ἂν ἠνάγκασε 
τὸν μαθητὴν οὐξὲ τὸν ὀλίγον προσέσθαι. Καὶ γὰρ καὶ 
τὰ ἀναγχαίως ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντα cita xal 
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mollescit et difuit et perit vini potu. continuo ingurgi- 
tata. 

valetudinem corporis curando, quam lascivias ipsius reci- 


Fugiamus igitur ulrimque intemperantiam tam 


dendo. Vinum enim a Deo datum est, non ut inebrie- 
mur, sed ut sobrii simus; ut delectemur, non ut dolea- 
mus. Vinum enim latificat , inquit David ( Psal. 103. 
15), cor hominis : tu. vero ipsum tristitiae materiam 
facis. Etenim animo gravato sunt supra modum ebrii, 
tenebris multis menti offusis. Medicina optima est, 
quando mensuram et modum habet opümum. — Hic locus 
et contra hereticos utilis est Dei creaturam accusantes : 
si enim de vetitis esset, non perimisisset Paulus, non 
vino utendum dixisset. 


cos, sed et contra fratrum nostrorum simplictores , qui 


Non solum autem contra hzreti- 


postquam aliquos prz ebrietate se deturpantes viderunt, 
illos vituperare omittentes , fructum a Deo datum calu- 
mnianfur, dicentes, Ne sit vinum. Nos igilur dicamus 
ipsis, Ne sit ebrietas. Vinum enim Dei , ebrielas diaboli 
opus est; non vinum ebrietatem facit, sed intemperantia 
ebrietatem facit : ne Dei creaturam accuses, sed con- 
servi insaniam argue. Tu vero peccantem punire et cor- 
rigere omittens, benefáctorem afficis contumelia. 

5. Cum igitur quosdam haec dicentes audimus, olmu- 
tescere faciamus : non enim usus, sed immoderatio ebrie- 
tatem facit : ebrietatem , inquam , malorum omnium ra- 
dicem. Vinum datum est, ut languidum corpus erigat , 
j non ut anime robur opprimal ; ut carnis imbecillitatem 
tollat, non ut animi sanitatem exterminet. Noli igilur, 
immoderate Dei munere utens, stultis el simplicioribus 
Quid enim ebrietate 
daemon 





| liominibus offensionem praebere. 
miserabilius? [ebrius est. mortuus animatus ; 
est sponte admissus, morbus veniam non habens, ruina 
excusatione carens, commune generis nostri opprobrimu.] 
Non enim in conventibus tantum inutilis ebrius, aut in 
privatis et publicis negotiis, sed eliam solo est aspectu 
omnium ingratissimus, [fctores exhalans teterrimos : eru- 
clationes eL oscitationes, et ipsa! voces ebriorum insua- 
ves atque molesta eos qui spectant et una sunt , extrema 
fceditate implent;]et quod malorum caput est, ccelum ehriis 
inaccessum hic morbus efficit, nec eterna. bona assequi 
permittit, sed praeter bujus vitae turpitudinem , etiam illic 
tali morbo laborantes pena manet intolerabilis. Hanc 
igitur improbam consueludinem recidamus , et Paulum 
audiamus dicentem, Vino modico ulere: ipsum etiam 
modicum propter infirmitatem permisit : quod nisi imbe- 
cillitas vexasset, ne modicum quidem admitlere discipu- 
lum coegisset. Oportet enim necessario nobis a Deo datos 
cibos el potus temporibus et necessitatibus semper metiri 
22 
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ποτὰ τοῖς χαιροῖς καὶ ταῖς γρείαις ἀεὶ μετρεῖν τοὺς 
κεγρηµένους προσήχει, καὶ μηδαμοῦ τὸν χρείαν ύπερ- 
ῥαΐνειν, μηδὲ ἁπλῶς xal εἰκῃ τι ποιεῖν, 
Ἀλλ” ἐπειδὴ τὴν τοῦ Παύλου κηλεμονίαν καὶ τὴν 
3 M 2 , 3 .ε. , , - Uu ^». 
ἀρετὴν ἐμάθομεν τὴν "'uso£ou , φέρε λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν λύσιν τῶν ζητημάτων τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Tiva 
οὖν 7» τὰ ζητούμενα; ἀναγχκαῖον γὰρ πάλιν εἰπεῖν, ἵνα 
€ "t * 
σαφεστέρα ἡ λύσις Ὑένηται, — lívog οὖν ἕνεκεν ἅ-ιιον 
τοιοῦτον xal τοσαῦτα οἰχονομοῦντα πράγματα elo ἀῤ- 
ῥωστίαν συνεγώρησεν 6 Θεὸς ἐμπεσεῖν, καὶ οὔτε αὐτὸς 
v ^N . » * , ^ , 
οὔτε 6 διδάσκαλος ἴσγυσαν τὸ νόσημα διορθώσασθαι, 
. , , 
ἀλλὰ τῆς κατὰ «Aw οἰνοποσίαν ἐδείθησαν βοηθείας; 
- νά - 
Καὶ τὰ μὲν ζητούμενα ταῦτα jv δεῖ δὲ αὐτὴν ἐπαγα- 
- , € , ν 4 3 
χεῖν τὴν λύσιν, ὡς μὴ µόνον el τινες νόσῳ καὶ ἀῤῥω- 
. , 
στίᾳ [τοιαύτη] περιπέσοιεν, ἀλλὰ xa εἴ τινες πενία 
- - b! 
xal λιμῷ καὶ δεσμοῖς καὶ βασάνοις καὶ ἐπηρείαις καὶ 
συχοφαντίαις xal πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν παρόντα βίον 
^ . 4 ' Ν ' , , 
δεινοῖς ἅγιοι καὶ μεγάλοι καὶ θαυμαστοὶ, xat ἐπ᾽ ixet- 
vow ἀπὸ τῶν σήμερον ῥηθησομένων ἀχριθη καὶ σαφε- 


' 
M 


στάτην δυνηθῆναι εὑρέσθαι τὴν ἀπολογίαν πρὸς τοὺς 
ἐγκαλεῖν βουλοµένου.. Καὶ γὰρ ἀχούω πολλῶν 
τοιαῦτα ζητούντων" τί δήποτε 6 δεῖνα µέτριος Qv xal 
ἐπιεικὴς ἄνθρωπος ὑφ᾽ ἑτέρου παρανόµου τινὸς xol 
πονηροῦ καθ) ἑκάστην ἡμέραν εἰς δικαστήριον ἕλχεται, 
καὶ µυρία πάσγει δεινὰ, xal 6. Θεὸς συγγωρεῖ; τίνος 
ἕνεκεν ἕτερος συχοφαντηθεὶς ἀπέθανεν ἀδίκωςς 'O δεῖνα 
xacezovviotn , φησὶν, ἄλλος κατεχρηµνίσθη * καὶ πολ- 
λοὺς ἂν ἔχοιμεν ἁγίους εἰπεῖν χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ ἐπὶ 
τῶν προγόνων τῶν' ἡμετέρων πολλὰς ὑποστάντας θλί- 
Ψεις xal διαφόρους καὶ ποιχίλας, Ίνα οὖν ἁπάντων 
τούτων τὸν λόγον εἰδῶμεν, καὶ μήτε αὐτοὶ θορυέώ- 
µεθα, μήτε ἑτέρους σκανδαλιζοµένους περιορῶμεν, 
μετ ἀχριθείας ἁπάσης τοῖς λεχθήσεσθαι µέλλουσι νῦν 
προσέχωµεν, 

TZc γὰρ τῶν ἁγίων χακώσεως τῆς ποιχίλης καὶ 
παντοδαπΏς ὀκτὼ τὸν ἀριθμὸν αἰτίας ἔγω πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην εἰπεῖν. Διὸ συντείνατε ἑαυτοὺς 
μετὰ ἀκριθείας ἅπαντες, εἶδότες ὡς οὐδεμία λοιπὸν 
ἔσται ἡμῖν συγγνώμη καὶ ἀπολογία σκανδαλιζοµένοις 
ἐπὶ τοῖς συμθαίνουσιν, εἴ γε τοσούτων προφάσεων οὐ - 
σῶν, ὡς μηδεμιᾶς οὔσης οὕτω µέλλοιμεν θορυθεῖσθαι 
καὶ ταράττεσθαι. ΠἩρῶτον μὲν οὖν, διὰ τὸ μὲ ταχέως 
αἴρεσθαι elc ἀπόνοιαν τῷ µεγέθει τῶν χατορθωμάτων 
καὶ τῶν θαυμάτων, ἀφίησιν αὐτοὺς 6 Θεὸς κακοῦσθαι, 
Δεύτερον, ἵνα μὴ μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ 
αὐτῶν ὑπόνοιαν ἔχωσιν ἕτεροι, xai θεοὺς ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι νοµίσωσιν. Τρίτον, ἵνα ἡ 
τοῦ Θεοῦ φαίνηται δύναμις διὰ τῶν ἐξασθενούντων, 
διὰ τῶν δεσμουμένων κρατοῦσα xal περιγινοµένη, καὶ 
τὸ χήρυγµα αὔζουσα, Ίέταρτον, ἵνα αὐτῶν ἐκείνων 
ἡ ὑπομονὴ φανερὰ Ὑένηται οὐκ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ 
δουλευόντων, ἀλλὰ καὶ τοσαύτην ἐπιδεικνυμένων εὖ- 
γνωμοσύνην, ὡς καὶ μετὰ τοσαῦτα χαχὰ τὴν ἀχεραίαν 
περὶ αὐτὸν ἐπιδείκνυσθαι εὔνοιαν, Πέμπτον, ἵνα περὶ 
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sumentes, et nullatenus necessitatem excedere, neque 


imprudenter et temere quid facere. 


Sed postquam Pauli curam el Timothei virtutem didi- 
cimus, eia deinceps ad ipsam quaestionum solutionem de- 
ducatur oratio. Quonam igitur quarebantur? iterum 
enim dicere necessarium est, ut solutio manifestior efficia- 
tur. Qua de causa sanctum talem, tanta tractantem ne- 
golía, in morbum Deus incidere permisit, et neque ipse, 
neque preceptor cegritudinem curare potuerunt, sed bi- 
bendi vini auxilio opus habuerunt? Et quaesita quidem 
haec erant : oportet autem ipsam inferre solutionem , ut 
non tantum si qui iu morbum et egritudinem inciderint , 
sed et si qui in pauperiem et famem et vincula et tormenta 
et vexaliones et calumnias czeteraque praesentis vitm in- 
commoda inciderint sancti et magni et admirabiles viri, 
pro his quoque ex rebus hodie dicendis idoneam et manife- 
stissimam defensionem conlra accusare volentes invenire 
possitis, Multos enim audio talia qucerentes : Quid tandem 
ille modestus et mansuetus homa ab alio quodam im- 
probo et scelesto homine per singulos dies in judicium 
trahitur, et innumeras patitur molestias, el Deus permittit? 
quare alter falso crimine accusatus, injuste mortuus est? 
lile submersus est, inquit, alius priecipitatus : et multos 
possemus referre sanctos et nostris et majorum nostrorum 
temporibus, qui multas sustinuerunt lribulationes, diffe- 
rentes et varias. Ut igitur horum omnium rationem co- 
gnoscamus, et neque ipsi perlurbemnr, neque alios scan- 
dalizatos negligamus, nunc dicendis diligentissime atten- 


damus. 

6. Varie enim et omnimode sanctorum afflictionis cau- 
sas numero octo carilati vestrae dicere possum. Idcirco 
omnes cum diligentia animum adhibefe, scientes quod 
nulla deinceps nobis venia et excusatio dabitur, si de con- 
tingentibus scandalizemur, quippe qui, cum sint tani 
multe rationes, tanquam nulla esset, ita moveamur el pet- 
turbemur. Itaque prima quidem est quod ne facile in 
arrogantiam propter meritorum et miraculorum magnitu- 
Secunda , ne 


celeri majorem habeant de ipsis opinionem , quam humana 


dinem tollantur, ipsos Deus sinat affligi 


patitur nafura, et ipsos deos, non aulem homines esse 
arbitrentur. Tertia, ut Dei virtus appareat. per avgrotan- 
tes, per compeditos exsuperans el vincens, ac preedicatioaeimn 
augens. Quarta, ut ipsorum illorum patientia manifesta 
fiat, non propter mercedem Deo servientium, sed tantam 
exhibentium devotionem , ut et post tot mala sincera in 


ipsum benevolentia ostendatur. Quinta, ul de resurrectione 


(9.) 


ἀναστάσεως φιλοσοφῶμεν' ὅταν γὰρ «c ἄνδρα δίκαιον 
καὶ πολλῆς γέµοντα ἀρετῆς μυρία παθόντα δεινὰ , xol 
οὕτως ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, καὶ ἄκων ἀναγκασθήσῃ 
πάντως ἐννοησαί τι περὶ τῆς ἐκεῖ κρίσεως, Ei γὰρ 

5 ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν κάνοντας οὐκ ἀφιᾶσι 7ω- 
ρὶς μισθῶν καὶ duo Zo ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον ὁ 
Θεὸς τοὺς τοσαῦτα πεπονηχότας οὐχ ἂν ἔλοιτό ποτε 
ἀστεφανώτρυς ἀφεῖναι' εἰ δὲ οὐκ ἂν ἕλοιτο τῆς τῶν 
πόνων (αὐτῶν) ἀμοιῤῆς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι, πάντως 
10 ἀνάγκη τινὰ κσιρὸν. εἶναι £ ἕτερον t ut τὰ τὸν ἐντεῦθεν τε- 
λευτὴν, καθ’ ὃν ἀπολήψοντχι τὰς ἀμοιθὰς τῶν ἐνταῦθα 
πόνων. Ἕλτον, ἕνχ πάντες οἱ περιπ τίπτοντες τοῖς 
δεινοῖς ἵκανὴν ἔγωσι παράκλησιν καὶ παρχανθίαν εἰς 
ἐχείνους ἀφορῶντες xxl τῶν συµθεθηκότων αὐτοῖς 
16 μεμνημένοι κακῶν. ᾿Εθδομον, ἵνα ὅταν παρακαλῶμεν 
ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐκείνων ἀρετὴν, xal πρὸς ἕκαστον ὑμῶν 
λέ έγωμεν ὅτι Ῥήλωσον Παῦλον καὶ ζήλωσον Πέτρον, 
μὴ γομίζοντες διὰ τὴν τῶν χατορθωμάτων ὑπερθολὴ àv 
ἑτέρας αὐτοὺς μετεσχηκέναι φύσεως, ἀποχνήσητε πρὸς 
30 τὴν µίμησιν. Ὄγδου, ἵ ἵνα ὅταν δέη μακαρίζειν xal 
ταλανίζειν, µάθωμεν τίνας μὲν [γ οὗ] µακαρίους ἡγεῖ- 
σθαι, τίνας δὲ ἁθλίους xai ταλαιπώρους, Καὶ αἱ μὲν 
αἰτίαι αὗται: ὃ δεῖ δὲ αὐτὰς d ἀπὸ τῶν I ραφῶν πιστώσα» 
cat πάσας, xai δεῖζαι μετὰ ἀκριθείαςν ὡς οὐκ ἂν- 

25 ὑρωπίνων λογισμῶν ἐπίνοια, ἀλλὰ τῶν T ραφ ὤν ἐστιν 
ἀπόφασις τὰ εἰρημένα ἅπαντα, Οὕτω γὰρ xxi ὁ λό- 
ος ἡμῖν ἀξιοπιστότερος ἔσται, καὶ μᾶλλον ἐγχαθεδεῖ- 
ται ταῖς ὑμετέραις ψυγαῖς. — "Oct μὲν οὖν εἰς τὸ 
μετριάζειν xal ταπεινοφρονεῖν καὶ τὸ μὴ φυσᾶσθαι ἐκ 
30 τῶν χατορθωμάτων καὶ τῶν σημείων συμθάλλεται 
τοῖς ἁγίοις ἡ χάκωσις, καὶ διὰ τοῦτο συνεγώρησεν αὖ- 
τὸν 6 Οεὸς Ἠνέσθαι, χαὶ τοῦ προφήτου Δανὶὸ καὶ τοῦ 
Παύλου τὰ αὐτὰ λεγόντων ἀκούσωμεν. ᾿ἘΕκεῖνος μὲν 
γάρ φησιν, « Ἀγαθόν uot, Κύριε, ὅτι ἐταπείνωσάς 
35 µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώματά σου »' οὗτος δὲ 
εἰπὼν ὅτι « Ἡρπάγην εἷς τρίτον οὐρανὸν, καὶ εἰς τὸν 
παράδεισον ἀπηνέχθην », ἐπήγαγε λέγων, « Καὶ τῇ 
ὑπερθολῃ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 
ἐδοθη qot σχόλοψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, [iva µε 
40 χολαφίζη].» Τί τούτου σαφέστερον ; "να μὴ ὑπεραί- 
βωμας, qnot, διὰ τοῦτο συνεχώρησεν 6 θεὸς τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ σατανᾶ κολαγίζειν µε: ἀγγέλους δὲ τοῦ 
cata, οὐγὶ δαίμονας λέγει τινὰς, ἀλλὰ ἀνθρώπους 
τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ διαθόλῳ, τοὺς ἀπίστους, τοὺς 

45 τυράννους, τοὺς Ἓλληνας, ol συνεγῶς αὐτὸν ἔθλιθον 
xai συνεχῶς ἤλαυνον' ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν' ἠδύ- 
vato, φησὶν, ὃ Θεὸς καταστεῖλαι τοὺς διωγμοὺς xal 
τὰς θλίψεις τὰς ἐπαλλήλους" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡρπάγην cl 
τρίτον οὐρανὸν xal ἀπηνέχθην εἷς τὸν παράδεισον, ἵνα 
6ο µη 4T, ὑπερθολῆ τῶν ἀποκαλύψεων τούτων ἐπαρθῶ 
xol μέγα φρονήσω, συνεχώρησε τοὺς διωγμοὺς τούτους, 
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σατανᾶ ἀφῖχε χολαφίζειν µε διὰ 
τῶν διωγμῶν καὶ τῶν θλίψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 
Ei γὰρ xal ἅγιοι καὶ θαυμαστοὶ οἱ περὶ Παῦλον xoi 
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raliocinemur : cum enim virum justum οἱ mulla plenum 
virtute, innumera passum mala, et sic hine digressum vi- 
deris , vel invitus de futuro ibi judicio cogites oportet. Sí 
enim pro se liomo laborantes sine praemiis et retributione 
abire non permittit : mullo magis eos, qui tantum labora- 
verunt, numquam incoronatos remanere Deus decernet. 
Si autem ipsos laborum suorum retributione privare nolit, 
omnino necesse est quoddam aliud tempus esse. post prae- 
sentium finem, quo praesentis vitze laborum retribationes 
recipiant. Sexta, ut omnes in res adversas incidentes, 
suflicieotem consolationem habeant , in illos respicientes, 
et malorum quie iis acciderunt. memores, Septima, ne 
quando exhorfamur vos ad illorum virtutem, et cnique 
dicimus , Imitare Paulum, imitare Petrum, propter gesto- 
rum illis sublimitatem ipsos non ejusdem cujus sos naturae 
participes fuisse cogitantes, ad imitationem torpeatis. 
Octava, ut, quando beatos vel miseros censere oportet , 
discamus quos beatos , quos miseros et aerumnosos putare 
debeamus. Hie quidem sunl cause : sed oportet ea8 
omnes ex Scripturis confirmare, et diligenter demonstrare 
omuia supra dicta non humanarum cogitationum inventa, 
sed divinarum Scripturarum sententias esse. Sic enim et 
oratio erit nobis fide dignior, et melius animis vestris insi- 
debit. 


desli sint et humiles, nec inflentur ex gestis et signis , et 


Quod igitur tribulatio conferat hoc sanclis , ut mo- 


propter loc ipsam evenire Deus permiltat, prophetam 
David et Paulum eadem dicentes audiamus. Ille quidem 
dicit (Psal. 118. 71), Bonum mihi, Domine, quía hu- 
miliasti me, ut discam justificationes tuas; hic autem 
praefatus (2. Cor. 12. 2. 4. 7), Raptus sum in tertium 
calum, et in paradisum elatus; subintulit, ££ ne re- 
velationum magnitudo extollat. me, datus est mihi 
stimulus carnis, angelus satanz, ut me colaphizet. 
Quid hoc apertius? Ne extollar, inquit, propter hoc per- 
misit Deus angelos satance colaphizare me. Angelos autem 
satan; , non daemones aliquos dicit, sed homines diabolo 
ministrantes, infideles, tyrannos, gentiles, qui assidue 
ipsi molesti erant, ipsumque vexabant. Quod autem 
dicit hujusmodi est : Poterat, inquit, Deus continere per- 
sequuliones et terumnas assiduas; sed quoniam in ter- 
lium raptus fui calum, et in paradisum elatus, ne 
liarum magnitudine revelationum extollar et altum sapiam, 
permisit persequutiones has, el angelo satanze per persequu- 
tiones et tribulationes tne colaphizare, ne extollar. Etsi 


enim sancti el admirabilessint Paulus et Petrus, et omnes 
22. 
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Πέτρον καὶ πάντες ὅσοι coto)tot , ὥσπερ οὖν xat εἰσὶν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωποί εἶσι, καὶ δέονται πολλῆς vs τῆς ἆσφα- 
λείας εἰς τὸ μὴ ῥαδίως ἐπαίρεσθαι, χχὶ μάλιστα πάντων 
οἳ ἅγιοι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως elc ἀπόνοιαν αἴρειν εἴωθεν 

& ὡς συνειδὸς [γέμον] κατορθωµάτων καὶ Ψυγὴ μετὰ 
παῤῥησίας ζῶσα. "Iva οὖν μηξὲν τοιοῦτον πάσγωσιν 
ἐχεῖνοι, τοὺς πειρασμοὺς xal τὰ: ἠλίγεις συνεγώρησεν 
εἶναι, δυναµένας αὐτοὺς καταστέλλειν xai πείθειν µε: 
τριάζειν ἐν ἅπασιν. 

J0 "Ὅτι δὲ xal εἰς τὸ δειγθΏναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσγὺν τὰ 
µεγάλα τοῦτο αὐτὸ συντελεῖ, καὶ τοῦτο dxougoy παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἀποστόλου τοῦ τὸ πρότερον εἰρηκότος. "Iva 
γὰρ μὴ λέγης, ὃ ol ἄπιστοι νοµίζουσι, τὸν Θεὸν τὸν 
ταῦτα συγγωροῦντα ἀσθενῆ τινα εἶναι xal p δυνάψενον 

15 ἐξαρπάσαι τῶν κινδύνων τοὺς ἑαυτοῦ, συγγωρεῖ αὐτοὺς 
χακοῦσθαι συνεγῶς. Καὶ τοῦτο σχόπει πῶς διὰ τούτων 
ἐσαφήνισεν ὃ Παῦλος, δειχνὺς ὅτι οὐ µόνον ἀσθένειαν 
αὐτοῦ οὗ κατηγορεῖ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ xol μειζόνως 
αὐτοῦ τὸν δύναμιν ἐπιδείκνυται πᾶσιν' εἰπὼν γὰρ ὅτι 

20 « "E2ó0v, µοι σκόλον τῃ capxi, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα 
µε χολαφίζῃ, » καὶ τοὺς ἐπαλλήλους διὰ τούτου δη- 
λώσας πειρασμοὺς, ἐπήγαγεν, «Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεχάλεσα, [iva ἀποστη dx ἐμοῦ]: καὶ εἶπέ 
[μοι]. Ἀρχεῖ σοι ἡ γάρις µου: ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν 

26 ἀσθενεία τελειοῦται. » Τότε µου δείχνυται ἡ δύναμις, 
φησὶν, ὅταν ὑμεῖς ἐν ἀσθενεία ἦτε, καὶ δι’ ὑμῶν τῶν 
δοχούντων ἀσθενεῖν ὃ τοῦ κηρύγματος αὔξηται λόγος 
καὶ παντα ιοῦ κατασπείρηται. "Ὅτε γοῦν εἰς τὸ δε- 
σμωτήριον µυρίας λαθὼν πληγὰς εἰσηνέχθη, τὸν δεσμο- 

30 φύλακα ἔδησεν' ἐν τῷ ξύλῳ ἦσαν οἱ πόδες, ἐν τῇ ἁλύσει 
αἵ χεῖρες, καὶ τὸ δεσμωτήριον ἐσείετο κατὰ µέσην 
τὴν νύχτα, ὑμνούντων αὐτῶν. “Ορᾶς πῶς ἡ δύναμις 
αὐτοῦ ἐν ἀσθενείᾳ ἐτελειοῦτο; El 7v λελυμένος 6 
Ηαῦλος xai ἐσείετο ἐκεῖνο τὸ οἴχημα, οὐκ ἦν οὕτω 

36 θαυμαστὸν τὸ γενόμενον. Διὰ τοῦτο, φησί, µενέτω 

δεδεµένος, καὶ σαλενέσθωσαν oi τοῖγοι πανταγόθεν, 

xal λυέσθωσαν o δεσμῶται, ἵνα µειζόνως ἡ δύναμίς 
µου φαίνηται, διὰ σοῦ τοῦ κατεγοµένου xai συµπεπο- 
δισµένου τῶν δεδεµένων λυομένων ἁπάντων. Τοῦτο 
οὖν αὐτὸ xal τὸν δεσμοφύλακα ἐξέπληξε τότε, ὅτι 
μετὰ τοσαύτης κατεχόµενος ἀνάγκης, δι) εὐχτς µόνης 
ἴσγυσε τινάξαι τὰ θεμέλια, ἀναπετάσαι δὲ τὰς θύρας 
τοῦ δεσμωτηρίου, xal λῦσαι τοὺς δεδεµένους ἅπαντας, 

Οὐκ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Πέτρου, καὶ ἐπ᾽ 

45 αὐτοῦ τοῦ Παύλου, xol ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ἀποστόλων 
ἴδοι τις ἂν συμθαῖνον τοῦτο συνεγῶς, xal τοῖς διωγμοῖς 
τὸν χάριν τοῦ Θεοῦ del ἐπανθοῦσαν, xal ταῖς θλίψεσι 
παραφαινοµένην, καὶ οὕτω τὴν δύναμιν αὐτοῦ κηρύτ- 
τουσαν. Διόπερ ἔλεγεν, « Ἀρχεῖ σοι f; χάρις µου" 1, 

80 γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. » "Oct δὲ xal 
μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πολλοὶ πολλάκις ἦμελ- 
λον ὑποπτεύειν περὶ αὐτῶν, εἰ μὴ τοσαῦτα πάσγοντας 
ἑώρων, ἄχουσον πῶς αὐτὸ δέδοικεν 6 Παῦλος. «᾿Εὰν 
γὰρ x«l θελήσω, [φησὶ,] καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι 
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quicumque tales, tamen homines sunt, et multz cautio- 
nis, ne facile extollantur, indigent, et maxime omnium 
sancli : nihil ením sic in arrogantiam extollere consuevit, 
ut meritorum plena conscientia, el. anima cum fiducia 
vivens. Ne igitur tale aliquid illi patiantur, tentationes 
atque tribulationes esse concessit, quae possent ipsos cor- 
ripere, ipsisque persuadere ut in omnibus moderate age- 
rent. 

7. Quod autem ad demonstrandam Dei virtutem hoc 
magnopere conferat, lioc quoque ab. eodem apostolo disce 
qni prius illud dixerat, Ne enim dicas, quod infideles 
putant, Deum talia permittentem debilem esse, nec posse 
suos periculis eripere, continue ipsos affligi sinit. Atque 
hoc considera quomodo per liec demonstraverit Paulus, 
ostendens non tantum quz fierent ipsius imbecillitatem non 
arguere, sed amplius potentiam ejus omuibus ostentare, 
Cum enim dixisset, Datus est mihi stimulus carnis, 
angelus satanz, ut me colaphizet , οἱ his frequentes 
tentationes demonstrasset , intulit (2. Cor. 12. 8. 9), Pro- 
pter quod ter Dominum rogavi, ut a me discederet ; 
et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea; nam virtus 
mea in infirmilate perficitur, 


tentia demonstratur, quando vos in infirmitate estis, et 


Tunc mea, inquit, po- 


per vos qui videmini esse debiles, pradicationis verbum 
augetur, et ubique dispergitur. Quando igitur in carce- 
rem , innumeris susceptis verberibus, deductus fuit, car- 
ceris custodem vinxit (4cf. 16): in ligno erant pedes , in 
calenis manus, el carcer sub mediam noctem quatiebatur, 
ipsis Deum laudantibus. Cernis quomodo ipsius virtus 
in infirmitate perficiebatur? Si fuisset solutus Paulus, et 
illud habitaculum concuteretur, non fuisset tam mirandum 
quod fiebat. Idcirco, inquit, remaneto vinctus , et com- 
moveantur parietes undique, et solvantur vincli : ut magis 
virlus mea evidens sit, dum per te constrictum et colli- 
gatum omnes vincli solvuntur. Hoc ipsum igitur el car- 
ceris custodem tunc perculit, quod cum tanta teneretur ne- 
cessilate, per orationem solam potuit fundamenta quassare, 
et fores carceris aperire, et omnes vinctos solvre, Non 
litc autem solum, sed etiam in Petro, el in ipso Paulo, 
et aliis quoque apostolis videre quispiam possit hoc ju- 
giter evenire, et in persequutionibus Dei gratiam efflore- 
scere, apparere in tribulationibus , et sic virtutem ipsius 
praesdicare, Idcirco dicebat, ιοί tibi. gratia mea : 
virtus enim mea in infirmitate perficitur. Quod autem 
majora humana naturà multi sepius de ipsis suspicaluri 
erant, nisi talia patientes vidissent , audi quomodo timuit 


Paulus. Nam et si voluero, inquit (2. Cor. 12. 6), 
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ἄφρων' φείδοµαι δὲ, µή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ 6 
βλέπει µε ἡ ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. » Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει; 
ἸἨδννάμην, φησὶ, πολλῷ μείζονα εἰπεῖν θαύματα, ἀλλ᾽ 
- 5 οὐ βούλομαι, µήποτε τὸ µέγεβος τῶν σημείων μείζονα 
περὶ ἐμοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοιαν παραστήση. Διὰ 
τοῦτο xa ol περὶ τὸν Πέτρον, ἐπειδὴ τὸν γωλὸν ὤρθω- 
cav, xal πάντες ἦσαν χεχηνότες πρὸς αὐτοὺς, χαταστέλ- 
λοντες αὐτοὺς xal πείθοντες ὡς οὐδὲν παρ) ἑαυτῶν οὐδὲ 

10 οἴχοθεν ἐπεδείξαντο, λέγουσι, « "T ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς 
ἰδίᾳ δυνάµει 3) εὐσεθείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν 
ὐτόν; » Καὶ πάλιν ἐν Αύστροις οὗ µόνον ἦσαν ἐκπε- 
πληγµένοι, ἀλλὰ xal ταύρους στεφανώσαντες ἦνεγχαν 
xai θῦσαι ἐπεγείρουν τῷ Παύλῳ xal τῷ Dapvd6a. 
t "Opa διαθόλου κακουργίαν’ δι) ὧν ὁ Κύριος [ἐσπούδαζε] 
τὴν ἀσέθειαν ἐκκαθᾶραι τῆς οἰκουμέγης, διὰ τούτων 

ἐκεῖνος αὐτὴν εἰσαγαγεῖν ἐσπούδαζε, πάλιν πείθων dv- 

θρώπους θεοὺς νοµίζειν, ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν γρόνοις 

ἐποίησε. Καὶ τοῦτο μάλιστά ἐστιν ὃ τῆς εἴδωλολα- 
20 τρείας τὴν ἀργὴν καὶ τὴν ῥίζαν εἰσήγαγε" πολλοὶ γὰρ 

καὶ πολέμους κατορθώσαντες, xal τρόπαια στήσαντεςς 

καὶ πόλεις οἰκοδομήσαντες, xai ἕτερά τινα τοιαῦτα 

τοὺς τότε εὐεργετήσαντες, θεοὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς 

ἐνομίσθησαν, καὶ ναοῖς ἐτιμήθησαν xal βωμοῖς, καὶ 
25 πᾶς 6 τῶν “Ελληνικῶν θεῶν κατάλογος ἀπὸ τούτων 
σύγκειται τῶν ἀνθρώπων. — "Iv οὖν μὴ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο γένηται, συνεγώρησεν αὐτοὺς ἐλαύνεσθαι 
συνεχῶς, µαστίζεσθαι, ἀῤῥωστίαις περιπίπτειν, ἵνα 
$ τῆς σωματικῆς ἀσθενείας ὑπερθολὴ xal τῶν πειρα- 
σμῶν τὸ πλΏθος πείση τοὺς ὁρῶντας τότε, ὅτι xal ἄν- 
θρωποι ἦσαν ol τὰ τοιαῦτα θαυματουργοῦντες, xal 
οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον, ἀλλὰ γυμνὴ ἡ χάρις δι’ 
ἐχείνων πάντα εἰργάζετο, — El γὰρ τοὺς σμικρὰ καὶ 
εὐτελῆ πεποιηχότας θεοὺς ἐνόμισαν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ 
μηδὲν ἔπαθον ἀνθρώπινον, τούτους ὑπώπτευσαν ἂν, 
τοιαῦτα ἐργασαμένους oix οὖδεὶς οὐδέποτε οὐχ εἶδεν 
οὐδὲ ἤκουσεν. "Ὅπου γὰρ μαστιζοµένων αὐτῶν, κρη- 
μνιζομένων, δεσµουμένων, ἐλαυνομένων, καθ) ἑκάστην 
χινδυνευόντων ἡμέραν, ὅμως κατέπεσόν τινες εἰς τὴν 
ἀσεθῃ ταύτην ὑπόνοιαν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ μηδὲν ἔπαθον 
ἀνθρώπινον, τοῦτο ἂν ὑπωπτεύθησαν, 

Τρίτη μὲν οὖν ἐστιν αὕτη ἡ τῆς καχώσεως αἰτία, 
τετάρτη δὲ τὸ μὴ νοµίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς παρούσης εὐπραγίας τὸν Θεὸν θεραπεύειν. Καὶ 
γὰρ πολλοὶ τῶν ἐν ἀσελγεία ζώντων παρὰ πολλῶν 
ἐγριαλούμενοι πολλάκις, καὶ πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς χα- 
λούμενοι πόνους, xol τῶν ἁγίων ἐγχωμιαζομένων 
ἀκούσαντες ἐπὶ «Tj τῶν δεινῶν εὐφνχία, ἀπὺ τούτων 
διαθάλλειν αὐτοὺς ἐπιγειροῦσι" καὶ οὖκ ἄνθρωποι 
60 µόνον, ἀλλὰ xat αὐτὸς 6 διάθολος αὐτὸ τοῦτο ὑπώπτευ- 

σεν, Ἐπειδὴ «γὰρ πολὺν 6 106 περιεθέθλητο πλοῦτον 

xai πολλῆς ἀπήλαυεν εὐπορίας, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τοῦ 

Θεοῦ δύ αὐτὸν 6 πονηρὸς δαίµων ἐκεῖνος, οὐδὲν ἔχων 

εἰπεῖν οὐδὲ ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογήσασθαι ἐγ- 

χλημάτων, οὐδὲ ταῖς ἀρεταῖς ἐπισκῆψαι τοῦ δικαίου, 
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gloriari, non ero insipiens : parco autem , ne quis me 
existimet supra id quod videt in me, aut audit aliquid 


ex me. Quid autem est quod dicit? Poteram, inquit, 


multo majora dicere miracula, sed nolo, ne forte signo- 
rum magnitudo majorem de me hominibus suspicionem 
inducat. Propterea et Petrus postquam claudum erexit, et 
omnes in ipsum cum admiratione intenti erant, ut cohibe- 
ret eos ipsisque persuaderet se nihil ex virtute propria 
exhibuisse, dicit (Act. 3. 12), Quid nos intuemini tam- 
quam propria virtute vel pietate fecerimus hunc am- 
bulare? Et rursus Lystris (Act. 14. 12) non solum erant 
obstupefacti, sed et tauros coronatos duxerunt, et Paulo 
et Βαγπαῦ immolare aggrediebantur. Vide diaboli ma- 
litiam : per quos Dominus ex orbe impietafem expurgare 
studebat, per hos ille ipsam inducere studebat, rursum 
persuadens ut deos homines esse putarent : quod et prio- 
ribus fecit temporibus, Et hoc maxime est quod idolola- 
trie principium et radicem introduxit : multi.enim qui 
bella bene gesserant , erexerant tropaea , urbes eedificave- 
rant et aliis hujusmodi demeruerant, sui temporis lomi- 
nes, dii a multitudine existimati sunt et templis et aria 
honorati, et omnis gentilium deorum numerus ex homi- 
nibus istis conflatus est. Ne igitur hoc et in sanctis 4ieret, 
permisit ipsos Deus continue pelli, flagellari, in varios 
incidere morbos : ut nimia corporis imbecillitas , et ten- 
tationum turba praesentibus persuaderet, homines esse 
eos, qui talia ederent miracula, nihilque de suo afferre , 
sed nudam gratiam per illos omnia operari. Si enim parva 
et vilia operatos, deos putaverunt, multo magis si nihil 
passi fuissent humanum , hos suspicati fuissent , qui talia 
fecerint, qualia nemo umquam neque vidit neque audivit, 
Si enim cum ipsi flagellarentur, przecipitarentur, ligarentur, 
pellerentur, periclitarentur quotidie, tamen in hanc im- 
piam opinionem quidam ceciderunt : multo magis si 
nihil humanum passi fuissent, tales esse fuissent existi- 
mati. 


8. Hox quidem ferlia est affliclionis causa : quaría 


vero, ne sancli propter praesentis felicitatis spem Deum 
colere putentur. Etenim multi in lascivia viventium a 
multis sepius accusati, et ad virlutis vocati labores, et 
sanctos de hilari molestiarum tolerantia laudari audientes, 
ex his ipsos accusare aggrediuntur; οἱ non homines fan- 
ium, sed el ipse diabolus hoc ipsum suspicatus est. 
Quando enim mullis erat circumdatus divitiis Job, el 
multa potiebatur opulentia, exprobratus a Deo propler 
ipsum malus ille daemon , cum nihil haberet quod diccre, 
neque quo de suis se excusaret criminibus , neque quod 
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πρὸς ταύτην εὐθέως καταφεύγει τὴν ἀπολογίαν, οὕτω 
λέγων « M3 δωρεὰν Ἰὼό σέθεταί σε; περιέφραξας 
— ^ vv ^ Ἡ ^ 
αὐτοῦ vk ἔσωθεν καὶ τὰ ἔξω »' ἐπὶ µισθῷ, φησὶν, 
ἐστὶν ἐκεῖνος ἐνάρετος, τοσαύτης εὐπορίας ἀπολαύων. 
5 T( οὖν 6 Θεός; βουλόμενος δεῖξαι ὅτι οὐκ ἐπὶ μισθῷ 
θεραπεύουσιν αὐτὸν ob ἅγιοι, περιεῖλεν αὐτοῦ 
e , 
, , 
πορίαν ἅπασαν, καὶ πενίαᾳ mapídoxe, καὶ νοσήµατι 
^ - - [4 nij , 
χαλεπῷ περιπεσεῖν συνεγώρχσεν. — Etza ἐλέγχων αὖ- 
. — -- , * . 
τὸν ὡς εἰχῃ ταῦτα ὑποπτεύσαντα, qnot ὅτι « "Ext 
x à t, EA δὲ 1 ^ k -€- ὰ Ec o4 
Vo ἔγεται dxaxí(ac* σὺ δὲ εἶπας διὰ κενῆς τὰ ὑπάργοντα 
αὐτοῦ ἀπολέσαι.» "loto γὰρ ἁγίοις ἀρχεῖ τοῦτο tig 
ἀμοιθὴν καὶ ἀντίδοσιν, τὸ θεραπεύειν Θεόν’ ἐπεὶ xai 
τῷ φιλοῦντι τοῦτο ἀρκεῖ εἰς ἀμοιθὴν, τὸ φιλεῖν τὸν 
ι , . ^ - , 2*5 * - *?*1 
βώμενον τὸν ἑαυτοῦ, xai πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ, οὐδὲ 
J5 ἡγεῖταί τι μεῖζον εἶναι τούτου, Εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων 
- ^ «3 ^ T * 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ ὅπερ οὖν καὶ 6 Θεὸς 
^ ME ' ῃ T ν ^ dA M 
δεῖζαι βονλόμενος, πλέον ὧν ἤτησεν 6 διάθολος ἔδωκεν. 
Ἐκεῖνος μὲν γάρ φησιν, «᾿Εξαπόστειλον τὴν γεῖρά 
σου καὶ ἅγαι αὐτοῦ" » 6 δὲ Θεὸς οὐγ οὕτως, ἀλλὰ, 
by 3. 8 ^r , , : , 4 3 * 
30 XÀ αὐτὸν παραξίδωµι, φησίν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν ἔξωθεν ἀγώνων ob σφριγῶντες τὰ σώματα xol 
εὐεκτοῦντες τῶν ἀθλητῶν οὐγ οὕτω φαίνονται, ἐπειλὰν 
να 3 , , / T ^ 
τὸ διάθρο/ον ἐλαίῳ πάντοθεν ἵμάτιον ὧσι περιθεέλη- 
, LH] «3 6 . * ( 4 LI k , 
µένοι, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸ ῥίψαντες γυμνοὶ πρὸς τὰ σκάµ- 
25 uatx ἕλκωνται, τότε μάλιστα τοὺς θεατὰς τῇ τῶν 
μελῶν ἀναλογία πάντοθεν ἐκπλήττουσιν, οὐδενὸς αὐτὴν 
ἐπισχιάσαι δυναιέγου λοιπόν’ οὕτω καὶ 6 "1006, fvixa 
μὲν ἦν τὸν πλοῦτον ἅπαντα περιθεθληµέγος ἐκεῖνον, 
, Y IN - A - & j «2 85 ^ 
οὐκ ἦν κατάδηλος τοῖς πολλοῖς ὅστις ἠν' ἐπειδὴ δὲ 
30 αὐτὸν καθάπερ ἵμάτιον ἀποδυσάμενος 6 ἀθλητὴς ἔῤῥιψε, 
xai πρὸς τοὺς τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας γυμνὸς εἰσπλθεν, 
ὕτω * θεὶς τοὺς θεατὰς ἐξέπληξεν ἅ ὑ 
οὕτω γυμνωθεὶς τοὺς θεατὰς ἐξέπληζεν ἅπαντας, ὡς 
καὶ αὐτὸ τὸ τῶν ἀγ[έλων θέατρον ἐπὶ τῇ τῆς ψυγΏς 
αὐτοῦ καρτερότητι µέγα ἀναχραγεῖν καὶ κροτῆσαι τὸν 
56 στεφανίτην ἐκεῖνον. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ 
οὕτως ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις πάντα τὸν πλοῦτον πε- 
Cyrud i be ὅτ ος luteo fi 
ριθεβλημένος ἐκεῖνον, ὡς ὅτε καθάπερ ἵμάτιον ῥίψας 
γυμνὸς ἐδείχβη καθάπερ £v θεάτρῳ µέση τῇ οἰκονμένη, 
καὶ πάντες αὐτοῦ τὴν εὐεξίαν τῆς ψυγῆς ἐξεπλάγησαν’ 
40 οὐκ ἀπὸ τῆς γυμνώσεως δὲ µόνον ἐδείχνυτο, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῆς πάλης καὶ τῆς κατὰ τὴν ἀῤῥωπτίαν Όπομο- 
^ σ 1 322 , ο. αι, le 
γῆς. Όπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐκ αὐτὸς αὐτὸν ἑπά- 
ταξεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ πάλιν 6 διάθολος λέγη ὅτι 
" ^ , 
"Egsíat καὶ οὐχ ὅσον ἔδει, τοσοῦτον ἐπήγαγες πειρα- 
. 4S3? » - "v - Nf ' 1 - 
45 cuov* &ÀX αὐτῷ παρέδωχε τῷ διαζόλῳ xci τὴν τῶν 
θρευμάτων ἀπώλειαν καὶ τὴν τῆς σαρχὸς ἐξουσίαν, 
ΡΕ 3 ^ $. wA - » x4 
Οαῤῥῶ τῷ ἀθλητῇῃ, φησί" διὰ τοῦτο οὐ χωλύω προσ- 
- d ^ , ^ * , δεν Y 
αγαγεῖν ὅσα ἂν θέλης αὐτῷ παλαίσµατα. Άλλα 
^ -- ^— , * 
χαθάπερ ol δόχιµοι τῶν παλαιστῶν καὶ τῃ τέχνη καὶ 
&o 17, Dow τοῦ σώματος θαῤῥεῖν ἔχοντες, οὐκ ὀρθοὶ 
i VA - . - i ^ $c 
συμπλέκονται τοῖς ἀνταγωνισταῖς πολλάκις, οὐλὲ ἐξ 
ἴσης, ἀλλὰ μέσους ἑαυτοὺς παρεχόµενοι κατασγεῖν 
6 "2 , y 
ἐχείνοις, ὥστε λαμπροτέραν morvraat τὴν νίκην' οὕτω 
-- - ^ 
xai ὁ Θεὸς µέσον ἔδωχε τῷ διαθόλῳ χατασχεῖν τὸν 
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(1t, 12) 
justi virtutibus impingeret, ad hanc statim confugit de- 
fensionem , dicens (Job. 1. 9. 10), Numquid gratis Job 
colit te? circumvallasti interiora et exteriora ejus : 
propter mercedem, inquit, ille virtutem sequitur, tanta 
fruens opulentia. Quid igitur fecit Deus? Ut demonstraret 
sanctos non mercedis causa ipsum colere, omnem ipsius 
substantiam abstulit , paupertati eum tradídit, et in gravem 
morbum incidere permisit, Deinde illum redarguens 
famquam temere talia suspicatum, inquit (Job. 2. 3), 
Adhuc innocentiam retinet : tu vero commorvisti me 
ut. frustra ipsius substantiam perderem. Sanctis enim 
hoc in remunerationem et retributionem sufficit, Deum 
venerari : quoniam et amanti hoc in retributionem suffi- 
cit, ut amel amicum suum, et. nihil amplius requirit, nec 
quidpiam hoc majus esse putat. Si vero hoc in liominibus, 
mullo magis in Deo : quod ut demonstraret Deus, plura 
quam diabolus petierat, concessit. 1] enim inquit (Job. 
2. 5. 6), Mitle manum tuam, et tange ipsum : Deus 
aulem non ita, sed , Tibi ipsum, inquit, trado. Quemad- 
modum enim in exterioribus certaminibus corpore vigentes 
et bonze habitudinis athletze non sic apparent, cum vesti- 
mentum undique oleo madidum fuerint indnti, sed quando 
illo abjecto nudi in stadium trahuntur, tnnc maxime spe- 
ctatores membrorum proportione penitus obstupefaciunt , 
cum nihil ipsam amplius obumbrare possit : sic et Job, 
quando omnibus quidem illis divitiis circumfusus erat, 
quis esset, non mullis manifestum eral; postquam vero 
ipsas velut vestimentum athleta abjecit , et ad pietatis cer- 
tamina nudus intravit, sic spoliatus spectatores omnes 
perculit, ut et ipsum angelorum theatrum super animi 
ejus tolerantia vehementer acclamaret, et victori illi ap- 
plauderet, Quod enim superius jam dixi, non ita homi- 
nibus apparebat illis omnibus divitiis circumamictus , ut 
quando ilis tamquam pallium projectis nudus essiliit in 
medio orbe, tamquam theatro; et omnes bonam ipsius 
animi habitudinem admirali sunt : non solum autem ex 
rerum jactura suspiciebatur, sed etiam ex lucta et patientia 
circa :egriludinem. Sicul enim ante dixi, non illum ipse 
percussit Deus, ne rursum diabolus diceret : Pepercisli, 
et non tantam , quantam oportebat , intulisti tentationem : 
sed ipsi tradidit diabolo et gregum perditionem et carnis 
potestatem.  Confido de certatore, inquit; jdcirco non 
probibeo ipsi quaecumque velis inferre certamina. Sed 
quemadmodum spectati palestrite , et arte et corporis 
robore fidentes, non recti adversariis ut plurimum congre- 
diuntur, neque de pari, sed se ipsos illis medios appre- 
hendendos praebent , ut illustriorem victoriam referant : sic 
et Deus medium tradidit sanctum diabolo apprehendendum, 
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ἅγιον, ἵνα ὅταν αὐτὸν μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς συμθολΏς 
πλεονεξίαν κρατήση καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτείνη, λαμπρό- 
τερος ὃ στέφανος γένηται. ἈΧρυσίον ἐστὶ δόκιμον᾽ ὡς 
βούλει δοχίµασον, φησὶν, ὡς βούλει βασάνισον, οὐ. 
εὑρήσεις ἐν αὐτῷ κηλιὸκ. Οὐ τὴν ἑτέρων δὲ ἡμῖν 
ἀνδρείαν δείχνυσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις παραμυθίαν 
, LÀ LJ , { 
χομίζει πολλήν. — "Axoucov γοῦν τί φησιν ὁ Χριστός! 
« Maxdotol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς [άνθρωποι] 
καὶ διώξωσι, xal εἴπωσι x&v πονηρὸν ῥῆμα καθ’ ὑμῶν 
Ψευδόμενοι [ἔνεχεν ἐμοῦ]: γαίρετε xat ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι 
6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς' οὕτω γὰρ ἐποίουν 
χαὶ τοῖς προφήταις Ob πατέρες αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ὁ 
ΙΙ αΌλος βουλόμενος παραμνθήσασθαι τοὺς Μακεξό- 
νας,« μεῖς γὰ l, ut | ἐγενύθητε [αλελφοὶ 
£5 μεῖς γὰρ, qnot, μιμηταὶ ἐγενήθητε [ἀδελφοὶ] 
15 τῶν ᾿Εκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία, 
ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε xal ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφν- 
λετῶν, καθάπερ κἀχεῖνοι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. » Καὶ 
€ 44 , Li e" *- , M 
Εβραίους πάλιν οὕτω παραχαλεῖ, καταλέγων τοὺς δι- 
Χχίους ἅπαντας τοὺς ἐν χκαμίνοις, τοὺς ἐν λάκχοις, 
20 τοὺς ἐν ἐρήμοις, τοὺς ἐν ὄρεσι, τοὺς ἐν σπηλαίοις, τοὺς 
* Led * 3 , ^ P ος , 
ἐν λιμῷ, τοὺς ἐν στενοχωρίᾳ διάγοντας" d γὰρ κοινωνία 
τῶν παθῶν φέρει τινὰ παραμυθίαν τοῖς ἐμπεπτωχόσιν, 
σ ^ D * ^5 4 / - 
Ότι δὲ χαὶ τοὺς περὶ ἀναστάσεως πάλιν τοῦτο εἶσ- 
ἄγει λόγους, ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ [Παύλου λέγοντος, 
25 « El κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Εφέσῳ, τί µοι 
^ -* kJ , * , 
τὸ ὄφελος, [sl νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται]; » Καὶ πάλιν, 
« El ἐν τῇ ζωῇ ταύτη ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν µόνον, 
ἐλεεινότερος πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν.» Μυρία πά- 
σχοµεν δεινὰ κατὰ τὸν παρόντα βίον, φησίν' εἰ τοίνυν 
3 ν , , D »)o ) .« e - 
30 οὐκ ἔστιν ἑτέραν ἐλπίσαι Cozy, τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν 
γρ" , σ ^— *, , ^ , 
ἁθλιώτερον; “Όθεν O7Xov ὅτι οὐ µέχρι τοῦ παρόντος 
ἕστηχε τὰ ἡμέτερα. Καὶ τοῦτο Tow ὀπὸ τῶν πειρα- 
cuv γίνεται" οὗ γὰρ ἄν ποτε ἀνάσχοιτο 6 Θεὸς τοὺς 
τοσαῦτα xal τηλικαῦτα πεπονθότας χαχὰ x«l τὸν πα- 
35 ρύντα βίον ἅπαντα iv πειρασμοῖς καὶ τοῖς µνρίοις 
διάγοντας χινδύνοις, μὴ πολλῷ µείζοσιν ἀμείψασθαι 
δωρεαῖς' εἰ δὲ οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο, εὔθηλον ὅτι βελτίω 
τινὰ xal λαμπροτέ f xot Éxé ζωὴ 9 
µπροτέραν ἠτοίμασεν ἑτέραν ζωὴν, χα 
LA ^ — *e^ -— * 
ἦν μέλλει τοὺς τῆς εὐσεθείας ἀθλητὰς στεφανοῦν καὶ 
40 ἀναχηρύττειν, τῆς οἰκουμένης ὁρώσης ἁπᾶσης. Ὥστε 
ὅταν ἴθης δίκαιον στενοχωρούμενον, κακούμενον, iv 
ἀῤῥωστίᾳ καὶ πενία xai µυρίοις ἑτέροις δεινοῖς τὸν 
παρόντα βίον καταλύσαντα, εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν ὅτι El 
uL k mM 
μὴ ανάσταπις ἦν καὶ κρίσις, οὐκ ἂν 6 Θεὸς τὸν τοσαῦτα 
45 2v αὐτὸν πεπονβότα xaxk ἀφτχε μηδενὸς ἀπολαύσαντα 
ἀγαθοῦ ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν' ὅθεν δΏλον ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς 
ἠτοίμασε ζωὴν ἡδίω τῆς παρούσης xal ἀνεκτοτέραν 
πολλῷ. Οὐ γὰρ &v, εἰ μὴ τοῦτο jv, τῶν μὲν πονηρῶν 
* * ^ » , —- * 
εἴχσε πολλοὺς τρυφᾶν κατὰ τὸν παρόντα fiov, τῶν δὲ 
^ , ^ , ! vj , 3 ^ 
πο δικαίων πολλοὺς ἐν µυρίοις ἡφίει xaxoic* ἀλλ᾽ ἐπειδὸ 
πλρεσκεύασται αἰὼν ἕτερος, ἐν ᾧ κατ’ ἀξίαν ἑκάστῳ, 
τῷ μὲν τῆς πονηρίας, τῷ δὲ τῆς ἀρετῆς ἀποξιδόναι 
μέλλει, διὰ τοῦτο ἀνέγεται τὸν μὲν κακούμενον, τὸν δὲ 
τουφῶντα ὁρῦν. 
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ut cam post fantam conflictus prarogalivam comprelen- 
sum solo prostraverit, clarior corona reddatur. Aurum 
est probatum : pro lubito proba, ut placet examina, sor- 
des in ipso non invenies. Non aliorum vero nobis fortitudi- 
nem demonstrat tantum, sed aliis quoque magnam affert 
consolationem, Quid enim ait Christus (MatA. 5. 1t. 12)? 
Beati eritis, cum maledixerint vobis homines, e£ per- 
sequuli vos fuerint , et dixerint omne malum verbum 
adversum vos mentientes propler me : gaudete et 
exsullate, quoniam merces vestra magna est in celis : 
sic enim fecerunt prophetis patres eorum. Et rursum 
Paulus Macedonas consolalurus, Vos enim, inquit. (1. 
Thess. 2. 14), imitatores facli estis fratres Ecclesiarum 
Dei, qua sunt in Judaea : quoniam eadem. passi estis 
a contribulibus vestris, quemadmodum et illi a Judaeis. 
Et Hebrzos rursum ita consolatur (Hebr. 11. 36—38), 
recensens justos omnes in fornacibus, in lacubus, in soli- 
tudinibus, in montibus, in speluncis, in fame, in angustia 
degentes : molestiarum enim communicatio quamdani la- 
psis affert consolationem. 

9. Quod autem de resurrectione quoque lioc ipsum ser- 
mones inducat, audi eumdem Paulum dicentem (1. Cor. 
15. 32), Si secundum hominem cum feris pugnavi 
Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non resurgunt ? 
Et iterum (v. 19) : Si in hac vita tantum in. Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus ᾖο- 
minibus. lInnumera patimur mala in praesenti vila, in- 
quit : si igitur uon speratur allera vita, quid nobis esse 
possil. miserabilius? Unde manifestum est non esse res 
nostras hujus zevi limitibus circumscriptas. Et hoc liquet 
ex tentationibus : numquam enim Deus pateretur tot. et 
talia passos mala, et prasentem vilam omnem in tenta- 
lionibus et infinitis dezentes periculis, mullo majoribus 
non remunerari muneribus. Si vero id pati non potest , 
certum quod meliorem et illustriorem paravit alteram vi- 
tam , in qua pietatis pugiles coronare et laudare toto debet 
orbe speclante. taque cum videris justum angusliari , 
affligi, in morbis, pauperie, el innumeris aliis zerumnis 
przssentem vitam claudere, dic intra te ipsum : Nisi resur- 
rectio esset et judicium , numquam Deus tanta propter se 
mala passum , nullo politum bono hinc migrare permisis- 
sel : unde patet ipsum alteram eis vitam praesenti jucun- 
diurem et multo meliorem paravisse. Nisi enim hoc esset, 
numquam sivissel improbos quidem mullos per hanc vitam 
gaudere , justorum vero multos in plurimis zerumnis ver- 
sari ; sed quoniam przeparatum est szculum aliud , in quo 
secundum meritum , huic quidem improbitalis, illi vero 
virtutis praemia reddet : ideo sinit hunc quidem affligi , il- 
lum vero deliciis diffluere, 
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Kat t7» ἑτέραν δὲ αἰτίαν ἀπὺ τῶν Γραφῶν πχρα- 
ατῆσαι πειράσοµαι. Ἠοία δὲ ἦν αὕτη; To μὴ λέ- 
γειν ἡμᾶς εἰς τὴν αὐτὴν πολιτείαν παρακαλουµένους, 
τι ἐκεῖνοι φύσεως ἕτέρας μετεῖγον 7) οὐχ ἦσαν ἂν- 
 θρωποι. Διὰ τοῦτό τις περὶ τοῦ μεγάλου διαλεγόμε- 
νος Ἠλία οὕτω πώς φησιν « Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν 
ὁμοιοπαθής ἡμῖν. » Ορᾶς ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν παθῶν 
κοινωνίας δείκνυσιν αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα καθ’ ἡμᾶς; 
Καὶ πάλιν' « Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἷμι ὁμοιοπαθὶς 
το ὑμῖν" » καὶ τοῦτο τὴν χοινωνίαν ἐγγυᾶται τῆς φύσεως. 
Ἵνα δὲ µάθῃς ὅτι χαὶ µακαρίζειν ἡμᾶς οὓς χρὴ 
µαχαρίζειν, τοῦτο παιδεύει, OTjÀov ἐκεῖθεν. Όταν 
yàp ἀχούσης Ἠχύλου λέγοντος, «"Ἠδιστα οὖν χαυχή- 
σοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις καὶ ταῖς θλίψεσιν » καὶ ὅτι 
16 « Ἄγρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν, καὶ 
γυμνητεύομεν, καὶ κολαφιζόµεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ 
χοπιῶμεν: ν καὶ ὅτι « Ὃν ἀγαπᾶᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται », εὔδηλον 
ὅτι οὐχὶ τοὺς ἀνέσεως ἀπολαύοντας, ἀλλὰ τοὺς στενο» 
30 γωρουμένους διὰ τὸν ΘΞὸν, τοὺς θλιθοµένους, τούτους 
ἐπαινεσόμεθα, καὶ ζηλώσομεν τοὺς ἐν ἀρετῃ ζῶντας, 
τοὺς εὐσεθείας ἐπιμελουμένους. Οὕτω καὶ ὁ προφήτης 
φησίν' « *H δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀλιχίας, al θυγατέρες αὖ- 
τῶν κεκαλλωπισμέναι, περικεχοσμηµέναι ὡς ὁμοίωμα 
25 ναοῦ. Τὰ ταμεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ix τούτον 
εἰς τοῦτο" τὰ πρόθατα αὐτῶν πολυτόκα, πληθύνοντα ἐν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν, ol βόες αὐτῶν παχεῖς, Οὐκ ἔστι χα- 
τάπτωµα φραγμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῶν. ᾿"Εμακάρισαν τὸν λαὸν, ᾧ ταῦτά 
90 ἐστιν.» Σὺ δὲ τί gc [6 προφΏτα]; « Μακάριος, φη- 
civ, 6 λαὺς, οὗ Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ: » οὐ τὸν ἐν χρή- 
µασι πλουτοῦντα, ἀλλὰ τὸν εὐσεθεία κομῶντα , τοῦτον 
ἐγὼ µαχαρίζω, orat, x&v µνρία πάσχη δεινά. 
El δὲ γρὴ καὶ ἐνάτην αἰτίαν κεἰπεῖν, ἐχεῖνο ἂν εἴ- 
35 ποιµεν, ὅτι δοχιµμωτέρους ποιεῖζ τοὺς θλιόομένους ἡ 
θλῖψις: « Ἡ γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμὴν, δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
καταισχύνει. » Ὀρᾶς ὅτι ἡ ἐκ τῆς θλίψεως δοχιμὴ τὴν 
περὶ τῶν µελλόντων ἡμῖν ἐλπίδα ἐντίθησι, καὶ τὸ 
µένειν dy. πειρασμοῖς εὐέλπιδας ποιεῖ περὶ τῶν µελ- 
λόντων εἶναι; "Kore οὗ µάτην ἔλεγον ὅτι a θλίψεις 
αὗται τὰς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν ἐλπίδας ὑπογρά- 
qouct, xai βελτίους ἐργάζονται τοὺς βασανιζοµένους" 
ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἐν καμίνῳ δοχιµάζεται χρυσὸς, 
4s οὕτω xai ἄνθρωπος δεχτὸς ἐν χαµίνῳ ταπεινώσεως. 
"Εστι δὲ xai δεχάτην αἰτίαν εἰπεῖν, ᾖἸ]οίαν δὴ 
ταύτην; "Hv καὶ πολλάκις εἶπον ἤδη πρότερον, ὅτι el 
τινας χηλίδας ἔγομεν, καὶ ταύτας ἐνταῦθα ἀποτιθέ- 
µεθα. Καὶ τοῦτο πρὸς τὸν πλούσιον Ó πατριάργης 
δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι x Λάζαρος ἀπέλαθεν αὐτοῦ τὰ xax&, 
xai ἐνταῦθα παραχαλεῖται. » Καὶ πρὸς ταύτη πάλιν 
ἑτέραν εὑρήσομεν. Ποίαν δὴ ταύτην; τὸ τοὺς στεγάνους 
ἡμῖν καὶ τὰ βραθεῖα πλεονάζειν' ὅσῳ γὰρ ai θλίψεις 
ἐπιτείνονται, τοσούτῳ καὶ αἱ ἀμοιθαὶ αὔξονται, μᾶλλον 
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Verum et aliam ex Scripturis causam afferre conabor. 
Qualis vero hc est ? Ne dicamus nos ad eamdem virtutem 
invitati, alius naturze participes illos fuisse, ant homines 
non fuisse. Idcirco quidam de magno loquens Helia, sic 
inquit (Jacob. 5. 17) : Helias homo erat in passionibus 
similis nobis. Vides quod a passionum communione de 
monstrat ipsum hominem esse ut nos? Et iterum (Sapient. 
7. 1) : Etenim ego homo sum in patiendo vobis similis. 
Et lioc nature communionem spondet. Ut autem discas 
eum lifc docere quos oporteat pulare beatos, id inde cla- 
rum est : cum enim audieris Paulum dicentem (2. Cor. 
12. 9), Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, 
in angustiis ; et (1. Cor. 4. 11), Usque in hanc horam 
et esurimus, et silimus, et nudi sumus, et colaphiza 
mur, et instabiles sumus, et laboramus : οἱ (Hebr. 11. 
6) Quem diligit Dominus, castigat : flagellat autem 
omnem filium quem suscipit ; certum est nos, non eos 
qui in quiete degunt , sed eos qui propler Deum affliguntur 
et vexantur, quique virtutem pietatemque colunt, laudatu- 
ros et aemulaturos esse. Sic et propheta dicil (Psal. 143. 
11—15): Dextera ipsorum dextera iniquitatis, filiz 
eorum composite, circumornatz, ut similitudo templi. 
Promtuaria eorum plena, eructantia ex hoc in illud : 
oves eorum fetose , abundantes in egressibus suis , bo- 
ves eorum crasse. Non est ruina maceriz , neque 
transitus , neque clamor in plateis eorum. Beatum 
dixerunt populum cui hac sunt. Τα vero, propheta, 
quid dicis? Beatus, inquit (v. 15), populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. Non pecuniis affluenterh , sed pielate 
ornatum , hunc ego beatum puto, inquit, etsi innumera 
patiatur mala. 

Si vero oportet et nonam dicere causam, illud ad:lere 
possumus, quod probatiores tribulatio faciat tribulatos. 
(Róm. 5. 3—5) Tribulatio enim patientiam operatur, 
patientia vero probationem, probatio autem spem , spes 
vero non confundit. Vides quod ex tribulatione probatio 
futurorum spem nobis afferat, et in tentationibus manere, 
de faturis bene sperare faciat ? Itaque non temere dicebam, 
has tribulationes resurrectionis spem nobis designare, et 
vexatos meliores efficere. « Quemadmodum enim, inquit 
(Eccli. 2. 5), in fornace aurum examinatur, sic et homo 
acceptus in humiliationis camino. » 

Possumus et decimam dicere causam. 
hanc? Quam sepius dixi jam superius, quod si aliquas 
habeamus maculas, eas quoque hic deponimus. Et lioc pa- 
triarcha declarans ad divitem dicebat (Luc. 16. 25) : quo- 
niam Lazarus recepit δια mala, et híc consolationem 
accipi. Et praeter hanc aliam rursus inveniemus. Qua- 


Qualem vero 


lem? Ut corone et praemia nobis augeantur : quantum 
enim tribulationes intenduntur, tantum et retribuliones 


(14, 15) 
δὲ καὶ πολλῷ πλέον’ « OO γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
νῦν xatgoU , φησὶ, πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποκα-- 
λύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. » 
Τοσαύτας τοίνυν αἰτίας ἔχοντες εἰπεῖν τῆς τῶν ἁγίων 
B χαχώσεως, μὴ δυσχεραίνωµεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ 
ἀπορῶμεν, μηδὲ θορνέώμεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰς Éau- 
τῶν παιδαγωγῶμεν Ψψυχὰς, καὶ ἑτέρους ταῦτα διδάσκω- 
μεν" κἂν lere ἄνθρωπον ἐν ἀρετῃ. ζῶντα, Φιλοσοφίας 
ἐπειλημμένον, ἀρέσχοντα Θεῷ, εἶτα μυρία πάσχοντα 
19 δεινὰ, μὴ σχανδαλισθῆς, ἀγαπητέ: κἂν ἴδης vw πνευ- 
ματιχοῖς ἐπιτιθέμενον πράγµασι͵, xal μέλλοντά τι χρή- 
σιμον .ἀνύειν, dca ὑποσχελιζόμενον, μὴ θορυθηθῆς. Καὶ 
Ye oi2a πολλοὺς πολλάκις τοῦτο ζητοῦντας ὁ δεῖνα, 
φησὶν, εἷς μαρτύριον ἀπεδήμησε πένησι χρήματα 
16 διχκοµίζων, καὶ ναναγίῳ περιέπεσε, καὶ πάντα ἀπώ- 
λεσεν' ἕτερος πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶν λησταῖς πε- 
ei έτυχε , xai μόλις τὴν ἑαυτοῦ Voy διέσωσε, γυμνὸς 
ἀντγωρήσας ἐκεῖθεν. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; "Oct ἐπ᾽ 
οὐλενὶ τούτων ἀσγάλλειν γρή. Ei Tie καὶ ναυχγίῳ 
20 περιέπεσεν, ἀλλ᾽ ἔχει τὸν χαρπὸν τῆς ἐλεημοσύνης 
ἀπηρτισμένον" τὰ γὰρ ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, συνέ- 
λεξε τὰ γρήµατα, ἀπέθετο, λαθὼν ἀπῄει, τῆς ἀποδη- 
μίας fiyxso , τὸ δὲ γανάγιον λοιπὸν οὐ τῆς αὐτοῦ 
oun γέγονεν. λλλὰ τίνος Évexsv 6 Oo συνεγώ- 
25 pnotv; Ἵνα τοῦτον ἐργάσηται δοκιµώτερον. 'AXX' οἱ 
πένητές» φησὶν, ἀπεστερήθησαν τῶν Ἰφημάτων. οὐκ 
οὕτω σὺ προνοεῖς τῶν πενήτων, ὡς ὃ ποιήσας αὐτοὺς 
Θεός" εἰ γὰρ καὶ τούτων ἀπεστερήβησανν ἀλλ) ἑτέρωθεν 
δύναται [πλείονα] mapagy tiv αὐτοῖς εὐπορίας ἀφορμήν. 
30 M3, τοίνυν ἀπαιτῶμεν αὐτὸν εὐθύνας τῶν γινοµένων, 
ἀλλὰ δοξάσωμεν ἐφ᾽ ἅπασυ. O0 γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ 
exi συγχωρεῖ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι πολλάκις, ἀλλὰ 
μετὰ, τοῦ μὴ περιιδεῖν τοὺς µέλλοντας ἀπολαύειν τῆς 
ἐκ τῶν y gnuévov τούτων παραμυθίας χαὶ ἑτέραν αὐτοῖς 
25 ὀντὶ τούτων παρασχεἴν ἀφορμὴν διατροφᾶς, χαὶ τὸν 
ὑπομείναντα τὸ ναυάγιον δοκιμώτερον ποιεῖ χαὶ πλείονα 
αὐτῷ προζενεῖ τὸν μισθόν’ τοῦ γὰρ ἐλεημοσύνην ὃ δοῦναι 
τὸ τοιούτοις περιπεσόντα πράγµασιν εὐχαριστῆσαι τῷ 
eri, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν" οὐ γὰρ ἅπερ à ἂν δι ἐλεημο- 
40 σύνην δῶΏμεν, ἀλλὰ καὶ ἅπερ ἃ ἂν παρ ἑτέρων. ἀφαιρε- 
θέντες ἐνέγκωμεν γενναίως, καὶ ταῦτα πολὺν ἡμῖν 
φέρει τὸν χαρπόν. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τοῦτο ἐκείνου 
μετ όν ἐστιν, ἀπὸ τῶν συμθεθηκότων τῷ Ἰὼ6 τοῦτο 
ποιήσω φανερόν. Ἐκεῖνος ἠνίκα τὰ Ἰρήματα ἐχέ- 
45 χτητο, τὸν οἰκίαν ἠνέφξ ε τοῖς πένησι, τὰ ὄντα πάντα 
ἐξεδίδου: ἀλλ᾽ οὐκ ἦν οὕτω λαμπρὸς» ὀνίκα τὴν οἰχίαν 
ἠνέφξε τοῖς πένησιν, ὡς ὅτε αὐτὴν Ἀκούσας Χαταπε- 
σοῦσαν οὐκ ἀπεδυσπέτησεν" οὐκ ἦν οὕτω λαμπβὸς, ὅτε 
ἀπὸ τῆς χουρᾶς τῶν προθάτων τοὺς γυμνοὺς περιέ- 
δυ θαλεν, ὡς ὃν λαμπβὸς χαὶ εὐδόχιμος» ὅτε ἀχούσας 
ὅτι πρ χατέπεσε xat τὰ (ρέματα πάντα ἀνήλωσεν, 
πχαρίστησε. Τότε φιλάνθρωπος 5 ἦν, νῦν ἐγένετο φι- 
λόσοφος ' τότε Xe τοὺς πένητας » νῦν δὲ εὐγαρίστει 
τῷ Δεσπότη, καὶ οὐκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τί ποτε τοῦτό 
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augentur, imo vero el mullo plus : (Rom. 8. 18) Non enim 
condigna sunt passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam , qu& revelabitur in nobis. 

Tot igilur causas habentes de sanctorum afflictione di- 
cendas, nosin tentationibus ne indignemur, ne angustiemur, 
ne perturbemur, sed et ipsi nostros inslruamus animos, et alios 
hiec doceamus. Et si videris ho minem in virtute viventem, 
philosopliicam vilam sectantem, placentem Deo, postea 
innumera patientem.mala , ne scandalizeris , dilecle : et si 
videris aliquem spiritualibus studentem operibus, et ali- 
quid utile expediturum, postea supplantatum , ne pertur- 
beris. 
inquiunt , ad martyris sacellum peregrinatus , pauperibus 


Etenim novi mullos saepius talia quaerentes : Ille, 


pecunias perferens, in naufragium incidit, el amisit cuncta : 
alter rursum idem faciens, in latrones incidit, et vix 
animam suam servavit, nudus inde discedens. Quid igitur 
dicemus? Quod horum nullo contristari oporteat. Elsi 
enim naufragium fecit, habel tamen misericordize fructum 
perfectum : sua enim omnia implevit, collegit pecunias, 
deposuit , cum recepisset , abibat, peregrinationem attige- 
rat : naufragium vero de reliquo non de ipsius fuit sen- 
tentia. Sed quare hoc Deus permisit? Ut hunc magis 
spectatum exhiberet. At pauperes, inquit, privati sunt 
pecuniis. Non tanta pauperibus cura tu provides, quanta 
qui fecil eos Deus : etsi enim his privati sunt, tamen 
aliunde potest majorem opum occasionem ipsis priebere. 
Ne igilur gestorum raliones ab eo repetamus, sed de 
omnibus eum glorificemus : non enim imprudenter et te- 
mere talia scpe fieri permittit, sed pradterquam ex his 
pecuniis consolationem babiluros non despicit, quod aliam 
quoque ipsis pro his alimenti occasionem pra bet , et nau», 
fragium passum probatiorem efficit, majoremque ipsi parat, 
mercedem : multo enim majus est, quam eleemosynam 
dare, quod talibus obrutus rebus Deo gratias agat. Non 
enim fantum quie per eleemosynam damus, sed et ea, 
quibus ab aliis spoliari fortiter ferimus, multum nobis 
Et ut discas hoc illo majus esse, ex 
iis quae Job contigerunt , Ille 
quando pecunias possedit, aperuit domum pauperibus , 
el omnia quie habebat elargiebatur : sed non erat tam 
illustris, quando pauperibus domum aperuit, quam cum: 
Non erat tam 


fructum afferunt. 
hoc faciam manifestum. 


ipsam cecidisse audiens non inique tulit. 
illustris, quando ex ovium tonsura nudos vestivit, quam 
fuit clarus et spectatus, cum audiens ignem cecidisse, et 
greges omnes consumsisse, gralias egi — Tunc humanus 
fuerat, nunc fuit philosophus : tanc pauperum misereba- 
tur, nunc Domino gratias agebat. Nec intra se dixit ,' 
Quid tandem hoc est? greges consumti sunt, quibus in- 
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ἐστι; τὰ ποίµνια ἀνάλωται, dg ὧν ἐτρέφοντο µυρίοι 
πένητες: εἶ καὶ ἀνάξιος ἥμην ἐγὼ ἀπολαύειν εὐπορίας, 
διὰ γοῦν τοὺς μετέχοντας ἔδει φείσασθαι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 

, , jT. T$ / ο) ^ * D 
τούτων οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἦδει τὸν Θεὸν 
b πρὸς τὸ συμφέρον ἅπαντα οἰκονομοῦντα. Καὶ ἵνα 
, , ;É »^" * - ^ 
µάθης ὅτι μείζονα ὕστερον ἔδωχε τὴν πληγὴν τῷ δια- 
ϐθόλῳ, ὅτε ἀφαιρεβεὶς πὐγαρίστησεν, 7) ὅτε χεκτηµένος 
τὸν πλοῦτον ἠλέει' ὅτε ἐκέκτητο, χἂν ὑποψίαν τινὰ 
ἔσγεν εἰπεῖν ὃ διάθολος, εἰ καὶ "ga ἀλλ ὅμως 
10 ἔσγεν εἰπεῖν, ὅτι M7, δωρεὰν σέθεταῖ σε Ἰώ6; Ἐπειδὴ 
δὲ πάντα ἔλαθε καὶ πάντων αὐτὸν ἐγύμνωσεν, ὁ δὲ 
τὸν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν διετήρησε, τότε 
λοιπὸν ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχυντον στόμα, καὶ οὐδὲν οὐκ- 


έτι ἔσχεν εἰπεῖν λαμπρότερος γὰρ 7| ἀπὸ τῶν προ- 


15 τέρων ὁ δίκαιος ἦν. ToU γὰρ ἐν πλούτῳ ζὤντα ποιεῖν 
ἐλεημοσύνην τὸ πάντα ἀφαρπαγέντα γενναίως ἐνεγ- 
xsiv καὶ μετ εὐγαριστίας πολλῷ μεῖζόν ἐστι, καθάπερ 
[οὖν] ἐπὶ τούτου δέδεικται τοῦ δικαίου" τότε πολλὴ 
á φιλοφροσύνη πρὸς τοὺς συνδούλους ἦν, vov μέγα τὸ 

10 φίλτρον πβὸς τὸν Δεσπότην ἐδείκνυτο. Ἱ οὔτον δὲ οὐγ 
ἁπλῶς ἐκτείνω τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ πολ- 
λάχις ἐλεημοσύνας ποιοΌντες καὶ γήρας ιατρέφοντες τὴν 
οὐσίαν διηρπάσθησαν ἅπασαν, ἕτεροι γενομένου τινὸς 
ἐμπρητμοῦ πάντα ἀπώλεσαν, ἄλλοι ναυαγίοις περιέ- 

25 πεσαν, ἄλλοι συκοφαντίαις xai τοιαύταις τισὶν ἐπῃ- 
ρείαις μετὰ πολλὰς ἐλεημοσύνας εἰς πενίαν χατηνέ-- 
χθησαν ἐσχάτην xal ἀῤῥωστίαν xal νόσον͵ καὶ παρ) 
οὐδενὸς οὐδεμιᾶς ἀπήλαυσαν Βοηθείας. 

"Iv" οὖν μὴ λέγωμεν, ὃ οἱ πολλοὶ πολλάκις λέγουσιν, 

30 Οὐδεὶς οὐλὲν οἶδεν, íxxvk τὰ εἰρημένα ἅπαντα τὸν 
τοιοῦτον θόρυθον ἐκθαλεῖν. “Ὁ δεῖνα τοσαύτας ποιῶν 
ἐλεημοσύνας, φησὶ, πάντα ἀπώλεσε. Καὶ τί τοῦτο, 
ὅτι πάντα ἀπώλεσεν; "Av γὰρ ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας εὖ- 
Υπριστήση ταύτης, πολλῷ μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ 

35 ἐπισπάσεται τὴν εὔνοιαν, καὶ οὐ λιπλασίονα, καθάπερ 
ὁ Ἰὼ6, ἀλλ ἑκκτονταπλασίονα ἀπολήψεται κατὰ τὴν 
µέλλουσαν ζωήν, — El δὲ ἐνταῦθα πάαγε: κακῶς, αὐτὸ 
δὴ τοῦτο μείζονα αὐτῷ προζενεῖ τὸν ἐκεῖ 0ησαυρὸν τὸ 
φέρειν γενναίως ἅπαντα: ἐπὶ γὰρ πλείονα αὐτὸν καλῶν 

40 σκάµµατα καὶ παλαίσµατα μείζονα, ἀπὸ τῆς εὐπορίας 
εἰς πενίαν ἀφτχεν ἐωπεσεῖν ὁ Θεός. 19ρ ἐπελθὸν 
πολλάκις χατανήλωσέ σου τὸν οἰκίαν, καὶ τὴν οὐσίαν 
ἐδαπάνησεν ἅπασαν; Ἀναμνήσθητι τῶν τῷ 106 συµ- 
θεβηκότων, εὐγαρίστησον τῷ Δεσπότη τῷ δνναμένῳ 

45 κωλῦσαι καὶ μὴ κωλύσαντι, καὶ τοσοῦτον λήψη utatov, 
ὅσον εἰ πάντα ἐκεῖνα εἷς τὰς τῶν πενήτων ἀπέβου γεῖ- 


ρας. AAN ἐν πενία διάγεις καὶ λιμῷ καὶ µνρίοις 
^ -- -- , 
xwüuvotg, Ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ καὶ vost 


καὶ πενία καὶ ἐρημίᾳ καὶ µυρίοις τοιούτοις ἑτέροις πυ- 
60 Χτεύοντος, καὶ ταῦτα μετὰ ἀρετὸν τοσαύτην' ἄνα- 
µνήσθητι τῶν ἀποστόλων, ob ἐν λιμῷ καὶ Otyr καὶ 
γυµνότητι διηγον, τῶν προφητῶν, [τῶν πατριαργῶνι] 
τῶν δικαίων, καὶ πάντας (αὐτοὺς) εὑρήσεις ἐχείνους 
οὐ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν 
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numeri pauperes alebantur : et si ego indignus eram hac 
rerum frui copia, saltem propter earum participes par- 
cendum erat. Sed nihil horum vel dixit vel cogitavit : 
norat enim Deum omnia uliliter dispensantem. Et ut 
Scias eum gravius postea vulnus intulisse diabolo, cum 
spoliatus gratias egit, quam cum possidens miserebatur, 
adverle quod quando possidebat, suspicionem quamdam 
habuit diabolus , etsi falsam , habuit tamen unde diceret , 
Num gratis te colit Job? Postquam vero omnia abstulit , 
el ipsum omnibus spoliavit, et tamen eamdem is erga 
Deum benevolentiam servavit, tunc demum obstructum 
est os impudens, et nihil amplius quod diceret habebat : 
nam splendidior quam ex prioribus erat justus ille vir. 
Omnibus enim privatum, generose et cum gratiarum 
aclione ferre mullo majus est, quam in divitiis degentem 
facere eleemosynam, sicut et in hoc justo deinonstratum 
est. "Tunc mulla in conservos fuil benignitas, nunc ma- 
gnus in Dominum amor exhibebatur. Hunc vero non te- 
mere sermonem extendo ; sed quoniam multi sapius qui 
eleemosynas erogarent et viduas alerent , omni substantia 
dispoliati sunt : alii incendio omnia amiserunt, alii in 
naufragia inciderunt, alii calumniis οἱ talibus quibusvis 
injuriis post mullas eleemosynas in extremam redacti sunt 
pauperiem et infirmitatem et cegritudiuem, et a nemine 
ullum adepti sunt auxilium. 

Ne igitur dicamus, quod sepe multi dicunt, Nemo 
quidquam scit, sufficiunt omnia supra dicta ad talem 
expellendam trepidationem.  I!le, inquit, tol faciens eleg- 
mosynas omnia perdidit. Et quid illud est, omnia perdi- 
dit? Si pro hac gratias egerit jactura, multo majorem a 
Deo benevolentiam conciliabit sibi, nec duplum sicut Job, 
sed centuplum in futura vita recipiet. Si vero hic mala pa- 
titur, hoc ipsum majorem illic thesaurum ipsi prabebit, 
quod generose omnia ferat : ad majores enim ipsum inde 
vocans exercilationes et luctas, de copia in penuriam in- 
cidere Deus permisit. Ignis ingruens sepius domum tuam 
absumsit, οἱ totam substantiam populatus cst? Reminiscere 
eorum quie Job acciderunt : age gratias Domino, qui 
prohibere poterat, et non prohibuit : et tantam recipies 
mercedem , quantam si omnia illa in pauperum manus re- 
posuisses. Sed in pauperie degis el fame et infinitis pe- 
riculis? Recordare Lazari, cum inopia et orbitate et innu- 
meris alis pugnantis molestiis, et hec post virtutem 
tantam : recordare apostolorum, qui et in fame et in siti 
el in nuditate degebant, prophetarum, patriarcharum, 


justorum : et omnes ipsos invenies non de divilibus, non 


(16, 17) 


πενοµένων, τῶν θλιθοµένων, τῶν στενογρουµένων 
ὄντας. 

Ταὔτα παρὰ σεαυτῷ συλλέγων, εὐγαρίστησον τῷ 
Δεσπότη, ὅτι σε τῆς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, οὐγὶ 
μισῶν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα φιλῶν, ἐπεὶ κἀχείνους οὐγὶ 
μισῶν ἠφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα 
ἐφίλει, λαμπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν κακῶν τούτων 
εἰργάζετο. Οὐδὲν εὐχαριστίας ἴσον ἀγαθὸν, ὥσπερ 
οὖν βλασφημίας γεῖρον οὐδέν, — M3, θαυµάσωμεν ὅτι 
jo πνευματιχοῖς ἐπιτιθέμενοι πράγµασι πολλὰ πάσγοµεν 

δεινά: ὥσπερ γὰρ οἱ λησταὶ οὐκ ἔνθα γόρτος xal ἄχυρα 

καὶ καλάµη, ἀλλ’ ἔνθα Ὑρυσίον x«l ἀργύριον, ἐχεῖ 
διορύττουσι xal συνεγῶς ἀγρυπνοῦσιν' οὕτω xal 
διάθολος τούτοις μάλιστα ἐπιτίθεται τοῖς πνευματικῶν 
16 ἁπτομένοις πραγμάτων. ᾿Εκεῖ πολλαὶ αἱ ἐπιθουλαὶ, 
ἕνθα ἀρετή" ἐχεῖ Φφθόνος, ἔνθα ἐλεημοσύνη, Ἰλλ 
ἔστιν ἡμῖν ἓν ὅπλον µέγιστον, ὃ πάσας ἵκανὸν τὰς 
τοιαύτας μηγανὰς ἀπηκρούσασθαι, τὸ διὰ πάντων 
τούτων εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. Ὅ Αθελ, εἶπέ uot, 
ου οὐγχὶ τῶν πρωτείων τῷ Θεῷ ἀπαρζάμενος, ὑπὸ τῆς 
ἀδελφικῆς ἔπεσε χειρός; ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς συνεγώ- 
ρησεν, οὐχὶ μισῶν τὸν τιμήσαντα, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
φιλῶν, καὶ πρὸς τῷ τῆς καλλίστης ἐχείνης θυσίας στε- 
φάνῳ xai ἕτερον αὐτῷ τὸν ἀπὸ τοῦ μαρτυρίου παρέ- 
as Xov στέφανον. —."O Μωῦσης ἠθέλησεν ἀλικουμένῳ 
βοηθῆσαί τινι καὶ περὶ τῶν ἐσγάτων ἐκινδύνευσε καὶ 
τῆς πατρίδος ἐξέπεσε" καὶ 6 Θεὸς συνεγώρησεν, ἵνα 
µάβης τῶν ἁγίων τὴν ὑπομονήν. — El γὰρ προειδότες 
ὡς οὐδὲν πεισόµεθα δεινὸν, οὕτως ἡπτόμεβα τῶν πνευ» 
go ματικῶν πραγμάτων, οὐδὲν µέγα ἂν ἐδόξαμεν ποιεῖν, 
ἐνέχυρον τῆς ἀσφαλείας ἔχοντες τοιοῦτου" νυνὶ δὲ ἐν- 
τεῦθεν μάλιστα ἂν εἶεν θαυμαστοὶ oi τὰ τοιαῦτα πρᾶάτ- 
τοντες, ὅτι xal κινδύνους xai ζημίας καὶ θανάτους xat 
µυρία xaxk προορώμενοι, ὅμως τῶν τοιούτων οὐκ 
gy ἀφίσταντο χατορθωμάτων, οὐδὲ ὀχνηρότεροι ἐγίνοντο 
ταῖς τῶν φόθων προσδοχίαι. Καθάπερ οὖν οἵ τρεῖς 
παῖδες ἔλεγον, « ᾿Εἶστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέ- 
σθαι ἡμᾶς" καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 
ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύοµεν, xal τῃ ἶκόνι τῇ 
χρυσῇ ᾗ ἕστησας οὐ προσχυνοῦμεν »* καὶ σὺ τοίνυν, 
ὅταν μέλλες τί ποτε ἐργάζεσθαι τῶν κατὰ Ov, πολ- 
λοὺς προόρα κινδύνους, πολλὰς ζημίας, πολλοὺς θανά- 
τους, xxl μὴ ξενίζου μηδὲ θορυθοῦ ουμβαινόντων 
τούτων. « Τέχνον γὰρ, φησὶν, εἰ posto δουλεύειν 
as 79 Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασµόν. » 

Οὐδεὶς πυκτεύειν αἱρούμενος χωρὶς τραυμάτων προσ- 

δοκᾷ στέφανον ἀναδήσασθαι. Καὶ σὺ τοίνυν, [dya- 

πητὲ,] πρὸς τὸν διάθολον παγκρατιάζειν καταδεξάµε-- 
νος, μὴ τὸν ἀχίνδυνον xal τρυγΏς γέμοντα δίωκε βίου” 

, Y ^, 2 M ' e , 
νο οὐ γὰρ ἐνταῦθά σοι τὰς ἀμοιόὰς καὶ τὰς ὑποσχέσεις, 

ἀλλ᾽ εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἅπαντα ὑπέσγετο ὅ Q:o; 

τὰ λαμπρά. "Όταν οὖν ἡ αὐτός τι ποιῄσας ἀγαθὸν 

τὰ ἐναντία ἀπολάθῃς, ἢ ἕτερον τοῦτο πάσγοντα Uns, 
εὐφραίνου xal χαῖρε" μείζονος γὰρ ἀμοιθῆς |ὑπόθεσις] 
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de gaudentibus, sed de egentibus, tribulalis, angustiatis 
esse. 


11. Hac apud teipsum colligens , Domíno gratias age , 
quod te liujus fecit sortis, non exosus, sed et valde amans : 
nam et illos non exosus tot gravia pati permisit, sed quia 
vehementer amabat, clariores ipsos per haec mala reddebat. 
Nullum gratiarum actioni par bonum; quemadmodum 
blasphemia pejus nihil. Νο admiremur, quod spiritualibus 
instantes mulia patiamur adversa. Ut enim latrones , non 
ubi frenum et pale; et calamus, sed ubi aurum et argen- 
tum, ibi fodiunt et assidue vigilant : sic et diabolus iis 
maxime insfat, qui spiritualia attingunt negotia. lbi 
multae insidize , ubi virtus : illic invidia , ubi eleemosyna. 
Sed est nobis telum maximum, quod omnes tales ma- 
chinas repellere valeat, ut per liec omnia Deo gratias 
agamus, Abel, dic mibi, nonne de primitiis Deo sacrifi- 
cans, fraterna cecidit manu? sed tamen Deus permisit , 
non eum perosus qui se lionoravit, sed valde diligens, et 
preter speciosissimi illius sacrificii coronam , alteram etiam 
ipsi de martyrio praebens, Moses cuidam injuria aífeclo 
opitulari voluit, et mori periclitatus est, et patria excidil, 
Deusque permisit, ut sanctorum patientiam discas. Si 
enim praescii nihil nos passuros mali , sic spiritualia atlin- 
geremuüs negotia, nihil magnum facere visi essemus , tale 
securitatis pignus habentes : nunc vero hinc maxime admi- 
rabiles sunt qui talia faciunt, quod et pericula et damna 
et mortes et infinita preevidentes mala, tamen hujusmodi 
officiis non absistant, neque timorum exspectationibus 
fiant segniores. Sicut igitur tres pueri dicebant (Dan. 3. 
17. 18), Est Deus in ccelo potens eripere mos : et si 
non, notum sit tibi, rer, quod diis tuis non ser- 
vimus, οἱ auream imaginem, quam erezisti, non ado- 
ramus : et tu igilur quando quid boni secundum Deum ope- 
raturus es, multa prospice pericula, multa damna , multas 
morles; et ne mireris, neu perturheris, si hec accidant. 
Fili , inquit (Eccli 2. 1), uccedens ad servitutem Dei , 
prapara animam tuam ad (entationem. Nemo nempe 
pugnare decernens, absque vulneribus coronam reportare 
exspeclat. EL tu igitur, carissime, cum diabolo totis vi- 
ribus pugnare aggressus, ne vitam securam et deliciis ple- 
nam secleris. — Non enim lite tibi retributiones et promis- 
siones, sed in futurum seculum omnia preclara Deus 
promisit, Cum igitur vel ipse bonum feceris , εἰ fontraria 
receperis , vel alium hoc videris patientem, gaude el le- 


tare : majoris enim tibi retributionis materia est. Quare 
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τὸ πρᾶγμά σοι γίνεται. Μὴ δὴ καταπέσης, μηδὲ 
χαταλύσῃς τὴν προθυµίαν, μηδὲ ὀκνηρότερος γένη, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτίθεσο μετὰ πλείονος τῆς προθυµίας” 
ἐπεὶ xal ol ἀπόστολοι ἠνίκα ἐκήρυττον, µαστιζόµενοι͵ 
5 λιθαζόµενοι, δεσμωτήρια συνεχῶς οἰκοῦντες, οὗ µόνον 
μετὰ τὸν τῶν κινδύνων ἁπαλλαγὴν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς Χινδύνοις μετὰ μείζονος τῆς προθυµίας τὸ τῆς 
ἀληθείας κατήγγελλον κήρυγμα. Kai ἔστιν ἰδεῖν 
Ηαὔῦλον ἐν αὐτῷ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐν αὐταῖς ταῖς ἁλύ- 
10 σεσι χατηγοῦντα, μυσταγωγοῦντα, xai ἐν δικαστηρίῳ 
πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦντα, xal ἐν ναυαγίῳ καὶ ἐν 
χειμῶνι, καὶ ἐν µνρίοις κινδύνοι. Καὶ σὺ τούτους 
ζήλωσον τοὺς ἁγίους, xol τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀντέχου 
ἕως ἂν ἐμπνέης' xàv μυριάχις ἴδῃς διχκόπτοντά σε 
16 τὸν διάθολον, µηδέποτε ἀποστῆς. Σὺ μὲν γὰρ χρή- 
para διαχοµίζων, ἴσως ναναγίῳ περιέπεσας' 6 δὲ 
Παῦλος, ὃ πάντων γρημάτων τιμιώτερον ἦν, τὸν λό- 
γον βαστάζων εἰς τὴν Ῥώμην ἀπήει, καὶ ναυαγίῳ 
περιέπεσε, xal µυρία ὑπέστη δεινά’ καὶ τοῦτο αὐτὸς 
20 ἐδήλωσεν εἰπὼν ὅτι « Πολλάκις Ἰθελήσαμεν ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς 6 σατανᾶς », χχὶ ὁ Θεὸς 
συνεχώρησεν, ἐκ περιουσίας τὴν αὑτοῦ δύναμιν δηλῶν, 
καὶ δεικνὺς ὅτι xol µυρία ποιοῦντος τοῦ διαθόλον 
xal χωλύοντος, οὐδὲν ταύτγη τὰ τοῦ κηρύγματος ἦλατ- 
95 τοῦτο xxl διεκόπτετο. Διὰ τοῦτο ἐν πᾶσιν ὁ Παῦλος 
πὐγαρίστει τῷ Θεῷ, εἰδὼς ὅτι δοχιµώτερον αὐτὸν διὰ 
τούτων εἰργάζετο, καὶ τῆς προθυµίας αὐτοῦ τὸ σγο2ρὸν 
iv πᾶσιν ἐδείκνυτο οὐδενὶ τούτων τῶν xeu tov 
ἐγκοπτόμενος. "Ὁσάκις τοίνυν ἂν ἀποτύχωμεν, το 
30 σαυτάχις ἁπτώμεθα τῶν πνευματιχῶν ἔργων, xal μὲ 
λέγωμεν, Ἄ ίνος ἕνεκεν συνςχώρησεν 6 Θεὸς τὰ χωλύ- 
µατα; διὰ γὰρ τοῦτο συνεχώρησεν, ἵνα σοῦ τὴν προ- 
θυμίαν τοῖς πολλοῖς δείξῃ μᾶλλον xal τὸ πολὺ φίλτρον 
τὸ περὶ αὐτόν" φιλοῦντος γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστι, τὸ 
35 µηδέποτε ἀφίστασθαι τῶν τῷ φιλουμένῳ δοχούντων, 
'O μὲν γὰρ γαῦνος καὶ ῥάθυμος ἐκ πρώτης εὐθέως 
ἀναπεσεῖται τῆς προσβολΏς: 6 δὲ σφοδρὸς xal διεγη- 
γερµένος, x&v µυριάχις ἐγκόπτηται, τοσούτῳ µειζόνως 
ἐπιθήσεται τοῖς κατὰ Θεὺν πράγµασι;, τὰ παρ) ἑαυτοῦ 
40 πάντα πληρῶν καὶ ἐν πᾶσιν εὐχαριστῶν. οῦτο δὴ 
καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν. Ἀέγας θησαυρὸς 5$) εὐγαριστία, 
µέγας πλοῦτος, ἀνάλωτον ἀγαθὸν, ὅπλον ἰσχυρόν" 
ὥσπερ οὖν ἡ βλασφημία τὴν οὖσαν ἐπιτείνει ζηµίαν, 
καὶ ὧν ἀπωλέσαμεν πλείονα προσαπολέσαι ποιεῖ, 
45 Ἀπώλεσας χρήματα; ἂν μὲν εὐχαριστήσης, ἐχέρδανας 
τὸν ΨυγἈν καὶ μείζονα ἐκτήσω τὸν πλοῦτον, τοῦ 
Θεοῦ πλείω τὴν εὔνοιαν ἐπισπασάμενος' ἂν δὲ βλα» 
σφηµήσης, προσαπώλεσας xal τὴν σωτηρίαν τὴν 
σεχυτοῦ , καὶ οὐδὲ ἐκεῖνχ ἀνεκτήσω, καὶ [ἣν εἶχες Ψν- 
60 χὴν, καὶ) ταύτην κατέβυσας. 

Ἀλλ' ἐπειδὴ περὶ βλασφημµίας ἡμῖν ὁ λόγος ἐγένετο 
νῦν, μίαν ὑμᾶς ἅπαντας αἰτῆσαι βούλομαι γάριν ἀντὶ 
τῆς δημηγορίας ταύτης καὶ τῆς διαλέξεως, ἵνα µοι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει βλασφημοῦντας σωφρονίσητε, Κὰν 


ANTIOCHENUM (rz, 18) 
ne concidas , neu solvas animi studium , neu segnior fias, 
sed potius insta cum majori alacritate : quoniam et 4ρο- 
stoli cum preedicabant, etsi flagellarentur, lapidarentur, 
carceres continue babitarent , non solum post periculorum 
liberationem , sed et in ipsis periculis cum majore alacri- 
fate veritatis praeconium enuntiabanl. Et videre est Pau- 
lum in ipso carcere, in ipsis catenis instruentem, ini- 
tiantem , et in foro judiciali rursum idem facientem, et 
in naufragio et in tempestate, et in periculis innumeris. 
Tu quoque sanctos istos &mulare, et bonis operibus sis 
intentus; dum vivis οἱ spiras; et licet millies interpel- 
Tu 


quidem pecunias perferens, *forte naufragium fecisti ; 


lantem te diabolum videris, nuniquam absistas, 


Paulus autem omnibus pecuniis pretiosius Verbum fe- 
rens, Romam abibat, et in naufragium incidit, et infinita 
subiit incommoda. Et hoc ipse declaravit dicens (1. TAess. 
2. 18), Sepius voluimus venire ad vos, sed impedivit 
nos satanas : e Deus permisit, ex superabundanti suam 
demonstrans virtutem , et ostendens quód in(inila faciente 
diabolo οἱ prohibente, nihil ex hoc praedicatio minuebatur 
aut interrumpebatur. Idcirco in omnibus Paulus Deo 
gratias agebat, sciens quod probaliorem per ha:c se Deus 
reddebat ; et studii sui vehementiam in omnibus exhibebat, 
tali impedimento nullo cohibitus. Quoties igitur frustrati 
fuerimus, toties spiritualia opera aggrediamur : neque di- 
camus, Quare Deus ο impedimenta permisit, ut stu- 
dium tuum mullo magis demonstres et multum erga eum 
amorem. Amantis enim maxime est, numquam ab iis, 
quz amato placent, absistere. Mollis enim et ignavus ex 
primo statim impelu concidet ; vehemens autem et excita- 
tus, etsi interpelletur, tanto magis divinis rebus instabit , 
quantum in se est omnia implens, οἱ in omnibus gratias 
agens. Hoc el nos faciamus. Magnus thesaurus gratiarum 
aclio, magnae diviti, inconsumtum bonum, armatura 
fortis : sicut et blasphemia praesentem jacturam intendit, 
et plura quam qui perdidimus, insuper perire facit. 
Perdidisti pecunias? si gratias egeris , animam lucratus 
es, et majores nactus es divitias , quia Dei benevolentiam 
tibi ampliorem conciliasti ; si vero blasphemaveris, insuper 
οἱ salutem tuam amisisti, neque illas recuperasti, et animam 
quoque occidisti. 

12. Sed quando de blasphemia nobis verba nunc facta 
sunt, unam a vobis omnibus pelere volo retributionem 
pro concione hac atque sermone : ut in civitale blasphe- 
mantes casligelis mihi. Si quempiam iu bivio el foro 


(18, 19) 


ἀχούσῃς τινὸς ἐν ἀμφόδῳ Ἡ iv ἀγορᾶ µέσῃ βλασφη- 
μοῦντος τὸν Θεὸν, πρόσελθε, ἐπιτίμησον, κἂν πληγὰς 
ἐπιθεῖναι δέη, μὴ παραιτήση" ῥάπισον αὐτοῦ τὴν ὄψυν, 
σύντριψον τὸ στόµα, ἁγίασόν σου τὸν χεῖρα διὰ τῆς 
6 πληγῆς: xà ἐγκαλῶσί τινες, x&v. el; δικαστήριον ἕλ- 
Χωσιν, ἀχολούθησον" χἂν ἐπὶ τοῦ βήματος εὐθύνας 6 
δικαστὴς dará on, εἰπὲ μετὰ παῤῥησίας ὅτι Τὸν βχ- 
σιλέα τῶν ἀγγέλων ἐθλασφήμησεν. El γὰρ τὸν ἐπὶ 
γῆς βασιλέα τοὺς βλασφημοῦντας χολάζεσθαι γρ), 
10 πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἐκεῖνον ὑθρίζοντας, — Kowóv ἐστι 
τὸ ἔγκλημα, δηµόσιόν ἐστι τὸ ἀδίκημα, ἔξεστιν 
ἑκάστῳ τῶν βουλομένων κατηγορεῖν" μανθανέτωσαν 
xat Ἰ]ουδαῖοι καὶ Ἕλληνες, ὅτι σωτΏρες της πόλεώς 
εἶσιν οἱ Χριστιανοὶ, καὶ χηδεµόνες καὶ προστάται xal 
15 διδάσκαλοι, καὶ µανθανέτωσαν τοῦτο αὐτὸ ol ἀκόλα- 
στοι xai διεστραµµένοι, ὅτι xal τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους 
αὐτοὺς φοθεῖσθαι γρὴ, ἵνα xàw ἕλωνταί ποτε φθέγ- 
ξασθαί τι τοιοῦτον , ἀλλήλους πανταγοῦ περιλέπων- 
ται, χαὶ τὰς σχιὰς τρέµωσιν, ἀγωνιῶντες µήπου 
20 Χριστιανὸς ἀχούσας ἐπιπηδήση καὶ χολάση σφοδρότε- 
gov. Οὐκ ἤκουσας τί Ἰωάννης ἐποίησε; "l'ópavvov 
εἶδεν ἄνθρωπον γάμων ἀνατρέποντα νόμους, καὶ μετὰ 
παῤῥησίας ἐν µέσῳ τῆς ἀγορᾶς φησιν, « Οὐκ ἔξεστί 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 
25 ᾿Εγὼ δέ σε οὐκ ἐπὶ τύραννον ἤγαγον οὐ ἐπὶ δικαστὸν, 
οὖδὲ ὑπὲρ γάµων παρανοµουµένων οὐδὲ ὑπὲρ συνδού- 
λων ὑθριζομένων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Δεσπότην 
παρουίας τὸν ὁμότιμον ἀξιῶ σωφρονίζειν. Ἆρά γε 
εἰ ἔλεγον, Τοὺς βασιλέας ἡ τοὺς δικαστὰς παρανομοῦν- 
30 τας κόλαζε xai διόρθου, οὐκ ἄν µε µαίνεσθαι έφης; 
Καίΐτοι γε Ἰωάννης τοῦτο ἐποίησεν: οὕτως οὐδὲ τοῦτο 
μεῖζον ἡμῶν.  Nüv δὲ x&w τὸν ὁμόδουλον, xàv τὸν 
ὁμότιμον διόρθωσον ᾽ x&v ἀποθανεῖν δέῃ, σωφρονίζειν 
τὸν ἀδελφὸν μὴ ἀποχνήστς ' μαρτύριόν σοι τοῦτό ἐστιν, 
35 ἐπεὶ καὶ Ἰωάννης µάρτυς ἦν. — Kaíror γε οὐ θὔσαι 
ἐχελεύσθη οὐδὲ προσχυνῆσαι εἴδωλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν νόµων ὑθριζομένων τὴν κεφαλἠν ἀπέθετο: xai 
σὺ τοίνυν ἀγώνισαι µέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
xal Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. Καὶ µή µοι λέγε τὸ 
40 ψυχρὸν τοῦτο ῥῆμα, Τί ἐμοὶ µέλει; οὐδὲν ἔχω κοινὸν 
πρὸς αὐτόν. Πρὸς τὸν διάθολον οὐδὲν ἔχομεν κοινὸν 
µόνον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἅπαντας πολλὰ ἔχο- 
μεν xotvá* τῆς φύσεως ἡμῖν τῆς αὐτῆς μετέχουσι, 
τὴν αὐτὴν γῆν οἰκοῦσι, xal ταῖς αὐταῖς τρέφονται 
45 τροφαῖς, τὸν αὐτὸν ἔχουσι Δεσπότην , τοὺς αὐτοὺς ἐδέ- 
ἔαντο νόμους, ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραχαλοῦνται 
ἀγαθά. Mi, τοίνυν λέγωμεν ὡς οὐδὲν ἡμῖν κοινὸν πρὸς 
αὐτούς" σατανικἡ γὰρ αὕτη ἡ φωνὴ, διαθολικὴ f 
ἀπανθρωπία. — M7, τοίνυν ταῦτα λέγωμεν , ἀλλὰ τὸν 
60 πρέπουσαν ἀδελφοῖς κηδεµονίαν ἐπιδειξώμεθα. — CE o 
δὲ τοῦτο μετὰ πάσης ὑπισγνοῦμαι τῆς ἀχριθείας xal 
ἐγγνῶμαι πᾶσιν ὑμῖν , ὅτι εἰ ὑμεῖς βουληθείητε πάντες 
ei παρόντες ἐνταῦθα διανείµασθαι τὴν σωτηρίαν τῶν 
τὴν πόλιν οἰκούντων, ταχέως ἡμῖν ἅπασα διορθοῦται. 


HOMILIA PRIMA. 


349 
Deo blasphemantem audieris , accede , increpa : et si ver- 
bera iufligere oporteat, ne recuses : ipsius faciem alapa 
percule, contere os ipsius, percussione hac manum tnam 
sancilica. El si qui accusaverint, si in judicium traxe- 
rint, sequere : et si penas judex pro tribunali repopo- 
scerit, dic cum libertate, quod angelorum Regem bla- 
sphemaveril. Si enim regem terra» blasphemantes puniri 
oportet, mullo magis illum contumelia afficientes. Com- 
mune crimen est, publica injuria, cuique accusare vo- 
lenti licel. Discant et Judzi et gentiles , Christianos esse 
civitatis conservatores, et curatores, et przesides , et ma- 
gistros : et idem discant dissoluti et perversi, timendos 
sibi esse Dei servos, ut, si quid tale loqui umquam ag- 
grediantur, sese undique circumspiciant et umbras ti- 
meant, anxii ne forte Christianus audiens insiliat et 
punial vehementius. Non audisti quid Joannes fecerit? 
Tyrannum vidit hominem nuptiarum leges subvertentem , 
et cum fiducia in medio foro dicit ( Marc. 6. 18), Non 
licet tibi habere uxorem Philippi fratris tui. Ego au- 
lem non ad tyrannum te duxi, neque ad judicem, neque 
pro nuptiis illeg&imis, neque pro conservis contumelia 
affectis, sed pro furore in Dominum zequalem ut casti- 
ges deposco. Si tibi dixissem, Reges vel judices pravva- 
ricantes puni et corrige, nonne me insanire dixisses? Et 
tamen Joannes hoc fecit : adeo non est id supra nos. 
Nunc vero saltem conservum , vel zqualem corrige, et si 
mori opus sit, castigare fratrem ne torpeas : martyrium 
libi hoc est, quoniam et Joannes martyr fuit, Non sacri- 
ficare jussus fuit, neque idolum adorare, sed pro sacris 
legibus temeratis caput deposuit : et tu. igitar pro veri- 
fate usque ad mortem contende, et Deus puguabit pro 
te. Nec mibi illud dicas frigidum verbum , Quid ad me? 
cum ipso commune habeo nihil. Cum diabolo solo com- 
mune nihil habemus, cum omnibus autem hominihus 
multa habemus communia. Ejusdem enim nobiscum na- 
ture participes sunt, eamdem habitant terram , eisdem- 
que aluntur nutrimenlis, eumdem habent Dominum, 
easdem acceperunt leges, ad eadem nobiscum bona ínvi- 
fantur. Ne igitur dicamus nos nihil commnne cum ipsis 
liabere : satanica est ista vox, diabolica inhumanitas. Ne 
igitur haec dicamus, sed congruam fratribus curam exhi- 
beamus. Ego autem hoc cum omni polliceor accura- 
tíone, et vobis omnibus spondeo : si vos omnes hfc 
praesentes civium urbis salutem curare volueritis, brevi 
tota nobis civitas corrigetur : tametsi minima ejus pars 


350 


Καίΐτοι γε τὸ ἐλάχιστον µέρος τῆς πόλεως ἐνταῦθά 
ἐστιν, ἐλάχιστον κατὰ τὸ πληθος, τὸ δὲ κεφάλαιον 
κατὰ τὴν εὐσέθειαν. Διανειμώμεθα τοίνυν τὴν τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίαν’ ἀρχεῖ γὰρ εἷς ἄνθρωπος 
5 ζήλῳ πεπυρωµένος ὁλόχληρον διορθώσασθαι ὀΏμον. 
Ὅταν δὲ μὴ εἷς μηδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ τοσοῦτον ᾗ 
πλΏθος τὸ δωνάµενον τῆς τῶν ἠμελημένων ἐπιμελείας 
ἄγασθαι, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέ- 
βαν ῥαθυμίαν, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν οἱ πλείους ἀπόλ- 
10 λυνται xai χαταπίπτουσι. Ἰῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, 
ἐπειδὰν µάγην ἴδωμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, προσιέναι καὶ 
χαταλλάττειν τοὺς µαχομένους" (xal τί λέγω μάχην 
εἰ καταπεσόντα ἴδωμεν ὄνον, πάντες γεῖρα ὀρέγειν 
καὶ συνδιανιστᾶᾷν σπεύδοµεν") τῶν δὲ ἀδελφῶν ἀπολ-- 
16 λυµένων ἀμελεῖν; Ὄνος ἐστὶν 6 βλάσφημος, καὶ 0v- 
μοῦ φορτίον οὐκ ἐνεγχὼν, χατέπεσε" πρόσελθε xai 
διανάστησον καὶ διὰ ῥημάτων καὶ διὰ πραγμάτων, 
xai à ἐπιεικείας καὶ διὰ σφοδρότητος, ποικίλον ἔστω 
τὸ φάρμακον, — "Av οὕτω τὰ xa ἑχυτοὺς οἰκονομῶμεν 
20 καὶ τῆς τῶν πλησίον ἀντιλαμθανώμεθα σωτηρίας, τα- 
yox κἀκείνοις αὐτοῖς τοῖς τῆς διορθώσεως ἀπολαύουσι 
ποθεινοὶ ἐσόμεθα καὶ ἐπέραστοι" καὶ ὃ πάντων ἐστὶ 
μεῖζον, τῶν ἀποκειμένων ἀπολανσόμεθα ἀγαθῶν, ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, γάριτι xat Φιλανθρω- 
25 mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι δόξα, χράτος, 
tip, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἁμήν. 





OMIAIA f. 


Αεγθεῖσα ἐν Ἀντιογείᾳ ἐν τῇ παλαιᾶᾷ λεγοµέν, ἐκλλησία , ὄν- 
gU τος αὐτοῦ πρεσόντέρονυ , περὶ τῆ: συµύάσπη: Gu zog ἐν τῇ 
πόλει, ἐπὶ τῇ ἀταξία τῆς καταστρογῆς τῶν ἁνβριάντων τοῦ 
Θεοδοσίου τοῦ βαπτι)έως" καὶ clc τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλων, 
* Toi πλονσίοις £v τῷ νῦν αἰῶ.ι παραγνελ)ε μὴ ὑψγλο- 
φρονεῖν’ » καὶ κατὰ πλεονεξίας. 
τε v * F^ ^ / ^ , e 4 * 
as Τί εἴπω καὶτί AaX£00 5 δακρύων 6 παρὼν χκαιρὸς, 
οὐγὶ ῥημάτων ' θρήνων, οὐ λόγων: tUi, οὐ δηµ1γο- 
piae" τοιοῦτον τῶν τετολικηµένων τὸ μέγεθος, οὕτως 
^ ” ^ ^ , 
ἀνίατον τὸ ÉÀxo;, οὕτω µέγα τὸ τραύμα, x«i πάσης 
3 , Hd ^ ^ L4 ^ £; , 
ἰατρείας μεῖζον, xai της ἄνωθεν Osóusvov βογθείας, 
΄ ' "Y ce» o , 5 6 ^N 313 ον , 
40 Ὅτε μὲν ουν 6 "I6 πάντα ἀποθαλὼν ἐπὶ τῆς κοπρίας 
ἐκάβητο, ἀκούσαντες ol φίλοι παρεγένοντο, xai ἴδόν- 
* * 2A f η L4 4 - » ^ ^* 
τες αὐτὸν πόῤῥωθεν, τὰ ἵμάτια διέῤῥηξαν, καὶ σποθὸν 
^ ^ ^ t * 
κατεπάσαντο , xai µέγα ἀνώμωξαν" νῦν δὲ τοῦτο τὰς 
πόλεις ἁπάσας τὰς xUxÀe ποιῆσαι ἐχρῆν, xxi πρὸς 
45 τὸν πόλιν τὴν ἡμετέραν ἐλθεῖν, καὶ θρηνΏσαι τὰ γεγε- 
νηµένα μετὰ συµπαβείας ἁπάσης. ᾿Εκεῖνος ἐπὶ τῆς 
χοπρίας ἐκάθητο τότε" αὗτη, ἐν µεγάλη παγίδι κάθηται 
νῦν. Καθάπερ γὰρ τότε ὃ διάθολος εἰς τὰ ποίµνια καὶ 
τὰ βουχόλια xxi πᾶσαν ὠρχγήσατο τοῦ δικαίου τὴν ol- 
t0 Χίαν, οὕτω νῦν tlg τὴν πόλιν ἅπασαν ἐθάκγευσεν, 
. i 
Ἀλλ 6 Θεὸς καὶ τότε καὶ νῦν συνεχώρησε" τότε μὲν, 
* { ^ , - Li - 
(va τὸν δίκαιον λαμπρότερον ποιήση τῷ µεγέθει τῶν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(15, 20) 
htc est, multitudine illa minima, sed pietate summa. 
Dispensemus igitur salutem fratrum nostrorum ; sufficit 
unus homo fidei zelo succensus ad totum corrigen- 
dum populom. Cum vero non unus tanlum , neque duo 
vel tres, sed tanta sit multitudo, quz negligentium cu- 
ram possit altingere, non aliunde, quam per torporem 
vestrum, non per infirmitatem plures pereunt et labuntur. 
Annon absurdum, si pugnam quidem in foro videamus, 
eo accedere et pugnantes conciliare : ( quid dico pugnam? 
si asinum cecidisse viderimus, omnes manum porrigere 
et pariter erigere festinamus :) fratrum vero pereuntium 
curam habere nullam ? Asinus est blasphemus; iracundiae 
pondus non ferens, cecidit : accede, erige verbis, factis, 
lenitate, vehementia , varia sit medicina. Quod si nostra 
sic disponamus, et proximorum salutem suscipiamus, 
cito et illis ipsis correctionem admittentibus desiderabiles 
erimus et amabiles , et quod omnibus majus est , reposilis 
fruemur bonis, quz nos omues adipisci contingat, gratia 
et beniguilate Domini nostri Jesu Christi, per quem et 
cum quo Patri et sancto Spiritui gloria, potestas, honor, 


nunc et semper, et in siecula seculorum. Amen. 





HOMILIA TII. 


Antiochiz hahita in ecclesia dicta veteri, cum ipse presbyter 
essct, de calamitate quiz urbi accidit pro tumultu subver- 
sionis imaginum Theodosii imperatoris, et in dictum Apostoli 
(t. Tim. 6, 17), Divitibus hujus seculi precipe non su« 
Llime sapere : et contra avaritiam. 


1. Quid dicam, aut quid loquar? lacrymarum praesens 
tempus, non verborum : luctuum , non sermonum : pre- 
calionis, non concionis. Tanla patratorum est maguíi- 
tudo, tam immelicabile vulnus, tam vasta plaga, ct 
omui medicamine major, et superno indigens auxilio. 
Quando Job omnibus amissis in fimo sedebat, certiores 
facti amici accesserunt, ipsumque procul conspicati di- 
sciderunt vestimenta, et sibi cinerem insperserunt, et 
vehementer ingemuere : nunc vero civitates circumcirca 
omnes idem facere oportebat, ad urbem nostram venire, 
el qua acciderunt cum omni commiseralione deflere. 
Ille in stercore tunc sedebat, hzc in magno laqueo nunc 
conside, Sicut enim tunc diabolus in greges et armenta 
el totam justi illius domum insiliit : sic nunc in omnem 
civitatem debacchatus est. Sed Deus ef tunc el nunc 
permisit : tunc quidem, ut justum clariorem redderet 


(20, 21) 


πειρασμῶν , νῦν δὲ, ἡμᾶς ἵνα σωφρονεστέρους ἐργάση- 
ται τῇ της θλίψεως ταύτης ὑπερθολῃ. ἵ Δότε µοι ϐθρχ- 
νῆσαι τὰ παρόντα. ᾿Εσιγήσαμεν ἡμέρας ἑπτὰ, καθάπερ 

of φίλοι τοῦ Ἰώθ: δότε µοι διᾶρχι στόµα σήμερον, καὶ 

b τὴν χοινὴν ταύτην ὀδύρασθαι συμφοράν. Τίς ἡμᾶς 
ἐβάσκηνεν, ἀγαπητοί; τίς ἡμῖν ἐφθόνησε; πόθεν ἡ 
τοσαύτη γέγονε µεταολή; Οὐδὲν τῆς πόλεως τῆς fus- 
τέρας σεμνότερον ἦν' οὐδὲν γέγονεν ἐλεεινότερον νῦν. ] 
Δτυος εὔταχτος οὕτω xai ἥμερος, xal χαθάπερ ἵππος 

Iu γειροήθης xat τιθασὸς, ἀεὶ ταῖς τῶν ἀργόντων εἴκων 
γεραϊν , ἐξαίφνης τοσοῦτον ἡμῖν ἀπεσχίρτησε νῦν, ὡς 
τοσαῦτα ἐργάσασθαι xax, ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέµις, Ὀδύ- 
βοµαι καὶ θρηνῶ νῦν, o) διὰ τὸ μέγεθος τῆς προσδο- 
κωμένης ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς γεγε- 
15 γηµένης µανίας. — El γὰρ μὴ παροξυνθείη βασιλεὺς 
μηδὲ ὀργισθείη μηδὲ κολάσειε καὶ τιμωρήσαιτο, πῶς 
οἴσομεν , εἰπέ uet, τὴν αἰσγύνην τὸν ἀπὸ τῶν γεγεν- 
µένων» Διαχόπτεταί pot τῆς διδασκαλίας 6 λόγος τῷ 
θρήνῳ” μόλις ἰσγύω διᾶραι στόμα, καὶ ἀνοῖξαι γείλη, 
20 xai κινῆσαι γλῶτταν, xai ῥήματα προέσθαι" οὕτω xa- 
θάπερ γαλινὸς 6 τῆς ἀθνμίας ὄγκος ἀποστρέφει µοι τὴν 
γλῶτταν xal τῶν ῥημάτων ἐπιλαμθάνεται. 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας πρότερον μακαριώτερον 7v 
οὐδὲν ἀτερπέστερον Ὑέγονε viv. Καθάπερ μέλιτται 
25 χηρίον βομθοῦσαι, οὕτω τὴν ἀγορὰν περιίπταντο καθ 
ἑκάστην ἡμέραν ol τὴν πόλιν οἰκοῦντες, xal πάντες 
ἡμᾶς ἐπὶ τῷ πλήθει τούτῳ πρότερον ἐμακάριζον. Ἁλλ' 
ἰδοὺ νῦν τὸ κηρίον τοῦτο γέγονεν ἔρημον" χαθάπερ γὰρ 
τὰς µελίττας ἐκείνας καπνὸς, οὕτω τὰς µελίττας ταύ- 
30 τας φόθος ἀπήλασε: [ μᾶλλον δὲ ] xxt ὃ περὶ τῆς Ἱε- 


ῥουσαλῆμ. θρηνῶν 6 προφήτης ἔλεγε, τοῦτο καὶ ἡμεῖς 


εἷς καιρὸν ἐροῦμεν νῦν" « "Every, ἡ πόλις ἡμῖν ὡς 
τερέθινθος ἀποθεβληκυῖα τὰ φύλλα, καὶ ὡς παράδει- 
σος ὕδωρ μὴ ἔχων. » Καβάπερ γὰρ παράδεισος, τῆς 
35 ἀρδείας ἐπιλιπούσης, ἔρημα τῶν φύλλων , γυμνὰ τῶν 
καρπῶν τὰ δένδρα δείχννσιν͵, οὕτω δὲ καὶ ἡμῖν fj πόλις 
γέγονε νῦν" τῆς γὰρ ἄνωθεν βοηθείας ἐγκαταλιπούσης 
αὐτὴν, ἕστηκεν ἔρημος, γυμνλ τῶν οἰκητόρων Ύενο- 
µένη σχεδὸν ἁπάντων. (Οὐδὲν πατρίδος γλυκύτερον, 
40 ἀλλ᾽ οὐδὲν πικρότερον γέγονενῦν" πάντες τὸν ἐνεγκοῦσαν 
ὥσπερ παγίδα φεύγουσιν , ὥσπερ βάραθρον ἀπολιμπά- 
νουσιν, ὥσπερ πυρᾶς ἀποπηδῶσι" καὶ καθάπερ οἶκίας 
ἀναπτομένης οὐχ ol τὴν οἰκίαν οἰχοῦντες µόνον, ἀλλὰ 
xal πάντες οἱ πλησίον μετὰ πολλῆς ἀποπηδῶσι τῆς 
«6 σπουδης, γυμνὸν τὸ σῶμα διασῶσαι σπουδάζοντες" 
οὕτω δὴ xot νῦν, τῆς βασιλικῆς ὀργῆς καθάπερ πυρός 
τινος ἄνωθεν ἤξειν προσδοκωµένης, πρὶν ἐπ αὐτοὺς 
ὁδῷ βαδίζον ἔλθη τὸ πΌρ, ἕχαστος ἐπείγεται προεξελ- 
θεῖν καὶ γυμνὸν διασῶσαι τὸ σῶμα. — Kal γέγονεν 
50 ἡμῶν αἴνιγμα νῦν ὁ συμφορά’ γωρὶς πολεµίων qui), 
χωρὶς μάχης µετανάστασις , χωρὶς ἁλώσεως αἴγμαλω- 
Gíx * οὐκ εἴδομεν βαρθαριχὸν πῦρ, οὐδὲ πολεμίων ὄψιν 
ἐθεασάμεθα, καὶ τὰ τῶν ἑαλωκότων πάσχοµεν, Ἰάν- 
τες νῦν τὰς ἡμετέρας συμφορὰς µανθάνουσι: τοὺς γὰρ 
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tentationnm magnitudine ; nunc vero, nos ut modestiores 
aerumna hujus magnitudine reddat. (Date mihi ut prze- 
sentia lugeam.  Tacuimus dies septem, sicut et amici 
Job : concedite liodie ut os aperiam, et hanc communem 
lugeam calamitatem. — Quis nobis invidit, carissimi? quis 
in nos livore commotus est? unde tanta facta est muta- 
tio? Nihil fuerat nostra civitate venerabilius : nihil nunc 
est miserabilius.] Populus tam compositus et mansuetus, 
velut equus tractabilis et placidus , semper ducentium ma- 
nibus cedens , repente nobis tantum nunc lasciviit , ut tot 
mala fecerit, quot neque dicere fas.  Lamentor et lngeo 
nunc, non propter exspectate comminationis maguitudi- 
nem, sed propter nimiam patratorum insaniam. Licet 
enim non irritaretur Imperator, non irasceretur neque 
puniret et. castigare, quomodo, dic mihi, facinorum 
ignominiam feremus? Luctu interciditur mihi doctrinae 
sermo, vix os reserare valeo et labia aperire, linguam 
movere et emittere verba : sic tamquam frenum magni- 
tudo doloris impedit linguam meam et verba intercipit, 
Nihil civitate nostra prius erat beatius; nihil nunc inju- 
cvndius. Quemadmodum apes bombizantes alveare, sic 
forum per singulos dies cives urbis circumvolabant, et 
omnes de hac nos multitudine beatos vocabant prius. Sed 
ecce nunc hoc alveare solitarium redditum est : quemad- 
modum enim apes illas fumus, sic has apes timor fuga- 
vit : imo potius quod de Jerusalem propheta lugens dixit, 
loc et nos ad praesens tempus dicemus (Isai. 1. 30), 
Facta est nobis civitas ut terebinthus abjectis foliis , 
et tamquam hortus aquam non habens. Quemadmo- 
dum enim hortus deficiente irrigatione foliis privatas, 
fructibus nudas arbores ostendit : talis et nobis est civi- 
fas facta. Superno enim destituta auxilio , solitaria sfat, 
omnibus fere habitatoribus nudata. Nihil patria dulcius, 
sed nunc uihil amarius factum est. Omnes terram quae 
se tulit tamquam laqueum fugiunt, deserunt tamquam ba- 
Et sicut domo igne 
correpta non tantum habitantes domum, sed οἱ omnes 
proximi cum multa se recipiunt festinatione, nudurg 
corpus servare studentes : sic et nunc dum regia ira tam- 


rathrum, tamquam ab rogo resiliunt. 


quam ignis quidam superne deventurus exspectatur, ante- 
quam sensim progrediens ad ipsos perveniat ignis , quili- 
bet prius exire et nudum corpus servare festinat. Et 
enigma nunc facta est calamitas nostra : sine hostibus 
fuga, sine pugna transmigralio, sine urbis excidio capti- 
vitas : non vidimus barbaricum ignem, neque hostium 


vullus spectavimus, et ea qnie capli patimur. Nunc 


AD POPULUM 


ἡμετέρους φυγάδας ὑποδεχόμενοι, παρ᾽ ἐχείνων τὸν τῆς 
πόλεως µανθάνουσι πληγήν. 
Ἁλλ οὐκ αἰσχύνομαι ἐπὶ τούτῳ οὐδὲ ἐρυθριῶ. 
Μανθανέτωσαν ἅπαντες τὰ τῆς πόλεως πάθη, ἵνα συν - 
6 αλγήσαντες τῇ μητρὶ χοινὴν ἀπὸ τῆς γῆς ἁπάσης 
ἀνενέγχωσι τῷ Θεῷ φωνὴν, xoi ὁμοθυμαδὸν τὴν χοι- 
γὴν ἁπάντων μητέρα xal τροφὸν παρὰ τοῦ τῶν οὖρα-- 
vOv ἐξαιτήσωνται βασιλέως. σείσθη πρῴην ἡμῖν 
$ πόλις, ἀλλὰ νῦν αὐταὶ σαλεύονται τῶν οἰχούντων aí 
10 ψυχαί; τότε ἐσείετο τὰ θεμέλια τῶν οἰχημάτων, νῦν 
αὐτὰ δονεῖται τὰ θεμέλια τῆς ἑκάστου καρδίας, καὶ 
καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον 
ἅπαντες βλέπομεν, καὶ φόθῳ συζῶμεν διηνεκεῖ, xal 
τὴν τοῦ Κάῑν ὑπομένομεν τιµωρίαν, ἐλεεινότερον τῶν 
15 ποτὲ τὸ δεσμωτήριον οἰκούντων διαχείµενοι, καὶ πο” 
λιορχίαν πολιορκούμενοι ξένην τινὰ καὶ χαινὴν καὶ 
πολλῷ τῆς νενοµισµένης δεινοτέραν. — Ot μὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων τοῦτο πάσχοντες, εἴσω τειχῶν ἀπο-- 
χλείονται µόνον, ἡμῖν δὲ καὶ ἡ ἀγορὰ ἄθατος γέγονε, 
20 xxl τοῖς τοίχοις ἕκαστος τῆς οἰχίας ἐναποχέχλεισται 
τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ καθάπερ τοὺς πολιορχουµένους οὐκ 
ἀσφχλὲς ὑπερέῆναι τὸ τεῖχος, τῶν πολεµίων ἔξω πε- 
ρικαθηκένων ' οὕτως οὐδὲ πολλοῖς τῶν τὴν πόλιν ol- 
κούντων ἀσφαλὲς ἐξελθεῖν , οὐδὲ ἐν τῷ µέσῳ φανῆναι, 
95 διὰ τοὺς πάντοθεν θηρεύοντας ἀναιτίους xal αἰτίους, 
xoi ἐκ µέσης ἁρπάζοντας τῆς ἀγορᾶς, καὶ πρὸς τὸ 
δικαστήριον ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν ἕλχοντας. Διὰ 
τοῦτο ἐλεύθεροι μετὰ τῶν οἰκετῶν τῶν ἑαυτῶν ἔνδον 
συμπεποδισµένοι κάθηνται, τίς συνελήφθη, τίς ἀπή- 
30 χθη , τίς ἐχολάσθη σήμερον ; πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; µε- 
ριμνῶντες καὶ περιεργαζόµενοι παρ ὧν τὰ τοιαῦτα 
δυνατὸν µανθάνειν ἀσφαλῶς, καὶ θανάτου παντὸς ἐλεει- 
νότερον ζῶσι βίον, τάς τε ἀλλοτρίας ὀδύρεσθαι συµφο- 
ρὰς ἀναγχαζόμενοι καθ᾽ ἡμέραν, xat ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
$5 τρέµοντες σωτηρίας, xul vexpOv οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χείµενοι τῷ πάλαι τεθνάναι τῷ δέει. Εἰ δέ τις καὶ 
τοῦ φόθου τούτου xal τῆς ἀγωνίας ἐκτὸς Ov ἐθελήσειεν 
εἰς ἀγορὰν ἐμθαλεῖν, ὑπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἀτερποῦς εὖ- 
θέως εἰς τὸν οἰχίαν εἰσελαύνει τὴν ἑαυτοῦ, ἕνα που 
40 καὶ δύο μόλις ὁρῶν συγχεχυφότας xal μετὰ πολλῆς 
βαδίζοντας τῆς χατηφείας, ἔνθα πρὺ ὀλίγων ἡμερῶν 
ποταμῶν ῥεύματα τὸ πλῆθος ἀπέκρυπτεν, ἀλλὰ νῦν 
ἀπηλάθησαν [ἡμῖν ] πάντες ἐκεῖνο. — Ko χαθάπερ 
δρυμοῦ συμφύτου πολλῶν πανταγόθεν ἐκκοπέντων δέν- 
«6 δρων ἀτερπὴς ἡ ὄψις γίνεται, 7| καθάπερ χεφαλῆς 
φαλακρώματα ἐχούσης πολλὰ , οὕτω δὴ xat τὸ τῆς πό- 
λεως ἔδαφος τῶν ἀνθρώπων ἐλαττωθέντων καὶ ὀλίγων 
σποράδην φαινομένων ἀτερπὲς γέγονε νῦν, καὶ πολλὴν 
τῶν ὁρώντων καταχέει τὴν τῆς ἀθυμίας ἀχλύν. Οὐ 
δο τὸ ἔδαφος δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ τοῦ ἀέρος ἡ φύσις, 
καὶ αὐτὸς τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων ὅ κύχλος στυγνάζειν 
μοι δοχεῖ νῦν, xal ἁμαυρότερον φαίνεσθαι, οὐ τῶν 
στοιχείων τὸν φύσιν µεταθαλόντων, ἀλλὰ τῶν ἡμετέ- 
gov ὀφθαλμῶν τῷ τεθολῶσθαι τῆς ἀθυμίας τῷ νέφει 
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omnes discunt calamitates nostras : nostros enim exsules 
suscipientes, ab illis civitatis cladem audiunt. | 
2. Sed non super lioc confundor, nec erubesco. Omnes 


(21, 22) 


intelligant civitatis pericula, ut matri condolentes, com- 
munem ab omni terra ad Deum vocem tollant , et unani- 
miter communem omnium matrem et altricem a celorum 
Rege precibus deposcant. Nuper concussa est urbs no- 
Stra, nunc ipse habitantium anima qualiuntur : tunc 
domorum fundamentà quatiebantur, nunc ipsa cujusque 
cordis ima commoventur, et quotidie ante oculos nostros 
positam mortem aspicimus omnes; in conlinuo vivi.nus 
timore, et Cain penam sustinemus, olim carcerem lha- 
bitantibus miserabilius affecti, et obsidione inusitata 
quadam et nova obsessi, et mullo quam usitata graviore. 
Etenim illi quidem qui ab hostibus lioc patiuntur intra 
muros tantum concluduntur; nobis vero forum quoqtie 
inaccessum , et in domus quisque suc parietibus inclusus 
est; ac sicut obsessis tutum non est muros transgredi, 
hostibus exterius cireumsidentibus, sic neque mullis ur- 
bem habitantium tutum domo exire, nec in medio appa- 
rere, propter eos qui undique tum sontes tum insontes 
venantur, et ex medio rapiunt foro, et in judicium quo- 
quo modo et ut fors fert trahunt. Propterea liberi cum 
servis suis compediti intus sedent, Quis comprehensus 
fuil? quis abductus? quis punitus hodie? quomodo et qua 
ratione? sollicite querentes et curiose sciscilantes , a qui- 
bus talia secure discere possunt : et omni morte misera- 
biliorem degunt vitam, alienasque lamentari miserias 
quotidie coacli, et pro sua salute trementes, et mortuis 
nihil melius habentes, quod dudum timore mortui sint. 
Si quis vero qui extra timorem et angustiam hanc sit, in 
forum procedere voluerit, prze tam tristi aspectu statim 
in domum suam redire festinat, vix unum forte vel duos 
eernens demisso capite et cum multa incedentes tristitia , 
ubi ante paucos dies fluviorum cursus multitudo supera- 
bat, sed nunc nobis omnes illi expulsi sunt, Et sicut 
cum ex sylva multis passim excisis arboribus, ingratus 
redditur aspectus, aut qualis capitis multa calvitia ha- 
bentis: sic et urbis solum, lominibus ablatis, οἱ paucis 
passim apparentibus , ingratum nunc factum est , el mul- 
tam cernentibus tristitize caliginem offundit. Non tantum 
vero terra , sed e ipsa aeris natura, et solarium radiorum 
circulus nunc mihi maerere et obtusior lucere videlur : 
non elementis naturam mutantibus, sed nostris oculis , 
qui tristitiae nube turbati sunt, non valentibus pure ne- 
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μὲ δυναµένων καθαρῦς μηδὲ μετὰ τῆς αὐτῆς διαθέ-- 
σεως τὸ παρὰ τῶν ἀχτίνων δέγεσθαι φῶς. I 
ἐστιν ὃ πάλαι ὃ προφήτης ἐθρήνει λέγων, « Δύσετα 

αὐτοῖς 6 5 eve μεσημόθρίας ; Χαὶ συσχοτάσει ἡ ἡμέρα. » 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς τοῦ ἄστρου χρυπτοµένου, 
οὐδὲ ὡς τῆς Ἠμέρας Αφανιζομένης, ἀλλ' ὡς τῶν ἀθν- 
μούντων μηδὲ ἐν µεσημθρία δυναµένων δρᾶν τὸ φῶς 
διὰ τὸν ἀπὸ τῆς ὀδύνης ζόφον ' ὃ δὴ καὶ νῦν Ἰέγονε» 
xai ὅπουπερ ἂν Un τις κἂν εἰς τὸ ἔδαφος, xàv εἰς 


B 
? 


τοὺς τοίχους, x&v el; τοὺς Χίονας τῆς πόλεως, x&v εἷς 
τοὺς πλησίον , νύχτα ὁρᾶν δοχεῖ xoi Miis βαθύν" 
οὕτω πάντα πολλῆς γέµει τῆς χατηφείας. Σιγὴ παν- 
ταγοῦ φρίκης γέβουσα καὶ ἐρημία, καὶ ὃ ποθεινὸς 
ἐκεῖνος τοῦ πλήθους ἔσθεσται θόρνόος, xal χαθάπερ 
ἁπάντων εἰς τὴν Y χαταδύντων, οὕτως ἀφωνία τὴν 
πόλιν Χατέχει νῦν, xai τοῖς λίθοις ἐοίκασιν ἅπαντες, 
καὶ ὥσπερ τινὶ ηλωττοπέδη τῇ συμφορᾶ. χατεγόικενοι 
βαθυτάτην παρέγουσιν ἠσνχίαν xai τοσαύτην » ὅσηπερ 
ἂν εἰ πολεµίων ἐπελθόντων xal πάντας ὁμοῦ  πυρὶ xal 
E δαπανησάντων ἐγένετο, Εὔκαιρον νῦν εἰπεῖν, 

Ἀποστείλατε πρὸς τὰς θρηνούσας, xal ἐλθέτωσαν, 
καὶ πρὸς τὰς σοφὰς, χαὶ φθεγξάσθωσαν. Ῥεέτωσαν 
ot ὀφθχλμοὶ ἡμῶν ὕδωρ, καὶ τὰ βλέφαρα ὁμῶν κατα- 
pre δάκρυα" οἱ βουνοὶ λάθετε κοπετὸν, καὶ τὰ ὄρη 

ἠρΏνον. » Καλέσωμεν τὴν κτίσιν ἅπασαν cl; συµπά- 
θειαν τῶν ἡμετέρων χαχῶν. Ἠόλις οὕτω μεγάλη χαὶ 
τῶν ὑπὸ τὴν ἕω κειμένων 1$ κεφαλὴ i ἐκ μέσης άναρπα- 
σθηναι κινδυνεύει τῆς οἰκουμένης: νῦν fj πολύπχις ἅπαις 
ἐξαίφνης γεγένηται, καὶ 6 βοηθήσων οὐδείς,. Οὐ γάρ 
ἐστιν ὁ ὕθρισθεὶς ὁμότιμόν τινα ἔχων ἐπὶ τῆς Υπς" βχ- 
σιλεὺς γὰρ xopug καὶ κεφαλὴ τῶν ἐπὶ τῆς Ys € στιν 
ἁπάντων. Διὰ τοῦτο δὴ πρὸς τὸν dvo καταφύγωμεν 
βασιλέα * ἐχεῖνον καλέσωμεν εἰς βοήθειαν" ἂν μὴ, τῆς 
ἄνωθεν ἀπολαύσωμεν εὐνοίας, οὐδεμία λείπεται τοῖς 
γεγενηµένοις παραμυθία. 

Ἐβουλόμην ἐνταῦθα χαταλῦσαι τὸν λόγον" οὐ De 
ἐθέλουσι τῶν ὀθννωμένων αἱ uy xl μακροὺς ἀποτείνειν 
λόγους, ἀλλ’ ὥσπερ νεφέλη τις πυχνὴ Ὑενομένη xat 
τὸν δλιαχὴν ἀχτῖνα $702 9ραμοῦσα ἀποστρέφει τὴν αὖὐ- 
Υὴν πᾶσαν εἰς τοὐπίσω" οὕτω δὴ καὶ ἀθυμίας νέφος, 
ἐπειὸὰν στῇῃ πρὸ τῆς ψυγᾶς τῆς ἡμετέρας , οὐκ μαι 
εὔχολον Ὑενέσθαι τὴν τοῦ λόγου διάθασιν, ἀλλ᾽ ἀπ 
πνίγει xal συνέχει μετὰ πολλῆς d dvd Xv [boy αὐτόν, 
Καὶ τοῦτο οὐκ ἐπὶ τῶν λεγόντων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀκουόντων γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ λέγον- 
τος ψυγῆς οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν ἐχπηδῆσαι pec! εὐχολίας, 
οὕτως οὐδὲ elg τὴν τῶν ἀκουόντων Σιάνοιαν ἐμπεσεῖν 
συγγωρεῖ μετὰ τῆς οἰκείας δυνάμεως. Διὰ τοῦτο καὶ 
Ἰουδαῖοί ποτε τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθεία ταλαιπωρού- 
μενοι, τοῦ Μωνσέως πολλάκις μεγάλα περὶ τῆς αὐτῶν 
λέγοντος σωτηρίας à ἀκούειν οὐχ ἠνείχοντο, τῆς ΜΗ 
ἄθατον ποιούσης τῷ λόγῳ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ἀκοὺν 
ἐμφραττούσης. ᾿δθουλόμην μὲν οὖν καὶ αὐτὸς ἐν- 
ταῦθα καταλῦσαι τὰ εἰρημένα. ἀλλ᾽ ἐννοήύσας ὅτι οὐκ 
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que cum eodem affectu. radiorum Inmen suscipere. Hoc 
est quod olim propheta lugebat dicens ( Amos. 8. 9) , 
Occidet ipsis sol in meridie , et obtenebrabitur dies. 
Hoc autem dicebat, non quod astrum occullaretur, nec quod 
dies evanesceret, sed quod merentes ne in meridie qui- 
dem propter doloris caliginem lucem cernere possent : 
quod εἰ nunc factum est : et quocumque quis respexerit, 
sive in terram, sive in parietes, sive in urbis columnas, 
sive in proximos, noctem et obscuritatem profundam cer- 
nere videtur : sic omnia multe plena sunt tristitizv. Silen- 
tium ubique horrore plenum et solitudo, οἱ desiderabilis 
ille multitudinis tumultus exstinctus est : tamquam si 
omnes terram subiissent, ila nunc civitatem taciturnitas 
continet ; saxis omnes similes sunt, et tamquam quodam 
lingua vinculo calamitate cohibiti profundissimum prz 
bent silentium , quantum si hostes ingruissent , et omnes 
simul igne et ferro absumsissent. Nunc dicendi tempus 
est ( Jerem. 9. 17. 18), Mittite ad lamentatrices , et ve- 
niant : et ad eas , quz sapientes sunt, et. vociferen- 
tur. Deducant oculi nostri lacrymas, et. palpebraz 
nostra defluant aquis.  « Colles, sumite planctum , et 
montes, luctum. » Creaturam omnem in malorum nostro- 
rum miserationem  vocemus, Civilas tam magna, et 
orientalium caput, e medio tolli terrarum orbe periclita- 
tur : nunc quz multos habebat filios , repente sine fiiis 
facta est, et qui auxilietur est nemo. — Lzesus est enim 
ille qni non habet parem ullum super terram : Imperator 
enim est, fastigium et caput omnium in terra hominum. 
Propterea ad supernum Regem confugiamus, illum in 
auxilium vocemus; nisi supernam assequamur graliam, 
nulla de commissis consolatio relinquitur. 

3. Voluissem hic concionem solvere : nolunt enim ge- 
mentium animi longos extendere sermones; sed sicut 
nubes quedam densa, el sub solarem radium currens, 
omnem splendorem avertit retrorsus : sic et tristilioe ne. 
bula, cum ante animum nostrum steterit, non sinit facilem 
esse orationis cursum, sed suífocat et cum mulla vi intus 
reprimit. Et hoc non dicentibus tantum, sed et audienti- 
bus accidit; sicut enim ab animo dicentis non concedit 
ipsam cum facilitate exsilire, sic nec in audientium men- 
tem permittit illabi cum propria virtute. Idcirco el Judaei 
quondam luto et lateritio operi faciendo depressi, Mosem 
magna de ipsorum salute sape dicentem audire non pote- 
rant, tristitia verbis inaccessam mentem reddente et audi- 
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ἀντιφράττει µόνον νεφέλης φύσις τὴν εἰς τὸ πρόσω 
φορὰν τῆς ἀκτῖνος , ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον αὐτὴ πάσγει 
πολλάκις ἐπειδὰν γὰρ ὃ ἥλιος θερμότερος προσ- 
πεσὼν διηνεκῶς τρίθη τὸ νέφος, µέσον τε αὐτὸ διέρ- 

5 ῥηξε πολλάχις, καὶ ἀθρόον ἐκλάμψας φαιδρὸς ταῖς 
τῶν δρώντων προτέπεσεν ὄψεσι' τοῦτο καὶ αὐτὸς προσ- 
Box) ποιήσειν τήµερον, καὶ τοῦ λόγου συνεχῶς ὁμιλοῦν- 
τος ὑμῶν ταῖς ψυγαῖς καὶ ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίθοντος, 
ῥᾳγήσεσθαι τῆς ἀθυμίας ἐλπίζω τὸ νέφος, καὶ χατα- 
10 λάμψειν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τῇ εἰωθυίᾳ πάλιν διδα» 
σχαλίᾳ. Ἀλλ ἐπίδοτέ µοι τὴν quy τὴν ὑψετέραν, 
ἐπίδοτέ uox τὴν ἀκοήν' μικρὸν ἀποτινάξασθε τὴν ἀθν- 
µίαν' ἐπὶ τὸ πρότερον ἦθος ἐπανέλθωμεν, καὶ ὥσπερ 
εἰώθαμεν del μετ εὐθυμίας ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, 
18 οὕτω xal νῦν ποιῶμεν, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες. 
Τοῦτο καὶ πρὸς αὐτὴν ἡμῖν τῆς συμφορᾶς συμθαλεῖται 
τὴν λύσιν. — "Av γὰρ ἴδῃ μετὰ ἀχριθείας ἀκροωμένους 
τῶν αὐτοῦ λόγων, xal τὴν φιλοσοφίαν ἡμῖν οὐκ ἔλεγ- 
χομένην τῇ τοῦ χαιροῦ δυσχολία , ταχέως ἀντιλήψεται, 
20 xal ποιήσει τινὰ γαλήνην xai μεταθολὴν ἀγαθὴν ἀπὸ 
τοῦ παρόντος χειμῶνος. — "lov γὰρ Ἀριστιανὸν xoi ἐν 
εούτῳ τῶν ἀπίστων ἐιχφέρειν χρὴ, ἐν τῷ φέρειν γεν- 
ναίως ἅπαντα, xal tT, τῶν μελλόντων ἐλπίδι πτερού- 
µενον ἀνώτερον εἶναι τῆς τῶν ἀνθρωπίνων καχῶν προσ- 
2» θολῆς. "Emi τῆς πέτρας ἕστηχεν ὃ πιστὸς, διὰ τοῦτο 
ταῖς τῶν κυμάτων ἀγείρωτός ἐστιν ἐμβολαῖς. οὗ γὰρ 
ἂν ἐπαρθῇ τὰ χύµατα τῶν πειρασμῶν , οὐκ. ἐφικγεῖται 
τῶν ἐκείνου ποδῶν' οὕτως ὑψηλότερος ἁπάσης τοιαύ- 
της ἕστηχεν ἐπιθουλῆης — Mi τοίνυν καταπέσωµεν, 
30 ἀγαπητοί. Οὐγ οὕτως ἡμεῖς φροντίζοµεν τῆς ἡμετέ- 
ρας σωτηρίας, ὡς ὁ ποιήσας ἡμᾶς Θεός οὐχ οὕτως 
ἡμῖν µέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δεινὸν, ὡς τῷ buy dv ἡμῖν 
Ἰαρισαμένῳ xal τοσαῦτα δόντι μετὰ τοῦτο ἀγαθά. 
Ῥαύταις ἑαυτοὺς πτερώσωμεν ταῖς ἐλπίσι, καὶ τῶν 
35 μελλόντων ῥηθήσεσθαι μετὰ τῆς εἰωθνίας ἀκούσωμεν 
προθυµίας. Maxokv πρῴην ἀπέτεινα πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην δημηγορίαν, καὶ πάντας εἶδον παρακ»λουθοῦν - 
τας, οὐδένα ἐκ µέσης ὑποστρέψαντα τῆς ὁδοῦ. Χάριν 
ὑμῖν (vel) τῆς προθυµίας ἐκείνης ἔγω, xol τὸν µι- 
40 σθὸν ἀπείληφα τῶν πόνων’ ἀλλὰ καὶ ἕτερον μετ᾽ ἐκείνου 
μισθὸν ὑμᾶς ᾖτησα τότε' τάχα ἴστε xal µέμνησθε. 
Τίς δὲ ἦν 6 μισθός; Τοὺς βλασφέμους τοὺς κατὰ πόλιν 
κολάζειν καὶ σωφρονίζειν, τοὺς εἰς τὸν Θεὸν ὑθρίζον- 
τας xal παροινοῦντας κατέχειν. Οὐκ οἶμαι ταῦτα ἂφ 
4s ἑαυτοῦ τότε εἰρηχέναι, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα 
προειδότα εἰς τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν ἐμθεθληχέ- 
νχι τὰ ῥήματα, εἰ γὰρ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας 
ἐκολάζομεν, οὐχ ἂν ταῦτα ἐξέρη νῦν ἅπερ ἐξέθη. 
Πόσῳ βέλτιον ἦν , εἰ καὶ κινὀυνεύειν ἔδει, σωφρονίζον- 

60 τας αὐτοὺς καὶ παιδεύοντας παθεῖν τι, ὃ καὶ μ.αρτυρίου 
τέφανον ἡμῖν ἐκόμιζεν, 3, νῦν δεδοικέναι καὶ τρέµειν, 

καὶ θάνατον ἐκ τῆς ἐκείνων προσδοκᾶν ἀταξίας; ᾿Ι9οὺ 
τὸ ἁμάρτημα γέγονεν ὀλίγων, καὶ τὸ ἔγκλημα γίνεται 
κοινόν" ἰδοὺ δι ἐκείνους ἅπαντες ὀεδοίχαμεν νῦν, καὶ 
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dicendi facere; sed cogitans quod nebulow natura non so- 
lum radii in anteriora processum impedit, sed et contra- 
rium ipsa szepe patitur : cum enim sol calidior continua 
illapsus nubem contriverit, mediam ipsam sape dissipavit, 
et totus simul elucens, splendidus cernentium obtutibus 
incidit : hoc et ipse hodie me facturum spero, ac sermone 
-in animis vestris assidue versante et diutius immorante , 
solutum iri spero tristitia nebulam, et mentem vestram 
solita rursum doctrina illustratum iri. Sed prabete milii 
animam vestram, pra&bete mihi aures; aliquantulum tri. 
stitiam excutite; ad priorem mentem redeamus, et sicut 
consuevimus semper cum ketitia huc advenire, sic et nunc 
faciamus , omnia in Deum rejicienles. Hoc et ad ipsam 
calamitatis solutionem nobis conferet. — Si enim Dominus 
nos viderit sermones suos cum sedulitate audientes, et 
disciplinam a nohis temporis difficultate non respui , cele- 
riter nos suscipiet, et tranquillitatem faciet et ex praesenti 
procella bonam mutationem. Christianum enim et in hoc 
ab infidelibus differre oportet, ut omnia generose ferat, et 
spe futurorum ereclus humanorum malorum impetu se 
superiorem exliübeat. Supra petram statutus est fidelis : 
propterea et undarum ictibus inexpugnabilis est, Ubicuin- 
que enim tentationum unde elevate fuerint, ad illius pe- 
des non perveniunt : adeo omni tali incursu stat subli- 
ποτ, Neigitur animo concidamus , dilecti : non sic sa- 
lutem nostram curamus, sicut qui fecit nos Deus : non 
tante nobis cura est, nihil grave pati, quante illi qui 
nobis animam donavit , et tot post lioc bona contulit. His 
spei rationibus nostros animos erigamus , et dicenda cum 
alacritate solita audiamus. Longam nuper apud caritatem 
vestram extendi concionem, et omnes dicla sequentes 
cernebam , nullumque ex media reversum via. — Gratiam 
vobis de illo animi studio habeo, et laborum mercedem 
accepi; sed et aliam a vobis tunc mercédem exegi, Forte 
nostis et meminislis, Qua vero merces eral? Civitalis 
blasphematores punire et castigare, Deum contumelia affi- 
cientes et hac insania furentes cohibere, Non ex me ipso 
falia me dixisse arbitror, sed Deum futura providentem 
in mentem nostram illa verba misisse. Si enim ausos 
puniremns, non falia nunc accidissent quie. acciderunt. 
Quanto melius erat, si periclitari oportebat, ipsos casti- 
gantes et corrigentes aliquid pertnlisse , quod οἱ martyrii 
coronam nobis attulisset, quam nunc formidare et tre- 
mere, et ex illorum petulantia mortem exspectare? Ecce 
crimen a paucis commissum est, εἰ culpa fil omnium 


communis : ecce propter illos nuuc cuncli pavescimus, et 
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τῶν ἐχείνοις τετολμηµένων αὐτοὶ τὰς τιµωρίας ἀναμέ- 
νοµεν. — El δὲ προλαθόντες αὐτοὺς ἐξεθάλομεν τῆς 
πόλεως, xal ἐσωφρονήσαμεν xal τὸ νενοσηκὸς διωρθώ- 
σαμεν µέλος, οὐκ ἂν τὸν παρόντα ἐφοθούμεθα φόθον. 
6 Οἶδα ὅτι τῆς πόλεως τὸ ἦθος ἐλευθέριον ἄνωθεν" ξένοι 
δέ τινες xal μιγάδες ἄνθρωποι, μιαροὶ καὶ ὄλεῦροι, 
καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπεγνωκότες σωτηρίας, ἐτόλμησαν 
ἅπερ ἐτόλμησαν. Διὰ ταῦτα βοῶν del καὶ διαμαρτυρόμε- 
voc οὐ διέλειπον’ Κολάσωμεν τῶν βλασφημούντων τὴν 
µανίαν, σωφρονίσωμεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, προνοήσω» 
μεν αὐτῶν τῆς πωτηρίας' x&v ἀποθανεῖν δέῃ τοῦτο 
πηιοῦντας, µέγα ἡμῖν οἴσει τὸ πρᾶγμα κέρδος μὴ 
παρίδωµεν τὸν κοινὸν ὑθριζόμενον Δεσπότην' µέγα τι 
τέξεται τῇ πόλει χαχὸν τὸ τὰ τοιαῦτα περιορᾶν. 
Ταῦτα προύλεγον, ταῦτα ἐξέθη νῦν, καὶ τῆς ῥαθν - 
µίας ἐκείνης τίνομεν δίκας. Τὸν Θεὸν ὑριζόμενον 
περιεῖδες' ἰδοὺ συνεχώρησεν ὑθρισθῆναι βασιλέα, καὶ 
τὸν περὶ τῶν lag vov ἐπικρεμασθῆναι πᾶσι xivOuvov, 
ἵνα ἐν τῷ φόθῳ τούτῳ τῆς ῥαθυμίας ἐχείνης δώσωμεν 
20 δίκην. Ἆρα μὴ µάτην μηδὲ εἰκῃ ταῦτα προύλεγον, 
καὶ συνεχῶς ἠνώχλουν τῇ ὑμετέρα ἀγάπη; "AX 
ὅμως οὐδὲν γέγονε πλέον’ ἀλλὰ γενέσθω νῦν, καὶ ἀπὸ 
τῆς παρούσης σωφρονισθέντες συμφορᾶς, ἐπίσχωμεν 
τὴν ἄτακτον ἐχείνων µανίαν. ᾿Εμφράξωμεν αὐτῶν 
25 τὰ στόµατα, χαθάπερ πηγὰς θανατηφόρους ἀποχλεί- 
σωµεν, καὶ πρὸς τοὐναντίον μεταθάλωμεν, xal πάντως 
στήσεται τὰ χατειληφότα τὴν πόλιν καχά. «Οὐκ doi 
θέατρον ἡ ἐκκλησία, ἵνα πρὸς τέρψιν ἀκούωμεν' ὦφε- 
ληθέντας ἐντεῦθεν ἀπιέναι χρὴ, κερδάναντάς τι πλέον 
30 xal μέγα, οὕτως ἀναχωρεῖν δεῖ: ἐπεὶ µάτην καὶ εἰκῇ 
πχραγινόµεθα , εἶ πρὸς χαιρὸν ψυγαγωγηθέντες οὕτως 
ἀναχωροίημεν ἔρημοι καὶ χενοὶ τῆς ἀπὸ τῶν λεγομένων 
ὠφελείας ενόμενοι. Τί µοι τῶν χρότων ὄφελος τού- 
tov ; τί δὲ τῶν ἐπαίνων xat τῶν θορύθων; "Επαινος 
3b ἐμὸς τὸ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς ἐπιδεῖξαι τὰ λεγόμενα 
πάντας" τότε ἐγὼ ζηλωτὸς xal µαχκάριος, οὐχ ὅταν 
ἀποδέχησθε, ἀλλ᾽ ὅταν ποιῆτε μετὰ προθυµίας ἁπά- 
σης ἅπερ ἂν ἀκούσητε παρ) ἡμῶν. "Έχαστος τὸν 
πλησίον διορθούσθω" « Οἰκοδομεῖτε γὰρ elc τὸν ἕνα », 
4o φησίν’ ἂν γὰρ μὴ τοῦτο ποιῶμεν, f$, παρ) ἑκάστου 
γινοµένη πλημμέλεια χοινήν τινα xal ἀφόρητον οἴσει 
τῇ πόλει βλάθην. ᾿δοὺ μηδὲν συνειδότες τοῖς γεγε: 
νηµένοις τῶν τετολμηκότων οὐκ ἔλαττον δεδοίκαµεν 
καὶ φρίττοµεν, μὴ πάντας 6 τοῦ βασιλέως καταλάθη 
45 θυμός" καὶ οὐκ ἀρχεῖ si; ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ λέγειν, 
Οὐ παρήµην, οὐ συνῄδειν, οὐκ ἐχοινώνησα τῶν γεγε-- 
νηµένων. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο κολάζου, Qa, 
καὶ δίδου δίκην τὴν ἐσχάτην, ὅτι μὴ παρῆς, μηδὲ 
ἐχώλυες, μηδὲ τοὺς ἀκοσμοῦντας κατεῖχες, μηδὲ ἐχιν- 
bu δύγευες ὑπὲρ τῆς elc τὸν βασιλέα τιμῆς. OO µετέσχες 
τῶν τετολμημένων; ἐπαινῶ τοῦτο xal ἀποδέχομαι" 
ἀλλ’ οὐδὲ ἐπέσχες τὰ γενόμενα" τοῦτο κατηγορίας 
div. Ταῦτα καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα dxov- 
σόµεθα , ὅταν σιγΏ φέρωμεν τὰς εἷς αὐτὸν ὕθρεις καὶ 
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ab illis patratorum panas ipsi exspectamus. Si antem 
prevenientes ipsos ex urbe expulissemus et sani nos iegro- 
tum curassemus membrum , non presenti teneremur pa- 
vore. Novi civitatis mores liberales a majoribus, sed 
peregrini quidam et promiscui homines , scelesti et perdi- 
ti, et de sua desperantes salute, ausi sunt ea quz pa- 
wata sunt. Propterea clamare semper et obtestari non 
desliti : Blasphemantinm furorem puniamus, mentem ipso- 
rum castigemus, salati ipsorum provideamus ; et οἱ hoc 
facientes mori oporteat, magnum nobis lioc. afferet lu- 
crum : ne communem Dominum contumeliis affici negli- 
gamus ; magnum civitati malum pariet talia despicere. 

4. Heec. prtedicebam, hoc nunc acciderunt, levitatis 
et negligentize illius panas pendimus, Deum contumelia 
affectum despexisti : ecce permisit Imperatorem contume- 
lia affici, et de extremis periculum impendere omnihus , 
ut in hoc timore illius negligentiee penas demus. Num 
igitur frustra, num temere haec praedicebam , et assidue 
vestram caritatem interpellabam? Sed tamen nihil am- 
plius factum est; sed fiat nunc, et e praesenti calamitate 
ad rectam mentem redacti, inordinatum illorum furorem 
cohibeamus. ^Obstruamus ipsorum ora, tamquam fontes 
mortiferos occludamus, et in contrarium mutemus, et 
omnino desinent mala quze civitatem comprehenderunt. 
Non est theatrum ecclesia, ut ad delectationem audia- 
mus : cum fructu hinc recedere oportet, lucratos quiddam 
amplius et magnum , sic recedere expedit : siquidem te- 
mere et frustra accedimus, si ad tempus instituti dicto- 
rum postea utilitate vacui et inanes recedamus. Qua 
mihi horum plausuum utilitas? qua» laudum ct tumul- 
tuum? Laus meaest, ut vos quie dicuntur, operibus ex- 
hibeatis omnes : tunc ego felix liabendus et beatus , non 
quando cum applausu exceperitfis, sed quando omni cum 
alacritate feceritis quzecumque a nobis audieritis. Quisque 
proximum corrigat : /Edificate enim alter allerum , in- 
quit ( t. Thess. 5. 11). Nisi enim hoc faciamus, a quo- 
cumque admissum scelus commune quoddam et. intolera- 
bile damnum civitati afferet, — Ecce nullius conscii non 
minus iis qui peccaverunt territi sumus et contremisci- 
mus, ne omnes Imperatoris ira corripiat. Neque enim in 
excusationem nobis dicere sufficit : Non aderam, non 
eram conscius, non fui facinorum consors. — Ob hoc igi- 
turipsum, inquil, punieris, et ultimam pendes peenam, quia 
non adfuisti, nec prohibuisti, non continuisti tumultuantes, 
nec pro Imperatoris honore periclitatus es. Non partici- 
pa«ti patratis? laudo boc et accipio ; sed facta non prohi- 
buisti; hoc accusatione dignum. Hec el a Deo verba 


audiemus , quando cum silentio contumelias el injurias in 
23, 
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παροινίας γινο:κένας' ἐπεὶ xat ὁ τὸ τάλαντον ἐκεῖνο 
καταγώσας οὐγ ὑπερ τῶν καθ) ἑαυτὸν ἐνεκαλεῖτο τότε 
(ὁλόκληρον γὰρ τὸν παρακαταθήκην ἀπέδωχεν), ἀλλ) 
ὅτι αὐτὴν οὐκ ἐπλεόνασεν, ὅτι ἑτέρους οὐκ ἐπαίδευσεν, 
6 ὅτι τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας οὐ κατέθαλε, το. 
τέστιν, οὗ παρήνεσεν, οὐ συωνεβούλευσεν, οὐκ ἐπετί- 
µησεν, οὐ διώρβωσε τοὺς πλησίον ἀχοσμοῦντας τῶν 
πονηρῶν' διὰ τοῦτο χωρὶς συγγνώµης ἁπάσης tl; 
τὰς ἀφορήτους ἐπέμπετο χολάσεις ἐκείνας, — "AAA ὅτι 
1u μὲν, εἰ xxi μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐργάσεσθε τὸν διόρ- 
θωσιν, xai τὸν Θεὸν ὑβριζόμενον οὐ περιόψεσθε, 
σφόδρα πεπίστευχα. Ἱκανὰ γὰρ τὰ συµθεθηκότας εἰ 
καὶ μηθεὶς ὃ παραινῶν ἦν, καὶ τοὺς σφόδρα ἀναισβή - 
τως διακειικένους πεῖσχι λοιπὸν τῆς οἰκείας ἀντιλαέ- 
15 σθαι σωτηρίας. 

"Huiv δὲ ὥρα λοιπὸν τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν ἀπὸ τοῦ 
Παύλου παραθεῖναι τράπεζαν , τὴν σήμερον ἄναγνω- 
σθεῖσαν ῥῆσιν προγειρισχµένους xal εἰς μέσον xaca- 
θεµένους ἅπασι. ί ποτ οὖν ἐστι τὸ σήμερον dva- 

20 γνωσθέν, «Τοῖς δὲ πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι πα- 


^ 


ράγγελλε ud ὑψηλοφρονεῖν. » Εἰπὼν « τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι » ἔλειξε καὶ ἑτέρονς ὄντας πλουσίους, 
* M NN "3 i . Ὑ * - 2Y «v 
τοὺς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" οἷος ἐκεῖνος 6 Λάζαρος ἓν, 
^ * , , , ^ ^ ^ 
κατὰ μὲν τὸν παρόντα βίον πένης, κατὰ δὲ τὸν µέλ- 
25 λοντα πλούσιος, οὐ γρυσοῦ xal ἀργύρου καὶ τοιαύτη 
τινὶ 202917, καὶ ἐπικήρῳ πλουτῶν ὕλη , ἀλλὰ τοῖς ἀποῦ- 
ῥήτοις ἐχείνοις ἀγαθοῖς, ἃ « µήτε ὀφθαλμὸς £e, μήτε 
οὓς ἄκουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη. » 
'l'ouzo γὰρ ἀληθῶς πλοῦτος καὶ εὐπορία, ὅταν καὶ 
30 ;. , Bs στ * λὸ ^ ^2. , Χο. - £ 
ἀκήρατα Y, τὰ καλὰ, xai µηδεμίαν δέγηται µεταθο- 
» ^ , 8 , —- 
λήν. — 'AAXM οὐγ ὅ παριλὼν αὐτὸν πλούσιος τοιοῦτος, 
' M 
ἀλλὰ πάντων πενέστερος ἐγένετο μετὰ ταῦτα" σταγόνος 
γηῶν ἀξιώσας ἐπιτυγεῖν, οὐδὲ ταύτης ἐγένετο χύριος" 
οὕτω πρὸς ἐσγάτην ἐληλάκει πενίαν. Διὰ τοῦτο πλου- 
35 σίους τὸῦ παρόντος αἰῶνος ἐκάλεσεν, ἵνα µάθης ὅτι 
μετὰ τῆς παρούσης ζωῆς καὶ ἡ εὐπορία συγκαταλύεται’ 
^ , * 
οὐ πρόεισι περαιτέρω, οὐδὲ συμμµεθίστατχι ἀποδη- 
μοῦσι τοῖς ἔχουσιν, ἀλλὰ πολλάκις αὐτοὺς καὶ mp 
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τῆς τελευτῆς ἐγχατέλιπεν' ὅπερ οὖν xal αὐτὸ δηλῶν 
Y^ ES / μα. 3 ^ , , 
40 ἔλεγε, « Ma ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι.» Οὐ- 
5 » $ ᾱ - EA Ύ 
civ γὰρ οὕτως ἄπιστον ὡς 6 πλοῦτος, ὃ πολλάκις εἴπον, 
καὶ λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι δραπέτης ἐστὶν ἀγνώμων, 
οἰχέτης πίστιν οὐκ ἔγων, x&v µυρίας αὐτῷ περιθάλτς 
^ M : / » 3 , : L4 
πέδας, οὗτος xal τὰς πέδας αὐτὰς ἐπισυρόμενος ἄπεισι, 
«5 Πολλάκις γοῦν μοχλοῖς καὶ θύραις ἀπέχλεισαν αὐτὸν οἱ 
, , M 
κεκτημένοι, οἰκέτας περιστήσαντες φύλακας" ὁ δὲ τοὺς 
οἰκέτας αὐτοὺς ἀναπείσας μετ᾽ αὐτῶν ἀπέδρα τῶν φυ- 
λαττόντων, χαθάπερ ἅλυσιν τοὺς τηροῦντας ἐπισυρόμε- 
vo; , καὶ πλέον οὐδὲν ἀπὸ τῆς φυλακΏς ἐγένετο ταύτης, 
50 Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀπιστότερον ; τί δὲ τῶν περὶ αὐτὸν 
P" ^ 
ἐσπουδακότων ἐλεεινότερον ; ὅταν πρΆγμα οὕτω σαθρὸν 


^ 
, 


καὶ εὐμετάπτωτον πάση σπονδη συλλέγειν ἐπιγειρῶσι, 
καὶ μὴ) ἀχούωσι τοῦ προφήτου λέγΊντος, « Οὐαὶ οἱ πε- 
ποιόστες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 
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ipsum commissas patimur : quoniam et is qui talentum 
defodit ( Matth. 25. 25 — 30), non pro reatibus suis tunc 
accusabatur ; integrum enim depositam reddidit ; sed quo- 
niam ipsum non mulliplicavit, qnoniam non castigavit cze- 
teros, quoniam argentum ad numularios non detulit , hoc 
est, non admonuit , non dedit consilium , non increpuit, 
non correxit proximos peccatores ela malis facinoribus abs- 
traxit : idcirco absque misericordia in illas intolerabiles 
peenas miltebatur. — Sed si non antea, nunc saltem spero 
el confido vos huic emendationi advigilaturos, et Deum 
contumelia affectum nou neglecturos. Possunt enirn quce 
acciderunt, licet monente nemine, vel insensatis, ut dein- 
ceps propriam asserant salutem, persuadere. 

Nobis vero jam hora est, solitam vobis uta Paulo men- 
sam apponamus, lectionemque hodiernam promamus, et in 
medio omnibus proponamnus. — Quid igitur est hodie lec- 
tum? (1. Tim. 6. 17) Divilibus hujus scculi pracipe 
non sublime sapere. Qui dixit, Divitibus hujus seculi, 
demonstravit alios quoque divites esse futari quidem sa'culi : 
qualis ille Lazarus erat, in praesenti quidem vita pauper, 
in futura vero dives, non auro et argento et ulla tali cor- 
ruptibili el marcescibili materia affluens, sed arcanis illis bo- 
nis, qua (1. Cor. 2. 9) nec oculus vidit, nec auris audi- 
vit, nec in cor hominis ascenderunt. Ho namque vera 
divitie et opulentia, quando et immarcescibilia sunt bona, 
et nullam capiunt mutationem. — At non talis erat ille con- 
temtor dives, sed omnium pauperrimus posl hzc factus 
est : siquidem stillam obtinere querens, ne hujus quidem 
factus est compos : in tam extremam devenerat pauperta- 
tem. 
scas quod cum vita praesenti opulentia etiam dissolvitur : 


Idcirco priesentis seculi divites appellavit, nt di- 


nou procedit ulterius , non simul migrat cum possessoribus 
migrantibus, imo smplus ipsos vel ante (inem deserit : 
quod et ipsum demonstrat dicens (1. Tim. 6. 17), Neque 
sperare in incerto divitiarum. Nihil enim tam infidum, 
quam divitiie : quod cum spe dixerim , dicere non ces- 
sabo, quod. fugivitus est οἱ ingratus, servus fidem non 
habens; vel si innumera ipsi vincula. injicias , hic cum 
ipsis vinculis aufugit. Sepius enim pessulis et foribus ip- 
sum possessores concluserunt, servorum adhibita custo- 
dia : ille vero servis illectis cum ipsis fugit custodibus , 
tamquam calenam eos trahens qui se servabant , el nihil 
profuit ea custodia. — Quid hoc infidelius? quid vero iis, 
qui circa hunc studium collocant, miserabilius? quando 
rem tam fluxam et labilem omni studio colligere agzre- 
diuntur, nec prophetam audiunt dicentem ( Psal. 48. 7 ), 


Va iis qui confidunt in virtute sua, et in multitudine 


(25, 27) 


πλούτου αὐτῶν καυχώκενοι. » Eli, (voc ἕνεχεν οὐαί; 
Jr ly Y S5 f / vw T1 05 
Οησαυρίζει, φησὶ, καὶ οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά" 
ὅτι μὲν πόνος ὅπλος, ἡ δὲ ἀπόλαυσις ἄληλος. []ολλά- 
xt; ἐχθροῖς κάµνεις xal ταλαιπωρεῖς' πολλάκις μετὰ 
th» σὴν τελευτὴν εἰς τοὺς ἠδικηκότας καὶ µυρία ἐπι- 
ἑαυλεύσαντας 6 χλῆρος ἐλθὼν aot μὲν τὰ ἁμαρτήματα, 
τὴν δὲ ἀπόλαυσιν παρέσγεν ἑτέροις. 
JA N^ vv - "T" , et 3 
Ἀλλ) ἄζιον ἐκεῖνο ἐξετάσαι, τίνος ἔνεκεν οὐκ εἶπε, 
τε. 4 , 3 — κ 3 , ^ ' 
Fo δὲ πλουσίοις ἐν τῷ viv αἰῶνι παράγγελλε μή 
Iu πλουτεῖν, παράγγελλε πένεσθαι, παράγγελλε τὰ ὄντα 
-- . ^ ^T. 
κενοῦν, ἀλλὰ «παράγγελλε μὲ ὑψηλοφρονεῖν 5 » Οἶδεν 
ὅτι τοῦ πλούτου ῥίζα καὶ ὑπόθεσίς ἐστιν 4 dmóvoux, 
xàv εἰδῃ τις µετριάζειν, οὐ πολλὸν πεοὶ τὸ ποᾶ 
Od τις µετριάζειν, οὐ πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγυα 
, ^f , *. 
ποιήσεται σπουδήν. Τίνος γὰρ ἕνεκεν, εἰπέ µοι, τοὺς 
^ , f 
πολλοὺς οἰκέτας περιάχεις, τοὺς παρασίτους, τοὺς κό- 
λαχας, τὴν ἄλλην ἅπασαν φαντασίαν; OO γρείας ἕνε- 
xtv, ἀλλ᾽ ἀπονοίας µόνης, (v! ἀπὸ τούτων σεμνότερος 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων εἶναι δοκης. ἝΆλλως δὲ οἶδεν οὐ 
χεχωλυμένον τὸν πλοῦτον, ἐάν τις αὐτῷ εἷς δέον xt- 
^ 
20 γῥημένος X. ὍὭσπερ γὰρ [ εἶπον, ] οὐ xaxov 5 οἶνος, 
ἀλλὰ xaxbw f μέθη" οὕτως οὐ καχὸν 5 πλούτος, 
ἀλλὰ καχὸν f πλεονεξία, καχὸν f, φιλαργυρίχ. ἝἜτε- 
Q?v φιλάργυρος, καὶ ἕτερον πλούσιος ὁ φιλάργυρος 
οὐκ ἔστι πλούσιος, 6 φιλάργυρος πολλῶν δεῖται, $5 
25 δὲ πολλῶν δεόµενος οὐκ ἂν εὔπορος tim ποτ. 'O 
φιλάργυρος φύλαξ, οὐ δεσπότης ἐστὶ τῶν γρηµά- 
των, δοῦλος, οὐ xüptoc* εὐκολώτερον γὰρ τῶν αὐτοῦ 
σχρχῶν µεταδοίη τινὶ 7j τοῦ κατορωρυγµένου Ἰρυσίου. 
Καὶχκθάπερ τινὸς ἐπιτάττοντος καὶ κελεύοντος μηδενὸς 
30 ἄγασθαι τῶν ἀποχειμένων, οὕτω μετὰ πάσης ἀχριθείας 
αὐτὰτηρεῖ xat χατέγει, καθάπερ ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος 
τῶν ἰδίων' καὶ γάρ ἐστιν ὄντως ἀλλότρια' ἃ γὰρ εἰς Es£- 
^os , ^ eh 1A - 0^" , ^ 
gouc ἐκβαλεῖν οὐκ ἂν ἕλοιτο, οὐδὲ τοῖς δεομένοις δια- 
- — M ^ 
νεῖμαι, xàv uvplac ὑποστῃ τιμωρίας, πῶς ἂν θύναιτο 
íi " s "M Χ 
35 ταῦτα ἴδικ νοµίζειν εἶναι; πῶς δὲ ἔγει τὴν κτῆσιν, ὧν 
τὴν γρῆσιν οὐκ ἔχει μετὰ ἀδείας οὐδὲ τὴν ἀπόλανσιν ; 
Πρὸς δὲ τούτοις οὗ πᾶσι πάντα ἐπιτάττει» ὃ Παῦλος 
εἴωθεν, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν ἀκονόντων ἀσθενεία συγκατα- 
θαΐνει, καθάπερ οὖν καὶ ὃ Χριστὸς ἐποίησε. Koi 
4p γὰρ ἐκείνῳ τῷ πλουσίῳ προσελθόντι καὶ περὶ τῆς ζωῆς 
αὐτῷ διαλεγομένω οὐκ εἶπεν, Ὑπαγε, πὠλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽ ἀφεὶς τοῦτο περὶ ἑτέρων αὐτῷ ἐντο- 
-— M Y - 
λῶν διελέγετο" εἶτα ἐπειδὴ ἐκεῖνος αὐτὸν προεκαλέσατο, 
xal grow , «Τί ἔτι pot λείπει; » οὐδὲ τότε ἁπλῶς 
45 εἶπεν, Πώλησόν σου τὰ ὑπάργοντα, ἀλλ᾽ «Εἱ θέλεις τέ- 
χ , y , x 
λειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάργοντα' » ἐπ 
τῇ c7, τίθηµι γνώµη, σὲ χύριον ποιῶν τῆς αἱρέσεως, 
^ Ll ^'* 
οὐκ εἰς ἀνάγκην ἄγω.  Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος οὐδὲν 
4 { - ^- ^ / ^5 ^ ' 
περὶ πενίας τοῖς πλουτοῦσι διελέχθη, ἀλλὰ περὶ ταπει- 
^ * 
60 νοφροσύνης, διά τε τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων καὶ 
* ^ £6 ὅς A vw a D , á λ 
τὸ σφόδρα εἰδέναι ὅτι τὸ µετριάζειν καὶ ἀπονοίας dns 
λάχθαι ποιήσει ταγέως αὐτοὺς καὶ τῆς περὶ τὸ πλου-- 
-— S - E / x 
τεῖν ἀπαλλαγῆναι σπουδῆς. Eia παραινέσας μὴ 
- , 
ὑΨγλοφρονεῖν, ἐδίδαξε καὶ τὸν τράπον, xa6' ὃν δυνή- 
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-- 
et 
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divitiarum suarum gloriantur. Dic, quare Vz? TAcsau- 
rizat, inquit ( Psal. 38. 7), et ignorat, cui congregabit 
ea : quoniam labor quidem certus, fructus vero incertus. 
Saepius pro inimicis laboras et zerumnis conficeris : saepius 
post mortem tuam ad eos qui te affecerunt injuria, οἱ 
innumeris circumvenerunt insidiis, hereditas veniens, tibi 
quidem peccata, possessionem vero aliis praebuit, 

5. Jam illud inquirere dignum est, quare non dixit, 
Divitibus praesentis saeculi praecipe non ditescere, praecipe 
in paupertate vivere, przecipe quce habent exhaurire : sed 
dixit, Pracipe non sublime sapere? Novit quod divitia- 
rum radix et materia sit superbia; et si quis modice vivere 
Scierit, non multam earum curam aget. Qua enim, dic 
mili, de causa multos circumducis servos, parasitos, adu- 
lalores, et reliquam omnem pompam? Non utilitatis 
causa, sed arrogantice solius, ut ex his venerabilior aliia 
hominibus esse videaris. Praeterea novit non prohibitas 
esse divitias, si quis in necessitatem ipsis usus fuerit. Si- 
cut enim vinuni non mala res, sed mala res ebrietas : ita 
non mala res divitiae, sed mala avarilia, mala cupiditas. 
Aliud avarus, et aliud dives : avarus non est dives, avarus 
inultis indiget, indigens autem multis numquam dives esse 
Avarus custos est, non possessor pecuniarum ; 
servus, non dominus :.facilius enim alicui ex propriis 
carnibus, quam ex defosso auro communicaret. Velut 
enim jussus ab aliquo nihil de repositis tangere, sic cum 


possit. 


omni diligentia ea servat οἱ detinet , a suis tamquam alie- 
nis abstinens : el revera sunt alienà. Que enim aliis 
erogare numquam pateretur, neque in egenos distribuere, 
etiamsi infinitas sustineret peenas : quomodo ligec esse sna 
putare possit? Quomodo vero eorum habet possessionem, 
quorum nec usum nec fructum cum libertate habet? Ad 
ας vero non omnibus omnia Paulus imperare consuevit , 
sed et audientium imbecillitati se altemperat, sicut et 
Christus fecit. — Etenim illi diviti ad se accedenti, et de 
vita cum ipso loquenti, non dixit, Vade, vende omnia 
quae habes ; sed lioc przetermiltens, de aliis ipsum manda- 
tis instruit; deinde postquam ille ipsum invilavit inquiens. 
( Matth. 19. 20. 21), Quid adhuc mihi deest ? neque tum 
simpliciter dixit, Vende omnia qu:e- habes ; sed, Sí vis 
perfectus esse, vade, vente qua habes : hoc in tuo pono 
arbitrio, te electionis dominum constituo, non in necessi- 
tatem tralio. Propterea et. Paulus niliil de paupertate divi- 
tibus locutus est, sed de humilitate, tum propter audien- 
tium imbecillitatem , tum quia optime sciebat, si modeste 
agerent εἰ a snperbia alieni essent , brevi futuros a studio 
divitiarum liberos. Preterea non altum sapere admonens, 
eliam modum , quo non altum sapere possint , demonstra- 
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σονται μὴ ὑψηλοφρονεῖν. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; El. τοῦ 
πλούτου τὴν φύσιν καταμάθοιεν, ὡς ἀδηλός τίς ἐστι καὶ 
ἄπιστος. διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, « Μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀθηλότητι. » Πλούσιός ἐστιν οὐχ 6 πολλὰ 
χεχτηυένος, ἀλλ 5$ πολλὰ διδούς" πλούσιος ἦν 6 
Ἀθραὰμ., ἀλλ᾽ οὐ φιλάργυρος΄ οὐ γὰρ περιεσχόπει τὸν 
τοῦ δεῖνος οἰχίαν, οὐδὲ περιειργάζετο τὴν τοῦ δεῖνος 
οὐσίαν' ἀλλ᾽ ἐξιὼν περιεσκόπει µή που ξένος, µή που 
πένης, ὥστε διορθῶσαι τὴν πενίαν , ὥστε ὑποδέζασθαι 
τὸν ὁδίτην. Οὐ χρυσῷ τὸν ὄροφον ἦλειφεν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸν δρῦν ἐχείνην τὸν καλύθην πηξάµενος, τῃ τῶν 
φύλλων ἠρχκεῖτο axi xal οὕτω λαμπρὺν ἦν αὐτῷ τὸ 
καταγώγιον, ὡς μηδὲ ἀγγέλους ἐπαισχυνθῆηναι τὴν 
παρ᾽ ἐχείνῳ µονήν' οὗ γὰρ λαμπρότητα οἰκίας ἐπεζή- 
τουν, ἀλλὰ ug. ἀρετήν. Τοῦτον δὴ καὶ ἡμεῖς µι- 
μησώμεθα, ἀγαπητοὶ, xal τὰ ὄντα εἷς τοὺς δεοµένους 
ἀναλίσκωμεν. ᾿Εσχεδιασμένον ἦν ἐκεῖνο τὸ καταγώ- 
γιον, ἀλλὰ τῶν βασιλικῶν αὐλῶν λαμπρότερον ἦν. 
Ὡασιλεὺς οὖὐδεὶς υὐλέποτε ἀγγέλους ὑπεδέξατο, ὁ δὲ 
ὑπὸ τὴν δρῦν χαθήμενος ἐκείνην καὶ καλύδην πηζά- 
µενος ἠξιώθη τῆς τιμΏς ταύτης, οὐ διὰ τὴν εὐτέλειαν 
τῆς οἰκίας τιμηθεὶς, ἀλλὰ διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς 
ψυχΏς καὶ τὸν ἐναποχείμενον πλοῦτον αὐτῇ ταύτης 
ἀπολαύσας τῆς δωρεᾶς, 

Καὶ $us τοίνυν μὴ τὰς οἰκίας καλλωπίζωμεν, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς οἰχίας τὴν uy?» τὴν ἡμετέραν. ἨΠῶς 
γὰρ οὐκ αἰσχρὸν µαρµάροις μὲν περιθάλλειν τοὺς τοί-- 
γους εἰχῃ xal µάτην , τὸν δὲ Ἀριστὸν γυμνὸν περιερ- 
Ἰόμενον περιορᾶν 5 τί σοι τῆς οἰκίας ὄφελος, ἄνθρωπε; 
μὴ γὰρ λαθὼν αὐτὴν ἀπελεύση; Οὐ ταύτην λαθὼν 
ἀπελεύσῃ, τὴν δὲ Φνγὴν ἀπελεύσῃη πάντως λαθών. 
Ἰδοὺ τοιοῦτος κίνδυνος κατέλαθε vüv' παραστήτωσαν 
ὑμῖν at olx(at, λνσάτωσαν τὸν ἐπηρτημένον κίνδυνον" 
ἀλλ᾽ οὐ δυνήσονται. Καὶ µάρτυρες ὑμεῖς ol καταλιµ.- 
πάνοντες ταύτας ἐρήμους xal πρὸς τὴν ἐρημίαν ἀπο" 
δημοῦντες, καθάπερ παγίδας καὶ δίκτυα δεδοικότες., 
Βοηθείτω τὰ χρήματα νῦν' ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει καιρόν. El 
δὲ ἔνθα ἀνθρώπου ὀργὴ , χρημάτων ἐλέγχεται ὀύναμις, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείου χαὶ ἀδεκάστου δικαστηρίου 
τοῦτο γενήσεται. — El ἄνθρωπός ἐστιν ὁ παροξυνόµενος 
xal ἀγανακτῶν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τὸ γρυσίον ὠφελεῖ νῦν, 
πολλῷ μᾶλλον ὀργιζομένου τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ δεοµένου 
χρημάτων, ἀσθενήσει πάντως τοῦ χρυσίου ἡ δύναµις, 
Οκίας οἰκοδομούμεθα, ἵνα οἰκῦμεν, οὐγ ἵνα φιλοτιμώ- 
µεθα. Τὸ μεῖζον τῆς γρείας, περιττὸν τῆς χρείας 
desi καὶ ἄχρηστον. “πόδησαι ὑπόδημα τοῦ ποδὸς 
μείζον" ἀλλ’ οὐκ ἀνέξη' ἐμποδίζει γάρ σοι πρὸς τὴν 
βάδισιν" οὕτω xal οἰχία μείζων τῆς χρείας ἐμποδίσει 
πρὸς τὴν εἷς οὐρανοὺς ἀποδημίαν. Βούλει λαμπρὰς 


δ0 xal µεγάλας οἰκοδομεῖν οἰκίας; o0 χωλύω, ἀλλὰ μὴ 


ἐπὶ γῆς οἰκοδόμησον σχηνὰς ἐν οὐρανοῖς, ἵνα xol 
ἑτέρους ὑποδέξασθαι δυνηθῆς, σχηνὰς οὐδέποτε χατα- 
λυομένας. Τί µέμηνας περὶ τὰ φεύγοντα xal τὰ ἐν- 
θάδε µένοντα; Οὐδὲν σφαλερώτερον πλούτου, σήμερον 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(7 28) 
vit. Quis vero hic est? Si divitiarum naturam animad- 
verterent, quam incerta sint οἱ infidze : quapropter intulit, 
Neque sperare in divitiarum incerto. Dives est, non 
qui mulla possidet, sed qui mulla largilur : dives erat 
Abraham , sed non avarus : non enim hujus domum con- 
siderabat , nec illius substantiam curiose. scrutabatur; sed 
egrediens explorabat, num alicubi hospes, num alicubi 
pauper, ut paupertatem resarciret, ut peregrinum excipe- 
rel : non auro tectum linivit, sed apud quercum illam 
casam habens, foliorum umbra contentus erat ; et tam splen- 
didum ipsi erat deversorium, ut nec angelos apud ipsum 
manere puderet ; non enim quicerebant domus splendorem, 
sed animi virtutem. Hunc et nos imitemur, carissimi , et 
quie habemus, in pauperes impendamus. Rudi modo pa- 
ratum erat illud tabernaculum, sed regiis aulis splendidius 
fuit, 


quercu sedens illa et casam ibi constituens, hoc honore 


Nullus umquam rex angelos suscepit : hic vero sub 


diznus habitus est, non propter domus vilitatem honora- 
tus, sed propter animi ornatum et divitias in ipso reposi - 
tas lioc munere potitus. 

Et nos igitur ne domos ornemus, sed potius quam do- 
mum animam nostram. Quomodo enim non turpe, mar- 
moribus parietes temere et incassum contegere, Christum 
vero nudum circumeuntem negligere? qu: tibi domus 
utilitas, homo? numquid enim ipsa tecum sumta abibis? 
Non hanc tecum ferens abibis, animam vero omnino fe- 
rens migrabis. Ecce nunc tale nos excepit periculum : jam 
assislant vobis domus, solvant periculum imminens ; sed 
non poterunt. "Vos ipsi mihi testes estis, desertas eas de- 
relinquentes , et ad solitudinem emigrantes, illas tamquam. 
laqueos et retia timentes, — Opitulentur nunc divitis ; sed 
jam non sunt opportune. Quodsi ubi hominis ira, pecu- 
niarum vis superatur, multo magis in divino et implaca- 
bili judicio hoc fiet. Si homo est qui exacerbatur et indigne 
fert, et nihil nobis nunc aurum prodest : multo magis ira- 
scente Deo, qui pecuniis non indiget, auri polentia pe- 
nilus evanescet. Domos :zedificamus, ut habitemus, non 
ut superbiamus. Quod necessitatem excedit, superfluum 
est eL inutile. Calceare calceum pede majorem , sed non 
tolerabis; impedit enim te ad gressum : sic et domus ne- 
cessitate major impedit in czelos transitum. Vis magnas et 
splendidas domos :edificare? non prohibeo, sed non super 
terram : sedifica tabernacula in celis , ubi et alios excipere 
possis, tabernacula numquam deficientia. Quid insanis 
circa fugientia et htc manentia? Nihil divitiis fallacius : 


(1, a») 


μετὰ σοῦ xai αὗριον κατὰ coU, τοὺς τῶν βασχάνων 
ὀφθαλμοὺς ὁπλίζει πάντοῦεν' πολέμιός ἐστιν ὁικόσχηνος, 
ἐχθρὸς σύνοικος' xal µάρτυρες ὑμεῖς ol χεκτηκένοι , of 
παντὶ τρόπῳ χατορύττοντες αὐτὸν καὶ ἀποκρύπτοντες" 

6 ἐπεὶ xal νῦν τὸν κίνδυνον ἡμῖν ἀφορητότερον 6 πλοῦτος 
πηιεῖ. "Oplc γοῦν τοὺς μὲν πένητας εὐζώνους xal ἆπο- 
λελυμένους καὶ πρὸς ἅπαντα παρεσχευασιένους, τοὺς 
δὲ πλουσίους πολλὴν ἔχοντας δυσχολίαν, περιιόντας xal 
ζητοῦντας ποῦ τὸ χρυσίον κατορύζωσις ζητοῦντας τίνι 

10 παρακατάθοιντο, Γ(ζητεῖς, ἄνθρωπε, τοὺς ὁμοδούλους ; 
ἕστηκεν 6 Χριστὸς ἕτοιμος ὑποδέξασθαι xal τηρῆσαί σοι 
τὰς παραχαταθήχας , οὐχὶ τηρῆσαι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πλεονάσαι xal μετὰ πολλῆς ἀποδοῦναι τῆς προσθήκης" 
ἐκ τῆς ἐκείνου χειρὸς οὐδεὶς ἁρπάζει. Οὐ τηρεῖ δὲ 
16 µόνον τὰς παρακαταθήχας, ἀλλὰ xal ὑπὲρ αὐτοῦ τού- 
του λύει σοι τοὺς χινδύνους, "Emi uiv γὰρ τῶν ἀν- 
θρώπων ol δεζάµενοι τὰς παρακαταβήχας γάριν ἡμῖν 
δεδωκέναι νοµίζουσι, φυλάττοντες ἅπερ ἔλαβον" ἐπὶ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον οὗ γὰρ δεδωχέναι γάριν, ἀλλ᾽ 
90 εἰληφέναι χάριν, ὅταν δέξηταί σου τὰς παρακαταθήκας, 
φησὶν, καὶ ὑπὲρ τῆς φυλακῆς αὐτῆς, ἦν περὶτὰ y oiuata 
ἐπιδείκνυται τὰ at, οὐκ ἀπαιτεῖ σε ιμισθὸν, ἀλλὰ δίδωσί 
σοι µισθόν. ρα τίνος ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, τίνος 
δὲ συγγνώκης, ὅταν παρατρέχοντες τὸν καὶ φυλάξαι ὃν- 

35 νάµενον xat γάριν ὑπὲρ τῆς φυλακῆς εἰδότα καὶ μισθοὺς 
ἀποῤῥήτους καὶ μεγάλους ἀπολιδόντα ἀντὶ τῆς φυλακῆς 
ταύτης, τοῖς κατὰ τὴν φυλαχὴν ταύτην ἀσθενοῦσιν 
ἀνθρώποις καὶ χάριν ἡμῖν διδόναι νοµίζονσι xal µόνα 
αὐτὰ τὰ διδόµενα ἀποδιδοῦσιν ὕστερον, ἐκείνοις τὰ 
30 ἡμέτερα ἐγχειρίζωμεν; Ξένος el καὶ παρεπίδηµος τῶν 
ἐνταῦθα, πατρίδα ἔγεις ἐν οὐρανοῖς' πάντα ἐχεῖ µετά- 
θες, ἵνα καὶ πρὸ τῆς ἀπολαύσεως xai ἐνταῦθα dmo- 
λαύσης τῆς ἀμοιθῆς. Ὁ γὰρ χρησταῖς συντρεφόµε- 
vog ἐλπίσι καὶ περὶ τῶν μελλόντων θαῤῥῶν, ἐντεῦθεν 
as ἤδη τῆς βασιλείας ἐγεύσατο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω Ψυχὴν 
εἴωθεν ἀνακτᾶσθαι καὶ ἀμείνω ποιεῖν, ὡς 4 γρηστὴ 
τῶν µελλόντων ἐλπὶς, ἐὰν ἐχεῖ μεταθῆς τὸν πλοῦτον 
xa τῆς ψΨυχΏς ἐπιμελήση τῆς σεαυτοῦ μετὰ σγολῆς 
τῆς προσηκούσης. Οἱ μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδὴν clc 
40 τὸν καλλωπισμὸν κενοῦντες τῆς ἑαυτῶν οἰκίας, ἐν τοῖς 
ἔξω πλουτοῦντες, ἀμελοῦσι τῶν ÉvZov , καὶ ἔρημον xal 
αὐγμῶσαν xo ἀραγνίων γέμουσαν περιορῶσι τὴν ἑαυτῶν 
Ψυγήν' ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες el; τὴν ἑαυτῶν 
διάνοιαν τὴν προθυµίαν καταναλώσωσιν ἅπασαν, παν- 
45 ταχόθεν αὐτὴν καλλωπίζοντες, χαταγώγιον ἔσται τῷ 
Χριστῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἡ ψυχή; τοῦ δὲτὸν Χρι- 
στὸν ἔχοντος ἔνοικον τί γένοιτ᾽ ἂν μακαριώτερον πώπο- 
τε; Βούλει πλουτεῖν; ἔγε φίλον τὸν θΘεὸν, καὶ πάντων 
εὐπορώτερος ἔσῃ. Βούλει πλουτεῖν; μὴ µέγα φρόνει" 
60 τοῦτο οὐ πρὸς τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ παρόντα 
ἐπιτήδειον: οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος 
πλουτῶν" ὅταν δὲ καὶ ἀπόνοια προσῇ, διπλοῦς Ó κρη- 
μνὸς γίνεται, γαλεπώτερος παρὰ πάντων 6 πόλεμος. Ἂν 

δὲ µετριάζειν εἰδῃς, ὑποτέμνῃ τῇ ταπνεινοφροσύνη τῆς 


HOMILIA SECUNDA. 


359 
hodie tecum , ef cras contra te, invidorum oculos armant 
undique : hostes sunt contubernales , inimici domestici : 
et voa possidentes testes, qui omni modo ipsas defoditis et 
absconditis : quoniam et nunc nobis periculum intolerabi- 
lius divitiae faciunl.— Nam cernis pauperes quidem alle 
cinctos et expeditos et ad omnia paratos; divites autem 
multam habentes difficultatem , circumeuntes et qucrentes 
ubi aurum defodiant, quirentes apud quem deponant. 
Quid quzris, homo, conservos? Christus stat ad. susci- 
piendum paratus, et ad depo«ita tibi servanda , nec tantum 
servanda, sed eliam multiplicanda et cum multo fcenore 
reddenda : ex illius manu nemo eripit. Non servat autem 
tantum deposila, sed etiam super iis securum depositorem 
facit. Tn hominibus enim, qui deposila suscipiunt, ii gratiam 
se nobis przestare putant, si custodiant quae susceperunt ; in 
Christo autem contrarium : non enim gratiam pr«estitisse, 
sed accepisse se dicit, cum deposita suscepeiil tua : οἱ pro 
ipsa custodia, quam circa pecunias tuas exhibet, non mer- 
cedem a te repetit, sed ipse tibi dat mercedem, Qua igi- 
tur simus excusatione digni, qua venia, quando et cu- 
Slodire valentem, et pro custodia gratias habentem, et 
arcana el magna premia pro hac custodia reddentem 
praetermittentes , hominibus circa hujusmodi custodiam 
debilibus, et gratiam nobis conferre se putanlibus, et sola 
ipsa quae dantur postea reddentibus, hisce nostra tradamus? 
Hospes es lic οἱ pere;rinus , patriam habes in caelis ; illuc 
omnia transmitte, ut οἱ antequam fraaris, htc. quoque 
retributionem cajiss. Qui enim bona spe alitur et de fu- 
turis confidiL, jam hic regnum gustavit.  Nilil enim tan» 
tum animam reparare consuevit et meliorem faccre, quam 
bona futurorum spes, sieo transmittens divitias animae {μυ 
curam cum otio congruenti egeris. Nam qui studium omne 
in domus sua ornatum impendunt, in extericribus divites, 
interiora negligunt, ac deserlam, squalentem et arane's 
plenam animam suam despi; iunt : si vero exteriora negli- 
gentes circa mentem suam omne studium impenderint, un- 
dique ipsam oruantes , deversorium Christo erit talium ho- 
minum anima : Christum autem habente inliabitalorem 
quid umquam felicius esse possit? Vis ditari? amicum 
habeas Deum, et omnium dilissimus eris. Vis dilari? ne 
Hoc non ad futura tantum, sed eliam ad 

Niliil enim tam invidiosum, quam liomo 


allum sapias. 

praesentia utile. 
dives : cum vero superbia accesserit, duplex paratur prze- 
cipitium, difficilius ab omnibus bellum. Si vero modeste 


c 


16 


20 


25 


3U 


35 


Ξ 


4t 


46 


υ0 


360 


βασκανίας τὴν τυραννίδα, καὶ. μετὰ ἀσφαλείας ἔμεις 
ἅπερ ἂν ἔγης. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς f φύσις, οὐ 
πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν- 
τεῦθεν ἔδη δίδωσι τὰς ἀμοιθάς, 

M τοίνυν μέγα φρονῶμεν ἐπὶ τῷ πλούτῳ, ἀλλὰ 
μηδὲ ἐφ᾽ ἑτέρῳ μηδενί. — El γὰρ ἐπὶ τοῖς πνευµατι- 
χοῖς 6 µέγα φρονῶν οἴχεται xal ἀπόλωλε, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τοῖς σαρχικοῖς. ᾿Εννοήσωμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, 
ἀναλογισώμεθα τὰ ἁμαρτήματα" µάθωμεν τίνες ἐσμὲν, 
xal ἀρχεῖ τοῦτο εἷς πάσης ταπεινοφροσύνης ἡμῖν ὑπό- 
θεσιν. Μή µοιλέγε ὅτι Τόσων καὶ τόσων ἐτῶν προσό- 
δους ἀποχειμένας ἔγω, χρυσίου τάλαντα uupía , κέρδη 
xa ἑκάστην προσγινόµενα τὴν ἡμέραν' ὅσα ἂν εἴπης, 
πάντα εἰκῃ xal µότην ἐρεῖς' πολλάκις ἐν ὥρα μιᾶ xal 
βραχεία καιροῦ ῥοπῇ, καθάπερ ἀνέμου προσπεσόντος 
ἄνωθεν xóviz εὑρίπιστος, οὕτω ταῦτα πάντα ἐκφυσᾶται 
τῆς οἰκίας. Καὶ τούτων πλήρης μὲν 6 Βίος ἡμῖν τῶν 
παραδειγµάτων , πλήρεις δὲ al Γραφαὶ τῶν διδαγµά -- 
των’ ὅ σήμερον πλούσιος αὔριον πένης. Διὸ καὶ πολλά- 
Χις ἐγέλασα διαθήχκας ἀναγινώσχων λεγούσας, Ὁ δεῖνα 
μὲν ἐγέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν 3) τῆς οἰχίας, 
τὸν δὲ γρᾷσιν ἄλλος' πάντες γὰρ τὴν γρῆσιν ἔχομεν, 
τὴν δεσποτείαν δὲ οὐδείς.  K&v γὰρ παρὰ πᾶσαν ἡμῖν 
τὸν ζωὴν παραμένη µηδεµίαν δεγόµενος μεταθολὴν 6 
πλοῦτος , xxl ἐκόντες καὶ ἄχοντες ἐν τῇ τελευτῃ πα- 
ῥαχωρήσομεν ἑτέροις [ τὴν κτῆσιν ], τὸν γρᾷσιν αὐτοῦ 
καρπωσάµενοι µόνον, τῆς δεσποτείας δὲ Ἰνμνοὶ. καὶ 
ἔρημοι πρὸς ἐκείνην ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν. "Όθεν 
Xov ὅτι ἐκεῖνοι μόνοι τὴν δεσποτείαν ἔχουπιν οἵ χαὶ 
τῆς χρήσεως αὐτοῦ καταφρονήσαντες καὶ τῆς ἀπολαύ- 
σεως χαταγελάσαντες. “Ὁ γὰρ τὰ ὄντα ῥέγας καὶ τοῖς 
πένησιν αὐτὰ διχδοὺς, ἐγρήσατό v εἰς δέον τοῖς οὖσι, 
xal τὴν δεσποτείαν αὐτῶν ἔγων ἀπηλθεν, οὐδ' ἐν αὐτῷ 
τῷ θανάτῳ τῆς Χτήσεως ἐχπίπτων ἐκείνης, ἀλλ) ἐν 
ἐκείνῳ πάντα ἀπολαμθάνων τῷ καιρῷ, καὶ πολλῷ 
πλείονα ἐκείνων, ὅταν αὐτῶν μάλιστα 2έηται τῆς προ- 
στασίας ἐν τῃ τῆς χρίσεως ἡμέρα, καὶ ὅταν τῶν πε- 
πραγµένων τὰς εὐθύνας ἀπαιτώμεθα πάντε. Ὥστε 
εἴτις θέλοι xal τὴν χτΏσιν αὐτῶν καὶ τὴν jg grat ἔχειν 
xal τὸν δεσποτείαν, ἁπαλλαττέσθω τῶν ὄντων ἁπάν- 
των’ ὡς ὅ γε μὴ τοῦτο ποιῶν, τῇ τελευτῇῃ μὲν αὐτῶν ἆπο- 
στήσεται πάντως, πολλάκις δὲ καὶ πρὸ τῆς τελευτῆς 
μετὰ κινδύνων xat µυρίων αὐτὰ ἀποθχλεῖται κακῶν. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι μεταθολὴ, γίνε- 
ται ἀθρόως, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀμελέτητος πρὸς τὴν τῆς 
πενίας ὑπομονὴν ὁ πλούσιος ἔρχεται. Ἀλλ) οὐ) ὁ 
πένης τοιοῦτος" οὐ γὰρ χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ τεθάῤῥη- 
xtv, ἀφύχοις ὕλαις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ παρέγοντι πάντ» 
πλονσίως' ὥστε 5 πλούσιος ἐν ἀξήλῳ μᾶλλον ἕστηκεν 
3j ὁ πένης, πυχνὰς xol ἐπαλλήλους δεχόμενος τὰς µε- 
ταθολάς. Τί δέ ἐστι, « TO) παρέγοντι ἡμῖν τὰ πάντα 
πλουσίως »; Πάντα μετὰ δαψιλείας δίδωσιν 6 Θεὸς τὰ 
πολλῷ τῶν χρημάτων ἀναγκαιότεραι, οἷον τὸν ἀέρα, τὸ 
ὕδωρ, τὸ πΌρ, τὸν ἥλιον, ἅπαντα τὰ τοιαῦτα. Οὐκ 
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(19, ου) 


vivere scieris, succidis humilitate invidize tyrannidem, et 
cum securitate habes queecumque habes. — Talis enim est 
virtutis natura, non ad futura nos tantum adjuvat, sed et 
htc jam retributiones praebet. 

Ne igitur in divitiis allum sapiamus , sed nec ulla in alia 
re. Si enim in spiritualibus altum sapiens labitur et perit, 
multo magis in carnalibus. — Cogitemus naturam nostram, 
peccata recenseamus; discamus qui simus, et hoc uobis ad 
omnis humilitatis materiam sufficit, Ne dicas mihi : Τοἱ et 
tot annorum proventus repositos habeo, auri talenta innu- 
mera, lucra per singulos adaucta dies. Quantacumque dixe- 
ris, omnia temere diceset incassum : sxvpe una lora et brevi 
temporis momento, velut vento superne irruente jactabi- 
lis pulvis, sic heec omnia ex domo exsufflantur. Et horum 
nobis exemplorum vita plena, plenze vero Scripture do- 
cumentorum : hodie dives, cras pauper. Idcirco szpius 
risi testamenta legens dicentia, ille quidem habeat agro- 
rum vel domus do minium, usum vero alius : omnes enim 
usum habemus, dominium aulem nemo. Etsi enim nobis 
per omnem permaneant vitam divilie nullam accipientes 
mutationem , velimus nolimus , in fine aliis cedemus pos- 
sessionem, usu solo earum recepto , dominio autem nudi 
et orbati ad illam vilam migrantes. Unde manifestum est, 
illos solos dominium habere, qui ipsarum et usum contem- 
Qui enim facnltatibus ab- 
jectis, et inter pauperes distributis, prout oportebat fa- 
cultatibus usus est, et ipsorum dominium habens obiit, 
neque in ipsa morte illa excidens possessione, scd omnia 


serunt οἱ fructum deriserunt. 


illo recipiens tempore, et illis multo plura, quando in die 
judicii illorum przssidio maxime egebit , et quando a nohis 
omnibus factorum rationes repetentur. Itaque si quis vult 
divitiarum et possessionem et usum et dominium habere, 
omnihus facultatibus suis se expediat : quoniam hoc si 
non faciat, in morte ab ipsis omnino separabitur ; multoties 
vero et anle (inem cum periculis et infinitis malis jpsas 
amitlet. Nec hoc solum malum est, quod mutatio fit re- 
pente universa, sed quod impraemeditatus ad paupertatis 
tolerantiam dives deducitur. Sed non talis pauper : non 
enim auro confidit et argento , inanimatis materiis, sed Deo 
omnia copiose prebenti. Itaque dives magis in incerto 
quam pauper constitutus est , cum frequentes et continuas 
mutationes recipiat. Quid veroillud est ( 1. Tim. ο. 17), 
Qui prastat nobis abunde omnia? Omnia cum largitate 
dat Deus, qux sunt multo magis quam pecuniae necessz- 


ria, uL aerem , aquam , ignem, solem, omnia falia, — Non 


(20, 31) 


ἔστιν εἰπεῖν ὅτι πλείονος ἀπολαύει i6 ἀχτῖνος 5 

, ΄ ^t , ” * ^ - 
πλούσιος, ἐλάττονος δὲ 6 πένης" οὐκ ἔστιν εἶπεῖν ὅτι 
δαψιλέστερον ἀέρα ἀναπνεῖ τοῦ πένητος ὃ πλουτῶν" 
ἀλλὰ πάντα ἴσα καὶ κοινὰ πρόκειται. ένος οὖν ἔνε- 
5 χεν τὰ μὲν μείζονα xal ἀναγκαιύτερα καὶ τὸν ζωὴν 
ἡμῶν συνέχοντα xow πεποίηκεν 6 Ob; , τὰ δὲ ἐλάτ- 


, 


τονα χαὶ εὐτελέστερα οὐκ ἔστι xowk, τὰ ypíuata 
λέγω: τίνος Évexev; "Ίνα συγκροτῆται ἡμῶν f ζωὴ, 
xai ἀρετῆς ἔγωμεν σκάµµατα, — El μὲν γὰρ μὶ ἦν τὰ 
10 ἀναγκαῖα ταῦτα κοινὰ, low ἂν οἳ πλουτοῦντες τῇ 
εἰωθνία κεχρηκένοι πλεονεζία τοὺς πενοµένους ἀπέ- 
πνιξαν dv εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν βημάτων τοῦτο ποιοῦσι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνων τοῦτο ἂν ἐποίησαν' πάλιν 
εἰ καὶ τὰ χρήματα ἦν xotà καὶ πΆτιν ὁμοίως πρού- 
16 χειτο, ἐλεημοσύνης ἀνήρητο πρόφασις καὶ φιλο-ρο- 
σύνης ἀφορική. "Iv οὖν ἀδεῶς ζῶμεν, xot γέγονεν 
ἡμῖν τὰ τῆς Quz αἴτια' πάλιν, ἵνα ἔχωμεν στεφάνων 
xai εὐδοχιμήσεων ἀφορμὴν, οὐ κοινὰ γέγονε τὰ γρή- 
µατα, ἵνα πλευνεζίαν μισοῦντες, δικχιοσύνην διώκον- 
Ότες, τὰ ὄντα τοῖς δεομένοις προϊέμενοι, παραμυθίαν 
τινὰ διὰ τῆς µεθόλου ταύτης τῶν οἰκείων λαμθάνωμεν 
ἁμαρτημάτων. Πλούσιόν σε ἐποίησεν 6 Θεὸς, τί σαυ- 
τὸν ποιεῖς πένητα; Πλούσιόν σε ἐποίησεν, ἵνα τοῖς 
δεομένοις Bore, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσης τὰ σαυ- 
25 τοῦ διὰ τῆς εἰς ἑτέρους δαψιλείας' ἔλωκέ σοι γρήµατα» 
οὐχ ἵνα κατακλείσης ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ cip, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ- 
χέη ἐπὶ σωτηρία τῇ στ. Διὰ τοὔτοχαὶ τὴν κτῆσιν αὐτῶν 
ἄδηλον ἐποίησε καὶ οὐ µόνιλον, ἵνα καὶ iv. τούτῳ τῆς 
περὶ αὐτὰ μανίας καταλύση τὸν τόνο. — El γὰρ viv 
30 οὐχ ἔχοντες θαῤῥεῖν οἱ κεκτηµένοι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ 
xal πολλὰς ὁρῶντες ἐκ τοῦ πράγματος τικτοµένας 
ἐπιθουλὰς, οὕτως ἐκκαίονται περὶ τὸν ἐκείνων otov, 
εἰ καὶ τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν τὸ βέθαιον καὶ ἀλιά- 
πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο, τίνος ἂν ἀπέσχοντο; molas 
35 χήρας, ποίων ὀρφανῶν , ποίων mtv sov 
Μὴ τοίνυν μέγα νοµίζωμεν ἀγαθὸν εἶναι πλοῦτον" 
µέγα γὰρ ἀγαθὸν, o) τὸ χεχτῆσθαι χρήματα, ἀλλὰ 
τὸ χεκτῆσθχι Θεοῦ φόθον καὶ πᾶσαν εὐλάδειαν. Ἰδοῦ 
νῦν e τις δίκαιος ἦν καὶ παῤῥησίαν πολλὴν ἔχων πρὸς 
4o τὸν Θεὸν, κἂν εἰ πάντων ἀνθρώπων πενέστερος ἦν, 
ἤρχει λῦσαι τὰ παρόντα δεινά ἦρκει γὰρ µόνον τὰς 


^ 


γεῖρας ἐκτεῖναι εἰς τὸν οὐρανὸν xui καλέσαι τὸν Θεὸν, 
xai τὸ νέφος τοῦτο παρΏλθεν ἄν. Ἀρυσίον τοσοῦτον 
ἀπόχειται, καὶ πηλοῦ παντός ἐστιν ἀγρηστότερον πρὸς 
45 τὸν λύσιν τῶν ἐπικειμένων κακῶν. Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ κινδύνῳ µόνον, ἀλλὰ κἂν νόσος καταλάέη, xav 
ἠάνατος, xàv ἄλλο τι τῶν τοιούτων , ἐλέγχεται τῶν 
ρημάτων ἡ δύναμις ἀπορουμένη καὶ μηδεμίαν ἔχουσα 
παραμυθίαν τοῖς συμθαίνουσιν οἴχοθεν ἐπιδείξασθαι. 
ao Ἐν ἐστιν ᾧ δοχεῖ τῆς πενίας πλεονεκτεῖν Ó πλοῦτος, τὸ 
τρυφᾶν καθ᾽ ἡμέραν καὶ πολλῆς ἐμφορεῖσθαι ἐν τοῖς 
συµποσίοις τῆς ἡδονῆς. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς 
τῶν πενήτων τραπέζης συμθαϊνόν ἐστιν ἰδεῖν, καὶ 
μείζονος τούτους ἀπολαύοντας ἡδονῆς τῶν πλουτούν- 
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licet dicere quod solis radiis amplioribus dives, tenw$oribus 
vero pauper fruatur; non licel dicere quod copiosiorem 
aerem quam pauper respiret dives, sed omnia paria et com- 
munia proposita sunt. Quare igitur majora quidem et 
magis necessaria , et vitam nostram continentia , commu- 
nia Deus fecit ; minora vero et viliora non sunt communis, 
pecuni?e nimirum? qua de causa? Ut vita nostra conser. 
Si enim non essent 
necessaria haec communia , forle divites solita usi avaritia 
pauperes suffocassent : si enim in divitiis hoc faciunt, 
multo magis in illis fecissent. 


velur, et virtutis sladia habeamus. 


Rursus si οἱ pecunie coin- 
munes essent, et similiter omnibus in medio positze, elee- 
mosynae occasio sublata esset et caritatis opportunitas. 7. Ut 
igilue secure vivamus, communes faclie sunt nobis vite 
causie; rursum, ut habeamus coronarum et laudum occa- 
sionem, non communes fact:e sunt. pecunize, ut avaritiam 
exosi , justitiam sectantes, nostra indizentibus erogantes, 
aliquod peccatorum nostrorum solatium et remedium per 
viam hanc capiamus. Divitem te fecit Deus, quid te ipsum 
pauperem facis? Divitem te fecit, ut egenis auxilieris, ut 
peccata tua solvas per liberalitatem aliis exhibitam : dedit 
tibi pecunias, non ut in morlem tuam claudas, sed ut in 
salutem tuam effundas. Propterea et ipsarum possessio- 
nem iucertam et non stabilem fecit, ut per lioc quoque in- 
sania circa ipsas intentionem dissolveret, Si enim qui nunc 
possident et de ipsis confidere non. valent, quinimo multas 
ex hac re nascentes insidias cernunt, eic circa illarum de- 
siderium succenduntur : si οἱ hoc additum esset, ut. sta- 
biles οἱ ininime caduca forent, cui pepercissent ? 4 quo 
abstinuissent? a qua vidua? a quibus pupillis? a quibus 
pauperibus? 

Ne igitar magnum putemus bonum esse divitias : ma- 
gnum enim bonum, non possidere pecunias, sed Dei timo- 
rem et reverentiam possidere. Ecce nunc si quis esset 
justus et apud Deum fiducice habens multum, etsi omuium 
bominum pauperrimus essel, presenlia mala solvere pos- 
set : satis en.m esset tantum in czelum manus extendere, 
et Deum invocare, et heec nebula preeteriret. Aurum tantuni 
repositum luto omni ad impendentium malorum solutio- 
nem inutilius est. Nec in hoc tantum periculo, sed et si mor- 
hus comprehenderit, sive mors, sive aliud quid ejusmodi, 
redarguitur pecuniarum vis impotens et nullam valens de 
proprio consolationem in adversis afferre. Unum est quo 
paupertatem divitie superare videntur, quotidianis dif- 
fluere deliciis, et multa in conviviis repleri voluptate. Hoc 
tamen οἱ in pauperum mensa contingere cernitur, et hos 


majori quam omnes divites voluptate frui. — Et ne mire- 
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των ἁπάντων. Καὶ μὴ θαυμάσητε. ικηδὲ παράδοζον 
εἶναι νοµίσητε τὸ λεγόµενον΄ ἐγὼ γὰρ ἐξ αὐτῆς ὑμῖν 
τοῦτο τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως ποιήσω δῆλον, 
Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο xal συνομολογεῖτε πάντες, ὅτι 
6 ἡδονὴν ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν obj. $ φύσις τῶν ἐδεσμάτων, 
ἀλλ᾽ ᾗ διάθεσις τῶν ἑστιωμένων ποιεῖν εἴωθεν" οἷόν τι 
λέγω" μετὰ τοῦ πεινῆν τις ἁπτόμενος τραπέζης, παν- 
τὸς ὄψου xai ἡλύσματος xul µυρίων Χαρυχευμάτων 
fw ἄψεται τῆς τροφῆς, Xv ἁπάντων εὐτελεστέρα 
I0 ᾗ: ὁ δὲ μὴ τὴν γρείαν ἀναμένων , μηδὲ ὑπομένων πει- 
νῆσαι πρῶτον, ὅπερ οἱ πλουτοῦντες ποιοῦσι , καὶ τότε 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἐλθεῖν , x&v πλακοῦντας εὕρη χειµέ- 
νους, οὐκ αἰσθήσεται τῆς ἡδονῆς, τῆς ὀρέξεως αὐτῷ 
μὴ διεγηγερµένης. Καὶ ἵνα µάθγς ὅτι τοῦτο τοῦτον 
15 ἔχει τὸν τρόπον, μάρτυρες μὲν καὶ ὑμεῖς ἅπαντες" 
ἀχούσωμεν δὲ καὶ τῆς Γραφῆς αὐτὸ τοῦτο λεγούσης" 
« Ἡ υγ} γὰρ ἐμπεπλησμένη, φησὶ, χηρίοις ἐμπαίζει, 
Quy, δὲ ἐνδεεῖ xal τὰ πικρὰ γλυχέα φαίνεται. » Καί- 
τοι τί χηρίων καὶ µέλιτος γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν; ἀλλ᾽ 
20 οὐκ ἔστιν ἡδὺ τῷ μὴ πεινῶντι, φησί. Τί δὲ τῶν πι- 
κρῶν ἀηδέστερονς ἀλλ’ ἔστι γλυχέα τοῖς ἐν ἐγδεία κα- 
θεστηκόσιγ. “Ότι δὲ ol πένητες μετὰ τῆς χρείας καὶ τοῦ 
πεινην ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἕρχονται, οἱ δὲ πλουτοῦντες 
οὐχ ἀναμένουσι τοῦτο, παντί που δηλόν ἐστιν: ὅθεν 
25 οὐδὲ γνησίαν xal εἶλικρινῃ καρποῦνται τὸν ἡδονήν. 
Οὐκ ἐπὶ τῶν ἐδεσικάτων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ποτῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν' καὶ ὥσπερ 
ἐχεῖ τὸ πεινην πρὸ τῆς τῶν ἐδεσμάτων φύσεως ἡδονὴν 
εἰργάζετο, οὕτω xal ἐνταῦθα τὸ διψῆν ἥδιστον ποιεῖν 
30 εἴωθε τὸ ποτὸν, x&v ὕδωρ 7| τὸ πινόµενον µόνον. Καὶ 
τοῦτο αὐτὸ ὁ προφήτης ἐμφαίνων ἔλεγεν, « Ἐκ πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. » Καίΐτοι τοῦτο οὐδαμοῦ τῆς 
Γραφῆς ἀνέγνωμεν, ὅτι µέλι ἐκ πέτρας ἐξήγαγεν 6 
Μωῦσης, ἀλλὰ πανταχοῦ ποταμοὺς xal ὕδατα xoi 
35 ψυχρὰ νάµατα. Τί ποτ) οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον; οὐδὲ 
γὰρ ψεύδεται ὁ Γραφή. ᾿Επειδὴ γὰρ διψῶντες xal xa- 
τατεινόµενοι τῇ ἐνδείᾳ ψυγροτέροις προσέπιπτον τοῖς 
νάµασι, τὴν ἡδονὴν τὴν ἐκ τοῦ ποτοῦ παραστῆσαι 
βουλόμενος, μέλι τὸ ὕξωρ ἐκάλεσεν, οὐχ ὡς τῆς φύ- 
40 σεως µεταθληθείσης cl; μέλι, ἀλλ᾽ ὡς τῆς διαθέσεως 
µέλιτος ἡδίω ποιούσης ἐχεῖνα τὰ νγάµατα. ”μαθες 
πῶς xal ποτὸν ἡδὺ ποιεῖν εἴωθεν fj τῶν διΨώντων διά-- 
θεσις; Πολλοι γοῦν πολλάκις πένητες κάμνοντες xal 
ταλαιπωρηθέντες καὶ τῷ δίψει καταφλεγθέντες μετὰ 
45 τῆς εἰρημένης ἡδονῆς τῶν τοιούτων µετέσγον ναµά- 
των" οἱ δὲ πλουτοῦντες οἶνον ἡδὺν καὶ ἀνθοσμίαν xal 
πᾶσαν ἀρετὴν ἔχοντα τὴν ἐν οἴνοις λαβόντες, οὐκ 
ἤσθοντο τῆς αὐτῆς εὐφροσύνης. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ ὕπνου γινόμενον ἴδοι τις ἂν. Οὐ 
Μο Y&p ἁπαλὴ στρωμνὴ, οὐδὲ ἀργυρένδετος κλίνη, οὐδὲ 
ἡσυγίκ κατὰ τὸ δωµάτιον γινοµένη, οὐδὲ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν τὸν ὕπνον γλυχὺν xal προσηνΏ ποιεῖν 
εἴωβεν, ὡς τὸ πονεῖσθαι καὶ κάµνειν καὶ δεοµένους 
ὕπνου σφόδρα xai νυστάζοντας καταχλίνεσθαι' xal 
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mini , neve incredibile putetis, quod dictum est : ex ipsa 
enim rerum demonstralione lioc vobis faciam manifestum. 
Nostis quippe omnes, et hoc confitemini, quod voluptatem 
in conviviis non ferculorum natura, sed convivantium dis- 
positio facere consuerit : ul puta , cum fame quis mensam 
attingens, omni obsonioet condimento et innumeris ciborum 
illecebris jucundiorem escam gustabit , etsi omnium vilis- 
Sima sit : necessitatem vero el esuriem preveniens , quod 
diviles faciunt, si etiam placentas invenerit appositas, non 
Et ut 
discas lioc ita se habere, testes quidem et vos omnes; au- 


senliet voluptatem , ipsius appetita non excitato, 


diamus tamen et Scripturam lioc ipsum dicentem ( Prov. 
27. 7) : Anima saturata favis illudit, απίπια autem 
egenti etiam amara dulcia videntur. Alqui favis quid 
dulcius el melle? Sed non jucundum, inquit, noa esu- 
rienti. Quid vero amaris injucundius? sed dulcia sunt in 
indigentia constitutis. Quod autem pauperes cum necessi- 
late el esurie ad cibum veniant, divites vero eam non ex- 
spectent, lioc cuique manifestum est : unde legitimam et 
sinceram voluptatem hi non capiunt. Neque in cibis tan- 
tum, sed in potu idem accidere videre licet : et sicut illic 
esuries supra escarum naturam voluptatem inducebat , sic 
et hic sitis jucundissimum potum facere consuevit, etsi 
pura sit aqua que bibstur, — Et hoc ipsum propheta de- 
monstrans dicebat ( Psal. 80. 17), Et de petra melle 
saturavit eos. Atqui hoc nusquam in Scriptura lectum est 
quod mel de petra Moses eduxerit, sed ubique fluvios et 
aquas et frigida fluenta. Quid igitur tandem est quod di- 
citur? neque enim mentilur Scriptura. Postquam enim 
sitientes αἱ indigentia cruciali in frigidiores aquas incide- 
runt, ex potu voluptatem illorum asserere volens, mel 
aquam appellavit, non tamquam mutata in mel natura , 
sed bibentium disposilione fluenta melle jucundiora fa- 
ciente. Didicisti quomodo el potum suavem sitientium 
affectio reddere consuevit ? Multi igitur pauperes sape la- 
borantes et defatigati, el sili ardentes, cum dicta volu- 
ptate talia libavere fluenta ; diviles vero vinum suave et 
florum odorem et omnem virtutem habens, qua in vinis 
optari possit, haurientes , non eamdem sensere delectatio- 
nem. 

8. Hoc et in somno fieri videas, Non enim molle slira- 
tum , neque deargentatus lectus, neque quies in conclavi 
facta, neque aliud hujusmodi quidpiam somnum dulcem et 
placidum facere solet, sicut laborare et lassari, el vehe- 


menter somuo indigentes et dormitantes reclinari : et hoc 


(2, 23) 


τοῦτο αὖτο μαρτυρεῖ μὲν 5 τῶν πραγμάτων πέτρα, 
μαρτυρεῖ δὲ xai πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας καὶ 
4 τῶν Γραφῶν ἀπόφασις “Ὅ γὰρ τῇ τρυφῇ συνανα- 
στραφεὶς Σολομὼν αὐτὸ τοῦτο δηλῶσαι βουλόμενος 
6 ἔλεγεν, « "Hob ὕπνος τῷ δούλῳ, ἄν τε ὀλίγον, ἄν τε 
πῳὺ φάγη. » Ἑΐνος Évexev προσέθηχεν, « "Av τε ὁλί- 
qov, ἄν τε πολὺ φάγη} » Ἀμφότερα ταῦτα ἀγρυπνίαν 
ἐμποιεῖν εἴωθεν ., ἔνδεια καὶ ἀδηφαγία" ᾗ μὲν τὸ coa 
ξηραίνουσα, καὶ κερατοποιοῦσα τὰ βλέφαρα xal οὐκ 
10 ἀφιεῖσα καταστέλλεσθαν ἡ δὲ τὸ πνεῦµα στενοχωροῦσα 
xai ἀποθλίθουσα xal πολλὰς παβέχουσα τὰς ὀδύνας. 
Ἀλλ' ὅμως τοσαύτη ἐστὶν ἡ τῶν πόνων πχραμυθία, ὡς 
εἰ καὶ ταῦτα ἀμφότερα προσγένοιτο, ὀύνασθαι τὸν 
οἰκέτην χαθεύδειν. Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὴν ἠμέραν 
16 ἅπασαν πανταχοῦ περιτρέχουσι διακονούµενοι τοῖς 
αὐτῶν δεσπόταις, χοπτόµενοι, ταλαιπωρτύμενοι xal 
οὐδὲ μικρὸν ἀναπνέοντες, τῶν καμάτων ἐκείνων χαὶ 
τῶν πόνων ἱκανὴν ἀπολαμβάνουσιν ἀμοιθὴν τὴν ἐν τῷ 
χαθεύλειν ἡδονήν. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοὺ φιλαν- 
20 θρωπίας ἔργον ἐγένετο, τὸ μὴ γρυσῷ καὶ ἀργύρῳ 
ὠνητὰς εἶναι τὰς ἡδονὰς, ἀλλὰ πόνῳ καὶ μόγθῳ καὶ 
χρεία καὶ φιλοσοφία πάση. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ πλουτοῦντες 
οὕτως" ἀλλ) ἐπὶ τῶν στρωμάτων χείµενοι πολλάκις OU 
ὅλης νυχτὸς ἀγρυπνοῦσι xai πολλὰ μηχανώμενοι τῆς 
25 αὐτῆς οὐκ ἀπολαύουσιν ἡδονης. “Ὁ δὲ πένης Ex τῶν 
καθημερινῶν ἀναστὰς πόνων κεχμηχότα ἔγων τὰ µέλη, 
πρὶν ἡ χαταπεσεῖν, ἀθρόον καὶ ἡδὺν καὶ γνήσιον τὸν 
ὕπνον ἐδέξατο, οὗ μικρὸν xal τοῦτον τῶν δικαίων πό- 
νων λαμθάνων µισθόν. 
30 — ὍὍταν οὖν μετὰ πλείονος ἡδονῆς 6 πένης xol καθεύ»η 
καὶ ἐσθίῃ καὶ πίνη, τίνος ἔσται λοιπὸν ὁ πλοῦτος ἄξιος, 
ὃ δοχεῖ χατὰ τῆς πενίας προτέρηµα ἔχειν, καὶ τοῦτο 
ἀφηρημένος; Διὰ τοῦτο xal ἐξ ἀργῆς 6 Θεὸς πόνον 
τῷ ἀνθρώπῳ συνέζευξεν, οὐχὶ τιμωρούμενος αὐτὸν οὐδὲ 
3s χολάζων, ἀλλὰ σωφρονίζων καὶ παιθεύων. Ὅτε 
ἄπονον βίον ἔζη 5 Ἀδὰμ., ἐξέπεσε τοῦ παραδείσου᾿ ὅτε 
ἐπίπονον καὶ ἐπίμογθον 5 ἀπόστολος καὶ ἔλεγεν, « Ἐν 
κόπωῳ καὶ µόχθῳ νύχτα x«i ἡμέραν ἐργαζόμενος, » τότε 
ἀπἝλθεν εἰς τὸν παράδεισον καὶ εἰς τρίτον ἀνηλθεν 
4o οὐρανόν. — M3, τοίνυν χαχίζωµεν πόνον, μηδὲ δια- 
πτύωμεν ἐργασίαν" xal γὰρ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ῥανῶν ἐντεῦθεν μεγίστην λαμθάνομεν ἀμοιθὴν, τὴν ἐκ 
τοῦ πράγματος ovv καρπούμενοι" ovy ἡδονὴν δὲ 
μόνον, ἀλλ᾽ ὃ καὶ πολλῷ μεῖζόν ἐστιν ἡδονῆς, ὑγείαν 
4s χαθαρωτάτην. Τοῖς μὲν γὰρ πλουτοῦσι μετὰ τῆς ἆη- 
δίας πολλὰ καὶ τὰ νοσήματα ἐπιῤῥεῖ' ol δὲ πένητες τῶν 
Ἰατρικῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι γειρῶν' el δέ που καὶ 
περιπέσοιεν ἀῤῥωστήματι, ταγέως ἑαυτοὺς ἀνεκτή- 
σαντο, βλακείας ἁπάσης ἀπηλλαγμένοι καὶ τὰ σώ- 
so µατα εὕρωστα ἔχοντες. Μέγα κτῆμα πενία τοῖς φι-- 
λοσόφως αὐτὴν φέρουσι, θησαυρὸς ἄσυλος, βακτηρία 
ἰσχυροτάτη, κτῆσις ἀνεπτρέαστος, χαταγώγιον ἄνεπι-- 
θούλευτον. ἸἈλλὰ πλεονεκτεῖται, φησιν, Ó πένης' 
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ἀλλ᾽ ἐπιθουλεύεται µειζόνως 6 πλούσιος’ καταφρονεῖται 
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quidem testatur etiam rerum experientia; testatur autem 
et ante rerum experientiam Scriptararum sententia. Drli- 
ciis enim innutritus Salomon idem demonstrare volens, 
dicebat ( Ecc. 5. 11), Jucundus somnus servo, sive pa- 
rum, sive multum comederit. Cur addit, Sive parum, sive 
multum comederit? Ambo hzc vigiliam inducere solent, 
indigentia et crapula : illa quidem corpus arefaciens, et 
palpebras corneas reddens, nec claudi permiltens; haec 
vero anbelitum angens et elidens, et multos inferens dolo- 
res. Attamen lanta est laborum medicina, ut etiamsi 
hirc ambo adsint, servus dormire possit. Quia enim servi 
tota die ubique circumcursitant , dominis suis ministrantes, 
fatigati, laborantes , e ne minimum quidem respirantes, 
lassitudinum et laborum illorum retributionem capiunt 
sufficientem , in dormiendo voluptatem. Et hoc Dei be- 
nignitate factum est, ut non auro et argento, sed labore 
et arumna et necessitate et omni disciplina voluptates * 
cmantur. At non ita divites : sed in stratis mollibus jacen- 
tcs, multoties totam noctem ducunt insomnem , et multa 
machinantes eadem ( qua illi) non fruuntur voluptate. Pau- 
per autem ex diurnis laboribus surgens, defatizata habens 
membra, priusquam recubuerit, promptum et suavem 


el verum somnum suscipit, non exiguam et hanc justo- 


rum laborum capiens mercedem. 


Cum igitur cum majori voluptate pauper el dormiat et 


edat et bibat , qua denique existimatione dignae erunt divi- 


lie, quam videbantur super paupertatem praerogativam 


habere, hac ctiam privatze? Propterea et ab initio Deus 
homini laborem illigavit, non puniens ipsum neque casti- 
gans, sed corrigens ac docens. Quando illaboriosam vitam 
degebat Adam , paradiso excidit : quando laboriosam et 
cumnosam Paulus agebat vítam , ac dicebat (2. Cor. 1t. 


27), In labore et erumna nocte et die operans, tunc in 
paradisum raptus esl, et tertium in caelum ascendit. Ne 
igitur laborem vituperemus, nec operationem respuamus. 
Etenim ante czlorum regnum hinc maximum capimus 
premium, ex ipsa re voluptatem sumentes; non autem 
voluptatem tautum, sed et, quod muito voluptate majus 
est, purissimam sanitatem. Divites enim przeter insuavi- 
tatem multae zegritudines invadunt, pauperes autem a me- 
dicorum manibus immunes sunt. Si vero nonnumquam 
etin zgritudinem incidant, brevi se ipsos instaurant , 
igoavia omni liberi et corpora robusta labentes, Magna 
possessio paupertas sapienter ipsam ferentibus, thesaurus 
qui nequeat auferri, baculus firmissimus, damni expers& 
possessio , deversorium ab insidiis tutam. At opprimitur, 
inquit, pauper ; sed majores insidias dives patitur. Con- 
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ὅ πένης καὶ ὑθρίζεται' ἀλλὰ φθονεῖται 6 εὔπορος. Οὐ 
οὕτως ἐστὶν εὐκαταγώνιστος Ó πένης, ὡς ἔστιν εὖχα. 
ταγώνιστος ὅ πλούσιος, µυρίας πάντοθεν xol τῷ δια- 
θόλῳ καὶ τοῖς ἐπιθούλοις παρέγων λαθὰς, χαὶ πάντων 
5 ὢν δοῦλος διὰ τὴν πολλὲν τῶν πραγμάτων περιβο- 
λήν' $6 πολλῶν ἐν ftia. καθεστηκὼς πολλοὺς dvay- 
κάζεται χολαχεύειν xal μετὰ πολλῆς θεραπεύειν δου-- 
λοπρεπείας: ὁ δὲ πένης ἂν εἰδῃ Φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὑπ' 
αὐτοῦ τοῦ διαβόλου Χαταγωνισθηναι δύναται, — 'O οὖν 
to "l6 ἰσχυρὸς ὧν καὶ πρὸ τούτου, ἠνίχα τὰ πάντα dnd. 
θαλε, τότε γέγονεν ἰσγυρότερος, xal λαμπρὰν paro 
χατὰ τοῦ διαθόλου τὴν νίκην. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ὑέρί- 
ζεσθαι δύναται 6 πένης, ἂν εἰδῃ φιλοσοφεῖν. Ὅπερ 
γὰρ ἔφην περὶ τῆς ἡδονῆς, ὅτι ἡ ἡδονὴ οὐκ ἐν τῇ πο- 
15 λυτελείᾳ τῶν σιτίων, ἀλλ’ ἐν τῇ διαθέσει χεῖται τῶν 
ἑστιωμένων, τοῦτο καὶ περὶ τῆς ὕβρεως λέγω" ὅτι ἡ 
ὕβρις οὐκ ἀπὸ τῆς γνώμης τῶν ὑθριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς διχθέσεως τῶν πασχόντων 7| συνίσταται ἡ ἀπόλ-- 
λυται; οἷόν τι λέγω" ὕθρισέτις πολλὰ ῥητὰ χαὶ ἄβῥητα: 
£0 ἂν καταγελάσῃς τῶν ὕθρεων, ἂν μὴ παραθέξη τὰ ῥή- 
µατα xal ἀνώτερος γένη τῆς πληγῆς, οὐχ. ὑθρίσθης, 
Καὶ καθάπερ el cua ἀδχμάντινον εἴχομεν, εἰ xol 
µνρίοις πανταχόθεν ἐθαλλόμεθα βέλεσιν, οὐκ ἂν ἐδεξά. 
ψεθα τὰς πληγάς: {οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀφιείσης τὰ βέλη 
95 γειρὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πασχόντων σωικάτων τὰ τραύματα 
vivera) οὕτω δὲ) καὶ ἐνταῦθχ οὐκ ἀπὸ τῆς μανίας 
τῶν ὑβριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀσθεγείχς τῶν ὑθριζομέ- 
γων αἵ ὕθρεις καὶ al τῶν ὕθρεων ἀτιμίχι συνίστανται, 
"My γὰρ εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὑβρίζεσθχι δυνάµεθα, 
30 οὐδὲ πάσγειν τι τῶν δεινῶν. Ὕδρισεν ὁ δεῖνα , οὐκ 
ἠσθάνθης, οὐχ ἤλγησας; οὐχ ὑθρίσθης, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἔπληξας ἡ ἐπλ ine. Ὅταν γὰρ ὁ ὑθρίσας 
ἴδῃ μὴ καθικοµένην αὐτοῦ τὸν πληγἡν τῆς τῶν λοιδο- 
Ρηθέντων ψυχῆς, αὐτὸς δάχνεται µειζόνως, xal τῶν 
35 ὑθριζομένων σιγώντων, αὐτόματος f πληγὴ τῶν ὕθρεων 
χατὰ τοῦ πέμψαντος ὑποστρέψασα φέρεται. 
Φιλοσοφῶμεν τοίνυν iv ἅπασιν, ἀγαπητοὶ, καὶ 
οὐδὲν ἡμᾶς πενία παραθλάψαι δυνήσεται, ἀλλὰ καὶ 
ὠφελήσει τὰ μέγιστα, καὶ λαμπροτέρους ἐργάσεται 
40 καὶ πάντων τῶν πλουτούντων εὐπορωτέρους. Ti γὰρ, 
εἰπέ uot, τοῦ Ηλία πενέστερον ἦν; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
πάντας ἐνίχα τοὺς πλουτοῦντας, ἐπειδὴ οὕτω πένης 
ἦν, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν dnb πλουτούσης εἴλετο 
διανοίας. Ἐπειδὴ Υὰρ ἅπαντα τῶν χρημάτων τὸν 
45 πλοῦτον ἐλάττονα τῆς ἑαυτοῦ μεγαλογυχίας ἐνόμιζεν 
εἶναι καὶ οὐχ. ἄζιον αὐτοῦ τῆς Φιλοσοφίας, διὰ τοῦτο 
πενίαν τοσαύτην ἠσπάσατο: ὡς εἶ μεγάλα τὰ παρόντα 
ἐνόμιζεν εἶναι, οὐκ ἂν μηλωτὴν ἐκτήσατο µόνον: dXX 
οὕτω κατέγνω τς παρούσης µαταιότητος ἁπάσης, καὶ 
60 ὡς πηλὸν ἐῤῥιμμένον τὸ χβυσίον ἅπαν ἕώρα, ὡς τῆς 
περιθολῆς ἐκείνης μηδὲν Ἀτήσασθαι πλέον.  Διὰ 
τοῦτο Ó βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, xxi πρὸς τὸ 
στόµα ἐχεχήνει τοῦ μηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔχοντος 
6 τοσοῦτον χρυσίον ἔχων' οὕτω λαμπροτέρα τῆς 
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temnitur pauper et contumeliis afficitur; sed diviti invide- 
tor. Non tam expugnabilis est pauper quam dives, infi- 
nitas undique et diabolo et insidiatoribus ansas preebens , 
omnium servus propter multam rerum abundantiam : in 
multorum indigentia constitutus, mullis adulari cogitur, et 
cum multa illiberalitate servire ; pauper autem si philoso. 
phari sciat , ne ab ipso quidem diabolo expugnari potest. 
Job igitur et ante hoc cum fortis esset, postquam omnia 
amisit, tunc factus est forlior, et egregiam contra diabolum 
victoriam reportavit. Preterea vero nec injuriam pati 
pauper potest , si philosophari scierit. Quod enim dixi de 
voluptate , quod ea non in ciborum magnifico apparatu , 
sed in comedentium sit affectu posila ; hoc et de contu- 
melia dico , quod contumelia non ab inferentium sententia, 
sed a patientium affectu constituatur aut destruatur, Verbi 
gratia, multa quispiam in te fanda atque nefanda convi- 
cia jecit? si contumelias deriseris, si verba non acceperis 
et vulnere superior 8i$, contumeliam non es passus, Et 
quemadmodum si corpus adamantinum haberemus, etsi 
ionumeris undique telis peleremur, non tamen vulnera 
reciperemus : (non enim a manu fela torquente , sed a pa- 
tientibus corporibus vulnera fiunt :) sic et hic, non a pe- 
lulantium insania, sed a patientium imbecillitate injuria 
et contumeliae conslituuntur. Si enim philosophari scia- 
Ius , nec contumelia affici possumus , nec quidquam grave 
pati. Aliquis injuriam intulit, non sensisti nec doluisti? 
non es injuriam passus, sed οἱ magis percussisti quam es 
percussus. Cum enim qui contumeliam intulit, plagam 
Suam ad paltientium animam non pervenire viderit , ipse 
majorem in modum roditur : et lacentibus iis qui contume- 
liam patiuntur, Sponte contumeliarum plaga contra mitten- 
lem conversa infertur. 

9. In. omnibus igitur philosophemur, dilectissimi, et 
niliil nos inopia lzedere poterit : quin et maxime adjuvabit 
el clariores reddet, et omnibus divitibus copiosiores. Quid 
enim, dic mihi, Ilelia pauperius? sed propterea omnes 
divites viucebat, quia sic pauper cum essel, ipsam pauper- 
fatem ex mentis opulentia elegit, Quoniam enim omnem 
pecuniarum copiam animi sui maguiludine esse putavit 
inferiorem, nec philosophia sua dignam : ideo lantam pau- 
periem amplexatus est. Quodsi magna prasentia putas. 
set, non solam meloten possedisset; sed ita vitze vanita- 
fem condemnavit, et tamquam lutum projectum aurum 
omne despexit, ut prater amictum illum nihil amplius 
possideret. Idcirco rex paupere indigebat , et verbis nihil 
plus quam meloten habentis inhiabat is qui tantum habebat 
auri : adeo splendidjor purpurá erat. melote, et regalibus 


(24, 25) 


πορφυρίδος ἡ μηλωτὴ ἦν, καὶ τῶν βασιλικῶν αὖ- 
λῶν τὸ σπήλαιον τοῦ δικαίου. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀνιὼν, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἡ τὴν μηλωτὴν 
τῷ ψαθητῇ κατέλιπε. Μετὰ ταύτης, φησὶ, τῷ δικ- 
b θόλῳ ἐπάλαισα, ταύτην λαθὼν ὁπλίζον καὶ σὺ κατ 
ἐκείνου: ἰσγυρὸν γὰρ ὅπλον ἀκτημοσύνη, καὶ dxaca- 
γώνιστον καταγώγιον, καὶ πύργος ἀσάλεντος. 
ξατο χαθάπερ µεγίστην κληρονομίαν τὴν μηλωτὴν 6 
Ἑλισσαῖος: xai γὰρ ἦν ἀληθῶς μεγίστη κληρονομία, 
10 παντὸς χρυσίου τιµιωτέρα. Kal ἦν [ ἐκτότε ] διπλοῦς 
Ἠλίας ἐχεῖνος, καὶ ἦν ἄνω Ἠλίας, καὶ κάτω Ἠλίας. 
Οἶδα ὅτι µακαρίζετε τὸν δίκαιον ἐκεῖνον, καὶ ἐθούλεσθε 
αὐτὸς ἕκαστος ἐχεῖνος εἶναι, Τί οὖν, ἂν ὑμῖν ἐπιδείζω 
ὅτι ἕτερόν τι πολλῷ μεῖζον ἐχείνου πάντες ἐλάδομεν 
16 ol μεμυσταγωγημένοι; Ὁ μὲν γὰρ ᾿Ἠλίας roc 
ἄφτχε τῷ µαθητῃ: 6 δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνων τὸν 
σάρχα ἡμῖν κατέλιπε viv ἑαυτοῦ: ἀλλ ὃ μὲν Ηλίας 
ἀποδυσάμενος, ὁ δὲ Χριστὸς καὶ ἡμῖν κατέλιπε καὶ 
ἔχων αὐτὴν ἀνηλθε, M3, τοίνυν καταπίπτωµεν, μηδὲ 
20 ὀδυρώμεθα, μηδὲ δυσκολίαν φηθώμεθα καιρῶν' 6 γὰρ 
τὸ αἷμα αὐτοῦ μὴ παραιτησάµενος ὑπὲρ ἁπάντων ἐκ- 
χέαι, καὶ τῆς σαρχὸς ἡμῖν μεταδοὺς καὶ αὐτοῦ τοῦ 
αἵματος πάλιν, τί παραιτήσεται τῆς ἡμετέρας ποιῆ- 
σαι Évexev. σωτηρίας; Τ αύταις τοίνυν θαῤῥοῦντες ταῖς 
25 ἐλπίσι παρακαλῶμεν αὐτὸν διηνεκῶς, καὶ εὐγαῖς xal 
ἱκετηρίαις προσανέχωµεν, xal τῆς λοιπῆς ἐπιμελώ- 
µεθα μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης, ἵνα xal τὸν ἐπιχείμε-- 
vov διαφύγωµεν κίνθυνον xat τῶν µελλόντων ἀξιωθῶ- 
μεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
30 χτλ. 


p^r 
vot - 
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Εἰς τὴν ἀποδημίαν τοῦ ἐπισχόπου Φ)αθιανοῦ, ὑπὲρ τῆς πό- 
λεως πρεσθενομένον πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ τίς ἐστιν ἡ ἆλη- 
θὐς νηστεία, καὶ ὅτι τοῦ φαγεῖν ἀνθρώπινον σῶμα τὸ xatr,- 
γορῆσαι γεῖρον, καὶ περὶ τῶν διὰ τὴν στᾶσιν σφαγέντων val 

$5 πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας, ὅτι πολλοὶ τῶν ἀναιτίων ἑάλωσαν. 


, m" ;! 
Ὅταν εἰς τὸν θρόνον ἀπίδω τοῦτον ἔρημον ὄντα xal 
—- ^- . , 

χενὸν τοῦ διδασκάλου, γαίρω τε ὁμοῦ καὶ δακρύω” 
^ , ^ 

δακρύω μὲν, ὅτι παρόντα οὐγ ὁρῶ πατέρα * γαίρω δὲ, 

ὅτι ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀπεδήμησε σωτηρίας, xal δηµον 
T ^ ^ ó ^ Y " λ ^ "v ^ 

40 τοσοῦτον ἀππλθεν ὀργῆς ἐξαρπάσαι βασιλικΏς. ᾿Γοῦτο 

καὶ ὑμῖν κόσμος, κἀκείνῳ στέφανος" ὑμῖν χόσµος, ὅτι 
^ , 

τοιοῦτον ἐκληρώθητε πατέρα" στέφανος ὃ) ἐκείνῳ, ὅτι 
1 * * 

περὶ τὰ ἔγγονα οὕτως ἐστὶ φιλόστοργος, xai τὸ παρὰ 
ον - ^ 59 3 / - ; 

τοῦ Χριστοῦ λεχθὲν δι αὐτῶν ἐθεξαίωσε τῶν πραγµά- 
, M 4 

45 των. Ἀκούσας γὰρ ὅτι « 6 ποιμὴν 6 καλὸς τὴν duy?» 

αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων, » dr T) 0e τὴν Ψυχἠν 
M ^ ^ Y 

αὑτοῦ θήσων ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων, καίτοι πολλὰ ἦν 

αὐτὸν τὰ χωλύοντα ἀπελθεῖν καὶ καταναγκάζοντα µέ- 

νειν' καὶ πρῶτον j| fuia πρὸς ἔσχατον ἐλάσασα 


HOMILIA TERTIA. 


365 
Propterea et in. czelum ascendens , 
nihil aliud quam meloten discipulo reliquit, 


aulis justi spelunca. 
Cum hac, 
inquit, cum diabolo pugnavi, et tu contra illum hac ar- 
matura capta insurge. —Validum enim telum inopía, in- 
expugnabile habitaculum, et turris inconcussa. Tamquam 
maximam hereditatem Eliszeus meloten suscepit : etenim 
vere maxima fuit hereditas , omni auro pretiosior. Et erat 
posthac duplex Helias ille, ita ut sursum Helias, et deorsum 
Helias esset. Novi vos justum illum beatum putare, sin- 
gulosque cupere eum ipsum esse. Quid igilur, si vobis 
demonstravero quod aliud illo multo majus omnes sacris 
mysteriis imbuti receperimus? Helias nempe melolen di- 
scipulo reliquit; Filius autem Dei ascendens, suam nobis 
carnem reliquit ; sed Helias quidem exutus, Christus au- 
tem et nobis reliquit et ipsam habens ascendit, Ne igitur 
animo concidamus, neque lamentemnr, neque temporum 
difficultatem timeamus. — Qui enim sanguinem suum pro 
omnibus effundere non recusavil, et carnem suam et rur- 
sus ipsum sanguinem nobis communicavit, quid pro sa- 
lute nostra facere recusabil 2 Hac igitur spe fidentes ipsum 
conlinue invocemus, et precibus supplicationibusque vace- 
mus, el relique virtutis cum omni diligentia caram ha- 
beamus, ut et instans fugiamus periculum, et futuris diynl 
habeamur bonis: qua» nobis omnibus assequi contingat , 
gratia etc. 





HOMILIA IIT. 


In. profectionem episcopi Flaviani, pro civitate ad Imperato- 
rem legationem obeuntis; et quodnam verum sit jejunium; 
et quod detrahere quam humanum corpus comedere pejus 
sit; et de fugulatis propter seditionem ; el adversus eos qui 
querebantur, multos innoxios captos esse. 


1. Quando ad sedem hanc derelictam et doctore vacuam 
respicio, gaudeo simul et laerymo : lacrymo quidem, 
quod prasentem non video patrem; gaudeo autem quod 
pro salute vestra profectus abiit, tantum populum a furore 
Imperatoris ereplurus. Hoc et vobis ornamentum est , et 
illi corona : ornamentum vobis, quod talem sitis sortiti pa- 
trem; et illi corona, quod circa filios tam benignus sit, et 
a Cliristo dictum ipso opere confirmaverit. Audito enim 
illo (Joan. 10, 11), Pastor bonus animam suam ponit 
pro ovibus, abiit pro nobis omnibus animam suam posi- 
turus, etsi multa erant quie ipsum abire prohiberent, et 


manere cogerent : primo zetas ad ultimam provecta sene- 
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Υὔρας, εἶτα ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια, xal τοῦ ἔτους ἡ 
ὥρα, xoi τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡ ἀνάγκη" πρὸς τούτοις ἡ 
ἀδελφὴ , µόνη οὖσα αὐτῷ καὶ πρὸς ἐσχάτας ἑστῶσα 
ἀναπνοάς. ἉἈλλ' ὅμως xal συγγένειαν παρεῖδε, xol 
b 7,026, xal ἀσθένειαν, xai καιροῦ δυσχολίαν, xal ὁδοι- 
πορίας ταλαιπωρίαν, xal πάντων ὑμᾶς καὶ τὸν ὑμετέ- 
paw σωτηρίαν προθεὶς, ἅπαντα ταῦτα διέῤῥηξε τὰ 
δεσμά’ xal καθάπερ νέος 6 γέρων ἐλαύνει νῦν, ὑπό- 
πτερος {Ἡ προθυμία γενόμενος. — El γὰρ ὁ Χριστὸς, 
10 φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν ἐπέδωκε, τίνος ἂν fusi 
εἴημεν ἀπολογίας xal συγγνώµης ἄτιοι, τοσούτου λαοῦ 
προστασίαν ἐγχεχειρισμένοι, xal μὴ πάντα αἱρούμενοι 
xal ποιῆσαι xal παθεῖν ὑπὲρ τῆς τῶν ἐγγειρισθέντων 
ἡμῖν ἀσφαλείας; Εἰ γὰρ ὅ πατριάρχης, φησὶν, Ἰακὼό 
15 θρεμμάτων προεστὼς καὶ πρόθατα ἄλογα βόσκων, xal 
ἀνθρώπῳ µέλλων εὐθύνας διδόναι, καὶ νύχτας ἀύπνους 
Oye , καὶ χαῦµα xat χρύος xai πᾶσαν ἀέρων ἄνωμα- 
λίαν ἔφερεν, ὥστε μηδὲν παραπολέσθαι τῶν θρεμµάτων 
ἐχείνων" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, τοὺς οὐκ ἀλόγοις ἐφε- 
30 στῶτας, ἀλλὰ πνευματικοῖς προθάτοις, xal οὐκ dv- 
θρώπῳ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῆς ἐπιστασίας ταύτης διδόναι 
µέλλοντας τὰς εὐθύνας, πρὸς οὐδὲν ὀχνεῖν xal ἀναδύε- 
σθαι χρὴ τῶν δυναµένων ὠφελῆσαι τὸ ποίµνιον, Ἀλλ' 
ὅσῳ βελτίων ἡ ποίµνη αὕτη τῆς ποίµνης ἐχείνης, καὶ 
25 ἀλόγων μὲν ἄνθρωποι, ἀνθρώπων δὲ 6 Θεός: τοσούτῳ 
xal ἡμᾶς πλείω καὶ σφοδροτέραν τὴν σπουδὺν xal τὴν 
προθυµέίαν ἐπιδείχνυσθαι χρή. ᾿Εγνωχὼς γὰρ ἐχεῖνος, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ μιᾶς πόλεως αὐτῷ νῦν 6 λόγος, ἀλλ’ ὑπὲρ 
τῆς ἀνατολῆς ἁπάσης' τῶν γὰρ πόλεων τῶν ὑπὸ 
30 τὴν ἕω χειµένων χεφαλὴ xal µήτηρ ἐστὶν $ πόλις ἡ 
ἡμετέρα * διὰ τοῦτο πάντα ὑπέμεινε κίνδυνον, xal οὐδὲν 
αὐτὸν ἐνταῦθα κατασχεῖν ἴσχυσε. Διὰ τοῦτο ἐλπίζω 
χρηστὰς έσεσθαι τὰς ἐλπίδας οὐ γὰρ παρόψεται το- 
σαύτην προθυμίαν καὶ σπουδὲν 6 Θεὸς , οὐδὲ ἐάσει τὸν 
85 ἑαυτοῦ θεράποντα ἄπραχτον ἐπανελθεῖν, Οἶδα ὅτι 
xal µόνον ὀφθεὶς ἐκεῖνος, xal τὸν εὐσεθῆ βασιλέα 
θεασάµενος, ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτῆς εὐθέως χαταστεῖλαι 
δυνήσεται τὸν θυµόν, 1 ὤν γὰρ ἁγίων οὐχὶ τὰ ῥήματα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ πρόσωπα πνευματιχῆς γέμει 
«0 χάριτος. Οὗτος δὲ καὶ πολλῆς σοφίας ἐμπέπλησται, 
καὶ τῶν θείων νόμων ἔμπειρος Ov, ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν 
ὅπερ xol πρὸς τὸν Θεὸν 6 Μωῦσῆς' « El μὲν ἀφιεῖς 
αὐτοῖς 17,» ἁμαρτίαν, ἄφες ' el δὲ μὴ, κἀμὲ ἀπόχτεινον 
μετ αὐτῶν.» Τοιαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων τὰ xd yy va, 
45 τὸν μετὰ τῶν τέκνων θάνατον τῆς χωρὶς αὐτῶν ζωῆς 
γλυχύτερον εἶναι νοµίζουσι. ΠἩροσθήσει καὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ συνηγορίαν, xal τὸ πάσχα τὸ ἱερὸν προθα- 
λεῖται, καὶ ἀναμνήσει τοῦ χαιροῦ xal ὃν τῇ οἰκουμένη 
πάση τὰ ἁμαρτήματα ἀφῆχεν 6 Χριστός" παρακαλέσει 
50 µιµήσασθαι τὸν Λεσπότην' ἀναμνήσει xol τῆς παρα- 
θολΏς αὐτὸν ἐκείνης τῆς τῶν µυρίων ταλάντων καὶ τῶν 
ἐκατὸν δηναρίων. Οἶδα τοῦ πατρὸς ἡμῶν τὴν παρ- 
ῥησίαν' οὐ παραιτήσεται αὐτὸν ἀπὸ τῆς παραθολῆς 
ταύτης φοθῆσαι, καὶ εἰπεῖν, "Opa µήποτε xal σὺ κατ 


ctulem, postea corporis imbecillitas, et anni tempus, «t 
sancte celebritatis necessitas, ad bzec unica soror in extremo 
constituta spiritu. Sed tamen et consanguinilatem de- 
spexit, et senectulem, et imbecillitatem, et temporis difti- 
cultatem, et itineris asperitatem, et omnibus vos vestramque 
salutem preeponens, haec omnia. vincula disrupit, et. ceu 
jwvenis nunc ferlur senex, alatus animi promptitudine 
factus. Si enim Christus, inquit, se ipsum pro nobis de- 
dit, qua essemus nos excusatione et venia digni, tanti 
custodiam populi creditam habentes, et non suscipientes 
omnia et facere et pati pro creditorum nobis securitate? Si 
enim patriarcha , inquit, Jacob pecudibus praepositus, oves 
irrationales pascens, et homini rationem redditurus , noctes 
ducebat insomnes, et cstum , gelu, omnemque aeris in- 
temperiem ferebat, ut nulla illarum pecudum periret : 
multo magis nos, non irrationalibus , sed spiritualibus ovi- 
bus praepositos, et non homini , sed Deo prefecture hujus 
rationem reddituros , ad nihil torpere et tergiversari oportet 
eorum, qua^ gregem juvare possint. Sed quanto melior 
liic grex grege illo, et brutis quidem liomines ; hominibus 
vero Deus : fanto majus et nos vehementiusque studium 
et diligentiam exhibere oportet. Novit ille plane, non pro 
una sibi nunc civilale negolium este , sed pro Oriente toto. 
Civitatum enim sub Oriente positarum capnt et mater est 
civitas nostra : propterea omne periculum subiit, et nihil 
illum hic retinere valuit. Ideoque bonas fore spei oppor- 
tunilates credo : non enim tantam sedulitatem et. curam 
Deus despiciet , neque servum suum infeclis rebus redire 
permittet. Novi quod tantum coram positus ille et religiosum 
Imperatorem conspicatus, ex aspectu solo sfatim iram 
comprimere poterit. Sanctorum enim non tantum verba, 
sed et ipsi vullus spirituali gratia pleni sunt. Hic vero et 
multa sapientia plenus est, et cum divinarum legum sit 
peritus, ad ipsum dicet , quod et Moses ad Deum (Exod. 
32. 31. 32) : Si dimittis quidem ipsis peccatum , dimitte; 
si non autem, et me occide cum ipsis. Talia enim san- 
ctorum viscera; cum filiis mortem quam sine ipsis vitam 
dulciorem esse putant. Adjiciet a tempore patrocinium , 
et sacrum pascha przetendel, illiusque eum admonebit tem- 
poris, quo orbi terrarum toli Christus peccata remisit ; 
Dominum imitari exhortabitur, et parabole illius. decem 
millium talentorum et centum denariorum ipsum commo- 
nebit. Novi patris nostri fiduciam ; non dubitabit ipsum 
per hanc similitudinem terrere et dicere : Vide ne forte οἱ 
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ἐχείνην ἀχούσῃς τὴν ἡμέραν' « Πονηρὲ δοῦλε, πΆσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφικά σοι, ἐπεὶ παρεχάλεσάς 
με; ἔδει xal σὲ ἀφεῖναι τοῖς συγδούλοις σου. » Σαυτὸν 
ὠφελεῖς µειζόνως ἡ ἐχείνους, ἐν τῇ τῶν ὀλίγων ἅμαρ- 
τηµάτων συγγωρήσει τῶν µειζόνων τὸν ἀμνηστίαν 
λαμβάνων. ροσθήσει τοῖς εἰρημένοις καὶ τὴν εὐγὴν 
ἐχείνην, ἣν οἱ μυσταγωγήσαντες αὐτὸν τὴν ἱερὰν µυ- 
σταγωγίαν ἐπαίδευσαν εὔγεσθαι xai λέγειν, « Ἄφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, καθὼς καὶ ἡμεῖς ἀφίειμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Διλάξει μετὰ τούτων, ὅτι οὐ 
χοινὸν τῆς πόλεως γέγονε τὸ ἁμάρτημα, d)  dv- 
θρώπων τινῶν ξένων καὶ ἐπηλύδων, οὐδὲν λογισμῷ 
ποιούντων, τόλμη [δὲ] καὶ παρανομία πάση καὶ 
οὐκ ἂν εἴη δίκαιον ὑπὲρ τῆς ὀλίγων ἀπχιδευσίας πόλιν 
τοσαύτην ἀναρπάζεσθαι, xal τοὺς οὐδὲν ἠδικηχότας 
διδόναι δίκην. — Kaíxot εἰ καὶ πάντες ἡμαρτηκότες 
σαν, ἵκανὴν ἔδωκαν δίκην ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις φόθῳ 
δαπανώμενοι, xat xal ἑχάστην ἀποθανεῖσθαι προσὸο- 
χῶντες τὴν ἡμέραν, ἐλαυνόμενοι, φυγαδευόµενοι, τῶν 
καταδίκων ἐλεεινότερον ζῶντες, τὸ αἶμα ἐν ταῖς γερσὶ 
βαστάζοντες, xal οὐ θαῤῥοῦντες αὐτῶν τῇ Gf. — "Ap- 
χέσθητι τῇ τιμωρία ταύτη, μὴ προέλθης περαιτέρω 
τῆς ὀργῆς, ἥμερον σεαυτῷ ποίησον τὸν dvo διχαστὴν 
διὰ τῆς εἰς τοὺς συνδούλους φιλανθρωπίας ' ἐννόησον 
τὸ τῆς πόλεως μέγεθος, καὶ ὅτι οὗ περὶ μιᾶς καὶ δύο 
καὶ τριῶν καὶ δέκα Ψυγῶν ἐστιν ἡμῖν f$ σκέψις νῦν, 
ἀλλὰ περὶ µυριάδων ἀπείρων, περὶ τοῦ κεφκλαίον τῆς 
οἰκουμένης ἁπάσης, [Αῦτη ἡ πόλις ἐστὶν, ἐν 5 πρῶτον 
ἐχρημάτισαν Χριστιανοί" τίµησον τὸν Χριστὸν, αἰδέ- 
σθητι τὴν πρώτην ἀνακηρύξασαν τὸ ποβεινὸν τοῦτο 
καὶ γλυχὺ πᾶσιν ὄνομα * ἀποστόλων ἐκείνη ἠέγονε xa- 
ταγώγιον, δικαίων ἐνδιαίτημα.] Now τοῦτο πρῶτον 
χαὶ µόνον τὸ τόλµημα Ὑέγονεν εἰς τοὺς κρατοῦντας, 
xai μαρτυρεῖ τῷ τῆς πόλεως Tft πᾶς ὃ παρελθὼν 
Ἰβόνος. — El μὲν γὰρ συνεχῶς ἐστασίαζον, ἔδει χατα- 
γινώσχειν τῆς movrolac* el δὲ ἅπαξ τοῦ παντὸς τοῦτο 
συνέθη χρόνου, εὔδηλον ὅτι οὐ τοῦ τῆς πόλεως ἦθους τὸ 
ἁμάρτημα, ἀλλὰ τῶν ἁπλῶς καὶ elxT, προσφθαρέντων 
αὐτῃ τὸ παρανόµημα γέγονε τοῦτο. 

Ταὔτα ὅ ἱερεὺς ἐρεῖ xal πλείονα τούτων μετὰ µεί- 
ζονος τῆς παῤῥησίας” ταῦτα ὃ βασιλεὺς ἀκούσεται, 
xAx£lvog φιλάνθρωπος, xal οὗτος πιστὸς, ὥστε dugo- 
τέρωθεν γρηστὰς ἔγομεν τὰς ἐλπίλας. Ἀᾶλλον δὲ καὶ 
πρὸ τῆς πίστεως τοῦ διδασκάλου, καὶ πρὸ τῆς φίλαν- 
θρωπίας τοῦ βασιλέως, τῷ ἐλέει θαῤῥοῦμεν τοῦ Θεοῦ " 
καὶ γὰρ ἱκετευομένου τοῦ βασιλέως, xal ἱκετεύοντος 
τοῦ ἱερέως, αὐτὸς παραστήσεται µέσος, τοῦ βασιλέως 
µαλαάσσων τὴν καρδίαν, τοῦ ἱερέως διεγείρων τὴν 
γλῶτταν, εὐοδῶν τούτου τὰ ῥήματα, παρασχευάζων 


60 ἐκείνου τὴν διάνοιαν ὑποδέξασθαι τὰ λεγόμενα, καὶ 


μετὰ πολλῆς τῆς συγγνώµης ἐπινεῦσαι ταῖς δεήσεσι. 
Kut γὰρ τῷ Χριστῷ ποθεινοτέρα πασῶν πύλεων f, πό- 
λις f$, ἡμετέρα, καὶ διὰ τὴν τῶν προγόνων καὶ διὰ τὴν 


ὑμῶν αὐτῶν ἀρετήν. Καὶ καθάπερ ὁ Πέτρος ἐν τοῖς 


HOMILIA TERTIA. 
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tu illo die audias (Matth. 18. 32. 33) : Serve nequam , 
omne debitum illud dimisi tibi, quoniam rogasti me; 
oportebat et te dimiltere conservis tuis. Tibi ipsi magis 
quam illi prodes, in paucorum dimissione peccatorum 
majorum oblivionem recipiens. Addet przediclis et oratio- 
nem illam, quam qui sacris ipsum initiavere mysteriis , 
orantem dicere docuerunt (Math. 6. 12) : Dimitte nobis 
debita nostra , sicul et nos dimittimus debitoribus no- 
stris. |. Ad hiec docebit, non commune civitatis fuisse 
peccatum , sed hominum quorumdam externorum et adve- 
narum, niliil cum ratione facientium, sed cum audacia et 
omni scelere : nec justum esse pro paucorum temeritate 
lantam diripi civitatrem, et eos, qui nihil injuste fecerunt, 
penas luere, Alioquin etsi omnes peccassent, satis de- 
derunt penas, tot diebus timore consumli , et per singu- 
los mori dies exspectantes , pulsi, exsulantes, reis imnisera- 
bilius viventes, sanguinem suum in manibus gestantes, et 
de vita sua non confidentes. Hzc tibi poena sufficiat : ne 
ullerius ira procedas : mitem tibi supernum Judicem per 
humanitatem in conservos redde : cogita urbis magpnitu- 
dinem, et quod non de una, vel de duabus, vel tribus, 
vel decem animabus nunc nobis est consideratio, sed de 
millibus infinitis, de totius orbis capite. [Haec est civitas, 
in qua primum appellati sunt. Christiani : honora Chri- 
5lum , reverere eam , qua prima nomen hoc omnibus de- 
siderabile et dulce praedicavit : apostolorum illa fuit dever- 
sorium, habitaculum justorum.) Nunc hoc primum et 
solum in principes facinus patratum est, et civitatis mores 
omne praeteritum tempus testatur. Si enim continue se- 
ditiones moveret, improbitatem condemnare oporteret ; si 
vero semel hoc omni tempore accidit, certum est quod 
non civitalis morum est peccatum, sed eorum qui im- 
pudenter et temere in civitatem irruperunt, ista insania 
fuit. 

2. Hec sacerdos et plura his cum majori dicet fiducia ; 
hac Imperator audiet : et ille humanus, et hic fidelis, 
unde utrimque bonam habemus spem. Plus autem quam 
magiatri fidei atque Imperatoris humanitati, Dei miseri- 
cordiz fidimus : nam et rogato Imperatori, οἱ roganti sa- 
cerdoti ipse medius assistet, Imperaloris cor emolliens, 
sacerdotis linguam excitans , hujus verba secundans , illius 
mentem  preparans, ut dicla suscipiat εἰ multa cum 
indulgentia petitionibus annuat. Elenim civitatum omni- 
um nostra Christo carissima, tum propter prozeni- 


lorum, tom propter vestram virtutem : et sicut. Pe- 
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AD POPULUM 


ἀποστόλοις πρῶτος ἐκήρυζε τὸν Ἀριστόν' οὕτως ἐν ταῖς 
πόλεσ., χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, αὕτη πρώτη, ὥσπερ 
στέφανόν τινα θαυμαστὸν, τὴν τῶν Χριστιανῶν ἀνεδή» 

σατο προσηγορίαν. ἨἘὶ δὲ ἔνθα δίκαιοι δέκα µόνον 
σαν, ὑπέσχετο 6 Θεὸς σώζειν τοὺς ἐνοικοῦντας ἅπαντας' 
ἔνθα οὐ δέχα, οὐκ εἴκοσιν, οὐδὲ δὶς τοσοῦτοι μόνον, 
ἀλλὰ πολλῷ πλείους οἱ τὸν Θεόν slot θεραπεύοντες 
μετ ἀχριβείας ἁπάσης, πῶς o0 χρηστὰ yp; προαδο- 
x&v καὶ θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς xowT7 ἡμῶν ἁπάντων ζωῆς; 
Πολλῶν ἤκουσα λεγόντων ὅτι ἀπειλὴ βασιλέως ὁμοία 
θυμῶῷ λέοντος, xzl χαταπιπτόντων xal ὀδυνωμένων. 
"I É οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς ἐχείνους; "Ot 6 εἰπὼν « Λύχοι 
καὶ ἄρνες ἅμα βοσκηθήπονται, xal πάρδαλις συνανα- 
παύσεται ἐρίφῳ, xal λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, » 
δυνήσεται xal τὸν λέοντα τοῦτον ποιῆσαι πρόβατον 
ἥμερο. Παρακαλῶμεν τοίνυν αὐτὸν, xal διαπρε- 
σθευώµεθα πρὸς αὐτὸν, xal χαταστελεῖ πάντως τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, καὶ τῆς ἐπικειμένης ἡμᾶς ἀγωνίας 
ἀπαλλάζει πάσης. ὍὉ πατὶρ ἐκεῖ πρεσθεύεται, ἡμεῖς 
ἐντεῦβεν πρεσθευσώµεθα πρὸς τὸν τῶν οὐρανῶν βασι-- 
λέα, βοηθήσωμεν αὐτῷ ταῖς εὐγχαῖς, Μέγα τὸ κοινὸν 
τῆς Εκκλησίας δύναται, ἂν μετ ὀδυνωμένης Ψυ γῆς, 
ἂν μετὰ συντετριµµένης Χχρδίας τὰς εὐγὰς ἀνενέγχω- 
μεν. Οὐκ ἔστι διαθηναι πέλαγος, οὐχ ἔστι μαχρὰν 
ἀποδημίαν στείλασθαι" ἕκαστος xol ἑκάστη, καὶ εἰς 
ἐκκλησίαν ἀπαντῶντες καὶ οἴκοι µένοντες, χαλῦ μεν 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὸν Θεὸν, καὶ πάντως ἐπινεύσει 
ταῖς δεήσεσι. Ἰ]όθεν τοῦτο 970v; "Ότι σφόδρα βού- 
λεται ἡμᾶς del πρὸς αὐτὸν καταγεύγειν, καὶ ἐν ἅπασιν 
αὐτοῦ δεῖσθαι, καὶ ι.ηδὲν αὐτοῦ γωρὶς ποιεῖν 7) λέγειν. 
Ἄνθρωποι μὲν γὰρ, ὅταν συνεγῶς αὐτοὺς ἐνοχλῶμεν 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ναρχῶσι xai dva- 
δύονται καὶ ἀγδῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν' ὁ 3i Θεὸς 
τοὐναντίον ἅπαν, οὐγ ὅταν αὐτῷ συνεχῶς έντυ Yvon 
μεν περὶ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὅταν μὴ 
τοῦτο ποιῶμεν, τότε µάλιστα ἀγαναχτει. Ἄκουσον 

γοῦν τί τοῖς Ἰουλαίοις ἐγκαλεῖ, λέγων, « ᾿Ἐποιήσατε 
βουλὸν, καὶ οὐ Ot ἐμοῦ, καὶ συνθήκας, xxi οὐ διὰ τοῦ 
πνεύματος µου.» Τοιοῦτον γὰρ τῶν φιλούντων τὸ 
ἔβος" πάντα τὰ τῶν φιλουμένων πράγματα GU αὐτῶν 
ἀνύεσθαι βούλονται, καὶ μηδὲν χωρὶς αὐτῶν ἐκείνους 
μήτε ποιεῖν μήτε λέγειν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν 
ἐγκαλῶν ἔλεγεν, « ᾿Εδασίλευσαν, xat οὐ ὃι ἐμοῦ" 
ἧρξαν, καὶ οὐχ ἐγγώρισάν µοι.» Μὴ τοίνυν ὀχνῶμεν 
συνεγῶς πρὸς αὐτὸν καταφεύγειν, καὶ ὅπερ ἂν 7j δεινὸν, 
πάντως λήψεται τὴν προσήχουσαν λύσιν. ᾿Εφόθησεν 
ἄνθρωπος: δράµε πρὸς τὸν ἄνω Δεσπότην, [καὶ οὐδὲν 
mto, δεινόν]. Οὕτως οἱ παλαιοὶ τὰς συμφορὰς ἔλνον, 
οὐκ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ xo ovas. Ἐγένετό τις 
Ἱδθραία 1h, ' Εσθὴρ ὄνομα αὐτῃ' αὕτη ἡ Ἐσθὴρ 
ὅλον τῶν Ἰουδαίων τὸν ὅπμον πανωλεθρία παραθίδο- 
σθαι μέλλοντα, τοῦτον τὸν τρόπον ἐξ Εήρπασεν. "Ene? 
112 5 τῶν Περσῶν βασιλεὺς πάντας ἄρδην ἀναιρεῖσθαι 
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trus inter apostolos prinus Christum  przedicavit; sic 


(12, 38) 


inter civitates, sicut jam dixi, haec prima tamquam 
coronam admirabilem Christianorum sibi imposuit appel- 
lationem. Si vero ubi decem modo justi essent (Gen. 18. 
32), omnes liabitantes Deus salvos se facturum promisit : 
ubi non decem, non viginti , neque bis totidem solum , sed 
multo plures sunt Deum cum omni diligentia colentes , 
quomodo non oportet bona sperare, et de communi nostra 
omnium salute confidere? Audivi multos dicentes (Prov. 
19. 12), Minz regis leonis ira similes, et animo conci- 
dentes et lamentantes. Quid igitur adversus illos dice- 
mus? Qui dixit (/sai. 11. 6. 7), Lupi et agni simul pa- 
scentur, et pardus cum h«do quiescet, et leo tamquam 
bos paleas comedet , et hunc leonem reddere ovem poterit 
mansuetlam. Supplicemus igitur ipsi, et ad ipsum lega- 
tiones mittamus, et Imperatoris animum penitus miligabil, 
et ab omni nos instanti liberabit angustia, Pater illic le- 
galionem obit, nos hinc ad celorum Regem mittamus le- 
gationem, illum precibus adjuvemus. Multum Ecclesize 
communio potest, si dolente anima, si contrito corde 
preces emitlamus. Non opus esl mare transire, non opus 
est longam subire peregrinationem : singuli ac singzulze , et 
ad Ecclesiam occurrentes el domi manentes, multo Deum 
studio invocemus, et omnino supplicationibus annuet. 
Unde hoc manifestum? Quod vehementer cupit nos ad 
ipsum semper confugere , in omnibus ipsum deprecari, et 
nihil absque ipso vel facere vel dicere. Homines enim, 
quando ipsis assidue negotium facessimus pro rebus no- 
slris, torpent et tergiversantur, et egre nos ferunt; Deus 
autem prorsus in contrarium agit ; non cum ipsi continue 
occurrimus pro rebus nostris, sed cum non lioc facimus, 
tunc maxime indignatur. Audi enim quid Judzis objiciat, 
dicens (/sai. 30. 1), Fecistis consilium et non per me : 
el pacta, et non per spiritum meum. Talis enim 
amautium consuetudo : omnia adamatorum negotia per se 
fieri volunt, et sine se illos neque facere quidquam neque 
dicere. Propterea et Deus non htc tantum, sed et alibi 
idem rursus exprobrans dicebat (Osee. 8. 4), Hegnaverunt, 
et non per me : imperaverunt , et non significacerunt 
mihi. Ne igitur torpeamus continue ad ipsum confugere, 
el quod grave fuerit, omnino solutionem convenientem 
accipiet. Terruit homo? curre ad supernum Dominum , 
et nil grave patieris : sic antiqui calamitates avertebant , 
non tantam viri, sed et mulieres. Fuit quadam mulier 
Hebrza, Esther nomine : haec Esther universum Judcieorum 
populum internecione delendum síc eripuit. Postquam 


Persarum rex omnes passim Judaeos interimi jusserat, cum 
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(as, 39) 
i a * 
τοὺς Ἰουδαίους ἐκέλευσε, καὶ οὐδεὶς Tv 6 πρὸς τὴν ὁρ- 
ὁροτέραν στολὴν ἡ γυνὴ, καὶ σάκχον περιθχλοµένη, 
xxl σποδὸν ὑποστρωσαμένη, παρεκάλει τὸν φιλάν- 
- , ^ » 38 , 
τοιαύτα προσευχομένη πρὸς αὐτὸν ῥήματα ἔλεγε" 
* Xapítwsov, Κύριε, τὰ ῥήματά µου, δὸς λόγον εὔ-- 
δασκάλου παραχαλῶμεν νῦν futi; τὸν Θεόν. El γὰρ 
vov ὑπὲρ Ἰουδαίων παρακαλοῦσα βαρθαρικὸν ἴσγυσε 
LA , € , M * , 
ἡμέτερος ὑπὲρ τοιαύτης πόλεως xol μετὰ τοσαύτης 
Εκκλησίας δεόµενος, τὸν πραότατον καὶ ᾽ μερώτατον 
D , à 
Ei γὰρ τὰς εἰς τὸν 
Θεὸν ἁμαρτίας λύειν ἔλαθεν ἐξουσίαν, πολλῷ 
τὰς εἰς ἄνθρωπον γενοµένας ἀνιλεῖν καὶ ἀφανίσαι ὃν- 
νήσεται, Ἄργων ἐστὶ καὶ οὗτος, καὶ ἄργων ἐκείνου 
ci ἱεροὶ νόμοι ταῖς τούτου Φέροντες γερσὶν ὑπέταξαν" 
καὶ ὅταν τι δέοι γενέσθαι χρηστὸν ἄνωθεν, 6 βασιλεὺς 
, ^-^ T " * EM 
φεύγειν εἴωθεν, ᾿Εγει xal οὗτος θώρακα, τὸν τῆς 
δικαιοσύνης, ἔχει xal ζώνην, τὴν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 
, L4 ^ , Y * , 3 ^ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἔχει καὶ µάχαιραν, οὐ τὴν 
ἀπὸ σιδήρου, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τοῦ πνεύματος" ἔχει καὶ 
αὕτη ἡ παντευγία, σεµγότερα τὰ ὅπλα, μείζων ἡ 
παῤῥησία, πλείων fj ἰσχύς, "Ώστε καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπὸ τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, 
μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας, μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως 
, [3 ^ Led »? m 
M, τοίνυν ἀπογινώσκωμεν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν αὐτῶν 
2 , ^ , 
σωτηρίας, ἀλλὰ δεώµεθα, παρακαλῶμεν, ἱκετεύωμεν, 
- 1 M 4 , 
πολλῶν' ἔχομεν καὶ τὴν νηστείαν ταύτην σύμμαχον 
xat τῆς καλῆς ταύτης συνεφαπτοµένην ἡμῖν πρεσθείας. 
γέντος, ἕλκει μὲν πρὸς τὸ πέλαγος τὸ πλοῖον 6 ναύτης, 
ἀποσμήγει δὲ στρατιώτης τὰ ὅπλα καὶ παρασκευάζει 
£^ , Φα 3 ^ , & E M " H 
καὶ ὁδοιπόρος θωῤῥῶν ἀποδημίας ἅπτεται μακρᾶς, καὶ 
, ^Y Nur - , , —- 
οὕτω 07) xat ἡμεῖς, κχθάπερ θέρους πνευματικοῦ τινος 
τῆς νηστείας φανείσης, καὶ ὡς στρατιῶται τὰ ὅπλα 
ε " . E ly € 24 
σωµεν, Xal ὡς χυθερνῆται πρὸς τὰ χύµατα τῶν ἀτό- 
^ M 
πων ἐπιθυμιῶν τοὺς λογισμοὺς ἀντιτάζωμεν, xal ὡς 
, € 
ὡς ἀθληταὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδυσώμεθα. ὍὉ γὰρ 
* a , 
πιστὸς καὶ γεωργὸς καὶ χυθερνήτης xal στρατιώτης 


A / ^ ^ " E ^ , D 
Υῶν ἐκείνην στῆναι δυνάµενος, ἀποδυσαμένη τὴν φαι- 
θρωπον Θεὸν συνεισελθεῖν αὐτῃ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
* , ^ * ' - ^ 
βυθµον εἰς τὸ στόµα µου». Ταῦτα χαὶ περὶ τοῦ δι-- 
καταστεῖλαι θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον ὁ διδάσκαλος 6 
. * 
΄ ^ ^ ^ , 
βασιλέα τοῦτον πεῖσαι δυνήσεται. 
ᾧ μᾶλλον 
σεµνότερος. — Kal γὰρ αὐτὴν τὸν βασιλικὴν κεφαλὴν 
^ ^ , 3 ^ ^ ^ ^s 
πρὸς τὸν ἱερέα, οὐχ 6 ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα χατα- 
ἔχει καὶ ὑποδήματα πολλῷ σεµνότερα, τὰ ἀπὸ τοῦ 
, ^ Led ^^^ , , 
στέφανον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς χείµενον. Λαμπροτέρα 
, - 3 o3 5 m » 7 , 4 
dgyis ὄγκου, καὶ ἀπὸ τῆς οἰκείας µεγαλοφυχίας, xal 
διαλέξεται τῷ βασιλεῖ. 
πρεσθευώµεθα πρὸς τὸν ἄνω βασιλέα μετὰ δακρύων 
Καθάπερ οὖν χειμῶνος παρελθόντος, καὶ θέρους φα- 
* 4 L 1 * , , 
τὸν ἵππον elc πόλεµον, καὶ γεωργὸς ἆκονχ δρεπάνην, 
* ^ á - 10) ολ». ὁ NE wi lus ^ ; 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀθλητὴς ἀποδύεται xui γυμνοῦται 
i (E i4 ωργοὶ τὸν δρεπάνην ἀκονή - 
ἀποσμήξῳμεν, xal ὡς γεωρΥ |» δρεπάνη ή 
^— , 
ὁδίται τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀποδημίας ἀφώμεθα, καὶ 
^ * , ^ 4 
καὶ ἀθλητὴς καὶ ὁδοιπόρος ἐστίν. Διὰ τοῦτο xal ὅ 
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nullus esset qui contra iram illius obsistere posset , splen. 
didiorem vestitum exuta mulier, et sacco amicta , et cinere 
substrato, divine clementize supplicabat, ul secum ad re- 
gem ingrederetur, et his verbis precabatur (Esth. 15. 13): 
Grata, Domine, fac verba mea, et da sermonem ornatum 
inos meum. Hec etiam pro magistro nos nunc Deum 
oremus, Si enim mulier pro Judzis supplicans barbari- 
cum cohibere furorem potuit : multo magis doctor noster 
pro tali civitate et cum tanta Ecclesia supplicans, beni- 
guissimum et mitissimum hunc Imperatorem flectere po- 
terit. Si enim peceata in Deum solvendi potestatem acce- 
pit, multo magis in hominem patrata destruere οἱ delere 
poterit. Princeps est hic quoque, et quidem illo venera- 
bilior : etenim ipsum regium caput. sacrze leges ferentes 
liujus manibus subjecerunt : et quando aliquid boni czeli- 
fus requirilur, rex ad sacerdotem , non sacerdos ad regem 
confugere solet. Habet hic qu oque loricam , loricam ju- 
δα; habet. οἱ cingulum , cingulum veritatis; habet et 
calceamenta multo honestiora ab evangelio pacis ; habet et 
gladium, non ex ferro, sed spiritus; habet el coronam 
capiti impositam.  Splendidior hzec armatura, pretiosiora 
hoc arma, major fiducia , major vis, Itaque et pro prin- 
cipatus magniludine, et. propria magnanimitate, et ante 
reliqua omnia, pro firma in Deum spe, cum multa fiducia , 
cum multa prudentia Imperatorem alloquetor. 

3. Ne igitur de salute nostra desperemus, sed supplice- 
mus, precemur, petamus, oremus, ad supernum Regem 
mullis cum lacrymis legationem mittamus : liabemus et 
jejunium hoc cooperans, in hac pulchra legatione nobis 
adharens. Sicut itaque hyeme preterita, εἰ apparente 
eslale, nauta navim iu mare deducit, miles arma deter- 
get, equumque ad bellum parat, agricola acuit falcem, 
viator fiducie plenus longum iler aggreditur, et ad certa- 
mina pugil vestes deponit seque denudat : sic et nos jeju- 
nio tamquam aestate quodam spirituali apparente, et arma 
tamquam mililes abstergamus, falcem acuamus tamquam 
agricole, et tamquam gubernatores contra absurdarum 
cupiditatum fluctus cogitationes opponamus , el ceu viato- 
res àd celum iter instiluamus, οἱ quasi pugiles ad certa- 
mina exuemur : fidelis enim et agricola, et gubernator, 


et miles, et athleta, et viator est. Idcirco Paulus quoque 


Παῦλός φησιν, « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη πρὸς αἷμα | dicit (Ephes. 6. 12), Non est nobis lucta adversus san- 
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καὶ σάρκα, ἀλλὰ 3 πρὸς τὰς Αρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας ' 
ἐνδύσασθε οὖν τὸν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ. » δες τὸν 
ἀθλητήν; εἶδες τὸν στρατιώτην; Ei ἆθλη iris εἶ, Υνμνόν 
σε εἷς τὸν ἀγῶνα εἰσελθεῖν δεῖ: εἰ στρατιώτης &, κα- 
θωπλισμένον σε ἐπὶ τῆς παρατάζεως ἑστάναι ye. 
Πῶς οὖν ἀμφότερα ταῦτα εἶναι ὃ δυνατὸνν xai γυμνὸν 
εἶναι καὶ οὐ Ἰυμνὸν, xal ἐνδεδυμένον καὶ οὐκ ἐνδεδυ- 
µένον; Πῶς; ἐγὼ λέγω. Ἀπόδυσαι τὰ βιωτικὰ πρᾶ- 
ἵματα, xx γέγονας ἀθλητής", ἔνδυσαι τὰ ὅπλα τὰ 
πνευματιχὰ, χαὶ Ὑέγονας στρατιώτης" Ὑγύμνωσον 
σαυτὸν τῶν κοσμικῶν φροντίδων' πάλης γάρ ἐστιν Ó 
Χπιρός' ἔνδυσαι τὰ πνευματικὰ ὅπλα" πόλεμος γὰρ 
ἡμῖν πρὸς δαίμονας συγκεχρότηται γαλεπός. Διὰ 
τοῦτο xol γυμνὸν εἶναι yg , ὥστε µηδεµίαν λχθὴν τῷ 
διχθόλῳ παρασγεῖν παλαίοντι πρὸς ἡμᾶς, καὶ καθω- 
πλίσθαι πάντοβεν, ὥστε μηδαμόθεν καιρίαν δέξασθαι 
πληγήν. Γεώργησόν σου τὴν ψυγὴν, καὶ τὰς ἀκάνας 
ἔχτεμε, σπεῖρον τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας , τὰ καλὰ τῆς 
φιλοσοφίας Φύτευσον φυτὰ xai μετὰ πολλῆς θεράπευε 
τῆς ἐπιμελείας, xat Ὑέγονας γεωργὸς, καὶ ἐρεῖ πρὸς 
σὲ ὅ Παῦλος, « Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον 
τῶν καρπῶν µεταλαμθάνεν » αύτην xai αὐτὸς 
µετήει τὴν τέχνην' διὰ τοῦτο ἹΚορινθίοις ἐπιστέλλων 
ἔλεγεν, «᾿Εγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ 6 
Ἀκόνησόν σου τὴν δρεπάνην, ἣν 
ἤμόλυνας διὰ της ἀδηφαγίας, ἀκόνησον διὰ τῆς νη- 
στείας ἄψαι τῆς ὁδοιπορίας τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν φε- 
ρούσης» τῆς τεθλιμμένης καὶ στενῆς Kat, xai ὄλευσον, 
Πῶς δὲ δυνήση ἄψασθαι καὶ διοδεῦσαι;  πωπιάζων 
σου τὸ σῦμα xa δουλαγωγῶν' ἔνθα γὰρ ὁδοῦ στενο- 
ωρία , µέγα χώλυµα 7, ἐκ τῆς ἀθηφαγίας πολυσαρχία. 
Κατάστειλον τὰ χύµατα τῶν ἀτόπων ἐπιθυμιῶν, ἀπό- 
Χρουσαι τὸν γειμῶνα τῶν πονηρῶν λογισμῶν, διάσωσον 
τὸ σκάφος, πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν ἐμπειρίαν, καὶ γέγο- 
vxc χυθερνήτης. Πάντων τούτων ὑπόθεσις ἡμῖν ἡ 
νηστεία καὶ διδάσκαλος ἔσται * νηστείαν δὲ οὐ ταύτην 
λέγω τὴν τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τὴν ἀκριθῆ νηστείαν , οὐ 
τὴν τῶν βρωµάτων ἀποχὴν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων' οὐ yàp ἀρχεῖ τῆς νηστείας ἡ quot, ἕξε-- 
λέσθαι τοὺς µετιόντας, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ προσήκοντος 
γένηται νόµου. Καὶ γὰρ ἀθλητὴς, φησὶν, o) στεφα- 
νοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. "|vx οὖν μὴ πόνον 
ὑπομείναντες νηστείας ἐκπέσωμεν τοῦ στεφάνου τῆς 
νηστ είας, μάθωμεν πῶς xal τίνα τρόπον τὸ | πρᾶγμα 
µετιέναι γρή: ἐπεὶ xal ὁ Φαρισαῖος ἐκεῖνος ἑνήστ τευσεν, 
ἀλλὰ μετὰ τὸν νηστείαν ἐκείνην κατηλθεν ἔρημος xat 
xtvbg τῶν ἀπὸ τῆς νηστείας καρπῶν' 6 τελώνης οὐκ 
ἐνέστευσε, καὶ ἔμπροσθεν γέγονεν ἐχείνου τοῦ νηστεύ- 
σαντος 6 ui v, στεύσας, ἵνα μάθης ὅτι νηστείας ὄφελος 
οὐδὲν, ἐὰν μὴ καὶ τὰ λοιπὰ n πάντα. ᾿Ιἐνύστευσαν 
οἱ Νωευῖται xal ἐπεσπάσαντο τὸν τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν: 
ἐγήστευσαν xai οἱ Ἰουδαῖοι, xat πλέον οὐδὲν ἔπραξαν, 
ἀλλὰ χαὶ πατηγορη Πέντες ἀπηλύον, 

"Exil οὖν τοσοντος $ 


κίνδυνος τῆς νηστείας τοῖς οὐκ | 
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(so, 4o) 
guinem ct carnem , sed adversus principatus e! pote- 
Vidisti athle- 
lam? vidisti militem? Si athlela es, nudum in certamen 


states : induite. igitur armaturam Dei. 


te descendere oportet ; si miles, armatum ad pugnam con- 
sistere necesse est. Quomodo igilur hzc utraque simul esse 
possint , et nudum esse et non nudum, et indutum et non 
indutum ? Quo tandem modo 2 ego dicam. Exue vil:ze negotia, 
et athleta factus es : indue arma spiritualia, et factus es 
miles, Te ipsum vitae curis denuda; lucta» enim tempus 
est : arma spiritus indue; bellum enim nobis contra dze- 
mones conflatum est grave. Propterea et nudum esse 
oportet, ut nullam diabolo nobiscum luctanti ansam prze- 
beamus, et undique armatum esse, ut nusquam lelalem 
plagam accipiamus.  Excole animam tuam, et spinas 
excide; semina verbum pietatis, pulchras philosophiae 
plantas insere et cum multa diligentia repastina , et agricola 
faclus es, tibique dicet Paulus (2. Tim. 2. 6), Laborantem 
agricolam oportet primum fructus percipere. Manc εἰ 
ipse artem tractabat : idcirco Corinthiis scribens dicebat 
(1. Cor. 3. 6), Ego plantavi, Apollo rigavit, Deus au- 


tem. incrementum dedit.  Acue falcem tuam, quam per 


crapulam hebetasti, acue per jejunium ; aggredere iler in 
ccelum ferens , asperam et angustam viam attinge el am- 


bula. 
Castigans corpus tuum et in servitutem redigens : ubi enim 


Quomodo aulem poteris attingere et perambulare? 


via angusta, magnum impedimentum est carnis ex crapula 
obesilas. 
repelle improbarum liyemem cogitationum, serva navigium, 


Absurdarum undas concupiscenliarum reprime, 


inultam ostende peritiam, et faclus es gubernator. Horum 
omnium maleria nobis jejunium οἱ magister est , jejunium 
antem dico non hoc vulgare, sed accuratum jejunium : non 
tautum ciborum abstinentiam, sed et peccatorum; non 
enim valet jejunii vis jejunantes eruere, nisi congrua cum 
lege fiat. Etenim a£Aleta, inquit (2. Tim. 2. 5), non co- 
ronatur, nisi legitime certaverit. Ne igitur inler jejunii 
laborem a jejunii corona excidamus , discamus qualiter et 
quomodo hoc negolium tractare debeamus : quoniam et 
Pharisceus ille jejunavit , sed post jejunium illud descendit 
inanis et vacuus jejunii fructibus : publicanus non jejunavit, 
et Pharisao jejunanti proelatus est non jejunans, ut discas 
quod jejunii utilitas nulla, nisi οἱ reliqua omnia conse- 
quantur. Jejunaverunt Ninivite, el Dei inisericordiam 
clicuerunt : jejunaverunt et Judaei , et nihil profecerunt , 


sed culpati abierunt. 
Quia igitur tantum jejunii periculum est nescientibus 


c 


Y 


s 
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εἰδόσιν ὅπως χρὴ νηστεύειν, µάθωμεν τῆς νηστείας τοὺς 
νόμους, ἵνα μὴ τρέχωμεν ἁδήλως, μηδὲ ἀέρα δέρωµεν, 
μηδὲ σκιομαχῦμεν πυκτεύοντες. Φάρμακόν ἐστιν ὁ 
νηστεία, ἀλλὰ τὸ φάρμακον, xav μυριάχις ὠγέλιμον 
i, πολλάκις ἄγρηστον Ὑένεται διὰ v)» ἀπειρίαν τοῦ 
χρωμένου. Καὶ γὰρ καὶ χαιρὸν εἰδέναι 79) καθ) ὃν 
δεῖ τοῦτο ἐπιτιθέναι, xal ποσότητα αὐτοῦ τοῦ φαρ- 
μάχον, χαὶ σώματος κρᾶσιν τὸν δεχοµένην, καὶ 7 ώρας 
φύσιν, καὶ ὅ ὥραν ἔτους, καὶ δίαιταν χατάλληλον, καὶ 
πολλὰ ἕτερα" ὧν ὅπερ ἂν παροφθείη, τοῖς ἄλλοις Ἂν- 
μανεῖται πᾶσι τοῖς εἰρημένοις. — Et δὲ ἔνθα σῶμα (ε- 
ραπεύειν δεῖ, τοσαύτης φμῖν ἀκριθείας χρεία, πολλῷ 
μᾶλλον ὅταν ψυγῆς ἐπιμελώμεθα καὶ λογιαμοὺς θερα- 
πεύωμεν, πάντα διερευνᾶσθαι xal σκοπεῖν ἀναυγκχῖον 
μετ ἀχριθείας ἁπάσης. Ἴδωμεν τοίνυν πῶς ἑνή-- 
στευσαν oí. Νινευῖται, καὶ πῶς τῆς dp ἀπηλλάγησαν 
ἐχείνης. «Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ τὰ πρόθατα 
xa οἱ βόες μὴ νεµέσθωσαν », φησί. Τί λέγεις; εἶπέ 
μοι” χαὶ τὰ άλογα γηστεύει, xal ἵπποι καὶ ἡμίονοι 
σάχκῳ περιθάλλονται; Ναὶ, φησί, Καῦάπερ γὰρ εὐπό- 
pou τινὸς τελευτήσαντος οὐχ οἰχέτας µόνον οὐδὲ θερα- 
παινίδας, ἀλλὰ καὶ ἵππους οἱ προσήχοντες σάχκῳ πε- 
ριθαλόντες, καὶ τοῖς ἱπποχόμοις αὐτοὺς à ειρίσαντες, 
ἀκολουθεῖν ἐπὶ τὸ μντμα χελεύουσι» τὸ μέγεθος τῆς 
συαφορᾶς ἐπιδεικνύμενοι, καὶ πρὸς ἔλεον ἅπαντας 
ἐπισπώμενοι" οὕτω δὴ xai τῆς πόλεως ἐκείνης ἀπόλ-- 
λνσθαι μελλούσης, καὶ τὴν ἄλογον φύσιν σάχκῳ πε- 
Ριέδαλον καὶ ζυγῷ νηστείας ὑπέθαλον. Οὐκ ἔστι τὰ 
ἄλογα λόγῳ μαθεῖν, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν' µαν- 
θανέτωσαν διὰ τοῦ λιιοῦ, ὅτι θεήλατος ἡ πληγή: xal 
Tie εἰ κατενεχθείη » Φησὶν, L πόλις, οὐχ ἡμῶν μόνον 
τῶν ἀνοικούντων, ἀλλὰ χαὶ τούτων εἷς ἔσται τάφος 
xowóc. Τὰ τοίνυν μέλλοντα κοινωνεῖν τῆς κολάσεως, 
χοινωνείτω xal τῆς νηστείας. — Kad ἕτερον δέ τι κατε- 
σχεύαζον ἐντεῦθεν, ὃ καὶ οἱ προφῆται ποιοῦσι' xal 
γὰρ ἐχεῖνοι ἐπειδὰν ἴδωσι πληγήν τινα ἀφόρητον ἐκ 
τῶν οὐρανῶν φεροµένην, εἶτα τοὺς χολάζεσθαι µέλ- 
λοντας ἀπαῤῥησιάστους ὄντας, αἰσχύνης Υέμοντας ; 
οὐδεμιᾶς συγγνώµης οὖδε ἀπολογίας à ὄντας ἀξίοις, οὐκ 
ἔγοντες ὅτι πράξουσιν οὐδὲ ὅθεν πορίσονται τοῖς Χατα- 
κριθεῖσιν ἀπολογίαν, ἐπὶ τὰ ἄλογα χαταφεύγουσι, xal 
τὸν ἐκείνων ἐκτραγφὸ βοῦντες θάνατον, ἀπὸ τούτων 
ποιοῦνται τὴν ἱκετηρίαν, τὴν ἐλεεινὴν αὐτῶν καὶ mo- 
λυθρήνητον ἀπώλειαν «προθαλλόμενοι, Λλιοῦ Υοῦν 
χαταλαθόντος ποτὲ τοὺς Ἰουδαίους, καὶ πολλοῦ τὸν 
γώραν αὐγμοῦ κατέγοντος, xal πάντων δαπ πανωμένων, 
5 μὲν τῶν προφητῶν ἔλεγεν, « ᾿Εσκίρτησαν δαμάλεις 
ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἔχλαυσαν βουκόλικ βοῶν, ὅτι 
οὐγ ὑπῆρχε vou πάντα τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέθλεψαν 
πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων v: 6 δὲ 

ἐκ τῆς ἀθρογίας θρηνῶν καχὰ, πάλιν οὕτωσί πως 
ἔλεγεν, « « Ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεχον, xai xa τέλιπον, ὅτι 
οὐκ ἦν Borávn ὄναγροι ἔστησαν ἐπὶ νάπαις, εἵλκυσαν 
ἄνεμον ὡς δράκων' ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, ὅτι 
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quomodo jejunare oporfeat, lezes jejunii discamus, ne in 
incertum curramus, neu aerem verberemus, neu pugnantes 
cum umbra dimicemus, Medicina est jejunium , sed me- 
| dicina licet millies utilis sit, per utentis imperitiam inutilis 

sepe fit : nam nosse oportet et teinpus quo ipsam adhibere 

opus sit, et ipsius medicamenti quantitatem , et. corporis 

id recipientis temperiem, et recionis naturam, et anni 

tempus, et congruum victum, et mulla alia : quorum 
quidquid praetermissum fuerit, reliquis. omnibus, quae 
dicta sunt, nocebit. Si autem ubi corpori mederi oportet, 
fanta nobis opus est. diligentia : multo magis cum animam 
curamus et cogitationibus medemur, omnia scrutari, et 
cum omni sedulitate considerare necesse est. 


igitar quomodo Ninivite iejunaverunt , et quomodo ab illa 


4. Videamus 


Homines, εἰ jumenta, el. oves, et 
Quid dicis? dic 
milii ; et bruta jejunant et equi, et muli sacco vestiuntur? 


liberati sunt ira. 
boves , ne pascantur, inquit (Jon. 3. 7). 


Etiam, inquit : sicut enim, divite aliquo mortuo, non 
Servos solum et ancillas, sed et equos necessarii saccó 
amicientes et agasonibus tradentes ad sepulcrum sequi ju- 
bent, calamitatis magnitudinem ostentantes, et omnes ad 
misericordiam allicientes : sic et civitate illa de extremis 
periclitante, brutam quoque naturam sacco circumtexerunt 
et jejunii jugo subjecerunt. Non licet, iuquit, brutis sermone 
discere Dei iram : discant fame, quod a Deo iufligatur plaga ; 
etenim si dirueretur, inquit, civitas, non tantum nostri in- 
habitantium , sed et horum una esset communis sepultura. 
Qua igitur pene partem habitura sunt, ea jejunii quoque 
partem capiant. Et aliud quiddam tunc instituebant, quod 
et prophelz faciunt : etenim illi cum plagam aliquam 
intolerabilem de calis ferri viderint , atque puniendos sine 
fiducia esse, confusione plenos, neque venia neque excu- 
satione ulla dignos, nec habentes quid faciant, nec unde 
condemnatis praebeant patrocinium , ad bruta confugiunt , 
et illorum mortem eloquenter deplorantes, ex his suppli- 
cationem faciunt, miserabilem et lucluosam eorum perni- 
ciem proponentes. Cum igitur fames olim Judieos com- 
prehendisset, ct multa regionem siccilas premeret, et 
omnia consumerentur : unus prophetarum dicebat (Joel, 1. 
17), Resilierunt juvencz apud prasepia sua , fleverunt 
armenta boum, quonium non erant pascua : omnia 
jumenta terra respexerunt ad te, quoniam €zsiccata 
sunt emissiones aquarum ; alter ex siccitale nata mala 
lugens, rursum sic fere dicit (Jerem. 14. 5) : Cervz ín 

agro pepererunt, et. dereliquerunt , quoniam non erat 
! herba : onagri in saltibus substiterunt , attraxerunt 
| ventum sicut draco : defecerunt ipsorum oculi, quo- 

21. 


3:2 
οὐχ ἦν όρτος. » Διὰ τοῦτο καὶ σήμερον ἠχούσατε 
τοῦ Ἰωὴλ λέγοντος, « Ἐζελθέτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοι- 
τῶνος αὐτοῦ, xol νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς, νήπια 
θηλάζοντα µαστούς.»  "Tivog γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ pot, 
6 τὸν ἄωρον ἡλικίαν καλεῖς πρὸς ἱκετηρίαν; Διὰ τὴν 
αὐτὴν ταύτην αἰτίαν, ἸΕπειδὴ γὰρ οἱ εἰς ἄνδρας τε- 
λοῦντες ἅπαντες πχρώξυναν xat πα ρώργισαν τὸν Θεόν, 
ὁ τῶν ἁμαρτημάτων ἄπειρος ἡλικία, φησί, παρακα- 
λείτω τὸν ὠργισμένον. Ἀλλ” ὅπερ ἔλεγον, ἴδωμεν τί 
10 ποτέ ἐστι τὸ λῦσαν τὸν ἀπαραίτητον ἐκείνην ὀργήν. 
Ἆρα ἡ νηστεία µόνη xai 5 σάκχος; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ dj παντὸς τοῦ βίου µεταθολή. Πόθεν τοῦτο δπλον; 
"An! αὐτῶν τῶν προφητικῶν ῥημάτων. ὉὍ γὰρ περὶ 
τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ διαλεγθεὶς καὶ τῆς ἐκείνων νη- 
στείας, αὐτὸς οὗτος τήν τε καταλλαγὴν λέγων καὶ 
τῆς καταλλαγΏς τὴν αἰτίαν διδάσκων οὕτωσί πως grat 
« Kal εἶδε τὰ ἔργα αὐτῶν 6 Θεός. » Ἔργα ποῖχ; 
ὅτι ἐνήστευσαν; ὅτι σάκχον περιεθάλοντος Οὐλὲν τούτων, 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα σιγήσας ἐπήγαγεν, « Ότι ἀπέ- 
s) στρεψεν ἕκαστος ἀπὸ τῶν ὁλῶν αὐτοῦ τῶν πονη- 
ρῶν, καὶ µετενόησεν ἐπὶ τῇ καχία ᾖ, ἐλάλησε noUh- 
σαι αὐτοῖς ὃ Κύριος.» “Ορᾶς ὅτι οὐγ ἡ νηστεία 
ἐξήρπασε τοῦ κινδύνου, ἀλλ᾽ ἡ μεταθολὴ τοῦ βίου 
τὸν Θεὺν χατέστησεν ἴλεω τοῖς βαρθάροις καὶ εὖ- 
25 uv; 

'laUra εἶπον, οὐγ ἵνα νηστείαν ἀτιμάζωμεν, ἀλλ' 
ἵνα νηστείαν τιμῶμεν' τιμὴ γὰρ νηστείας, οὐγὶ σιτίων 
ἀποχὴ , ἀλλ᾽ ἁμαρτημάτων ἀναγώρησις: ὡς ὅ γε τῇ 
τῶν βρωµάτων ἀποιῇ µόνον δρίζων τὴν νηστείαν, 

30 οὗτός ἐστιν ὃ μάλιστα ἀτιμάζων αὐτήν. ἈΝηστεύεις: 
δεῖξόν, uot διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν, Ἠοίων ἔργων, φη- 
ctv; Εὰν ἴδῃς πένητα, ἐλέησον' ἐὰν Une ἐγθρὸν, κα- 
ταλλάγηθι’ ἐὰν ἴδγς φίλον εὐθοκιμοῦντα, μὲ βασκήνης 
ἐὰν ἴδης γυναῖκα εὔμορφον, ὑπέρθηθι. Μὴ γὰρ δὴ στόμα 

35 νηστευέτω µόνον, ἀλλὰ καὶ ὀφθαλμὸς, καὶ ἀκοὴ, καὶ 
πόδες, xai γεῖρες, xal πάντα τὰ τοῦ σώματος ἡμῶν 
µέλη" νηστευέτωσαν γείρες, ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίχς 
χαβαρεύουσαι’ νηστευέτωσαν πόδες, δρόμων τῶν ἐπὶ 
τὰ παράνομα θέατρα ἀφιστάμενοι' Υηατευέτωσαν ὁφ- 

40 θαλμοὶ, [παιδευόμενοι] µηδέποτε ὄψεσιν εὐμόρφοις 

ἐπιπηλᾶν μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι κάλλη, Έροφ) 
yàp ὀφθαλμῶν θεωρία” ἀλλὰ ἂν μὲν παράνομος 7, καὶ 
κχεκωλυμένη, λυμαίνεται 17, νηστεία, καὶ πΆσαν dva- 


ον 


A5 d 
τροφΏς διὰ τὴν νηστείαν, ἐπὶ δὲ 
τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῆς Κεκωλυµένης ἅπτεσθαι, Οὐκ 
ἐσθίεις χρέα; v, φάγῃς ἀχολασίαν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν. 
50 Νηστευέτω καὶ ἀκοή νηστεία δὲ ἀχοῆς μὴ δέγεσθαι 
καχγγορίας καὶ διαθολάς' « Ἀχοὴν γὰρ µαταίαν μὴ 
πκραδέξῃ 5, φησί. 
Νηστευέτω xal στόµα ἀπὸ ῥημάτων αἰσγοῶν καὶ 
λοιδορίας. 


µένης ἀφίστασθαι 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(αμ) 
niam non erat fanum. Propterea et hodie Joel dicentem 
(2. 16) audistis : Egrediatur sponsus e cubiculo suo, et 


Qua 
de causa, dic mihi, immaturam zetatem ad supplicationem 


sponsa e thalamo suo , infantes sugentes ubera. 


vocas? Propter eamdem ipsam causam. Quoniam enim 


omnes viri aetate perfecti exacerbaverunt Deum et ad ira- 
cundiam concitaverunt , ;Elas , inquit, peccatorum expers 
iralo supplicet. Sed ut dicebam, videamus quid tandem 
sit, quod inevitabilem illam iram solverit. Num jejunium 
solum et saccus? Nequaquam, sed lotius vitae mutatio. 
Unde hoc manifestum? Ab ipsis propheticis verbis, De 
Dei enim ira loquutus οἱ illorum jejunio, idem concilia- 
tionem et conciliationis causam dicens, sic inquit (Jonc 
3. 10) : E! vidit Deus opera ipsorum. Ουσία opera? 
quod jejunaverunt? quod saccum induerunt 2 Nihil horum, 
sed hiec omnia tacens intulil : Quoniam conversus est 
quisque a viis suis malis , et penituit Dominum mali, 
quod ipsis se facturum dixerat. Cernis quod non jeju- 
nium periculo eripuit, sed νο mutatio Deum barbaris 
placatum et benevolum reddidit ? 


Hec dixi, non ut jejunium contemnamus, sed ut jejunium 


honoremus : honor enim jejunii non ciborum abstinentia , 
sed peccatorum fuga. a ut qui ciborum abstinentia 
fantum jejunium definiat, is maxime ipsum vituperet. 
Jejunas? demonstra mihi per ipsa opera. Qualia, inquis, 
opera? Si pauperem videris, miserere : si inimicum vi- 
deris, conciliare : si amicum laudabiliter agentem videris, 
ne invideas : si mulierem videris speciosam , przetereas. 
Non enim os tantum jejunet , sed eliam ocnlus, et auditus, 
et pedes, et manus, et omnia corporis nostri membra je- 
junent. Jejunent manus, a rapina et avarilia munda : 
jejunent pedes, ad illicita spectacula cursum reprimentes : 
jejunent oculi, discentes nunqnam formosis obtutibus insi- 
lire, nec alienas curiose pulchritudines spectare. Cibus 
enim oculorum spectalio : sed si illegitima sit et prohibita, 
jejunio nocet, et omnem anima salulem subvertit : si vero 
legitima et concessa, ornat jejunium.  Elenim absurdissi- 
mum fuerit, cibum sumentem etiam a concessa abstinere 
esca per jejunium, oculis autem ulentem etiam prohibitam 
allingere. Non comedis carnes? neque lasciviam per 
oculos haurias. Jejunet el auris : aurium autem jejunium 
est detractiones et calumnias non suscipere. Audilum 
enim vanum non suscipies, inquit ( Exod. 23, 1). 


5. Jejunet os quoque a verbis turpibus et. convicio. 


τί 1"? ὄφελος ὅταν μὲν ὀρνθων PET iyfiowv * Quic enim utilitas cum avibus quidem et piscibus abstinea- 
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(12, 43) HOMILIA 


, 
ἀπεγώμαθα, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς δάχνωµεν xal κατε- 
oi ; 0 Qv ἀδελφικχὰ χκρέα f τὴν 
σθίωμεν; καχτγορῶν ἀδελφικὰ xpía ἔφαγεν, τὴ 
΄ -— , ^ ^- * Ll 
σάρκα τοῦ πλησίον ἔδακε. Διὰ τοῦτο xai Παῦλος 
ἐφόέησεν εἰπὼν, « El δὲ ἀλλήλους δάκνετε xui χατε- 
σθίετε, βλέπετε μὲ ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.» Οὐκ 
ἐνέπηξας τῇ σαρχὶ τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ ἐνέπηξας τῇ 
κ. M , ND. . . , 3 μα 
1047, τὴν κακηγορίαν, ὑπόληψιν ἔτρωσας, μυρία elp 
, 9 , ^" i] , ', 
γάσω κακὰ xul σαυτὸν xal ἐκεῖνον καὶ ἑτέρους πλείο- 
vac* καὶ γὰρ τὸν ἀκούσαντα γείρονα εἰργάσω, διχθαλὼν 
τὸν πλησίον. "Av τε γὰρ ἁμαρτωλὸς ᾗ, ῥαθυμότερος 
το σον. P, κ e "dal d ος 7s " Jt TEDS 
. - "n , , 
γίνεται χοινωνὸν εὑρὼν τῆς &uapslac* ἄν τε δίκαιος 
1; εἷς ἀπόνριαν αἴρεται καὶ φυσᾶται ἐκ τῆς ἑτέρων 
ἁμαρτίας, μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι προαγό- 
3 , * * LJ σε. , 5 
µενος.  Mes& τούτων το χκοινὸν τῆς Εκκλησίας ἔφλα- 
Ψας' ob γὰρ δλ τὸν ἡμαρτηκότα διαθάλλουσιν οἱ 
, , ἅ ** M M à P^ * , - 
ἀχούοντες ἅπαντες, ἀλλὰ τὰ ὀνείδη τὸ Ἀριστιανῶν 
ἔθνος ποοστρίθεται" οὐδὲ ἔστιν ἀκοῦσαι ἀπίστων λε- 
s ^ | d 
, "v / $3 05 0» f TET 
γύντων ὅτι 6 δεῖνα πόρνος ἐστὶ xal ἀχόλαστος, ἀλλ 
ἀντὶ τοῦ πεπλημ.μεληκότος, τοὺς Χριστιανοὺς ἅπαντας 
διαθάλλουσι. Πρὸς τούτοις τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν βλα- 
σγημεῖσθαι παρεσχεύασας' ὥσπερ γὰρ εὐδοκιμούντων 
ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξάζεται, οὕτως ἅμαρτα- 
, ) x - * 56st? € TÉ - 
νόντων βλασφημεῖται xoi ὑθρίζεται. Γέταρτον, τὸν 
xaxüx ἀκούσαντα κατήτγυνας, xal ἀναισγυντότερον 
ταύτῃ πεποίηχκας, ἐγθρὸν καὶ πολέμιον καταστήσας. 
Πέμπτον, ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χολάσει xai τιμωρία πε- 
ποίηκας, πράγματα τὰ μηδὲν σαυτῷ προσήκοντα 
πλέξας. Mà γάρ µοι τοῦτο λεγέτω τις, ὅτι Ἑότε 
AP ^ * ^^ y, " *c ^ 1A ἠεύ , 
χαχηγορῦ, ἐπειδὰν ψενδη εἴπω" ἂν δὲ ἀληθεύω, οὐχ- 
έτι. K&v ἀληβεύων εἴπης xaxóc, xal τοῦτο ἔγκληικα' 
* - η bd b , *^ , 
καὶ γὰρ 6 Φαρισαῖος ἐκεῖνος τὸν τελώνην ἀληθεύων 
εἶπε κακῶς, ἀλλ’ ὅμως οὐδὲν αὐτοῦ τοῦτο προέστη. 
» * X 4t 
Kizi γάρ µοι, τελώνης ἦν 6 τελώνης καὶ ἁμαρτωλός; 
Παντί που £7.«v ὅτι τελώνης" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ, αὐτὸν 
ἐκάκισεν 6 Φπρισαῖος, ἀπ]λθεν ἅπαντα ἀπολέσας, 
ρ , [ 
- 4 ; * Me 
Βούλει διορθῶσαι τὸν ἀδελφόν; Δάκρυσον, tuzat τῷ 
Θεῷ, κατ ἰδίαν λαθὼν παραίνεσον, συμθούλενσον, 
παραχάλεσον, OU: καὶ Παῦλος ἐποίει" « ἡ]ήπως 
ἐλθόντα µε, φησὶ, ταπεινώση ὃ Θεὺς, καὶ πεννήσω 
πολλοὺς τῶν προημκρτηκότων καὶ μὴ µετανοησάντων 
ἐπὶ τῇ ἀσελγεία καὶ ἀκαθαρσία 7, ἔπραξαν.ν Δεῖζον 
ε τα Y 4 pota 7, τρας : ) $9 
^ , ^ , - 
ἀγάπην περὶ τὸν ἁμιαρτηκότα" πεῖσον αὐτὸν ὅτι κη- 
δόµενος καὶ φροντίζων, οὐκ ἐκπομπεῦσαι βουλόμενος, 
- , ^ , F^ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις' χάτασχε πόδας, 


5 καταφίλησον, μὴ ἐπαισγυνθῆς, εἴ γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι 


βούλει, Ταῦτα καὶ ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάκις" ὀυσα- 
ρέστως ἔγοντας τοὺς χάµνοντας καταφιλοῦντες, παρα- 
καλοῦντες ἀναπείθουσι σωτήριον δέξασθαι φάρμαχον" 
οὕτω xat σὺ ποίησον’ τῷ ἱερεῖ δεῖξον τὸ ἕλκος' τοῦτό 
ἐστι κηδεμονικοῦ , τοῦτο προνοοῦντος, τοῦτο φροντί- 


ζοντος. Οὺὐ τοῖς καχῶς δὲ µόνον λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἀκούονσι χαχῶς λεγοµένους ἑτέρους παρπινῶ τὰς 
* 


ἀχοὰς ἀποφράττειν, xal τὸν προφύέτην µιμεῖσθαι τὸν 
209a ttv, ροφητην uu τ 


λέγοντα, « Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὖ- 


TERTIA. 313 


mus, fratres vero mordeamus et devoremus? Detrahens 
fraternas carnes comedit, proximi carnem momordit : 
propterea et Paulus terruit, dicens (Gal. 5. 15), Si au/em 
vos invicem mordelis ac comedilis , videte ne ab invi- 
cem consumamini. | Non infixisti dentes carni , sed onima 
maledictum infixisti , existimationem vulnerasti , innumeris 
alfecisti malis eL te ipsum et illum et alios plures : etenim 
audientem pejorem fecisti, proximum calumniatus : sive 
enim peccator sit, tum segnior fit, peccati communicato- 
rem nactus : sive justus sit, in arrogantiam tollitur et iu- 
flatrr ex aliorum peccato, magna de se ipso sentire indu- 
ctus. Insuper communem Ecclesie statum laesisti : non 
enim sane peccalorem accusant audientes omnes, sed 
Christianorum genti opprobria infliguntur : nec audias in- 
fideles dicere, illum fornicatorem esse et dissolutum, sed 
pro eo qui peccavit, Christianos omnes calumniis insectari. 
Ad hiec Dei gloriam. blasphemari fecisti : sicut enim nobis 
laudabiliter viventibus Dei nomen gloriticatur, sic peccan- 
tibus blasphematur et contumelia injicitur. Quartum, 
male audientem pudore affecisti, et sic impudentiorem 
reddidisti, inimicum et hostem faciens. Quintum, te 
ipsum pena οἱ castigationis reum fecisti, negotia ad te 
niil attinentia texens.. Ne quis enim lioc mihi dicat, 
Tunc detralio, cuim falsa dico; si autem vera dico, mi- 
nime. Nam licet vera loquens male dixeris, et hoc est 
crimen : etenim. Phariseus. ille publicano veridicus ma- 
ledixit (Luc. 18. 11), sed tameu lioc ipsi nihil profuit. 
Nonne, quaso, publicanus erat. publicanus el. peccator? 
Cuique certum est quod publicanus eral; sed quoniam 
ipsum depressit Pliarisaeus, abiit omnibus amissis, Vis 
fratrem corrigere ? Lacryma, ora. Deum, scorsum appre- 
hensum admone, consule, exlorlare : sic et Paulus fa- 
ciebat : Ne ilerum cum venero, inquit (2. Cor. 12. 21), 
hwumiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ez iis, 
qui ante peccaverunt, e£ non. egerunt. panitentiam 
super immunditia et impudicitia quam gesserunt. O- 
stende caritatem erga peccatorem : persuade ipsi, quod 
consulens et curans , non traducere volens, peccati ipsum 
commonefacis : comprehende pedes, osculare, ne erubescas, 
Hec et medici faciunt szpius , 
qui diíficiles &egrotos habent : deosculantes, rogantes per- 


si modo vere mederi vis. 


suadent salutarem sumere medicinam : ita tu quoque fac, 
sacerdoti vulnus manifesta; hoc est curantis, hoc provi- 
dentis, hoc consulentis. Non solos autem maledicos, sed 
et aliis detrabi audientes admoneo ut aures obstruant , et 
prophetam imitentur dicentem (Psal. 100. 5), Detrahen- 


tem secreto proximo suo, hunc persequebar. — Bic 


214 


τοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον.ν — Eini πρὸς τὸν πλησίον, " E.- 
γεις ἐπαινέσαι τινὰ καὶ ἐγχωμιάσαι; ἀνοίγω τὰς ἀχοᾶς, 
ἵνα δέξωµαι τὰ μύρα” ἂν δὲ κακῶς ἐθέλης εἰπεῖν, 
ἀποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν" οὗ γὰρ ἀνέχομαι 
κόπρον xai βόρθορον δέγεσθαι. Τί pot [τὸ] χέρδος 
μον - : A ; ; 
[x τοῦ] μαθεῖν ὅτι ποντρὸς $ δεῖνα; μέγιστον μὲν ουν 
ἀπὸ τούτου βλάθος xal ἐσγάτη ζημία. Ἐλἰπὲ πρὸς 
αὐτόν' Μεριμνήσωμεν τὰ ἡμέτερα, πῶς τῶν πεπληµ- 
µελημένων ἡμῖν εὐθύνας δῶμεν, καὶ τὴν περιεργίαν 
10 ταύτην καὶ τὴν πολυπραγμοσύνην εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
ῥμετέραν ἐπιδειζώμεθα. Ἡοίαν ἔξομεν ἀπολογίαν, 
τίνα συγγνώµην, ὅταν τὰ ἡμέτερα [μὲν] μηδὲ εἰς νοῦν 
λαμβάνωμεν, τὰ δὲ ἀλλότρια οὕτω πολυπραγμονῶμεν; 
Καὶ ὥσπερ el; οἰκίαν παραχύψαι καὶ τὰ ἔνδον κατκ- 
15 σχοπῆσαι παριόντα αἰσγρὸν xal πολλῆς αἰσγύνης γέ- 
μον, οὕτω χαὶ βίον ἀλλότριον περιεργάζεσθαι, ἀνε- 
λευθερίας ἐσγάτης. — "To δὲ τούτου καταγελαστότερον, 
ὅτι τοιοῦτον ἔχοντες βίον καὶ τῶν οἰκείων ἀμελοῦντες, 
ἐπειδὰν εἴπωσί τι τῶν ἀποῤῥήτων, παρακαλοῦσι τὸν 
20 ἀχούσαντα xal ὀρχοῦσι μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ, 
αὐτόθεν δηλοῦντες ὅτι πρᾶγμα ἄξιον κατηγορίας ἐποίη- 
σαν. Εἰ γὰρ ἐκεῖνον μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παρακαλεῖς, 
πολλῷ μᾶλλον σὲ πρότερον τούτῳ ταῦτα εἰπεῖν οὐκ 
(yov. ἸΚατεῖχες ἐν ἀσφαλεῖ τὸν λόγον" ὅτε αὐτὸν 
1 προέδωχας, τότε τῆς σωτηρίας αὐτοῦ Φφροντίζεις: εἰ 
βούλει μὴ, ἐξενεχθῆναι elg ἕτερον, μηδὲ αὐτὸς εἴπις" 
ὅτε δὲ ἑτέρῳ προδῷς τοῦ λόγου τὴν φυλαχὺν, περιττ 
ποιεῖς καὶ ἀγόνητα παραγγέλλων καὶ ὀρκῶν ὑπὲρ τῆς 
τῶν εἰρημένων φυλακῆς. 


Ἀλλ” $2b τὸ καχηγορεῖν ; 
^ - - 
πι "H2 μὲν oov τὸ μὴ λέγειν κακῶς. Ὅ μὲν γὰρ εἰπὼν 
χακῶς, ἐναγώνιος λοιπόν ἐστιν, ὑποπτεύει τε xal δέ-- 
ὄοικε xal μετανοεῖ καὶ κατεσύ(ει τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν, 
ξεδοικὼς καὶ τρέµων µήποτε εἷς ἑτέρους ἐζενεγθὲν 
τὸ ῥῆμα µέγαν ἐπαγάγηῃ τὸν κίνδυνον xal περιττὴν 
» ἔχθραν xal ἀνόνητον ἐργάσηται τῷ εἰρηκότι" ὁ δὲ 
: .« -- , ^ , ^ -- ^ 
map' ἑαυτῷ κατέγων, iv ἀσφαλείᾳ πολλῃ μετὰ πολλῆς 
^ ^ ” 

βιώσεται τῆς ἡδονῆς. « Ἠκουσας λόγον; φησὶν, 
ἐναποθανέτω cot* θάρσει, οὐ µή σε ῥήξει. » Τί ἐστιν, 
᾿Ἐναποθανέτω cot; Σθέσον αὐτὸν, χκτάχωσον, μὴ 
συγγωρήσης ἐξελθεῖν μηδὲ κινηθηναι τὸ παράπαν" 

3 λὰ y : 1 uj 2i | Α ^ 
ἀλλὰ µάλιστα uiv σπούδαζε μηδὲ dvfyssüÜat τῶν λε- 
όντων ἑτέρους xaxóic* ἂν δ᾽ ἄρα ποτὲ καὶ δέζη, κα- 

, 2 4 v 1 ^ JC 
τάχωσον, ἀπόκτεινον τὸ λεγθὲν, λήθη παράδος, ἵνα 
τοῖς μὴ ἀκγκοόσιν ὅμοιος γένη καὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
t» εἰρήνης καὶ τῆς ἀσφαλείας τὸν παρόντα διάγης βίον, 
"Av µάθωσιν οἱ κακήγοροι, ὅτι διαθχλλομένων μᾶλλον 
ἡμεῖς αὐτοὺς ἀποστρεφόμεθα, παύσονται xat αὐτοί 
ποτε τῆς πονηρᾶς συνηθείας ταύτης, καὶ διορθώσονται 
τὸ ἁμάρτημα, καὶ ἐπαινέσονται μετὰ ταῦτα, xal ἡμᾶς 
t9 αὐτοὺς ὡς σωτηρας αὐτῶν γενοµένους xal εὐεργέτας 
ἀνακηρύξουσιν. ὍὭσπερ γὰρ τὸ xao Ἀέγειν xol 
ἐγχωμιάζειν ἀργὴ φιλίας ἐστὶν, οὕτω τὸ χακῶς λέγειν 

* ”. * 3 ^ 

καὶ ὀιαβάλλειν ἔγθρας καὶ ἀπεχθείας καὶ τῶν µυρίων 
πολέμων ἀρχη καὶ ὑπόθεαις γέγονεν. Οὐδαμόβιν γὰρ 


L 
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(e.) 
proximo, Habes al'quem quem laudes et commendes? aures 
aperio, ut unguenta suscipiam ; si vero male velis dicere , 
verbis ingressum obturo : non enim stercus et ceenum ac- 
cipere sustineo. Quod mihi lucrum, si didicero illum esse 
improhum? imo maximum nocumentum ex hoc el exirema 
jactura. Sic loquere ad ipsum : Curemus noslra, quomodo 
nostrorum peccatorum rationem reddamus, et curiositatem 
hanc et operosam indagationem circa nostram vitam exhi- 
beamus. Quam enim habebimus excusationem, quam 
veniam, cum nostrorum ne in mentem quidem venit, 
aliena vero curiose scrutemur? Sicut in domum limis in- 
spicere et interiora explorare prelereunti turpe est ct 
multa ignominia plenum : sic et circa alienam vitam sata- 
gere illiberalitatis extremze est. Hoc vero ridiculum magis 
€st, quod talem habentes vitam, el suas res negligentes, 
cum aliquid arcanum dixerint, rogant audientem et adju- 
rant, ne cuiquam alteri dicat, hinc declarantes, se rem 
reprehensione dignam commisisse. Si enim illum, ut ne- 
mini dicat, rogas, mullo magis te priorem huic dicere 
non oportebat, In tuto sermonem habebas : postquam 
ipsum prodidisti , tunc servare eum studes ; si non vis ef- 
ferri ad alterum, neque ipse dicas; postquam vero alteri 
prodidisti sermonis custodiam, superflua facis el inutilia , 
admoneus et obtestans pro dictorum custodia. Sed jucun- 
dum est detrahere? Imo jucundum est non detrahere. 
Qui delrahit enim, deinceps anxius est, suspicatur et timet, 
et penitentiam agit, et linguam suam mordet, timens et 
tremiscens , ne forte aliis enuntialum verbum magnum 
sibi periculum afferat et superfluam et inutilem inimicitiam 
ei qui dixit operetur : qui se ipsum vero continel, in secu- 
ritate plurima cum multa vivet voluptate. Audisti ser- 
monem ? inquit (Eccli. 19. 10), moriatur in te : confide, 
non te disrumpet. | Quid est, Moriatur in te? Exstingue 
ipsum , defodito , nec exire neque omuino moveri permit- 
las; sed maxime stude ne alios quidem male dicentes 
tolerare. Quodsi quando et susceperis , infodito , interime 
dictum , oblivioni trade, ul iis qui non audierint similis 
fias, et cum mulla pace et securitate priesentem transigas 
vitam. Si delatores didicerint nos ipsos magis quam ac- 
cusatos aversari, et ipsi tandem ab hac mala consuetudine 
desistent , et vitium suum corrigent, et laudabunt posthac, 
el nos ipsos quasi suos servatores et benefactores przdi. 
cabunt. Sicut enim benedicere et laudare amicilic , sic 
el maledicere el calumniari inimicilice οἱ odii principium 


est atque infinitarum discordiarum materia. Non aliunde 


6 ζωῆς. 


(1.) 
ἑτέρωθεν ἡμέληται τὰ ἡμέτερα, ἀλλ’ ἡ ἐκ τοῦ τὰ ἆλ- 


λότρικ πολυπραγμονεῖν καὶ περιεργάζεσθαι’' οὐ γὰρ 
ἔστιν ἄνθρωπον καχηγοροῦντα xal τοὺς ἀλλοτρίους πο- 
λυπραγμονοῦντα βίους τῆς ἰδίας ἐπιμεληθῆναί ποτε 
Της γὰρ σπουδῆς ἁπάστς αὐτῷ εἰς τὴν ἑτέρων 
πολυπραγμοσύνην ἀναλισκομένης, ἀνάγκη τὰ αὐτοῦ 
πάντα ἁπλῶς χεῖσθαι καὶ ἡμελημένως, Καὶ γὰρ 
ἀγαπητὸν τὴν πᾶσαν σγολὴν εἰς Tiv ἐπιμέλειαν τῶν 
οἰκείων ἁμαρτημάτων καὶ τὴν κρίσιν ἀναλίσκοντα 


10 δυνηθΏναί τι ποιῆσαι πλέον ὅταν δὲ διαπαντὸς τὰ 


ἀλλότρια φροντίζης, πότε τῶν σῶν ἐπιμελήση κακῶν; 

Φεύγωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φεύγωμεν τὰς καχη- 
γορίας, µαθόντες ὡς σατανικόν ἐστιν ὅ]ον τὸ βάραΏρον 
xai τῆς ἐπιθουλῆς τῆς ἐχείνου αὕτη f, ἐνέδρα. "Ίνα 


I5 yXo xai τῶν ῥετέρων ἀμελίσωικε  Γαλεπωτέ 
Υὰρ καὶ τῶν ἡμετέρων ἀμελήσωμεν, καὶ γαλεπωτέρας 


30 
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ἑαυτοῖς καταστήσωμεν τὰς εὐθύνας, εἷς ταύτην $us 
τὴν συνήθειαν ὃ διάβολος Voyage μἍλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ γαλεπὸν, ὅτι λόγον δώσομεν ὧν elpxa- 
μεν τότε, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα χκ- 
λεπώτερα ταύτῃ ποιήσοµεν, πάσης ἑαυτοὺς ἄποστε- 
ῥροῦντες ἀπολογας. " γὰρ πικρῶς τὰ ἀλλότρια 
ἐξετάζων, ἐν τοῖς καθ’ ἑαυτὸν tAv ut Lam οὐδεμιᾶς 
ἀπολαύσεται συγγνώµης ποτέ. (ὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς 
φύσεως τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς σῆς περὶ ἑτέρων οἴσει τὴν Viigov 
6 Θεός. Διὰ τοῦτο παρήνεσε λέγων, « ΜΑ κρίνετε, 
ἵνα ud κριθῆτε' » οὐ γὰρ οἷον γέγονε τὸ ἁμάρτημα, 
τοιοῦτον ἐχεῖ φανεῖται λοιπὸν, ἀλλὰ πολλήν τινα καὶ 
ἀπαραίτητον προσθήχην λήψεται ἀπὸ τῆς εἰς τὸν σύν- 
δουλόν σου παρὰ soU γεγενημένης κρίσεως. "Ώσπερ 
Υὰρ 6 φιλάνθρωπος xxl ἅμερος xal συγγνωμονικὸς 


᾿ὑποτέμνεται τὸν πλείονα τῶν ἁμαρτημάτων ὄγκον, 
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οὕτως Ó πικρὸς καὶ ὠμὸς xai ἀπαραίτητος πολὺ τοῖς 
οἰκείοις ἁμαρτήμασι προστίθησι μέγεθος. ᾿ἘΕξορίσω- 
μεν τοίνυν ἀπὸ τοῦ στόματος ἡμῶν κακηγορίαν ἅπα- 
σαν, εἰδότες ὅτι xw τέφραν ἐσθίωμεν, οὐδὲν ὄφελος 
ἡμῖν τῆς σχληραγωγίας ταύτης, ἂν καχηγορίας μὴ 
ἀποσχώμεθα. — OO γὰρ τὰ εἰσερχόμενα κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξεργόμενα ἀπὸ τοῦ .στόματος. 
Οζ τις ἀναχκινήσειε βόρόορον σοῦ παριόντος, εἶπέ 
μοι, οὗ λοιδορεῖς xai ὑθρίζεις τὸν τοῦτο ποιοῦντα; 


τε. tm * ^ , { , LÀ 
"p'oUzo xai ἐπὶ τῶν χακηγόρων ποίητον. Οὐ γὰρ οὕτως 


ἀναχινούμενος βόρθορος πλήττει τὴν µήνιγγα τῶν τὸν 
δυσωδίαν δεχοµένων ἐκείνην, ὡς ἁμαρτήματα ἀλλότρια 
ἀνακινούμενα xai βίος ἀκάθαρτος ἐκκαλυπτόμενος 
λυπεῖ τῶν ἀχουόντων τὴν ΨυγἍν καὶ ἐξίστησιν. "Ame- 
γώμεθα τοίνυν χακηγορίας, aio. ρολογίας, βλασφημίας, 
καὶ μήτε τὸν πλησίον μήτε τὸν Θεὸν λέγωμεν κακῶς. 
Πολλοὶ γὰρ εἰς τοῦτο μανίας ἐξώκειλαν τῶν κακηγό- 


€ * ^ ^ f * * ^ , * 
&0 ρων, ὡς ἀπὸ τῶν συνδούλων ἐπὶ τὸν δεσπότην ἄνα- 


στῆσαι τὴν γλῶτταν τὴν ἑαυτῶν. "Όσον δέ ἐστι τοῦτο 
τὸ καχὸν, τῶν κατεχόντων νῦν ἡμᾶς µάνθανε πραγυά- 
των, δοὺ γοῦν ἄνθρωπος ὑθρίσθη, καὶ πάντες ὃς- 
δοίκαμεν καὶ τρέµοµεν ol τε ὑθρικότες ot τε μηδὲν 
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nostra negliguntur, quam quod aliena satagimns curiosequa 
Scrulamur : non enim vacat homini maledico et alienos 
exquirenti mores, propriam quandoque vitam curare. Nam 
omni ejus studio in alienorum curiositatlem impenso, ne- 
cesse est omnia ipsius temere et negligenter jacere, Ele- 
nim bene nobiscum agi putandum est , si omne otium in 
propríorum curam peccatorum et judicium impendentes 
proficere possimus : cum vero semper aliena cures, 
quando tandem de tuis sollicitus eris malis ? 

6. Fugiamus igitur, dilecti, fugiamus detractiones, docti 
id esse plane diaboli barathrum et ipsa perGidize ejus sub- 
80558. Ut enim nostra negligamus, et graviores nobis reatus 
constituamus, in hanc nos consuetudinem diabolus duxit; 
imo vero non id ibi solum inest mali, quod tunc rationem 
dabimus eorum quie diximus, sed eliam quod peccaia 
nostra sic graviora faciemus, omni nos excusatione pri- 
vantes : qui enim acerbe aliena exquirit, in suis delictis 
nullam umquam veniam nanciscelar. Non enim tantum 
à peccatorum nostrorum natura solum , sed et ex judicio 
de aliis nostro sententiam Deus proferet : idcirco admo- 
nuit dicens (Matth. 7.1), Nolite judicare, ne judicemini : 
non enim quale fuit peccatum , tale illic in futurum appa- 
rebit; sed magnam quamdam et inevitabilem additionem 
a judicio in conservum facto accipiet. Sicut enim liuma- 
nus et mitis et clernens majus peccatorum onus succidit : 
ila acerbus et crudelis et implacabilis magnum propriis 
pondus peccatis apponit. Elininemus igitur omnem ex 
ore nostro detraclionem, scientes quod, etsi cinerem 
comedamus, nulla nobis aspera vitae hujus ulilitas erit, nisi 
a detraclione abstineamus : non enim quz intrant coin- 
quinant hominem , sed quie exeunt ex ore (Maf(Ai. 15. 
17. 18). Si quis te przetereunte stercus commoveat, nonne, 
quaeso, illum convicio et contumelia aflicias? Hoc fac et 
erga detractores. Non enim sic commotum stercus feetorem 
illum suscipientium cerebri membranam percellit , sicut 
aliena peccala excussa, et vita impura patefacta , audien- 
tiam animos coutristare et perturbare solent. Abstineaintis 
igitur a detractione , turpiloquio, blasphemia, et neque 
proximo neque Deo maledicamus : mulli enim obtrecta- 
torum eo furoris progressi snnt, ut a conservis in ipsum 
Dominum linguam suam extulerint. Quantum vero sit 
lioc malum, ex rebus nunc nos urgenlibus disce. Ecce 
enim homo injuriam passus est, et omnes timemus οἱ lre- 


mimus , et qui intulerunt injuriam , et qui de nulla hujus- 


10 


l5 


20 


25 


316 


ἑαυτοῖς συνειδότες τοιοῦτον’ 6 δὲ Θεὺς xab! ἑχάστην 
ἡμέραν ὑθρίζεται: τί λέγω καθ) ἑκάστην ἡμέραν; καθ 
ἑκάστην μὲν οὖν ὥραν, παρὰ πλουτούντων, παρὰ πε- 
νήτων, παρὰ τῶν ἐν ἀνέσει, παρὰ τῶν ἐν θλίψει, παρὰ 
τῶν ἐπηρεαζόντων, παρὰ τῶν ἐπηρεαζομένων, καὶ οὐ- 
δεὶς οὐδαμοῦ λόγος, Διὰ τοῦτο συνεχώρησεν ὕθρι- 
σθΏναι τὸν ὁμόδουλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ χινδύνου τοῦ διὰ 
τὴν ὕθριν γενοµένου ταύτην τοῦ Δεσπότου τὴν φιλαν- 
θρωπίαν µάθης. — Katrot τοῦτο νῦν πρῶτον xal µόνον 
Ἰέγονεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ διὰ τοῦτο προσδοκῶμεν ἀπο- 
λαύσεσθπχι συγγνώµης τινὸς οὐδὲ ἀπολογίας: τὸν δὲ 
Θεὸν καθ) ἕκάστην παροργίζοµεν τὴν ἡμέραν, xat οὐ- 
δεµίαν ποιούμεθκ τὴν ἐπιστροφὴν, xat ἔτι φέρει μετὰ 
µακροθυµίας ἁπάσης. Εἶδες πόση ἡ φιλανθρωπία τοῦ 
Δεσπότου; Καΐτοι γε ἐπὶ τῆς παρανοµίας ταύτης ol 
πεπλημμµεληκότες ἑάλωσαν, xal εἰς δεσμωτήριον ἐνέ- 
πεσον, καὶ δίκην ἔδοσαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι δεδοίκαµεν' 
καὶ γὰρ οὕπω ἦχουσε τὰ γεγενηµένα 6 ὑθρισθεὶς, οὐδὲ 
ψηφον ἐξήνεγχε, xal πάντες τρέµομεν" 6 δὲ Θεὸς καθ) 
ἑκάστην ἀκούει τὴν ἡμέραν τὰς εἰς αὐτὸν γινοµένας 
ὕδρεις, καὶ οὐδεὶς ἐπιστρέφεται, xal ταῦτα οὕτως ὄντος 
ἡμέρου καὶ φιλανθρώπου τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἐχεῖ μὲν γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ ἁμάρτημα µόνον εἰπεῖν καὶ λῆσαι τὸ ἔγκλημα" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων τοὐναντίον ἅπαν" ὅταν ὁμολογή-- 
σωσιν ol ἡμαρτηχότες, τότε µειζόνως χολάζονται: ὃ 
δὴ xat νῦν γέγονε, x«l ot μὲν σιδήρῳ, οἳ δὲ πυρὶ, 
οἱ δὲ θηρίοις παραδοθέντες ἀπώλοντο, οὐκ ἄνδρες µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ παῖδες, καὶ οὐ τὸ τῆς ἡλιχίας ἄωρον, 
οὐχ ἡ τοῦ δήµου ῥύμη, οὗ τὸ μανία δαιμόνων ἐμ- 


30 πρησθέντας ταῦτα ποιῆσαι, οὐχ ἡ δοκοῦσα ἀπαίτησις 
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ἀφόρητος εἶναι, οὐ πενία, οὐ τὸ χοινῖ, μετὰ πάντων 
ἁμαρτεῖν, οὐ τὸ ὑποσχέσθαι µηδέποτε τοιαῦτα τολµή- 

^ 3 κά) κ $^! ^ M sw op , M 
σειν λοιπὸν, οὐκ ἄλλο οὐδὲν αὐτοὺς ὅλως ἐξείλετο, ἀλλὰ 
συγγνώµης γωρὶς ἁπάσης ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπήγοντο, 
στρατιωτῶν ἐνόπλων ἑκατέριωθεν αὐτοὺς προαγόντων 

* ^ , 
καὶ παρατηρούντων µή τις ἐξαρπάσῃ τοὺς καταδί- 
χους" xai παρηκολούθουν μητέρες πόῤῥωθεν μὲν ὁρῷ - 
σαι τοὺς παῖδας ἀποτεμνομένους, ὀδύρεσθαι δὲ τὴν 
συμφορὰν οὐ τολμῶσαι' ἐνίκα γὰρ τὸ πάθος ὁ Φόθος, 

ue , , ^ , ^ , M 
καὶ τῆς φύσεως ἐκράτει τὸ δέος, Καὶ καθάπερ ol τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς ὁρῶντες ἄνθρωποι ὀδυνῶνται 
μὲν, προσελθεῖν δὲ xal ἐξελέσθαι τοὺς καταποντιζο- 

, - * » ^ ^ -- , 
µένους οὐκ ἔχουσιν' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, χαθάπερ 
ὑπὸ χυµάτων τιγῶν τῷ φόβῳ τῶν στρατιωτῶν ἀνειρ- 
Ἰόμεναι αἱ μητέρες οὐ µόνον προσελθεῖν καὶ ἐξελέσθαι 

ον ^! ^ ^ , *, jÀ *, λὰ * ^ 
τῆς χαταδίκης αὐτοὺς οὐκ ἐτόλμησαν, ἀλλὰ xat ὁκ- 
χρῦσαι ἔδεισαν, 

Ἆρα στοχάζεσθε ἐντεῦθεν τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
πίαν, πῶς ἄφατος, πῶς ἄπειρος, πῶς πάντα ὑπερθαίνει 
- o£, - — |! ^ νὰ * 
λόγον; Ενταῦθα μὲν γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς οὐτίας 6 ὑθρι- 
σθεὶς, xxl ἅπαξ τοῦ παντὸς Ἰβόνου τοῦτο πέπονθε, 
καὶ οὐ κατ᾽ ὄψιν οὐδὲ παρὼν καὶ ὁρῶν καὶ ἀκούων, 
καὶ ὅμως οὖὐδεὶς ἔτυγε συγγνώµης τῶν τετολιαγικότων" 
* -- -- ^ - , ^ 
ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν τούτων ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ 
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modi re sibi sunt conscii : Deus autem per singulos dies 
injuria afficitur; quid dico per singulos dies? imo vero 
per singulas horas, a divitibus, a pauperibus , a quielis , 
ab afflictis, α calumniantibus, a: calumniam ferentibus , 
neque ullus usquam id curat, Ideo conservum violari 
permisit, ut ex periculo per contumeliam exorto discas 
Domini benignitatem. Atqui hoc nunc primum factum 
est et solum; nihilominus nesic quidem nos ullam as- 
sequuturos esse veniam vel excusalionem exspectamus ; 
Deum vero quotidie irritamus, et nullam facimus conver- 
Yi- 


disti quanta Domini sit clementia? Et in hac quidem prze- 


sionem, et adliuc cum omni longanimitate sustinet. 


varicatione qui peccaverunt, capli sunt, et in carcerem 
detrusi , peenasque dederunt; sed tamen adhuc timemus : 
necdum enim facta laesus audivit, neque sententiam enun- 
liavit, et omnes tremimus; Deus vero quotidie contumelias 
in se factas audit, et nemo convertitur, licet ille sit tam 
clemens & mitis. Illi peccatum dicere sufficit, et crimen 
solvilur; in hominibus vero contrarium penitus : cum 
peccatores confessi fuerint, tunc magis puniuntur : quod 
quidem et nunc factum est. Nam hi quidem ferro, illi 
vero igni, quidam autem bestiis traditi perierunt, non viri 
tantum, sed et pueri : nec aetatis immaluritas , nec populi 
tumultus, nec quod furore diabolico incensi quidam hac 
fecerint, nec quod exactio intolerabilis esset, non pauper- 
tas, non quod commune omnibus peccatum fuerit, non 
quod promiserint numquam se amplius talia ausuros , non 
aliud quidquam omnino ipsos eripuit; sed absque omni 
venia ad barathrum abducebantur, militibus armatis 
utrimque ipsos agentibus, et observanlibus ne quis reos 
eriperet : et sequebantur matres, procul quidem filios 
conspicientes occidi, calamitatlem autem conqueri non au- 
dentes ; alfectum enim vincebat formido, et naturam su- 
perabat metus. Et sicut naufragos a terra contuentes 
homines dolent quidem, accedere autem et submersos 
eripere non valent : ila quidem et hic, tamquam flucti- 
bus quibusdam , militum timore prohibitze matres, non 
tantum accedere et ipsos a damnatione eruere non aude- 
bant, sed et deplorare timebant. 

An hinc Dei misericordiam conjicitis quam ineffabilis 
sit? quam infinita? quomodo omnem transcendat oratio- 
nem? Hic quidem is qul lzsus est, el ejusdem est natura, 
et semel ex omni tempore hoc passus est , et non coram, 
neque praesens et cernens et audiens, el tamen nemo reorum 


veniam assequutus est: de Deo autem nihil horum di- 


, 


(45, 19) 


— M 
τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέσον ἀνθρώπου καὶ Θεοῦ, ὅσον 
οὐδὲ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, καὶ χαθ᾽ ἑκάστην 
ὑθρίζεται τὸν ἡμέραν, παρὼν καὶ ὁρῶν καὶ ἀκούων 
e b , , 
καὶ οὔτε σχηπτὸν dgzxsv, οὖτε τὴν θάλατταν τῇ Yi; 
ἐπιδραμεῖν ἐκέλευσε xat χαταποντίσαι πάντας, οὔτε τῇ 
Y διαστῆναι xai θέξασθαι πάντας τοὺς ὑερικότας προσ- 
έταξεν, ἀλλ ἀνέγεται καὶ μακροθυμεῖ, καὶ συγγνώ- 
σεσθαι ἐπαγγέλλεται [τοῖς ὑθρικόσιν], ἂν µετανοήσωσι 
µόνον καὶ ὑπόσχωνται µηχέτι ταῦτα ποιεῖν. Ἀληθῶς 
εὔκαιρον νῦν ἀνακραγεῖν, « "Tí; λαλήσει τὰς δυναστείας 
τοῦ Κυρίου; ἀκονστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ; » Πόσοι τοῦ Θεοῦ τὰς εἰκόνας οὐ /ὶ κατήνεγκαν 
µόνον, ἀλλὰ xal κατεπάτησαν; ὅταν γὰρ ἄγγης τὸν 
, kJ - ^ 
ὑπεύθυνον, ὅταν ἀποζύης, ὅταν ἕλκης, ὅταν καταθάλ- 
15 λης, τοῦ Θεοῦ τὴν εἰκόνα καταπατεῖς. "Axoucov γοῦν 
τοῦ Παύλου λέγοντος ὅτι Ἄνθρωπος οὐκ ὀφείλει κατα- 
{ -- 
χαλύπτεσθαι τήν χεφαλὴν, εἰκὼν καὶ δότα Θεοῦ ὑπάρ- 
^ , *, - - Led ; , 
7ων’ καὶ πάλιν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, « Ποιήσωμεν 
H *, , , M *, , 
ἄνθρωπον xat εἰκόνα ἡμετέραν xxi xa ὁμοίωσιν. » 
20 Ἂν δὲ λέγης ὅτι οὐχὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 6 ἄνθρωπός 
ἐστι τῷ Oe, τί τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ 6 γαλκὸς τοῦ ἀν- 
^ , - ^* ow , 7 κά - ο. ANN Torn 
δριάντος τῆς αὐτῆς οὐσίας ἦν τῷ βασιλεῖ, ἀλλ’ ὅμως 
δίκην ἔξοσαν οἱ τολµήσαντες" ὥστε xal ἐπὶ τῶν dv- 
θρώπων, εἰ καὶ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας slot τῷ Θεῷ οἱ 
30 ἄνθρωποι, ὥσπερ οὖν οὐδέ εἶσιν, ἀλλ᾽ ὅμως εἰκὼν 
ἐκλήθησαν, καὶ διὰ τὴν προσηγορίαν ἔδει τιμῆς ἀπο- 
, - 
λαύειν aütoUc* σὺ δὲ ὑπὲρ ὀλίγου χρυσίου καταπατεῖς, 
v , * 3 , 3 v ^? ^ 
ἄγγεις, σύρεις, καὶ οὐδεμίαν οὐδέπω δίκην ἔδωκας 
τήµερον, 3 
, ^v , 
Γένοιτο μὲν οὖν ttvx γρηστὴν καὶ δεξιὰν γενέσθαι 
, τε» - , t , ^ ^ , 
µεταβολήν. — Exsivo uévrot ποολέγω xol Gtauapro- 
goat, ὅτι κἂν τοῦτο παρέλθη τὸ νέφος, ἡμεῖς δὲ ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς µένωμεν ῥᾳθυμίας, πάλιν πολλῷ γαλεπώ- 


οσο 


HI 


3c 


I 


τερα πεισόμεθ« τῶν νῦν προσθοκωµένων! ἐπεὶ καὶ νῦν 
b οὐ οὕτω δέδοικα τοῦ βασιλέως τὴν ὀργὴν, ὡς τὴν 
ὑμετέραν δέδοικα ῥαθυμίαν. OO γὰρ 27, τὸ λιτανεῦσαι 
δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας ἀρχκεῖ πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ 
ὁλόχληρον δεῖ τοῦ βίου ποιήσασίαι τὴν μεταθολὴν, 
xxi τῆς πονηρίας ἀποστάντας µένειν ἐπὶ τὶς ἀρετῆς 
4o διηνεκῶς. Καθάπερ γὰρ οἱ νοσοῦντες, ἂν μὴ δια-- 
παντὸς εὐτακτῶσιν, οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος τῆς µέχρι 
τριῶν 3| τεσσάρων ἡμερῶν φιλοσοφίας" οὕτω καὶ oí 
ἁμαρτάνοντες, ἂν μὴ διαπαντὸς σωφρονῶσιν, οὐδὲν 
αὐτοῖς ἔσται πλέον ἀπὸ τῆς διορθώσεως τῶν δύο xal 
46 τριῶν ἡμερῶν. "Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, 6 βαπτιζόμενος, 
εἶτα ἐν τῷ βορθόρῳ µολννόμενος πάλιν, οὐδὲν ὠφέ- 
λησεν’ οὕτως ὁ τρεῖς ἡμέρας µετανοήσας, xol πάλιν 
ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανελθὼν, οὐδὲν εἰργάσατο πλέον. 
M3, τοίνυν, ὅπερ ἀεὶ ποιοῦμεν, τοῦτο xol νῦν ποιήσω- 
50 μεν; καὶ γὰρ σεισμῶν καταλαθόντων πολλάκις χαὶ 
λυκοῦ καὶ αὐγμοῦ, τρεῖς καὶ τέσσαρας ἡμέρας σωφρο- 
γισθέντες xal ἐπιειχέστεροι γενόμενοι, πάλιν ἐπὶ τὰ 
πρότερα ἐπανήλθομεν' διὰ τοῦτο xal ταῦτα γεγένηται. 
Ἀλλ) εἰ καὶ μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
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cere licet; etenim tantam est. Dei et hominis discrimen, 
quantum nemo verbis poterit exprimere : ac quotidie ille 
contumelia afficitur praesens et videns et audiens, et neque 
fulmen immisit, neque mare jussit terram inundare et 
omnes submergere, neque terram hiare et temeratores 
absorbere mandavit, sed tolerat, et longanimiler agit , et 
veniam se daturum promittit. contumelia: auctoribus, si 
lantum penitentiam agant, et se non amplius hzec facturos 
polliceantur. Vere nunc tempus exclamandi (Psal. 105. 
2), Quis loquetur. polentias Domini? audilas faciet 
omnes laudes ejus? Quot homines Dei imagines non 
tantum dejecerunt, sed etiam conculcaverunt? cum enim 
reum angas, cum dispolies, cum trahas, cum dejicias, 
Dei imaginem conculcas. Audi certe Paulum dicentem 
(1. Cor. 11. 7) quod homo non debet operire caput , imago 
enim et gloria Dei est : et rursus ipsum Deum dicentem 
( Gen. 1. 26), Faciamus hominem secundum ima jincm 
et similitudinem nostram. Si wero dicas, non esse 
ejusdem substantie hominem atque Deum, quid tum? 
Neque enim as statum ejusdem est atque Imperator sub- 
stantize, sed tamen hanc ausi laedere penas dederunt : sic 
et in hominibus, etsi non ejusdem cum Deo substantize 
sunt homines, sicut nec sunt, tamen imago ejus vocati 
sunt, et propter appellationem ipsos honorem recipere 
oportebat. Tu vero propter paululum auri conculcas, 
angis, trahis, et nullam adhuc pcenam dedisti ! 

7. Contingat igitur hodie quamdam bonam et dexteram 
fieri mutationem. — Illud certe vobis praedico, et conte. 
stor, quod etsi hiec praeterierit nubes, si nos in eodem 
manserimus torpore, rursum multo his, qua in praesen- 
liarum exspectantur, patiemur pejora : qnippe nunc etiam 
non tantum Imperatoris iram , quantum segnitiem vestram 
timeo. Non enim duobus aut tribus diebus supplicasse 
nobis ad defensionem sufficit, sed plenam vitze mutationem 
fieri oporlet, ut a malitia desistentes in virlute permanea- 
mus conlinue. Sicut enim cgrotantes, nisi semper ordi- 
nate vixerint, nulla ipsis discipline per tres aul quatuor 
dies servatie utilitas : sic et peccantes, nisi semper sobrii 
sint, nihil proderit ipsis duorum vel trium dierum corre- 
ctio. Ut enim , dicitur, lotus et postea in luto rursum in- 
quinatus nihil profecit : sic per tres dies agens penitentiam, 
et rursum ad priora reverlens, nihil jucratus est. — Ne 
Et- 
enim terra: motibus sepius comprelendentibus , et fame et 


igitur, quod semper facimus, hoc et nunc faciamus. 


siccitate, tribus vel quatuor diebus moderati et mansue- 
liores factí, rursus ad priora rediimus, proptereaque haec 


acciderunt. Sed si non prius, nunc saltem in eadem 
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µείνωμεν εὐλαθείας, χαὶ τὴν αὐτὴν ἐπιείκειαν διατη- 
ρύσωμεν, ἵνα μὴ πάλιν ἑτέρας δεηθῶμεν πληγῆς. MJ, 
γὰρ οὐκ ἠδύνατο χωλῦσαι τὰ γεγενηµένα 6 Θεός; Ἀλλ) 
ἀφΏχεν, ἵνα τοὺς καταφρονοῦντας αὐτοῦ ἐν τῷ τοῦ 
& συνδούλου φόθῳ σωφρονεστέρους ἐργάσηται, Καὶ µή 
μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ τῶν αἰτίων διέφυγον, πολλοὶ 
δὲ τῶν ἀναιτίων ἐνέπεσαν', xal γὰρ τοῦτο πολλῶν 
πολλάκις ἀχούω λεγόντων, οὐκ ἐπὶ τῆς παρούσης στά- 
σεως µόνον, ἀλλὰ xal ἐν ἑτέραις πολλαῖς τοιαύταις 
10 περιοτάσεσι. Τί οὖν ἂν εἴποιμι πρὸς τοὺς τὰ τοιαῦτα 
λέγοντας; "Oxt εἶ xal τῆς παρούσης στάσεως ἀναίτιος 
ἦν 6 ἁλοὺς, ἀλλ ἑτέραν ἁμαρτίαν εἰργάσατό ποτε 
αλεπωτέραν, εἶτα μὴ µεταθαλόμενος, ἐν τῇ παρούση 
δίκην ἔδωκε. Kal γὰρ ἔθος τῷ Θεῷ τοῦτο ποιεῖν' 
15 ὅταν ἁμάρτωμεν, οὐκ εὐθέως ἐπεζέρχεται τοῖς πλη- 
µελήμασιν, ἀλλ᾽ ἀνίησι, διδοὺς ἡμῖν προθεσµίαν µε- 


τανοίας, ὥστε διορθώσασθαι καὶ µεταβαλέσθαι" ἂν δὲ 


διὰ τὸ μὴ δοῦναι δίκην, νοµίσαντες καὶ τὸ ἁμάρτημα 
ἐξηλεῖφθαι, καταφρονήσωµεν, ἔνθα οὐχ ὑπονοοῦμεν, 
20 ἐχεῖ μετὰ ταῦτα ἁλωσόμεθα πάντως. Ίοὔτο δὲ γί- 
verat, ἵνα ὅταν ἁμάρτωμεν xat μὴ χολασθῶμεν, μὲ 
θαρσήσωμεν, ἂν μὴ μεταθαλώμεθα, εἰδότες ὅτι ἔνθα 
οὐ προσδοχῶμεν, ἐμπεσούμεθα πάντως. "Docs, ἂν 
ἁμάρτης καὶ μὴ κολασθῆς, μὴ καταφρονήσης, dya- 
35 πητέ ἀλλὰ δι αὐτὸ τοῦτο µειζόνως φοθήθητι, εἰδὼς 
ὅτι κοῦφον τῷ Θεῷ, ὅταν ἐθέλῃ, ἀνταποδοῦναι πάλιν. 
Ai γὰρ τοῦτό σε τότε οὐχ ἐκόλασεν, ἵνα λάθῃς προθε- 
σµίαν µετανοίας, — M3) τοίνυν λέγωμεν ὅτι ἀναίτιος ὢν 
ἐνέπεσεν 6. δεῖνα, ἕτερος δὲ αἴτιος ὢν διέφυγε’ ὅ τε 
30 γὰρ ἀναίτιος ἐμπεσὼν, ὥσπερ ἔφην, ἑτέρων ἅμαρτη- 
µάτων ἔδωχε δίκην, ὅ τε νῦν διαφυγὼν, ἐὰν μὴ µετα- 
θαληται, εἷς ἑτέραν ἁλώσεται παγίδα. — "Av οὕτω 
διακεώµεθα, οὐδέποτε τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων 
ἐπιλησόμεθα, ἀλλ᾽ ἀεὶ δεδοικότες, τρέµοντες, µήποτε 
35 ὑπόσγωμεν δίκην, ἀναμνησθησόμεθα ταχέως αὐτῶν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἀναμιμνήσχειν εἴωθεν, ὡς 
τιμωρία καὶ χόλασις" καὶ τοῦτο ὅτλον ἀπὸ τῶν τοῦ 
Ἰωσὴφ ἀξελφῶν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέδοντο ἐχεῖνοι τὸν 
δίκαιον καὶ ἔτη τρία καὶ δέκα παρΏλθεν, ὑποπτεύοντες 
χολάζεσθαι καὶ περὶ τῶν ἐσγάτων δεδοικότες, ἀνεμνή- 


4ί 


σΆησαν τῆς ἁμαρτίας, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, 


« Nat, ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
$99 τοῦ Ἰωσήφ. » 'Ogüc πῶς 6 φόθος ἀνέμνησεν αὖ- 
τοὺς τῆς πλημμελείας ἐχείνης; Καὶ ὅτε μὲν ἡμάρτα- 

45 vov, οὐκ ἠσθάνοντο' ὅτε δὲ κολάζεσθαι προσεδόχκησαν, 
τότε ἀνεμνήσθησαν, 

Ταῦτ' οὖν εἰδότες ἅπαντα, ποιησώµεθα τοῦ βίου 
μεταθολὴν καὶ διόρθωσιν, καὶ πρὸ τῆς ἁπαλλαγῆς τῆς 
ἐπικειμένης ἀγωνίας ὑπὲρ εὐλαθείας καὶ ἀρετῆς ooov- 

ῥ0 τίσωµεν, — Kai τέως τρεῖς ἐντολὰς ὑμῖν παρακατα - 
θέσθαι βούλομαι, ἵνα µοι ταύτας ἐπὶ τῆς νηστείας 
κατορθώσητε: τὸ µηδένα καχῶς λέγειν, τὸ μηδένα 
ἐχθρὸν ἔχειν, τὸ καθόλου πᾶσαν ἐκ τοῦ στόματος ἄπε- 
λάσαι τὴν πονηρὰν τῶν ὄρχων συγήθειαν. Καὶ xa- 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(16, 47) 
permaneamus pietate , οί eamdem mansueludinem serve- 
mus, ne rursum altero indigeamus flagello. Annon pote. 
rat Deus ea, quc acciderunt, prohibere? Sed permisit , 
ut se contemnentes per conservi metum modestiores effi- 
cerel. Ne mihi quis dicat, quod mulli sontium effugerunl, 
multi vero insontium in penam inciderunt : etenim hoc 
dicentes sepe multos audio , non in praesenti tantum sedi- 
tione, sed et in aliis multis hujusmodi negotiis. Quid 
igitur talia dicentibus objiciendum? Quod etsi in przesenti 
seditione insons erat is qui captus est , lamen aliud pecca- 
tum aliquando gravius commisit, deinde non mutatus , 


nunc dedit penas. Etenim lioc facere Deus consuevit : 


cum peccaverimus , non stalim peccata ulciscitur, sed re- 
mittit, dans nobis panitenti:te tempus, ut corrigamur et 
mulemur; si vero quod non dederimus penas, peccatum 
deletum esse existimantes , contemserimus , ubi non puta- 
mus, ibi post liec omnino capiemur. Hoc autem (it , ut 
cum peccaverimus nec fuerimus puniti, non confidamus, 
nisi fuerimus mutati , scientes quod ubi non exspectamus, 
omnino cademus. 
fueris, ne contemnas, dilecte; sed propter hoc ipsum 
magis time, sciens quod facile Deo est, quando velit, 
Ideo enim tum te non punivit, ut 
Ne igitur dicamus, quod 


ltaque si peccaveris et punitus non 


iterum retribuere. 
labeas penitentie tempus. 
crimine carens ille ceciderit, alter vero facinoris auctor 
effugerit. Innocens etenim punitus, ut ante dixi, aliorum 
peccatorum ponas luit : et qui nunc effugit, nisi mutatus 
fuerit, in alio capietur laqueo. Si ea mente simus, 
numquam propriorum obliviscemur peccatorum, sed 
semper timentes, trementes, ne quando subeamus judi- 
cium, cito ipsorum recordabimur. Nihil enim sic peccata 
in memoriam revocare consuevit, ut poena et castigatio : 
et hoc manifestum ex fratribus Joseph. Cum enim iili 
justum vendidissent , et tredecim anni preteriissent, pu- 
niri metuentes et de vita timentes, peccali recordati 
sunt, et inter se dicebant (Gen. 42. 21), Certe : in pec- 
catis enim sumus propter. fratrem. nostrum Joseph. 
Vides quomodo timor ille ipsos peccati sui commonefecil 2 
Et quando peccabant quidem, non sentiebant ; quando 
vero puniri metuebant , tunc recordati sunt. 


Hc igitur omnia scientes, vitam mutemus et corrigamus, 
et ante liberationem ab angustía nunc obtinente de r.li- 
gione et virtute cogitemus. Et interim tria vobis mandata 
commendare volo, ut hzc mihi in jejunio przestelis : 
nemini detrahatis, inimicum habeatis neminem , etomnem 


prorsus ex ore malam juramentorum consuetudinem expel- 
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θάπερ ἐπειδὰν γρυσίον ἐπιθληθὲν ἀκούσωμεν, ἀπιὼν 
οἴκαδε ἕκαστος xal τὴν γυναῖχα χαλέσας xat τὰ παιδία 
xai τοὺς οἰκέτας, σκοπεῖ uet! ἐκείνων καὶ βουλεύεται 
πόθεν τὴν εἰσφορὰν χαταθάλη ταύτην' οὕτω καὶ ἐπὶ 
b τῶν ἐντολῶν ποιήσωµεν τούτων τῶν πνευματικῶν. 
Ἀναγωρήσας olxa2s ἕκαστος, καλείτω τὴν γυναῖκα 
xat τὰ παιδία, καὶ λεγέτω ὅτι εἰσφορὰ ἐπεβλήθη πνευ- 
paru, τήµερον, εἰσφορὰ δι ἧς ἔσται τις λύσις xal 
τῶν δεινῶν τούτων ἁπαλλαγὴ , εἰσφορὰ οὐχὶ πένητας 
10 τοὺς χαταθάλλοντας, ἀλλὰ πλουσιωτέρους ποιοῦσα, 
ὥστε µηδένα ἐγχθρὸν ἔγειν, μηλένα κακῶς λέγειν μηδὲ 
ὀμνύναι καθόλου. Σκοπήσωμεν, φροντίσωµεν, βου- 
λευσώμεθα, ὅπως ἐκπληρώσωμεν τὰς ἐντολὰς ταύτας" 
πᾶσαν εἰσενεγκώμεθα σπουδὴν, ἀλλήλους ὑποινήπω- 
I5 μεν, ἀλλήλους διορθώσωμεν, ἵνα μὴ ὀφείλοντες ἀπέλ- 
θωµεν ἐχεῖ, εἶτα δεόµενοι δανείσασθαι παρ ἑτέρων, 
μὴ τὸ τῶν παρβθένων πάθωμεν τῶν μωρῶν καὶ τῆς 
dÜxvdrou σωτηρίας ἐκπέσωιεν. Ἂν οὕτω τὸν ἑαυτῶν 
ῥυθμίζωμεν βίον, ἐντεῦθεν ὑμῖν ἐγγνῶμαι καὶ ὑπι- 
30 σχνοῦμαι, ὡς καὶ τῆς παρούσης συμφορᾶς ἔσται τις 
λύσις καὶ τῶν δεινῶν τούτων ἁπαλλαγὴ, καὶ τὸ δὴ 
πάντων μµεῖζον, τῶν µελλόντων ἀγαθῶν f$, ἀπόλανσις. 
Ἔλει μὲν γὰρ ὁλόκληρον ὑμῖν ἐγγειρίζειν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ τοῦτον ἄριστον { γοὓμαι εἶναι τρόπον διορθώσεως, 
95 τὸ χατὰ µέρος λαμθάνοντας τοὺς νόµονς χατορθοῦν 
καὶ τότε ἐπὶ τοὺς ἄλλους Ἰέναι. Καθάπερ γὰρ ἀρούρας 
προκειµένης, Ó Ὑηπόνος κατὰ µέρος διχσκάπτων 
ἅπασαν, οὕτως ἐπὶ τὸ τέλης ἔργεται' οὕτω καὶ ἡμεῖς 
ikv νόμον ἑαυτοῖς τοῦτον (uev, ὥστε κατὰ τὴν πα- 
30 ροῦσαν τεσσαρακοστὴν ταύτας μετὰ ἀχριθείας κατορ- 
θῶσαι τὰς τρεῖς ἐντολὰς, πάντως τῇ τῆς καλής ταύτης 
συνηθείας ἀσφαλεία παραδόντες τὴν φυλαχὴν, μετὰ 
πλείονος τῆς εὐχολίας καὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἤζομεν, xal 
πρὸς αὐτὴν ἐλθόντες τῆς φιλοσοφίας τὴν χορυφὴν, xal 
36 τον παρόντα βίον μετὰ γρηστῆς βιωσόμεθά τῆς ἐλπί- 
δος, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι μετὰ πὀλλῆς παραστησόμεθα 
παῤῥησίας τῷ Χριστῷ , καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύ- 
σοµεν ἀγαθῶν' Ow γένοιτο πάντας ἐπιτυχεῖν ἡμᾶς, 
χάριτι κτλ. 
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40 I[acdx)xst; πρὸς τὸν λαὸν περὶ χαρτερίας wai ὑπομονῆς ἐκ 
παραδειγµάτων τοῦτε "106 καὶ τῶν τριῶν παίδων’ καὶ περὶ 
τῆς Qv ὄρχων ἀποχῆς. 


Εὐλογητὸς 6 Ob; 6 παρακαλέσας τὰς ὀδυνωμένας 
ὑμῶν Ψυχὰς, 6 στηρίξας δονουµένας ὑμῶν τὰς διανοίας" 
ds ὅτι γὰρ ἱκανὴν ἐδέξασθε παράχλησιν, διὰ τῆς σπουδΏς 
ταύτης ἐδείξατε καὶ διὰ τῆς περὶ τὴν ἀχρόασιν προθυ- 
µίας, Οὐ γὰρ ἔστι ψυγὴν ὀδυνωμένην καὶ νέφει xa- 
τεγοµένην ἀθυμίας δυνηθῆναι μετὰ προθυμίας ἀχοῦσαί 

τι τῶν λεγομένων ὑμᾶς δὲ 600) μετὰ πολλῆς τῆς εὖ- 
60 νοίας xal σφοδρᾶς τῆς σπουδῆς ἡμῖν προσέχοντας, 
πάντα ἀποτιναζαμένους τὰ λυπηρὰ καὶ τῷ τῆς dxpod- 


latis, Etsicut cum aurum imperatam audierimus , abiens 
quisque domum et uxorem vocans et filios et servos, 
considerat cum illis et consultat unde tribulum illud eroget : 
sic el in mandatis his spiritualibus faciamus. Domum 
quisque regressus, uxorem et filios vocet et dicat : Tribu- 
tum spirituale hodie impositum est, tributum, inquam, 
per quod erit quaedam horum malorum solutio et liberatio , 
tributum , quod conferentes non pauperes, sed ditiores fa- 
cit : uf neminem inimicum habeamus, detrahamus nemini 
nec omnino juremus.  Consideremus, curam agamus, 
consultemus , quomodo hac impleamus mandata; omne 
impendamus studium, nos alter alterum commoneamus, 
alter alterum corrigamus , ut non debitores abeamus illuc, 
deinde mutuari ab aliis coacti, illud quod virgines fatu:e 
patiamur, et immortali salute excidamus. Si sic nostrie 
instituamus vitae rationem, hinc vobis spondeo et polliceor, 
quod et praesentis calamitatis aliqua solutio dabitur et ho- 


rum malorum liberatio, et, quod omnibus majus est, fu- 


turorum fructus bonorum. Oportebat quidem omnem * 


vobis mandare virtutem, sed hunc esse correctionis opti- 
mum modum puto , ut singulas leges sumamus et implea- 
mus, et tum ad alias pergamus. Sicut enim agro proposito, 
agricola singulas partes fodiens, hoc modo ad finem venit : 
sic el nos si legem hanc nobis ponamus, ut per Quadrage- 
simam praesentem hac tria mandata diligenter exerceamus, 
procul dubio ubi bonae hujus consuetudinis praesidio custo- 
diam mandaverimus, cum majore facilitate et ad reliqua 
veniemus, et ad ipsum discipline verticem pervenientes , 
lum prassentem vitam bona cum spe transigemus , tum et 
in futura cum multa Christo fiducia assistemus et arcanis 
(ruemur bonis : qua nos assequi detur, gratia etc. 


——— —ÀÁ- Q-———— 


HOMILIA IV. 


Exhoriatio ad populum de patientia et tolerauL.a, ab. exeni- 
plis Job οἱ trium puerorum : et de abstinentia à jura- 
mentis. 


1. Denedictus Deus, qui dolentes animas vestras con- 
solatus est , et vacillantes mentes confirmavit : quod enim 
congruam ceperitis consolationem , per studium hoc et 
audiendi promtitudinem demonstralis. Non enim datur 


animam dolentem et tristiliee nube pressam posse quae di- 
cuntur cum promtitudine audire; vos autem video cum 
multa benevolentia et acri studio nobis attendentes , omni- 
bus tristibus excussis, et audiendi desiderio instantem 
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σεως ἔρωτι παρωσαμένους τὴν ἐπικειμένην ὀδύνην. 
Διὰ τοῦτο εὐγαριστῶ μεθ) ὑμῶν τῷ Θεῷ, ὅτι οὐκ 
ἦλεγξεν ὑμῶν τὴν Φφιλοσοφίαν ἡ συμφορὰ, οὐδὲ ἐξέλν- 
— * , LI ^ 
σεν ὑμῶν τὸν τόνον Ó φόθος, οὐδὲ ἔσθεσεν ὑμῶν τὴν 
ὅ προθυµίαν fj θλίψις, οὐδὲ ἐμάρανεν ὑμῶν τὸν ζῆλον ὁ 
P^ 55 5 / * * ^ f - 
Χίνδυνος, οὐδὲ ἐγίχησε τὸν περὶ (eov πόθον 6 τῶν dv- 
θρώπων φόδος, οὐδὲ κατέθαλεν ὑμῶν τὴν σπουδὴν f$ 
τοῦ καιροῦ δυσχολία" xal οὐ µόνον ob χατέθαλεν, 
ἀλλὰ xo ἐπέῤῥωσεν' οὐ µόνον οὐκ ἐξέλυσεν, ἀλλὰ καὶ 

10 ἐπέτεινεν' οὐ µόνον οὐκ ἔσθεσεν, ἀλλὰ καὶ dvi;ye πλέον. 
Κεχένωται μὲν ἡ ἀγορὰ, $ δὲ ἐκκλησία πεπλήρωται” 
ἐκείνη τραγωδίας ὑπόθεσις, αὕτη γαρᾶς καὶ εὐφροσύ- 

- κά 
νης πνευματικῆς ἀφορμή, "Όταν οὖν ἐμθάλῃς εἰς τὴν 
ἀγορὰν, ἀγαπητὲ, καὶ τὴν ἐρημίαν θεασάµενος στε- 

16 νάξης, κατάφυγε πρὸς τὴν μητέρα, xal παραμυθή- 
σεταί σε εὐθέως τῷ πλήθει τῶν οἰκείων τέκνων, xal 
δείξει σοι τῶν ἀδελφῶν ἀπηρτισμένον τὸν γορὸν, xal 
πᾶσαν ἀποκρούσεταί σου τὴν ἀθυμίαν. — "Erxl μὲν γὰρ 

-- M ^ JE , M 
τῆς πόλεως ἐπιθυμοῦμεν ἄνδρας ἰδεῖν, καθάπερ of τὰς 
ἐρήμους οἰκοῦντες: εἰς δὲ τὴν ἐκκλησίαν καταφεύγον- 

[4 * — ΄ 

20 τες, ὑπὸ τοῦ πλήθους στενοχωρούµεθα’ xal χαθάπερ 

τῆς θαλάττης στασιαζούσης καὶ πολλῷ τῷ γειμῶνι µαι- 

γοµένης, εἰς τὸν λιμένα καταφεύγειν ἀναγκάζει ὁ 

/ ιά eu * ^ M -— * 

Φόβος ἔξωθεν ἅπαντας" οὕτω καὶ νῦν τὰ τῆς ἀγορᾶς 

, ^ 

χύματα xai ὁ τῆς πόλεως χειμὼν πάντας elg τὸν ἐκ- 

25 Χλησίαν συνελαύνει πάντοθεν, καὶ τῷ συνδέφωῳ τῆς 
ἀγάπης σφίγγει μετ) ἀλλήλων τὰ µέλη. Εὐγαρι- 
στῶμεν τοίνυν καὶ διὰ ταῦτα τῷ Θεῷ, ὅτι τοσοῦτον 
, -- , , ^ . , 
ἀπὸ τῆς θλίγεως ἐκαρπωσάμεθα κέρδος, ὅτι τοσαύτην 

30 ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὴν ὠφέλειαν ἐλάθομεν. ᾿Εὰν 
μὴ πειρασμὸς, οὐδὲ στέφανος" ἐὰν μὴ παλαίσµαται 
οὐδὲ βραθεῖ«κ : ἐὰν μὴ σκάµματα., οὐδὲ τιµαί: ἐὰν μὴ 
Ολῖψις, οὐδὲ ἄνεσις' ἐὰν μὴ γειμὼν, οὐδὲ θέρος" καὶ 
τοῦτο οὐκ ἐπ) ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν 

35 τῶν σπερµάτων ἔστιν ἰδεῖν. Kal γὰρ ἐκεῖ πολὺν μὲν 
τὸν ὑετὸν, πολλὴν δὲ τῶν νεφῶν τὴν συνδρομὴν, πολὺν 
δὲ γενέσθαι δεῖ τὸν κρυμὸν, el µέλλοι χομῶν ὁ duca vc 
ἀνίστασθαι' ὅπου δὲ σπόρου καιρὸς, καὶ ὑετοῦ καιρός, 
Ἐπεὶ οὖν καὶ νῦν ἐφέστηχε γειμὼν, γειμὸν Ψυγῶν, 

40 οὐκ ἀέρος , σπείρωμεν xal ἡμεῖς ἐν τῷ γειμῶνι τούτῳ, 
ἵνα ἐν τῷ θέρει θερίσωµεν' σπεἰρωμεν θάκρυα, ἵνα 

, *, [4 
θερίσωμεν ἀγαλλίασιν. Οὖκ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος" προ- 
^ / ^ 
φητικόν ἐστι τὸ παράγγελµα, « Οἱ σπείροντες ἐν δά- 
Χρυσι, φησὶν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν.» Οὐχ οὕτω 
, , κ / - 

45 τὰ σπέρµατα καταφερόµενος 6 ὑετὸς θάλλειν ποιεῖ xal 
αὔζεσθαι, ὡς τὸν τῆς εὐσεθείας σπόρον ἀνίστησι καὶ 
παρασχενάζει χομᾶν ὃ ἐκ τῶν δακρύων καταφερόµενος 
ὑετός. οὗτος ἀποσμήχει Ψυγὴν, ἄρδει Σιάνοιαν, πρη- 

1 v - ^- ^N , Pu * 
χυψαι ταχέως ποιεῖ τῆς διδασχαλίας τὴν βλάστην' διὰ 

60 τοῦτο xal αὔλακ«α βαθεῖαν ἀνατεμεῖν ἀναγκαῖον' καὶ 
γὰρ xai τοῦτο ὁ προφήτης παρήνεσεν, οὕτως εἰπών" 
« Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώµατα, xal uj, σπείρετε ἐπ᾽ 
* , κ β * * PN , 
ἀχάνθαις,» Καθάπερ οὖν 6 τὸ ἄροτρον ἐμέαλὼν κά- 

4 ^ *, ΄ ^ - 
τωθεν τὴν γην ἀναβῥήγννσιν, daga? τοῖς σπέρµασι 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(18, 19) 
angustiam repulísse. Propterea Deo vobiscum gratias ago, 
quod philosophiam vestram calamitas non vicerit , nec vi- 
gorem vestrum timor remiserit, nec alacritatem vestram 
exstinxerit tribulatio, nec labefecerit zelum vestrum pe- 
riculi magnitudo, nec superaverit amorem in Deum ho. 
minum timor, nec studium vestrum temporis iniquitas 
dejecerit : imo non tantum non dejecit, sed el confirma- 
vit ; non lantum non remisit , sed etiam intendit ; non tan- 
tum non exslinxit, sed et accendit amplius. Evacuatum 
quidem est forum, sed ecclesia repleta : illud Inctus ma- 
teria, hiec gaudii et leetitiae spiritualis occasio. — Cum igitur 
in forum te contuleris , dilecte, et solitudinem conspicatus 
ingemueris, confuge ad matrem, et statim te propriorum 
filiorum multitudine consolabitur, et perfectum ostendet 
tibi fralrum chorum, eL omnem tristitiam abs te removebit, 
In urbe quidem viros cernere cupimus, tamquam qui de- 
serta habitant; in ecclesiam vero confugientes multitudine 
comprimimur. Et quemadmodum mari estuante et multis 
procellis furente, ad portum confugere timor omnes cogil : 
sic et nunc fori procelle et civitatis hyems omnes in ec- 
clesiam undique compellunt, et caritatis vinculo membra 
inter se constringunt. Gratias agamus igilur et propter 
hec Deo, quod tantum ex tribulatione collegimus emolu- 
mentum, quod tantam ex tentatione utilitatem cepimus. 
Nisi tentatio , nec corona : nisi certamina, nec prawmia : 
nisi stadia, nec honores : nisi tribulatio, nec remissio : 
nisi liyems, nec aestas. Et lioc non in hominibus tantum, 
sed in seminibus quoque ipsis intueri licet. Et in his enim 
multam quidem pluviam, multam vero nubium collisionem, 
mullam denique glaciem fieri oportet, si vernans spica 
exsurgere debet; ubi vero sementis tempus, tempus et 
pluvim,. Postquam igitur el nunc ingruit liyems , liyems 
animarum , non aeris : seramus el nos in hac hyeme, ut 
ut in aistale metamus : seminemus lacrymas , ut. metamus 
exsullalionem. Non meus hic sermo , prophetica denun- 
tialio est : Qui seminant in lacrymis , inquit (Psal. 125. 
5), in exsultatione πιείεπί. Non sic semina demissus 
imber germinare et crescere facit , ut pielalis semen excitat 
et vernare facil ex lacrymis ruens imber : hic animam de- 
terget, irrigat mentem , doctrine germen brevi promicare 
facit : propterea et profundum sulcum proscindere neces- 
sarium : etenim el lioc propheta admonuit ila diceus (Je- 
rem. 4. 3) : Novate vobis novalia, et nolite seminare 
in spinis. Quemadmodum igitur qui aratrum immillit, 


inferius terram proscindit, tutam seminibus custodiam 
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(19, 5ο) 


προπαρασχευάζων τὸν φυλαχὴν, ὥστε μὴ κατενεγχθέντα 
ἄνω κχεῖσθαι ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας, ἀλλ εἲς αὐτὰς τῆς 
γῆς παραπεμφθῦναι τὰς λαγόνας, xat ἐν ἀσφαλεῖ 
χαταθέσθαι τὰς ῥίζας: οὕτω xai ἡμᾶς ἀναγκαῖον ποι- 
εἴν, xai καθάπερ ἀρότρῳ τῇ θλίψει xat vx gni 
νους ἀναῤῥηξαι τῆς καρδίας τὸ Da άθος" τοῦτο γὰρ καὶ 
ἕτερος προφήτης παραινεῖ λέγων, « Διαῤῥήίατε τὰς 
xag2tac ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἵμάτια ὑμῶν. » Διαῤῥόξωμεν 
τοίνυν τὰς χαρδίας, Üv' εἴ τις πονηρὰ βοτάνη καὶ λο- 
γισαὸς δολερός ἐστιν ἐν ἡμῖν, πρόῤῥιζον αὐτὸν dva- 
σπάσωµεν, xai χαθαρὰς τοῖς τῆς εὐσεθείας σπέρµασι 
παράσχωμεν τὰς ἀρούρας. ᾿Εὰν γὰρ μὴ νῦν νεώσω- 
μεν, ἐὰν μὴ νῦν σπείρωµεν, ἐὰν μὴ vov δακρύσωµεν, 
ὅτε θλῖψις καὶ νηστεία, πότε ἄλλοτε ἤζουεν elc χατά- 


5 νυξιν; ὅταν d ἄνεσις 5] καὶ tQugf, ; Ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνα- 


τον" ἡ γὰρ ἄνεσις καὶ ἡ sug); εἰς ῥαᾳθυμίχν ἐνάγειν 
εἴωθεν, ὥσπερ $ θλῖγις πρὸς σπουλὴν ἐπανάγει, καὶ 
πεπλανηµένην ἔξω καὶ περὶ πολλὰ τὴν διάνοιαν κεγη» 
νυῖαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφει. 
M3, τοίνυν ἀλγῶμεν ὑπὲρ τῆς ἀθυμίας ταύτης , ἀλλὰ 
xal εὐγαριστῶμεν τῷ Θεῷ' πολὺ γὰρ ἀπὸ τῆς θλίγεως 
τὸ χέρδος. Καὶ γὰρ ὃ γεωργὸς ἐπειδὰν σπείρη τὰ 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου συλλεγέντα σπέρματα, γει- 
uva Υενέσθαι εὔγεται καὶ ó μὲν ἰδιώτης ὁρῶν τὰ 
γινόμενα πάντα θαυμάσεται xal πρὸς ἑαυτὸν ἴσως 
ἐρεῖ" Τί ποτε 6 ἄνθρωπος οὗτος moti; τὰ συλλεγέντα 
σχορπίζει, καὶ οὐχὶ σχορπίζει µόνον , ἀλλὰ καὶ ἀνα- 
µίγνυσι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας τῇ Y7,, ὥστε αὐτὰ 
μηδὲ συλλέξαι δυνηθῆναι ῥαδίως" καὶ οὐκ ἀναμίγνυσι 
µόνον τῇ 7, ἀλλὰ xal εὔγεται γενέσθαι σφοδρὸν τὸν 
ὑετὸν, ὥστε κατασαπΏναι τὰ καταθληθέντα ἅπαντα 
xal γενέσθαι πηλόν. — Kat θορυέεῖται βλέπων βρον- 
τὰς καταῤῥηγνυμένας xoi ἀστραπὰς χαταφεροµένας" 
6 δὲ γηπόνος οὐγ οὕτως, ἀλλὰ γαΐρει καὶ ἀγάλλεται 
γειαῶνα ὁρῶν οὐ γὰρ τὰ παρόντα βλέπει, ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα ἀναμένει" οὐ πρὸς τὰς βροντὰς ὁρᾶ , ἀλλὰ τὰ 
δράγµατα ἀναλογίζεται., οὐ τὰ σηπήµενα σπέρµαται 
ἀλλὰ τοὺς κομῶντας στά/υας, οὐ τὸν φορτικὸν ὑετὸν , 
ἀλλὰ τὸν ὕδιστον τῆς ἅλω κονιορτόν. Οὕτω δὴ καὶ 
fusis μὴ τὴν θλῖψιν δρῶμεν τὸν παροῦσαν , μηδὲ τὴν 
ὀδύνην, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτῆς Ὑνομένην ὠφέλειαν, τὸν 
ἐξ αὐτῆς τικτόµενον καρπόν ἀναμένωμεν τῆς ὅλω τὰ 
δράνγµατα” καὶ γὰρ ἐὰν νήφωμεν, πολὺν ἀπὸ τοῦ xat- 
ροῦ τούτου δυνησόµεθα συναγαγεῖν τὸν χαρπὸν, xal 
πληρῶσαι τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας: ἂν 
νήφωμεν, οὐ µόνον οὐδὲν πεισόμε/α ἀπὸ της θλίψεως 
ταύτης δεινὸν, ἀλλὰ καὶ μυρία καρπωσόμεθα ἀγαθά * 
ἂν δὲ ῥᾳθυμῶμεν, xal ἡ ἄνεσις ἡμᾶς ἀπολεῖ: τὸν μὲν 
De ud; kis Ai ἑκάτερα βλάπτει, τὸν δὲ μετὰ 
ἀκριθείας ζῶντα ἀμφότερα ὠφελεῖ. Καὶ καθάπ tp τὸ 
Ἰρυσίον κἂν ὕδχσιν ὁμιλήσῃ, τὸν οἰκείαν εὐπρέπειαν 
ἐπιλείκνυται, x&v elc Joveutipuov ἐμπέση, gai 2póttpoy 
γίνεται πάλιν ὁ δὲ πηλὸς καὶ 6 Ἰόρτος χὰν ὕδατιν 


ἀναμιχθεὶς τυχη, ὃ μὲν ξιαλύεται, 6 δὲ σήπεται’ xàv 
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parans, ne jacla in superficie remaneant, sel in ipso 
terr? sinus condantur, et in tuto radices fizant : sic ct nos 
facere necessarium , et tamquam aratro tribulatione uten- 
les, cordis profundum scindere : νου enim et alius Pro- 
pheta admonet , dicens (Joel. 2. 13), Scindite corda ve- 
stra, et non vestimenta vestra. Corda igitur scindamus, 
ut si qua mala herba et dolosa cogitatio nobis inest , radi- 
citus eam vellamus, et puros pietatis seminibus agros 
exhibeamus, Nisi enim nunc renovemus, nisi nunc se- 
minemus, nisi nunc fundamus lacrymas, cum adest tribu- 
latio et jejunium , quando umquam in compunctionem ve- 
niemus 2 num quando remissio et delicie erunt? Sed hoc 
fieri non potest : remissio enim et delicize in segnitiem in- 
ducere consueverunt , sicut tribulatio ad studium revocat, 
et mentem exterius circa mulla vagautem et occupatam 
ad sese convertit. 

Ne igitur de hac tristitia doleamus, sed Deo gratias 
agamus : mullum enim ex tribulatione lucrum. Nam et 
cum agricola semina cum multo labore collecta semina- 
verit, ut adveniat liyems , exoptat : et ignarus quispiam, 
omnia quce fiunt. cernens , admirabitur, forteque apud se 
ipsum dicet : Quid hic homo tandem facit? collecta dissi- 
pat, nec dissipat fantum, sed el terrae cum mulla cura 
commiscet , ut ne colligi quidem facile possint; nec com- 
miscet tantum terrze , sed et optat vehementem pluviam , 
ut projecta omnia putrescant et lutum fiant. Et turbatur 
ille cernens erumpere fulmina et fulgura deferri; agri- 
cola vero non ila , sed ltalur et gaudet tempestatem cer- 
nens : non enim przesentia respicit, sed futura exspectat : 
non respicit ad fulmina, sed manipules computat; non 
putrescentia semioa , sed vernanles spicas; non gravem 
]tidem et 
nos non priesentem spectemus. tribulationem, aut. dolo- 


imbrem, sed jucundissimuim arece pulverem. 


rem, sed orientem ex ipsa utilitatem, ex ipsa nascentem 
fructum : exspectemus arez manipulos ; si etenim vigile- 
mus, mullum ex hac. tempestate fructum congregare , 
et menlis nostràe penum implere poterimus : si vigilemus , 
non tantum nihil grave ex hac patiemur tribulatione , sed 
et innumera bona capiemus; sin vero torpeamus , remis- 
sio nos perdet. Non advertentem enim utraque l»dunt, 
Et sicut 


aurum efsi aquis immoretur, propriam przefert speciem; 


cum sedulitate vero viventi utraque prosunt. 


sive in conflatorium ceciderit , splendidius rursum appa- 
ret ; lutum autem ct fenum, sive aquis immisceri acci- 


dat, lioc quidem marcescit, illud vero dissolvitur : sive 
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εἰς Up ἐμπέτη , ὃ μὲν φρύγεται, 6 δὲ κατακαίεται 
οὕτω δὲ xal 5 δίκαιος, xal 6 ἁμαρτωλός" 6 μὲν γὰρ 
x&v ἀνέσεως ἀπολαύῃ, μένει λαμπρ ὃς, χαθάπερ τὸ 
χρυσίον περικλυζόµενον ὕδατι’ x&v εἰς πειρασμὸν ἐμ- 
b sin Φφαιδρότερος Ἠνεται, χαθάπερ τὸ χρυσίον βα- 
σανιζ ζόμενον ὑπὸ τοῦ πυρός ᾿ 6 δὲ ἁμαρτωλὸς x&v dvé- 
σεως cof, διαλύεται xal χατασήπεται, χαθάπερ ὁ 
Ὑόρτος καὶ 6 πηλὸς ὁμιλῶν ὕδατι" x&v πειρασμὸν ὑπο- 
µείνη, χατακαίεται xat ἀπόλλυται, καθάπερ ὃ πηλὸς 
10 xal ὁ χόρτος ὑπὸ τοῦ πυρός, 

Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι δεινοῖς" ἐὰν 
γὰρ ἁμαρτίας ἔγης, ἀφανίζονται xal καταχαίονται ῥα- 
δίως ὑπὸ τῆς θλίψεως" ἐὰν δὲ ἀρετὴν ἔγτς, λαμπρύνη 
καὶ φαιδρύνγ ὑπ αὐτῆς: ἐὰν γὰρ ἀγρυπνῆς διηνεκῶς 

15 καὶ νήφης, ἀνώτερος ἔσγ βλάβης ἁπάσης. Οὐ γὰρ ἡ 
τῶν πειρασμῶν φύσις, ἀλλ᾽ ἡ τῶν πειραζοµένων ῥα- 
θυµία τὰ πτώματα ἐργάζεσθαι πέφυκεν. "Ὥστε εἰ 
βούλει τρυφᾶν xal ἀνέσεως ἀπολαύειν xai ἡδονῆς, μὴ 
ζήτει ἡξονὴν μηδὲ ἄνεσιν , ἀλλὰ ζήτει ψυγὴν ὑπομονῆς 

20 Ἱέμουσαν xal καρτερίαν ἐπιδείξασθαι δυναµένην ὡς 
ἐὰν μὴ τοῦτο ἔγης, οὐγὶ πειρασμός σε ἑλέγζει µόνον, 
ἀλλὰ x«i ἄνεσίς σε ἀπολεῖ xal καταθαλεῖ μειζόνως. 
"Ost γὰρ οὐχ ἡ τῶν δεινῶν προσθολὴ, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ἡμε- 
τέρας διανοίας ῥαθυμία ἀνατρέπει τὴν σωτηρίαν 

25 ἡμῶν, ἄχουσον τί φησιν 6 Χριστός: « Iac ὅστις ἀκούει 
µου τοὺς λόγους τούτους, καὶ ποιεῖ αὐτοὺς , ὁμοιωθή- 
σεται ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠκοδόμησε τὴν olxiav αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τὸν πέτραν, xat κατέθη $ Beoy, καὶ ἦλθον 
of ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν cl ἄνεμοι, xai προσέῤῥηξαν 

30 τῇ οἰχία ἐχείνη, καὶ οὐκ ἔπεσε : τεθεµελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν’ » καὶ πάλιν «Ι]ᾶς ὅστις ἀκούει µου 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ οὐ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσε- 
ται ἀγδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν 
ἐπὶ τὴν ψάμμον, xat χατέθη * βρογ] , καὶ ἦλθον of 

85 ποταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xal προσέῤῥηξαν τῇ 
οἰχία ἐκείνη, καὶ χατέπεσε, xai ἦν fj πτῶσις αὐτῆς µε- 
γάλη. ν ὍΟρᾶς ὅτι οὐγ al τῶν πειρασμῶν προσθολαὶ, 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν οἰκοδομούντων Kv τὴν πτῶσιν ἐποίησεν ; ; 
Καὶ γὰρ ἐκεῖ Berl, καὶ ὧδε βροχή: κἀχεῖ ποταμοὶ, 

40 καὶ ἐνταῦθα ποταμοί" Xüxsl πνευμάτων προσθολαὶ, 
καὶ ἐνταῦζα τὸ αὐτὸ τοῦτο: κἀχεῖνος ᾠχοδόμησε, 
xal οὗτος ᾠκοδόμησε᾽ xxi $ αὐτὶ olxoBou3,, xat οἱ 
αὐτοὶ πειρασµοί ' ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ τέλος, ἐπειδὴ οὐχ Ó 
αὐτὸς θεμέλιος. Οὐ γὰρ τῶν πειρασμῶν ἡ φύσις, 

45 ἀλλὰ τοῦ οἰκοδομήσαντος f; ἄνοια τὸν πτῶσιν ἐποίησεν" 

ἐπεὶ ἔδει καὶ τὴν ἐπὶ τῆς πέτρας οἰκοδομηθεῖσαν κατα- 

AX 


1» περὶ s εἱρησθαι ταῦτα νομίζετε" περὶ γὰ 
Vi σι Y Dr 


πεσεῖν olx(av , νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθεν, 
Ψυγτς ἐστιν 6 λόγος τὴν τῶν θείων λόγων ἀκρόασιν διὰ 
vois ς nov dxgó 

ο τῶν ἔργων ἐπιδεικνυµένης 7j διακρουοµέ ης. Οὕτως 
3 ^ ΄ ^ 4 " λ *, , 6 . $ 
ᾠκοδόμησεν αὗτοῦ τὴν ψυγὴν 6 Ἰώ6 χατέρη ἡ Boys 
TUp γὰρ ἔπεσε, roiv , ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγε 
πάντα τὰ moluvux ἦλθον of ποταμοὶ, οἵ πυχνοὶ καὶ 
συνεγεῖς καὶ ἐπάλληλοι τῶν συμφορῶν ἄγγελοι, 6 μὲν 
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(so, οἱ) 
in ignem ceciderit , hoc quidem frigitur, illud autem com- 
buritur : sic sane et justus et peccator : ille quidem sive 
remissione fruatur, manet splendidius , sicut aurum aquze 
immersum; sive in tentationem ceciderit , splendidior fit, 
sicul aurum igne examinatum : peccator veto sive remis- 
sionem nanciscatur, dissolvitur et marcescit , sicul faenum 
et lutum aqua immorans; sive tentationem sustineat, 
comburilur et perdilur, sicut lutum et fenum ab izne. 

2. Non igitur conficiamur praesentibus malis : si enim 
in peccatis sis , ea destruuntur el comburuntur facile per 
tribulationem : si vero virtate sis przeditus, illustraris εί 
splendescis per ipsam : nam si continue vigiles et sobrius 
sis, eris omni damno superior. Non enim tentationum na- 
tura, sed tentatorum seguities ruinas eflicere solet. 1ta- 
que si vis gaudere, et remissione et voluptate potiri, neque 
voluptatem neque remissionem quieras ; sed animam pa- 
lientia plenam quare et tolerantiam exhibere valentem : 
nam δἱ loc non habeas, non tantum tentatio te superabit, 
sed el remissio perdel magisque dejiciet. Quod enim non 
gravium incursus casuum , sed nostrze mentis torpor $a- 
lutem nostram subverlat, audi quid dicat Christus 
( Matth, 7. 24 —27) : Quicumque audit verba mea 
hac, el facit ea, assimilabitur viro prudenti, qui 
adificavit domum suam super petram, et. descendit 
pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et 
irruerunt in domum illam, et non cecidit : fundata 
enim erat super petram : et rursum : Omnis qui audit 
verba mea hac, et non facit ea, similis erit viro 
stullo , qui wdificavit domum suam super arenam , et 
descendit pluvia , et venerunt. flumina, et flaverunt 
venti , et irruerunt in domum illam, οἱ cecidi , ct fuit 
ruina cjus magna. "Vides quod non tentationum infli- 
clus, sed cedificantium stultitia ruinam fecerit? Etenim 
illic pluvia, et hlc pluvia; et illic flumina, et htc flumina; 
ille aedificavit , 
el hic adificavit; eadem «dificatio, οἱ e;dem teuta- 


illic ventorum incursus, el hic idem : 


tiones : sed non idem finis, quoniam non idem fundamen- 
tum; non enim tentationum natura, sed zedificantis 
imprudentia ruinam fecit : a!ioqui oportuisset et domum 
supra petram :edificatam cadere; nunc vero nihil tale 
passa est, Sed πο de domo hiec dicta esse putetis : de 
anima enim sermo est divinorum verborum auditum per 
opera demonstrante, vel repellente, Sic animam suam 
Job :dificavit ( Job. 1. 16—19 ) : descendit. pluvia, iguis 
enim de czlo cecidit, el omnes grezes absumsit: vene- 
runt flumina, frequentes nempe, continui et. sibi succe- 


dentes calamitatum nuntii : hic quidem gregum , ille vero 


(er, 52) 


τῶν αἰπολίων, 6 δὲ τῶν καμήλων, 6$ δὲ τῶν alZov 
λέγων τὴν ἀπώλειαν ' ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, τὰ πικρὰ 
«τῆς γυναικὸς ῥήματα « Εἶπον γάρ τι, φησὶ, ῥημα 
πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα » * xat οὐχ ἔπεσεν ἡ οἰκία, 
οὐγ ὑπεσκελίσθη $ oy , οὐκ ἐθλασφήμησεν 6 δίκαιος, 
ἀλλὰ καὶ τὺγαρίστησεν οὕτως εἰπών' « 'O Κύριος 
ἔδωκεν, ὃ Κύριος ἀφείλατο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, 
οὕτω καὶ ἐγένετο. » Ὀρᾶς ὅτι οὐγὶ τῶν πειρασμῶν ἡ 
φύσις, ἀλλ’ ἡ τῶν ῥαθυμούντων ὀλιγωρία τὴν πτῶσιν 
10 ποιεῖν εἴωθεν; ὡς τόν γε ἰσχυρὸν καὶ ἰσγυρότερον ἡ 
θλῖψις ἐργάζεται. Τΐς ταῦτά φησιν; Ὁ ἐν τῇ θλίψει 
τραφεὶς, 6 µαχάριυς Παῦλος, οὕτω λέγων" «Ἡ θλί- 
Jus ὑπομονὴν κατεργάζεται, f, δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, 
[ f δὲ δοχιαή, ἐλπίδα ]. » Καὶ χαθάπερ τὰ ἰσγυρὰ τῶν 
I5 δένδρων 1, τῶν ἀνέμων ῥύμη προσπίπτουσα καὶ πάντο- 
(εν ῥιπίζουσα οὐκ ἀνασπᾶ, ἀλλὰ στεῤῥότερα καὶ ἴσγυ- 
βότερα ταῖς προσθολαῖς ταύταις κατασκευάζει: οὕτω 
καὶ ψυγὴν ἁγίαν καὶ εὐλαθείχ συζῶσαν αἱ τῶν πειρα- 
σμῶν ἐπαγωγαὶ καὶ τῶν θλίψεων ovy ὑποσκελίζουσιν, 
20 ἀλλὰ πρὸς πλείονα ὑπομονὴν ἀλείφουσι, καθάπερ xal 
τὸν µαχκάριον "166 λαμπρότερον ἐποίησαν xal σεινό- 
τερον. Ἰῦν μὲν οὖν ἄνθρωπος ἡμῖν ὀργίζεται, ἄν- 
θρωπος ὁμοιοπαθὴς xal ὁιόνυγος, καὶ δεδοίκαµεν” 
τότε δὲ ἐκείνῳ δαίµων πονηρὸς xal ἄγριος iv 6 ὀργι- 
25 ζόμενος, καὶ οὐγ ἁπλῶς ὠργίζετο, ἀλλὰ πάντα ἐκίνει 
τὰ μηχανήματα, xai πᾶσαν προσῆγεν μµαγγανείαν͵, 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἤλεγζε τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν. Καὶ 
οὗτος μὲν ἄνθρωπος Gv, νῦν μὲν ὀργίζεται, νῦν δὲ 
χαταλλάττεται, xol ὅμως ἀποτεθνήκαμεν τῷ δέει’ 
30 τότε δὲ διάθολος ἦν 6 πολεμῶν , 6 µηδέποτε καταλλατ- 
τόµενος τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἀλλὰ πόλεμαν ἄσπον- 
δον xal µάχην ἀκήρνκτον πρὸς τὸ γένος ἡμῶν ἀράμε- 
voc* ἀλλ ὅμως χατεγέλασεν αὐτοῦ τῶν βελῶν 6 
δίκαιος. Τίνα οὖν ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν, Ἄ ποίαν 
35 συγγνώµην, οὕτως ἀνθρώπινον πειρασιιὸν οὐ φέροντες 
ol τοσαῦτα φιλοσοφοῦντες ἐν τῇ γάριτι, τοῦ πρὸ τῆς 
γάριτος xal τῆς παλαιᾶς διαθήχης οὕτω τὸν ἀφόρητον 
ἐχεῖνον ἐνεγχόντος πόλεμον γενναίως; 
Ταῦτ' οὖν ἀεὶ διαλεγώµεθα, ἀγαπητοὶ, πρὸς dÀ- 
40 λήλους, καὶ διὰ τούτων ἑαυτοὺς παραχαλῶμεν τῶν 
λόγων. Καὶ γὰρ ὑμεῖς µάρτυρε; xai τὸ συνειδὸς τὸ 
ὑμέτερον , ὅσον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τούτου τὸ χέρδος 
ἐσγήκαμεν ’ ὃ ἀκόλαστος σύφρων ἐγένετο νῦν, ὁ θρα- 
cis ἐπιεικέστερος, ὃ ῥάβυμος σπουδαῖος, οἳ μηδέποτε 
46 ἐχκλησίαν ἰξόντες, ἀλλ᾽ ἐν θεάτροις προσεδρεύοντες, ἐν 
ἐκκλησία διημερεύουσι νῦν. Διὰ ταῦτα οὖν ἀλγεῖς, 
εἰπέ μοι, ὅτι σε σπουδαῖον τῷ 9650 ἐποίησεν 6 Θεός; 
ὅτι σε τῇ θλίψει πρὸς αἴσθησιν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας 
ἤγαγεν; Ἀλλ) ὀδυνᾶταί σου τὸ συνειδός; ἀλλὰ τιτρώ- 
50 σκεταί σου xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἡ διάνοια θάνατον 
προσδοκῶσα καὶ ἀπώλειαν µεγίστην; Ἀλλὰ καὶ ἐντεῦ- 
(εν ἡμῖν πολλὴ πρὸς ἀρετὸν ἐπίδοσις ἔσται, ἔπιτεινο- 
µένης ἡμῖν τῆς εὐλαθείας διὰ τῆς ἀγωνίας. Δυνατὸς 
μὲν γὰρ ὁ Θεὸς ἅπαντα λῦσαι σήμερον τὰ δεινά ' ἀλλ 
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camelorum , ille rursus (iliorum interitum dicens : flave- 
runt. venti , amara uxoris verba : Dic, inquit (Job. 2. 9), 
verbum contra Dominum , et morere : et non cecidit 
domus, non est supplantata anima, non blasphemavit 
justus; sed et gratias egit, sic dicens ( Job. 1, 21): 
Dominus dedit , Dominus abstulit , sicut Domino pla- 
cuit, ita factum est. 
lura, sed torpentium ignavia ruinam facere soleat? nam 


Vides quod non tentationum na- 
fortem viruin tribulatio fortiorem reddit. Quis hoc ait? 
In tribulatione nutritus bealus Paulus, ita dicens ( Rom. 
9. 3. 4) : Tribulatio patientiam operatur, patientia 
vero probationem , probatio vero spem. Et sicut firmas 
arbores ventorum impetus irruens et undique jactans non 
evellit, sed solidiores et firmiores his incursibus reddit : 
sic et animam sanctam el pie viventem tentationum in- 
cursus et tribulationum non supplantant, atque etiam al 
majorem patientiam incitant ; sicut et beatum Job splen- 
didiorem et venerabiliorem reddiderunt. Nunc igitur 
nobis quidem liomo irascitur, et homo iisdem passionibus 
obnoxius, similique anima prceditus, et. timemus; tunc 
autem illi daemon malignus et ferus erat iratus, nec 
simpliciter irascebatur, sed omnes movebat artes , omnem- 
que adlibebat versutiam, et ne ita quidem justi fortitu- 
EL hic. quidem cum homo sit, nunc 
irascitur, nunc conciliatur, et tamen timore mortui su- 


dinem superavil. 


mus : tunc vero diabolus erat impugnans , qui numquam 
hominum naturze conciliatur, sed bellum sine (dere et 
pralia sine induciis generi nostro indixit, et tamen ipsius 
sagittas justus derisit. Quam igitur nos excusationem, 
vel qualem veniam hahere possumus, humanam  tentatio- 
nem non ferentes , qui tantopere in gratia philosophamur, 
cum ille ante gratiam et in veleri Testamento illud tam 
intolerabile bellum generose tulerit ? 

Hac igitur, dilecti, semper inter nos disseramus, et 
per hos sermones mos ipsos exhortemur. Etenim vos 
testes, conscientiaque vestra, quantum ex hac tentatione 
utilitatis habuerimus. Dissolutus enim modestus factus est 
nunc, ferex humanior, segnis studiosus : qui numquam ec- 
clesiam viderant, sed in theatris assidui, nunc in ecclesia 
tota die morantur. Proptereane igitur doles, quod te 
probum timore Dens reddidit? quod te per tribulationem 
ad tuc salulis sensum perduxit? Sed torquetur conscien- 
lia tua? sed quotidie percellitur mens tua mortem ex- 
spectans et perniciem maximam? At hinc quoque nobis 
magna ad virtutem accessio erit , crescente nobis per an- 


gustiam pietate, Potest enim Deus omnia gravia liac 
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ἕως ἂν ἴδη καθαρθέντας ἡμᾶς, ἕως ἂν ἴδῃ γενομένην 
ἐπιστροφὴν καὶ µετάνοιαν παγίαν xoX ἄσειστον, οὐ 
καταλύει τὴν θλῖψιν. Καὶ γὰρ ὃ γρυσοχόος, ἕως ἂν 
ἴδη τὸ γρυσίον χαλῶς ἐκκαθαρθὲν, οὐκ ἀνασπᾶ τοῦ 

5 χωνευτηρίου” οὕτω x«t 6 Θεὸς οὐ παράγει τοῦτο τὸ 
γέφος, ἕως ἂν ἡμᾶς σωφρονίση καλῶς. “Ὁ γὰρ συγ- 
χωρήσας τὸν πειρασμὸν , αὐτὸς οἷδε καὶ τὸν καιρὸν τῆς 
λύσεως τοῦ πειρασμοῦ. Οὔτω xal ὁ κιθαρῳδὸς οὔτε 
ἐπιτείνει τὴν νευρὰν, ἵνα μὴ διαῤῥήξη, οὔτε χαλᾶ πέρα 

10 τοῦ μέτρου, ἵνα μὴ λυµήνηται τὴν συμφωνίαν τῆς 
ἁρμονίας. Οὕτω xal ὃ Θεὸς ποιεῖ, οὔτε ἐν ἀνέσει 
διηνεχεῖ οὔτε ἐν θλίψει μακρᾶ τὴν ἡμετέραν χαῄίστησι 
ψυχὴν, κατὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν ἀμφότερα ταῦτα ποιῶν" 
οὐχ ἀφίησι μὲν γὰρ διηνεκοῦς ἀνέσεως ἀπολαύειν, ἵνα 
15 μὴ γενώμεθα ῥαθυμότεροι" οὐκ ἀφίησι δὲ ἐν θλίψει 
συνεχεῖ εἶναι πάλιν, ἵνα μὴ χαταπέσωµεν μηδὲ ἆπα- 
γορεύσωµεν. Αὐτῷ τοίνυν παρχγωρῶμεν τοῦ χαιροῦ 
τῆς ἁπαλλαγης τῶν δεινῶν, ἡμεῖς δὲ εὐγώμεθα µόνον, 
ἡμεῖς ἐν εὐλαθείᾳ ζῶμεν. "Ἡμῶν μὲν γὰρ ἔργον τὸ 
20 µεταθαλέσθαι πρὸς ἀρετὴν, τοῦ Θεοῦ δὲ ἔργον τὸ λῦ- 
σαι τὰ δεινά’ xal γὰρ σοῦ τοῦ πειραζοµένου μᾶλλον 
αὐτὸς βούλεται σθέσαι τὴν πυρὰν ταύτην, ἀλλ᾽ dva- 
µένει σου τὴν σωτηρίαν. Ὕσπερ οὖν ἐξ ἀνέσεως 
ἐγένετο θλῖψις, οὕτω xal ἀπὸ θλίψεως ἄνεσιν χρὴ προσ- 
16 δοχᾶν,. Οὐδὲ γὰρ dd χειμὼν, οὐδὲ del θέρος" οὐχ 
ἀεὶ χύµατα, οὐδὲ del γαλήνη” οὐκ ἀεὶ νὺξ, οὐδὲ ἀεὶ 
ἡμέρα * οὕτως οὐδὲ ἀεὶ θλῖψις, ἀλλ᾽ ἔσται καὶ ἄνεσις, 
µόνον ἐὰν ἐν τῇ θλίψει διαπαντὸς εὐχαριστῶμεν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰρ ob τρεῖς παῖδες εἷς κάµινον ἐνεθλή- 
30 θησαν, xal οὐδὲ οὕτως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαβείας, 
οὐδὲ ἐφόθησεν αὐτοὺς ἡ φλὸξ, ἀλλὰ τῶν ἐν θαλάµῳ 
χαθηµένων καὶ μηδλὲν πασχόντων δεινὸν σπουδαιότερον 
τῷ πυρὶ κυχλούµενοι τὰς ἱερὰς ἐχείνας ἀνέπεμπον εὖ- 
Xác. Διὰ τοῦτο τεῖχος αὐτοῖς ἐγένετο τὸ πῦρ, xal 
35 στολὴ ἡ φλὸξ, xol πηγἡ ἡ κάµινος, καὶ δεδεµένους 
λαβοῦσα λελυμένους ἀπέδωχεν * [ ἔλαθε θνητὰ σώματα, 
καὶ ὡς ἀβανάτων ἀπέσχετο" οὐκ ἐπέγνω τὴν φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἠδέσθη τὴν εὐλάθειαν" ἔδησε τοὺς παῖδας ὃ τύ-- 
ῥαννος, xal ἔδησαν of παῖδες τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. 
10 *() παραδόξου πράγματος" τοὺς δεδεµένους ἔλυσεν ἡ 
φλὸξ, καὶ αὐτὴ λοιπὸν ὑπὸ τῶν δεδεµένων ἐδέδετο' | 
μετέβαλε γὰρ τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν f τῶν νεανί- 
σχων εὐλάδεια, μᾶλλον δὲ οὐ τὸν φύσιν µετέθαλεν, 
ἀλλ ὃ πολλῷ θαυμαστότερον ἦν, μενούσης τῆς φύσεως 

45 τὴν ἐνέργειαν ἔστησεν. Οὐ γὰρ ἔσθεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ 
καιόµενον ἀργὸν ἐποίησε' [καὶ τὸ δὴ θχυμαστὸν xai 
παράδοξον, οὐκ ἐπὶ τῶν σωμάτων τοῦτο τῶν ἁγίων 
ἐγένετο [ µόνον ], ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἵματίων αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ τῶν ὑποδημάτων ' καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀπο- 
60 στόλων, τὰ ἵμάτια []αύλου νοσήματα xal δαίμονας 
ἤλαννε, xai ἡ σκιὰ Πέτρου θάνατον ἐφυγάξενεν * οὕτω 
δὲ καὶ ἐνταῦθα τῶν παίδων τούτων τὰ ὑποδήματα τὴν 
Οὐκ οἶδα πῶς εἴπω * τὸ 


Καὶ 


-- * , L4 
τοῦ πυρὸς δύναμιν ἔσθεσαν, 
γὰρ θαῦ ἄσαν ὑπερθαίνει λόγου διέγτησιν 
γὰρ θαῦμα πᾶσ τερ y γησιν. 
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ipsa die solvere; sed donec nos purgatos videat, donec 
videat factam conversionem , et penitentiam firmam ct 
inconcussam , non dissolvit tribulationem. Etenim auri- 
fex donec aurum bene purgatum viderit, de conflatorio 
non extrahit : sic et. Deus non reducit hanc nubem, do- 
nec nos penitus emendaverit. Qui enim tentationem 
permisit , ipse novit et solvenda tentationis lempus. Et 
sicut cithareedus neque nervum intendit ultra modum 

ut non abrumpat , neque remittit, ne harmonia: concen- 
tum kedat : sic el Deus agit, neque in remissione couti- 
nua , nec in longa tribulatione nostram constituit animam, 
secundum suam prudenliam utrumque faciens : non 
sinit enim nos continua poliri remissione, ne segniores 
fiamus ; non sinit autem rursum in continua esse tribula- 
lione, ne concidamus neve desperemus. 3. Ipsi igitur 
adversitatis finiendee tempus relinquamus, nos vero pre- 
cemur tantum, nos in sanclitate vivamus, Opus enim 
nostrum est ad virtutem mutari, Dei vero opus, malis ur- 
gentibus finem imponere. Etenim ipse magis, quam tu 
qui tentaris, hoc incendium exstinguere vult sed salu- 
tem tuam exspectat. Sicut igitar ex remissione tribulatio 
facta est : sic ex tribulatione remissionem exspectare con- 
venit. Neque enim semper hyems, neque semper zestas ; 
non semper procella, neque semper tranquillitas; non 
semper nox, neque semper dies : sic neque semper tri- 
bulatio, sed erit et remissio, si modo in tribulatione Deo 
gratias semper agamus. Nam tres pueri in fornacem con- 
jecti sunt : neque.ita religionis illi obliti sunt , nec ipsos 
terruit flamma, sed iis qui in cubiculo sederent , et nihil 
grave paterentur, sludiosius, igne licet circumdali, sa- 
cras illas preces emittebant. Ideo murus ipsia factus est 
ignis, el vestis (lamma, et fons fornax : et ligatos acce- 
ptos reddidit solutos ; [ mortalia suscepit corpora , et tam- 
quam immortalibus abstinuit; non agnovit naturam , sed 
pietati reverentiam exhibuit : vinxit pueros tyrannus, et 
ignis vim pueri vinxerunt. O rem admirabilem ! vinctos 
solvit flamma, et ipsa de reliquo a vinctis vincta est :j 
mutavit enim rerum naturam adolescentulorum pietas ; 
imo vero non naturam mutavit, sed quod mullo erat mira- 
bilius, permanentis naturze vim repressit : [non enim ignem 
exslinxit, sed ardentem inefficacem reddidit : et quod 
est mirabile ac stupendum, non in sanctis tantum cor- 
poribus lioc factum est , sed et in vestimentis ipsorum et 
calceamentis : et sicut in apostolis, vestimenta Pauli zegri- 
tudines οἱ daemones. pellebant, et Petri umbra mortem 
fugabat : sic eliam híc puerorum calceamenta ignis vir- 
tutem exstinxerunt, Nescio quomodo dicam : miracu- 
lum omnein verborum narrationem transcendit. Nam vis 
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γὰρ ἔσβεστο ἡ ἐνέργεια, καὶ οὐκ ἔσθεστο᾽ ὅτε μὲν γὰρ 
τοῖς σώμασιν ὠμίλει τῶν ἁγίων ἐχείνων, ἔσθεστο" ὅτε 
δὲ τὰ δεσμὰ διαῤῥηἕξαι, ἔδει, οὐκ ἔσθεστο' τὰ γῶν 
2εσμὰ διέῤῥηξε, xxi τῶν ἀστραγάλων οὐχ ἤψατο. 
& Εἶδες πόση fj ἐγγύτης ; καὶ οὐκ ἠπατήθη τὸ πΌρ, οὐδὲ 
ἐνλοτέρω τῶν δεσμῶν προελθεῖν ἐτόλμησεν. ᾿Ελησεν 
6 τύραννος, xai ἔλυσεν ἡ φλὸξ, ἵνα µάθῃς καὶ τοῦ 
βαρβάρου τὴν ὠμότητα xal τοῦ στοιχείου τὴν ὑπα- 
χοήν. ΈΤίνος δὲ ἕνεκεν ἔδησεν εἰς πῦρ ἐμθαλεῖν μέλ- 
10 λων; "Iva μεῖζον τὸ θαῦμα Υένηται, ἵνα παραδοξ ξότερον 
τὸ σημεῖον δειχθῇ, ἵνα μὴ νοµίστς ὀφθαλμῶν ἀπάτην 
εἶναι τὰ δρώμενα, El γὰρ μὲ πῦρ ἦν ἐχεῖνο τὸ πρ, 
οὐκ ἂν τὰ δεσμὰ κατέφαγεν' καὶ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, 
οὐχ ἂν τοὺς ἔξω [ στρατιώτας ] καθηµένους ἤρπασεν / 
15 νῦν δὲ, ἐν μὲν τοῖς ἔξω τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, ἐν δὲ 
τοῖς ἔνδον τὴν ὑπακοὺν Bebe.) Σὺ δέ µοι σχόπει 
πανταχοῦ, πῶς ὅ διάθολος & ὧν πολεμεῖ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ δούλοις, διὰ τούτων τὴν οἰκείαν καθαιρεῖ δύνα- 
t , οὐχ ἑκὼν , ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σοφοῦ καὶ εὐμηγά- 
20 νου τοῖς ὅπλοις τοῖς ἐχείνου xal ταῖς µεθοδείαις χατὰ 
τῆς ἐκείνου χεχρηµένου χεφαλῆς. — *O δὴ xal ἐνταῦθα 
γέγονεν. Ὅ μὲν γὰρ διάθολος ἐμπνεύσας τῷ τυράννῳ 
τότε ἐκείνῳ , οὔτε σιδήρῳ τῶν ἁγίων ἀποτμηθῆναι τὰς 
χεφαλὰς ἀφπκεν, οὔτε θηρίοις παραδοθῆναι, οὔτε ἄλλῳ 
25 τινὶ τοιούτῳ τρόπῳ χολασθῆναι: ἀλλ’ εἰς τὸ mug iu6a- 
λεῖν, ἵνα μηδὲ τὰ λείψανα µείνη τῶν ἁγίων ἐκείνων, 
τῶν σωμάτων αὐτοῖς ἀφανισθέντων, καὶ τῆς τέφρας 
αὐτῶν τῇ τέφρα τῶν κληματίδων ἀναμιγείσης. “Ὁ δὲ 
Θεὸς αὐτῷ 6) τούτῳ πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἀσεθείας 
ἐχρήσατος xal πῶς, ἐγὼ λέγω. ΟΘεὺὸς παρὰ τοῖς 
Πέρσαις εἶναι γοµίζεται τὸ πῦρ, xoi τιμῶσιν αὐτὸ μετὰ 
πολλῆς τῆς θεραπείας οἳ βάρθαροι ol τὴν χώραν ἐκεί- 
νην οἰκοῦντες ἔτι xal νῦν, Βουλόμενος τοίνυν 6 Θεὺς 
πρόῤῥιζον ἀνελεῖν τῆς ἀσεβείας τὴν ὑπόθεσιν , σννε- 
γώρησε τῷ τρόπῳ τῆς χολάσεως ταύτης, ἵνα κατ 
ὀφθαλμοὺς τῶν θεραπευόντων αὐτὸ πάντων τοῖς αὐτοῦ 
δούλοις τὰ νικητήρια δῷ , διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν πείσας 
αὐτοὺς, ὅτι oí τῶν Ἑλλήνων θεοὶ οὐχὶ τὸν Θεὸν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους δεδοίχασι. 

Καὶ σχόπει διὰ τῶν ἐναντίων πλεχόμενον τῆς νίκης 
τὸν στέφανον, xal µάρτνρας τοῦ τροπαίου γινοµένους 
αὐτοὺς τοὺς ἐχθρούς. « Ἀπέστειλε γὰρ, qst, Ναέου- 
χοδονόσορ 6 βασιλεὺς συναγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους 
xal τοὺς στρατηγοὺς xal τοὺς τοπάργας, ἡγουμένους 
45 xal τυράννους, καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐζουσιῶν , καὶ πάντας τοὺς 

ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγκαίνια τῆς εἰχό- 

νος” xai συνήχθησαν πάντες. » 'O ἐχθρὸς συνάγει τὸ 
θέατρον, χαὶ αὐτὸς συγκροτεῖ τοὺς θεατάς: αὐτὸς τὰ 

σχάμματα τίθησι, xai θέατρον οὐ τῶν τυγόντων dv- 
50 θρώπων, οὐχ. ἰδιωτῶν τινων ἀλλὰ τῶν ἐντίμων xal 

πάντων τῶν ἐν ἀρχαῖς, ἵνα xal fj uaprupia ἀξιόπιστος 

χένηται παρὰ τοῖς πολλοῖς, [ Ἡλθον ἐφ᾽ ἑτέρᾳ χλη- 

θέντες ὑποθέσει, χαὶ ἕτερα θεασάµενοι πάντες dn ,À- 

Oov* ἦλθον προσχυνήσοντες τὴν εἰκόνα, xul τῆς μὲν 
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erat exstincta , οἱ non exstincta : cum enim circa sancto- 
rum illorum corpora versabatur, erat exstincta; cum vero 
vincula dirumpere oportuit, non erat exstincta : compe- 
des igitur dirupit, et talos non tetigit. Vidisli quanta 
propinquitas ? Neque deceptus est ignis, neque ultra vin- 
cula procedere ausus est. Vinxit tyrannus, et resolvit 
flamma, ut et barbari crudelitatem discas, et elementi obe- 
dientiam. Qua vero causa in ignem missurus eos ligavit ? 
Ut miraculum fieret majus, ut mirabilius signum ostendere- 
tur, ne putares esse oculorum errorem ea qua videbantur : 
uisi enim ignis ille ignis fuisset, vincula non absumsisset , 
nec (quod multo majus fuit), rapuisset exterius sedentes 
[milites] : nunc autem exterioribus quidem vim, interiori - 
bus vero obedientiam exhibuit.] Tu vero mihi considera 
ubique, quomodo diabolus, per que Dei servos impug- 
nat, per haec eadem propriam vim destruat, non volens 
quidem, sed Dei sapientia et providentia illius armis et 
artibus in ipsius caput utente : quod quidem et hic factum 
est, Diabolus enim illic tunc tyranno se insinuans, ne- 
que ferro sanctoruni capita abscindi permisit, neque 
bestiis tradi, 


ignem injici suasit, ut neque reliquize illorum sanctorum 


neque ullo alio tali modo puniri : sed in 
remanerent , ipsis corporibus consumtis , el ipsorum cinere 
cum sarmentorum cinere commixto. Deus autem hoc ipso 
ad impietatis destructionem usus est, eo quidem modo 
quem ego mox dicam. Deus apud Persas iguis esse puta- 
fur, ipsumque multo cultu venerantur eliam nunc bar- 
bari regionem illam habitantes. Volens igitur Deus 
radicitus impietalis materiam auferre, concessit hujusmodi 
pani modum , ut pra» oculis omnium ipsum colentium , 
suis servis vicloriam conferret : per ipsa opera ipsis per- 
suadere volens , quod gentilium dii non Deum tantum, sed 
el Dei servos timeant. 

4. Et considera victori? coronam per contraria textam, 
et factos tropzi testes ipsos inimicos. 


( Dan. 3. 2), Nabuchodonosor rex ad congregandum 


Misit enim, inquit 


omnes magistratus , et duces , εἰ prasides , principes et 
tyrannos, et in potestatibus constitutos , et omnes re- 
gionum pra:fectos , ut venirent ad nove dedicationem 
status , et congregati sunt omnes. Inimicus theatrum 
parat, ac speclatores cogit, stadium proponit , ipse spe- 
claculum convocat, et theatrum non vulgarium hominum , 
non privatorum, sed omnium honoratorum et omnium 
magistratuum, ut et testimonium apud multos fide di- 
gnum fiat. ( Venerant ad aliud vocati spectaculum, et alia 


conspicati , omnes abierunt : venerunt statuam adoraturi, 
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mn ^r * , ^ - —^- 
εἰχόνος καταγελάσαντες, ἐκπλαγέντες δὲ τοῦ Θεοῦ 
τὴν δύναμιν διὰ τῶν εἰς τοὺς παῖδας τούτους γενοικένων 
σημείων ἀπΏλθον.] Kal ὅρα ποῦ τὸ στάδιον ἀνεῴγει 
τοῦτο" οὐκ ἐν πόλει, οὐδὲ ἐν χώρα τινὶ, ἀλλ ὕπτια 
xat Ψιλὰ πεδία δέχεται τοῦτο τῆς οἰκουμένης τὸ θέα- 
τρον. Ἐν γὰρ πεδίῳ Δεηρᾶ, τῆς πόλεως ἔζω, τὴν 
ἰ , 2 - * 6 , " r A 1 mr * [i ^ 
εἰκόνα ἔστησε, καὶ ὃ κήρυξ παρελθὼν ἐθόα". « "Yyuiv 
-^- κά 
λέγεται, ἔθνη, φυλαὶ, λαοὶ, γλῶσσαι, ἐν 7, ἂν ὥρα 
ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σὐριγγός τε xoi 
κιθάρας, σαμθύχης τε καὶ ψαλτηρίου, xat συμφωνίας 
καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πεσόντες προσκυνήσατε 
^ ^ ^ - T * 
τῇ εἰκόνι τη γρυσῇ ( ὄντως γὰρ πεσεῖν ἦν τὸ προσχυ- 
νῆσαι τὸ εἴδωλον ) * καὶ ὃς ἐὰν μὴ προσκυνήση πεσὼν, 
ἐν αὐτῃ τῇ ὥρα ἐμπεσεῖται εἷς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς 
τὴν καιοµένην. » Εἶδες πῶς γαλεπὰ τὰ παλαίσµατα 
γίνεται, xal ὅσαι τῆς ἐπιθουλῆς αἱ ἀνάγχαι, καὶ πῶς 
βαθὺ τὸ βάραθρον, καὶ κρημνὸς ἑκατέρωθεν; Ἁλλὰ μὴ 
»r . * 
δείσης' ὄσῳπερ ἂν αὐξήση τὰ μηχανήματα 6 ἐγθρὸς, 
τοσούτῳ μᾶλλον δείκνυσι τῶν παίδων τὴν ἀγδρείαν, 
Διὰ γὰρ τοῦτο συμφωνία μουσικῶν τοσούτων, διὰ 
^ , , €" * , 
τοῦτο ἡ χάµινος ἡ χαιοµένη, ἵνα καὶ ἡδονὴ καὶ φόθος 
πολιορκῇῃ τὰς τῶν παρόντων Ψυχάς. Σκληρός τίς 
ἐστι τῶν παρόντων xat δυσένδοτοςᾳ µαλαττέτω, φησὶν, 
αὐτὸν γοητεύουσα τῆς παναρμονίου μονσικῆς f, µελῳ- 
δία. — "AXX ἀνώτερος ταύτης γίνεται τῆς ἐπιθουλῆς; 
, D , ^ * ^05 
φοθείτω xal καταπληττέτω τῆς φλογὸς 5 ὄψις. Καὶ 
^ LÀ 
tv φύθος xal ἡδονὴ, f, μὲν διὰ τῶν (rov , ὃ δὲ διὰ 
-- RJ f X —- e * ^ b ^ ^ . -. X - - 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπεισιὼν τῃ juyT* ἀλλὰ τὸ γενναῖον 
^ , * , δα A v 3337 
τῶν νεανίσχων ἐκείνων οὐδὲν τούτων ἦλεγζεν, ἀλλ 
ὥσπερ εἰς τὸ mUp ἐμπεσόντες ἐκράτησαν τῆς φλογὸς, 
οὕτω πάσης ἐπιθυμίας καὶ ἀγωνίας κατεγέλασαν, 
Ταῦτα γὰρ πάντα δι ἐκείνους ὃ διάθολος προπαρε- 
σχεύασεν’ οὐ γὰρ περὶ τῶν ὑπηκόων ἠμφισόήτει, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθάῤῥει, ὅτι οὐδεὶς ἀντιπεσεῖται τῷ 
΄ -. MX, ^ ^ " * Mi 
viuit τοῦ βασιλέως" ἐπειδὴ δὲ ἅπαντες ἔπεσον xol 
ὠττήθησαν , τότε εἰς μέσον οἵ παῖδες ἄγονται, ἵνα καὶ 
ταύτῃ λαμπροτέρα ἡ νίκη γένηται, µόνων ἐν τοσούτῳ 
πλήθει νικώντων καὶ ἀνακηρυττομένων αὐτῶν" οὖδε 
E * 9 / 
γὰρ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ αηδενὸς ὑποσκελισθέντος 
οὗτοι παρελθόντες ἠνδρίσαντο πρῶτοι. Τὸ δὲ μέγι- 
στον καὶ παράδοξον , ὅτι τῶν πεπτωχκότων τὸ πλῖθος 
, / μα) »M στ», 07 t 
οὐκ ἐφόθησεν αὐτοὺς, οὐδὲ ἐξέλυσεν, οὐδὲ εἶπον πρὸς 
, 
ἑαυτούς τι τοιοῦτον, ὃ πολλοὶ πολλάκις λέγειν εἰώθα- 
ιν" Él μὲν γὰρ πρῶτοι καὶ μόνοι προσκυνεῖν ἡμεῖς 
ἐμέλλοιεν τὴν εἰκόνα, ἔγκλ ὁ γινό ἦν εἰ δὲ 
ἐμέλλοικεν τὴν εἰκόνα, ἔγκλημα τὸ γινόμενον ἦν 
, κ. , 
μετὰ τοσούτων µυριάδων τοῦτο ποιοῦμεν, τίς οὐ δώ- 
σει συγγνώμην» τίς ἀπολογίας οὐκ ἀξιώσει; AAA οὐδὲν 
οὖτε εἶπον οὔτε ἐνενόησάν (τι) τοιοῦτον ἐκεῖνοι, τὰ 
^ PN 
πτώματα τῶν τοσούτων ἰδόντες τυράννων. — Eb δέ µοι 
σχόπει καὶ τῶν διχθαλλόντων αὐτοὺς τὴν κακουργίαν», 
πῶς κπκοήθως καὶ πικρῶς αὐτῶν κατηγόρησαν ἐκεῖ- 


NS BA! ^ y» 5 ^ - ^ ΄ 
vot, «Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, ἄνδρες Ἰουδαῖοι, οὓς χατέ- 
στησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς γώρας Ἰαθυλῶνος » οὐ γὰρ 


--» . ΄ m— v $,^ ^ ^ ^ 
ἁπλῶς £uvruóvugav τοῦ έθνους, ἀλλὰ xat τῆς τιμῆς 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


| ipsos accusaverint. 


(s^, 55) 
et statuam quidem deriserunt, abierunt vero Dei poten- 
tiam admirati per signa in his pueris exhibita.] Ac vide 
ubi stadium hoc statuerit : non in urbe, nec in ullo 
vico, sed plani et nudi campi lioc orbis theatrum susci- 
piunt : in campo enim Deira extra civitatem effigiem 
erexit, et przeco. pertransiens clamabat ( Dan. 3. 4—6 ) : 
Vobis dicitur, gentes , tribus populi, lingua , quacum- 
que hora audieritis vocem tubz, fistula , et cithara , 
sambucaque , et psalterii , et symphonia et omnis ge- 
neris musicorum , cadentes adorate statuam auream 
(vere enim cadere erat simulacrum adorare); e/ qui- 
cumque non cadens adoraverit , in cadem hora inci- 
det in caminum ignis ardentem. — Vidisti quam difficilia 
certamina parata sint, et quot insidiarum necessitales , 
quam profunda vorago, et pracipitium utrimque? Sed ne 
limueris : quanto magis machinamenta inimicus auxerit , 
]deo 
enim tot musicorum concentus , ideo caminus ardens , ut 


tanto magis puerorum fortitudinem demonstrat. 


et voluptas et timor assistentium animas obsideret. Asper 
adstantium quispiam est et rigidus? Molliat ipsum, in- 
Sed his in- 
sidiis superior est ? terreat. οἱ percellat flammae aspectus. 


quil, delecfans omnisonze musicae melodia. 


Et erat timor et voluptas, hiec per aures, ille per oculos 
animi subrepens. "Verumtamen | adolescentulorum illo- 
rum generositatem horum nihil superavit ; sed sicut in 
ignem projecti flammam vicerunt, sic omnem concupi- 
scentiam οἱ anwiefatem deriserunt. Hic enim omnia 
propter ipsos diabolus pravparaverat : non enim de subdi- 
tis dubitabat, sed potius multum confidebat, nullnm regis 
legi repagnaturum esse : postquam vero ceciderunt omnes 
et victi sunt, tunc in. medium pueri soli aguntur, ut. sic 
quoque victoria fiat clzrior, soli cum ín tanta multitudine 
ipsi vincant ei victores renuntientur : neque enim lam 
mirabile fuisset, si nullo. supplantato, primi illi viriliter 
egissent, Hoc autem maximum el mirabile est, quod 8» 
denlium multitudo ipsos non terruit, non solvit. Non 
intra se fale quid dixerunt, quod multi saepe dicere con- 
sueverunt : Si primi nos imaginem adoraremus, id pec- 
catum essel; si. vero cum tot millibus hoc facimus, quis 
veniam non dabit? quis excusalione dignos non censebit? 
Sed nibil illi tale aut dixerunt, aut cogitaverunt, tot ty- 
rannorum lapsus inluiti. Tu vero mihi et calum niantium 
ipsos malignitatem considera , et quam improbe et acerbe 
Sunt , inquit ( Dan. 3. 12), viri Ju- 
dai,quos constituisti super opera regionis Babylonis. 


Non enim solum gentem commemorarunt , sed ct honorem 


[5, se) 


ἀνέμνησαν , ἵνα ἐκκαύσωσι τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὲν, 
μονονουχὶ λέγοντες, ὅτι Τοὺς δούλους , τοὺς αἰγμαλώ- 
τους, τοὺς ἀπόλιδας ἄρχοντας ἡμῶν ἐποίησας ' οἱ δὲ 
xal τὴν τοσαύτην τιμὴν ὑθρίζουσι, xal παροινοῦσιν 
.& ες τὸν τετιµηχότα, Διὰ τοῦτο λέγουσιν, « Of Ἴου- 
δαῖοι ; οὓς χατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς γώρας Βαθυ- 
λῶνος, οὐχ ὑπήκουσαν τῷ δὐγµατί σου, καὶ τοῖς 
θεοῖς σου οὐ λατρεύουσι,» ἹΜέγιστος ἔπαινος ἡ κατη- 
γορία, xal τὰ ἐγχλήματα ἐγκώμια γίνεται, xal ἡ 
10 μαρτυρία ἀνύποπτος τῶν ἐγθρῶν αὐτὴν παρεγοµένων. 
Τί οὖν ὁ βασιλεύς; ᾿Εκέλευσεν αὐτοὺς slc µέσον ἀγθῆ- 
ναι ὥστε πάντοθεν αὐτοὺς φοθῆσαι. Ἀλλ' οὐδὲν ἐχεί- 
νους ἐξέπληζεν, οὐχ ὃ θυικὸς τοῦ βασιλέως, οὐ τὸ µό- 
νους ἐν µέσῳ τοσούτων ἀπειλῆφθαι , οὐ τὸ mUp ὁρώ- 
I5 µενον, οὐγ al σάλπιγγες ἡγοῦσαι , οὗ πάντες el; αὐτοὺς 
πῦρ βλέποντες, ἀλλὰ πάντων τούτων καταγελάσαντες, 
ὡς εἰς ψυγρὰν πηγὴν ὑδάτων ἐαπίπτειν µέλλοντες, 
ἐπὶ τὴν xápavov εἰσήεσαν, τὴν µακαρίαν ἐκείνην 
ἀφιέντες φωνὴν, ὅτι « Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, 
20 καὶ τῇ εἰκόνι τῇ γρυσῃ J| ἔστησας οὐ προσκυνοῦ- 
μεν.» 

Καὶ ταύτην οὐγ ἁπλῶς ἐκίνησα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ 
ἵνα µάθητε ὅτι xàv θυμὸς 7, βασιλικὸς, x&v ἐπιθουλλ 
στρατιωτῶν , x&v φθόνος ἐγθρῶν, κἂν αἰγωαλωσία, 

16 x&v ἐρημία, x&v πῦρ, x&v χάµινος, x&v µυρία δεινὰ, 
τὸν δίχαιον οὐδὲν ἐλέγξαι οὐδὲ φοθησαι ὀυνήσεται, 
Kl γὰρ, ἔνθα ἀσεθὺς ἦν ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἐξεπλάγησαν 
οἱ νεανίσχοι τὸν ταῦ τυράννου θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς θαῤῥεῖν χρη φιλάνθρωπον καὶ ἥμερον ἔχοντας 

30 βασιλέα, xat χάριν εἰδέναι τῷ Θεῷ τῆς θλίψεως ταύ- 
της, ἀπὸ τῶν εἰρημένων µαθόντας ὅτι αἵ θλίψεις 
λαμπροτέρους ποιοῦσι καὶ παρὰ Θεῷ xat παρ’ ἀνθρώ- 
ποις τοὺς εἰδότας αὐτὰς φέρειν γενναίως. Καὶ γὰρ, εἰ 
μὴ, ἐγένοντο οὗτοι δοῦλοι, οὖκ ἂν ἔγνωμεν αὐτῶν τὴν 

85 ἐλευθερίαν" el μὴ αἰγμάλωτοι ἐγένοντο, οὐκ ἂν αὐτῶν 
ἐμάθομεν τὴν εὐγένειαν τῆς Ψυχης᾽ εἶ μὴ τῆς κάτω 
πατρίδος ἐξέπεσαν, οὐκ ἂν ἔγνωμεν τῆς ἄνω πολιτείας 

: αὐτῶν τὴν ἀρετήν' εἰ μὴ ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ ἐν «7, ΥἩ 
βασιλεὺς, οὐκ ἂν ἐμάθομεν τὴν εὔνοιαν, ἣν elye περὶ 

40 αὐτοὺς 6 ἐπουράνιος βασιλεύς, — Kal σὺ τοίνυν ἂν ἔγης 
ἐκεῖνον εὐμενῆ, x&v εἷς χάµινον ἐμπέσης, μὴ ἀπο- 
γνῷς * ὥσπερ ἂν ὀργίζηται, xàv ἐν παραδείσῳ 3e, μὸ 
θαῤῥήσης, Καὶ γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν 6 Ἀδὰμ., καὶ 
ἐπειδὴ { Θεὸν ] παρώργισεν , οὐδὲν ὠφέλησεν 6 παρά- 


45 δεισος" ἐν χαμίνῳ ἦσαν οὗτοι, xai ἐπειδὴ εὐδοκίμησανι 


οὐδὲν ἔθλαψεν ἡ κάµινος ' ἐν παραδείσῳ ἦν 6 Ἀδὰμ, 
καὶ ἐπειδὴ ῥάθυμος ἦν, ὑπεσκελίσθη " iv κοπρία ixd- 
θητο 6 Ἰὼθ. καὶ ἐπειδὴ ἔνηφεν, ἐκράτε. ἸΚαίτοι 
πόσῳ βελτίων παράδεισος χοπρίας; ἀλλ᾽ οὐδὲν ὠφέ- 
60 λησεν ἡ ἀρετὴ τοῦ γωρίου τὸν ἐνοικοῦντα, ἐπειδὴ 
προύδωχεν ἑαυτὸν ἐχεῖνος" ὥσπερ οὖν οὐδὲν ἔθλαψεν fj 
εὐτέλεια τοῦ τόπου τὸν ἀρετῇ πάντοθεν τετειχισµένον, 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὴν uy?» ἀσφαλιζώμεία τὸν ἥμε- 
τέραν’ κἂν γὰρ ζημία γρηµάτων ἐπίῃ, κἂν θάνατος, 
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in memoriam revocaverunt, ul regis iram accenderent , 
tantum non dicentes : Servos , civitate carentes , captivos 
fecisti principes nostros; hi vero et tantum honorem con- 
tumelía afficiunt, οἱ in eum qui se honoravit, insolenter 
agunt. Ideo dicunt, Judei quos constituisti super 
opera regionis Babylonis , non paruerunt decreto tuo, 
et diis (uis non serviunt. Maxima laus accusatio, et 
crimina laudes fiunt, et testimonium indubitatum, inimicis 
ipsum perhibentibus. Quid igitur rex? Jussit ipsos in 
medium agi, ut ipsos undique terreret. Sed nihil illos 
consternavit, non regis furor, non quod soli ín (παπί 
turbae medio derelicli essent, non ignis spectatus, non 
canentes tubze, non omnes ipsos ardentibus oculis intuen- 
tes , sed hiec illi omnia deridentes , tamquam in frigidum 
aquarum fontem mittendi, inu fornacem ingressi sunt, 
beatam illam emittentes vocem ( Dan. 3. 18): Diis tuis 
non servimus , et statuam auream, quam erezisti, non 
adoramus. 

Hanc non femere excitavi historiam, sed ut discaltis 
quod , elsi furor instet regius, elsi. militum insidi , etsi 
inimicorum invidia , elsi captivitas , elsi orbitas, elsi ignis, 
etsi fornax, etsi innumera pericula, justum niliil superare 
aut terrere poterit. Si enim ubi impius erat rex, non 
formidaverunt adolescentuli tyranni furorem , multo ma- 
gis nos confidere oportet, humanum et mitem habentes 
Imperatorem, et de hac tribulatione Deo gratias agere, 
ex pradictis doctos, zerumnis nos clariores effici et apud 


Deum et apud homines, si ipsas generose ferre sciamus. 


.Elenim illi nisi servi facli essent, ipsorum libertatem non 


cognovissemus : nisi captivi fuissent, non eorum animi nobi- 
litatem didicissemus : nisi terrena patria excidissent, non 
cognovissemus eorum in superna conversatione virtu- 
tem : nisi terrenus rex ipsis fuisset iratus , non audivisse- 
mus benevolentiam , quam celestis Rex erga ipsos gerebat. 
5. Et tu igitur, si illum benevolum habeas, licet in for- 
nacem cadas, ne desperes : sicul si succenseat, licel in 
paradiso sis, ne confidas. Siquidem in paradiso erat 
Adam, et postquam Deum irritavit, nihil profuit paradi- 
$us : in fornace erant isti, et postquam se bene gesserunt, 
nihil obfuit fornax. 1n paradiso eral Adam, εἰ quia 96- 
gnis erat , supplantatus fuit : in fimo sedebat Job, et quia 
vigilabat, superavit. Alqui quanto paradisus est fimo 
melior? sed nihil loci virtus inhabitanti profuit , postquam 
se ipsum ille prodidit : sicut nec loci vilitas virtute undi- 
que munitum laesit, Et nos igitur animam nostram munia- 


mus : siveenim pecuniarum mulcla immineat, sive mors, 
25. 


358 
τὴν δὲ εὐσέθειαν μηδεὶς ἡμᾶς ἀφέληται, μακαριώτεροι 


πάντων ἐσμέν. Τοῦτο xat ὁ Χριστὸς ἐπέταξεν εἰπὼν, 

« Τίνεσθε φρόνιμοι ὡς 6 ὄφις» Καθάπερ γὰρ ἐκεῖ-- 

vog τὸ λοιπὸν ἅπαν προΐεται σῶμα, ὥστε διασῶσαι 
b τὸν κεφαλήν * οὕτω xai σὺ, x&v γρήµατα, xv σῦμα, 

x&y τὴν παροῦσαν ζωὴν , x&v πάντα προέσθαι δέν, 

ὥστε διατηρῆσαι τὴν εὐσέθειαν, y, ἀθύμει. "Av γὰρ 

ἐκείνην ἔχων ἀπέλθηῃς , πάντα σοι μετὰ πλείονος ἀπο- 

δώσει τῆς λαμπρότητος 6 Θεὸς, καὶ τὸ σῶμα μετὰ 
10 μείζονος δόξης ἀναστήσει πάλιν, καὶ ἀντὶ χρημάτων 
τὰ ἀγαθὰ τὰ πᾶσαν ὑπερθαίνοντα λόγου δύναμιν. 
Οὐγὶ γυμνὸς ἐπὶ τῆς χοπρίας 6 I6 ἐκάθητο, µνρίων 
θανάτων χαλεπωτέραν ὑπομένων ζωήν; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
«1,» εὐσέόειαν οὐκ ἀπέθαλε, πάντα μετὰ πλείονος zx 
νηλθεν αὐτῷ τῆς περιουσίας τὰ πρότερα, σώματος 
ὑγίεια καὶ κάλλος, τῶν παίδων 6 γορὸς ἅπας, τὰ κτή- 
µατα ἅπαντα, xoi τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων, 6 λαμπρὸς 
τῆς ὑπομονῆς στέφανος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δέν» 
δρων γίνεται, x&v τὸν χαρπόν τις ἀφέληται μετὰ τῶν 
φύλλων, κἂν τοὺς κλάδους πάντας ἐκχόψῃ, τῆς ῥίζης 
μενούσης, ὁλόχληρον καὶ μετὰ πλείονος ἀνίσταται τῆς 
εὐπρεπείας τὸ δένδρον" οὕτω 9) καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν d 
ῥίζα µένη τῆς εὐσεθείας, x&v 6 πλοῦτος ἀφαιρεθῇ, 
κἂν τὸ σῶμα διαφθαρῃ, πάντα πάλιν μετὰ μείζονος 
{αῖν ἐπάνεισι τῆς δόξης. 

Πᾶσαν τοίνυν µέριμναν τῆς Ψυγῆς ἐκθαλόντες καὶ 
φροντίδα περιττὴν, πρὸς ἑαυτοὺς ἐπανέλθωμεν, xal 
τὸ σῶμα καὶ τὴν Ψυγὸν καλλωπίσωμεν τῷ κόσμῳ τῆς 
ἀρετῆς, ὅπλα δικαιοσύνης, ἀλλὰ μὴ ὅπλα ἁμαρτίας 
τὰ µέλη τοῦ σώματος ἡμῶν κατασκευάζοντες" xai 
πρῶτον ἁπάντων τὴν γλῶτταν παιδεύσωµεν εἶναι διά- 
χονον τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος, πάντα lày xal πονη- 
ρίαν ἐκ τοῦ στόματος ἐχθάλλοντες xat ῥημάτων αἷ- 
σγρῶν µελέτην. 
πηνηρίας xal δικαιοσύνης ὄργανον ἔκαστον τ τῶν ἡμετέ» 
ρων 1 ποιησαι μελῶν. Ἄκουσον Υοῦν πῶς τὴν γλῶτταν 
οἱ μὲν ἁμαρτίας, οἵ δὲ δικαιοσύνης ἐποίησαν ὅπλον. 
« 'il γλῶσσα αὐτῶν μάγαιρα ὀξεῖα, » τερος δέ τίς 
φησι περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης, « Ἡ γλῶσσά µου χά- 
λσμος γραμµατέως ὀξυγράφου.» κείνη φόνον εἴρ- 
Υάσατος αὕτη νόµον ἔγραφε θεῖον' διὰ τοῦτο µάχαιρα 
μὲν ἰχείνη, κάλαµος δὲ ἦν αὕτη, οὐ παρὰ τὴν φύσιν 


mI 


» 


40 


τὸν οἰχείαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν | προαίρεσιν τῶν Ἰρωμέ- 
H vis vio φύσις τῆς Ὑλώττης xai ταύτης 
κάκείνης ἦν µία, ἡ δὲ ἐργασία o) µία, Καὶ περὶ τοῦ 
στόματος δὲ πάλιν ὁμοίως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν ' οἱ 
μὲν Tie εἶχον τὸ στόμα σηπεδόνος Ἰέμον xal; πονηρίας, 
ειὰ τοῦτο κατηγορῶν ἔλεγε, « Τὸ στόµα αὐτῶν αρᾶς 

πικρίας γέµει’ » τὸ δὲ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
« T^ στόμα µου λαλήσει σρφίαν, καὶ ἡ µελέτη τῆς 
καρζίας µου σύνεσιν.» "Ἔτεροι δὲ πάλιν γεῖρας εἶ/ον 
ἀνο' {ας ἐμπεπλησμένας" xal τούτων κατηγορῶν ἔλε- 
v, « "Ev ταῖς χερσὶν αὐτῶν αἱ ἀνομίαι, καὶ f, δε]ιὰ 
αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων’ » αὐτὸς [δὲ] γεἴρας εἶγεν οὐδὲν 
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καὶ 


Καὶ Ye ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι xal- 
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(se, 62) 
pietatem vero nobis auferat nemo , sumus omnibus heatio- 
Hoc et Christus mandavit dicens ( Ma/(A. 10. 16 ), 
Estote prudentes sicut serpens. 


res, 
Sicut enim ille re- 
liquum omne objicit corpus, ut caput servet, sic et tu : 
sive pecunias, sive corpus, sive prasentem vilam, sive 
omnia amittere oporteat, ut pietatem conserves, noli 
tristari. 


cum majori Deus claritate retribuet, et corpus cum ma- 


Si enim illam habens migraveris, omnia tibi 


jori rursum gloria restituet, et pro pecuniis bona qua 
nulla verborum vi possunt exprimi. Nonne nudus in 
fimo sedebat Job, innumeris mortibus graviorem susti. 
nens vitam? Sed quia pietatem non abjecit, omnia cum 
majori copia rediere priora, corporis sanilas et species , 
totus filiorum c«tus, possessiones omnes , et quod omni- 
um maximum, splendida palienti;e corona. Sicut enim in 
arboribus accidit ut , etsi quis fructum cum foliis auferat, 
et ramos omnes amputet , radice manente, tota cum πια: 
jori etiam ornatu arbor resurgat : sic quidem et in nobis , 
si pietatis radix permaneat, etsi diviti auferantur, etsi 
corpus corrumpatur, omnia rursus nobis cum majori glo- 
ria redeunt. 

Omnem igitur anima sollicitadinem et superfluam cu 
ram abjicientes , ad nos ipsos redeamus , corpus et animam 
ornemus virlulis ornamento, justitia: arma , sed non arma 
peccati, corporis nostri membra exhibentes; et ante 
omnia linguam ut sit spiritualis gratie ministra institua- 
mus, omne virus et malignilatem ex ore projicientes et 
turpium verborum meditationem. Etenim in nostra po- 
testate est, unumquodque membrorum nostrorum sive 
malitiae sive justitiae. facere instrumentum. — Audi igitur 
quo modo linguam, hi quidem peccati, illi vero justitice 
arma fecerunt. ( Psal. 56. 
acutus. 


5) Lingua ipsorum gladius 
Alter vero quidam de sua dicit lingua ( Psal. 44. 
2), Lingua mea calamus scribo velociter scribentis. 
llla cedem operata est, hiec divinam legem scribebat : 
propterea illa quidem gladius, calamus autem liec erat, 
non secundum propriam naturam, sed secundum utentium 
electionem. Lingue enim nalura et hujus οἱ illius una 
erat, operatio autem non una. Et de ore rursus idem 
cernere licet : etenim hii quidem habebant os sanie et im- 
probitate plenum ; propterea incusando dicebat ( Psal. 
13. 3), 05 ipsorum maledictione et amaritudine ple- 
num est: ipsius vero non tale, sed Os meum, inquit 
( Psal. 48. 4), loquetur sapientiam, et meditatio cor- 
dis mei prudentiam. — Alii vero rursus manus habebant 
iniquitatis plenas, et hos accusans rursus dicebat ( Psal. 
25. 10), In manibus ipsorum iniquitates , et dextra 
eorum repleta est. muneribus. ]pse vero manus nihil 


(o7, 58) 


ἕτερον 3| πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνεσθαι µεμελετη- 

xuíag διὸ xai περὶ τούτων ἔλεγεν, » "Επαρσις τῶν 

χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή.» Καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἔστιν ἰδεῖν' τῶν μὲν γὰρ f$ καρξία 

& µαταία ἦν, τούτου δὲ ἀληθής: διὸ καὶ περὶ ἐχείνων 
φησὶν, « Ἡ καρδία αὐτῶν µαταία”" » περὶ δὲ τῆς Éxu- 
τοῦ, «᾿Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθόν. » Καὶ 
ἐπὶ ἀκοης δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἴδοι τις dv* ol μὲν γὰρ 
εἶγον θηρίων ἀχοὴν ἀμείλικτον καὶ ἀσύγγνωστον , καὶ 

I0 καχίζων αὐτοὺς οὕτως ἔλεγεν, « Ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς 
καὶ βνούσης τὰ ὥτα αὐτῆς" ν ἡ δὲ αὐτοῦ ἀκσὴ Doy ttov 
τῶν θείων ῥημάτων ἦν * καὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἐδήλωσεν 
εἰπὼν, « Κλινῶ εἰς παραξολὴν τὸ οὓς µου, ἀνοίξω ἐν 
ψαλτηρίῳ τὸ πρόθληµά µου. » 

Jo ἸΤαῦτ' οὖν εἰδότες πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀρετῃ τειχί- 
σωµεν, καὶ οὕτως ἀποχρουσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν" 
καὶ τὰ µέλη τοῦ σώματος { ἡμῶν ] ὅπλα δικαιοσύνης 
ποιήσωµεν, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ στόµα, καὶ γεῖρας, 
καὶ πόδας, καὶ καρδίαν, xal γλῶτταν, καὶ πᾶν τὸ σῶμα 

20 παιδεύσωµεν ἀρετῃ χρήσιµον εἶναι µόνι. Καὶ τῶν 
τριῶν δὲ νόμων μνημονεύσωμεν ἐχείνων, περὶ ὧν πρὸς 
τὴν ὑμετέραν διελέχθην ἀγάπην, παρακαλῶν µηδένα 
ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ κακῶς λέγειν τινὰ τῶν λελυπηκό-- 
των ὑωᾶς, xal τὸν πονηρὰν τῶν ὄρχων ἐχθαλεῖν ἀπὸ 

36 τοῦ στόματος ὑμῶν συνήθειαν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
δυοῖν ἐντολῶν ἐν ἑτέρῳ καιρῷ διαλεζόµεβα, τὴν δὲ 
παροῦσαν ἑέδομάδα ἅπασαν περὶ τῶν ὄρχων ὑμῖν 
ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς εὐκολωτέρας ἐντολῆς ποιούµενοι τὴν 
ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ πόνος τις περιγενέσθαι τῆς τῶν ὅρ- 

30 xov συνηθείας, ἐὰν θελήσωμεν μικρὰν γοῦν εἴσενεγ- 
χεῖν σπουδἠν, ἀλλήλους ὑπομιμνήσκοντες, νουθετοῦν - 
τες, τηροῦντες, δίκην ἀπαιτοῦντες καὶ εὐθύνας τοὺς 
ἐπιλανθανομένους. — Tí γὰρ ὄφελος ἡμῖν τῆς τῶν βρω- 
μάτων ἀποχῆς, ἐὰν μὴ τὰς πονηρὰς τῆς ψυχῆς συνη- 

36 θείας ἐξελάσωμεν; Ἰδοὺ, τὴν ἡμέραν ἄσιτοι διετελέ- 
σαµεν σήμερον ἅπασαν, xal τράπεζαν ἐν ἑσπέρα 
παραθησόµεθα οὐχ ὁμοίαν τῇ γθεσινη τραπέζη, ἀλλ᾽ 
ἐνηλλαγμένην καὶ σεµνοτέραν. — "Ap' οὖν ἔχοι τις ἂν 
εἰπεῖν ἡμῶν, ὅτι καὶ τὸν βίον αὐτοῦ τὸν σήμερον ἐνήλ- 

40 λαξε, καθάπερ xal τὴν τράπεζαν ; ὅτι καὶ τὸν πονηρὰν 
µετέθαλε συνήθειαν, καθάπερ xal τὴν τροφήν; Οὐκ 
ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν ὄφελός τινι τῆς νηστείας; Διὰ 
τοῦτο παρακαλῶ , καὶ παραχαλῶν οὐ παύσοµαι, ὥστε 
ἑχάστην ἐντολὴν ἀπολαθόντας xa^ ἑαυτὸν, δύο καὶ 

45 τρεῖς ἡμέρας sl; τὸν κατόρθωσιν αὐτῆς ἀναλίσκεινι, 
xai χαθάπερ slo τινες of πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμούμενοι 
τη τῶν σιτίων ἀποχἩ καὶ θαυμαστὴν ἅμιλλαν ποιού- 
µενοι, xal of μὲν ὁλοχλήρους ἡμέρας δύο διατελοῦσιν 
ἄσιτοι, οἱ δὲ οὐκ οἴνου µόνον οὐδὲ ἐλαίου, ἀλλὰ παντὸς 

50 ἐδέσματος χρῆσιν τῆς ἑαυτῶν ἐκθάλλοντες τραπέζης, 
ἄρτῳ καὶ ὕδατι χρώμενοι µόνον τὴν τεσσαρακοστὺν 
διανύουσιν ἅπασαν', οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ἁμιλλώμεθα 
πρὸς ἀλλήλους, ὥστε τῶν ὅρχων τὰς νιφάδας ἀγελεῖν. 
Τοῦτο γὰρ πάσης νηστείας χρηδιμώτερον, τοῦτο πάσης 
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aliud facere quam in czelum erigi assuetas habebat : idcirco et 
de his dicebat ( Psal. 140. 2), Elevatio manuum mea- 
rum sacrificium vespertinum. In corde quoque licet 
idem videre; quorundam enim cor vanum est, hujus au- 
lem verum; propterea de illis dicit ( Psal. 5. 10), Cor 
eorum vanum est; de suo autem ( Psal. 44. 2), Eructae 
vit cor meum verbum bonum. Et de auditu rursum 
idem videre licet. Alii namque bestiarum auditum habe- 
bant immitem et implacabilem , et ipsos viluperans sic 
dicebat ( Psal. 57.5) : Sicut aspidis surda οἱ obturan- 
Lis aures suas ; ipsius autem auditus divinorum erat ver- 
borutn receptaculum, et hoc ipsum manifestavit, dicens 
( Psal. 48. 5) , Inclinabo in parabolam aurem meam, 
aperiam in psalterio propositionem meam. 

6. Hic igitur scientes, nos undique virlute muniamus, 


et sic Dei iram repellemus : et corporis nostri membra 
justiliay arma faciamus, et oculos, 08, manus , pedes, cor, 
linguam et omne carpus nostrum ut soli virtuti utile sitiu- 
stuamus. Et illorum trium praeceptorum recordemur, de 
quibus ad vestram caritatem verba feci, rogans ut inimicum 
liaberetis neminem, neque cuiquam eoram qui vos tristitia 
affecerint, maledicalis, et improbam juramentorum con- 
suetudinem ex ore vestro ejiciatis. Et de duobus quidem 
mandatis in alio tempore disseremus : per hanc vero heb- 
domadem totam de juramenlis vobis verba faciemus , a 
faciliori mandato initium capientes : nec enim labor ullus 
est juramentorum consuetudinem vincere, si velimns vel 
parum impendere studii, nos invicem commoncfacientes , 
admonenfes, observantes, ralionem et penas ab iis qui 
obliti fuerint repetentes. Quae enim, quaso, ciborum 
abslinenlie utilitas, nisi improbas animi consuetudines 
expellamus? Ecce hodie totam jejuni diem exegimus, et 
mensam in vespera apponemus, non hesterno similem , 
sed immutatam et severiorem. Numquid igitur quis nostrüm 
dicere valet, se vitam quoque suam hodie sicut mensam 
mufasse? se improbam consuetudinem sicut et escam con- 
vertisse? Equidem non pufo. Qu:e igitur cuiquam jejunii 
ulilitas? Ideo exhortor, et exhortari non desinam, ut 
unumquodque mandatum sigillatim assumentes , duos vel 
tres dies ad ipsum implendum impendatis, et sicut quidam 
sunt inter se ciborum abstinentia zemulantes et mirabilem 
contentionem facientes, et hi quidem integros duos dies 
transigunt jejuni, hi vero non vini tantum ct olei, sed et 
omnis ferculi usum a sua mensa rejicientes, pane et aqua 
utentes dumtaxat, Quadragesimam omnem expediunt : sic 
et nos .mutuo contendamus, ut juramentorum frequen- 


tiam tollamus. Hoc enim omni jejunio utilius, hoc omni 
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κο ἐκεῖνα ἁπάντων λίθων ἦν τιµιώτερα. 
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σχληραγωγίας κερδαλεώτερον, xai τὴν σπουδὴν, ἣν 
περὶ τὴν ἀποχὴν τῶν σιτίων ποιούµεθα, ταύτην περὶ 
τὴν ἀποχὴν τῶν ὄρχων ἐπιδειξώμεθα;, ἐπεὶ τῆς ἐσχά- 
της ἀνοίας ὑποστησόμεθα ἔγκλημα, τῶν μὲν χεχωλυ- 
µέγων καταφρονοῦντες, περὶ δὲ τὰ ἀδιάφορα πᾶσαν 
κινοῦντες σπουλήν. Τὸ μὲν γὰρ φαγεῖν οὐ κεκώλνται, 
τὸ δὲ ὀμόσαι κεκώλυται" ἡμεῖς δὲ τῶν συγκεχωρηµέ- 
wy ἀποστάντες, τῶν κεκωλυμένων χατατολμῶμεν. 
Διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὸν ὑμετέραν ἀγάπην ποιήσα- 
σθαί τινα μεταθολὴν, xai τὴν doy,» ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπι- 
δείξασθαι. Ἂν γὰρ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς τὴν πα- 
ῥόῦσαν ἐζανύσωμεν νηστείαν, τῇ μὲν ἑθδομάδι ταύτη 
τὸ μηδ ὅλως ὀμνύναι κατορθώσαντες, τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
τὴν ὀργὺν σθέσαντες, «7, δὲ uev! ἐχείνην τὴν χαχηγο- 
ρίαν πρόῤῥιζον ἀνελόντες, xoi τῇ μετὰ ταύτην ἕτερα 
πάλιν πλείονκ διορθώσαντες, οὕτως ὁδῷ προθαίνοντες 
χατὰ μικρὸν ἐπ᾽ αὐτὴν ἥξομεν τῆς ἀρετῆς τὴν κορυφὴν, 
καὶ τὸν παρόντα διαφευζόµεθα κίνδυνον , καὶ τὸν Θεὸν 
ἴλεω καταστήσοµεν , καὶ τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν πόλιν ἡμῖν 
ἐπανήξει πάλιν, xal τοὺς δραπετεύσαντας νῦν παιδεύ- 
σοµεν, μὴ τόπων ἀσφαλεία μηδὲ ἀποφυγῇ xa ἀναγω- 
ρήσει, ἀλλ᾽ εὐλαθεία ΨυγΏς καὶ τρόπων ἀρετῃ τὰς ἑλ- 
πίδας τῆς σωτηρίας ἐγχειρίζειν τῆς ἡμετέρας' xal 
οὕτω καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐκεῖ ἐπιτευξόμεθα ἀγα-- 
θῶν- ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ, 
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"Ex: παράκλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ τοῦ φέρειν γενναίως τὴν 
ἐπιχειμένγν ἀπειλὴν, ἔχοντας ἱκανὰ παραλείγµατα ἐκ τῶν 
συµθάντων τῷ τε 'Io6 καὶ τοῖς Νινενίταις καὶ ὅτι οὐ 
49h δεδιέναι τὸν θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν' καὶ τί τὸ 
κακῶς ἀποθανεῖν' xai περὶ τοῦ μετὰ πάσης σπουδῆς φεύγειν 
τοὺς ἄρχους' καὶ εἷς τὸν σεισµόν. 


Τῶν τριῶν παίδων καὶ τῆς χαµίνου τῆς Βαύνλωνίας 
ἡ διήγησις οὐ μετρίως ὡς ἔοικε παρεχάλεσεν ὑμῶν τὴν 
ἀγάπην χθὲς, ἔτι δὲ καὶ τὸ παράδειγµα τὸ κατὰ τὸν 
Ἰὼθ καὶ τὰ τραύματα τοῦ δικαίου, xal ἡ κοπρία ἡ, 
παντὸς θρόνου βασιλικοῦ σεµνοτέρα. Ἀπὸ μὲν γὰρ 
τοῦ θρόνον ἴδεῖν βασιλικὸν οὐδὲν ἔσται τοῖς θεωµέ- 
νοις τὸ χέρδος, ἀλλὰ πρόσκαιρος µόνον τέρψις , ὄνησιν 
οὐδεμίαν ἔχουσα" ἀπὸ δὲ τοῦ τὴν κοπρίαν ἰδεῖν τοῦ 
"106 πᾶσάν τις δέξεται ὠφέλειαν xal φιλοσοφίαν πολ- 
λὴν καὶ παράκλησιν εἰς ὑπομονῆς λόγον. Διὰ τοῦτο πολ- 
λοὶ νῦν μακράν τινα καὶ διαπόντιον ἀποδημίαν στέλ- 
λονται ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἲς Ἀραθίαν τρέχον- 
τες», ἵνα τὴν χοπρίαν ἐχείνην ἴδωσι, καὶ θεασάµενοι 


» καταφιλήσωσι τὴν γῆν τὴν τὰ σχάµµατα τοῦ στεφανί- 


του δεξαµένην ἐκείνου καὶ τὸ γρυσίου παντὸς τιµιώτε- 
1 ^ "i HARD ς. ' 

ov αἷμα. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἐστὶν ἁλουργὶς λαμπρὰ, 

ὡς τὸ σῶμα ἐκεῖνο τότε ἀπέστιλθεν, οὐκ ἀλλοτρίῳν ἀλλ᾽ 

οἰκείῳ βαπτιζόµενον αἵματι' καὶ τὰ τραύματα δὲ 


Μαργαριτῶν 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(56,59) 
vitae asperitate fructuosius : et studium quod circa cibo- 
rum abstinentiam habemus , hoc circa juramentorum abs- 
tinentiam exhibeamus : quippe extrema dementize crimen 
subibimus , prohibita quidem contemnentes, circa indiffe- 
rentia vero omne studium adhibenles : comedere enim non 
est inhibitum , jurare vero prohibitum est; nos autem a 
concessis abstinenles, prohibita audemus. Propterea carita- 
tem vestram exhortor, ut aliquam faciatis mutationem, et 
hinc principium nobis ostendatis, Si enim cum tanlo prze- 
sens jejunium studio transegerimus, hac quidem hebdo- 
made, ut ne omnino juremus, efficientes , sequenti vero 
iram exstinguentes , ulleriori autem detractionem radici- 
tus destruentes, et post hanc alia rursus plura corrigentes : 
ita sensim progredientes , paulatim ad ipsum virtulis cul- 
men veniemus , praesens fugiemus periculum et Deum pla- 
calum reddemus : et mullitudo rursus ad urbem nostram 
redibit, et qui nunc fugeruut, eos docebimus, non loco- 
rum munimini , nec refugio et recessui , sed animi pietali 
et morum virtuti salutis nostrae spem commiltere. Atque 
ita fiet, ut et hujus vita οἱ illius futurze bona assequa- 
mur, quibus nos omnes frui detur, gratia elc. 
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Itidem exhortatio ad populum de generose ferendis imminenti- 
bus minis, cum habeat satis multa exempla ex iis qui evenere 
et Job et Ninivitis : quod non oporteat timere mortem, sed 
peccatum : quid sit male moneri : et de juramentis omni stu- 
dio fugiendis : et in terrz& motum. 


i. Trium. puerorum et Dabylonice fornacis enarratio 
non mediocriter, ut videtur, heri caritatem vestram conso- 
lata est, insuper etiam de Jub exemplum, et justi ulcera, 
et fimus omni throno regio venerabilior. Ex throni nam- 
que regii aspectu nullum erit spectantibus lucrum, sed 
temporalis dumtaxat delectatio, nullam habens utilitatem : 
ex fimo Job autem viso, omnem quis capiet utilitatem, et 
disciplinam multam, et exhortationem ad patientiae ratio- 
nem.  ltaque multi nunc longam et transmarinam pere- 
grinationem a terrz finibus suscipiunt in Arabiam accur- 
rentes , ut fimum illum cernant , et conspicati terram deo- 
sculentur, quz illius victoris certamina et cruorem omni 
auro pretiosiorem suscepit. Neque enim lantum radiat 
ulla purpura, quantum illud corpus tunc resplendebat, non 
alieno, sed proprio tinctum sanguine. Ulcera vero illa gem- 


imis omnibus eraut cariora, Margarilarum enim nalura 


(59,00) 


i , 23 ^ * , *, ο ο) € , 
μὲν γὰρ φύσις οὐδὲν τὸν βίον ὠφελεῖ τὸν ἡμέτερον, 
οὐδὲ χρείαν τινὰ πληροί τοῖς ἔγουσιν ἀναγκαίαν' τὰ δὲ 
τραύματα ἐχεῖνα πάσης ἀθυμίας ἐστὶ παράκλησις. Καὶ 
ἵνα µάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐὰν ἀποθάλη τις 
6 viov γνήσιον καὶ μονογενη, θεῖζον αὐτῷ µνρίους µαρ- 
Ἱαρίσας, καὶ οὐ παραµνθήση τὸ πάθος, οὐδὲ θερα 
πεύσεις τὴν ὀδύγην' ἀναμνήσας δὲ αὐτὸν τῶν τρανµά- 
των τοῦ "166 , ῥαδίως δυνήση θεραπεῦσαι, οὕτω λέ- 
Ίων" Τί θρηνεῖς, ἄνθρωπε; σὺ μὲν τέχνον ἀπέθαλες 
10 £v, 6 δὲ µακάριος ἐκεῖνος μετὰ τὸ τῶν παίθων ὁλόκλη- 
Qo» ἀφαιρεθῆναι τὸν χορὸν xal αὐτῆ τῇ σαρχὶ τὴν 
πληγὴν ἐδέξατο, xat γυμνὸς ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐκάθητο 
ἰχῶρι πάντοβεν καταῤῥεόμενος , κατὰ μικρὸν αὐτῷ τῆς 
σαρχὸς δαπανωµένης, 6 δίκαιος, 6 ἀληθινὸς, 6 θεοσε- 
15 610, 6 ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ὁ 
Θεὸν μάρτυρα τῆς ἀρετῆς Epor. "Av γὰρ ταῦτα εἴπης 
τὰ ῥήματα, πᾶσαν ἔσβεσας τοῦ πενβοῦντος τὴν ἀθυ- 
µίαν, καὶ πᾶσαν ἀνεῖλες τὴν ὀδύνην, xal γίνεται οὕτω 
χρησιμώτερα μαργαριτῶν τὰ τραύματα τοῦ δικαίου, 
20 Ὑπογράψατε τοίνυν ἑαυτοῖς τὸν ἀθλητὴν xal ὑμεῖς, xal 
νομίζετε βλέπειν τὴν xompíav ἐκείνην, καὶ αὐτὸν iv 
uic τῇ κοπρία καθήµενον, τὸν ἀνδριάντα τὸν γρυσοῦν, 
τὸν διάλιθον, τὸν πῶς εἴπω οὐκ oi2a* οὐδὲ γὰρ ἔγω τι-- 
µίαν οὕτως ὕλην εὑρεῖν , ὡς uv, vat παραθαλεῖν τὸ 
25 ἡμαγμένον ἐκεῖνο σῶμα' οὕτω πάσης ὕλης τιµαλφε- 
στάτης ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τῆς σαρχὸς ἐκείνης 
ᾗ φύσις ἦν τιµιωτέρα., καὶ τὰ τραύματα τῶν ἡλιακῶν 
ἀχτίνων φχιδρότερα" αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος 
καταυγάζουσιν ὄψεις, ἐκεῖνα δὲ τῆς διανοίας ἡμῶν 
30 φωτίζει τὰ ὄμματα" ἐχεῖνα χαθάπαξ τὸν διάβολον 
ἀπετύφλωσε" διὰ γοῦν τοῦτο μετὰ τὴν πληγὴν ἐκείνην 
ἀπεπήδησε, xal οὐκ ἐφάνη λοιπόν. Σὺ δέ pot κἀν- 
τεῦθεν, ἀγαπητὲ, µάνθανε τὸ τῆς θλίψεως κέρδος 
πόσον ἐστίν. "Ἠνίκα μὲν γὰρ ἐπλούτει καὶ ἀνέσεως 
ἀπήλαυεν ὅ δίκαιος» διαθάλλειν ἔσγεν αὐτὸν, ψευδῶς 
μὲν, ἔσγε δ᾽ οὖν ὅμως εἰπεῖν, « Οὐ θωρεὰν σέθεταί σε 
ὁ Ἰώ6' » ἐπειδὴ 66 αὐτὸν ἐγύμνωσε καὶ ἐποίησε πέ- 
νητα , οὐδὲ γρῦξαιλοιπὸν ἐτόλμησε"' καὶ ὅτε μὲν πλού- 
σιος ἦν, ὑπισγνεῖτο παλαίειν αὐτῷ, καὶ ὑποσχελίζειν 
ἠπείλει" ἐπειλὴ δὲ πένητα εἰργάσατο καὶ πάντων ἄπε- 
στέρησε χαὶ εἷς ἐσχάτην ὀδύνην ἐνέθαλε, τότε ἀπεπή- 
ease xa ὅτε μὲν Di αὐτοῦ τὸ σῶμα ἦν, τὰς χεῖρας 
ἀντῆρεν, ὅτε δὲ αὐτοῦ κατέκοψε τὴν σάρχα, τότε ἔφυγεν 
ἠττηθείς. Εἶδες πόσον πενία E καὶ ἀῤῥωστί« καὶ 
45 νόσος ὑγείας, καὶ πειρασμὸς ἀνέσεως βέλτιον τοῖς νή- 
φουσίν ἐστι καὶ χρησιμώτερον, xal λαμπροτέρους χαὶ 
εὐτονωτέρους τοὺς ἀθλοῦντας ποιεῖ; Τίς εἶδε y τίς ἤκουσεν 
οὕτω θαυμαστὰ παλαίσµατα; Οἱ τῶν Et ζξωθεν ἀγώνων 
πύχται , ἐπειδὰν Χατακόψωσι τὰς χεφαλὰς τῶν ἀντιπά- 
50 λων, τότε νιχῶσι καὶ στεφανοῦνται' οὗτος δὲ, ὅτε χα" 
τέκοψε τὸ σῶμα τοῦ δικαίου, παντοδαποῖς Dxenw αὐτὸ 
διατρήσας, τότε ἐνικήθη xal ἀνεγώρησε' καὶ ἐπειδὴ 
διώρυζεν αὐτοῦ πάντοθεν τὰς πλευρὰς, αὐτῷ μὲν πλέον 
οὐδὲν ἐγένετο, τὸν γὰρ ἐναποχείμενον θησαυρὸν οὐκ 
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nihil vite nostrae prodest, nec ullum usum possidenlibus 
necessarium explet : ulcera vero illa sunt omnis tristitiae 
consolatio. Et ut discas lioc verum esse, si quis filium 
carissimum et unigenitum amiltat, ostende infinitas ipsi 
gemmas, et uon consolaberis dolorem , neque angorem 
lenies : si autem Jobi vulnera ei in memoriam revoces , 
facile mederi poteris , sic dicens : Quid luges, liomo? tu 
quidem filium unum amisisti ; beatus autem ille , cum to- 
tus filiorum catus ablatus ei fuisset, in ipsa quoque carne 
plagam accepit, et nudus in fimo consedit, undique sanie 
diffluens , dum paulatim ipsius caro consumeretur , justus 
ille, verax, in Deum pius, omni mala re abstinens, Deum 
virtutis testem habens. Si enim liec verba dixeris, omnem 
lugentis tristitiam exstinxisti, et omnem dolorem sustuli - 
sti : et sic Justi vulnera margaritis utiliora fiunt. magi- 
namini igitur et. vos athletam illum, et existimale vos 
cernere fimum iilum, et ipsum in medio stercoris seden- 
tem : statuam auream , gemmalam , illam qualem dicam 
nescio : neque enim tam pretiosam valeo materiam inve- 
nire, ut illi cruentato corpori possit comparari : sic omni 
materia preliosissima carnis illius natura erat multo vene- 
rabilior, et ulcera. solaribua radiis splendidiora : hi enim 
corporis oculos illuminant ; illa vero mentis nostrae oculos 
illustrant , illa diabolum penitus excaecaverunt : propterea 
malus post illam plagam resilivit, nec deinceps apparuit. 
Tu vero, dilecte, et hinc disce tribulationis lucrum quan- 
lum sit. — Etenim quando dives erat et otio fruebatur 
justus , ille unde accusaret ipsum habuit , mendaciter qui- 
dem, verum habuit unde diceret ( Job. 1. 9), Non gratis 
te colit Job. Postquam vero ipsum spoliavit et fecit pau- 
perem, ne hiscere quidem amplius ausus est : et cum 
dives quidem esset, cum ipso pugnare parabat, et sup- 
plantare minabatur ; postquam vero pauperem fecit omnía- 
que abstulil et in extremum dolorem conjeeit, tunc re:iliit : 
et quando sanum quidem ipsius erat corpus, manus op- 
ponebat ; ubi vero ipsius carnem vulneribus implevit, tunc 
Vidisti quanto paupertas diviliis , imbecil- 
litas et a gritudo sanitate, tentatio quiete melior vigilan- 


aufugit victus. 


tibus et utilior sit et clariores fortioresque luctantes faciat 2 
Quis vidit, quis audivit tam mirabiles pugnas? Profanorum 
certaminum pugiles, cum adversariorum capita vulnera- 
rint, tunc. victores sunt, et coronantur : hic vero cum 
justi corpus vulnerasset, omnimodis pertundens ulceribus, 
tunc viclus est et retrocessit : 
undique perfodit, ipse quidem nihil profecit : 


et postquam ipsius latera 
repositum 


enim thesaurum non abstulit ; nobis autem ipsum clariorem 
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ἀπεσύλησεν, ἡμῖν δὲ φανερώτερον αὐτὸν ἐποίησε, καὶ 
διὰ διωρυγΏς ἐκείνης ἔδωχεν ἅπασιν εἰς τὸ ἔνδον βλέ- 
πειν καὶ καταμανθάνειν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ἅπαντα" xal 
ὅτε κρατεῖν προσεδόκησε, τότε μετ αἰσγύνης πολλῆς 
ἀνεγώρησε, xal οὐδεμίαν οὐχέτι φωνῆν doZxs. Τί 
Kd - 
yéyovev , ὦ διάθολε; τίνος ἕνεκεν ἀναχωρεῖς; οὐκ ἐγέ- 
, f * - μ , —- M , 
νετο πάντα ὅσα Ἰθέλησας; οὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ ποί- 
µγια, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν ἡμιόνων; οὐγὶ καὶ 
τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, καὶ τὴν σάρχα κατέ- 
T4 , , , d / 
χοψας ἅπασαν ; τίνος ἕνεκεν ἀνεχώρησας; "Oct ἐγένετο 
* 4, "^ ? * , , 
μὲν πάντα, ὅσα ἠθέλησα, φησίν' ὃ δὲ γενέσθαι µά- 
λιστα ἐβουλόμην, καὶ OU ὃ πάντα ἐποίησα, τοῦτο οὐκ 
ἐγένετο" οὐδὲ γὰρ ἐθλασφήμησε' διὰ γὰρ τοῦτο πάντα 
97i, 
^ - Ld ^» , M 
ἐκεῖνα ἐποίουν, φησὶν , ἵνα τοῦτο ἐξέλθγ/- τούτου δὲ μὴ 
γενοµένου, οὐδέν µοι πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρη- 
µάτων ἐγένετο xal τῆς τῶν παίδων ἀπωλείας xal τῆς 
^ , * ^^ 2* 3 , , 
τοῦ σώματος πληγῆς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἧπερ ἐθουλό- 
ἐξέόι λαιπρότερ rel. * i09 e Ae. 
µην ££ 6r, , λαμπρότερον ἐποίησα τὸν ἐγχθρὸν , φχιδρό 
τερον εἰργασάμην τὸν ἀντίδικον. ᾿Έγνως ὅσον τῆς 
θλίψεως τὸ κέρδος, ἀγαπητέ; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ σῦμα 
^ - «c ^ 
καὶ ὑγιαῖνον ἦν, πολλῷ δὲ σεµνότερον γέγονε χατα- 
τμηθὲν ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἐκείνων' ἐπεὶ καὶ ἔρια καλὰ 
^ ^ ^ ^ ^ 3 ^ ^ €^ M , 
μεν και προ της βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἄλουργα ἤενηται, 
ἄφατον προσλαμβάνει τὸ κάλλος καὶ πολλὴν τὴν εὖ- 
, ν ^ 33 "^ 33 33 ^ 
πρέπειαν. — El δὲ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐκ ἂν ἔγνωμεν 
τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν' εἰ μὲ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ταῖς ὠτειλαῖς, οὐκ ἂν ἀντέλαμψαν ἔνδοθεν oí 
ἀκτῖνες εἰ μὴ ἐκάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κοπρίας, οὐκ 
* * ^ ON m ^^ M e 
ἂν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαµ- 
^ ^ ^ , fi , « - *, 
πρὸς βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου χαθήμενος, ὡς ἐχεῖνος ἐπὶ 
^ x 
τῆς κοπρίας τότε χαθήµενος ἐπίσημος ἣν xol περιφα-- 
, * M] ^ ^ , , 
víc* μετὰ μὲν γὰρ τὸν βασιλικὸν θρόνον θάνατος, μετὰ 
^ , , 3 - , 
δὲ τὴν κοπρίαν ἐκείνην οὐρανῶν βασιλεία. 
- [e f 3 
ἹαὈτ) oov ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι ἀνενέγκωμεν ἐκ 
lod , ^ / , * - 
τῆς κατεγούσης ἀθυμίας ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ταύτας ὑμῖν 
παρατίθηνιι τὰς ἱστορίας, οὐγ ἵνα ἐπαινῆητε τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλ᾽ ἵνα μιμῆσθε τὸν ἀρετὴν xai τὴν ὑπομονὴν 
τῶν γενναίων ἐχείνων ἀνδρῶν , ἵνα διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν µάθητε ὅτι οὐδὲν δεινὸν τῶν ἀνθρωπίνων θεινῶν, 
ἀλλ’ ἡ ἁμαρτία µόνον, οὐ mtvix , οὐ νόσος, οὐγ ὕόρις, 
* ^ κ... wv 
οὐκ ἐπήρεια, οὐκ ἀτιμία, οὐ τὸ πάντων δοχοὺν ἔσγα- 
τον εἶναι τῶν καχῶν, 6 θάνατος, Ονόματα γὰρ ταῦτα 
µόνον ἐστὶ τοῖς φιλοσοφοῦσι, συμφορῶν ὀνόματα πρα- 
γµάτων ἔρημα" ἡ 0 ἀληθής συμφορὰ τὸ προσχροῦσαι 
Οεῷ καὶ ποιῆσαί τιτῶν μὴ δοκούντων αὐτῷ. Τί γὰρ 
ἔγει δεινὸν 6 θάνατος, εἰπέ µοι; ὅτι σε ταχύτερον ἐπὶ 
τὸν εὔδιον λιμένα παραπέμπει xal τὴν ἀτάραχον ἐκεί- 
νην ζωήν; ἂν γὰρ ἄνθρωπος μὴ ἀποχτείνη , αὐτὸς τῆς 
φύσεως 6 νόµος ἐπελθὼν οὐ διαλύσει τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
Ψυχῆς; x&v γὰρ μὴ νῦν γένηται τοῦτο, ἔσται μικρὸν 
ὕστερον, ὃ vuv δεδοίκαµεν. Καὶ ταῦτα λέγω οὗ προσ- 
ξοχῶν τι δεινὸν οὐδὲ λυπηρόν' μὴ γένοιτο' ἀλλὰ ὑπὲρ 
'l'ocxüca 


τῶν δεδοικότων τὸν θάνατον αἰσχυνόμενος, mz 


προσξοκῶν, εἰπέ pot, ἀγαθὰ, «ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶθεν, 
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reddidit, et per illam coufossionem , ut omnes hominem 
interiorem aspicerent, fecit, et omnes ipsius divitias disce- 
rent : et cum vincere speravit, tunc multa cum ignominia 
recessit, οἱ nullam amplius vocem emisit. Quid actum 
est, diabole ? quare refugis? nonne facta sunt quzecumque 
volehas? non interemisti ipsius ovilia , armenta, equorum 
greges et mulorum? non filiorum cetum perdidisti, et car- 
nem omnem vulnerasti? quare recessisti? Quoniam facta 
quidem sunt omnia qui volui, inquit, sed quod fieri 
maxíme volebam, et propter quod omnia feci, hoc factum 
non est : neque enim blasphemavit : propter hoc enim 
omnia illa faciebam, inquit, ut hoc eveniret. Hoc non 
facto, nihil Jucrifeci ex pecuniarum jactura, et filiorum 
interitu , et corporis plaga, sed contrarium, quam vole- 
bam, evenit, splendidiorem reddidi inimicum , et clario- 
rem effeci adversarium. | Cognovisti quantum sit tribula- 
tionis lucrum, carissime? Pulchrum quidem et integruin 
corpus fuerat, mullo vero venerabilius factum est, illis 
vulneribus perfossum : quoniam et lan: pulchrae quidem, 
et antequam tingantur; postquam vero purpurea factae 
fuerint, ineffabilem sumunt pulchritudinem multumque 
decorem. Nisi vero ipsum exuisset, bonam victoris lia- 
bitudinem non cognovissemus : nisi ipsius corpus plagis 
perforasset , radii ab intus non reluxissent : nisi ipsum in 
fimo constituissct, ipsius divilias non cognovissemus. Ne- 
que enim tam splendidus in solio rex sedens, quam insi- 
gnis erat ille et illustris in fimo : etenim post regium 
quidem solium mors, post (imum autem illum caelorum 


regnum. 
2. Hac igitur omnia ratiocinantes, ex opprimente tristi- 


lia nos relevemus. Has elenim vobis historias appono , 
non ut dicta laudelis, sed ut virtutem imitemiui et pa- 
tientiam generosorum hujusmodi virorum : ut per ipsa 
discatis opera, quod humanorum nullum sit grave malo- 
rum, nisi peccatum; non paupertas , non zegriludo, non 
contumelia , non calumnia , non ignominia, non ipsa mors , 
quie omnium malorum extremum esse videtur. Hiec enim 
nomina tantum sunt philosophantibus , calamitatum nomina 
rebus carentia ; vera aulem calamitas est Deum offendere, 
et eorum qua ipsi non placent aliquid facere. Quid enim, 
quiso, grave mors habet? num quod te celerius ad tran- 
quillum portum et pacatam iilam transmittit vitam? si enim 
homo non occidat , ipsa natur lex superveniens nonne cor- 
pus ab anima resolvel? licet enim hoc nunc non liat , erit 
paulo post, quod nunc timemus. — Et liec dico , non grave 
quid exspectans aut triste, absil! sed erubescens morlem li- 
mentum causa. Tot exspectans bona, quae nec oculus vidit , 


(et, 62) : 


E 
µήτε οὓς ἤκουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη, » 
ἀναδύῃ πρὸς τὴν ἀπόλυσιν καὶ µέλλεις καὶ ὀχνεῖς; καὶ 

, E , 3. a NI , * 
οὐκ ὀχνεῖς µόνον, ἀλλὰ xat δέδοικας xal φρίττεις; Καὶ 
-- *, * , ^4 ^ Y , *^ -” - 

6 πῶς οὐκ αἰσγρόν; σὺ διὰ θάνατον ὀδυνᾶσαι, Παῦλος 
δν δη λ . 2e ἔ α Y 1 ὶ Ῥ , AA , 
6$ GUX τὴν παρονσαν £GTEVE SUV , XX ὠμαιίοις γρα- 
φων ἔλεγεν ὅτι « Καὶ χτίσις συστενάζει, xal ἡμεῖς 
αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔγοντες στενάζο- 
μεν.» Καὶ ταῦτα ἔλεγεν οὐγὶ τῶν παρόντων καταγι- 

10 νώσχων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ποθῶν. Ἐγενσάμην, 
φτσὶ, τῆς χάριτος, καὶ οὗ στέγω τὴν ἀναθολήν: τὴν 
ἀπαργὴν ἔχω τοῦ πνεύματος, καὶ πρὸς τὸ πᾶν ἐπεί- 

» ? , * 2 "m , 

Ίομαι" ἀνέθην εἰς τρίτον οὐρανὸν, εἴδον τὴν δΣόξαν ἐχεί. 

* λλες ^ ^ 

νην τὴν ἄῤῥητον, εἶδον τὰ βασίλεια τὰ λαμπρὰ, ἔωαθον 
15 τίνων ἀπεστέρημαι διατρίόων ἐνταῦθα , καὶ διὰ ταῦτα 
Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τίς σε εἰς βασιλικὰς εἰσή- 
ὐλὰ i; λ YS. , LEA! ^ , 

γαγεν αὐλὰς , καὶ χρυσὸν ἔδειξε πάντούεν ἀπὸ τῶν τοί- 
yov ἀστράπτοντα, xo τὴν ἄλλην εὐπρέπειαν ἅπασαν, 
εἶτά σε ἐχεῖθεν el; χαλύῤην πένητος εἰσήγαγε, xal 

29 μετὰ χρόνον βραχὺν ὑπέσγετο el; τὰ βασίλεια ἐπανά- 

- —-— ^ - EC ὦ 
ξειν ἐκεῖνα xal διηνεκή δώσειν ἐκεῖ uoviv, ἄρα οὐκ 
ἔμελλες ἀλύειν xal δυσανασγετεῖν καὶ πρὸς αὐτὰς τὰ 
v J. 5 
, ΄ ^ * ^ ^ -- 
ὀλίγας ἠἡμέρας; Τοῦτο 63 xal ἐπὶ τῶν οὐρανῶν 
λογίζου καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ στένε μετὰ Παύ- 

95 Àou , μὴ διὰ τὸν θάνατον, ἀλλὰ διὰ τὴν παροῦσαν 

/ κο M / n 
ζωήν. Καὶ δός µοι κατὰ HaUXov γενέσθαι, φησί, 
^ 9^7 , ^ , ^ 
καὶ οὐδέποτε φοθηβήσοµαι θάνατο. Καὶ τί τὸ 
κωλύον γενέσθαι κατὰ Παῦλον, ἄνθρωπε ; οὐγὶ πένης 
"3 c.r li 
ἦν ἐκεῖνος; οὐγὶ σχηνοποιός» οὐκ ἰδιώτης; El μὲν γὰρ 
30 πλούσιος ἦν καὶ εὐγενὰς , εἶχον ἴσως οἱ πένητες πρὸς 
ΑΝ. * 

τὸν αὐτὸν καλούμενοι ζῆλον τὴν ἑαυτῶν προθάλλεσθαι 
πενίαν' νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ἔγεις εἰπεῖν" xal γὰρ γει- 
* : ; - " 
ῥοτέχνης 6 ἄνθρωπος Tv, xal £x τῶν καθημερινῶν 
ἀπετρέφετο πόνων’ καὶ σὺ μὲν ἐξ ἀρχῆς τὴν εὐσέθειαν 

35 διεδέξω παρὰ πατέρων καὶ ἐκ πρώτης uiae τοῖς 
ἱεροῖς γράμμασιν ἐνετράφης, ἐχεῖνος δὲ καὶ βλάσφημος 
γέγονε xat διώκτης καὶ ὑθριστὴς , καὶ τὸν Ἐκκλησίαν 
ἐπόρβησεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀθρόον µετεθάλετο, ὡς 
ἅπαντας ὑπερθαλέσθαι τῇ τῆς προθυµίας σφοδρότητε, 

* - MN . { , p ^ ^ 

40 χαὶ βοᾷ λέγων, « Muonzat µου γίνεσθε, χαθὼς κἀγὼ 

-- , - . , ο 2 , * ^11 
Χριστοῦ. » "Exetvoc τὸν Δεσπότην ἐμιμήσατο, σὺ [2i] 
τὸν σὐνδουλον οὐ ut, ὁ ἐξ ἀργῆς εὐσεθείᾳ ἐντραφεὶς 
τὸν ὕστερον ἐκ μεταθολῆς προσελθόντα τῇ πίστει; Οὐκ 
«Y * - 
οἶσθα ὅτι οἵ ἐν ἁμαρτίαις ὄντες, κἂν ζῶσιν, ἀπέθανον; 

4» οἱ δὲ ἐν δικαιοσύνη ζῶντες, κἂν ἀποθάνωσι, ζῶσι; 
Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος" ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Ἆρι- 
στοῦ πρὸς τὴν Μάρθαν λέγοντος, « Πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 

M7, γὰρ μΌθός ἐστι 
τὰ ἡμέτερα; El Χριστιανὸς εἶ, πίστενε τῷ Χριστῷ" εἰ 

60 πιστεύεις τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν ἔργων ἐπείδειξόν μοι 

L1 , ^- ^ ^» ^ ^ », Y 
τὴν πίστιν. ῆῶς δὲ ἐπιδείξῃ Ovx τῶν ἔργων την 
πίστιν; ᾿Εὰν καταφρονῆς θανάτου. Καὶ γὰρ καὶ ταύτῃ 
διεστήκαµεν τῶν ἀπίστων : ἐκεῖνοι μὲν γὰρ καλῶς φο- 
ῥοῦνται θάνατον, ἀναστάσεως γὰρ ἐλπίδα οὐκ ἔχουσι" 

ὃ NS * ^ , ^ , ^ L] δή ** 
σὺ δὲ 5 πρὸς βελτίονα ὀλεύων 620v , καὶ περι τῆς ἐλ- 


ή« 
στεναζω. 


dpi, xkv ἀποθάνῃ, ζήσεται. » 


HOMILIA QUINTA. 
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nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt ( t. Cor. 
2. 9), dic mili, ad discessum moras nectis et recedis et 
torpes? nec tantum torpes, sed εἰ times et horres? Et 
quomodo hoc non turpe? tu propter mortem doles, cum 
Paulus propter przssentem gemuerit vitam, et Romanis 
scribens dixerit ( Rom. 8. 22. 23) , Creatura congemi- 
scit, et nos ipsi spiritus primitias habentes gemimus? 
Et hiec dicebat non condemnans prasenlia, sed futura 
desiderans.  Gustavi, ait , gratiam , et moram non fero : 
primitias spiritus habeo et ad integrum festino : ascendi 
in tertium calum, vidi gleriam illam ineffabilem, vidi re- 
giam splendentem, didici quibus hlc immorans bonis ca- 
ream : propterea gemo. Dic etenim mibi, si quis te in re- 
gias duxissel aulas, et de parietibus aurum undique ful- 
gens et omnem alium ornatum tibi demonstrasset ; poslea 
te inde in pauperis casam induxisset, et post breve tem- 
pus in regias reducturum illas, et perennem ibi mansionem 
se tibi daturum esse promisisset : numquid non deberes 
affici desiderio, et vel ipsos paucos dies egre ferre? Hoc 
quoque de czlis et de terra cogites, et ingemisce cum 
Pavlo, non propter mortem , sed propter praesentem vitam. 
At da mihi, inquis, ut Paulo similis fiam, et numquam 
mortem timebo. Et quid te Paulo similem fieri prohibet, 
mi bomo ? nonne pauper erat ille? nonne tenloriorum su- 
tor? nonne idiota? Si enim dives fuisset ac nobilis, ha- 
buissent fortasse pauperes ad ipsius imitationem vocati 
paupertatem snam obtendendi causam ; nunc antem horum 
nihil dicere potes : etenim operarius homo erat, et quoti- 
dianis pascebatur laboribus. Et tu quidem ab inilio pie- 
talem a parentibus suscepisti, a prima αἰαίο sacris es 
literis innutritus; ille vero et hlasphemus fuit, et perse- 
quulor, et contumeliosus , et. Ecclesiam vastavit; sed 
tamen ita subito mutatus est, ut omnes studio et fervore 
superaverit, et clamat dicens (1. Cor. t1. 1), Imitato- 
res mei estote, sicut et ego Christi. We Dominum imi- 
talus est, tu conservum non imitaris, tu, qui a principio 
in pietate educatus es, eum, qui postea ex mutatione ad 
fidem accessit? Non nosti quod, qui in peccatis sunt, etsi 
vivunt, mortui sunt? qui vero in justilia sunt, elsi mortui 
sunt, vivunt? Nec meus hic sermo ; senlenlia est. Christi 
Marthze dicentis (Joann. 11. 25), Omnis qui credit in 
me , etiamsi mortuus fuerit, vivet. Num enim fabula 
sunt dogmata nostra? Si Christianus es, Christo crede : si 
Christo credis, per opera mihi fidem demonstra. Quomodo 
vero per opera fidem demonstrabis? Si mortem conte- 
mnas. Elenim in hoc quoque ab infidelibus differimus. 1lli 
quippe merito timent mortem, resurreclionis enim spem 
non habent ; tu. vero meliori pergens via , ef de futurorum 
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πίθος τῆς ἐχεῖ Φιλοσοφεῖν ἔχων, ποίαν ἂν ἔχοις συγγνώ- 
µην, περὶ ἀναστάσεως μὲν θαῤῥῶν, ὁμοίως δὲ τοῖς ἀπι- 
στοῦσι τῇ ἀναστάσει τὸν θάνατον δεδοικώς; AX! οὐ τὸν 
θάνατον δέδοικα, φησὶν, οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν ἀλλὰ τὸ xa- 
b κῶς ἀποθανεῖν, τὸ ἀποτμηθῆναι, φησὶ, τὴν κεφαλήν, Οὐ. 
xoUv Ἰωάννης κακῶς ἀπέθανεν ; ἀπετικήθη γάρ" οὐχοῦν 
Στέφανος κακῶς ἀπέθανε;: κατελεύσθη γάρ: xal ol µάρτυ- 
psc δὲ πάντες ἀθλίως τὸ καθ’ ὑμᾶς ἐτελεύτησαν, ἐπειδὴ of 
μὲν πυρὶ, οἱ δὲ σιδήρῳ τὸν βίον κατέλυσαν, xal of μὲν 
10 εἰς πέλαγος, ol δὲ εἰς κρημνοὺς, οἵ δὲ εἰς ὀδόντας ἐμ- 
πεσόντες θηρίων, οὕτως ἀπέθανον. Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ 
χαχῶς ἀποθανεῖν, ἄνθρωπε, τὸ βιαίῳ τελευτῖσαι θα-- 
víto , ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν. Ἄχουσον 
Υοῦν τοῦ προφήτου περὶ αὐτῶν τούτων φιλοσοφοῦντος 
16 καὶ λέγοντος, « Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός: » οὐκ 
εἶπε, θάνατος ὁ βίαιος" ἀλλὰ τί; « Θάνατος ἅμαρτω- 
λῶν πονηρός. » Δικαίως" μετὰ γὰρ τὴν ἐντεῦθεν ἆπο-- 
δηµίαν κολάσεις ἀφόρητοι, τιµωρίαι ἀθάνατοι, 6 σχώ- 
ληξ 6 ἰοθόλος, τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον , τὸ σχότος τὸ ἐξώ-- 
20 τερον, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, 6 τῶν ὀδόντων βρυγμὸς, 
Ἡ θλῖψις, 5 στενοχωρία, xal f, αἰώνιος δίκη. 

Ὅταν οὖν τὰ τοιαῦτα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀναμένη 
xax& , τί γένοιτ) ἂν αὐτοῖς ὄφελος, xàv οἴχοι, x&v ἐπὶ 
τῆς ἑαυτῶν χλίνης χαταλύσωσι τὴν ζωήν; ὥσπερ οὖν 

25 τοῖς δικαίοις οὐδὲν ἂν γένοιτο βλάθος ἐκ τοῦ ξίφει καὶ 
σιδήρῳ καὶ πυρὶ τὴν παροῦσαν ἀποθέσθαι ζωὴν, ὅταν 
πρὸς τὰ ἀθάνατα µέλλωσιν ἀποθημεῖν ἀγαθά, AX. 
θῶς « θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός ». Τοιοῦτος ἦν ὁ 
τοῦ πλουσίου θάνατος ἐκείνου τοῦ τὸν Λάζαρον ὑπερι- 

30 δόντος, ὃς οἴκοι xal ἐπὶ τῆς χλίνης καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
παρόντων οἰχείᾳ τελευτῇ καταλύσας τὸν βίον, ἀπελ- 
θὼν ἐκεῖ ἀπετηγανίζετο, οὐδὲ μικρὰν παραμυθίαν ἐκ 
τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον εὐπμερίας εὗρεῖν ἐκεῖ δυνη- 
θεί. Ἀλλ' οὐχ 6 Λάζαρος οὕτως: ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 

36 ἐδάφους τῶν κυνῶν παρόντων xal λιχμωμένων τὰ 
τραύματα, βίαιον θάνατον ὑποστάς (τί γὰρ λιμοῦ γέ- 
νοιτ ἂν ὀδυνηρότερον ;) ἀπελθὼν ἐχεῖ τῶν αἰωνίων 
ἀπήλανσεν ἀγαθῶν, ἐντρυφῶν τοῖς Χόλποις τοῦ 
ἌἈθραάμ, Ti τοίνυν παρέθλαφεν αὐτὸν τὸ βιαίως 

40 ἀποθανεῖν; τί δὲ τὸν πλούσιον ὤνησε τὸ μὴ βιαίως 
ἀποθανεῖν; "AJ οὐ τὸ βιαίως, φησὶν, ἀλλὰ τὸ ἀδίκως 
ἀποθανεῖν δεδοίκαµεν, xal τὸ μηθὲν τετολµηχότες ὧν 
ὑποπτευόμεθα,, τοῖς ἑαλωχόσι χολασθτΏναι παραπλη- 
σίως.  'I( λέγεις, εἶπέ μοι; τὸ ἀδίκως ἀποθανεῖν ὃέ- 

«6 δοικας; ἀλλὰ δικαίως ἐθούλου; Καὶ τίς οὕτως ἅθλιος 
χαὶ ταλαίπωρος ὡς, παρὸν ἀδίκως ἀποθανεῖν , δικαίως 
ἑλέσθαι μᾶλλον; El Υὰρ δεξδοικέναι χρὴ θάνατον, τὸν 
δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα δελοικέναι £7, ὡς ὅ γε ἀδίχως 
ἀποθανὼν xat' αὐτὸ τοῦτο κοινωνεῖ τοῖς ἁγίοις ἅπασιν, 

Ρο Οἱ γὰρ πλείους τῶν εὐδοκιμηκότων παρὰ τῷ Θεῷ καὶ 
λαμψάντων ἄδικον ὑπέστησαν τελευτὴν, xal πρῶτος 
ὁ Αύελ: οὐ γὰρ δὲ πλημμελήσας tlg τὸν ἀδελφὸν , 
οὐδὲ λυπήσας τι τὺν Kay , ἀλλ’ ἐπειδὴ τὸν Θεὸν ἐτί- 
6ησε, διὰ τοῦτο ἐσφάγη" ὃ δὲ Θεὸς συνεχώρησεν, ὅρα 
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spe philosophari valens, qua dignus es venia, de resurre- 
ctione quidem confidens ,ila vero mortem limens ut ii qui 
non credunt resurrectioni? Sed morlem, inquit, non ti- 
meo, neque mori; verum male mori οί capite truncari. 
Igitur Joannes male mortuus est? fuit enim obtruncatus, 
Igitur Stephanus male mortuus est? fuit enim lapidatus; 
et martyres cuncti. misere secundum vos ohiere, quoniam 
igne aul ferro vitam finierunt ; et hi quidem in mare, hi 
vero in praecipitia, hi denique in dentes bestiarum inci- 
dentes, sic mortui sunt. Non lioc est male mori , mi homo, 
violenta morte obire, verum in peccatis mori. Audi 
namque prophetam de hoc ipso philosophantem et dicen- 
tem ( Psal. 33. 22) » Mors peccatorum pessima. Non 
dixil, Mors violenta pessima, sed quid? Mors peccato - 
rum pessima. Juste sane; postquam enim hinc migra- 
verint, pena intolerabiles, tormenta sempiterna, vermis 
virulentus , ignis inexstinguibilis , tenebrae exteriores, vin- 
cula insolubilia, dentium stridor, tribulatio, angustia, et 
vterna damnatio. 


3. Cum igilur falia maneant peccatores mala, quie 
possit esse utilitas, etsi domi, elsi in lecto suo vitam 
finiant? sicut. contra justis nullum damnum esse possit , 
quod ense vel igne przsentem vilam claudant, cum ad 
immortalia migraturi sint bona. — Vere Mors peccatorum 
pessima. Talis erat divilis illius mor$ , qui Lazarum de- 
spexerat , qui domi et in lecto et necessariis assistentibus 
vita per propriam soluta mortem defunctus torrebatur, ne 
parvam quidem consolationem ex praesentis vilae prospe- 
ritate nancisci illic valens. At non ita Lazarus; verum in 
ipso pavimento canibus adstantibus et ulcera lingentibus 
violentam mortem passus ( quid enim fame majores cru- 
ciatus afferat?) digressus illinc zeternis potitus est bonis, 
in Abrahe sinu gaudens, Quid igitur ipsum lesit violen- 
ter mori? quid vero diviti profuit morte non violenta 
mori? At non violenter, inquit, sed injuste mori time- 
mus : et quod ausi nihil eorum de quihus iu suspicionem 
Vocamur, cum sonlibus pariter puniamur. Quid ais, 
queso? injuste mori times? an juste velles? Et quis tam 
miser et arumnosus, ut cum injuste mori immineat , 
malit juste mori? Si enim mortem metuere oportet , juste 
nobis ingruentem timere convenit : quoniam injuste qui- 
dem mortuus , per lioc ipsum cum sanctis omnibus com- 
municat. Apud Deum enim probatorum et illustrium 
plures injustam sustinuere mortem , et ante omnes Abel : 
non enim in fratrem peccans, nec Cain quiequam lweso, 
sed quoniam Deum honorabal , ideo jugulatus est. Deus 
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φιλῶν αὐτὸν ἡ μισῶν; εὔδηλον ὅτι φιλῶν, χαὶ Aag- 
πρότερον αὐτῷ τὸν στέφανον ποιῖσαι βουλόμενος ἀπὸ 
τῆς ἀδικωτάτης ταύτης σφαγῆς. ὉὈρᾶς ὅτι οὔτε τὸ 
βιαίως ἀποθανεῖν οὔτε τὸ ἀδίκως ἀποθανεῖν χρὴ δεδοι- 
6 χέναι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις αποθανεῖν; Ὁ Ἄθελ 
ἀπέθανεν ἀδίχως, 6 Κάῑν ἔζη στένων καὶ τρέµων” τίς 
οὖν, εἰπέ µοι, µακαριώτερος ἦν, ὃ μετὰ δικαιοσύνης 
ἀναπανσάμενος, 7, 6 ἐν ἁμαρτίσις ζῶν; ὃ ἀδίκως ἀπο- 
θανὼν , ἡ 6 δικαίως χολαζόμενος; ούλεσθε εἴπω πρὸς 
10 τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πόθεν δεδοίκαµεν θάνατον; Οὐκ 
ἔτρωσεν ἡμᾶς 6 τῆς βασιλείας ἔρως, οὐδὲ ἀντψεν 
ἡμᾶς 6 τῶν µελλόντων πόθος, ἐπεὶ πάντων ἂν ὑπερεί- 
δοµεν τῶν παρόντων, καθάπερ 6 μακάριος Παῦλος. 
Καὶ πρὸς τούτοις πάλιν οὐ φοθούμεβα γέενναν, διὰ 
15 τοῦτο φοθούμεθα θάνατον * οὐκ ἴσμεν τῆς ἐχεῖ χολάσεως 
τὸ ἀφόρητυν, διὰ τοῦτο τελευτὴν ἀντὶ ἁμαρτίας δεδοί- 
χαµεν’ ὡς εἰ ἐχεῖνος κατεῖχε τὸν Ψυχὴν ἡμῶν ὁ φό- 
θος, οὐδὲ ἐπεισελθεῖν οὗτος ἠδύνατο, Καὶ τοῦτο οὐ 
πόῤῥωθέν ποθεν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν συµ.- 
20 θεθηκότων ἡμῖν ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις πειράσοµαι 
ποιῆσαι φανερόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθε παρὰ βασιλέως 
γράµµατα τὴν εἰσφορὰν ταύτην τὴν ἀφόρητον εἶναι 
δοχοῦσαν χελεύοντα καταθεῖναι, πάντες ἐστασίαζον, 
πάντες ἐφιλονείκουν, ἐδυσγέραινον, ἠγανάκτουν, πρὺς 
25 ἀλλήλους ἀπαντῶντες ἔλεγον, Ἀθίωτος ἡμῖν ὁ βίος, 
ἀνετράπη ἡ πόλις, οὐδεὶς ὑποστῖναι δυνήσεται τῆς 
εἰσφορᾶς ταύτης τὸ μέγεθος" καὶ ἤσχαλλον πάντες ὡς 
περὶ τῶν ἐσγάτων {αὐτῶν) κινδυνεύοντε, Μετὰ 
ταῦτα , ἐπειδὴ συνέθη τὰ τολµηθέντα , xal τινες µια- 
30 gol xal παµμµίαροι τοὺς νόμους καταπατήσαντες, τοὺς 
ἀνδριάντας καθεῖλον, xal τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων πᾶσιν 
ἐπεχρέμασαν χίνδυνον, καὶ νῦν περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς 
δεδοίκαµεν παροξύναντες βασιλέα" οὐχέτι λοιπὸν ἡμᾶς 
ἡ τῶν χρημάτων Odxvet ζημία, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀντ᾽ ἐχεί- 
35 νων πάντων ἀχούω λεγόντων" Λαθέτω τὴν οὐσίαν ὁ 
βασιλεὺς, ἀποστησόμεθα καὶ τῶν ἀγρῶν καὶ τῶν οἰκιῶν 
ἀγαπητῶς: µόνον τὸ σῶμα γυμνόν τις ἡμῖν ὑπόσχηται 
διασώζει. Ὥσπερ εὖν ἐνταῦθα πρὶν 7j τὸν περὶ τοῦ 
θανάτου φόθον ἡμῖν ἐπιστῆναι, ἔδαχνεν ἡμᾶς ἡ ζημία 
40 τῶν χρημάτων, ἐπειδὴ δὲ ἐτολμήθη τὰ παράνομα 
ταῦτα τολαήματα, Ó τοῦ θανάτου φόθος ἐπεισελθὼν 
τὴν ὀδύνην τῆς ζημίας ἀπώθησεν' οὕτως εἶ 6 τῆς 
γεέννης Φόδος κατεῖχεν ἡμῶν τὰς uy kc, οὐκ ἂν 6 τοῦ 
θανάτου φόβος xucícytv* ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωµά- 
«6 των, ὅταν δύο κατάσχωσιν ἡμᾶς ὀδύναι, ἡ δυνατωτέρα 
τὴν ὑποδεεστέραν ἀποχρύπτειν εἴωθεν, οὕτω καὶ νῦν 
ἐγένετο dv* εἰ τὸ τῆς μελλούσης χολάσεως δέος ἔμενεν 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς, πάντα ἂν ἀνθρώπινον ἀπέκρυψε φό- 
ον. "Ώστε εἴ τις σπουδάζοι διὰ παντὸς μεμνῆσθαι 
50 γεέννης, πάσης χαταγελάσεται τελευτΏς ' καὶ τοῦτο οὐ 
τῆς παρούσης αὐτὸν ἀπαλλάξει µόνον ἀγωνίας, ἀλλὰ 
χἀχείνης ἐξαιρήσεται τῆς Φλογός, — O γὰρ διαπαντὸς 
γέενναν δεδοικὼς, οὐδέποτ' εἰς τὸ τῆς γεέννης ἐμπεσεῖ- 
ται πῦρ, τῷ διηνεκεῖ τούτῳ σωφρονιζόµενος φόέῳ. 
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autem permisit, numquid ipsum amans, an odio habens? 
certum est. quod amans, ut clariorem ipsi coronam face- 
ret ex injustissima liac ceede. — Vides nec violentam néque 
injustam mortem esse metuendam, sed mortem in pecca- 
lis? Abel injuste mortuus est, Cain vixit gemens et tre- 
mens : uter igilur, dic mihi , beatior fuit, qui cum justitia 
requieverat, an qui in peccalis vivebat? qui mortuus est 
injuste, an qui juste puniebatur? Vultis caritati vestrae 
dicam unde timemus mortem? Non percussit nos regni 
amor, non futurorum amor nos accendit : alioquin prz- 
senlia despiceremus omnia , sicul beatus Paulus. Ad haec 
ncu timemus gehennam , ideo mortem timemus : supplicii 
illius intolerabilem gravitatem non novimus, propterea 
pro peccato mortem timemus : quodsi ille animam nostram 
timor occuparet , isle subrepere non potuisset. EL hoc non 
aliunde procul, sed ex domesticis et ex iis qua» nobis 
acciderunt hís diebus, manifestum facere conabor. Post- 
quam enim ab Imperatore date sunt literae tributum hoc, 
quod intolerabile esse videbatur, conferre jubentes, omnes 
tumultuabantur, omnes contendebant, «gre ferebant, 
indignabantur, inter se occurrentes dicebant : Haud vila- 
lis nobis vita, subversa civitas est, hujus tributi magni- 
tudinem sustinere poterit nemo : et omnes angebantur, 
tamquam de extremis ipsis periclitantes. Mox vero 
postquam perpetrata acciderunt, et quidam nefarii el sce- 
leratissimi, legibus conculcatis, statuas dejecerunt, et 
mortis periculum omnihus imposuerunt, et jam de ipsa 
vita timemus , exacerbato Imperatore : non nos amplius 
pecuniarum jactura mordet, sed alia pro illis omnes au- 
dio dicentes : Capiat substantiam Imperalor, et agris et 
demibus libenter carebimus, dumtaxat corpus salvum 
fore quis spondeat. Sicut itaque priusquam nobis mortis 
timor immineret, nos pecuniarum jactura cruciabat; 
postquam vero nefanda perpetrata sunt , mortis timor suc- 
cedens , jacturee dolorem expulil : sic et si gehennee timor 
comprehendisset animas nostras , non mortis timor occu- 
passet; sed quemadmodum in corporibus , quando nos duo 
dolores oppresserint , inferiorem potentior abscondere con- 
suevit, sic et nunc factum esset : si futuri supplicii timor 
in anima remansisset , omnem timorem humanum obscu- 
rassef. Itaque si quis gehennz semper meminisse labo- 
ret, mortem deridehit, et non prasenti tantum angustia 
liberabitur, sed el ab illa flamma eripietur. Qui enim 
gehennam continue timet , numquam in gehennae ignem 


incidet, hoc assiduo correctus metu. 
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Δότε μοι πρὸς ὑμᾶς εὐχαίρως εἰπεῖν νῦν, « ΄Ἄδελ- 
qol, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxía 
νηπιάζετε.» — Kal γὰρ παιδικὸν φοθούμεθα φόθον θά- 
νατον δεδοικότες, ἁμαρτίαν δὲ μὴ δεδοιχκότε, Καὶ 

6 γὰρ τὰ παιδία τὰ μικρὰ προσωπεῖα μὲν δέδοιχε, πρ 
δ) οὐ δέδοικεν: ἀλλ᾽ ἐὰν βασταζόµενα τύχη παρὰ λυ- 
γνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπερισκέπτως τὴν χεῖρα ἔπα-- 
φίησι τῇ λυχνίᾳ καὶ τῇ φλογί: καὶ τὸ μὲν εὐκαταφρό- 
νητον φρίττει προσωπεῖον, τὸ ὃ) ἀληθῶς φοθερὸν o) 

10 δέδοικε πΌρ" οὕτω δὲ καὶ ἡμεῖς θάνατον μὲν δεδοί- 
χαµεν, ὅπερ ἐστὶν εὐχαταφρόνητον προσωπεῖον, ἅμαρ- 
τίαν à' οὐ δεδοίκαµεν , ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς φοθερὸν καὶ 
πυρὸς δίχην χατεσθίει τὸ συνειδόςε. Καὶ ταῦτα οὖκ 
ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, dA ἐξ ἀνοίας ἡ μῖν 

16 συµθαίνειν εἴωθεν' ὡς ἐὰν λογισώμεβας, τί ποτ’ οὖν 
ἐστὶ θάνατος; "O rep. ἐστὶν ἵμάτιον ἀποδύσασθαι: xa- 
θάπερ γὰρ ἵμάτιον τὸ σῶμα τῇ Ψνγῃ περίχειται, καὶ 
τοῦτο πρὸς βραχὺ διὰ τῆς τελευτῆς ἀποθέμενοι λαμ- 
πρότερον ἀποληγόμεθα πάλιν. "Τί ποτέ ἐστι θάνατος; 

39) Ἀποδημία πρόσχαιρος, ὕπνος µακρότερος τοῦ συνή- 
Üouc* ὥστε el δέδοικας θάνατον, φοθοῦ καὶ Ünvov: εἰ 
διὰ τοὺς τελευτῶντας ἀλγεῖς, ἄλγησον καὶ διὰ τοὺς 
ἐσθίοντας xat διὰ τοὺς πίνοντας" ὥσπερ γὰρ τοῦτο φυ- 
σιχὸν , οὕτω κἀχεῖν, Μἡ λυπείτω σε τὰ τῆς φύσεως, 

25 λυπείτω δέ σε τὰ τῆς πονηρᾶς προαιρέσεως, μηδὲ τὸν 
τελευτῶντα πενθήσης, ἀλλὰ πένθησον τὸν ἐν ἆμαρ- 
τίαις ζῶντα. 

Βούλει εἴπω καὶ ἑτέραν αἰτίαν , δι ἣν τὸν θάνατον 
δεδοίκαµεν; OU. ζῶμεν μετ ἀχριθείας, οὐκ ἔχομεν 

30 συνειδὸς ἀγαθόν' ὡς εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἡμᾶς ἂν ἐφό- 
ϐησεν, οὐ θάνατος, οὐ λιμὸς, οὗ ζημία χρημάτων, 
οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τὸν γὰρ iv ἀρετῃ 
ζῶντα οὐδὲν τούτων παραθλάψαι δυνήσεται, οὖδ' ἀφε- 
λέσθαι τὴν ἔνδον ἡδονήν τὸν γὰρ γρησταῖς συντρεφό-- 

35 µενον ἐλπίσι οὐδὲν cl; ἀθυμίαν ἐμθαλεῖν δυνήσεται. 
T( γὰρ ἐργάσεταί τις τοιοῦτον , δι οὗ τὸν γενναῖον 

δρα παρασχευάσει λυπεῖσθαι; Χρήματ᾽ ἀφαιρήσε- 
ται; ἀλλ᾽ ἔχει πλοῦτον τὸν ἐν οὐρανοῖς. Ἰλλὰ τῆς 
πατρίδος ἐκθαλεῖ; dAX elg τὴν ἄνω πόλιν στελεῖ, 

«0 Ἀλλὰ δεσμὰ περιθήσει; ἀλλ᾽ ἔχει τὸ συνειδὺς λελυµέ- 
vov καὶ τῆς ἔξωθεν ἁλύσεως οὐκ αἰσθάνεται. Ἀλλ 
ἀναιρήσει τὸ σῶμα; ἀλλ ἀναστήσεται πάλιν’ καὶ xa- 
θάπερ ὁ σχιᾷ πυκτεύων καὶ τὸν ἀέρα δέρων οὐδένα 
πλῆξαι δυνήσεται, οὕτως Ó τῷ δικαίῳ πολεμῶν σχιο- 

4s μαχεῖ µόνον, καὶ τὴν ἑαυτοῦ καταλύει δύναμιν, cle 
ἐχεῖνον δὲ οὐδεμίαν πληγὴν ἐναπερεῖσαι δυνήσεται. 
Δός uot τοίνυν θαῤῥησαι περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν, καὶ εἰ βούλει, σήµερόν µε χατάσφαξον,, καὶ 7ά- 
piv εἴσομαί σοι τῆς σφαγΏς, ὅτι µε ταγέως πρὸς ἐχεῖνα 
so πέµπεις τὰ ἀγαθά. Τοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα, τοῦτό 
ἐστιν ὃ καὶ ἡμεῖς θρηνοῦμεν , φγαὶν, ὅτι τῷ πλήθει τῶν 
ἁμαρτιῶν χωλυόµενοι, τῆς ἐχεῖ βασιλείας οὐκ ἐπιτευ- 
ξόμεθα. Οὐκοῦν ἀφεὶς τὸ θρηνεῖν τὸν θάνατον , θρή- 
νει τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα αὐτὰς καταλύσης Καὶ 
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Concedite nunc mihi ut opportune vobis dicam (1. Cor. 
14. 20), Fratres, ne pueri efficiamini sensibus, sed 
malitia infantes sitis. Etenim puerilem timemus pavo- 
rem, mortem timentes, peccatum autem non timentes. 
Pueri enim parvi larvas timent, ignem non timent; sed 
si ad lucernam lumen habentem portari contingat, incon- 
siderate manum immittunt lucern:e et-flammze : dum con- 
temnendam larvam horrescunt, vere timendum ignem non 
liment : sic quidem et nos timemus morlem, qua est 
larva contemtu digna, peccatum vero non timemus, 
quod est vere timendum , et ignis more conscientiam de- 
voral. Et hac non ex rerum natura, sed ex ignorantia 
nobis accidere consueverunt : quodsi cogitemus, quid 
tandem sit mors, numquam ipsam timebimus. Quid igi- 
tur tandem mors est? Id ipsum quod vestimentum exuere. 
Tamquam vestimentum enim corpus anima circumdatum 
est, et hoc ad breve tempus per mortem depositum , cla- 
rius iterum. resumemus. Quid tandem mors est? Pere- 
grinatio ad tempus, somnus consueto longior. Itaque 
si mortem times, time et somnum : si propter morientes 
angeris, eliam propter comedentes et propter bibentes an- 
gere : sicul enim hoc naturale, sic et illud. Nete natu- 
ralia contristent; contristent te potius quae sunt ex mala 
voluntate : neque morientem luge, sed luge in peccatis 
viventem. 

4. Vis commemorem et aliam causam, propter quam 
mortem timemus? Non vivimus cum diligentia, non ha- 
bemus conscientiam puram : quodsi loc esset, nihil nos 
mors terruisset, non fames, non pecuniarum jaclura, non 


aliud quid ejusmodi. In virtute enim viventem horum 
niliil ledere poterit, nec interna privare voluptate : bonae 


enim innutritum spei nihil in tristitiam dejicere poterit, 


Quid enim quispiam facere possit, quo fortem virum in 


tristitiam conjiciat? Auferet pecunias? sed habet ille in 
calis divitias. Patria ejiciet ? sed in supernam civitatem 
mittet. Vincula injiciet 2 sed hahet conscientiam solutam , 
et exteriorem non sentit catenam. — At. interficiet corpus? 
sed iterum resurget ; et sicut qui cnm umbra pugnat, et 
aerem verberat, percutere poterit neminem : sic ef qui cum 
justo pugnat, cum umbra tantum pugnat, el suas vires dis- 
solvit, nullam illi plagam valens infligere. Itaque da mihi 
de caelorum regno confidere, et si vis hodie me jugula : czedis 
gratiam fibi habebo , quod me celeriter ad illa bona trans- 
millas. Hoc est maxime, hoc ipsum quod et nos lugemus, 
inquit, quod peccatorum multitudine prohibiti, resnum 
illud non assequemur. Jgitur mortem lugere omittens , 


luge peccata tua, ut ipsa deleas. Propter hoc euim tri- 


(es, 66) 


γὰρ διὰ τοῦτο 5$ λύπη γεγένηται, οὐχ ἵνα ἐπὶ ζημία 
χρημάτων, οὐδ) ἵνα ἐπὶ θανάτῳ, οὐδ' ἵνα ἐπ᾽ ἄλλῳ 
τινὶ τῶν τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ ἵνα εἰς τὸν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀναίρεσιν αὐτῇ χαταἸρώμεθα. Καὶ ὅτι 
D n e d J. D 
& τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐκ παραδείγματος ὑμῖν αὐτὸ 
ποιήσω φανερόν. Τὰ φάρµαχα τὰ ἰατρικὰ δι ἐχεῖνα 
γεγένηται τὰ πάθη µόνον ἅπερ ἀνελεῖν ὀύναται, οὐ δι) 
ἐκεῖνα τὰ μηδὲν ὠφελούμενα παρ αὐτῶν. Οἷόν τι 
λέγω" ἔτι γὰρ σαφέστερον ποιῆσαι βούλομαι τὸν λόγον" 
10 τὸ φάρμαχον τὸ δυνάµενον ὀφθαλμοὺς νοσοῦντας ὠφε- 
λεῖν µόνον, ἕτερον δὲ πάθος μηδὲν , διὰ τὴν τῶν ὀφθαλ- 
"μῶν νόσον δικαίως ἄν τις εἴποι γεγενησθαι µόνον, οὐ 
διὰ στόµαχον , οὐδὲ διὰ χεῖρας, οὐδὲ CU ἕτερόν τι μέ- 
, ^ , 
λος. Μεταγάγωμεν τοίνυν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν λύπην, 
15 x&v εὑρῶμεν ὅτι τῶν ἄλλων μὲν οὐδὲν τῶν συµθαινόν- 
των ἡμῖν ὠφελεῖ , ἁμαρτίαν δὲ διορθοῦται µόνην , εὔ - 
ὅπλον ὅτι διὰ τὴν ταύτης ἀναίρεσιν γεγένηται µόνον. 
Ἐπέλθωμεν τοίνυν ἔκαστον τῶν συµπιπτόντων ἡμῖν 
^ ^-^ ^ , 1 , !t* ? 
δεινῶν, καὶ ἐπαγάγωμεν τὸν ἀθυμίαν, καὶ ἴδωμεν τί 
20 χέρδος ἀπὸ ταύτης γίνεται. Ἐζημιώθη τις ρήματα; 
ἐλυπήθη, οὐ διώρθωσε τὴν ζημίαν. Ἀπέθαλέ τις 
, , ο P? * * 3 ^ 
vióv; ἤλγησεν, οὐκ ἀνέστησε τὸν vexpóv, οὐδὲ τὸν 
ἀπελθόντα ὠφέλησεν. ᾿Εμαστιγώθη τις, ἐῤῥαπίσθη, 
ὑθοίσθη; ἐλυπήθη , τὴν ὕθριν οὐκ ἀνεκαλέσατο. 'Aó- 
gto; νο s e 
, , , 
25 ῥωστία τις περιέπεσε xal νόσῳ γαλεπωτάτηῃ ; ἠθύμησει 
α΄ , 3 , 
τὴν νόσον οὐκ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ καὶ γαλεπωτέραν ἐποίη- 
σεν, ὉὈρᾶς ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων ὠφελοῦσάν τι τὴν λύ- 
πην; Ἡμαρτέ τις; ἐλυπήθη , τὴν ἁμαρτίαν ἐξηφάνισεν, 
ἔλυσε τὸ πλημμέλημα. Ἰόθεν τοῦτο 070v; Ἀπὸ 
30 τῆς ἀποφάσεως τοῦ Κυρίου" περὶ ydp τινος ἅμαρτη- 
χότος διαλεγόμενος ἔλεγε, « Δι ἁμαρτίαν βραχύ τι 
ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη 
στυγνὸς, χαὶ ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ.» — Auk τοῦτο 
καὶ 6 Παῦλος φηαὶν, « 'H δὲ κατὰ Θεὸν λύπη µετά- 
35 νοιαν εἷς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. » Οὐ- 
^ ^ - , 3 0ο ν »* , 
xoüv ἐπειδὴ σαφῶς 5 λόγος ἀπέδειξεν ὅτι οὔτε ζημίαν 
, “ρα wv $ 32 32 ν , 
χρημάτων, οὔθ᾽ ὕθριν, οὔτ᾽ ἐπήρειαν, οὔτε µάστιγας, 
222 , ν / NOS" - / 
οὔτ᾽ ἀῤῥωστίαν , οὖτε θάνατον , οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των ἐπενεχθεῖσα λύπη διορθῶσαι δύναιτ ἂν, ἀλλ” 
40 ἁμαρτίαν ἀφανίζει µόνην καὶ ταύτης ἐστὶν ἀναιρετικὴ, 
y^ ^ , / , , * 
εὔδηλον ὅτι διὰ ταύτην ἐγένετο µόνην. Μηκέτι οὖν 
ἐπὶ ζημία χρημάτων ἀλγῶμεν , ἀλλ’ ὅταν ἁμαρτάνω- 
μεν, ἀλγῶμεν µόνον" πολὺ γὰρ ἐνταῦθα τὸ χέρλος 
ἀπὸ τῆς λύπης. ᾿Εζημιώθης; μὴ ἀθυμήσης' οὐδὲ γὰρ 
45 ὠφελήσεις. "Ἡμαρτες; λυπήθητι, ὄφελος γάρ" καὶ 
σχόπει σύνεσιν Θεοῦ xal σοφίαν. Δύο ταῦτα ἔτεχεν 
ἡμῖν ἡ ἁμαρτία, λύπην xoi θάνατον" « ^H γὰρ ἂν 
" p FH e i ^ ΄ J ^ i ^ 
ἡμέρα φάγης, qnot, θανάτῳ ἀποθανη ' » xat προς τὴν 
- , , , 
γνναῖκα, « Ἐν λύπαις τέξη τέχνα" » καὶ $t ἀμφοτέρων 
50 τούτων τὴν ἁμαρτίαν ἀνεῖλε, καὶ ὑπὸ τῶν τέκνων τὴν 
. L4 , , , σ ὰ k - 
μητέρα ἀπολέσθαι παρεσκεύασεν. "Ότι γὰρ μετὰ τῆς 
λύπης xoi θάνατος ἁμαρτίαν ἀναιρεῖ, 870v μὲν xoi 
ἀπὸ τῶν μαρτύρων , δηλον δὲ καὶ ἐξ ὧν 6 Παῦλος εἶπε 
πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, οὕτω λέγων ’ « Διὰ τοῦτο ἐν 
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slitia facta est, non ut ob jacturam pecuniarum , non ob 
mortem , nec ob ullam aliam rem talem doleamus, sed ut 
ipsa ad delenda utamur peccata ; et quod hoc verum sit, 
exemplo vobis faciam manifestum. Remedia medicinalia 
propter illos tantum morbos facta sunt, quos tollere queunt, 
non propler illos, quos nihil adjuvare possunt. Utpula 
(adhuc enim manifestiorem volo sermonem reddere ) : 
medicamentum oculos affectos tantum juvare valens, nul- 
lum vero alium morbum , propter oculorum zgritudinem 
lantum factum esse dicere quis possit, non propter sto- 
machum, neque propter manus, neque propter ullum 
aliud membrum. — Transferamus igitur orationem ad tri- 
stitiam , et quando inveniemus quod in nullo eorum , quce 
nobis accidunt, nos adjuvet, peccatum vero solum cor- 
rigat; manifestum eril eam ad illud tantum auferendum 
concessam esse, Percurramus ingruentium nobis malo- 
rum quódlibet , et tristitiam superadducamus, et videamus 
quid ex hac fiat utilitatis. Mulctatus est quispiam pecu- 
niis? tristatus est, mulctam non emendavit. Filium ami- 
sit? doluit, mortuum non reeuscitavit, nec defuncto 
profuit. Flagellatus est quis, alapis caesus, contumeliis 
affectus? doluit, non resarcivit contumeliam, |n mor- 
bum quis incidit et zgritudinem gravissimam? doluit , 
egritudinem non sustulit, sed et difficiliorem reddidit. 
Vides horum nulli prodesse tristitiam? Peccavit quis? tri- 
status est, peccatum delevit, dissolvit debitum. Unde 
lioc manifestum ? Ex Domini sententia : de quodam enim 
pravaricato loquens , dicebat ( Isai. 57. 17. 18 ) , Propter 
peccatum paulisper ipsum contristavi, et vidi quod 
tristatus est, et incessit mastus, et ipsius vias cor- 
rexi. Propterea et Paulus dicit (2. Cor. 7. 10), Qux 
enim secundum Deum (tristitia est, penitentiam in 
salutem stabilem operatur. gitur postquam manifeste 
oralio demonstravit , neque pecuniarum jacturam , neque 
contumeliam, neque calumniam , neque flagella, neque 
morbum, neque morlem , neque aliud hujusmodi resar- 
cire trisliliam posse, sed solum delere peccatum , et ad 
hoc destruendum valere : certum est quod propler hanc 
solam causam facla sit. Ne amplius igilur pecuniarum 
jacturam doleamus, sed cum peccamus tantum doleamus ; 
mulla enim hlc ex tristitia utililas. Mulctatus es? ne 
doleas ; neque enim proderit. Peccasti? dole, utile nam- 
que est ; et Dei prudentiam et sapientiam considera. Duo 
hasc nobis peperit peccatum, tristitiam et mortem : Qua- 
cumque enim die comedes, inquit ( Gen. 2. 17 ), morte 
morieris : eL ad. mulierem ( Gen. 3. 16), In doloribus 
paries filios : et per haec utraque peccatum sustulit , et 
a filiis matrem deleri curavit. Quod enim cum tristitia 
mors peccatum destrual , manifestum quidem est ex mar- 
tyribus ; manifestum item ex iis quee dixit Paulus ad pec- 
eatores, sic inquiens ( 1. Cor. 11. 30) : Ideo mulli in 
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ὑμῖν πολλοὶ ἀσῆενεῖς καὶ dfe tot, καὶ χοιμῶνται 
ἵκανοί: » ἐπειδὴ ἁμαρτάνετε, φησὶ, τελευτᾶτε, ὥστε 

- ^ , 'g- , 
τῇ τελευτῇ τὰ ἁμαρτήματα διαλύσασθαι, ᾿Επήγαγε 

- M , 9 
γοῦν λέγων, « El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν , οὐκ ἂν ἐκρι- 

, , ^ o£ * , ^ , 

b νόµεθα, κρινόµενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιλευόµεθα, ἵνα 

μὲ σὺν τῷ χόσµῳ χατακριθῶμεν.» Καὶ καθάπερ 6 

At Yo he 9 £5 ( ^ 9t * ξύ- 
σχώληξ ὑπὸ τοῦ ξύλου τίκτεται, καὶ χατεσθίει τὸ ξύ 
Àov , xat c3 κατεσθίει τὸ ἔριον παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀργὴν 
ἔχων: οὕτω λύπη xal θάνατος ἐτέχθησαν ἀπὸ τῆς 

ας ἁμαρτίας, καὶ κατέφαγον τὴν ἁμαρτίαν. 
, ^ , 

M3, τοίνυν φοθώμεθα θάνατον, ἀλλὰ φοθώμεθα 
ἁμαρτίαν µόνον, xal δι) ἐκείνην ἀλγῶμεν. Καὶ ταῦτα 
λέγω οὐ δεινόν τι προσδοκῶνς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ φο- 

, M" ^ ^ - Π κ 
ἐουμένους ὑμᾶς οὕτως dsl διαχεῖσθαι θέλων xal τὸν 
16 τοῦ Χριστοῦ νόµον ἐπὶ τῶν ἔργων πληροῦν" « "Exv γάρ 
τις μὴ ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθήση uot, 

2. Lg L4 ^ ^" Ys 3 
φησὶν, οὐκ ἔστι µου ἄξιο.» Τοῦτο ὃ) ἔλεγεν οὗγ 
, /v 4 -^- ν , 3” $1 
ἵνα ξύλον βαστάζωμεν ἐπὶ τῶν ὤμων, dA ἵνα τὸν 
θάνατον del πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχωμεν, χαθάπερ οὖν 
30 καὶ ὁ Παῦλος καθ) ἡμέραν ἀπέθνησχε καὶ κατεγέλα 
τῆς τελευτῆς καὶ τοῦ παρόντος ὑπερεώρα βίου. Καὶ 
γὰρ στρατιώτης εἶ, καὶ διηνεκῶς ἐπὶ τῆς παρατάξεως 
ἕστηκας" στρατιώτης δὲ θάνατον δεδοικὼς, οὐδὲν οὐ-- 

2 1 

δέποτ᾽ ἐργάσεται γενναῖον' ὥσπερ οὖν οὐδὲ Χριστιανὸς 
25 ἄνθρωπος χινδύνους φοξούµενος ἐπιδείςεταί τι μέγα 

καὶ θαυμαστὸν, ἀλλὰ πρὸς τούτοις καὶ εὐγείρωτος Ea cat 

ἀλλ᾽ οὐγ 6 τολμητὴς xat µεγαλόφρων, ἀλλ ἀνάλωτος 
, T -^ 

μένει xal ἀχαταγώνιστος Καθάπερ οὖν ot παῖδες ol 

τρεῖς μὴ φοθηθέντες τὸ πῦρ, ἔφυγον τὸ mUp* οὕτω καὶ 
- PY ^ - " ' ^ €t , 
30 ἡμεῖς, ἂν μὴ φούηθῶμεν θάνατον , διαφευξόµεθα θάνα- 
τον. Οὐκ ἐφοβήθησαν ἐκεῖνοι τὸ πῦρ, οὐ γὰρ ἔγχλημα 
τὸ χαῆναι’ ἀλλὰ ἐφοθήθησαν τὴν ἁμαρτίαν , ἔγκλημα 
γὰρ τὸ ἀσεβῆσαι. ᾿Γούτους καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν xal 
τοὺς κατ’ ἐχείνους ἅπαντας, καὶ μὴ φοέη/ῶμεν κινδύ- 
νους, καὶ διαφευξόµεθα κινδύνους. 

J ^ * 3 , *$^* ^ , 

« Οὐκ celui µεν γὰρ προφήτης, οὐδὲ υἱὸς προφήτου 
ἐγὼ, » τὸ μέντοι μέλλον μετ ἀκριθείας ἐπίσταμαι, 
καὶ µεγάλη καὶ λαμπρᾶ βοῶ τῇ φωνη, ὅτι εἰ µετα-- 

* , - , — 
θαλοίμεθα καί τινα ἐπιμέλειαν τῆς ἡμετέρας ψυχΏς 
ποιησώμεθα καὶ τῆς πονηρίας ἀποστῶμεν , οὐδὲν ἀηδὲς 
ἔσται καὶ λυπρόν. Καὶ τοῦτο οἶδα σαφῶς ἀπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀφ᾿ ὧν καὶ εἰς ἄνδρας καὶ πό- 
λεις καὶ ἔθνη καὶ δήμους ὁλοχλήρους ἐποίησε. — Kal 

* -- 
γὰρ xai τὴν Νινενιτῶν ἠπείλησε πόλιν καταστρέφειν, 
καὶ εἶπεν, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ καταστρα- 
"NOUS H 
φήσεται.» Τί οὖν, εἶπέ µοι; κατεστράφη ἡ Νινενὶ, 

5 , L *, ' ' γ 
καὶ ἀνετραπη ἡ πόλις; Τοὐναντίον μὲν ouv ἅπαν, xal 

, ^ 
ἀνέστη, xai λαμπροτέρα γέγονε, καὶ χρόνος τοσοῦτ 

A] Y "- - * 3 ^N 

διελθὼν τὴν δύζαν αὐτῆς οὐκ ἠφάνισεν, ἀλλὰ πάντες 
» Y^ ἕ ο - ^ : v , 
αὐτὴν ἄξομεν ἔτι καὶ νῦν καὶ θαυμάζομεν, ὅτι λιμήν 
τις ἄριστος ἐξ ἐχείνου τοῦ γρόνου τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ἅπασι γέγονεν, οὐκ ἀφιεῖσα εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, 

* m ^ ο ν 
ἀλλὰ καλοῦσα πάντας εἰς µετάνοιαν͵ καὶ δι’ ὧν ἔπραξε, 
xal δι ὧν ἀπήλανσε τῆς τοῦ Oto) προνοίας πείθονσα 
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vobis infirmi et imbecilles, et dormiunt multi : quia 
vos peccatis, inquit, morimini, ut morte peccata solvan- 
tur. 


(ee, €?) 


Intulit igitur dicens ( v. 31. 32) , Si enim nos ipsos 
judicaremus , non. utique judicaremur : dum judica- 
mur autem a Domino, corripimur, ut non cum mundo 
damnemur. Et sicut vermis ex ligno nascitur, et illud 
rodit, et tinea lanam comedit, suam ab ipsa originem 
habens : sic et tristitia et mors de peccato nate sunt , et 
peccatum absumunt. 

lgitur ne timeamus mortem, sed peccatum timeamus 
ἀμπιίαχαί, et propter illud doleamus. Et lixec dico, non 
grave quidquam exspectans, absil! sed timentes vos sic 
semper aflici volens , et Christi legem per opera implere 
( Matth. 10. 38) : Si quis enim non tollit crucem suam, 
et sequitur me, non est me dignus, inquit. Hoc autem 
dicebat, non ut lignum humeris feramus, sed ut mortem 
semper ante oculos liabeamus , sicut et Paulus quotidie 
moriebatur ( 1. Cor. t5. 31 ), et mortem detidebat , prze- 
sentemque vilam contemnebal. Es enim miles, semper 
in acie constitutus; miles vero mortem timens , numquam 
strenue se geret : sic igilur neque Clwistiaus homo pe- 
ricula timens magnum quid et. admirabile exhibebit , imo 
facile expugnabilis erit ; intrepidus contra et magnanimus, 
inexpugnatus manet et invictus. Sicut igilur pueri tres , 
ignem non timentes, ignem effugerunt : sic et nos, si 
mortem non timeamus, mortem effugiemus. Ignem illi 
minime timuerunt ; non enim est crimen incendi ; sed pec- 
calum limaerunt : crimen enim est impielatem sequi. 
Hos et nos imilemur et omnes illis similes; et ne peri- 
cula timeamus , et effugiemus pericula. 

5. Non sum equidem propheta, negue filius prophetae 
( Amos. 7. 14 ); futurum tamen manifeste scio, et magna 
et clara voce proclamo, quod si mutemur et aliquam 
anime nostrae curam agamus , et ab improbitate absista- 
mus, nihil molestum ingruet et triste : atque hioc mani- 
feste nobis cognitum ex Dei clementia, et ex his quae in 
viros el civitates el gentes et populos integros fecit. Ete- 
nim Ninivitarum civitati minatus est, et dixit ( Jonz 3. 
4), Adhuc tres dies , et Ninive subvertelur. Quid. igi- 
tur, dic mihi? Ninive subversa est , et urbs destructa fuit ? 
Contra prorsus accidit , et surrexit , et clarior facta est, et 
fantum tempus praeteritum ipsius gloriam non destruxit , 
sed omnes eam celebramus eliam nunc et admiramur : 
quoniam portus quidam optimus ex illo tempore peccanti- 
bus omnibus exstitit, in desperalionem cadere non permit- 
tens , sed omnes ad poenitentiam vocans , et per ea quae fe- 


cil, et per quae Dei providentiam in se converlit, per- 
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µηδέποτε τῆς οἰκείας ἀπογινώσκειν σωτηρίας, ἀλλὰ 
βίον ἄριστον ἐπιδεικνυμένους καὶ τὸν ἀγαθὴν ἐλπίδα 
προθαλλοµένους θαῤῥεῖν περὶ τοῦ τέλους ὡς ἐσομένου 
πάντως γρηστοῦ. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀνασταίη τὸ κατ’ 
6 ἐχείνους παράδειγµα ἀκούων, xàv πάντων γωθρότατος 
εἴη; Ἐἴλετο οὖν τὸν ἑαυτοῦ πρόῤῥησιν διαπεσεῖν 6 
Θεός, xal μὴ διαπεσεῖν τὸν πόλιν: μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἡ 
προφητεία διέπεσεν. — El μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς αὐτῆς πο- 
Υηρίας τῶν ἀνθρώπων µενόντων οὐκ ἐξέθη εἲς ἔργον τὰ 
10 τῆς ἀποφάσεως, εἶγεν ἴσως ἄν τις ἐγκαλεῖν τοῖς εἴρη- 
µένυις" εἰ δὲ µεταθαλομένων αὐτῶν καὶ τῆς χαχίας 
ἀποστάντων ἀπέστη, καὶ τῆς ὀργῆς 6 Θεὸς, τίς ὀυνή- 
σεται λοιπὸν ἐπιλαβέσθαι τῆς προφητείας καὶ χατα- 
γνῶναι ψεῦδος τῶν εἰρημένων; Καὶ γὰρ τὸν νόµον, ὂν 
16 ἐξ ἀρχῆς ἔθηχεν 6 Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου πᾶσιν dv- 
θρώποις διαλεγόµενος, τοῦτον xal τότε διετήρησε. Τίς 
οὖν ἐστιν ὃ νόμος; « Πέρας λαλήσω, φησὶν͵, ἐπὶ ἔθνος 
καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐκριζοῦν [ αὐτοὺς ] καὶ κατασχά- 
πτειν καὶ ἀπολλύειν * καὶ ἔσται ἐὰν µετανοήσωσιν ἀπὺ 
20 τῆς κακίας, µετανοήσω χἀγὼ ἀπὸ τῆς ὀργῆς ἧς ὢά- 
λησα ποιῆσαι αὐτοῖς.» Τοῦτον τοίνυν φνλάττων τὸν 
νγόµον, µεταθαλομένους ἔσωσε, καὶ ἀποστάντας τῆς 
καχίας ἀπήλλαζε τῆς ὀργῆς. "Maet τῶν βαρθάρων τὴν 
ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τὸν προφήτην κατήπειγεν" οὕτω 
256 xal τότε ἐδονεῖτο ἡ πόλις, τῆς προφητικῆς ἀχούουσα 
φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲν παρεθλάθη, ἀλλὰ καὶ ὠφελήθη 
παρλ τοῦ φόδου. “Ὁ γὰρ φόθος ἐκεῖγος τὴν σωτηρίαν 
ἔτεχεν , ἡ ἀπειλὴ τὸν χίνδυνον ἔλυσεν, ἡ τῆς καταστρο- 
φῆς ἀπόφασις τὴν καταστροφὴν ἔστησεν. — "Gà καινοῦ 
30 καὶ παραδόξου πράγματος" ἀπόφασις θάνατον ἀπει- 
λοῦσα ζωὴν ἔτεκεν, ἀπόφασις μετὰ τὸ ἐξενεχθῆναι 
τότε ἄκυρος γέγονεν, ἀπεναντίας τοῖς ἔξωθεν δικάζου- 
Gtv* ἐπὶ μὲν γὰρ τούτων «τὸ προενεχθῆναι τὴν Ψῆφον 
εἰς µέσον χυρίαν γενέσθαι ποιεῖ τὸν Ψῆφον, ἐπὶ δὲ τοῦ 
35 Θεοῦ τοὐναντίον τὸ προενεχθῆναι τὴν φῆφον, τοῦτό 
ἐστι τὸ ποιῆσαν αὐτὴν ἄχυρον. — El γὰρ μὴ προχνέ- 
yn, οὐκ ἂν ἦχουσαν ol ἡμαρτηκότες" εἰ δὲ μὴ ἴκου- 
Gy , οὐκ ἂν µετενόησαν’ εἰ δὲ μὴ µετενόησαν,, οὐκ ἂν 
ἀπεχρούσαντο τὴν τιµωρίαν, οὐκ ἂν ἀπήλαυσαν τῆς 
44 παραδόζου σωτηρίας ἐκείνης. Πῶς γὰρ οὐ παράδοξος, 
ὅταν ὁ μὲν δικαστὴς ἀποφήνηται, ol δὲ κατάδικοι τὴν 
ἀπόφασιν λύωσι διὰ τῆς µετανοίας; οὐ γὰρ ἔφυγον τὴν 
πόλιν καθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλὰ µένοντες αὐτὴν ἔστη- 
σαν. Παγὶς ἦν, xal τεῖχος αὐτὴν ἐποίησαν * βάρα- 
45 Üpov ἦν καὶ κρημνὸς, καὶ πύργον αὐτὴν ἀσφαλείας 
κατεσχεύασαν.  "Hxoucav ὅτι πεσεῖται τὰ οἰχοδομή-- 
paca, xul οὐκ ἔφυγον τὰ οἰκοδομήματα , ἀλλ᾽ ἔφυγον 
τὰ ἁμαρτήματα: οὐκ ἀπέστη ἕκαστος ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ καθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλ᾽ ἀπέστη ἕκαστος ἀπὸ 
50 τῆς 6200 αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. Μὴ γὰρ ol τοῖχοι, qnot, 
τὴν ὀργὴν Éxexov 5 ἡμεῖς αἴτιοι τοῦ τραύματος, ἡμεῖς 
τὸ φάρµαχον κατασχενάσωµεν. Ak τοῦτο οὗ τόπων 
ἐναλλαγαῖς ,. ἀλλὰ τρόπων μεταθολῃ τὴν σωτηρίαν 
, ἐπίστευσαν. 
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suadens numquam de propria salute desperare , sed vitam 
gerenles bonam , et optimam spem proponentes, de fine 
tamquam penitus bono futuro confidere. Quis enim non 
excitetur illorum exemplum audiens, licet omnium sil igna- 
vissimus? Elegit itaque Deus prophetiam potius suam ir- 
ritam cadere, quam civitatem corruere : imo vero neque 
prophetia cecidit. Si enim hominibus in eadem malitia 
permanentibus non in opus sententia exiisset , posset quis 
forte dicta criminari : quod vero.mutatis ipsis, et a mali- 
tia desistentibus, eliam Deus ab ira destitit, quis am- 
plius. prophetiam carpere poterit et dicta mendacii con- 
demnare? Etenim legem, quam ab initio Deus cunctia 
liominibus posuit per prophetam loquens, hanc et tum 
conservavil. Quam autem legem? Ad summum loquar, 
inquit ( Jer. 18. 7. 8) , ad gentem et regnum, ut eradi- 
cem, et. suffodiam, et perdam : et erit, si penitentiam 
egerint malitie, me quoque pannitebit ire, quam loguu- 
tus fueram facere illis. Manc igitur legem custodiens 
peuitentes salvavit , et a vitio discedentes ab ira liberavit. 
Noverat barbarorum virtutem, et ideo prophetam urgebat : 
sic et tunc agitabatur c:vitas audita voce prophetica, sed in 
nullo lesa est, quin eta timore adjuta. "Timor enim ille 
salutem peperit, comminatio periculo liberavit, subversio- 
nis sententia subversionem cohibuit. O novam rem et 
admirabilem! denuntiatio mortem minans, vitam peperit ; 
sententia postquam lata fuit, tunc invalida facta est, 
contra quam apud seculares judices : apud hos enim in 
medium prolata , rata fit sententia; apud Deum contra, 
proferri sententiam eam invalidam facit : nisi enim pro- 
lata fuisset, non utique peccatores audissent ; si vero non 
audissent, non egissent panitentiam; si non egissent 
penitentiam , non repulissent penam, nec (fuissent illa 
mirabili salute potiti. Quomodo enim non mirabilis, cum 
judex sententiam tulerit, rei vero per penitentiam sen- 
tentiam solverint? non enim urbem fugerunt, sicuti nos 
La- 
queus erat, et munimen ipsam reddiderunt : vorago erat 


nunc, sed manenles, ipsam nulantem firmarunt. 
et precipitium , et tutela turrim fecerunt. Audierunt 
quod zedificia corruent, neque fugerunt cdificia , sed pec- 
cala fugerunt : non discesserunt quisque de domo sua, 
sicut nunc nos, sed discessit quisque a via sua mala. 
Num enim, inquit, muri iram pepererunt? nos vulneris 
auctores, nos medicamentum przparemus. Propterea 
non locorum permutationibus, sed morum conversioni 


salutem crediderunt. 
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Ταῦτα of βάρθαροι, καὶ οὐκ αἰσγυνόμεθα οὐδὲ ἔγκα- 
λυπτόμεθα, ἐχείνων τρόπους µεταθαλόντων, ἡμεῖς 
τόπους ἀμείθοντες xxl τὰς οὐσίας ὑπεχτιθέντες xal 
μ.εθυόντων ἀνθρώπων ἔργα ποιοῦντες; 'O Δεσπότης 
ἡμῖν ὀργίζεται xal ἡμεῖς ἀφέντες καταλῦσαι τὴν ὀργὴν, 
τὰ ἐπὶ τῆς οἰκίας περιστρέφοµεν καὶ περιερχόµεθα, 
ζητοῦντες ποῦ καταθώµεθα τὴν οὐσίαν, δέον ζητεῖν ποῦ 
τὴν duy» παρακαταθώμεθα" μᾶλλον δὲ οὐδὲ γρὴ 
ζητεῖν, ἀλλ᾽ dosi, καὶ ὀρθότητι βίου τὴν ἀσφάλειαν 
αὐτῆς ἐγχειρίζειν. Οὐδὲ γὰρ εἶ πρὸς οἰκέτην ὀργιζομέ- 
γων xai ἀγανακτούντων ἡμῶν, τὸ πρὸς τὴν ὀργὴν ἀἆπο- 
λογήσασθαι ἀφεὶς ἐκεῖνος εἰς τὸν οἰκίσκον τὸν ἑαυτοῦ 
χατελθὼν , τὰ ἱμάτια καὶ τὰ ἔπιπλα πάντα συναγα-- 
γὼν, xoi καταδήσας περὶ φυγῆς ἐθουλεύετο, πράως ἂν 
ἠνέγκαμεν τὴν καταφρόνησιν ταύτην. Παυσώμεθα 
τοίνυν τῆς ἀχαίρου ταύτης σπουδῆς , καὶ εἴπωμεν ἕκα- 
στος πρὸς τὸν Θεὸν, « Ποῦ πονευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµα- 
τός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω » 
ΑΗ: τὴν τῶν βαρθά φάρων φιλοσοφίαν * ἐχεῖνοι 
ix! ἀδήλοις µετενόησαν οὐ Ye εἶγεν 5$ ἀπόφασις 
τοῦτο, ὅτι ἐὰν ἐπιστρέψητε xal µετανοήσητε, στήσω 
τὸν muy; ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νι- 
νευὶ καταστραφήσεται, » Έ{ οὖν ἐκεῖνοι; «Τίς οἶδεν 
εἰ µετανοήσει 6 Θεὸς ἐπὸ τῆς καχίας ἧς Dine ποιῆ- 
σαι,ἡμῖν »; "ic οἵδεν ; Οὐκ ἴσασι τὸ τέλος τοῦ πράγµα- 
τος, xal οὐκ ἀμελοῦσι τῆς μετανοίας' οὐκ ἐπίστανται 
τῆς τοῦ Οεοῦ φιλανθρωπίας τὸν πβόπον, xai ἐπ᾽ ἀδή- 
λοις µεταθάλλονται" οὐδὲ γὰρ εἴχον πρὸς ἑτέρους Ni- 
νευΐίτας ἰδεῖν µετανοήσαντας xal σωθέντας, οὐδὲ 
ἀνέγνωσαν προφήτας, οὐδὲ ἤχουσαν πατριαρχῶν, οὐκ 
ἀπήλαυσαν συμθουλῆς, οὐ µετέσγον παραινέσεως, οὐδὲ 
ἦσαν πεπειχότες ἑαυτοὺς ὅτι πάντως ἐξιλεώσονται τὸν 
Θεόν τῇ uevavola οὐδὲ γὰρ εἷγε τοῦτο f, ἀπειλή: ἀλλ 
ἀμφέθαλλον καὶ ἠμφισθήτουν περὶ τούτου, xal ὅμως 
µετενόησαν uit! ἀχριθείας ἁπάσης. Τίς οὖν ἔσται 
λόγος ἡμῖν, ὅταν οἱ μὲν περὶ τοῦ τέλους θαῤῥεῖν οὐκ 
ἔχοντες, τοσαύτην ἐπιδεδειγμένοι φαίνωνται τὴν µετα- 
θολὴν , σὺ δὲ 6 θαῤῥεῖν ἔχων περὶ τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Θεοῦ, xal πολλὰ πολλάχις ἐνέγυρα λαθὼν αὐτοῦ 
τῆς κηδεµονίας, xat προφητῶν καὶ ἀποστόλων ἀχούσας, 
καὶ δι αὐτῶν παιδευθεὶς τῶν πραγμάτων, μηδὲ πρὸς 
τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἐκείνοις μέτρον φθάσαι φιλονεική- 
σης; Μεγάλη μὲν οὖν καὶ f, τῶν ἀνθρώπων τούτων 
ἀρετὴ, πολλῷ δὲ μείζων ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, 
καὶ ταύτην ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ μεγέθους τῆς ἀπειλῆς ἔστιν 
ἰθεῖν. Ak Ὑὰρ τοῦτο οὐ προσέθηκε τῇ ἀποφάσει, ὅτι 
"Ek δὲ μετανοήσητε, , φείτοµαι, ἵνα ἀδιόριστον ἐμέα- 
λὼν τὴν View, αὐξήσῃ τὸν Φόδον, καὶ τὸν φόθον 
αὐζήσας, ταχύτερον πρὸς τὴν µετάνοιαν συνωθήσῃ, 
Καὶ ὁ μὲν προφήτης αἰσχύνεται τὸ μέλλον προειδὼς, 
καὶ στο/αζόμενος ὡς ἀτέλεστα μενεῖ τὰ εἰρημένα: 6 
δὲ Θεὸς οὐκ αἰσγύνεται, ἀλλ’ ἓν μόνον ζητεῖ, τὸν σω- 
τερίαν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὸν οἰκέτην τὸν ἕαυτο 


ἐιορθοῦται. ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ εἰς τὸ πλοῖον εἰσῆλθεν ἐχεῖ- 
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6. Παο barbari : et nos non con(undimur neque obve- 
lamus nos, quando, illis mores convertentibus, nos loca 
permutamus, et substantiam nostram clam deponimus et 
ebriorum hominum opera facimus? Dominus nobis ira- 
scitur, εἰ nos iram solvere omittentes, que in domo sunt 
circumferimus , et circuimus querentes, ubi substantiam 
deponamus, cum esset opus querere, ubi animam de- 
poneremus : imo vero nec oportet qucrere, sed virtute 
et vite rectitudine ipsi securitatem priebere, Neque enim 
si servo irascentibus nobis et indignantibus, ille adversus 
iram se excusare omittens, in. cellulam suam descendens , 
vestimenta et omnes colligens sarcinulas οἱ collizans, de 
fuga meditarelur, hunc ipsius contemtum facile ferremus. 
Desistamus igitur ab loc importuno studio, et dicamus 
quisque ad Deum ( Psal. 138. 7 ) : Quo ibo a spiritu 
tuo, et a facie tua quo fugiam ? Barbarorum philoso - 
phiam imitemur : illi in. incertis peenitentiam egerunt ; 
non enim hoc habebat sententia : Si converlamini et poe- 
nitentiam agatis, civitatem firmabo; sed simpliciter, 
Adhuc tres dies, et Ninive subverletur. Quid igitur 
illi ( Jon. 3. 4)? Quis novit an panitebit Deum mali , 
quod loquutus est facere nobis? Quis novit? Nesciunt 
nesciunt Dei be- 


nignitatis consuetudinem , et in incertis mutantur : nec 


rei finem , nec penitentiam negligunt : 


enim habebant alios Ninivitas ad quos respicerent peni- 
tentia acla servatos , nec prophetas legerant, nec patriar- 
chas audierant, nec usi sunt consilio , non admonitionem 
nacli sunt, neque sibi persuaserant , omnino Deum ρ- 
nitentia placatum iri : neque entm hoc habebat commina- 
lio : sed dubilabant herebantque de ea re, et tamen cum 
omni diligentia penitentiam egerunt. Qure igitur ratio 
nobis erit, cum illi quidem, non hahentes unde de fine 
confiderent, tantam exhibuisse cernantur mutationem : tu 
vero qui de divina benignitate confidere potes, et qui 
multa saepius pignora cepisti ejus circa te curze, et pro- 
phetas et apostolos audisti, et per ipsas res instructus es, 
ne ad eam quidem , ad quam illi, mensuram virtutis per- 
venire contendas? Magna igitur horum hominum virtus , 
multo autem major Dei clementia , 
rum magnitudine conspicere licet. Ob hoc enim senten- 
li2 non addidit : Si vero penitentiam egerilis, parcam , 
ut indefinitam inferens sententiam, metum augeret , 


et lanc ex ipsa mina- 


ac 
metu aucto celerius ad penitentiam compelleret. | Et pro- 
pheta quidem erubescit futurum sciens, ct conjectans 
quod infecta manebunt dicta; Deus autem non erubescit , 
sed unum dumtaxat , hominum scilicet salutem , quaerit , 
et servum suum emendat. 


ingressus est, statim excilavil mare, ut. discas quod ubi 
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voc, διήγειρεν εὐθέως τὴν θάλασσαν, ἵνα alme ὅτι 
ὅπου ἁμαρτία, ἐκεῖ γειμὼν, ὅπου παραχοὴ , ἐχεῖ χλυ- 
δώνιον' καὶ ἐσαλεύετο μὲν ἡ πόλις διὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν Νινευιτῶν, ἐσαλεύετο δὲ τὸ πλοῖον διὰ τὴν παρα- 
κοὴν τοῦ προφήτου. — "Exsivot μὲν οὖν τὸν Ἰωνᾶν εἰς 
τὸ πέλαγος ἔῤῥιυψαν , xai ἔστη τὸ πλοῖον' ἡμεῖς δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν Xa τοντίσωμµεν , xal στήσεται πάντως 3 
πόλις. "Ὥστε τῆς φυγῆς οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ' οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνον ὠφέλησεν ἡ φυγή" τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ xa- 
τέ ὄλαψεν, Ἔφυγε γοῦν τήν γῆν , καὶ οὐχ ἔφυγε τὸν 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ : ἔφυγε τὴν γῆν, Ἡ τὸν χειμῶνα εἰσή- 
Ύαγεν εἰς τὴν θάλασσαν’ xal ob µόνον αὐτὸς οὐδὲν 
ἀπώνατο τῆς φυγῆς ἀγαθὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑποδεζαμέ- 
γους αὐτὸν slc ἔσχατον ἐνέθαλε κίνδυνον, xai ὅτε μὲν 
ἐπὶ τοῦ πλοίου καθήµενος ἔπλει , xal ναῦται καὶ Χνθερ- 
γῆται παρῆσαν καὶ πᾶσα τῆς νηὸς ἡ κατασκενὴ περὶ 
τῶν ἐσγάτων ἐκινδύνευεν" ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ πέλαγος 
καταποντισθεὶς, xal τὴν ἁμαρτίαν διὰ τῆς τιμωρίας 
ἀποθέμενος, εἰς τὸ ἀνερμάτιστον κατηνέχθη πλοῖον, 
τῆν γαστέρα τοῦ χήτους, πολλῆς ἀπήλαυσε τῆς ἀδείας, 
ἵνα µάθης ὅτι ὥσπερ τὸν ἐν ἁμαρτίᾳ ζὤντα οὐδὲ 
πλοῖον ὠφελεῖ, οὕτω τὸν τὴν ἁμαρτίαν ἀποθέμενον 
οὐδὲ θάλαττα ἀπόλ λυσιν, οὐδὲ θηρία διαφθείρει. 
᾿Ελαδε Yo αὐτὸν τὰ χύµατα, καὶ οὐχ ἀπέπνιξεν" 
ἔλαθε τὸ κῆτος, καὶ οὐκ ἀνεῖλεν' ἀλλὰ xal τὸ ζῶον 
xai τὸ στοιγεῖον σώαν τῷ Θεῷ τὴν παρακαταθήκην 
ἀπέέωχκαν , καὶ διὰ πάντων ἐμάνθανε φιλάνθρωπος καὶ 
μερος εἶναι 6 προφήτης, xal μήτε ναυτῶν ἀνοήτων 
μήτε χυμάτων ἀγρίων μήτε θηρίων ὠμότερος εἶναι. 
Καὶ γὰρ οἱ ναῦται οὐκ ἐκ πρώτης εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ 
πολλὴν αὐτὸν ἀνάγκην προὔδωκαν" καὶ f, θάλαττα δὲ 
καὶ τὸ θηρίον μετὰ πολλῆς τῆς εὐνοίας ἐφύλαξαν, τοῦ 
Θεοῦ ταῦτα πάντα οἰκονομοῦντος. ᾿Επανηλθε τοίνυν, 
ἐκήρυζεν, ἠπείλησεν, ἔπεισεν, ἔσωσεν , ἐφόθησε, διώρ- 
θωσεν, ἔστησεν ἐξ ἑνὸς καὶ πρώτου κηρύγματος” οὐ 
n ἐδεήθη πολλῶν ἡμερῶν οὐδὲ συνε 15k συμθουλῆς, 
λλὰ τὰ ψιλὰ ἐκεῖνα εἰπων ῥήματα πάντας εἷς μετά- 
γοιαν ἦγαγε. Διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐκ εὐθέως ἀπὸ τοῦ 
πλοίου εἰς τὴν πόλιν ἐγειραγώγησεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πα- 
ῥέδωκαν οἱ ναῦται τῇ θαλάττῃ, ἡ θάλαττα τῷ χήτει, 
τὸ κῆτος τῷ Θεῷ , 6 Θεὸς τοῖς Νινευίταις, xot διὰ µα- 
κρᾶς τῆς περιόδου τὸν φυγάδα ἐπανάγει, ἵνα πάντας 
παιδεύσῃ ὅτι Θεοῦ χεῖρας φυγεῖν ἀμήγανον , ὅτι ὅπου- 
περ ἄν τις ἀφίχηται τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυρόμενος, µυ- 
ρία ὑποστήσεται δεινά: x&v τῶν ἀνθρώπων αγδεὶς 
παρῃ, αὐτὴ πανταχόθεν ἡ χτίσις ἀντιστήσεται μετὰ 
πολλῆς αὐτῷ τῆς σφοδρότητος, Μὴ τοίνυν τῇ φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἡμῶν é ἐγχειρίσωμεν, ἀλλὰ τῇ τοῦ τρόπου 
µεταθολῃ. — M7, γὰρ, ἐπειδὴ μένεις ἐν τῇ πόλει, διὰ 
τοῦτο παροξύνεται 6 Θεὺς, ἵνα φύγης; Ἐπειδὴ ἥμαρ- 
τες, διὰ τοῦτο ἀγανακτεῖ. Οὐκοῦν τὴν ἁμαρτίαν 
ἀπόθον, καὶ ὅθεν ἡ αἰτία τῷ τραύµατι, ἐχεῖθεν ἀνά-- 
στειλον τοῦ χαχοῦ τὴν πηγήν’ τὰ γὰρ ἐναντία τοῖς 
ἐναντίοις θεραπεύειν xal ἰατρῶν παῖδες χελεύουσιν, 
8. J0ANN, ΟΝΒΥΕΟΡΤΟΜΙ. 1, 
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peccatum , ibi procella , ubi inobedientia , ibi flucluatio : 
et quatiebatur quidem civitas propter peccata Ninivita- 
rum, quatiebatur autem et navigium propter prophetae 
inobedientiam. Illi igitur Jonam in mare dejecerunt, et 
stetit navigium : nos vero peccata submergamus, et civi- 
Itaque fugee nulla nobis utilitas, sicut 
Fu- 
giebat enim terram , el Dei iram non effugiebat ; fugiebat 


tas omnino stabit. 
nec illum fuga quidquam adjuvit, quinimo et kesit. 


terram, et in mare tempestatem induxit : nec tantum 
nullum ex fuga bonum nactus est, sed etiam eos qui se 
susceperunt, in extremum periculum adduxit, et quando 
navigans in navigio sedebat, αἱ nautze et. gubernatores 
aderant omnisque nauticus apparatus, de extremis peri- 
clitabatur : postquam autem in mare projectus, οἱ pec- 
calo per supplicium deposito , deductus est. in navigium 
sine saburra, ceti dico ventrem, multa potiebatur liber- 
fate, ot discas, sicut in peccalis viventi neque navigium 
prodest, sic peccato exutum neque mare perdere, neque . 
bestias devorare. Ipsum enim unda susceperunt, nec 
Su(focaverunt : cetus suscepit, el non interemit; verum 
et animal οἱ elementum 1ncolume depositum Deo reddi- 
derunt; et per omnia inslituebatur propheta, ut essct 
mansuetus εἰ humanus , et neque stullis nautis, neque 
feris undis , neque bestiis crudelior esset. Etenim nautae 
non in principio statim, sed post multam necessitatem 
ipsum prodiderunt ; mare vero et bestia cum multa be- 
nevolenlia custodierunt, Deo hoc omnia dispensante. 
Rediit igitur, praedicavit, minatus est, persuasit , salva- 
vit, terruit, correxit : urbem una primaque praedicatione 
firmavit : neque enim mullorum dierum indiguit, neque 
continui consilii, sed nuda illa loquutus verba, omnes in 
penitentiam deduxit. Ideo ipsum non statim de navigio 
Deus ad urbem duxit, sed naut mari tradiderunt, 
mare ceto, cetus Deo, Deus Ninivilis, et per longum 
circuitum profügum restituit, ut omnes doceat, Dei ma- 
nus effugere impossibile esse. Nam quocumque quis 
proficiscatur, peccatum secum trahens , infinita sustinebit 
detrimenta : et si hominum nemo adsit, ipsa undecum- 
que creatura cum multa illi resistet vehementia. Ne igi- 
tur fuge. salutem nostram credamus, sed morum muta- 
tioni. Num enim quia in civitate manes, propterea Deus 
irritatur, ut fngias? Quoniam peccasti , propterea indi- 
gnatur. Igitur peccatum depone, et unde vulneri causa, 
inde mali fontem reprime : contraria enim contrariis 


Ex crapula nata est febris? 
26 


curare etiam medici jubent. 
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"ES ἀδηφαγίας γοῦν ἐτέχθη πνρετός; eura µεθο- 
δεύουσι τὸ γόσηµα. — "EL ἀθυμίας ἠῤῥώστησέ τις; εὖ- 
θυµίαν τούτῳ φάρμαχον ἐπιτήδειον elvat φασιν. Οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς νοσημάτων ποιεῖν γρή. δα- 

5 θυμία τὴν ὀργὴν ἦγειρε; σπουδῃ ταύτην ἀποκρουσώ- 
μεθα, καὶ πολλὴν ἐπιδειξώμεθα τὴν µεταθολήν. Ἔχο- 
μεν βοηθὸν µεγίστην καὶ σύμµαγον τὴν νηστείαν, xat 
μετὰ τῆς νηστείας τὴν ἐπικειμένην ἀγωνίαν καὶ τὸν 
τοῦ κινδύνου φόθον. ᾿Ἐπιθώμεθα τοίνυν τῇ duy νῦν 

1o εἲς xatgóv* xal γὰρ εὐχόλως αὐτὴν δυνησόµεθα πεῖσαι 
πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν. “Ὁ γὰρ περιδεὺς καὶ τρέµων 
καὶ τρυφῆς ἁπάσης ἀπηλλαγμένος, xal φόθῳ συζῶν, 
εὐχόλως δύναται φιλοσοφεῖν καὶ μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυµίας τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδέχεσθαι σπέρματα. 

16 Πείσωμεν τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τῆς τῶν ὅρχων φυγῆς 
πρῶτον τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιήσασθαι µεταθολήν; εἰ 
γὰρ χαὶ χθὲς καὶ πρὸ ἐκείνης περὶ ταύτης ὑμῖν διε- 
λέχθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ σήμερον ἀποστήσο- 
μαι, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν, οὐδὲ τὴν μετ) ἐκείνην ταὐτὰ 

10 συμθουλεύων, — Kal τί λέγω τὸν αὔριον xol τὸν μετ 
ἐκείνην» Εως ἂν ὑμᾶς ἴδω κατορθώσαντας, οὐκ ἀφέ- 
ἔομαι. — Ei γὰρ ol παραθαίνοντες τὸν νόµον οὐχ al- 
σγύνονται, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς χελεύοντας μὴ 
παραθαίνειν, οὐκ ἄξιον αἰσχύνεσθαι τῇ συνεχεία τῆς 

25 παραινέσεως. "Tb γὰρ συνεχῶς περὶ τῶν αὐτῶν ὕπο- 
μιμνήσχειν, οὐ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ τῶν ἀχουόντων 
ἐστὶν ἔγχλημα διηνεκοῦς δεοµένων διδασκαλίας ὑπὲρ 
ψιλῶν καὶ εὐκατορθώτων πραγμάτων. ᾿Γί γὰρ εὖχο- 
λώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι; Συνηθείας ἐστὶ τὸ χατόρ- 

30 θωµα µόνον * οὐκ ἔστι πόνος σώματος, οὐχ ἔστι δαπάνη, 
χρημάτων. — BoUAet μαθεῖν πῶς δυνατὸν περιγενέσθαι 
τοῦ νοσήµατος; πῶς δυνατὸν ἀπαλλαγῆναι τῆς πονη- 
ρᾶς συνηθείας; ᾿Εγώ σε διδάζω τρόπον τινὰ, ὃν ἂν 
ποιήσῃς, περιέσῃ πάντως. "Όταν [γὰρ] ἴδης σαυτὸν 7, 

35 χαὶ ἕτερόν τινὰ 7| τῶν οἰκετῶν 7| τῶν παίδων 3) τὴν 
γυναῖκα ἁλόντας τῷ xaxa τούτῳ, καὶ συνεχῶς ύπομ- 
νησθέντας xai οὐ διορθώσαντας, χέλευσον μὴ δειπνή- 
σαντας χαθευδῆσαι, xal ταύτην xal ὀαυτῷ κἀκείνοις 
τὴν καταδίχην ἐπίθες, χαταξίχην οὐχὶ ζηµίαν, ἀλλὰ 

40 κέρδος φέρουσαν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματικά’ xol 
κέρδος φέρει, xol ταχίστην τὴν διόρθωσι. — 'H γὰρ 
γλῶσσα βασανιζοµένη διηνεκῶς xal μηδενος ὑπομι- 
µνήσχοντος ἴχανὴν λαμθάνει παράχλησιν, ὑπὸ τοῦ 
δίψους χατατεινοµένη, ὑπὸ τῆς πείνης ἀγχομένη ' κἂν 

45 ἁπάντων ὤμεν ἀναισθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας τῷ 
µεγέθει τῆς βασάνου ταύτης ὑπομιμνησχόμενοι, οὐ 
δεησόµεθα συμθουλῆς ἑτέρας xal παραινέσεως. "Emn- 
γέσατε τὸ εἰρημένον, ἀλλ' ὅμως xo ἐπὶ Gv. ἔργων 
ἐπιδείζασθε τὸν ἔπαινον' ἐπεὶ τί τὸ χέρξος τῆς ἐνταῦθα 

50 συλλογῆς; Ei καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τὸ παιδίον elc δι- 
δασκαλεῖον βαξίζοι, εἶτα μηδὲν µανθάνοι πλέον , ἄρα 
ἀρχέσει el; ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐκεῖ ῥαδίζειν αὐτό; οὐκ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µέγιστον 


ποιησόµεθα ἔγχλημα, ὅτι καβ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐκεῖ * 
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inedia morbum corrigunt. Ex tristitia quis infirmatus 
est? lzetitiam huic aptam medicinam esse dicunt. Sic et 
in anime zeyritudinibus facere oportet. ram torpor ex- 
citavit? industria hanc repellamuoc, multamque pre nobis 
feramus mutationem.  Jejunium habemus auxiliatorem et 
commilitonem maximum , et przeler jejunium prementem 
angustiam el periculi timorem. Instemus igitur anime 
lioc tempore : etenim ipsi emnia qneecumque voluerimus, 
facile persuadere poterimus. Pavidus enim et tremens , 
et a deliciis omnibus expeditus , atque in timore vivens A 
facile philosophari potest, et cum multa alacritate virtu- 
lis semina suscipere. 

7. Primum igitur ei persuadeamus , ut a juramentorum 
fuga mutationem incipiat : etsi enim beri et nudiuster- 
tius de hac vobis loquutus sum materia, neque tamen 
hodie desistam, neque cras, neque perendie eadem 
monere. Et quid dico crastinam aut tertiam diem? Do- 
nec vos correctos videam , non absistam : si enim legem 
praevaricantes non erubescunt , multo magis nos jubentes 
ne pravaricemini, de frequenti admonitione non erube- 
scere par est. De iisdem enim continue commonefacere , 
non dicentis, sed audientium est. crimen , diuturna super 
simplicibus et facilibus preceptis indigentium disciplina. 
Quid enim facilius quam non jurare? Consuetudinis tan- 
tum opus est : non est corporis labor, non est pecuniarum 
impendium. Vis discere quomodo vilium superari pos- 
sit? quomodo ab improba consuetudine liberari liceat? 
Ego te quemdam docebo modum, quem si tenueris, su- 
perabis omnino. Cum videris teipsum, vel alium quem- 
que vel servorum vel filiorum, vel uxorem hoc malo ea- 
ptos, et continue commonefactos, non tamen recte agentes, 
jube non cenatos cubare , et hanc tibique et illis damna- 
tionem impone, damnationem non damnum, sed lucrum 
ferentem. Talia enim sunt spiritualia : et lucrum ferunt, 
et celerrimam correctionem. Lingua enim assidue cru- 
ciata, vel nemine commonente sufficientem capit admo- 
nitionem dum siti torquetur, fame comprimitur ; et licet 
omnium simus stolidissimi , tota die hujus tormenti ma- 
guitudine commoniti, alio consilio et admonitione non 
indigebimus. Laudastis dicfa, verum et factis laudem 
demonstrate, Quod enim alioqui hujus conventus emo- 
lumentum? Si quotidie puerulus ad scholam pergat, inde 
nil discat, num ad excusationem sufficiat nohis, ipsum 
illuc quotidie pergere? nonne hoc ipsum maximum duce- 


mus crimen , quod per singulos dies illuc pergens, hoc 


(τη) 
βαδίζον, µάτην τοῦτο ποιεῖ; Γοῦτο 93 καὶ ἐφ ἡμῶν 
αὐτῶν λογιζώμεβα, xal πρὸς ἑαυτοὺς λέγωμεν * χρόνον 
τοσοΏτον tlg ἐχκλησίαν ἀπαντῶντες, συνάζεως ἆπο- 
λαύοντες φρικῶδεστάτης xal πολὺ χέρδος ἐγούσης, ἂν 
& τοιοῦτοι πάλιν ἀπέλθωμεν οἷοι παρεγενόµεθα, μηδὲν 
τῶν ἡμετέρων κατορθώσαντες ἐλαττωμάτων, τί τὸ 
ὄφελος. ἔσται ἡμῖν τῆς ἐνταῦθα ἀφίζεως; Καὶ γὰρ τὰ 
πολλὰ τῶν πραγμάτων οὐ δι) αὐτὰ γίνεται, ἀλλὰ διὰ 
τὰ συµθαίνοντα ἐξ αὐτῶν. Olév τι λέγω" ὁ σπείρων 
10 οὗ διὰ τοῦτο σπείρει, ἵνα σπείρη µόνον , ἀλλ’ ἵνα xal 
θερίση, ὡς el μὴ τοῦτο γένοιτο, xol ζημίαν 6 σπόρος 
οἴσει, τῶν σπερµάτων χατασαπέντων elxT, καὶ µάτην. 
'O ἔμπορος οὐ διὰ τοῦτο πλεῖ, ἵνα πλέη µόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα διὰ τῆς ἀποδημίας πλείω ποιήσῃη τὴν οὐσίαν, ὡς 
15 εἰ μὲ τοῦτο προσγέντιτο, καὶ ζημία συµβήσεται ἐσγάτη, 
xal ἐπιῤλαθὴς f, τῶν ἐμπόρων ἀποζημία,. Τοῦτο δὴ 
καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν λογιζώμεθα" καὶ γὰρ fuis elc 
ἐχχλησίαν ἀπαντῶμεν, οὐ δι) αὐτὸ τοῦτο µόνον ἵνα 
ἐνταῦθα διατρίόωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα τι κερὀάναντες 
50 µέγα καὶ πνευματιχὸν χέρδος ἀπέλθωμεν. — "Av τοίνυν 
κενοὶ xal μηδὲν λαθόντες ἀπίωμεν, καὶ κατάχρισις 
 σπουδὴ γίνεται. Ὅπως ἂν οὖν τοῦτο μὴ γένηται 
(καὶ ζημία γένοιτ’ ἂν ἐσγάτη), ἀπιόντες ἐντεῦθεν μετ 
ἀλλήλων, οἱ φίλοι μετὰ τῶν φίλων, μετὰ τῶν τέχνων 
οἱ πατέρες, μετὰ τῶν οἰχετῶν οἱ δεσπόται, μελετᾶτε 
xai γυµνάζεσθε ὅπως τὸ ἐπιταχθὲν ἀνύσητε" ἵν ἐπει- 
δὰν ἐπανέλθητε πάλιν καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ἀχούσητε 
συμθουλευόντων ἡμῶν, μὴ καταισχύνησθς τοῦ συνει- 
δότος ὑμῶν ἐπιλαμθανομένου , ἀλλὰ γαίρητε xal εὖ- 
30 φραίνησθε συνορῶντες τὸ πλέον τῆς παρπαινέσεως ὑμῖν 
χατορθωθέν. Ταῦτα μὴ µόνον ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν' 
οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ πᾶν ἡ πρόσκαιρος αὕτη παραίνεσις 
ἐξελεῖν' ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς οἰκίας dvo παρὰ γυναιχὸς 
ταῦτα ἀχουέτω, xal γννὴ παρ’ ἀνδρὸς, καὶ ἅμιλλά 
35 τις γινέσθω σπουδαζόντων ἁπάντων προλαθεῖν elc τὴν 
τοῦ νόµου τούτου συµπλήρωσιν, xal 6 προλαθὼν καὶ 
κατορθώσας ὀνειδιζέτω τῷ λειπομένῳ, ἵνα αὐτὸν τοῖς 
σχώµμµασι διεγείρῃ πλέον" ὁ ὑστερήσας xai µηδέπω 
χατωρθωκὼς βλεπέτω τὸν προλαθόντα, καὶ φιλονει- 
40 χείτω φβάσαι πρὸς ἐκεῖνον ταχέως. ᾿Εὰν ταῦτα βου- 
λευώμεθα, ἐὰν ταῦτα μεριμνῶμεν, ταχέως ἂν ἡμῖν 
καὶ τὰ ἄλλα κατενοδωθήσεται πράγµατα. Σὺ µερί-- 
µνησον τὰ τοῦ Θεοῦ, xai αὐτὸς προναήσει τῶν σῶν. 
Καὶ µή ot λέγε, TC ἐὰν ἀνάγκην ὅρκων τις ἡμῖν 
«6 ἐπιθῇ; τί δ᾽ ἐὰν μὴ πιστεύη; Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπου 
παραθαίνεται νόμος, ἀνάγκης μεμνῆσθαι οὐ γρή" µία 
γάρ ἐστιν ἀνάγκη ἀπαρχίτητος, τὸ μὴ προσχροῦσαι 
Θεῶῷ: πλὴν ἀλλὰ ἐκεῖνο λέγω, τέως τοὺς περιττοὺς πε- 
ῥίκοψον ὄρχους, τοὺς ἁπλῶς xal χωρὶς ἀνάγκης, τοὺς 
50 ἐπὶ τῆς οἰχίας, τοὺς ἐπὶ τῶν φίλων, τοὺς ἐπὶ τῶν olxe- 
τῶν; x&v τούτους ἀνέλης , ἐν ἐκείνοις οὐδὲν ἐμοῦ δεήση 
λοιπόν" αὐτὸ γὰρ τὸ στόµα μελετῆσαν δεξοικέναι xal 
φεύγειν τὰς πολνορχίας, οὐδ ἂν μυριάκις τις dvay- 
κάση, καταδέξεται λοιπὸν εἰς ἐκείνην ἐμπεσεῖν τὴν 
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frustra faciat? Που et super nobis ipsis cogitemus, et intra 
nos dicamus : Tantum temporis ad ecclesiam occurrentes, 
terribilissima fruentes synaxi, ipsaque multum lucrum 
habente, si tales rursum discedamus quales advenimus, 
nullum defectuum nostrorum corrigentes, qua nobis erit 
liuc veniendi utilitas? Etenim mulla non propter se fiunt, 
Quale illud est : 
seminans non ideo seminat, ut tantum seminet, sed ut 


sed propter ea qua ex ipsis eveniunt. 


et metat : quod nisi hoc fieret , etiam sementis damnum 
pateretur, seminibus incassum putrefactis. Mercator non 
propter hoc navigat, ut tantum naviget, sed ut perezri- 
nando auctiorem faciat rem : quod nisi hoc adsit, et da- 
mnum accidet extremum, et damnosa mercatorum pere- 
grinatio. Hoc idem et in nobis ipsis ratiocinemur : etenim 
el nos in ecclesiam convenimus, non propter hoc ipsum 
solum , ut hic immoremur, sed ut aliquid magnum et spi- 
rituale lucrati discedamus. $i igilur inaues et nihil 
adepti abeamus, condemnationem nobis hoc studium ac- 
cerset. Qnod ne fiat (οἱ damnum nobis esset supremum), 
abeuntes hinc inter vos, amici cum amicis, cum filiis 
patres, cum servis domini, meditamini et laborate quo- 
modo imperatum expedialis, ut quando iterum reversi 
fuerilis et de iisdem nos suadentes audieritis, pudore non 
afficiamini, mordente vos conscientia, sed gaudealis et 
letemini, admonitionis majorem vobis partem expletam 
conspicienles. Hec non tantum liic philosophemur : non 
enim h»c momentanea admonitio totum eradicare valet ; 
verum et domi vir ab uxore liec. audiat, et uxor a con. 
juge : et aemulatio quaedam fiat omnibus ad hujus legis 
impletionem pervenire studentibus , et qui prius impleve- 
rit deficienti exprobret , ut dicleriis ipsum magis excitet : 
qui deficit, et nondum implevit, pregressum spectet, et 
Si haec medite- 


mur, si bec curemus, brevi nobis et alia prospere negotia 


ad ipsum celeriter pervenire contendat. 


dirigentur, Tu que Dei sunt meditare, el ipse tuis pro- 
videbit. 
necessitatem nobis imponat? quid si non credat? ]mo 


Neu mihi dicas : Quid vero, si quis jurandi 


vero , ubi lex violatur, necessitatis meminisse non oportet. 
Una est enim inevitabilis necessitas , Deum non offendere. 
Verumtamen illud dico : interim tu superflua recide ju- 
ramentla , temere εἰ sine necessitate, domi, cum amicis , 
cum servis prolata : si heec sustuleris, in illis mei nihil 
amplius indigebis : ipsum enim os in hoc exercitatum , ut 
jurandi frequentiam timeat et fugiat , neque si quis millies 


coegerit, in illam amplius cadere consuetudinem susline- 
26. 
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ουνήθειαν. Ἀλλ' ὥσπερ νῦν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου 
xal µυρίας τῆς ἐνοχλήσεως φοθοῦντες, ἀπειλοῦντες, 
παραινοῦντες, συμθουλεύοντες, μόλις ἰσγύσαμεν clo 
ἑτέραν αὐτὸ μεταθεῖναι συνήθειαν * οὕτω δὴ καὶ τότε, 
x&v µνυρίαν ἀνάγχην ἐπιθῇῃ τις, οὗ δυνήσεται πεῖπαι 
τοῦτον παρασαλεῦσαι τὸν νόμον᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ὄπλητη- 
ῥίου τινὸς οὐκ ἂν ἕλοιτό ποτε οὐδὲ ἀνάγκης ἐπικειμέ- 
νης ἀπογεύσασθαί τις, οὕτως οὐδὲ ὅρχον προέσθαι. 
Τοῦτο δὲ ὑμῖν κατορθωθὲν παράκλησις ἔσται καὶ προ- 
τροπὴ πρὸς τὸ xai τῶν λοιπῶν τῆς ἀρετῆς ἐφάψασθαι 
μερῶν. Ὅ μὲν γὰρ μηδὲν κατωρθωκὼς ὅλως, ζα- 
θυμεῖ καὶ ἀναπίπτει vay fc ὁ δὲ σννειδὼς ἑαυτῷ ὅτι 
μίαν γοῦν τινα ἐντολὴν ἐπλήρωσεν, εὔελπις ἀπὸ ταύ- 
της γενόμενος, μετὰ πλείονος σπονΣΏς ἐπὶ τὰς λοιπὰς 
βαδιεῖται πάλιν», εἶτα ἑτέραν προσλαξὼν, ig ἕτέραν 
Ste ταχέως, xxi οὐ πρότερον ἀποστήσεται, ἕως ἂν 
ἐπ) αὐτὴν ἔλθῃ τὴν κορυφήν. — El γὰρ ἐπὶ τῶν γρη- 
µάτων , ὄσῳπερ ἄν τις πλείονα περιβάληται, τοσούτῳ 
πλειόνων ἐφίεται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν κατορθωμά- 
των τῶν πνευμκατικῶν τοῦτο συµήαῖνον ἴδοι τις ἄν. 
Διὰ τοῦτο σπεύλω καὶ ἐπείγομαι ἀἂργὴν τὸ πρᾶγμα 
λαθεῖν, xal προοίµιον τῆς ἀρετῆς καταθαλεῖν ἐν ταῖς 
ὑμετέραις ju atc: xat δεόµεθα καὶ ἀντιθολοῦμεν τού- 
των τῶν ῥημάτων μὴ κατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν μεμνῆ: 


5 σθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας , xat ἐπὶ τῆς dyo- 


ρἃς, xal ὅπουπερ ἂν διατρίόητε. — Elüe μοι δυνατὸν 
ἦν ὑμῖν συγγίνεσθαι, καὶ οὐκ ἄν µοι τῆς μακρᾶς ταύ- 
της ἐδέησε μακρηγορίας" νῦν δ' ἐπειδὴ τοῦτο οὐκ ἔνι, 
ἀντ ἐμοῦ τῶν ἐμῶν µέμνησθε ῥημάτων, καὶ ἐπὶ τρα- 
πέζης καθήµενοι ἐπεισιέναι µε νομίζετε xal παρεστά- 
ναι, xal ταῦτα ἐνηγεῖν ὑμῖν ἅπερ ἐνταῦθα λέγω vv: 
καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ ἐμοῦ λόγος ὑμῖν γίνηται, ἀντὶ 
πάντων ταύτης µέωνησθε τῆς ἐντολῆς, καὶ ταύτην µοι 
τῆς περὶ ὑμᾶς ἀγάπης ἀπόδοτε τὴν ἀμοιθήν. — Eàv 
ἴδω κατορθώσαντας ὑμᾶς, τὸ πᾶν ἀπείληφα, ἱκανὴν 
τῶν πόνων ἐδεζάμην τὴν ἀντίδοσιν. να οὖν xol 
ἡμᾶς προβυµοτέρους mote , xal ὑμεῖς εὐέλπιδες γίνη- 
σθε, xal πλείονα ταῖς λοιπαῖς ἐντολαῖς πρὸς τὸ xazop- 
θοῦσθαι παρασχευάσητε τὴν εὐχολίαν, μετὰ πολλῆς 
τοῦτον τὸν νόµον τῆς σπουδΏς ἐν ταῖς ὑμετέραις ἐναπό- 
θεσθε ψυχαῖς, xal τότε εἴσεσθε τῆς παραινέσεως τὴν 
ὠφέλειαν. ᾿Ἐπεὶ καὶ ἵμάτιον γρυσοῦν καλὸν μέν ἐστι 
καὶ ὁρώμενον, πολλῷ δὲ πλέον ἡμῖν φανεῖται περι- 
Χείμενον ἡμῶν τῷ σώματι" οὕτω xal αἱ τοῦ Θεοῦ ἐν - 
τολαὶ χαλαὶ μέν εἶσι καὶ ἐπαινούμεναι, πολλῷ δὲ 
Χαλλίους φαίνονται κατορβούμεναι. — NUv μὲν γὰρ ἐν 
βραχείᾳ χκαιροῦ Don, τὰ λεγόμενα ἐπαινεῖτε, ἐὰν δὲ 
κατορθώσητε, διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, καὶ διὰ παντὸς 
τοῦ Ἰρόνου, xal ἡμᾶς xoi ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπαινέσεσθε" 
καὶ οὐ τοῦτό ἐστι τὸ μέγα, ὅτι ἀλλήλους ἐπαινεσό- 
µεθα,, ἀλλ) ὅτι xa 6 Θεῦς ἡμᾶς ἀποθέξεται, xal οὐχ 
ἀποδέξεται µόνον, ἀλλὰ xal ἀμείψεται ταῖς μεγάλαις 
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bit. Sed ut nunc multo labore et infinita interpellatione, 
lerrentes , minantes , admonentes , consulentes, vix potui- 
mus in aliam ipsum consuetudinem fransmutare : sic et 
tunc quidem, licet infiuitam quis inferat necessitatem , 
hanc transgredi legem non poterit persuadere; sed sicut 
venenum quodpiam numquam gustare quis vellet, etiam 
instante necessitate, sic neque juramenta proferre. Hoc 
autem si recte fiat , vobis solamen erit et hortamentum ad 
reliquas virtutis partes attingendas. Qui enim nihil prz- 
stitit, torpescit et cito concidit animo; qui vero sibi con- 
scius est quod vel unum expleverit mandatum, ex lioc 
bene sperare doctus, majori cum studio ad reliqua pro- 
cedet : postea aliud capiens , ad aliud celeriter veniet, nec 
prius desistet, quam ad ipsum culmen perveniat. Si enim 
in pecuniis quanto quis plures comparaverit , tanto plures 
cupit : multo magis in officiis spiritualibus hoc contingere 
videas. Propterea festino et urgeo , ut res principium ca- 
piat, οἱ in animis vestris virtutis fundamentum jaciatur, 
et precamur et supplicamus , ut non tantum hora praesenti 
horum sitis verborum memores, verum et domi, et in 
foro, et ubicumque commoremini. Utinam mihi dari 
posset, ut vobiscum una essem ! non hoc longo mihi ser- 
mone fuisset opus : nunc vero cum hoc non liceat, vos me 
absente verborum memores estole meorum, et ad mensam 
sedentes ingredi me putate, et adstare, οἱ omnia qua 
nunc vobis htc dico, insonare : et ubicumque vobis de 
me habebitur sermo, pre omnibus hujus mementofe 
mandati, et hanc mihi amoris in vos mei retributionem 
reddite. 
gnam laborum cepi mercedem. 


Si vos hoc implesse videro, totum recepi, di- 
Ut igitur et nos reddalis 
promtiores , et vos bona spei pleni efficiamini , et. majo- 
rem ad reliqua mandata facilitatem paretis, multo hanc 
legem studio in animis vestris reponitle, et tunc admoni- 
tionis utilitatem scietis. Quoniam et aureum vestimentum 
ex se pulchrum videtur, multo pulchrius autem nobis 
videbitur nostro circumpositum corpori : sic et Dei man- 
data pulchra quidem sunt, etiam cum laudantur; multo 
autem puichriora, cum et explentur, apparent. Etenim 
nunc brevi temporis momento dicta nostra laudatis; si 
vero res impleatis, per omnem diem, et per omne tempus, 
et nos et vos ipsos laudabitis. Neque hoc est magnum, 
quod invicem nos laudabimus , sed quod et Deus nos sus- 
cipiet : nec tantum suscipiet , sed et magnis illis remune- 
rabitur et ineífabilibus donis : que nos omnes assequi 


contingat, gratia etc. 
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OMIAIA «'. 


OTI χρήσιμος 6 τῶν ἁρχόντων «όδος , καὶ διήγησις τῶν κατὰ 
τὸν ὁδὸν σνµθάντων τοῖς τὴν ἀγγελίαν. τῆς στάσεως τῷ βασι- 
7t ἀναφέροναι, καὶ ὅτι ὁ ἀλίκως τι πάσχων καὶ εὖ Χαριστῶν 
τῷ συγγχωροῦντι θιῷ , ἴσος ἐστὶ τοῦ διὰ τὸν θεὸν τὰ αὐτὰ 
πάσχοντος" καὶ τὰ παραλείγµατα s πάλιν ἐκ τῶν τριῶν. παίδων 
xai 17; Βαόνλωνίας χαμένον, καὶ περὶ τῇ; τῶν ὄρχων ἀπογῆ-. 


Πολλὰς μὲν ἀνηλώσαμεν ἡμέρας παρακαλοῦντες 
ὑμῶν τὴν ἀγάπην' οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἀλλ᾽ ἕως ἂν µένη τὸ ἕλκος τῆς 
ἀθυμίας, xal τὸ φάρµαχον τῆς παραμνθίας ἐπιθήσο- 
μεν. El γὰρ ἐπὶ τῶν τοῦ σώματος τραυμάτων οὐ 
παύονται ἐπαντλοῦντες ἰατρῶν παῖξδες, ἕως ἂν ἴδωσι 
λῆξαν τὸ πάθος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ψυχΏς τοῦτο 
ποιεῖν γρή. Kal γὰρ ἕλκος ψΨυγῆς f" ἀθυμία, καὶ 
δεῖ συνεγῶς αὐτὴν ἐπαντλεῖν προσηνέσι ῥήμασιν. Οὐδὲ 
γὰρ οὕτως οἴδημα σαρχὺς γαλᾶν εἴωθε θερμῶν ὑδά- 
των φύσις, ὡς Ψυγῆς πάθος καταστέλλειν πέφυχε πα- 
ρακλητικῶν λόγων δύναμις" οὐ χρεία σπογγιᾶς ἐνταῦθα, 
καθάπερ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν, ἀλλ ἀντὶ σπ τόγγου τὸν 
Ἰλῶτταν μεταγειριούµεθα᾽ οὐ 7ρεία πυρὸς ἐνταῦθα, 
ἵνα θερμάνωμεν C ὕδατα, ἀλλ’ ἀντὶ πυρ pos τῇ τοῦ Πνεύ- 
µατος γρησόμεθα γάριτι, Φέρε οὖν καὶ τήµερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πράζωµεν. Εἰ γὰρ μὴ ὀ᾽μεῖς ὑμᾶς παρα- 
καλέσοµεν, πόθεν ἑτέρωθεν παράκλησιν δέξεσθε; Δι- 
xactal φοθοῦσιν' οὐχοῦν ἱερεῖς παρακαλείτωσαν’ do- 
γοντες ἀπειλοῦσιν' οὐκοῦν ἡ Εκκλησία παραμυβείσθω. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν οὕτω γίνεται" 
διδάσκαλοι τὰ παιδία φοθοῦσι καὶ τύπτουσι, καὶ δε- 
δχχρυµένα πρὸς τὰς μητέρας παραπέµπονσιν' αἱ δὲ 
μητέρες ὑποδεζάμεναι τοῖς χόλποις τοῖς ἑαυτῶν κατέ- 
uet xa περισφίγγουσι, χαὶ τὰ δάκρυα χαταψήσασαι 
χαταφιλοῦσι, καὶ τὴν | ὀδυνωμένην αὐτῶν ἀνακτῶνται 
ψυγὴν, πείθουσαι OU ὧν λέγονσιν, ὅτι χρήσιμος ὁ τῶν 
διδασκάλων αὐτοῖς Φόθος ἐστίν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ὑμᾶς 
ἐφόθησαν ἄργοντες, καὶ ἐναγωνίους ἐποίησαν, fj  Ex- 
κλεσία, ἡ xow? πάντων ἡμῶν ucro, τοὺς κόλπους 
ἁπλώσασα, καὶ ὑπτίαις ὑποδεξαμένη γερσὶ, καθ ἑκά- 
στῃ παρακαλεϊ τὴν ἡμέραν, λέγουσα ὅτι Ἰρήσιμος 
xai $ τῶν ἀρχόντων φύβος ἐστὶ, je ησίμη xal ἡ ἐντεῦ- 
θεν παράκλησις. ᾿Εκείνων μὲν γὰρ 6 φόθος οὐκ ἀφίη- 
σιν ὑπὸ τῆς ῥᾳθυμίας ἐχλύεσθαι” ταύτης δὲ d, παρά- 
χλησις οὐκ ἀφίησιν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαταπίπτειν’ καὶ 
δι ἀμφοτέρων 6 Θεὸς τὴν ἡμετέραν οἰκονομεῖ σωτη- 
pav. Καὶ γὰρ τοὺς ἄρχοντας αὐτὸς ὤπλισεν, ἵνα 
φοθῶσι τοὺς ἀσελγαίνοντας" xal τοὺς ἱερέας αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν, ἵνα παρακαλῶσι τοὺς ὀδυνωμένους" καὶ 
ταῦτα ἀμφότερα, µ μετὰ τῶν Γ βαφῶν καὶ αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων fj πεῖρα Bod. Εὶ γὰρ ἁργόντων ὄντων, 
καὶ στρατιωτῶν ζώντων ἐν ὅπλοις, μανία ἀνθρώπων 
εὐαριθμήτων, µιγάδων καὶ ἐπηλύδων, iv βραχεία 
χαιροῦ bon τοσαύτην ἡμῖν Gv; Ve πυρὰν xal γειμῶνα 
τοσοῦτον ἦγειρε, xal περὶ ναυαγίας δεδοικέναι ἐποίησεν 
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Quod utilis est magistratuum timor, et narratio eorum, quas 
per viam acciderunt iis qui nuntium seditionis Imperatori 
afferebant : et quod qui indigna patitur et gratias agil per- 
mittenti Deo, par sit ei qui talia propter Deum patitur. 
Exempla rursum 8 tribus pueris et fornace Babylonica : et 
de abstinentia a juramentlis. 


1. Multos quidem impendimus dies caritatem vestram 
consolantes : non proplerea tamen ab hoc desistemus in- 
slituto; sed donec (να vulnus remanscrit, consola- 
tionis medicamentum imponemus. Si enim corporis vul- 
nera fovere non desinunt medici , donec desivisse dolorem 
Είο- 
nim anima vulnus est tristitia , et ipsam continue lenibus 


viderint : multo magis loc in anima fieri convenit. 


fovere verbis oportet : nec enim ila carnis tumorem cali- 
darum solet aquarum natura remittere, ut anime aestum 
consolantium copia sermonum sedare consuevit, Non hic 
opus spongia, sicut medicis, sed pro spongia linguam 
tractabimus : non hic opus igne , quo aquas calefaciamus , 
sed pro igne Spiritus gratia utemur. Age igitur et hodie 
hoc ipsum faciamus. Nisi enim nos consolationem vobis 
attulerimus, unde solamen aliunde capielis? Judices terrent, 
ergo sacerdotes consolentur : magistratus minantur, ergo ' 
Ecclesia confirmet. Etenim hoc in parvulis evenit ; prae- 
ceptores terrent, et verberant, et lacrymantes ad matres 
remiltunt : matres vero sinu suscipientes continent et cir- 
cumamplexantur, et lacrymas delergentes osculantur, et 
dolentem ipsorum animam relevant , verbis suis persua- 
dentes , ipsis utilem esse praeceptorum metum. Quoniam 
igitur οἱ vos terrnerunt magistratus, et ansios reddide- 
runt, Ecclesia communis omnium maler nostra, sinus 
aperiens οἱ supinis suscipiens manibus , quotidie consola- 
tur, dicens utilem esse magistratuum metum , utilem etiam 
ab ipsa profectam consolationem. — Illorum enim metus 
non sinit nos torpore dissolvi; ipsius autem consolatio suh 
tristitia succumbere non permittit : et. per utraque Deus 
salutem nostram disponit. Nam et magistratus ipse ar- 
mavit , ut lascivientes terreant : et sacerdotes ipse elegit , 


ut dolentes consolentur : et hiec utraque tam Scripturae 


quam ipsa rerum experientia clamat. Si enim cum non 
deessent magistratus, et. milites in armis praesto essent , 
furor paucorum hominum promiseuorum et advenarum 
brevi temporis momento tantum nobis incendium fecil et 
tantam excitavit procellam , εἰ de naufragio tunctos me- 


tuere compulit : si magistratuura metus omnino sublatné 


AD POPULUM 


ἅπαντας " εἰ καθόλου τῶν ἀργόντων ὁ φόθος ἀνήρητο, 
ποῦ οὐκ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας; ἀρ᾽ οὐκ ἂν ἐκ βάθρων 
ἡμῖν τὴν πόλιν ἀνέτρεψαν, καὶ πάντα dvo xal κάτω 
ποιήσαντες, αὐτὰς ἂν ἡμῶν ἀφείλαντο τὰς ψυχάς; 
5 Ἂν γὰρ τὰ δικαστήρια ἀνέλης, πᾶσαν τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἀνεῖλες τὴν εὐταξίαν' καὶ ὥσπερ vrbc τὸν χυθερνήτην 
ἂν ἀποστήσης, χατεπόντισας τὸ σχάφος, xal τὸν 
στρατηγὸν ἂν ἀπαγάγης τοῦ στρατοπέδου, δεδεµένους 
τοῖς πολεµίοις παρέδωχας τοὺς στρατιώτας" οὕτω τῶν 
πόλεων τοὺς ἄρχοντας ἂν ἀνέλης, θηρίων ἀλόγων ἆλο- 
γώτερον βιωσόµεθα βίον, δάκνοντες ἀλλήλους xat χα- 
τεσθίοντες, τὸν πενέστερον 6 πλούσιος, τὸν ἀσθενέστερον 
6 δυνατώτερος, τὸν ἐπιεικῇ ὁ θρασύτερος. Ἀλλὰ νῦν 
οὐδὲν τούτων ἐστὶ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν" οἱ μὲν γὰρ 
Ww εὐλαθείαᾳ συζῶντες οὐδὲν δέονται τῆς τούτων παιδα- 
γωγίας α Δικαίῳ γὰρ νόµος οὐ χεῖται », φησίν, 

Oi δὲ πολλοὶ καὶ πρὸς καχίαν βλέποντες, el μὴ τὸν 

ἀπὸ τούτων φόθον εἶ (ον αὐτοῖς ἐπιχείμενον, µυρίων ἂν 

χαχῶν τὰς πόλεις ἐνέπλησαν᾿ ἅπερ οὖν xai 6 11 1Όλος 
20 συνιδὼν ἔλεγεν, « Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ, καὶ αἱ οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγµέναι 
εἰσίν. » Ὅπερ γάρ εἶσιν ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν ξύλων αἱ 
ἱμαντώσεις, τοῦτο oi ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν' xal 
χαθάπερ ἂν ἐκείνας ἀνέλης, διαλυθέντες οἱ τοῖχοι συµ.- 
πίπτουσιν ἀλλήλοις αὐτόματοι' οὕτω τῆς οἰχουμένης 
ἂν ἀφέλης τοὺς ἄρχοντας xal τὸν ἐκ τούτων φόθον, 
΄ καὶ οἰχίαι xal πόλεις καὶ ἔθνη μετὰ πολλῆς ἀλλήλοις 
συμπεσοῦνται τῆς ἀδείας, οὐδενὸς ὄντος τοῦ κμτέχοντος 
xal ἀνακρονομένου xai τῷ φόέῳ τῆς κολάσεως dva- 
πείθοντος ἠσυγάζειν, 

M7, τοίνυν ἀλγῶμεν, ἀγαπητοὶ, διὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
ἀρ]όντων φόθον, ἀλλὰ καὶ εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, ὅτι 
τὴν ῥαθυμίαν ἡμῶν ἀνέστειλε xal σπουδαιοτέρους tlo- 
γάσατο. Τί γὰρ, εἶπέ µοι, γέγονε βλάθος ἀπὸ τῆς 
Φφροντίδος ταύτης χαὶ τῆς µερίµνης» ὅτι σεµνότερηι 
γεγόναµεν καὶ ἐπιειχέστεροι; ὅτι σπουδαιότεροι καὶ 
προσεκτικώτεροι; ὅτι µεθύοντα xol ἄδοντα πορνικὰ 
ἄσματα οὐδένα βλέπομεν; d) ὅτι λιταὶ διηνεχεῖς xal 
δάκρυα xai εὖχαί; ὅτι γέλως ἄκαιρος xal αἰσχρὰ ῥή- 
µατα xai διάχνσις ἅπασα ἀπελήλαται, xal γυναῖκα 
εὐσχήμονα xal ἐλευθέραν ἡ πόλις ἡμῶν ἅπασα μιμεῖται 
νῦν ; διὰ ταῦτα ἀλχεῖς, εἶπέ µοι; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν 
χαΐρειν δίκαιον καὶ εὐγαριστεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι τοσαύτην 
βλαχείαν ὀλίγων ἡμερῶν φόθος κατέλυσε. Ἰναὶ, φη- 
civ, ἀλλ’ εἶ μὲν µέχρι φόρου µόνον ἐκινδυνεύομεν, 
ἱκανὴν ἂν ἐκαρπωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν' νυνὶ δὲ δεδοί- 
καμεν μὴ περαιτέρω προέλΏη τὸ δεινὸν, καὶ περὶ τῶν 
ἐσχάτων κινδυνεύσωμεν ἅπαντες, ΑἈλλὰ μὴ δείσητε, 
Ἠαῦλος ὑμᾶς παραμνυβεῖται λέγων ὅτι «Πιστὸς 6 Θεὸς, 
ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῶῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνα- 
σθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, OD. μή σε 
ἀνῶ, οὐδ) ο) µή σε ἐγκαταλίπω.ν Εἰ γὰρ ὃν ἔργων 
ἐθούλετο κολάσαι καὶ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, οὐκ ἂν 
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fuisset , ad quid furoris isti non venissent? nonne a funda- 
mentis lianc nobis urbem evertissent, et omnia confunden- 
tes, ipsas demum animas nostras abstulissent? Si enim 
judicialia sustuleris tribunalia , omnem vitae nostre ordi- 
nem sustuleris : et sicut si gubernatorem a navi separave- 
ris, scapham submerseris; et si ducem ab exercilu ab- 
duxeris, vinctos hostibus tradideris milites : ita si 
magistratus de civitatibus abstuleris , feris irrationabilibus 
magis irrationabilem degemus vitam, inter nos mordentes 
et nos devorantes, pauperiorem dives, infirmiorem poten- 
tior, mansuetum audacior. Sed horum nihil nunc est per 
Dei gratiam : in religione enim viventes uihil opus horum 
habent correctione : Justo enim lex non est posita , in- 
quit (1. Tim. 1. 9). 
hunc imminentem timorem haberent, infinitis utique malis 


Multi vero ad vitium spectantes, nisi 


civitates implessent : qure Paulus quoque cognoscens dice- 
bat (Rom. 13. 1), Non enim est potestas , nisi α Deo : 
Quod 
enim in domibus faciunt ligoorum contignationes, hoc 


et qua sunt potestates, a Deo ordinato sunt. 


magistratus in civitatibus : et sicut si illas sustuleris , dis- 
soluti parietes per sese corruunt : ita si ex mundo magi- 
stratus tollas et horum metum, ct domus et civitates et 
gentes cum multa inter se licentia corruent , nemine exi- 
stente qui contineal et repellat , ct peence timore iis quie- 
Scere persuadeat. 


Ne igitur. doleamus, dilecti, propter magistratuum me- 
tum; verum et Deo gratias agamus quod torporem nostrum 
corripuerit, et nos diligentiores effecerit. Quod enim, 
quaso , damnum factum est ex cura et sollicitudine ista? 
quod graviores facti simus et. mansuetiores ? quod diligen- 
tiores et atlentiores? quod ebrium et meretricia canentem 
canlica videamus neminem ? quod supplicationes continue, 
οἱ lacrymae et preces? quod risus importunus, et turpia 
verba , et omnis lascivia expulsa sit , οἱ feminam modestam 
el liberam civitas nostra tota nunc imilelur? propter liec, 
quzeso, tu doles? Quin gaudere propter h:ec et Deo gratias 
agere magis oporlel, quod fantam mollitiem paucorum 
dierum formido resolverit. Non nego, inquit; sed si ad 
melum usque tantum periclitaremur, satis essemus ulili- 
tatis lucrati : nunc vero timemus ne ulterius malum pro- 
cedat , et de ultimis periclitemur omnes. Sed ne timeatis, 
Paulus vos consolatur dicens (1. Cor. 10. 13), Fidelis 
est Deus, qui non sinet vos tentari plus quam pote- 
slis, sed faciet et cum tentatione proventum, ut pos- 
sitis sufferre. Ipse enim dizit (Deut. 31. 6. Jos. 1. 5. 
Hebr. 13. 5), Non te dimittam , neque te derelinquam. 
Si enim rebus ipsis castigare vellet et malorum experientia, 


τοσούτων ἡμερῶν παρέδωχεν ἡμᾶς φόθῳ' ὅταν γὰρ 
Q3, βούληται κολάζειν, φοθεῖ: ἐπεὶ el. µέλλοι χολάζειν, 
περιττὸς ὁ φόθος, περιττὴ fj ἀπειλή" νῦν δὲ µνρίων 
γαλεπωτέραν θανάτὠν ὑπέστημεν ζωὴν, ἐν τοταύταις 
b ἡμέραις δεδοικότες καὶ τρέµοντες, xal τὰς σχιὰς αὖ- 
τὰς ὑποπτεύοντεςι, xal τὸν τοῦ Κάῑν τίνοντες δίχην, 
xal ἐκ µέσων τῶν ὕπνων ἀναπηδῶντες ἀπὸ τῆς διη- 
“νεχοῦς ἀγωνίας' ὥστε εἶ xal παρωργίσαµεν τὸν 
Θεὸν, ἐξιλεωσάμεθα νῦν τοσαύτην ὑπομείναντες τι- 
I0 µωρίαν. Καὶ γὰρ sl xai μὴ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαν ἐδώχαμεν δίκην, ἀλλ’ ἀρχοῦσαν τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπία. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν πολλα- 
γόθεν θαῤῥεῖν yof, οὐδὲ γὰρ ὀλίγα ἡμῖν ἐνέχυρα τῶν 
16 γρηστῶν ἐλπίδων δέδωκεν 6 Θεὸς ἤδη. — Kal πρῶτον 
μὲν ἁπάντων οἱ τὴν πονηρὰν κοµίζοντες ἀγγελίᾳν, 
Μξελθόντες ἐντεῦθεν καθάπερ τινὲς ὑπόπτεροι xal πάλαι 
χαταλήψεσθαι τὸ στρατόπεδον προσδοχήσαντες, χατὰ 
µέσην ἔτι διχτρίθουσι τὴν ὁδόν' τοσαῦτα αὐτοῖς χω- 
30 λύματα xal ἐμπόδια γέγονε, καὶ τοὺς ἵππους ἀφέντες 
ὀχήματα ἐλαύνουσι νῦν, ὅθεν ἀνάγκη maa βραδυτέραν 
αὐτοῖς γενέσθαι τὴν ἐκεῖσε ἄφιξι. ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ τὸν 
ἱερέα τὸν ἡμέτερον xal τὸν χοινὸν πατέρα ἀνέστησεν 
6 Θεὸς ἐντεῦθεν, καὶ ἔπεισεν ἀπελθεῖν καὶ τῆς πρε- 
36 σθείας συνεφάψασθαι ταύτης, χατέσχε λοιπὸν ἐκείνους 
κατὰ µέσην τὴν ὁδὸν, ἵνα μὴ φθάσαντες τὸ mUo ἀνά- 
Ψωσι, καὶ τῷ διδασκάλῳ λοιπὸν ἀνόνητον ποιήσωσι 
τὴν διόρθωσιν, τὰς βασιλικὰς ἐμπρήσαντες ἀχοάς, 
"Ott γὰρ οὐκ ἄνευ Θεοῦ τὸ χώλυµα Ἰέγονε, δἥλον 
30 ἐχεῖθεν' ἄνθρωποι τὸν ἅπαντα ypóvov τοιαύταις συν- 
τραφέντες ἀποδημίαις , xai τοῦτο ἔργον ἔγοντες ἵππους 
ἐλαύνειν διηνεχῶς, νῦν ὑπ αὐτῆς τῆς ἵππασίας συν- 
τριθέντες ὑστέρησαν, καὶ γέγονεν ἀπ᾿ ἐναντίας τοῖς τοῦ 
"Iovi πράγµασι τὰ συµθάντα νῦν, Ἰκεῖνον μὲν γὰρ 
3s μὴ βουλόμενον ἀπελθεῖν ἠπειγε" τούτους Ó' ἐπειγο- 
µένους ἀπελθεῖν ἐκώλυσεν. [£o καινοῦ καὶ παραδόξου 
πράγματος ἐκεῖνος οὐκ ἐθούλετο χηρΏξαι χαταστρο- 
φὴν, καὶ ἄχοντα αὐτὸν ἀνέστησεν" οὗτοι μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τάχους σπεύδουσιν ἀπαγγεῖλαι καταστροφὴν, xal 
«6 ἄκοντας αὐτοὺς πάλιν ἐκώλυσε. | C Ori mote; “Ότι ἐνταῦθα 
μὲν τὸ τάχος βλάθος, ἐκεῖ δὲ τὸ τάγος κέρδος ἔφερε' διὰ 
τοῦτο xüxsivov ἤπειξε διὰ τοῦ χήτους, xal τούτους 
συνεπόδισε διὰ τῶν ἵππων. “"Ορᾶς Θεοῦ σοφίαν; διὰ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὧν ἕκαστος ἤλπισεν ἀνύειν τὸ 
as προχείµενον, διὰ τούτων συνεποδίσθησαν ἕχαστος. 
Ἐκεῖνος διὰ τοῦ πλοίου προσεδόχησε πτήσεσθαι, καὶ. 
τὸ πλοῖον αὐτῷ δεσμὸς ἐγένετο" διὰ τῶν ἵππων οὗτοι 
προσεδόκησαν ταχύτερον ὄψεσθαι βασιλέα, xal oi 
ἵπποι γεγόνασι χώλυμα" μᾶλλον δὲ οὐχ oi ἵπποι, 
60 ὥσπερ οὖν oU! ἐχείνῳ τὸ πλοῖον, ἀλλ’ ἡ πρόνοια τοῦ 
Θεοῦ πανταγχοῦ πάντα μετὰ τῆς οἰχείας οἰκονομοῦσα 
σοφίας. Καὶ σχόπει χηδεµονίαν, πῶς xal ἐφόβησε 
καὶ παρεχάλεσε. Παρὰ μὲν γὰρ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, 
ὅτε τὰ παράνομα ἐτολμήθη πάντα ἐκεῖνα, ἀφεὶς αὖ- 
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non tot diebus nos timori tradidisset : cum enim punire 
non vult, terret; quoniam sí puniturus esset, timor esset 
superfluus, superfluze mince. Nunc vero innumeris mortibus 
graviorem vitam sustinuimus, tot diebus trepidanles οἱ tre- 
mentes, el ipsas umbras reformidantes, atque Cain illius 
penam luentes, el e medio somno prie cóntinua anxie- 
late exsilientes , ita ut, si irritassemus Deum , nunc tan- 
tam passi penam, reddidissemus propitium. Etsi enim 
non dignum peccato supplicium dedimus , Dei tamen cle- 
mentize sufficit. 

2. Non tantum autem ex lioc, sed etiam ex aliis multis 
confidere oportet : non enim modica nobis bon: spei pi- 
gnora jam dedit Deus. Et quod est omnium primum, qui 
malum tulere nuntium , hinc velut alati digressi, et du- 
dum ad castra Imperatoris se perventuros esse putantes , 
circa medium adhuc iler morantur; tot obstacula et impe- 
dimenta ipsis acciderunt, et equos dimittentes, nunc ve- 
liicula agunt: unde necesse est eos illuc tardius perventuros 
esse. Postquam enim antistitem nostrum et communem 
patrem Deus hinc suscitavit, et persuasit abire et obire 


legationem hanc , mox illos circa medium itineris detinuit, 


ne pra»venientes ignem succenderent , et in reliquum cor- 
rectionem doctori inutilem redderent, Imperatoris auribus 
iaflammatis. Quod enim non sine Deo factum sit hoc 
impedimentum, inde manifestum : homines qui totum 
vile tempus in talibus peregrinationibus faciendis egerant, 
et hoc officium habentes equos continue agendi , nunc ab 
ipsa equitatione contriti defecerunt , et quae nunc accidere, 
Jonz rebus contraria facta sunt. Illum enim urgebat Deus 
abire nolentem, los abire properantes vetuit. [O novam 
rem et admirabilem ! ille subversionem praedicare nolebat , 
el invitum eum excitavit : hi cum celeritate subversionem 
annunliare festinant, et invitos ipsos rursum prohibuit] 
Qua tandem de causa? Quoniam lic quidem celeritas 
damnum , illic vero celeritas lucrum ferebat : ideo et illum 
per cetum festinare fecil, et hos per equos impedivit. 
Vides Dei sapientiam? per qui? quisque quod exspectabat 
se expediturum speravit, per hec quisque impeditus est. 
Per navigium ille se evasurum putavit, et navigium illi 
vinculum factum est : isti per equos ocyus se Imperato- 
rem visuros speraverunt, et equi facti sunt impedimentum : 
imo vero non equi , sicut nec illi navigium, sed Dei pro- 
videntia ubique omnia propria dispensans sapientia, Et 
considera providentiae modum , quomodo et terruit et con- 
solatus est. Ipso enim die quo omnia illa patrata sunt 
facinora, ipsos quidem exire famquam omnia qua acci- 
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τοὺς ἐξελθεῖν ὡς ἀπαγγελοῦντας τῷ βασιλεί τὰ συµ-- 
θεθηκότα ἅπαντα, τῷ τάχει τῆς ἐξόδου πάντας ἐφόθη- 
ctv* ἐπειδὴ δὲ ἀπῆλθον καὶ δύο καὶ τρεῖς ἂνήλωσαν 
ἡμέρας, xal λοιπὸν µαταίαν εἶναι ἐνομίζομεν τοῦ 
ἱερέως τοῦ ἡμετέρου τὴν ἀποδημίαν, ὡς ὑστερίζειν 
μέλλοντος, τότε τὸν φόβον ἐξέλυσε xai παρεµυθήσατο, 
ἐχείνους τε, ὥσπερ ἔφην, κατὰ µέσην κατασγὼν τὴν 
ὁδὸν, καὶ τοὺς ἐχεῖθεν ἀφικνουμένους πρὸς ἡμᾶς διὰ 
τῆς αὐτῆς ὁδοῦ τὰ ἐκείνων πάθη πᾶσιν ἡμῖν ἀναγγεῖλαι 
παρασχευάσας, ἵνα μικρὸν ἀναπνεύσωμεν' ὅπερ, οὖν 
xai ἐγένετο, xal πολὺ τῆς ἀγωνίας ἀπεθέμεθα μέρος, 
Ταῦτα ἀκούσαντες, τὸν ταῦτα ποιήσαντα προσεχυνή- 

σαμεν Θεὸν ὡς πατέρων πάντων φιλοστοργότερον’ xat 
νῦν τὰ καθ) ἡμᾶς διέθηκεν ἅπαντα, ἀοράτῳ τινὶ ὃυ-- 
νάµει τοὺς πονηροὺς τούτους χατασχὼν ἀγγέλους, xal 
μονονουχὶ λέγων, Τί σπεύδετε, τί δὲ ἐπείγεσθε πόλιν 
τοιαύτην καταποντίζειν οθλλονεις- 5 μὴ γὰρ εὐαγγέλια 
χοµίζετε τῷ facet; µένετε αὐτοῦ, ἕως ἂν τὸν θερά- 
ποντα τὸν ἐμὸν, καθάπερ ἰατρὸν ἄριστον, παρασχενάσω 
φθάσαι καὶ τὸν ὑμέτερον προχαταλαθεῖν δρόµον. El 
δὲ ἐν doy τοῦ τῆς παρανοµίας ἕλκους τοσαύτη πρό- 
νοια γέγονε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν, μετὰ 
τὴν µετάνοιαν, μετὰ τὸν τοσοῦτον φόθον, μετὰ τὰ δά- 
Xu xat τὰς εὐγὰς πλείονος ἀπολαυσόμεθα τῆς ἀδείας, 
*O. μὲν γὰρ Ἰωνᾶς εἰκότως συνηλαύνετο, ἵνα ἐμθάλῃ 
£l; µετάνοιαν, ὑμεῖς δὲ 727, τὴν µετάνοιαν ἐπεδείξασθε 
xal πολλῆν τὴν ἐπιστροφήν" διὸ καὶ παρακλήτεως Cet 
λοιπὸν, οὐκ ἀγγελίας ἀπειλὸν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο 
καὶ τὸν κοινὸν ἐντεῦθεν ἀνέστησε πατέρα, χαίτοι πολλῶν 
ὄντων τῶν κωλυόντων’ εἰ δὲ μὴ ἐφείδετο τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας, οὐκ ἂν ἐκεῖνον ἔπεισεν, ἀλλὰ καὶ βου- 
λόμενον ἐξελθεῖν ἐκώλυσεν ἄν. 

"Ejo τι καὶ τρίτον εἰπεῖν δυνάµενον ὑμᾶς πεῖσαι 
θαῤῥείν, τὴν παροῦσαν ἑορτὴν, Ἡ ἂν xoi ἄπιστοι σχεδὸν 
αἰλοῦνται πάντες , hv καὶ αὐτὸς 6 θεοφιλὴς βασιλεὶ εὺς 
οὕτως ηδέσθη xal ἐτ τίμησεν, ὡς ἅπαντας τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ µετ ᾿ εὐσεβείας χρατήσαντας ὑπερθαλέσθαι βασι- 
λέας. "Ev ταύταις γοῦν ταῖς ἡμέραις πέµ.ψας ἐπιστο- 
Kw εἰς τιμήν τῆς ἑορτῆς τοὺς τὸ δεσμωτήριον ol- 
χοῦντας σγεδὸν ἀφῆχεν ἅπ ταντας ' xai ταύτην ὁ (spes 
6 ἡμέτερος εἰσελθὼν ἀναγνώσεται τὴν ἐπιστολὴν πρὸς 
τὸν βασιλέαν xal τῶν οἰκείων αὐτὸν ἀναμνήσει νόμων, 
καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Σὺ σαυτὸν παβχκάλεσον, xal 
τὰ σαυτοῦ µίµησαι" οἴχοθεν ἔχεις τὸ παράδειγµα τῆς 
φιλανθρωπίας" δίκαιον οὐχ εἷλου ποιῆσαι φόνον, xal 
ἄδικον ὑπομενεῖς ἐργάσκσθαι; τοὺς ἐληλεγμένους xal 
χαταδιχασθέντας τὴν P did αἰδεσθεὶς ἀφῆχας, xai 
τοὺς ἀνευθύνους xxi μηδὲν τετ τολμηκότας κατακρυνεῖς, 
εἰπέ μοι, καὶ ταῦτα τῆς ἑορτῆς παρούσης } :Μηδαμῶςν 
βασιλεῦ. Σὺ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ταῖς πύλεσι 
πάσκις δικλεγόµενος ἔλεγες" Elüs µοι δυνατὸν Xv καὶ 
τοὺς ἀπελθόντας ἀναστῆσαι. Ἱαύτης δεόµεθα τῆς 
φιλανθρωπίας , τούτων καιρὸς τῶν ῥημάτων νῦν. Οὐγ 
οὕτω τὸ κρατῆσαι πολεµίων λαμπροὺς ποιεῖ τοὺς βα- 
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derant Imperatori nuntiaturos permittens , exeundi cele- 
ritate omnes perterruit; postquam vero abierunt, et duos 
tresve dies contriverunt, cum jam inanem esse antistitis 
nostri profectionem putabamus, utpote qui tardius esset 
adventurus : tunc metum dissolvit, et nos consolatus est , 
illos, sicut dixi, in media detinens via, efficiensque ut ii 
qui illinc ad nos proficiscebantur, illorum per viam aerumnas 
nobis annuntiarent, ut parumper respiraremus : quod et 
factum est, et magnam anxietatum partem deposuimus. 
His auditis, horum auctorem adoravimus Deum , qui patre 
quovis diligentius omnes res nostras nunc disposuit , invi- 
sibili quadam vi improbos istos coliibens nuntios, el tantum 
non dicens, Quid festinatis, quidve properatis civitatem 
talem subvertere volentes? num bona Imperatori nuntia 
affertis? manete istic, donec servum meum, tamquam 
medicum optimum, prevenire et vestrum prievertere 
cursum faciam. Si vero nascente pravaricalionis ulcere, 
tanta providentia exhibita est : multo magis post conver- 
sionem, post punitentiam, post tantum fimorem, post 
lacrymas et preces, majorem securitatem consequemur. 
Jonas enim congrue impellebatur, ut ad poenitentiam indu- 
cerel; vos vero jam exhibnistis penitentiam et magnam 
conversionem , ideoque consolatione deinceps est opus, 
non nunlio minas ferente. Propterea etiam communem 
hinc patrem suscitavit, et quidem cum multa essent quae 
prohiberent; si vero non pepercisset saluti nostrae, non 
illi persuasisset, sed et volentem exire prohibuisset. 

3. Terlium quidpiam suppetit dicendum , quod fiduciam 
vobis pariat, praesens nempe solemnilas , quam et infideles 
fere omnes reverentur, el hic ipse religiosus Imperator sic 
suspexit et honoravit, ut omnes ante se cum pietate im- 
perantes superaveriL. Talibus namque diebus cum epistolam 
ad solemnitatis honorem misisset , omnes fere carcerem 
habitantes dimisit. Et hanc epistolam admissus antistes 
noster coram Imperatore recitabit, et propriarum legum 
commonefaciet, et dicel ad ipsum : Tu te ipsum exhortare, 
te ipsum imitare : domesticum habes humanitatis exem- 
plum : justam noluisti cedem committere, οἱ injustain 
patrare sustinebis? conviclos et condemnatos festi reveren- 
tia dimisisti , et insontes nihilque ausos condemnabis, proe- 
sertim solemnilate praesente? Nequaquam, Imperator. Tu 
hanc epistolam civitatibus omnibus mittens, aiebas : Uli- 
nam et defunctos resuscilare possem ! Hac opus habemus 
humanitate , haec verba opportuna nunc. Non tam claros 


facit reges hostes vicisse, quam animum et iram superare : 
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, ΄ * ^ —- * — - 
σιλεύοντας, ὡς τὸ κρατῆσαι θυμοῦ xai ὀργῆς: ἐκεῖ 
μὲν γὰρ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν τὸ κατόρθωμα 
γίνεται, ἐνταῦθα δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον, καὶ 

^t, »* 1 v/ τὰ ο - X ) 
οὐλένα ἔγεις τὸν µεριζόµενον μετὰ σοῦ τὶν τῆς φιλο- 
& σοφίας δόξαν. ᾿Εκράτησας πολέμου βαρβαρικοῦ, 
κράτησον xa θυμοῦ βασιλικοῦ’ µαθέτωσαν οἱ ἄπιστοι 
πάντες ὅτι 6 τοῦ Ἀριστοῦ φόθος πᾶσαν ἐξονσίαν δύνα- 
ται χαλινοῦν' δόζασόν σου τὸν Δεσπότην τοῖς συνδού- 
λοις ἀφεὶς τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα καὶ αὐτός σε δοζάση 
10 µειζόνως , ἵνα ἡμερόν σοι χατὰ τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν 
δείξη τὸ ὄμμα καὶ γαληνὸν, ταύτης μεμνη μένος σου 
τῆς Φιλανθρωπίας. 
- . , - / -. 
Ταῦτα xal πλείονα τούτων ἐρεῖ, καὶ πάντως ὑμᾶς 
ἐξαιρήσεται τῆς ὀργῆς. Οὐκ εἰς τὸ πεῖσαι δὲ µόνον 
—- , , [i - 
16 τὸν βασιλέα μεγίστη παρὰ τῆς νηστείας ταύτης ἡμῖν 
$5 συμμαχία, ἀλλὰ xal εἰς τὸ γενναίως ἐνεγχεῖν τὰ 
, : , , ^ , * 
συμθάντα" xal γὰρ παράκλησιν οὐ τὴν τυγοῦσαν ἀπὸ 
-- -- *, 
τοῦ καιροῦ τούτου καρπούμεθα. Αὐτὸ γὰρ τὸ καθ 
ἑχάστην ἡμέραν συλλέγεσθχι, xai τῆς τῶν θείων l'oz- 
— , , * , i] , , , 3 
20 φῶν ἀκροάσεως ἀπολαύειν, καὶ ἀλλήλους βλέπειν, καὶ 
^ , [4 HA M *, , ' ή 
πρὸς ἀλλήλους ὀδύρεσθαι, καὶ εὐχομένους xal εὐλογίας 
^ 4 e LÀ ^ ὦ / , - € 
δεγοµένους, οὕτως οἴχαδε ἀπιέναι, τὸ πλέον ἡμῖν ύπο- 
τέµνεται τῆς ὀδύνης. 
M3, τοίνυν καταπέσωµεν μηδὲ προδῶμεν ἑαυτοὺς 
4 i D 
23 ὑπὸ τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ µένωμεν τὰ γρηστὰ προσδο- 
κῶντες, καὶ προσέγωµεν τοῖς ῥηθήσεσθαι µέλλουσι, 
Καὶ γὰρ βούλομαι σήμερον περὶ ὑπερογίχς θανάτου 
- T 1 ^ " 
διχλεγ/Ώναι πάλι». — Etzov γθὲς ὑμῖν ὅτι τὸν θάνατον 
δεδοίκαµεν, οὐκ ἐπειδὴ φοθερός ἐστιν ἐκεῖνος, ἀλλ) 
30 ἐπειδὴ οὔθ) 6 τῆς βασιλείας ἡμᾶς ἔρως ἀνῆψεν, οὔτε 
6 τῆς γεέννης φόβος κατέσγχεν, xal πρὸς τούτοις, ὅτι 
^ ^* 3 "y , 4 , 
τὸ συνειλὸς οὐκ ἔχομεν ἀγαθόν. Ώούλεσθε καὶ τετάρτην 
εἴπω ἀῑτίαν τῆς ἀχαίρου ταύτης ἀγωνίας οὐκ ἐλάττονα, 
τῶν προτέρων ἀληθεστέραν ; Οὐ ζῶμεν μετὰ τῆς προσ- 
ηκούσης Ἀριστιανοῖς σχληραγωγίας, ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν 
τοῦτον καὶ διαλελυμέγον καὶ γαῦνον ἐζηλώσαμεν βίον" 
δώ καὶ εἰκότως τοῖς παροῦσιν ἐμφιλογωροῦμεν πρά- 
, , * *, 
γµασιν. Ὡς el γε ἐν νηστείαις καὶ παννυγίσι καὶ εὖ- 
τελεία διαίτης τὸν ζωὴν διηνύοµεν ταύτην, τὰς ἔπι- 
" ; " 
θυµίας ἡμῶν ἐκκόπτοντες τὰς ἀτόπους, τὰς ἡδονὰς 
κ - "- " , ] 
χωλύοντες, τοὺς ἱδρῶτας τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, χατὰ 
τὸν Παῦλον ὑπωπιάζοντες τὸ σὔιμα καὶ δουλαγωγοῦν- 
τες, τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιούμενοι elc ἐπιθυμίας, 
τὴν στενὶν καὶ τεθλιμμένην ὀδεύοντες ὁλὺν, ταχέως 
^ - , 
ἂν τῶν μελλόντων ἐπεθυμήσαμεν, τῶν παρόντων πό- 
^ ^ 4 
γων ἀπαλλαγῆναι σπεύδοντε, — Kal ὅτι οὐ ψευδὴς ὁ 
λόγός ὃ ἡμέτερος, ἀνάθηθι πρὸς τὰς χορυφὰς τῶν 
- * * 
ὀρέων, xal κατάµαθε τοὺς ἐχεῖ μοναγοὺς, τοὺς ἐν 
- ^ 
GáxXQ , τοὺς ἐν δεσμοῖς, τοὺς ἐν νηστείαις, τοὺς ἐν 
, * 
σκότω καταχεχλεισµένους, xal ὄψει πάντας αὐτοὺς 
- m-— 58 ^ * ο» 
τῆς τελευτῆς ἐπιθυμοῦντας, (καὶ) ἀνάπανσιν τὸ πρᾶγωκ 
καλοῦντας. ἸΚαθάπερ γὰρ 6 πυκτεύων ἐπείγεται τὸ 
στάδιον ἐξελθεῖν, ἵνα ἀἁπαλλαγῃ τῶν τραυμάτων" xal 
ὁ ἀθλητὴς ἀναστῆναι τὸ θέατρον ἐπιθυμεῖ, ἵνα ἐλεν- 
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illicenim armorum et militum estopus gestum,hlc vero taum 
solius simpliciter tropaeum, et habes neminem, qui tecum 
sapientiee gloriam partiatur. Superasti tumultum barbari- 
cum, supera et iram regiam : discant infideles omnes quod 
Christi timor omnem potentiam refrenare possil. Glori- 
fica Dominum tuum, conservis peccata dimittens, ut 
ipse quoque te magis glorificet, ut benignum tibi et tran- 


quillum oeulum in judicii die clementite tuz& recordatus 
exhibeat. 


Hac et his plura dicet, et vos ab ira penitus eripiet. 
Non lantum autem ad Imperalori persuadendum maximum 
ex hoc jejunio nobis est auxilium, sed etiam ad calami- 
fates generose ferendas : etenim consolationem non mini- 
mam ex hoc tempore capimus. Per singulos enim dies 
conzregari, et divinarum auditu Scripturarum frui, et in- 
vicem nos conspicere, et inter nos lamentarí, et orantes 
ac benedictionem accipientes, sic domum abire, id doloris 
plurimum nobis aufert. 

Ne igilur corruamus, neque nos ipsos prz anxietate pro- 
damus, sed maneamus exspectantes bona, et diceudis 
mentem adhibeamus : etenim volo et hodie de mortis 
contemtu iterum disserere. Dixi vobis heri, nos mortem 
timere, non quidem quia terribilis est, sed quoniam neque 
calestis regni amor nos succendit, neque gelhennz timor 
nos occupavit : et ad hiec, quoniam conscientiam non ha- 
bemus bonam. Vultis et quartam hujus importunz anxie- 


fatis causam commemorem, superioribus non minorem, imo 


"veriorem ? Non vivimus in asperitate Christianis congrua, 


sed facilem hanc et solutam et mollem sectamur vilam : id- 
circo, ut par est, praesentibus oblectamur rebus. Quodsi uti- 
que in jejuniis et pernoctationibus et victus tenuitate hanc 
vitam transigeremus , cupiditates nostras prcecidentes αὐ- 
surdas , voluptates arcentes , sudores virtutis sustinentes , 
secundum Paulum (t. Cor. 9. 27) corpus castigantes et in 
servitulem redigentes, carnis providentem curam non 
agentes ad concupiscentias, angustam et confragosam te- 
nentes viam, cito futura concupisceremus, presentibus 
liberari 


non falsus sit sermo noster, ad montium vertices ad- 


laboribus festinantes. — Et ut intelligas quod 
Scende, considera illic morantes monachos in sacco, in 
vinculis, in jejuniis, in tenebris conclusos, et omnes videbis 
mortem exoptantes, rem illam requiem appellantes. Sícut 
enim czeslibus pugnans stadio exire festinat , ut vulneribus 
liberetur, et athleta spectatores exsurgere concupiscit, ut 
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07; τῶν πόνων' οὕτω xol 6 ἐν σκληρῷ καὶ τρα- 
χυτάτῳ βίῳ ζῶν μετ’ ἀρετῆς, ἐπιθυμεῖ τῆς τελευτῆς, 
ἵνα καὶ τῶν πόνων ἁπαλλαγῃῇ τῶν παρόντων, xal 
ὑπὲρ τῶν ἀποχειμένων ἔχη στεφάνων θαῤῥεῖν πρὸς 

5 τὸν εὔδιον χαταπλεύσας λιμένα, xal ἐχεῖ μεταστὰς, 
ἔνθα οὐκ ἔστι λοιπὸν ὑποπτεῦσαι ναυάγιον. Διὰ τοῦτο 
xai ὅ Θεὸς ἐπίπονον φύσει καὶ μοχγθηρὸν ἡμῶν τὸν 
βίον χατεσχεύασεν, ἵνα ὑπὸ τῆς ἐνταῦθα συνωθούμενοι 
θλίψεως, | ἐπιθυμίαν τῶν µελλόντων λάθωμεν. — El γὰρ 

10 νῦν τοσούτων ὄντων τῶν λυπηρῶν, καὶ κινδύνων xai 
φόέων xal φροντίδων πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιγιζοµέ- 
vov, οὕτως ἐμφιλοχωροῦμεν τῇ παρούσῃ ζωῇ, εἰ μηδὲν 
τούτων ἦν, ἀλλ᾽ ἄλυπός τις χαὶ ἀταλαίπωρος ὃ βίος 
ἡμῖν ἅπας ἐγένετο, πότε ἂν iro τῶν µελ- 

15 λόντων; 

Οὕτω καὶ Ἰουδαίοις iubes 6 Θεός: καὶ γὰρ 
ἐκείνους βουλόμενος eic ἐπιθυμίαν ἐμθαλεῖν τῆς ἐπα- 
νόδου, xal πεῖσαι μµισῆσαι τὴν Αἴγυπτον, συνεχώ- 
ρησε τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ ταλαιπωρεῖσθαι , ἵνα 

390 τῷ µεγέθει τῶν πόνων καὶ τῆς ταλαιπωρίας ἐκείνης 
ἀγγόμενοι βοήσωσι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς ἐπανόδου. 
Ei γὰρ δὴ τούτων γενομένων ἐξελθόντες πάλιν ἐμέ- 
µνηντο τῆς Αἰγύπτου xal τῆς γαλεπῆς δουλείας xal 
πρὸς τὴν τυραννίδα τὴν προτέραν ὑποστρέφειν ἠπεί- 

25 Yovro , εἰ μὴ τοιούτων ἐπειράβησαν τῶν βαρθάρων, 
πότε ἂν ἀφεῖναι τὴν ἀλλοτρίαν Ἰθέλησαν; "]v' οὖν καὶ 
ἡμεῖς μὴ τῇ ΥΠ προσηλώµενοι xal πρὸς τὰ παρόντα 
χεχηνότες ἀλγῶμεν, xol τῶν µελλόντων ἐπιλανθανώ- 
µεθα, μοχθηρὸν ἡμῖν τὸν βίον ἐποίησεν 6 Θεός. Μὴ 


30 τοίνυν περιεχώµεθα πέρα τοῦ δέοντος τῆς παρούσης 


ζωῆς. Τί γὰρ ὄφελος ἡμῖν, ποῖον δὲ χέρδος ἐκ τοῦ 
προσηλῶσθαι μεθ) ὑπερθολῆς τῇ τοῦ παρόντος ἐπιθυ- 
µία βίου; Βούλει μαθεῖν διὰ τί καλὸν fj παροῦσα ζωή; 
Ὅτι τῆς µελλούσης ζωῆς ὑπόθεσις ἡμῖν γίνεται xal 
35 ἀφορμὴ, καὶ σχάµµα καὶ στάδιον τῶν ἐχεῖ στεφάνων 
ἐστίν' ὡς &l μὴ τοῦτο παράσχοι ἡμῖν, αυρίων θανάτων 
ἐστὶν ἐλεεινοτέρα. — El γὰρ μὴ µέλλοιμεν ζῶντες dp£- 
σχειν Θεῷ, βέλτιον ἀποθανεῖν. Τί γὰρ τὸ πλέον; τί 
τὸ περιττόν; οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἥλιον καὶ τὴν αὐτὴν σε- 
4o λήνην καθ ἑκάστην ὀψόμεθα τὴν ἡμέραν; οὐχὶ τὸ 
αὐτὸ θέρος; οὐχὶ τὸν αὐτὸν χειμῶναι οὐχὶ τὰ αὐτὰ 
i :« Τί τὸ Ὑεγονός» αὐτὸ τὸ γενησόµενον, Τί 
πεποιημένον! αὐτὸ τὸ PPM M3, τοίνυν 

μήτε τοὺς ζῶντας ἁπλῶς μαλαρίζωµεν, μήτε τοὺς 
46 ἀποθνήσκοντας θρηνῶμεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν ἆ ἁμαρτίαις 
ὄντας, xàv ζῶντεςν χἂν τετελευτηχότες ὥσιν, ὀδυρώ- 
µεία”. τοὺς δὲ ἐν Soo. μακαρίζωµεν πάλιν, 
ὄπουπερ ἂν τύχωσιν ὄντε. Σὺ μὲν οὖν ἕνα δέδοικας 
θάνατον καὶ θρηνεῖς, 6 Παῦλος δὲ καθ) ἑκάστην ἡμέραν 

bó ἀποθγήσκων οὐ µόνον οὐκ ἐδάκρυε διὰ τοῦτο, ἀλλὰ 
xal ἔγαιρε καὶ ἠγάλλετο. Ἐθε κἀγὼ διὰ 9: £xty- 
δύνευον, gnat, xai οὐκ ἂν ἐφρόντισα. ἸἈλλὰ μηδὲ 
νῦν καταπέσῃς" οὐδὲ γὰρ 6 διὰ Θεόν τι πάσχων µόνον 
εὐδοχιμεῖ, ἀλλὰ καὶ ὁ ἀδίχως τι πάσχων xal φέρων 
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(στ, 78) 
laboribus absolvatur : sic et qui in rigida et aspera vita 
cum virtute vivit, (inem desiderat, ut prasentibus eripiatur 
laboribus, et de repositis valeat coronis confidere, ad tran- 
quillum navigans portum, et illo transmigrans, ubi non 
est amplius timendum naufragium. Propterea Deus natura 
laboriosam et gravem nobis vitam paravit, ut praesenti 
tribulatione compolsi, futurorum desiderium capiamus. 
Si enim sint fot tristia et pericula et timores, et curze nos 
undique cingentes, tam libenter przesenti immoramur vi- 
te; si nihil horum esset, et absque trislitia et zerumnis 
tota foret vita nostra, quando umquam futura desidera- 
remus ? 

4. Sic εἰ Judwis Deus fecit. 
reditus cupiditalem inducere, et ut ;Egyptum odissent 


Volens enim illos in 


persuadere, permisit eos lateritio opere et luto laborare, 
ut laborum et erumn:e illius magnitudine cruciati, ad 
Deum reversionis causa clamareut. Si enim egressi, 
quamvis hzc accidissent, JEgypli iterum meminerunt 
(Exod. 16. 3) et pristin;e servitutis , et ad gravem tyran- 
nidem redire festinabant : nisi tales fuissent experti bar- 
baros, quando umquam alienam dimittere terram voluis- 
sent? Ne igitur et nos terrz affixi et presentibus inhiantes 
torpeamus, et futurorum obliviscamur, vitam nobis fecit 
Deus laboriosam. Ne igitur ultra quam est opus praesentem 
vitam amplectamur. Que nobis utilitas, quod emolu- 
menlum ex nimia praesentis vifze cupidilate? Vis discere 
quare honum sil przesens vita? Quia future nobis vitae 
materia eflicitur et occasio, et stadium est pro coronis 
illic adipiscendis : quod nfsi hoc nobis praeberet , innume- 
Nisi enim viventes Deo 
Quid enim est amplius? 


ris mortibus esset miserabilior. 
simus placituri, melius est mori. 
quid reliquum ? non eumdem solem et eamdem lunam 
quolidie cernemus? non eamdem zesfatem ? non eamdem 
hyemem? non eadem negotia? (Eccles. 1. 9) Quid est 
quod fuit? id quod erit. Quid est quod est. factum? 
ipsum quod futurum est. Χο igitur beatos putemus vi- 
ventes , neque moriente lugeamus ; sed in peccatis consti- 
tutos , sive viventes sive mortuos, deploremus; in justitia 
vero qui vivunt, ubicumque sint, beatos existimemus. 
Tu quidem unam mortem formidas et luges; αἱ Paulus 
per singulos dies moriens, non lantum non lacrymabat ob 
hoc, sed et lzetabatur et exsultabat. Utinam et ego propter 
Deum periclitarer, inquit, et nihil curarem. Sed neque 
nunc consternaris : non enim tantum qui propter Deum 
patitur, laudem meretur; sed et qui injusle quidquam 
patitur et generose fert, et Deo permittenti gratias agit, 
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40 τὰ xaxd: xal διὰ τοῦτο παρακαλεῖται, » 


(78, 79) 


γενναίως, καὶ εὐχαριστῶν τῷ συγγωροῦντι Θεῷ, οὐχ 
ἐλάττων τοῦ διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσχοντός ἐστιν, 
Ἐπεὶι xal 6 µαχάριος Ιὼθ τὰς πολλὰς ἐχείνας xai 
ως ή 
3 , ^m -— ^ ^ , Y 
ἀφορήτους πληγὰς ἐδέξατο, τοῦ διαθόλου µάτην xal 
6 εἰκῃ καὶ ἁπλῶς ἐπιθουλεύοντος, ἀλλ ὅμως ἐπειδὴ 
^ , - -- 
γενναίως ἤνεγκε xal πὺγαρίστησε τῷ ταῦτα συγχω- 
^ -- , Y £ 3 ^? κ 
ροῦντι Θεῷ , ὁλόκληρον τὸν στέφανον ἀνεδήσατο, Mj, 
τοίνυν λυποῦ διὰ θάνατον φύσεως γάρ' λυποῦ Ov 
ἁμπαρτίαν * προαιρέσεως γὰρ τὸ ἔγχλημα. — El δὲ vn 
διὰ τοὺς ἀποθανόντας, ἀλγήσεις xal διὰ τοὺς γεννω- 
µένους: ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο φύσεως, οὕτω xal τοῦτο 
φύσεως. — "Av τοίνυν ἀπειλήση τις θάνατον, εἰπὲ πρὸς 
αὐτὺν, « Ἐπαιδεύθην παρὰ τοῦ Χριστοῦ μὴ φοθεῖσθαι 
3 * - ΄ , ^ ^ ^ Β M P 
ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ uy μὴ 
δυναµένων ἀποκτεῖναι, » Ἂν ἀπειλήση δήµενσιν οὗ- 
σίας, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, « Γυμνὸς ἐξηλθον ἐκ χοιλίας 
μητρός µου, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι" Οὐδὲν εἰσηνέγ- 
καμεν elc τὸν χόσµον τοῦτον, O7, Aov ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν 
, ^ ^ , , ij 
τι δυνησόµεθα” » x&v μὴ σὺ λάόης, θάνατος ἐπελθὼν 
^ - , , 
λήψεται” xàv μὴ σὺ σφάξης, 6 τῆς φύσεως γόµος οἴσει 
τὴν τελευτήν. 
Μηδὲν τοίνυν φοθώμεθα τῶν ἀπὸ φύσεως fuv Exa- 
* L In 
you£vov, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα τὰ ἐκ πονηρᾶς ἡμῖν ἐγγινόμενα 
τῆς προαιρέσεως ἐχεῖνα γὰρ ἡμῖν τίκτει τὴν κόλασιν. 
Καὶ τοῦτο λογιζώµεθα διηνεκῶς ἐπὶ τῶν συμθαινόντων 
ἡμῖν ἀδοχήτως, ὅτι οὐ διορθώποµεν αὐτὰ ἀλγοῦντες, 
xal πανσόµεθα ἀλγοῦντες' χἀχεῖνο μετὰ τούτου πάλιν, 
ὅτι ζὰν πάθωµέν τι δεινὸν κατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἀδίκως, διαλύομεν πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων. Διὸ 
, 3 * ^ *, 6 - €" κα , l 
μέγα ἀγαθὸν ἐνταῦθα ἀπολαθεῖν " ἁμαρτήματα xal μὴ 
ἐκεῖ: καὶ γὰρ 6 πλούσιος οὐδὲν ἐνταῦθα δεινὸν ἀπέ- 
λαθε., xal διὰ τοῦτο ἐχεῖ ἀπετηγανίζετο. Καὶ ὅτι τοῦτο 
ἦν αἴτιον τοῦ μηδεμιᾶς αὐτὸν ἀπολαῦσαι παραμυθίας, 
ἄκουσον τί φησιν 6 Ἀθραάμ" « Τέκνον, ἀπέλαθες τὰ 
ἀγαθά σου, διὰ τοῦτο ὀδυνᾶσαι” » ὅτι δὲ xol τῷ Λα: 
, * * 3 ο... λα s * ^ , -— 
ζάρῳ τὰ ἀγαθὰ μετὰ τῆς ἀρετῆς xat τὸ μυρια ἐνταῦθα 
παθεῖν δεινὰ προξένησε, τοῦ πατριάρχου xoi τοῦτο 
λέγοντος ἄκουσον. Εἰπὼν γὰρ τῷ πλουσίῳ, « Ἀπέ- 
λαθες τὰ ἀγαθά σου v, ἐπήγαγεν ὅτι « Καὶ Λάζαρος 
Ώσπερ 
γὰρ ot ἐν ἀρετῃ ζῶντες xoi θλιθόµενοι διπλοῦν ἔχουσι 
τὸ κέρδος, οὕτως Ó ἐν χαχίᾳ ζῶν xal τρυφῶν διπλΏν 
Ker τὴν χόλασιν. Ἰάλιν λέγω οὐχὶ τῶν φευγόντων 
κατηγορῶν (« Ψυχὴν γὰρ τεταπεινωµένην μὴ προστα- 


- 


45 ράξης », φησίν], οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος (5 γὰρ 


νοσῶν παρακλήσεως δεῖται), ἀλλὰ διορθῶσαι σπουδά- 
ζων, μὴ τῇ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐγγειρίζωμεν, 
ἀλλὰ φύγωμεν ἁμαρτίας, ἀποστῶμεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς. Ἂν ταύτας φύγωμεν, κἂν μεταζὺ µυρίων 


Ὕ - 3S. € 5t ^ P npe 
50 ὦὠμεν στρατιωτὠν, ουθεὶς ἡμᾶς πλῆδαι ὀυγήσεται αν 


ταύτας μὴ φύγωμεν, χἂν εἰς αὐτὴν τῶν ὀρέων τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναθῶμεν, πολεµίους ἐκεῖ εὑρήσομεν µυρίους, 
Ἀναμνήσθητι γοῦν τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων πάλιν, 
ot ἔνδον ἦσαν ἐν τῇ καμίνῳ καὶ οὐδὲν ἔπαθον δεινόν' 
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alio hzec propter Deum patiente non est inferior. Quoniam 
et beatus Job multas et intolerabilles illas plagas a diabolo 
frustra et temere el sine causa insidiante excepit ; sed tamen 
quoniam generose tulit, et Deo hoc permiltenli gratias 
egit, integram reportavit coronam. Ne igitur propter 
mortem tristeris, natura enim est : tristare propter pec- 
catum, voluntatis enim est culpa. Si vero propter defunctos 
tristaris, et propter nascentes dolebis : sicut enim illum 
est naturze, ita hoc etiam. Si quis igitur mortem minetur, 
dic ipsi : Institutus sum a Christo (Matth. 10. 28) non 
illos timere qui corpus interimunt, animam vero occidere 
nequeunt, Si rei familiaris publicationem minetur, responde 
(Job. 1. 21), Nudus exivi de utero matris mez, et nudus 
revertar illuc. (1. Tim. 6. 7) Nihil in hunc mundum 
intulimus; palam est quod nec exportare quidquam 
poterimus : el si tu non abstuleris, mors superveniens 
auferet; et si tu non jugulaveris, nature lex finem af- 
feret. 

Nihil igitur eorum tímeamus , quz nobis natura afferun- 
tur, sed illa quee ex mala nobis proveniunt voluptate : 
illa enim nobis penam pariunt. Hoc cogitemus continue 
in iis qu: nobis inexspectata accidunt, quod non corri- 
gemus illa dolentes, et dolere desinemus : et praeter hoc 
illud quoque, nos si quid injuste in praesenti patimur 
vita, multa peccata dissolvere. Idcirco magnum bonum 
est hic luere peccata, et non illic : etenim dives ille hlc 
grave nihil recepit, et propterea illic torquebatur. Et 
quod hoc esset in causa ne ulla illic fruéretur consola- 
tione, audi quid dicat Abraham (Luc. 10. 25): Fili, 
recepisti bona tua : propterea cruciaris. Quod autem 
ideo Lazaro bona data sint, quia cum virtute hic infinitas 
passus erat molestias , patriarcham et hoc dicentem audi. 
Cum enim dixisset diviti, Recepisti bona tua : intulit , 
Et Lazarus mala, et propterea consolationem capit. 
Sicut enim in virtute viventes et tribulati duplex habent 
emolumentum : $ic el in vitio vivens et deliciis fruens du- 
plicem habebit penam. — Rursum dico, non fugientes ac- 
cusans (Animam enim Aumiliatam ne perturbes, in- 
quit | Eccli. 4. 3]), non increpare volens (agrotans enim 
consolationis indiget) , sed corrigere studens : ne fuga sa- 
lutem nostram petamus; sed fugiamus peccata, et a via 
mala recedamus. 
meros fuerimus milites, nemo nos ledere poterit; si hzec 


Si hzc fugerimus, etiamsi inter innu- 


non fugerimus , elsi ad ipsum montium verticem ascende- 
rimus, hostes et illic reperiemus innumerabiles. Recor- 
deris igitur iterum illorum trium puerorum, qui erant intra 
fornacem, et nihil grave patiebantur : εἰ eorum qui ipsos 
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καὶ τῶν ἐμθαλόντων αὐτοὺς, ol ἔξωθεν τῆς καµίνου 
περιεκάθηντο, [καὶ] πάντες ἐδαπανήθησαν. [Τί τούτου 
παραδοξότερον ; Οὓς κατεῖχεν ἔλυσε τὸ πΏρ, καὶ οὓς οὐ 
κατεῖχεν ἥρπασεν' ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχὶ τόπος, ἀλλὰ 
6 τρόπος σωτηρίαν φέρει xal χόλασιν, of ἔνδον διέφυγον, 
οἱ ἔξω διεφθάρησαν.] Τὰ αὐτὰ σώματα καὶ τούτοις 
x&xs(vot; , ἀλλ᾽ οὐ τὰ αὐτὰ φρονήματα "διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τὰ αὐτὰ πάθη. Καὶ γὰρ ὁ χόρτος x&v ἔξω περιχέηται, 
ταχέως ἀνάπτεται' ὥσπερ οὖν τὸ Ὑρυσίον x&v ἔνδον 
10. µένῃ µειζόνως φαιδρύνεται. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ λέγοντες, 
Πάντα λαβέτω 6 βασιλεὺς, καὶ τὸ σὔμα ἡμῖν ἐλεύθερον 
δότως Τί ποτέ ἐστι, σὔμα ἐλεύθερον εἶναι, µαθέτω- 
σαν. OO γὰρ τὸ μὴ χολάζεσθαι τοῦτο ἐλεύθερον ποιεῖ 
σῦμα, ἀλλὰ τὸ ζην ἐν δικαιοσύνη διηνεχῶς. Τούτων 
I5 γοῦν τῶν παίδων τὰ σώματα ἐλεύθερα ἦν καὶ καμίνῳ 
παραδοθέντα" τὴν γὰρ τῆς ἁμαρτίας δουλείαν ἀπέ- 
θεντο πάλαι" xal γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐλευθερία µόνον, οὗ 
τὸ μὴ χολάζεσθαι μηδὲ πάσχειν τι τῶν δεινῶν. }Σὺ 
δὲ εἰδὼς τὴν χάµινον, ἀναμνήσθητι τῶν ποταμῶν τοῦ 
20 πυρὸς τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν τὴν φοθερὰν ἐκείνην, 
Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τοὺς μὲν ἥρπασε, τοὺς δὲ ἠθέ- 
σθη τὸ mUp , οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ποταμῶν ἐχείνων ἔσται" 
x&v µέν τις £y χόρτον, ζύλα, καλάμην, ἀνάπτει τὸ 
müp* ἂν δέ τις ἔχη χρυσὸν, ἄργυρον, φαιδρότερος γί- 
25 verat, Ἰαύτην τοίνυν τὴν ὕλην συναγάγωµεν, καὶ τὰ 
παρόντα φέρωμεν Ὑενναίως, εἰδότες ὅτι καὶ ἐκείνης 
ἡμᾶς τῆς χολάσεως f, παροῦσα ἀπαλλάξει θλίψις, ἐὰν 
εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, καὶ ἐνταῦθα βελτίους ἐργάσεται, 
οὐχ ἡμᾶς δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐμβαλόντας ἡμᾶς 
80 πολλάχις, ἐὰν γήφωμεν’ τοσαύτη τῆς φιλοσοφίας f 
περιουσία" ὃ δὴ xal ἐπὶ τοῦ τυράννου τότε γέγονεν. 
᾿Επειδὸ γὰρ dà: μηδὲν παθόγτας δεινὸν, ἄκουσον πῶς 
µετεβάλετο" « Of δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐξέλ- 
θετε, φησὶ, xxl δεύτε.» [Οὺ πρὸ βραχέος ἔλεγες, 
36 «Καὶ τίς ἐστι θεὸς; ὃς δυνήσεται ἐξελέσθαι ὑμᾶς ἐκ 
τῶν γειρῶν µου v; Τί γέγονε; πόθεν ἡ µεταθολή; 
τοὺς ἔξω διαφθαρέντας εἶδες, καὶ τοὺς ἔνδον καλεῖς; 
e πόθεν ἐπτλθέ σοι τοιαῦτα φιλοσοφεῖν ;] Εἶδες πόση, µε- 
ταθολή τῷ βασιλεῖ γέγονεν; ὅτε οὕπω αὐτῶν ἐκρα- 
τησεν, ἐθλασφήμει: ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐνέθαλεν εἰς τὸ 
πῦρ, ἐφιλοσόφει, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς συνεχώρησε 
πάντα γενέσθαι, ὅσα ὃ τύραννος ἠθέλησεν, ἵνα δείξη 
ὅτι τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ Φφυλαττοµένους οὐδεὶς π βαθλάψαι 
δυγήσεται"' καὶ ὕπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιὼθ ἐποίησε, τοῦτο xal 
4» ἐνταῦθα εἰργάσατο. — Kal γὰρ ἐκεῖ ἀφτκε τὸν διάθολον 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείξασθαι, καὶ ὅτε ἐχέ- 
γώσε τὰ βέλη πάντα xal οὖδεὶς ἐπιθουλῆς ὑπελείφθη 
τρόπος, τότε ἀνεθίθασεν ἐκ τοῦ σκάµµατος τὸν ἀθλη- 
τὸν, ἵνα λαμπρὰ xad ἀναμφισθήτητος ἡ νίκη γένηται" 
50 καὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν. Ἰἰθουλήθη τὴν 
πόλιν αὐτῶν χατασκάψαι, xal οὐχ ἐκώλυσεν' ἐδου- 
λήθη λαθεῖν αἰχμαλώτους, καὶ οὐκ ἐνεπόδισεν' ἐδου- 
λήθη δῆσαι, συνεγώρησεν’ el; τὴν κάµινον ἐμβαλεῖν, 
ἐπέτρεψεν' ἀνάψαι τὴν φλόγα πέρα τοῦ µέτρον, xal 


- 
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(79, so) 
injecerant el extra fornacem manebant , quotquot circum- 
stabant, omnes consumli sunt. [Quid hoc mirabilius? 
Quos continebat ignis , exsolvit; quos non continebat , ra- 
puit : ut discas non locum , sed morum qualitatem salutem 
et penam afferre, interiores effugerunt, exteriores ab- 
sumti sunt.] Eadem corpora et his quae illis, sed non lidem 
sensus : propterea nec ecdem passiones. Fanum enim 
etsi circumjacet extra, celeriter accenditur : sicut. contra 
aurum licet intus maneat, magis splendescit. Ubi nunc 
sunt qui dicunt, Capiat omnia Imperator, et corpus no- 
strum det liberum? Quid tandem sit , esse corpore libe- 
rum, discant. Non enim immunilas a supplicio corpus 
facit liberum, sed in justitia continue vivere. Horum 
igitur puerorum corpora libera erant, etiam fornaci tradita : 
peccati enim servitutem jam pridem deposuerant. Etenim 
liaec sola est liberas, non supplicium effugere, nec grave 
nihil pati. Tu vero fornacem audiens , recordare fluviorum 
ignis in die illo tremendo. Sicut enim htc hos quidem ra- 
puit ignis, illos aulem reveritus est: sic et in illis erit 
fluviis, et si quis habeat ligna, fanum et stipulam, is 
ignem accendit : si vero quis habet: aurum et argentum , 
fil splendidior. Hanc igitur materiam congregemus, et 
presentia generose feramus, scientes quod ab illa pcena 
praesens nos tribulatio liberabit, οἱ philosophari sciamus , 
et hic meliores efficiet , nec nos tantum, sed et eos spe, 
qui nos cruciant , si vigilemus : tanta vis est hujus philo- 
sophia : quod et in tyranno tunc factum est. Postquam 
enim vidit nihil grave passos , audi quomodo mutatus est : 
Servi Dei allissimi , exite, iuquit (Dan. 3.93) , et venite 
huc. [Annon paulo ante dicebas (v. 15), Et quis est «eus 
qui vos ez manibus meis eripere possit? Quid factum 
est? unde ea mulatio? exterius posilos absumtos vidisti ,. et 
interius stantes vocas? unde tibi evenit talia philosophari? ] 
Vidisti quanta regi mutatio facta est? quando nondum ipsos 
tenuerat, blasplhemabat ; postquam vero in ignem ipsos 
conjecit, philosophabatur. Propterea et Deus permisit 
omnia fieri, quacumque tyrannus voluit, ut demonstraret 
à se custoditos offendere posse neminem : et quod in Job 
fecit, lioc et hfc operatus est. Etenim illic permisit dia- 
bolum omnem suam potentiam ostendere ; et postquam hic 
omnes exhausit sagittas, et nullus insidiarum modus reli- 
quus factus est, tunc e stadio pugilem eduxit, ut clara et 
indubitala fieret victoria; et htc hoc ipsum fecit. Voluit 
ipsorum urbem evertere, et non prohibuit : voluit captivos 
ducere, et non impedivit : voluit ligare, concessit : in forna- 
cem injicere, permísit : flammam ultra modum succen- 


dere, et lioc permisit : e£ quando nihil reliquum fuerat, 
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τοῦτο dgTXxt' xal ὅτε οὐδὲν ὑπελέλειπτο λοιπὸν, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἐχένωσεν αὐτοῦ τὸν ἰσχὺν 6 τύραννος, τότε 
ἔδειζε τὸν αὐτοῦ δύναμιν 6 Θεὸς καὶ τὴν τῶν παίδων 
ὑπομονήν᾽ διὰ γὰρ τοῦτο συγγωρεῖ µέχρι τέλους τὰς 
b θλίψεις, ἵνα δείξη τοῖς ἐπιθουλεύουσι καὶ τὴν τῶν 
ἐπιθουλενομένων φιλοσοφίαν xal τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν. 
Ἅπερ ἀμφότερα xdxelvoc τότε μαθὼν ἐθόα, « Ot δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε xal δεῦτε», {Σὺ δέ 
μοι σχόπει [τὴν] τῶν παίδων µεγαλοψυχίαν' οὔτε γὰρ 

10 πρὸ τῆς φωνῆς ἐζεπήδησαν, ἵνα μὴ νοµίσῃ τις αὐτοὺς 
φοθεῖσθαι τὸ πῦρ, οὔτε χληβέντες ἔνδον ἔμειναν, ἵνα 
μὴ φιλότιμοί τινες εἶναι καὶ φιλόνειχοι δόξωσιν. "Ocs 
ἔμαθες, φασὶ, τίνος ἐσμὲν ὀοῦλοι, ὅτε τὸν Δεσπότην 
ἡμῶν ἐπέγνως, τότε ἐξερχόμεθα, χήρυχες ἐσόμενοι 

16 τοῖς παροῦσιν ἅπασι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως. Ν]ᾶλλον 
δὲ οὐκ αὐτοὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ 6 πολέμιος οἰχεία oov, 
καὶ διὰ γλώττης xal δι ἐπιστολῆς πᾶσιν ἀνεκήρυττε 
xat τὴν τῶν ἀθλητῶν ἔνστασιν, καὶ τοῦ ἀγωνοθέτου 

. τὴν ἰσχύν.] Καὶ καθάπερ ob χήρυχες τοὺς ἀθλητὰς 
20 νικῶντας ἀναγορεύοντες ἐν µέσῳ τῷ θεάτρῳ καὶ τὰς 
πόλεις αὐτῶν λέγουσιν, Ὁ δεῖνα τῆσδε τῆς πόλεως" 
οὕτω καὶ οὗτος ἀντὶ τῆς πόλεως τὸν Δεσπότην αὐτῶν 
ἀνεκήρυξε' [ « Σεδρὰκ, Μισὰκ καὶ Ἀέδεναγὼ, ok δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε καὶ δεῦτε.» Τί γέ- 
25 yovtv, ὅτι δούλους αὐτοὺς καλεῖς τοῦ Θεοῦ ; οὐγὶ σοὶ 
ἦσαν δοῦλοι; Ἀλλὰ κατέλυσάν µου τὸν βασιλείαν, 
φησὶ, χατεπάτησάν µου τὸν τῶφον, ἔδειξαν διὰ τῶν 
ἔργων τὸν ἀληθη Δεσπότην αὐτῶν. — El ἀνθρώπων 
ἦσαν δοῦλοι, οὐχ ἂν αὐτοὺς ἐφοθήθη τὸ πῦρ, οὐκ ἂν 
40 παρεχώρησεν ἡ gos" ἀνθρώπων γὰρ δούλους ἡ Χτίσις 
οὐκ οἶδεν αἰδεῖσθαι καὶ τιμᾶν. Διὰ τοῦτο πάλιν φη- 
civ, « Εὐλογητὸς 6 Θεὸς τοῦ Σεδρὰκ, Μισὰχ xal Ἀό- 
δεναγώ. » XU δέ µοι σκόπει πῶς πρῶτον ἀνακηρύττει 
τὸν ἀγωνοθέτην' « Εὐλογητὸς 6 Θεὸς ὃς ἀπέστειλε τὸν 
356 ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἐξείλατο τοὺς παῖδας αὐτοῦ. » 
Τοῦτο τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ’ εἰπὲ καὶ τὴν ἀρετὴν 
τῶν ἀθλητῶν" « "Oct ἐπεποίθεισαν ἐπ αὐτῷ , καὶ ἡλ- 
λοίωσαν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως, καὶ παρέδωκαν τὰ 
σώματα αὐτῶν, ὅπως μὴ λατρεύσωσι θεοῖς ἑτέροις. » 
40 Ἆρά τι γένοιτ᾽ ἂν ἀρετῆς ἴσου; Πρὸ τούτου, ὅτε εἶπον, 
«Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύοµεν », τῆς καµίνου γαλεπύ- 
τερον ἐξεχάη" νῦν ἐπειδὴ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν τοῦτο 
ἐπαίδευσαν, οὐ µόνον οὐκ ἠγανάκτησεν, ἀλλὰ xal 
ἐπήνεσε xat ἐθαύμασεν, ὅτι αὐτοῦ παρήκουσαν. — "l'o- 

4&5 σοῦτον ἀρετὴ χκαλὸν, ὅτι xat αὐτοὺς τοὺς πολεμοῦντας 
ἔχει θαυμαστὰς xol ἐπαινέτας. — "Exeivot ἠγωνίσαντο 
xal ἐνίκησαν, καὶ 6 ὑττηθεὶς πὐγαρίστει ὅτι οὐκ ἐφό- 
έησεν αὐτοὺς ἡ τῆς φλογὸς ὄψις, ἀλλὰ πχρεκάλεσεν 

$ sl; τὸν Δεσπότην ἐλπὶς, καὶ τὸν τῆς οἰκουμένης Δε- 

50 σπότην ἀπὸ τῶν τριῶν παίδων καλεῖ , οὐγὶ περικλείων 
αὐτοῦ τὸν δεσποτείαν, ἀλλ’ ἐπειδὴ τῆς οἰκουμένης dv- 
τάξιοι ἦσαν οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, διὰ τοῦτο χαὶ ἐπαινεῖ 
τοὺς καταφρονήσαντας αὐτοῦ, χαὶ τυράννους τοσούτους 
καὶ βασιλεῖς καὶ ὑπάρχους παραδραμὼν τοὺς πεισθέν- 
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sed omnem vim suam [yrannus exhauserat, tunc. suam 
Deus virtutem demonstravit et puerorum patientiam. Id- 
circo enim Deus usque in finem tribulationes permittit, 
ut insidiantibus et circumventorum philosophiam et suam 
demonstret providentiam, Qui utraque et ille tunc 
discens clamabat, Servi Dei altissimi , exite, οἱ venite 
liuc. { Tu vero mihi considera puerorum magnanimilatem : 
neque enim ante vocem exsilierunt, ne quis putaret ipsos 
ignem timere : neque vocati intus manserunt , ne ambitiosi 
esse et contentiosi viderentur. Postquam didicisti , in- 
quiunt, cujus sumus servi, postquam Dominum nostrum 
agnovisti, tunc eximus, praesentibus omnibus futuri di- 
vina? potentie praecones. Imo vero non ipsi tantum, sed 
et hostis propria voce et lingua et per literas omnihus 
tum pugilum constantiam , tum agonothetae virtutem prae- 


dicabat.] Et sicut procones atllelas victores in medio 


| theatro pronuntiantes, ipsorum quoque civitates dicunt, 


Ille de tali civitate : ita el lite, civitatis loco, ipsorum Do- 
minum praedicavit : [Sedrach, Misach, et Abdenago, 
servi Dei allissimi, exite, et venite huc. Quid actum 
est, quod ipsos Dei servos vocas? nonne tui erant servi? 
Sed regnum inquit, meum dissolverunt, superbiam meam 
conculcaverunt, per opera verum demonstravere Dominum 
suum. Si hominum fuissent servi, non ipsos expavisset 
ignis , non cessisset flamma : hominum enim servos crea- 
tura revereri et. honorare non novit. Propterea rursus 
inquit (Dan. 3. 95) : Benedictus Deus Sedrach, Misach, 
et Abdenago. Tu autem mihi contemplare quomodo 
primum remuneratorem przedicat : Benedictus Deus qui 
misit angelum suum, et eruit pueros suos, Hoc po- 
tentia Dei : dic et athletarum virtutem : Quoniam confi- 
derunt in eo, et verbum regis immutaverunt, et tradi- 
derunt corpora sua , ne servirent diis alienis. Numquid 
virtuti par esse posset 2 Antea quando dixerunt (ib. v. 18); 
Diis tuis non. servimus, fornace sevius accensus est : 
postquam vero per ipsa opera regem lioc docuerunt , non 
fantum non indignatus est, sed laudavit et admiratus 
est, quod sibi non obedissent. Tantum virtus bonum , ut 
et ipsos hostes liabeat admiratores et laudatores, Illi pu- 
gnaverunt et superaverunt, et ipse victus gratias azebat, 
quod non ipsos terruisset flamma aspectus, sed spes in 
Dominum consolata esset , el Dominum orbis terrarum ex 
tribus pueris vocat, non ipsius imperium fine ullo conclu- 
dens, sed quod instar orbis lerrarum pueri tres essent : 
propterea tot tyrannos, reges et principes praetermittens 


qui sibi paruerant , tres captivos et servos, qni twrannideni 
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τας αὐτῷ, τρεῖς αἰχμαλώτους xat δούλους τοὺς χατα-- 
γελάσαντας αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἐθαύμασεν, Οὐ 
«γὰρ φιλονεικοῦντες» ἀλλὰ Φιλοσοφοῦντες ταῦτα ἔπρατ- 
τον’ οὐδὲ Ov ἀπόνοιαν, ἀλλὰ δι εὐσέθειαν" οὐκ ἆλα-- 
5 ζονείᾳ Φυσηθέντες ἀλλὰ ζήλῳ πυρωθέντες. Καὶ 
γὰρ μέγα ἀγαθὸν ἐλπὶς elc Θεόν’ ὅπερ οὖν xai ὁ ράρ- 
ϐχρος ἔγνω, καὶ δηλῶν ὅτι ἐντεῦθεν διέφυγον τὸν 
ἐπικείμενον κίνδυνον, ἀνεθόησεν, « "Oct ἐπεποίθεισαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. » 
ιο T avra δὲ λέγω viv, [xol τὰς ἱστορίας ἐκλέγω xá- 
σας, ἐν αἷς πειρασμοὶ καὶ θλίψεις xal βασιλέων ὀργαὶ 
xal ἐπιθουλαὶ], ἵνα μηδὲν φοθώμεθα., ἀλλ᾽ 7; τὸ προσ- 
κροῦσαι Θεῷ µόνον. Καὶ γὰρ καὶ τότε χάµινος 
ἐχαίετο, ἐκεῖνοι δὲ ταύτης μὲν χατεγέλασαν, τὴν δὲ 
16 ἁμαρτίαν ἔδεισαν' Ίδεισαν γὰρ ὅτι κχαέντες μὲν 
οὐδὲν πείσονται δεινὸν, ἀσεθήπαντες δὲ τὰ ἔσχατα 
ὑποστήσονται, IH Ἱὰρ μεγάλη Χόλασις τὸ ἁμαρτεῖν, 
x&v μὴ κολαζώμεθα” ὥσπερ οὖν f; μεγίστη τιμὴ xal 
ἄνεσις τὸ μετὰ ἀρετῆς Uv, xy χολαζώμεθα' αἵ μὲν 
30 Ye ἅμαρτ τίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ θεοῦ, χαθὼς 
xal αὐτός φησιν, « Οὐγὶ αἱ ἁμαρτίχι ὑμῶν διιστῶσιν 
dvk µέσον ὑμῶν καὶ ἐμοῦ «; αἱ κολάσεις δὲ συνάγου-- 
σιν ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν’ « Δὸς γὰρ, φησὶν, ἡμῖν εἰρήνην, 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν.» "Av τραῦμά τις ἔγη, 
25 τί δεδοικέναι ἄζιον; τὴν σηπεδόνα, ἡ τὴν τομὴν τοῦ 
ἰατροῦ; τὸ σιδήριον, * τὸν νομὴν τοῦ ἕλκους, *H 
ἁμαρτία σηπεδών ἐστιν, $4 Χόλασις σιδήριόν ἐστιν 
ἰατρικόν: ὥσπερ οὖν ὅ σηπεδόνα ἔχων, x&v μὴ τέµνη- 
ται, ἀῤῥωστεϊ , xal τότε μᾶλλόν ἐστιν ἐν καχοῖς, ὅταν 
30 μὸ τέµνηται" οὕτως ὃ ἁμαρτάνων, x&v μὴ κολάζηται, 
πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος» xa τότε μάλιστα ἆθλιος, 
ὅταν μὴ κολάζηται, μηδὲ mácyn μηδὲν δεινόν. Καὶ 
χαθάπερ ol σπλῆνα καὶ ὕδερον ἔχοντες, ὅταν τραπέζης 
ἀπολαύσωσι δαψιλοῦς καὶ ψΨυγροποσίας xal πολυτελῶν 
35 ἐδεσμάτων καὶ καρυχευµάτων, τότε μάλιστα πάντων 
εἰσὶν ἐλεεινότεροι, τῃ τρυφῇ τὸ νόσηµα αὔζοντες: ἂν 
&' ἄγχωνται λιωῷ καὶ δίψει κατὰ τοὺς ἰατρικοὺς vó- 
µους, ἐλπίδα τινὰ σωτηρίας ἔχουσιν' οὕτω xal ol 
ζῶντες ἓν πονηρία, ἂν μὲν κολάζωνται, γρηστὰς 
«0 ἔχουσιν ἐλπίδας, ἂν δὲ μετὰ τῆς πονηρίας, ἀδείας 
καὶ τρυφῆς ἀπολαύωσι, τῶν ἐν ὑδέρῳ γαστριζοένων 
σφόδρα ἐλεεινότεροι à ἂν εἶεν, καὶ τοσούτῳ πλεῖον, ὅσῳ 
Ψυγ) σώματός ἐστι βελτίων. — "Av τοίνυν ἴδῃς τινὰς ἓν 
τοιαύταις ὄντας ἁμαρτίαις, καὶ τοὺς μὲν λιμῷ πα- 
46 λαίοντας διηνεχεῖ καὶ µυρίοις καχοῖς, τοὺς δὲ µεθύοντας 
καὶ τρυφῶντας xal γαστριζοµένους, τοὺς τὰ δεινὰ πά- 
σ/οντας μακάριζε μᾶλλον. Καὶ γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἡ 
φλὸξ ταῖς συμφοραῖς ὑποτέμνεται ταύταις, καὶ πβὸς 
τὴν µέλλουσαν 7; sar xat τὸ φοθερὸν ἐκεῖνο δικαστήριον 
50 oU μικρὰν λαθόντες d ἆ πέρχονται παραμυθίαν, xk πολλὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων δι ὧν ἔπαθον δεινῶν ἐνταῦθα δια- 
λύσαντες, 
ΆἉλλὰ τῆς μὲν παραχλήσεως ἅλις' ὥρα δὲ λοιπὸν 
ῥμῖν Qa vat ἐπὶ τὴν παραίνεσιν τῆς τῶν ὅρκων φν- 
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(st, 1) 
suam contemserant, admiratus est. Non enim conten- 
dentes, sed philosophantes liec agebant, neque per arro- 
gantiam, sed per religionem; non superbia inflati, sed 
zelo ignili. Magnum etenim bonum est spe; in Deum : 
quod quidem et barbarus animadvertit, οἱ demonstrans 
eos iude imminens effugisse periculum, proclamavit , Quo- 
niam confiderunt in eo.) 

6. Hiec autem nunc dico, [et omnes excerpo historias , 
in quibus tentationes et eerumnz , et regum irae et insidiae 
sunt, ut nihil timeamus, nisi tantummodo Deum offendere. 
Etenim et tunc fornax accensa erat ; illi vero hanc quidem 
contemserunt, peccatum autem timuerunt : noverant enim 
se ustos quidem nihil grave passuros esse, impie vero 
agentes, extrema subituros. Magnum enim supplicium 
est peccare, etiam si non puniamur : sicut et maximus 
honor, masima tranquillitas cum virlute vivere, etiamsi 
puniamur. Peccata enim nos a Deo separant, sicut et ipse 
dicit (/sai 59. 2), Nonne peccata vestra separant inter 
vos et me? pone vero nos ad Deum perducunt : inquit 
enim (/sai 26. 12), Da nobis pacem , omnia enim retri- 
buisti nobis. Si quis vulnus habeat, quid timere oportet ? 
saniem, an medici sectionem ? ferrum , an ulceris depa- 
Slionem ? Peccalum sanies est : poena ferrum medicinale. Si- 
cut igitur qui saniem liabet, efsi non secelur, male habet; et 
cum non secatur, tunc est in majoribus malis : ita qui peccat, 
etsi non puniatur, omnium esl miserrimus; et tunc maxime 
miser cum non punitur et grave nihil patitur. Et sicut 
splene et intercute laborantes, cum larga fruuntur mensa, 
et frigida potione, et delicatis sapidisque ferculis, tunc 
precipue omnium sunt miserrimi, deliciis morbum *&u- 
gentes : si vero sili et fame secundum medicorum leges 
crucientur, aliquam salutis spem habent : sic et in iniqui- 
tate viventes, si puniantur quidem, bonam spem habent ; 
αἱ vero cum iniquitate licentia et deliciis fruantur, hydrope 
laborantibus simul et crapulantibus sunt multo miseriores, 
et tanto magis, quanto corpore melior est anima. Si ali- 
quos igitur in ejusmodi esse peccatis videris, et hos quidem 
fame continua et innumeris malis laborantes, hos vero 
ebriosos , luxuriantes et crapulantes, eos qui gravia pa- 
tiuntur beatiores puta. Etenim peccati flamma his :erumnia 
interciditur, et ad futurum judicium et terribile tribunal 
illud non parum consolationis caplentes migrant, quia multa 
peccata vitae hujus terumnis expiarunt. 


Sed consolationis satis : jam nobis deinceps tempus est 
ad fugiendorum monitionem juramentorum transeundi , et 
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γῆς, xal τὴν δοκοῦσαν εἶναι παραμυθίαν τοῖς ὀμνύουσιν 
ἀνελεῖν τὴν ψυγρὰν καὶ ἀνόνητον. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν 
αὐτοῖς ἐγχαλῶμεν, ἑτέρους ἡμῖν προθάλλονται αὐτὸ 
τοῦτο ποιοῦντας, xal λέγουσιν, Ὁ δεῖνα καὶ 5 δεῖνα ὅμ- 
b νυσιν, Ἐἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, ᾽Αλλ᾽ 6 δεῖνα οὐκ 
ὄμννσιν" 6 δὲ Θεὸς ἀπὸ τῶν κατωρθωκότων σοι φέρει 
τὸν ψηφον. Οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτόντες τοὺς ἁμαρτάνοντας 
οὐχ ὠφελοῦσι τῇ χοινωνία τῶν παραπτωµάτων: οἱ δὲ 
κατορβοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας χαταδιχάζουσι. Καὶ 
10 γὰρ of μὴ θρέψαντες τὸν Χριστὸν μηδὲ ποτίσαντες ἦσαν 
πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀλλήλους ὠφέλησαν' ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ αἱ παρθένοι αἱ πέντε οὐκ ἔσγον τινὰ συγγνώμην 
παρ) ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν χατωρθωκότων xal αὗται 
κἀχεῖνοι χαταδιχασθέντες ἐχολάζοντο,. ᾽Απαλλαγέντες 
τοίνυν ταύτης τῆς Ψνυγρᾶς Ψυχαγωγίας, μὴ τοὺς πί- 
πτοντας βλέπωμεν, ἀλλὰ τοὺς κατορθοῦντας, xai 
σπουδάσωµεν μνημόσυνον τῆς παρούσης νηστείας λα- 
θόντες ἀπελθεῖν. Καὶ καθάπερ ἱμάτιον πολλάχις κτη- 
σάµενοι 7j οἰκέτην ἡ σχεῦος τίµιον, ἀναμιμνησχόμεθα 
20 τῶν καιρῶν καὶ πρὸς ἀλλήλους λέγομεν' Τὸν οἰχέτην 
τὸν δεῖνα τῇδε ἐχτησάμην τῇ ἑορτῇ, τὸ ἵμάτιον τόδε 
τῷδε ἐπριάμην τῷ καιρῷ" οὕτω δὲ x«l τὸν νόµον 
τοῦτον ἂν χατορθώσωμεν, ἐροῦμεν ὅτι Τὸν ὄρχον «72s 
χατώρθωσα τῇ τεσσαρακοστῇ ἕως γὰρ τότε ὤμννον, 
25 xat ψιλης ἀχούσας παρχινέσεως ἀπεσγόμην τῆς ἅμαρ- 
τίας. "AAA δυσκατόρθωτον ἡ συνήθεια. Οἶδα κἀγὼ, 
x«i διὰ τοῦτρ ἐπείγομαι εἷς ἑτέραν ὑμᾶς συνήθειαν 
ἐμθαλεῖν χρηστὴν xal κέρδος ἔχουσαν. "Όταν γὰρ 
εἴπης ὅτι Δυσχόλως ἀφίσταμαι τῆς συνηθείας, δι αὐτὸ 
30 τοῦτο σπούδασον ἀποστῆναι, σαφῶς εἰδὼς ὅτι, ἂν 
ἑτέραν ποιήσης σαυτῷ συνήθειαν τὴν τοῦ μὴ ὀμνύναι, 
οὐδενὸς δεήση πόνου λοιπόν. Τί ἑυσκολώτερον, μὲ 
ὀμνύναι, 2| δι ὅλης τῆς ἡμέρας ἄσιτον εἶναι, xal 
ὑδροποσίᾳ xal εὐτελεῖ ταριγεύεσθαι διαίτη; Εὔδηλον 
ὅτι τοῦτο ἐχείνου: ἀλλ’ ὅμως οὕτως ἐστὶν ἡ συνήθεια 
δυνατὸν πρᾶγμα καὶ εὔκολον, ὥστε παραγενοµένης 
τῆς νηστείας, xàv µνρία τις παρακαλῃ, κἂν µυρία τις 
ἄγγη καὶ βιάτηται, ὥστε μετασγχεῖν οἰνοποσίας 3 ἑτέρου 
τινὸς τῶν μὴ νενοµισµένων ἐν νηστεία ἀπογεύσασθαι, 
40 πάντα ἂν ἕλοιτο παθεῖν τις ἡ τῆς χεχωλυµένης ἄφασθαι 
τροφῆς' καὶ ταῦτα οὐκ ἀηδῶς πρὸς τὴν τράπεζαν ἔχοντες, 
ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος συνήθειαν φέροµεν 
πάντα γενναίως ταλαιπωρούμενοι. Τοῦτο δὴ xol ἐπὶ 
τῶν ὄρχων ἔσται" xal καθάπερ νῦν, κἂν µυρίαν τις 
45 ἀνάγχην ἐπιθῃ, μένεις κατέχων τὴν συνήθειαν' οὕτω 
καὶ τότε, x&v µυρία τις παρακαλῇ, οὐκ ἀποστήσῃ τῆς 
συνηθείας. 
Ἀπιὼν τοίνυν (οἴχοι, διαλέγου ταῦτα τοῖς εἰς τὴν 
οἰκίαν ἅπασι ' καὶ)καβάπερ πολλοὶ πολλάχις ἐκ λεικῶ- 
50 vox ἀναγωροῦντες, ῥόδον 7, lov ἤ τι τῶν τοιούτων ἀνθῶν 
λαθόντες χαὶ τοῖς δακτύλοις περιστρέφοντες ἀναγωροῦ- 
Gtv* ἕτεροι δὲ πάλιν ἐκ παραδείσων οἴκαδε ἀπιόντες, 
Χλάδους δένδρων καρποὺς ἔχοντας ἐπιχομίζονται" ἄλλοι 
πάλιν ἀπὸ δείπνων πολυτελῶν λείψανα τῆς τραπέζης 
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tollendi excusationem quz jurantibus esse videtur, frigidam 
et inutilem. Etenim cum ipsos accusamus, alios nobis 
idem facientes objiciunt, et dicunt : lle, et ille jurat. 
Dicamus igitur ipsis : Sed ille non jurat; Deus autem «e- 
cundum eos qui recte egerunt, fert sententiam. Nam 
peccafores eos qui peccant communicatione delictorum 
non juvant ; qui vero recte vivunt, peccatores condemnant. 
Etenim qui Christum non cibaverant , neque potaverant 
(Matth. 25. 35), multi erant ; sed nihil sibi invicem pro- 
fuerunt : sient neque virgines quinque altera ab altera 
ullam invenerunt veniam, sed per eos qui recte se gesse- 
runt, et hae et illi condemnati et puniti sunt. Ab hac 
igitur frigida et fallente excusatione liberati, ne lapsos 
respiciamns, sed recte se gerentes, et. studeamus pra- 
sentis jejunii monumentum referre. Et sicot $epenu- 
mero vestimento nobis comparato, vel servo, vel vase 
prelioso, temporis reminiscimur, et mntuo dicimus, Ser- 
vum illum tali solemnitate emi, vestimentum hoc tali 
comparavi tempore : ita legem quoque hanc si impleveri- 
mus, dicemus : Juramentum hac correxi Quadragesima ; 
hactenus enim jurabam, et simplici admonitione audita, 
peccato abstinui. Sed res est correctu difficilis consuetudo. 
Novi et ego, et propterea studeo vos in aliam consnetudi- 
nem bonam et lucrum habentem inducere. Cum enim 
dixeris, Difficile a consuetudine desisto , propterea desistere 
labora, certo sciens quod, si tibi contrariam non jurandi 
consuetudinem indixeris, nullins laboris amplius indigebis. 
Quid difficilius, non jurare, an per totum diem inediam 
pati et aquae. potu et tenui viclu siccari? Cerlum est hioc 
illo gravius esse ; sed tamen consuetudo res est tam potens 
et molestiae vacua, ut adveniente jejunio, etsi millies quis 
exhortetur, millies vim afferat et cogat vinum delibare vel 
aliud quid jejunii lege non concessum gustare , omnia quis 
-allet pati, quam prohibitum sumere nutrimentum : et 
hoc cum non illibenter erga mensam affecti simus, tamen 
propter consuetudinem ex conscientia omnia generose fe- 
rimus laborando. Hoc nimirum et in juramentis erit : et 
sicut nunc, si quis etiam maximam necessitatem im- 
ponat, permanes consuetudinem servans : sic οἱ tunc , si 
quis etiam millies exhortetur, a consuetudine non absi- 
stes. 

7. Domum igilur profectus, omnibus hec domesticis 
loquere : et sicut scepe mulli ex prato recedentes, rosam 
vel violam vel quempiam talium florum capiunt, et dizitis 
versanles recedunt : alii vero ex víridariis domum abeun- 
tes, arborum ramos fructus bahentes reportant ; alii rur- 
sum a laulis cenis, mensa reliquias necessariis suis refe- 
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τοῖς ἑαυτῶν ἐπιτηδείοις φέρουσιν’ οὕτω δὴ xal σὺ ἐν-- 
τεῦθεν ἀπιὼν, ἀπένεγκε παραίνεσιν τῇ γυναιχὶ, τοῖς 
παιδίοις, τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπασιν. Αὔτη γὰρ xol 
λειμῶνος καὶ παραδείσου xai τραπέζης ἐστὶ χρησι- 

b µωτέρα ἡ συμβουλή” ταῦτα οὐδέποτε τὰ ῥόδα µαραί- 
vevat , οὗτοι οὐδέποτε καταῤῥέουσω ol xapmol, ταῦτα 
οὐδέποτε τὰ ἐδέσματα σήπεται’ ἀπ᾿ ἐχείνων πρόσκπαιρος 

$ τέρψις, ἀπὸ δὲ τούτων διηνεκὴς ἡ ὠφέλεια, οὐ μετὰ 
τὸ κατορθωήῆναι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ xxtoo- 
10 θοῦσῆαι, Ἐννόησον γὰρ οἷόν ἐστι πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφέντας, τὰ δημόσια, τὰ ἰδιωτικὰ, περὶ τῶν θείων 
διαλέγεσθαι νόμων διαπαντὸς, xal ἐπὶ τραπέζης, xol 
ἐν ἀγορᾶ, καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις συνουσίαι. — "Av ἐν 
τούτοις σγολάζωµεν, οὐδὲν ἐροῦμεν ἐπικίνδννον οὐδὲ 
15 σφαλερὸν, οὐδ) ἄχοντες ἁμαρτησόμεθα ' ἀλλὰ xal τῆς 
ἐπικειμένης ἀθυμίας, ἐν τῇ περὶ τούτων διαλέξει σγο- 
λάζοντες, τὴν Ty» ὑπεξαγαγεῖν δυγησόμεθα, ἀντὶ 
τῆς φροντίδος 7i φροντίζοµεν πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ λέ- 
γοντες" "Aga ἤχουσεν ὅ βασιλεὺς τὰ γεγενηµένα; ἄρα 
παρωξύνθη» τί δὲ ἐψηφίσατο; ἄρα παρεκάλεσέ τις 
αὐτόν; τί δὲ, αὐτὸς ἀνέξεται πόλιν οὕτω μεγάλην xai 
πολνάνθρωπον ἀφανίσαι τέλεον; Γαὔῦτα μὲν οὖν καὶ 
τὰ τοιαῦτα πάντα ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες, τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ προστεταγμένα μεριμνῶμεν µόνον οὕτω γὰρ 
χάχεῖνα διχλυσόμεθα πάντα, xàv δέχα ἐν ἡμῖν κατορ- 
θώσωσι µόνον, ταχέως εἴκοσιν οἱ δέκα γενήσονται, of 
εἴκοσι πεντήκοντα, οἱ πεντήκοντα ἑκατὸν, οἱ ἑκατὸν 
χίλιοι, ol χίλιοι πᾶσα ἡ πόλις. — Kal καθάπερ δέκα 
ἀφθέντων λύ/νων ῥᾳδίως τὴν οἰκίαν ἅπασαν ἐμπλῆσαι 
30 ὀυνήσεταί τις τοῦ φωτός" οὕτω ὁ καὶ ἐπὶ τῶν χατορ-- 
θωμάτων τῶν πνευματικῶν, ἂν δέκα κατορθώσωσι 
μόνοι, πυρὰν ὁλόκληρον εἰς τὴν πόλιν ἀνάψομεν φῶς 
ἔχουσαν καὶ ἀσφάλειαν ἡμῖν χομίζουσαν. Οὐ γὰρ 
οὕτω τῆς φλογὸς ἡ quote εἷς ὕλην ἐμπεσοῦσα τῶν ἐγ- 
35 γιζόντων dsl ζύλων ἅπτεται, ὡς ἀρετῆς ζζλος elc uy Xo 
ὀλίγας ἐμπεσὼν, ὁδῷ προθαίνων πᾶσαν ἐμπλῆσαι τὴν 
πόλιν δυνήσεται. Δότε τοίνυν µοι χανγήσασθαι ἐφ 
ὑμῖν καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ χατὰ τὴν µέλλου- 
σαν ἡμέραν, ὅταν ol τὰ τάλαντα ἐμπιστευβέντες εἰσά- 
«0 ἤωνται: ἀρχῶν ἐμοὶ μισθὸς τῶν πόνων f ὑμετέρα εὖδο- 
κίµησις, x&v ἴδω ὑμᾶς μετ) εὐλαθείας ζῶντας , τὸ πᾶν 
ἀπείληφα. Ποιήσατε τοίνυν ὃ καὶ γθὲς παρήνεσα xoi 
σήμερον ἐρῶ καὶ λέγων οὐ παύσομαι καταδίκην κατὰ 
τῶν ὀμνυόντων δρίσαντες, καταδίχην χέρξος, οὐ ζημίαν 

4b ἔχουσαν, παρασχευάσασθε λοιπὸν ὡς δοχιμὴν ἡμῖν 
δώσοντες τοῦ κατορθώµατος. Καὶ γὰρ πειράσοµαι 
πρὸς ἕκαστον ὑμῶν μ.ακρὸν ἀποτεῖναι λόγον τοῦ συλ- 
λόγου τούτου διαλυθέντος, ἵνα ἐν τῷ µήκει τῶν λεγο- 
"μένων εὕρω τοὺς κατωρθωχότας xal τοὺς μὴ χατωρ- 
60 θωκότας: x&v lom τινὰ ὀμγύοντα, ἅπασιν αὐτὸν τοῖς 
κατωρθωχόσι καταστήσω φανερὸν, ἵνα ἐπιτιμῶντεςι 
ἐλέγχοντες, διορθοῦντες, ταχέως αὐτὸν τῆς πονηρᾶς 
ἁπαλλάζωσι συνηθείας,. Kal γὰρ βέλτιον ἐνταῦθα 
ὀνειδισθέντα διορθὠσασύαι, 7, κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
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AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(s3,51) 
runt : sic utique et tu hinc recedens , admonitionem reporta 
uxori, filiis, necessariis omnibus. Hec enim admonitio 
et prato et viridario et mensa utilior est : ha. numquam 
rosa: marcescunt, hi numquam defluunt fructus, hzc 
numquam fercula corrumpuntur : ex illis quidem tempo- 
raria delectatio, ex his vero continua utilitas, non tantum 
postquam adimpleta fuerint, sed etiam dum adimplentur. 
Cogita enim quale sit, reliquis omnibus omissis , publicis , 
privatis, de divinis semper legibus disserere, et ad mensam, 
et in foro, et in ceteris conventiculis. Si his vacemus, 
nihil dicemus periculosum , nihil noxium , nec inviti pec- 
cabimus ; sed et imminente tristitia , sermocinationi de his 
vacantes, animam liberare poterimus, missa cura illa, 
qva solliciti mutuo sciscitabamur : Numquid gesta Impe- 
rator audivil? an irritatus est? quid vero sententie pro- 
nuntiavit? numquid ipsum quispiam exoravit? numquid 
vero sustinebit ipse tam magnam et populosam funditus 
civilalem perdere? Hac quidem et omnia talia in Deum 
conjicientes , ipsius tantum mandata curemus : sic enim et 
illa omnia dissolvemus, et, si vel decem tantum in nobis 
recle egerint, brevi illi decem fient viginti, viginti quiu- 
quaginta, quinquaginta centum, centum mille, mille tota 
civitas. Etsicut decem accensis lucernis omnem domum 
lumine facile quis implere poterit : sic et in officiis spi- 
ritaalibus, si decem soli recte egerint, pyram per totam 
civitatrem incendemus habentem lumen et securitatem 
nobis afferentem. Non enim sic flamma natura in mate- 
riam delapsa vicina semper ligna incendit, sicut virtutis 
zelus in paucas lapsus animas , sensim procedendo omnem 
implere civitatem poterit. Dale ilaque mihi ut de vobis 
glorier, et in praesenti vita, et in futuro die, quo talenta 
habentes credita introducentur : sufficiens mihi laborum 
merces vestra claritas, et si vos cum pielate viventes vi- 
dero, totum recepi. Facite igilur quod et heri admonui, 
et hodie dicam, nec dicens quiescam : contra jurantes 
mulctam. delinientes, mulctam lucrum , non damnum ha- 
bentem , preeparamini jam. famquam nobis profectus pro- 
bationem daturi. Conabor etenim apud quemque vestrüm 
longum protrahere sermonem dimissa hac concione, ut in 
verborum longitudine et emendatos cognoscam et non 
emendatos; et si quem jurantem videro, omnibus emen- 
datis ipsum declarabo, ut increpantes, arguentes, corri- 
gentes, brevi ipsum a mala liberent consuetudine. Melius 


est etenim htc exprobratum corrigi , quam die illa palam, 
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HOMILIA SEPTIMA. 
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κοιν; τῆς οἰχουμένης ἁπάσης παρούσης ἀσγημονεῖν | prasente tolo. mundo, confundi atque puniri, peccatis 


xai κολάζεσθαι, τῶν ἁμαρτήμάτων ἡμῖν ὑπὸ τοῖς 
ἁπάντων ἐκκαλυπτομένων ὀφθαλμοῖς. ΆἉλλὰ μὴ γέ- 
νοιτο τοῦ χαλοῦ τούτου συλλόγου φανηναί τινα ταῦτα 

& ἐχεῖ πάσχοντα, ἀλλ᾽ εὐγαῖς τῶν ἁγίων πατέρων ἅπαντα 
τὰ ἁμαρτήματα διορθωσάµενοι, xal τὸν τῆς ἀρετῆς 
καρπὸν ἐπιδειξάμενοι, μετὰ πολλΏς ἐντεῦθεν ἀπέλύωμεν 
τῆς παῤῥησίας, χάριτι κτλ. 


OMIAIA ζ. 


"Out τὸ τῆς λύπης πάθος εἷς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν µόνον γοή- 
ιο σιµον, καὶ εἰς τὸ « Ἐν ἀργῇ ἐποίησεν ὁ Oto; τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γή», καὶ ὅτι µεγίστης παρακλήσεως ὑπόθεαις 3$ 
τῆς δηµιονργίας κατασκενή᾿ ἐν ᾧ καὶ περὶ τοῦ « Ἀδὰμ, 

ποῦ tl; » καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμγύει». 


Πολλὰ μὲν xai περὶ πολλῶν γθὲς πρὸς τὴν ὑμετέ- 
15 pav διελέχθην ἀγάπην , ἀπὸ δὲ τῶν πολλῶν τούτων εἰ 
μὴ πάντα κατέχειν ὑμῖν δυνατὸν , ἐκεῖνο μάλιστα πάν- 
των ὑμᾶς διαμνημονεῦσαι δέοµαι, ὅτι τὴν λύπην ἡμῖν 
6 Θεὸς δι) οὐδὲν ἕτερον ἐνέθηκεν, ἀλλ’ ἡ δι ἁμαρτίαν 
µόνην, καὶ τοῦτο ἐδήλωσε δι) αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
ao τῆς πείρας. ᾿Επὶ μὲν γὰρ ζημία χρημάτων καὶ θα- 
νάτῳ καὶ ἀῤῥωστία καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς συμπίπτουσιν 
ἡμῖν δεινοῖς ἀλγοῦντες καὶ ἀθυμοῦντες , οὐ µόνον οὐ- 
δεµίαν ἀπὸ ταύτης καρπούμεθα παραμυθίαν , ἀλλὰ καὶ 
ἐπιτείνομεν τὰ δεινά: ἐπὶ δὲ τῶν ἁμαρτημάτων ἂν dÀ- 
235 γήσωμεν καὶ λυπηθῶμεν , ὑπητεμνόμεβα τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ὄγχον, καὶ μικρὰν τὴν μεγάλην ποιοῦὔμεν , πολλά- 
Χις δὲ xal τέλεον αὐτὴν ἐξαλείφομεν ἅπασαν. Γοῦτο 
δή uot µέμνησθε διηνεκῶς, ἵνα ἐφ᾽ ἁμαρτία µόνον ἆλ- 
γῶτε, d! ἑτέρῳ δὲ µηδενί" καὶ μετὰ τοῦτο xdxsivo 
30 πάλιν, ὅτι θάνατον [xal λύπην] f$ ἁμαρτία sl; τὸν 
βίον ἡμῶν εἰσενεγχοῦσαι, ὑπ᾿ ἀμφοτέρων τούτων ἀναι- 
ρεῖται πάλιν, ὅπερ οὖν xal αὐτὸ σαφέστερον πρῴην 
ἀπεδείξαμεν, ἸἩΜηδὲν οὖν οὕτω φοέώμεία ὡς τὸ 
ἁμαρτεῖν xal πλημμελεῖν: μὴ φοθώμεθα κόλασιν, καὶ 
35 διαφευξόµεθα χύλασιν ΄ καθάπερ οὖν καὶ οἱ τρεῖς παῖδες 
οὐκ ἐφοέήθησαν τὴν κάµινον , καὶ διέφυγον τὴν κάµι- 
νον” τοιούτους εἶναι yp* τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους. Εἰ 
γὰρ οἱ ἐν τῃ Παλαιᾶ τραφέντες, ὅτε οὕπω ἐνενέκρωτο 
θάνατος, οὔτε al γαλκαῖ πύλαι συνεχλάσθησαν , οὔτε 
40 οἵ μοχλοὶ ol σιδηροῖ συνεθλάσθησαν, οὕτω γενναίως 
χατετόλµησαν τῆς τελευτῆς, tiva ἔζομεν ἀπολογίαν 
ἡμεῖς 7| ποίαν συγγνώµην , τοσαύτης ἀπολαύσαντες 
χάριτος, xal μηδὲ πρὸς τὰ αὐτὰ φθάνοντες ἐχείνοις 
µέτρα τῆς ἀρετῆς νῦν, ὅτε ὄνομα µόνον ἐστὶν ὁ θάνατος 
45 πράγματος ἔρημον; Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν 6 θάνατος, 
ἀλλ' ἡ ὕπνος, xal ἀποδημία, καὶ µετάστασις, xal 
ἀνάπαυσις, καὶ λιμήν εὔδιος, xat ταραχΏς ἀπαλλαγὴ, 

xal βιωτικῶν ἐλευθερία φροντίδων. 
Ἀλλὰ τῆς μὲν παρακλήσεως ἐνταῦθα καταλύσωμεν 
60 τὸν λόγον’ xal γὰρ πέµπτην ἡμέραν ἔχομεν παρακα- 
λοῦντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, καὶ λοιπὸν καὶ ἐνοχλεῖν 
δοχοῦμεν. "loi; μὲν γὰρ προσέχουσιν ἀρχεῖ καὶ τὰ 

S. JOANN. CHRYSOSTOMUS. 1. 


uostris sub omnium aspectu revelatis. Sed absit ut quis- 


quam ex hac pulchra concione talia patiens illic appareat, 
verum sanctorum patrum precibus peccata corrigentes 
omnia, multumque virtutis fructum exhibentes , cum multa 


linc fiducia migremus , gratia elc. 
HOMILIA VII. 


Quod tristitize affectus tantum ad. peccati destructionem sit 
utilis : et super illud , In principio fecit Deus celum et ter- 
ram ; et quod maxima consolationis matería sit creationis ap- 
paratus : et super illud, 4dam, ubi es? et de non jurando. 


1. Multa quidem et de multis heri apud vestram disse- 
rui carilatem : ex multis vero lis si omnia vobis retinere 
haud est facile, illud omnium maxime vos meminisse 
rogo, quod tristiliam nobis Deus non ob aliud indiderit , 
nisi propter solum peccatum , eL hoc per ipsam rerum ex- 
perientiam manifestaverit. 1n pecuniarum enim jactura , 
et morte , et ;gritudine, et aliis nobis ingruentibus mole- 
stiis dolentes οἱ merentes, non tautum nullam ex agri- 
monia consolationem capimus, verum el molestias auge- 
mus ; in peccatis vero si doleamus et contristemur, peccati 
magnitudinem minuimus , et quod erat magnum, reddi- 
mus parvum ; sepe vero el funditus ipsum totum delemus. 
Hoc mihi assidue recordamini, ul ob peccatum tantum 
doleatis , nullam autem ob rem praterea : οἱ post boc 
illud quoque, quod mortem et tristitiam ip vitam nostram 
peccatum inferens, ab his ambobus vicissim destruitur : 
quod quidem ipsum manifestius nuper demonstravimus. 
Nihil igitur sic timeamus, ut peccatum et pravaricatio- 
nem. Ne limeamus peenam, et peenam effugiemus : sicut 
et tres illi pueri non timuerunt fornacem, et fornacem 
effugerunt : tales esse decet Dei servos. Si enim in veteri 
Testamento educati, quando nondum mors erat mortifi- 
cala, nec το porta coníractie , nec vectes ferrei contrili, 
tam generosam contra inorlem audaciam pre se tulere : 
quam nos habebimus excusationem , aut quam veniam, 
tantam nacti gratiam, et neque illis pares virtutis gradus 
nunc assequuti, cum mors nomen solum sil rei inane? 
Nihil enim aliud mors est, quam somnus, et migralio, et 
translatio , et requies, et tranquillus portus, et pertur- 
bationis liberatio, et a vitze curis absolutio. 


Sed hic consolationis sermonem solvamus : etenim quin- 
fam diem agimus vestram consolantes caritatem , el jam 


Attentis enim dicta sufficiunt , pusilla- 
27 


molesti videmur. 
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εἰρημένα, τοῖς δὲ μικροψύχοις, xày πλείονα τῶν εἴρη- 
µένων προσθῶμεν , οὐδὲν ἔσται πλέον, — "Qoa δὲ λοι- 
-πὸν ἡμῖν ἐπὶ τὴν τῶν Γραφῶν ἐξήγησιν τρέψαι τὴν 
διδασκαλίαν. "Ὥσπερ γὰρ el μηδὲν περὶ τῆς συμφορᾶς 
& ταύτης διελέχθηµεν, ὠμότητα ἄν τις ἡμῶν κατέγνω 
xai ἀπανθρωπίαν" οὕτως ἂν διαπαντὸς περὶ αὐτῆς δια- 
λεγώμεθα, µικροψυχίαν ἄν τις ἡμῶν καταγνοίη δι- 
καίως. Παραθέμενοι τοίνυν ὑμῶν τὰς καρδίας τῷ 
Θ«ῷ τῷ δυναµένῳ λαλῆσαι εἰς τὴν διάνοιαν ὑμῶν xal 
10 πΆσαν ἔνδοθεν ἀπελάσαι λύπην, τῆς εἰωθυίας αὐτοὶ 
διδασχαλίας ἀγώμεθα νῦν, καὶ μάλισθ) ὁπότε πᾶσα 
}ραφῆς ἐξήγησις παράκλησίς ἐστι xal παραμυθία, 
"Ὥστε xàv δοχῶμεν ἀφίστασθαι τοῦ παρακαλεῖν, πά- 
Atv εἷς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτομεν ὑπόθεσιν διὰ τῆς τῶν 
15 Γραφῶν ἐξηγήσεως, ὅτι γὰρ πᾶσα Γραφὴ παράκλησίς 
ἐστι τοῖς προσέχουσιν, αὐτόθεν ὑμῖν τοῦτο ποιήσω 
φανερόν. Οὐ γὰρ δὴ περιελθὼν τῶν Γραφῶν τὰς ἵστο- 
giae πειράσοµαι ζητῆσαι παραμυθητικούς τινας λόγους" 
ἀλλ᾽ ὥστε σαφεστέραν τῆς ὑποσχέσεως ἀπόδειξιν πα- 
30 ρασχεῖν, τὸ σήμερον [ ἡμῖν ] ἀναγνωσθὲν µεταγχειριού- 
µεθα βιθλίον, καὶ cl δοχεῖ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ xal τὸ 
προοίµιον, ὃ δοχεῖ μάλιστα μηδὲ ἴχνος ἐμφαίνειν πα- 
ῥαμυθίας, ἀλλὰ καθόλου παρακλητικῶν Ἠλλοτριῶσθαι 
λόγων, εἷς µέσον προθεὶς, ὃ λέγω ποιήσω Φφανερόν. 
25 Τί ποτ’ οὖν ἐστι τὸ προοίµιον; « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν; ἡ δὲ 7j ἦν ἀόρατος xod 


, , , / ^ 3^5! 
ἀκατασχεύαστοςᾳ καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀθύσσου. ». 


Ἆρα μὴ δοχεῖ τισιν ὑμῶν παράχκλησιν ἔχειν ἀθυμίας 
τὰ εἰρημένα ; οὐχ ἱστορίας διήγησίς ἐστι καὶ δημιουρ- 
39 γίας διδασκαλία; Ῥούλεσθε οὖν δείξω τὴν ἐγχεκρυμμέ- 
νην τῇ ῥήσει ταύτῃ παράχλησιν; Διανάστητε τοίνυν, 
xai μετὰ ἀκριθείας προσέχετε τοῖς ῥηθήσεσθαι µέλ- 
λουσιν. "Όταν γὰρ ἀχούσης ὅτι τὸν οὐρανὸν, τὴν 
qv , τὴν θάλασσαν, τὸν ἀέρα, τὰ ὕδατα, τοὺς ἀστέ- 
38 pac τοὺς πολλοὺς, τοὺς δύο φωστΏρας τοὺς μεγάλους, 
τὰ φυτὰ , τὰ τετράποδας τὰ νηκτὰ, τὰ πετόµενα ζῶα, 
πάντα ἁπλῶς τὰ δρώμενα διὰ σὲ xal τὴν σὺν ἐποίησε 
σωτηρίαν τε xol τιμὴν 6 Θεὸς, οὐχ ἱκανὴν εὐθέως 
λαμθάνεις παράκλησιν , καὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ µε- 
40 γίστην δέγη ταύτην ἀπόδειξιν, ὅταν ἐννοήσης ὅτι τοσοῦ- 
τον xa τηλικοῦτον χόσμον, οὕτω χαλὸν xal µέγαν καὶ 
θαυμαστὸν, διὰ σὲ τὸν βραχὺν εἰς μέσον παρήγαγεν ; 
Ὅταν οὖν ἀχούσης ὅτι « Ἐν ἀργῃ ἐποίησεν 6 Θεὺς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν γῆν », μὴ ἁπλῶς παραδράµηης τὸ 
εἰρημένον , ἀλλ᾽ ἔπελθε τῇ διανοία τὸ εὖρος τῆς γῆς, 
καὶ ἀναλόγισαι πῶς ἡμῖν πολυτελΏ καὶ δαψιλῆ τράπε- 
ζαν ἀνηχε, xol πολλὴν πολλα/όθεν παρέσχεν ἡμῖν 
εὐφροσύνην * καὶ τὸ 07, ικέγιστον , ὅτι οὐ πόνων ἀμοιθὴν 
ἔδωχεν οὐδὲ κατορθωµάτων ἀντίδοσιν τὸν τοσοῦτον xal 
&o τηλικοῦτον χόσµον , ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἡμᾶς ἔπλασε, xal τῇ 
βασιλεία ταύτῃ τὸ γένος ἡμῶν ἐτίμησε. « Ποιήσω- 
μεν γὰρ ἄνθρωπον, φησὶ, κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal 
καθ) ὁμοίωσιν.» Τί ἐστι Κατ) εἰκόνα ἡμετέραν; Τῆς 
0/7. εἰκόνα φησὶ, καὶ ὥσπερ οὖδεὶς ἀνώτερος Θεοῦ ἐν 
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nimis autem , etiamsi diclis plura addamus , nihil profue- 
rit. Tempus vero nobis jam ad Scripturarum expositio- 
nem convertere doctrinam : quemadmodum enim si nihil 
de hac cerumna loquuti essemus, crudelitatis et inhuma- 
nitatis nos aliquis condemnassel : sic si semper de ipsa 
disseramus , pusillanimitatis jure nos condemnaret. Corda 
igilur vestra Deo commendantes, qui in mente vestra lo- 
qui potes: et omnem ex pectore tristitiam expellere, con- 
suetam ipsi doctrinam nunc attingamus, maxime quando 
omnis Scripture expositio exhortatio est et consolatio. 
Itaque etsi a consolando absistere videmur, rursum per 
Scripturarum expositionem in eamdem materiam incidi- 
mus. Qnmod enim mentem adhibentibus tofa Scriptura 
consolatio sit, jam nunc vobis palam faciam. Non enim 
Scripturarum historias percensens quosdam consolatorios 
sermones quaerere conabor; sed ut apertiorem promissio- 
nis demonstrationem pra beam, hodie lectum tractabo 
librum : et οἱ libet, ipsius principium et prommium, 
quod maxime videtur neque vestigium consolationis de- 
monsírare , sed penitus a consolatoriis verbis alienum esse, 
in medium proponens, quod dico manifestum faciam. 
Quod tandem est hoc proemium? 7n principio fecit Deus 
celum et terram : terra autem erat invisibilis οἱ in- 
composita , et tenebra erant super faciem abyssi. Num- 
quid hcec aliquibus e vobis videntur tristitia? consolatio- 
nem habere? nonne historic narratio est, et de creatione 
doctrina ? 2. Vullis igitur monstrem consolationem in hac 
dictione absconditam 2 Exsurgite igitur, el cum diligentia 
advertite quze dicentur. Cum enim audieris quod caelum, 
terram, mare, aerem, aquas , stellas multas, duo lumi- 
naria magna, plantas, quadrupedes, natatilia et volatilia 
animalia, omniaque generaliter quee cernuntur, propter te 
tuamque salutem et honorem Deus creaverit, nonne ma- 
gnam capis consolationem, et maximam dilectionis Del 
demonstrationem hanc suscipis, cum cogitaveris quod 
tantum et talem mundum, tam pulchrum et magnum et 
admirabilem , propter te pusillum in. medium protulerit ? 
Cum igitur audieris, 7n principio fecit Deus celum et 
terram , ne simplieiter dictum pratercurras, sed terrae 
magnitudinem mente percurre, et reputa quam lautam 
nobis et opimam produxit mensam, et multam passim 
nobis delectationem praebuit : et quod quidem est maxi- 
mum, in nullorum laborum relributionem dedit, nec 
in meritorum praemium tantum et talem mundum ; sed 
pariter nos finxit, et hoc regno genus nostrum honoravit : 
inquit enim, Faciamus hominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram. Quid est, Ad imaginem nostram? 
Principatus imaginem dicit, ut sicut nullus in calo est 
Deo superior, sic in terra nullus sit homine superior. Uno 
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οὐρανῶ, οὕτω μηδεὶς ἔστω ἀνώτερος ἀνθρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς. Ἑνὶ μὲν οὖν τούτῳ καὶ πρώτῳ τετίμηχε, 
τῷ κατ) εἰκόνα αὐτοῦ ποιῆσαι" δευτέρῳ δὲ τῷ μὴ πό- 
vov ἀμοιθὴν ἡμῖν παρασχεῖν τὴν ἀργὴν, ἀλλὰ γυμνὴν 
τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας ποιῆσαι τὴν χάριν" τρίτῳ τῷ 
φυσικἠν ἡμῖν αὐτὴν χαρίσασθαι, Τῶν γὰρ ἀργῶν αἱ 
μέν εἶσι φυσικαὶ, αἵ δὲ γειροτονηταί: xxl φυσικαὶ 
μὲν, ὡς ἡ τοῦ λέοντος ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ὡς ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων f, τοῦ ἀετοῦ: χειροτονηταὶ δὲ ὡς fj τοῦ 
10 βασιλέως τοῦ καθ) ἡμᾶς : οὗτος γὰρ οὐχὶ φύσει χρατεῖ 
τῶν ὁμοδούλων διὸ xal ἀποθάλλει πολλάχις τὴν dp- 
χήν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ μὴ φύσει προσόντα" ῥᾳδίαν 
δέχεται τὴν ἀποθολὴν καὶ τὴν µετάπτωσιν 6 δὲ λέων 
οὐχ οὕτως , ἀλλὰ φύσει χρατεῖ τῶν τετραπόδων, ὥσπερ 
15 οὖν xal τῶν ὀρνίθων 6 ἀετός, "Ael γοῦν τῷ γένει 
συγχεχλήρωται τὸ τῆς βασιλείας εἶδος, xai οὐδένα dv 
τις ἴδοι λέοντά ποτε τὴν ἀργὴν ἀποθαλόντα ταύτην. 
Τοιαύτην xa ἡμῖν τὴν βασιλείαν ἐξ ἀρχῆς ὁ Θεὸς 
ἐχαρίσατο, xal πᾶσιν ἡμᾶς ἐπέστησε" xal οὐ τούτῳ 
µόνον ἐτίμησεν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτῃ τοῦ 
χωρίου τῇ προεδρία, ἐξαίρετον οἰχητήριον ἀποτόζας 
ἡμῖν τὸν παράδεισον, xal λόγον δοὺς xal ψυχὴν ἀθά- 
νατον γαρισάμενος. 

Ἀλλὰ μὴ εἴπω ταῦτα" ἐγὼ γὰρ τοσαύτην περιου- 
σίαν εἶναί φηµι τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας, ὡς μὴ µόνον 
dy àv ἐτίμησεν, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾿ ὧν ἐκόλασεν , ὁμοίως 
ἡμᾶς δύνασθαι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ δεικνύναι καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν. Καὶ τοῦτο μάλιστα πάντων ὑμᾶς 
παρακαλῶ μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι, ὅτι ὃ Θεὺς οὐχὶ 
30 τιαῶν µόνον οὐδὲ εὐεργετῶν, ἀλλὰ καὶ κολάζων xai 

τιμωρούμενος ὁμοίως ἐστὶν ἀγαθός: κἂν πρὸς "Ἕλλη- 

νας, κἂν πρὸς αἱρετικοὺς ἀγῶνες ἡμῖν κινῶνται καὶ 
uy at περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, μὴ µόνον ἀφ᾿ 
ὧν ἐτίμησεν, ἀλλὰ xai ἀφ᾿ ὧν ἐτιμωρήσατο, ἐπιδεί- 
35 Χνυμεν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα, — El γὰρ δὴ τιμῶν µό- 
vov ἐστὶν ἀγαθὸς, χολάζων δὲ οὐχέτι, ἐξ ἡμισείας 
ἀγαθὸς ἂν fn * ἀλλ᾽ οὖκ ἔστι τοῦτο” μὴ Ἰένοιτο, Ἐπὶ 
ἀνθρώπων μὲν γὰρ εἰχὸς τοῦτο συµθαίνειν, ἐπειδὴ 
θυμῷ καὶ πάθει τὰς τιμωρίας ἐπάγουσιν' 6 δὲ Θεὸς 
40 ἀπαθὶς Qv , x&v εὐεργετῇ, xiv κολάζη, ὁμοίως ἐστὶν 
ἀγαθὸς, καὶ τῆς βασιλείας οὐκ ἔλαττον ἡ τῆς γεέννης 
ἀπειλὴ δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα: καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω. Εἰ μὴ γέενναν ἠπείλησεν, εἶ μὴ χόλασιν 
ἠτοίμασεν , οὐκ ἂν πολλοὶ Ἑῆς βασιλείας ἐπέτυχον. 
Οὐ γὰρ οὕτως $ τῶν ἀγαθῶν ὑπόσχεσις πρὸς ἀρετὴν 
ἐκκαλεῖται τοὺς πολλοὺς, ὡς ἡ τῶν xaxov ἀπειλὴ συν. 
ωθεῖ τῷ φόθῳ καὶ διανίστησι πρὸς τὴν τῆς ψυγῆς 
ἐπιμέλειαν. "Ώστε εἰ καὶ ἐναντίον γέεννα τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν , ἀλλὰ πρὸς ἓν ἑκάστη βλέπει τέλος, 
νο τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ' ἐκείνη μὲν ἐπισπωμένη 
πρὸς ἑαυτὴν, αὕτη δὲ συνωθοῦσα πρὸς ἐχείνην καὶ τῷ 
φόθῳ διορθουµένη τοὺς ἀμελέστερον διαχειµένους. 
ὸοῦτον δὲ οὐγ ἁπλῶς μηκύνω τὸν λόγον, ἀλλ 
ἐπειδὴ πολλάκις λιμῶν καὶ αὐχμῶν γινοµένων καὶ πο- 
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enim hoc et primo honoravit, quod ad imaginem suam 
nos fecerit : secundo , quod non laborum premium nobis 
imperium przebuerit, sed meram exhibuerit benignitatis 
suc graliam : tertio autem, quod naturale nobis illud 


elargitus sit. Imperia enim aut naturalia sunt, aut ele- 


ctione fiunt; naturalia sunt, ut leonis in quadrupedes, et 
in aves aquila ; electione fiunt, sicut nostri Imperatoris, 
Hic enim non natura conservis imperat; ideo sepe impe- 
rium amitlit. Talia enim sunt, qus npn natura adsunt, 
ut facile admittant amissionem aut mulalionem. At non 
ita leo, sed naturáà quadrupedibus dominatur, sicut itidem 


alitibus aquila. Semper enim cum genere conjuncta est 


regni species, nec ullum quis videat leonem. umquam 
liunc amittentem principatum. Tale nobis imperium Deus 
a principio largitus est, et nos omnibus praeposuit : nec 
hoc solo naturam mostram decoravit, sed et ípsa loci 
praestantia, egregium nobis habitaculum designans para- 
disum, et ralionem dans, et animam largiens immor- 
talem. 

Sed non dicam hac : ego enim tantam Dei dilectionis 
superabundantíam esse dico, ut non tantum ex iis qui- 
bus nos honoravit , sed ex ipsis quibus castigavit, simili- 
ler possimus dem onstrare ipsius bonitatem et benignita- 
tem. Et hoc maxime omnium vos cum diligentia considerare 
cohortor, Deum noa tantum cum honorat et benefacit , 
sed et cum castigat οἱ punit, similiter esse bonum : ct 
sive contra gentiles, sive contra hzerelicos nobis certamina 
moveantur et pugna de Dei benignitate, non tantum ex 
quibus nos honoravit, sed el ex quibus nos punivit, 
ipsius bonitatem demonstramus. Si enim honorans tan- 
tum bonus esset, puniens vero non esset, ex dimidio 
bonus esset ; sed non ita est, absit! 1n hominibus quidem 
hoc evenire verisimile est, quoniam ex íra et ex affe. 
ο peenas inferunt; Deus autem cum nullis sit affecti. 
bus obnoxius, sive benefaciat, sive puniat , similiter est 
bonus; nec regno promisso minus gehennae comminalio 
ipsius bonitatem demonstrat : et quo pacto id fiat, ego 
dicam. Nisi gehennam minatus fuisset, nisi poenam prze- 
parasset, non mulfi regnum assequi potuissent, Non 
enim ita bonorum promissio ad virtutem multos evocat, 
ut malorum intentatio timore compellit et ad animze cu- 
ram excitat. Itaque etsi cielorum regno gehenna contra- 
ria est, ad unum tamen ainbo (inem respiciunt, liomi- 
num salutem : illud quidem ad se alliciens, hrec autem 
ad illud compellens, et negligentiores timore sui corri- 
gens. 

3. ITunc autem non incassum sermonem protraho ; sed 
quoniam s:epe fame et siccitalibus ingruentibus , el bellis, 
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λέμων καὶ ὀργῆς βασιλικῆς ἐμπιπτ τούσης, χαὶ ἑτέρων 
τινῶν τοιούτων ἀδοχήτων πρα Υμάτων, πολλοὶ τοὺς 
ἀφελεστέρους ἀπατῶντες λέγουσιν, ὅτι οὐκ ἄξια ταῦτα 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. — "Iv' οὖν μὲ παραλογιζώμεία, 
5 ἀλλ᾽ εἰδῶμεν ἀκριθῶς, ὅ ὅτι κἂν λιμὸν, x&v πόλειον, 
x&v ἄλλ᾽ ὁτιοῦν ἐπάγῃ δεινὸν, ἀπὸ φιλανθρωπίας τοῦτο 
ποιεῖ xal πολλῆς τῆς κηδεμονία, Ἰναγκάσθην ἐνδικ- 
τρῖψαι τούτῳ τῷ λόγῳ. ᾿Επεὶ καὶ ol πατέρες ol πάν- 
των μάλιστα τὰ ἔχγονα φιλοῦντες καὶ τραπέζης εἴρ- 
10 Ύουσι, xal πληγὰς ἐπάγουσι, καὶ ἀτιμίᾳα κολάζουσι, 
xal ἑτέροις µυρίοις τοιούτοις ἀσελγαίνοντας διορθοῦνται 
τοὺς παῖδας' ἀλλ᾽ ὅμως πατέρες εἰσὶν, οὐγὶ τιμῶντες 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ποιοῦντες, χαὶ τότε μάλιστα 
πατέρες, ὅταν ταῦτα ποιῶσιν. — El δὲ ἄνθρωποι θυμῶῷ 
15 χαὶ pri πολλάκις τοῦ συμφέροντος ἔκφερ ρόµενοι, οὐκ 
ὠμότητ t xal ἀπανθρωπία, ἀλλὰ κηδεμονία καὶ qdo- 
στοργία νομίζονται χολάζειν οὓς φιλοῦσι " πολλῷ μᾶλ-- 
λον περὶ τοῦ Θεοῦ οὕτω διακεῖσθαι yp, τοῦ πᾶσαν 
πατρικὴν Φφιλοστοργίαν ὑπερθαίνοντος τῇ τῆς οἰκείας 
20 ἀγαθότητος ὑπερβολῃ. 

Καὶ ἵνα μὴ νοµίσης ὅτι στογασµός ἐστι τὰ εἶρη 
μένα», φέρε ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν Εοαφὴν τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν. Ἐπειδ) γὰρ ἠπατήθη x«i παρελογίσθη παρὰ 
τοῦ πονηροῦ δαίµονος ὁ ἄνθρωπος ; ἴδωμεν πῶς ἆμαρ- 

25 τίαν αὐτῷ τοιαύτην ἁμαρτόντι τότε ἐχρήσατο͵ 6 θεός. 
Ἆρα ἠφάνισεν αὐτὸν παντελῶς ; καίτοι γε 6 τοῦ δικαίου 
λόγος τοῦτο ἀπαιτεῖ, τὸν οὐδὲν μὲν ἀγαθὸν ἐπιδειξά- 
µενον, τοσαύτης δὲ ἀπολαύσαντα τῆς εὐνοίας, εἶτα ἐκ 
προοιµίων ἀποσκιρτήσαντα, ἀρθῆναι ἐκ τοῦ µέσου καὶ 
30 ἀφανισθῆναι τέλεον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐποίησε τοῦτο ὁ Θεὸς, 
οὐδὲ ἐθδελύξατο xol ἀπεστράφη τὸν οὕτως ἀγνώμονα 
περὶ τὸν εὐεργέτην γενόµενον, ἀλλ᾽ ἔρχεται πρὸς ao- 
τὸν, καθάπερ πρὸς ἄῤῥωστον ἵατρός. Καὶ μὴ παρᾳ- 
δράµης ἁπλῶς τὸ εἰρημένον, ἀγαπητὲ , ἀλλ᾽ ἐννόησον 
35 ἡλίκον τὸ µήτε ἄγγελον πέµψαι μήτε ἀργάγγελον, 
µήτε ἄλλον τινὰ τῶν συνδούλων τῶν ἐκείνου , αλλ) αὐ- 
τὸν τὸν Δεσπότην χαταθτναι πρὸς τὸν πεπτωγότα, καὶ 
χείμενον ἀναστῆσαι, καὶ µόνον πρὸς µόνον, καθάπερ 
φίλον πρὸς φίλον χακῶς πράττοντα xat ἐν πολλῃ κατα- 
áo στάντα δυσηµερία, παραγενέσθαι. "Ότι γὰρ ex πολ- 
λῆς τοῦτο κηδεικονίας ἐποίησε, καὶ αὐτὰ τὰ ῥήματα, 

ἃ πρὸς αὐτὸν εἶπεν δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλο- 
στοργίαν. Kai «t λέγω τὰ ῥήματα ἅπαντα, fj πρώτη 
μὲν οὖν ῥῆσις εὐθέως αὐτοῦ τὸ φίλτρον ἐνέφηνεν. — O0 

45 γὰρ dine, καθάπερ εἰκὸς ἦν Ὀθρισμένον εἰπεῖν, ^g 
μιαρὲ καὶ παμμίαρε, τοιαύτης ΜΗ εὐνοίας παρ᾽ 
ἐμοῦ, τοσαύτη τιμηθεὶς βασιλεία, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
προτιιηθεὶς ἁπάντων ἀντ οὐδεγὸς κατορθώματος, xal 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐνέχνρα Aaa τῆς Eu. κη2ε- 
bo μονίαςν xal τῆς προνοίας ἀπόδειξιν ἀληθη, πονηρὸν 
δαίμονα xal λυμεῦνα xal τῆς σῆς ἐ ἐγ9ρὸν σωτηρίας 
ἀξιοπιστότερον ἐποιήσω τοῦ Δεσπότου καὶ χηδεµόνος; 

τί σοι τοιοῦτον ἐκεῖνος ἔλειξεν οἷον ἐ ἐγώ; οὐγὶ τὸν οὖρα: 
vuv ἐποίησα διὰ σέ; τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὸν 
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et ira regia irruente, et aliis istiusmodi inexspectatis re- 
bus, multi simpliciores decipiunt dicendo, non digna haec 
esse Dei providentia. Ne igitur decipiamur, sed certo 
sciamus quod, sive famem, sive bellum, sive aliud quod- 
cumque molestum inducat, ex benignitate et mulla nostri 
cura hoc faciat, huic sermoni coactus sum immorari. 
Nam et patres omnium maxime filios amantes et mensa 
prohibent , et flagella infligunt, et afficiunt ignominia, et 
aliis iofinilis talibus lascivientes pueros corrigunt : sed 
tamen patres sunt, non tantum dum honorant, sed et 
dum liec. faciunt, et tunc maxime patres, cum hiec. fa- 
ciunt. Si aulem homines , qui furore et ira sa»pe ab utili 
declinant, non crudelitate et inhumanitate, sed cura et 
caritate, quos amant, punire putantur : mullo megis de 
Deo sic sentire oportet, qui bonitatis suze cumulo omnem 
excedit paternam caritatem. 

Ac ne credas hac per conjecturam esse dicta, age ad 
ipsam Scripturam sermone revertamur. Postquam enim 
homo ab improbo daemone deceptus et illeclus est, vide- 
amus quomodo ipsum tale operatum crimen Deus tracta- 
verit, Numquid ipsum omnino perdidit ? et quidem justi- 
tide ratio hoc plane exigit, nihil quidem boni operatum, 
tantam vero benevolentiam assequutum, deinde ab ipsis 
primordiis lascivientem , de medio tolli el funditus deleri. 
Sed hoc non fecit Deus, nec abominatus est, nec eum 
aversatus, qui se tam ingratum in benefactorem exhibuit, 
sed ad ipsum venit, sicut ad zegrotum medicus. Et noli 
Oscilanter diclum prietercurrere, carissime, scd cogila 
quale sit , nec angelum nec archangelum nec ullum alium 
illius conservorum misisse, sed ipsummet Dominum ad 
lapsum descendisse, jacentem relevasse , et solum ad so- 
lum tamquam ad amicum infortunatum et in magna con- 
stitutum adversitate accessisse, Quod enim ex multa hoc 
caritate fecerit, et ipsa verba, quae ad ipsum dixit, ipsius 
ineffabilem amorem demonstrant, Et quid opus est ut 
omnia verba dicam? imo prima dictio statim ipsius amo- 
rem demonstravit. Non enim dixit, sicut par erat inju- 
riam passum dicere : O scelerate et scelestissime, tali mea 
benevolentia potitus , tanto decoratus regno , omnibus ter- 
restribus nullo tuo merito prahabitus, et mec cura 
pignora per opera et veram providentiz: probationem 
assequutus , improbum dzemonem et pestiferum tuze salu- 
tis inimicum, Domino et tutore, cui crederes, digniorem 
duxisti? quid ille tale tua causa praslitit, quale ego? 
nonne calum propler te creavi? terram, mare, solem, 
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ἦλιον, τὴν σελήνην, τὰ ἄστρα πάντα; οὗ γὰρ δήπου 
τῶν ᾽ἀγγέλων τινὲς ταύτης ἐδέοντο τῆς δημιουργίας, 
ἀλλὰ διὰ σὲ καὶ τὴν ἀνάπαυσιν τὴν σὴν τὸν τοσοῦτον 
καὶ τηλικοῦτον ἐποίησα χόσμον" καὶ Ψιλὰ ῥήματα, 
καὶ ὑπόσγεσιν ψευδή, καὶ ἐπαγγελίαν ἀπάτης γέµου- 
σαν, τῆς διὰ τῶν ἔργων εὐεργεσίας τε καὶ προνοίας 
ἀξιοπιστοτέραν νοµίσας εἶναι, ἐκείνῳ σαυτὸν ἐξέδωκας, 
xai τοὺς ἐμοὺς χατεπάτησας νόμους; Ἱ αὔτα γὰρ xai 
τὰ πλείονα τούτων τὸν ὑθρισμένον εἰχὸς ἦν εἰπεῖν" 
ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Θεὸς οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Ἀπὸ 
γὰρ τῆς πρώτης φωνῆς εὐθέως αὐτὸν ἀνέστησε χεί- 
µενον, xai δεδοικότα καὶ τρέµοντα θαῤῥεῖν παρε- 
σχεύασε, πρῶτος αὐτὸν χαλέσας αὐτός" μᾶλλον δὲ 
09 τῷ καλέσαι πρῶτος, ἀλλὰ καὶ τῷ προσειπεῖν αὖ- 
τὸν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ προτηγορίας καὶ εἰπεῖν, «Ἀδὰμ, 
ποῦ el»; ἔδειξεν αὐτοῦ τὸ φίλτρον χαὶ tiv πολλὸν περὶ 
αὐτὸν κηδεµονίαν. ᾿στε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι φι- 
λίας γνησίας ἐστὶ τοῦτο τεκμήριον" οὕτω καὶ οἱ àva- 
χαλοῦντες τοὺς τετελευτηκότας εἰώθασι ποιεῖν y συνεχῶς 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν περιστρέφοντες, ὡς of γε μισοῦντες 
καὶ ἀπεχθῶς πρός τινας ἔχοντες οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
ἀναμνησήῆναι τῶν λελυπηκότων ἀνέγονται. Ὁ γοῦν 
Σαοὺλ ἀλικηβεὶς μὲν οὐδὲν , πολλὰ δὲ καὶ μεγάλα τὸν 
Δανὶὸ ἀδικήσας, ἐπειδὴ αὐτὸν ἀπεστρέφετο xal ἐμί- 
σει, οὐδὲ τῆς προσηγορίας ἀναμνηαθΏναι ἠνέσχετο τῆς 
ἐκείνου, ἀλλὰ συγκαθηµένων ἁπάντων, ἐπειὸλ παρα- 
γενόµενον οὐκ εἶδεν, τί φησίν; Οὐκ εἶπε, Ποῦ ἐστι 
Δανίδ; ἀλλὰ, «Ποῦ ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰεσσαί » ; ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτὸν χαλέσας, Καὶ πάλιν ol Ἰ]ουδαῖοι ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῦσιν * ἐπειὸὶ γὰρ αὐτὸν 
ἀπεστρέφοντο καὶ ἐμίσουν, οὐχ εἶπον, Ποῦ ἐστιν ὁ 
Χριστός; ἀλλὰ, « Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος » ; Ἁλλ᾽ 6 Θεὺς 
κάν τούτῳ βουλόμενος δεῖξαι ὅτι τὸ φίλτρον οὐχ ἔσθε- 
σεν ἡ ἁμαρτία, οὐδὲ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν ἀνεῖλεν f 
παραχοὴ, ἀλλὰ μένει προνοῶν καὶ χηλόµενος τοῦ πε- 
πτωκότος, φησὶν, « Ἀδὰμ, ποῦ εἶ »; οὐκ ἀγνοῶν ὅπου 
διέτριθεν’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἔῤῥαπται τὸ 
3644 , τῆς ἁμαρτίας ἀποστρεφούσης τὴν γλῶτταν xal 
τοῦ συνειδότος αὐτῆς ἐπιλαμθανομένου, καὶ µένουσιν 
d vel ὥσπερ τινὶ δεσμῶ τῇ ovy, κατεγόµενοι, βου- 
λόμενος ὁ Θεὸς εἰς παῤῥησίαν αὐτὸν ἐκκαλέσασθαι 
διαλέζεως xat δοῦναι θαῤῥεῖν, καὶ elc ἀπολογίαν ὧν 
ἤμαρτεν ἐμθαλεῖν, ἵνα τινὺς ἀπολαύση συγγνώµης, 
πρότερος αὐτὸς αὐτὸν ἐκάλεσε, τὸ πολὺ τῆς ἀγωνίας 
ὑποτεμνόμενος 17, προσηγορία, καὶ τὸν φόθον ἀπελαύ- 
γων, καὶ τὸ στόµα διὰ ταύτης ἀγοίγων τῆς κλήσεως, 
Δι καὶ ἔλεγεν, « Ἀδὰμ, ποῦ el»; “Ἑτέρωθι κατέλιπόν 
σε, qnoi, καὶ ἑτέρωθι νῦν εὑρίσκω" κατέλιπόν σε dv 
παῤῥησία [ καὶ δόξη ] καὶ εὑρίσχω νῦν ἐν ἀτιμίᾳ xal 
σιγῃ. Καὶ σχόπει χηδεμονίαν ' οὐκ ἐκάλεσε τὴν E3av, 
οὐκ ἐκάλεσε τὸν ὄφιν, ἀλλὰ τὸν ἁπάντων κουφότερον 
ἁμαρτηκύτα, τοῦτον εἰς τὸ δικαστήριον εἰσάγει πρό- 
τερον, ἵν ἀπὸ τοῦ δυναμένου συγγνώµης ἀπολαῦσαί 
τινος ἀρξάμενος, ἡμερωτέραν ἐνέγχη τὴν ψῆφον. Δι- 
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lunam, et stellas omnes? non enim ulli angeli hujus cre- 
aturze indigebant, sed propter te οἱ requiem tuam, talem 
et tantum. feci mundum : et tu nuda verba , οἱ promissio- 
nem falsam, et pollicitationem fraude plenam, collata 
operibus ipsis beneficentia et providentia (ide digniorem 
esse ratus, te ipsum illi tradidisti, measque leges concul- 
casti? IFac enim et. his plura laum par erat dicere : sed 
non ila Deus, verum omnino contra. A prima enim voce 
ipsum stalim erexit jacentem , timentem et. trementem 
confidere fecit, prior eum vocans ipse : quinimo non 
tantum prior vocans, sed etiam ex suo ipsum nomine ap- 
pellans, οἱ dicens ( Gen. 3. 9), Adam, uhi es ? amorem 
suum et multam circa ipsum curam ostendit. Jam enim 
omnes noslis hoc esse sincera» amicitie indicium. Sic 
facere consueverunt qui morluos revocant, frequeuter 
ipsorum nomina versantes : sicut. vicissim qvi odio ha. 
bent, et inimice erga quospiam affecti sunt , ne nomina 
quidem eorum qui se lzsere, commemorare sustinent. 
Ideo Saül nullam quidem injuriam passus , multas vero et 
magnas injurias in David machinatus, postquam ipsum 
aversabatur et oderat , nec illius appellationem commemo- 
rare sustinuit, sed considentibus omnibus postquam non 
venisse vidit, quid inquit? Non dixit, Ubi est David? sed 
(1. Reg. 20. 27) Ubi est filius Jesse? a palre ipsum vocans. 
Rursus Judai de Christo idem faciunt : quoniam enim 
ipsum aversabantur et oderant, non dixerunt, Ubi est 
Christus, sed ( Joan. 7. 11), Ubi est ille? 4. Verum 
Deus et in hoc demonstrare volens quod nec peccatum 
amorem exslinxerit, nec inobedientia suam in ipsum be- 
nevolentiam sustulerit, sed quod maneat providens et 
curam agens lapsi, inquit, Adam , tbi ος ? non ignorans 
ubi degeret; sed quoniam iis qui peccaverunt os consu- 
tum est, peccato linguam avertente, οἱ conscientia ipsam 
opprimente, mutique illi remanent, silentio tamquam 
quodam vinculo coercili, volens Deus ipsum ad fiduciam 
et libertatem loquendi provocare , et in eorum qu admi- 
serat purgalionem inducere, ut aliqua frueretur venia, 
eum prior ipse vocavit, anxietatis multum appellatione 
recidens , et expellens timorem, osque vocando aperiens. 
Ideo etiam dicebat, Adam, ubi es ? Alibi te reliqui , inquit, 
et alibi nunc invenio : reliqui te in fiducia et gloria, nunc 
autem invenio in confusione et silentio. Et considera 
curam Dei : non Evam vocavit, non vocavit serpentem , 
sed qui omniam levissime peccaverat, hunc ad judicium 
primum accersit, ut ab eo incipiens , qui aliqua. poterat 
venia Ρος, mitiorem ferat sententiam. Εἰ judices qui- 
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χασταὶ μὲν οὖν τοὺς συνδούλους τοὺς ἑαυτῶν xal τῆς 
αὐτῆς αὐτοῖς χοινωνοῦντας φύσεως οὐχ ἀνέχονται δι’ 
ἑαυτῶν ἐξετάζειν , ἀλλὰ μέσον τινὰ τῶν διακονουµένων 
αὐτοῖς ναι τὰς ἑαυτῶν ἐρωτήσεις ἐχεῖνον 
b παρασκευάζουσι διαθιθάζειν πβὸς τὸν χατάδικον, καὶ 
δι αὐτοῦ καὶ λέγουσι καὶ ἀκούουσιν ἅπερ ἂν iiDae, 
ἐπειδὰν τοὺς ἡμαρτηχότας ἐξετάζωσιν᾿ ὃ δὲ Θεὸς οὐχ 
ἐδεήθη µεσίτου τινὸς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δι ἑαυτοῦ δικάζει καὶ παραμνθεῖται. Καὶ οὐ τοῦτο 
10 µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ διορθοῦται τὰ 
PPP TEM Δικασταὶ μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάθωσι 
ληστὰς καὶ τυμθωρύχους, οὐγ ὅπως αὐτοὺς ἐργάσων-- 
ται βελτίους σκοποῦσιν, ἀλλ’ ὅπως αὐτοὺς ἀπαιτή- 
σωσι τῶν ἡμαρτημένων δίκην" 6 δὲ Θεὸς τοὐναντίον 
I5 ἅπαν" ἐπειδὰν λάθη τινὰ ἁμαρτηκότα, οὐχ ὅπως ἀπαι- 
τήση δίκην. σχοπεῖ, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸν διορθώσηται xal 
βελτίω ποιήσῃ καὶ πρὸς τὸ µέλλον ἀγείρωτον. ση) 
ὁμοῦ xal δικαστὴς καὶ ἰατρὸς xai διδάσκαλός ἐστιν 
ὃ Θεός: χαὶ Té 6 ὡς δικαστής ἐξετάζει, xat ὡς ἰατρὸς 
20 διορθοῦται , καὶ ὡς διδάσκαλος παιδεύει, τοὺς ἡμαρτη- 
χότας εἰς πᾶσαν ἐνάγων φιλοσογίαν. Ei 8i ἓν Fita 
ψιλὸν xal EA) τοσαύτην ἐνεδείξατο τοῦ Θεοῦ τὴν 
χηδεµονίαν, τί cl πᾶσαν ταύτην ἀναγνοίημεν ὑμῖν 
τὴν δίκην, καὶ ὁλόχληρα ἀναπτύξαιμεν τὰ ὑπομνή-- 
3» µατα; Ορᾶς πῶς πᾶσα Γραφή παράχλησίς ἐστι καὶ 
παβαμυβία; 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν κατὰ τὸν πβοσήχοντα χαιρὸν ἐροῦ- 
μεν" πρὸ δὲ τούτων ἀναγκαῖον εἰπεῖν, πότε τὸ βιθλίον 
ἐδόθη τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἐν ἀργῇ οὐδὲ εὐθέως τοῦ 

30 Ἀδὰμ Ὑενομένου ταῦτα ἐγράφετο, ἀλλὰ μετὰ πολλὰς 
ὕστερον γενεάς" xat ἄξιον ζητῆσαι τίνος ἕνεχεν μετὰ 
πολλὰς ὕ ὕστερον γενεὰς, καὶ τί δήποτε Ἰουδαίοις μό- 
vov , καὶ οὐχὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, xal τί δήποτε τῇ 
*E6pat2 t perm, xa τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τῆς ἐρήμου 

35 Σινᾶ οὐδὲ Tie τὸν τόπον ἁπλῶς ὃ ἀπόστολος παρατρέ- 
ολ ἀλλὰ κἀντεῦθεν μεγάλην ἡμῖν παρανοίγνυσι θεω- 
ρίαν, οὕτω MIN « Αὖται γάρ εἶσι δύο διαθΏκαι, 
µία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα. » Καὶ 
ἕτερα δὲ πλείω τούτων ἀναγχαῖον ζητῆσαι ' ἀλλ᾽ ὁρῷ 

46 τὸν καιρὸν ἡμῖν οὐκ ἐπιτρέποντα πρὸς τοιοῦτον ἀφεῖναι 
τὸν λόγον πέλαγος" διόπερ ταῦτα τῷ προσήκοντι καιρῷ 
ταμιευσάµενοι, πάλιν περὶ τῆς τῶν ὄρχων ᾽ἀπαλλαγῆς 
ὑμῖν διαλεξόµεθα , καὶ παρακαλέσοµεν d ὑμῶν τὴν ἀγά- 
πην πολλῇ περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦτο γρήσασθαι τῇ 

m σπουδῇ. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον , οἰκέτην μὲν μὴ τολ- 
μᾶν ἐξ ὀνόματος τὸν δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ καλεῖν, μηδὲ 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε᾽ τὸν δὲ τῶν ἀγγέλων Δεσπότην 
ἁπλῶς xal μετὰ πολλΏης τῖς καταφρονήσεως παντα χοῦ 
mp) έρειν; xày μὲν Εὐαγγέλιον χατασχεῖν δέη, τὰς 

50 γεἴρας ἀπονυψάμενος, μετὰ πολλῆς τῆς αἰδοῦς xal τῆς 
εὐλαθείας φρίττων xa δεδοικὼς xaJ tic τὸν δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου Δεσπότην ἁπλῶς ἐπὶ τῆς pem παντα- 
49» περιφέρεις; Boot μαθεῖν πῶς αὐτὸν χαλοῦσιν αἱ 
dv» δυνάµεις, "m. ὅσης φρίκης, μεθ) ὅσης ἐκπλήξεως, 
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per se ipsos examinare non suslinent, sed ΜΗ 
quempiam sibi medium proponentes , interrogationes illum 
suas ad reum perferre jubent, et per ipsum quaecumque 
velint , et dicunt et audiunt, dum reos examinaunt ; Deus 
autem mediatore nullo ad hominem opus habuit , sed ipse 
per se ipsum judicat et consolatur. Nec hoc fantum est 
admirabile, sed etiam quod commissa sanet. Judices 
enim cum latrones ceperint et sacrilegos, non quomodo 
ipsos reddant meliores considerant, sed quomodo ab ipsis 
peccatorum poenas exigant; Deus autem contra, cum ali- 
quem ceperit peccatorem , non considerat quomodo sumat 
supplicium, sed quomodo ipsum corrigat et meliorem fa- 
ciat οἱ in fulurum inexpugnabilem. taque pariler et 
judex οἱ medicus et magister est Deus : etenim tamquam 
judex examinat , et tamquam medicus sanat, et tamquam 
magister docet, pravaricalos in omnem disciplinam indu; 
cens. Si vero unum et breve verbum tantam Dei curam 
demonstravit, quid si totum vobis judicium legeremus et 
integra explicaremus monumenta? Cernis quomodo tota 
Scriptura consolatio est et exhortatio? 

Et bzec quidem congruo tempore dicemus : ante haec 
autem necessarium est dicere, quando liber hic editus 
fuit : non enim in principio , non statim post Adam creatum 
hcec scripta sunt, sed post multas generationes : et operc 
pretium est quarere, cur post mullas generationes, οἱ 
cur Judeis dumtaxat, et non omnibus hominibus? 
cur Hebraica lingua, cur in deserto Sina? neque enim 
simpliciter locum apostolus pretercurrit, sed et in hoc 
maguam nobis contemplationem demonsirat, sic dicens 
( Gal. 4. 24) : Hac enim duo testamenta sunt, unum 
a monte Sina in servitutem generans. 5. Quin et alia 
plura querere necessarium esset ; sed video tempus non 
permittere ut sermonem in tantum pelagus mittamus : ideo 
his in congruum tempus dilatis, iterum de juramentorum 
abstinentia vobis disseremus, el rogabimus caritatem ve- 
stram , ut multo circa hanc rem studio utatur. Quomodo 
enim non absurdum est, servum quidem non audere do- 
minum nominatim et simpliciter et sine honoris praefatione 
appellare, angelorum vero Dominum temere et contem- 
lim ubique jactare ? et si Evangelium quidem capere opor- 
teat, manibus lotis et cum multa reverentia et religione 
tremens et timens sumis, Evangelii vero Dominum temere 
lingua passim. versas? Vis discere quomodo ipsum appel- 
lent supernze Virtutes, cum quanto tremore, quanta 
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μεθ) ὅσου θαύματος; « El2ov τὸν Κύριον χαθήµενον, 
φησὶν, ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, xal τὰ 
Σεραφὶμ. παρειστήχεισαν χύκλῳ αὐτοῦ, xal ἐκέκρα- 
γον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, χαὶ ἔλεγον" ἅγιος, ἅγιος, 
& ἅγιος Κύριος σαθαώθ; πλήρης πᾶσα ἡ YT, τῆς δόξης 
αὐτοῦ.ν — Elàe μεθ) ὅσου φόθου, μεθ) ὅσης φρίκης 
καλοῦσι δοξολογοῦσαι xat ὑμνοῦσαι; Σὺ δὲ ἐν εὐγαῖς 
μὲν καὶ ἱχετηρίαις μετὰ πολλῆς αὐτὸν χαλεῖς τῆς ῥα- 
θυµίας, ὅτε φρίττειν ἔδει καὶ ἐγρηγορέναι καὶ νή- 
10 Φειν" ἐν ὄρχοις δὲ ὅτε οὐδ' ὅλως παράγειν τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτο ὄνομα ἐχρῆν, ["] ποικίλους τινὰς καὶ ἐπαλλή. 
λους ἤρχους συνείρες. Καὶ ποία συγγνώμη, τίς δὲ 
fiv ἔσται ἀπολογία, x&v µυριάχις συνήθειαν προθαλ- 
λώμεθα; Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν ῥητόρων ὑπό τινος 
15 συνηθείας ἀλόγου τὸν δεξιὸν συνεχῶς ὤμον χινεῖν βα- 
δίζων, ἀλλ ὅμως περιεγένετο τῆς συνηθείας, xoi 
µαχαίρας ἀκονήσας ἑκατέρωθεν ἐπέθηκε τοῖς ὤμοις, 
ὥστε τῷ φόθῳ τῆς τομῆς σωφρονίσαι τὸ µέλος dxat- 
ρως κινούμενον * τοῦτο καὶ σὺ ποίησον ἐπὶ τῆς γλώτ- 
90 της, xal ἀντὶ µαγαίρας ἐπίθες αὐτῃ τὸν φόθον τῆς τοῦ 
Θεοῦ κολάσεως, καὶ περιέσῃ πάντως. Ἀμήχανον γὰρ, 
ἀμήχανον μεριμνῶντας xal σπουδάζοντας xal ἔργον 
τοῦτο ποιουµένους ἠττηθῆναί ποτε. ᾿Επαινεῖτε νῦν τὰ 
εἰρημένα, ἀλλ ὅταν χατορθώσητε, µειζόνως ἐπαινέ- 
36 σεσθε, οὐχ ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς, xal 
μετὰ πλείονος ἡδονῆς ἀκούσεσθε τῶν λεγομένων, xal 
μετὰ χαθαροῦ τοῦ συνειδότος καλέσετε τὸν Θεὸν, ὃς 
οὕτω σου φείδεται, ὡς εἰπεῖν ὅτι « Μηδὲ κατὰ τῆς 
χεφαλΏῆς cou ὀμόσης »* σὺ δὲ οὕτως αὐτοῦ χαταφρο- 
γεῖς, ὡς καὶ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης ὀμνύναι, [Καὶ] 
τί πάθω, φησὶ , πρὸς τοὺς ἀνάγχην ἐπάγοντας; Ποίαν 
ἀνάγχην, ἄνθρωπε; Μαθέτωσαν ἅπαντες ὅτι πάντα 
αἱρήσῃη παθεῖν ἡ τὸν τοῦ Θεοῦ παραθῆναι νόµον, xai 
ἀποστήσονται τῆς ἀνάγχης. "Ότι γὰρ οὐχ ὅρχος 
35 ἀξιόπιστον ποιεῖ, ἀλλὰ βίου μαρτυρία καὶ πολιτείας 
ἀχρίθεια καὶ ὑπόληψις ἀγαθὴ , πολλοὶ πολλάκις διεῤ- 
ῥάγησαν ὀμνύντες, καὶ οὐδένα ἔπεισαν, ἕτεροι δὲ ἐπι- 
νεύσαντες µόνον, ἀξιοπιστότεροι τῶν τοσαῦτα ὀμωμο- 
χότων ἐφάνησαν. Ταῦτ οὖν εἶδότες ἅπαντα, xal τὴν 
«0 χειµένην τοῖς τε ὀμνύουσι τοῖς τε ἐπιορχοῦσι xóÀaaty 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν βλέποντες, ἀποστῶμεν τῆς πονηρᾶς 
συνηθείας, (v ἐντεῦθεν xal πρὸς τὰ λοιπὰ βαδίζοντες 
κατορθώματα, τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν , 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι κτλ. 


OMIAIA 7. 


c 


45 Προτροπὴ elc ἀρετὴν , xoi elc τὸ « Περιεπάτει ὁ Θεὸς τὸ δει- 
λινὸν ἐν τῷ παραδείσῳ »* καὶ περὶ τοῦ φεύγειν τοὺς Óp- 
Χους. 


Ἔγνωτε πρῴην πῶς πᾶσα Γραφλ παράχλησιν φέρει 

xai παραμνθίαν, κἂν ἱστορίας διήγησις ᾗ- καὶ γὰρ τὸ 
δ0 « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν » 
ἱστορίας ἐξήγησις ἦν, ἀλλ) ἔδειξεν λόγος πολλῆς Υέ- 
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admiratione? ( Isai. 6. 1. —3) Vidi Dominum seden- 
tem, inquit, in throno alto et elevato, et Seraphim 
stabant circa ipsum , et clamabant alter ad alterum, 
et dicebant : Sanctus , sanctus, sanclus Dominus Deus 
sabaoth : plena omnis terra gloria ejus. "Vidisti cum 
quanto timore, quanto horrore nominant eum glorifican - 
tes et laudantes? Tu vero in precibus quidem et sup- 
plicationibus cum multo invocas ipsum torpore, quando 
horrescere oportebat, et vigilare, et sobrium esse : in ju- 
rando vero, cum nec omnino adducere admirabile nomen 
oportehat, *** varia quzedam et alia super alia connectis 
juramenta. 
licet. millies consuetudinem  objiciamus? Dicitur quod 
quidam externorum oratorum pra quadam stulta consue- 
tudine dexterum humerum assidue movebat ambulans, 
sed famen consuetudinem vicit, et gladios acutos utrim- 


Et qnalis venia, quie nobis erit excusatio , 


que humeris imposuit, ut vulneris limore membrum 
inepte se movens corrigeret : hoc et tu in lingua facias , et 
ipsi pro gladio divinee paenze limorem impone, et omnino 
superabis. Impossibile enim , impossibile, inquam, est 
meditantes et studentes et opus hoc facientes. umquam 
superari. Dicta nunc laudalis , sed cum correcti fueritis, 
magis laudabilis, non tantum nos, sed et vos ipsos, et 
cum majore voluptate audielis quae dicentur, et cum pura 
conscientia Deum invocabitis, qui tantum tibi parcit, ut 
dicat (MatA. 5. 36), Neque per caput tuum jurabis ; tu 
vero sic ipsum contemnis, ut et per ipsius gloriam jures.: 
Et quid faciam , inquiet aliquis , adversus eos qui necessi- 
tatem inducunt? Qualem necessitatem , o homo? Discant 
omnes te omnia malle pati quam Dei legem transgredi , et 
ab inferenda necessitate desistent. Quod enim non jura- 
mentum fide dignum hominem faciat, sed vitze testimo- 
nium, et conversationis integrilas, et mens bona, inde 
patet quod sepe multi jurantes disrmpti sumt, et non 
persuaserun!; alii vero annuentes tantum, multo ju- 
ratis fide diguiores apparuerunt. Hic igitur omnia scien- 
les, et ponam juranlibus οἱ pejerantibus statutam ante 
oculos ponentes, improba consuetudine absistamus, ut 
hinc et ad reliqua gradientes virtutis opera, consequamur 


bona futura : quz nos omnes assequi detur, gratia etc. 
HOMILIA VIII. 


Ad virtutem. exhortatio, et in illud Genesis, Deambulabat 
Deus meridie in paradiso; et de fugiendis juramentis. 


t. Audistis nuper, quomodo omnis Scriptura consola- 
tionem afferat et refrigerium , licet. historica sit narratio, 
Etenim illud , In principio fecit Deus celum et terram, 
historie expositio erat: sed demonstravit oratio multa 
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µουσαν παραμυθίας τὴν ῥῆσιν" otov, ὅτι διπλῆν ἐποίγσε 
τράπεζαν ὃ Θεὸς, γῆν xol θάλασσαν ὁμοῦ προθεὶς, 
xat φωστῆρας διπλοῦς, ἥλιον xal σελήνην, ἀνάψας 
ἄνωθεν , καὶ διπλοῦν δρόμου καιρὸν ἡμέραν καὶ νύκτα 
ὅ ἐργασάμενος, xal τὴν μὲν el; ἐργασίαν, τὴν δὲ εἰς 
ἀνάπανσιν" οὗ γὰρ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας ἡμῖν εἶἰσφί- 
pst λειτουργίαν ἡ voL: ἀλλ ὥσπερ ἐπὶ τῶν δένδρων 
εἶπον, ὅτι τῶν ἐγκάρπων τὰ dxapra ἐφάμιλλον πα-- 
ρέγεται γρείαν, οὐκ ἀναγκάζοντα ἡμᾶς τῶν ἡμέρων 
1 ἅπτεσθαι δένδρων εἰς τὰς οἰκοδομάς ' καὶ τῶν ἡμέρων 
ζώων οὐκ ἐλάττονα παρέχεται γρείαν ἡμῖν τὰ ἄγρια 
xal ἀνήμερα , xot τῷ φΖθῳ πρὸς τὰς πόλεις ἡμᾶς συν - 
ελαύνοντα, xai πβοσεκτικωτέρους ποιονντα, xal 
συσφίγγοντα πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς, καὶ τῶν μὲν τὴν 
16 δύναμιν ἐγγυμνάζοντα, τῶν δὲ τὰ νοσήματα λύοντα 
(πολλὰ γὰρ ἐξ ἐχείνων τὰ φάρμακα χατασκευάζουσιν 
ἰατρῶν παῖδες). [καὶ] τῆς παλαιᾶς ἡμᾶς ἁμαρτίας dva- 
µιανήσκοντα. "Ocav γὰρ ἀκούσω ὅτι « "Εσται 6 φόθος 
ὑμῶν καὶ 6 τρόµος ὑμῶν ἐπὶ πάντα τὰ θηρία τῆς 
20 γῆς », εἶτα τὴν τιμὴν ἀκρωτηριασθεῖσαν ἴδω ταύτην, 
ἀναμιμνήσχομαι τῆς ἁμαρτίας, 9| καὶ τὸν φόέον ἡμῶν 
ἐξέλνσε, καὶ τὴν ἀργὴν ὑπετέμετο, xal γίνομαι βελ- 
τίων καὶ σωφρονέστερος, μαθὼν τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας 

Suiv ἐγγινομένην ζημίαν. Ὥσπερ οὖν, ὅπερ ἔφην, 
25 οὐ τὰ τυχόντα εἷς τὸν βίον ἡμῖν συντελεῖ ταῦτά τε τὰ 

εἰρημένα καὶ ἕτερα πλείω τούτων, ἅπερ 6 ποιήσας οἷδε 

Θεός: οὕτω δὴ καὶ ἡ νὺξ οὐκ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας 

εἰσφέρει χρῆσιν, ἀνάπαυσις οὖσα πόνων, καὶ φάρµα- 

xov οὖσα νοσημάτων. — MoXAdxig γοῦν ἰατροὶ πολλὰ 
30 πραγματευσάµενοι, xal µυρία χατασκευάσαντες φάρ- 
µαχα, οὐκ ἴσγυσαν ἁπαλλάξαι τῆς ἀῤῥωστίας τὸν 
χάµνοντα” ὕπνος δὲ αὐτόματος ἐπελθὼν τὸ πᾶν ἔλυσε 
νόσημα, xal τῶν µυρίων ἐκείνους ἀπήλλαξε πόνων. 

Οὐ παθῶν δὲ σωματικῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ uy xov ἐστὶ 
35 φάρμαχον ἡ vot ἀναπαύουσα τὰς ὀδυνωμένας ψυγάς. 
Πολλάκις γοῦν τις ἀπέθαλεν vlov, καὶ µυρίων µυρία 
παρακαλούντων οὐχ ἠνέσγετο τῶν θρήνων ἀποστῆναι 
καὶ τῆς οἰμωγῆς * νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης εἶξε τῇ τυραν- 
νίδι τοῦ ὕπνου ἡττηθεὶς, καὶ τὰ βλέφαρα κατεχοίµισε, 
xal µικράν τινα τῶν μεθημερινῶν xaxov παραμυθίαν 
ἔλαθε. 

Φέρε δὴ λοιπὸν πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἴωμεν, ἀφ᾿ ἧς 
χαὶ ταῦτα εἰρήχαμεν. Kal γὰρ εὖ οἵδ' ὅτι πρὸς ταύ- 
την χεγήνατε πάντες, xal ἕχαστος ὑμῶν ὠδίνει μαθεῖν 
4 τίνος ἕνεκεν οὐκ ἐξ ἀρχῆς ἐδόθη τὸ βιθλίον τοῦτο: ἀλλ᾽ 

οὐδὲ νῦν ὁρῷ τὸν καιρὸν ὄντα τῆς ἐξηγήσεως ταύτης. 

'T( δήποτε; Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν ἡ ἑθδομὰς ἀπήντησε, 

καὶ δέδοικα τῆς ὑποθέσεως ἄψασθαι, εἶτα εὐθέως ἐγ- 

χόψαι τὴν διδασκαλίαν. Ἰολλῶν γὰρ ἐφεξῆς ἡμερῶν 
50 ἡμῖν ἡ ὑπόθεσις δεῖται καὶ συνεγοῦς τῆς µνήµης" διὸ 
πάλιν αὐτὴν ἀναθαλλόμεθα, ᾿λλλὰ μὴ δυσγεράνητε, 
μετὰ τόχου πάντως ὑμῖν ἀποδώσομεν τὸ χρέος" οὕτω 

Υὰρ καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τοῖς καταθάλλονσι συμφέρει᾽ 

τέως δὲ τὸ χθὲς παραλειφθὲν ἐροῦμεν νῦν. Τί δὲ τὸ 
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plenam consolatione dictionem esse : quale est , quod du- 
plicem Deus mensam fecerit, terram et mare simul pro- 
ponens; et luminaria gemina, solem et lunam, superne 
accendens ; et duplicis cursus tempus, diem et noctem ope- 
ratus, illum quidem in operationem, hanc in reqniem : 
non enim minus ministerium, quam dies, nobis nox affert ; 
sed sicut in arboribus dixi , quod fructuosis infructuosae 
&mulam praebeant utilitatem, facientes ne cogamur ad 
wdificia domesticas arbores attingere : et mansuefactis ani- 
malibus non minorem nobis utilitatem sylvestria et im- 
mitia afferunt, quae timore sui nos in urbes compellunt, 
reddunt cauliores, et nos mutuo constringunt, atque lio- 
rum quidem exercent virtutem, illorum vero morbos 
solvunt (multa enim ex iis medicamenta medici confi- 
ciunt), et antiqui nos peccati commonent. Cum enim au- 
diero (Gen. 9. 2) , Terror vester et tremor erit super 
omnes bestias terra, et postea honorem hunc sublatum 
videro, peccati reminiscor, quod et timorem nostri dis- 
solvit , et principatum imminuit , et efficior melior et pru- 
dentior, damnum ex peccato nobis illatum contemplatus. 
Sicut igitur, quod et antea dixi, ad vitam nobis omnia 
conferunt heec quee. dicta sunt, et alia his plura , quze qui 
fecit Deus , ipse novit : ita quidem et nox non minorem, 
quam dies, usum affert, cum laborum sit requies, et 
morborum medicina. Spe enim medici multa operali , 
et infinita medicamina moliti, a morbo agrum liberare 
non potuerunt; somnus autem sponte adveniens omnem 
solvil. gritudinem, et in(initis illos laboribus liberavit. 
Nec morbis tantum corporis , sed et anim:e nox est medi- 
cina, dolentes animas sedans. Spe quispiam postquam 
filium amisit, innumeris illi consolationes afferentibus , a 
fletibus οἱ gemitu desistere non valuit; nocte vero super- 
veniente, somni cessit imperio superatus, palpebras ad 
somnum composuit, et exiguam quampiam diurnorum 
cepit malorum consolationem. 

Age vero jam ad materiam eamus unde processit ora- 
tio. Nam probe novi vos huic omnes inüiare, et quemque 
discere exoptare qua de causa non ab initio edilus sit bic 
liber : sed neque nunc exposilionis hujus esse tempus vi- 
deo. Quid ita tandem? Ad finem nobis hec devenit heb- 
domas, et materiam allingere metuo, deinde statim 
expositionem  intercepturus. Multis enim diebus opus 
habet hoc argumentum , ejusque mentio frequenter ha- 
benda: ideo rursum ipsum differimus. Sed ne wgre 
feralis, cum fenore vobis omnino debitum reddemus : 
sic enim et vobis et nobis qui persolvimus expedit : nunc 
autem interim dicemus quod heri relictum fuit. Quid 
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χθὲς παραλειφθὲν ἦν; «Περιεπάτει, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν 
τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν.» — "Tt λέγεις, εἰπέ pot, 
Περιεπάτει ὁ Θεός: Οὐ περιεπάτει ὃ Θεός’ πῶς γὰρ ὁ 
πανταχοῦ παρὼν xal τὰ πάντα πληρῶν ; ἀλλὰ τοιαύ- 
την ἐνέθηκεν αἴσθησιν τῷ Ἀδὰμ., ἵν᾽ ἑαυτὸν συστείλη, 
ἵνα μὴ διακεχυµένος 5, ἵνα τὸ φυγεῖν καὶ κρυθΏναι 
µέρος τι τῆς ἀπολογίας προκαταθάληται xal πρὸ τῶν 
ῥημαάτων αὐτῶν. Καθάπερ γὰρ ol µέλλοντες εἰς δι- 
καστήριον εἰσάγεσθαι καὶ εὐθύνας τῶν πεπληµµελη- 
µένων ὑπέχειν, αὐχμῶντες, ῥυπῶντες, στυγνοὶ, xazs- 
σταλµένοι τοῖς δικάζουσι φαίνονται, ὥστε ἀπὸ τοῦ 
σχήματος αὐτοὺς εἰς Φφιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι xat 
συγγνώμην καὶ ÉAcov* οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ γέγονε, 
Καὶ γὰρ ἔδει χατεσταλμένον elc τὸ δικαστήριον εἶσα- 
γθῆναι τοῦτο” διὰ τοῦτο προλαθὼν αὐτὸν ὁ Θεὸς συνέ- 
στειλεν. Ἀλλ ὅτι µέν τις περιεπάτει ἤσθετο" πόθεν 
δὲ ἐνόμισεν ὅτι 6 Θεὸς περιεπάτει; Τ οιοῦτον τῶν ἅμαρ- 
τανόντων τὸ ἔθος ἐστί: πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σχιὰς 
τρέµουσι, πάντα ψόφον δεδοίκασι, καὶ ἕκαστον ἐπ 
αὐτοὺς βαδίζειν νοµίζουσι,. [Πολλοὺς γοῦν πολλάκις 
ἰδόντες ἐφ ἑτέραν τρέχοντας διαχονίαν, ἐνόμισαν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς fixew ol ἁμαρτόντες, xal ἄλλων ἄλλα πρὸς ἆλ- 
λήλους διαλεγοµένων, oi συνειδότες ἑαυτοῖς ἅμαρ- 
τίαν περὶ αὐτῶν ἐκείνους διαλέγεσθαι νοµίζουσι. Τοιοῦ- 
τον γὰρ ἡ ἁμαρτία: οὐδενὸς ἐλέγγοντος προδίδωσιν , 
οὐδενὸς κατηγοροῦντος καταδικάζε:. xal ψοφοδεῃ ποιεῖ 
xal δειλὸν τὸν ἡμαρτηκότα ' ὥσπερ οὖν ἡ δικαιοσύνη 
τοὐναντίον. — "Axougov γοῦν πῶς καὶ τούτου τὴν δει-- 
λίαν, κἀχείνου τὴν παῤῥησίαν ὑπέγραψεν ἡ ραφή" 
« Φεύγει 6 ἀσεθὴς, φησὶν, μηδενὸς διώκοντος. » 
Πῶς οὐδενὸς διώκοντος φεύγει; " Ev2ov ἔχει τὸν ἐλαύ- 
νοντα, τὸν τοῦ συνειδότος χατήγορον, xai τοῦτον παν- 
ταγοῦ περιφέρει’ καὶ καθάπερ ἑαυτὸν οὐκ ἂν δυνηθείη 
φυγεῖν, οὕτως οὐδὲ τὸν ἔνδοθεν αὐτὸν ἐλαύνοντα , ἀλλ᾽ 
ὅπουπερ ἂν dmn, μαστίζεται xal τραῦμα ἀνίατον 
ἔμει: ἀλλ᾽ οὐχ ὁ δίκαιος τοιοῦτος. Ἀλλὰ ποῖος; « Αί- 
xatog ὡς λέων πέποιβε,» Τοιοῦτος ἦν ὁ Ἠλίας" 
εἶδε γοῦν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον , καὶ εἰ- 
πόντος ἐκείνου, « "[va τί διαστρέφεις τὸν "Io af »; 
«Οὐκ ἐγὼ διαστρέφω, φησὶν, ἀλλὰ σὺ χαὶ ὁ di τοῦ 
πατρός σου. » Ἀλνθῶς Σίκαιος ὡς λέων πέποιθε' κα- 
θάπερ γὰρ λέων χυνιδίου τινὸς εὐτελοῦς, οὕτω κατεζ-- 
ανέστη τοῦ βασιλέως ᾽ καίτοι πορφυρίδα εἶχεν ἐχεῖνος, 
ἀλλ’ lys µηλωτὴν οὗτος, ἱμάτιον τῆς πορφυρίδος 
ἐχείνης σεµνότερον. Η μὲν γὰρ πορφυρὶς ἐκείνη τὸν 
λιμὸν ἔτεχε τὸν χαλεπὸν, fj μηλωτὴ δὲ αὕτη τὰ δεινὰ 
ἔλυσεν, [αὕτη τὸν Ἰορδάνην ἔσχισεν , αὕτη τὸν Ἔλισ- 
σαῖον διπλοῦν Ἠλίαν ἐποίησεν. Ὦ πόση τῶν ἁγίων 
ἡ ἀρετή: οὐχὶ τὰ ῥήματα αὐτῶν μόνα, οὐδὲ τὰ σώματα, 
ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ ἵμάτια τῇ κτίσει πάσι πάντοτέ 
ἐστιν αἰδέσιμα. Ἡ μηλωτὴ τούτου τὸν Ιορδάνην 
ἔσχισε , τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ πΌρ xa- 
τεπάτησαν, τὸ ξύλον τοῦ Ἑλισσαίου τὰ ὕδατα µετέθαλε 
καὶ σιδήριον ὑπὲρ τῆς ἐπιφανείας βαστάζειν ἐποίησεν" 


HOMILIA OCTAVA. 
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autem heri relictum fuit? Deambulabat , inquit ( Gen. 3. 
8), Deus in paradiso in meridie. Quid ais, queso, 
D: ambulabat Deus ? Non deambulabat Deus : quomodo 
enim ubique przesens et omnia implens? sed in Adam ta- 
lem sensum posuit, nt se ipsum demitteret , ne dissolutus 
esset, ut fugiendo et latendo aliquam excusationis partem 
in antecessum deponeret, vel ante ipsa verba. Sicut enim 
qui in judicium adducendi sunt commissorum ponas 
subituri , squalidi, sordentes , tristes , demissi judicantibus 
apparent, ut ex habitu ipsos ad humanitatem et veniam 
et misericordiam trahant : sic et in Adam factam est. 
Oportebat enim demissum in judicium hoc trahi ; propter 
hoc praevenit ipsum Deus et depressit. Sed quod aliquis 
deambularet , sensit quidem ille : unde vero cogitavit quod 
Deus deambularet? Talis est peccantium mos : omnia 
suspecta habent, umbras tremunt, omnem strepitum 
timent, quemque putant contra se venire. Multos igitur 
smpe conspicati ad aliud ministerium currentes, ad se 
venire cogitaverunt peccatores; et aliis alia omnia inter 
se disserentibus , peccati sibi ipsis conscii putant illos de 
se sermocinari. 2. Talis enim res peccatum est, nullo 
prodit arguente, nullo condemnat accusante, pavidum 
facit et timidum peccatorem, sicut justitia contrarium. 
Audi enim quomodo et hujus pavorem et illius libertatem 
Scriptura designavit : Fugit impius nemine persequente, 
inquit ( Prov. 28. 1). Quomodo persequente nemine fu- 
git? Intus habet agentem conscienliae accusatorem, et 
hunc ubique circumfert : et sicut se ipsum non potest 
fugere, sic nec eum qui intus ipsum agitat;sed quocum- 
que abeat, flagellatur, et vulnus hahet immedicabile. 
At non talis est justus. Sed qualis ? Audi : Justus tamquam 
leo, inquit (ibid.), confidit. Talis erat Helias : vidit 
enim regem ad se venientem , et dicente illo ( 3. Reg. 18. 
17. 18), Ut. quid. perver(is Israel? Non ego perverto 
Israel , inquit, sed tu et domus patris tui. Vere justus 
ut leo confidit : sicut enim leo in vilem catellum, sic ille 
in regem insurrexit; tametsi purpuram habobat ille, sed 
hic meloten habebat, indumentum purpura ista venera- 
bilius. Purpura enim illa famem peperit gravem; melote 
autem hac calamitates discussit, [haec Jordanem divisit, 
haec Eliseeum duplicem Eliam fecit. —O quanta sanctorum 
virtus ! non sola ipsorum verba, nec corpora , sed et ipsa 
indumenta creaturae omni perpetuo sunt venerabilia. Hujus 
melote Jordanem divisit; calceamenta trium puerorum 
ignem conculcaverunt ; Elisei lignum aquas mutavit, et 
ut ferrum in superficie portarent effecit : Mosis virga 


426 


$ ῥάθδος Μωῦσέως τὴν ἐρυθρὰν ἔσχισε θάλασσαν, τὸν 
πέτραν ἔῤῥηξε, τὰ ἵμάτια Παύλου νοσήματα ἤλασεν, 
ai σχιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγάδευσαν, ἡ τέφρα τῶν 
ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἀπελαύνει δαίμονας, Διὰ 
6 τοῦτο µετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα πράττουσι, χαθάπερ καὶ ὁ 
Ἠλίας.] οὐ γὰρ δὲ ἑώρα τὸ διάδηµα καὶ τὴν ἔξωθεν 
φαντασίαν τοῦ βασιλέως, ἀλλ’ ἑώρα τὴν ψυχὴν ῥάκια 
περιθεθληµένην , αὐγμῶσαν , ῥυπῶσαν, καὶ χαταδίκου 
παντὸς ἀθλιώτερον διαχειµένην' καὶ ἰδὼν αὐτὸν αἶχμά- 
10 λωτον xal δοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, χατεφρόνησεν 
αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς. ἸΚαθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῆς ἀληθείας ἐδόχει βασιλέα βλέπειν. Τί 
γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν ἔνδον πενία το- 
σαύτη E 2 τί δὲ βλάθος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον 
15 τοσοῦτος ἀπηχέηται πλοῦτος;  οιοῦτος λέων ἦν καὶ ὁ 
µακάφιος TlaUAoc εἰσελθὼν εἰς τὸ δεσµωτήριον xal 
βοήσας µόνον, τὰ θεμέλια πάντα ἔσεισε, τὰ δεσμὰ 
χατέφαγχεν, οὐκ ὁδοῦσι χρησάµενος, ἀλλὰ ῥήμασι: 
διόπερ οὐχὶ λέοντας αὐτοὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι 
20 πλέον λεόντων χρὴ καλεῖν. — 'O μὲν γὰρ λέων elc δί-- 
xtua πολλάχις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται: oí δὲ ἅγιοι δεθέν- 
τες, τότε ἰσχυρότεροι γίνονται" χαθάπερ οὖν xol 6 


μαχάριος οὗτος ἐπὶ τοῦ δεσµωτηρίου τότε ἐποίησε, 


τοὺς δεσμώτας λύσας, τοὺς τοίχους σαλεύσας, τὸν δε- 
?25 σμοφύλαχκα δήσας xal τῷ τῆς εὐσεθείας χειρωσάμενος 
λόγῳ. ὉὍ λέων φθέγγεται, καὶ τὰ θηρία φυγαδεύει 
πάντα” 6 ἅγιος φθέγγεται͵, xal τοὺς δαίμονας ἀπελαύνει 
πάντοθεν' ὅπλα τοῦ λέοντος χόµη τριχῶν, ὀνύχων 
dx καὶ ὀδόντες ἠχονημένοι" ὅπλα δικαίου φιλοσοφία, 
30 χαρτερία, ὑπομονὴ, ὑπερογία τῶν παρόντων ἁπάντων., 
Ταὔτα τὰ ὅπλα τις ἔχων, οὐκ ἀνθρώπων πονηρῶν µό- 
νων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν καταγελάσεται τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων. 
Φρόντισον τοίνυν τῆς ζωῆς τῆς κατὰ zov, ἄνθρωπε, 
35 xal οὐδεὶς περιέσται σου roti, ἀλλὰ χἂν ἁπάντων εὖτε- 
λέστερος εἶναιδοχῆς, πάντων δυνατώτερος ἔση * ὥσπερ 
ἐὰν ἀμελήσῃς τῆς κατὰ Ψυχὴν ἀρετῆς, x&v ἁπάντων 
δυνατώτερος Tic, εὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς ἐπιθουλεύουσιν 
ἅπασι. Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν τὰ εἰρημένα παραδεί- 
40 quaa. el δὲ βούλει, καὶ δι ἔργων σε διδάξαι πειρά- 
σοµαι τῶν δικαίων τὸ ἀκαταγώνιστον xal τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν τὸ εὐγείρωτον. — "Axoucov γοῦν πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα ὃ προφήτης ἠνίξατο" « Οὐχ οὕτως ol ἀσεθεῖς, 
οὐγ οὕτως, ἀλλ’ 3) ὡς ὃ γνοῦς, ὃν ἐκρίπτει 6. ἄνεμος 
εν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.» Καζάπερ γὰρ ἐχεῖνος ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἐμθολαῖς πρόχειται ῥᾳδίως ἀναβῥιπιζό- 
µενος, οὕτω δὴ καὶ ὁ ἁμαρτωλὸς ὑπὸ παντὸς πειρα- 
σμοῦ περιτρέπεται. "Όταν γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ πολεμῆ, 
xal τὴν µάγην πανταγοῦ περιφέρη, ποία αὐτῷ σωτη- 
60 plac ἐλπὶς οἴκοθεν προδεδοµένῳ χαὶ διηνεχη πολέμιον 
περιάγοντι τὸ συνειδός; Αλλ᾽ οὐχ ὅ δίκαιος τοιοῦτος. 
Ἀλλὰ ποταπός; Ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ προφήτου λέγον- 
τος, « Ot πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών. » Tt 
ποτ οὖν ἐστιν, Ὡς ὄρος Σιών; « Οὐ σαλευθήσεται 
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mare Rubrum divisit, petram scidit : Pauli vestimenta 
languores expulerunt : umbrae Petri morlem fugaverunt : 
sanctorum martyrum favilla malignos expellit deemonas. 
Propterea cum fiducia omnia faciunt, sicut et Elias :] non 
enim spectabat diadema et exteriorem regis splendorem , 
sed animam pannosam, squalentem , sordidam, et omni 
reo miserius affeclam respiciens, et ipsum videns intus 
captivum esse ac vitiorum servum, ipsius principatum 
contemsit : etenim tamquam in scena , sed non in veritate 
regem sibi cernere videbatur. Qu:e enim exterioris opu- 
lenti utilitas, cum intus est tanta pauperies? quze vero 
pauperlatís noxa, cum intus tante repositie sunt diviti? 
Talis erat leo et heatus Paulus : carcerem enim ingres- 
sus, solo clamore omnia fundamenta concussit, vincula 
rosit,. non dentibus, sed verbis : propterea non leones 
ipsos tantum, sed et aliud quid leonibus majus oportet 
appellare. Leo enim in retia spe lapsus capitur, sancti 
vero cum ligantur, hinc fortiores fiunt : sicut et hic bea- 
tus in carcere tunc fecit, solvens compeditos, parietes 
concutiens, carceris custodem alligans et pietatis verbo ca- 
piens. Leo clamat, et omnes bestias fugat ; sanctus cla- 
mat, et da mones undique expellit. Leonis arma, juba- 
rum horror, unguium mucro, et dentes acuti : arma 
justi, philosophia, temperantia, patientia, presentium 
contemtus omnium. Hec arma quisquis habet, non 
homines tantum improhos, sed et ipsas adversarias po- 
testates deridebil. 

Stude igilur, o homo, secundum Deum vivere, ef nemo 
te umquam superabit; sed etiam si onmium vilissimus 
esse videaris, omnium eris potentissimus ; sicut si animi 
virtutem neglexeris, etiam si omnium sis potentissimus , 
omnibus jnsidiantibus eris facile expugnabilis. Et hoc 
quidem dicta demonstraverunt exempla; sí vis aulem, et 
per opera te docere conabor vim justorum inexpugnabi- 
lem, et facilem peccatorum captivitatem, Audi igitur 
quomodo hec ambo propheta insinuavil ( Psal. 1. 4 ) : 
Non sic impii, non sic, sed tamquam pulvis, quem 
projicit ventus a facie terra. Sicut enim ille ventorum 
incursibus expositus facile disjicitur : sic et peccator ab 
omni tentatione subvertitur. Cum enim ipse sibi repu- 
gnet , et hanc pugnam ubique circumferat; quie ipsi spes 
salutis domi prodito, et continuum hostem conscienliam 
secum trahenti? Sed non talis est justus. Qualis ergo? Audi 
eundem prophetam dicentem (Psal. 124. 1), Qui confi- 
dunt in Domino , sicut mons Sion. Quid tandem est, 
sicut mons Sion? Non commovebitur in aternum , in- 
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tl; τὸν αἰῶνα », φησί. Καὶ γὰρ ὅσα ἂν προσαγάγης 
μηχανήματα, ὅσα ἂν ἀκοντίσης βέλη, ὄρος χατασκά-- 
ψαι βουλόμενος, ἐχείνου μὲν οὐδέποτε περιέσῃ᾽ πῶς 
γάρ; τὰ δὲ μηχανήματα διαλύσεις ἅπαντα, καὶ τὴν 
b σεαυτοῦ καταλύσεις ἰσγύν. Τοιοῦτός ἐστι καὶ ὁ δί- 
xatog * ὅσας ἂν δέξηται πληγὰς, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔπαθε 
δεινὸν, τῶν δὲ ἐπιθουλευόντων καταλύει τὴν δύναμιν, 
οὐκ ἀνθρώπων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ δαιμόνων αὐτῶν. 
"Hxoucae γοῦν πολλάκις πόσα προσήγαγε μηχανή- 
10 µατα τῷ Ἰὼθ 6 διάθολος, xai οὐ µόνον οὐ χατέσεισεν 
ἐχεῖνο τὸ ὄρος, ἀλλὰ καὶ ἐκλνθεὶς ἀνεχώρησε, τῶν 
βελῶν αὐτοῦ κατακλασθέντων, καὶ τῶν μηχανηικάτων 
Ἱενομένων ἀχρήστων ἀπὸ τῆς προσθολΏς ἐχείνης. 
Ταὔτ οὖν ἐπιστάμενοι, τῆς ζωῆς ἐπιμελώμεθα τῆς 
16 ἡμετέρας, καὶ µήτε περὶ χρήματα σπουδάζωµεν τὰ 
ἀπολλύμενα, µήτε περὶ δόξαν τὴν σθεννυµένην , µήτε 
περὶ τὸ σῶμα τὸ Υηράσχον, μήτε περὶ κάλλος τὸ µα- 
ῥχινόµενον, µήτε περὶ τρυφὴν τὴν διαῤῥέουσαν, ἀλλὰ 
περὶ ψυχὴν ἅπασαν ἀναλίσχωμεν τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ 
40 ταύτην παντὶ θεραπεύωμεν τρόπῳ. — Xo 
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Σώματα μὲν γὰρ 
θεραπεῦσαι νενοσηκότα οὐ παντὶ ῥάδιον, Ψυχὸν δὲ 
ἀῤῥωστοῦσαν ἰάσασθαι ῥάλιον ἅπασι' καὶ ἡ μὲν τοῦ σώ- 
µατος xal φαρμάκων δεῖται xat ἀργυρίου θεραπεία: 7$ 
δὲ τῆς Ψυγῆς εὔωνος xat ἀξάπανος" καὶ τῆς μὲν σαρχὸς 
5 φύσις μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου τῶν ἐνογλούντων ἀπαλ» 
λάττεται τραυμάτων, xal σιδήριον ἐπαγαγεῖν ἀναγ- 
καῖον πολλάκις xal πικρὰ odguaxa * ἐπὶ δὲ τῆς ψυχΏς 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ θελῆσαι xai βουλη- 
θὔναι µόνον , καὶ πάντα κατώρθωται. Καὶ τοῦτο τῆς 
τοῦ Θεοῦ προνοίας γέγονεν ἔργον ' ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ μὲν 
τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας οὐ πολλὴ γένοιτ᾽ àv i 
βλάθη (x&v γὰρ μὴ νοσήσωµεν , ἐπελθὼν ὅ θάνατος 
αὐτὸ φθερεῖ καὶ χαταλύσει πάντως}, τὸ δὲ πᾶν ἐν τῇ 
τῆς doy ἡμῖν ὑγιεία χεῖται, τοῦ πολλῷ χρησιμωτέ- 
ρου xal ἀναγκαιοτέρου ῥᾳδίαν ἐποίησε xai ἀδάπανον 
xai ἀνώδυνον τὸν θεραπείαν. Ἑΐνα οὖν ἕξομεν ἀπο- 
λογίαν, ποίαν δὲ συγγνώµην, ὅταν σώματος μὲν [ vo- 
σοῦντος ] , ἔνθα xal ἀργύριον ἔστι καταθαλεῖν καὶ la- 
τροὺς παραχαλέσαι καὶ ὀδύνην ὑπομεῖναι πολλὴν, 
τοσαύτην ποιώµεθα πρόνοιαν, xal ταῦτα οὐ μεγάλης 
ἡμῖν τῆς βλάθης ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας γινοµένης ἐχείνης) 
ψυχῆς δὲ καταφρονῶμεν , καὶ ταῦτα μήτε ἀργύριον 
καταθάλλειν µέλλοντες, μήτε ἑτέρους διενοχλεῖν , μήτε 
ὀδύνας ὑφίστασθαι, ἀλλὰ χωρὶς τούτων ἁπάντων διὰ 
τοῦ προελέσθαι χαὶ βουληθῆναι µόνον, ἅπασαν αὐτῆς 
δυνάµενοι ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν, xal ἀκριθῶς el- 
δότες ὡς, εἰ 143, τοῦτο ποιήσαιµεν, τὴν ἐσχάτην ὑπο- 
στησόµεθα δίκην xul τὰς ἀπαραιτήτους χολάσεις χαὶ 
τιμωρίας; Εἰπὲ γάρ pot, el τις ὑπέσχετο παιδεύειν σε 
τέχνην ἰατρικὴν ἐν βραχεία χαιροῦ pori χωρὶς ἀργν- 
plou καὶ πόνου, οὐκ ἂν εὐεργέτην ἐνόμισας: οὐκ ἂν 
καταδέζω ποιῆσαι xal παθεῖν ἅπαντα ἅπερ ἐκέλευσεν 
6 ταῦτα ἐπαγγειλάμενος; Ἰδοὺ νῦν ἔξεστι χωρὶς πό- 
νων οὐγὶ σωμάτων, ἀλλὰ τῶν τῆς ψυχῆς τραυμάτων 
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quit. Quaecumque enim admoveris machinamenta , quae- 
cumque jaculaveris tela montem demoliri volens , illum 
quidem numquam superabis : qut enim poteris? machina- 
menta vero solves omnia , etiam tuam destrues fortitudi- 
nem. Talis est et justus : quzecumque vulnera exceperit, 
ipse quidem grave patitur nihil, sed insidiantium vim 
dissolvit, nec vero mortalium modo , sed ipsorum quoque 
da monum.  Audisti namque szpius , quot diabolus ma* 


chinamenta Job admoverit, nec solum tamen montem 


.illum non conquassavit, sed ipse enervatus recessit, sa- 


gittis suis confractis, et machinamentis ex illo inflictu 
redditis inutilibus. 

3. Hac itaque scientes, vitam curemus nostram : neque 
circa pecunias studeamus, quae pereunt; neque circa 
gloriam, qua exstinguitur; non circa corpus, quod sene- 
scit; non circa pulchritudinem, quae marcescil ; non circa 
delicias, quae defluunt; sed circa animam omnem curam 
impendamus, et hanc omni modo curemus. Corpora 
quippe languentía non cuivis curare facile est, animam 
vero laborantem medicari cunclis est facillimum : et 
corporis quidem curatio el medicaminum et argenti indi- 
get, anima vero facile parabilis et impendio carens : 
carnis natura multo cum labore ab infestantibus libera- 
tur vulneribus, et ferrum sepe et amara medicamina 
adhibere necessarium est; in anima vero nihil est fale , 
sed velle tantum et cupere sufficit, et omnia correcta 
sunt, Et hoc fuit opus Dei providentiae : quoniam enim 
ex corporis infirmitate non multum fieri nocumentum 
potest (nam etiamsi non sgrolemus, mors sSuperve- 
niens ipsum corrumpet et omnino dissolvet ) , totum vero 
nobis in animi sanitate situm est : multo utilioris et ma- 
gis necesaarig partis curationem fecit facilem et impendio 
et dolore carentem. Quam igitur excusationem habebi- 
mus , quam veniam , cum corporis quidem , ubi argentum 
erogatur, et medici accersuntur, et multus dolor sustine- 
tur, tantam geramus curam, praecipue cum non magnum 
sit nobis damnum ex illius zegriludine; animam vero 
contemnamus, et hoc cum nec argentum erogare, nec 
alios perturbare , neque dolores sustinere debeamus ; sed 
absque his omnibus proposito solum et voluntate omnem 
ipsius correctionem facere possimus : et optime sciamus 
nos, nisi hoc fecerimus, extremam subituros peenam et 
inevilabilia tormenta atque supplicia? Dic namque mihi, 
si quis artem medicine brevi temporis momento absque 
argento et labore se docturum te polliceretur, non ipsum 
putares benefaclorem ? nonne subires omnia facere et 
pati, quecumque heec. pollicens jussissel ? Ecce nunc sine 
laboribus licet, non corporis , sed anime vulnerum inve- 
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τὰ φάρμακα εὑρεῖν, καὶ yop ὀδύνης τινὸς εἰς ὑγίειαν 
αὐτὴν ἐπαναγαγεῖν. — M3) τοίνυν ἀμελῶμεν. Ποία 
γὰρ ὀδύνη, εἶπέ uot, ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυπηκότι; 
"O2óv, μὲν οὖν ἐστι τὸ μνησικακεῖν xor ul χαταλλάτ- 

5 τεσθαι.  lloeiog πόνος εὔζασθαι xai αἰτησαι μνρία 
ἀγαθὰ παρὰ τοῦ 7 προθύµως διδόντος Θεοῦ; ποῖος πόνος 
μὴ κακῶς εἰπεῖν µηδένα: ποία δυσκολία ἀπαλλαγῆναι 
φθόνου xai βασκανίας; ποῖος µόχθος ἀγαπᾶν τὸν πλη- 
Giov; mola ταλαιπωρία μὴ φθέγγεσθαι αἰσγρὰ ῥήματαν 

10 indi ὑθρίζειν ποῖος χάµατος μὴ ὀμνύναι; πάλιν γὰρ 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν foo παραίνεσιν. Πόνος μὲν οὖν µέγι- 
στος τὸ ὀμόσαι' πολλάκις οῦν ὑπὸ θυμοῦ xa ὀργῖς 
κατεγόμενοι διωμοσάμεβα μηδενὶ διαλέξεσθαι τῶν λε- 
λυπηκότων, εἶτα τῆς ὀργῆς σβεσθείσης καὶ τοῦ θυμοῦ 
16 γαλασήέντος, βουληθέντες καταλλαγῆναι, χαὶ ὑπὸ τῆς 
ἀνάγχης κατεχόμενοι τῶν ὄρκων, Ἰλγήσαμεν ὥσπερ 
τινὶ παγίδι κατεγόµενοι καὶ δεσμοὶς ἀλύτοις συνδεδε- 
µένοι. Ὅπερ xai ὅ διάβολος εἰδὼς, καὶ ἀκριθῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πΌρ ἐστιν ὁ θυμὸς καὶ ῥαδίως σθέννυ- 
20 ται, καὶ τοῦ θυμοῦ σθεσθέντος, καταλλαγὴ γίνεται xal 
φιλία, βουλόμενος τὸ mUp τοῦτο µένειν ἄσθεστον, 
ὄρχῳ πολλάκις ἡμᾶς κατέδησεν, ἵνα, xv f ὀργὴ λήξη, 

$ ἀνάγκη τοῦ ὄρχου µένουσα Διατηρῃ τὴν πυρὰν ἐν 
δαῖν, καὶ δνοῖν θάτερον γένηται, 7| καταλλαγέντες 
25 ἐπιορχήσωμεν, 7| μὴ καταλλαγέντες τοῖς τῆς µνη- 
σικαχίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους καταστήσωμεν ἑαυτούς. 
Ταῦτ' οὖν εἰδότες φεύγωμεν τοὺς ὄρχωυς, καὶ μελε- 
τάτω τὸ στόμα ἡμῶν λέγειν «Ἡίστευσον » συνεγῶς" 
καὶ ἔσται τοῦτο πάσης εὐλαθείας ἡμῖν ὑπόθεσις. 
30 ]λῶττα γὰρ παιδευθεῖσα τοῦτο λέγειν τὸ [Ev] ῥῆμα, 
αἰσχύνεται xal ἐρνΏριᾶ ῥήματα ἐζενεγχεῖν αἰσχρὰ καὶ 
&czoma* κἂν ὑπὸ συνηθείας προαγθῇ πάλιν, πολλοὺς 
ἔχουσα τοὺς χατηγόρους ἀνασταλήσεται. Ὅταν γὰρ 
τις ἴδη τὸν μὴ ὀμνύντα αἰσγρὰ φβεγγόμενον, ἐπεμθή- 
35 σεται ῥαξίως αὐτῷ xal καταγελάσεται, xai χωμωδῶν 
ἐρεῖ" Σὺ ὁ τὸ «ΠΠίστευσον » {ἐπὶ πᾶσι λέγων ], ὄρχον οὐκ 
dvég προέσθαι, χαὶ ῥήμασιν αἰσχροῖς καταισγύνεις 
σου τὴν γλῶτταν; "Dove xal ἄχοντες, ὑπὸ τῶν παρόν- 
των συνελαυνόµενοι, T πρὸς εὐλάθειαν ἐπανήξομεν. — Tt 
οὖν ἐὰν ἀνάγκη, φησὶν , ὀμόσαι; Όπου νόµου παρά- 
θχσίς ἐστιν , οὐκ ἔστιν ἀνάγκη. ἸΚαὶ δυνατὸν, qnl, 
καθόλου μὴ, ΓΜΜΊΜΗΝ ; Τί Misi; 5 Θεὸς ἐκέλευσε, καὶ 
τολμᾶς s 5o εἰ δυνατὸν Φυλάξαι τὸν vógov AN- 
νατον μὲν οὖν τὸ μὴ φυλάξαι καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν πα- 
4^ όντων ὑμᾶς πεῖσαι Ῥούλομαι, ὅτι οὐ τὸ μὴ ὀμνύναι, 
ἀλλὰ τὸ ὀμνύναι ἀθύνατον. ᾿Ιδοὺ γοῦν γρυσίον ἔχε- 
λεύσθησαν εἰσενεγκεῖν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες δοχοῦν 
τὸν τῶν πολλῶν ὑπερθαίνειν δύναμιν, καὶ τὸ πλέον 


4 


^ 


εἰγενήνεχται, καὶ τῶν ἀπαιτούντων ἔστιν ἀχοῦσαι λε- 
. f, 3, 
to yovzov , TU µέλλεις, ἄνθρωπε; τί δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
214 * ^ Lt -—- 
ρας ἀναθάλλη ἡμᾶς; μὴ γὰρ δυνατὸν ἐκφυγεῖν' βασι- 


λέως νόμος ἐστὶ μελλήσεως οὐκ ἀνεγόμενος. "TC Yen, 
3 


εἰπέ pot; βασιλεὺς ἐκέλευσε γρήµατα εἰσενεγκεῖν , 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(05,96) 


nire remedia, et eam absque dolore ullo ad sanitatem 
reducere : ne igitur negligamus. Quis enim, dic mihi, 
dolor, iram contristanti remittere? Dolor quidem est inju- 
riarum menm inisse, et non conciliari. Quis labor orare, 
et a Deo promte praebente innumera bona petere? quis 
labor detrahere nemini? que difficultas ab invidia et 
livore liberari? qux molestia proximum diligere? quie 
&rumna non turpia verba loqui, non convicium , non in- 
juriam inferre? quce fatigalio non jurare? rursum enim ad 
eamdem deveniam admonitionem. Imo labor maximus 
est jurare; sepius enim ira et furore detenti , nos dejera- 
vimus nulli umquam infestantium esse collocuturos ; 
postea ira exstincta et furore sedato , reconciliari volentes, 
et juramentorum necessitate coerciti , doluimus tamquam 
laqueo quodam detenti et vinculis insolubilibus irretiti. 
Quod et diabolus novit, et quia plane novit iram esse 
ignem et facile exstingui , et exstincta ira reconciliationem 
et amicitiam sequi , cupiens ignem hune  inexstinguibilem 
manere, juramento nos sepius irretivit, ut et si ira desi - 
verit, juramenti necessitas manens, incendium in nobis 
conservet, et duorum fiat alterum, vel reconciliati peje- 
remus , vel non reconciliati , odii ορ nosmet reos con- 
stituamus. 

4. Hec igitur scientes, juramenta fugiamus et assidue 
meditetur os nostrum dicere, Crede : 
totius pietalis argumentum. 


el hoc erit nobis 
Lingua enim: verbum hoc 
unum dicere docla, confunditur et erubescil turpia et 
absurda verba proferre : et si rursum a consuetudine re- 
trahatur, multos habens accusatores corripietur. Cum 
enim quis non jurantem turpia viderit verba proferentem, 
insultabit facile, deridebit, el carpens dicet : Tu qui in 
omnibus dicis, Crede, juramentum proferre non audes , 
el turpibus sermonibus linguam tuam polluis? laque 
et inviti, a praesentibus compulsi, ad pietatem redi- 
bimus, Quid igitur si jurandi necessitas sit? inquit ali- 
quis. Ubi est legis preevaricalio, non est necessitas. An 
possibile est. penitus, inquit, non jurare? Quid ais? Deus 
jussit, et audes interrogare, an legem custodire sit pos- 
sibile? Imo imposaibile est non custodire, et lioc per prze- 
sentia vobis persuadere volo quod non impossibile sit non 
jurare, sed jurare. Ecce enim jussi sunt urbem hiabitan- 
tes illud , quod multorum vires excedere videbatur, aurum 
erogare, et major pars jam collata est, atque exactores 
audire licet, dicentes : Quid tardas, homo ? quid vero nos 
de die in diem differs? non enim effugere potes : lex Im- 
peratoris est, quae moram non patitur. Quid quaso 
dicis? hnperator jussit pecunias pendi, et ut non pendas, 


(96,97) 


xai ἀδύνατον μὴ εἰσενεγχεῖν * 6 Θεὸς ἐχέλενσε φεύγειν 
ὅρκους, καὶ λέγεις, Ἀδύνατον φεύγειν ὄρχους; 
Ἕκτην ἔχω ταύτην ἡμέραν περὶ ταύτης ὑμῖν πα- 
ραινῶν τῆς ἐντολῆς' λοιπὸν ὑμῖν συντάξασθαι βούλο- 
ὅ µαι ὡς ἀφιστάμενος, ἵνα ἀσφαλίζησθε. Οὐχέτι ἆπο- 
λογία τις ὑμῖν ἔσται οὐδὲ συγγνώμη’ μάλιστα μὲν γὰρ 
εἰ xal μηδὲν εἴρητο, παρ ὑμῶν αὐτῶν ἔδει διορθωθῇ- 
ναι τοῦτο" (οὐδὲ γὰρ ποικίλον ἐστὶν, οὐδὲ πολλῆς 
δεόµενον κατασχευῆς } ὅταν δὲ καὶ τοσαύτης Yt πα- 
10 ῥαινέσεως καὶ συμθουλΏς ἀπολελαυκότες , τίνα ἆπολο- 
γίαν [εἰπεῖν ] ἔξετε ἐγκαλούμενοι, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἑστῶτες τοῦ φοθεροῦ, καὶ εὐθύνας ἀπαιτούμενοι τῆς 
παρανοµίας ταύτης; Οὐκ ἔστιν οὐδεμίαν εἰπεῖν ἆπο- 
λογίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, 3j κατορθώσαντας ἀπελθεῖν , 2 
J5 μὴ χατορθώσαντας κολάζεσθαι καὶ τὴν ἐσγάτην ὑπομέ- 
νειν δίκην. Ταῦτ οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντες, vat μετὰ 
πολλΏς ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες τῆς φροντίδος ἀλλήλους 
παρακελεύεσθε τὰ [iv] τοσαύταις ἡμέραις εἴρημένα 
μετὰ πάσης τηρῆσαι τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς 
20 ὑμετέρας, ἵνα καὶ ἡμῶν σιγώντων ἀλλήλους παιδεύον- 
τες, οἰκοδομοῦντες, παρακαλοῦντες, πολλὴν ἐπιδεί- 
ἔησθε τὸν ἐπίδοσιν, xai τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐκπλη- 
ρώσαντες νόμους, ἀπολαύσητε τῶν αἰωνίων στεφάνων, 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν , χάριτι κτλ. 





OMIAIA ϱ’. 


95 Ἔπαινος τῶν χατωρθωκότων τὸ μὴ ὀμνύειν" καὶ ὅτι οὐχ 
ὀφεΏει τις διακρίνεσβαι μετὰ ἑστίασιν ἀχροᾶσβαι θείων 
΄ ” ΄ λαο. , 9 . *^ ^ ή 
λογίων ἐν ἐκχλησία: καὶ διὰ τί μετὰ χρόνον πο)ὺν ἐδθγησαν 
αἱ ἁγίαι Γραφαί' καὶ εἷς τὸ « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται Zozav 
Θεοῦ » xai φυσιολογία κόσμον, καὶ πρὸς τῷ τέλει , περὶ 
30 19 μὴ ὀμνύειν. 
Καὶ , - 6 . . .iw X3. o£. 4 XM : 
t πρώην πρὸς ἡμᾶς , καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς [λέγω] 
^Y * v -—- — 
εἴθε (δὲ xai) ἀεὶ [ εἴην ] μεθ) ὑμῶν: μᾶλλον δὲ καὶ 
ED :ε - ' , ,' 
det μεθ) ὑμῶν [elut], sl xal μὴ σώματος παρουσία, 
ἀλλ ἀγάπης δυνάμει" οὐδὲ γὰρ ἕτερό t 
. Υάπης δυνάμει: οὐδὲ vào ἕτερός µοι βίος 
ENSE - ^- " / 
36 ἐστὶν, ἀλλ 3j ὑμεῖς καὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας f, 
σ * D 
Φροντίς. "Ώσπερ γὰρ 6 γεωργὸς οὐδὲν ἄλλο μεριμνᾶ, 
ἀλλ᾽ ἡ τὰ σπέρματα καὶ τὰ Xia, καὶ 6 κυθερνήτης τὰ 
χύματα καὶ τοὺς λιμένας ' οὕτω καὶ ὁ λέγων τοὺς 
E , , 1 , ki 
ἀκούοντας καὶ τὴν ἐκείνων προκοπὸν, χαθάπερ οὖν 
* I" a , £ ο 2 -— ^ , 
40 καὶ ἐγὼ νῦν. Διὸ καὶ πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τῆς διανοίας 
περιφέρω τῆς ἐμαντοῦ, οὐκ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἴκοι, — El γὰρ καὶ πολὺς 6 070g καὶ βραχὺ τῆς 
ἐμῆς καρδίας τὸ µέτρον, ἀλλ᾽ εὐρεῖα ἡ ἀγάπη, καὶ 
, - 2 €..T 3 ON r^ Σ ^ 
« Qv στενογωρεῖσθε ἐν ἡμῖν » * τὰ δὲ Er οὐχέτι λοι- 
46 πὸν ἐρῷ' οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς στενοχγωρρύµεθα παρ᾽ ὑμῖν, 
όθεν τοῦτο €7,0v ; Ἔγνων πολλῶν ἀπαγγειλάντων 
ὅτι Τὸ inia lv ἐποιίσαμεν , νόμους ἕχυτοῖς θέντες 
xal χαταδίκας ὁρίσαντες τοῖς ὀμνύουσι, xxl τιμωρίας 
ἐπαγαγόντες τοῖς τὸν νόµον παραθαίνουσι, τιμωρίαν 
À 
b0 τὴν ὑμῖν mpfmoucav: ὅπερ µεγίστης ἀγάπης τεκµή- 
, — - 
ριον, Οὐδὲ γὰρ αἰσγύνομαι πολυπραγμονῶν ταῦτα, 
^ ^ 
ἐπειδὴ μὴ περιεργίας ἐστὶν, ἀλλὰ κηδεµονίας αὕτη 5$ 
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fieri non potest; Deus juramenta fugere jussit, οἱ dicis, 
Impossibile est fugere juramenta ? 

Sextus hic dies est quod de lioc vos precepto admo- 
neo : nunc valedicere vobis volo, tamquam discedens, ut 
lutos vos prastetis. Non amplius vobis eril. excusatio 
neque venia, maxime cum etiamsi a nobis dictum fuisset 
nihil, a vobis ipsis hoc corrigi debuerit ( nec enim varium 
est, οἱ multa praeparatione indigens ). Cum vero tantum 
silis nacti admonilionis et consilii, quam habebitis excu- 
sationem accusati, pro tribunali constituti tremendo , cum 
pene prievaricalionis hujus a vobis exigentur? Nullam 
afferre licebit excusationem , sed necesse erit vel emenda. 
tos abire, vel non emendatos puniri, et extremum subire 
supplicium. Hac igitur omnia cogitautes, cum mulla 
cura hinc digressi, quae tot diebus dicla sunt, omni custodia 
in mente vestra conservare inter vos exhorlamini : quo 
vel nobis tacentihus alter allerum docentes, cedificantes, 
exhortantes, mullum demonstretis profectum, et omnes 
reliquas leges implentes , aeternis fruamini coronis : quas 
conlingat nos omnes assequi, gralia etc. 


— 9 — 


HOMILIA IX. 


Laudatio corum qni jurandi consuetudinem deposuerant : et 
quod nemo superstitione teneri debet , ne post. refectionem 
divinos in ecclesia sermones audiat :. quare post multum 
teinpus divin: sunt tradite Scriptirz : et in illud, Cali 
enaerant gloriam. Dei : mundi naturalis descriptio; et in 
fine , e non jurando. 


t. Et nuper ad vos, et nunc ad vos dico : Utinam sem- 
per vobiscum essem ! Imo potius semper sum vobiscum , 


elsi non corporis praesentia , sallem carilatis vi : nec enim 
Sicut 
enim colonus nihil aliud curat prater semina et segetes , 


est mihi alia vita, nisi vos et salulis vestrae. cura. 


et nauta undas et portus : sic et qui loquitur, auditores 
curat et illorum profectum, sicut et ego nunc. Ideo et 
oranes vos in mente mea circumfero, nec vero hlc tan- 
lum, sed οἱ domi. Etsi enim multas est populus, et 
brevis cordis mei mensura, sed lata est caritas, et (2. 
Cor. 6. 12) Non in nobis angustiamini : sequentia 
vero non addam ; neque enim nos apud vos angustiamur. 
Unde hoc manifestum? Novi multos referentes, Manda- 
tum fecimus leges nobismet ponentes , et jurantibus peenas 
definientes, et legem transgredientibus penam inferentes, 
poenam vobis congruam, id quod est maxima caritatis 
indicium. Non enim me pudet talia satagere : quoniam 


in lioc curiositatis nihil est, sed providentia haec est sol- 
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φιλοπραγμοσύνη. El γὰρ οὐκ ἔστιν ὄνειδος τῷ ἰατρῷ 
πυνθάνεσθαι περὶ τοῦ χάµνοντος, οὐδὲ ἡμῖν ἔγκλημα 
περὶ τῆς ὑμετέρας ἐξετάζειν del σωτηρίας" οὕτω γὰρ 
µαθόντες τί μὲν ὑμῖν ἀπήρτισται, τί δὲ ἑλλέλειπται; 

ὅ μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιστήμης τὰ λοιπὰ ἐπιθήσομεν 
φάρµαχα. "Εγνωμεν τοίνυν ταῦτα περιεργασάµενοι , 
xal πηὺγσριστήσαμεν τῷ Θεῷ, ὅτι οὐκ εἷς πέτρας 
ἐσπείραμεν, οὐδὲ εἰς ἀκάνθας κατεθάλοµεν τὰ σπέρ- 
gata, οὐδὲ πολλοῦ χρόνου xxt πολλῆς ἐδεήθημεν dva- 

10 θολῆς, ὥστε θερίσαι τὰ Aix. Διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐπὶ 
τῆς καρδίας ἔχω συνεχῶς τῆς ἐμαντοῦ, διὰ ταῦτα 
οὐχ αἰσθάνομαι τοῦ πόνου τῆς διδασκαλίας, τῷ τῆς 
ἀκροάσεως κουφιζόµενος χέρδει. — "Ixavoc γὰρ ἡμᾶς 
οὗτος 6 μισθὸς ἀνακτήσασθαι καὶ πτερῶσαι xal µεταρ- 

16 σίους ποιῆσαι, [xai πεῖσαι ] πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ὕπο-- 
µένειν πόνον. 

"Enel οὖν πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ὑμεῖς ἐπεδεί-- 
ξασθε, φέρε δὲ λοιπὸν καὶ ἡμεῖς τὸ γρέος καταθάλω- 
μεν, ὅπερ ὑπεσχόμεθα mov: χαίτοι γε οὐχ 690 

30 παβόντας ἅπαντας τοὺς ἠνίχα ἐποιούμην τὴν ὑπόσχε- 
ctv παραγενοµένους ἐνταῦθα. Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον; 
τί τῆς ἡμετέρας τραπέζης αὐτοὺς ἀπεσόθησεν; 'O τρα- 
πέζης, ὡς Éotxe , μετασγὼν αἰσθητῆς ἐνόμισεν ἀνάξιον 
εἶναι μετὰ τροφὴν αἰσθητὴν ἐπὶ θείων λογίων ἀκρόασιν 

36 ἐλθεῖν' ἀλλ᾽ οὐ δικαίως τοῦτο νοµίζονσιν" οὐδὲ γὰρ 
ἂν, εἰ τοῦτο ἦν ἄτοπον, τοὺς πολλοὺς xal μακροὺς 
ἀνήλωσε λόγους 6 Χριστὸς μετὰ τὸ δεῖπνον ἐκεῖνο τὸ 
μυστικόν: οὐκ ἂν, εἰ τοῦτο ἀπρεπὲς ἦν, ἑστιάσας 
πολλάκις τὸ πληθος ἐπὶ τῆς ἐρήμον, καὶ λόγων αὐτοῖς 

30 µετέδωχεν ἂν μετὰ τὴν τράπεζαν. El γὰρ γρή τι 
xal θαυμαστὸν εἰπεῖν, τότε μὲν οὖν χρησικωτάτη ἡ 
τῶν θείων λογίων ἀχρόασι, Ὅταν γὰρ ἧς σαυτὸν 
πεπειχὼς ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν xal πιεῖν ἀνάγχη xai 
πρὸς σύναζιν ἀπαντῆσαι, πάντως καὶ ἄχων πολλΏς 

35 ἐπιμελήσῃη τῆς σωφροσύνης, xal οὔτε εἰς µέθην οὔτε 
εἰς ἀδηφαγίαν κατενεχθήσγ ποτέ’ ἡ γὰρ φροντὶς καὶ ἡ 
προσδοχία τῆς elc τὴν ἐκκλησίαν ἀφίξεως παιδεύει μετὰ 
τῆς προσηκούσης εὐχοσμίας καὶ τροφῖς xal ποτοῦ µε- 
ταλαμβάνειν, ἵνα μὴ εἰσελθὼν xal τοῖς ἀδελφοῖς dva- 

«0 μιγθεὶς, εἶτα ἀποπνέων οἴνου καὶ ἐρενγόμενος ἀτάχτως, 
καταγελασθῃῆς παρὰ τῶν παρόντων ἁπάντων. ᾿Γαὔῦτα 
οὐ πρὸς ὑμᾶς λέγω νῦν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας 
ὑμῶν, ἵνα £V ὑμῶν ταῦτα µανθάνωσιν. Οὐ γὰρ τὸ 
φαγεῖν χώλυµα ἀκροάσεως, ἀλλὰ τὸ ῥαθυμεῖν" σὺ δὲ 

«6 χατάγνωσιν εἶναι νοµίζων τὸ μὴ νηστεῦσαι, xat ἔτε- 
pov προστίθης ἔγχλημα πολλῷ peo καὶ γαλεπώτε- 
ρον, τὸ μὴ τῆς [ερᾶς ταύτης μετασχεῖν τραπέζης , xat 
θρέψας σου τὸ σῶμα κατατήχεις λιμῷ τὴν ψυγήν' καὶ 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν» "Ext μὲν γὰρ τῆς νηστείας 

60 ἴσως ἔχεις σώματος ἀσθένειαν προθαλέσθαι, ἐπὶ δὲ 
ἀκροάσεως τί ἂν ἔχοις εἰπεῖν; οὐ γὰρ δὴ σώματος 
ἀσθένεια χωλύει τῶν θείων λογίων µετέχειν. Εἰ μὲν 
γὰρ ἔλεγον, Ἀξηδεὶς ἠριστηκὼς συμμισγέσθω, μηδεὶς 
φαγὼν ἀκροάσθω, εἶχες τινὰ συγγνώμην * νυνὶ δὲ ὅταν 
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licitudo. Si enim medico non est opprobrium de zegroto 


sciscitari , neque nobís crimen de vestra semper inquirere 
salute. Sic enim edocti quid vobis expeditum sit, quid 
vero: relictum , congrua cum scientia reliqua afferemus re- 
media. Hec igitur curiose scrutati cognovimus, et Deo 
gratias egimus , quod non in petris seminavimus , nec in 
spinas misimus semina, neque mullo tempore multaque 


dilatione indiguimus, ul segeles meteremus. Propterea 
vos in corde meo assidue gero , propterea non sentio do- 


cendi laborem, auditorum lucro relevatus. Hec enim 


merces nos reparare potest et relevare et alacres prom- 
tosque facere ad omnem pro vobis laborem sustinen- 
dum. 

Quoniam igitur multa vos grati animi signa dedistis, 
age jam et nos debitum erogemus , quod nuper promise- 
ramus : licet non videam praesentes esse illos omnes , qui, 
cum promissionem feci, huc venerant. Quee tandem ita- 
que causa ? quid ipsos a nostra repulit mensa? Qui cor- 
poralem attigit mensam , ut videtur, indignum esse puta- 
vit, post corporis nutrimentum ad divinorum auditionem 
eloquiorum venire, Sed nen recte ita senliunt : neque 
enim, si hoc esset absurdum , inultos et longos impendis- 
sel sermones Christus post illam mysticam cenam : non 
utique , si hoc incongruum esset , refecla sepius in deserto 
multitudine ctíam sermones ipsis post mensam communi- 
casse. Si enim fas est aliquid etiam singulare dicere, 
tunc profecto utilissimum est divinis eloquiis aures accom- 
modare. Cum enim tibi persuaseris, post cibum et po- 
tum necesse esse eliam ad synaxim convenire , omnino vel 
invitus multam geres sobrielatis curam , et neque in ebrie- 
latem neque in crapulam umquam deduceris : cura enim 
et exspectatio in ecclesia conveniendi cum honesta men- 
sura cibum el potum sumere docet, ne ingressus et fra- 
tribus commixtus , postea vinum redolens , et immodeste 
eructans, ab omnibus presentibus deridearis. lac non 
vobis nunc prasentibus, sed jis qui absunt dico, ut 
per vos hac discant. Non enim oomedere audiendi 
obstaculum prabel, sed torpere; tu vero crimen esse 
putans non jejunare, in aliud incurris crimen, multo 
majus et gravius , quod sacra? hujus mense non particeps 
efficiaris, et quod corpus tuum alens , auimam fame con- 
sumas : et quam excusationem habebis? In jejunio quippe 
corporis imbecillitatem preetendere forlasse poteris, in 
audiendo autem quid tandem dicere possis? non enim cor- 
poris infirmitas divinorum prohibet eloquiorum participem 
fieri. Si enim dixissem, Nemo pransus aliis misceatur, 
post cibum audiat nemo, aliquam habuisses veniam; 


(95, 99) 


ἡμεῖς ἕλχωμεν xal ἐπισπώμεθα καὶ πρὸς ἑαυτοὺς xa- 
λῶμεν, ποίαν ἔξετε ἀπολογίαν ἀποπηθῶντες; Καὶ γὰρ 
ἀνεπιτήδειος ἀχροατὴς ἐχεῖνος ἂν γένοιτο, οὐχ 6 φαγὼν 
xai πιὼν, ἀλλ᾽ ὃ μὴ προσέχων τοῖς λεγοµένοις, ὁ χα- 
& σμώμενος xol ἐχκλυόμενος, xal τὸ μὲν σῶμα ἐνταῦθα 
ἔχων, τὴν δὲ διάνοιαν ἀλλαχοῦ πλανωμένην" οὗτος 
x&v νηστεύη, πρὸς ἀχρόασίν ἐστιν ἄχρηστος * ὁ μέντοι 
διεγηγερµένος καὶ νήφων xal συντείνων ἑαυτοῦ τὴν 
διάνοιαν , x&v ἐδηδοχὼς, x&v πεπωκὼς ᾗ , πάντων ἐπι- 

10 τηδειότερος ἀκροατὴς ἂν ἡμῖν γένοιτο. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν δικαστηρίων καὶ βουλευτηρίων εἰκότως 
οὗτος 6 νόμος ἐκράτησεν * οὗ γὰρ ἴσασι φιλοσοφεῖν' διὸ 
οὐδὲ ἐσθίουσιν ὥστε τραφΏναι, ἀλλ᾽ ὥστε διαῤῥαγῆναι” 
πίνουσι δὲ ὑπὲρ χόρον πολλάχις' διὰ τοῦτο ἑαυτοὺς 

15 ἀχρήστους πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων οἰκονομίαν καθι- 
στῶντες, xai τὰ δικαστήρια xal τὰ βουλευτήρια ἆπο- 
χλείουσι δείλης καὶ µεσηµθρίας. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον᾽ μὴ Ὑένοιτο" ἀλλ ὃ φαγὼν τῷ νηστεύοντι 
xat τὴν τῆς quj, σωφροσύνην ἐφάμιλλος ἔσται' οὐ 

20 γὰρ ὥστε διαῤῥαγῆναι τὴν Ὑαστέρα οὐδὲ σχοτῶσαι τὸν 
λογισμὸν ἐσθίει καὶ πίνει, ἀλλ ὥστε τὸ σῶμα ἠσθε- 
γηκὸς ἀναχτήσασθαι, 

Ἀλλὰ τῆς μὲν παραινέσεως ταύτης ἅλις, ὥρα δὲ 
λοιπὸν xal τῆς ὑποθέσεως ἄγασθαι" καίτοι γε ἀναδύεται 

36 xai ὀχνεῖ πρὸς τὴν διδασκαλίαν ταύτην ἡμῖν 6 λογισμὸς 
διὰ τοὺς μὴ παραγενοµένους, Καὶ χαθάπερ µήτηρ 
φιλόστοργος τράπεζαν ἔχουσα παραθεῖναι, τῶν παίδων 
μὴ παρόντων ἁπάντων ἀλγεῖ xol ὀδυνᾶται' τοῦτο δὲ 
κἀγὼ πάσχω νῦν, καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ἐν- 

30 vov τὴν ἀπουσίαν, ἀναλύομαι πρὸς τὴν ἔχτισιν' ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς κύριοι τὸν ὄχνον τοῦτον ἐκθαλεῖν. Εἰ γὰρ ὑπό- 
σγησθέ µοι μετ ἀχριθείας ἅπαντα πρὸς ἐκείνους δια- 
πορθμεύσειν,, μετὰ προθυµίας ἡμεῖς ἅπαντα χαταθα- 
λοῦμεν ὑμῖν: οὕτω γὰρ ἐχείνοις τε ἔσται τῆς ἀπουσίας 

35 παραμυθία τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἡ διδασκαλία, ὑμεῖς 
τε προσεχτιχκώτερον ἡμῶν ἀχούσεσθε, εἶδότες ὅτι xal 
πρὸς ἑτέρους ὑμῖν ἀπαγγεῖλαι ταῦτα ἀνάγκη. — "ly 
ouv σαφέστερος ἡμῖν 6 λόγος γένηται, ἄνωθεν ἄναλα- 
θόντες αὐτὸν εἴπωμεν. 

“ο Ἐζητοῦμεν τοίνυν πρῴην τίνος ἕνεχεν μετὰ ἔτη το- 
σαῦτα ἐδόθησαν αἱ l'oxgai* οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ Αδὰμ, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ τοῦ Ἀθραὰμ., ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως 
ἐδόθη τοῦτο τὸ βιθλίον' xol πολλῶν ἀχούω λεγόντων 
ὅτι, el χρήσιµον ἦν, ἐξ ἀργῆς ἔδει δοθῆναι' εἰ δὲ ἄχρη- 

45 στον ἦν, οὐδὲ μετὰ ταῦτα δοθῶναι ἐχρῆν. Ἀλλ' ἕωλος 
οὗτος Ó λογισµός' οὗ γὰρ δὴ πάντως, el τι γρήσιμον 
μετὰ ταῦτα, ἐξ ἀρχῆς ὀφείλει δίδοσθαι’ οὐδὲ el τι παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ἐδόθη, τοῦτο πάντως ὀφείλει καὶ μετὰ 
ταῦτα µένειν. ᾿Επεὶ καὶ τὸ γάλα χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὐ 

60 διηνεκῶς δίδοται͵ ἀλλὰ παιτὶν οὖσιν ἡμῖν δίδοται µόνον" 
xai f, στερεὰ τροφὴ χρήσιμος, ἀλλ οὖδεὶς ἡμῖν αὐτῆς 
ἐν ἀρχ1 µεταδίδωσιν, ἀλλ) ἐπειδὰν τὴν παιδικὸν ἐξέλ- 
θωμεν ἡλικίαν' πάλιν τὸ θέρος χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὗ δια- 
παντὸς φαίνεται" xal ὃ γειμὼν ἐπιτήδειος, ἀλλὰ καὶ 
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nunc vero cum vos trahamus et alliciamus et ad nos vo- 
cemus, quamnam resilientes excusationem habebitis? 
Etenim non idoneus auditor ille esset, non qui comedisset 
et hibisset, sed qui verbis non attenderet , oscitans et dis- 
solutus, qui corpus hic habens, mente alio vagaretur ; 
hic etiamsi jejunet, ad audiendum inutilis est : excilalus 
contra et vigilans, menteque attendens, etiamsi comederit , 
eliamsi biberil, nobis erit omnium aptissimus auditor. In 
exterorum enim judiciis et consiliis congrue lex ista prae 
valuit : neque enim norunt philosophari; ideo non come- 
dunt ut nutriantur, sed ut disrumpantur, et sepe supra 
salietatem bibunt : propterea se ipsos rerum administra- 
tioni ineptos reddentes, vespere et meridie tribunalia et 
curias claudunt. Hic autem nihil est hujusmodi, absit ! 
sed qui comedit , jejuno animi modestia erit equalis : non 
enim ut ventrem disrumpat aut rationem obtenebret, co- 
medit et bibit, sed ut corpus debilitatum reparet. 

2. Sed hiec pro admonitione satis ; jam vero tempus est 
ad argumentum transeundi , licet refugiat et torpeat circa 
doctrinam hanc cogitatio nostra propler eos qui non vene- 
runt. Et sicut pia mater mensam apponens, filiis non 
priesentibus omnibus, dolet atque gemit : hoc ego quoque 
nunc patior, et fratrum nostrorum absentiam cogitans , a 
solutione retrahor promissorum; sed vos potestis hunc 
ejicere torporem. Si enim polliceamini mihi vos omnia ad 
illos cum diligentia relaturos, nos vobis omnia promte 
erogabimus : sic enim illis erit absentize consolatio , vestrae 
caritatis doctrina, vosque nos atlentius audielis , scientes 
ad alios quoque vobis heec referre necessarium esse, Ut 
igitur manifestior nobis oralio fiat, a superioribus ipsam 
repetentes verba faciamus. 

Nuper itaque quarebamus,, qua de causa post tot annos 
edite sunt Scripture : non enim Adam neque Noe et 
Abraham tempore, sed Mosis, liber bic editus est; et 
multos audio dicentes, si utilis erat, ab initio dari eum 
oportuisse : si vero inutilis erat, neque postea datum opor- 
tebat. Sed vana hec ratiocinatio : non enim omnino, si 
quid postea utile est futurum, ab initio dari debel: neque si 
quid a principio datum est, hoc omnino debet et postea ma- 
nere, Quoniam et lac utile, nec tamen semper, sed pueris 
tantum nobis datur : et solidum nutrimentum utile , sed 
nemo nobis ipsum in principio impertit, sed postquam pue- 
rilem fuerimus aefatem egressi. Rursum cestas utilis, sed 
non semper apparet : et hyems commoda, sed el hcc 
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οὗτος ὑπεξίσταται. Τί οὖν; ai Γραφαὶ , φησὶν, οὐκ. 
εἰσὶ χρήσιμοι. Χρησιμώταται | μὲν οὖν xal ἀναγκαιότα- 
ται. Τίνος οὖν Évexev , gnat», οὐκ ἐξ ἀργῆς ἡμῖν ἐλό- 
θησαν» "Ότι οὐ διὰ γραμμάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων 
6 ἐθούλετο παιδεύειν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν 6 Θεός. "TI 
ποτέ ἐστι διὰ πραγμάτων 5 Διὰ τῆς κτίσεως αὐτῆς. Εἰς 
τοῦτο γοῦν τὸ κεφάλαιον ἐμπεσὼν ὃ ἀπόστολος, vol 
πρὸς Ἕλληνας ἀποτεινόμενος τοὺς λέγοντας ὅτι Οὐκ 
ἐμάθομεν ἐξ ἀργῆς παρὰ τῶν Γραφῶν θεογνωσίαν, ὅρα 
10 πῶς ἀπελογήσατο. Εἰπὼν γὰρ, « Ἀποχαλύπτεται 
ὀργὴ Θεοῦ dx" οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν xat ἀδικίαν 
ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήβειαν ἐν ἀδικία κατεχόντων », 
ἐπειδὴ εἶδεν ἀντίθεσιν ἀντιπίπτουσαν αὐτῷ , καὶ πολ-- 
λοὺς ἀντεροῦντας ὅτι Καὶ πόθεν ἦδεσαν “Ἕλληνες τὴν 
16 ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ; ἐπήγαγε λέγων, « Διότι τὸ γνω- 
στὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν i ἐστιν ἐν αὐτοῖς. » Καὶ πῶς φανε- 
ρόν ἐ ἐστιν ἐν αὐτοῖς; πῶς δὲ ἠδύναντο εἰδέναι Θεόν; καὶ 
τίς ede; εἰπέ. « 'O γὰρ, Θεὸς ἔλειζεν αὐτοῖςν » φησί. 
Ilo τρόπῳ; ποῖον προφήτην πέµψας , ποῖον εὔαγγε- 
40 λιστὴν , ποῖον διδάσκαλον, εἰ at Γραφαὶ μηδέπω ἦσαν; ; 
« TX vio ἀόρατα αὐτοῦ , φησὶν , ἀπὸ κτίσεως χόσµου 
τοῖς ποιήµασι νοούµενα καθορᾶται, | τε ἀῑδιος αὐτοῦ 
δύναµις xal ἡ θειότης,» Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" 
τὴν κτίσιν elc µέσον προέθηχε πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πάν- 
των, ἵν ἀπὸ τῶν ἔργων τὸν δημιουργὸν στοχάζωνται" 
ὅπερ οὖν καὶ ἕτερος ἔλεγεν' «Εκ γὰρ μεγέθους καὶ καλ- 
λονῆς κτισμάτων ἀναλόγως 6 γενεσιουργὸς αὐτῶν χαθο- 
ρᾶται.» Εῑδες τὸ μέγεθος; θαύμασον τὴν δύναμιν 
τοῦ ποιῄσαντος. Ἐῑδες τὸ κάλλος; ἐκπλάγηθι τὴν 
σοφίαν τοῦ χκοσµήσαντος' ὅπερ οὖν χαὶ ὁ προφήτης ἐμ- 
Φαίνων ἔλεγεν, « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. » 
Πῶς οὖν διηγοῦνται; εἰπέ µοι' φωνὴν οὐχ ἔχουσι, στόµ« 
οὐ κέχτηνται, γλῶττα παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἔστι, πῶς οὖν 
διηγοῦνται; Διὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς" ὅταν γὰρ ἴδῃς τὸ κάλ- 
λος, τὸ μέγεθος, τὸ ὕψος, τὴν θέσιν, τὸ σχῆμα τὸ πρὸς 
τοσοῦτον χρόνον διαρχὲς, ὥσπερ φωνῆς ἀκούων καὶ 
διδασχόµενος διὰ τῆς ὄψεως, προσκυνεῖς τὸν ποιήσαντα 
σῶμα οὕτω χαλὸν xal παράδοξον. Σιγᾷ ὃ οὐρανὸς, 
ἀλλ᾽ 4 ὄψις αὐτοῦ φωνὴν σάλπιγγος λαμπροτέραν 
40 ἀφίησι, δι’ ὀφθαλμῶν ἡμᾶς, οὐ δι) ἀκοῆς παιδεύουσα" 
xal γὰρ πέφυχεν αὕτη ἐ ἐχείνης f$ αἴσθησις xal 7 πιστοτέρα 
εἶναι καὶ σαφεστέρα, Ei μὲν γὰρ διὰ βιθλίων ἐπαί- 
δευε xal διὰ γραμμάτων, 6 μὲν εἰδὼς γράμματα ἔμαθεν 
ἂν τὰ ἐγγεγραμμένα, 6 δὲ οὐκ εἰδὼς ἀπΏλθεν ἂν µη- 
45 δὲν ἐκεῖθεν ὠφεληθεὶς , el μή τις ἐνήγαγεν ἕτερος" καὶ 
6 μὲν εὔπορος ἐπρίατο ἂν τὸ βιόλίον, 6 δὲ πένης οὐκ 
ἂν ἴσχυσε κτήσασθαι' πάλιν ὃ μὲν τὴν φωνὴν ἐκείνην 
εἰδὼς τὴν διὰ τῶν γραμμάτων σηµαινοµένην ἔγνω ἂν 
τὰ ἐγχείμενα , ὃ δὲ Σκύθης καὶ 6 βάρθαρος καὶ 6 Ἰνδὸς 
συ x«l 6 Αἰγύπτιος καὶ πάντες ol τῆς γλώττης ἐχείνης 
ἀποστερηθέντες dx, ov ἂν μηδὲν µαθόντες" ἐπὶ δὲ τοῦ 
οὐρανοῦ οὐκ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ xal Σκύθης καὶ 
βάρθαρος καὶ Ἰνδὸς καὶ Αἰγύπτιος καὶ πᾶς ἄνθρωπος 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων ταύτης ἀχούσεται τῆς φωνῆς' οὐ 
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(9o, tco) 
Quid igitur? dicet aliquis, Scripture non sunt 
utiles? Utilissimze sane, el admodum necessarie. Et si 
utiles, inquit, qua de causa non sunt fradil:e. nobis ab 
initio ? Quia non per literas, sed per res Deus naturam 
humanam docere volebat. Quid tandem est, per res? Per 
ipsam creaturam. In hoc enim argumentum incidens apo- 
βίο], et in gentiles intendens, dicentes, Non ab initio 
Dei cognitionem ex Scripturis didicimus, vide quomodo 
respondeat, Cum enim dixisset ( Rom f. 18), Revelatur 
ira Deide cxlo super omnem impietatem et injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in injustitia deti- 
nent, et vidisset objectionem sibi occurrentem, et multos 
contra quiesituros, unde gentiles Dei veritatem cognovis- 
sent, intulil dicens (ib. v. 19), Quia quod notum est 
Dei manifestum gst in illis. Et quomodo manifestum est 
in illis? quomodo vero Deum nosse poterant ? quis osten- 
dit? dic. Deus enim illis manifestavit, inquit. Quo pa- 
cto? quem prophetam mittens , quem evangelistam, quem 
doctorem, si Scripturae nondum erant? 7nvisibilia enim 
ipsius, inquit (b. v. 20), a creatura mundi per ea qwe 
facta sunt, intellecta. conspiciuntur , sempiternaque 
virtus ejus et. divinitas. Quod aulem dicit, tale est : 
Ante omnium oculos creaturam in medio proposuit , ut ex 
operibus creatorem conjiciant : quod quidem et alius dice 
bat ( Sap. 13. 5) : Ex magnitudine enim et pulchritu- 
dine creaturarum proportionabiliter ipsarum auctor 
consideratur. ^ Vidisli magnitudinem ? considera poten- 
tiam Conditoris cum admiratione, Vidisti pulchritudinem 2 
sapientiam exornatoris obstupesce; quod et prophela de- 
monstrans dicebat ( Psal. 18. 1), Celi enarrant gloriam 
Dei. Quomodo igitur, quaeso, narrant? vocem non habent, 
os non possident, non est in ipsis lingua ; quomodo igitur 
narrant? Per ipsum aspectum. Cum enim videris pulchri- 
tudinem , magnitudinem , celsitudinem, situm, formam per 
tantum temporis permanere, tamquam vocem audiens, et 
peraspectum discens, adoras eum qui tam pulchrum et 
admirabile corpus creavit. Tacet caelum, sed ipsius aspectus 
vocem tuba clariorem emittit, per oculos, non per aures 
nos docens : hic enim sensus a naturaestillo certior et mani- 
festior. Si enim per libros docuisset et literas, lilerarum qui- 
dem peritus scripta didicisset, illiteratus vero nihil inde ad- 
jutus abiisset, si quis alius non induxisset : dives porro li- 
brum emisset, pauper emere non potuissel : rursum qui sciret 
vocem illam per literas significatam, intus posita nosset; 
Scytla vero et Barbarus, et Indus el /Ezyptius, et omnes 
lingua carentes illa, nihil edocti abiissent. Hoc autem de 
caelo dicere non licet, sed et Scytha et Barbarus, et Indus et 
JEgyptius, et omnis homo super terram incedens hanc vo- 
cem audiet : non enim per aures, sed per oculos in mentem 
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γὰρ δι) ὥτων, ἀλλὰ δι ὄψεως εἰς τὴν διάνοιαν ἐμπίπτει 
τὴν ἡμετέραν * ἡ δὲ τῶν ὀρωμένων ἀντίληψις µία τίς 
ἐστι xal οὐ διάφορος, καθάπερ f, xv γλωσσῶν' εἰς τοῦτο 
xal ἰδιώτης xal σοφὸς δυνήσεται τὸ βιθλίον ὅμοίως 
56 ἰδεῖνᾳ xal πένης xal πλούσιος, xai ὅπουπερ ἂν τις 
ἀφίκηται, ἀναθλέψας slc τὸν οὐρανὸν ἀρχόνσαν λήψε- 
ται διδασκαλίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας ὅπερ xai αὐτὸς Ó 
προφήτης αἰνιττόμενος, xal δεικνὺς ὅτι φωνὴν ἡ χτίσις 
ἀφίησι καὶ βαρβάροις xal Ἕλλησι καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
10 ἀνθρώποις εὐσύγοπτου, οὕτως ἔλεγεν' « Οὐκ εἰσι λα- 
λιαὶ οὐδὲ λόγοι ὦν οὐγὶ ἀκουόνται αἱ φωναὶ αὐτῶν. » 
"O δὲ λέγει τοιοὔτόν ἐστιν οὐκ ἔστιν ἔθνος οὐδὲ 
γλῶττα, φησὶν, $ μὴ δυναμένη συνιέναι ταύτης τῆς 
φωνΏς' ἀλλὰ τοιοῦτος αὐτῶν ἐστιν b φθόγγος, ὥστε 
I5 ῥύνασθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ἀχούεσθαι, καὶ οὐχὶ 
τοῦ οὐρανοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ της ἠμέρας καὶ τῆς vu- 
κτός, Καὶ πῶς τῆς ἡμέρας xal τῆς νυκτός; οὗτος μὲν 
γὰρ καὶ διὰ τοῦ κάλλους xai διὰ τοῦ μεγέθους xal διὰ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐκπλήττει τοὺς θεχτὰς, xal πρὸς 
20 τὸ θαὕμα τοῦ δηµιουργήσαντος αὐτὸν παραπέμπει, $ 
δὲ ἡμέρα καὶ 4j νὺξ τί τοιοῦτον ἂν ἔγοιεν ἡμῖν ἐπιδεί- 
ξασθαι; Γοιοῦτον μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ οὐκ ἐλάττονα 
τούτων, τὸν ῥυθμὸν, τὴν τάζιν τὴν μετ ἀκριθείας 
ἁπάσης, ταν γὰρ ἐννοήσης πῶς τὸν ἐνιαυτὸν 
25 πάντα διενείµαντο καὶ καθάπερ ἐν ζυγῷ καὶ πλάστιγγι 
τοῦ παντὸς διαστήματος τὸ μῆχος διείλαντο, ἐκπλα- 
γήση τὸν τάξαντα. Καθάπερ γάρ τινες ἀδελφαὶ τὸν 
πατρῷον διανειµάµεναι κληρον μετὰ πολλῆς τῆς ἀγά- 
πης οὐδὲ τὸ τυχὸν ἀλλήλαις ἐπηρεάζουσαι, οὕτω δὴ 
30 καὶ ἡ ἡμέρα καὶ ἡ νὺξ μετὰ ἀκριθείας πάσης τὸν 
ἐνιαντὸν ἐν ἰσομοιρία τοσαύτη διενείµαντο, καὶ τοὺς οἱ - 
χείους διατηροῦσιν ὅρους, καὶ οὐλέποτε ἑτέρα τὴν ἑτέραν 
ἐξώθησεν: οὐδέποτε οὖν ἐν γειμῶνι μαχρὰ γέγονεν ἡ 
ἡμέρα, ὥσπερ οὐδέποτε τοῦ θέρους μακρὰ γέγονεν fj 
35 νὺξ, τοσούτων παρελθουσῶν γενεῶν' ἀλλ᾽ ἐν τοσούτῳ 
διαστήµατι καὶ µήκει οὐδὲ ἀκαριαῖον, οὐγ ἡμιώριου, 

οὐ ῥιπὴν ὀψθχλμοῦ  ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπλεονέκτησε, 
Διὰ ταῦτα. καὶ ὃ ψαλμῳδὸς ἐκπλαγεὶς αὐτῶν τὴν ἰσό- 
τητα, ἐθόχ λέγων, « NUL νυχτὶ ἀναγέλλει γνῶσιν. » 
40 Ἂν ταῦτα ele φιλοσοφεῖν, θαυμάσει τὸν οὕτω παρὰ 
τὸν ἀρχὴν τάξαντα τοὺς ἀχινήτους τούτους ὅρους. 
Ἀχουέτωσαν ταῦτα οἵ πλεονέχται καὶ τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιέμενοι χρημάτων, καὶ μιμείσθωσαν ἡμέρας xal 
γυκτὸς τὴν ἰσότητα: ἀκουέτωσαν oí πεφυσημένοι xat 
45 μεγάλα φρονοῦντες xai μὴ βουλόμενοι τῶν πρωτείων 
ἑτέροις παρα/ωρεῖν. Ἡ ἡμέρα τῇ νυκτὶ παραχωρεῖ, 
καὶ οὐκ ἐπιθαίνει τοῖς ἀλλοτρίοις Bote: σὺ δὲ ἀεὶ τιμῆς 
ἀπολαύων οὐκ ἀνέγη τοῖς δι γαι ψεταδοῦναι ταύτης. 
Καὶ σχόπει µοι νοµοθέτου σοφίαν. Ἐν χειμῶνι 
60 μακρὰν ἔταξεν εἶναι τὴν νύχτα, ὅτε ἁπαλώτερα τὰ 
σπέρματα xal καταφύχεσθαι δεόµενα μᾶλλον, xal 
θερµοτέρας οὐκ ἀνέγεται τῆς ἀχτῖνος ἐπειδὰν δὲ αὖ-- 
ξηθῇ, συναύξεται πάλιν αὐτοῖς fj ἡμέρα, καὶ τότε γίνε- 
ται µαχροτέρα, ὅταν ὅ καρπὸς ἀκμάζη λοιπόν. Οὐ τοῖς 
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incidi nostram. — Visibilium autem perticipatio una alque 
eadem est, neque differens sicut linguarum : in hunc li- 
brum pariter et idiota et sapiens intueri poterunt, et pau- 
per et dives, et quocumque quis venerit, in celum suspi- 
ciens, sufficientem capiet. doctrinam ex aspectu : quod 
quidem et ipse propheta innuens, et demonstrans quod 
vocem creatura et barbaris emittat. et. Graecis et omuibus 
in universum hominibus intellectu facilem, sic dicebat 
( Psad. 18. 4) : 


rum non audiantur voces eorum. Quod autem dicit, tale 


Non sunt loquela neque sermones quo- 


est : Non est gens nequelingua quae banc vocem intelligere 
non possit ; sed talis est ipsorum vox , ut ab omnibus lio- 
minibus audiri possit, nec caeli tantum, sed οἱ diei et no- 
clis. Et quomodo diei el noctis? Illud enim et per pul- 
chritudinem, et per magnitudinem, et per alia omnia 
spectatores percelit, et in ipsius Creatoris admirationem 
traducit; dies vero et nox quid nobis tale ostentare pos- 
sent? Hujusmodi quidem niliil, sed alia his non inferiora: 
convenientiam, ordinem cum omni diligentia servatum. 
Cum enim cogitaveris, quomodo tolum annum inter se 
distribuerint, et tamquam in libra el bilance totius spatii 
longitudinem diviserint, eum qui ordinavit admiraberis. 
Velut enim sorores quadam paternam hereditatem partite 
cum caritate multa, nullo modo inter se calumniantes, 
sic οἱ dies et nox cum omni diligentia annum a«qualitate 
tanta distribuunt, et proprios conservant fines, nec um- 
quam alteram altera pepulit, Numquam igitur hyeme dies 
fuit longa, sicut nec umquam «aestate longa fuit nox, tot 
praeteritis generationibus , sed in tanto intervallo et longi- 
tudine temporis neque modicum nec dimidiam lioram nec 
oculi nictum allera quam allera plus habuit. Propterea 
et psalmisla ipsorum :equalitlatem admiratus, clamabat 
dicens ( Psal. 18. 3), Nox nocti indicat scientiam. Si 
hiec. philosophari scias, admiraberis eum, qui sic ab initio 
hos immobiles terminos statuit.  Audiant hoc avari et 
aliena concupiscentes, et diei noctisque cequalitatem imi- 
tentur. Audiant inflati et alta sapientes, et nolentes pri- 
mas parles aliis concedere. Dies nocli cedit, nec alienos 
fines invadit; tu vero semper honore fruens fratribus hunc 
communicare non sustines. 

3. Et considera mihi legislatoris sapientiam. Jn hyeme 
longam noctem esse jussit , quando molliora semina et fri- 
gore indigentia magis, nec calidiorem radium tolerant : 
postquam vero aucta fuerint , una cum ipsis crescit rursum 


dies, et tunc fit longior, quando jam viget fructus. — Hoc 
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σπέρµασι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τοῖς σώμασιν ἐπιτήδειον. 
᾿Επειδὰν γὰρ τοῦ χειμῶνος xai ναύτης καὶ χυθερνήτης 
χαὶ ὁλοιπόρος καὶ στρατιώτης xat γεωργὸς τὰ πολλὰ οἴκοι 


, ^" -” ^ , * ? , * 
«κάθηνται τῷ κρυμῷ συνδεδεμένοι, καὶ ἀργίας καιρὸς 


6 τοῦ χειμῶνός ἐστι, τὸ πλέον τοῦ γρόνου εἰς νύκτας 
ἀναλίσκεσθαι ἐποίησεν ὅ Θεὺς, ἵνα μὴ περιττὸν ἡ τῆς 
ἡμέρας τὸ μῆχος, οὐδὲν ὀυναµένων ποιεῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τί ἄν τις εἴποι τῶν ὑρῶν τὴν εὐταξίαν, πῶς 
καὶ αὗται, χαθάπερ τινὲς γορεύουσαι £v κύκλῳ, μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐταξίας ἀλλήλας δικδέχονται, xal κατὰ 
μικρὸν ἀφοφητὶ πρὸς τὰς ἐναντίας αἱ µέσαι διαθιέά- 
ζουσαι οὐ παύονται; Διὰ τοῦτο οὔτε ἀπὸ γειμῶνος ἡμᾶς 
διαδέχεται θέρος, οὔτε ἐκεῖθεν γειμὼν εὐθέως, ἀλλὰ 
µέσον παρεμθέθληται τὸ ἔαρ, ὥστε ἠρέμα καὶ κατὰ 
μικρὸν διαλεχόµενον ἡμῶν πεπυχνωµένα τὰ σώματα 
ἀλύπως προσάγειν τῷ θέρε. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ad ἀθρόαι 
πρὸς τὸ ἐναντίον μεταθολαὶ νόσον καὶ βλάθην τίχτουσι 
τὴν ἐσγάτην, ᾠκονόμησεν ὃ ΘΘεὸς ἀπὸ μὲν τοῦ γειμῶ- 
γος τὺ ἔαρ ἡμᾶς διαδέχεσθαι͵, ἀπὸ δὲ τοῦ ἔαρος τὸ θέ-- 
poc, ἀπὺ δὲ τοῦ θέρους τὸ µετόπωρον, xal οὕτω τῷ 
ειμῶνι παραπέµπειν, ὥστε ἀθλαθεῖς καὶ κατὰ μικρὸν 
τὰς μεταθολὰς τὰς ἐκ τῶν ἐναντίων ὡρῶν διὰ τῶν µέ- 
σων ἡμῖν ἐγγίνεσθαι, — Tic οὖν οὕτως ἆθλιος καὶ ταλαί- 
πωρος, ὃς ὁρῶν μὲν οὐρανὸν, ὁρῶν δὲ θάλατταν xoi 
γην, ὁρῶν δὲ τοσαύτην ὡρῶν εὐχρασίαν οὕτως ἀκριθη, 
xal ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἀδιάπτωτον τάξιν, νοµίζειν αὖ - 
τοµάτως ταῦτα Ὑίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ προσχυνεῖν τὸν 
ἅπαντα ταῦτα μετὰ σοφίας τῆς προσηκούσης ὄιατα- 
ξάμενον; 

Ἔχω τι xoà πλεῖον τούτων εἰπεῖν' οὐ γὰρ 
τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ 
τῆς δημιουργίας ἐμφαίνει τὸν συγχρατοὔντα τὰ πάντα 


^ , 


OY, µονον 


Θεόν. Ἐπειδὴ γὰρ χτίζοντι καὶ δημιουργοῦντι &ravea 


παρὰ τὴν ἀργὴν οὐ παρῆμεν,, οὐδὲ, εἰ xai παρΏμεν , 
εἴδομεν ἂν πῶς ἐγίνετο, της ἀοράτου δυνάμεως αὐτὰ 
χατασχευαζούσης, αὐτὸν τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας 
ἄριστον ἡμῖν ἐποίησεν ἐγγενέσθαι διδάσκαλον , ὑπὲρ 
φύσεως ἀχολουθίαν συνθεὶς ἅπαντα τὰ γενόµενα. Taya 
ἀσαφέστερόν ἐστιν ὅπερ εἶπον' οὐκοῦν ἀνάγκη σαφέ- 
στερον τόῦτο πάλιν εἰπεῖν. Πάντες ἂν ὁμολόγήσαιεν 
ὅτι φύσεως ἦν ἀκολουθία τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρε- 
σθαι, ἀλλ’ οὐγὶ τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων' ἡ μὲν γὰρ 
ΥΠ πυχνή τις οὖσα καὶ σχληρὰ καὶ ἀντίτυπος καὶ συν- 
£436, ῥᾳδίως δύναται στέγειν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν" 
τὸ δὲ ὕδωρ ῥυτὸν ὃν καὶ χαὔνον, μαλακόν τε καὶ διαῤ- 
ῥέον, καὶ τοῖς ἐμπίπτουσιν εἶχον ἅπασιν, οὐδὲν ἂν 
σῶμα δννηθείη στέγειν κἂν σφόδρα χουφότατον Tj πολλά. 
xi γοῦν ψΨηφῖδος μικρᾶς ἐμπεσούσης εἷξε καὶ παρεχώ- 
ρῃσε, xal πρὸς τὸ βάθος αὐτὴν παρέπειψεν. "Όταν 
οὖν ἴδῃς οὐγὶ Ψηφίδα μικρὰν, ἀλλὰ τὸν γῆν ἅπασαν 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φερομένην καὶ μὲ χαταποντιζο- 
µένην, θαύμασον τὴν ὀύναμιν τὴν ὑπὲρ φύσιν ταῦτα 
θαυματουργοῦσαν. Καὶ πόθεν τοῦτο O7Aov, ὅτι ἡ γῇ 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φέρεται; Ὁ προφήτης grati οὕτω 
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vero non seminibus tantum, sed eliam corporibus oppor- 
tunum. — Quoniam hyeme nauta, gubernator οἱ viator, 
miles et agricola plerumque domi sedent, gelu constricti , 
et otii locus est in hyeme, plus temporis in noctes im- 
pendi Deus constituit, ne diei longitudo nimia sit, nihil 
hominibus facere valentibus. Quid dicere quis possit de 
anni partium ordine ? quomodo et hz tamquam virgines 
quidam in gyro saltantes, cam multa ratione sibi mutuo 
succedunt, et paulatim sine strepitu ad contrarias media 
nos perducere non cessant? Propterea non ab hyeme nos 
excipi aetas, nec ab ipsa statim hyems , sed medium ver 
interpositum est, ifa ut sensim et paulatim excipiens 
densafa corpora nostra cstati sine tristitia adducat : 
quoniam enim subitanez in contrarium mutationes no- 
cumentum et morbum pariunt extremum , dispensavit 
Deus ab hyeme quidem ver nos excipere, a vere porro 
e'slatem , ab zestate autumnum, οἱ sic Iryemi transmittere : 
itaque innocuc et procedentes paulatim mutationes ex 
contrariis anni tempestatibus per medias nobis adveniunt. 
Quis igitur tam miser et aerumnosus , qui caelum quidem 
cernens , cernens vero mare et terram , tempestatum anni 
temperiem tam diligenter moderatam, et inconcussum 
diei et noctis ordinem, hoec sponte fieri putet , nec adoret 
eum qui lizec omnia cum sapientia congrua disposuit 2 
Haheo quod dicam hisce eliam majus : non enim ma- 
gnitudo tantum et pulchritudo, sed et ipse creationis mo- 
dus Deum monstrat qui cuncta ordinat et continet. Quo- 
niam enim condenti el creanti omnia ab initio non 
aderamus, neque, etsi adfuissemus, quomodo fiebant 
scire. poteramus , invisibili virtute cuncta componente, 
ipsum creationis modum optimum nobis. magistrum esse 
fecit, supernaturali consequenlia componens omnia que 
Forte quod dixi obscurius est : igitur necesse hoc 
Omnes utique fateantur na- 


fiebant. 
rursum manifestius dicere. 
turze consequentiam esse, ut aqua super terram , sed non 
terra ab aquis feratur. Terra quippe cum sit densa, dura 
οἱ non cedens, alque solida, facile potest aquarum natu- 
ram sustinere ; aqua vero cum liquida sit et mollis, tene- 
raque et diffluens, et omnibus cedensoccurrentibus, nullum 
corpus umquam sustinere valeret, etiamsi levissimum 
sit : nam sepe lapillo incidenli parvo cedit οἱ refugit, ip. 
sumque ad profundum transmittit. Cum videris igilur non 
lapillum parvum , sed terram omnem auper aquas ferri , 
neque submergi , admirare potenliam supra naluram liec 
mirabiliter operantem. Et unde hoc manifestum , quod 
terra super aquas feratur ? Propheta hoc dicil (Psal. 23. 2): 
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τί λέγω, οὐ καταποντίζεται; πῶς 
κάτωθεν ὁμιλοῦντος αὐτῃ τοῦ ὕδατος τοσοῦτον γρόνον, 
οὐ διελύ/η xal πηλὸς γέγονε τὸ πᾶν; Ei γὰρ ξύλων 
φύσις ὕθασι βραχὺν ἐνδιατρίψασα χρόνον σήπεται καὶ 
διαλύεται" καὶ τί λέγω ξύλων φύσις; τί σιδήρου γένοιτ᾽ 
ἂν εὐτονώτερον; ἀλλὰ καὶ οὗτος χαυνοῦται πολλάκις, 
ὅταν δικπαντὸς ἐν ὕδατι µένῃ' καὶ µάλα εἰκότως: xai 
Υὰρ καὶ αὐτὸς ἀπὸ γῆς ἔγει 3v ὕπαρξιν. Διὰ τοῦτο 
15 πολλοὶ τῶν δραπετευόντων οἰχετῶν, ἐπειδὰν τὰς πέλας 
xai τὰς ἁλύσεις ἐπισυρόμενοι φύγωσι, παρὰ ῥύακας 
ὑλάτων ἐλθόντες καὶ δεδεµένους ἐναποθέμενοι τοὺς πό- 
δας τοῖς ὕδασι, καὶ γαυνότερον ταύτῃ ποιήσαντες τὸν 
σίδηρον, ῥαδίως λίθῳ παίοντες διακλῶσιν, — Ela σί- 
Coo μὲν γαυνοῦται, καὶ ξύλα σήπεται, καὶ λίθοι φθεί- 
βονται ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως, γῆς δὲ ὄγκος το- 
σοῦτος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἐπικείμενος τοῖς ὕδασιν : 
οὐ κατεποντίσθη οὔτε διελύθη καὶ ἀπώλετο. Καὶ τίς 
οὐχ ἂν ἐκπλαγείη ταῦτα καὶ ὑπερθαυμάσειε, καὶ θαῤ- 
25 ῥῶν ἂν εἴποι, οὐγὶ φύσεως εἶναι ἔργα, ἀλλὰ τᾶς ὑπὲρ 
φύσιν προνοίας; Διὰ ταῦτά τις φησὶν, « 'O κρεµάσας 
τὴν γῆν ἐπ] οὐδενός »' ἄλλος δέτις, « Ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς », καὶ ὅτι « Ἐπὶ θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὐτήν.» ἸΚαὶ δοκεῖ μὲν ἐναντία ταῦτα 
30 εἶναι, πολλὴν δὲ ἔχει τὴν συµφωνίαν. — 'O γὰρ εἰπὼν 
ὅτι «᾿Ἐπὶ τῶν ὑλδάτων ἐθεμελίωσεν αὐτὸν », ταὐτὸν 
εἶπε τῷ εἰρηκότι ὅτι « "Ex! οὐδενὸς αὐτὴν ἐκρέμασε v 
τὸ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἑστάναι ἴσον ἐστὶ τῷ χρέµασθχι 
ἐπ᾽ οὐδενός, Ποῦ οὖν χρέµαται καὶ ἕστηχεν; Ἄκου- 
35 σον τοῦ αὐτοῦ λέγοντος, «Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
gura τῆς Ὑῆς »' οὐχ ὅτι γεῖρας ἔχει 6 Θεὸς, ἀλλ’ ἵνα 
µάθῃς ὅτι ἡ δύναμις αὐτοῦ ἡ προνοοῦσα πάντων, αὕτη 
ἐστὶν ᾗ συγκρατοῦσα xai διαθαστάζουσα τὸ σῶμα τῆς 
γῆς. Ἀλλ οὐ πείθῃ τοῖς εἰργμένοις; πείσθητι τοῖς 
40 ὁρωμένοις: xal γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου στοιγείου θαυια. 
τουργίαν ταύτην ἔστιν εὑρεῖν.. Τοῦ γὰρ πυρὸς ἡ φύσις 
ἀνωφερής τις ἐστὶ xal πρὸς τὸ ὕψος dei πηδᾶν καὶ ἅλ- 
λεσίαι πέφυχε, x&v µυρία βιάσῃ καὶ καταναγκάσης, 
οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο τῆς κάτω φορᾶς. Π2λλάκις γοῦν 330a 
45 ἡμμένην λαθόντες καὶ κατὰ κεφαλῆς κλίναντες, τοῦ 
πυρὸς τὴν ὅρμὴν οὐκ ἠναγκάταμεν κάτω νεῦσαι, ἀλλὰ 
xai οὕτως ἄνω τρέχει καὶ πρὸς τὸ ὕψος ἐπείγεται κά- 
τωθεν" ἐπὶ δὲ τοῦ ἡλίου τοὐναντίον ἅπαν ἐποίησεν 6 
Θεός" τὰς γὰρ dxzivac αὐτοῦ πρὸς τὴν γῆν ἔτρεψε, καὶ 
50 τὸ φῶς κάτω νεύειν ἐποίησε, μονονουχὶ λέγων αὐτῷ 
διὰ τοῦ σχήματος, Κάτω βλέπε, φηοὶ, xa τοῖς dv- 
θρώποις φαῖνε' διὰ γὰρ ἐκείνους ἐγένου. Καὶ λύγνου 
μὲν φλοξ οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο τοῦτο παθεῖν, ἄστρον δὲ 
οὕτω µέγα καὶ θαυμαστὸν κάτω νεύει καὶ πρὸς τὴν 
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Ipse super. maria fundavit eam, et super Jlumina 
praeparavit eam : et rursum ( Psal. 135. 6 ^ Qui fun- 
davit terram super aquas. Quid dicis? lapillum exiguum 
aqua in superficie ferre non potest, et terram tantam gerit , 
et montes, et colles , et urbes , et plantas , et homines, et 
bruta, et non submergitur? Et quid dico, non submergitur? 
quomodo inferins circumstante sibi aqua tanto tempore 
non est dissolufa , nec lutum omnia facta sunt? Si enim 
lignorum natura parum temporis aquis immorata corrum- 
pitur et dissolvitur; quid dico, lignorum natura? quid 
ferro validius esse possit? «ed et lioc &epe mollescit , cum 
semper in aquis manet, et merito : quippe et ipsum a 
ferra substantiam habel. Propterea multi fugitivornm 
servorum postquam compedes et catenas pertrahentes fu- 
gerunt, ad rivos aquarum venientes et vinctos aquis pedes 
immittentes , et sic mollius ferrum facientes , facile lapide 
percutientes diffringunt. Igityr ferrum quidem mollescit " 
ligna putrefiunt, et lapides corrumpuntur ab aquarum 
nalura ; terrae vero moles tanta tanto tempore aquis impo- 
sila, non est submersa , nec dissoluta , nec perdita. 4. Et 
quis hrec. non. obstupescat οἱ effuse admirelur, nec cum 
fiducia dicat , non esse naturze opera , sed providentiae na- 
turam excedentls? Ideo quidam ( Job. 26. 7 ) dicit, Qui 
suspendit. terram. super nihilo : alius vero qnidam 
(Psal. 95. 4), In manu ipsius fines terrz.. Tem ( Psal. 
23. 2), Super maria fundavit eam. — Et heec quidem con- 
traria esse videntur, multam tamen habent consonantiam. 
Qui enim dixit, Super maria fundavit cam, idem dixit 
alque is qui ait quod super nihilo terram suspenderit : 
super aquas enim consistere tequale est ac. super nihilo 
suspendi. Ubi igitur suspensa et statuta est? Audi eumdem 
dicentem , /n manu ipsius fines ferrz : oon quod ma- 
nus habeat Deus, sed ut discas, ipsius potentiam omnibus 
providentem esse, qua terre corpus continet et portat, 
Sed non credis dictis ? iis quie vites crede : et in alio quippe 
elemento hanc mirabilem operationem invenire licet. Ignis 
enim natura alta petit, et in sublime semper salit, οἱ a na- 
tura hoc ut exsiliat habet : et licet infinita cogant οἱ ur- 
geant, ad inferiora deferri non patitur. — Nonnumquam 
enim facem accensam capientes, et in caput inclinantes , 
ignis impetum inferius ferri non coegimus ; sed et sic in su- 
periora recurrit et ex inferiore loco in sublime festinat ; in 
sole vero totum contrarium Deus fecit : ipsius enim radies 
ad terram convertit, et lucem fecit inferius vergere, tan- 
tnm non dicens ipsi per figuram, Inferius prospice , et bo- 
minibus luce : propter illos enim factus es. — Et lucernee 
quidem flamma hoc pati non potest; sidus vero tam ma- 
28. 
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γῆν βλέπει ἀπεναντίχς τῷ πυρὶ, διὰ τὴν τοῦ κελεύσαν- 
τος δύναμιν. 

Boost καὶ ἕτερον εἴπω τοιοῦτον; Τὰ νῶτα τοῦ οὐ- 
ῥρανοῦ τοῦ φαινομένου ὕδατα περιλαμθάνει πάντοθεν, 
καὶ οὐ καταῤῥεῖ οὐδὲ ἐξίσταται, καΐτοι ἤε οὐκ ἔστι 
τοιαύτη τῶν ὑδάτων ἡ φύσις' ἀλλ᾽ εἷς μὲν τὰ xoa 

, ^^ ^ ^ * ^w 
συντρέχει ῥᾳδίως" ἐπειδὰν δὲ χεχυρτωµένον ἡ σῶμα, 
διολισθαίνει πάντοβεν, καὶ οὐκ ἂν οὐδὲ μικρὸν αὐτοῦ 
σταίη µέρος ἐπὶ τοῦ τοιούτου σχήματος, "AAA ἰδοὺ τὸ 
παράδοξον τοῦτο γέγονεν ἐπὶ τῶν οὐρανῶν' καὶ τοῦτο 
αὐτὸ πάλιν 6 προφήτες αἰνιττόμενος ἔλεγεν, « Alveice 

* , "^. « , - ΄ ^ L1 
τὸν Κύριον τὰ ὕδατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Kal 

ν ς t , 
οὔτε τὸ ὕδωρ τὸν ἥλιον ἔσθεσεν, οὔτε 6 ἥλιες ἐπὶτοσούτῳ 
Ὑρόνῳ βαδίζων κάτωθεν τὸ ἐπιχείμενον ἀνεξήρανεν 
"U^ , / € , ' 
ὕδωρ. Βούλει σε πάλιν εἰς τὴν γῆν καταγάγωµεν, χαὶ 
τὸ θαῦμα ἐπιδείξωμεν; Οὐγ ὁρᾶς ταυτηνὶ τὴνθάλατταν, 


A , M , { 244? 
τὴν κυμάτων γέµουσαν καὶ πνευμάτων βιαίων; ἀλλ 
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αὕτη ἡ θάλαττα fj εὐρύγωρος xal µεγάλη καὶ patvo- 
µένη ἀσθενεῖ ψάμμῳ τειχίζεται. Καὶ σχόπει Θεοῦ 
σοφίαν’ οὐκ ἀφῆχεν αὐτὴν ἡσυγάζειν οὐδὲ ἠρεμεῖν, ἵνα 
μὲ τῆς φύσεως αὐτῆς εἶναι νοµίσης τὴν εὐταξίαν, ἀλλ᾽ 
ἔνδον µένουσα βοᾶ καὶ ταράττεται xol μεγάλα ἠγεῖ, 
xal τὰ χύματα πρὸς Uoc διανίστησιν ἄφατον' ἐπειδὰν 
&' ἔλθη πρὸς τοὺς αἰγιαλοὺς καὶ τὴν ψάμμον ἴδη, δια- 


λυθεῖσα πρὸς ἑαυτὴν πάλιν ἐπάνεισι, δι) ἀμφοτέρων σε | 
| docens non nature opus esse ul ipsum intra proprios fines 


΄ ANI »..* , Υ * * , 
τούτων διλάσχουσα ὅτι οὐγὶ φύσεως ἔργον ἐστὶ τὸ µέ- 
νειν αὐτὴν εἴσω τῶν οἰκείων ὅρων, ἀλλὰ τῆς τοῦ κατέ- 
χοντος αὐτὴν δυνάµεως. Διὰ τοῦτο γοῦν xal ἀσθενὲς 

^ , , ' 2 , M 4 ΣΧ) Y 
τὸ τειχίον ἐποίησε, xal οὐ ζύλα καὶ λίθους οὐδὲ ὄρη 


- H - H / , , 1 
τοῖς αἰγιαλοῖς περιέθαλε τούτοις, ἵνα μὴ τούτοις Ào- | ; : ; 
€ eiwAoke περ $ aii T: |! elementum in ordinem cogi putes. 


, - , 3 »r "om ^- 4 *, 
γίση τοῦ στοιγείου τὴν εὐταξίαν. — "ouo γοῦν καὶ αὖ- 
, bod M , ^. »^ σε». à , 
τός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν' « "Eni οὐ φο- 
ἐηθήσεσθε τὸν τάζαντα ἄμμον ὅριον 37, θαλάσσῃ, καὶ 
οὐχ ὑπερθήσεται; » OO τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ θχυµα- 
στὸν, ὅτι µέγαν καὶ θαυικαστὸν tov κόσμον ἐποίησεν, καὶ 
€ , kj , » , * 5*5 rt 
τι ὑπὲρ φύσεως ἀχολουθίαν αὐτὸν cuvézr ev , ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἐξ ἐναντίων αὐτὸν συνέστησε, θερμοῦ καὶ Ψυγροῦ, 
καὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ, πυρὸς καὶ ὕδατος, γῆς καὶ αέρος" 
xal τὰ ἐναντία ταῦτα στοιχεῖα, dy ὧν τόλε τὸ πᾶν 
, κ wd N f Φ 94 ὁ » 2 
συνέστηκεν, ἀλλήλοις uagoyeva ὑπ ἀλλήλων οὐκ vr. 
λώθη; οὐ τὸ πῦρ ἐπέδραμε xat ἄντψεν ἅπαντα, οὐ τὸ 
1 ' 1 , 
Ub * ^ , *? 
ὕέωρ ἐπελβὸν ἐπέχλυσε τὴν οἰκουμένην. Ἀλλ) ἐπὶ 
μὲν τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων ταῦτα γίνεται, καὶ 
χολῆς αὐξανομένης τίχτεται πυρετὸς καὶ τῷ παντὶ ζώῳ 
λυμαίνεται, xal φλέγωατος πλεονάζοντος πολλὰ νοσή- 
pura φύεται xal διαφθείρει τὸ ζῶον: ἐπὶ δὲ τοῦδε τοῦ 
παντὸς οὐδὲν τούτων συνέδη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μένει 
καθάπερ τινὶ χαλινῷ καὶ δεσμῷ τῷ βουλήματι τοῦ 
ποιήσαντος τοὺς οἰχείους διαφυλάττον ὅρους, xai 
$ µάχη τούτων εἰρήνης αἰτία γίνεται τῷ παντί. 
Τσῦτα οὐχὶ καὶ τυφλῷ ὅδῆλα καὶ τοῖς σφόδρα ἀνοή- 
τοις εὐσύνοπτα ὅτι ἐκ προνοίας τινὸς γέγονε xoi 
συγκρατεῖται; Τίς γὰρ οὕτως ἄφρων καὶ ἀναίσθητος, 
ὡς ὁρῶν τοσοῦτον σωμάτων ὄγχον, τοσοῦτον κάλλος, 
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gnum et admirabile ad inferiora vergit et ad terram respi- 
cit, contra quam iznis , propler ejus qui jussit potentiam. 

Vis et aliud tale commemorem ? Dorsa czeli hujus nobis 
conspicui aquce undique comprehendunt, et neque de- 
fluunt neque abscedunt : licet non talis sit aquarum natura, 
sed in concava quidem facile concurrant ; cum autem sit 
corpus convexum, undique defluunt, et neque modica 
earum pars in fali posset loco subsistere. — Sed ecce lioc 
miraculum in caelis factum est, et ipsum rursus insinuans 
propheta dicebat ( Psal. 148. 4), Laudate Dominum, 
aqua qua super calos estis. 
stinxit, neque sol tanto subtus vadens tempore superpo- 
sitam aquam exsiccavil, 


Et neque aqua solem ex- 


Vis te in terram iterum reduca- 
mus, et quod mireris oslendamus? Non cernis hoc mare 
undis et violentis flatibus plenum? sed hoc mare spatio- 
sum el magnum, οἱ furens , iufirma continetur arena. Et 
considera Dei sapieutiam : non permisil ipsum quiescere 
neque manere sedatum , ne id esse natura ipsius ordinem 
existimes, sed intra terminos manens clamat, turbatur, 
vehementer resonat, et inenarrabilem in altitudinem fluctus 
excilat ; cum autem ad litus el arenam pervenerit, disso- 
lutum rursum in se ipsum revertitur, per liec utraque te 


tnaneat, sed virtutis ejus qui ipsum cohibet. Propterea 


| enim infirmam illam maceriam fecit, non ligna, non lapi- 


| des, non montes his litoribus circumposuit, ne hisce tu 


Hoc igitur et ipse ali- 
quaudo Judaeis improperans dicebat ( Jerem. 5. 22) : Me 
non timebitis, qui arenam mari terminum constitui, 
et non transcendet ? non autem hoc solum est admirabile, 
quod magnum et mirabilem fecerit hunc mundum, el quod 
supra nalura: consequentiam ipsum compegerit , sed quod 
etiam ex contrariis ipsum constituerit, calido et frigido, 
sicco et humido, igne et aqua, terra et aere : el contraria 
hzc elementa, ex quibus hoc totum consistil, inter 
se pugnanlia a sese non sunt consumía : non ignis su- 
pervenit et incendit omnia, non aqua superveniens or- 
bem submersit, — Sed in corporibus quidem nostris hac 
fiunt, et bile increscente nascitur febris, et totum animal 
ledit ; et pituita superabundante plurimi nascuntur morbi, 
et animal corrumpunt : in. hoc autem universo nihil ho- 
rum accidit, sed unumquodque manel, tamquam quodam 
freuo et vinculo, Condiloris voluntate proprios custodiens 
terminos, et horum pugna mundo toli pacis fit causa. An- 
non hzc et c:eco manifestum est , et valde imprudentibus 
intelligibile, providentia quapiam facla esse atque con- 
tineri? Quis enim ftam stultus est eL stapidus, qui tan- 
tam corporum molem cernens, tantam pulchritudinem, 
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, , , / ^ - ' 5 
τοσαύτην σύνθεσιν, τοιαύτην µάχην διηνεκη καὶ ivav- 
τίωσιν xal διαμονὴν, μὴ λογίσασθαι πρὸς ἑαυτὸν καὶ 
εἰπεῖν ὅτι εἰ μὴ πρόνοιά τις ἦν ἡ τὸν ὄγχον τῶν σωµά- 
των διακρατοῦσα xal μὴ συγ/ωροῦσα τὸ πᾶν διαπε- 
σεῖν, οὐκ ἂν ἔμεινεν, οὐκ ἂν διήρκεσε; Τοσαύτη μὲν 
ὡρῶν εὐταξία, τοσαύτη δὲ ἡμέρας xat νυκτὸς συµφω- 
wía , τοσούτων Ob ἀλόγων ζώων γένη καὶ φυτῶν καὶ 

Um * ^ $30 ^ - ὶ *^** κ 
σπερμάτων καὶ βοτανῶν 620 βαδίζει, καὶ οὐδὲν εἰς 
- Y 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν οὔτε διέπεσεν οὔτε ἀνηλώθη κα- 
θάπαξ. 
Οὐ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλὰ ἕτερα τούτων 
T - - 
πλείονα xat βαθύτερα ἦν εἰπεῖν , καὶ περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφῆσαι τῆς κτίσεως" ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐκεῖνα τα- 
μιευσάµενοι, απουλάσωµεν τὰ εἰρημένα μετὰ ἀχρι- 
έείας κατασγεῖν καὶ elg ἑτέρους ἐξενεγχεῖν. Καὶ 
ἄν } ^ Vo fau Σε ^ j 0 
οἷδα μὲν ὅτι τὴν dxot;y ὑμῶν ἐξένισε τῶν νοημάτων τὸ 
βάθος, ἀλλ᾽ ἐὰν ὀλίγον νήψωμεν καὶ ἐν τούτοις ἐθί- 
σωµεν ἑαυτοὺς, καὶ ἑτέροις ῥαξίως ἐσόμεθα διἑάσκαλοι. 
Τέως δὲ ἐκεῖνο πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἀναγκαῖον 
- " ^ L4 * ^ ^— , 
εἰπεῖν: ὥσπερ ἐδόξασεν ἡμᾶς 6 ΘΣὸς διὰ τῆς τοσαύτης 
δημιουργίας, οὕτω δοξάσωµεν αὐτὸν xal ἡ μεῖς διὰ τῆς 
, ^ ^ , A^ M , 
πολιτείας τῆς καθαρᾶς, «Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δό- 
ξαν Θεοῦ » φαινόµενοι µόνον καὶ ἡμεῖς τοίνυν διηΥη- 
σώμεθα δόξαν Θεοῦ μὴ λέγοντες µόνον, ἀλλὰ καὶ σι- 
γῶντες καὶ τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι πάντας ἐκπλήτ- 
τοντες' « Λαμάτω γὰρ, φποὶν, ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν 
ἕ * δοζ , D , eM * 3 
oyx, καὶ δοζάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
"f , - d Μ Y^ . 
τοῖς οὐρανοῖς, » ταν γὰρ $ ἄπιστος ἴδη σὲ τὸν 
πιστὸν Κατεσταλικένον, σωφρονοῦντα, χόσµιον ὄντα, 
1 , ν 9 - , - , - 
ἐκπλαγήσεται καὶ ἐρεῖ, Ἀληθῶς µέγας ὁ τῶν Χριστια- 
νῶν Θεὸς, οἵους χατέστησεν ἀνθρώπους , οἵους ἐξ οἵων 
: 
ἐποίησεν, ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ ἀνθρώπων εἰργάσατο. 
* - *, 
Av ὑθρίσῃ τις, οὗ λοιδοροῦνται: ἂν TUTTO! τις, οὐχ 
ἀγαναχτοῦσιν' ἂν ἀδικήση τις, ὑπερεύχονται τοῦ λε- 
λυπηχότος * ἐγθρὸν οὐκ ἔχουσι, μνησικαχεῖν οὐχ ἐπί- 
- » 
στανται, Φλναρεῖν οὐκ ἴσασιν , οὐκ ἔμαθον ψεύδεσθαι;, 
- 3 , PUR NA 
ἐπιορχεῖν οὐκ ἀνέχονται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὀμνύειν" ἀλλὰ 
τὸν γλῶτταν ἐκτμηθῆναι ἂν ἕλοιντο πρότερον 1j ὄρχον 
τινὰ ἀπὸ τοῦ στόματος προέσθαι. Ἱαὗτα ὀῶμεν αὖ- 
τοῖς περὶ ἡμῶν λέγέιν, καὶ τὴν πονηρὰν τῶν ὄρκων 
συνήθειαν ἀπελάσωμεν, καὶ τοσαύτην [γε] δῶμεν τῷ 
^ 
^ , - Led - ΄ 
OQ cuv, ὅσην τοῖς ἵματίοις ἡμῶν τοῖς πολυτελεστέ- 
(ote. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ἵμάτιον μὲν ἔχοντας τῶν 
λοιπῶν βέλτιον μὴ ἀνέχεσθαι συνεγῶς αὐτῷ καταγρᾶ- 
σ2αι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταχοῦ περισύρειν ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχε; M3, δέοµαι καὶ ἀντιθολῶ, u3, οὕτω κα- 
ταφρονῶμεν τῆς σωτηρίας ἀλλὰ τὴν σπουδὴν, fjv ἐξ 
΄ ^ [ή ^ *, 
αργῆς ἐποιούμεθα περὶ τὴν ἐντολὴν ταύτην, εἲς τέλος 
2 » - -: 
ἀγάγωμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ διὰ τοῦτο συνεχΏ mowügn 
1 , — 
T^y παράκλησιν τὴν περὶ τῶν ὅρκων, οὐκ ἐπειδὴ xa- 
, -- ^ 
τέγνων ὑμῶν ῥαθυμίαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πλέον χατορθω- 
θὲν ὑμῖν εἶδον, καὶ σπεύδω καὶ ἐπείγομαι τὸ πᾶν 
ἀπαρτισθΏναι καὶ τέλος λαθεῖν. Οὕτω καὶ of θεαταὶ 
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talem elementorum pugnam continuam et contrarietatem 
et perseverantiam , non intra se ipsum ratiocinetur οί 
dicat : Nisi providentia quaedam esset corporum magni- 
tudinem cohibens, nec permittens totum dissilire, nec per- 
manere nec durare potuisset? Tantus anni tempestatum 
ordo, tanta noctis et diei convenientía, tot irrationalium 
geneta animalium, plantarum, seminum et herbarum teno- 
rem suum servant, et nihil in presentem diem neque in- 
tercidit, neque penitus consumtum est: 

5. Non hac vero tantum, sed et alia multo his plura 
et profundiora dici poterant, et de ipsa disseri creatura ; 
sed in crastinum illa differentes, dicta diligenter retinere et 
ad alios efferrestudeamus. — Et scio quidem sententiarum 
profunditatem auribus vestris inusitatam esse, sed si pa- 
rumper vigilemus οἱ his nos ipsos assuefaciamus , etiam 
aliis erimus facile doctores.  Jnterim vero illud caritati 
vestrae necessarium est dicere : sicut nos glorificavit Deus 
per tantam creaturam, ita nos quoque per puram ipsum 
conversationem glorificemus. Celi enarrant gloriam Dei 
et nos igilur Dei 
gloriam enarremus, non dicentes fantum, sed et tacentes, 


( Psal. 18. 2), dum apparent solum : 


εἰ vile clarilate omnes in admirationem adducentes : 
Luceat enim, ait. ( Matth. 5. 16), luz vestra coram ho- 
minibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrum qui es in celis, Cum enim viderit 
infidelis te fidelem compositum, modestum, decentem esse, 
mirabitur et dicet : Vere magnus Christianorum Deus : 
quales constituit homines, quales e qualibus fecit! ange- 
los ex hominibus ipsos reddidit. Si quis contumeliam 
feceriL, non conviciantur : si quis percusserit, non zegre 
ferunt : $i quis injuriam intulerit, pro iis qui se leserunt, 
orant : inimicum non habent, iram servare non norunt, 
nugari nesciunt, mentiri non didicerunt, pejerare non 
suslinent, imo nec jurare, sed linguam excidi sibi mallent 
quam ullum ex ore juramentum emittere. Haec ills prae- 
beamus de nobis dicenda, et improbam juramentorum 
consuetudinenr expellamus; et tantum certe Deo tribua- 
Quo- 
modo enim non absurdum est, vestimentum quidem ha- 
bentes reliquis melius, ipso frequenter abuli non susti- 
nere, Dei vero nomen ubique temere, et ut occurrit, 
distrahere? Igitur precor et supplico, ne sic salutem con- 
temnamus nostram, sed studium, quod ab initio ciroa 
mandatum istud adhibebamus, deducamus ad finem. 
Propterea continuam de juramentis exhortationem facio, 


mus honoris, quantum vestimentis pretiosioribus. 


non quod torporem vestrum condemnem , sed quod tajo- 
rem parlem a vobis correctam videam : et studeo festino- 
que tolum perfectum esse, et finem accipere. Sic et spec- 
fatores faciunt, qui braviis proximos magis excitant. Ncc 
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^ ^ , Li 
60 βέλτιον πεποιήχατε, ἀγαπητοί; τῇ παρελθούση συνά- 


438 


^ 3 H M ^ , , 
ποιοῦσι, τοὺς ἐγγὺς ὄντας τῶν βραθείων διεγείρουσι 
μᾶλλον. M3, τοίνυν ἀποκάμωμεν μηδὲ fusis καὶ γὰρ 
ἐγγὺς ἑστήκαμεν τοῦ παντος κατορθώματος, xai ἡ 
δυσκολία παρὰ τὴν ἀρχὴν vj. "Ὅτε δὲ τὸ πλέον τῆς 
συνηθείας ὑπετμήθη νῦν, καὶ μικρὸν ὑπολέλειπταις 
λοιπὸν οὐδὲ πόνου γρεία τινὸς, ἀλλὰ μικρᾶς παρατη- 
βήσεως xal βραγείας τινὸς ἀχριβείας δεόµεθα , ἵνα 
αὐτοὶ χατορθώσαντες καὶ ἑτέροις γενώμεθα διδάσκα- 
λοι, καὶ μετὰ παῤῥησίας τὸ ἱερὸν ἴδωμεν πάσχα, xal 

-- ^ ^ ^ A ^ d *& λ , 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονΏς διπλασίονα καὶ τριπλασίονα 
^ , , ? 2 / , 3 
τῆς εἰωθυίας xapzcousÜx τὴν εὐφροσύνην. Οὐ γὰρ 
ew » ^ L- » - Mi M ^ 5 
οὕτω τὸ τῶν πόνων ἡμᾶς drxAXaYTvat xai τῶν ἱδρώ- 
των τῆς νηστείας εὐφραίνει, ὡς τὸ μετὰ κατορθώματος 
καὶ στεφάνου λαμπροῦ εἰς τὴν ἱερὰν ἐκείνην ἑυρτὴν 
- σ 
ἀπαντῆσαι, στεφάνου µηδέποτε µαραινοµένου. "uote 
δὲ ταχυτέραν γενέσθαι τὴν διόρθωσιν, τοῦτο ποίησον ὃ 
λέγω" γράφον ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς οἰχίας σου, xal 
ἐπὶ τὸν τοῖγον τῆς καρδίας σου τὴν δρεπάνην τὴν πε- 
τοµένην ἐκείνην, καὶ ταύτην ἐπὶ τῆς ἀρᾶς πέτεσθαι 
νόμιζε καὶ συνε/ῶς αὐτὴν ἀναλογίζου: κἂν ἕτερον 
δμνύντα ἴδης, ἐπίσγες, Χώλυσον, καὶ τῶν οἰκετῶν 

— ^ * - ^ 
ἐπιμελήθητι τῶν σῶν. — "Àv γὰρ τοῦτο σκοπῶμεν 

' 1. v 

^ , ^ 
ὅπως μῖ µόνον αὐτοὶ κατορθώσαιµεν, ἀλλὰ xci 
ἑτέρους εἰς τοῦτο ἐναγάγοιμεν, ταχέως αὐτοὶ πρὸς τὸ 

, "e ' , ^ ^0, 

πέρας ἥξομεν. Οἱ γὰρ ἑτέρους παιδεύειν καταδεζά- 
µενοι , ἐρνθριάσομεν xat αἰσχυνούμεθα, ἃ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτάττομεν, ταῦτα ἐλλιμπάνοντες αὐτοὶ φανηναι. 
Q931 γρεία πλειόνων λόγων" πολλὰ γὰρ καὶ τὰ πρῴην 
εἰρημένα, xai ταῦτα δὲ ὑπομνήσεως µόνης [ἔνεκεν] 
εἴρηται, ὍὉ δὲ Θεὸς, ὃ μᾶλλον ἡμῶν τῶν ἡμετέρων 
φειδόμενος Ψνγῶν, καὶ ἐν τούτῳ xal ἐν παντὶ χαταρ- 
τίσειεν ἡμᾶς ἀγαθῷ, ἵνα πληρώσαντες πάντα καρπὸν 
δικαιοσύνης, καταζιωθῶμεν τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
γῶν, χάριτι κτλ. 
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Ἔπαινος τῶν μετὰτὴν ἑστίασιν ἀπηντηκότων εἷς τὴν ἀκρόασιν᾽ 
καὶ φνσιολογία κόσμον xxl χατὰ τῶν θεοποιούντων τὴν 
χτίσι»’ καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. 


Χαίρω xal συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι τὸν παραί(- 
νεσιν ἡμῶν, ἣν ὑπὲρ τῶν μὴ νηστευόντων καὶ διὰ τοῦτο 
ἀπολιμπανομένων ἐποιησάμεθα πρώην, εἰς ἔργον ὑμεῖς 
ἐξηνέγκατε. Καὶ γὰρ πολλοὺς οἶμαι τῶν ἠριστηχό- 
των παρεῖναι τήµερον καὶ τὸν χαλὸν ἡμῖν τοῦτον σύλ- 
λογον πληροῦν' καὶ τοῦτο στο/ άζομαι ἐκ τοῦ λαμπρό- 
τερον ἡμῖν τὸ θέατρον γενέσθαι xal πλείω τῶν ἆκροω- 
µένων τὴν σύνοδον. OO µάτην, ὡς ἔοικε, τοὺς πολλοὺς 
περὶ αὐτῶν πρῴην ἀνηλώσαμεν λόγους, τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην παρακκλοῦντες ἕλκειν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοὺς, 

: 


, 1 
καὶ πείθειν ὡς ἔξεστι καὶ μετὰ τροφὴν σωματικὴν καὶ 


Πότε δὲ, εἰπέ uot 
, ? 


^ 


τροφῆς µετασγεῖν πνευματικΏς. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(101, 165) 
nos igitur lassemur : sumus enim prope totius correctionis 
finem, et circa principium erat difficultas. Quando vero 
consuetudinis plurimum nunc est recisum, et modicum 
snperest, jam nec ullo labore opus est, sed modica obser- 
vatione et brevi diligentia egemus, ut ipsi correcti aliis docto- 
res simus, et cum fiducia sacrum pascha videamus, el cum 
multa voluptate duplam et triplam ejus quam consuevimus 
latitiam capiamus. Non enim tantum nos jejunii labori- 
bus et sudoribus liberatos esse delectat, quantum cum 
meritis et splendida corona sacre illi solemnitati occur- 
rere, corona numquam marcescente. Ut autem celerior 
fiat emendatio , hoc fac quod dico : pinge in pariete domus 
Qu, et in cordis tui. pariete securim illam volantem 
(Zach. 5. 1 — 3), et hanc ad maledictionem volare 
puta : et assidue ipsam recogita, sive alium jurantem 
videas, cohibe, veta, et curam tuorum gere servorum. 
Si enim hoc consideramus, quomodo non tantum ipsi 
recte nos geramus, sed et alios in hoc inducamus, celeri- 
ter ipsi ad finem veniemus. — Alios enim corrigere aggre- 
dientes, erubescemus et confundemur, qua aliis mandamus, 
liec ipsos omillentes cerni. Nec pluribus est opus sermo- 
nibus : multa enim prius sunt commemorala, et haec re- 
novandz memorie tantum causa dicta sunt. — Deus vero 
qui magis animis nostris parcit quam nos, et in hoc et in 
omni nos bono perfectos faciat, ut omnem justitiz:e fru- 


ctum assequuti, caelorum regno digni censeamur, gratia elc. 





HOMILIA X. 


Laus corum qui post cibum ad audiendum venerant, et natu- 
ralis mundi enarratio; item contra genliles creaturam ut 
Dcum colentes, et de vitando jurarnento. 


t. Gaudeo et gratulor omnibus vobis , quod admonitio- 
nem nostram, quam pro non jejunantibus et propterea 
absentibus nuper feci, re praestilistis. Arbitror enim multos 
jam pransos hodie adesse et pulchram hanc nobis implere 
concionem : et hoc conjicio eo, quod splendidius nobis 
tlieatrum factum sit. et major audientium conventus. Non 
frustra, ut videtur, multos deipsis sermones nuper impen- 
dimus, vestram exhortantes caritatem, ipsos ad matrem 
trahere , et persuadere iis quod liceat et post corporis nu- 
trimentum spiritualis escze participem fieri. Quando vero, 
quzeso, vos, dilecti, melius fecistis? au preterita synasi, 


(v5, 106) 


' * , 


ζει, ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν ἐπὶ ὕπνον ἐτρέπεσθε, 9 

νῦν» ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν εἰς τὴν ἀχρόασιν τῶν 

θείων ἀπηντήκατε γόµων; ὅτε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διετρί- 

ἔετε, καὶ συνεδρίων µετείχετε οὐδὲν ἐχόντων χρηστὸν, 

b 7, νῦν, ὅτε μετὰ τῶν ἀλελφῶν ἑστήκατε τῶν ὑμετέρων 
A 


10 θὼν πάντα ὕπνον καὶ πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτινάξη" ob 
ῥαθυμίαν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀθυμίαν ἅπασαν ἀποθέ- 
^ - * ^ 
ψενος, ῥᾷων καὶ εὐθνμότερος ἐν ἅπασιν ἔσῃ τοῖς συµ- 
, , 
πίπτουσι πράγµασι. Καὶ τί χρὴ τὰ ἄλλα λέγειν; 
ΣτΏθι µόνον ἐγγὺς τοῦ νηστεύοντος, καὶ µετέλαθες 
*, — , , ^ * ^? , , 
16 αὐτοῦ εὐθέως τῆς εὐωδίας' pupov γάρ ἐστιν ὃ νη- 
στεύων πνευματικὸν, καὶ διὰ τῶν ὀφθαλιῶν καὶ διὰ 
τῆς γλώττης καὶ διὰ πάντων ἐμφαίνων τὴν τῆς Yo - 
χῆς εὐταξίαν. "l'auza οὐγὶ κατηγορῶν τῶν ἠριστη- 
κότων εἶπον, ἀλλ’ ἵνα δείξω τῆς νηστείας τὸ κέρδος" 
νηστείαν δὲ οὐχὶ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμάτων λέγω 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ ταύτης τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀποχήν' ἐπεὶ καὶ 6 ἑστιαθεὶς, xal ἐνταῦθα μετὰ τῆς 
3 , p της 
, , , ^ 
προσηχούσης παραγενόµενος σωφροσύνης, 09 πολὺ τοῦ 
γηστεύοντος ἀπολιμπάνεται, ὥσπερ οὖν Ó νηστεύσας 
οὐ καὶ μὴ μετὰ σπουδῆς xal ἀκριθείας τοῖς λεγομένοις 
προσέχων, οὐδὲν ἀπὸ τῆς νηστείας χαρπώσεται μέγα. 
"O γὰρ ἐσθίων καὶ συνάζεως ἁγίας κοινωνῶν μετὰ τῆς 
προσηκούσης σπουδής τοῦ μηδὲν ἐσθίοντος xal ἀπολιμ- 
πανοµένου πολὺ βελτίων ἐστίν' οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον τὸ 
μὴ φαγεῖν ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσετχι, ὅσα ὠφελεῖ καὶ 
μη φαγειν ημας ὠγέλη οταν ui 
^ 9 Ν — ^ , 
δίδωσιν ἀγαθὰ τὸ πνευματικῆς µετέγειν διδασκαλίας. 
Ποῦ γὰρ ἑτέρωθι ταῦτα ἀκούση ἅπερ ἐνταῦθα φιλοσο-- 
- - , * ^ 3 , 5 - 
φεῖς; "Av εἰς δικαστήριον ἀπέλθης, ἀμφισθητήσεις ἐκεῖ 
καὶ µάχαι ἂν εἷς βουλευτήριον, ἡ τῶν πολιτικῶν 
πραγμάτων φροντίς ἂν slg οἰκίαν, τῶν ἰδιωτικῶν f, 
μέριμνα κατατρύχει πάντοθεν' ἂν el; συλλόγους καὶ 
συνέδρια τῆς ἀγορᾶς, πάντα κἀχεῖ riva xal φθαρτά: 
ἢ γὰρ περὶ τῶν ὠνίω», 7) περὶ τῶν εἰσφορῶν, 7) περὶ 
^ k] 
τραπέζης πολντελοῦς, 7j περὶ γωρίων πράσεως, ἢ 
^ ^ LI ^ mM M 
περὶ συμβολαίων ἑτέρων, Tj περὶ διαθηκῶν, ἡ περὶ 
^ ' , -— 4 
κληρονομιῶν, ἡ περὶ ἑτέρων [τινῶν] τοιούτων ἅπαντες 
τοῖς ἐκεῖ συλλεγομένοις οἱ λόγοι γίνονται. Κἂν εἰς 
αὐτὰς ἔλβης τὰς βασιλικὰς αὐλὰς, καὶ ἐκεῖ πάλιν τὰ 
αὐτὰ ἀκούση διαλεγοµένων ἁπάντων, περὶ χρημάτων, 
45 περὶ δυναστείας, περὶ δόξης τῆς ἐνταῦθα τιµωμένης, 
μ FH Ub 4 ; t ^ ' H κά 
πνευματικὸν δὲ οὐδέν: ἐνταῦθα δὲ τουναντίον ἅπαν, 
περὶ οὐρανοῦ xal τῶν ἐν οὐρανῷ πραγμάτων, περὶ 
^ ^ ^ — . , 
ψυχΏς, περὶ ζωῆς τῆς ἡμετέρας , καὶ τίνος ἔνεκεν ε- 
γόναμεν, xoi διὰ τί τοσοῦτον ἐνταῦθα διατρίθοµεν 
, * , 3 ^ -— M ^ * , 
60 γρόνον, xai ἐπὶ τίσιν ἀποξημοῦμεν ἐντεῦθεν, καὶ τί 
. ὰ ^ ^ Y M , ἕ ἃ ^ 
μετὰ ταῦτα ἡμᾶς διαδέξεται, καὶ τίνος Évexsv τὸ σῶμα 
ἡμῖν πήλινον, καὶ τίς ἡ τοῦ θανάτου φύσις, καὶ τί ποτ᾽ 
ἐστὶν ἡ παροῦσα Qd, καὶ τίς ἡ μέλλουσα, καὶ οὐδὲν 
ἁπλῶ L3 ἀλλὰ , - al - P 4$. - 
ἁπλῶς γήϊνον, πάντες περὶ πνευματικῶν ἡμῖν 
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quando post mensam ad somnum converlebamini, am 
nunc, cum post mensam ad divinas leges audiendas con- 
venistis? quando in foro commorabamini, et consessuum 
nihil boni habentium participes eratis, an nunc, quando 
cum fratribus vestris statis et propheticos sermones audi- 
lis? Non est ignominia comedere, dilecti, sed sumto cibo 
domi remanere et liac sacra solemuitate privari. Domi enim 
manens oliosior eris et seznior : huc autem veniens, 
omnem somnum et torporem excuties, nec torporem vere 
tantum, sed et tristitiam omnem deponens, facilior et 
lelior in omnibus eris casibus. — Et quid opus est plura 
dicere? Sta tantum prope jejunantem, et ipsius stalim 
odoris suavifalem senlies. — Nam qui jejunat, onguentum 
est spirituale, et per oculos et per linguam et per omnia 
bonam anime dispositionem exliibens. Hzc non ut pransos 
accusem dixi, sed ut jejunii lucrum demonstrem : jejunium 
vero non ciborum abstinentiam tantum dico, sed peccatorum 
abstinentiam magis etiam quam illam ; quoniam et conviva- 
tus, et lle cum modestia prasens congrua, non multo a 
jejunante vincitur : sicut vicissim jejunans nec cum stud:o 
ct dilizentia iis quae dicuntur attendens, nihil ex lioc jeju- 
nio magnum lucrabitur. Comedens enim et concionis sancta: 
congruo studio "participem se faciens, nihil comedente ct 
absente multo melior est : non enim tantum nos inedia 
adjuvare poterit , quantum prodest et bonum affert spiri- 
Quali disciplinae interesse, Quonam alio in loco luec 
audies, quae hic philosopharis? Si in forum iveris, rixae 
ibi et pugna : si iu curiam, civilium rerum cura : si do- 
mum , privatarum sollicitudo undique affligit : si in fori 
convenlicula el consessus, omnia illie terrena el corrupti - 
b lia : vel enim de venalibus, vel de tributis , vel de lauta 
meusa, vel de agrorum venditione, vel de aliis contracti- 
bus , vel de testamentis, vel de hereditatibus, vel de aliis 
talibus a cunctis eo convenientibus sermones habentur. Et 
si in ipsam veneris regiam, et illic rursum omnes eadem 
illa disserentes audies, de pecuniis, de potentia, de gloria 
quae hie honoratur; spirituale vero nihil : hic vero con- 
trarium totum , de calo οἱ iis quae in clo sunt rebus, de 
anima, de vita nostra, et quare facti simus, et quare htc 
tantum temporis commoremur, et ad quae hinc migremus, 
et quid post haec nos suscipiat, et quam ob causam nobis 
corpus sit luteum , et quae mortis natura, quid tandem sit 
prasseus vifa el quae futura : niliil prorsus terrenum, $ed 
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ot λόγοι γίνονται’ καὶ μεγάλα τῆς σωτηρίας ἡμῶν λα- 
Εόντες ἐφόδια, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπελευσόμεθα μετὰ 
χρηστῆς τῆς ἐλπίδος. 

Ἐπεὶ οὖν οὖκ six, τὰ σπέρματα κατεβάλοµεν, ἀλλ’ 
ὥσπερ ὑμᾶς παρεκάλεσα πάντας ἐθηρεύσατε τοὺς ἆπο- 
λειφθέντας ὑμῶν, φέρε xol ἡμεῖς ὑμᾶς ἀμειγώμεθα, 
xal μιχρὰ τῶν πρότερον εἰρημένων ὑμᾶς ἀναμνήσαντες, 
τὰ λειπόμενα ἀποδώσομεν πάλι. Tiva οὖν ἦν τὰ 
πρῴην εἰρημένα; ᾿Εζητοῦμεν πῶς καὶ τίνι τρόπῳ πρὸ 
τῆς τῶν Εραφῶν δόσεως τὰ καθ ἡμᾶς ᾠκονόμησεν ὅ 
Θεὸς, καὶ ἐλέγομεν ὅτι διὰ τῆς κτίσεως ἐπαίδευσεν 
ἡμῶν τὸ γένος, οὐρανὸν ἐκτείνας καὶ εἰς τὸ μέσον 
προθεὶς βιθλίον µέγιστον, καὶ ἰλιώταις καὶ σοφοῖς xal 
πένησι xal πλουσίοις καὶ Σχύθαις καὶ βχρθάροις καὶ 
πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς τὴν γῆν οἰκοῦσι /ρήσιμον βιθλίον, 
πολὺ μεῖζον τοῦ πλήθους τῶν διδασχοµένων jv. Πολλὰ 
xai περὶ νυχτὸς xai ὀψέρας καὶ τῆς τούτων εὐταξίας, 
καὶ τοῦ ῥυθμοῦ τοῦ μετὰ ἀκριθείας [ὑπ] αὐτῶν φν- 
λαττομένου διελέγθηµεν' πολλὰ καὶ περὶ τοῦ γοροῦ 
τῶν ὡρῶν τοῦ ἔτους, καὶ τῆς τούτων ἰσότητος' χαθά-- 
περ γὰρ ἡ ἡμέρα τῆς νυκτὸς οὐδὲ ἡμιώοιον πλεονεχτεῖ 
χατὰ πάντα τὸν ἐνιχυτὸν, οὕτω καὶ αὗται πρὸς ἀλλήλας 
ἐξ ἴσης τὰς ἡμέρας διενείµαντο πάσας, Ἁλλ) ὅπερ 
x«t ἔμπροσθεν ἔλεγον, ὅτι οὐ τὸ μέγεθος καὶ τὸ χάλλος 
τῆς χτίσεως δείχνυσι τὸν δημιουργήσαντα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ 6 τρόπος αὐτὸς τῆς συμπήξεως καὶ τὸ ὑπὲρ φύσεως 
ἀκολουθίαν εἶναι τῆς δημιουργίας τὸν τρόπον. Φύσεως 
μὲν γὰρ ἀκολουθία ἦν τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρεσθαι 
νῦν δὲ τοὐναντίον ὀρῶμεν, τὴν γῆν ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
βασταζοµένην. «Φύσεως ἦν ἀκολονβία τὸ mUp dvo 
τρέγειν' νῦν δὲ τὸ ἐναντίον ὁρῶμεν κάτω πρὸς τὴν γῖν 
τετραμµένας τοῦ ἡλίου τὰς ἀκτῖνας, καὶ τὰ ὕδατα 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ὄντα καὶ oU διολισθαίνοντα, xoi 
τὸν ἥλιον κάτωθεν τρέχοντα xa οὔτε σθεννύμενον ὑπὸ 
τῶν ὑδάτων οὔτε ἀφανίζονγτα τὴν νοτίδα ἐχείνην, 
Πρὸς τούτοις εἰρήχαμεν ὅτι ἐκ τεττάρων στοιχείων 
τόδε τὸ πᾶν συνέστηκεν ἐναντίων ἀλλήλοις καὶ μαγο- 
µένων, καὶ θάτερον τὸ ἕτερον οὐκ ἀνήλωσε, καίτοι γε 
ἀλλήλων ὄντα ἀναλωτικά.  “Ὅθεν δΏλον ὅτι δύναµίς 
τις ἀόρατος αὐτὰ γαλινοῖ, καὶ δεσμὸς γίνεται fj τοῦ 
Θεοῦ βούλησις, 

Τούτῳ τοίνυν πλεῖον ἐνδιατρῖψαι βούλομαι τῷ λόγῳ 
σήμερον’ ἀλλὰ διχνάστητε, καὶ προσέχετε μετ' ἀχρι- 
θείας ἡμῖν" ὥστε δὲ σαφέστερον γενέσθαι τὸ θαῦμα , 
ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου τὴν διδασκαλίαν τὴν 
περὶ τούτων ποιήσοµαι. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέ- 
τερον τὸ βραχὺ τοῦτο καὶ μικρὸν ἐκ τεττάρων σύγχειται 
στοιγείων, θερμοῦ μὲν τοῦ αἵματος , ξτροῦ δὲ τῆς γολῆς 
τῆς ξανθῆς, καὶ ὑγροῦ μὲν τοῦ φλέγματος , ju oo cl 
τῆς µελαίνης χολῆς. Καὶ µή τις ἀλλότριον ἡμῶν 
εἶναι νοµιζέτω τοῦτον τὸν λόγον" «Ὁ γὰρ πνευματιχὸς 
ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀνακρίνε- 
ται,» Οὕτω xol Παῦλος γεωργικῶν ἥψατο θεωρη- 
µάτων περὶ ἀναστάσεως ἡμῖν διχλεγόµενος, καί φη- 
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omnes de spiritualibus sermones nobis habentur; et magna 
salutis nostrae viatica ubi accepimus , ita hinc cum bona 
spe migrabimus. 

2. Quoniam igilur non temere semina jecimus, sed sicut 
vos exhortatus fueram , omnes qui ex vobis abfuerant , 
venali estis : age et nos vobis gratiam rependamus, et 
pauca vobis prius dictorum in memoriam revocantes, 
reliqua quoque reddemus. Quz igitur erant prius dicta? 
Quierebamus qualiter et. qnomodo ante Scripturarum 
editionem res nostras Deus disposuit ; et dicebamus quod 
per creaturam docuerit genus nostrum, calum extendens 
et in medium proponens, maximum librum, idiotis οἱ sa- 
pientibus, pauperibus et divitibus , Scythis et barbaris, et 
omnibus generaliter terram habitantibus utilem librum, 
multo illum majorem eorum qui docentur multitudine. 
Multa etiam de nocte et die, et horum convenienti ordine, 
et de mensura ab ipsis cum diligentia servata disseruimus ; 
multa et de tempestatum anni choro, earumqne zequalitate. 
Sicut enim dies nocte ne dimidia quidem hora plus habet 
per totum annum, sic et he inter se ex equo dies omnes 
distribuerunt : et quod prius dicebam, non magnitudo 
creaturze et pulchritudo tantum creatorem demonstrat , sed 
el ipse coagmentationis modus, et quod super naturalem 
consequentiam sil modus creationis, Naturze nempe con- 
sequentia erat, aquam super terram ferri : nunc vero con- 
trarium. videmus, terram ab aquis ferri. Nature erat 
consequenlia, ignem ad superiora currere : nunc vero 
contrarium videmus, inferius terram versus conversos so- 
lis radios , et aquas super ccelos esse, οἱ non effluere ; so- 
lem subtus currentem neque exstingui ab aquis, ncc 
humiditatem illam absumere, Ad hec diximus, ex qua- 
tuor elementis hoc totum consistere inter se contrariis et 
pugnantibus , et alterum allerum non consumere, licet al- 
terum ab altero natura sua consumi debeat. Unde mani- 
festum, quod virlus quaedam invisibilis haec. quasi freno 
cohibeat, et vinculum sit Dei voluntas. 

Huic igilur hodie sermoni amplius immorari volo, scd 
expergiscimini, el diligenter nobis attendite. Ut autem 
miraculum fiat manifestius, a corpore nostro demonstra- 
tionem liorum faciam. Etenim corpus nostrum breve hoc 
et parvum e quatuor compositum est elementis, calido 
quidem, sanguine ; sicco vero, bile flava ; humido, piluila; 
frigido, atra bile. Et nemo incongruum hunc putel esse 
sermonem : (4. Cor. 2. 15) Spiritualis nempe homo 
omnia dijudicat , ipse vero a nemine dijudicatur. Sic 
et Paulus agriculture rationes tetigit, de resurrectione 


nobis disserens : Sulle , inquit (t. Cor. 15. 36) , {1 quod 
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ctv: « Ἄφρον, cb ὃ σπείρεις ob ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνη.» — El δὲ 6 µάκαριος ἐκεῖνος τοὺς τῆς γεωρ- 
qae ἐχίνει λόγους, οὐδὲ ἡμῖν µέμψεταί τις ἰατρικῶν 
ἁπτομένοις νοημάτων" περὶ γὰρ δημιουργίας Θεοῦ νῦν 
ἡμῖν 6 λόγος, καὶ ἀναγκαία Ὑένοιτ ἂν ἡμῖν αὕτη τῶν 
νοημάτων ἡ ὑπόθεσι. "Όπερ οὖν ἔφθην εἰπὼν, ix 
τεττάρων ἡμῖν στοιχείων τοῦτο συνέστηχε τὸ σῶμα " 
x&v τὸ ἕτερον [πρὸς τὸ ἕτερον] στασιάση µέχρι παντὸς, 
θάνατος ἀπὸ τῆς στάσεως Ὑίνεται ταύτης" oiov τῆς 
γολῆς πλεοναζούσης τίχτεται πυρετὸς, xiv ἐπικρατήση 
πέρα τοῦ μέτρου, ταχίστην ἐπάγει τὴν τελευτήν' πάλιν 
τοῦ Ψυγροῦ πλεονάζοντος παρέσεις xal τρόμοι xal 
ἀποπληξίαι καὶ µυρία ἕτερα νοσήματα τίκτεται’ καὶ 
ὅλως ἑκάστη νοσηικάτων ἰδέα ἀπὸ τῆς πλεονεζίας τῶν 
στοιΓείων τούτων γίνεται, ὅταν τὸ ἕτερον τοὺς ὅρους 
τοὺς οἰκείους ὑπερρὰν κατὰ τῶν λοιπῶν τυραννῃ xal 
τὴν συµµετρίαν λυμαίνηται πᾶσαν. Ἐρώτησον οὖν 
τὸν λέγοντα αὐτόματα εἶναι τὰ πάντα καὶ dy ἑαυτῶν 
συνεστάναι. — El τὸ βραγὺ τοῦτο σῶμα xal μικρὸν, 
xoi φαρμάχων ἀπολανον καὶ ἰατρικῆς ἐπιστήικης xal 
τῆς διοικούσης αὐτὸ ψυγῆς ἔνδον καὶ φιλοσοφίας πολλῆς 
xai µυρίων ἑτέρων βοηθημάτων, οὐκ ἰσγύει διχπαντὸς 
ἐν εὐταζίᾳ µένειν, ἀλλ᾽ ἀπόλλνται καὶ διαφθείρεται 
πολλάκις 110077, ἐν αὐτῷ γινοµένης" πῶς ἂν ὁ τοσοῦτος 
χόσμος τοσούτους ὄγχους σωμάτων ἔχων, καὶ ἐκ τῶν 
αὐτῶν συγχείµενος στοιχείων, εἶ μὴ πολλῆς ἀπήλανε 
προνοίας, ἔμεινεν ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἀτάραχος; 
Ο0δὲ γὰρ ἂν ἔγοι λόγον τὸ μὲν προνοίας ἀπολαῦον 
ἡμῶν σῶμα xal τῆς ἔζωθεν xxi τῆς ἔνδοβεν, μόλις 
διαρκεῖν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν' τὸν δὲ τοσοῦτον 
χόσμον, μηδεμιᾶς ἀπολαύοντα προνοίας, ἐπὶ τοσαῦτα 
ἔτη μηδὲν τοιοῦτον παθεῖν olov τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, 
Ηῶς γὰρ οὐδὲ £v τῶν στοιχείων τούτων, εἰπέ uot, τοὺς 
οἰχείους παρέθη ὅρους xal τὰ λοιπὰ κατηνάλωσεν 
ἅπαντα; τίς δὲ αὐτὰ συνήγαγεν ἀπ᾿ ἀργῆς; τίς ἔδησε, 
τίς ἐχαλίνωσε, τίς ἐπὶ τοσοῦτον διακρᾶτεῖϊ γρόνον; Καὶ 
γὰρ εἰ μὲν ἁπλοῦν xai μονοειδὲς ἦν τοῦ χόσµου τὸ 
οὤμα, οὐχ οὕτως ἀδύνατον ἦν τὸ λεγόμενον' ὅταν δὲ 
µάγη τοσαύτη τῶν στοιγείων ἐξ ἀργῆς 7j, τίς οὕτως 
ἀνόητος ὡς ἐννοῆσαι ὅτι γωρὶς τοῦ συνάγοντος GuvT ev 
ἂν ταῦτα αὐτόματα, καὶ συνελθόντα ἔμεινεν; El γὰρ 
ἡμεις οὐχὶ φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει πρὸς ἀλλήλους 
ἐχθρωδῶς ἔχοντες οὐκ ἂν αὐτόματοι συµθαίηµεν, ἕως 
ἂν ἐγθροὶ µένωμεν καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔχωμεν ἀηδῶς, 
ἀλλ᾽ ἑτέρου δεόµεθα τοῦ συνάγοντος ἡμᾶς καὶ μετὰ 
τὸ συναγαχεῖν ἐπισφίγγοντος, xal πείθοντος µένειν 
ἐπὶ τῆς καταλλαγῆς καὶ μὴ πάλιν ἀποπηδᾶν' πῶς 
ἂν τὰ µήτε λογισμοῦ μήτε αἰσθήσεώς τινος µετέγοντα 
στοιγεῖα, xal φύσει πολέμια ἀλλήλοις ὄντα καὶ ἐγθρὰ 
συνηλθε xal συνέθη xal ωετ ἀλλήλων ἔμεινεν, el μὴ 
δύναμίς τις ἦν ἄῤῥητος, ἡ καὶ συναγαγοῦσα, καὶ 
μετὰ τὸ συναγαγεῖν διαπαντὸς μετὰ τοῦ λεσμοῦ τούτου 
κατέχουσα; Οὐγ δρᾶς πῶς τοῦτο τὸ σῶμα τῆς oye 
ἀποπτάσης διαῤῥεῖ καὶ µαραίνεται καὶ ἀπόλλυται καὶ 
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Si vero beatus 
ille de agricultura sermonem habebat , neque nos quispiam 


seminas non vivificatur, nisi moriatur. 


accusabit si medicinalem disciplinam attingamus : de Dei 
enim creatione nunc est nobis oratio, et necessarium nobis 
fuerit hoc disciplinae argumentum. — Quod igitur ante dixi, 
ex quatuor his elementis corpus nobis compositum est , et 
si alterum cum altero penitus dissideat, ex hoc dissidio 
mors efficitur : ut pula, bile superabundante producitut 
febris, et si ultra mensuram praevaleat, finem affert ce- 
lerrimum : rursum frigido superabundante, paralysis et 
tremores et apoplexie et innumeri morbi pariuntur, et 
omnino queque cgritudinum forma ab horum elementorum 
superabundantia nascitur, quando unum ex ipsis proprios 
excedens terminos, contra alía insurgit et. omnem pes- 
samdat symmetriam, | Interroga igilur dicentem esse per 
se nata omnía et per se subsistere. Si breve hoc et mo- 
dicum corpus, medicaminibus et medicinali scientia utens, 
anima interius ipsum disponente, ac multa philosophia et 
innumerabilibus aliis auxiliis, non semper in bono statu 
permanere valet, sed perit et corrumpitur spe turbatiorie 
in ipso facta : quomodo tantus mundus, tantas habens cor- 
porum moles, et ex iisdem compositus elementis, nisi 
mula providentia frueretur, tanto tempore imperturbatus 
manere potuissel? Nec enim cum ralione fieri posset ut 
providentia quidem fruens et interius et exterius nostrum 
corpus vix ad sui conservalionem sufficeret , tantus vero 
mundus nulla frnens providentia per tot annos nil tale pa- 
teretur quale corpus nostrum. Quomodo enim nullam 
horum elementorum , quaeso , proprios transcendit termi- 
nos, nec reliqua omnia consumsit? quis vero ipsa ab initio 
conjunxil? quis devinxit? quis frenavit? quis usque in 
tantum tempus continet? Si enim simplex et uniforme 
fuisset mundi corpus, non tam impossibile fuisset quod 
dicilur; quando autem tanta elementorum pugna fuit ab 
initio, quis tam demens , ut pulet sine cogente hec per 5e 
convenisse, et conjuncta mansisse ? Si enim nos non natura, 
sed voluntate male mutuo affecti sponte non convenimus, 
donec manemus inimici et offenso invicem animo disside- 
mus ; sed altero indigemus qui nos conjungat , et postquam 
conjunxerit, constringat et in pace manere persuadeat, 
neque rursum resilire : quomodo elementa neque ratione 
neque sensu ullo predila, ac sibi per naturam inimica et 
adversantia , convenissent et congressa fuissent, et allerum 
cum altero potuissent permanere, nisi potentia quaedain 
esset ineffabilis, quce congregaret, et congregata semper 
hoc vinculo cohiberet? 3. Non cernis quomodo corpus hoc 


anima avolante defluit et tabescit οἱ perdilur et in suam 
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πρὸς τὴν οἰκείαν ἕκαστον τῶν στοιχείων ἐπανέρχεται 
λῆξινς Τὸ αὐτὸ δὺ τοῦτο xal ἐπὶ τοῦδε ἐγένετο ἂν τοῦ 
χόσµου, εἰ κατέλιπεν αὐτὸν ἔρημον τῆς οἰκείας προ-- 
γοίας ἡ διαπαντὸς αὐτὸν χυθερνῶσα δύναμις. — El γὰρ 
πλοῖον ἄνευ χυθερνήτου οὐ συνίσταται, ἀλλὰ καταπον- 
τίζεται εὐκόλως, 5 κόσμος πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον 
γβόνον μηλενὸς αὐτὸν κυθερνῶντος; Καὶ ἵνα μηδὲν 
εἴπω πλέον, νόµισον εἶναι πλοῖον τὸν κόσμον, τρόπιν 
ὑποχειμένην τὴν γῆν, ἱστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιθάτας 
τοὺς ἀνθρώπους, πέλαγος τὴν ὑποχειμένην ἄθυσσον 
πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτου γρόνου ναυάγιον οὐκ ἐγένετο; 
"Eacov γοῦν πλοῖον µίαν ἡμέραν γωρὶς κυθερνήτου 
καὶ ναυτῶν, καὶ ὄψει καταποντιζόµενον εὐθέως" ἀλλ᾽ 
6 κόσμος οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε πεντακισχίλια καὶ 
πολλῷ πλείονα λοιπὸν ἔχων ἔτη. Kal τί λέγω πλοῖον : 
καλύθην μικρὰν ἐπήξατό τις ἐν ταῖς ἀμπέλοις, καὶ τοῦ 
χαρποῦ συναρθέντος doTxsv ἔρημον, καὶ οὐδὲ δύο 
πολλάκις διαμένει ἡμέρας, ἀλλὰ διαλύεται καὶ xaza- 
πίπτει ταχέως, Fir καλύθη μὲν οὐκ ἂν σταίη χωρὶς 
τοῦ προνοσῦντος, δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω χαλὸν 
καὶ θαυμαστὸν, x«l νόμοι νυχτὸς xal ἡμέρας, xai 
ὡρῶν ἐνηλλαγμέναι γορεῖαι, xal φύσεως δρόμος ποι- 
χίλος τις καὶ παντοδαπὸς ἐν ΥΠ καὶ θαλάττη καὶ ἀέρι 
καὶ οὐρανῷ καὶ φυτοῖς xal ζῴοις πετοµένοις, νηγοµέ- 
νοις, βαδίζουσιν, ἕρπουσι, καὶ ἐν τῷ πάντων ἐκείνων 
κυριωτέρῳ τῶν ἀνθρώπων γένει, πῶς ἂν διέµεινεν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀδιάπτωτος γρόνον γωρὶς προνοίας τινός; 
Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων ἔπελθέ µοι τοὺς λειμῶνας τῷ 
Àóvo , τοὺς παραδείσους, τὰ γένη τῶν ἀνθῶν, τὰς 
30 βοτάνας ἁπάσας, τὰς γροιὰς, τὴν εὐωδίαν αὐτῶν, τὰ 
σχήματα, τὴν θέσιν, τὰ ὀγόματα µόνον, τὰ δένδρα τὰ 
Ύχαρπα, τὰ ἄκαρπα, τῶν μετάλλων τὸν φύσιν, τῶν 
ζώων τῶν ἐν θαλάττη , τῶν ἐν τῇ qi, τῶν νηκτῶν, τῶν 
ἀεροπόρων, τὰ ὄρη, τὰς νάπας, τοὺς δρυμοὺς, τὸν 
5 κάτω λειμῶνα, τὸν ἄνω λειμῶνα * καὶ γὰρ ἐν τῇ q3 
λειμὼν xai ἐν τῷ οὐρανῷ λειμὼν, τὰ ποιχίλα τῶν 
ἄστρων ἄνθη Γκαάτω ῥόδα, ἄνω Ἶρις Ἱ. Βούλει καὶ ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων σοι δείξω λειμῶνα; κατάµαθε τοῦ ταῶνος 
τὸ σῶμα τὸ ποικίλον καὶ ἅπασαν ὑπερθαῖνον βαφὴν, 
τοὺς πορφυρίζοντας στρονυθούς. ᾿Ιννόησόν uot τὸ κάλλος 
τοῦ οὐρανοῦ πόσον ἔχει γρόνον καὶ οὐκ ἠμαυρώθη, 
ἀλλ ὥσπερ σήμερον χκατασκευασθεὶς, οὕτως ἐστὶν 
ἀποστΏέων καὶ λαμπρός" τῆς γῆς τὴν δύναμιν, πῶς 
οὐκ ἠτόνησεν αὐτῆς ἡ γαστὴρ τοσοῦτον τίκτουτα 7ρό- 
vov. ᾿Εννόησόν uot τὰς πηγὰς πῶς ἀνχθλύζουσι xal 
οὐκ ἐπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασι διηνεκῶς βρύουσαι καὶ 
ἡμέραν καὶ γύχτα ἅπασαν' ἐννόησόν uot τὸν θάλατταν, 
πόσους δεχοµένη ποταμοὺς οὐγ ὑπερέθη τὸ μέτρον. 
Ἀλλὰ µέχρι τίνος διώκομεν ἀκίχητα; ἄτιον ἐφ ἑκάστῳ 
τῶν εἰρημένων λέγειν’ « Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε" πάντα ἐν σοφία ἐποίησας, » 
Ἀλλὰ τίς τῶν ἀπίστων ὁ σοφὸς λόγος, ὅταν ἅπαντα 
ταῦτα διέλθωµεν πρὸς αὐτοὺς, τὸ μέγεθος, τὸ κάλλος 
τῆς κτίσεως, τὴν δαψίλειαν, τὴν ἀφθονίαν iv ἅπασιν: 
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(108, 109) 
quodque elementorum revertitur sortem ? Hoc ipsum pro- 
fecto et in hoc fieret mundo, si virtus perpetuo guber- 
nans ipsum reliquisset propria destitutum providentia, Si 
enim navigium sine gubernatore non persislit, sed facile 
submergitur * quomodo tantum temporis substiterit mundus 
gubernante nemine? Et ne quid amplius dicam , navigium 
mundum esse pufía, carinam suppositam terram, velum 
celum, vectores homines, mare subjectam abyssum : 
quomodo igitur tanto naufragium tempore non est factum ? 
Dimitte enim navigium per diem unum absque guberna- 
tore οἱ nautis, et statim submersum videbis; sed mundus 
fale nihil passus est, quinque millia et mullo plus jam 
habens annorum. Et quid dico navigium? casulam aliquis 
parvam in vineis compegit, et fruclu ablato deserlam re- 
liquit, et neque duos &pe dies permanet , sed solvitur et 
brevi concidil. Igitur tugurium quidem absque provi- 
dente non staret; creatura vero fanta, tam pulchra, tam 
mirabilis , et leges noctis et diei, alrernarumque anni tem- 
pestatum clioreze, et natura cursus varius et omnimodus 
in terra, in mari, are, calo, in plantis, et animalibus 
volantibus, nafatilibus, gradientibus, serpentibus, et in 
hominum genere omnibus illis superiore , tantum temporis 
absque aliqua providentia stabilis permansisset ? Praterea 
mente mihi prata percurre, hortos, florum genera , herbas 
omnes, colores et suaveolentiam earum, figuras, situm, 
nomina tantum, arbores fructuosas et infructuosas, me- 
lallurum naturam , animalium terrestrium, marinorum, 
nalatilium, per aerem meantium , montes , saltus , lucos, 
inferius pratum, superius pratum : est enim in ferra pratum, 
el in caelo pratum, siderum varii flores [inferius rosze, su- 
perius iris J. Vis et in avibus tibi pratum demonstrem ? 
considera pavonis corpus varium, οἱ omnem excedens 
tiucturam , purpurantesque aviculas. Cogita mihi celi 
pulchritudinem, quantum temporis agit, nec offuscatum 
est, sed velut hodie fabricatum, ila est nitens et splendi- 
dum : terrae uterus tantum tempus pariens, quomodo non 
liebetavit virtutem suam. — Cogita milii fontes, quomodo 
scaturiunt et non defecerunt ex quo facli sunt, jugiter 
manautes diebus et noclibus : cogita mare, quot flumina 
suscipiens mensuram non excessit. Sed quousque incom- 
prehensibilia sectamur? In. memoratorum singulis dicere 
par est (Psal. 103. 24) , Quam magnificata sunt opera 
tua, Domine : omnia in sapientia fecisti. 

Sed quis est infidelium sapiens scilicel sermo, quoties 
ipsis commemoramus ha.c omnia, magnitudinem mundi, 
ornalum, abundantiam , copiam in omnibus? Hoc ipsum, 
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(109, 110) 


Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µάλιστά ἐστιν ἔγκλημα, grolv, 

τι οὕτω καλὸν xal µέγαν τὸν χόσμον ἐποίησεν 6 Θεός: 
εἰ γὰρ μὸ καλὸν xai µέγαν ἐποίησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, 
οὐκ ἂν αὐτὸν ἐθεοποιοῦμεν' νῦν δὲ ἐκπλαγέντες τὸ µέ- 
γεθος καὶ θαυμάσαντες αὐτοῦ τὸ κάλλος, ἐνομίσαμεν 
αὐτὸν εἶναι θεόν. Ἀλλ ἕωλος οὗτος ὃ λόγος ἐστίν. 
*(« Tie οὔτε τὸ μέγεθος οὔτε τὸ χάλλος τῆς ἀσεθείας 
αἴτιον, ἀλλ᾽ f, ἐκείνων ἄνοια , δείκνυµεν ἡμεῖς οἱ μ.ηδὲν 
τοιοῦτον παθόντες ποτέ. Τίνος γὰρ ἕνεκεν αὐτὸν οὐκ 
ἐθερποιήσαμεν; οὗ τοῖς αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὸν βλέ- 
ποµεν; οὐ τὰ αὐτὰ τῆς χτίσεως ἀπολαύομεν ἅπερ κἀ- 
χεῖνοι; οὐ τὸν αὐτὴν Ψυγὸν κεκτήµεία; οὐ τὸ αὐτὸ 
σὔμα ἔγομεν; οὗ τὴν αὐτὴν πατοῦμεν γην; πῶς ἡμᾶς 
οὐκ ἔπεισε τὸ χάλλος χαὶ τὸ μέγεθος τὰ αὐτὰ νοῆσαι 
ἐχείνοις; Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ τοῦτο ἔσται ὃτλον µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν. — "Oct γὰρ οὐ διὰ τὸ κάλλος αὐτὸν 
ἐθεοποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰκείαν ἄνοιαν, τὸν πίθηκον 
τίνος Évexev προσεχύνησαν, τὸν κροχόδειλον, τὸν χύνα, 
τὰ εὐτελέστατα τῶν tov ; Ὄντως « "Epgacatoirsav 
iv τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xa ἐσκοτίσθη à ἀσύ- 
γετος αὐτῶν καρδία φάσχοντες γὰρ εἶναι σοφοὶ ἐμω- 

ἀνθησαν. » 

Πλὸν ἀλλ’ οὐκ ἀπὸ τούτων ἀπολογησόμεθα µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἕ τερόν τι πλέον ἐροῦμεν. Ταῦτα γὰρ ἄνωθεν 6 
θεὸς προειδὼς, καὶ ταύτην αὐτῶν ἀνεῖλε τὴν πρόφασιν 
κατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν' διὰ τοῦτο οὐ µόνον θαυμαστὸν 
xai µέγαν ἐποίησε τὸν κόσμον, ἀλλὰ καὶ φθαρτὸν καὶ 
ἐπίκηρον, καὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ πολλὰ δείγµατα 
ἐγχατέβετο, καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐποίησε, 
τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ κόσμου παντός. "It δὲ ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων ἐποίησεν; Επειδὴ πολλὰ σημεῖα xai θαύ- 
µατα ἐποίουν µεγάλα κπὶ παράδοξα, εἴχσεν αὐτοὺς 
συνεχῶς μαστίζεσθαι , ἐλαύνεσθαι, ὃ δεσμωτήριον οἰχεῖν, 
ΗΕ περιπίπτειν σωματικαῖς, ἐν διηνεχέσιν elvat 
θλέγεσυν, f να An τῶν σημείων τὸ μέγεθος θεοὺς αὐτοὺς 
παρὰ τοῖς ἀνθρώπ τοις vont; "εσθαι ποιήσειεν᾿ διὰ τοῦτο, 
τοσαύτην δοὺς γάρυν, τὸ σῶμα ἀφῆχεν εἶναι θνητὸν, 
πολλοῖς δὲ καὶ ἐπίνοσον, καὶ οὐ µετέζαλεν αὐτῶν τὸν 
ἀπθένειχν, ἵνα ἐγγυήσηται τὴν φύσιν. — Kal οὐχ ἐμὸς 
οὗτος ὁ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Παύλου οὕτω λέγοντος᾽ 
«" Av γὰρ καὶ θελήσω χαυγήσασθαι, οὐκ ἔσομιαι ἄφρων" 
φείδοµαι δὲ, µή τις ele ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει 
$ ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ »* χαὶ πάλιν. « Ἔχομεν δὲ τὸν 
(ησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσι», 'T( δέ ἐστιν, 

Ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσιν; Ἐν τῷ cogat τούτῳ ν 
φησι, τῷ θνητῷ καὶ ἐπικήρῳ. Καθάπερ vie τὸ 
ὕστρακον ἐ ἐκ πηλοῦ καὶ πυρὸς Ἡένεται y οὕτω δὴ καὶ τὸ 
σῶμα τῶν Er ἐκείνων, πήλινον ὃν xal τοῦ πνευ- 

ματικοῦ πυρὸς δεξ ξάμενον τὸν 6 ἐνέργειαν, Υέγονεν ὄστρα- 
xov, Καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦτο γεγένηται, καὶ θησαυρὸν 
τοσοῦτον καὶ χαρισµάτων δαψίλειαν θνητῷ καὶ φθαρτῷ 
σώματι ἐναπέβετο; «Ἵνα ἡ ὑπερθολὴ τῆς δυνάμεως A 
τοῦ Θεοῦ καὶ wh huy.» Ὅταν γὰρ ἴδης τοὺς 
ἀποστόλους νεκροὺς μὲν ἀνιστῶντας , αὐτοὺς δὲ ἀσθε- 
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inquiant, maxima criminis est causa, quod tam pulchrum 
et magnum fecit Deus mundum : nisi enim magnum et 
pulchrum fecisset , non ipsum deum faceremus; nunc vero 
magnitudine ejus perculsi et pulchritudinem admirati , 
ipsum deum esse putavimus. Sed jejunus et vanus est hic 
Sermo : quod enim neque magnitudo nec ornatus impie- 
latis sit causa , sed illorum ignorantia, nos nil tale unquam 
passi declaramus. Qua enim de causa nos ipsi divinos 
honores non decrevimus ? nonne iisdem oculis ipsum aspi- 
cimus? nonne iisdem in mundo fruimur, quibus illi? nonne 
eamdem animam habemus? nonne idem corpus posside- 
mus? nonne eamdem calcamus tellurem? quemodo pul- 
chritudo ea et magnitudo nobis eadem cum illis sentire 
non persuasit? Nec hinc vero tantum hoc palam erit, sed 
et aliunde. Quod enim non propter pulchritudinem ipsum 
consecraverint, sed per propriam stultitiam , dicant simiam 
qua de causa adoraverunt , crocodilum , canem , animalium 
vilissima? Vere (Rom. 1. 21. 22) Evanuerunt in cogita- 
tionibus suis , et obtenebratum est insipiens cor eorum : 
dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. 

4. Verumtamen non ex bis tantum respondebimus ipsis, 
Hac enim Deus olim 
previdens, etiam hanc ipsis ansam secundum sapientiam 


sed et aliud quid amplius dicemus. 
suam sustulit : propterea non fantum mirabilem et ma- 
gnum fecit hunc mundum , sed et corruplibilem et marce- 
scibilem , et ipsius infirmitatis multa inseruit documenta ; 
et quod in apostolis fecit, hoc et in toto mundo. Quid 
autem in apastolis fecit? Quoniam signa multa faciebant et 
miracula magna et mirabilia, ipsos tamen sepe flagellari 
permisit , pelli, carcerem habitare, corporis morbos subire, 
in continuis esse tribulationibus, ne signorum magniludo 
deos ipsos apud homines putari faceret; propterea , tantam 
largitus graliam, corpus esse mortale permisit, multis 
etiam valetudinarium ; nec ipsorum infirmitatem mutavit , 
ut naturam planissime préstaret. Nec meus hic sermo, 
sed ipsius Pauli sic dicentis (2. Cor. 12,0) : Si enim gloriari 
voluero , non ero insipiens : parco autem, ne quis in 
me putet supra quod videt vel audit aliquid ex me: 
et rursum (ib. 4. 7) : Habemus autem thesaurum hunc 
in vasis fictilibus. Quid aulem est, n vasis fictilibus? 
In corpore hoc, inquil, mortali et corruptibili. Sicut 
enim testa ex luto et igne fit, sic profecto et corpus san- 
ctorum illorum , cum sit luteum et spiritualis ignis efli- 
caciam susceperit , testa factum est. Et qua de causa lioc 
factum est, et thesaurum talem et gratiarum copiam mor- 
tali et corruptibili intulit corpori? (Ibid.) Ut superabun- 
dantia virtutis sit a Deo, et non a nobis. Cum enim 
videris apostolos mortuos quidem suscitantes , ipsos vera 
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γοῦντας xal μὴ δυναµένους ἁπαλλαγΏναι τῆς ἀῤῥω-- 
στίας, εἴση σαφῶς ὅτι f, τοῦ νεκροῦ ἀνάστασις o9 τῆς 
δυνάµεως τοῦ ἀναστήσαντος, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας τῆς 
τοῦ Πνεύματος γέγονεν. "Ότι γὰρ ἠῤῥώστουν συνε- 
b χῶς, ἄχουσον τί φησιν ὃ Παῦλος περὶ Τιμοθέου” 
« Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχόν σον xal τὰς πν- 
χνάς σου ἀσθενείας »* xal πάλιν περὶ ἑτέρου, « Τρό- 
Φιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα » καὶ Φι- 
λιππησίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὅτι « Ἐπαγφρᾶς ἠσθένησε 
10 παραπλήσιον θανάτου.» El γὰρ καὶ τούτων ὄντων 
θεοὺς αὐτοὺς εἶναι ἐνόμισαν, καὶ θύειν ἐπεχείρουν, λέ- 
Ύοντες, « Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέρησαν 
πρὸς ἡμᾶς », el μὴ ταῦτα ἐγένετο, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέβησαν 
ἀσεθείας, τὰ θαύματα τότε δρῶντες; "Ὥσπερ οὖν ἐν- 
15 ταῦθα Ok τὸ μέγεθος τῶν σηµείών xol τὴν φύσιν 
ἀφθκεν ἐν ἀσθενεία µένειν, xal τοὺς ἐπαλλήλους συνε- 
χώρήσε πειραμμοὺς, ἵνα μὴ νομισθῶσιν εἶναι θεοὶ, 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς κτίσεως παραπλἠσιόν τι τούτοις 
ἐποίησε" xal γὰρ καλῆν αὐτὴν χαὶ μεγάλην, καὶ 
20 φθαρτὴν πάλιν κατεσχεύασε. Καὶ ἀμφότερα ταῦτα 
αἱ Γραφαὶ φιλοσοφοῦσιν' 6 μὲν γὰρ τὸ κάλλος τῶν οὐ- 
ῥᾳανῶν διηγούµενος οὕτω φησίν' « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ v* καὶ πάλιν, « Ο στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ χαμάραν, καὶ διχτείνας αὐτὸν ὡς σκηνὴν ἐπὶ 
τῆς γῆς »* καὶ πάλιν, « FO χατέχων τὸν γῦρον τοῦ 
A " 
οὐρανοῦ ». 
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ἝἜτερος δὲ δεικνὺς ὅτι εἶ καὶ χαλὸς καὶ 
μέγας, ἀλλὰ φθαρτός ἐστιν, οὕτω φησί’ « Κατ’ ἀργὰς 
σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν ol οὐρχνοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµέ- 
νεις" xal πάντες ὡς ἵαάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ᾧσεὶ 
περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται », Kol 
πάλιν περὶ τοῦ ἡλίου φησὶν 6 Δανὶδ, ὅτι « Ὡς νυµφίος 
ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ: ἀγαλλιάσεται ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδόν. » Kee τὸ κάλλος τοῦ ἄστρου 
καὶ τὸ μέγεθος πῶς σοι παρέστησε; Καθάπερ γὰρ ἐκ 
παστάδος τινὸς νυµφίος Φανεὶς, οὕτως ὃ ἥλιος ὑπὸ 
τὸν ἕω τὰς ἀκτῖνας ἀφίησι, καὶ ὥσπερ tt κροχωτῷ 
παραπετάσµατι τὸν οὐρανὸν χαλλωπίζων, καὶ ῥοδοειδεῖς 
ποιῶν τὰς νεφέλας, καὶ ἀνεμποδίστως τρέχων ἅπασαν 
4o τὴν ἡμέραν, οὐδενὶ διαχόπτεται πρὸς τὸν δρόµον χω- 
λύματι. Ἐῑδες τοίνυν αὐτοῦ τὸ κάλλος; εἶδες τὸ μέ-- 
Ύεθος; βλέπε xa τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ τὸ βεῖγμα. Kal 
γὰρ καὶ τοῦτο δηλῶν σοφός τις ἔλεγε, «Τί φωτεινότερον 
fiov; καὶ τοῦτο ἐχλείπει, » Οὐκ ἀπὸ τούτου δὲ µόνον 
4» αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τῶν 
νεφῶν συνδρομαῖς. ἸἈΝέφους γοῦν ὑποδραμόντως πολ- 
λάχις ἀφεὶς τὰς ἀκτῖνας καὶ φιλονεικήσας διχῤῥηξαι τὸ 
νέφος οὐκ ἴσχυσε, παγυτέρας τῆς νεφέλης οὔὕσης καὶ 
οὐκ ἀνασγομένης αὐτῷ διασχεῖν. "AX τὰ σπέρματα, 
bo φησὶ, τρέφει. Καὶ uv οὐκ αὐτὸς τρέφει µόνος, ἀλλὰ 
καὶ γῆς δεῖται , καὶ δρόσου, καὶ ὑετῶν, xol ἀνέμων, 
καὶ τῆς τῶν ὡρῶν εὐμοιρίας" x&v μὴ ταῦτα ἅπαντα 
συνδράµη, περιττὴ 4 τοῦ fou γίνεται χρεία. Τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν εἴη Θεοῦ, τὸ δεῖσθαι ἑτέρων πρὸς ἅπερ ἂν 
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wgrotantes , nec infirmilate se liberare valentes, manifeste 
Scies, mortui resurrectionem non ex virtute suscitantis , 
sed Spiritus operatione factam esse. Quod enim frequenter 
agrotarent, audi quid de Timotheo dicat apostolus (1. Tin. 
5. 23) : Vino modico utere propter stomachum et Jre- 
quentes infirmitates tuas; et rursum de alio (2. Tim. 
4. 20): Trophimum autem reliqui Mileti infirmum. 
Et Philippensibus scribens dicebat (2. 27), Epaphroditus 
egrotavit prope mortem. Si enim et cum hac essent, 
ipsos deos esse putabant, et sacrificare parabant, dicentes 
(Acl. 14. 10), Dii similes facti hominibus descende- 
runt ad nos : si hiec non accidissent, ad quid impietatis, 
miraculis conspectis , tunc non processissent ? Sicut igitur 
hic propter signorum magnitudinem et naturam eorum in 
infirmitate esse permisit, et frequentes concessit tentationes, 
ne pularentur esse dii : sic et in creatura mundi quiddam 
lis simile fecit : etenim pulchram ipsam et magnam fecit, 
et rursum corruptibilem constituit. 


(tto, 111) 


Et hzc utraque Scri- 
plurae docent : hic quidem caelorum pulchritudinem nar- 
rans, sic inquit (Psal. 18. 11) : Cali enarrant. gloriam 
Dei ; et rursum (/sai. 40. 22) : Qui constituit. calum 
velut cameram , et extendit ipsum quasi tabernaculum 
in lerra ; et rursum (Eccli. 43. 13) : Qui continet. cir- 
cuitum cali. Aller vero demonstrans , elsi pulchrum et 
magnum, tamen corruptibile esse, inquit (Psal. 101. 26. 
27) : Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt cceli : ipsi peribunt , tu autem 
permanes , et omnes sicut vestimentum velterascent ; et 
sicut opertorium multabis eos, et mutabuntur. Et iterum 
de sole dicitidem David (Psal. 18.6), Tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo : exsullabit ut gigas ad cur- 
rendam viam. Vidisti quomodo sideris pulchritudinem si- 
mul et magnitudinem tibi ante oculos posuit ? Sicul enim ex 
thalamo quodam sponsus apparens , sic οἱ sol sub auroram 
radios dimittit, et tamquam qnodam croceo velo cadum 
ornans, et roseas faciens nubes, εἰ sine offensa, currens 
lotum diem, nullo cursum obstaculo interrumpit. vidisti 
igitur ipsius pulehritudinem? vidisti magnitudinem ? vide 
Etenim et lioc de- 
monsirans sapiens quidam (Eccli. 17. 30) dicebat, Quid 
lucidius sole ? et hic deficit. 


et infirmitatis ejus demonstrationem. 


Nec ex hoc tanfum ipsius 
imbecillitatem videre datur, sed etiam in nubium con- 
cursibus. — Nube enim subtus currente sepe radios 
immittens, et nubem discindere conatus, non przvaluit , 
Sed 


Atqui non ipse nutrit solus, sed 


cum esset nubes crassior, nec ipsi cedere sustineret. 
semina, inquit , nutrit. 
et terrze indiget ac roris, et pluviarum atque ventorum, 
et bone tempestatum anni tempcriei ; nisi haec omnia con- 
currerint, superfluus fit solis usus. lloc vero Dei non 


(nir, i2) 


βούληται moutv* Θεοῦ γὰρ ἴδιον μάλιστα τὸ ἀνενδεές. 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ οὕτω τὰ υπέρµατα ἐξήγαγεν ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε µόνον, καὶ πάντα ἐθλάστησε. Καὶ 
πάλιν, ἵνα µάθης ὅτι οὐχὶ τῶν στοιχείων dj φύσις, 
6 ἀλλὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ πάντα ποιεῖ, αὐτά τε τὰ 
στοιγεῖα οὐχ ὄντα παρήγαγε, καὶ ἐπὶ τῶν Ιουδαίων, 
οὐδενὸς δεηθεὶς, τὸ μάννα κατήγαγεν' κ Ἄρτον γὰρ, 
civ, οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς.» Καὶ τί λέγω, πρὸς 
τὴν τῶν καρπῶν ἀχμὴν ὅτι ἑτέρων δεῖται στοιχείων ; 
10 πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν οὐκ ἂν αὐτὸς ἀρκέσειεν 
ἑαυτῷ * καὶ γὰρ ἵνα βαδίζη , τοῦ οὐρανοῦ δεῖται καθά- 
περ ἐδάφους τινὸς ὑποχειμένου, καὶ ἵνα φαίνηται, τῆς 
τοῦ ἀέρος καθαρότητος xai λεπτότητος, ὡς ἐὰν πυ- 
χνωθῇ πέρα τοῦ µέτρου καὶ οὗτος, οὐκ ἰσχύει δεῖξαι τὸ 
16 ἑαυτοῦ φῶς ἐχεῖνος * καὶ ἵνα μὴ πᾶσιν ἀφόρητος 5 μηδὲ 
χατακαύση, πάντα, Ψυγρότητος 2εῖται πάλιν καὶ δρό- 
σου. Ὅταν οὖν καὶ περιγίνηται αὐτοῦ στοιγεῖα 
ἕτερα, καὶ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ διορθῶται (περιγί- 
vexat μὲν, ὡς νεφέλη xat τοῖχοι καὶ ἄλλα τινὰ σώ-- 
290 µατα ἀποκρύπτοντα αὐτοῦ τὸ φῶς" διορθοῦται δὲ αὐτοῦ 
τὸν ἀμετρίαν, ὡς δρόσοι καὶ πηγαὶ xol ψυγρότης 
ἀέρος), πῶς ἂν εἴη οὗτος Θεός; lov γὰρ Οεὸν ἀνενδεῃ 
εἶναι 0, καὶ μηδενὸς δεῖσθαι, καὶ πᾶσιν ἁπάντων 
αἴτιον εἶναι τῶν καλῶν, καὶ παρὰ μηδενὸς χωλύεσθαι" 
95 χαθάπερ οὖν καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Παῦλος καὶ $ 
προφήτης Ἡσαίας, ὃ μὲν οὕτω λέγων ἐκ προσώπου 
αὐτοῦ, « 1 ὸν οὐρανὸν καὶ τὸν γην ἐγὼ πληρῶ, λέγει 
Κύριος" Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ οὗ Θεὸς πόῤῥω- 
Üsv »* καὶ πάλιν 6 Δανὶδ, « Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός 
µου el σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ γρείαν ἔχεις. » 
*Q δὲ Παῦλος τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ δηλῶν, καὶ δεικνὺς 
ὅτι ἀμφότερα ταῦτα μάλιστά ἐστι Θεοῦ, τὸ μηδενὸς 
δεῖσθαι καὶ πᾶσιν αὐτὸν ἅπαντα γορηγεῖν, οὕτω πώς 
φησιν’ « Ὁ Θεὸς 6 ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
35 xai τὴν θάλασσαν, οὗ προσδεόµενός τινος αὐτὸς, διδοὺς 
πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὺν xat τὰ πάντα. » 

Ἰνῆν μὲν οὖν καὶ τὰ λοιπὰ ἐπελθεῖν στοιγχεῖκ, τὸν 
οὐρανὸν, τὸν ἀέρα, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, xal δεῖξαι 
αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ πῶς ἕκαστον τοῦ πλησίον 

40 δεῖται, xal τούτου χωρὶς ἀπόλλνται καὶ διαφβείρεται. 
Καὶ γὰρ ἡ 17, ἂν ἀπολίπωσιν αὐτὴν αἱ πηγαὶ καὶ ἡ 
παρὰ τῆς θαλάττης xal f, παρὰ τῶν ποταμῶν ἐνσπει- 
ρομένη νοτὶς, καταφρυγεῖσα ταγέως ἀπόλλυται" xal τὰ 
λοιπὰ δὲ στοιχεῖακ ἀλλήλων δεῖται, καὶ ἀὴρ ἡλίου, 

46 ὥσπερ ἥλιος ἀέρος" ἀλλ’ ἵνα μὴ µαχκρότερον ποιῶμεν 
τὸν λόγον, ἐκ τῶν εἰρημένων (xav τοῖς βουλομένοις 
ἀφορμὰς δόντες [ἀρκεσθησόμεθα]. El γὰρ 6 πάσης 
τῆς χτίσεως θαυμασιώτερος ἥλιος οὕτως ἀσθενῆς ὧν 
καὶ ἐνδεὺς ὤφθη , πολλῷ μᾶλλον τὰ λοιπὰ τοῦ κόσμου 

60 µέρη: ὅπερ οὖν εἶπον, τοῖς Φφιλοπόνοις ἐκεῖνα δοὺς 
ἀναλέγεσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὑμῖν διαλέξοµαι 
πάλιν, δεικνὺς ὅτι οὐχ 6 ἥλιος µόνος, ἀλλὰ xal ἅπας 
φθαρτός ἐστιν οὗτος ὃ κόσμος, "Όταν γὰρ ἀλλήλων 
ἀναλωτικὰ τὰ στοιγεῖα 7, καὶ χολάζη μὲν τοῦ ἡλίου 
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est, ad ea facienda quie vult, aliis indigere : Dei enim 
maxime proprium, non indigere. Jpse enim non sic e 
terra semina protulit, sed tantum jussit, et omnia germi- 
naverunt. Et rursum, ut discas non elementorum naturam, 
sed ipsius mandatum omnia facere , ipsaque elementa , quae 
non erant , produxisse , Judais nullius ope manna demisit : 
Panem, iuquit (Psal. 77. 24) , cxli dedit eis. Et quid 
dico solem ad fructuum vegetationem aliis indigere ele- 
mentis? ad sui ille constitutionem ipse sibi non potest 
sufficere : quippe ut vadat, czlo indiget, tamquam pavi- 
mento quodam supposito ; et ut luceat, aeris puritate et te- 
nuitate. Quodsi hic prater modum densetur, ille lucem 
suam ostendere non valet; et ne omnibus sit intolerabilis, 
neque cuncla comburat, frigiditate rursus eget ac rore. 
Cum ipsum igitur eliam vincant elementa cetera , et ipsius 
impotentiam emendent (vincunt quidem, sicut nubes, et 
muri et alia quzedam corpora ipsius lucem ahscondentia ; 
corrizunt autem ipsius intemperantiam, sicut rores, et 
fontes , et aeris frigiditas), quomodo hic Deus esse potest ? 
Deum enim non indigere necessarium est ,.et nulla re opus 
liabere, et omnium omnibus bonorum esse auctorem , et 
a nemine cohiberi , sicut scilicet de Deo ait Paulus et pro- 
plieta Isaias | Jeremias], hic quidem ex ipsius persona, dicens 
(23. 24 et 23), Calum et terram ego impleo, ait Do- 
minus; Deus appropinquans ego sum , et non Deus a 
longe : et rursus David (Psal. 15. 2) : Dixi Domino, 
Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges. 
Paulus autem ipsius copiam nullius indigentem demon- 
Slrans, οἱ ostendens hec ambo maxime Dei esse, nullo 
indigere , et omnibus omnia subministrare, sic inquit (Ac/. 
17. 24. 25) : Deus qui fec celum et terram et mare, 
nullius indigens , ipse vitam omnibus prabens , et spi- 
ritum, et omnia. 

5. Licebat quidem et alia percurrere elementa , caelum, 
aerem, terram, mare, et ipsorum imbecillitatem demon- 
strare, et quomodo proximo quodque indiget, et sine hoc 
perit et. corrumpitur. Etenim terra, sí deficiant eam 
fontes et humiditas tum a mari tum a fluviis infusa , tosta 
brevi disperdetur; reliqua etiam elementa altero allerum 
indigent, et aer sole, sicut. 5ο] aere : sed ne prolixiorem 
faciamus sermonem , ex dictis multas inquirere volertibus 
occasiones dedisse salis fuerit, Si enim omni creatura 
$0] admirabilior tam imbecillis et inops esse jam apparet, 
multo magis reliquze mundi parles : quod igitur dixi, la- 
boriosis illa praebeo colligenda : ipse de Scripuris iterum 
vobis disseram , demonstrans, non solem tantum, sed et 
totum hunc mundum corroptibilem esse. Cum enim ele- 


menta sese mutuo consumant, et solis quidem potentiam 
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τὴν δύναμιν ψΨυχρότης ἐπιγινομένη πλέον, ἀναλίσκη 
, * * ^ P1 
δὲ ταύτην πάλιν τὸ θερμὸν ἐπικρατῆσαν, xal τὰς 
i z , 
, ^ — 
ἐναντίας ποιότητάς τε καὶ διαθέσεις ἐν ἀλλήλοις Tot; 
i i i 
xal πάσχη tà στοιχεῖα, εὔδηλον ὅτι μεγάλης φθορᾶς 
6 ταῦτα ἀπόδειξις, καὶ τοῦ πῶμα εἶναι πάντα τὰ ὁρώ- 
μενα, Ἀλλ ἐπειδὴ τῆς ἀφελείας τῆς ἡμετέρας ὕψη- 
λότερος 6 λόγος οὗτος, φέρε ἐπὶ τὴν γλυχεῖαν ὑμᾶς 
ἀγαγόντες πηγὴν τῶν Γραφῶν, τὴν ἀκοὺν ὑμῶν dva- 
παύσωµεν, Οὐ γὰρ δὴ περὶ οὐρανοῦ xal γῆς κατὰ 
10 µέρος ὑμῖν ἐροῦμεν, ἀλλὰ περὶ πάσης buo τῆς κτίσεως 
τοῦτο αὐτὸ τὸν ἀπόστολον ἡμῖν ἀποφαινόμενον δείζοµεν, 
λέγοντα σαφῶς οὕτως, ὅτι mca ἡ χτίσις φθορᾷ ἐου- 
, ^ . ^ - , A ^— ^ 
λεύει νῦν, xai διὰ τί δονλεύει, καὶ πότε αὐτῆς dmaÀ- 
λαγήσεται, καὶ εἰς ποίαν µεταθήσεται ληξιν. ἘΕἰπὼν 
I5 γὰρ «Ὁὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς 
τὸν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλύπτεσθπι εἰς ἡμᾶς », ἐπή- 
ή *, ^ ' ^— , hl , 
γαγεν ὅτι « Ἡ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκά- 
Άλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀποδέχεται" τῇ γὰρ µαταιότητι 
5$ χτίσις ὑπετάγη o0, ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάζαντα 
90 ἐπ᾽ ἐλπίδι». Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" φθαρτὴ, 
φησὶν, ἡ χτίσις véqove* τοῦτο γάρ ἐστι T7, µαταιότητι 
B , ῃ , - "d E 
ὑπετάγη ΄ φθαρτὴὶ δὲ ἐγένετο τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος 
οὕτως. ᾿κέλευσε δὲ 6 Θεὸς οὕτω διὰ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον' ἐπειδὴ γὰρ φθαρτὸν ἦμελλε τρέφειν ἄνθρω- 
25 πον, καὶ αὐτὴν τοιαύτην εἶναι £y ov" οὐ γὰρ δὲ φθαρτὰ 
σώματα ἦμελλεν ἀφθάρτῳ ἐνδιαιτᾶσθχι χτίσει. AAA" 
ὅμως οὐ μένει τοιαύτη, φησὶν, ἀλλὰ « Καὶ αὐτὴ f 
χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς »* 
Y - - 2 
εἶτα δηλῶν πότε τοῦτο ἔσται xal διὰ τίνας, ἐπήγαγεν, 
30 « Elz τὴν ἐλευβερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ », 
Ὅταν γὰρ ἀναστῶμεν, φησὶ, καὶ ἄφβαρτα λάθωμεν 
σώματα, τότε καὶ τοῦ οὐρχνοῦ τὸ σῶμα καὶ τῆς γῆς 
xal τῆς κτίσεως ἁπάσης ἄφθαρτον ἔσται xat ἀχήρατον, 
Ὅταν οὖν ἴδης Ttov. ἀνίσχοντα, θαύμασον τὸν δη- 
35 µιουργόν’ ὅταν lone αὐτὸν χρυπτόμενον xal ἀφανιζό- 
µεγον, κατάµαθε τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, καὶ μὴ 
προσχυνήσης αὐτὸν ὡς θεόν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ µόνον 
τῇ φύσει τῶν στοιχείων δεῖγμα τῆς ἀσθενείας αὐτῶν 
Y η - 5 m Nr 
ἐγκατέθετο ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῦ δούλοις ἂν- 
«ο θρώποις οὖσιν ἐπιτάξαι [αὐτοῖς] ἐκέλευσεν, ἵνα κἂν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως μὴ γνωρίοηῃς αὐτῶν τὴν δουλείαν, ἀπὸ 
τῶν ἐπιταττόντων µάθης, ὅτι σύνδουλά σοι ταῦτά ἐστιν 
ἅπαντα. Ὁ γοῦν Ἰησοῦς [ὃ τοῦ Νανή] φτσι, 
« Noo 5$ dao; κατὰ Ε αθαὼν, x«l ἡ σελήνη κατὰ 
, . / FON / Π « 4 
«5 φάραγγα Αἰλών,» Kai πάλιν 6 προφήτης Ἡσαΐας 
, ^f ^, ^ , * -- , *, Fe d , , 
ἀναποδίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βασιλέως [ζεκίου ἐποίησε , 
καὶ Μωῦσῆς ἀέρι καὶ θαλάττη καὶ γῃ καὶ πέτραις 
ἐπέταξεν' 'Ελισσαϊος ὑδάτων φύσιν µετέβαλεν, οἵ τρεῖς 
παῖδες πυρὸς περιεγένοντο. 
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ὉΟρᾶς πῶς ἑκατέρωθεν 
5o ἡμῶν προενόησεν ὁ Θεὸς διὰ μὲν τοῦ κάλλους τῶν 
στοιγείων εἰς τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἡμᾶς ἄγων, διὰ 
δὲ τῆς ἀσθενείας οὐκ ἀφιεὶς elc τὴν ἐκείνων καταπεσεῖν 
λατρείαν; 
Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων δοξάσωµεν αὐτὸν ἡμῶν 
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superveniens major frigiditas castiget , hanc autem vicissim 
calor invalescens consumat, et contrarias qualitates et 


(12, 13] 


dispositiones alterum in altero faciant et paliantur cle- 
menta : evidens est hec magne corruptionis argumentum 
Sed quo- 
niam tenuitate nostra altior hic est sermo, age ad dulcem 


prabere, et corpus esse quaecumque videntur. 


vos Scripturarum fontem agentes, aures vestras mulceamus. 
Non enim de caelo el terra singillatim vobis dicemus, sed de 
omni pariter creatura hoc ipsum vobis demonstrantem 
apostolum ostendemus, manifesle adeo dicentem quod 
omnis creatura corruptioni nunc servial, et quare serviat, 
οἱ quando mutabitur, et in qualem lransibit conditionem. 
Postquam enim dixit (Rom. 8. 18), Non sunt condignz 
passiones prasentis temporis ad futuram gloriam quce 
revelabitur in nobis , intulit (v. 19. 20), Nam erspectatio 
creaturas revelationem filiorum Dei exspectat. — Vani- 
tati enim creatura subjecta est , non sponte, sed propter 
eum qui subjecit eam in spe. 
modi est : corruptibilis creatura facta est : hoc enim est, 


Quod autem dicit , hujus- 


Vanitati subjecta est : corruptibilis autem facta est, Deo 
sic jubente ; jussit autem sic Deus propter genus nostrum : 
quia enim hominem nutrire volebat corruptibilem , et 
ipsa falis esse debebat : non enim corruptibilia corpora 
deccbat in incorruptibili degere ereatura. 5611, inquit, non 
tamen talis remanet, sed (Rom. 8. 21) Et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis : deiade demonstrans 
quando hoc erit, et per quos, intulit, 7n liber/atesm 
glorie filiorum Dei. Cum enim resurrexerimus , inquit , 
οἱ incorrupta sumserimus corpora , tunc et celi corpus et 
terre et. mundi totius incorruptum erit οἱ immarcescibile. 
Quando igitur solem videris exorientem , creatorem admi- 
rare; quando ipsum celantem se et evanescentem vileris , 
naturze imbecillitatem disce, nec ipsum tamqvam Deum 
adores. Idcirco enim non ex lioc solo elementorum naturze 
imbecillitatis demonstrationem Deus intulit, sed et homi- 
nibus servis suis, ut eis imperarent , mandavit , ut, etiamsi 
ex aspectu ipsorum servitutem non cognoscas, ab impe- 
ranlibus discas, omnia conserva fua esse, Quippe Jesus 
Nave dicit (Jos. 10. 12) : Ste? sol contra Gabaon , et luna 
contra vallem /Elon, Et iterum propheta Isaias (38. 8) 
ipsum in contrarium relrogredi fecit sub Ezechia rege, et 
Moses quoque aeri et mari et. ferrze. οἱ petris imperavit ; 
Εἰίκωυς aquarum naturam mulavit, tres pueri ignem vi- 
cerunt. Vides quomodo utrimque nobis Deus providit, 
per elementorum quidem pulchritudinem nos in divinitatis 
suae cognilionem inducens, per infirmitatem vero non 
permittens in illorum cadere adorationem? 


6. Super iis ergo omnibus ipsum nostri gubernatorem 


(us, 114) 


τὸν κηδεμόνα, μὴ διὰ ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ xol διὰ 

πραγμάτων, καὶ πολιτείαν ἀρίστην ἐπιδειξώμεθα, τήν 
$9 3 * ^ * , , 

T ἄλλην καὶ τὴν περὶ τοὺς ὅρκους ἐγκράτειαν λέγω. 

Οὐ γὰρ 63, πᾶν ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν φέρει χόλασιν, 


*** 4 4 3 , fv e - , , * 
6 αλλά τὰ εὐκατόρθωτα μείζονα ἡμῖν ἐπάγει τὴν τιμω- 
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paw: ὅπερ οὖν καὶ 6 Σολομὼν αἰνιττόμενος ἔλεγεν, 
«Οὐ θαυμαστὸν ἐάν τις ἁλῷ κλέπτων' χλέπτει γὰρ 
ἵνα τὸν ψυχὴν αὐτοῦ ἐμπλίση πεινῶσαν" ὁ δὲ μοιχὸς 
δι) ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ἑχυτοῦ yy, περι- 
ποιεῖται.» "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι: δεινὸν μὲν καὶ 
ὁ κλέπτης, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δεινὸν ὡς 6 µοιγός" ἐκεῖνος 
μὲν γὰρ el καὶ uy pv αἰτίαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει προύα- 
λέσθαι τὸν ἀπὸ τῆς πενίας ἀνάγκην, οὗτος δὲ, οὐδεμιᾶς 
ἀνάγκης αὐτὸν βιαζοµένης, ὑπὸ ἀνοίας µόνον tlg τὸ 
βάραθρον καταπίπτει τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο xai ἐπὶ 
τῶν ὀμνυόντων ἐστὶν εἰπεῖν" οὐδὲ γὰρ οὗτοί τινα πρό-- 
φασιν ἔγουσι προθαλέσθαι, ἀλλὰ καταφρόνησιν µόνον. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπαγθὴς εἶναι δοχῶ λοιπὸν xal φορ- 
τικὸς, τῇ συνεχεία τῆς “παραινέσεως δοκῶν ἐνοχλεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἀφίσταμαι, ἵνα κἂν τὴν ἀναισχυντίαν 
αἰδεσθέντες τὸν ἐμὲν, ἀποστῆτε τῆς πονηρᾶς τῶν 
ὅρχων συνηθείας. El γὰρ 6 δικαστὴς ἐκεῖνος 6 ἀπηνὶς 
xai ὠμὸς, χήρας ἐνόχλησιν αἰδεσθεὶς τὸν τρόπον µε- 
τέθαλε, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς τοῦτο΄ ἐργάσασθε, xal 
μάλιστα ὅταν ὁ παρακαλῶν ὑμᾶς μὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ποιῇ σωτηρίας" μᾶλλον δὲ 
καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ οὐκ ἂν ἀρνησαίμην τοῦτο ποιεῖν. τὰ 
Υὰρ ὑμέτερα ἀγαθὰ ἐμαντοῦ νομίζω εἶναι κατορθώματα. 
᾿Εβουλόμην δὲ ὑμᾶς, ὥσπερ ἐγὼ νῦν πονῶ καὶ κό- 
πτοµαι ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, οὕτω xal ὑμᾶς 
φροντίζειν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας Ψυγῆς, xai πάντως ἂν 
τέλος ἔλαβε τουτὶ τὸ χατόρθωµα. Καὶ τί γρὴ τὰ 
D * ^ , κά ^: T 
πολλὰ λέγειν ; el γὰρ μηδὲ γέεννα ἦν μηδὲ κόλασις 
παραχούουσε, μηδὲ μισθὸς ὑπακούουσιν, ἐγὼ δὲ προσ- 
ελθὼν ὑμῖν τοῦτο ἐν γάριτος ἤτησα μέρει, ἄρκ οὐκ 
ἂν ἐπενεύσατε; οὐχ ἂν ἐδώκατε τὴν αἴτησιν, κούφην 
οὕτως αἰτοῦντι χάριν; "Όταν δὲ 6 Orbe αὐτὴν αἰτῶν E, 
δι᾽ ὑμᾶς τοὺς διδόντας, οὐ £V ἑαυτὸν τὸν λαμβάνοντα, 
τίς οὕτως ἀγνώμων, τίς οὕτως ἅθλιος καὶ ταλαίπωρος, 
ὡς Θεῷ γάριν αἰτοῦντι μὴ δοῦναι, καὶ μάλιστα ὅταν 
αὐτὸς ἀπολαύειν µέλλῃ τῆς γάριτος 6 διδούς; Taur 
οὖν ἐννοήσαντες, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναγωρήσαντες 
ἐντεῦθεν λέγετε τὰ εἰρημένα ἅπαντα, χαὶ τοὺς μὴ 
προσέχοντας παντὶ διορθοῦσθε τρόπῳ, ἵνα καὶ τῶν 
οἰχείων xal τῶν ἀλλοτρίων κατορθωµάτων τὴν ἀμοιθὴν 
ἀπολάδωμεν, χάριτι κτλ. 
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glorificemus, nec per verba tantum , sed etiam per opera, 
et conversationem optimam exhibeamus, tam circa alia 
quam circa abstinentiam a juramentis. Non enim omne 
peccalum eamdem exigit penam, sed correctu facilia ma- 
jorem afferunt ultionem; id quod et Salomon innuens 
dicebat (Prov. 6. 30. 32), Non mirum, si quis depre- 
hensus fuerit furans : furatur enim, ut animam suam 
impleat. esurientem; adulter. vero propler inopiam 
mentis , perditionem animx sua acquirit. Quod autem 
dicit , tale est : gravis quidem res etiam fur, sed non tam 
gravis, quam adulter : ille enim etsi frivolam causam ha- 
bet, tamen ex pauperie necessitatem prztendere potest : 
liic vero nulla ipsum cogente necessitate prae dementia sola 
in peccati voraginem corruit, Hoc et de jurantibus dicere 
licet : nec enim isti nllum habent quem praferant prae- 
textum , sed contemtum solum. Et novi quidem me jam 
gravem esse videri et onerosum , alque admonitionis ju- 
gitate molestum esse; verumtamen non desino, ut vel 
impudentiam reveriti meam improba juramentorum con- 
suetudine absistalis. Si enim judex ille immitis et saevus 
(Luc. 18. 2. $qq.), viduc vexalionem veritus , mores mu- 
tavit : multo magis hoc vos faciatis, et maxime cum 
supplicans vobis non pro me ipso, sed pro salute vestra 
lioc faciam : imo vero et pro mei ipsius me salute hoc fa- 
cere non negaverim : vestra enim bona puto mea esse 
merila. Vellem autem, sicut οσο nunc laboro et fatisor 
pro salute vestra, sic et vos anime vestrze curam gerere : 
sic plane hoc tantum negotium finem acciperet, Et quid 
opus est multa dicere? si enim gehenna non essel, nec 
pena contumacibus, neque merces obedientibus, ego 
aulem ad vos accedens, in gratie parle petiissem, nonne 
annuisselis? nonne petitionem concederetis, levem advo 
petenti graliam? Cum vero Deus ipsam petens, propter 
vos dantes , non propter se ipsum percipientem hoc faciat : 
quis tam ingratus , quis tam miser et aerumnosus, ut. be- 
neficium petenti Deo non impendat , et maxime cum ipse 
qui impendit, sit beneficio potiturus? Hac igitur cogi- 
tantes , et domum hinc recedentes , omnia repetile dicta, et 
eos qui id non observant omnibus modis corrigile, ut pro- 
priorum et alienorum retributionem meritorum recipiamus, 


gratia elc. 
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OMIAIA ια. 


Εὺ/αριστία πρὸς Θεὸν περὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐκ τῆς στάσεως 
προσλοκηβέντω» κακῶν, καὶ ἀνάμνησις τῶν τότε συμόχ»- 
των” ἔτι δὲ καὶ κατὰ τῶν τὸ σῶμα ἡμῶν διαθαλλόντων, 
καὶ διόλον περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπον γατασχενῆς καὶ πρός 

b τῷ τέλει περὶ τοῦ κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. 


πειδὰν ἐννοήσω τὸν παρελθόντα γειμῶνα καὶ τὸν 
παροῦσαν γαλήνην, οὐ παύομχι λέγων, Εὐλογητὸς ὃ 
Θεὸς « 6 ποιῶν πάντα καὶ ικετασχευάζων αὐτὰ, ὃ ποιήσας 
φῶς ἐκ σκότους, ὃ κατάγων elc πύλας Oo καὶ ἀνάγων, 

10 6 παιδεύων xal μὴ θανατῶν »' καὶ τοῦτο καὶ ὑμᾶς 
£Yew βούλομαι διηνεχῶς, καὶ μὴ δυχκλιμπάνειν' el 
γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἡμᾶς εὐηργέτησει τίνος ἂν 
εἴημεν ἄξιοι συγγνώµης ἡμεῖς μηδὲ λόγοις αὐτὸν ἄμει- 
θόμενοι; Aib παρακαλῶ µηδέποτε διχλιμπάνειν eDya- 
1» ριστοῦντας αὐτῷ: ἂν γὰρ περὶ τὰ πρῶτα γενώµεθα 
εὐγνώμονες, εὔδηλον ὅτι xal ἑτέρων μειζόνων ἀπο- 
λαύσομεν. Λέγωμεν τοίνυν διηνεκῶς, Τὐλογητὸς ὁ 
Θεὸς, 6 καὶ ἡμῖν δοὺς μετὰ ἀδείας τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν 
παραθεῖναι τράπεζαν, καὶ ὑμῖν παρασγὼν μετὰ τοῦ 
20 θαῤῥεῖν τῶν ἡμετέρων ἀκροᾶσθαι λόγων" εὐλογητὸς ὁ 
Θεὸς, ὅτι οὐχέτι τὸν ἔξωθεν φεύγοντες κίνδυνον, ἀλλ᾽ 
ἀκροάσεως ἐπιθυμοῦντες ἐνταῦύα συντρέγοµεν, οὐκέτι 
μετὰ ἀγωνίας καὶ τρόμου xal Φροντίέων ἀλλήλοις 
συγγινόµεθα, ἀλλὰ μετὰ ἀδείας πολλΏς [ἄπαν] ἀποτι- 
96 ναξάµενοι τὸ δέος" ὡς τάς Y' ἔμπροσθεν ἡμέρας τῶν 
κλυξωνιζομένων ἐν µέσῳ πελάγει καὶ ναυάγιον καθ 
ἑκάστην προσδοχώντων τὴν ὥραν οὐδὲν ἄμεινον ἔιε- 
χείµεθα , µυρίαις δι΄ ὅλης ἡμέρας σοθούµενοι φήμαις, 
ταραττόµενοι καὶ δονυύμενοι πάντοθεν, καὶ καθ Éxa- 
90 στην περιεργαζόµενοι ἡμέραν καὶ πολυπραγμονοῦντες, 
Τίς ἀφῖχται ἐκ τοῦ στρατοπέδου; τί δὲ ἐλθὼν ἀπήγγειλε, 
xa πότερον ἀληθὲς 2, ψευδὲς τὸ λεγόμενον ; xal νύχτας 
ἀθπνους διατελοῦντες, καὶ τὴν πόλιν ὀρῶντες καὶ Ou- 
κρύοντες ὡς αὐτίκα ἀπολουμένην. 
35 ἡμεῖς τὰς ἔμπροσθεν ταύτας ἐσιγήσαμεν ἡμέρας, διά 
τε τὸ χεχενῶσθαι τὸν πόλιν ἡμῶν ἅπασαν χαὶ πρὸς 
τὰς ἐρημίας μετοικισθῆναι πάντας, xal διὰ τὸ τοὺς 
ἀπολειφθέντας ἐσκοτῶσθαι τῷ νέγει τῆς ἀθυμίας. 

Ἡ νγὴ γὰρ ἅπαξ ἀθυμίας πλησθεῖσα πρὸς πᾶσαν 
«0 ἀχρόασίν ἐστιν ἀνεπιτήδειος. Διὰ τοῦτο καὶ ol τοῦ 
Ἰὼθ φίλοι παραγενόµενοι καὶ τὴν τραγωδίαν τῆς 
οἰχίας ἐκείνης ἰδόντες, καὶ τὸν δίκαιον ἐπὶ τῆς xo- 
πρίας χαθήµενον xai ἡἠλκωμένον, διέῤῥηξάν τε τὰ 
ἵμάτικ αὐτῶν, καὶ ἀνώμωξαν, καὶ cu παρεκά- 
45 Όηντο, ἐηλοῦντες ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτήδειον παρὰ 
τὸν ἀρχὴν τοῖς ὀδυνωμένοις ὡς ἡσυχία καὶ σιγή’ καὶ 
γὰρ ἦν μεῖζον παραµυθίας τὸ πάθος. Διὰ τοῦτο χαὶ 

of Πουδαῖοι τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ προσδεδεµένοι, 
Μωῦσέα παραγενόμενον ἰλόντες, οὐκ ἠδύναντο τοῖς 
&0 λεγομέγοις προσέχειν ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας xai τῆς 
θλίψεως αὐτῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν el µικρόψυγχοί 
τινες ἄνθρωποι τοῦτο ἔπαθον, ὅπου καὶ τοὺς μαθητὰς 
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Gratiarum actio ad Deum ob liberationem a malis ex seditione 
exspectatis, οἱ eorum qu: tunc acciderunt commemoratio z 
insuper vero et contra eos qui corpus nostrum calumniantur, 
et in universum de homin's creatione, et sub finem de vi- 
tando juramento. 


1. Cum prieleritam tempestatem ct. presentem. cogito 
tranquillitatem , non. desino dicere : Benedictus Deus qui 
facit omnia, et ipsa transmutat (Amos. 5. 8$); qui fecit lu- 
cem de tenebris (Job. 37. 15), «qui deducit ad portas inferi 
et reducit (t. Aeg. 2. 6.) , qui castigat et non occidit (2. 
Cor. 6. 9) : et lioc vos assidue dicere volo, nec desistere. 
Si enim ipse nobis operibus benefecit, qua nos venia digni 
esse possemus, ne verbis quidem ipsum remunerantes ? 
Propterea exhortor vos numquam cessare ipsi gratias agere. 
Si enim pro primis grali fuerimus, certum quod aliis 
quoque majoribus potiemur. Dicamus igitur continue : 
Benedictus Deus, qui et nobis dedit solitam cum fiducia 
vobis mensam apponere, et. vobis praebuit secure nostros 
audire sermones : benedictus Deus, quoniam non amplius 
exteriora fugientes" pericula, sed audire cupientes huc con- 
currimus , non amplius cum anxietate et tremore et solli- 
citudinibus inter nos convenimus , sed cum fiducia multa 
omnem excutientes timorem , quo per superiores dies flu- 
Ctuantibus in medio mari et nau(ragium per singulas horas 
exspectantibus nihilo melius nos habebamus , ininitis tota 
die rumoribus pulsati, perturbati et undique circumacti , 
et singulis satagentes diebus, et curiose sciscitantes , Quis 
venit e castris? quid vero veniens nuntiavit? numquid 
verum an falsum quod dicitur? et noctes sine somno trans- 
igentes , et civitatem respicientes cum lacrymis tamquam 
mox perituram. Propterea et nos superiores hos dies ta- 
cuimus, quoniam civitas nostra omnis erat exhausta, 
omnes in solitudines transmigraverant, et residui tristitioe 
nube caligabant. Anima enim semel tristitia repleta, niliil 
audire est idonea. Propterea el amici Job accedentes, 
domus illius trageediam cernentes, et justum in stercore 
sedentem et ulceribus plenum , vestimenta sua disciderunt, 
ingemueruntque , et cum silentio illi assederunt, signili- 
cantes nihil a principio dolentibus tam opportunum esse 
quam requiem et silentium : erat enim consolatione major 
tristitia, Propterea et Juda luto et. operi laleritio alli- 
gali, Mosem ad se venisse cernentes, iis quae. dicebantur 
attendere non poterant pre pusillanimitate et tribulatione, 
quam patiebantur. Et quid mirum, si homines quidam 


pusillauimes lioc passi sunt, cum et Chrisli discipulos in 


(ασ, (16) 


εὑρίσχομεν τούτῳ περιπεσόντας τῷ πάθει; Μετὰ γὰρ τὸ 

μυστικὸν ἐκεῖνο δεῖπνον, ἐπειδὴ λαθὼν αὐτοὺς 6 Χριστὸς 

χατ᾽ ἰδίαν διελέγετο, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν συνεγῶς 

αὐτὸν ἠρώτων oi μαθηταὶ, Ποῦ ὑπάγεις; ἐπειδὶ δὲ 
6 εἶπεν αὐτοῖς τὰ μικρὸν ὕστερον αὐτοὺς διχδεξόµενα 
χαχὰ, τοὺς πολέμους, τὰς ἑπαναστάσεις, τὰς ἀπεχθείας 
τὰς παρὰ πάντων, τὰς µάστιγας, τὰ δεσµ.ρτήρια, τὰ δι- 
χαστήρια, τὰς ἀπαγωγὰς, ὥσπερ τινὶ Φορτίῳ βαρυτάτῳ 
τῷ φόδῳ τῶν εἰρημένων xal τῇ τῶν µελλόντων ἀθυμία 
πιεζοµένη τότε αὐτῶν ἡ Ψυγὴ, ἁγανὴς λοιπὸν ἔμεινε, 
Διὸ συγγυθέντας αὐτοὺς ἰδὼν ὁ Χριστὸς, αὐτὸ τοῦτο 
ὀνειδίζων ἔλεγε, « Πορεύοικαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, 
xal οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾶ µε, Ποῦ ὑπάγεις; ἀλλ᾽ ὅτι 
ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν 
χαρδίαν.» Διὰ τοῦτο xal fusis ἐσιγήσαμεν [τὸν πα- 
ρελθόντα Ὑρόνον,] τὸν παρόντα καιρὸν ἀναμένοντες, 
El γὰρ 6 µέλλων δεῖσθαί τινος, x&v εὔλογα μέλλη 
προτείνειν, ἐπιτηδειότητα ἀναμένει χαιροῦ, ὅπως 
ἡμέρῳ xai e διακειµένῳ τῷ μέλλοντι διδόναι τὴν αἴ- 
τησιν προσέλθοι, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ καιροῦ λαέὼν συι.- 
µαχίαν ἐπιτύχοι τῆς χάριτος, πολλῷ μᾶλλον τὸν λέ- 
γοντα χαιρὸν ἐπιτήδειον ζητεῖν χρὴ, ὅπως εὖ διαχειμένῳ 
τῷ ἀκροατῃ xai πάσης ἀπηλλαγμένῳ φροντίδος καὶ 
ἀθυμίας προσαγάγη τοὺς λόγους" ὃ δὴ xal ἡμεῖς πε- 

; 
ποιήχαµεν. 

Νῦν γοῦν ἐπειδὴ τὴν ἀθυμίαν ἀπετινάξασθε, xai 
τῶν προτέρων ὑμᾶς ἀναμνῆσαι βουλόμεθα, ὥστε σα- 
φέστερον ὑμῖν γενέσθαι τὸν λόγον" ὕπερ γὰρ περὶ τῆς 
Χτίσεως εἰρήχαμεν, ὅτι οὐγὶ καλὴν µόνον καὶ θαυ- 
30 μαστὴν xal μεγάλην αὐτὴν ἐποίησεν ó Θεὸς, ἀλλὰ 

χαὶ ἀσθενῃ καὶ φθαρτὴν, καὶ τούτων αὐτῶν πάλιν 

πολλὰ ἐγκατέθηχε δείγματα, ἀμφότερα πρὸς τὸ γρή- 
σιµον ἡμῖν οἰκονομῶν, καὶ διὰ μὲν τοῦ κάλλους εἰς τὸ 
θαῦμα τοῦ πεποιηκότος ἐνάγων, Pix δὲ τῆς ἀσθενείας 
36 τοῦ σέθεσθαι τὴν κτίσιν ἡμᾶς ἀπάγων: τοῦτο καὶ ἐπὶ 
τοῦ σώματος τοῦ ἁμετέρου ἔστιν ἰδεῖν γεγενηµένον. 

Καὶ γὰρ καὶ περὶ τούτου πολλοὶ ζητοῦσι τῶν τε τῆς 

ἀληθείας ἐχθρῶν τῶν τε σὺν ἡμῖν τεταγµένων, τίνος 

ἕνεκεν φθαρτὸν xol ἐπίκηρον qéyovev, Ἑλλήνων δὲ 
40 πολλοὶ xai αἱρετικῶν οὐδὲ γεγενῆσθαι αὐτὸ παρὰ τοῦ 
Οεοῦ φασιν' ἀνάζιον γὰρ αὐτὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δηριονρ- 
γίας εἶναι λέγουσι, ῥύπους καὶ ἱδρῶτας χαὶ δάκρυα 
καὶ πόνους καὶ ταλαιπωρίας καὶ τἆλλα τοῦ σώματος 
ἐπιόντες ἅπαντα. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπειδὰν περὶ τούτων γέ- 
45 νηται λόγος, πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι: Μή μοι 
τὸν ἄνθρωπον λέγε τοῦτον τὸν προσχεκρουχκότα, τὸν 
ἠτιμωμένον, τὸν καταδικασθέντα: ἀλλ εἰ βούλει 
μαθεῖν ὁποῖον ἐξ ἀργῆς τὸ ca ἡμῶν ἔπλασεν 6 Θεὺς, 
ἐπὶ τὸν παράδεισον ἔλθωμεν καὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς γενόµενον 
50 ἄνθρωπον ἴδωμεν. OU γὰρ οὕτω τὸ σῶμα ἐχεῖνο 
φθαρτὸν xoi ἐπίχηρον ἦν, ἀλλ ὥσπερ τις χρυσοῦς 
ἀνδριὰς ἀπὸ γωνευτηρίου προελθὼν dort καὶ λαμπρὸν 
ἀποστίλβων, οὕτω πάσης τοιαύτης φθορᾶς ἐκεῖνο τὸ 
σῶμα ἀπήλλαχτο, xa οὔτε πόνος ἠνόγλει, οὔτε ἱδρὼς 
δ. JOANN. CHBYSOSTOMCS, f, 


To 
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liunc morbum cecidisse inveniamus? Post illam namque 
myslicam cenam, quando ipsos assumtos Christus seorsum 
alloquebatur, ab inilio identidem ipsum interrogabant di- 
scipuli, Quo vadis? Ut vero dixit illis mala ipsos paulo 
post exceplura, bella, persequuliones, inimicitias ab 
omnibus, flagella, carceres, judicia, abductiones, velat 
onere ponderosissimo , dictorum formidine et futurorum 
tristitia pressus tunc ipsorum animus, postea stupidus re- 
mansit: ideo consternatos cernens ipsos Christus, hoc 
ipsum exprobrans dicebat (Joan. 16. 5. 6), Vado ad. Pa- 
trem meum, et nemo e vobis me interrogat , Quo vadis ? 
sed quoniam h«c loquutus sum vobis, tristitia implewt 
cor vestrum. Propterea nos quoque tacuimus praeterito 
lempore, przesentem opportunitatem exspectantes. Si enim 
is qui aliquem rogaturus est, elsi rationi consentanea pro- 
positurus, temporis tamen occasionem exspectat, ut sedatum 
et bene affectum eum inveniat qui petitionem daturus est, 
et opportunitatis auxilium nactus beneficium obtineat : 
multo magis orantem tempus quaerere commodum oportet, 
ut apud bene affectum auditorem et omni cura liberatum 
ac tristilia, verba faciat : quod profecto et nos nunc fe- 
cimus. 

2. Nunc igitur. postquam tristitiam excussistis, prius 
dictorum memoriam renovare volumus, ut sermo vobis 
fiat manifestior : quod enim et de mundi creatione diximus, 
quod non pulchrum tantum et mirabilem et magnum 
Deus fecerit ipsum , sed etiam infirmum et corruptibilem, 
et horum rursus multas tulerit demonstraliores, utraque 
ad utilitatem nostram dispensans : et per pulchritudinem 
quidem in conditoris admirationem nos ducens, per in- 
firmitatem vero a colenda nos abducens creatura : lioc et 
etenim do hoc 
quoque quiruünt el veritalis inimicorum οἱ nostrorum 


in corpore nostro videre est evenisse : 


multi, qua de causa hoc corruptibile ct morlale factum 
sil. Gentilium vero et hzereticorum multi ne factum qui- 
dem a Deo dicunt: indignum enim Dei creatione esso 
putant, sordes, et sudores, et lacrymas, el labores, et 
irumnas, et alia corporis omnia percurrentes, Ego autem, 
postquam de his coeptus est sermo, primum quidem illud 
dicere possem : Ne mihi proponas hominem lunc praeva- 
ricatum , lionore privatum , damnatum ; sed si vis discere, 
quale nostrum ab inilio Deus finxeril corpus, in paradisum 
eamus, et ab initio factum hominem videamus. Non enim 
sic erat corpus illud corruptibile et mortale , sed tamquam 
aurea sfatua de fornace progressa recenter et splendide 
fulgens, sic omni tali corruptione illud corpus absolutum 


erat ; et neque labor vexabat , neque sudor nocebat, neque 
29 
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ἐλυμαίνετο, οὐ φροντίδες ἐπεθούλενον, οὐκ ἀθυμίαι 
ἐπολιόρχουν, οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐλύπει παθῶν" 
ἐπειδὴ δὲ σωφρόνως τὴν εὐημερίαν οὐκ ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ 
ἐξύθρισεν εἰς τὸν εὐεργέτην, καὶ τὸν ἀπατεῶνα δαίμονα 

5 τοῦ χηδεµόνος xal τιµήσαντος αὐτὸν Θεοῦ ἐνόμισεν 
ἀξιοπιστότερον εἶναι, xal θεὸς γενέσθαι προσεδόκησε, 
xa µείζω τῆς οἰκείας ἀξίας ἔλαθεν ἔννοιαν,, τότε δὴ, τότε 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν σωφρονίζων αὐτὸν 6 Θεὸς, 
φθαρτόν τε αὐτὸν xal θνητὸν ἐποίησε χαὶ ταῖς πολλαῖς 

10 ταύταις κατέδησεν dvd xat, οὐγὶ μισῶν οὐδὲ dmo- 
στρεφόµενος, ἀλλὰ χηδόµενος, xal τὴν πονηρὰν xai 
ὀλέθριον ἐχείνην ἀπόνοιαν ἐκ προοιµίων κωλύων, xat 
περαιτέρω προελθεῖν οὐκ ἐῶν, ἀλλὰ δι αὐτῆς τῶν 
πραγμάτων τῆς πείρας διδάσχων αὐτὸν, ὅτι θνητός 
15 ἐστι xad ἐπίχηρος, καὶ ταύτῃ πείθων µηδέποτε τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι xal ὀνειροπολεῖν' καὶ γὰρ εἶπεν ὃ διάθολος, 

« Ἔσεσθε ὡς θεοί.» Πρόῤῥιζον οὖν ταύτην ἀνασπά- 
σαι βουλόμενος τὴν ἔννοιαν, πολυπαθὲς αὐτοῦ xal τα- 
λαίπωρον τὸ σῶμα πεποίηκε, δι αὐτῆς τῆς φύσεως 
30 παιδεύων αὐτὸν, µηδέποτε τοιαύτην λαθεῖν ἔννοιαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐττιν ἀληθὲς, μάλιστα μὲν καὶ ἐκ τῶν 
ἐπ᾽ ἐχείνου γεγενηµένων ὀπλον' μετὰ γὰρ τὴν προσ- 
δοχίαν ἐχείνην ταύτῃ κατεδικάσθη τῇ τιμωρία, Καὶ 
σχόπει µοι Θεοῦ σύνεσιν' οὐκ ἀφῆχεν αὐτὸν πρῶτον 
25 ἀποβανεῖν, ἀλλὰ τὸν viàv τὸν ἐκείνου συνεχώρησε τοῦτο 
παθεῖν, ἵνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἰδὼν τὸ σῶμα σηπό- 
µενον xol φθειρόµενον, μεγάλην ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης 
δέξηται φιλοσοφίας διδασκαλίαν, xal pan τί γέγονε, 
xal σωφρονισβεὶς καλῶςᾳ οὕτως ἐντεῦθεν ἀπέλθῃ. 
90 Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, xal ἐκ τῶν ἤδη γεγενηµέ- 
vtov τοῦτο δῆλον, οὐκ ἔλαττον δὲ καὶ ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα 
ῥηθησομένων ἔσται φανερόν. Εἰ γὰρ ἀνάγχῃ τοιαύτη 
τοῦ σώματος ἐνδεδεμένου, καὶ πάντων ἀποθνησχόντων 
καὶ φθειροµένων xai σηποµένων ἐν ταῖς ἁπάντων 

35 ὄγεσι καὶ διαλυοµένων elc χόνιν, καὶ τῶν ἔξωθεν φιλο- 
σόφων ἕνα xal τούτων ποιησαµένων συμπληρωτικὸν 
ὅρον τοῦ τῶν ἀνθρώπων vévouc* ἐρωτηθέντες γὰρ τί 
ποτε ἄνθρωπός ἐστι, ζῶον λογικὸν θνητὸν tiov: si 
τοίνυν πάντων ταῦτα ὁμολογούντων ἐτόλμησαν ξαυτοὺς 
60 ἀπαθανατίσαι τινὲς ἐν ταῖς τῶν πολλῶν ὑπολήψεσι, 
καὶ τῆς ὄψεως μαρτυρούσης τὸν θάνατον, ἐφιλονείκη-- 
σαν ἀναῤῥηθῆναι θεοὶ, καὶ ἐτιμήθησαν οὕτως" εἰ μὲ 
προυχώρησεν 6 θάνατος διδάσχων ἅπαντας τὸ τῆς φύ- 
σεως ἐπίκηρον καὶ φθαρτὸν, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέθησαν ἀσε- 
«6 θείας πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων; "Axoucov γοῦν τί φησιν 
6 προφήτης περί τινος βαρθάρου βασιλέως τοιαύτην 
µανέντος µανίαν᾽ « ᾿Ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
cw, φησὶ, τὸν θρόνον µου, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ 
ὑψίστῳ. » Εἶτα καταγελῶν αὐτοῦ xoi τὸν τελευτὴν 
δ0 αὐτοῦ δηλῶν φησιν, « "Y xoxázo σου στρὠσουσι σΤψιν, 
χαὶ τὸ χατάλυµά σου σχώληξ.» — "O δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν' ἄνθρωπος τοιαύτην ἀνχμένων τελεντὴν, τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι ἐτόλμησας; Καὶ περὶ ἑτέρου πάλιν του 
βασιλέως, λέγω τῶν Τνρίων, τὰ αὐτὰ κατασχευάζοντος 
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cure insidiabantur, non obsidebant tristitie , neque aliud 
quidquam quod laderet, patiebatur; postquam vero non 
moderate felicitatem tulit, sed benefactorem homo contu- 
melia affecit, et fallacem daemonem Deo, qui ipsum cura 
prosequebatur et in honore constituerat, digniorem fide 
esse putavit, et deus ipse fieri speravit, et majorem pro- 
pria dignitate concepit. opinionem : tunc profecfo , tunc et 
per ipsa Deus opera erudiens eum corruptibilem et morta- 
lem reddidit, et his multis obvinxit necessitatibus, non 
perosus neque aversalus, sed consulens ei et improbam 
pestilentemque illam ab initio nascentem superbiam pro- 
hibens, nec ulterius procedere permiltens , sed per ipsam 
rerum experientiam monens eum , quod mortalis et corru- 
ptibilis esset, et ita persuadens ut numquam talia cogita- 
ret aut somniaret : etenim diabolus dixerat (Gen. 3. 5), 
Eritis velut dii, Hanc igitur volens cogitationem radi- 
citus evellere, morbosum ipsius et eerumnosum corpus 
effecit , per ipsam docens naturam, ne umquam talem con- 
Et quod hoc sit verum, maxime 
quidem el ex geslis circa ipsum est manifestum : post 


ciperet cogitationem. 


illam enim exspectationem hac damnatus est pena. Et 
considera mihi Dei prudenliam : non ipsum mori primum 
permisit, sed hoc ejus filium pati, ut ante oculos fabe:cens 
corpus intuitus et marcescens , magnam ex hoc aspectn phi- 
losophize disciplinam caperet, et disceret quid actum esset, 
atque ita bene correctus hinc discederet, Maxime igilur, 
quod dixi, et ex tum gestis lioc manifestum erat ; nec minus 
vero et ex aliis post heec dicendis apertum erit. Si enim 
tali corporis necessitate nos vinciente, et omnibus morien- 
libus corruptionemque patientibus et marcescentibus ante 
omnium oculos, et in pulverem abeuntibus, et exteris phi- 


:losophis ipsis unam hanc hominum generis completivam 


definitionem facientibus : interrogati namque quid tandem 
$i homo, Animal rationale, mortale, dicunt : si igitnr 
omnibus hec confitentibus, ausi famen sunt quidam se 
immortales facere in mente multitudinis, eliam oculis 
mortem testificantibus, ut dii praedicari contenderunt, et 
ut dii culli sunt : nisi prodiisset mors , naturae mortalitatem 
omnes docens et corruptibilitatem , ad quid impielalis non 
prorupissent hominum plurimi? Audi enim quid dicat 
propheta (/saias 14. 13 et 14) de quodam barbaro rege 
tali furore capto : Super astra Dei exaltabo solium 
meum, et ero similis altissimo. Deinde vero deridens 
ipsum (v. 11), et mortem ejus declarans, inquit, Subfer te 
sternent putredinem οί operimentum tuum erit vermis. 
Quod autem dicit, tale est : Homo talem exspectans finem, 
talia mente cogitare ausus es? Et de alio ilerum , reget 


dico Tyriorum, similia parantem , et deum se haberi vo- 
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καὶ fouAouívou νοµίζεσθαι θεοῦ, φησὶ, « Σὺ δὲ οὐκ 
εἶ θεὸς, ἀλλ ἄνθρωπος, xal οἱ καταχεντοὔντές σε 
τοῦτο ἐροῦσιν.» "sre ἄνωβεν xol μεθ ὑπερθολῆς 
ἀναιρῶν τῆς εἰδωλολατρείας τὴν ὑπόθεσιν, τοιοῦτον 
5 ἡμῖν τὸ σῶμα ἐποίησεν 6 Θεός. Καὶ τί θαυμάζεις el 
ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο Ὑέγονεν, ὅπου γε καὶ ἐπὶ τῆς 
juge ἔστιν ἰδεῖν τοιοῦτόν τι γεγενημένον; Θνητὴν 
μὲν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀφτκεν ἀθάνατον εἶναι" 
λήθη δὲ xai ἀγνοίᾳ καὶ ἀθυμίᾳ xal φροντίσιν ὑπεύθυνον 
I0 αὐτὴν κατεσχεύασε, xal τοῦτο ἐποίησεν ἵνα μὴ πρὸς 
τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἰδοῦσα μείζονα τῆς οἰχείας ἀξίας 
ἔννοιαν λάβη. — El γὰρ xoi τούτων ὄντων ἐτόλμησάν 
τινες εἰπεῖν ὅτι τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἐστι’ el xal τούτων 
ἀπήλλαχτο τῶν παθῶν, ποῦ οὐκ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας; 
ID,» ἀλλ” ὅπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως ἔλεγον, τοῦτο xai ἐπὶ 
τοῦ σώματος λέγω, ὅτι ὁμοίως DU ἀμφότερα ταῦτα 
θαυμάζω τὸν Θεὸν, xal ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ ἐποίησε, xai 
ὅτι ἐν τῃ φβορᾶ τὴν οἰχείαν ἰσγὺν ἐπεδείξατο xal σο- 
φίαν. "Oct μὲν γὰρ βελτίονος αὐτὸ ἴσγυε ποιῆσαι 
ὕλης, ἔδειξεν ἐκ τοῦ οὐρανίου τε σώματος xai τοῦ 
ἑλιακοῦ. ὉὍ γὰρ ἐχεῖνα τοιαῦτα ποιήσας, xal τοῦτο 
τοιοῦτον ἐργάσασθαν, εἴπερ ἠθέλησεν, ἴαγυσεν ἄν: ἀλλ) 
$ αἰτία τῆς ἀσθενείας ἐστὶν ἡ προειρηµένη πρόφασις, 
O3. μὲν τοῦτο ὑποτέμνεται τοῦ δημιουργοῦ τὸ θαῦμα, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνει πλέον. — "Fo γὰρ εὐτελὲς τῆς οὐσίας 
τοῦτο δείχνυσι μᾶλλον τῆς τέχνης τὸ εὔπορον xal εὖ- 
µήχανον, ὅτι ἐν πηλῷ καὶ τέφρα τοσαύτην ἐνέθηχεν 
ἁρμονίαν, xal τοιαύτας αἰσθήσεις οὕτω ποιχίλας xol 
παντοδαπὰς xal τοιαῦτα δυναµένας φιλοσοφεῖν. Ὥστε 
ὅσῳωπερ ἂν χατηγορῆς τοῦ τῆς οὐσίας εὐτελοῦς, τοσούτῳ 
μᾶλλον θαυμάση τὸ μεγαλεῖον τῆς τέχνης. ᾿Επεὶ xoi 
ἀνδριαντοποιὸν oj; οὕτω θαυμάζω τὸν ἀπὸ γρυσοῦ 
καλὸν ἀνλριάντα ποιῶντα, ὡς τὸν ἀπὸ πηλοῦ τοῦ 
διαπίπτοντος τῇ τῆς τέχνης εὐπορία δυνάµενον κάλλος 
16 ἐπιδεῖξαι πλάσεως θαυμαστὸν καὶ ἀμήγανον. ἸἘκεῖ 
μὲν γάρ τι καὶ συντελεῖ ἡ ὕλη τῷ πλάττοντι, ἐνταῦθα 
δὲ γυμνὴ τῆς τέχνης ἐστὶν ἡ ἐπίδεξι, Σὺ δὲ εἰ 
βούλει μαθεῖν πόση τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς ἐστὶν ἡ 
σοφία, ἐννόησον τί γίνεται ἀπὸ πηλοῦ: τί δὲ ἕτερον 
4o ἀλλ’ y πλίνθος καὶ κέραµος; Ἀλλ ὅμως ἴσχυσεν 6 
ἀριστοτέχνης Θεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης ἐξ ἧς γίνεται κέραµος 
xai πλίνθος µόνον, ὀφθαλμὸν οὕτω ποιῆσαι καλὸν, ὡς 
ἅπαντας ἐκπλήττειν τοὺς ὁρῶντας, xal τοσαύτην ἐν- 
θεῖναι τούτῳ δύναμιν, ὡς ἀέρος τοσοῦτον ὕψος καθορᾶν, 
45 xal μιχρᾶς κόρης ἀντιλήψει τοσαῦτα περιλαμθάνειν 
σώματα, καὶ dom, xai νάπας, καὶ βουνοὺς, καὶ πε- 
λάγη, καὶ οὐρανὸν δι’ ἐκείνης τῆς μικρᾶς. Μ} τοίνυν 
εἴπης µοι τὰ δάκρυα καὶ τὰς λήµας: τοῦτο γὰρ διὰ 
τὴν σὴν ἁμαρτίαν γέγονεν' ἀλλ ἐννόησον αὐτοῦ τὸ 
$0 χάλλος x«i τὴν δύναμιν τὴν ὀπτιχὴν, καὶ πῶς το- 
σοῦτον ἐπιὼν ἀέρος μΏχος οὐ κάµνει xal ταλαιπωρεῖ , 
ἀλλὰ πόδες μὲν ὀλίγον προελθόντες πονοῦσι καὶ ἐκλύον- 
ται, ὀφθαλμὸς δὲ ὁδεύων τοσοῦτον μὲν ὕψος, τοσοῦτον 
δὲ εὗρος, οὐδεμιᾶς αἰσθάνεται ἀῤῥωστίας, Ἐπειδὴ 
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lentem : Tu vero, inquit (Ezech. 28. 9), non es deus, 
sed homo, et te pungentes hoc dicent.  Maque a primor- 
diis superbie et idololatriee materiam penitus auferens, Deus 
tale nobis corpus paravit. Et quid miraris, si in corpore 
hoc factum est, cum et in. anima videre liceat tale qnid 
gestum? Mortalem nempe Deus non fecit, sed immortalem 
esse pertnisit ; oblivioni autem et ignorantiz et tristitiee et 
curis obnoxiam ipsam reddidit : et toc fecit, ne ad pro- 
priam generositatem respiciens , majorem propria dignitate 
opinionem concipiat. Si enim , cum hav ita sint , quidam 
dicere sunt ausi, eam substantiae Dei esse; si ab iis esset 
absoluta passionibus , ad quid furoris isti non processis- 
sent? Verumtamen quod de creatione mundi dicebam, 
hoc el de corpore dico, me similiter propter hzec utraque 


οἱ 


Deum admirari, et quod corruptibile ipsum fecerit , et 
quod in corruptione propriam virtutem el sapientiam 
Quod enim melioris ipsum  materize 
facere posset, ostendit ex czelesti corpore et solari. Qui 


demonstraverit. 


enim illa fecit falia, et hoc fale facere, si voluisset, 
potuisset; sed infirmitalis causa est ea, quam supra dixi- 
mus. Non tamen hoc mirabilem vim creatoris deterit , 
sed etiam amplius intendit : maleriz enim vililàas magis 
demonstrat artis copiam et facultatem , quoniam in luto et 
favila tantam posuit harmoniam, et tales sensus tam va- 
rios et omnimodos et tantum philosophari valentes. Ita- 
que quanto magis substantie tenuitatem accusas, tanto 
magis Dei artis magnitudinem admiraberis, Quoniam et 
$latuarium admiror non tam ex auro pulchram facientem 
slatuam, quam ex luto dilabente mirabilem et inexcogi- 
tabilem figmenti pulchritudinem artis facultate exhibere 
Iltic enim fingenti materia quoque confert , hic 
Tu vero si díscere vis quanta 


valentem. 
nuda est arlis exhibitio. 
sit ejus, qui nos creavit, sapientia, cogita quid ex luto 
fiat : quid autem aliud quam later et testa? Verumtamen 
optimus arlifex Deus ex materia unde (it testa et later 
dumtaxát , oculum tam pulchrum effi-ere poluit, ut omnes, 
qui cernunt, stupeant, et tantam huic vim inserere, ut 
aeris immanem altitudinem spectet , et exiguee pupillze ad- 
jutorio tot corpora comprehendat, et montes, et saltus, 
et colles, et maria , et celum. Ne mihi dicas igitur lacry- 
mas οἱ lippitudipes : hoc enim propter peccatum tuum 
factum est; sed cogita ipsius pulchritudinem et. videndi 
virtutem , et quo modo tantam aeris longitudinem percur- 
rens , non laborat neque fatigatur ; sed pedes quidem pau- 
lulum progressi fatiscunt et lassantur, oculus vero tantam 
altitudinem permeans, tantamque latitudinem, nullam 


sentit infirmitatem. Quoniam enim omnium membrorum 
?9. 
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yXo τῶν μελῶν ἁπάντων [ἡμῖν] ἀναγκαιότερόν ἐστι 
τοῦτο, οὐκ dq fxev αὐτὸ πιέζεσθαι καμάτῳ, ὥστε dvtu.- 
πόδιστον αὐτοῦ τὴν διακονίαν ἡμῖν εἶναι καὶ ἀκώλντον. 
M&AAov δὲ ποῖος λογος παραστῆσαι δυνήσεται τοῦ µέ- 
λους τούτου τὴν ἀρετὴν ἅπασαν;, xal τί λέγω περὶ κόρης 
καὶ τῆς ὁπτικῆς δυνάμεως; ἐὰν γὰρ, ὃ πάντων εὖτε- 
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λέστερον εἶναι δοχεῖ τῶν μελῶν, τοῦ ὀφθαλμοῦ τὰς 
« "^ v , 

βλεφαρίδας ἐξετατης µόνον, καὶ iv ταύταις πολλην 

ὄψει τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν. Καθάπερ γὰρ 

τῶν ἀσταγύων oi ἀνθέρικες ὥσπερ τυνὰ δόρατα 

a6 θ) L4 bi ὅ θ $e. eM ΄ , ! 
πρηθεθληµµένοι τοὺς ὄρνιθας ἀποσούαὍσιν, οὐχ ἐπιτρὲ- 
ποντες ἐγχαθέζεσθαι τῷ καρπῷ καὶ διακλᾶν τὴν καλά- 
4 " e ^ * Em ^ 

μην ἀσθενεστέραν οὖσαν' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ὀφθαλ- 
- d T 

μῶν ὥσπερ τινὲς ἀνθέρικες xat δόρατα προθέβληνται 
[4 ^ , , , , 

αἵ τῶν βλεφάρων τρίχες, xovtv καὶ κάρφος xat πάντα 
2 n* λ " - Yt Ul 3 , m ὀ -- 

τὰ ἐνογλοῦντα ἔζωθεν ἄποκρονομεναι τον φθαλμῶν, 

καὶ οὐκ ἐῶσαι ἐνοχλεῖσθαι τὰ βλέφαρα. Ἴδοις ἂν καὶ 

ἐπὶ τῶν ὀφρύων ἑτέραν σοφίαν οὐχ ἐλάττονα ταύτης. 

Τις b , 4 , b , ο z ν 
(s γὰρ οὐκ ἂν ἐκπλαγείη τὴν θέσιν αὐτῶν; ὅτι ουτε 
: Uu τοῖς 
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ὀφθα 
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- L4 *»^* , -N ιά » , 
λμοῖς, οὔτε ἐνδοτέρω τοῦ δέοντος ὑφιζανουσιν" 
, - " » 
ὥσπερ οἰκίας γεῖσος, ούτως ἐξέχουσιν ἄνωθεν, τὸν ἐκ 
τῆς κεφαλΏς Κατιόντα Ἱδρῶτα δεγόµεναι xa τοὺς 
ὀφθαλμοὺς λυπεῖν οὐκ ἑῶσαι. Διὰ δὴ τοῦτο xal τρίχες 
αὐταῖς εἶσιν ἐμπεφυχυῖαι τῇ δασύτητι τὸ χαταῤῥέον 
* , ^ —À ot 
ἐπέγουσαι, καὶ μετὰ πολλΏς στέγουσαι τῆς ἀχριθείας, 
^4 λλὸ - Aa * 3 [d L4 *, 
καὶ πολλὸν ταῖς ὄψεσι τὴν εὐμορφίαν παρέγουσαι. Ov 
τοῦτο δὲ µόνον ἄν τις θαυμιάσειεν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ 


^ 
ἔλαττον τούτου. οίνος γὰρ ἕνεκεν, εἰπέ µοι, α μὲν 


- aum Y P 9 , (oM 
0 της XES A15 αυζονται sess χαὶ αποχειρονταῖ αἱ ὁε 


- . LI * , *^*5' * ^ L4 -- i] 
τῶν ὀφρύων οὐχέτι; οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλῶς καὶ ὡς 
Kv: a^ η ἀλλ) σσ M κ λ , 

τυγεν ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ᾽ ὥστε p γαλωμένας ἐπι- 

- - -- 2 αμ. 1 * "- ÀJ M ^ 9 
σχοτεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς , ὅπερ oi προς βαθὺ γἼρας ἐλ- 

, , 
θόντες πάσγουσι. 

"^ 4 - 
Ti ἂν δυνηθείη τὴν διὰ τοῦ ἐγκεφάλου δεικνυµένην 
σοφίαν ἅπασαν ἐπελθεῖν; Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸν ἁπαλὸν 
- » * 
ἐποίησεν, ἐπειδὴ ταῖς αἰσθήσεσιν ἁπάσαις αὐτὸς 70- 
. τ Y p 
ρηγεῖ τὰς πηγάς' εἶτα ἵνα μὴ παρὰ τὴν οἰκείαν πα- 
ῥαθλάπτηται φύσιν, ὀστέοις αὐτὸν πάντοθεν ἐπετείχισε᾽ 
πάλιν ἵνα μὴ τῇ σχληρότητι τῶν ὀστῶν παρατριθό- 
µενός ἐνογλῆται νὑμένα μέσον ὑπέτεινεν, οὐγ ἕνα µόνον, 
ἀλλὰ καὶ δεύτερον, τὸν μὲν ὑποτείνας τῷ βρέγµατι 

E ^ . ^ 9 9 
χάτωθεν, τὸν δὲ ἄνωθεν περιόαλὼν TT, τοῦ ἐγκεφάλου 
capxi* καὶ ἔστιν ἐκεῖνος τούτου σκληρότερος. 'Tovxo 


. 94 4 ^r ' , , 9 | ο * 
δὲ ἐποίησε διά τε τν εἴρημ.ενην RUSULYV; χαὶ ἵνα τὰς 


φερομένας κατὰ τῆς κεφαλΏς πληγὰς μὴ πρῶτος 6 
ἐγχέφαλος δέχηται, ἀλλὰ προαπαντῶσαι al μήνιγγες 
αὗται ταῖς βολαῖς τὴν βλάθην ξιχλύωσιν ἅπασαν, xat 
ἀνεπηρέαστον αὐτὸν διατηρῶσι. Καὶ τὸ μὴ συνεχές 
τε καὶ ἓν εἶναι τὸ καλύπτον αὐτὸν ὁστοῦν, ἀλλὰ πολλὰς 
πανταγόθεν ἔγειν ῥαφὰς, πολλΏς ἀσφαλείας αὐτῷ πά- 
λιν ὑπόθεσις γίνεται. Τῶν τε γὰρ συνεγόντων αὐτὸν 
ἀτμῶν εἰς τὸ ἔζω ῥᾳδία γένοιτ' ἂν ἀναπνοὶ 2ιὰ τῶν 
fov ἐκείνων, ὥστε αὐτὸν μὴ συμπνίγεσθαι" πληγή 
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hoc est nobis maxime nece&sarium, ipsum labore premi 


(11, 119) 


non permisit, ita ut expeditum ipsius ministerium et libe- 
rum nobisesset. Imo quis omnem membri hujus virtutem 
sermone disserere polerit? et quid de pupilla videndique 
facultate dico? Si enim, quod omnium vilissimum esse 
videtur membrorum, oculi palpebras exquisieris tantum- 
modo, et in his multam Dei creatoris sapientiam videbis. 
Sicut enim in spicis aristee tamquam quiedam pratenta 
spicula aves repellunt, non sinentes fructui insidere et 
stipulam infirmiorem difíringere : sic profecto et in oculis 
velut quiedam aristze εἰ spicula preetenti sunt palpebrarnm 
yili , pulverem et festucas οἱ omnia vexantia extrinsecus 
repellentes ab oculis, nec palpebras infestari sinentes. 
Videas autem et alteram sapientiam in superciliis hac non 
inferiorem. Quis enim ipsum eorum situm non obstupe- 
scat? quoniam neque ullra mensuram promissa sunt , ita 
ut oculos obtenebrent , neque quam opus est interius resi- 
dent; $ed velut domüs suggrunda, sic superne eminent , 
sudorem eapite defluentem suscipientes , nec oculos ledere 
permittentes. Propterea quidem et pili ipsis innati sunt , 
densitate defluentia coercentes, et multa cum diligentia 
protegentes , afferentesque multam oculis formositatem. 
Nec hoc tantum. quis admirari posset, sed et aliud non 
minus quam hoc. Qua enim de causa, quiso, capitis 
quidem capilli crescunt et detondentur, superciliorum vero 
minime? neque enim hoc nobis temere el casu faclum est, 
sed ne se demittentes oculos obtenebrarent , quod decrepiti 
senes patiuntur. 

Quis posset sapientiam omnem per cerebrum demon- 
stratam commemorare? Primo qnidem ipsuin molle fecil, 
quoniam sensibus fontes omnibus ministrat : postea ne 
propter propriam ledatur naluram , ipsum ossibus undique 
munivit : rursum ne ossium asperitate atfritum vexetur, 
membranam mediam subtendil, nec unam solum , sed οἱ 
alteram, unam quidem calvarie inferius subtendens , al- 
teram vero superne cerebri carni circumvolvens, et est 
illa hac durior. Hoc autem fecit tum propter commemo- 
ralam causam , tum ut illatas capili plagas non primum 
excipiat cerebrum , sed praeoccurrentes hujusmodi mem- 
branz ictibus nocumentum omne dissolvant, et illccsum 
Quin et quod non continuum atque 
multas ex mullis partibus 


ipsum conservent. 
unum Sit os ipsum obtegens , sed 
habeat suturas, multe. rursum securitatis ipsi causa est. 
Et vaporum enim ipsum continentium facilis per suturas 


illas exterius fieri potest exspiratio , ita ut non suffocetur : 
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a , 
τε εἴ τις ἐπενεγβείη ποθὲν, οὐχ ὅλοσγερὴς γίνεται ἡ 
βλάδη. El μὲν γὰρ ἓν καὶ συνεχὲς ἦν τὸ ὀστοῦν, xal 
/ - [4 x ^ δν / 
tl; £v µέρος κατενεχθεῖσα ἡ πληγὴ τὸ πᾶν ἐλνμήνατο 
ἄν; τῷ δὲ εἷς πολλὰ διαιρεῖσθαι νῦν, οὐκ ἂν γένοιτο 
τοῦτο. Εἰ γὰρ xal συµθαίη τρωθῆναι µέρος ἓν, τὸ 
κατ’ ἐχεῖνο τὸ µέρος ὁστοῦν χείµενον παραθλάπτεται 
µόνον, τὰ δὲ λοιπὰ dew, μένει πάντα, τοῦ συνεγχοῦς 
τῆς πληγῆς διακοπτοµένου τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει͵, xal 
οὐκ ἰσχύοντος tl; τὰ παρακείμενα ἐχταθῆναι, Διὰ 
τοῦτο ἐκ πολλῶν αὐτοῦ τὴν σχέπην ὁστῶν συνέβηκεν ὁ 
Οεὸς, καὶ χαθάπερ οἰχίαν τις οἰκοδομῶν στέγην καὶ 
χεραμῖδας ἄνωβεν ἐπιτίθησιν, οὕτω xal τὰ ὀττᾶ [ταῦτα] 
ἐπέθηκεν ἄνωθεν [ἐπὶ] τῆς κεφαλΏῆς 6 Θεὸς, καὶ τὰς 
τρίχας βλαστάνειν παρεσκεύασεν, ὥστε ἀντὶ πιληµά- 
των τινῶν εἶναι τῇ χεφαλη. Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ χυριώτατόν 
ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν ἡ καρδία, καὶ τῆς ζωῦς ἡμῶν 
ἁπάσης αὕτη τὸ xüpog ἐγκεχείρισται, καὶ τὸ τυ ὃν 
πληγείσης αὐτῆς θάνατος γίνεται, στεγανοῖς xat σκλη- 
βοῖς ὀστοῖς καὶ ταύτην πανταχόβεν περιέφραζε, ταῖς 
τοῦ θώρακος ποοβολαϊῖς καὶ ταῖς ὠμοπλάταις ὄπισθεν 
, —- 
τειχίσας αὐτήν: καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν μηνίγγων ἐποίησε, 
PET l ἐπὶ "tne glovd "Osce [và 
sojro καὶ ἐπὶ ταύτης εἰργάσατο. . Ὥστε [γὰρ] μὴ 
^ * 9 XA - - 
συνεγῶς ἀλλομένην αὐτὴν xal πηθῶσαν ἐν τοῖς θυμοῖς 
καὶ ταῖς τοιαύταις ὁρμαῖς καὶ τῇ σχληρότητι τῶν ὀστῶν 
ἐγκρούουσαν τῶν περιφραττόντων αὐτὴν παρατρίθεσθαι 
καὶ ὀδυνᾶσθαι, ὑμένας τε ὑπέτεινεν ἐχεῖ πολλοὺς, καὶ 
τὸν πνεύμονα ὑπέθηχεν ὥσπερ ἁπαλὸν στρῶμα τοῖς 
ἄλμασιν αὐτῆς παραθεὶςς, ἵνα ἀλύπως ἐνρηγνυμένη 
τούτῳ, μηδὲν ἀπδὲς πάση. Καὶ τί λέγω περὶ ἐγκε- 
φάλου καὶ καρδίας: ὅπου γε εἴτις καὶ περὶ τῶν ὀνύχων 
αὐτῶν ζητήσειε, πολλὺν καὶ ἐν τούτοις ὄψεται τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ διαδεικνυµένην καὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος 
αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῆς οὐσίας, xal ἀπὸ τῆς θέσεώς. "Evzv 
| - , ^ 
δὲ εἰπεῖν xal τίνος ἕνεχεν οὐκ ἰσόμετροι πάντες ἡμῖν 
? e , ^ " , , . 
εἶσιν οἳ δάχτυλοι, καὶ πολλὰ ἕτερα τούτων πλείονα : 
4.12 5 , A 5 Led E] , - * 
ἀλλ᾽ ἀρκούντως καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων τοῖς ἐθέλουσι 
προσέχειν f σοφία τοῦ δηµιουργήσαντος ἡμᾶς διαλάµ.-- 
πει Θεοῦ’ διόπερ ἀφεὶς τοῦτο τὸ µέρος τοῖς φιλοπόνοις 
ἐζεργάσασθ & ἀχριθείας. E2' ἑτέοαν d τίθ 
ἐξεργάσασθαι μετὰ ἀχριβείας, ἐφ᾽ ἑτέραν ἀντίθεσιν 
τρέφοµαι, 
' t ^ ' ^ , * - 3 
Kat γὰρ πολλοὶ μετὰ τῶν εἰρημένων κἀχεῖνο ἄντι- 
λέγουσι" τί δήποτε, εἰ βασιλεὺς τῶν ἀλόγων ἐστὶν 6 
* , à: LI , ^ 
ἄνθρωπος, xat ῥόμγι xal ὀξύτητι καὶ τάγει πολλὰ τῶν 
ζώων αὐτοῦ πλεονεχτεῖ ; xai γὰρ ταγύτερον ἵππος ἂν- 
θρώπου, καὶ τλητικώτερον βοῦς, xe κουφότερον 
^ ^ 
ἀετὸς, καὶ ἰσγυρότερον λέων. Τί οὖν àv εἴποιμεν 
πρὸς ταῦτα; "Ὅτι xal ἐντεῦθεν μάλιστα εἰσόμεθα τοῦ 
Θεοῦ τὴν σοφίαν, καὶ τὸν τιμὴν ἦν ἡμᾶς ἐτίμησε. 
Ταχύτερον μὲν γὰρ ἵππος ἀνθρώπου, ἀλλ’ cl; ἀπο- 
: 
δηµίας τάχος ἐπιτήδειότερον ἄνθρωπος ἵππου ἵππος 
js 
μὲν γὰρ, x&v ἁπάντων ὀξύτατος xol ἀλκιμώτατος 7, 
^ , ^ - ^ » 
μόλις διαχοσίους τῆς ἡμέρας δραμεῖται σταλίους" ἄν- 
^ * M 
θρωπος δὲ ὑποζεύξας ἵππους ἐκ διαδογῆς πολλοὺς, xal 
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et si plaga alicunde inferatur, non ad tolum cerebrum 
perlendit nocumentum. Si enim unum et continuum os 
esset, eliam in unam partem solam delata plaga totum 
lesisset ; nunc autem cum in multa divisum sit , lioc fieri 
non possit. Etsi enim unam partem vulnerari accidat , os 
secus illam partem situm editur solum, reliqua vero 
cuncta remanent illiesa, plage? continuitate ex ossium di- 
visione sublata, nec in proximam extendi valente. Pro- 
pterea ex multis ipsius tegumen ossibus Deus composuit ; 
et sicut domum aliqnis cedificans , tectum et tegalas super- 
ponit : sic supra.caput Deus haec ossa locavit , et capillos 
fecit germinare, ut pro quibusdam galeris capiti essent. 
Idem hoc etiam in corde fecit. Quoniam enim cor mem- 
brorum in που principalissimum est, et tolius vilae 
nostrae. dominium est ipsi traditum , et ipso quomodo- 
cumque percusso mors accidit, solidis et duris ossibus hoc 
quoque undique círeummunivit, et pectoris prominentiis 
et tergi scapulis ipsum posterius muniens : et quod in 
cerebri memhranis fecit, et in hoc idem paravit. Ad 
hoc enim ne frequenter saliens, et in ira hujusmodique 
molihus palpitans , ossium asperitati circumstantium in- 
lligens conteratur et doleat, multas et ibi membranas 
subtendit , et pulmonem supposuit, velut molle quoddam 
stratum ipsius saltibus apponens, ut impune illi impingeus 
ex lioe. nihil noxium paliatur. Et quid dico de cerebro 
et corde? cum utique si quis vel de ipsis unguibus inve- 
stiget , multam et in his Dei sapientiam videat apparentem, 
tum ex ipsorum forma, tum ex substantia, tum ex situ, 
Licebat etiam dicere, quare magnitudine impares nobis 
digiti sint, et multa alia his plura; sed sufficienter ex 
dictis attendere volentibus creatoris nostri sapientia Dei re- 
fulget : propterea partem hanc laboriosis relinquens exqui- 


rendam cum diligentia, ad aliam converfar opposi- 


tionem. 

4. Multi namque przeter dicta et illud opponunt : quid 
tandem , si brutorum rex cst homo, et robore et agilitate 
et celeritate multa ipsum superant animalia? etenim ho- 
mine velocior equus, et tolerantior bos, et levior aquila , 
et fortior leo. Quid igitur ad hic dicere possumus ? Quod 
et hinc maxime Dei sapientiam cognoscemus, et honorem 
quo nos decoravit. "Velocior quippe equus est homine, 
scd ad peregrinationis velocitatem equo commodior homo. 
Equus nempe, quamvis omnium velocissimus et fortissimus 
sit, vix ducenta stadia uno die percurret; homo autem 


mulios ex successione equos ad currum jungens, etiam duo 
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[δισ]χιλίους δυνήσεται σταδίους διανῦσαι. "Ώστε ὅπερ 
ἐχείνῳ τὸ τάχος, τούτῳ 6 λογισμὸς καὶ ἡ τέχνη παρέσχε 
μετὰ πλείονος τῆς ὑπερθολῆς οὐκ ἔχει μὲν γὰρ πόδας 
ἰσχυροτέρους 6 ἄνθρωπος, ὥσπερ ἐχεῖνος, ἔχει δὲ τοὺς 
b ἐκείνου τῶν ἑαυτοῦ οὐκ ἔλαττον αὐτῷ διακονουµένους, 
Τῶν μὲν γὰρ ἀλόγων οὐδὲ ἓν ζῶον ἕτερον πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ χρείαν ὑποζεῦξαι δύναται, 6 δὲ ἄνθρωπος πάντα 
ἔπεισι, καὶ διὰ τῆς ποικίλης τέχνης τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοβείσης αὐτῷ πρὸς τὴν μάλιστα προσήχουσαν 
10 αὐτῷ οἰκονομίαν ἕκαστον ὑπάγει τῶν ζώων, Εἰ δὲ 
οὕτως ἰσγυροὶ cl πόδες τῶν ἀνθρώπων ὡς ol τῶν ἵππων 
ἦσαν, πρὸς ἕτερα ἂν ἐγένοντο ἄχρηστοι, πρὸς δυσχω- 
ῥίας, πρὸς ἀχρωρείας, πρὸς ἀναέάσεις δένδρων’ ἡ γὰρ 
ὁπλὴ ταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα βαδίσεσιν ἐαποδίζειν εἴω- 
15 Üev. ὍὭστε εἰ καὶ ἁπαλώτεροι ol πόδες αὐτῶν, ἀλλὰ 
πρὸς πλείους ἐπιτηδειότεροι γρείας, xal οὔτε διὰ τὴν 
ἀσθένειάν τι βλάπτονται, τῆς τοῦ ἵππου δυνάμεως 
διακονουµένης, καὶ παρὰ τὴν ποιχιλίαν τῆς βαδίσεως 
πλεονεχτοῦσι. Ἠάλιν ἐστὶ πτερὸν τῷ ἀετῷ χοὔφον, 
50 ἀλλ’ ἔστιν ἐμοὶ λογισμὸς καὶ τέχνη ὃν ἧς δύναμαι 
πάντα τὰ ἵπτάμενα ζῶα κατενεγχεῖν xat γειρώσασθαι, 
Ki 8i βούλει xal τὸ ἐμὸν πτερὸν ἰδεῖν, ἔγω πολλῷ 
κουφότερον ἐκείνου , οὐ µέχρι δέχα σταδίων καὶ εἴχοσι, 
οὐδὲ µέχρι οὐρανοῦ , ἀλλὰ xal ὑπὲρ αὐτὸν ἀνιπτάμενον 
?5 τὸν οὐρανὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ ἄνω, 
οὗ ἐστιν 6 Χριστὸς ἐν δεξιᾶ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος. Τὰ 
ἄλογα πάλιν ἐν τῷ σώµατι τὰ ὅπλα ἔχει, olov 6 βοῦς 
τὰ χέρατα, τοὺς ὀδόντας Ó cUc 6 ἄγριος, τοὺς ὄνυχας ὁ 
λέων" ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν τῇ φύσει τοῦ σώματος τὰ ὅπλα 
χατέθετο 6 Θεὸς, ἀλλ ἔξω τοῦ σώματος, δεικνὺς ὅτι 
ἥμερον ζῶον ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ὅτι οὐχ ἀεί µοι τούτων 
τῶν ὅπλων καιρός" xal γὰρ πολλάχις μὲν αὐτὰ dmo- 
τίθηµι, πολλάκις δὲ µεταχειρίζοµαι. — "Iv! οὖν ἐλεύθε- 
poc ὦ xat ἀπολελυμένος, xal μὴ διηνεχῶς ἀναγκάζωμαι 
βαστάζειν τὰ ὅπλα , ἐποίησεν αὐτὰ χεχωρισµένα τῆς 
φύσεως εἶναι τῆς ἐμῆς. Οὐ γὰρ µόνον τῷ ψυχὴν 
ἔχειν λογικὴν κρατοῦμεν τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ xal τῷ 
σώματι πλεονεκτοῦμεν αὐτῶν" καὶ γὰρ xal τοῦτο τῇ 
τῆς ψυγΏς εὐγενείχ συμθαῖνον κατεσχεύασεν 6 Gris, 
xal τοῖς ἐπιτάγμασιν [αὐτῆς] ἐπιτήδειον' καὶ γὰρ τὸ 
σῶμα τοιοῦτον οὐχ ἁπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ olov εἰκὺς 
λογικῇ Ψυχζ διακονούµενον ὡς sl μὴ τοιοῦτον ἦν, 
σφόδρα ἂν ἐνεποδίσθησαν αἱ τῆς ψυχΏς ἐνέργειαι' καὶ 
τοῦτο δῆλον ἐκ τῶν νοσημάτων. El γάρ τι μικρὸν 
παρατραπείη τῆς οἰκείας χαταστάσεως αὕτη τῆς σαρχὸς 
ἡ διαχόσµησις, πολλαὶ τῶν ἐνεργειῶν τῆς uy T ἐμ- 
ποδίζονται" οἷόν τι λέγω, el θερμότερος ἡ φυχρότερος 
6 ἐγχέφαλος γένοιτο, — "Diae πολλὴν καὶ ἀπὸ τοῦ σώ-- 
µατος ἔστιν ἰδεῖν τὴν χηδεµονίαν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὅτι 
t0 µόνον ἐξ doyZ αὐτὸ βέλτιον ἐποίησε τοῦ νῦν ὄντος, 
οὐδ' ὅτι καὶ νῦν πρὸς τὸ χρήσιµον αὐτὸ μετεσχεύα- 
σεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὰς πολλῷ μείζονα ἀναστήσει δόξαν 
πἄλιν. 
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Ei δὲ καὶ ἑτέρωθεν θέλεις μαθεῖν ὅσην περὶ τὸ σῶμα | 
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(120, 131) 
stadiorum millia expedire poterit. Itaque quod illi velo- 
citas, huic ratio et ars cum majori tribuit superabundan- 
lia : et tam veloces quidem pedes homo non habet quam 
ille, habet véro pedes illius non minus quam suos sibi 
ministrantes. Brutorum enim nullum animal aliud α΄ 
usum sunm subjugare potest ; homo autem omnia aggredi- 
lur, et. per variam artem a Deo sibi tradilam, ad usum 
sibi maxime convenientem animalium quodque subigit. 
Si vero tam fortes hominum pedes quam equorum fuissent, 
ad alia fuissent inutiles , ad locorum di(ficultates οἱ mon- 
lium vertices et arborum ascensiones : ungula enim ad 
talia gressus impedire solet. Itaque etsi molliores ipserum 
pedes , tamen pluribus opportuni sunt utilitatibus , et nihil 
ex infirmitate leduntur, equi virtute ipsis serviente, et 
per gressus varietatem precellunt. Rursum est aquilae 
levior ala, sed est mihi ratío et ars, per quam possum 
omnia volantia detrahere animalia et capere. Si vero vis 
et meam alam videre, habeo illa multo leviorem, non usque 
ad stadia decem, vel viginti, nec usque ad calum, sed 
super ipsum czelum evolantem et super caelum calli supe- 
rius, ubi est Christus in dextra Dei sedens. Bruta rursum 
in corpore gerunt arma : pula bos cornua, dentes aper, 
ungues leo; inihi vero non in corporis natura Deus arma 
reposuit, sed extra corpus , demonstrans quod animal mite 
sit homo, et quod mihi non semper horum tempus armo- 
rum : etenim frequenter quidem ipsa depono, nonnumquam 
autem in manus sumo. Ut igitur liber et absolutus sim, 
neu semper gesfare cogar arma, a nalura mea separata 
fecit ipsa Deus. Non euim tantum, quia naturam habe- 
mus rationalem, bruta superamus, sed et corpore ipsis 
praesstamus : nam hoc etiam animae generositati conveniens 
et mandatis ejus idoneum Deus praeparavit : elenim corpus 
tale non temere fecit, sed quale decet esse rationali naturae 
ministrans : quod nisi lale esset, vehementer impedilze 
fuissent anima operationes; οἱ hoc ex seegritudinibus ma- 
nifestum. Si enim modicum quid a propria constitutione 
averlatur ipse carnis status , mult:e ex anim:e operationi- 
bus impediuntur, pula si calidius vel frigidius cerebrum 
fiat. ltaque et ex corpore multam Dei providentiam cer. 
nere licet, non tantum quod ab initio ipsum melius, quam 
nunc est, Deus fecit, neque tantum quod nunc quoque 
ad omnem utilitatem comparavit, sed quoniam et ad glo- 
riam multo majorem rursum resuscitabit. 

Si vero aliunde quoque discere vis, quantam Deus sa- 
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(121, 122) 


6 Θεὸς ἐπεδείξατο aoglav, ἐρῶ τοῦτο ὃ μάλιστα πάντων 
6 Παῦλος ἐκπληττόμενος φαίνεται συνεγῶς. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστιν; Τὰ µέλη πλεονεχτεῖν ἀλλήλων πεποίηχεν, 
οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ μὲν( ἐν) κάλλει, τὰ δὲ 
ἰσχύϊ κρατεῖν παρεσκεύασεν’ οἷον καλὸς ὁ ὀφθαλμὸς, 
ἀλλ᾽ ἰσχυρότεροι οἱ πόδες᾽ τιµία ἡ κχεφαλὴ, ἀλλ 
οὐ δύναται εἰπεῖν τοῖς ποσὶν, Ἀρείαν ὑμῶν οὐκ ἔγω. 
Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀλόγων ἔστιν ἰδεῖν, τοῦτο xal 
ἐπὶ τοῦ βίου παντός. “Ὅ γοῦν βασιλεὺς τῶν ὑπηχκόων 
δεῖται, οἱ ὑπήχοοι τοῦ βασιλέως, ὥσπερ f; χεφαλὴ τῶν 
ποδῶν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν ἀλόγων τὰ µέν ἐστιν 
ἰσχυρότερα, τὰ δὲ εὐπρεπέστερα, τὰ μὲν ἡμᾶς τέρπει, 
τὰ δὲ τρέφει, τὰ δὲ περιθάλλει" olov τέρπει μὲν ὅ cxi, 
τρέφουσι δὲ ὄρνιθες xal ὕες, περιθάλλουσι δὲ πρόβατα 
καὶ αἶγες, συμπονεῖ δὲ βοῦς καὶ ὄνος. "Εστι δὲ καὶ 
ἄλλα ἃ τούτων μὲν οὐδὲν παρέχει, γυμνάζει δὲ ἡμῶν 
τὴν δύναμιν, ὡς τὰ ἄγρια θηρία τῶν κυνηγετῶν αὖξει 
τὴν loj bv, xal τῷ φόθῳ παιλεύει τὸ γένος ἡμῶν καὶ 
προσεκτικώτερον ποιεῖ, καὶ πρὸς θεραπείαν δὲ ἡμῖν 
οὐκ ὀλίγην φορὰν ἀπὸ τῶν οἰχείων εἰσάγει σωμάτων. 
Ὥστε ὅταν εἴπῃ cot. τις, Πῶς ἄρχων εἶ τῶν ἁλόγων 
φοθούμενος λέοντα ; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Παρὰ τὴν 
ἀρχὴν οὐγ οὕτω τὰ πράγµατα διέχειτο, ὅτε εὐδοκίμουν 
παρὰ τῷ Oei , ὅτε ἐν παραδείσῳ διέτριθον’ ἀλλ’ ἐπειδὴ 
προσέχρουσα τῷ Δεσπότη, ὑπεύθυνος ἐγενόμην τοῖς 
δούλοις" καὶ οὐδὲ νῦν ὁλοσγερῶς, ἀλλ᾽ ἔχω τινὰ τέχνην 
&' fk χρατῶ τῶν θηρίων. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν 
γίνεται τῶν μεγάλων, ὅτε οἱ viol, κἂν εὐγενεῖς ὥσιν, 
ὧσι δὲ ἀτελεῖς, πολλοὺς τῶν δούλων δεδοίκασιν' ὅταν 
δὲ καὶ προσχεκρουκότες ὥσιν, ἐπιτείνεται μᾶλλον ἡ 
ἀγωνία. Ταῦτα καὶ ἐπὶ ὄφεων καὶ σχορπίων xal 
ἐχιδνῶν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡμῖν doc: 
φοθερά. 

Οὐκ ἐπὶ σώματος δὲ τοῦ ἡμετέρου µόνον, οὐδὲ ἐπὶ 
βίων τῶν διαφόρων, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ δένδρων ἔστιν ἰδεῖν τὴν ποικιλίαν ταύτην" xal τὸ 
πάντων εὐτελέστερον ἴδοι τις ἂν κατὰ τοῦ μείζονος ἔχον 
ὑπερογὴν , xal οὐ πάντα ἐν πᾶσιν ὄντα, ἵνα πάντα 3 
ἡμῖν ἀναγκαῖα, xal τοῦ Δεσπότου τὴν ποιχίλην σο- 
φίαν ἴδωμεν. — M3, τοίνυν χατηγόρει τοῦ Θεοῦ διὰ τὸν 
φθορὰν τοῦ σώματος, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν 
προσχύνει, καὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς χηδεµονίχς αὐτὸν 
θαύμαζε” τῆς σοφίας μὲν, ὅτι ἴσχυσεν ἐν οὕτω φθαρτῷ 
σώματι τοσαύτην ἐπιδείξασθαι ἁρμονίαν τῆς χηδεµο- 
γίας δὲ, ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἐποίη-- 
σεν ὠφέλειαν , ἵνα αὐτῆς χαταστέλλη τὸ φύσημα xal 
τὸν ἀπόνοιαν χαθέλκη. Τί οὖν οὐκ ἐξ doyT αὐτὸ 
τοιοῦτον ἐποίησεν 6 Θεὸς, φησίν; Ἀπολογούμενός σοι 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν , καὶ μονονουχὶ λέγων διὰ 


so τῆς ἐκθάσεως αὐτῆς, ὅτι Εγὼ µέν σε ἐπὶ μείζονα 


ἐκάλουν τιμὴν, σὺ δὲ ἑαυτὸν ἀνάξιον κατεσκεύασας τῆς 
δωρεᾶς, ἐχπεσὼν τοῦ παραδείσου: πλὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτω περιόψοµαί σε, ἀλλὰ διορθούµενος τὸ ἁμάρτημα 
καὶ εἷς τὸν οὐρανόν cs ἀνάξω. — Kal γὰρ διὰ τοῦτό σε 
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pientiam circa corpus demonstraverit, dicam hoc, quod 
omnium maxime Paulus admirari assidue videtur. Quid 
autem lioc est? Membra alterum alteri prestare fecit, non 
in iisdem, sed hec quidem ut pulchritudine prevaleant 
instituit, illa vero ut robore : puta, pulcher oculus, sed 
fortiores pedes : pretiosum caput, sed dicere non potest 
pedibus, Vobis opus non habeo (1. Cor. 12. 21). Hoc et 
in brutis cernere licet, hoc et in tota pariter vita. Rex 
enim subditis opus habet, subdili rege, sicut caput pedi- 
bus, Et rursum in brutis hec quidem sunt fortiora , 
hec autem speciosiora : haec nos delectant, hac autem 
nutriunt, alia amiciunt : puta, delectat pavo, nutriunt 
gallinae ac sues; oves autem vestiunt el capra , collaborant 
bos et asinus. Sunt autem et alia quie horum quidem 
nihil praebent, exercent autem virtutem nostram , ut ferae 
venatorum augent fortitudinem el timore genus nostrum 
erudiunt οἱ cautius reddunt, nec modicum ad medicinam 
tributum nobis de propriis conferunt corporibus. Itaque 
cum tibi quis dixerit, Quomodo brutorum es dominus, 
qui times leonem? responde ab initio non ila se res ha- 
buisse, quando apud Deum in existimatione erant homines, 
quando in paradiso morabantur; sed postquam Dominum 
offendi, servis meis faclus sum obnoxius, non famen 
omnino, sed habeo aliquam artem , per quam feras supe- 
rem. Sicet in domibus magnis usu venit, ut filii, quamvis 
nobiles sint, dum parum valent aucloritate, servorum 
multos formident ; cam antem et peccaverint, multo magis 
anxietas intendatur. Heec et de serpentibus et scorpiis 
et viperis licel dicere, quod propler peccatum nobis sint 
terribiles. 


5. Nec vero tantum in corpore nostro et. vite condi- 
lionibus variis, neque in brutis, verum et in arboribus 
varietatem hanc spectare licet; et omnium vilissimam 
sepe videas aliqua re superare majorem, nec omnia in 
singulis esse, ut omnia nobis sint necessaria, et variam 
Domini noverimus sapientiam. — Noli igitur Deum propter 
corporis corruptionem accusare, sed propter hoe magis 
ipsum adora , et. sapientiam et providentiam ipsius admi- 
rare : sapientiam quidem, quoniam in fam corruptibili 
corpore tantam potuit harmoniam exhibere; providentiam 
vero, quoniam id ipsum corruptibile ad anime fecit uti- 
litatem, ut ipsius tumorem comprimat, et superbiam 
castiget. Quare igilur non ab initio ipsum tale fecit 
Deus? inquit aliquis. Excusans se tibi per ipsa opera, et 
tantum non dicens per eventum : Ego quidem te ad ma- 
jorem vocabam honorem, tu vero te ipsum eo munere in- 
dignum reddidisti, paradiso excidens ; verumtamen neque 
Sic te despiciam, sed peccatum tuum corrigens vel in 
celum adducam. Etcnim proplerea te tabescere et cor- 
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ἐπὶ τοσοῦτον /ρόνον σήπεσθαι xat διαφθείρεσθαι εἴασα, 
ἵνα ἐν τῷ πλήθεν τοῦ χβόνου µόνιμός σοι γένηται τῆς 
ταπεινοφροσύνης ἡ διδασκαλία, xal µηδέποτε τὴν προ- 
τέραν ἔννοιαν λάβῃς. 
6  Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριστήσωμεν τῷ φι- 
λανθρώπῳ Θεῷ, καὶ τῆς χηδεμονίας αὐτὸν ἀμειψώμεθα 
ἀμοιθὴν ἡμᾶς ὠφελοῦσαν πάλιν, x«l τῆς ἐντολΏς, 
ὑπὲρ ἧς συνεγῶς ὑμῖν διαλέγοµαι, πολλὴν ποιησώμεθα 
τὸν σπουδήν' οὐδὲ γὰρ ἀποστήσομαι ἕως ἂν κατορθώ- 
σητε, ἐπειδὴ ἡμῖν τὸ ζητούμενον o) τοῦτό ἐστιν, ἢ 
ὀλιγάχις εἰπεῖν, 7, πολλάκις, ἀλλὰ µέχρι τότε λέγειν, 
ἕως ἂν ὑμᾶς πείσωµεν. Ηρὸς μὲν οὖν Ἰουδαίους ὁ 
Θεὸς ἔλεγε Διὰ τοῦ προφήτου, « El el; χρίσεις xai 
µάχας νηστεύετε, ἵνα τί µοι νηστεύετε; » πρὸς ὑμᾶς 
δὲ ἐρεῖ δ ἡμῶν, El εἰς ὄρχους xoi ἐπιορχίας νη- 
στεύετε, ἵνα τί νηστεύετε; Πῶς yàp τὸ πάσχα ὀψόμεθα 
τὸ Ἱερόν; πῶς τὴν θυσίαν δεξόµεθα τὴν dy(av; πῶς 
τῶν θαυμαστῶν κοινωνήσοµεν μυστηρίων διὰ τῆς 
γλώττης δι) ἧς τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ κατεπατήσαµεν, 
διὰ τῆς γλώττης δὺ ἧς τὴν Φυγὴν ἐμολύναμεν; Ei 
γὰρ πορφυρίδα τις βασιλικὴν οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο γερσὶ 
δέξασθαι µεμιασµέναις, πῶς σῶμα δεσποτικὸν δεξό- 
µεθα ἀκαθάρτῳ γενοµένη γλώττη; 'O μὲν γὰρ ὄρχος 
τοῦ πονηροῦ, ἡ δὲ θυσία τοῦ Δεσπότου. « "lí; οὖν 
κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, ἡ τίς συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Ἰελίαρ »; Ὅτι μὲν οὖν ἐσπουδάχατε ταύτης 
ἁπαλλαγῆναι τῆς παρανοµίας, οἶδα σαφῶς, ἀλλ 
ἐπειδὸ καθ’ ἑαυτὸν ἕκαστος οὐκ ἂν εὐχόλως αὐτὸ χατορ- 
θώσειε, ποιησώµεθα φατριὰς καὶ συμμορίας, xal 
30 ὅπερ ἐπὶ τῶν συµποσίων οἱ πένητες ποιοῦσιν , ἐπειδὰν 
αὐτὸς ἕκαστος ἑστιάτωρ ὁλόχληρος γενέσθαι μὴ δύνη- 
ται, συνελθόντες ἅπαντες ἐξ ἐράνου τὴν εὐωχίαν εἰσφέ- 
ρουσι, τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωµεν’ ἐπειδὴ καθ᾽ ἔαυ- 
τούς ἐσμεν ῥάθυμοι, συμμορίας ποιῄσαντες ἀλλήλοις 
παρεγγυῶμεν εἰσφέρειν συμθουλὴν χαὶ παραγγελίαν 
καὶ παράκλησιν xai ἐπιτίμησιν καὶ ὑπόμνησιν xoi 
ἀπειλὴν, ἵνα ἐκ τῆς ἑχάστου σπουδῆς ἅπαντες χατορ- 
θώσωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τῶν πλησίον ὀξύτερον βλέ- 
ποµεν 7j τὰ ἡμέτερα, ἡμεῖς ἑτέρους φυλάττωµεν, xai 
τὴν ἡμετέραν φυλακὴν ἐπιτρέψωμεν ἐχείνοις, καὶ τὴν 
καλὴν ταύτην ἅμιλλαν ποιησώµεθα, ἵν οὕτω περιγε- 
νόµενοι τῆς ποντρᾶς ταύτης συνηθείας, μετὰ παῤῥη- 
είας tlg τὸν ἁγίαν ταύτην ἔλθωμεν ἑορτὴν , xal τῆς 
ἁγίας µετάσχωμεν θ,σίας μετὰ χρηστῆς ἐλπίδος καὶ 
i5 συνειδότος ἀγαθοῦ , γάριτι κτλ. 
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ANTIOCHENUM (122, 123) 


rumpi tantum temporis permisi, ut in temporis prolixitata 
stabilis tibi fiat humilitatis disciplina , et numquam priorem 


resumas mentem. 


Pro his omnibus igitur grates agamus benigno Deo, et 
pro tali cura gratiam ei rependamus , quz nobis etiam sit 
ulilis; et mandati , de quo vobis constanter disserui , stu- 
dium habeamus maximum, — Neque enim desistam , donec 
illud expedieritis : quoniam non hoc queritur a nobis, 
paucisne an multis utamur admonitionibus, sed ut eo 
usque moneamus, donec vobis persuaserimus. Judeis 
quidem Deus per prophetam dicebat ( 7sai. 58. 4. 5) , Si 
ad judicia et contentiones jejunatis, ut quid jejuna- 
tis? per nos vero vobis dicet, Si ad juramenta et perjuria 
jejunatis, ut quid jejunatis? Quomodo enim sacrum vi- 
debimus pascha? quomodo sanctum suscipiemus sacrifi- 
cium? quomodo mirabilibus communicabimus mysteriis 
lingua illa qua Dei legem conculcaverimus, lingua illa 
qua animam contaminaverimus? Si nemo namque purpu- 
ram regalem manibus accipere inquinatis audeat, quo-. 
modo Dominicum corpus lingua polluta suscipiemus? 
Juramentum enim est maligni, sacrificium vero Domini. 
(2. Cor. 6. 14. 15) Qua igitur communicatio luci 
ad tenebras , vel quz convenientia Christo ad Belial ? 
Quod igitur hac liberari impietate studueritis, manifeste 
Scio; sed quoniam per se ipsum non facile quisque illud 
expedire potest , faciamus sodalitia et classes; et quod in 
conviviis pauperes faciunt, quoniam non potest quisque 
solus convivium exhibere perfectum , convenientes omnes 
ex symbolo convivium conferunt : hoc et nos faciamus ; 
quando per nos ipsos torpidi sumus, divisis inter nos cu- 
ris ex pacto statuamus conferre consilium , monitionem , 
exhortationem , increpationem , commonila, minas, αἱ ex 
Quoniam enim. 
proximorum res acutius videmus quam nostras , nos alios 


singulorum studio omnes recle agamus: 


custodiamus , el nostri illis custodiam mandemus, et hoc 
pulchrum faciamus certamen , ut ita turpem hanc consue- 
tudinem superantes, cum fiducia ad hanc sanctam venia- 
mus solemnitatem , et sancti participes simus sacrificii 
cum beata spe et conscientia bona, gratia etc. 
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(123, 124) 


OMIAIA «6', 


Ἔτι εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεόν περὶ τῆς σνγγωρήσεως τῶν 
ἡμαρτηκότων tl; τὸν βασιλέα" xal φνσιολογία περὶ ti: 
Χτίσεως᾽ xai ὅτι ποιήσας ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον νόμον qu- 
σικὸν ἐγκατέθηκεν αὐτῷ ' xal περὶ τοῦ πάση σπονὸῇ ἀπέχε- 
σθαι τῶν ὄρχων. 


Καὶ χθὲς εἶπον, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, xal σήµερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐρῶ. — El γὰρ xal τὰ δεινὰ παρῇλ- 
θεν, ἀλλ fj μνήμη τῶν δεινῶν μὴ παρερχέσθω, οὐχ 
ἵνα ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαριστῶμεν. — "Ekv γὰρ f$ 
μνήμη µένῃ τῶν δεινῶν, ἡ πεῖρα τῶν δεινῶν οὐδέποτ᾽ 
ἐπιστήσεται. Τί γὰρ δεῖ τῆς πείρας, τῆς µνήµης 
ἡμᾶς σωφρονιζούσης; Ὥσπερ οὖν οὐχ ἀφτκεν ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς καταποντισθῆναι παρόντων τῶν λυπηρῶν, οὕτω 
μὴ ἀφῶμεν ἑαυτοὺς ἐκλυθῆναι παρελθόντων ἐκείνων. 
Παρεχάλεσεν ἡμᾶς ἀθυμοῦντας τότε, εὐχαριστήσωμεν 
αὐτῷ χαίΐροντες νῦν * παρεμυθήσατο ὀδυνωμένους καὶ οὗ 
προέδωκε, μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς ἑαυτοὺς εὐθηνουμέ- 
νους προδῶμεν εἷς ῥαθυμίαν ἐκχλίνοντες: « Ἰνήσθητι 
γὰρ χαιρὸν λιμοῦ, eroi , ἐν ἡμέρα πλησμονῆς. » Mvn- 
σθῶμεν οὖν χαιρον πειρασμοῦ xai ἡμεῖς ἐν ἡμέρα 
ἀνέσεως. Καὶ ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιῶμεν' κἂν ἁμάρτῃς καὶ συγχωρήσῃ σοι τὴν ἅμαρ- 
τίαν ὁ Θεὸς, 1» μὲν συγχώρησιν δέξαι, καὶ εὐχαρί- 
στησον, τῆς δὲ ἁμαρτίας μὴ ἐπιλάθη, οὐχ ἵνα σαυτὸν 
κατατρύχης τῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ψυχὴν παιδεύ- 
σης μὴ σχιρτᾶν μηδὲ περιπίπτειν πάλιν τοῖς αὐτοῖς, 
O6zo καὶ $ Παῦλος ἐποίησεν" εἰπὼν γὰρ ὅτι « Πιστόν 
µε ἡγήσατο θέµενος εἷς διακονίαν », ἐπήγαγε, « τὸν 
πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑθριστήν ». 
᾿Ἐχπομπευέσθω, φησὶν, 6 βίος τοῦ οἰκέτου , ἵνα φανῃ 
ᾗ φιλανθρωπία τοῦ δεσπότου" εἰ vip καὶ συγγώρησιν 
ἔλαθον ἁμαρτημάτων , ἀλλὰ τὸν μνήμην οὐκ ἐκθάλλω 
τῶν ἁμαρτημάτων. Οὐ τοῦ Δεσπότου δὲ τὴν φιλαν-- 
θρωπίαν ἐδείχνυ τοῦτο µόνον , ἀλλὰ κἀκεῖνον λαμπρό- 
τερον ἐποίει. "Όταν γὰρ µάθης τίς ἦν ἔμπροσθεν ; 
τότε αὐτὸν θαυμάση πλέον" xal ὅταν ἴδης ἐκ τίνος τίς 
ἐγένετο, τότε αὐτὸν ἀποδέξη µειζόνως : xXv μεγάλα ἧς 
ἡμαρτηκὼς , χρηστὰς Ete ἐντεῦθεν ἐλπίδας μεταύαλ- 
λόμενος * πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις, καὶ τοὺς ἐν dmo- 
γνώσει τὸ ὑπόδειγμα τοῦτο παρακαλεῖ xai ἀνίστασθαι 
moti, "Ὅπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῆς πόλεως ἔσται τῆς ἡμε-- 
τέρας" τὰ γὰρ συµέάντα ἅπαντα τήν τε ἀρετὴν ὑμῶν 
δείκνυσι, δυνηθέντων διὰ τῆς µετανοίας τοσαύτην ὁρ- 
q2» ἀποχρούσασθαι, τήν τε τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
κηρύττει, ἐξ ὀλίγης τῆς ἐπιστροφῆς τοσοῦτον παρενεγ- 
Χόντος νέφος, τούς το ἐν ἀπογνώσει πάντας ἀνίστησι 
µαθόντας ἐκ τῶν ἡμετέρων, ὅτι τὸν ἄνω καὶ πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ βλέποντα ῥοπὴν, x&v µυρία περιστῇ παντα. 
Ὑόθεν χύματα, χαταποντισθῆναι οὐκ ἔνι. Τίς γὰρ 
είδε, τίς ἤχουσέ ποτε τὰ ἡμέτερα πάθη: ἐκ βάθρων αὐ- 
τῶν καθ’ ἑκάστην προσεδοκῶμεν ἡμέραν ἀνασπασθή- 
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HOMILIA XII. 


Adhuc ad Deum gratiarum actio pro accepta venia comimnisso- 
rum contra Imperatorem ; et naturalis de mundo sermoci- 
natio; et quod hominem creans Deus legem ipsi naturaletn 
indiderit; et de juramento omni diligentia vitando. 


1. Et heri dixi, Benedictus Deus, et hodie hoc ipsum 
rursus dicam. Etsi enim gravia przelerierunt, tamen gra- 
vium memoria ne praetereat, non ut doleamus, sed ut 
gratias agamus. Si enim malorum memoria manserit , 
experientia malorum numquam urgebit. Quid enim ex- 
perientia opus est, quando memoria nos corrigit? Sicut 
igitur submergi nos Deus non permisit przeseutibus pro- 
cellis, sic neque nos ipsos illis sublatis resolvi sinamus. 
Consolatus est nos tunc morentes, gratias ipsi nunc Iz- 
tantes agamus : consolatus est. suspirantes, neque dese- 
ruit; igitur neque nos ipsos prospere agentes prodamus, 
in torporem declinantes : nam scriptum est ( Eccli. 18. 
25): Recordare temporis famis in die satietalis. Re- 
cordemur itaque temporum tentationis nos quoque in die 
remissionis. Atque etiam in peccatis hoc ipsum facia- ' 
mus; si peccaveris et tibi peccata Deus remiserit, veniam 
quidem suscipe, el gratias age; peccati vero ne oblivi- 
scere, non ut te ipsum cogitatione consumas, sed ut ani- 
mam doceas non lascivire, neque rursum in eadem re- 
labi. Sic et Paulus fecit : cum enim dixisset ( t. Tim. t. 
12. 13 ), Fidelem me existimavit , ponens in ministerio, 
subjecit, Qui prius blasphemus fui et. persequutor et 
contumeliosus. "Traducatur, inquit , vita servi, ut appa- 
reat humanitas domini. Etsi enim peccatorum veniam 
accepi, non famen ejicio peccatorum memoriam. Nec 
solum Domini hoc benignitatem demonstrabat, sed illum 
eliam clariorem faciebat. Cum enim didiceris, quis prius 
fuerit , tunc ipsum magis admiraheris : et cum videris ex 
quonam quis fuerit factus, tunc ipsum magis probabis ; 
et si multum peccaveris, mutatus inde bonam spem ha- 
bebis : nam preter dicla, in desperatione positos etiam 
esemplum hoc allicit et exsurgere facit. Quod quidem et 
in civitate nostra erit : omnia enim qua contigerunt , et 
virtutem vestram demonstrant , qui per penitentiam tan- 
tum ire depellere potueritis; et Dei clementiam przdi- * 
cant, qui ob modicam conversionem, tantam nubem 
imminentem abstulit ; in desperatione quoque positos omnes 
excilant , ubi didicerunt ex rebus nostris, eum qui ad su- 
blimia et ad Dei auxilium respiciat, quamvis infiniti 
undique fluctus obstrepant, submergi non posse. Quis 
enim vidit, quis audivit umquam nostris casibus similia ? 
quotidie civitatem nostram cum suis habitatoribus funditus 
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σεσθαι τὴν πόλιν ἡμῖν μετὰ τῶν ἐνοιχούντων: dÀX [ sublatum iri suspicabamur : sed cum diabolus navigium 
ὅτε Tte χαταποντίζειν τὸ σχάφος 6 διάθολος, τότε 
καθαρὰν γαλήνην ἐποίησεν 6 Θεός. — M3) τοίνυν ἔπι- 
λανθανώμεθα τοῦ μεγέθους τῶν δεινῶν, ἵνα μνημο-- 
& νεύωµεν τοῦ μεγέθους τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γενοµένων * καὶ γὰρ ὅ μὴ εἰδὼς τοῦ νοσήµατος 
τὴν φύσιν, οὐκ εἴσεται τοῦ ἰατροῦ τὴν τέχνην. Γαῦτα 
xal πρὸς τοὺς παῖδας λέγωμεν τοὺς ἡμετέρους, καὶ εἲς 
µυρίας παραπέµπωμεν γενεὰς, ἵνα µάθωσιν ἅπαντες, 
10 πῶς ἐσπούδασεν 6 διάθολος καὶ τὸ ἔδαφος ἀφανίσαι 
τῆς πόλεως, καὶ πῶς ἴσχυσεν 6 Θεὸς πεπτωχυῖαν αὖ- 
τὴν καὶ χειµένην ἐπ᾽ ὄψεσι στῆσαι πάλιν, καὶ μηδὲ 
τὴν τυχοῦσαν συγγωρῆσαι γενέσθαι βλάδην, ἀλλὰ καὶ 
τὸν φόθον ἀνεῖλε, xai τὸν χίνδυνον ἀπεχρούσατο μετὰ 
16 πολλοῦ τοῦ τάχους. Καὶ γὰρ τῇ παρελθούσῃ ἔθδο- 
µάδι τὰς οὐσίας δηµεύεσθαι προσεδοχῶμεν ἅπαντες, 
xai στρατιώτας ἡμῖν ἐπαφίεσθαι, xal µυρία ἕτερα 
ὠνειροπολοῦμεν δεινά: ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάντα ἐχεῖνα παρηλ- 
ϐεν, ὥσπερ νέφος καὶ ὥσπερ GxiX παρατρέχουσα, xal 
50 τῇ προσδοχίᾳ τῶν δεινῶν ἐκολάσθημεν µόνον: μᾶλλον 
δὲ οὐκ ἐκολάσθημεν , ἀλλὰ xal ἐπαιδεύθημεν καὶ βελ- 
τίους γεγόναµεν , τοῦ Θεοῦ τὴν χαρδίαν τοῦ βασιλέως 
µαλάξαντος. Λέγωμεν τοίνυν διαπαντὸς xal xa 
υἡμέραν, Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, καὶ μετὰ πλείονος σπου- 
4t δῆς τῇ συνάξει προσέγωµεν , xal πρὸς τὴν ἐκχλησίαν 
τρέχωµεν, ὅθεν ἐκαρπωσάμεθα τὸν ὠφέλειαν. Ἴστε 
γὰρ ἐν ἀργῇ ποῦ κατεφύγετε , ποῦ συνεδράµετε, πόθεν 
ἡμῖν ἡ σωτηρία γέγονεν, ᾿Ἐγώμεθα τοίνυν τῆς ἱερᾶς 
ἀγκύρας, καὶ καθάπερ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν κινδύνων 
30 ἡμᾶς οὗ προέδωχεν, οὕτω μηδὲ ἡμεῖς αὐτὴν ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀνέσεως χαταλίπωµεν, ἀλλὰ µένωμεν μετ 
ἀχριθείας καὶ τὰς συνάζεις xal τὰς εὐγὰς xal τὸν τῶν 
θείων λογίων ἀκρόασιν ποιώµεθα καθ’ ἡμέραν, xal τὴν 
σγολὴν ἣν ἀνηλίσχομεν περιεργαζόµενοι, πολυπρα- 
35 Ὑμονοῦντες τοὺς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, περιτρέχοντες, 
σπουδάζοντες ὑπὲρ τῶν ἐπικειμένων καχῶν, ταύτην 
ἀναλώσωμεν ἅπασαν elc τὸν τῶν θείων νόμων ἀκρόα- 
σιν, ἀλλὰ μὴ elc ἀκαίρους καὶ ἀνονήτους διατριθὰς, 
ἵνα μὴ πάλιν εἷς τὴν ἀνάγκην τῆς ἀσχολίας ἐχείνης 
40 ἑαυτοὺς χαταστήσωμµεν, 

Ἐν μὲν οὖν ταῖς παρελθούσαις τρισὶν ἡμέραις ἕνα 
θεογνωσίας ἐξητάσαμεν τρόπον, xal πρὸς τὸ τέλος αὖ - 
τὸν ἠγάγομεν, ἑρμηνεύοντες πῶς « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ », xal τί ποτέ ἐστι τὸ παρὰ τοῦ Παύ- 

4s λου λεγόμενον, ὅτι « Τὰ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χόσμου τοῖς ποιήµασι νοούµενα καθορᾶται », xat ἐδεί- 
ἄνυμεν πῶς πο κτίσεως χόσμου, χαὶ πῶς δι’ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς xat θαλάττης ὁ δημιουργὸς δοξάζεται' τήµερον 
δὲ ὀλίγα πάλιν εἰς αὐτὴν ταύτην φιλοσοφίέσαντες τὴν 
60 ῥπόθεσιν ἐφ᾽ ἕτερον βαλιούµεθα λόγον. (Οὐδὲ γὰρ µό- 
νον ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ Ὑενομένην ἐργάζεσθαι 
παρεσχεύασεν, οὔτε πᾶσαν ἀχίγητον dott, οὔτε πᾶ-- 
σαν Χινεῖσθαι κελεύσας' ἀλλ᾽ οὐρανὸς μὲν ἀκίνητος 
ἕστηκε, χαθάπερ Ó προγήτης φησὶν, « 'O στήσας τὸν 


































submergere sperabat, tunc puram Deus fecit tranquil- 
litatem. Ne igitur obliviscamur magnitudinis malorum , 
ut beneficiorum a Deo collatorum magnitudinem recorde- 
mur : etenim qui morborum naturam nescit, medici ar- 
tem numquam sciet. Hc et pueris nostris dicamus, et 
in mille mittamus generationes, ut omnes discant, quo- 
modo diabolus vel solum civitatis delere studuerit , et quo- 
modo ipsam Deus lapsam et jacentem rursus erigere va- 
luerit , neque ullum pati damnum concesserit , ad lioc. et 
timorem sustulerit, et repulerit cum mulla celeritate 
periculum. Etenim hebdomada preterita — facultates 
diripi omnes exspectabamus , et milites nobis immitti, et 
infinita alia mala somniabamur ; sed ecce illa omnia pra»- 
terierunt , tamquam nubes, et velut umbra pratervolaus , 
οἱ sola calamitatum exspectatione puniti sumus; imo vero 
non puniti sumus, sed correcti et meliores facli, quia Deus 
Imperatoris cor emollivit. Dicamus igilur semper et quoti- 
die: Benedictus Deus, et cum majori studio synaxi vacemus, 
el curramus ad ecclesiam , unde ulilitatem tantam accepi- 
mus. Scitis enim ab initio quo confugerilis , ("o concurre- 
ritis , unde facta sit nobis salus. Teneamus igitur sacram 
ancoram, et sicut in tempore periculorum nos non prodidit, 
sic neque nos ipsam in tempore remissionis relinquamus ; 
sed cum cura maneamus , et quotidie faciamus conventus 
precesque, divinaque audiamus eloquia : et quod impen- 
debamus otium satagentes et curiose sciscitanles e castris 
profectos, circumcurrentes, pro instantibus malis curam 
gerentes, hoc totum divinas leges audieudo impeudamus, 
non autem in importunas et inutiles exercitationes, ne 
rursus in illius negotii necessitatem nos ipsos redigamus. 

2. Tribus igitur praeteritis diebus unum cognitionis Dei 
modum quarebamus, ipsumque in finem deduximus , 
interpretantes, quomodo Celi enarrant gloriam. Dei 
( Psal. 18. 2 ); et quale tandem sit Pauli dicium ( Rom. 
1. 20), Invisibilia ipsius a creatura mundi per ea, 
qua facta sunt, intellecta conspiciuntur : et demonstra- 
vimus quomodo per colum et terram et mare creator 
glorificatur. Hodie vero paulisper in hanc rursum philo- 
sophati materiam, ad alium transibimus sermonem : non 
enim fautum fecil mundum , sed etiam ut factus opera- 
retur, effecit, neque totum immobilem dimittens , neque 


lotum jubens moveri; sed celum quidem immotum per- 
mansit, sicut propheta dicit ( Isai. 40. 22) , Qui statuit 
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(119) 
οὐρανὸν ὡσεὶ χαµάραν , xal διατείνας «αὐτὸν ὡσεὶ σκη- 
vhs ἐπὶ τῆς γῆς 276 δὲ ἥλιος μετὰ τῶν ἄστρων τῶν 
λοιπῶν καθ᾽ ἑκάστην τρέχει τὸν ἡμέραν" xxl γῆ πάλιν 
πέπηγε, τὰ δὲ ὕδατα βαδίζει διαπαντός" οὐγ ὕδατα δὲ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ νεφέλαι xal ὄμβροι συνεχεῖς xal 
ἐπάλληλοι κατὰ τὸν οἰκεῖον ἀποδιδόμενοι χαιρόν * καὶ 
µία μὲν ἡ τῶν ὄμέρων φύσις, διάφορα δὲ τὰ ἐξ αὐτῶν 
γινόμενα" xal γὰρ ἐν ἀμπέλῳ γίνεται olvoc ὁ ὑετὸς, 
xai ἔλαιον ἐν ἑλαία, καὶ dv τοῖς ἄλλοις δὲ φυτοῖς πρὸς 
τοὺς ἐχείνων µεθίσταται χυμούς, Καὶ µία δὲ τῆς γῆς 
ὁ γαστὴρ xal διαφόρους φέρει τοὺς χαρπούς: xal µία 
μὲν τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἡ θέρμη, καὶ διαφόρως ἅπαντα 
πεπαίνει, τὰ μὲν βραδύτερον, τὰ Cb ταγύτερον πρὸς 
ἀκμὴν ἄγουσα. Ti οὐκ ἂν ταῦτα ἐκπλαγείη xai 
θαυμάσειε; μᾶλλον δὲ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυνμα- 
στὸν, ὅτι ποιχίλην αὐτὴν xal διάφορον κατεσκεύασεν, 
ἀλλ’ ὅτι καὶ χοινὴν αὐτὴν προέθηκεν ἅπασι, xal πλου- 
σίοις xal πένησι, xal ἁμαρτωλοῖς xal δικαίοι, Ὅπερ 
οὖν xal à Χριστὸς ἔλεγεν᾽, ὅτι « Tov ἥλιον αὐτοῦ dva- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δι- 
χαίους καὶ ἀδίκους » * καὶ µυρίων αὐτὴν ζώων ἐμπλή- 
σας, xal φυσικὰ τοῖς ζώοις ἐνθεὶς Tn, τὰ μὲν μιμεῖ-- 
σθαι, τὰ δὲ φεύγειν ἐκέλευσεν. Οἷόν τι λέγω" φιλό- 
πονόν ἐστιν ὃ μύρμηξ, (xal) ἐπίπονον ποιεῖται τὸν 
ἐργασίαν' ἂν τοίνυν προσέχης, µεγίστην παρὰ τοῦ 
ζώου δέξη, παραίνεσιν, ὥστε μὴ χαταμαλαχίζεσθαι 
μηδὲ φεύγειν ἱδρῶτας xal πόνους, Διὰ τοῦτο xal 5, 
Γραφὴ τὸν ὀχνηρὸν πρὸς ἐχεῖνον ἔπεμψε λέγουσα, 
« Ἴθι πρὸς τὸν µύρμηκα, ὦ ὀκνηρὲ , xal ζήλωσον εἷ- 
Db; τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐκείνου σοφώτερος. » 
Οὐ βούλει, φησὶν , ἐκ τῶν Γραφῶν μαθεῖν ὅτι xaXov 
τὸ ἐργάζεσθαι, xal ὅτι 6 μὴ ἐργαζόμενος οὐδὲ ἐσθίειν 
ὀφείλει; οὐ βούλει παρὰ τῶν διδασκάλων ἀκοῦσαι τοῦτο; 
ππιδεύθητι παρὰ τῶν ἀλόγων. Οὕτω xal ἐν ταῖς 
οἰχίαις ποιοῦόμεν πολλάκις" τοὺς µείζονας xal δοκοῦν- 
τας εἶναι ἐντιμοτέρους, ἐπειδὰν ἁμάρτωσι, παιδίοις 
νήφουσι προσέχειν παραχελευόµεθα, λέγοντες, "Opa 
τὸν µικρότερόν σου πῶς ἐστι σπουλαῖος καὶ διεγηγερ- 
μένος. Καὶ σὺ τοίνυν παρὰ τοῦ ζώου τούτου µεγί-- 
στην λάθε φιλοπονίας παρπίνεσιν , καὶ θαύμασόν σου 
τὸν Δεσπότην, μὴ ἐπειδὴ ἥλιον ἐποίησε µόνον καὶ 
οὐρανὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ μύρμηχα ἐποίησεν εἰ γὰρ 
xal βραχὺ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τοῦ μεγέθους τῆς σοφίας 
τοῦ Θεοῦ πολλὴν ἔχει τὴν ἀπόδειξιν. Ἐννόησον τοί- 
4s νυν πῶς ἐστι συνετὸν, xal θαύμασον πῶς ἴσγυσεν 6 
Θεὺς ἐν οὕτω βραγεῖ σώματι τοσαύτην ἐγκαταθεῖναι 
ἐργασίας ἐπιθυμίαν ἀδιάπτωτον. Καὶ ἀπὸ τούτου 
μὲν τὸ φιλόπονον, ἀπὸ δὲ τῆς µελίττης xal τὸ φιλό- 
χαλον καὶ τὸ φιλόπονον µάνθανε xoi τὸ φιλάλληλον, 
δ0 Καὶ γὰρ ἐχείνη οὐχ ἑαυτῃ μᾶλλον 3 ἡμῖν movit xal 
ταλαιπωρεῖται καθ) ἑκάστην ἡμέραν ' ὃ µάλιστα ἴδιον 
Χριστιανῷ , τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἑτέρων. Ὥσπερ οὖν ἐχείνη πάντας περιίπταται τοὺς 
λειμῶνας, ἵνα ἑτοίμην ἑτέρῳ παρασκευάση τράπεζαν" 
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celum tamquam testudinem , et extendit ipsum tam- 
quam tentorium super terram; sol vero cum reliquis 
sideribus quotidie currit : et rursum terra fixa est, aque 
vero semper moventur : nec aqua tantum, sed et nubes, 
et imbres frequentes et. succedentes sibi tempore proprio 
demissi : et una quidem imbrium est natura, diversa vero 
quae ex ipsis fiunt : etenim in vite vinum fit pluvia , oleum 
in olea, et in aliis plantis in illarum humores mutatur. 
Et unus quidem est terra venter, sed diflerentes profert 
(fructus : unus solaris splendoris est calor, sed differenter 
omnia maturat, hec quidem tardius , hiec vero citius ad 
consummationem deducens. Quis hzec non obstupoescat et 
admiretur? imo vero non hoc solum est admirabile , quod 
varium ipsum et differentem fabricaverit, sed etiam quod 
ipsum omnibus communem proposuerit, et divitibus et 
pauperibus, et peccatoribus et justis. Quod utique et 
Christus dicebat ( Matth. 5. 45) : Solem suum oriri fa- 
cil super. bonos et super malos , et pluit super justos 
et injustos : et infinitis ipsum animalibus implens, et na- 
twrales brutis inserens mores, hos quidem imitari, bos 
vero fugere nos jussit. "Verbi gratia : industria est for- 
Si igitur attendas, 
maximam ab hoc animali capies admonitionem , ut non 


mica, et laboriosum facit opus. 


emolliaris, neve fugias labores et sudores : propterea et 
Scriptura torpentem ad illam misit dicens ( Prov. 6. 6), 
Vade ad formicam , o piger, et imitare quas vides vias 
ejus , et esto illa sapientior. Won vis, inquit, ex Scri- 
pturis discere quod bonum sit operari, et quod qui non 
operatur neque manducare debeal? non vis a doctoribus 
hoc audire? disce a brutis. 
mus : majores, et qui videntur esse przstantiores , cum 


Sic et in domibus sepe faci- 


peccaverint, puerulis solertibus attendere exhortamur, 
dicentes, Respice minorem te, quam est industrius et so- 
lers. Et tu igitur ab hoc animali maximam cape seduli- 
tatis exhortationem : et Dominum tuum admirare, non 
quod solem fecerit tantum et c;elum, sed quod eliam for- 
micam fecit. Etsi enim exiguum animal, hahet tamen 
sapientie Dei  magnitadinis mullam demonstrationem. 
Considera igitur quam sit prudens, et admirare quomodo 
potueril Deus in tam brevi corpore tantam jugis inserere 
operationis cupiditatem. Ab hac quidem laboris studium, 
ab ape vero munditiam et solertiam disce et mutuam ca- 
ritatem. Etenim illa non magis sibi ipsi quam nobis labo- 
rat, εἰ quotidie fatigatur : quod maxime Christiano 
proprium est, non sua querere, sed quae sunt aliorum, 
Sicut igitur illa circumvolat omnia prata, ut promtam 
alteri praeparet mensam : sic οἱ tu fac, homo, sive pecu- 


* 


460 


οὕτω xal σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, xàv χρήματα συλλέ- 
γης, εἰς ἕτέρους δαπάνησον' κἂν λόγους διδασχαλίας 
ἔχης, μὴ κατορύξης, ἀλλὰ πρόβες el; μέσον τοῖς ὃτο- 
usvotc * x&v ἕτερον ἔγῃς πλεονέκτημα, γενοῦ γρήσιµος 
b τοῖς δεοµένοις τῶν σῶν ἀπολαύειν πόνων. Ov, ὁρᾶς 
ὅτι διὰ τοῦτο µάλιστα τῶν ἄλλων ἐστὶν ἐντιμοτέρα 
ζώων ἡ µέλιττα, οὐκ ἐπειδ) πονεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἑτέ- 
βοις movet ; ἐπεὶ καὶ 6 ἀράχνης movet καὶ ταλαιπωρεῖ- 
ται xal λεπτὰ διατείνει κατὰ τοὺς τοίχους ὑφάσματα 
io πᾶσαν γυναικὸς σοφίαν ὑπερβάλλοντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄτιμον 
τὸζῶον, ἐπειδὴ τὸ ἔργον ἡμῖν οὐδαμοῦγρήσιμον. Τοιοῦ- 
τοί elatv οἱ ἑαυτοῖς χάµνοντες xol ταλαιπωρούμενοι, 
Μίμησαι τῆς περιστερᾶς τὸ ἀχέραιον , µίμησαι τοῦ 
ὄνου τὸ φιλοδέσποτον χαὶ τοῦ βοὺς, µίµησαι τῶν ὀρνί- 
1t θων τὸ ἀμέριμνον" for γὰρ, ἔστι μεγάλα ἀπὸ τῶν 
ἀλόγων καρπώσασθαι εἰς ἠ/ῶν διόρθωσιν, Ἀπὸ τού- 
των καὶ ὃ Χριστὸς ἡμῖν διαλέγεται τῶν ζώων: « T(- 
γεσθε γὰρ φρόνιμοι, φησὶν, ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. » Καὶ πάλιν’ « Ἐμθλέψατε εἲς τὰ 
10 πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ , ὅτι οὐ σπείρει οὐδὲ θερίζει, καὶ 
6 πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει αὐτά.» Καὶ 6 προ- 
φύτης δὲ ἐντρέπων τοὺς ἀγνώμονας Ἰουδαίους, οὕτω 
πώς φησιν: « Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάµενον, καὶ ὄνος 
τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, "[coa? δέ µε οὐκ 
?5 ἔγνω,» Καὶ πάλιν: «Ἑρυγὼν καὶ γελιδὼν ἀγροῦ, 
στρουθία ἔγνωσαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν, ὅ δὲ λαύς 
µου οὐκ ἔγνω τὰ χρίµατα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. ν 
Ἀπὸ μὲν τούτων καὶ τῶν τοιούτων ζώων µάνθανε κα- 
τορβοῦν ἀρετὴν, ἀπὸ δὲ τῶν ἐναντίων παιδεύου φεύγειν 
30 xzxíav. Ὥσπερ γὰρ φιλόκαλον f$ µέλιττα, οὕτως 
ὀλέθριον ἡ ἀσπίς' ἀποστράφηθι τοίνυν τὸν καχίαν͵, ἵνα 
μὴ ἀκούσῃς, « Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ γείλη αὐτῶν, » 
Ἀναίσχυντον πάλιν ὃ χύων: µίσησον καὶ ταύτην τὸν 
πενηρίαν᾽ δύλιον xal πανοῦργον ἡ dome: μὴ ζη- 
35 λώσῃς τὸ νόσημα * ἀλλὰ καθάπερ ἡ µέλιττα τοῖς λει- 
μῶσιν ἐφιπταμένη οὐ πάντα ἐχλέγει, ἀλλὰ τὰ γρήσιμα 
λαβοῦσα, τὰ λοιπὰ ἀφίησιν, οὕτω καὶ σὺ ποίησον τῶν 
λόγων ἐπελθὼν τὸ γένος" εἴ τι γρήσιμον παρ ἐκεί- 
νων λάμθανε, καὶ ἅπερ ἔχουσιν ἐν τῇ φύσει πλεονε- 
40 κτήματα, ταῦτα σὺ διὰ τῆς προαιρέσεως κατόρθωσον" 
καὶ γὰρ xai ταύτη παρὰ τοῦ Θεοῦ τετίκησαι, ὅτι τὰ 
φυσικὰ αὐτῶν πλεονεκτήματα ἐκ προχιρέσεώς σοι χα- 
τορθοῦν παρέσχεν, ἵνα καὶ βραθεῖα λάθης. Ἐκείνοις 
Υὰρ οὐκ ἐκ προαιρέσεως xal λόγον τὰ κατορθώματα, 
45 ἀλλ᾽ ἀπὸ φύσεως µόνης. Οἵόν τι λέγω"  µέλιττα 
μελιτουργεῖ οὗ λόγῳ μαθοῦσα τοῦτο καὶ λογισμῶ, ἀλλ 
ἀπὸ τῆς φύσεως παιδευθεῖσα" ἐπεὶ el μὴ φυσικὸν 7v 
τὸ ἔργον μηδὲ τῷ γένει συνεχεχλήρωτο, ἔδει πάντως 
τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀπείρους εἶναι τῆς τέχνης" νῦν δὲ ἐξ οὗ 
υ0 γέγονεν ὅ κόσμος µέγρι τῆς παρούσης ἡμέρας, οὐδεὶς 
εἴδε µελίττας ἡσυγαζούσας xal μὴ μελιτουργούσας. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ φυσικά: xowk τοῦ παντὸς γένους 
ἐστί" τὰ δὲ ἐκ προαιρέσεως οὐκ ἔστι κοινά: πόνου γὰρ 
δεῖται πρὸς τὸ κατορθωθῆναι, 
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nias congreges,.iu alios expende; sive doctrine verba 
habeas , ne defodias , sed apponas indigentibus in mediuim : 
sive aliud peculiare habeas, ulilis esto iis qui laborum 
tuorum fructu egent. Non cernis, propterea maxime in- 
ler animalia gloriosissimum esse apem, non quia laborat, 
sed quia aliis laborat ? nam et aranea laborat , et fatigatur, 
et tenues per parietes extendit texturas, omnem mulieris 
sapientiam excedentes, sed est ignobile animal, quoniata 
epus ejus nobis nullatenus est utile : tales sunt sibi labo- 
rantes et se defatigantes. 

Imitare columba simplicitatem , sectare asini et bovis 
in dominum amorem, imitare aviurn securitatem : mul- 
tum enim lucrari licet a brutis ad morum correctionem. 
Ex his Christus quoque nos animalibus instruit :*nam ait 
( Matth. 10. 16) , Estote prudentes sicut serpentes , et 
simplices sicut columbz. Et rursum ( Matth. 6. 26 ): 
Rhespicite volatilia cxli, φιι non serunt neque me- 
Uit , et pater vester ccelestis pascit ea. Et proplieta , 
pudefaciens ingratos Judcos , «ic ait ( Isai. 1. 3) : Agno- 
vit bos possessorem suum εί asinus prasepe domini 
sui : Israel autem. me non agnovit. Et rursum ( Je- 
rem. 8. 7) : Turtur et. hirundo agri , avicula, cogno- 
verunt tempora ingressus sui; populus vero meus non 
cognovit judicia Domini Dei sui. Ab his et a similibus 
animalibus disce virtutem exercere, a contrariis vero 
instituitor vitium fugere. Sicut enim benefica apis, sic 
perniciosa aspis : malitiam igitur ejus averseris, ne au- 
dias ( Psal. 139. 4), Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Ynpudens rursum canis ; odio habeas hanc quoque 
improbitatem : dolosa et fraudulenta vulpes; ne imiteris 
hoc vilium : sed sicut apis pratis supervolans non omnia 
legit, sed utilibus sumtis reliqua sinit : ita tu quoque fa- 
cias brutorum genus percurrens : si quid inest utile, ab 
illis sume, et quas habent a natura przerogativas, has ta per 
liberum exprime arbitrium : nam per hoc quoque a Deo 
lionoratus es, quod naturales brutorum praerogativas per 
liberum arbitrium libi exsequi concessit , ut pra'mia con- 
Illis enim non ex electione et ratione bona 
opera, sed a sola natura. "Verbi gratia : apis mellificat , 
non ralione ad hoc faciendum inducta, sed a natura insti- 
tuta : quoniam si opus non esset naturale, neque toti 
generi altributum, oporteret omnino ex ipsis aliquas arlis 
inexpertas esse; nunc vero ex quo factus est mundus, 
usque in prisentem diem, nemo vidit apes cessantes et 
non mellificantes. "Talia enim naturalia : toti generi coin- 
munia sunt; quie vero ex libero arbitrio, non sunt com 
munia : labore enim indigent ut bene succedant. 


sequaris. 


(126, 127) 
Πάντα τοίνυν τὰ κάλλιστα λαθὼν περιθαλοῦ: xal 
γὰρ βασιλεὺς εἶ τῶν ἀλόγων: οἱ δὲ βασιλεῖς, εἴ τι 
χάλλιστόν ἐστιν ἐν τοῖς ὑπηκόοις, εἴτε χρυσὸς, εἴτε 
ἄργνρος, εἴτε λίθοι τίµιοι, εἴτε ἱμάτια πολυτελῆ,, ταῦτα 
6 μεθ) ὑπερθολῆς αὐτοὶ κέχτηνται * xal θαύμαζέ σου τὸν 
Δεσπότην ἀπὸ τῆς κτίσεως. Εἰ δέ τι σε ὑπερέαίνει 
τῶν δρωμένων καὶ τὸν λόγον οὐ δύνασαι εὑὗρεῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο δόξασον τὸν ποιήσαντα, ὅτι ὑπ τερθαίνει σου 
τὸν κατάληψιν ἡ σοφία τῶν Ὑνομένων. M7, λέγε, διὰ 
τυ τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; ἕκαστον γὰρ γρήσ σιμόν ἐστιν, εἰ 
xal τὸν λόγον ἀγνοσῦμεν ἡμεῖς. "Ὥσπερ οὖν ἐὰν εἷς 
ἰατρεῖον εἰσέλθῃς καὶ ἴδης ἐργαλεῖα πολλὰ π προκείµεναι 
θανμάζεις τὸν ποιχιλίαν τῶν ὀργάνων, χαίτοι τε τὰς 
Χρείας αὐτῶν οὐκ εἰδώς' οὕτω xai ἐπὶ τῆς χτίσεως 
15 ποίησον, x&v ἴδῃς πολλὰ τῶν ζώων xal τῶν Ροτανῶν 
καὶ τῶν φυτῶν καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων ὧν τὰς 
χρείας οὐκ οἶδας, θαύμασον αὐτῶν τὴν ποιχιλίαν , xal 
ἐκπλάγηθι καὶ διὰ τοῦτο τὸν ἀριστοτέχνην Θεὸν, ὅτι 
οὔτε πάντα σοι ὅηλα ἐποίησεν, οὔτε πάντα ἀφῆκεν 
90 ἄδηλα, Οὐκ ἀφῆκε μὲν γὰρ πάντα ἄδηλα, ἵνα μὴ 
ἀπρονόητα λέγης εἶναι τὰ ὄντα" οὐκ dynxe δέ σοι πάντα 
Trogus εἶναι, ἵνα μὴ τὸ μέγεθος τῆς Ὑνώσεως εἰς 
ἀπόνοιάν σε ἐπαρη Οὗτω γοῦν καὶ τὸν πρῶτον ἄν- 
θρωπον ὁ ης δαίµων ἐκεῖνος ἐξετραχηλίασεν, 
25 ἐλπίδι μείζονος uu ως xal τῆς οὔσης ἀποστερήσας. 
Διὰ τοῦτο καὶ σοφός τις παραινεῖ λέγων, « Ἰσγυρότερά 
σου μὴ ζήτει, xal βαθύτερά σου μὴ ἐρεύνα" ἃ προσε- 
τάγη cot, ταῦτα διανοοῦ' τὰ γὰρ πλείονα τῶν ἔρ ov 
αὐτοῦ ἐν ἀποχρύφοις » καὶ πάλιν, « Ἠλείονα συνέ-- 
30 σεως ἀνθρώπων. ὑπεδείχθη σοι.» ἘΤοῦτο δὲ εἶπε πα- 
Ραμυθούμενος τὸν ἀσχάλλοντα xai ἀλύοντα, ἐπειδὴ μὴ 
πάντα οἶδεν. Καὶ γὰρ αὐτὰ, φησὶν, ἅπερ ἐπετράπης 
εἰδέναι, αφόδρα ὑπερθαίνει σου τὴν σύνεσιν’ οὐδὲ γὰρ 
οἴκοθεν εὗρες, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διδαχθείς. Ἀρ- 
35 χοῦ τοίνυν τῷ — t πλούτῳ, xal μὴ τὸ πλεῖον ἐπι- 
eet, ἀλλ’ ὑπὲρ ὧν ἔλαθες εὐχαρίστει, μὲ ἀγανάχτει 
ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔλαθες" καὶ ὑπὲρ ὧν οἶδας δόξαζε, μὴ 
σκανδαλίζου &' à οὐκ cac: ἀμφότερα γὰρ χρησίµως 
6 Θεὺς ἐπρίησε , xal τὰ μὲν ἐξεκάλυψε, τὰ δὲ ἀπέ- 
«0 χλεισε τῆς σῆς προνοῶν σωτηρίας. 

Ei; μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, τρόπος θεογνωσίας 6 διὰ 
τῆς κτίσεως, πολλὰς ὀυνάμενος ἡμέρας ἀναλῶσαι. 
"va γὰρ μόνου τοῦ ἀνθρώπου χατ᾽ ἀκρίθειαν τὴν ὃια- 

πωσιν ἐπέλθωμεν (κατ) ἀκρίβειαν δὲ λέγω τὴν 

45 ἡμῖν δυνατὴν, οὐ Th» ὄντως ἀκρίβειαν" εἰ γὰρ καὶ 
πολλοὺς εἰρήχαμεν τῶν ο λόγους, ἀλλ) εἰσὶ 
xxi ἕτεροι πλείους ἀπόβῥητ τοις οὓς ὁ ποιήσας οἷδε 
Θεός: οὐ γὰρ 03 πάντας ἴσμεν αὐτοί" ἵν οὖν ἅπασαν 
τοῦ ἀνθρώπου xat ἀχρίθειαν τὴν διάπλασιν ἐπέλθω- 
50 μεν χαὶ τὴν ἐν ἑκάστῳ d σοφίαν εὕρωμεν, τῶν 
νεύρων , τῶν φλεθῶν, τῶν -ἀρτηριῶν τὴν διανομὸν, 
τὸν θέσιν, τὴν διάπλασιν τῶν ἄλλων ἁπάντων ,' οὐδὲ 
ἐνιαυτὸς ὁλόκληρος ἂν ἡμῖν ἀρχέσειε πρὸς τὴν ἐξήγη- 


-- ^— , 
cw ταύτην. Διόπερ τοῦτον ἐνταῦθα καταλύσαντες 
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3. Omnia igitur optima capiens tibi indue atqne adde : 
etenim irrationalium rex es; reges autem, si quid est in 
subditis optimum , sive aurum , sive argentum , sive lapi- 
des pretiosi, sive sumtuosa vestimenta, hac cum super- 
abundantia ipsi possident : 
ex creatura, 


et venerare Dominum tuum 
Si quid vero te excedit visibilium , et ratio- 
nem invenire non potes, etiam ideo creatorem glorifica, 
quia mentem tuam ipsius opificiorum sapientia excedit. 
Ne dicas, Quare lioc? ad quid hoc? nam unumquodque 
ulile est, efsi nos rationem ignoramus. Sicut enim si in 
medici officinam ingrediaris el mulla palam posita videas 
instrumenta , varietatem instrumentorum admiraris, licet 
ipsorum nescias usus : sic el in creatura facias, et si vi- 
deris multa animalium et herbarum et plantarum et alia- 
rum rerum , quarum ulilitates nescias, admirare ipsarum 
varietatem , obstupesce etiam ob ipsas crealorem epti- 
mumque opificem Deum : quoniam nec omnia libi nofa 
fecit, nec omnia incognita. Non sivit quippe omnia inco- 
gnifa, ne dicas esse mundum sine providentia : neque 
permisit tibi cognita esse omnia, ne cognitionis magni- 
tudo te in superbiam extollat. Sic quippe et primum 
hominem improbus diemon ille praecipitavit, per majoris 
scienti? tpem, eam quam habebat auferens. — Propterea 
, dicens ( Eccli, 3. 21. 22), 
Fortiora te ne quaeras , et profundiora te ne scruteris : 
qua mandata sunt tibi, hac cogita : ipsius enim ope- 
rüm plura in secretis sunt ; et rursum (v. 23 ), Majora 
hominum prudentiá demonstrata sunt (ibi. Woc au- 
lem dixit consolans m«erentem εἰ dolentem, quod. non 
omnia noril : etenim et ea, inquit, qua nosse tibi datum 
est, multum prudentiam fuam transgrediuntur : neque 
enim ex te invenisti, sed a Deo doctus. Contentus igilur 
esto datis Jivitiis , eL ne amplius inquiras, sed pro iis quae 
accepisti gratias age; noli indignari de iis qua» non acce- 
pisti, et pro iis que nosli glorifica ; ne scandalizeris pro- 
pler ea quae non nosti : ambo enim Deus utiliter fecit , et 
hzc quidem revelavit, illa vero abscondit tua» consulens 
saluti. 

Unus igitur, quod disi, 
per creationem , multos ille valens dies absumere. Ut 


et sapiens quidam admonet 


Dei cognoscendi modus est 


enim solius hominis cum diligentia formationem percurra- 
mus , cum diligentia dico nobis possibili, non illa vera 
diligentia : nam etsi mullas factorum rationes diximus, 
sunt tamen et alie plures arcane, quas, qui fecit, novit 
Deus; non enim omnes ipsi scimus : ut igitur omnem Ἰιο- 
minis formalionem cum diligentia percurramus , et in uno- 
quoque membro sapientiam inveniamus, et nervorum, 
venarum , arteriarum distributionem , situm , aliorumque 
omnium formationem consideremus, nec annus integer 
nobis ad hanc expositionem suffecerit. Ideo istum hie 
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τὸν λόγον , xal τοῖς φιλοπόνοις καὶ φιλοικαθέσι παρα- 

σγόντες ἐκ τῶν εἰρημένων xal τὰ λοιπὰ τῆς κτίσεως 

ἐπελθεῖν µέρη , ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν τὸν λόγον τρέψω- 

pev, ἐνδεικτικὴν καὶ αὐτὴν οὖσαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
6 προνοίας. 

Τϊς οὖν ἐστιν ἡ δευτέρα ὑπόθεσις; "EZ ἀρχῆς πλάτ- 
των ὅ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον , νόµον αὐτῷ φυσιχὸν Eyxa- 
τέθετο. Καὶ τί ποτ᾽ ἐστὶ νόµος φυσικός; Τὸ συνει- 
δὸς ἡμῖν διήρθρωσε, xal αὐτοδίδακτον ἐποίησε τὴν 

10 γνῶσιν τῶν καλῶν xai τῶν οὐ τοιούτων * οὗ γὰρ δεύ- 
µεθα μαθεῖν ὅτι καχὸν πορνεία, καὶ χαλὸν σωφροσύνη, 
ἀλλ’ ἴσμεν ἐξ ἀργῆς τοῦτο. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτο 
ἴσμεν ἐξ ἀργῆς, 6 νομοθέτης νόµους διδοὺς ὕστερον, 
καὶ εἰπὼν, « OO φονεύσεις » , οὐχ ἐπήγαγε, xaxov γὰρ 

15 6 φόνος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οὐ φονεύσεις, εἶπεν: ἀπηγόρευσε 
Υὰρ τὸν ἁμαρτίαν µόνον , οὐκ ἐδίδαξε. — "'ivoc οὖν ἕνε- 
xev εἰπὼν, Οὐ φονεύσεις, οὐ προσέθηχεν ὅτι χαχὸν 6 
Φόνος; Ἐπειδη προλαθὸν τὸ συνειδὸς ἡμᾶς ἐπαίδευσε 
τοῦτο, xal ὡς εἰδόσι καὶ ἐπισταμένοις οὕτω διαλέγε- 

20 ται. Όταν γοῦν περὶ ἑτέρας ἐντολΏς λέγη τῆς οὐ 

γνωρίµης ἡμῖν ἀπὸ τοῦ συνειδότος γενομένης, οὐχ ἆπα- 

Ὑορεύει µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν προστίθησι. Περὶ 

σαθόάτου γοῦν νομοθετῶν xai λέγων, « T7, δὲ ἡμέρα 
τῇ ἑθδόμη οὐ ποιήσεις ἔργον », xal τὸν αἰτίαν ἐπή- 

Ύαγε τῆς ἀργίας' ποίαν δὴ ταύτην; « "Oct ἐν τῇ ἡμέρα 

τῇ ἑθδόμῃ χατέπανσεν 6. Θεὺς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ποιῆσαι »* xal πάλιν, « "Oct οἰχέτης 
ἦσθα ἐν y7, Αἰγύπτῳ.» Τίνος οὖν Évexev , εἰπέ µοι, 
ἐπὶ μὲν τοῦ σαθθάτου τὴν αἰτίαν προσέθηκεν, ἐπὶ δὲ 
τοῦ φόνου οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν; ᾿Ἐπειδὴ αὕτη μὲν 
$j ἐντολὴ οὐ τῶν προηγουμένων ἦν, οὐδὲ τῶν ἐκ τοῦ 
συνειδότος ἡμῖν ἠχριθωμένων, ἀλλὰ μερική τις xal 
πρόσχαιρος διὰ τοῦτο καὶ χατελύθη μετὰ ταῦτα" αἱ 
δὲ ἀναγκαῖαι xal συνέχουσαι τὴν Qo). τὴν ἡμετέραν, 

85 ἐχεῖναί εἶσιν: « OO. φονεύσεις, οὐ µοιγεύσεις, οὐ χλέ-- 
Ψεις. 5» Διόπερ οὐδαμοῦ αἰτίαν ἐνταῦθα τίθησιν οὐδὲ 
διδασκαλίαν εἰσάγει, ἀλλ’ ἀρκεῖται ψιλῇ τῇ ἀπαγο- 
ρεύσει. 

Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον , ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ὑμῖν δεῖ- 

40 Ext. πειράσοµαι πῶς αὐτοδίδακτος ἦν 6 ἄνθρωπος πρὸς 
τὴν τῆς ἀρετῆς Ὑνῶσιν "Ἠμαρτεν ὃ Ἀδὰμ τὴν 
ἁμαρτίαν τὴν πρώτην, xol μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθέως 
ἐκρύπτετο: εἰ δὲ μὴ ἦδει κακὸν εἰργασμένος, τίνος 
ἕνεκεν ἐκρύπτετο; Οὐδὲ γὰρ γράμματα ἦν, οὐ γόµος, 

45 οὐ Μωῦσῆς" πόθεν οὖν ἔγνω τὴν ἁμαρτίαν xal χρύπτε- 
ται; Καὶ οὐ κρύπτεται µόνον, ἀλλὰ xal ἐγκαλούμενος 
ἐφ᾽ ἕτερον πειρᾶται µετατιθέναι τὴν αἰτίαν, λέγων, 
« Ἡ yov], $» ἔθωκάς uot, αὕτη uot ἔδωκεν ἐκ τοῦ ξύ- 
λου, xal ἔφαγον » * χἀχείνη πάλιν ἐφ᾽ ἕτερον µετάγει τὸ 

60 ἔγκλημα, τὸν ὄφιν. Καὶ ὅρα Θεοῦ σοφίαν’ εἰπόντος 
γὰρ τοῦ Ἀδὰμ., ὅτι « Ἠχουσα τῆς φωνῆς σου xal ἐφο- 
θήθην , ὅτι γυμνός εἰμι καὶ ἐκρύθην » , olx ἤλεγζεν 
εὐθέως [ 6 Θεὸς ] τὸ γενονὸς, οὐδὲ εἶπε, Διὰ τί γὰρ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου; ἀλλὰ πῶς; « Τίς σοι ἀνήγγειλε, 
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(122, 128) 
sermonem finientes, et laboriosis studiosisque ex dictis 
probentes et alias creationis partes percurrendi modum , 
ad aliam sermonem hypothesim vertamus, ipsam quoque 
Dei providentie demonstrativam. 


Qum est igitur secunda hypothesis? Ab initio Deus ho- 
minem formans, legem ipsi naturalem indidit. Et quid 
tandem est lex naturalis? Conscientiam nobis informavit , 
et a natura inditam esse voluit bonorum et contrariorum 
scientiam. Non enim opus habemus discere, quod ma- 
lum sit fornicatio, et bonum continentia, sed ab initio 
hoc scimus. — Et ut discas nos ab initio hoc scire , legisla- 
lor leges postea ferens, et dicens ( Exod. 20. 13), Non 
occides : non intulit, Malum enim czedes : sed simpliciter, 
Non occides, inquit : prohibuit enim peccatum dum- 
taxat, non docuit. Quare igitur qui dixit, Non occides, 
non addidit , Quia malum czedes ? Quoniam prius conscien- 
tia nos hoc docuit, et tamquam scientibus et intelligenti- 
bus ita loquitur. Cum igitur de alio loquitur mandato 
non noto nobis per conscientiam, non tantum prohibet , 
sed et causam apponit. De sabbato enim legem ferens, 
et dicens ( Exod. 20. 10), Septima die non facies opus : 
subjunxit causam quoque cessationis : qualem illam? Quia 
in die septima requievit Deus ab omnibus operibus 
suis qua ceperat facere; εἰ rursum ( Deul. 24. 18) : 
Quoniam servus fuisti in terra Egypti. Quare igitur, 
dic mihi, in sabbato quidem causam adjecit, in cade 
vero nihil tale fecit? Quoniam hoc quidem mandatum non 
de primariis erat, nec per conscientiam nobis plane de- 
claratis, sed particulare quoddam et temporaneum : pro- 
pterea post ο solutum est : necessaria vero, et vitam 
nostram continentia, illa sunt : Non occides, non fura- 
beris , non machaberis : et ideo nullatenus hlc causam 
ponit, nec doctrinam adducit, sed sola opus esse pulat 
prohibitione. 

4. Nec inde tantum, sed οἱ aliunde vobis demonstrare 
conabor, quomodo a natura institutus fuerit homo ad vir- 
tutis cognitionem. Primum Adam admisit peccatum , et 


post peccatum statim κα occullavit : si aliquid mali se 


perpetrasse non novisset, qua de causa se occultasset ? Ne- 
que enim erant lilerze, non lex, non Moses : unde igitur 
novit peccatum, ut se absconderet? Nec tantum «e celat, 
sed et accusatus in alium conatur transferre causam , di- 
cens ( Gen. 3. 12), Mulier quam dedisti mihi , ipsa de- 
dit mihi de ligno, et comedi. Et illa rursus in alium 
crimen transfert, serpentem scilicet. Ac vide sapientiam 
Dei : cum enim Adam dixisset ( ib. v. 10) , Vocem tuam 
audivi, et timui, eo quod nudus essem, et abscond4 
me: Deus non statim factum redarguit, neque dixit : 
Quare enim de ligno comedisli ? sed quomodo? Quis enim 


(115, 129) 


φησὶν, ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἔνετει-- 
λάμην σοι τούτου µόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφα- 
χες »; Οὗὔτε ἐσίγησεν, οὔτε φανερῶς αὐτὸν ἤλεγξεν 
οὐκ ἐσίγησε μὲν, ἵνα αὐτὸν ἐκκαλέσηται πρὸς ὅμολο- 
6 γίαν τῆς ἁμαρτίας' οὐκ ἤλεγξε δὲ φανερῶς, ἵνα p 
αὐτοῦ τὸ πᾶν γένηται, κἀχεῖνος ἔρημος εἴη τῆς ἀπὸ 
τῆς ἐξομολογήσεως γινοµένης συγγνώμης ἡμῖν. Διὰ 
τοῦτο οὐκ εἶπε φανερῶς τὸν αἰτίαν ἀφ᾿ ἧς ἡ γύµνωσις 
qéqovev , ἀλλ᾽ ἐν ἐρωτήσεως τάξει προσάγει τὸν λόγον , 
10 ἐχείνῳ καταλιµπάνων εἰς ἐξομολόγησιν ἐλθεῖν. Tav 
ἐπὶ τοῦ Κάῑν xal τοῦ Αθελ τὸ αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν. 
Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἀπήρξαντο τῷ Θεῷ τῶν οἰκείων πό- 
vov * μὴ γὰρ δὴ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µόνον, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δείξωµεν, ὅτι ἀμφοτέρων ἦν ἐπιστη- 
μονικὸς ὃ ἄνθρωπος, "Ὅτι μὲν οὖν ἦδει καχὸν ὃν τὴν 
ἁμαρτίαν 6 ἄνθρωπος, ἔδειξεν ὃ Ἀδάμ” ὅτι δὲ καὶ τὴν 
ἀρετὴν ἠπίστατο καλὸν ὃν, ἐδήλωσε πάλιν 6 Ἄθελ, 
Οὐ γὰρ παρά τινος μαθὼν , οὐδὲ νόµου περὶ ἀπαργῶν 
διαλεγομένου ταῦτα ἀχούσας, ἀλλ᾽ οἴκοθεν x«l παρὰ 
20 τοῦ συνειδότος διδαχθεὶς τὴν θυσίαν ἐχείνην ἀνήνεγχε. 
Διὰ τοῦτο 00 καταφέρω κάτω τὸν λόγον , ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
προτέρων ἀνθρώπων αὐτὸν γυμνάζω, ὅτε οὕπω γράµ- 
µατα, ὅτε οὕπω νόμος, οὕπω προφῆται xat διχασταὶ, 
ἀλλὰ µόνος 6 Ἀδὰμ. μετὰ τῶν παίδων ἦν, ἵνα µάθης 
95 ὅτι ἐν τῇ φύσει προαπέχειτο τῶν καλῶν καὶ τῶν οὗ 
τοιούτων ἡ γνῶσις. ᾖἸ]όθεν γὰρ ἔμαθεν ὅτι καλὸν τὸ 
προσφέρειν [ ὃ Ἄθελ], ὅτι καλὸν τὸ τιμᾶν τὸν Θεὸν 
xa εὐγαριστεῖν ἐν ἅπασι; Τί οὖν 6 Kdiv, φησὶν, οὐ 
προσήνεγκε; Ἡροσήνεγχε μὲν καὶ οὗτος, ἀλλ᾽ οὐχ 
30 ὁμοίως. Κάντεῦθεν δὲ πάλιν ἡ τοῦ συνειδότος φαίνε- 
ται γνῶσις" ἐπειδὴ γὰρ τῷ τιμηθέντι βασχήνας περὶ 
σφαγῆς ἐθουλεύετο , χρύπτει τὴν δολερὰν γνώμην. Καὶ 
τί φησι; « Δεῦρο ἐξέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον». “Έτερον 
τὸ σγῆμα, φιλοφροσύνης γὰρ ἡ ὑπόχρισις" καὶ τὸ φρό- 
36 νηµα ἕτερον, ἀδελφοκτονίας ἡ γνώμη. Καίτοι εἰ μὴ 
καχὸν [ ὂν ] δει τὸ βούλημα , τίνος Évexev αὐτὸ συνε- 
σκίαζε; Καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν φόνον, πάλιν ἐρω- 
τώµενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, « Ποῦ Ἄδελ ὁ ἀθελφός σου »; 
φησὶν, « Οὐκ οἶδα": μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι 
40 ἐγώ »; Τίνος γὰρ ἕνεκεν ἀρνεῖται; οὐκ εὔληλον ὅτι 
καταγινώσχων σφόδρα ἑαυτοῦ ; Ὥσπερ γὰρ Ó πατὶᾳ 
αὐτοῦ ἐκρύθη, οὕτω καὶ οὗτος ἀρνεῖται: καὶ μετὰ τὸν 
ἔλεγχον πάλιν nol, « Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφε- 
θηναί µε, v 
“6 Ἀλλ' ὁ Ἕλλην οὐκ ἀνέχεται τούτων. Φέρε οὖν καὶ 
πβὸς ἐκεῖνον διαλεγθῶμεν , καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς χτίσεως 
ἐποιήσαμεν , οὐκ ἀπὸ τῶν Γραφῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ λογισμῶν τοὺς πρὸς ἐχείνους κινήσαντες ἀγῶνας, 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ συνειδότος ποιοῦντες νῦν" καὶ γὰρ 
60 xal τοῦτο τὸ χεφάλαιον ὅ Παῦλος ἐχίνησε πρὸς ἐκείνους 
ἀγωνιζόμενος. Τί moz οὖν ἐστι ὃ λέγουσιν; Ox 
ἔστιν ἡμῖν αὐτοδίδαχτος νόµος ἐν τῷ συνειδότι, qne, 
χείµενος, οὐδὲ τῇ φύσει τοῦτο ἐγκατέθηχεν ὁ Θεός, 
Πόθεν οὖν, ciné pot, πόθεν περὶ γάμων, περὶ φόνων, 


σι 


HOMILIA DUODECIMA. 


463 


indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno, de 
quo prcceperam tibi ne comederes , comedisti? Neque 
tacuit , nec aperte ipsum redarguit : non enim tacuit, ut 
ipsum ad peccali confessionem evocarel ; nec vero mani- 
feste redarguit, ne totum Dei esset , et ille privatus rema- 
neret venia, qua nobis ex confessione nascilur. Propter- 
ea non dixil manifeste causam , unde nudatio illa esset, 
sed sub interrogationis forma sermonem profert, vt illi 
aditum ad confessionem relinqueret. Rursum in Cain et 
Abel idem videre licet. Primum quidem primitias Deo 
offerebant laborum suorum. Non ením a peccato tantum, 
sed etiam a. virtute demonstremus , hominem utriusque 
scientia przeditum fuisse. Quod igilur liomo peccatum 
esse malum jam sciret , demonstravit Adam ; quod aulem 
virtntem esse bonum sciret itidem , rursum Abel mani- 
festavit. Non enim ab ullo doctus, neque lege de primi- 
tiis hrec disserente audita, sed a sua conscientia doctus, 
sacrificiunrillud obtulit. Propterea non descendo ad po- 
steros, sed circa priores liomines versor, quando nondum 
litlerze, quando nondum lex , nondum prophete et judices, 
sed solus Adam cum filiis erat, ut discas in natura bono- 
rum et contrariorum scientiam prius fuisse repositam. 
Unde enim didicit Abel quod bonum esset offerre , quod 
bonum Deum venerari el in omnibus gralias agere? 
Quid igitur, inquit, an Cain non obtulit? Obtulit quidem 
et ipse, sed non similiter. Et hinc vero rursum conscien- 
tie cognitio apparet : quoniam enim ei qui honoratus 
fuerat, invidens, de caede deliberabat, dolosam celabat 
sententiam : et quid inquil? ( Gen. 4. 8) Age egredia- 
mur in campum. — Alia figura, caritatis enim simulatio : 
sententia alia, fratricidil enim deliberatio. Et nisi malum 
consilium pulabat , quare ipsum occultabat? et post com- 
missam necem rursum a Deo interrogatus (v. 9), Ubi est 
Abel frater. tuus? inquit, Nescio : numqtwid custos 
fratris mei sum ego? Quare enim negat? nonne patet 
quod condemparel se ipsum vehementer? Sicut enim 
ipsius pater se absconderat , ila οἱ hic negat : et post {πι 
terrogationem iterum inquit ( v. 13), Major est causa 
mea , quam ut dimittatur mihi. 

Sed gentilis haec non fert. Age igilur et. ad illum lo- 
quamur, et quod in creatione fecimus, non Scripturis 
tantum , sed eliam rationibus certamina contra illos mo- 
venles , hoc et circa conscientiam nunc faciamus. Ete- 
nim et Paulus hoc movit argumentum adversus illos pu- 
gnans. Quid tandem est quod dicunt? Non est nobis per 
se lex in conscientia posita, nec eam naturae Deus inse- 


ruit. Unde igitur, unde, dic mihi , de nuptiis , de caedi- 
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περὶ διαθηκῶν , περὶ παρακαταθηκῶν, περὶ τοῦ μὴ 
πλεονεχτεῖν ἀλλήλους, περὶ µυρίων ἑτέρων νόμους 
ἔγραψαν οἱ παρ᾽ αὐτοῖς νοµοθέται; Οὗτοι μὲν γὰρ οἱ 
νῦν ἴσως παρὰ τῶν πρώτων ἔμαθον, xal ἐχεῖνοι παρὰ 
ὅ τῶν προτέρων , καὶ παρὰ τῶν yo πάλιν οὗτοι" oi δὲ 
ἐξ ἀργῆς xo πρῶτοι παρ αὐτοῖς νόμους θέντες, παρὰ 
τίνος ἔμαθον ; οὐκ εὔδηλον ὅτι παρὰ τοῦ συνειδότος; οὐ 
γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὅτι Μωῦσεῖ συνεγένοντο, ὅτι 
προφητῶν ἤκουσαν' πῶς γὰρ Ἕλληνες ὄντες; Ἀλλ' 
10 εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ νόµου ὃν ἔθηκεν 6 Θεὺς τῷ dv- 
θρώπῳ ἐξ ἀργῆς αὐτὸν πλάττων, ἀπὸ τούτου xai vó- 
µους ἔθηκαν, xal τέχνας εὕραντο , xal τὰ ἄλλα πάντα. 
Καὶ γὰρ καὶ αἱ τέχναι οὕτω συνέστησαν, τῶν ἐξ do- 
χῆς αὐτοδιδάκτως ἐπ᾽ αὐτὰς ἐλθόντων: οὕτω xal δι- 
I6 χαστήρια γέγονεν , οὕτω xal χολάσεις ὠρίσθησαν, ὅπερ 
οὖν καὶ Παῦλος Φφησίν. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἀντιλέχειν ἔμελλον , καὶ λέγειν ὅτι Πῶς κρι- 
νεῖ ὃ Θεὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς πρὸ Μωῦσέως; οὐ 
γοµοθέτην ἔπεμψεν , οὐ νόµον εἰσήνεγχεν, οὐ προφή- 
30 την ἀπέστειλεν, οὐκ ἀπόστολον, οὐχ εὐαγγελιστήν" 
πῶς οὖν αὐτοὺς εὐθύνας ἀπαιτεῖ; ουλόμενος 6 Παῦ-- 
λος δεῖξαι, ὅτι τὸν αὐτοδίδαχτον εἶχον νόµον, xal τὰ 
πραχτέα σαφῶς ἤδεσαν , ἄκουπον πῶς φησιν" « Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔγοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου 
25 ποιῃ, οὗτοι γόμον μὴ ἔγοντες ἑαυτοῖς εἶσι νόμος, οἵτι-- 
ve ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμοὺ γραπτὸν ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν,» Πῶς γωρὶς γραμμάτων; « Xuu- 
μαρτυρούσης αὐτοῖς τῆς σννειδήσεως καὶ μεταζὺ ἀλλή- 
λων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, 7| καὶ ἀπολογου- 
30 µένων ἐν ἡμέρα, ὅτε κρινεῖ ὁ Ob τὰ κρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ ᾿]ησοῦ Χρι- 
στοῦ »* xal πάλιν" « Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, 
διὰ νόµου κριθήσονται. » Τ ἐστιν, Ἀνόμως ἀπολοῦν- 
40 ται; Οὐγὶ τοῦ νόµου κατηγοροῦντος, ἀλλὰ τῶν λογι- 
σμῶν καὶ τοῦ συνειδότος. — El δὲ μὴ εἶγον νόµον τὸν 
τοῦ συνειδότος, οὐδὲ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἔδει: πῶς ὰρ, εἰ ἀνόμως ἥμαρτον; Ἀλλ' ἀνόμως 
ὅταν εἴπη, οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐκ εἶ/ον vóuov , ἀλλ᾽ 
40 ὅτι οὐκ εἶγον νόµον γραπτὸν, τὸν δὲ τῆς φύσεως νόµον 
εἶγον. 
παντὶ τῷ ἐργαζυμένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ιουδαίῳ τε πρῶτον 
καὶ Ἕλληνι,» Ταῦτα δὲ ἔλεγε περὶ τῶν dvo χρόνων 
διαλεγόµενος τῶν πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, 
45 xai "Ἓλληνα ἐνταῦθα καλῶν οὐ τὸν εἰθωλολάτρην, 
ἀλλὰ τὸν προσχυνοῦντα μὲν τὸν Θεὸν µόνον, οὐκ ἐν- 
δεθεμένον δὲ τῇ τῶν Ἰουδαϊκῶν παρατηρήσεων ἀνάγ- 
x", σαθῥατισμοῖς λέγω καὶ περιτομῇ καὶ καθαρι- 
σμοῖς διαφόροις, ἀλλὰ φιλοσοφίαν ἅπασαν xal εὐσέ- 
δ0 θειαν ἐπιδεικνύμενον. Καὶ πάλυν περὶ τοῦ αὐτοῦ 
διαλεγόµενός φησι, « Θυμὸς xat ὀργὴ, θλῖψις καὶ 
στενογωρία ἐπὶ πᾶσαν ug ἀνθρώπου τοῦ Χατεργα- 
ζομένου τὸ xaxov , Ιουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἓλληνος.» 


Καὶ πάλιν’ « Λόζα δὲ, xat τιμὴ, καὶ εἰρήνι . 
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bus , de testamentis , de depositis , de proximis non oppri- 
mendis, de infinitis aliis leges apud eos scripserunt 
legislatores? Hi quippe praesentes forle a majoribus natu 
didicerunt, et illi a prioribus, et rursum a superioribus 
isti : qui vero ab initio et primi apud eos leges tnlerunt , a 
quo didicerunt? annon utique a conscientia? neque enim 
dicere possent, quod cum Mose fuerint, quod prophetas 
audierint : quomodo enim qui gentiles erant? Sed patet 
eos a lege, quam hominem fingens Deus ab initio ipsi po- 
δέ, ab hac et leges posuisse suas, et artes invenisse, 
aliaque omnia : etenim et artes sic constitulze sunt, cum 
prisci illi suopte ingenio ad illas accessere. Sic et judicia 
instituta, sic et ραπ. definite sunt : quod nempe et 
Paulus dicit. Quia eniin ei gentilium multi contradicturi 
erant, et dicturi, Quomodo Deus homines qui fuerunt ante 
Mosem judicabit ? non misit legislatorem , non legem tulit, 
non prophetam legavit, non apostolum, non evangeli- 
stam : quomodo*ab ipsis ponas exigel? volens Paulus 
demonstrare quod a natura docti legem haberent, et 
agenda manifeste scirent , audi quid dicat ( Rom. 2. 14.— 
16): Cum enim gentes , qux legem non habent , natu- 
raliter ca que legis sunt, faciunt : ejusmodi legem 
non habentes, ipsi sibi sunt lez, qui ostendunt opus 
legis scriptum in cordibus suis. Quomodo sinc literis ? 
Testimonium reddente illis conscientia ipsorum, et in- 
ter se invicem cogitationibus accusanlibus., aut etiam 
defendentibus , in die qua judicabit Deus occulta ho- 
minum, secundum evangelium meum per Jesum Chri- 
stum : el iterum (v. 12) : Quicumque enim sine lege 
peccaverunt , sine lege peribunt : et quicumque in lege 
peccaverunt , per legem judicabuntur. Quid est, Sine 
lege peribunt? Non lege accusante, sed conscienlia et 
cogitationibus. Si vero legem non habuissent conscientize , 
nec ipsos perire peccantes oportebat : quomodo enim , si 
sine lege peccaverunl? Sed cum sine lege dicit, non dicit 
non habuisse legem, sed non habuisse legem scriptam, 
natur; vero legem habuisse. Et rursum (ib. v. 10) : 
Gloria autem et honor, et pax omni operanti bonum , 
Judao primum, et Graco. 5. Hoc autem dicebat de 
superioribus loquens temporibus, qua^ ante Christi ad- 
ventum fuerunt; οἱ Graecum hlc vocat non idololatram , 
sed Deum quidem solum adorantem, Judaicarum vero 
observationum necessilati non deditum , sabbatismis dico, 
et circnmceisioni, et variis purificationibus; sed sapien- 
liam omnem et pietatem exhibentem. Et rursum de 
eodem disserens ait ( ib. v. 9), Ira et indignatio, tri- 
bulatio et angustia super omnem animam hominis ope- 
rantis malum, Judci primum et Graci. Rursum híc 


Πάλιν ἐνταῦθα Ἕλληνα κα)εῖ τὸν ἀπηλλαγμένον τῆς ! Graecum vocat hominem ab observatione Judaica libera- 
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παρατηρήσεως τῆς Ἰουδαϊκῆς. — Ei τοίνυν μήτε γόµου 
ἤκουσε, µήτε μετὰ Ιουδαίων ἀνεστρ ράφι , πῶς ἔσται 
αὐτῷ θυμὸς καὶ ὀργὴ xat θλίψις € ἐργαζομένῳ τὸ κακόν; 
Ἐπειὸ δὴ συνειδὸς ἔνξον εἶγεν ἐνηγοῦν αὐτῷ καὶ διδά- 
5 σχον καὶ παιοενον ἅπαντα. ᾖἸ]όθεν 270v τοῦτο, 
Ἀφ΄ ὧν ἑτέρους ἁμαρτάνοντ τας ἐκόλασενν ig ὧν νό- 
μους ἔθηκεν, ἀφ ὧν τὰ δικαστήρια ἐκάθισε. Ἱ οῦτο 
γοῦν αὐτὸ δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε περὶ τῶν ἐν xaxía 
ζώντ m", * Οἴτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, 
10 ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ 
µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς 
πράσσουσι. » Καὶ πόθεν ᾖδεισαν, φησὶν , ὅτι θέλημα 
Θεοῦ. ἐστι τοὺς ἐν μις ζῶντας κολάζεσθαι; πόθεν; 
"ES ὧν ἑτέρους ἐξίχαζον ἁμιαρτάνοντας. — El γὰρ E 
15 νομίζεις xaxbv εἶναι τὸν Φόνον, ἐπειδὰν λάβῃης ἀνλρο- 
Φόνον ὑπὸ τῇ M ψήφῳ, μὴ χολάσης' εἰ 9 νομίζεις 
κακὸν εἶναι τὸ μοιγεύειν, ἐπειδὰν ἐμπέσῃ μοιχὸς, 
ἄφες αὐτὸν τῆς τιμωρίας, Ei δὲ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἅμαρ- 
τήμασι καὶ νόμους Υράφεις χαὶ τιμωρίας δρίζεις καὶ 
90 ἀχριθὴς εἶ δυκαστὴς, ποίαν ἂν σχοίης ἀπολογίαν ἐν 
ot; αὐτὸς ἁμαρτάνεις» λέγων ἀγνοεῖν τὰ πρακτέα; 
Ἰμοίχενσας καὶ σὺ κἀχεῖνος. Τΐνος οὖν ἕνεκεν ἐχεῖ- 
vov μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ συγγνώμης ἀξιοις; El γὰρ 
μὴ ἴδεις xaxov ὃν τὴν µοιγείαν , οὐδὲ ἕτερον τικωρεῖ- 
35 σθχι ἔδει" εἰ δὲ ἕτερον μὲν χολάζεις, σὺ δὲ νομίζεις 
διαφεύγειν τὴν χόλασιν , πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῶν αὐτῶν 

ἁμαρτημάτων μὴ τὰς diris ξιδόναι δίκας; "l'ooo Yo 
αὐτὸ ἐγκαλῶν 6 [Παῦλος ἔλεγε, « Λογίζη ὃ a τοῦτο, ὦ 
ἄνθρωπε, 6 χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσποντας xal 
30 ποιῶν αὐτὰ , ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ χρίµα τοῦ Οεοῦ »; 
Οὐκ E ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν' ἀπὸ Υὰρ τῆς b you, ga 
ci, d Texas χαθ᾽ £x fov, ἀπὸ ταύτης σε χρυεῖ ὁ 
Qi; τότε’ οὐ γὰρ δήπ του σὺ μὲν δίκαιος, 6 δὲ Θεὸς 
ἄδιχος. — El γὰρ σὺ οὐ περιορᾶς ἕτερον ἀδικούμενον, 
35 πῶς Ó Θεὸς περιόψεται; εἰ σὺ διορθοῖς τὰ ἑτέρων 
ἁμαρτήματα, πῶς ὅ Θεὺς οὗ διορθώσεταί σε; El δὲ 
οὐ παρὰ πόδας ἐπάγει σοι τὴν τιµωρίαν, μὴ θάῤῥει 
διὰ τοῦτο, ἀλλὰ φοθοῦ µειζόνως, Οὕτω καὶ Παῦλος 
ἐκέλευσε λέγων, « Ἡ τοῦ πλούτου τῆς γρηστότητος 
40 αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχης καὶ της µακροθυµίας χαταφρο- 
γεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ γρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιάν 
σε ἄγει »; Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέγεται, φησὶν, οὐχ ἵνα 
χείρων γένη, ἀλλ᾽ ἵνα µετανούσης" εἰ δὲ μὴ βούλει, 
κολάσεως ἐφόδιον μείζονος fj µακροθυµία σοι γίνεται 
45 ἀμετανοήτῳ εένοντι. Καὶ τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγε, « Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά του καὶ ἀμετανόη- 
τον Χαρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς 
καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ , ὃς ἀπο-- 
δώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ». ἸἘπεὶ οὖν 
60 ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα ἀποδίδωσι, καὶ νόµον διὰ τοῦτο 
καὶ φυσιχὸν ἡμῖν ἐνέθηχε, καὶ γραπτὺν ὕστερον ἔδω- 
xev, ἵνα εὐθύνας ἀπαιτήση τῶν ἁμαρτημάτων, xal 
ἵνα κατορθοῦντας στεφανώσῃ' μετὰ πολλΏς τῆς σπου- 
δῆς, καὶ ὥσπερ elg διχαστήριον ἀἁπαντήσεσθχι µέλ- 

8. Φ0ΑΧΝ. CHRYSOSTOMUS. — I. 


HOMILIA DUODECIMA, 


46 5 
tum. Siitaque neque legem audivit, neque cum Judais 
conversatus est , quomodo erit ipsi ira et indignatio et tri- 
bulatio malum operanti? Quoniam intus conscientia 
habebat increpantem εἰ docentem et erudientem in om- 
nibus. Unde loc manifestum? Ex iis in quibus alios 
casligavit peccantes, leges tulit, judicia constituit. Hoc 
igitur declarans Paulus, de viventibus in vitio dicebat 
( Rom. 1. 32) , Qui cum justitiam Dei cognovissent , 
quoniam qui (alia agunt, digni sunt morte, non so- 
lum qui ea faciunt , sed etiam qui consentiunt facien- 
fibus. Et unde scierunt, inqnit, voluntatem Dei esse , 
ut qui in improbitate vivunt puniantur? unde? Ex iis in 
quibus alios judicabant peccantes. Si enim malum esse 
non putas caedem, cum liomicidam ceperis et sententia tua 
conviceris , ne punias : nisi malum esse putas adulterare, 
cum inciderit adulter, libera ipsum a pena, Si vero su- 
per aliorum peccatis leges scribis et pcenas delinis, et se- 
verus es judex : quam habere possis excusationem, in 
quibus ipse peccas, dicens te agenda ignorare? M«chati 
estis et tu οἱ ille. Quare igitur illum punis, te vero venia 
dignum censes? Si enim malum nesciebas esse adulterium, 
neutrum puniri oportebat ; si vero alterum quidem punias, 
le vero penam effuzere existimes, quomodo rationi con- 
senlaneum videri poterit eorumdem criminum reos non 
easdem pendere poenas? Hoc igitur ipsum accusans Paulus 
dicebat ( Rom. 2. 3), Existimas autem hoc, o homo, 
qui judicas eos qui talia agunt, et. facis ea , quia tu 
cffugies judicium. Dei? Non est ila , non est ; ex judicio 
enim quod in alium protulisti, ex hoc te Deus tunc judica- 
bit : non enim profecto tu. quidem justus, Deus autem 
injustus. Si tu enim non de:spicis alium injuria affectum, 
quomodo Deus despiciet ? si Iu corrigis aliorum peccata, 
quomodo te Deus non corriget? Si vero tibi non statim 
penam infert, ne ob lioc confidas, sed time magis. Sic 
et Paulus jussil dicens ( ib. v. 4), An divitias bonitatis 
ejus et patientiz et. longanimitatis contemnis , igno- 
rans quoniam benignitas Dei ad ponitentiam te ad- 
ducit ? Propterea enim tolerat, non ut pejor fias, sed ut 
prenitentiam agas; si vero non vis, majoris materia ultio- 
nis tibi est Dei longanimitas sine penitentia permanenti. 
Et lioc quippe declarans dicebat ( ib. v. 5. 6 ) , Secundum 
autem. duritiam tuam et impanilens cor, thesaurizas 
[ibi iram in die ira et revelationis jusli judicii Dei, 
qui reddet unicuique secundum opera ejus. Quoniam 
igitur cuique secundum opera reddit, et legem propterea 
nobis et naturalem indidit et scriptam postmodum dedit, 
ut penas exigat peccatorum, cf recte agentes coronet : 


multo studio et tamquam ad tremendum conventuri judi- 
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λοντες φοβερὸν , τὰ καθ᾽ ἑαντοὺς οἰκονομήσωμεν, εἰδό- 

τες ὡς οὐδεμιᾶς ἀπολαύσομεν συγγνώµης, εἰ μετὰ 

φυσικὸν xai /ραπτὸν νόµον, καὶ διλασκαλίαν τοσαύτην 

καὶ cuvey7, παραίνεσιν, τῆς ἡμμετέρας ἀμελήσαιμεν 
ὅ σωτηρίας. 

Βούλομαι οὖν πάλιν περὶ τῶν ὄρκων ὑμῖν διαλεγθῇ- 
ναι, αἰσχύνουαι δέ. ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ἐπα- 
χθὲς καὶ ἐν ἡμέρα καὶ ἐν νυχτὶ τὰ αὐτὰ πρὸς ὑμᾶς 
λέγειν , δέδοικα δὲ μὲ τὰς πολλὰς ταύτας ἡμμέρας ὑμῖν 

19 παρακολουθήσας, πολλὴν ὑμῶν καταγνῶ ῥαθυμίαν, 
περὶ πράγματος οὕτως εὐχόλου διηνεκοῦς θεομένων 
ὑπομνήσεως. Οὐκ αἰσχύνομαι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
δέδοικα περὶ ὑμῶν f γὰρ συνεγἢς Σιδασκαλία τοῖς μὲν 
προσέγουσι σωτήριον xal χρήσιμον, τοῖς δὲ ῥαθυμοῦσι 

15 βλαθερὸν καὶ ἐπικίνόννον Καὶ γὰρ ὅστωπερ ἄν τις 
πλεονᾶχις ἀκούσῃ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπισπᾶται τὴν 
χόλασι μὴ ποιῶν τὰ λεγόμενα. Τοῦτο γοῦν καὶ 
ουδαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν 6 Θεός" « Ἀπέστειλκ τοὺς 
προφήτας µου ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων, xoi οὐδὲ 

30 οὕτως εἰσγκούσατε.» Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπὸ πολλῆς 
χηῤεμονίας τοῦτο ποιοῦμεν, 6:5 Μοίκαμεν δὲ μὴ κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὸν φοθερὰν ἀντικαταστῃ πᾶσιν 
ὑμῖν $ παραΐνεσις αὕτη καὶ 4, συμβουλή, "Όταν γὰρ 
καὶ τὸ κατόρθωμα εὔχολον Fi καὶ 6 συνεγῶς ὑπομι- 
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35 uvZoxgyy μὴ διαλιμπάνη , ποίαν ἔξομεν ἀπολογίαν εἷ-- 
πεῖν; ἡ τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως λόγος; 
Εἰπὲ γάρ uot, ἂν ἀργύριόν σει γρεωστούμενον τύχη, 
οὐχ ἀεὶ συντυγ/άνων τῷ ὀφείλοντι ἀναιμμνήσχεις αὐ- 
τὸν τοῦ δανείσµατος; Ἱ οὔτο xai cU motz cov, καὶ ἕκα- 

30 στος νοµιζέτω τὸν πλησίον ἀργύριον ὀφείλειν αὐτῷ, 
τὴν ἐκπλήρωσιν τῖς ἐντολῆς ταύτης, καὶ ἀπαντῶν 
ὑπὲρ τῆς ἐκτίσεως αὐτὸν ἀναμιμνησχέτω, εἰδὼς ὧις οὐ 
μικρὸς ἡμῖν ἀπόχειται χίνλυνος τῶν ἀθελφῶν οὐκ ἐπι- 
µελουμένρις. Διὰ τοῦτο καὶ ἐγὼ τὰ αὐτὰ λέγων οὐ 

36 παύοικαι’ δέδοικα Tio! μήποτε xac ἐκείνην ἀχούσω την 
ἡμέραν, a Πονηρὲ 2 δυῦλε καὶ ὀκντρὲν ἔδει σε χαταύα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας ». ᾿Ιδοὺ 
Tov xaió2)0 οὐ ἅπαξ οὐδὲ €, ἀλλὰ πολλᾶχις: 
ὑμῶν ἐστι λοιπὸν τὸν τόχον ἐπιδείξασθαι" τόκος δὲ 

40 ἀχρράσεως ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειεις" καὶ γὰρ ὀεσπο- 
Tux τὰ κάτκθαλλόμεμ.. M7, xoivov παρέργως ὑπο- 
δεξώμεθα , ἀλλὰ μετ) ἀκριφείας κατέγωμεν τὴν παρα- 
καταθήκην, ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ἐργασίας αὐτὴν 
ἀποδῶμεν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, — "Av Üe μὴ xai 

45 ἑτέρους tl; τὸ αὐτὸ ἐναγάγῃς κατόρθωμα , ἀκούση τῆς 
φωνΏς ἐκείνης ὃς 7 ᾖκουσεν ὃ τὸ τάλαντον κατορύξας, 


* 
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Ἀλλὰ 93; Ἰένοιτο ταύτης, ἀλλὰ τῆς ἄλλης ὑμᾶς ἀκοῦ- 
σαι φωνῆς, ἣν πρὸς τὸν έρ]ασ σάμενον ἀφῆκε λέγων ὁ 
Χριστός) « ES, δοῦλε deaf: καὶ πιστὲ , ἐπὶ ὀλίγα 7, 
t0 πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστέσω, » αμ 

ἀχουσόμεθα τῆς φωνῆς, ἂν τὸν αὐτὴν ἐκείνῳ σπου2ὶ 
M pf ^ M * ^t f 2 
ἐπιδειξώμεθα "τὴν αὐτὴν δὲ ἐπιθειξόμεβα amouZ7 2 
τοῦτο ὃ λέγω ποιήσωµεν. "Ez epus οὔσις τῆς 
2 , i [4 - ἐξ λ , - f t^ P 

ἀκροάσεως ἐν ὑμῖν, ἐξελθόντες πᾳρακελεύεσθε d22- 
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cium, actiones nostras dispensemus , scientes quod nul- 
lam assequemur veniam, si post naturalem et scriptam 
legem et doctrinam tantam et admonitionem assiduam sa- 
lutem nostram negligamus. 


6. Volo itaque rursum de juramentis vobis loqui , eru- 
besco autem. Mihi quidem grave non est die nocleque 
eadem vobis dicere ; sed timeo ne postquam vos his mul- 
tis diebus admonuero , multum torporem vestrum damna- 
bilem ostendam, qui in negotio tam facili continua egea- 
lis admonitione, Nec fantum erubesco, sed et timeo 
vobis. Assilua namque doctrina advertentibus salutaris 
quidem et utilis, torpentibus vero damnosa et periculosa. 
Etenim quanto quis sepius audierit, tanto majorem ul- 
tionem altrahel, non faciens quie dicuntur. Hoc igitur et 
Judieis improperans dicebat Deus ( Jerem. 19 9): Misi 
prophetas meos, exsurgens diluculo et emittens , ncque 
sic exaudistis. Nos nempe ex multa sollicitudine hoc 
facimus, sed timemus ne die illa tremenda obsit vobis 
omnibus hzc admonitio et hoc consilium. Cum enim et 
bonum opus sit facile, et qui assidue commonefaciat non 
desil, quid poterimus in excusationem dicere? vel quze 
nos ratio ab ultione eripiet? Dic nempe mibi, si argentum 
als te mutuum dari contingat, annon semper debitori 
occurrens ipsum mutui commone(íacis? Hoc et nunc fac, 
et quisque putet argentum sibi proximum debere, hujus 
scilicet mandati. expletionem , οἱ occurrens solutionis 
ipsum commoneat, sciens non parvum nobis repositum 
esse periculum , fralrum curam non agentibus, Propterea 
et ego eadem dicere non desisto : timeo enim , ne illa die 
audiam ( Mat/h. 25. 26. 27), Improbe serve εί segnis, 
oportebat te erogare argentum meum numulariis. Ecce 
erogavi , non semel, neque bis, sed so pius; vestrum vero 
reliquum est fenus reddere : usura vero cst audite. mo- 
nitionis per opera exhibitio : etenim dominica sunt quae 
erogantur. Ne igitur negligenter suscipiamus, sed cum 
diligentia depositum contineamus , ut cum mulla negotia- 
tione ipsum illo die reddamus. — Nisi enim et alios in idem 
officium induxeris, audies vocem illam , quam audivit qni 
talentum defodit. At vobis ne eveniat hanc audire, sed 
aliam illam vocem, quam ei qui negolialus erat. reddidit 
Christus, dicens ( Matth. 25. 21), Euge, serve bone et 
fidelis, quoniam | super pauca fuisti fidelis, supra 
multa te constituam. Hanc autem audiemus vocem, si 
idem quod ille studium exhibuerimus; idem vero studium 
priestabimus, si hoc. quod dico fecerimus. Cum adhuc 
calidus est auditus in vobis, egressi exhortamini inler vos ; 
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Jotc , xai ὥσπερ ἕκαστος μετὰ προσηγορίας διαλύσσθε, 
οὕτω μετὰ παραγγελίας ἕκαστος οἴκαδε ἀναγωρείτω, 
xai τῷ πλησίον λεγέτω, Σλόπει καὶ µέμνησο ὅπως 
φυλάξης τὴν ἐντολὴν, καὶ πάντως περιεσόµεθᾳ. "Όταν 
γὰρ καὶ φίλοι παραπέµπωσι μετὰ τοιαύτης συμέονλῆς, 
καὶ οἴκοι Ὑενόμενον ᾗ γυνὴ πάλιν τὰ αὐτὰ ἀναμιμνή- 
σχηνν xxl μόνους ὄντας Ó λόγος ὁ ἡμέτερος κατέ/η» 
τα αγέως ἀποκρουσόμεθα τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. 
Qa μὲν ὅτι θαυμάζετε τίνος Évexev τοσαύτην ὑπὲρ τῆς 
ivtoAT ταύτης ποιοῦμαι σπουλήν’ κατορβώσατε δὲ τὸ 
ἐπιταχθὲν, καὶ τότε ἐρῶ. Ῥέως μὲν γὰρ ἐκεῖνο λέγω, 
ὅτι νόμος ἐστὶ θεῖος τὸ ἐπίταγμα τοῦτο, καὶ παραζῆ- 
vat αὐτὸ οὐκ ἀσφαλές' ἐὰν δὲ ἴδω κατορθωθὲν, καὶ 
ἑτέραν ὑμῖν αἰτίαν ἐρῶ οὐκ ἐλάττονα ταύτης, ἵνα 
µάθητε ὅτι δικαίως τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ νόμον τούτου 
πεποίηµαι σπουδήν" ὥρα δὲ λοιπὸν εἷς εὖγὴν καταλῦ- 
σαι τὸν λόγον. Κοινῇ τοίνυν πάντες εἴπωμεν * 6 OS 
6 μὲ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπι- 
στρέψαι αὐτὸν καὶ ic: v, xai τοῦτον xal τοὺς λοιποὺς 
νόμους ἅπαντας καταζίωσον ἡμᾶς ἐξανύσαντας, οὕτω 
παραστῆναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ σου, ἕνα παῤῥη- 
σίας ἀπολαύσαντες πολλῆς, τῆς βασιλείας ἐπιτύγωμεν 
εἰς δόξαν aiv , ὅτι σοι πρέπει δόξα, ttu) xal κράτος, 
ἅμα τῷ μονογενεῖ σου [lait καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι κτλ. 


ποτ ο-- 


OMIAIA qw. 


Εὐχαριστία ἔτι πρὸς τὸν θεὸν περὶ τῆς µεταθολῆς τῶν σχν: 
ύρωπῶν᾿ καὶ ἀνάμνησις τῶν διὰ τὴν στάσιν κατχσυρέντων 
καὶ τιμωρηθέντων * ὁμοίως 62 πάλιν ἐξήγησις περὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπον δηµιονργίας, καὶ ὅτι φ«νσικὸν γόμον ἐλεξατο διὰ 
τῆς Ὑνώσεως τῶν πραχτέων καὶ τῶν. οὗ πρακτέων" xal 
περὶ τοῦ τελείως κατορθώσαι 10 μὴ ὀμνύειν, 


Ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀργῆς καὶ τῶν αὐτῶν προοιµίων ὧν 
θές καὶ πρὺ ἐχείνης ἠρζάμην, καὶ σήμερον ἄρζομαι * 
ἐρῷ καὶ νῦν, Εὐλογητὸς 6 Θεός.  Olav τὴν παρελ- 
θοὔσαν εἴδομεν τετράδα , xül οἵαν τὴν παροῦσαν ὁρῶ- 
μεν νῦν 5 πόσος ἐν ἐκείνγ, ζόφος ἦν τότε; πόση κατὰ 
τὴν stapulauy γαλήνη νῦν; Κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην 
τὸ φοθερὸν ἐκεῖνο γέγονεν ἐν τῇ πόλει δικαστήριον, 
καὶ τὰς καρξίας ἁπάντων διέσεισε, καὶ νυκτὸς οὐδὲν 
ἄμεινον διακεῖσθαι τὴν ἡμέραν ἐποίησε, οὐ τῆς ἀχτῖνος 
οθεσθείσης, ἀλλὰ τῆς ἀθυμίας καὶ τοῦ φόθου πηρω- 
σάντων ὑμῶν τοὺς ὀφθαλμούς, "Iv! οὖν καὶ ἡμεῖς 
πλείονα καρπωσώµεθα τὸν ἡδονὴν, μικρὰ τῶν τότε 
συμθάντων διηγήσασθαι βούλοικαι. — Kai γὰρ καὶ ἡμῖν 
xal τοῖς γενησοµένοις ἅπασι χρησίμην ὁρῷ τὴν τού- 
των διήγησιν οὖσαν: ἐπεὶ xat τοῖς ἐκ ναυαγίου διασω- 
θεῖσιν ἡδὺ τῶν κυμάτων μεμνῆσθαι xal τῆς ζάλης καὶ 
τῶν ἀνέμων, ἐπειδὰν εἰς λιμένα καταπλεύσωσι’ xal 
τοῖς ἀῤῥωστίᾳ περιπεσοῦσι ποθεινὸν μετὰ τὴν ἀῤῥω- 
στίαν τοὺς πυρετοὺς, OV οὓς παρὰ μικρὸν ἆλθον ἆπο- 
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et sicut disjungimini quisque cum salutatione, sic cum 
admonitione quisque domum recedat, et dicat proxiuio : 
Considera et recordare quomodo mandatum custodias : et 
omnino superabimus. Cum enim et auici te. dimiseriut 
cum tali consilio, et domum profectum rursum. eadem 
uxor admoneat, et, cum soli estis, oratio nostra vos con- 
tineat, celeriter hanc consuetudinem improbam expelle- 
mus, Novi quidem vos admirari quare tantum de hoc 
mandato studium faciam ; verum adimplete mandatum , et 
tunc dicam. Interim quidem illud dico, legem esse divi- 
nam lioc mandatam , et ipsum transgredi non esse tu- 
tum ; si autem impletum videro, el aliam. vobis causam 
commemorabo hac non minorem, ut discatis me jure pro 
Restat 


liac lege studium exhibere. vero jam per suppli- 


cationem sermonem absolvere. Unanimiter igilur omnes 
dicamus : Deus non tam cupiens mortem peccatoris quam 
ut converlatur et vivat, et hanc. et alias leges omnes nos 
exsequutos dignare sic assistere tribunali Christi tui, ut 
fiduciam multam assequuti, in regnum perveniamus ad 
gloriam tuam : quoniam te decet gloria, honor οἱ poten- 


tia, una cum unigenito Filio tuo et sancto Spiritu, etc. 


στο A) — — 


HOMILIA ΧΠΙ. 


Gratiarum actio adhuc ad. Deum de mutatione tristium : et 
commemoratio eorum, qui propter seditionem. abstracti, 
penas uerant.  Siniliter rursus expositio de homin.;s erea- 
Üione, et quod legem acceperit naturalem ad. cognitionem 
eorum quie. facere oportet aut. non oportet; et de juraucdi 
cousuetud.ne radicitus tollenda. 


1. Ab eodem principio et iisdem prommiis , quibus heri 
et nudius tertius cepi , et hodie incipiam : dicam et nunc, 
Benedictus Deus. Qualem praeeritam vidimus feriam 
quartam , et qualem nunc videmus prassentem ! quanta in 
illa obscurilas lunc. erat! quauta nunc. in praesenti tran- 
quillitas! Eodem die tremendum in civilatle positum est 
tribunal illud et omnium corda concussit, et nocte fecit 
diei nihilo esse meliorem , non radiis exstinclis , sed tri- 
st.tia el timore oculos offuscantibus vestros. Ut igilur et 
nos majorem capiamus voluptatem, pauca eorum quie 
lunc acciderunt, commemorare volo. Et nobis euim οἱ 
posteris omuibus utilem horum esse video narrationem : 
quoniam οἱ ex naufragio servatis jucundum est fluctuum 
meminisse et tempestatis et ventorum, postquam iu por- 
(um devenerint ; et morbo delentis pergratum «est post 


egritudinem febres, per quas paene ad. mortem venerunt, 
50, 
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θανεῖν , διηγεῖσθαι πρὸς fcíoouc. "Όταν γὰρ παρέλθῃ 
τὰ δεινὰ, ᾗδονὴν ἔχει τῶν δεινών f; δυήγησις, τῆς Ψν- 
7e οὐχέτι δεδοικυίας, ἀλλὰ καὶ μείζονα χαρα τουµένης 
τὴν εὐφροσύνην. Ἡ Ye τῶν παρελθόντων ἀεὶ μνήμη 
& κακῶν τὴν ἐνεστῶσαν εὐημερίαν μεσον ὀρᾶσθαι 
ποιεῖ. Ἐπειδὴ ΥΧρ τὸ μὲν πλέον τῆς πόλεως ἀπὸ 
τοῦ φόθου καὶ τῆς dms ne ἐχείνης πρὸς τὰς ἐρήμους 
καὶ τὰς φάραγγας καὶ τοὺς λανθάνοντας μετώχιστο 
τόπους, τοῦ φόθου πάντοθεν αὐτοὺς συνελαύνουτος, χαὶ 
10 Χεναὶ μὲν ἦσαν γυναικῶν αἱ οἰχίαι, κενὴ δὲ ἀνὸ ὁρῶν 5$ 
ἀγορὰ» μόλις δὲ δύο καὶ τρεῖς βαδίζοντες ἐν τῷ µέσῳ 
μετ ” ἀλλήλων ἐφαίνοντο, xal αὐτοὶ οὗτοι καθάπερ ly- 
Ψνγοι vexgni περιιόντες' ἀπήειμεν el; τὸ δικαστήριον 
τὸ τέλος ὀγόμενοι τῶν γινοµένων , καὶ ἰδόντες ἐχεῖ τῆς 
15 πόλεως τὰ λείψανα συνειλεγµένα, μάλιστα πάντων 
ἐθχυμάσαμεν ἐχεῖνο, ὅτι πλήθους ὄντος περὶ τὰς ÜU- 
pac, ὡς οὐδενὸς παρόντος, βαθυτάτη ἦν d, ew, nds 
των tlg ἀλλήλους βλεπόντων, xoi µήτε ἐρέσθαι τὸν 
παρεστῶτα, µήτε ἀχοῦσαί τι παρ ἐχείνου τολμ.ῶντός 
τινος. Ἐὸν γὰρ πλησίον ὑπώπτενεν ἕκαστος , διὰ τὸ 
πολλοὺς ἤδη παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἐκ μέσης ἀναρπασθέν- 
τας τῆς ἀγορᾶς ἔνδον κατέγεσθαι" καὶ πάντες χοινῃ 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐθλέπομεν , καὶ τὰς γεῖρας ἀγετείνο- 
μεν σιγῇ τὴν ἄνωθεν ἐκδεχόμενοι ῥοπὴν, καὶ τὸν Θεὸν 
t5 παραχαλοῦντες παραστΏναί τε τοῖς δικαζοιένοις xal 
µαλάξαι τὰς τῶν δικαζόντων καρδίας, καὶ Ἅμερον 
ποιῆσαι γενέσθαι τὴν oov. — Koi καθάπερ οἱ τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς βλέποντες, προσελθεῖν μὲν 
καὶ γεῖρα ὀρέξαι καὶ διορθῶσαι τὴν συμφορὰν οὐκ 
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30 Éyouat , τοῖς κύμασι διειργόµενοι, ἔζωθεν δὲ ἀπὸ τῶν 
αἰγιαλῶν τὰς γεῖρας ἀνατείνοντες καὶ δακρύοντες, τὸν 
Οεὸν παραχαλοῦσι παραστῆναι τοῖς κλυδωνιζοµένοις * 
οὕτω xal ἐνταῦθα πάντες σιγῇ καὶ κατὰ διάνοιαν ἑκά - 
λουν τὸν Θεὸν, ἀξιοῦντες τοῖς ἐν τῷ δικαστηρίῳ, xa- 

26 θάπερ ἐν χύμασιν ἀπειλημμένοις, ox ὀρέδαι, χαὶ 
μὴ συγχωρῆσαι χαταποντισθΏναι τὸ eru μηθὲ εἰς 
νανάγιον παντελὲς καταλῦσαι τῶν δικαζόντων τὸν κρί- 
σι. Καὶ ταῦτα μὲν ἦν πρὸ τῶν θυρῶν: ἐπειδὴ δὲ 
ἐνδοτέρω τῆς αὐλῆς εἰσέθημεν, πάλιν εἴδομεν ἕτερα 

40 φοθερώτερα τούτων, στρατιώτας χαθωπ ελιαμένους € ξί- 
tct xal ῥοπάλοις, xal πολλὴν τοῖς ἔνδοθεν δικάζουσι 
τὴν ἠσυγίαν παρέχοντας. ᾿Επειδὴ Ti oí προσήκον» 
τες ἅπαντες ἐχείνοις, xal γυναῖχες καὶ μητέρες xai 
θυγατέρες καὶ πατέρες, eic στήχεισαν πρὸ τῶν τοῦ δι- 

«5 χαστηρίου θυρῶν, ὥστε, εἴ τινα συµθαίη τὴν ἐπὶ 
θάνατον ἀπενεγθῆναι (ὁδὸν), µηδένα τῇ θέᾳ τῆς συµ.-- 
φορᾶς ἐμπρησθέντα θόρυθόν τινα ποιῆσαι καϊταραγὴν, 
πόῤῥωθεν ἐφόέουν οἱ στρατιῶται πάντας, προχατα-- 
λαμβάνοντες αὐτῶν τῷ δέει τὴν διάνοιαν. 

50 πάντων ἐλεεινότερον , µήτηρ µία xal ἀθελφὴ τῶν ἔνδον 
χρινομένων τινὸς , πρὸς αὐτὰ τῶν δικαζόντων ἐκάθηντο 
τὰ πρόθυρα, χαλινδούµεναι περὶ τὸ ἔθαφος xai χοινὸν 
οὖσαι θέατρον τοῖς περιεστῶσιν ἅπασι , συγκαλυπτό- 
Μεναι τὰς ὄψεις, καὶ τοσοῦτον αἰσγχυνόμεναι µόνον, 


(122, 131) 
aliis narrare. Cum enim gravia przeterierunt , voluptatem 
habet eorum commemoratio, anima non amplius formi- 
dante, sed majorem capiente delectationem. — Praeterito - 
rum enim memoria malorum presentem tranquillitatem 
accuralius gustandam exhibet. Postquam enim civitatis 
major pars pr: timore et comminatione illa ad deserta et 
fauces montium οἱ occulta locorum transmigravit, metu 
ipsos undique cogente ; εἰ vacuce mulieribus erant domus, 
vacuum viris forum, vix autem duo vel tres versantes in 
medio simul videbantur, et ipsi tamquam animati mortui 
circumeuntes ; abibamus in forum judiciale gestorum finem 
visuri : εἰ collectas civitatis reliquias cernentes, illud 
omnium maxime admirati sumus, quod multitudine circa 
fores morante , tamquam presente nemine, silentium erat 
profundissimum, omnibus inler sese respicientibus, ct 
nemine assistentem interrogare, aut quidquam audire ab 
illo audente. Proximum enim quisque suspectum habe- 
bat : quoniam multi jam prater omnem spem ex. medio 
rapti foro intus coercebantur : et omnes pariter in celum 
aspiciebamus , e£ manus extendebamus, cum silentio su- 
perne auxilium. exspectantes, οἱ Deo supplicantes , ut ju- 
dicandis adessel , et judicanlium corda mulcerel, et mitem 
faceret exire- sententiam. Et sicul qui naufragantes a 
terra vident, accedefe quidem οἱ manum porrigere et re- 
levare crumnam non possunt, quippe undis arcentur; 
extrinsecus autem ab ipsis litoribus manus extendentes, 
el lacrymantes , Deum orant ut assistat fluctuantibus : ita 
et hic tacite omnes mente Deum invocabant, petentes ut 
ad tribunal velut intra fluctus cohibilis manum porrigeret, 
nec sineret navigium submergi , nec in extremum naufra- 
gium judicantium desineret judicium. Et hac quidem 
erant pro foribus : postquam vero interiorem aulam in- 
troivimus , rursus alia his terribiliora vidimus, milites ar- 
matos ensibus el clavis, et multam interius judicantibus 
quietem przestantes. Quoniam enim necessarii illorum 
omnes, et uxores , el matres, οἱ βία, et patres, ante fori 
januam conslileranL, ut si eveniret quempiam ad mortem 
duci, nemo arumn:ie spectaculo accensus, tumultum et 
turbationem ullam faceret , omnes procul arcebant mili. 
Quod 


autem omnium maxime miserabile, mater et soror cujus- 


fes, ipsorum mentem pavore  prcoccupantes. 


dam eorum qui intus judicabantur, ad. ipsa judicantium 
vestibula jacebant, humi provolut» , et commune omni- 
bus facte circumstantibus spectaculum , oculos velata , 


et tantum dumtaxat erubescenles, quantum calamitatis 


(134, 135) 


΄ , ^ *, ΄ * * 
ὅσον ἐπέτρεπεν f, τῆς συμφορᾶς ἀνάγκη' καὶ οὔτε θερα- 
mat; αὐταῖς παρῆν οὔτε γείτων , οὐ φίλη , οὐκ ἄλλη 
^ k] - η , 3 e 0 , 
τις τῶν ἐπιτηθείων , ἀλλὰ µόναι μετὰ εὐτελῶν ἵματίων 
ἐν µέσῳ τοσούτων ἀπειλημμέναι στρατιωτῶν, γαμαὶ 
συβόµεναι περὶ τὰς θύρας αὐτὰς, τῶν ÉvCov δικαζοµέ- 
γων ἐλεεινότερα ἔπασγον, τῆς τῶν δηµίων ἀκούουσαι 
^ ^ , ^ , - , ^ 
φωνῆς, τοῦ κτύπου τῶν µαστίγων, τοῦ βρήνου τῶν 
µαστιζομένωνι τῆς φοθερᾶς τῶν δικαζόντων ἀπειλῆς, 
καὶ καθ) ἕκαστον τῶν παιοµένων γαλεπωτέρας 
9 - ο * 
παιομένων ὑπέμενον ὀδύνας αὗται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
ταῖς ἑτέρων µαρτυρίαις ἐκινδυνεύετο ἡ τῶν ἐγχλημά- 
2.2747 t H Y Δον- ιά Z 
των αποθεισις, εἰ ποτε τίνος Ἡσθοντο µαστιζομένους 
ὥστε εἰπεῖν τοὺς ὑπευθύνους , καὶ ὁλολύζοντος, εἰς τὸν 
οὐρανὸν βλέπουσαι τὸν Θεὸν παρεκάλουν δοῦναί τινα 
* ' 9 - ” - 
16 ἰσ[ὺν καὶ ὑπομονὴν ἐκείνω, ὥστε μὴ τῶν αὐταῖς προσ- 
Ὅ Ἠκόντων τὴν σωτηρίαν ἐν ταῖς ἑτέρων ἀσθενείαις προ- 
δούΏναι, τὴν δριμεῖαν ἀπὸ τῶν πληγῶν ὀδύνην μὲ 
. - t d ^ 
δυναμένων Evexelv* καὶ ταὐτὸν πάλιν otov ἐπὶ τῶν 
, " * $ € 
γειμαζομένων συνέθαινε. ἸΚαθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι, εἴ 
20 zt: χύματος ἴδοιεν ἐμβολὴν πόῤῥωθεν κορυφουµένην 
χαὶ κατὰ μικρὸν αὐζομένην καὶ µέλλουσαν βαπτίζειν 
τὸ σκάφος, xai πρὶν 7, πλησίον γενέσθαι τοῦ πλοίου 
προαποτεθνήκασι τῷ δέει" οὕτω OT, κακεῖναι, el ποτε 
φωνῶν xat ὀλολνγυῶν Ἰσθοντο φερομένων , δεδοικνῖαι 
25 μὴ πρὸς τὰς βασάνους ἀπαγορεύσαντες οἱ καταµαρτυ- 
βεῖν ἀναγκαζόμενοι χατείπωσί τιγος τῶν αὐταῖς ἐπιτη- 
δείων, µυρίους πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑώρων θανάτους. 
S d o. o^ Q , i v- , E , 
Καὶ ἦν ἰδεῖν £yZov βχσάνους, ἔζω βασάνους" ἐκείνους 
ἐν γὰρ οἱ δή: ύτας 9. ἐβασάνιζεν ᾧ τῆς φύσεως 
μὲν γὰρ ol δήµιοι, ταύτας 9 ἐβασάνιζεν ἡ τῆς φύσεως 
"- sr , tT 
30 τυραννὶς xat ἡ τῶν σπλάγγνων όυμπαθεια" καὶ ἦν ἔν- 
ὃον 0p. o foveo diio 52v οκ ἔ 
60v Όρηνοςν ἔτω Ὀρηνος" ἐνουν των υπενόννων, ἔτω 
τῶν αὐτοῖς προσηχόντων. Ἀἆλλον δὲ οὐ/ οὗτοι µό- 
$^ * C fto0^Ó 1 à NC 
vov, ἀλλὰ xxi αὐτοὶ οἱ δικάζοντες κατὰ διάνοιαν 
ἐφρήνουν, καὶ γαλεπώτερα πάντων ἔπασγον, οὕτω 
35 πικρᾶ τραγωδία ἀναγκαζόμενοι τότε ὑπηρετεῖν. ᾿Εγὼ 
δὲ παρακαθήµενος καὶ ταῦτα βλέπων, ὅτι γυναῖκες 
xai παρῄένοι θαλαμευόμεναι vov χοινὸν ἐγένοντο θέα- 
τρον ἅπασι, xat αἱ ἐπὶ στοωμνΏς ἁπαλῖς καταχλινό-- 
µεναι τὸ ἔδάφος Αντὶ στρωμνῆς ἔχουσι, χαὶ αἱ τοσαύτης 
40 ἀπολαύουσαι θεραπείας θεραπαινίδων, εὐνούγων, τῆς 
ἄλλης ἁπάσης φαντασίας, νῦν ἁπάντων ἐκείνων ἔρη- 
μοι πρὸς τοὺς ἁπάντων σύρονται πόδας, ἕκαστον πα- 
ρᾳχαλοῦσαι συνεισενεγχεῖν τι τῶν εἷς αὐτῶν {κόντων 
τοῖς Χρινοµένοις, καὶ κοινὸν παρὰ πάντων γενέσθαι 
"P "m ὲ Ys "P" ορ ν ) 
46 ἐλέου τινὰ ἔρανον, ἐφθεγξάμην ἐκεῖνο τὸ τοῦ Σολο. 
εῶντος, « Ματαιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα µἁ- 
I / Y^ - $ à ο , 
ταιότης.» — Etcov γὰρ τοῦτό τε αὐτὸ καὶ ἕτερον λό- 
γιον δὲ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐκβαῖνον, τὸ λέγον ὅτι 
« Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος γόρτου" ἐξηράνθη 6 
, * "rf L ^ - 
50 χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε.» Kat γὰρ καὶ πλοῦ- 
τος τότε, χαὶ εὐγένεια, xal περιφάνεια, καὶ φίλων 
* , 
προστασία , καὶ συγγένεια, xai πάντα ἠλέγγετο τὰ 
ο κ A 
βιωτικὰ, τῆς ἁμαρτίας καὶ παρανοµίας τῆς γεγενηµέ- 
* 
γῆς τὴν συμµα/ίαν ἅπασαν τρεψαµένης ταύτην. Καὶ 


ο 


τῶν 
1 
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necessitas permittebat: neque aderat ipsis ancillula, nom 
vicina, non amjca, non ulla necessariarum alia, sed solae 
vili amiciu in medio tot militum posite, per humum se 
tralientes. circa ipsas fores, iis qui intus judicabantur, 
graviora paliebantur, carnificum vocem audientes, verbe- 
rum sonitum, vapulantium ejulatum , tremendas judican- 
tium minas, et dum singuli flagellarentur, gravioribus 
quam illi doloribus hie conficiebantur. Quoniam enim in 
aliorum testimoniis criminum declaratio periclitabatur, 
sicubi quempiam flagellari, ut reos diceret, sentiebant , 
€t ululare, in. celum respicientes Deum orabant ut | illi 
fortitudinem et tolerantiam daret, ne necessariorum suo- 
rum salus proderetur per aliorum , acrem verberum dolo- 
rem ferre non. valentinm , infirmitatem : et tale.quid. rur- 
sum , quale fluctuantibus solet, accklebat, Sicut enim 
illi, si quando und:e. impetum videant eminus insurgen- 
tem, paulatim crescentem et navem submergere minantem, 
eliam priusquam ipsi. propior fiat, prae timore tamquata 
emortui sunt : sic οἱ illae si quando. voces et ululatus au- 
diebant emitli, veritze. ne in tormentis fatiscentes qui 
testimonium dicere cogebantur, eontra necessariorum ali- 
quem dicerent, infinitas ante oculos mortes videbant. Et 
eral cernere intus tormenta, extra tormenta : illos nempe 
carnifices, has vero naturae torquebat imperium οἱ visce- 
rum compassio : intus luctus , foris luctus : intus reorum, 
foris necessariorum. Imo vero non ipsi tantum, sed et 
ipsi judices corde lugebant , et omnibus graviora patieban- 
tur, tam acerbie calamitati ministrare coacti. 2. Ezo autem 
assidens οἱ hiec cernens, quod mulieres et virgines, thala- 
mis assuelie, nunc. commune cunctis spectaculum facto 
essenl, et molli assueta» strato, terram pro strato nunc 
haberent, et nuper tantum nactae obsequium ancillularum, 
eunuchorum el reliquie omnis pompa , nunc omnibus illis 
private ad omnium pedes proslernerentur, singulos oran- 
tes ut aliquid judicandis pro facultate sua in auxilium 
conferrent , et simul omnes aliquid misericordic reis tri- 
buerent, illud dixi Salomonis ( Eccli. 1. 2. 7), Vanitas 
vanitatum , et omnia vanitas. Videbam enim et hoc 
ipsum , et aliud oraculnm ipsis rebus completum, nempe 
( Isai. 40. 6. 7 ), Omnis gloria hominis tamquam flos 
fani : siccatum est. fanum, et cecidit flos. Etenim 
divitix tunc et nobilitas , et claritas , et amicorum patroci- 
nium , et cognatio, et omnia vitae adjumenta nibili erant, 
peccato et iniquitate commissa omnem hanc opem subver- 
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καθάπερ µήτηρ στρουθῶν, τῶν νεοττῶν ἀφαιρεβέντων, 
ἐλθοῦσα καὶ τὴν καλιὰν εὑροῦσα xtvlv , ἐξελέσθαι μὲν 
οὐ Σύναται τοὺς ἁλόντας αὐτῆς νεοττοὺς, περιιπταµένη 
δὲ τοῦ θηρατοῦ τὰς γεῖρας, αὐτῷ τούτῳ τὴν ὀδύνην 
ἐνδείχνυται" οὕτω O5 καὶ αἱ γυναῖκες ἐποίουν τότε 
ἐχεῖναι, ἀναρπασθέντων αὐταῖς Ex τῆς οἰκίας τῶν 
παίδων, καὶ ἔνθον ἀπειλημένων, ὥσπερ Ev δικτύφ 
ct xal παγίδι, προσελβεῖν μὲν καὶ ἐξελέσθαι τοὺς 
ἁλόντας οὐκ ἴσγυον , τῷ 3ὲ περὶ τὰς θύρας αὐτὰς xa- 
λινδεῖσθαι καὶ θρηνεῖν καὶ ὀλοφύρεσθαι, καὶ τῶν θη- 
ῥευσάντων πειρᾶσθαι γενέσθαι ἐγγὺς, τὴν ὀδύνην ἐδεί- 
χνυον. 

Ταῦτα δὲ τότε ὁρῶν. εἰς νοῦν ἐθαλόμην τὸ φοθερὸν 
ἐχεῖνο δικαστήριον, xal πρὸς ἐμαυτὸν εἶπον, Ei νῦν 
ἀνθρώπων δυκαζόντων, οὐ μήτηρ, οὐκ ELE οὐ 
πατὴρ, οὐκ ἄλλος οὐδεὶς, καίΐτοι γε ἀνεύθυνοι τῶν τολ» 
μηθέντων ὄντες, οὐκ ἰσγύουσιν ἐξελέσθαι τοὺς Χρινο- 
µένους, τίς ἐν τῷ φοθερῷ τοῦ Χριστοῦ δικαστηρίῳ 
παραστήσετα: χρινοµμένοις ἡμῖν; τίς τολμήσει ῥῆξαι 
φωνήν» τίς ἐξελέσθαι τοὺς ἀπαγομένους ἐπὶ τὰς ἀφορή- 
τους [ἐχείνας] χολάσεις; Katrot πρῶτοι τῆς πόλεως 
ἦσαν ol τότε ἓ δικα όμενόι καὶ αὐτὸ τῆς εὐγενείας τὸ 
χεφάλαιον' ἀλλ᾽ ὅμως Ἰγάπων, εἴ τις δῴη πάντα ἀπο- 
θαλοῦσιν, εἰ δέοι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν αὐτὴν, της πα- 
ρούσης ἀπολαύειν ζωῆς. 

"zc ἡμέρας δὲ λουπὸν πρὸς τὸ τέλος ἐπειγομένης 
xal βαθυτάτης Ὑενομένης ποια , καὶ τοῦ τέλους τῆς 
Ψήφου προσδοχωµένου, ἐν µείζονι πάντες ἦσαν ἀγωνία, 
καὶ τὸν Θεὸν ἠξίουν μέλλησίν τινα καὶ ἀναθολὴν γενέ- 
σθαι, καὶ τῇ uy, τῶν δικαζόντων ἐμθαλεῖν εἰς τὴν 
βασιλέως γνώμην ἀνενεγκεῖν τῶν ἐξητασμένων τὴν 
γνῶσιν” ἔσεσθαι γάρ τι ἴσως /ρηστὸν ἀπὸ τῆς ὑπερθέ-- 
σεως ταύτης. — Kai κοιναὶ παρὰ τοῦ δήμου λιταὶ πρὸς 
τὸν φιλάνθρωπον Θεόν ἀνεπέμποντοι τὰ λείνανα σῶ-- 
σαι τῆς πόλεως, καὶ μὴ περιιδῖν d aov dx βάθρων 
ἀνασπωμένην αὐτήν. Καὶ οὐκ ἦν ἰδεῖν οὐλένα ἀλκ- 


^ 


xo ταῦτα ῥοῶντα" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων τοὺς 2ι- 


3 


κάζοντας ἔνδον ἀκούοντας ἐπέκαμπτε τότε, P £v 
µόνον ἐσκόπουν, ὅπ πως dgio ρὴς Ἰένοιτ το ή τῶν τολµη- 
θέντων ἐξέτασις' καὶ τέλος ἁλύσεις αὐτοῖς ἐπ ιθέντες» 
καὶ σιδήρῳ δήσαντες, ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ἔπεμπον διὰ 
µέσης τῆς ἀγορᾶς ἀνθρώπους ἱπποτρόφους, ἀγωνοθέτας, 
ἑτέρας μυρίας λαμπροτέρας ἔχοντας ἀριθμεῖν λειτουρ- 
γίας, καὶ τὰς οὐσίας ἐδήμενον, καὶ σήµαντρα ἐν ταῖς 
θνρ zig ἁπάντων 9 ἰδεῖν. Καὶ αἵ γυναῖκες αἱ τούτων 
τῆς πατρῴας ἐκῥαλλόμεναι οἰκίας, ἑκάστη ἐκεῖνο τὸ 


à 
M 


x -939:y'^ 3-9 y 
τῆς γυναικὸς τοῦ It6 διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρουν" οἰχίαν 
, 


γὰρ ἐξ οἰκίας καὶ τόπον ἐκ τόπου περιήργοντο κατα- 
γωγίου δεόµεναι, — Kat γὰρ 002i τοῦτο αὐτὸ αὐταῖς 
Μ 1 , , 
εὔκολον ἦν, ἑκάστευ δεδοικότος χαὶ τρέµοντος 


τῶν 
M vk env bxsolo ὄποδεξ 
προτηκόντων ttv τῶν ὑπευθύνων ὑπολέζασθαι καὶ Üs- 


-- ?4 ^^ 
ῥαπευσαι. ἉΑλλ' ὅμως τοσούτων Υένοµένων, ἔστεργον 


2 , t ; 
πασι τουτοις οἱ πας ντ τες, ἐπειὸ 21, τῆς παρούσης οὐκ 


* 


4 
ξίπεσαν Coe καὶ οὔτ 


, * 


εζημία χρημάτων, οὔτε ἀτιμία, 


m^ 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(135, 136) 
tente : et sicut avicularum mater pullis sublatis adveniens, 
el nidum inanem reperiens, suos quidem pullos captos 
eripere non potest, venatoris autem manus circumvolans, 


per hoc ipsum dolorem suum demonstrat : sic et. illae 
mulicres tunc faciebant, raptis sibi domo filiis, et interius 
famquam reti quodam vel laqueo constrictis, accedere 


quidem et eripere captos non poterant : sed circa fores 


ipsas se volutando, lugendo, ejulando, et spiculatoribus 
propinquare tentando dolorem demonstrabant. 

Hoc equidem tunc aspiciens, in illius tremendi judicii 
cogitationem veni , el intra me dicebam : Si nunc ab ho- 
minibus judicantibus non mater, non soror, non pater, 
non alius quispiam, licet a perpetratis immunis, reos eri- 
pere potest, quis in tremendo Christi judicio nobis adsta- 
bit judicandis? quis vocem rumpere audebit ? quis abductos 
ad intolerabiles illas penas eripere valebit ? Atqui civitatis 
primates, qui tunc judicabantur, erant, et ipsum nobilita- 
tis caput. Attamen Keli fuissent, si quis cis concessissel, 
ut amissis omnibus, et, si oporleret, ipsa libertate, prae- 
senti vita potirentur. 

Die vero jam exacto, profundissimoque facto vespere, 
cum judicii finis exspectarelur, in majori erant onines 
anxielate, et a Deo petebant dilationem aliquam et proro- 
gationem fieri et judicimtium animo immitli , ut ad Impe- 
ratoris sententiam referrent exquisitorum cognitionem : 
Et 
communes a populo supplicationes ad benignas Dei aures 


fore enim fortassis aliquod bonum ex hac dilatione. 


emiltebantur, ut servaret reliquias civitatis, nec ipsam a 
Nec videre licebat 
quemquam non lizc cum lJaerymis clamantem : verumta- 


fundamentis penitus everli sineret, 


men nihil eorum judices interius causas audientes tunc 
inflexit : sed. unum solum respiciebant, ut diligens de 
commissis questio fiéret ; el postremo catenis ipsis injectis 
in carcerem per medium forum agebant homines equos 
domi alenles, bravia proponere solitos, aliaque innumera 
valentes clariora numerare officia publica : bona publica- 
Et 
horum uxores paterna domo ejecte, singulae illud uxoris 


bant, et in omnium foribus signacula cernere licebat. 
Job per opera implebant : domum ex domo et iocum ex 
loco circumibanft, diversorii indigentes : nec enim hoc ipsum 
erat ipsis facile reperire, unoquoque timente et tremente 
quempiam reorum necessariorum suscipere et curie habere. 
Verumtamen tanta illa passi , omuibus his contenti erant, 
quoniam vita non exciderant praesenti : et. neque pecus 


niarum mulcta , neque ignoninia, neque tanta traduclio, 


(136, 137) 


οὔτε fj τοσαύτη TOUT, οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔδαχκνε. Τὸ γὰρ τῆς συμφορᾶς μέγεθος 
καὶ τὸ μείζονα προσθοκήσαντας τούτων ὑπομεῖναι 
ταῦτα φιλοσοφεῖν π2ρεσκεύαζε τὸν Ψυγήν. — Kad τότε 

5 ἐμάνθανον πῶς εὔκαλον ἡμῖν Gott], ῥᾳδιόν τε καὶ εὖ- 
κατόρθωτον, xai [ὅτι) παρὰ τὴν ἁμετέραν ὀλιγωρίαν 
μόνον ἐπίπονος εἶναι δοχεῖ, (Οὗτοι γὰρ ol πρὸ τούτου 
7 ρημάτων ὀλίγων ζημίαν οὐκ ἐνεγκόντες πράως , ἐπειδὴ 
qu6u κατεσχέβησαν μµείζονι, πάντα τὰ ὄντα ἀποῤα- 

10 λόντες , ὥσπερ θησαυρὸν εὑρηκότες ὀιέκειντο, ἐπειδὴ 
τὴν ψυγὴν οὐκ ἀπέθαλον. "Cas el καὶ τῆς μελλούσης 
γεέννης εἶγεν ἁμᾶς αἴσθησις καὶ τὰς ἀφορήτους ἐχείνας 
ἐνενοσῦμεν χολάσεις, εἰ καὶ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν Ψυγὴν 
xal τὸ σῦμα ἐπελώχαμεν ὑπὲρ τῶν τοῦ Oc νόμων, 

15 οὐκ ἂν ἠλγήσαμεν, εἶδότες ὅτι μείζονα κερδανοῦμεν, 
τὴν τῶν μελλόντων δεινῶν ἁπαλλαγήν. 

Τάγα ἱκανῶς ὑμῶν κατεµάλαζε τὸν καρδίαν f τρα- 
γῴδία τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ μὴ ὀνσγεράνητε. Καὶ 
γὰρ ἐπειδὴ μέλλω λεπτοτέρων κατατολμᾶν νοημάτων, 

20 xxi ἁπαλωτέρας δέοµαι διχνοίας, ἐπίτηλες τοῦτο 
ἐποίησα, ὥστε τῷ φόέῳ τοῦ διηγήματος τὴν διάνοιαν 
ὑμῶν πᾶσαν ῥᾳθυμίαν ἀποτιναξαένην, καὶ τῶν βιω- 
τικῶν ἀπαναστᾶσαν ἁπάντων, μετὰ πολλΏς tT tüxo- 
λίας πρὸς τὸ βάθος τῆς joy. παραπέµψαι τῶν λεγο- 

25 µένων τὴν ὀύναμιν. Ἱκανῶς μὲν οὖν καὶ πρώην ὑμῖν 
6 λόγος ἀπέδειξεν, ὅτι φυσικὸς ἡμῖν ἔγκειται νόμος τῶν 
καλῶν xxi τῶν οὐ τοιούτων' ἵνα δὲ ἐκ περιουσίας ἡμῖν 
$ ἀπόδειξις γένηται, TD αὐτῃ καὶ σήμερον ἐπαγω- 
νιούµεθα πάλιν ὑποθέσει τῶν λόγων. "Ότι ἐξ ἆργῆς τὸν 

30 ἄνθρωπον πλάττων 6 Θεὸς ἀμφοτέρων αὐτὸν ἐποίησεν 
ἐπιστημονικὸν , δηλοῦσι πάντες ἄνθρωποι" τοὺς γοῦν 
ὑπενηύνους ἡμῖν αἰσχυνόμεθα ἁμαρτάνουτες ἅπαντες, 
καὶ πολλάκις δεσπότης πρὸς πόρνην γυναῖκα βαδίζων, 
εἶτα τῶν ἐπιεικεστέρων τινὰ οἰκέτην ἰδὼν, ἐρυθριάσας 

46 ἀνεΓώρησε τῆς ἀτόπου ταύτης $000. [άλιν λοιδο- 
βούμενοι παρ) ἑτέρων τὰ τῆς πονηρίας ὀνόματα , Got 
τὸ πρᾶγμα εἶναί φαμεν’ κἂν καχῶς πάσγωμεν, εἰς Ct- 
καστήριον ἕλκομεν τοὺς ποιήσαντας. (Οὕτως ἴσμεν τί 
μὲν κακία, τί δὲ ἀρετή. Ἴοῦτο γοῦν αὐτὸ καὶ ὁ Χρι- 

«0 στὸς ἐμφαίνων, xat. δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ξένον οὐδὲ ὕπερ- 
θαΐνον ἡμῶν τὴν φύσιν νομοθετεῖ, ἀλλ’ ὃ πάλαι προ- 
λαθὼν ἐγχατέθηκεν ἡμῶν τῷ συνειδότι, μετὰ τοὺς 
πολλοὺς ἐχείνους μακαρισμοὺς οὕτως ἔλεγεν' « "A θέ- 
λετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ταῦτα xal ὑμεῖς 

4b ποιεῖτε αὐτοῖς. » Οὐ γρεία πολλῶν λόγων, φησὶν, 
οὐδὲ µακροτέρων νόμων, οὐδὲ διδασκαλίας ποικίλης" 
τὸ θέληµά σου γενέσύω νόµος. θΘζέλεις εὐεργετεῖσθαι; 
εὐεργέτησον ἕτερον. θέλεις ἐλεεῖσθαι; ἐλέησον τὸν 
πλησίον. Θέλεις ἐπαινεῖσθαι; ἐπαίνεσον ἕτερον. (Θέ- 

60 Aet ἀγαπᾶσθαι; φίλησον. Θέλεις τῶν πρωτείων ἄπο- 
λαύειν; παραγώρησον ἑτέρῳ πρότερον τούτων. Σὺ 
γενοῦ δικαστὴς, σὺ γενοῦ νομοθέτης τῆς σαυτοῦ ζωῖς. 
Καὶ πάλιν « *O μισεῖς, ἄλλῳ μὴ mouere. » Auk 
μὲν τούτου τῆς καχίας εἰσάγει τὴν ἀπαλλαγὴν, διὰ ££ 


HOMILIA TERTIADECIMA. 4i1 


neque quodcumque aliud hujusmodi ipsos mordebat. Ca- 
lamitatis enim magniludo , οἱ majora his patiendi exspe- 
clatio, hrec philosophari eorum animos effecerunt : 
et tunc discebant quam facilis sit nobis virtus, proclivis et 
expedita , et quod per nostrum dumtasat neglectum labo- 
riosa res esse videatur. Hi enim qui paulo aute. modica- 
rum mulctam pecuniarum non ique tulerunt, majore 
pressi formidine, cum omnia sua amisissent, ac si the- 
saurum invenissent, sic se habebant, quoniam animam 
non perdideran!. πα si futura sensus gehennae nos 
teneret, et intolerabiles illas cogitlaremus penas, etiamsi 
rem familiarem et animat et corpus pro Dei legibus tra- 
didissemus , non doleremus, scientes quod majora lucrabi- 
mur, a futuris imalis liberationem. 

3. Forle cor vestrum non: parum eorum qua narravi 
tragedia mollivit; sed ne feratis agre : etenim. quoniam 
subtiliores sum ageressurus sententias, et mollioris indigee 
mentis, hoc feci de industria : ut narrationis timore mens 
vestra omni torpore excusso, ab omnibus segregata vitac 
curis, multa cum fac.Ittate in animae profundum dicendo- 
rum virtulein demilfat./ Satis izilur el nuper vobis sermo 
demonstravit quod naturalis nobis sil insita lex bonorum 
et contrariorum : ut autem manifestior nobis fiat demon- 
stratio , in eadem et liodie sermonum materia iteriim de- 
sudabimus, Nam quod ab inilio Deus liominem fingens 
utraque dignoscentem fecerit ipsum, demonstrant omnes 
homines : cum peccamus enim , etiam subditos veremur 
cuncti ; et saepe dominus scortum adiens, deinde servorünt 
quempiam modesliorum intuitus. erubuit, et ab hac im- 
proba via recessit. Rursum cum alii nos nominibus vilia 
nostra indicantibus compellant , contumeliam id esse dici - 
mus : et si «στο feramus, in judicium eos qui id fecerunt 
trahimus. Ita scimus, qnid vitium, quid virtus sit. Hoc 
quippe ipsum el Christus declarans, et demonstrans se ni- 
hil norum aut nostram transcendens naturam sancire , sed 
id quod a principio conscientia indiderat nostrae, post 
multas illas beatitudines ita dicebat (MattAi. 7. 12) : Que 
vullis ut faciant vobis homines, hc et vos facite ipsis. 
Non opus est mu!tis sermonibus, inquit, neque prolixis 
legibus , nec varia doctiina : voluntas tua sit lex.— Vis be- 
neficia capere? confer beneficium alleri. Vis misericor- 
diam consequi? miserere proximi. Vis laudari? lauda 
alium. "Vis amari? ama. Vis primas habere? concede 
illas prius alleri. Tu sis judex , tu sis vitae tuce legislator. 
Et rursum (Tob. 4. 16) : Quod odisti, alii ne facias. 
Per hioc quidem. a malo fugam inducit, per prius illud 
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τοῦ προτέρου τῆς ἀρετῆς τὴν ἐργασίαν. «Ὁ μισεῖς, 
ἄλλῳ μὴ ποιήσης.» ἨΜισεῖς ὑθρίζεσθαι; μὴ ὑθρίσης 


ἕτερον. Μισεῖς βασκαίνεσθαι; μηλὲ σὺ φθονήσης 
ἑτέρῳ. Ἀισεῖς ἀπατᾶσθαι; μηδὲ σὺ ἀπατήσης ἄλλον, 


Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ ἁπλῶς, ἂν τὰ δύο ῥήματα ταῦτα 
κατέχωµεν, οὐ δεησόµεθα διδασκαλίας ἑτέρας. Τῆς 
γὰρ ἀρετῆς τὴν μὲν γνῶσιν ἐνέθηκεν ἡμῶν τη φύσει, 
τὴν δὲ πρᾶξιν καὶ τὴν διόρθωσιν ἐπέτρεψεν τῇ προαι- 
ρέσει. 

Τά α ἀσαφὲς τὸ λεγόμενον’ οὐχοῦν πειράσοµαι σα- 
φέστερον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν. "Ὥστε εἰδέναι ὅτι 
χαλὸν τὸ σωφρονεῖν, οὐ δεόµεθα λόγων οὐδὲ διδασκα-- 
Mac: ἔμομεν γὰρ ἐν τῇ φύσει τὴν γνῶσιν αὐτοὶ, καὶ 
οὐ χρεία πόνων οὐδὲ καµάτων, ὥστε περιελθεῖν καὶ 
ζητῆσαι εἰ καλὸν ἡ σωφροσύνη καὶ ρήσιμον, ἀλλὰ 
χοινη γνώμη πάντες ὁμολογοῦμεν τοῦτο, xal οὐδεὶς 
ἀμφιθάλλει περὶ τῆς ἀρετῆς. Οὕτω καὶ τὴν µοιγείαν 
xxxby εἶναι νοµίζοµεν, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πόνων ἡμῖν 
δεῖ καὶ µαβήσεως, ὥστε γνῶναι τὴν τῆς ἁμαρτίας 
ταύτης xuxixv* ἀλλὰ πάντες ἐν ταῖς τοιαύταις ψήφοις 
ἐσμὲν αὐτοξίδακτοι , καὶ τὴν deriv, κἂν μὴ υετίωμεν 

αὐτὸν, ἐπαινοῦμεν, ὥσπερ οὖν τὸν καχίαν, xà ἐργα- 
ζώμενα, μισοῦμεν, Καὶ τοῦτο Θεοῦ κατόρθωμα γέ- 
Ύονε µέγιστον, ὥστε τὸ συνειδος ἡμῶν καὶ τὸν προαί- 
ρεσω τέως xal πρὸ τῆς πράξεως οἰκειώσασθαι μὲν τῇ 
ἀρετῃ, ἐκπολεμῶσαι δὲ τῇ πονηρία. "Ὅπερ οὖν ἔφην, 
1 μὲν γνῶσις exa 
πάντων ἀνθρώπων, καὶ οὐ δεύ 
πρὸς τὸ ταῦτα μαθεῖν' d ; DEP hilum. λοιπὸν προαι- 
ρέσει xal σπουὺζ καὶ πόνοις ἐγκεγείρισται, Tt δή- 
ποτε; Ότι el τὸ πᾶν τῆς φύσεως ἐποίησεν, ἄστεφάνω- 
τοι χαὶ γωρὶς βραθείων ἀπήλθομεν ἄν' καὶ ὥ ὥσπερ τὰ 
ἄλογα τῶν πλεονεκτημάτων ὧν ἔχει κατὰ φύσιν, οὐκ 
ἂν λάθοι μισθὸν οὖδε ἔπαινον, οὕτως οὐδὲ fuels ἀπτ- 
λαύσαμεν ἄν τινος τούτων. Τὰ γὰρ τῆς φύσεως πλεο- 
νεχτήµατα οὐ τῶν ἐγόντων, ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος ἐστὶν 
ἔπαινος xxl ἐγχώμιον. — "ET, μὲν οὖν φύσει τὸ πᾶν οὐκ 
ἐπέτρεψε διὰ τοῦτο" πάλιν τὴν προαίρεαιν δλόχληρον 
ὀναδέζασθαι τὸ φορτίον οὐκ εἴασε , καὶ τὸ τῆς Ἰνώσεως 
xoi τὸ τῆς διορθώσεως, ἵνα μὴ πρὸς τὸν πόνον ἆπα- 
598971 τῆς ἀρετῆς' ἀλλ᾽ ὑπαγορεύει μὲν abc, τὸ συν- 
ειδὸς τὰ πρακτέα, πρὸς δὲ τὴν ἐργασίαν αὐτὴ τοὺς 
παρ ἑαντῆς εἰσφέρει πόνους, — Kal ὅτι μὲν καλὸν τὸ 
σωφρονεῖν μ.ηδὲν καμόντες ἐπιστάμεία" τῆς φύσεως 


— ^» 
τέρων τούτων. Mauris τῷ σνυνειδότι 
μξθα διδασκάλου τινὸς 
f 


1 ^. , ^Y * ^ ^ , 
γὰρ ἡ γνῶσις' σωφροσύνην δὲ οὐκ ἂν δυνηβείηµεν xa- 
τορθῶσαι μὴ καμόντες μ.ηλὲ τὴν ἐπιθυμίαν χαλινώ- 
σαντες καὶ πολὺν ὑποστάντες τὸν πόνον. ἜΤοῦτο γὰρ 
οὐκ ἔτι ἐκ φύσεως ἡμῖν πρόσεστι, καθάπερ ἡ γνῦσις, 
4*3 ^ / M ^ , , ^t 
ἀλλὰ δεῖται προθυμίας xal σπουόης. Ov ταύτῃ δὲ 
μόνον ἐπεχούφισεν ἡμῖν τὸ βάρος, ἀλλὰ καὶ E ἑτέρῳ 
τρόπῳ πάλιν, καὶ αὐτῶν τῶν κατορθωμάτων ἔνικ φν- 

El ' T H - , * L2 
σικὰ ἀφεὶς εἶναι ἐν ἡμῖν, Καὶ Tie τὸ συναγανακτεῖν 
τοῖς ὑθριζομένοις φυσικὸν ἅπαντες ἔχομεν (εὐθέως y 
τοῖς ἐπερεάζονσιν ἐγθροὶ γινόµεβα, κἂν μηδὲν ὤμεν 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(127, 138) 
Quod odisli, alii ne fa- 


cias. Odisti contumeliam pati? ne alium afficias contunie- 


a:lem virtutis operationem. 


lia. Odisti invidiam pali? ne tu alteri invideas. Odio habes 
falli ? 


si hoec duo. verba. retineamus , alia. disciplina non indige- 


ne tu fallas alium. Et vero in omnibus generatim 


bimus. "Virtutis enim cognitionem indidit animae nostrze , 
actionem vero et emendationem voluntati nostrae concessit. 

Fortassis obscurum est quod dicitur : izitur id ipsum 
manifestius reddere conabor. Ut sciamus quod bonum 
sit temperantia , non opus liabemus verbis neque doctrina : 
nam in natura cognitionem lianc habemus, nec opus est 
cum laboribus aut. fatigationibus circumire et qu:rere an 
bonum sil temperantia et utile : sed communi sententia 
Sic et 


adulterium malum esse deputamus, et neque bic laboribus 


omnes hoc confitemur, et nemo dubitat de virtute. 


εἰ disciplina nobis est opus, ut peccati hujus malitia no- 
scalur, sed omnes in hujusmodi sententiis sumus per nos 
ipsos docti, et virtutem, licet ipsam non sectemur, lauda- 
Et 


hoc fuit maximum Dei beneficium , ut conscientiam qui- 


mus ; sicut vicissim vitium, licet operemur, odimus. 


dem nostram el voluntatem jam ante actionem virtuti 
applicaret , infestam autem redderet improbitati. Quod igi- 
tur dixi , lorum quidem amborum cognitio omnium liomi- 
num conscientiae insifa est, nec ullo indigemus praeceptore 
ad hac discenda; ceterum emendatio laboribus, voluntati 
οἱ studio data est. Quare tandem? Quoniam si totum na- 
turae tribuisset , sine coronis et praemiis fuissemus, et sicut 
bruta virtutum quas habent a natura mercedem aut laudem 
capere non possuut,sic neque nos harum esse possemus 
participes. Naturze enim munera non habentium, sed dato- 
ris sunt laus el commendatio. 
ture. permisit : ac rursum voluntatem totum pondus sus- 


Ideo igitur non totum na- 


cipere non concessit, et cognitionis et emendationis, ne a 
virtutis laboribus refugeret; sed dictat quidem ipsi con- 
Scientia quae sunt agenda, ad operationem vero ipsa de suo 
laborem affer. Et quod bonum quidem sit moderate vi- 
vere , sine labore novimus : naluralis enim est cognitio ; 
temperantiam vero non possumus exercere, nisi laboran- 
tes, et cupiditalem refrzenantes, mullumque subeuntes 
laboris. Non enim lioc quoque nobis adest a natura , sicut 
cognitio, sed opus habet sedulitate et studio. Nec solum 
ila nobis pondus levavit, sed et alio modo rursus , ipsorum 
meritorum quadam naturalia nobis esse sinens, Etenim 
una cum iis qui contumeliam patiuntur simul indignari , 
naturale omnes habemus (statim quippe infestantibus efli- 


cimur inimici, licel ipsi nihil simus passi), et congratu- 
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t0 


(138, 130) 


αὐτοὶ πεπονθότες) , καὶ τὸ συνήὀεσθαι τοῖς ἀντιλήψεως 
, 3 , Y D ^i sup - 
καὶ βοηθείας ἀπολαύουσε, χαὶ τὸ χαταχλᾶσθαι ἐπὶ ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς (καὶ) τη φιλοστοργία τῇ πρὸς ἀλλή- 
λους. ἸΚάν γὰρ πραγμάτων περιστάσεις δοχῶσι µι- 
κροφυ/ {αν yl εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔγομεν χοινὸν πρὸς 
ἀλλήλους φίλτρον. Καὶ τοῦτό τις σοφὸς αἰνιττόμενος 
ἔλεγε, « Πᾶν ζῶον ἀγαπᾶ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, καὶ ἄν- 
θρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πολλοὺς δὲ καὶ ἑτέρους 
μετὰ τοῦ συνειλότος ἐπέστησεν ἡμῖν διδασκάλους Ó 
Θεός: xal γὰρ πατέρας τοῖς υἱοῖς, καὶ Δεσπότας τοῖς 
^ [ή * *» 3 - νι ^w , 
δούλοις, xxi ἄνδρας ταῖς γυναιξὶ, xal διδασκάλοὺς 
τοῖς μαθηταῖς , καὶ νοµοθέτας xxl δικαστὰς τοῖς ἆργο- 
, a - / * , ^ * » * 
µένοις, καὶ φίλους τοῖς φίλοις. Ηολλάκις δὲ καὶ παρ 
ἐγχθρῶν ἐκερλάναμεν οὐκ ἔλαττον ἡ παρὰ φίλων" ὅταν 
γὰρ ἡμῖν ὀνειδίζωσι τὰ ἁμαρτίωατα, xxt ἄχοντας εἷς 
, "n ^ , IT , ^i £o - ^ 
διόρθωσιν αὐτῶν διεγείρουσι. ᾿Γοσούτους δὲ ἡμῖν δι- 
δασκάλους ἐπέστησεν, tv! εὔκολος ἡμῖν τοῦ λυσιτελοῦντος 
εὗρεσίς τε καὶ διόρθωσις γένηται, τοῦ πλήθους τῶν 
πρὸς αὐτὸ συνελαννόντων ἡμᾶς οὐκ ἀφιέντος ἐκπεσεῖν 
τῶν συμφερόντων ἡμῖν. Kv γὰρ τῶν γεγεννηκότων χα- 
ταφρονήσωµεν, τοὺς ἄργοντας δελοικότες ἐπιειχέστεροι 
πάντως ἐσόμεθα" xv ἐχείνους διαπτύσωμεν ἁμαρτάνον- 
τες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε δυνησόμεβα διαφυγεῖν 
ἐπιτίμησιν' xàv ταύτην ἀτιμάσωμεν καὶ διακρουσώµε- 
θα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν ὑπόληψιν δεδοικότες ἀμείνους 
ἐσόμεβα: κἂν πρὸς ταύτην ἀναισγυντήσωμεν, ὁ τῶν νό- 
µων ἐπικείμενος φύθος xal ἄχοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι 
δυνήσεται’ καὶ νέους μὲν ὄντας διδάσκαλοι καὶ πατέρες, 
1T / ^L , εν "n 
αὐζηβέντας δὲ ol νομοθέται xat ἄρχγοντες παραλαέόντες 
ῥυθμίζουσιν' ol τε οἰχέται, ἅτε ῥαᾳθυμότερον διαχεί- 
µενοι, μετὰ τῶν εἰρημένων xal τὴν παρὰ τῶν δεσποτῶν 
ἀνάγχην εἷς σωφροσύνην ἔχουσι, καὶ al γυναῖκες τοὺς 
Y^ " . ^n mM - , 3 
ἄνδρας" καὶ πολλὰ πανταχόθεν ἡμῶν τῷ γένει τὰ τει- 
* " 
ία πρὸς τὸ μὴ ῥαδίως sig καχίαν ἐζολισήῆναι καὶ 
χαταπεσεῖν., 
Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασι, καὶ νόσοι καὶ περιστάσεις 
, 
πραγμάτων ἡμᾶς παιδεύουσι" xal γὰρ xal πενία κατ- 
έχει, xal ζημία σωφρονίζει, xal κίνξυνος Χχταστέλ- 
et, xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. (Οὐ φοθεῖ σε πατὶρ, 
2^3 ^ 7 ^ ^. ».- ?, θέτ " , ^ -- es 
οὐδὲ διδάσκαλος, οὐκ doy v, οὐ νομοθέτης, οὗ δικαστής» 
οὐκ ἐντρέπει σε φίλος; οὐ δάχνει σε ἐγθρός; οὐ σω- 
LES , M $9 "Nf 342. AMO fer nl 
φρονίζει δεσπότης» οὐ διδάσχει ἀνήρ; οὗ διορθοῦταί 
* ^ 5*3 ,5 , ^F, 3; * - 
σε τὸ συνειδός; ἀλλ᾽ ἀῤῥωστία πολλάκις ἐπελθοῦσα 
σωματικὴ τὸ πᾶν κατώρθωσει xal ζημία δὲ τὸν θρα- 
σύτερον ἐποίησεν ἐπιεικέστερον' καὶ τὸ 0) μεῖζον ρὅτ. 
οὐχ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρος συµπίπτοντα τὰ 
hJ x , € , ^. ^ » ^ ' ^ 
δεινὰ μεγάλα ἡμᾶς ὠφελεῖν εἴωθε" καὶ αὐτοὶ μὲν μηδέν 
τι παθόντες, ἑτέρους δὲ κολαζομένους ἰδόντες οὐκ ἔλατ- 
- 3 € 
τον ἐκείνων ἐσωφρονίσθημεν. Καὶ τοῦτο xa ἐπὶ τῶν 
- er 
κατορθωμάτων συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν' ὥσπερ γὰρ xo- 
— - , 
λαζομένων τῶν πονηρῶν ἕτεροι βελτίους γίνονται, οὕτω 
τῶν ἀγαθῶν τι κατορβούντων, πολλοὶ πρὸς τὸν ἴσον 
ἐνάγονται Crow: ὃ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ὄρχων διορθώ- 
1 Πολλοὶ γὰρ ἑτέρους ἰδόντες τὴν xov ov 
σεως γέγονε. Πολλοὶ γὰρ ἑτέρους ἰδόντες τὴν move 
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lari defensione οἱ auxilio potientibus, et in alienis cala- 
mitatibus affligi , (et) caritate mutua [delectari]. Elsi enim 
rerum casus simultatem quamdam inducere videantur, ha- 
Et hoc 
quidam sapiens innuens dicebat (Eccli. 13. 19), Omne 


bemus tamen communem inter nos amorem. 


animal amat sibi simile, εἰ homo proximum suum, 
4. Multos autem et alios przeter conscientiam praceplto- 
res nobis Deus praeposuit : etenim patres filiis, et dominos 
servis, el viros uxoribus, el doctores discipulis, et legis- 
latores et judices subditis, οἱ amicos amicis. Sape vero 
et ab inimicis non minus lucramur quam ab amicis : cum 
enim nobis peccata exprobrant, eliam invitos in ipso- 
rum correctionem excitant. Tot autem doctores nobis 
praeposuit, ut facilis nobis utilitatis inventio et reparatio 
fieret, multitudine ad id compellentium non permiltente 
nos ab iis qua nobis expediunt excidere. Etenim si pa- 
rentes contemnamus , magistratus timentes, erimus omnino 
mitiores : et si illos in. peccatis despiciamus, numquam 
conscientia increpationem effugere poterimus : et si hanc 
aspernemur et repellamus, populi opinionem timentes , me- 
liores erimus; si ad hanc non erubescamus, impositus 
legum timor vel invitos nos castigare polerit : et cos qui 
juvenes sunt, magistri et patres , adultos vero lezislatores 
el principes quasi in manus sumentes componunt : servique 
segnius se habentes el a supradiclis et a dominis necessita- 
tem modesti:, servandie habent, et mulieres a viris; et 
inultàe undique generi nostro cohibitiones sunt, ne facile in 
vitium delabamur et cadamus. 

Prater lac omnia :igritudines etiam et negotiorum 
pressure nos docent : etenim et paupertas cohibel, et 
mulcta castigat , et periculum corripit, et multa alia hu- 
jusmodi. Non terret te pater , nec magister? non princeps? 
non legislator? non judex? non te confundit amicus? non 
te mordet inimicus? non castigat dominus? non docet 
maritus? non corrigit conscientia? sed corporalis agritudo 
superveniens siepe omnia correxit, et mulcfa audacem 
fecit humaniorem : quodque profeclo majus est, non fan- 
tum nobis, sed et aliis accidentia mala magnopere nos ad- 
juvare consueverunt : et ipsi quidem grave nil passi, alios 
vero puniri conspicati, non minus illis castigati sumus. 
Hoc et in benefactis quis videat evenire : sicut enim dum 
puniuntur mali, alii meliores efficiuntur : sic bonis bene se 
gerentibus, multi ad similem zelum inducuntur : quod et 
in juramenlorum correctione contigit. Multi enim alios 
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ἀποθεμένους τῶν ὄρκων συνήθειαν, ἐμιμήσαντο τὴν 
σπουδὴν, καὶ περιεγέγοντο τῆς ἁμαρτίας" διὸ καὶ ἡμεῖς 
προθυμότερον τῆς αὐτῆς ἁπτόμεθα πάλιν παραινέσεως. 
M7 γάρ μοι λεγέτω τις ὅτι πολλοὶ κατώρθωσαν" οὗ 
τουτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ ἵνα πάντες" ἕως δ᾽ 
ἂν μὴ τοῦτο ἴδω, οὗ δύναμαι ἀναπνεῦσαι, Ὁ ποιμὴν 
ἐκεῖνος ἑκατὸν πρόθατα ele, xa ἑνὸς πλανηθέντος, 
οὐκ ἐλάμόανεν αἴσθησιν τῆς σωτηρίας τῶν ἐνενήκοντα 
ἐννέα, ἕως ἂν τὸ ἀπολωλὸς Tops καὶ τῇ ποίµνῃ πάλιν 
ἀπέδωχεν, Οὐγ ὁρᾶς καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γι- 
νόµενον» ἐὰν γὰρ τὸν ὄνυγα µόνον προσπταίσαντες 
ἀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ µέλει συναλγεῖ τὸ σῶμα. Μὴ 
τοίνυν τοῦτο εἴπχς, ὡς Ὀλίγοι τινὲς ὑπελείφθησαν οἱ 
μὴ κατωρθωκότες, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σκόπει ὅτι οὗτοι οἱ ὁλί- 
qot οἱ μὴ διωρθωθέντες πολλοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους, 
Καὶ γὰρ εἷς ἦν 6 πεπορνευχὼς παρὰ Κορινβίοις, καὶ 
ὅμως οὕτως ἔστενεν 56 Παῦλος ὡς ὅλης τῆς πόλεως 
ἀπολωλυίας. Καὶ µάλα εἰκότως" δει γὰρ ὅτι μὴ 
σωφρονισθέντος ἐχείνου ταγέως τὸ νόσημα 620 βαδίζον 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐπιδραμεῖται πάντας. Εδον πρῴην 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ δεδεµένους καὶ ἀπαγομένους διὰ 
µέσης τῆς ἀγορᾶς τοὺς περιφανεῖς ἐκείνους ἄνδρας, καί 
τινων θαυμαζόντων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὕθρεωςα 
0ὐδὲν yeh θαυμάζειν, ἕτεροι ἔλεγον' ἔνθα γὰρ ἂν 3 
καθοσίωσις, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ἔνθα ἂν ἀσέθεια ἡ, ἀζίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. 
Ταὔτα οὖν ἐννοοῦντες διαναστήσωµεν ἑαυτούς” ἐὰν 
γὰρ μὴ τὴν map! ὑμῶν σπουδὴν ὑμεῖς εἰσενέγκητε, 
περιττὰ τὰ παρ) ἡμῶν ἅπαντα. Ἐί δήποτε; "Ότι 
30 οὐγ ὥσπερ ai λοιπαὶ τέγναι͵ οὕτω xal f; διδασκαλική 
ἐστι δύναµις. ὍὉ μὲν γὰρ ἀργυροχόπος oiov ἂν γαλ- 
χεύσῃ τὸ σχεῦος xal ἀπόθηται, τοιοῦτον ἐλθὼν τῇ 
ἐπιούσῃ πάλιν εὑρήσει' xal 6 γαλκοτύπος, καὶ ὅ λι- 
θοξόος, καὶ τῶν δημιουργῶν ἕκαστος olov ἂν dg, τὸ 
οἰχεῖον ἔργον, τοιοῦτον ἀπολήψεται πάλιν’ ἐπὶ δὲ ἡμῶν 
οὐγ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν' οὐ γὰρ ἄγυγα σκεύη, 
ἀλλὰ Ψυχὰς Ὑαλκεύομεν λογικάς. Διὰ τοῦτο οὐ 
τοιούτους ὑωᾶς εὑρίσκομεν οἵους χαταλιμπάνοµεν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὰν λαβόντες μετὰ πολλοῦ καμάτου δικπλάσωμεν, 
διορθώσωμεν, θερµοτέρους ἐργασώμεθα, ἐξελθόντας 
ὑμᾶς fj τῶν πραγμάτων περίστασις πανταχόθεν περι- 
στοιγιζοµένη διαστρέφει πάλιν, καὶ πλείονα παρέγει 
τὴν θυσκολίαν ἡμῖν. Διὰ τοῦτο δέοµαι xal ἀντιθολῷ 
χεῖρα ὀρέξαι, καὶ ὅσην ἐνταῦθα ποιοῦμαι τὴν σπονδὴν 
πρὸς τὴν διόρθωσιν τὴν ὑμετέραν, τοσαύτην ἀπελίόντες 
ἐντεῦθεν ἐπιδείκννσθε περὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν 
φροντίδα. Εἴθε μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν iui 
κατορθοῦν, xat [τὰ] ἔπαύλα ὑμᾶς λαμβάνειν τῶν κα- 
τορθωμάτων, xat οὐκ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλιησα. "AX 
τί πάθω; τοῦτο ἁμήγανον' ἑκάστῳ γὰρ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἀποδώσει. "«σπερ οὖν utro ὀρῶσα παιδίον 
πυρέττον, παρεστῶσα ἀγγομένω xxi xatou£vo , θρύ- 
νοῦσα πολλάκις εἶπε πρὸς τὸ νοσοῦν παιδίον, [iUe vo 
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(129, 140) 


intuiti malam deposuisse jurandi consuetudinem, Ίος 
studium imitali sunt, peccatumque vicerunt : propterea et 
nos promtius iterum eamdem tanzimus admonitionem. 
Nemo enim mihi dicat, Multi correcti sunt : hoc non est 
quod quéeritur, sed ut omnes. Donec hoc videro , respi- 
Pastor ille (Math. 18. 12. 13) centum 


oves habebat , et una amissa, non sensit de nonaginta no- 


rare non possum. 


vem salute delectationem, donec perditam invenit et gregi 
restituit. Non cernis et in corpore hoc fieri? si enim vel 
unguem solum offendentes subvertimus, tolum corpus 
ei membro condolet. Ne igitur dican, Pauci quidam re- 
licti sunt, qui non sunt correcti ; sed illud considera, quod 
isti pauci non correcli multos corrumpent alios. Etenim 
et apud Corinthios unus erat fornicatus, et tamen ita ge- 
mebat Paulus, tamquam tota perdila civitate : et merilo ; 
sciebat enim, illo non correcto, vilium serpens et alios 
omues invasurum esse. Vidi nuper in judicio vinctos et 
per medium forum abductos illos illustres viros : et qui- 
busdam contumeli: excessum admirantibus, Niliil admirari 
oportet, dicebant alii : ubi enim damnatio, dignitas nihil 
prodest. Nonne igitur multo magis , ubi sit impielas, nihil 
dignitas adjuvat ? 

5. Hiec igilur cogitantes, nos ipsos excitemus : nisi enim 
studium adhibueritis vos, a nobis omnia aguntur super(lua, 
Quid ita tandem? Quoniam non sicut reliquae artes, ita 
est doctrine magisterium. — Argentarius enim faber quale- 
cumque vas excuderil et reposuerit, tale postridie reversus 
ilerum inveuiel ; οἱ aerarius et marmorarius el artificum 
quisque quale proprium opus dimiserit, tale rursum reci- 
piel, Circa nos vero non ila, sed conlrarium omnino : 
non enim inanimala vasa, sed animas cudimus rationales. 
Ideo non [ales vos invenimus, quales relinquimus, sed 
postquam susceptos multo labore reformaverimus, correxe- 
rimus , effecerimus ferventiores, egressos negotiorum cir- 
cumstantia vos undique cingens rursum perverlit , et ma- 
jorem nobis preebet difficultatem. — Idcirco supplico et oro, 
mgnum porrigatis, et quantum ego hic ad correctionem 
vestram studium facio , tantum vos hinc digressi circa sa- 
lutem vestram cura demoustrelis. Ulinam posset fieri , 
ut ego pro vobis bene mererer, et meritorum bravia vos 
caperelis; nec tantum vos vexassem. Sed quid faciam? 
lioc impossibile esL : cuique enim secundum opera sua re- 
tribuet. Sicut igitur mater filium febricitantlem cernens , 
dolenti et ardenti assistens, lugens egrotauti dicil filio. : 


Utinam , fili, febrem ego suspicere possem, et in me llam- 
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M 
xal ἐπ᾽ ἐμαυτὴν ἑλχύσαι τὴν φλόγα" οὕτω δὴ καὶ ἐγὼ 
M, M Y, ^ απ Y , tol eom 
λέγω vOv, Eis δυνατὸν ἦν ἐμὲ πονήσαντα ὑπὲρ ὑμῶν 
χατορθῶσαι πάντων ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ τῶν αὐτῷ πραττοµένων ἕκαστον ἀνάγκη δοῦναι 
1 300 ' κ ^ 12« e uela £ fa 
τὰς εὐθύνας, καὶ οὐκ ἂν ἴδοι τις ἕτερον ὑπὲρ ἑτέρου 
κολαζόµενον. Διὰ τοῦτο ὀδυνῶμαι xal θρηνῶ , ὅτι 
hs ad: - , i ῃ xd , 
χατὰ τὴν ἡμέραν ὑμῖν ἐκείνην ἐγκαλουμένοις οὐ ὂν- 
víGouat παραστΏναι’ μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ παῤῥησία 
b ^ , , -) ^ M 6 
uot πρὸς τὸν Θεόν ἐστι τοσαύτη. — El δὲ καὶ παῤδη- 
σίαν εἶγον, οὐκ εἰμὶ Μωῦσέως ἁγιώτερος, οὐδὲ Σα- 
μουἡλ δικαιότερος, οὓς ἐπὶ τοσοῦτον ἀρετῆς Ίκοντας 
3 v ^ , M Li ^r, *, , ^ ^ 
οὐκ ἔφη δύνασθαί τι τοὺς Ἰουδαίους ὠφελήσειν, διὰ τὸ 
Am , Y , » κ ^p oom 
πολλῇ ῥαθυμίᾳ αὐτοὺς ἐχείνους ἐκδοθῆναι,. ᾿Επεὶ ouv 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἔργων κολαζόµεθα καὶ awtóusüa, 
σπουδάσωµεν, παρακαλῶ, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
καὶ ταύτην ἐκπληρῶσαι τὴν ἐντολὴν, ἵνα μετὰ y ona TT. 
ἐλπίδος ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, [ἐπι]τόγωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελµένων ἀγχθῶν, χάριτι κτλ, 





OMIAIA 14’. 


Too δήµον παντὸς ἀφεβέντος τῆς ἀγωνίας καὶ θαρσήσαντος, 
τιιὲς πάλι, τὴν πόλιν» ἑτάραξαν φοθερὰς π)άττοντες viua, 
καὶ ἠλέγγβησαν tig τοῦτό τε οὖν ἡ ὁμιλία εἴρηται, καὶ el; 
τὸν περὶ τῶν ὄρκων παραίνεσιν’ διὸ wat ἡ κατὰ τὸν Ἰωνάθαν 
γαὶ τὸν Xo) ἱστορία καὶ τὸ» Ἰεφθάε παρήχθη, καὶ ἐδείχθη 
πόσαι ἐξ ἑνὸς ὕρχου γίνονται ἐπιορκίαι. 


Οὐχ. ὡς ἔτυχε τὴν πόλιν ἡμῖν ὃ διάθολος γῆὲς ἐθο- 
ρύθησεν, ἀλλὰ xal 6 Θεὸς ἡμᾶς οὐχ ὡς ἔτυ 
ρύθησεν, ἀλλὰ xal ς ἡμᾶς οὐγ ὡς ἔτυγε παρε- 
κάλεσε πάλιν, ὥστε xal ἡμῶν ἔκκστον εὐκαίρως εἰπεῖν 
ἐκεῖνο τὸ προφητικὸν, « Κατὰ τὸ πλΏθος τῶν ὀδυνῶν 
µου ἐν 47, καρδία µου αἱ παρακλήσεις σου ηὔφραναν 

' , , ^ Ar ^ , η] 
την Ψυγήν µου. » Οὐ τῷ παρακαλέσαι δὲ µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ συγχωρΏσαι θορυβηθῆναι, τὴν κηλεμονίαν 6 
Oi; ἡμῖν ἐπεξείξατο τὴν ἑαυτοῦ. "ὍΌπερ γὰρ λέγων 
οὐδέποτε ἐπαυσάμήην, τοῦτο καὶ τήµερον ἐρῶ, ὅτι οὐχ 
$ ἁπαλλαγὴ τῶν δεινῶν, ἀλλὰ καὶ ἡ συγγώρησις τού- 

α. Ἡ ^ *, , , ^ —- σ 
των ἀπὸ τῆς εὐνοίας γίνεται τοῦ Θεοῦ. "Όταν γὰρ 
ἴδη πρὸς ῥαθυμίαν ἡμᾶς ἐχχλίνοντας, καὶ τῆς πρὸς 
, ^ ^ -- ^ 
αὐτὸν οἰκειώσεως ἀποπιθῶντας, καὶ τῶν πνευματικῶν 
οὐδένα ποιουµένους λόγον, ἐγκαταλιμπάνει μικρὸν, ἵνα 
ταύτῃ σωφρονισθέντες σπουδχιότερον πρὸς αὐτὸν ἐπαν - 

I 2 LIT 4 "» } 3 ^ ^- 
έλθωμεν. — Koi τί θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ῥᾳ- 
θύμων τοῦτο ποιεῖ, ὅπου γε καὶ Παῦλος καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ 

- - ^ , - 
καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ταύτην ἔλεγεν αἰτίαν εἶναι 
τῶν πειρασμῶν. Κορυθίοις γὰρ ἐπιστέλλων τὴν δεν- 

, E E , * E ^Y A; 
τέραν ἐπιστολὴν οὕτω πώς φησιν' «Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ , περὶ τῆς θλίνεως τῆς γενομένης ἡμῖν 
H ew 3 L] ^r £N 226 / H ^r 
ἐν τῇ Acla , ὅτι καθ’ ὑπερθολὴν ἐθαρήθημεν ὑπὲρ δύ- 
ναµιν, ὥστε ἐξαπορηβῆναι ἡμᾶς καὶ «o0 ζην. ἀλλ 

ο. i n a " MR 
οὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν v 
à δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" οὕτω μεγάλοι, φησὶν, ἡμῖν 
E p M ^ 
ἐπχωρήθήσαν κίνδυνοι, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοῦ ζην, καὶ 
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mam attrahere : sic profecto et ego nunc dico : Utinam 
possibile essel me pro vobis laborantem omnibus recte 
agere; sed non licet hoc, non licet, sed quemque necesse 
est a se commissorum rationem reddere; neque videre est 


alium pro alio puniri. Propterea doleo et lugeo, quia vo- 


bis die illo accusatis assistere non potero, maxime cum 
neque mihi fiducia apud Deum sit fanfa; si vero et fidu- 
ciam haberem, non sum Mose sanctior, neque Samuele 
justior, quos virtutem tantam assequutos dixit (Jerem. 
15. 1) non posse quid Judaeos adjuvare, quod nimio tor- 
pori se ipsos illi dedissent, Quoniam igitur ex propriis 
operibus punimur et salvamur, studeamus, quaeso, cum 
aliis omnibus et hoc explere mandatum, ut cum bona spe 


hinc abeuntes promissa bona assequamur, gratia etc. 


——À— - 


HOMILIA XIV. 


Populo omni ab angustia liberato et constituto in fiducia, qui- 
dam rursum civitatem confictis rumoribus tremendis turba- 
verunt , et convicti sunt ; de hoc igitur habita est homilia, 
et de juramentorum abstinentia admonitio addita, ideoque 
de Jonatha et Saule et Jephthe historia producta est, et de- 
monstratum quot ex uno juramento nascantur perjuria. 


t. Non parum civitatem nobis heri diabolus perturbavit, 
sed et Deus nos iterum non parum consolatus est, ita ut 
quisque nostrüm opportune dicere possit illud propheticum 
(Psal. 93. 19), Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo consolationes (μα lctificaverunt 
animam meam. | Nec tantum consolando, sed et pertur- 
bari permiltendo, providentiam nobis suam Deus exhibuit. 
Quod enim numquam dicere destiti, hoc εἰ hodie dicam : 
non modo zrumnarum solutionem , sed et harum permis- 
sionem ex Dei benevolentia esse. Cum enim nos ad tor- 
porem declinantes videt, el ab ipsius familiarilate resilien- 
tes, ac spiritualium nullam rationem habentes, paulum 
nos derelinquit, ut ila castigati, ad ipsum studiosius 
redeamus. Et quid admiraris, si circa nos torpentes hoc 
facit, quippe cum Paulus et in 5ο et in discipulis suis 
hanc tentalionum causam esse dixerit? Etenim ad Corin- 
thios secundam mittens epistolam, sic dicebat (1. 8 εί 9) : 
Nolo vos ignorare, fratres , de tribulatione facta nobis 
in Asia, quod supra modum gravati sumus supra vir- 
tutem , ita ut (ederet nos eliam vivere ; scd ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus : quasi diceret , Tam 


magna nobis, inquit, incubuere pericula, ut. vivere de- 
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μηκέτιλοιπὸν ἐλπίσαι χρηστήν τινα ἔσεσθαι μεταθολὴν, 
dXX ἡ θάνατον ἀναμένειν πάντως" τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσγήκαμεν' 
ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόγνωσιν ἔλυσεν 6 θΘεὸς 

6 τὸν γειμῶνα, xal τὸ νέφος παρήνεγχε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
τοῦ θανάτου τῶν πυλῶν ἡμᾶς ἥρπασεν. Ἐἶτα δεικνὺς 

τι καὶ τὸ συγγωρῆσαι µέχρι τοσούτου κατενεγθῆναι 
χγδεµονίας ἦν πολλῆς, τὸ γινόμενον ἀπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν διηγεῖται κέρδος" τοῦτο δὲ ἦν τὸ συνεγῶς πρὸς 
10 αὐτὸν βλέπειν, ἀλλὰ μὴ µέγα φρονεῖν μηδὲ ἐπαίρεσθαι. 

Διὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι « Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα 

τοῦ θανάτου ἐσγήχαμεν », xal τὴν αἰτίαν ἐπήγαγε, 

Τίς δέ ἐστιν αὕτη; « "Ivo μὴ πεποιθότες ὦμεν, φησὶν, 

ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ζωοποιοῦντι τοὺς 
16 νεχρούς.» ἈΝυστάζοντας γὰρ ἡμᾶς καὶ καταπίπτοντας 

ἀφυπνίζειν εἴωθε τῶν πειρασμῶν f, φύσις καὶ διεγείρειν 

x«i εὐλαθεστέρους ποιεῖν. Όταν οὖν Unc, ἀγαπητὲ, 

πειρασμὸν νῦν μὲν σθεσθέντα, νῦν δὲ ἐγερθέντα πά-- 

λιν, μὴ καταπέσης μηδὲ ἀπαγορεύσης, ἀλλὰ γρηστὰς 
20 ἔμε τὰς ἐλπίδας, ἐκεῖνο πρὸς ἑαυτὸν λογιζόμενος, 
"ὅτι οὐγὶ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς 6 ΘΟεὸς 
παραδίδωσι ταῖς γερσὶ τῶν ἐγθρῶν, ἀλλὰ σπονδαιο- 
τέρους καὶ οἰκειοτέρους αὐτῷ κατασκευάσαι βονλό- 
μενος. 

Μ τοίνυν ἀπαγορεύτωμεν μηδὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀπογνῶμεν μεταθολὴν, ἀλλὰ ταγίστην προσδοκῶμεν 
ἔσεσθαι γαλήνην, καὶ τὸ τέλος ἁπάντων τῶν χατε 
όντων ἡμᾶς θορύθων ῥίψαντες ἐπὶ τὸν Θεὸν, αὖτο 
τῶν συνήθων ἁπτώμεθα πάλιν, καὶ τὸν εἰωθυῖαν δι- 
30 ὀχσκαλίαν εἰς µέσον ἄγωμεν. Ἠάλιν γὰρ ὑμῖν περὶ 

τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ὀιαλεγήηναι βούλομαι, ὥστε 

πρόῤῥιζον ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν ἀνασπάσαι τὴν πο- 
νηρὰν τῶν ὄρχων συνήθειαν. ΑΔιόπερ ἀνάγκη πάλιν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν καταφυγεῖν ἱκετηρίαν. Ἰαὶ γὰρ πι- 
35 ρεχάλεσα πρῴην ὑμᾶς τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου λαθόντας 
ἀποτετμημένην καὶ θεραοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἀποστά-- 
ζουσαν, οὕτως ἀπελθεῖν οἴκαδε ἕκαστον, καὶ νοµίζειν 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρᾶν αὐτὴν φωνὴν ἀφιεῖσαν καὶ 
λέγουσαν, Ἀ]ισήσατέ µου τὸν σφαγέα τὸν ὄρκον. "Orso 
ἔλεγγος οὐκ ἐποίησε, τοῦτο ὅρχος ἐποίησεν" ὅπερ θυμὸς 
τυραννικὸς οὐκ ἴσγυσε, τοῦτο εὐορχίας ἀνάγχη παρε- 
σχεύασε. Kot ὅτε μὲν ἠλέγχετο δημοσία πάντων 
ἀκονόντων, ἤνεγκε γενναίως τὴν ἐπιτίμησιν ὁ τύραννος" 
ὅτε δὲ εἰς ὄρκων ἀνάγκην ἑαυτὸν ἐνέθαλε, τότε τὸν 
µακαρίαν ἐκείνην ἀπέτεμε κεφαλήν. 
τοῦτο χαὶ νῦν παρακαλῶ, καὶ παρακαλῶν οὗ παύσο- 
pat, ὥστε ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, ταύτην βαστάζοντας 
τὴν κεφχλὴν ἀπιέναι, καὶ πᾶσιν αὐτὴν ἐπιδειχνύναι 
β,ῶσαν καὶ τῶν ὅρχων κατηγορούσαν. Κὰν γὰρ 
σφόδρα ὦμεν ῥάθυμοι καὶ ὀλίγωροι, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς κεφαλΏς ἐκείνης ἰλόντες φ,θερὸν tl, ἡμᾶς βλέπον- 
τας καὶ ἀπειλοῦντας ὀμγύουσι, γαλινοῦ παντὸς εὖτο- 
ώτερον τῷ goo τούτῳ σωφρονισθόγτες, ἄγγειν xal 
ποπτρέφειν δυνημόµεθα ῥαδίως τὴν γλῶτταν ἀπὸ τῆς 
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speraremus, nec amplius speraremus ullam fore bonam 
mutationem , nec nisi mortem exspectandam esse omnino : 
hoc enim illud est, 7psi in nobis ipsis responsum mortis 
habuimus; sed tamen post tantam desperationem depulit 
Deus procellam , et nubem abegit , nosque ex ipsis mortis 
faucibus eripuit. Mox demonstrans quod concedere ut in tan- 
lum incideremus periculum, multa fuerit providentiae opus, 
etiam lucrum ex tentalionibus partum memorat ; hoc aulem 
erat assidue ad ipsum respicere, sed nil magnum sapere 
Propterea cum dixissel, 7psi in nobis 
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neque extolli. 
ipsis responsum mortis habuimus , et causam intulit. 
Quae vero hiec est causa? U/ non simus fidentes in no- 
bis, inquit (ib. v. 9), sed in Deo, qui suscitat mortuos. 
Dorimitantes enim nos et delapsos expergefacere solet et 
excilare et religiosiores facere tentationum natura. Cum 
igitur videris, dilecte, tentationem nunc quidem exstinctam, 
rursum autem accensam , ne animo concidas neu despon- 
deas; sed bonam spem teneas, illud intra te ipsum ra- 
tiocinans, quod non perosus nec aversalus nos Deus ini- 
micorum manibus tradat, sed studiosiores et sibi magis 
familiares facere volens. 

Ne igitur animum despondeamus, nec mulationem in 
melius desperemus, sed celerrimam speremus fore tran- 
quillitatem , ef omnium quibus agitamur tumultuum finem 
in Deum projicientes , rursum consueta altingamus, soli- 
tamque in medium doctrinam producamus : rursus enim 
vobis de eadem materia dicere volo, ut de mente vestra 
improba jurandi consuetudo radicitus evellator. Idcirco 
necesse rursum ad eamdem confugere supplicationem. 
Klenim antea vos rogavi, ut Joannis capul abscissum 
adhuc calido cruore destillans sumentes, sic domum quis- 
que suam redealis, et putetis ante oculos habere ipsum 
vocem emittentem et dicentem : Odio habete jugulalorem 
meum juramentum. | Quod increpatio non fecit, hoc fecit 
juramentum : quod ira non potuit. tyrannica, hoc perjurii 
necessitas effecit, Sane quando omnibus publice audien- 
tibus arguebalur, increpationem generose tulit tyrannus ; 
cum vero se in juramentorum necessitateny adegit, func 
illud beatum caput abscidit. foc ipsum igitur et nunc 
peto, et. petere non desistam, ut. quocumque abierimus , 
hoc gestantes caput abeamus, et omnibus ostendamus cla- 
mans et juramenta accusans. Quamvis namque valde 
simus ignavi et. negligentes , capitis illius oculos intuili , 
terribililer nos respicientes et minantes jurantibus, freno 
omni vehementius per hunc timorem repressi , cohibere οἱ 


avertere facile poterimus linguam a jurandi impetu. Nec 
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ἐπὶ τοὺς ὄρχους ÓpuT.. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον τὸ 
A , 
δεινὸν ἔχει 6 ὄρχος, ὅτι καὶ παραθαινόµενος xal φυ- 
, 7 “ν M e , ή *^ ' 
λαττόμενος χολάζει τοὺς ἁλισκομένους, ὅπερ οὐδενὶ 
». νι e L p »^ E Y 3^ 
τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων cuuGatvov ἴδοι ttc ἄν' ἀλλὰ 
6 xxl ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου xaxóv. 
ἐστι; Τὸ μηδὲ βουλομένοις μηδὲ σπουδάζουσι δυνατὸν 
εἶναι εὐορχῆσαι πολλάκις. Πρῶτον μὲν γὰρ 6 διγνε- 
κῶς ὀμνὺς , καὶ ἑκὼν καὶ ἄκων, καὶ ἀγνοῶν καὶ εἰδὼς, 
* ^U * ty ^ - λλ , 
xai σπουδάζων καὶ παίζων, καὶ ὑπὸ θυμοῦ πολλάκις 
.- , 
10 ἐκφερόμενος xal ὑπὸ ἑτέρων πολλῶν, ἐπιορχήσει πάν- 
τως. Καὶ πρὸς ταῦτα οὐδεὶς ἀντερεῖ: οὕτως ἐστὶν 
- * , 
ὡμολογημένον καὶ ὃτλον ὅτι τὸν πολύορκον ἀνάγκη 
' , cT , ^ * 
καὶ ἐπίορχον εἶναι. Δεύτερον δὲ, ὅτι κἂν μὴ συναρ- 
U δὲ 4 ^S ? ^ ^ :h £2. 9 
macÜri; μηδὲ ἄκων μηδὲ ἀγνοῶν τοῦτο πάθη, ὑπ 
16 αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως , xal ἑκὼν καὶ εἰδὼς, 
ἀναγκασθήσεται ἐπιορκΏῆσαι πάντως. ἨΗολλάκις γοῦν 
ἐπὶ τῆς οἰκίας ἀριστοποιουμένων ἡμῶν, καὶ τῶν οἰκετῶν 
LÀ «Y 
τινος διαµαρτόντος, ὤμοσε µαστιγώσειν ᾗ γυνή’ εἶτα 
ἀντώμοσεν 6 ἀνὴρ τὰ ἐναντία, καὶ ἀντέστη φιλονεικῶν 
20 xat οὐκ ἐπιτρέπων. Ἐνταῦθα x&v ὁτιοῦν ποιήσωσιν, 
ἀνάγχη πάντως ἐπιορχίαν συστΏναι:' οὐδὲ γὰρ βου- 
λομένοις αὐτοῖς οὐδὲ σπουδάζουσι φυλάξαι δυνατὸν 
τὸν ὄρχον λοιπόν’ ἀλλ’ ὅπερ ἂν γένηται, θάτερος αὐτῶν 
ἐπιορχίᾳ ἁλώσεται ΄ μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι πάντως" xal 
Lod N * , ^ , M ^w « 
26 πῶς, ἐγὼ λέγω" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παράδοξο. Ὅ 
ὀμόσας μαστιγώσειν τὸν οἰκέτην ἢ τὴν θεραπαινίδα, 
εἶτα κωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρκησε μὴ ποιήσας ὅπερ 
ὤμοσε, καὶ τῷ χωλύσαντι πάλιν καὶ διακόψαντι τὴν 
^ 
εὐορχίαν τὸ ἔγχλημα τῆς ἐπιορχίας περιέστησεν. Οὐ 
γὰρ ci ἐπιορκαῦντες µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἑτέροις τὴν 
΄ , ^ 
ἀνάγχην ταύτην ἐφιστῶντες, καὶ δρχίζοντες, ὑπεύθυνοι 
τῶν αὐτῶν ἐγκλημάτων elsi. 


at 


Οὐκ ἐν οἰκίαις δὲ µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἴδοι τις ἂν τοῦτο γινό 
, à ταῖς ἀγοραῖς ἴδοι τις ἂν τοῦτο γινό- 
µενον, καὶ ἐν ταῖς µάχαις μάλιστα , ὅταν πρὸς ἀλλή- 
ἂν λους πυκτεύοντες ἀντομνύωσιν, 6 μὲν τυπτήσειν, ὃ δὲ 
, * . , ^ , ^' 
μὴ τυπτήσεσθαι ' ὁ μὲν ἀφαιρήσειν τὸ ἵμάτιον, 6. δὲ 
οὐκ ἐπιτρέψειν' 6 μὲν ἀπαιτήσειν τὸ ἀργύριον, 6 δὲ οὐκ 

UD p. 7 σε ργνριον, ξου 

3 ^, . - 

ἀπολώσειν' καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἐναντία τοιαῦτα φιλο- 

^ ^, , , ^t A J 
νεικοῦντες ὀμνύουσι. Καὶ ἐν ἐργαστηρίοις δὲ καὶ δι- 
4c δασχαλείοις ἴδοι τις ἂν τοῦτο ευμβαῖνον. []ολλάκις 
γοῦν τεχνίτης διωμόσατο τῷ μαθητῇῃ μὴ πρότερον αὐτὸν 
ἀφήσειν φχγεῖν xal πιεῖν, ἕως ἂν τὸ 2o0iy ἔργον ἅπαν 

$4 
, - ^ * 

ἀνύση. Τοῦτο δὲ καὶ παιδαγωγὸς πολλάκις πρὸς νέον, 
καὶ πρὸς θεράπαιναν ἐποίησε δέσποινα, xxl ἀνάγκη 
5 τῆς ἑσπέρας χαταλαθούσης, καὶ τοῦ ἔργου μὴ πληρω- 
θέντος, 7, λιμῷ διαφθαρΏναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, 7$ 
ἐπιορχῆσχι τοὺς ὁμόσαντας πάντως, “Ὅ γὰρ πονηρὸς 
δαίµων ἐκεῖνος, 6 τοῖς ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων del τοῖς 

, * -- -- 
ἡμετέροις, παρεστὼς καὶ ἀχούων τῆς ἀνάγκης τῶν 
ὅρχων, εἰς ῥαθυμίαν τοὺς ὑπευθύνους ἐμθάλλει, ἢ ἑτέ- 
, E , eu , - 
pav δνσχολίαν ἐργάζεται, ὥστε μὴ πληρωθέντος τοῦ 
ἔργου, xal πληγὰς καὶ ὕθρεις καὶ ἐπιορχίας καὶ µυρία 

L "^ 

ἕτερα γενέσθαι δεινά. ἸΚαθάπερ γὰρ παῖθες σγοινίον 
μακρὸν xat διεφθαρµένον ἕλκοντες ἀπεναντίας ἀλλήλων 


- 


-- 
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HOMILIA QUARTADECIMA. 


411 
enim hoc &olum habet mali juramentum, quod et temera- 
tum et servatum juratos poenae. faciat obnoxios, id quod 
in nullo peccatorum alio accidere quis videril ; sed et aliud 
non minus isto malum. Quod autem hioc est? Quod neque 
volentibus, neque studentibus sepius possibile sit bene 
jurare. Primo quia frequenter jurans, et volens et invitus, 
€t nesciens οἱ sciens, οἱ serio et joco, et ab ira sepe 
elatus εἰ a multis aliis, omnino pejerabit. Et his contra- 
dicet nemo : usque adeo planum et manifestum est quod 
multum jurantem perjurum esse necessarium sil. Secundo, 
etsi non raptus aut invitus aut ignorans hoc patiatur, ab 
ipsa rei natura, et volens et sciens omnino pejerare coge- 
tur. Siepius enim domi nobis prandentibus , et servorum 
aliquo peccante, se illum flagellaturam uxor juravit ; mox 
vir contrarium juravit, et ambitiose restitit, nec permisit. 
Hic quidquid fecerint, necesse est omnino perjurium con- 
Stitui : nec enim volentibus ipsis et studentibus jam est 
possibile custodire juramentum; sed quicquid accidat, 
ipsorum alter perjurii reus fiet, vel potius ambo, hoc sci- 
licel modo , quem dicam : lioc enim est admirabile. Jura- 
tus se flagellaturum servum vel ancillulam, postea pro- 
hibitus , et ipse pejeravit , quoniam non fecit quod juravit ; 
et prohibentem ac juramenti verilatem impedientem per- 
jurii crimine alligavit. Non enim pejerantes tantum, sed 
aliis quoque necessitatem hanc jurandi afferentes , eorum- 
dem rei sunt criminum. | Nec domi tantum , sed et in pu- 
blico hoc quispiam fieri videat, et in pugnis maxime, 
quando inler se decertantes contraria jurant : hic. quidem 
verberalurum, ille vero non verberatum iri ; hic pallium 
se ablaturum, ille non permissurum; hic argentum se re- 
petiturum , ille vero se non redditurum : et mulla alia hu- 
Hoc 
vero et in officinis et scholis quispiam evenire videat. Saepius 


jusmodi repugnantia inter se contendentes jurant. 


quippe artifex discipulum comedere et bibere non prius se 
permissurum esse juravit, quam totum opus injunctum 
expedierit. Hoc autem et pzedagogus sape ip puerum et 
in ancillam domina fecit : et necesse est superveniente 
vespere , et opere non impleto, vel fame absumi qui non 
expedierunt, vel juratos omnino pejerare. Malignus enim 
dzemon ille bonis semper nostris insidians adstat , et jura- 
mentorum necessitatem audiens , in relaxationem obnoxios 
impellit, vel aliam molitur difficultatem , ut non impleto 
opere et plag:e et contumeliz? et perjuria et infinita alia 
mala fiant. Sicut enim pueri funiculum longum et putri- 
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μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης, ὕπτιοι πάντες πίπτουσι τοῦ 
σχοινίου µέσου διαῤῥαγέντος , xal ol μὲν τὰς χεφαλὰς, 
ol δὲ ἕτερόν τι τοῦ σώματος τιτρώσχκονται µέρος" οὕτω 
δὴ καὶ ol ἀντομνύοντες ἀλλήλοις ἀπεναντίας, τοῦ ὅρκου 
ὅ διαῤῥαγέντος ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης, elc τὸ 
τῆς ἐπιορχίας ἀμφότεροι χαταπίπτουσι βάραθρον, οἱ 
μὲν αὐτῷ τῷ ἐπιορχεῖν, ol δὲ τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιορ- 
xíag παρασγεῖν ἑτέροις. 
Καὶ ἵνα τοῦτο μὴ µόνον ἀπὺ τῶν ἐν ταῖς οἰκίαις 
I0 καὶ τῶν ἐν ταῖς ἀγοραῖς καθ) ἑκάστην ἡμέραν γινοµέ- 
vov, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Γραφῶν γένηται 070v, 
ἱστορίαν ὑμῖν τινα παλαιὰν διηγήσοµαι τοῖς εἰρημένοις 
συµβαίνουσαν.  Ἀπελθόντων moti πολεμίων τοῖς 
Ἰ[ουδαίοις, xai τοῦ ᾿Ιωνάθαν (ufog δὲ οὗτος ἦν τοῦ 
1b Σαούλ) τοὺς μὲν καταχόψαντος, τοὺς δὲ εἲς qeriv 
νο, βουλόμενος 6 Σαοὺλ 6 τούτου πατὸρ µειζό- 
ως χατὰ τῶν ὑπολειφθέντων τὸ ) στρατόπεδον διεγεῖραι : 
in ποιῆσαι μὴ πβότερον ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας γει- 
ρώσωνται, τοὐναντίον ἅπερ ἠθέλησεν ἔπραξεν, ὀμόσας 
20 ἕως ἑσπέρας µηδένα φαγεῖν ἄρτον, ἕως ἐκδικήσεως τῶν 
ἐγθρῶν αὐτοῦ. Ἆ ῥα τί τούτου Ἰάνοιτ' ἂν ἀνοητότερον; 
Πεπονηχότας γὰρ καὶ καταχκοπέντας στρατιώτας ὀφεί- 
λων διαναπαῦσαι, καὶ νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς 
πολεµίοις, τῶν πολεμίων αὐτῶν γαλεπώτερον κατειρ- 
25 Υάσατο διὰ τῆς ἀνάγκης τοῦ ὄρχου λιμῷ παραδοὺς 
αὐτοὺς χαλεπωτάτῳ. Σφαλερὸν μὲν οὖν τὸ καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ τινα ὀμνύναι' πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
Ὑμάτων περιστάσεως βιαζόμεθα * τὸ δὲ καὶ τὴν ἑτέρων 
γνώμηντῇῃ τῶν οἰκείων ὄρχων ἀνάγκῃ καταδῆσαι πολλῷ 
30 σφαλερώτερον, xal μάλιστα ὅταν μὴ περὶ ἑνὸς καὶ δύο 
καὶ τριῶν, ἀλλὰ περὶ πλήθους ἀπείρου τις ὁμνύῃ᾽ ὅπερ 
ὃ Σαοὺλ τότε ἐποίησεν ἀπερισχέπτως, χαὶ οὔτε ὅτι 
εἰκὸς ἦν ἐν οὕτως ἀπείρῳ δήµῳ ἕνα γοῦν τινα παρα- 
Orat τὸν ὄρχον ἐνενότσεν, οὔτε ὅτι στρατιῶται, καὶ 
35 στρατιῶται πολεμοῦντες, πολὺ φιλοσοφίας ἄφεστηκό- 
τες, Υαστρὺς κρατεῖν οὐχ ἐπίστανται, καὶ μάλιστα 
ὅταν πολὺς ὁ κάματος 3 Ἁλλὰ ταῦτα πάντα παρι- 
δὼν ἐκεῖνος, ὡς περὶ ἑνὸς οἰκέτου μόνον ὀμνὺς, ὃν εὖὐ- 
χόλως ἠδύνατο χατασγεῖν, οὕτω περὶ παντὸς ἐλογίσατο 
40 τοῦ στρατοπέξου. Διά τοι τοῦτο τοσαύτην ἤνοιξε τῷ 
διαθόλῳ θήραν, ὡς μὴ µόνον δύο καὶ τρεῖς καὶ τέττα- 
ῥρας, ἀλλὰ πολλῷ πλείους ἀπὸ τοῦ ὄρχου τούτου ἐν 
βραχεῖ χαιρῷ πλέζαι ἐπιορχίας. Ὥσπερ γὰρ ὅταν 
μηδ) ὅλως ὀμόσωμεν, ἅπασαν αὐτῷ τὴν εἴσοδον ἆπο- 
45 φράττοµεν' οὕτως ἂν ἕνα ὅρχον προώµεθα μόνον, π πολ- 
λὴν αὐτῷ παρέχοµεν ἐξουσίαν συνῃεῖναι µυρίας ἐπιορ- 
αίας. Καὶ καθάπερ ol τὰς  σειρὰς πλέκοντες, ἂν μὲν 
ἔχωσι τὸν κατέ (aie αὐτοῖς τὸν ἀργὸν, μετὰ ἄκρι- 
θείας ἅπασαν ἐ ἐργάζονται τὴν πλοκήν' ἂν δὲ μηδεὶς 6 
60 τοῦτο ποιῶν 7, οὐδ' ἐπιγειρῆσαι δύναιντ’ ἂν τὴν dp- 
yii τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal 6 διάβολος τὰς σειρὰς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν πλέκων, ἂν μὴ λάθη τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς Υλώττης τῆς ἡμετέρας, οὐδὲ ἐπιχειρῆ- 
σαι δύναιτ᾽ dv: ἂν δὲ ἀργὴν ποιησώµεθα µόνον, ὥσπερ 
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dum ex contrario inter se trahentes cum multo impetu, 
supini omnes cadunt funiculo per medium disrupto, et hi 
quidem capite, illi vero alia corporis parte feriuntur : sic 
οἱ inter se contraria jurantes, juramento pro rerum ne- 
cessitate disrupto, in perjurii barathrum ntrique cadunt , 
hi quidem pejerando, illi vero perjurii causam aliis prae- 
bendo. 

2. Et ut hoc non fantum ex iis quie quotidie in domibus 
et plateis fiunt, sed etiam gx ipsis Scripturis sit manife- 
stum, antiquam vobis quamdam narrabo historiam dictis 
convenientem. (1. Reg. 14. 24. e£ sgq.) Hostes aliquando 
Judaeos cum invasissent , eosque Jonatlias aggressus esset 
(hic autem erat Saülis filius), et hos quidem trucidasset , 
illos vero in fugam convertisset : volens Saül hujus pater 
amplius contra reliquos exercitum excitare, et facere ut 
non absisteret priusquam omnes oppressisset , contrarium 
quam voluit fecit, juratus neminem usque ad vesperam 
panem comesturum usque ad hostium ultionem suo- 


rum. — Quid nempe hac re stultius (ieri posset? Fa- 


tigatos enim et prostratos milites cum  refocillare de- 
buisset et fortiores hostibus immittere, hostibus ipsis 
gravius eos habuit, per juramenti necessitatem fami gra- 
vissimae ipsos tradens. Periculosum quippe eliam de se 
ipso quempiam jurare ; sepius enim a rerum circumstantia 
cogimur ; aliorum vero sententiam juramentorum suorum 
necessitate comprehendere , multo periculosius , οἱ maxime 
cum non de uno , aut duobus vel tribus, sed de multitu. 
dine quis infinita juret : sicut tunc Saül inconsiderate fe- 
cit, neque cogilavil verisimile esse ut ex tanto nuniero 
unus sallem juramentum transgrederetur, neque considera- 
vit milites, et milites pugnantes, et multum a philosophia 
alienos ventrem vincere non posse , maxime cum labor sit 
plurimus. Sed hiec omnia ille despiciens, tamquam de 
uno tantum servo jurans, quem facile cohibere posset , sic 
Et ideo tantum diabolo 


aditum aperuit, ut non modo duo el tria et quatuor, sed 


de omni ratiocinatus est exercitu. 


et multo plura hoc ex juramento brevi tempore perjuria 
texeret. Sicut enim cum nihil omnino juramus , omnes 
ipsi adilus obstruimus : ifa si unum dumtaxat juramentum 
emi erimus, ipsi magnam infinita componendi perjuria 
potestatem prirbemus. — Et sicut ii qui catenas complicant, 
si eum qui caput tenet habeant, facile et diligenter totam 
expediunt nodorum seriem; si vero qui faciat hoc adsit 
nemo, nec inilium aggredi possunt : eodem modo diabolus 
quoque peccatorum nostrorum calenas nectens , 
lingua nostra principium ducat, ue aggredi quidem po:sit ; 
$i vero nos principium dumtaxat fecerimus, lingua quasi 


manu juramentum nobis retinentibus , cum multa jam li- 


nisi a 


5 


(us, 14) 


γειρὶ τῇ Dern τὸν ὅρκον ἡμῶν κατεγόντων, μετὰ 
πολλΏς λοιπὸν της ἀδείας τὸν πονηρὰν αὐτοῦ τέχνην 
ἐπιδείκνυται, ἐξ ἑνὸς ὄρχου μυρίας συντιθεὶς xal πλέκων 
ἐπιορχίας" ὃ δὴ xal νῦν ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ ἐποίησεν 
οὗτος. — "Opa γοῦν εὐθέως cla γίνεται τῷ ὄρκῳ τούτῳ 
mais. 

Δρυμὸν παρῄει τὸ στρατόπεδον μελισσῶνα Éyovza , 
καὶ 6 μελισσὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, καὶ εἰστλ- 
ϐεν ὃ λαὸς ες τὸν μελισσῶνα , καὶ διεπορεύετο λαλῶν, 


to. Elec οἷον τὸ βάραθρον ; ; τράπεζα ἐσγεδιασμένη , ἵνα 
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xal τὸ εὔκολον τῆς ἐπιχειρήσεως, καὶ τὸ Ob τῆς 
M x d ιά Á 
τροφῆς, xal ἡ τοῦ λήσεσθαι ἐλπὶς εἷς τὴν παράθασιν 
αὐτοὺς προκαλέσηται τῶν ὄρχων. "Ὁ τε γὰρ λιμὸς ὅ 
τε χάµατος χαὶ 6 χαιρός (« Πᾶσα γὰρ ἡ (5, φησὶν, 
ἠρίστα ») τότε ὤθουν ἐπὶ τὴν παρανοµίαν. Καὶ f, 
τῶν κηρίων δὲ ὄψις ἔξωθεν αὐτοὺς προεκαλεῖτο ἐκλύουσα 
τὴν εὐτονίαν" τό τε The 27 xal ἐμπαράσκενον τῆς 
τραπέζης, xai τὸ δυσφώρατον τῆς χλοπῆς, ἑκανὰ 
πᾶσαν ἦν δελεάσαι φιλοσοφίαν. Ei μὲν γὰρ χοέα ἦν, 
ἅπερ ἕψειν καὶ ὁπτᾶν ἔδει, οὐκ ἂν οὕτως αὐτῶν ἐγοή- 
τευσε τὸν ψυχἠν, ἐν τῷ μαγειρεύειν αὐτὰ καὶ πρὸς 
τροφὴν παρασχευάζειν µελλόντων καὶ βραδυνόντων 
xai προσδοκώντων ἁλώσεσθαι" vuvt δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλὰ µέλι µόνον, ἔνθα πραγµατείας μὲν οὐλεμιᾶς 
ἔδει τοιαύτης, ἄρχει δὲ ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ βάψαντα 
μετασχεῖν τῆς τραπέζης καὶ λαθεῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνοι 
κατεῖχον τῆς ἐπιθυμίας, καὶ οὐκ εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Τί δὲ ἡμῖν µέλει; μὴ γὰρ δὴ ἡμῶν τις διωμµόσατο 
τοῦτο; ἐκεῖνος Σώσει θίκην τῶν ἀπερισχέπτων ὄρχων " 
τίνος Υὰρ ἕνεκεν ὤμνυ ; Ἀλλ” οὐδὲν τούτων ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῖς εὐλαθείας παρῄε σαν, καὶ το- 
σούτων ὄντων τῶν δελεκζόντων αὐτοὺς, ἐφιλοσόφουν, 
« xxl διεπορεύετο ὁ λαὸς λαλῶν.»  T( doct, Διεπο- 
ρεύετο λαλῶν; Τὴν ὀδύνην διὰ τῶν ῥημάτων παραμυ- 
θούμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. Τί οὖν, ἐπειδὴ 6 
* H , , κά Y^! / ΄ 
λαὸς ἐφιλοσόφησεν ἅπας, ρα οὐδὲν ἐγένετο πλέον, 
ἀλλὰ ἐφυλάγθη ὃ ὄρχος; 09δὲ οὕτω μὲν οὖν ἐφυλάμθη, 
ἀλλὰ παρεβάθη. Ἠῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Λὐτίκα dxov- 
σεσθε, ἵνα καὶ τὴν τοῦ διαθόλου τέγγην καταμάθητε 
πᾶσαν. «Ὁ γὰρ Ἰωνάβαν οὐκ ἀχρύσας ἐν τῷ ὁρχί- 
ζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐξέτεινε τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθάπτισεν εἷς τὸ χήριον τοῦ 
μέλιτος, xal ἐπέστρεψε τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ, καὶ ἀνέθλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. » "Oca 
τίνα πρὸς τὴν ἐπιορχίαν ὤβησεν, οὐγ ἕνα τῶν στρα- 
τιωτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ὀμωμοχότος" οὐδὲ 
γὰρ ἐπιορκίαν ἐργάσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλὰ καὶ 
παιδοχτονίαν συνετίθει καὶ κατεσκεύαζε πόῤῥωθεν, καὶ 
τὴν φύσιν αὐτὴν xaÜ' ἑαυτῆς σγίσαι ἠπείγετο, καὶ 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ ᾿]εφθάε moti ἐποίησε, τοῦτο xol μετὰ 
ταῦτα ποιήσειν ἦλπισε. — Kal γὰρ ἐκεῖνος ὑποσγόμενος 
τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἀπαντήσοντα αὐτῷ μετὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ πολέμου νίκην κατασφάξειν, sl; παιδοκτονίαν 
ἐνέπεσε; τὸ γὰρ θυγάτριον πρῶτον ἀπαντῆσαν αὐτῷ 
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centia malignam artem suam exercet, ex uno juramento 


iunumera componens et texens perjuria : quod profecto et 
eo quod nunc narramus in Saüle hic effecil.  A«pice enim 
qualis statim lioc juramento laqueus exoriatur. 


Sylvam praeteribat exercitus apiarium habentem, quod 
ante faciem agri erat, et ingressus est. populus in apiarium, 
e! transibat loquens.  Vidisti quantum barathrum ? mensa 
extemporanea,, ut et accedendi facilitas, et nutrimenti 
suav tas , el latendí spes in juramentorum transgressionem 
ipsos alliceret, Nam fames et labor et tempus (Omnis 
enim, inquit [1. Reg. 14. 24], terra prandebat) tunc ad 
pra'varicationem impellebant. Favorum aspectus quoque 
animi vigorem solvens, extrinsecns ipsos invitabat : mensae 
enim tum jucunditas, tum facilis apparatus , et deprehen- 
dendi furti difficullas. omnem fallere philosophiam facile 
poterant. Nam si carnes fuissent , quas elixare vel torrere 
oporteret, non tantum ipsorum animos allexissent , cum 
in ipsis coquendis et ad escam parandis cunclari et tardare 
oporteret, se in re deprehensum iri exspectantes : nunc 
vero nil erat tale, sed mel solum , ubi ejusmodi labore 
nullo opus erat; sufficiebat autem summum digitum in- 
tingentem ex mensa capere et latere. Verumtamen illi 
cupiditatem continuerunt, nec intra se dixerunt , Quid 
nobis hoc curandum est? numquid nostrüm quisquam hoc 
juravit? ille inconsiderali penas dabit juramenti : quare 
namque juravit? At nihil ejusmodi cogilarunt, sed cum 
multa transibant reverentia ; el cum tot essent, quie ipsos 
allicerent, disciplinam servabant, E/ transibat populus 
loquens (1. Reg. 14. 20). Quid est, transibat loquens? 
Dolorem verbis consolantes inter sese loquebantur, 3. Quid 
igilur, postquam omnis populus disciplinam servavit, nihilne 
amplius actum est, sed servatum est juramentum? Ne ita 
quidem servatum est, sed temeralum. Qualiter antem , 
et quomodo, statim audietis, ut omnem diaboli artem 
addiscalis. Jonathas enim (ib. v. 27), qui non audierat 
patrem suum jurantem extendit summitatem sceptri , 
quod habebat in manu sua, et intinxit. in favum 
mellis, et convertit manum. suam in os suum , et re- 
spexerunt. oculi ejus. Vide quem ad. perjurium impulit, 
non unum militum, sed ipsum jurati filium : nec enim 
perjurium patrare tantum volebat, verum et filii cedem 
componebat et ex longinqno moliebatur, et naturam ipsam 
contra se ipsam dividere festinabat; e! quod olim in Je- 
phthae fecerat (Judic. 11. 39), hoc et postea se facturum 
sperabat. Etenim ille Deo pollicitus se primum sibi oc- 
cursurum post belli victoriam jugulaturum , in (ilie necem 
cecidit; filiolam enim primam sibi occurrentem immolavit, 
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* , ” * [1 
κατέθυσε, καὶ 6 Qebc οὐκ ἐκώλνσε. Kal οἶδα μὲν 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἀπίστων ὠμότητα ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν καὶ 
ἀπανθρωπίαν διὰ τὴν θυσίαν ταύτην" ἐγὼ δὲ πολλῆς 
κηδεμονίας καὶ φιλανθρωπίας ξεῖγαα τὴν συγ/ώρησιν 

” .. ΄ ^ ^ 
6 τήν ἐπὶ τῇ θυσία ταύτῃ γεγενηµένην εἴποιμι ἂν εἶναι, 
καὶ ὅτιτοῦ γένους ἡμῶν κηδόµενος οὐχ ἐκώλυσεν ἐκείνην 

, - * a * , * , * 
τὸν σφαγήν. — El γὰρ μετὰ τὴν εὐγὴν ἐκείνην καὶ τὴν 
ὑπόσχεσιν τὴν θυσίαν ἐκώλυσε , πολλοὶ καὶ μετὰ τὸν 

2 7 Um ^m * * NY 

I:g04s προσδοκῶντες μὴ δέξεσθαι τὸν Θεόν, πολλὰς 
10 ἂν τοιαύτας ηὔξαντο εὐχὰς, καὶ ὁδῷ προθαίνοντες εἰς 


D 
3 


παιδοκτονίαν ἐξέθησαν dv νυνὶ δὲ ἀφεὶς αὐτὴν πληρω- 
θΏναι ἔργῳ, τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἐκώλυσε. Kei 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μετὰ τὸ σφαγΏναι τὸ θυγάτριον 
-25 / E ο Y 
τοῦ "Iegüds , ὥστε ἀείμνηστον εἶναι τὴν συμφορὰν, καὶ 
15 μὴ λήθη παραδοθΏναι τὸ πάθος, ἐγένετο νόµος παρὰ 
μὲ λήθῃ παραδοθῇ τάθος, ἐγένετο νόμος παρ 
- 7 , , , LJ ^ 
τοῖς "ou2alot; συνερχοµένας τὰς παοθένους κατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐκεῖνον ἡμέρας τεσσαράχκοντα πενθεῖν τὴν γεγε- 
, " * e P4 ^ , PN , ο * , 
νημένην σφαγὴν, ἵνα τῷ θρήνῳ τῆς θυσίας τὴν μνήμην 
3 9- -- ΄ -- 
ἀνανεοῦντες τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ποιῶσιν 
χ ο» - 
230 ἅπαντας, καὶ µάθωσιν ὡς οὗ κατὰ γνώµην ἦν τῷ Θεῷ 
, - $^ LH ^ - ETY L 
γενέσθαι τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἂν θρηνεῖν καὶ ὀδύρεσθαι τὰς 
παρθένους ἀφῆκε. Kat ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ λεγόμενο», 
^ La LE SEA ^ y , $ / 44 3 
τὸ τέλος ἔλειξε, Μετὰ γὰρ τὴν θυσίαν ἐχείνην οὖδεὶς 
τοιαύτην £047 ηὔξατο τῷ Θεῷ * διὰ τοῦτο ταύτην μὲν 
, ΄ - ^ ^ , ^ - | , La ^ , 9 ^ 
245 οὐχ ἐχώλυσεν, Ἂν δὲ αὐτὸς ἐπέταζε διεκώλυσε, τὴν ἐπὶ 
τοῦ Ἰσαὰκ, OV ἀμφοτέρων δεικνὺς ὡς οὐ αίρει ταῖς 
, , 3 , SN 5. ^ , 
τοιαύταις θυσίαις, ᾽Ἀλλ 6 πονηρὸς δαίµων ἐφιλονείχει 
καὶ νῦν τοιχύτην τραγῳδίαν ἐργάσασθαι" διὰ τοῦτο τὸν 
* , *, * ^ » hi * , 
Ἰωνάθαν ἐπὶ τὴν παράθασιν ὤθησεν. — El μὲν γάρ τις 
30 τῶν στρατιωτῶν παρέθη τὸν νόµον, οὐδὲν αὐτῷ µέγα 
ἐδόχει εἶναι xaxov τὸ γινόμενον' νυνὶ δὲ ἀκόρεστος ὢν 
τῶν ἀνθρωπίνων κακῶν, καὶ οὐδέποτε ἐκ τῶν ἡμετέρων 
ἐμπιπλάμενος συμφορῶν, οὐδὲν νεανικὸν ἡ γεῖτο ποιεῖνι 
εἰ φόνον ἐργάσαιτο ψΨιλόν' ἀλλ εἰ μὴ καὶ παιδοκτονία 
^ ^» ^ , ^f, * ^Y , i 
35 τὴν δεξιὰν τοῦ βασιλέως μολύνειεν, οὐδὲν µέγα πε- 
ποιηχέναι ἐνόμιζε. Καὶ τί λέγω παιδοκπονίαν; ἐπε- 
, - 
γόησε γὰρ 5 μιαρὸς ἐκεῖνος καὶ τούτου πάλιν dva- 
,— , e - ME] LI AJ 4 1 
Υέστερον φόνον εὑρεῖν. — El μὲν γὰρ εἰλὼς ἥμαρτε καὶ 
, ^ ^ 
ἐσφάγη, παιξοκτονία µόνον τὸ γινόµενον ἦν" νυνὶ δὲ εξ 
, € ^ ,»^ * ^ 
40 ἀγνοίας ἁμαρτὼν (οὐδὲ γὰρ ἤκουσε τῶν ὅρχων), εἶτα 
^ ^ ^ - , ^ . * 
ἀναιρεθεὶς, διπλοῦν ἂν ἐποίησε τῷ πατρι τὸ ἄλγος" 
^ - - 
καὶ γὰρ maióx xal παῖδα οὐδὲν ἁμαρτόντα καταθύειν 
ἔμελλεν, 
3 1 
Ἀλλ' ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἱστορίας πορευτέον λοιπόν, 
^p ^ j * ^ 
45 Ἐπειδὴ γὰρ ἔφαγεν, « ἀνέθλεψαν ol. ὀφθαλμοὶ αὐ- 
- , Να * ^ ^ * T£ 
τοῦ », φησί. — IIoAAzy καὶ ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως xa- 
- * * " ^ ^Y ' 3.7 
τηγορεῖ τὴν ἄνοιαν, δειχνὺς ὅτι σγεδὸν 6 λιμὸς ἐπή- 
ρωσε τοὺς στρατιώτας ἅπαντας, καὶ πολλὶν τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν κατέγεε τὴν ἀγλύν. "τα ἴδών τις, 
50 9e, τῶν στρατιωτῶν λέγει, « Ὀρχίσας ὥρκισεν 6 
^ ^ , L4 , 
πατήρ σου τὸν λαὸν ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον’ xal 
ἐξελύθη ὁ λαός, Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν, Ἀπήλλαγεν ὁ 
πατήρ µου τὴν γῆν. » Ti ἐστιν « ἀπήλλαχεν 5; 
, , 
Ἀπώλεσε, διέφθειρεν ἅπαντας,. Παραθαθέντος τοίνυν 
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et Deus non prohibuit. Et novi quidem infidelium multos 
crudelitatem et inhumanitatem nobis improperare propter 
lioc sacrificinm; ego vero multe providentize et clementiae 
signum permissionem in hoc sacrificio datam esse dixerim, 
et quod generis nostri curam gerens, ccdem illam non 
prohibuerit, Si enim post votum et promissionem illam 
sacrificium prohibuisset, multi etiam post Jephtlhiae Deum 
sperantes non suscepturum, mulla vovissent hujusmodi 
vota, et sensim prozredientes in filiorum cidem incidis- 
seut : nunc vero illud opere permittens impleri, posteros 
omnes prohibuit, Et hoc e-se verum, inde patet quod, 
postquam Jephthae filiola fuit jugulata, ut. sempiternze 
memoria calamitas esset, neu malum oblivioni tradere- 
tar, apud. Judoos lex est lata, ut virgines illo tempore 
convenientes quadraginta diebus commissam caedem de- 
plorarent, ut luctu czedis memoriam renovantes , posteros 
omnes prudentiores faciant, et discant illi secundum mentem 
Dei non fuisse, ut lioc fieret : neqve enim luzere el plorare 
virgines permisisset. Et quod non conjectura sit quod 
dicilur, finis demonstravit. Post illud enim sacrificium 
nemo tale Deo votum vovit ; propterea hoc non prohibait : 
quod autem ipse de Isaac mandaverat, ipse veluit, per 
ambo demonstrans se non gaudere hujusniodi sacrificiis. 
Sed malignus damon et nunc talem trage diam patrare 
contendebat, ideoque Jonathan ad prevaricationem ἵτη- 
pulit. Si quis enim militum przevaricatus legem fuisset , 
non magnum id malum ipsi esse videbatur; nune autem 
malorum insaturabilis humanorum, nec umquam nostris 
expletus. miseriis, nihil strenuum se facere putabat, si 
cedem moliretur. simplicem : sed nisi filii morte regis 
dexteram pollueret , fecisse nihil se magnum arbitrabatur, 
Et quid dico filii cedem? excogitavit enim sceleratus ilie 
οἱ hac rursum exsecrabilíorem moliri czedem. Si enim 
sciens peccasset, et jugulatus fuissel, filii cedes tantum 
id erat : nunc autem ex ignorantia pravvaricatus (nec enim 
audiverat juramenta) , deinde interfectus, duplicem patri 
dolorem effecisset : filium enim, et filium qui nihil pecca- 
verat, immolaturus erat. 

Sed jam ad historie reliqua eundum est. Postquam 
enitu comedit, Respexerunt oculi ipsius, inquit. Ma- 
gnam eL hinc regis accusat stultitiam , declarans milites 
cunctos fere obczecasse famem, et mullam ipsorum oculís 
infudisse caliginem. — Postea conspicatus quidam militum, 
ait (1. Reg. 14. 23. 29), Adjurans adjuravit pater tuus 
populum, qui comederit. panem hodie : et defecit po- 
pulus. Et diri Jonathas : Dissolvit. pater meus 
terram, | Quid est , Dissolvit ? Perdidit , corrupit omnes. 


Temeralo igitur jurejurando omnes tacebant, et reum 


(145, 146) 


τοῦ ὅρχου πάντες ἐσίγων, xol οὐδεὶς τὸν ὑπεύθωνον elc 

μέσον ἀγαγεῖν ἐτόλμα * o0 μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο ἔγχλημα 

λοιπὸν ἐγίνετο" οὐ Te oi ἐπιορκοῦντες µόνον, ἀλλὰ 

χαὶ ol συνειδότες μὲν, περιστέλλοντες δὲ, κοινωνοῦσι 
6 τῶν ἐγχλημάτων. 

Πλὴν ἀλλ’ ἴδξωμεν τὰ ἑξῆς « Καὶ εἶπε Σαούλ: 
Καταέξῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων καὶ διαρπάσωμεν 
αὐτούς. Και εἶπεν ὁ ἱερεύς: Προσέλθωμεν ἐνταῦθα 
πρὸς τὸν Θεόν.» Τὸ γὰρ παλαιὸν ὁ Θεὸς ἐστρατή- 

10 (£t τῶν πολέμων , καὶ γωρὶς τῆς ἐκείνου γνώμης οὐδέ- 
ποτε ἐτόλμων ἅπτεσθαι µάχης, xal ὃ πόλεμος αὐτοῖς 
εὐσεθείας ὑπόθεσις ἐγίνετο. — Ode γὰρ ἐξ ἀσθενείας 
σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἠττῶντο, el ποτε xal 
ἠττήθησαν , οὔτε ἀπὸ δυνάμεως xal ἀνδρείας, ἀλλ) 

15 ἀπὸ εὐνοίας τῆς ἄνωθεν ἐκράτουν, ὁπότε καὶ ἐκράτουν. 
Καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ Vis Touváavov αὐτοῖς xai διδασχα- 
λεῖον ἀρετῆς ἦν, οὐκ αὐτοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοῖς * xal γὰρ xai ἐχείνοις τοῦτο χατά- 
ιά, ἦν , ὅτι οὐ τῇ Φύσει τῶν ὅπλων 6 πρὸς ᾿Ιουλαίους 

90 ἐχρ πόλεμος, ἀλλὰ τῷ βίῳ τῶν πολεμούντων xal 
is .. ua Τοῦτο «09v ποτε συνιλόντες οἱ 
Μαδιηναῖοι, καὶ Ὑνόντες ὡς ἀκαταμάγητόν ἐστι τὸ 
ἔθνος ἐκεῖνο, καὶ μηχανήμασι μὲν καὶ ὅπ "ots d ἀμήχα- 
vov αὐτὸ καταγωνίσασθαι, ἁμαρτία δὲ µόνον θυνατὸν 

26 αὐτοὺς ἐλεῖν, παρθένους καλλωπίσαντες εὐμόρφους xai 
στήσαντες ἐπὶ τῆς παρατάξ έως» ei; à ἀσέλγειαν έξεκα- 
λοῦντο τοὺς στρατιώτας, διὰ τῆς πορνείας ἀποστῆσαι 
τοῦ Θεοῦ τὴν συμμαχίαν σπουδάζοντες" ὃ δὴ καὶ συν- 
έρη. ᾿Ἰπειδὴ Yo εἰς τὴν ἁμαρτίαν χατέπεσον, 

30 εὐγείρωτοι πᾶσιν ἐγένοντο, καὶ οὓς ὅπλα καὶ ἵπποι 
καὶ στρατιῶται καὶ τοσαῦτα µηγανήματα ἕλεῖν οὐκ 
ἴσχυσαν τούτους ἁμαρτίας φύσις δεδεµένους τοῖς πο- 
λεμίοις παρέδωχε: xol ἀσπίδες μὲν καὶ δόρατα καὶ 
βέλη πάντα ἠλέγγετο, ὄψεως δὲ εὐμορφία καὶ ψυγΏς 

a5 ἀχολασία τοὺς Ὑενναίους ἐχειρώσατο τούτους. Διὰ 
τἍῦτο παραινεῖ τις λέγων, « M3 καταικάνθανε κάλλος 
ἀλλότριον, xal μὴ ὑπάντα γυναιχὶ ἑταιριζομένη, 
Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ Ἠγειλέων γυναικὸς πόρνης, 
ὃ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὺν φάρυγγα, ὕστερον δὲ πι-- 

40 χρότερον χολῆς εὑρήσεις, καὶ ἠχονημένον μᾶλλον µα- 
χαίρας διστόµου.» ᾖἸλόρνη γὰρ φιλεῖν οὐκ ἐπίσταται, 
ἀλλ᾽ ἐπιθουλεύει µόνον " ἰὸν αὐτῆς ἔχει τὸ φίληµα, 
x«i φάρµαχον δηλητήριον τὸ στόμα. — El δὲ οὐ φαίνε» 
ται εὐθέως, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀποφεύγειν αὐτὴν δεῖ, 

«6 ὅτι περιέστειλε τὸν ὄλεθρον καὶ τὸν ὑάνατον ἔγκεκρυμ- 
µένον ἔχει, (καὶ) οὐδὲ ἀφίησιν ἐκ προοιµίων γενέσθαι 
κατάδηλον. Ὥστε el τις ἡλονὴν διώκει xal εὐθυμίας 
Ὑέμοντα βίον, τὰς τῶν πορνευοµένων Ἰυναικῶν φεν- 

ἐτ t συνουσίας' πολέμων γὰρ μυρίων xai θορύθων 

τὰς τῶν δραστῶν πληροῦσι ψυχὰς, µάχας αὐτοῖς xal 

Φιλονεικίας χινοῦσαι διηνεκεῖς διὰ ῥημάτων, GU πρα- 

γμάτων ἁπάντων * καὶ καθάπερ ol τῶν ἐγθρῶν πολε- 

µιώτατοι, οὕτω δὴ x«i αὗται πάντα ποιοῦσι xa 

πραγματεύονται, ὥστε καὶ αἰσχύνγ, καὶ πενία καὶ τοῖς 
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nemo in medium agere audebat. Non modicum autem 
hoc quoque tum crimen factum est; non enim solum pe- 


jerantes, sed et conscii, obtegenles autem, criminibus 


communicant. 


4. Verum reliqua videamus.  ( Jbid. v. 36 ) ΕΙ inquit 
Saül : Descendamus post alienigenas, et diripiamus 
eos. Et dixit sacerdos, Accedamus huc ad Deum. 
Antiquitus enim Deus dux erat bellorum, οἱ absque illius 
sententia numquam attingere pugnam ausi fuissent, et 
bellum ipsis pietatis materia fiebat, Nec enim ex corpo- 
ris infirmilate, sed propter peccata vincebautur, si quando 
vicli sunt ; nec potentia et fortitudine , sed superna bene- 
volentía vincebant , quandocumque vincebant. Et victoria 
et clades exercitatio ipsis el virtutis inslrüclio eral; nec 
ipsis tantum, sed etiam oppugnanlibus ipsos. Etenim 
hoc ipsis manifestum erat, quod non armorum natura, 
sed bellantium vita et meritis cum Judzis bellum decerne- 
batur. Hoc itaque animadvertentes aliquando Madianai, οἱ 
cognoscentes gentem illam inexpugnabilem esse, et machinis 
quidem et armis expugnari non posse, peccato vero tantom 
ipsos capi posse, virgines speciosas ornantes et. ante ca- 
slra statuentes, ad lasciviam milites provocabant , per 
fornicationem Dei anxilium ab iis auferre studentes : quod 
quidem et evenit. Postquam enim in peccatum ineide- 
runt , omnibus facti sunt expugnabiles : el*quos arma et 
equi et milites et tof machinamenta capere non potuerunt, 
hos peccali natura vinctos hostibus tradidit : clypei qui- 
dem et laste οἱ sagillae omnes frustra erant ; vultus autem 
forma et animi lascivia hos expugnavit, alioqui strenuos. 
Proplerea admonet qitidam. dicens ( Eccli. 9. 8. 3), Ne 
discas pulchritudinem alienam , el ne occurras mulieri 
fornicanli. ( Prov. 5.3. 4.) Mel enim distillat a 
labiis mulieris fornicantis, quod ad tempus impinguat 
guttur tuum , postmodum autem amarius felle ipsum 
invenies, et acutius gladio ancipiti. 
amare nescit, 
ipsius osculum, 


Meretrix. enim 
sed insidiatur tantum; venenum liabet 
οἱ toxicum perniciosum os. Si vero non 
statim apparet, ideo magis ipsam fugere oportet, quoniam 
obtegit perniciem et mortem habet celatam, nec a pri- 
Maque si quis 


voluptatem sectatur et vitam leetitia: plenam, fornicantium 


mordiis manifestam apparere peruiitlit. 


consortia mulierum fugiat : bellis enim innumeris et tumul- 
libus amatorum animos implent, continuas ipsis pugnas 
contentionesque concilantes per verba, per opera omnia : 
et sicut hostium inimicissimi , Sic profecto et hie omnia 
faciunt et negoliantur ad hoc, ul illos in ignominiam et 
paupertatem extremaque mala conjiciant. Et qnemadm;o- 


οί 


472 


τοῦ προτέρου τῆς ἀρετῖς τὴν ἐργασίαν. «Ὁ μισεῖς, 
ἄλλῳ μὴ ποιήσης.» ἡἨΜισεῖς ὑθρίζεσθαι; u3, ὑθρίσης 


Érepov, ἍἨΜισεῖς βασκαίνεσθαι; μηδὲ σὺ φθονήσης 
ἑτέρῳ. ἠΜισεῖς ἀπατᾶσθαι; μηδὲ σὺ ἁπατήσης ἄλλον, 


b Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ ἁπλῶς, ἂν τὰ δύο ῥήματα ταῦτα 
πατέχωμεν, οὐ δεησόµεθα διδασκαλίας ἑτέρας. Τῆς 
Tie ἀρετῆς τὸν μὲν γνῶσιν ἐνέθηχεν fuv τῇ φύσει, 
τὴν δὲ πρᾶξιν καὶ τὴν διόρθωσιν ἐπέτρεψεν τῇ προχι- 
ρέσει. 

Τάχα ἀσαφὲς τὸ λεγόμενον’ οὐχοῦν πειράσοµαι σα- 
φέστερον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν, "Ὥστε εἰδέναι ὅτι 
καλὸν τὸ σωφρονεῖν, οὐ δεόµεθα λόγων οὐδὲ διδασκα-- 
λίας: ἔχομεν γὰρ ἐν τῇ φύσει τὴν γνῶσιν αὐτοὶ, καὶ 
οὐ γρεία πόνων οὐδὲ καµάτων, ὥστε περιελθεῖν καὶ 
15 ζητῆσαι εἰ καλὸν ἡ σωφροσύνη καὶ γρήσιμον, ἀλλὰ 

κοινη γνώμη πάντες ὁμολογοῦικεν τοῦτο, xal οὐδεὶς 

ἀμφιθάλλει περὶ τ τῆς ἀρετῆς. Οὕτω καὶ τὴν uot iav 
καχὸν εἶναι νομίζομεν, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πόνων fuiv 
δεῖ καὶ µαθήσεως, ὥστε Ἰνῶναι τὸν τῆς ἁμαρτίας 
20 ταύτης καχίαν' ἀλλὰ πάντ 5 ἐν ταῖς τοιαύταις ψήφοις 
ἐσμὲν αὐτολίδαχτοι , καὶ τὴν .ἀρετὴν, XXv μὴ µετίωμεν 
αὐτὴν, ἐπαινοῦμεν, [ 6 οὖν τὴν καχίαν, xàw do era- 
ζώμεθα, μισοῦμεν. Καὶ τοῦτο Θεοῦ χατ όρθωμα 1é 
ove μέγιστονν ὥστε τὸ συνειδὸς ἡμῶν καὶ τὸν προαί- 
2. peo τέως xal πρὸ τῆς πράξεως οἰκειώσασθαι μὲν τῇ 
ἀρετῆ, ἐκπολεμῶσαι ὃ δὲ τῇ πονηρίᾳ. Ὅπερ οὖν ἔφτν, 

ἡ μὲν γνῶσις ἑκατέρων τούτων ἔγχειται τῷ συνειδότι 

πάντων ἀνθρώπων, xul οὐ δεύµεθα διδασκάλου τινὸς 

πρὸς τὸ ταῦτα μαθεῖν' ἡ δὲ διόρθωσις λοιπὸν προαι- 
30 ῥέσει xai σπονῦῇ καὶ πόνοις ἐγκεγείριαται. — TC δή- 
ποτε; Ὅτι εἰ τὸ πᾶν τῆς φύσεως ἐποίησεν, ἀστεφάνω- 
τοι καὶ yop βραθείων ἀπήλήομεν ἄν' καὶ ὥσπερ τὰ 
ἄλογα τῶν πλεονεκτημάτων ὧν ἔχει κατὰ φύσιν, οὐκ 
ἂν λάθοι μισθὸν οὐδὲ ἔπαινον, οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς ἀπη- 
85 λαύσαμεν ἄν τινος τούτων. Τὰ γὰρ τῆς φύσεως πλεο- 
νεχτήµατα οὐ τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος ἐστὶν 
ἔπαινος xal ἐγχώμιον. — T, μὲν οὖν φύσει τὸ πᾶν οὐκ 
ἐπέτρεψε διὰ τοῦτο" πάλιν τὴν προαίρεαιν ὁλόχληρον 
ὀναδέξασθαι τὸ φορτίον οὐκ εἴασε , καὶ τὸ τῆς γνώσεως 
4o καὶ τὸ τῆς διορθώσεως, ἵνα μὴ πρὸς. τὸν πόνον ἆπα- 
γορεύπῃ τῆς ἀρετῆς. ἀλλ’ ὑπαγορεύει μὲν αὐτῇ τὸ ουν- 
ειδος τὰ πρακτέα , πρὸς δὲ τὴν ἐργασίαν αὐτὴ τοὺς 
παρ’ ἑανυτῆς εἰσφέρει πόνους. Καὶ ὅτι μὲν χαλὸν τὸ 
σωφρονεῖν μηθὲν καμόντες ἐπιστάμεία: τῆς φύσεως 
45 ne *$ ὑνῶσις: c2 ροσύνην δὲ οὐκ ἂν δυνηθείημεν xz- 
ορθῶσαι μὴ καμόντες μηδὲ τὴν ἐπιθυμίαν Καλινώ- 
σαντες xal πολὺν ὑποστάντες τὸν πόνον. ἜΓοῦτο γὰρ 
οὐκ ἔτι ἐκ φύσεως ἡμῖν πρόσεστι, καθάπερ ἡ γνῦισις, 
ἀλλὰ δεῖται πβοθυμίας xai σπουδῆς. Οὐ ταύτῃ δὲ 
bo µόνον ἐπ τεκούφισεν ἡμῖν τὸ βάρος, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ 
τρόπῳ πάλιν, καὶ αὐτῶν τῶν κατ ορθωμάτων ἔγικ $u- 
σικὰ ἀφεὶς εἶναι ἐν ἡμῖν. — Kal γὰρ τὸ συναγανακτεῖν 
τοῖς ὑθριζομένοις φυσικὸν ἅπαντες ἔχομεν (εὐθέως qo 
τοῖς ἐπηρεάζουσιν ἐγθροὶ γινόµεβα, x&v μηδὲν ὤμεν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(137, 118) 
Quod odisti, 


cias. Odisti contumeliam pati? ne alium aflicias contume- 


avfem virtutis operationem. alii ne fa- 
lia. Odisti invidiam pati? netu alteri invideas. Odio habes 
falli ? 


si lave duo verba retineamus , alia. disciplina non indige- 


ue tu fallas alium. Et vero in omnibus generatim 


bimus. "Virtutis enim cognilionem indidit animae nostrz, 
actionem vero et emendationem voluntati nostrae concessit. 

Fortassis obscurum est quod dicitur : igitur id ipsum 
manifestius reddere conabor. Ut sciamus quod bonum 
sit temperantia , non opus habemus verbis neque doctrina : 
nam in natura cognitionem hanc habemus, nec. opus est 
cum laboribus aut. fatigationibus circumire et quaerere an 
sed communi sententia 
Sic et 


adulterium malum esse deputamus, et neque híc labor?bos 


bonum sit temperantia et utile : 
omnes hoc confitemur, et nemo dubitat de virtute. 


et. disciplina nobis est opus, ut peccati hujus malitia no- 
scalur, sed omnes in hujusmodi sententiis sumus per nos 
ipsos docti, et virtutem, licet ipsam non sectemur, lauda- 
Et 
hoc fuit maximum Dei beneficium , ut conscientiam. qui- 


mus ; sicut vicissim vilium, licet operemur, odimus. 


dem nostram et voluntatem jam ante aclionem virtuti 
applicaret , infestam autem redderet improbitati. Quod igi- 
tur dixi , horum quidem amborum cognilio omnium homi- 
num conscientia insita est, nec ullo indigemus praeceptore 
ad hiec discenda; ceterum emendatio laboribus, voluntati 
et studio data est. Quare tandem? Quoniam si totum na- 
luree tribuisset , sine coronis et praemiis fuissemus , et sicnt 
bruta virtutum quas habent a natura mercedem aut laudem 
capere non possunl,sic neque nos harum esse possemus 
parlicipes. Naturze enim munera non habentium, sed dato- 
ris sunt laus et commendatio. 1deo igitur non totum na- 
tur& permisit : ac rursum voluntatem totum pondus sus- 
cipere non concessit, οἱ cognitionis et emendationis, ne a 
virtutis laboribus refugeret; sed dictat quidem ipsi con- 
scientia quae sunt agenda, ad operationem vero ipsa de suo 
Et quod bonum quidem sit moderate vi- 
vere , sine labore novimus : naturalis enim est cognitio ; 
temperantiam vero non possumus exercere , nisi laboran- 
tes, et cupiditalem refraenantes, multumque subeuntes 
laboris. Non enim lioc quoque nobis adest a natura , 


laborem affert. 


Sicut 
cognitio, sed opus habel sedulitate et studio. Nee solum 
ita nobis pondus levavit, sed οἱ alio modo rursus , ipsorum 
meritorum quaedam naturalia nobis esse sinens, Etenim 
una cum iis qui contumeliam paliuntur simul indignari , 
naturale omnes habemus (statim quippe infestantibus effi- 


cimur inimici, licet ipsi nihil simus passi) , el congratu- 
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(138, 120) 


αὐτοὶ πεπονθότες)» xal τὸ συν/δεσθαι τοῖς ἀντιλήγεως 
καὶ βοηθείας ἀπολαύουσι, χαὶ τὸ χατακλᾶσθαι ἐπὶ ταῖς 
ἑτέρων συμγοραῖς (καὶ) τῇ Φιλοστοργία τῇ πρὺς ἀλλή-- 
λους, Κάν γὰρ 7 πραγμάτων περιστάσ σεις δοκῶσι µι- 
xgoluy tav. τινὸ εἰσάγειν, ἀλλ’ ὅμως E ἔχομεν κοιγὸν πρὸς 
ἀλλήλους φίλτρον. Καὶ τοῦτό τις σοφὸς αἰγιττόμενος 
ἔλεγε, « Mv ζῶον ἀγαπᾶ τὸ ὅμοιον. αὐτῷ, p ἄν- 
θρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πολλοὺς δὲ καὶ ἑτέρους 
μετὰ τοῦ συνειδότος ἐπέστησεν ἡμῖν διδασχάλους 6 
Θεός: καὶ ykp πατέρας τοῖς υἱοῖς, x«i Δεσπότας τοῖς 
δούλοις, καὶ ἄνδρας ταῖς γυναιξιν xal διδασκάλοὺς 
τοῖς μαθηταῖς , καὶ νοµοβέτας xxi δικαστὰς τοῖς doyo- 
µένοις, καὶ φίλους τοῖς φίλοις. Πολλάκις δὲ καὶ παρ᾽ 
ἐχθρῶν ἐκερλάναμεν οὐκ ἔλαττον 2, παρὰ φίλων’ ὅταν 
γὰρ ἡμῖν ὀνειδίζωσι τὰ ἁμαρτήματα, xxi ἄχοντας elc 
διόρθωσιν αὐτῶν διεγείρουσι. Τοσούτους δὲ ἡ μῖν δι- 
δασκάλους i ἐπ τέστησεν, (y εὔκολος ἡμῖν τοῦ λυσιτελοῦντος 
εὗρεσίς τε xoi διόρθωσις γένηται, τοῦ πλήθους τῶν 
πρὸς αὐτὸ συνελαννόντων ἡμᾶς οὐκ. ἀφιέντος ἐκπεσεῖν 
τῶν συμφερόντων ἡμῖν. Kv γὰρ τῶν γεγεννηκότων κα- 
ταφρονήσωμεν, τοὺς ἄρχοντας δελοικότες ἐπιεικέστεροι 
πάντιως ἐσόμεθα" xv ἐχείνους διαπτύσωμεν ἁμαρτάνον- 
τες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε δυνησόµεθα διαφυγεῖν 
ἐπιτίμησιν' x&v ταύτην ἀτιμάσωμεν καὶ διακρουσώµε- 
θα, τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ὑπόληγψιν δεδοικότες ἀμείνους 
ἐσόμεβα" x&v πρὸς ταύτην ἀναισ(υντήσωμεν, ὃ τῶν νό- 
µων ἐπικείμενος φόθος xal ἄχοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι 
δυνήσεται" καὶ νέους μὲν ὄντας διδάσκαλοι καὶ πατέρες, 
αὐξηθέντας δὲ ok νοµοθέται καὶ ἄργοντες παραλαθόντες 
ῥυθμίζουσιν" οἵ τε οἰκέται, ἅτε ῥᾳβυμότερον διαχεί- 
μενοι, | μετὰ τῶν εἴρημένων xad τὴν παρὰ τῶν δεσποτῶν 
ἀνάγχην εἰς σωγροσύνην ἔγουσι, καὶ ai Ἰνναῖκες τοὺς 
ἄνδρας: xa πολλὰ πανταγόθεν ἡμῶν τῷ γένει τὰ τει- 
γία πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως tlg χαχίαν ἐξολισθζναι χαὶ 
χαταπεσεῖν. 

Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασι, καὶ νόσοι xol περιστάσεις 
πο ἡμᾶς παιδεύουσι" καὶ Ye xal mevix χατ- 
έχει, καὶ ζημία σωφρονίζει, xal χίνὀυνος χαταστέλ- 
et, xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Οὐ φοθεῖ σε πατήρ, 
οὐδὲ διδάσκαλος, οὐκ ἄρχωνν οὐ νομοθέτης, οὐ δικαστής; 
οὐκ ἐντοέπει σε φίλος» οὐ δάχνει σε ἐγθρός; οὐ σω- 
φρονίζει δεσπότης» οὐ διδάσχει ἀνήρ; οὗ διορθοῦταί 
σε τὸ συνειδός; ἀλλ ἀῤῥωστία πολλάκις ἐπελθοῦσα 
σωματικὴ τὸ πᾶν κατώρθωσεν xal ζημία δὲ τὸν Üpa- 
σύτερον ἐποίησεν ἐπιεικέστερον' καὶ τὸ δὴ μεϊζονρότι 
οὐχ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις συμπίπτοντα τὰ 
δεινὰ μεγάλα ἡμᾶς ὠφελεῖν εἴωθε" xad αὐτοὶ μὲν | μηδέν 
τι παθόντες, ἑτέρους δὲ κολαζομένους ἰδόντες οὐκ ἔλατ- 
τον ἐκείνων ἐσωφρονίσθημεν. Καὶ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
χα τορθωμάτων συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν' ὥσπερ γὰρ xo- 
λαζομένων τῶν πονηρῶν ἕτεροι fie τίους γίνονται, οὕτω 
τῶν ἀγαθῶν τι χατορθούι των, πολλοὶ πρὸς τὸν ἴσον 
ἐνάγονται ζΏλον' ὃ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ὄρχων διορθώ- 
eto; γέγονε. Πολλοὶ γὰρ ἑτέρους ἰδόντες τὴν ποντιρὰν 
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lari defensione et auxilio potientibus, et in alienis cala- 
mitatibus affligi , (et) caritate mutua [delectari]. Etsi enim 
rerum casus simultatem quamdam inducere videantur, ha- 
Et hoc 
quidam sapiens innuens dicebat (Eccli. 13. 19), Omne 


bemus tamen communem inter nos amorem. 


animal amat sibi simile, el homo proximum suum. 
4. Multos autem et alios przeter conscientiam przcepto- 
res nobis Deus praeposuit : etenim patres filiis, et dominos 
servis, et viros uxoribus, et doctores discipulis, et legis- 
latores et judices subditis, et amicos amicis. Sepe vero 
et ab inimicis non minus lucramur quam ab amicis : cum 
enim nobis peccata exprobrant, etiam invitos in ipso- 
rum correctionem excitant. Tot autem doctores nobis 
pre posuit, ut facilis nobis utilitatis inventio et reparatio 
fieret, multitudine ad id compellentium non permittente 
nos ab iis απ nobis expediunt excidere. Etenim si pa- 
rentes contemnamus , magistratus timentes, erimus omnino 
mitiores : et si illos in peccalis despiciamus, numquam 
conscientize increpationem effugere poterimus : et si hanc 
aspernemur et repellamus, populi opinionem timentes , me- 
liores erimus; si ad hanc non erubescamus, impositus 
legum timor vel invitos nos castigare poterit : et eos qui 
juvenes sunt, magistri et palres , adullos vero legislatores 
et principes quasi in manus sumentes componunt : servique 
segnius se habentes οἱ a supradictis et a dominis necessita- 
tem modesti:e servandi: habent, et mulieres a viris; et 
multe undique generi nostro cohibiliones sunt, ne facile in 
vitium delabamur et cadamus. 

Prater hec omnia zgritudines etiam el negotiorum 
pressura? nos docent : etenim et paupertas cohibet, et 
mulcta castigat , et periculum corripit, el multa alia hu- 
jusmodi. Non terret te pater, nec magister? non princeps? 
non legislator? non judex? non te confundit amicus? non 
te mordet inimicus? non castigat dominus? non docet 
maritus? non corrigit conscientia? sed corporalis aegritudo 
superveniens siepe omnia correxit, et mulcfa audacem 
fecit humaniorem : quodque profecto majus est, non tan- 
tum nobis, sed et aliis accidentia mala magnopere nos ad- 
juvare consueverunt : et ipsi quidem grave nil passi, alios 
vero puniri conspicali, non minus illis castigati sumus. 
Hoc et in benefactis quis videat evenire : sicut enim dum 
puniuntur mali, alii meliores efficiuntur : sic bonis bene se 
gerentibus, muli ad similem zelum inducuntur : quod et 


in juramentorum correclione contigit. Multi enim alios 
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ἀποθεμένους τῶν ὄρχων συνήθειαν, ἐμιμήσαντο τὴν 
σπουδὴν, καὶ περιεγένοντο τῆς ἁμαρτίας" διὸ καὶ ἡμεῖς 
προθυμότερον τῆς αὐτῆς ἁπτόμεθα πάλιν παραινέσεως. 
M3, Ὑάρ µοι λεγέτω τις ὅτι πολλοὶ κατώρθωσαν: οὗ 
5 τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες: ἕως Y 
ἂν μὴ τοῦτο lic , οὐ δύναμαι ἀναπνεῦσαι, Ὅ ποιμὴν 
ἐκεῖνος ἑκατὸν πρόθατα εἶγε, καὶ ἑνὸς πλανηθέντος, 
οὐκ ἐλάμέανεν αἴσθησιν τῆς σωτηρίας τῶν ἐνενήκοντα 
ἐννέα, ἕως ἂν τὸ ἀπολωλὸς ηὗρε καὶ τῇ moluvm πάλιν 
ἀπέθωκεν. Οὐγ δρᾶς καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γι- 
vóutvov; ἐὰν γὰρ τὸν ὄνυγα µόνον προσπταίσαντες 
^ , - LA M - * ^—- 
ἀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ µέλει συναλγεῖ τὸ cua. — Mi 
τοίνυν τοῦτο εἴπης, ὡς Ὀλίγοι τινὲς ὑπελείφθησαν οἱ 
μὴ κατωρθωχότες, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σκόπει ὅτι οὗτοι οἱ ὁλί- 
γοι οἱ μὴ διορθωθέντες πολλοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. 
Yow : 
Καὶ γὰρ εἷς ἦν 6 πεπορνευκὼς παρὰ Κορινβίοις, καὶ 
ὅμως οὕτως ἔστενεν ὅ Παῦλος ὡς ὅλης τῆς πόλεως 
ἀπολωλνίας. Καὶ µάλα εἰκότως" ἴδει γὰρ ὅτι μὴ 
σωφρονισθέντος ἐχείνου ταχέως τὸ νόσημα 626 βαδίζον 
πι Jn 
xxi τοὺς ἄλλους ἐπιδραμεῖται πάντας. — ElZov πρῴην 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ δεδεµένους xol ἀπαγομένους διὰ 
µέσης τῆς ἀγορᾶς τοὺς περιφανεῖς ἐχείνους ἄνλρας, καί 
τινων θανμαζόντων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὕόρεωςα 
Οὐδὲν γρὴ θαυμάζειν, ἕτεροι ἔλεγον' ἔνθα γὰρ ἂν 5 
(ωσις. di( ὦδὲὶν ὠφελεῖ χο - 
Χαθοσίωσις, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. ϱΟὐχοῦν πολλῷ 
νΝ ο) στ €; * - ' 
μᾶλλον ἔνθα ἂν ἀσέθεια 7, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. 
M 3 - ; 
ΤἙαῦτα οὖν ἐννοοῦντες διαναστήσωµεν ἑαυτούς: ἐὰν 
γὰρ μὴ τὸν παρ) ὑμῶν σπουδὴν ὑμεῖς εἰσενέγχητε, 
περιττὰ τὰ map! ἡμῶν ἅπαντα, Τί δήποτε; "Ou 
, e £5 M , e M ^N / 
οὐχ ὥσπερ ai λοιπαὶ τέχναι, οὕτω καὶ ἡ διδασκαλική 
3 5 κ) Lj 1 2 , t ^ 
ἐστι ὀύναµις. “Ὁ μὲν γὰρ ἀργυροχόπος οἷον ἂν γαλ- 
κεύση τὸ σχεῦος καὶ ἀπόθηται, τοιοῦτον ἐλθὼν τῇ 
ἐπιούσῃ πάλιν εὑρήσει" xal ὃ γαλκοτύπος, καὶ 6 λι- 
θοξόος, καὶ τῶν δημιουργῶν ἕκαστος olov ἂν dy τὸ 
^? - ν ^ ες) 1 r 3 NY -— 
olxeiov Eovow, τοιοῦτον ἀπολήψεται πάλιν' ἐπὶ δὲ ἡμῶν 
οὐγ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν" οὐ γὰρ ἄψυγα σχεύη, 
ἀλλὰ ψυχὰς Ἰαλκεύ λογικάς 
Ak Ψυχὰς γαλκεύομεν λογικάς. 
τοιούτους ὑμᾶς εὑρίσκομεν οἵους καταλιμπάνοµεν, ἀλλ) 
ἐπειξὰν λαθόντες μετὰ πολλοῦ χαμάτου δικπλάσωµεν, 
^ , 2. FS é - , f E 16 , -- 
διορθώσωμεν, (ερμοτέρους ἐργασώμεθα, ἐξελθόντας 
ὑμᾶς f, τῶν πραγμάτων περίστασις πανταχόθεν περι- 
στοιγιζοµένη διαστρέφει πάλιν, καὶ πλείονα παρέγει 
τὸν θυσκολίαν ἡμῖν. Διὰ τοῦτο δέοµαι κχὶ ἀντιθολῶ 
χεῖρα ὀρέξαι, καὶ ὅσην ἐνταῦθα ποιοῦμαι τὴν σπονδὺὲν 
πρὸς τὴν διόρθωσιν τὴν ὑμετέραν, τοσαύτην ἀπελήόντες 
ἐντεῦθεν ἐπιδείχνυσθε περὶ τὴν σωτηρίαν τήν ὑμετέραν 
φροντίδα. i 


To 
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Εἴβε μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν ἐμὲ 
κατορθοῦν, xai [τὰ] ἔπαθλα ὑμᾶς λαμβάνειν τῶν xa- 
τορθωμάτων, xat οὐκ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλησα. Ἀλλὰ 
τί πάθω; τοῦτο ἀμήγανον' ἑκάστῳ γὰρ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἀποδώσει. "ὥσπερ οὖν µήτηρ ὁρῶσα παιδίον 


50 


, — ^ * 
πυρεττον, παρεατῶσα αἀγγομένω καὶ vatouévo , Όρι- 
γοῦσα πολλάκις εἶπε πρὸς τὸ νοσοῦν παιδίον, Fife uot 
^ 


T E 
UVATOM V. τέχνον, τὸν πυρετὸν dVA 
νι. H 


^ 44 fi ^ LI 
$:31921 τον σου, 


Διὰ τοῦτο οὐ | 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(139, 140) 
inluiti malam deposuisse jurandi consuetudinem, hoc 
studium imitati sunt, peccatumque vicerunt : propterea et 
nos promtius iterum eamdem tangimus admonitionem. 
Nemo enim mihi dicat, Multi correcti sunt : hoc non est 
quod queritur, sed ut omnes. Donec hoc videro , respi- 
Pastor ille (Matth. 18. 12. 13) centum 
oves habebat , et una amissa, non sensit de nonaginta no- 


rare non possum. 


vem salute delectationem, donec perditam invenit et gregi 
restituit. Non cernis οἱ in corpore hoc fieri? si enim vel 
unguem solum offendentes subvertimus, tolum corpus 
ei membro condolet. Ne igilur dicas, Pauci quidam re- 
licti sunt, qui non sunt correcti ; sed illud considera, quod 
isti pauci non correcti multos corrumpent alios. Etenim 
et apud Corinthios unus erat fornicatus, et tamen ita ge- 
mebat Paulus, tamquam tota perdita civitate : et merilo ; 
sciebat enim, illo non correcto, vilium serpens et alios 
omnes invasurum esse. Vidi nuper in judicio vinctos et 
per medium forum abductos illos illustres viros : et qui- 
busdam contumeli: excessum admirantibus, Nihil admirari 
oportet, dicebant alii : ubi enim damnatio, dignitas nihil 
prodest. Nonne igitur multo magis , ubi sit impietas , nihil 
dignitas adjuvat ? 

5. Hac igitur cogitantes, nos ipsos excitemus : nisi enim 
studium adhibueritis vos, a nobis omnia aguntur superflua. 
Quid ita tandem? Quoniam non sicut reliquae artes, ita 
est doctrine magisterium. — Argentarius enim faber quale- 
cumque vas excuderil et reposuerit, tale postridie reversus 
ilerum | jnveuiel ; eL àerarius et marmorarius οἱ artificum 
quisque quale proprium opus dimiserit, tale rursum reci- 
piel. Circa nos vero non ita, sed contrarium omnino : 
non enim inanimata vasa, sed animas cudimus rationales. 
Ideo non fales vos invenimus , quales relinquimus, sed 
postquam susceptos mullo labore reformaverimus, correxe- 
rimus , effecerimus ferventiores , egressos negotiorum cir- 
cumstantia vos undique cingens rursum perverlit, et ma- 
jorem nobis prebet difficultatem. — Idcirco supplico et oro, 
mgnum porrigatis, et. quantum ego hic ad correctionem 
vestram studium facio, tantum vos hinc digressi circa sa- 
lutem vestram cura demoustrelis. Utinam posset fieri , 
ut ego pro volis beue mererer, et meritorum bravia vos 
caperetis; nec tantum vos vexassem. Sed quid faciam? 
hoc impossibile est : cuique enim secundum opera sua Το- 
tribuet. Sicut igitur mater filium febricilantem cernens , 
dolenti et ardenti assistens, lugens cgrotanti dicit filio. : 


Utinam, fili, febrem ego suspicere possem, et in me flam- 


(140, 111) 


καὶ 2x" ἐμαντὴν ἑλκύσαι τὴν φλόγα” οὕτω δὲ xoi ἐγὼ 
i» - Y ^ * i , ο... tunm 
λέγω νῦν, Εἴβε δυνατὸν Tv ἐμὲ πονήσαντα ὑπὲρ ὑμῶν 
κατορθῶσαι πάντων’ GÀÀ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ τῶν αὐτῷ πραττοµένων ἕχαστον ἀνάγκτ, ὀοῦναι 
^ , , * *, * ση et ΄ * , 
τὰς εὐθύνας, καὶ οὐχ ἂν ἴδοι τις ἕτερον ὑπὲρ Éxépou 
L4 ^ ^ —- ' ^ , 
κολαζόµενον. Διὰ τοῦτο ὀδυνῶμαι καὶ θρηνῶ , ὅτι 
κατὰ τὴν ἡμέραν ὑμῖν ἐκείνην ἐγκαλουμένοις οὗ ὂν- 
νέσοµαι παραστῆναι΄ μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ παῤῥησία 
* ^ / U A.M 2 
μοι πρὸς τὸν Θεόν ἐστι τοσαύτη. Εἰ δὲ καὶ παῤῥη- 
σίαν εἶχον, οὐκ εἰμὶ Μωῦσέως ἁγιώτερος, οὐδὲ Σα: 
μουλλ δικαιότερος, οὓς ἐπὶ τοσοῦτον ἀρετῆς ἤκοντας 
*, * ^ , M *  ὁ 3 ^, ^ * 
οὐκ ἔφη δύνασθαί τι τοὺς Ἰουδαίους ὠφελήσεινν (x τὸ 
E μα M *Y 
1913, ῥαθυμίᾳ αὐτοὺς ἐκείνους ἐκδοθΏναι. ᾿Επεὶ οὖν 
SX ὧν i 4 ἔ n y», 1 t 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἔργων κολαζόμεθα xat σωζόμεθα, 
σπουδάσωµεν, παρακκλῶ, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
καὶ ταύτην ἐκπληρῶσαι τὴν ἐντολὴν, ἵνα μετὰ γρηστῆς 
ἐλπίδος ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, [ἐπι]τύγωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελµένων ἀγχθῶν, χάριτι κτλ, 


ασ 


- 
p 





OMIAIA IA'. 


Τοῦ δήμου παντὸς ἀφεβέντος τῆς ἀγωνίας καὶ θαρσήσαντος, 

ου — ti; πάλιν τὴν πόλιν ἑτάραξαν φοῦερᾶς π)άττοντες φήµας, 

καὶ ἠλέγχήησαν΄ ti; τοῦτό τε οὖν ἡ ὁμελία εἴρηται, καὶ el; 

τὸν περὶ τῶν ὄρχων παραΐ»εσιν’ διὸ καὶ f vasa τὸν Ἰωνάθαν 

y» τὸν Σχοῦ} Ἱστορία xad τὸν Ἰεγθάε παρήχθη, καὶ ἐδείχθη 
πόσα: ἐξ ἑνὸς ὅρχον γίνονται ἐπιορκίαν. 


gy — Οὐχ ὡς ἔτυχε τὴν πόλιν ἡμῖν ὃ διάβολος γθὲς ἐθο- 
ρὐθησεν, ἀλλὰ καὶ 6 Θεὺς ἡμᾶς οὐγ ὡς ἔτυγε παρε- 
κάλεσε πάλιν, ὥστε xal ἡμῶν ἕκαστον εὐκαίρως εἰπεῖν 
ἐκεῖνο τὸ προφητικὸν, « Κατὰ τὸ πλτθος τῶν ὀλυνῶν 
µου ἐν τῇ καρδία µου ai παρακλήσεις σου πὔφραναν 
τὴν Ψυγήν µου. » Οὐ τῷ παρακαλέσαι δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ συγχωρῆσαι θορυῤηβῆναι, τὴν κηβεμονίαν 6 
Qs ἡμῖν ἐπελείξατο τὴν ἑαυτοῦ. "Oso γὰρ λέγων 
οὐδέποτε ἐπαυτάμην, τοῦτο xol τήμερον ἐρῶ , ὅτι οὐχ 
& ἀπαλλαγὸ τῶν δεινῶν, ἀλλὰ καὶ f, συγγώρησις τού- 
35 των ἀπὸ τῆς εὐνοίας γίνεται τοῦ Θεοῦ. Ὅταν γὰρ 
ἴδη πρὸς ῥαθυμίαν ἡμᾶς ἐκκλίνοντας, καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰκειώσεως ἀποπηθῶντας , καὶ τῶν πνευματικῶν 
οὐδένα ποιουµένους λόγον, ἐγκαταλιμπάνει μικβὸν, ἵνα 
ταύτῃ σωφρονισΏέντες σπονδαιότερον πρὸς αὐτὸν ἐπαν- 
έλῆωµεν. — Ka τί θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ῥα- 
θύμων τοῦτο ποιεῖ, ὅπου γε καὶ Παῦλος xat ἐπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ταύτην ἔλεγεν αἰτίαν εἶναι 
τῶν πειρασμῶν. Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων τὸν δευ- 
τέραν ἐπιστολὴν οὕτω πώς φησιν’ «Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίγεως τῆς γενομένης ἡμῖν 
ἐν τῇ Acla , ὅτι καθ ὑπερθολὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ δύ- 
vagtv, ὥστε ἐξαπορηῤῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ Un ἀλλ' 
ὁτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσγήκαμεν v 
δὲ λέγει τοιοντόν ἐστιν" οὕτω μεγάλοι, φησὶν, ἡμῖν 


, 4 LI Ld ^ 
60 ἐπηωρήθησαν κίνδυνοι, ὡς drxyoptucat τοῦ ζην, καὶ 
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HOMILIA QUARTADECIMA. 





415 
mam attrahere : sic profecto et ego nunc dico : Utinam 
possibile esset me pro vobis laborantem omnibus recte 
agere; sed non licet hoc, non licet, sed quemque necesse 
est a se commissorum rationem reddere; neque videre est 
alium pro alio puniri. Propterea doleo et lugeo, quia vo- 
bis die illo accusatis assistere non. potero, maxime cum 
neque mihi fiducia apud Deum sit tanta; si vero et fidu- 
ciam haberem, non sum Mose sanctior, neque Samuele 
justior, quos virtutem tantam assequutos dixit. (Jerem. 
15. 1) non posse quid Judzos adjuvare, quod nimio tor- 
pori se ipsos illi dedissent. Quoniam igitur ex propriis 
operibus punimur et salvamur, studeamus, quieso, cum 
aliis omnibus et hoc explere mandatum, ut cum bona spe 


hinc abeuntes promissa bona assequamur, gratia elc. 





HOMILIA XIV. 


Populo omni ab angustia liberato et constituto in fidncia, qui- 
dam rursum civitatem confictis rumoribus treinendis turba- 
verunt , et convicti sunt; de hoc igilur habita est homilia, 
et de juramentorum abstinentia admonitio addita, ideoque 
de Jonatha et saule et Jephthe historia producta est, et de- 
monstratum quot ex uno juramento nascantur perjuria. 


t. Non parum civitatem nobis heri diabolus perturbavit, 
sed et Deus. nos ilerum non parum consolatus est, ila ut 
quisque nostrüm opportune dicere possit illud propheticum 
(Psal. 93. 19), Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo consolationes tux lalificaverunt 
animam meam. Nec lantum consolando, sed οἱ pertur- 
bari permittendo, providentiam nobis suam Deus exhibuit. 
Quod enim numquam dicere destili, hoc et hodie dicam : 
non modo zerumnarum solutionem , sed et harum permis- 
sionem ex Dei benevolentia esse. Cum enim nos ad tor- 
porem declinantes videt, el ab ipsius familiaritate resilien- 
tes, ac spiritualium. nullam ralionem habentes, paulum 
nos derelinquit, ul ila castigati, ad ipsum studiosius 
redeamus. Et quid admiraris, si circa nos torpentes lioc 
facit, quippe cum Paulus et in 50 el in discipulis suis 
hanc tentalionum causam esse dixeril? Etenim ad Corin- 
thios secundam mittens epistolam , sic dicebat (1. 8 οἱ 9) : 
Nolo vos ignorare, fratres , de tribulatione facta nobis 
in Asia, quod supra modum gravati sumus supra vir- 
[utem , ita ut Lederet nos eliam vivere ; sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus : quasi diceret , Tam 
magna nobis, inquil, incubuere pericula, ut vivere de- 


416 AD POPULUM 


, 
μηκέτι λοιπὸν ἐλπίσαι χρηστήν τινα ἔσεσθαι μεταθολὴν, 
ἀλλ᾽ ἡ θάνατον ἀναμένειν πάντως" τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσγήκαμεν" 
$*^* * * , , p » t£ * 
ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόγνωσιν ἔλυσεν 6 Θεὸς 

5 τὸν γειμῶνα, xal τὸ νέφος παρήνεγχε, καὶ ἐξ αὐτῶν 

EAT -- - "Y 
τοῦ θανάτου τῶν πυλῶν ἡμᾶς ἥρπασεν. — Eica δεικνὺς 
ὅτι καὶ τὸ συγγωρῆσαι µέγρι τοσούτου χατενεγθῆναι 
* z - E ^ i» 
χηδεµονίας ἦν πολλΏς, τὸ γινόμενον ἀπὸ τῶν πειρα- 
- - ^ T ^ 
σμῶν διηγεῖται χέρδος: τοῦτο δὲ ἦν τὸ συνεχῶς πρὸς 
^ - 4 - 

10 αὐτὸν βλέπειν, ἀλλὰ μὴ µέγα φρονεῖν μηδὲ ἐπαίρεσθαι. 
Διὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι « Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα 

^ , 3 , ^ , , 
τοῦ θανάτου ἐσγήχκαμεν », xal τὴν αἰτίαν ἐπήγαγε. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; « "Iva μὴ πεποιθότες ὦμεν, φησὶν, 
3 ^£ - H λ ἑ D - Q6 - ν a ^ 
£g' ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ζωοποιοῦντι τοὺς 

16 νεκρούς.» ἈΝνυστάζοντας γὰρ ἡμᾶς καὶ καταπίπτοντας 
ἀφυπνίζειν εἴωθε τῶν πειρασμῶν f, φύσις xat διεγείρειν 

- σ Y 
xa εὐλαθεστέρους ποιεῖν. "Όταν οὖν ἴδῃς, ἀγαπητὲ, 
πειρασμὸν νῦν μὲν σθεσθέντα, νῦν δὲ ἐγερθέντα πά-- 
L4 - 
λιν, μὴ καταπέσης μηδὲ ἀπαγορεύσῃς, ἀλλὰ γρηστὰς 
.. * ^ , 

20 ἔ/ε τὰς ἐλπίδας, ἐκείνο πρὸς ἑαντὸν λογιζόμενος, 
"ὅτι οὐγὶ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς 6 Θεὸς 
παραδίδωσι ταῖς γερσὶ τῶν ἐγβρῶν, ἀλλὰ σπονδαιο- 
τέρους καὶ οἰκειοτέρους αὐτῷ κατασχκευάσαι βονλό- 
ενος. 

u5 — M3, τοίνυν ἀπαγορεύτωμεν μηδὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
Απογηνῶμεν μεταβολὴν, ἀλλὰ ταχίστην προσδοχκῶμεν 
ἔσεσθαι γαλήνην, καὶ τὸ τέλος ἁπάντων τῶν κατε- 
γόντων ἡμᾶς θορύθων ῥύψαντες ἐπὶ τὸν θΘεὸν, αὐτοὶ 

— , € , f^ M , * ^ 
τῶν συνήθων ἁπτώμεθα πάλιν, καὶ τὴν εἰωθυταν ὃι- 

30 ὀασχαλίαν εἰς µέσον ἄγωμεν. — Mtv γὰρ ὑμῖν περὶ 
τῆς αὐτῆς ὑποβέσεως διαλεγήΏναι βούλομαι, ὥστε 
πρόῤῥιζον ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν ἀνασπάσαι τὴν πο- 
νηρὰν τῶν ὅρχων συνήθειαν. Διόπερ ἀνάγκη πάλιν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν καταφυχεῖν ἱκετηρίαν,. Καὶ γὰρ πκ- 

36 ρεχάλεσα πρῴην ὑμᾶς τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου λαθόντας 
ἀποτετμημένην καὶ θεραοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἀποστά-- 
ζουσαν, οὕτως ἀπελθεῖν οἴκαδε ἕκαστον, καὶ νοµίζειν 
π ^ -- ” / λ -- δοᾶ ὖτλ LI 2 oo. * . 

po των οφύαλμων ὁραν αυτήν φώνην αφιεισαν xat 
λέγουσαν, Ἀ]ισήσατέ µου τὸν σφαγέα τὸν ὄρχον. Ὅπερ 

40 2) : , *, , —". $2 à , * di2 ^ 
Devo οὐκ ἐποίησε, τοῦτο ὅρχος ἐποίησεν" ὅπερ θυμὸς 
τυραννικὸς οὐκ ἴσχυσει, τοῦτο εὐορχίας ἀνάγχη παρε- 

, p 4 ο M] , ^ , , η 
σχεύασε. Kat ὅτε μὲν ἠλέγχγετο δημοσία πάντων 
ἀκουόντων, ἦνεγκε γενναίως τὴν ἐπιτίμησιν 6 τύραννος" 
, 3 , * 9 
ὅτε δὲ εἰς ὄρχων ἀνάγκην ἑαυτὸν ἐνέόαλες, τότε τὴν 

ab µαχαρίαν ἐκείνην ἀπέτεμε κεφαλήν. Τὸ αὐτὸ δὲ 
τοῦτο καὶ νῦν παρακαλῶ , καὶ παρακαλῶν οὐ παύσο- 

4 
μαι, ὥστε ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, ταύτων βαστάζοντας 
τὴν κεφαλὴν ἀπιέναι, καὶ πᾶσιν αὐτὴν ἐπιδεικνύναι 
βῶσαν καὶ τῶν ὄρχων χατηγοροῦσαν. Κὰν γὰρ 

"S. - "a 3o» - 

bo σφόδρα (tv ῥάθυμοι καὶ ὀλίγωροι, τοὺς ὀφθαλμοὺς 

- -— ον 8, ^ "NECS 
της κεφαλῆς ἐκείνης ἰλόντες φοθερὸν εἷς ἡμᾶς βλέπον- 
τας καὶ ἀπειλοῦντας ὀμγύουσι, γαλινοῦ παντὸς εὖτο- 
΄ m "5 , 
νώτερον τῷ qoot τούτῳ σωφρονισθόγτες, ἄγγειν xat 
*. ^ - D - 
ἀποττρέφειν δυνησόµεβα ῥαδίως τὴν γλῶτταν ἀπὸ τῆς 
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mutationem , nec nisi mortem exspectandam esse omnino : 
hoc enim illud est, Zpsi in nobis ipsis responsum mortis 
habuimus; sed tamen post tantam desperationem depulit 
Deus procellam , et nubem abegit , nosque ex ipsis mortis 
faucibus eripuit. Mox demonstrans quod concedere ut in tan- 
lum incideremus periculum, mulla fuerit providentice opus, 
etiam lucrum ex tentationibus partum memorat ; hoc autem 
erat assidue ad ipsum respicere, sed nil magnum sapere 
neque exlolli. Propterea cum dixissel, 7psi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus , et causam intulit. 
Quie vero hiec est causa? U/ non simus fidentes in. no- 
bis, inquit (ib. v. 9), sed in Deo, qui suscitat mortuos. 
Dorinitantes enim nos et delapsos expergefacere solet et 
excilare οἱ religiosiores facere tentationum natura. Cum 
igitur videris, dilecte, tentationem nunc quidem exstinctam, 
rursum autem accensam , ne animo concidas neu despon- 
deas; sed bonam spem teneas, illud intra te ipsum ra- 
tiocinans, quod non perosus nec aversalus nos Deus ini- 
micorum manibus tradat, sed studiosiores et sibi magis 
familiares facere volens. 

Ne igitur animum despondeamus, nec mutalionem in 
melius desperemus, sed celerrimam speremus fore tran- 
quillilatem , ef omnium quibus agitamur tumultuum finem 
in Deum projicientes , rursum consueta altingamus, soli- 
lamque in medium doctrinam producamus : rursus enim 
vobis de eadem materia dicere volo, ut de mente vestra 
improba jurandi consuetudo radicitus evellatur. ldcirco 
necesse rursum ad eamdem confugere supplicationem, 
Etenim antea vos rogavi, ut Joannis capul abscissum 
adhuc calido cruore destillans sumentes, sic domum quis- 
que suam redealis, el putetis ante oculos habere ipsum 
vocem emittentem el dicentem : Odio habete jugulatorem 
meum juramentum. | Quod increpatio non fecit, hoc fecit 
juramentum : quod ira non potuit tyrannica, hoc perjurii 
necessitas elfecil. Sane quando omnibus publice audien- 
tibus arguebatur, increpationem generose tulit tyrannus ; 
cum vero se in juramentorum necessitatem adegit, tunc 
illud beatum caput abscidit, Hoc ipsum igitur et nunc 
pelo, οἱ petere non. desislam, ut quocumque abierimus , 
lioc gestantes caput abeamus, et omnibus oslendamus cla- 
mans et juramenta accusans. Quamvis namque valde 
simus iguavi et negligentes, capitis illius oculos intuili , 
terribililer nos respicientes et minantes jurantibus, freno 
omni veliemeutius per hunc timorem repressi , cohibere et 


avertere facile poterimus linguam a jurandi impetu. Nec 
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ἐπὶ τοὺς ὄρχους ὁρμης, Οὺδὲ γὰρ τοῦτο µόνον τὸ 
δεινὸν ἔχει ὁ ὅρχος, ὅτι καὶ παραθαινόµενος καὶ φυ- 
, v Mf / η 65e 
λαττόμενος χολάζει τοὺς ἁλισχομένους, ὅπερ οὖδεν 
» v e ῃ p ^ . " 3*5 
τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων συμβαῖνον ἴδοι Ttc ἄν' ἀλλὰ 
xal ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου xaxóv. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Τὸ μηδὲ βουλομένοις μηδὲ σπουδάζουσι δυνατὸν 
εἶναι εὐορκῆσαι πολλάχις, ΠἩρῶτον μὲν γὰρ 6 διηνε- 
χῶς ὀμυὺς, καὶ ἑκὼν καὶ ἄκων, καὶ ἀγνοῶν καὶ εἰδὼς, 
χαὶ σπουδάζων καὶ παίζων, καὶ ὑπὸ θυμοῦ πολλάκις 
ἐκφερόμενος xat ὑπὸ ἑτέρων πολλῶν, ἐπιορχήσει πάν- 
Toc. Καὶ πρὸς ταῦτα οὐδεὶς ἀντερεῖ. οὕτως ἐστὶν 
« , ^ B , 2» 
ὡμολογημένον xal Oz Aov ὅτι τὸν πολύορχον ἀνάγκη 
Y E 
xai ἐπίορχον εἶναι. Δεύτερον δὲ, ὅτι x&v μὴ συναρ- 
πασθεὶς μηδὲ ἄκων μηδὲ ἀγνοῶν τοῦτο πάθη, ὑπ 
αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως , καὶ ἑκὼν καὶ εἰδὼς, 
ἀναγκασθήσεται ἐπιορχῆσαι πάντως. Πολλάκις γοῦν 
ἐπὶ τῆς οἰχίας ἀριστοποιουμένων ἡμῶν, καὶ τῶν οἰκετῶν 
τινος διαµαρτόντος, ὤμοσε µαστιγώσειν $ γυνή’ εἶτα 
ἀντώμοσεν ὁ dvo τὰ ἐναντία, καὶ ἀντέστη φιλονεικῶν 
καὶ οὐκ ἐπιτρέπων. ᾿Ενταῦθα x&v ὁτιοῦν ποιήσωσιν, 
ἀνάγκη πάντως ἐπιορκίαν συστΏναι’ οὐδὲ γὰρ βου- 
λ ,  - 3^ Ny ) “ν ^ * 
λομενοις αυτοις ουρὲ σπουόἁονσι Φφνλασαι ὀννατον 
τὸν ὅρκον λοιπόν’ αλλ’ ὅπεορ ἂν «ένγηται, θάτερος αὐτῶν 
M" p ἂν γενηται, ? 
, , e Mon. , , 
ἐπιορχία ἁλώσεται ' μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι πάντως" xal 
σῳ » ^ , LJ , ^ P^» €« 
πῶς, ἐγὼ λέγω" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ mapu2olow. ὍὉ 
ὀμόσας μαστιγώσειν τὸν οἰκέτην 7j τὴν θεραπαινίδα, 
εἶτα κωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρκησε μὴ ποιήσας ὅπερ 
LA ^ 
ὤμοσε, καὶ τῷ χωλύσαντι πάλιν xat διακόψαντι τὴν 
U , ^ ν ^ , 
εὐορχίαν τὸ ἔγχλημα τῆς ἐπιορκίας περιέστησεν. Οὐ 
^ , ^ 
γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἑτέροις τὴν 
ἀνάγκην ταύτην ἐφιστῶντες, xai ὀρχίζοντες, ὑπεύθυνοι 
^ $, ^ , 9 , 3 7 ^' , 
τῶν αὐτῶν ἐγκλημάτων εἶσίν. Οὐκ ἐν οἰκίαις δὲ µό- 
*^ λὰ IT - -. y^ ^ - 34 
vov, ἀλλὰ xat ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἴδοι τις ἂν τοῦτο γινό- 
µενον, xat ἐν ταῖς µάχαις μάλιστα , ὅταν πρὸς ἀλλή- 
, 
λους πυχτεύοντες ἀντομνύωσιν, 6 μὲν τυπτήσειν, 5 δὲ 
μὴ τυπτήσεσθαι: 6 μὲν ἀφαιρήσειν τὸ ἵμάτιον, ὃ δὲ 
3 i - , . 6 ' 3 , * ^, , ^ 3 
οὐκ ἐπιτρέψειν' ὃ μὲν ἀπαιτήσειν τὸ ἀργύριον, 6 δὲ οὐκ 
ἀπολώσειν' καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἐναντία τοιαῦτα φιλο- 
νεικοῦντες ὀμνύουσι. Καὶ ἐν ἐργαστηρίοις δὲ καὶ δι- 
[ή vy — - 
δασχαλείοις ἴδοι τις ἂν τοῦτο ευμβαῖνον. []ολλάχις 
-- , ^ , -- ^ αι - * 
γοῦν τεχνίτης διωμόσατο τῷ ua r7, μὴ πρότερον αὐτὸν 
9 , - - 
ἀφήσειν φαγεῖν καὶ πιεῖν, ἕως ἂν τὸ δοθὲν ἔργον ἅταν 
3 , * Τ T" ei 1 ^ , : * , 
ἀνύσῃ. Τοῦτο δὲ καὶ παιδαγωγὸς πολλάκις πρὸς νέον, 
καὶ πρὸς θεράπαιναν ἐποίγσε δέσποινα, καὶ ἀνάγκη 


5 τῆς ἑσπέρας χαταλαθούσης, καὶ τοῦ ἔργου μὴ πληρω- 


θέντος, 7, λιμῷ διαφθαρΏναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, 5, 
ἐπιορχῆσαι τοὺς ὀμόσαντας πάντως. “Ὁ γὰρ πονηρὸς 
δαίµων ἐχεῖνος, 6 τοῖς ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων del τοῖς 
ἡμετέροις, παρεστὼς xai ἀχούων τῆς ἀνάγκης τῶν 
e , L4 
ὄρχων, εἷς ῥαθυμίαν τοὺς ὑπευθύνους ἐμθάλλει, ἢ ἔτέ- 
ραν δυσχολίαν ἐργάζεται, ὥστε μὴ πληρωθέντος τοῦ 
v 
ἔργου, xai πληγὰς xal ὕόρεις καὶ ἐπιορχίας καὶ µυρία 
΄ ^ , - 
ἕτερα γενέσθαι δεινά. Καθάπερ γὰρ παῖδες σχοινίον 
* 3^5 , r , δν 
μακρὸν καὶ διεφθαρµένον ἕλχοντες ἀπεναντίας ἀλλήλων 
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enim hoc solum habet mali juramentum, quod et temera- 
tum et servatum juratos paene. faciat. obnoxios, id quod 
in nullo peccatorum alio accidere quis videril ; sed et aliud 
non minus isto malum. Quod autem lioc est? Quod neque 
volentibus, neque studentibus sepius possibile sit bene 
jurare. Primo quia frequenter jurans, et volens el invilus, 
€t nesciens et. sciens, et. serio et joco, et ab ira sepe 
elatus et a multis aliis, omnino pejerabit. Et his contra- 
dicet nemo : usque adeo planum et manifestum est quod 
multum jurantem perjurum esse necessarium sit. Secundo, 
etsi non raptus aut invitus aut ignorans hoc patiatur, ab 
ipsa rei natura, et volens et sciens omnino pejerare coge- 
tur. Sipius enim domi nobis prandentibus , et servorum 
aliquo peccante, se illum flagellaturam uxor juravit ; mox 
vir contrarium juravit, et ambitiose restitit, nec permisit. 
Hie quidquid feceriut, necesse est omnino perjurium con- 
stitui : nec enim volentibus ipsis et studentibus jam est 
possibile custodire juramentum ; sed quicquid accidat, 
ipsorum aller perjurii reus fiet, vel potius ambo, hoc sci- 
licet modo, quem dicam : hoc enim est admirabile. Jura- 
tus se flagellaturum servum vel ancillulam, postea pro- 
hibitus , et ipse pejeravit , quoniam non fecit quod juravit ; 
et prohibentem ac juramenti verilatem impedientem per- 
jurii crimine alligavit. Non enim pejerantes tantum, sed 
aliis quoque necessitatem hanc jurandi afferentes , eorum- 
dem rei sunt criminum. | Nec domi tantum, sed et in pu- 
blico hoc quispiam fieri videat, et in pugnis maxime, 
quando inter se decertantes contraria jurant : hic quidem 
verberalurum, ille vero non verberatum iri; hic pallium 
se ablaturum, ille non permissurum; hic argentum se re- 
petiturum , ille vero se non redditurum : et multa alia hu- 
jusmodi repugnanlia inter se contendentes jurant. Hoc 
vero et in officinis et scholis quispiam evenire videat. Saepius 
quippe artifex discipulum comedere et bibere non prius se 
permissurum esse juravit, quam totum opus injunctum 
expedierit. Hoc aulem et paedagogus sape in puerum et 
in ancillam domina fecit : et necesse est superveniente 
vespere , et opere non impleto, vel fame absumi qui non 
expedierunt, vel juratos omnino pejerare. Malignus enim 
daemon ille bonis semper nostris insidians adstat , et jura- 
mentorum necessitatem audiens , in relaxationem obnoxios 
impellit, vel aliam molitur difficultatem, ut non impleto 
opere et plag:e et contumeliae et perjuría et infinita alia 


mala fiant. Sicut enim pueri funiculum longum et putri- 
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μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμῃης, ὕπτιοι πάντες πίπτουσι τοῦ 
σχοινίου μέσου διαῤῥαγέντος, xal ol μὲν τὰς χεφαλὰς, 
el δὲ ἕτερόν τι τοῦ σώματος τιτρώσχονται µέρος" οὕτω 
δὴ καὶ οἱ ἀντομνύοντες ἀλλήλοις ἀπεναντίας, τοῦ ὅρχου 
6 διαῤῥαγέντος ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης, εἰς τὸ 
τῆς ἐπιορχίας ἀμφότεροι χαταπίπτουσι βάραθρον, οἱ 
μὲν αὐτῷ τῷ ἐπιορχεῖν, οἱ δὲ τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιορ- 
xia παρασχεῖν ἑτέροις, 
Καὶ ἵνα τοῦτο μὴ μόνον ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς οἰκίαις 
10 xal τῶν ἐν ταῖς ἀγοραῖς καθ ἑκάστην ἡμέραν γινοµέ- 
γων, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Γραφῶν γένηται δΏλον, 
ἱστορίαν ὑμῖν τινα παλαιὰν διηγήσοµαι τοῖς εἰρημένοις 
συμβαίνουσαν.  ᾿Ἐπελθόντων ποτὲ πολεμίων τοῖς 
Ἰουδαίοις, καὶ τοῦ ᾿Ιωνάθαν (ωἷὸς δὲ οὗτος ἦν τοῦ 
15 Σαούλ) τοὺς μὲν καταχόψαντος, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν 
ἐμθαλόντος, βουλόμενος ὁ Σχοὺλ 6 τούτου πατὶρ µειζό- 
νως χατὰ τῶν ὑπολειφθέντων τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, 
xal ποιῆσαι μὴ πρότερον ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας γει- 
ρώσωνται, τοὐναντίον ἥπερ ἠθέλησεν ἔπραξεν, ὀμόσας 
20 ἕως ἑσπέρας µηδένα φαγεῖν ἄρτον, ἕως ἐκδικήσεως τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ. "Apa τί τούτου γένοιτ ἂν ἀνοητότερον; 
Πεπονηκότας γὰρ καὶ κατακοπέντας στρατιώτας ὀφεί- 
λων διαναπαῦσαι, xxi νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς 
πολεμίοις, τῶν πολεμίων αὐτῶν γαλεπώτερον κατεὶρ- 
295 Ὑάσατο διὰ τῆς ἀνάγκης τοῦ ὄρχου λιμῷ παραδοὺς 
αὐτοὺς χαλεπωτάτῳ. Σφαλερὸν μὲν οὖν τὸ καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ τινα ὀμνύναι" πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
γμάτων περιστάσεως βιαζόµεθα * τὸ δὲ καὶ τὴν ἑτέρων 
γνώμην 57 τῶν οἰκείων ὅρχων ἀνάγκῃ καταδῆσαι πολλῷ 
30 σφαλερώτερον, xal µάλιστα ὅταν μὴ περὶ ἑνὸς xa δύο 
xal τριῶν, ἀλλὰ περὶ πλήθους ἀπείρου τις ὀμνύῃ' ὅπερ 
6 Σαοὺλ τότε ἐποίησεν ἀπερισκέπτως, xal οὔτε ὅτι 
εἰχὸς ἦν ἐν οὕτως ἀπείρῳ δήµῳ ἕνα γοῦν τινα παρα- 
Orat τὸν ὅρχον ἐνενόησεν, οὔτε ὅτι στρατιῶται, καὶ 
35 στρατιῶται πολεμοῦντες, πολὺ φιλοσοφίας ἀφεστηκό- 
τες, γαστρὺς χρατεῖν οὐκ ἐπίστανται, καὶ μάλιστα 
ὅταν πολὺς ὃ κάµατος Π. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρι- 
δὼν ἐκεῖνος, ὡς περὶ ἑνὸς οἰκέτου µόνον ὀμνὺς, ὃν εὖ- 
χόλως ἠδύνατο κατασχεῖν, οὕτω περὶ παντὸς ἐλογίσατο 
40 τοῦ στρατοπέλου. Διά τοι τοῦτο τοσαύτην ἤνοιξε τῷ 
διαθόλῳ θύραν, ὡς μὴ µόνον δύο καὶ τρεῖς xal τέττα- 
βας, ἀλλὰ πολλῷ πλείους ἀπὸ τοῦ ὄρκου τούτου ἐν 
βραγεῖ καιρῷ πλέξαι ἐπιορχίας, "Ώσπερ γὰρ ὅταν 
μηδ’ ὅλως ὀμόσωμεν, ἅπασαν αὐτῷ τὴν εἴσοδον ἆπο- 
45 φράττοµεν' οὕτως ἂν ἕνα ὅρκον προώµεθα µόνον, πολ- 
λὴν αὐτῷ παρέχοµεν ἐζουσίαν συνθεῖναι µυρίας ἐπιορ- 
Χίας. Καὶ χαθάπερ οἱ τὰς σειρὰς πλέκοντες, ἂν μὲν 
ἔχωσι τὸν κατέγοντα αὐτοῖς τὴν ἀργὴν, μετὰ ἀχρι- 
θείας ἅπασαν ἐργάζονται τὴν πλοκήν' ἂν δὲ μηδεὶς ὁ 
60 τοῦτο ποιῶν ᾖ, οὐδ' ἐπιχειρῆσαι δύναιντ’ ἂν τὴν dp- 
yov" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ὁ διάθολος τὰς σειρὰς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν πλέχων, ἂν μὸ λάθη τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας, οὐδὲ ἐπιχειρῇ- 
σαι δύναιτ’ dv ἂν GE ἀρχὴν ποιησώµεθα µόνον, ὥσπερ 
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dum ex contrario inter se trahentes cum mullo impetu, 
supini omnes cadunt faniculo per medium disrupto , et hi 
quidem capite, illi vero alia corporis parte feriuntur : sic 
et inter se contraria jurantes, juramento pro rerum ne- 
cessitate disrupto, iu perjurii barathrum utrique cadunt , 
hi quidem pejerando, illi vero perjurii causam aliis prae- 
bendo. 

2. Et ut hoc non fantum ex iis quz quotidie in domibus 
et plateis fiunt, sed etiam £x ipsis Scripturis sil. manife- 
stum, antiquam vobis quamdam narrabo historiam dictis 
convenientem. (1. Reg. 14. 24. αἱ sqq.) Hostes aliquando 
Judaos cum invasissent, eosque Jonatlias aggressus esset 
(hic autem erat Saülis filius), et hos quidem trucidasset , 
illos vero in fugam convertisset : volens Saül hujus pater 
amplius contra reliquos exercitum excitare, et facere ut 
non absisteret priusquam omnes oppressisset , contrarium 
quam voluit fecit, juratus neminem usque ad vesperam 
panem comesturum usque ad hostium ultionem suo- 
rum. Quid nempe hac re stultius fieri posset ?  Fa- 
ligatos enim et prostratos milites cum refocillare de- 
buisset οἱ fortiores hostibus immittere, hostibus ipsis 
gravius eos liabuit, per juramenli necessitatem fami gra- 
vissimae ipsos tradens. Periculosum quippe eliam de se 
ipso quempiam jurare ; scepius enim a rerum circumstantia 
cogimur ; aliorum vero sentenliam juramentorum suorum 
necessitate compreheudere , multo periculosius , et maxime 
cum non de uno , aut duobus vel tribus, sed de multitu- 
dine quis infinita juret : sicut tunc Saül inconsiderate fe- 
cit, neque cogitavit verisimile esse ut ex tanto numero 
unus saltem juramentum transgrederetur, neque considera- 
vit milites, et mililes pugnantes, et multum a philosophia 
alienos ventrem vincere non posse , maxime cum labor sit 
plurimus. Sed hac omnia ille despiciens, tamquam de 
uno tantum servo jurans, quem facile cohibere posset , sic 
de omni raliocinatus est exercitu. Et ideo tantum diabolo 
aditum aperuit, ut non modo duo et tria et quatuor, sed 
et multo plura hoc ex juramento brevi tempore perjuria 
texere. Sicut enim. cum nihil omnino juramus , omnes 
ipsi aditus obstruimus : ita si unum dumtaxat juramentum 
emi erimus, ipsi magnam infinita componendi perjuria 
potestatem praebemus. — Et sicut ii qui catenas complicant, 
8i enm qui caput tenet habeant, facile οἱ diligenter totam 
expediunt nodorum seriem; si vero qui faciat hoc adsit 
nemo, nec initium aggredi possunt : eodem modo diabolus 
quoque peccatorum nostrorum catenas nectens, nisi a 
lingua nostra principium ducat, ne aggredi quidem possit ; 
si vero nos principium. dumtaxat fecerimus, lingua quasi 
manu juramentum nobis retinentibus , cum multa jam li- 


(u5, 14) 


γειρὶ τῇ γλώττη τὸν ὅρκον ἡμῶν κατεγόντων, µετ 
πολλῆς λοιπὸν τῆς ἀδείας τὴν ποντηρὰν αὐτοῦ τέγνην 
ἐπιδείχνυται, ἐξ ἑνὸς ὅρκου µυρίας συντιθεὶς xal πλέχων 
ἐπιορκίας' ὃ δὴ καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ ἐποίησεν 
6 οὗτος. — "Opa γοῦν εὐθέως οἵα γίνεται τῷ Üpx τούτῳ 
, 
παγίς. 
Δρυμὸν παρῄει τὸ στρατόπεδον μελισσῶνα ἔγοντας, 
xxi 6 μελισσὼν χατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, καὶ εἶστλ- 
ϐεν & λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα , xal διεπορεύετο λαλῶν, 
10 Είδες olov τὸ βάραθρον; τράπεζα ἐσγεδιασμένη, ἵνα 
xal τὸ εὔχολον τῆς ἐπιχειρήσεως, xal τὸ ἡδὺ τῆς 
τροφΏς, xal ἡ τοῦ λήσεσθαι ἑλπὶς εἰς τὴν παράθασιν 
αὐτοὺς προκαλέσηται τῶν ὄρχων. “Ὅ τε γὰρ λιμὸς ὅ 
τε χάµατος καὶ 6 χαιρός (« Πᾶσα γὰρ ἡ γῆ, φησὶν, 
16 ἠρίστα ») τότε ὤθουν ἐπὶ τὴν παρανοµίαν. Kal ἡ 
τῶν κηρίων δὲ ὄψις ἔξωθεν αὐτοὺς προεκαλεῖτο ἐκλύουσα 
τὴν εὐτονίαν' τό τε γὰρ Φὲὺ xal ἐμπαράσκενον τῆς 
τραπέζης, Χαὶ τὸ δυσφώρατον τῆς χλοπῆς, ixavà 
πΆσαν ἦν δελεάσαι φιλοσοφίαν. — El μὲν γὰρ χρέα ἦν, 
20 ἅπερ ἕψειν καὶ ὁπτᾶν ἔδει, οὐκ ἂν οὕτως αὐτῶν ἐγοή- 
τευσε τὴν ψυχὴν, ἐν τῷ μαγειρεύειν αὐτλ xal πρὸς 
τροφὴν παρασκευᾶζειν µελλόντων καὶ βραδυνόντων 
xai προσδοχώντων ἁλώσεσθαι" νυνὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλὰ μέλι µόνον, ἔνθα πραγµατείας μὲν οὐλεμιᾶς 
95 ἔδει τοιαύτης, ἤρχει δὲ ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ βάψαντα 
μετασχεῖν τῆς τραπέζης καὶ λαθεῖν. Ἁλλ' ὅμως ἐκεῖνοι 
Χχατεῖγον τῆς ἐπιθυμίας, καὶ οὐχ εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Τί δὲ ἡμῖν µέλει; μὴ γὰρ δὴ ἡμῶν τις διωμόσατο 
τοῦτο; ἐχεῖνος δώσει δίκην τῶν ἀπερισκέπτων ὅρκων " 
30 τίνος γὰρ ἕνεκεν ὤμνυ; Ἁλλ οὐδὲν τούτων ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας παρῄεσαν, xat το- 
σούτων ὄντων τῶν δελεαζόντων αὐτοὺς, ἐφιλοσόφουν, 
« xxl διεπορεύετο ὅ λαὸς λαλῶν.» Τί ἐττι, Διεπο- 
ρεύετο Aa Ov; 'Iz;» ὀδύνη» διὰ τῶν ῥημάτων παραµυ- 
35 θούμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. Τί οὖν, ἐπειδὴ 6 
λαὸς ἐφιλοσόφησεν ἅπας, ρα οὐδὲν ἐγένετο πλέον, 
ἀλλὰ ἐφυλάχθη ὁ ὄρχος; Οὐδὲ οὕτω μὲν οὖν ἐφυλάχθη, 
ἀλλὰ παρεβάθη. Ἠῆῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Λὐτίκα ἀκού- 
σεσθε, ἵνα xal τὴν τοῦ ὀιαθόλου τέχνην καταµάθητε 
40 πᾶσαν. «Ὁ γὰρ Ἰωνάθαν οὐκ ἀκηύσας ἐν τῷ Ópxi- 
ζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐξέτεινε τὸ ἄχρον τοῦ σχήπτρου 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ , καὶ ἐθάπτισεν elc τὸ χήριον τοῦ 
μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψε τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ , καὶ ἀνέθλεψαν ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. » Ὄρα 
45 xiva πρὸς τὴν ἐπιορχίαν ὤθησεν, οὐγ ἕνα τῶν στρα- 
τιωτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν viov τοῦ ὁμωμοχότος: οὐδὲ 


γὰρ ἐπιορκίαν ἐργάσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλὰ καὶ | 


παιδοκτονίαν συνετίόει καὶ κατεσκεύαζε πόῤῥωθεν, καὶ 
τὴν φύσιν αὐτὴν καθ ἑαντῆς α]ίσαι ἠπείγετο, xal 
to ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰεφθάε moti ἐποίησε, τοῦτο καὶ μετὰ 
ταῦτα ποιήσειν ἦλπισε. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὑποσγόμενος 
τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἀπαντήσοντα αὐτῷ μετὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ πολέμου νίκην κατασφάξειν, εἷς πχιδοκτονίαν 
ἐνέπεσε" τὸ γὰρ θυγάτριον πρῶτον ἀπαντῆσαν αὐτῷ 
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centia malignam artem suam exercet, ex uno juramento 
iunumera componens et texens perjuria : quod profecto et 
eo quod nunc narramus in Saüle hic effecit, — Aspice en'm 
qualis statim hoc juramento laqueus exoriatur. 


Sylvam praeteribat exercitus apiarium habentem, quod 
ante faciem agri erat, et ingressus est. populus in apiarium, 
el transibat loquens. — Vidisti quantum barathrum ? mensa 
extemporanea , ut οἱ accedendi facilitas, οἱ nutrimenti 
suav.tas, el latendi spes in juramentorum transgressionem 
ipsos alliceret. Nam fames et labor et tempus (Omnis 
enim, inquit [1. Reg. 14. 24], terra prandebat) tunc ad 
pravaricationem impellebant. Favorum aspectus quoque 
animi vigorem solvens, extrinsecus ipsos invilabat : mensae 
enim tum jucundilas, tum facilis apparatus , et deprehen- 
dendi furti difficullas omnem fallere philosophiam facile 
poterant. Namsi carnes fuissent , quas elixare vel torrere 
oporteret, non tantum ipsorum animos allexissent , cum 
in ipsis coquendis et ad escam parandis cunctari et tardare 
oporleret, se in re deprehensum iri exspectantes : nunc 
vero nil erat tale, sed mel solum , ubi ejusmodi labore 
nullo opus erat; sufficiebat autem summum digitum in- 
tingentem ex mensa capere et latere. Verumtamen illi 
cupiditatem continuerunt, nec intra se dixerunt, Quid 
nobis hoc curandum est? numquid nostrüm quisquam hoc 
juravit? ille inconsiderati poenas dabit juramenti : quare 
namque juravit? At nihil ejusmodi cogitarunt, sed cum 
multa transibant reverentia ; οἱ cum tot essent, qu:e ipsos 
allicerent , disciplinam servabant, E/ transibat populus 
loquens (1. Reg. 14. 26). Quid est, transibat loquens? 
Dolorem verbis consolantes inter sese loquebantur. 3. Quid 
igilur, postquam omnis populus disciplinam servavit, nihilne 
amplius actum est, sed servatum est juramentum? Ne ifa 
quidem servatum est, sed temeratum. — Qualiter autem , 
et quomodo, statim audielis, ut omnem diaboli artem 
addiscalis. Jonathas enim (ib. v. 27) , qui non audierat 
patrem suum jurantem, extendit summitatem sceptri , 
quod habebat in manu sua, et intinzit. in favum 
mellis, et conver!it manum suam in os suum , et re- 
spexerunt oculi ejus. Vide quem ad. perjurium impulit, 
non unum militum, sed ipsum jurati filium : nec enim 
perjurium patrare tantum volebat, verum et filii cedem 
componebat et ex longinqno moliebatur, et naturam ipsam 
contra se ipsam dividere festinabal ; et quod olim in Je- 
phthae fecerat (Judic. 11. 39), hoc et postea se facturum 
sperabat. Etenim ille Deo pollicitus se primum sibi oc. 
cuürsurnm post belli victoriam jugulaturum , in (ilie necem 
cecidit; filiolam enim primam sibi occurrentem immolavit, 
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κατέθυσες καὶ ὁ Θεὸς οὐκ ἐκώλυσε, Καὶ οἶδα μὲν 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἀπίστων ὠμότητα ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν καὶ 
ἀπανθρωπίαν διὰ τὴν θυσίαν ταύτην" ἐγὼ δὲ πολλῆς 
χηδεµονίας καὶ φιλανθρωπίας δεῖγαα τὴν συγγώρησιν 
6 τὴν ἐπὶ τῇ θυσία ταύτῃ γεγενημένην εἴποιμι ἂν εἶναι, 
xa ὅτι τοῦ γένους ἡμῶν κηδόµενος οὐκ ἐκώλυσεν ἐκείνην 
τὸν σφαγήν. — El γὰρ μετὰ τὴν εὐγὴν ἐκείνην καὶ τὴν 
ὑπόσγχεσιν τὴν θυσίαν ἐκώλυσε, πολλοὶ καὶ μετὰ τὸν 
Ἰεφθάε προσδοχῶντες μὴ δέξεσθαι τὸν Οεὸν, πολλὰς 
10 ἂν τοιαύτας ηὔξαντο εὐγὰς, καὶ ὁδῷ προβαίνοντες εἰς 
παιδυκτονίαν ἐξέθησαν ἄν' νυνὶ δὲ ἀφεὶς αὐτὴν πληρω- 
θΏναι ἔργῳ, τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἐκώλυσε. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μετὰ τὸ σφαγτναι τὸ θυγάτριον 
τοῦ "legUde , ὥστε ἀείμνηστον εἶναι τὴν συμφορὰν, καὶ 
16 μὴ λήθη παραδοθῆναι τὸ πάθος, ἐγένετο νόμος παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις συνερχοµένας τὰς παρθένους κατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐκεῖνον ἡμέρας τεσσαράκοντα πενθεῖν τὴν γεγε- 
νηµένην σφαγὺν, ἵνα τῷ θρήνῳ τῆς θυσίας τὴν μνήμην 
ἀνανεοῦντες τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ποιῶσιν 
30 ἅπαντας, καὶ µάθωσιν ὡς οὐ κατὰ γνώµην zv τῷ Θεῷ 
γενέσθαι τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἂν θρηνεῖν καὶ ὀδύρεσθαι τὰς 
παρθένους ἀφῆκε. Kot ὅτι οὐ στογασμὸς τὸ λεγόμενο», 
τὸ τέλος ἔδειξε, — Mex γὰρ τὴν θωσίαν ἐκείνην οὐξεῖς 
τοιαύτην εὐγλν πηὔξατο τῷ Θεῷ' διὰ τοῦτο ταύτην μὲν 
a5 09x ἐχώλυσεν, Ἂν δὲ αὐτὸς ἐπέταξε διεκώλυσε , τὴν ἐπὶ 
τοῦ Ἰσαὰκ, δι ἀμφοτέρων δεικνὺς ὡς οὐ αίρει ταῖς 
τοιαύταις (θυσίαις, AX ὁ πονερὸς δαίµων ἐφιλονείχει 
xai νῦν τοιαύτην τραγῳδίαν ἐργάσασθαι" διὰ τοῦτο τὸν 
Ἰωνάβαν ἐπὶ τὴν παράθασιν ὤθησεν. — El μὲν γάρ τις 
30 τῶν στρατιωτῶν παρέόη τὸν νόµον, οὐδὲν αὐτῷ μέγα 
ἐδόκει εἶναι κακὸν τὸ γινόμενον' νυνὶ δὲ ἀκόρεστος Ov 
τῶν ἀνθρωπίνων xxxiv, καὶ οὐδέποτε ἐκ τῶν ἡμετέρων 
ἐσπιπλάμενος συμφορῶν, οὐδὲν νεανικὸν ἡγεῖτο ποιεῖν, 
εἰ φόνον ἐργάσαιτο Φιλόν' ἀλλ εἰ μὴ καὶ παιλοκτονία 
35 e Bbdy es ... ... οὐδὲν µέγα πε- 
ποιηχέναι ἐνόμιζε. Καὶ τί λέγω παιδοχτνονίαν; ἐπε- 
νόησε γὰρ ὃ μιαρὸς ἐκεῖνος καὶ τούτου πάλιν ἑνκ- 
Ὑέστερον φόνον εὑρεῖν. — El μὲν γὰρ εἰδὼς ἥμαρτε xal 
ἐσφάγη, παιδοκτονία µόνον τὸ γινόµενον ἦν" νυνὶ δὲ ἐξ 
«0 ἀγνοίας ἁμαρτὼν (οὐδὲ γὰρ ἤκουσε τῶν ὅρχων], εἶτα 
ἀναιρεθεὶς, διπλοῦν ἂν ἐποίησε τῷ πατρὶ τὸ ἄλγος" 
καὶ γὰρ παῖδα καὶ παῖδα οὐδὲν ἁμαρτόντα καταθύειν 
ἔμελλεν. 
"AX ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἱστορίας πορευτέον λοιπόν. 
a5 Exi) γὰρ ἔφαγεν, « ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐ- 
τοῦ », φησί. Ηολλήν καὶ ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως κα- 
τηγορεῖ τὴν ἄνοιαν, δεικνὺς ὅτι σγ:δὸν ὁ λιμὸς ἐπή- 
ρωσε τοὺς στρατιώτας ἅπαντας, xal πολλὶν τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν κατέχεε τὶν ἀχλύν. — Esa ἰδών τις, 
0 φησὶ, τῶν στρατιωτῶν λέγει, « Ὀρκίσας ὥρκισεν 6 
πατήρ σου τὸν Àaby ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον’ xal 
ἐξελύθη 6 λαός. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν, Ἀπύλλαχεν 6 
πατήρ µου τὴν γῆν. » Τί ἐστιν « ἀπήλλαχεν »; 
Ἀπώλεσε, διέφθειρεν ἅπαντας. ΠκαραθαΏέντος τοίνυν 
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et Deus non prohibuit. Et novi quidem infidelium multos 
crudelitatem et inhumanitatem nobis improperare propter 
lioc sacrificium ; ego vero multa: providentize et clementize 
signum permissionem in hoc sacrificio datam esse dixerim, 
et quod generis nostri curam gerens, ciedem illam non 
prohibuerit. Si enim post volum et promissionem illam 
sacrificium prohibuisset, mulli etiam post Jephtliae Detim 
sperantes non suscepturum, mnlta vovissent hujusmodi 
vofa, et sensim projzredientes in filiorum czdem incidis- 
sent : nunc vero illud opere permittens impleri, posteros 
omnes prohibuit. Et hoc 6:50 verum, inde patet quod, 
postquam Jephthae filiola fuit jugulata, ut. sempiternae 
memorie calamitas esset, neu malum oblivioni tradere- 
tur, apud Judaeos lex est lata, ut virgines illo tempore 
convenientes quadraginta diebus commissam cadem de- 
plorarent, ut luctu czedis memoriam renovantes , posteros 
omnes prudentiores faciant, et discant illi secundum mentem 
Dei non fuisse, ut lioc fieret : neqve enim lugere et plorare 
virgines permisisset. Et quod non conjectura sit quod 
dicilur, finis demonstravit. Post illud enim sacrificium 
nemo tale Deo votum vovil ; propterea hoc non prohibuit : 
quod aulem ipse de Isaac mandaverat, ipse vetuit, per 
ambo demonstrans se non. gaudere hujusniodi sacrificiis. 
Sed malignus dà'mon et nunc talem traga:diam patrare 
contendebat, ideoque Jonathan ad pravaricationem im- 
pulit. Si quis enim militum pra varicatus legem fuisset , 
non magnum id malum ipsi esse videbatur; nunc autem 
malorum insaturabilis humanorum, nec umquam nostris 
expietus miseriis, nihil strenuum se facere putabat, si 
cadem moliretur simplicem : sed nisi filii morte regis 
dexteram pollueret , fecisse nihil se magnum arbitrabatur. 
Et quid dico filii cadem? excogitavit enim sceleratus ilie 
οἱ hac rursum exsecrabiliorem moliri caedem, Si enim 
Sciens peccasset, et jugulatus fuissel, filii caedes lantum 
id erat : nunc autem ex ignorantia prevaricatus (nec enim 
audiverat juramenta) , deinde interfectus, duplicem patri 
dolorem effecisset : filium enim, et filium qui nihil pecca- 
verat, immolaturus erat. 

Sed jam ad historie reliqua eundum est, Postquam 
enim comedil, Kespererunt oculi ipsius, inquit. Ma- 
gnam et hinc regis accusat stultitiam , declarans milites 
cunctos fere obczecasse famem, et mullam ipsorum oculis 
infudisse caliginem. — Postea conspicatus quidam militum, 
ait (1. Reg. 14. 23. 29), Adjurans adjuravit pater tuus 
populum, qui comederit. panem hodie : et defecit po- 
pulus. Et dixW Jonathas :  Dissolvit. pater meus 
terram, | Quid est , Dissolvit ? Perdidit , corrupit omnes, 


Temeralo igilur jurejurando omnes tacebant, et reum 
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τοῦ ὅρχου πάντες ἐσίγων, καὶ οὖδεὶς τὸν ὑπεύθυνον εἰς 

µέσον ἀγαγεῖν ἐτόλμα: οὗ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο ἔγχλημα 

λοιπὸν ἐγίνετο" oj γὰρ οἱ ἐπιορκοῦντες µόνον, ἀλλὰ 

καὶ ol συνειδότες μὲν, περιστέλλοντες δὲ, κοινωνοῦσι 
& τῶν ἐγχλημάτων, 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὰ ἑξῆς. κ Καὶ εἶπε Σαούλ" 
Καταθῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων καὶ διαρπάσωµεν 
αὐτούς. Και εἶπεν ὁ ἱερεύς: Προσέλθωμεν ἐνταῦθα 
πρὸς τὸν Θεόν.» To γὰρ παλαιὸν ὁ Θεὸς ἐστρατή- 

L0 st τῶν πολέμων , xat χωρὶς τῆς ἐχείνου γνώμης οὐδέ- 
ποτε ἐτόλμων ἅπτεσθαι μάχης, καὶ 6 πόλεμος αὐτοῖς 
εὐσεείας ὑπόθεσις ἐγίνετο. ΌὈὗτε γὰρ ἐξ ἀσθενείας 
σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ὑττῶντο, el ποτε xal 
ἠττήθησαν , οὔτε ἀπὸ δυνάμεως xal ἀνδρείας, ἀλλ᾽ 

15 ἀπὸ εὐνοίας τῆς ἄνωθεν ἐκράτουν, ὁπύτε καὶ ἐχράτουν. 
Καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ ἧττα γυμνάσιον αὐτοῖς xat διδασχα- 
λεῖον ἀρετῆς ἦν, οὐχ αὐτοῖς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοῖς ' καὶ γὰρ καὶ ἐχείνοις τοῦτο κατά- 
δηλον ἦν, ὅτι οὐ τῇ φύσει τῶν ὅπλων ὃ πρὸς Ιουδαίους 

90 ἐκρίνετο πόλεμος, ἀλλὰ τῷ βίῳ τῶν πολεμούντων xal 
τοῖς χατορθώµασι. ΊΤοῦτο γοῦν ποτε συνιῤόντες oí 
Μαδιηναῖοι, καὶ γνόντες ὡς ἀκαταμά/ητόν ἐστι τὸ 
ἔθνος ἐκεῖνο, καὶ μηγανήµασι μὲν xal ὅπλοις ἀμήγα- 
vov αὐτὸ καταγωνίσασθαι, ἁμαρτία δὲ µόνον θυνατὸν 

2$ αὐτοὺς ἐλεῖν, παρθένους καλλωπίσαντες εὐμόρφους καὶ 
στήσαντες ἐπὶ τῆς παρατάζεως, sl; ἀσέλγειαν ἔξεκα- 
λοῦντο τοὺς στρατιώτας, διὰ τῆς πορνείας ἀποστῆσαι 
τοῦ Θεοῦ τὸν συμµαχίαν σπουδάζοντες" ὃ δὲ καὶ συν- 
έθη. Enti γὰρ εἰς τὴν ἁμαρτίαν κατέπεσονς 

39 εὐγείρωτοι πᾶσιν ἐγένοντο, καὶ οὓς ὅπλα xal ἵπποι 
xal στρατιῶται xal τοσαῦτα μηχανήματα ἑλεῖν οὐχ 
ἴσχυσαν, τούτους ἁμαρτίας φύσις δεδεµένους τοῖς πο- 
λεµίοις παρέδωχε" xal ἀσπίδες μὲν καὶ δόρατα καὶ 
βέλη πάντα ἠλέγχετο, ὄψεως δὲ εὐμορφία καὶ Ψυγῆς 

35 ἀχολασία τοὺς Ὑενναίους ἐγειρώσατο τούτους, — Aux 
τοῦτο παραινεῖ τις λέγων, « MÀ χαταικάνθανε κάλλος 
ἀλλότριον, καὶ μὴ ὑπάντα Ἰυναικὶ ἑταιριζομένη. 
Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ Ἠχειλέων γυναιχὸς πόρνηςς 
ὃ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα, ὕστερον δὲ πι-- 

40 κρότερον χολῆς εὑρήσεις, xal ἠχονημένον μᾶλλον µα- 
γαίρας διστόµου.» — Hógvn γὰρ φιλεῖν οὐκ ἐπίσταται, 
ἀλλ᾽ ἐπιθουλεύει µόνον * ἰὸν αὐτῆς ἔχει τὸ φίλημα, 
xal φάρμαχον δηλητήριον τὸ στόμα. — El δὲ οὐ φαίνε» 
ται εὐθέως, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀποφεύγειν αὐτὴν δεῖ, 

«6 ὅτι περιέστειλε τὸν ὄλεβρον καὶ τὸν άνατον ἐγκεκρυμ. 
µένον ἔχει, (καὶ) οὐδὲ ἀφίησιν ἐκ προοιµίων Ὑσνέσθαι 
Χατάδηλον. Ὥστε el τις ἡλονην διώκει xal εὐθυμίας 
γέμοντα βίον , τὰς τῶν πορνενοµένων γυναικῶν φευ- 
γέτω συνουσίας" πολέμων γὰρ µυρίων καὶ θορύθων 

60 τὰς τῶν ἐραστῶν πληροῦσι ψυχὰς, µάχας αὐτοῖς xai 
Φιλονεικίας κινοῦσαι διηνεχεῖς διὰ ῥημάτων, διὰ πρα- 
γµάτων ἁπάντων ᾿ καὶ καθάπερ ol τῶν ἐγθρῶν πολε- 
µιώτατοι, οὕτω δὴ xal οὗται πάντα ποιοῦσι καὶ 
πραγματεύονται, ὥστε καὶ αἰσγύνγ, καὶ πενία καὶ τοῖς 
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nemo in medium agere audebat. Non modicum aulem 


lioc quoque tum crimen factum est; non enim solum pe- 
jerantes, sed et con:cii, obtegentes autem , criminibus 


communicant. 


4. Verum reliqua videamus.  ( Ibid. v. 36 ) Et inquit 
Saul : Descendamus post alienigenas , et. diripiamus 
€os. Et dixit sacerdos , Accedamus huc ad Deum. 
Antiquitus enim Deus dux erat bellorum, et absque illius 
sententia numquam altingere pugnam ausi fuissent, et 
bellum ipsis pietatis materia fiebat. Nec enim ex corpo- 
ris infirmifate, sed propter peccata vincebautur, si quando 
vicli sunt; nec potentia et fortitudine , sed superna bene- 
volentia vincebant , quandocumque vincebant. Et victoria 
et clades exercitatio ipsis et virtutis instrüclio erat; nec 
ipsis tantum, sed etiam oppugnantibus ipsos. Etenim 
hoc ipsis manifestum erat, quod non armorum natura, 
sed bellantium vita et meritis cum Judaeis bellum decerne- 
batur. Hoc itaque animadvertentes aliquando Madian, et 
cognoscentes gentem illam inexpugnabilem esse, et machinis 
quidem et armis expugnari non posse, peccato vero tantum 
ipsos capi posse, virgines speciosas ornanfes et. ante ca- 
ρίγα statuentes, ad lasciviam mililes provocabant, per 
fornicationem Dei auxilium ab iis auferre «tndentes : quod 
quidem et evenit. Postqnam enim in peccatum ineide- 
runt , omnibus facti sunt expugnabiles : el*quos arma et 
equi et milites et tot machinamenta capere non potuerunt, 
lios peccati natura vinctos hostibus tradidil : clypei qui- 
dem et hastae et sagiltae omnes frustra erant ; vullus autem 
forma et animi lascivia hos expugnavit, alioqui strenuos. 
Propterea admonet qitidam. dicens ( Eccli. 9. 8. 3), Ne 
discas pulchritudinem alienam , et ne occurras mulieri 
fornicanti. ( Prov. 5.3. 4.) Mel enim distillat a 
labiis mulieris fornicantis, quod ad tempus impinguat 
guttur tuum , postmodum autem amarius felle ipsum 
invenies, et acutius gladio ancipiti. Meretrix enim 
amare nescit, sed insidiatur tantum; venenum habet 
ipsius osculum, οἱ toxicum perniciosum os. Si vero non 
statim apparet, ideo magis ipsam fugere oportet, quoniam 
obtegit perniciem el mortem habet celatam, nec a pri- 
mordiis manifestam apparere pernitlit. aque si quis 
voluptatem sectatur et vitam laetitia: plenam, fornicantium 
consorlia mulierum fugiat : bellis enim innumeris et tumul- 
tibus amatorum animos implent, continuas ipsis pugnas 
contentionesque concitantes per verba, per opera omnia : 
et sicut liostium inimicissimi , sic profecto et hie omnia 
faciunt et negoliantur ad hoc , ut illos in igoominiam et 
Et quemad o- 


51 


paupertatem extremaque mala conjiciant. 
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ἐσχάτοις αὐτοὺς περιθαλεῖν κακοῖς. Καὶ Óv τρόπον ol 
θηραταὶ τὰ ὀίχτυα ἀναπετάσαντες, τὰ ἄγρια τῶν 
ζώων £u xiv neg "Unt , ὥστε RES χατασφάζαι" 
οὕτω δὲ καὶ αὗται, ἐπειδὰν τὰ πτερὰ τῆς ἀσελγείας 
b πάντοθεν ἀναπετάσωσι Ov ολων καὶ σημάτων 
καὶ ῥημάτων, εἶτα τοὺς ἑαυτῶν ἐραστὰς ἐμβάλωσι 
xai χαταδήσωσιν, οὐ πρότερον ἀφίστανται, ἕως ἂν 
αὐτῶν καὶ αὐτὸ τὸ αἷμα ἐκπίωσιν, ἐπεμβαίνουσαι μετὰ 
ταῦτα xai χωμφῳδοῦσαι αὐτῶν τὴν ἄνοιαν , xl πολὺν 
τυ αὐτῶν κατα χέουσαι τὸν γέλωτα. Οὐδὲ Te ἐλεεῖσθαι 
λοιπὸν ὁ τοιοῦτος ἄξιος , ἀλλὰ Υελᾶσθαι καὶ σχώττε- 
σθαι, ὅταν γυναικὸς καὶ γυναικὸς 7 πόρνης ἁλογώτ τερος 
φαίνηται. Διὰ τοῦτο παραινεῖ πάλιν 6 σοφὸς ἐκεῖνος 
λέγων « Hive ὕδατα ἀπὸ σῶν [ ἀγγείων καὶ ἀπὸ σῶν ] 
m φῥεάτων πηγῆς »* καὶ [πάλιν ]* » Ἔλαφος φιλίας καὶ 
πῶλος σῶν γαρίτων ὁμιλείτω σοι »* περὶ γυναιχὸς τῆς 
νόµῳ γάμου συνοικούσης τοιαῦτα λέγων ' Τί καταλιμ- 
πάνεις τὴν βοη(ὸν , καὶ πρὸς τὴν ἐπίθουλον τρέχεις; τί 
τὴν κοινωνὸν ἀποστρέφη τοῦ βίου, καὶ τὴν ἀνατρέ- 
30 πουσάν σου τὴν ζωὴν θεραπεύεις; Αὔτη σου µέλος 
ici xal σῶμα., ἐκείνη ξίφος ἐστὶν ἠκονημένον. Διό- 
περ, ἀγαπητοὶ, φεύγετε τὴν πορνείαν͵, xxi διὰ τὰ πα- 
ῥόντα κακὰ xal διὰ τὴν μέλλουσαν χόλασιν, 
Τάγα Goxcüpev τῆς ὑποβέσεως ἐκπεπτωχέναι, ἀλλ) 
25 οὐκ ἔστι τοῦτο ἐκπεσεῖν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἱστορίας ὑμῖν 
ἀναγνῶναι βουλόμεθα, ἀλλ’ ἕκαστον τῶν ἐνογλούντων 
óptv διορθῶσαι παθῶν ' διὰ τοῦτο xal συνεγεῖς ποιού- 
μεθα τὰς ἐκτροπ τὰς, παντοδαπὺν χατασχευάζοντες 
ὑμῖν τὸν λόγον, ἐπειδὴ καὶ παντοδαπὰ νοσήματα ἐν 
30 δήμῳ τοσούτῳ εἶναι εἰκὸς, καὶ οὐ 7 £v ἕλκος θεραπεύειν 
πρόχειται µόνον, ἀλλὰ πολλὰ καὶ διάφορα" διὰ τοῦτο 
καὶ ποιχίλον εἶναι 05 τῆς ἐιδασκαλίας τὸ φάρµαχον. 
Ἰἑπανίωμεν τοίνῦν ὅθεν ἐξέθημεν ταῦτα εἰπεῖν. « Kal 
εἶπεν ὁ ἱερεύς' Προσέλθωμεν πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ 
35 ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεόν: El καταθῶ ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων , x«t εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς γεῖράς 
µου; Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ 6 
Κύριος.» "Opa πραότητα xal ἐπιείχειαν τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ: οὐ Ye σκηπτὸν doTXtv, οὐδὲ τὸν γΏν 
40 ἔσεισεν, 3227 ὃ φίλοι πρὸς φίλους πειοῦσιν, ἐπειδὰν 
ὑθρισθῶσι » τοῦτο 7 πρὸς τ τὸν δοῦλον ὁ Δεσπότης ἐποίησε" 
παρεσιώπησε µόνον, διὰ τῆς σιγης φθεγγόµενος καὶ 
πᾶσαν ἐνδεικνύμενος αὐτῷ τὴν ὀργήν. αΣυνεῖδε τοῦτο 
ὁ Σαοὺλ, « Καὶ εἶπε, φησί: Προσαγάγετε τὰς φυλὰς 
45 τοῦ λαοῦ , καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἆμχρ- 
τία αὕτη σήμερον , ὅτι ζῷ Κύριος 6 σώσας τὸν Ἱσραῦλ, 


Π 
, 


ὅτι ἐὰν ἀποχριθῇ κατὰ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ µου, θανάτῳ 
ἀποθανεῖται.» [δες προπέ- ze; ἰδὼν τὸν πρότερον 
ὅρκον παραθαθέντα, οὐδὲ οὕτω σωφρονίζεται, ἀλλὰ 
bo καὶ δεύτερον προστίθησι πάλιν. Καὶ σχόπει διαθόλου 
καχουργίαν. ἘΕπειδὴ γὰρ συνεῖδεν ὅτι πρλλάκις ὁ 
παῖς φωραθεὶς καὶ εἰς µέσον ἐνεγθεὶς, ἀπὸ sz. ὄψεως 
αὐτῆς εὐθέως τὸν πατέρα πραῦναι δύναται xxl µαλά- 
ξαι τὸν τοῦ βασιλέως θυιὸν, δευτέρων πάλιν ὄρχων 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(146, 147) 
dum venatores relibus extensis sylvestria animalia immit- 
tere aggrediuntur, ut ipsa jugulent : ila et hie postquatmn 
lascivie penuas undique extenderint per oculos et habitus 
et verba, postea suos injiciunt amatores et colligant , non 
prius absistentes, quam et ipsum eorum cruorem ebibe- 
rint , insullantes postmodum, et ipsorum stultitiam sugil- 
lantes , et multum de ipsis risum fundentes. Neque enim 
ut misericordiam inveniat dignus est ejusmodi liomo , sed 
ut derideatur et mordcatur, cum muliere, et muliere me- 
retrice stolidior appareat. Propterea rursus nos adinonet 
sapiens ille cum dicit ( Prov. 5. 15), Bibe aquas de va- 
sis (uis et de (uorum puteorum fonte; et rursum ( 5. 
19), Cervus amicitie et. pullus tuarum. gratiarum 
conversetur tecum : 
habitante talia dicens : Quid derelinquis adjutricem , et 


de uxore per nuptiarum legem co- 


ad insidiatricem curris? quid vita? sociam aversaris , et 
eam quà vilam tuam subverlit sectaris? Hzc membrum 
tuum et corpus est; illa. gladius acutus. — Propterea, di- 
lecti, fugite fornicationem, el propter praesentia mala et 
propter peenam futuram. 


Forsitan argumento excidisse videmur, sel hoc non 
est excidere; non euim historias vobis simpliciter legere 
volumus, sed nequitiarum vos infestantium quamque cor- 
rigere : ideo frequentes immittimus diversiones, varium 
vobis sermonein construentes , quia varias aegritudines in 
tanto populo esse verisimile est : nec unum solum curare 
vulnus nobis propositum est , sed mulla et varia : idcirco 
Re- 
deamus igilur eo, unde digressi sumus, ut hic dice- 
remus. (1. Rey. 14. 36. 37 :) Et. dixit sacerdos , Ac- 
cedamus ad Deum. Et Deum Saül interrogavit : An 
descendam post alienigenas , et trades ipsos in manus 
meas ? El non respondit ei in. die illa Dominus.  Re- 
spice benignitatem et mansuetudinem clementissimi Dei : 
non enim fulmen immisil, neque terram concussit; sed 
quod in amicos amici faciunt, quando contumeliis affecti 
tacuit tantum, 


varjum etiam esse doctrinae medicamentum oportet. 


fuerint, hoc et in servum Dominus fecit : 
per silentium loquens et omnem ipsi demonstrans indigna- 
tionem.  Cognovit hoc Saül, ( 1. Reg. 14. 38) Ef dixit : 
Adducite omnes tribus populi , et cognoscite : et videte 
in quo facíum est hodie peccatum hoc, quoniam vivit 
Dominus , qui salvum fecit Israel : quod si responde- 
rit contra Jonathan filium meum, morle morietur. 
Vidisti temeritatem? intuitus temeratum prius juramen- 
tum, neque sic castigatur, sed et secundum «adjicit rur- 
sum. El considera diaboli maliguitatem. Quoniam enim 
cognoscebat quod sapius puer deprehensus et in medium 
productus, ex ipso aspectu statim patrem mitigare et regis 


! iram mollire poterat, seeundorum rursus juramentorum 


(112, 19) 


ἀνάγχη προχατέλαθεν αὐτοῦ τὸν γνώμην, διπ)ῷ ttt 
δεσμῷ κατέγων αὐτὸν, xxi οὐκ ἀφιεὶς τῆς οἰκείας γε- 
γέσθαι γνώμης κύριον, ἀλλὰ παντα/όθεν αὐτὸν ὠθῶν 
elg τὸν παράνομον ἐκείνην σφαγήν. Καὶ οὕπω τοῦ 
& ἡμαρτηκότος ψανέντος τ τὴν χρίσιν πεποίτται, καὶ τὸν 
ἁλόντα οὐκ εἰδὼς ἀπεφήνατο, x" Ó πατὶρ ἐγένετο 
δήµιος, καὶ πρ} τῆς ἐξετάσεως τὴν καταδικάζουσαν Vi. 
Φον ἐξήνεγκε. — TÉ τούτου Ὑένοιτ ἂν αλογώτερον; 
"l'aU:x τοίνυν εἰπόντος [ τοῦ Σαοὺλ] μᾶλλον ἔλειτεν 
io ὁ ὀμμος, καὶ πάντες ἦσαν ἐν τρόμῳ κχὶ φύῥω πολλῷ" 
6 δὲ διάβολος ἔραιρ ε πάντας ἐν ἀγωνία κατ αστήσας. 
«Οὐ γὰρ ἦν 6 ἀποχρινόμενος», φησὶν, ἐκ παντὸς τοῦ 
Καὶ εἶπε Σαούλ, Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν͵ 


v 


λαοῦ. 
xai ἐγὼ καὶ Ἰωνάθαν 6 υἱός µου εἰς δουλείαν.ν Ὅ 
I5 δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * Οὐδὲν ἕτερον σπουδάζετε, φη- 
civ, ἀλλ) 7 τοῖς πολεµίοις ἡμᾶς παραδοῦναι καὶ δού- 
λους ἀντ ἐλευθέρων meat, τὸν Θεὸν καθ ἡμῶν 
παροξύνοντες τῷ μὴ διδόναι τὸν ὑπεύθυνον. Ὅρα δὲ 
καὶ ἄλλην ἀπὸ τοῦ ὄρκου γινομένην ἐναντίωσιν. Δέον 
20 γὰρ, εἶπερ ἐθούλετο τὸν αἴτιον εὑρεῖν, μηδὲν ἀπειλῆ- 
σαι τοιοῦτο, μηδὲ ὄρχῳ καταδῆσαι τὴν τιμωρίαν» t, 
ἀλεέστεροι Ὑενόμενοι προγειρ ότερον εἰς µέσον ἀγάγωσι 

τὸν ὑπεύθννον  ὁ δὲ ὑπὸ θυμοῦ καὶ µανίας πολλῆς χαὶ 
τῆς προτέρας ἁλογίας, πάλιν τοὐναντίον ἥπερ βούλε- 
;cxtmoul. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Κλήρῳ τὸ πρᾶγμα 
ἐπέτρεψε, καὶ κατακληροῦνται Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν, 

« Καὶ εἶπε Σαούλ: Ἠάλετε κλτρον ἀνὰ µέσον ἐμοῦ καὶ 
dv μέσον Ἰωνάθαν. — Kot βάλλουσι κλΏρον, καὶ xa- 
τακληροῦται Ἰωνάθαν. Καὶ εἶπε Σκοὺλ πρὸς Ἰωνά- 
30 ὐαν" Ἀπάγγειλόν uot τί ἐποίησας. Καὶ ἀπέήγγειλεν 
αὐτῷ Ἰωνάθαν λέγων, Γευσάµενος ἐγευσάμην ἐν 
ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ γειρί µου μικρὸν ἐκ τοῦ 
μέλιτος καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. » ένα οὐκ 
ἂν ἐπέκαμψε, τίνα οὐκ ἂν elg οἶκτον ἤνεγχε ταῦτα 


35 τὰ ῥήματα, Εννόησον ὅσον χειμῶνα λοιπὸν ὁ Σαοὺλ 


ὑπέμεινε, τῶν σπλάγγχνων αὐτῷ διαχοπτοµένων χαὶ 
[4 * 
ἑκατέρωθεν βαθυτάτου κρημνοῦ Φπινομένου: ἆλλ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι; «Τάδε 
, ^ F^ , , 
ποινήσαι µοι 6 Θεὸς, xal τάδε προπθείη, ὅτι θανάτῳ 
$ ^ , σεν ^ , LÀ , ^ 
4o ἀποθαντ σήμερον. » ᾿Ιδοὺ τρίτος ὄρχος πάλιν, καὶ 
οὐδὲ ἁπλῶς τρίτος, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς τοῦ 
M , T - 
καιροῦ στενογωρίας" οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς ὅτι Ἀπο- 
^ * YJ ΄ 
θανή, ἀλλὰ Σήμερο. Ἠπειγε γὰρ, Ίπειγεν 6 
διάόολος συνωθῶν καὶ συνελαύνων αὐτὸν εἰς τὴν παρά- 
«5 vou.oy ταύτην σφαγή». Διόπερ οὐκ ἀφίησιν οὐδὲ προ- 
θεσµίαν δοῦναι τῇ ψήφῳ» ἵνα µηδεµία ἀπὸ τῆς 
μελλήσεως διόρθωσις γένηται τοῦ κακοῦ. Καὶ εἶπεν 
ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ" « Τάδε ποιήσαι ἡμῖν 6 Θεὸς, καὶ 
τάδε προσθείη , εἰ θανάτῳ θανατωθήσεται ὃ πονόσας 
50 τὸν σωτηρίαν τὴν μεγάλην τῷ Ἰσραήλ. 17 Κύριος, 
el πεσεῖται τῆς τριχγὸς τῆς κεφαλῖς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Υῆνν 
ἔτι ἔλεον Θεοῦ ἐποίησεν ἐ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ.»  "|2oy 
καὶ ὁ δημος δεύτερον ὤμοσε, καὶ ἀντώμοσε τῷ βασιλεῖ, 
Nüv' ἀναμνήσθητέ uet τοῦ καλωδίου τοῦ παρὰ τῶν 
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necessitate ipsius mentem preeoccupavit , duplici quodam 
vinculo cohibens ipsum, nec permittens propri fieri sen- 
tente. dominum, sed undique in illam czdem iniquam 
impell'ens. Et nondum comperto qui peccasset , judicium 
fecit, et reum nesciens, lata damnavit sententia : et pater 
factus est filii carnifex , et ante examen damnationis pro- 
tuit sententiam. Quid hoc irratiopabilius fieri posset ? 
5. Heec igitur illo dicente magis timuit populus, et omnes 
eraut in tremore et timore multo : diabolus autem lzeta- 
batur, cum omnes anxios reddidisset. Non eni" erat 
qui responderet , inquit (ib. v. 39. 40), ex {οί po- 
pulo : et dixit Satl, Vos eritis in servitutem, et ego 
et filius meus Jonathas in servitutem. Quod autem 
dicit, tale est 


stibus nos tradere et pro liberis servos facere, Deum con- 


: Nihil aliud , inquit, stu letis, quam ho- 
tra nos irritantes reum non tradendo. Respice autem et 
aliam ex juramento conflatam contrarietatem, — Cum enim 
opus esset, si auctorem invenire volebat , 
nari, nec juramento ultionem obligare, ut audaciores facti 


nihil tale mi- 


reum promtius in medium agerent; ille rursum ex ira et 
furore multo, et ante heec stultitia sua, contra quam vult 
ilerum facit. Quid opus est multa dicere? Sorti negotium 
concessit, οἱ sorte examinantur Saül et Jonathas. ( f. 
Reg. 14. 42. 43 :) Et dixit δα : Jacite sorlem inter 
me et Jonathan. Et jaciunt sorlem , et capitur Jona- 
thas. Εέ dxit Sail ad Jonathan : Annuntia mihi, 
quid fecisti? Et annuntiavit. ipsi Jonathas, dicens, 
Gustans gustavi in stenmitate sceptri , quod habebam 
in manu mea , parum mellis , et en ego morior. Quem 
non flexissent, quem non in misericordiam egissent hac 
verba? Considera quantum procell: deinde Saül sustinuit, 
cum ipsius viscera dirumperentur, et utrimque profundis- 
simum appareret pracipitium , sed tamen nec ila corre- 
clus est : sed quid ail? (15. v. 44) Hzc faciat mihi 
Deus, el h«c: adjiciat, quoniam morte morieris ho- 


die. Ecce tertium. rursus juramentum, nec simpliciter 


lertiam, sed etiam cum multa temporis angustia : non 


enim simpliciter dixil Morieris, sed Jodie. Festinabat 
enim, festinabat diabolus ipsum in hauc impiam agere 
cedem οἱ impellere. Proplerea nec sententie statum 
diem adhibere permillit, ne qua ex mora mali fiat. cor- 
v. 45) 


facia! nobis Deus, et hac adjiciat , si mortc morietur, 


rectio. El dixit populus ad Saül (10. Hac 


qui fecit salutem magnam Israel. Vivit Dominus, si 
cadet capillus de capite ejus in terram, qui miseri- 
cordiam Dei feeit in die hac. 
dum juravit, et regi contrarium juravit. 


Ecce el populus secun 
Nunc mihi re- 
31, 


AD.POPULUM 


παιδίων ἑλκομένου καὶ διαῤῥηγνυμένου καὶ τοὺς ἕλκον- 
τας ῥίπτοντος ὑπτίους. "Ώμοσεν 6 Σαοὺλ, οὐγ ἅπαξ, 
οὐδὲ δις, ἀλλὰ καὶ πολλάκις" ἀντώμοσεν ὃ λαὸς καὶ 
ἀντέτεινεν. Ἀνά, Tm λοιπὸν διαῤῥαγηναι πάντως τὸν 
s. ὄρχον * πάντας γὰρ εὐορχῆσαι τούτους ἀθύνατον. Kai 
μη pot τὴν ἔκβασιν τοῦ πράγματος εἴπης, ἀλλ’ ἐν- 
νότσον ὅσα ἐτίκτετο χαχὰ, καὶ πῶς τὴν τοῦ A soon 
λὸα τραἸῳδίαν. καὶ τυραννίδα ἐντεῦθεν κατεσχεύαζεν 
ὁ διάθολος. Vi e ἠθέλησεν 6 βασιλεὺς ἀντιτεῖναι 
10 χαὶ ἐπε εξελθεῖν τῷ ὄρχῳ, πᾶς Ó ὀῆμος ἂν ἀντέστη, 
καὶ τυραννὶς ἂν ἐγένετο αλεπωτάτη" καὶ πάλιν εἰ 
ἠθέλησεν 6 παῖς τῆς οἰκείας φειλόμενος σωτ pins δοῦ- 
ναι ἑαυτὸν τῷ στρατοπέδῳ, πατροκτόνος ἂν εὐθέως 
ἐγένετο. "Ope xai τυραννίδα, καὶ παιθοχτονίαν , xal 
15 πατροκτονίαν , xai πόλεµον ἐμφύλ (ον, καὶ μάγην, xal 
ELT καὶ αἵματα, xai µυρίους νεκροὺς ἀφ᾿ ἑνὸς 
ὅρχου κινουμένους; Εἰ Tie συνέθη γενέσθαι πόλεμον, 
χαὶ ὁ Σαοὺλ ἂν ἐσφάγη xal "Iovdlav; ἴσως καὶ πολ- 
oi τῶν στρατιωτῶν κατεχόπησαν ἂν, καὶ 002. ἂν οὕτω 
20 τὰ τῆς εὐορχίας προεχώρησεν. Ὥστε μὴ τοῦτο s, 
ὅτι οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι ἡ τοῦ πράγµα- 
τος φύσις ταῦτα ἠνάγχαζε γενέσθαι; ὃ δὲ Ἀχὸς ἐκρά- 
τησε, Φέρε τοίνυν ἀριθμήσωμεν τὰς γεγενηµένας 
ἐπιορχίας" παρεθάθη πρότερον ὁ ὄρκως τοῦ Σαοὐλ ὑπ 
25 τοῦ παιδὸς, δεύτερος καὶ τρίτος 
Σαοὺλ 6 περὶ τῆς elis τοῦ παιδὸς lo τοῦ ὀύμου 
διελύθη ]* καὶ oit 6 λαὺς ε εὔορκεῖ» * ἀλλ’ ἐάν τις 
ἀχριθῶς ἐξετάσῃ [ τὸ πρᾶγμα } , καὶ οὗτοι πάλιν τοῖς 
τῆς ἐπιορχίας ἐγκλήμασιν ὑπεύθυνοι πάντες ἐγένοντο 
30 τὸν γὰρ πατέρα [ αὐτοῦ ] τοῦ ᾿Ἰωνάθαν ἐπιορκῆσαι 
ἠνάγκασαν , οὐκ ἐκδόντες τῷ πατρὶ τὸν υἱόν. Ὁρᾶς 
εἷς ὅρκος ὅσους ἀνθρώπους ὑπέαλεν ἐπ πιορχίᾳ ία, καὶ 
ἑκόντας καὶ dxovzac; ὅσα xaxà εἰργάσατο; ὅσας σφα- 
γὰς ἐποίησεν ; ;. 
35 — CEqo μὲν οὖν ὑπεσγόμην ἀἁργόμενος τοῦ λόγου δεί- 
ξειν ἐν ταῖς ἀ)τωμοσίχις πάντως ἐπιορχίαν γινοµένην, 
ᾗ δὲ ἱστορία προϊοῦσα πολλῷ πλέον ἥπερ παρεσκευα- 
ζόμην ἀπέδειξεν ΄ οὐ γὰρ ἕνα xo δύο καὶ τρεῖς ἀνθρώ- 
πους, ἀλλὰ δημον, οὐ ἕνκ xai δύο καὶ τρεῖς ὄρκους, 
«0 ἀλλὰ πολλῷ πλείους παραθάντας ἀπέφηνεν. — CEvZV 
χαὶ ἑτέραν Ἱστορίαν εἰπεῖν xe Dea καὶ ἐξ ἐκείνης 
γαλεπωτέραν ταύτης xal μείζονα συυφορὰν d ἐρ Ἰασᾶ- 
µενον ὄρχον ἕνα. Καὶ γὰρ πόλεων καὶ γυναικῶν καὶ 
παιδίων αἰγψαλωσίαν , καὶ πυρπόλησιν, καὶ βαρβά- 
4s pov ἔφοδον , xa ἁγίων μολυσμὸν, καὶ μυρ (x ἕτερα 
Ἰαλεπώτερα τοὺς Ἰρυδαίους ἅπαντας εἷς ὄρκος διέθη- 
χεν, Ἀλλ' ὁρῶ πρὸς μΏκος τὸν λόγον ἐκτεινόμενον" 
διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τῆς ἱστορίας ταύτης τὴν Ct vow 
καταλύσας, μετὰ τῆς ος χεφαλΏς καὶ τὴν τοῦ 
60 ᾿]ωνάθαν σφαγὴν, καὶ τὴν πανωλεθρίαν τοῦ δήμου 
παντὸς τὴν o) γενοµένην μὲν, συμςᾶσαν δὲ ὅμως ἀπὸ 
τῆς ἀνάγκης τῶν ὄρχων, πρὸς ἀλλήλους λέγειν παρχ- 
χαλῶ xal ἐν οἰκία καὶ ἐν ἀγορᾶ, καὶ πρὸς vuvalxac, 
xal πρὸς φίλους, xal πρὸς γείτονας, xal πρὸς πάντας 
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miniscimini funiculum a puerulis tractum, et disruptum , 
eL trahentes supinos projicientem. — Juravit Saül, non 
semel, neque bis, sed et scepius : contraria juravit 
populus et contendebat. Necesse jam omnino erat ju- 
ramentum scindi : nam hos omnes vere jurasse est im- 
possibile. Nec mihi rei eventum dicas, sed cogita, 
quot mala nascebantur, et. quomodo aliám per Abes- 
salom [rul4 Jonathan] calamitatem et tyrannidem in- 
didem hinc diabolus struebat, Si enim voluisset rex 
resislere et ad juramentum procedere, totus restitisset 
populus , et tyrannis crudelissima facta fuisset : et rursum 
si voluisset filius propri: consulens saluti se ipsum exer- 
citui dedere, parricida statim exstitisset. — Vides el ty- 
rannidem, et filii cidem, et parricidium, el bellum 
civile, el pugnam, et jugulationes, et eruores , et infinita 
cadavera ex uno patrala juramento prodire? Si namque 
bellum fieri accidissel , 


fuisset , 


el Saül et Jonathas jugulatus 
forsitan et multi militum fuissent trucidati : ac 
ne sic quidem juramentum bene cessisset, Itaqne ne 
consideres hoc, quod non ita factum sit; sed illud con- 
sidera, quod rei natura hec fieri cogebat : populus autem 
vicit. Age igitur numeremns commissa perjuria : temera - 
tum. est primum Saülis juramentum a filio : secundum 
rursus, et. tertium ipsius Saülis de filii czede a populo 
ruptum est; el visus est populus vere jurasse; sed si quis 
diligenter rem examinet, et hi rursus omnes perjurii 
criminibus obnoxii facti sunt : ipsins enim Jonathze pa- 
{τοπ}. pejerare coegerunt, patri filium non dedentes. 
Vides quol homines tum volentes, tum invitos perjurio 
obnoxios unum fecit juramentum? quot mala molitum 
est ? quot cedes patravil ? 

6. Equidem sermonem incipiens promisi me demonstra- 
turum in contrariis juramentis omnino perjurium nasci, 
listoria vero progressa multo plus quam parabam demon- 
stravit : non enim unum et duos et tres liómines, scd 
populum , non unum οἱ duo et tria, sed multo plura ju- 
ramenta temerantem exhibuit. Licebat ef aliam narrare 
historiam , et ex illa demonstrare graviorem hac et majo- 
rem calamitatem | unum | fecisse juramentum. Etenim 
civitatum et mulierum et puerulorum captivitze, οἱ in- 
cendio, et barbarorum invasione, et sanctorum pollutione, 
et innumeris aliis gravioribus malis Judi»os affecit unum 
omnes jusjurandum. Sed in longum protendi sermonem 
video : propterea historie hujus narrationem hic abscl. 
vens, cum Joannis capite Jonathze caedem , et perniciem 
generalem totius populi licet non admissam, de juramen. 
torum tamen necessitate provenientem, inter vos comme 
morare exhortor et domi et in foro, et apud conjuges et 


apud amicos, et apud. vicinos , et apud omres generalitce 
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30 τατα φέρειν, Θεοῦ δὲ 
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n 4, - -- , , - 
ἀνθρώπους ἁπλῶς ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖ- 
σθαι σπονδὲν, καὶ μὴ νοµίζειν ἀρχοῦσαν ἡμῖν ἀπολο- 

, f ^ , σ 3 
Υίαν εἶναι, εἰ συνήβειαν προθαλλοίμεθα. "Ὅτι γὰρ 
exi; ταῦτα xal πρόφασις, xal οὐ συνηθείας, ἀλλὰ 
ῥαθυμίας ἐστὶν ἡ παρανομία, ἀπὸ τῶν ἤδη συμθάντων 
ὑμῖν πεῖσαι πειράσομχι. ἸἈΑπέχλεισε τὰ βαλανεῖα 
τῆς πόλεως 6 βασιλεὺς, καὶ µηδένα λούσασθαι ἐκέ-- 
λευσε, xui οὖὐδεὶς ἐτόλμησε παραθτναι τὸν vOUOY 
, i i ὴ E] 
οὐδὲ αἰτιάσασθαι τὸ γεγενηµένον, οὐδὲ συνήθειαν προ- 
θαλέσθαι: ἀλλὰ καὶ ἐν ἀῤῥωστία ὄντες πολλάκις xoi 
ἄνδρες καὶ γυναῖχες xal παῖδες καὶ γέροντες, xal ὠδίς 
νων ἄρτι παυσάµεναι πολλαὶ γυναῖχες, xal ἀναγχαίως 
ἅπαντες τὸ φάρμαχον τοῦτο ἐπιζητοῦντες, φέρουσι καὶ 
ἑκόντες xal ἄχοντες τὸ ἐπίταγωα, καὶ οὔτε ἀσθένειαν 
σώματος προθάλλονται, οὔτε συνηβείας τυραννίδα, 
οὔτε τὸ ἑτέρων ἁμαρτανόντων αὐτοὶ κολάζεσθαι, οὔτε 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλὰ στέργουσι τῃ τιμωρία 
ταύτῃ διὰ τὸ μείζονα προσδοκῆσαι xax, x«l xaU' 
ἑκάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν µέχρι τούτου στῖναι 
τὸν βασιλικήν ὀργήν. “Ορᾶς ὅτι ἔνθα φόθος y εὐκόλως 

I^ , M 

λύεται συνήθεια, κἂν σφόδρα χρονία τις καὶ ἀναγ- 

, ' ^ , , * 1 
xaxía; Καΐτοι τὸ μὴ λούσασθαι γαλεπόν. Κἂν γὰρ 
μυριάκις φιλοσοφῶμεν , ἡ τοῦ σώματος φύσις ἐλέγγε- 
ὑδὲν ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν ψυχἠν φιλοσοφίας εἰς τὴ 
ται οὐδὲν ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν ψυγὴν φιλοσογίας εἰς τὴν 
οἰκείαν ὑγίειαν ὠφελουμένη " τὸ δὲ μὴ ὀμνύναι σφόδρα 
ῥάδιον, καὶ οὐδεμίαν οἴσει ῥλάβην, οὗ τοῖς σώµασιν, 
οὐ ταῖς ψυγαῖς, ἀλλὰ xat πολὺ τὸ κέρδος, μεγάλην 
τὴν ἀσφάλειαν, πολλὴν τὴν εὐπορίαν. ἨΠῶς οὖν οὐκ 
ἄτοπον, βατιλέως μὲν ἐπιτάττοντος καὶ τὰ χαλεπύ- 
νομοθετοῦντος οὐδὲν γαλεπὸν 
οὐδὲ δύσκολον , ἀλλὰ ῥάδιον σφόδρα καὶ εὔκολον, κα- 
ταφρονεῖν καὶ χαταγελᾶν καὶ συν Ίθειαν προβάλλεσθαι; 
M5, πχραχκχλῶ έγρι τοσούτου τῆς ἑαυτῶν χα- 

1» μη με i 
^ , ^ . 

ταφρονῶμεν σωτηρίας, ἀλλὰ φοθιθῶμεν τὸν riv, 
ὡς φοθυύµεθα ἄνθρωπον. Οἶδα ὅτι ἐφρίξατε τοῦτο 
ἀχούσαντες, ἀλλὰ φρίκης ἄξιον τὸ μηδὲ τοσαύτην dzo- 
γέµειν τῷ Θεῷ τιμήν, ἀλλὰ τοὺς βασιλικοὺς νόμους 

, , ! , M , ^ 
μετὰ ἀκριθείας φυλάττοντας, τοὺς θείους καὶ ἐκ τῶν 
οὐρανῶν καταβάντας καταπατεῖν, καὶ πάρεργον εἶναι 
Ποία γὰρ ἡμῖν 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται, τίς δὲ συγγνώ τ τὸ 
ογία λ » τίς δὲ συγγνώμη , ὅταν μετὰ 
τοσαύτην παραίνεσιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωμεν; Καὶ 
γὰρ ἀρξαμένης τῆς συμφορᾶς ταύτης τῆς τὸν πόλιν κα- 
τεχούσης, ἠρζάμην καὶ τῆς παρχινέσεως ταύτης” xal 
$ μὲν μέλλει λύεσθαι λοιπὸν, {μεῖς δὲ οὐδέπω µίαν 

- * , 2? 

ἐντολὴν κατωρθώσαμεν. Πῶς οὖν αἰτισόμεβα ἄπαλλα- 
qv τῶν κατεγόντων ἡμᾶς δεινῶν , μίαν ἐντολὴν ἀνῦ- 
σαι μὴ δυνηθέντες; πῶς δὲ προσθοκήσοµεν τὴν χρη- 


eh» µεταθολήν; πῶς δὲ εὐξόμεθα ; mola δὲ γλώττη. 


50 τὸν Θεὸν χαλέσοµεν; "Av μὲν yàp ἀνύσωμεν τὸν νό- 


* , ο” ^ — , 
μον, πολλὴν καρπωσόμεθα τὴν ἠδονὴν , τοῦ βασιλέως 
τῇ πόλει καταλλαγέντος: ἂν δὲ µείνωμεν ἐπὶ τῆς πα- 
ρανοµίας, αἰσγύνη καὶ ὄνειδος ἡμῖν ἔσται πάντοθεν, 


^ P» , * FN e - HL! ^ 
ὅτι τοῦ Θεοῦ λύσαντος τὸν xiySuvov, futi; ἐπὶ τῆς 
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homines hujus rei curam gerere; nec putare idoneam esse 
nobis defensionem, si consuetudinem praetendamus. Quod 
enim excusatio hzec sit et praelextus, nec consuetudinis , sed 
torporis sit culpa , ab his quz jam evenere , vobis persua- 
dere conabor. Civitatis balnea Imperator clausit, et 
lavari jussit. neminem : et legem transgredi est ausus 
nemo, aul factum incusare, aut. consuetudinem prieten- 
dere; verum ct qui sepe sunt in zgriludine viri, mulie- 
res, pueri et senes, et multae partus doloribus recenter 
liberatae mulieres, et omnes necessario tale remedium 
petentes, velint nolint mandatum hoc ferunt, et neque 
morbum corporis, neque consuetudinis tyrannidem , neque 
aliis peccantibus sese puniri, nec aliud. talinm quidquam 
pretendunt : sed hujusmodi grate ewcipiunt. penam, 
quia majora exspectant mala, et quolidie precantur hac- 
tenus regium furorem sisti. Vides quod ubi est timor, 
facile solvatur consuetudo, eliamsi valde diuturna sit et 
necessaria? Alqui non lavari grave. Εἰδί enim centies 
pklilesophemur, corporis natura arguitur. nibil ab animi 
philoscphia in propriam valetadinem adjuvari : non jurare 
vero valde facile est , et nullum atferet nocumentum , non 
corporibus, non animis, sed etiam multum emolumenti, 
magnam utilitatem, mullam opulentiam. Quomodo ipi- 
tur. non absurdum, Imperatore jubente vel difficillima 
sustinere, Dro vero stfatuente id quod neque grave δἩ 
neque difficile, verum perquam facile el. commodum, 
contemnere et deridere et consuetudinem praetendere ? Ne, 
quaeso, ne io tantum salutem nostram contemnamus, sed 
Ümeamus Deum, sicut hominem timemus. Novi vos 
eshorruisse talibus auditis; sed horrore dignum est ne 
tanfum quidem Deo, quantum liominibus honorem attri- 
buere; sed. imperatoria decreta diligenter. observantes, 
divina et de ccelis delapsa conculcare, et supervacaneum 
es:e putare circa linc studium. | Quaenam excusatio nobis 
denique erit, quce vero venia, quando post tantam admo- 
nitionem in iisdem permanemus? Etenim nascente mise- 
ria hac, quie civitatem detinet, hanc incepi admonitio- 
nem : et. illa quidem jam debet finiri, nos vero nondum 
unum explevimus mandatum. Quomodo igilur malorum 
nos delinentium  petemus solutionem, cum nec unum 
explere mandatum potuerimus? quomodo vero bonam ex- 
spectabimus mutationem? quomodo autem orabimus? qua 
lingua Deum invocabimus? Si enim legem exsequamur, 
multam capiemus voluptatem , Imperatore civitati conci- 
liato; si vero in peccato manserimus, pudor et opprobrium 


undique nobis eril : quoniam , cum Deus periculum εο|- 
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αὐτῆς ἐμείναμεν ῥαθυμίας. — Elle pot δυνατὸν ἦν τὰς 
φυγὰς ἀποδῦσαι τῶν πολυόρχων , καὶ ὄψεσιν ὑποθαλεῖν 
αὐτῶν τὰ τραύματα καὶ τοὺς µώλωπας, οὓς ἀπὸ τῶν 
ὄρχων xa(' ἑκάστην λαμβάνουσι τήν ἡμέραν' καὶ οὐκ 
συμόουλΏς, τῆς τῶν 
μκούσης λόγου παντὸς ὀυνατώτερον 


bà) ἐδεήθημεν παραινέσεως 2 
τραυµάτ των όψεως ἆ 
xz τοὺς σφόδρα ἐπικειμένους τῇ πονηρᾶ vaut, συνη 
(tía τῆς πονηρίας ἀπαλλάξαι,. []λὴν αλλ’ εἰ καὶ μὴ 
ταῖς ὄψεσι δυνατὸν, τῷ λογισμῷ δυνατὸν αὐτῶν ὑπο- 
10 ῥαλεῖν τῆς Ψυγῆς τὸ αἴσχος, καὶ δεῖξαι σεσηπυῖαν αὖ- 
τὴν καὶ διεφθαρµένην. «Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἰκέτης 
ἐζεταζόµενος ἐνδελεχῶς ἀπὸ µώλωπος οὐ χαθαρισθή- 
σεται, οὕτως ὁ ὀμνύων xal ὀνομάζων διαπαντὸς τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἀπὸ ἁμαρτίας οὐκ ἀθωωθήσεται, » 
1 Ἀμήγανον Υὰρ, ἀμήχανον, στόμα μεμελετηκὸς ὀμνύ- 
ναι μὴ συνεγῶς ἐπιορχεῖν. Δὺ 8 δὴ παρακαλῶ πάντας 
τὴν ὀλεθρίαν ταύτην xai πονηρὰν συνήθειαν ἀποθεμέ- 
νους τῆς vj ἕτερον στέφανον ἀναδήσασθαι. Kat 
ὥσπερ πανταγοῦ περὶ τῆς πόλεως ἄδουσι τῆς ἡμετέ- 
$0 ραςς ὅτι πρώτη τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἆ ἁπασῶν τὸ 
Ἀριστιανῶν ὄνομα ἀνεδήσατο, οὕτω δότε πᾶσι λέγειν, 
ὅτι μόνη τῶν κατὰ τὴν οἰκουμέγην ἁπασῶν Ἀντιόγεια 
τοὺς ὄρχους τῶν οἰκείων ὅρων ἀπήλασε,. Ἰ]ᾶλλον δὲ, 
ἂν τοῦτο ένηται, οὐκ αὐτὶ, στεφανωθήσεται µένη, 
$5 ἀλλὰ xai ἑτέρας « εἰς τὸν αὐτὸν ἐνάξει ζπλον xai χαθά- 
περ τὸ ὄνομα τῶν Χριστιανῶν ὥσπερ ἔκ τινος πηγῆς 
ἐντεῦθεν ἀρξάμενον πᾶσαν τὸν οἰκουμένην ἐπέχλυσεν, 
οὕτω δὲ καὶ τὸ κατόρθωμα τοῦτο τὸν ῥίζαν καὶ τὴν 
ἀφορμὴν ἐντεῦθεν λαθὸν., πάντας τοὺς τὴν γην οἰκοῦν- 
30 τας ἀνθρώπους μαθητὰς ὑμετέρους ἐργάσεται, ὥστε 
διπλοῦν ὑμῖν καὶ τριπλοῦν γενέσθαι τὸν μισθὸν, καὶ 
ὑπὲρ τῶν οἴκείων κατορθωµάτων , καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἄλλων διδασκαλίας. οὔτο διαδήµατος ὑμῖν παντὸς 
ἔσται λαμπβότερ ον, τοῦτο μητρόπελιν ὑμῖν ποιήσει τὴν 
πόλιν, οὐκ ἐν τῇ ΥΠ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ» τοῦτο 
xai κατ’ ἐχείνην ἡμῶν προστήσεται τὴν ἡμέραν , καὶ 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ἡμῖν οἴσει στέφπνον' οὗ γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι xx. 


κτωρ----- 


ΟΜΙΛΙΑ τικ’. 


Ἔτι εἰς τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως Ἀντιοχείας, καὶ ὅτι γρή- 
40 σιµον πανταχοῦ φόθος, καὶ ὅτι πέ.βος γέλωτος λυσιτελέστε- 
pov, καὶ εἰς τήν ῥῆσιν τὴν λέγονσαν, «Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν 
ψέσῳ παγίδων ὀιαδαίνεις, v καὶ ὅτι τοῦ φονενειν τὸ Ópxi- 

ζειν χεῖρον., 


Ἔθδει καὶ τήµερον xal τῷ προτέρῳ σαθέάτω τὸν 

45 περὶ νηστείας κινῆσαι λόγον καὶ yrs ἄχαιρον elvat 
νοµιζέτω τὸ λεχθέν. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῆς 
νηστείας οὐδὲν δεῖ συμθουλΏς καὶ παραινέσεως εἰς 
τοῦτο, αὐτῆς τῶν ἡμερῶν τῆς παρουσίας xat τοὺς σφό- 
ὅρα ἀναπεπτωχότας διεγειρούσης πρὸς τὸν τῆς νηστείας 

κο dyGva * ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων εἰσιέναι τε εἰς 
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(150, 151) 
verit, nos in eodem mansimus forpore. Utinam mibi 
liceret frequenter jurantium animas exuere, et ipsarum 
oculis subjicere vulnera et cicatrices, quas quotidie capiunt 
à juramentis : sic nec admonitionis aut. consilii indigere- 
mus, quoniam vulnerum aspectus omni sermone potentius 
huic improba consuetudini eliam. plurimum adh:erentes 
a malitia abducere posset. Verumtamen si minus ocnlis, 
cogifalioni quidem certe ipsorum anima dedecus subji- 
cere, et ipsam tabefactam et corruptam ostendere licet. 
Sicut enim , inquit ( Eccli. 23. 11), servus qui continue 
flagellatur, de cicatrice non mundabitur : sic jurans, 
et Deum semper^nominans, a peccato non innocens 


fiet. 


suefactum non frequenter pejerare. 


Impossibile enim, impossibile est os juramento as- 
Propterea supplico 
omnibus, ut perniciosam hagc et improbam constietudi- 
nem deponentes ex anima, aliam coronam reporfetis. Et 
sicut ubique de civifate nostra canfant, quod prima 
sibi 


sic facite ut omnes dicant solam omnium in 


omnium in orbe terrarum Christianorum nomen 
induit : 
mundo Antiochiam propriis juramenta finibus expulisse. 
Imo vero si hoc fiat, non tantum ipsa coronabitur sola, 
verum eliam alias in eumdem zelum rediget; et sicut 
Christianorum nomen, velut ex quodam fonte hinc inci- 
piens, totum mundum inundavit , sic profecto οἱ meritom 
hoc radicem et principium hinc capiens, omnes terram 
habitantes discipulos vestros efficiet, ut duplex vohis et 
triplex fiat merces, et de propriis meritis, et de aliorum 
doctrina. IIoc diademate quolibet vobis erit splendidius : 
hoc metropolim vobis civitatem faciet, non in terra tan- 
tum, verum el in calo : hoc. et in die illa patrocinabitur 
nobis , et justitia, coronam nobis afferet : quam nt omnes 


assequamur, detur, gratia etc. 


στο — — 


HOMILIA XV. 


Itidem in calamitatem civitatis Antiochiie ulilem ubique ti- 
morem esse luctumque risu utiliorem , et in iltud dicium, 
"fgnosce quod in medio laqueorum pertransis, et quod pe'us 


juramento adigere, quam occiderc. 


1. Oportebat et. hodie el superiore sabbato de jejunio 


"movere sermonem : ac nemo infempestivum hoc dictom 


. 
esse existimet. Nam in diebus quidem jejunii consilio 
niliil opus est ad lioc et admonitione, ipsa dierum prze- 
sentia eliam negligentissimos ad jejunii certamen exci- 


tante; sed quoniam hominum mulli jejunium aggressuri,, 


— Lt 


(161, 152) 


, /. , * , ^ ^ 
ντστείαν (έλλοντες, χαθάπερ πολιορχία τινί μακρᾶ 
' * : AJ : ^ j E i , ψ es |a 
γαστρὸς παραδίδοσθαι µελλούσης, ἀθηφαγίαν xxt μᾶ- 
θην προλαβόντες ἀποτίθενται, ἐξιύντες τε πάλιν, 
ὥσπερ ἔκ τινος μακροῦ λιμοῦ καὶ γαλεποῦ δεσκωτη- 
^ [ή "^ NM ^ 

6 ρίου της υηστείας ἀπαλλαγέντες, μετὰ πολλΏς τῆς 
ἀπειροχαλίας ἐπὶ τὰς τραπέζας τρέγουσι, χαθάπερ 
σπουδάζοντες τὴν ἐκ τῆς νηστείας γενομένην αὐτοῖς 
ὀφέλειαν τῇ τῆς ἀληφαγίας ἀμττρία χαταλΌται πάλιν, 
ἀναγκαῖον ἦν καὶ τότε καὶ νῦν τοὺς περὶ ἐγκρατείας 

^ ? ο ο] L4 , , , 

10 ztvY, oat λόγους. AAA ὅμως ουτε TOT εἰρήύκαμὲν 
τι τοιοῦτον, οὔτε νῦν ἐροῦμεν" ὁ γὰρ τῆς ἐπικειμένης 
συμφορᾶς qoos ἀντὶ πάσης παραινέσεως xxi cuu fou - 
λῆς ἀρχεῖ τὰς ἁπάντων σωφοονίσαι ψυγάς. — "FG γὰρ 
οὕτως ήλιος καὶ ταλαίπωρος, ὡς ἐν τοσούτῳ γειμῶνι 

, " ^- ^ ' 

15 µεθύειν; τίς οὕτως ἀναίσθητος, ὡς τῆς πόλεως οὕτω 
σαλευυμένης, καὶ ναυαγίας τοιαύτης ἀπειλουιένης, 
μὴ νέφειν καὶ ἐγρηγορέναι, xa mers συμθουλΏς καὶ 

, , ^ ^ ^ 
παραινέσεως ἀκριέέστερον ἀπὸ τῆς ἀγωνίας διορ/οῦ- 
, -- 
σδαι ταύτης; Oo γὰρ τοσοῦτον ἐργάσασθχι δυνήσεται 
. " , ΄ ^ 3 Ll 

30 λόγος, ὅσον ἐργάζεται φόέος" καὶ τοῦτο αὐτὸ ἀπὸ τῶν 
συμθεθγκότων νῦν δυνατὸν ἀποδεῖεαι. Ἡόσους γην 
^ λ ^ , bd ^-^ fi ΄ -- 
ἀνηλώσαμεν λόγους , πολλοῖς τῶν ῥᾳῦύμων παραινοὺν - 
τες xal συμέουλεύοντες τὰ θέατρα ὀφεῖναι xal τὰς 
ἐχεῖθεν ἀκολασίας; καὶ οὐκ ἠνέσγοντον ἀλλ᾽ del κατὰ 

a5 τὸν ἡμέραν ταύτην ἐπὶ τὰς παρανόµους τῶν ὀργουιέ- 
νων συνέτρεγον θεωρίας καὶ σύλλογον διαβολιχὸν 
ἀντικαθίστασαν τῷ πληρώματι τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
Οι , καὶ ταῖς ἐνταῦθα Ψαλμῳδίαις ἀντήγουν αἱ ἐκεῖ- 

M M "Am , ^ ^N Gr 

θεν κραυγαὶ μετὰ πολλῆς φερόµεναι τῆς σφοὔροτητος" 
» , ^ -- , ΄ -- * 4 «XY ' , 

30 ἀλλ ἰδοὺ νῦν σιγώντων ἡμῶν xxt ouóiv περι τουτου 

, , J , * 
λεγόντων , αὐτόματοι τὴν ὀργήστραν ἀνέφραξαν, καὶ 
49 ν * ^ ' ^ 

6 ἱππόδρομος ἄθατος yEqove* καὶ προ τούτου μὲν πολ- 
λοὶ τῶν ἡμετέρων πρὸς ἐχείνους ἔτρεγον, νυνὶ δὲ πάν- 
τες ἐχεῖθεν εἰς τὸν ἐκκλησίαν κατέφυγον, xal τὸν 

85 ἡμμέτερον ἅπαντες ἀνυμνοῦσι Θεόν. “Ορᾶς πόσον ἀπὸ 
τοῦ φόθον τὸ κέρδος ἐγένετο; El μὴ καλὸν ἦν ὃ φόθος, 
οὐκ ἂν πατέρες παιδαγωγοὺς τοῖς παισῖν ἐπέστησαν, 
οὐκ ἂν οἵ νομοθέται ταῖς πόλεσιν ἄρχοντας. Τί γεέν- 

, , $^ T , ^ ηλ 
νης χαλεπώτερον; ἀλλ’ οὐδὲν γρησιμώτερον τον ταυ”-- 

40 της φόβου’ ὅ γὰρ τῆς γεέννης φόθος τὸν τῆς βασιλείας 
€ 7 iv , yg. 6 H1 *, * 
ἡμῖν κοµίζει στέφανον. — Evüa φύθος ἐστὶν , οὐκ ἔστι 

fi ΄ * Μ [i] (2 H C ! 4 ἔρ ? 2 5 λ LI 
φθόνος" ἔνθα φόβος ἐστὶ , χρημάτων ἔρως οὐκ. ἐνογλεῖ 
ν 4 , ^ -* ν M - 1 , , 
ἔνθα φόθος ἐστὶν, ἔσθεσται θυμὸς, ἐπιθυμία κατέσταλ- 
ται πονηρὰ, ἅπαν ἀλόγιστον ἐξώρισται πάθος xai 

, , , Led e , ^ 

45 χαθάπερ ἐν οἰκίᾳ στρατιώτου διηνεχῶς ὡπλισμένου ου 
ληστὴς, οὐ τοιγωρύγος, οὐχ ἄλλος τις τῶν τὰ τοιαῦτα 
κακουργούντων τολμήσει φανῆναι πλησίον, οὕτω καὶ 
φόθου τὰς ἡμετέρας κατέχοντος ψυχὰς, οὐδὲν τῶν Av£- 
λευθέρων παθῶν ἐπεισέρχεται ῥᾳδίως ἡμῖν, ἀλλὰ πάντα 

&0 ὁραπετεύει xai φυγαδεύεται τῇ τυραννίδι τοῦ φόθου 

, w^ , p 4.5 -- , |: 4 
πάντοθεν ἐξελαυνόμενα. Ἰαὶ οὐ τοῦτο povov ἐστὶν ὃ 
καρπούμεῦα ἀπὸ τοῦ φόθου, ἀλλὰ καὶ ἕτερον π,λιῷ 

, , * ^ A ^ 4 , 
τούτου μεῖζον. Οὐ γὰρ δὴ τὰ ποντρὰ ἡμῶν ἀπελαῦ- 

^ $$ 5 -” 
vit πάθη µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν εἴσαγει μετὰ πολλΏς 
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tanquam si longe cuidam obsidioni tradendus sit venter, 
crapulam et ehrietatem praeoccupantes quasi tlicsaurizant ; 
rursumque egressi, tamquam ex longa quadam exurie et 
gravi jejunii carcere soluti , cum multo dedecore ad men- 
sas currant, ceu studentes sibi orlam ex jejunio ulilitatem 
crapule excessu rursum perdere; operi pretium fuit οἱ 
tunc et nunc de temperantia instiluere sermonem.  Ve- 
rumtamen neque pris quidquam hujusmodi diximus, 
neque nunc dicemus : instantis enim calamitatis timor pro 
omni admonitione el consilio cunctorum animas satis mo- 
deratur. Quis enim tam miser et aerumnosus , ut in tanta 
tempestate inebrietur? quis tam insensatus , ut civitate sic 
fluctuante , et naufragio tali imminente, non sobrius sit et 
vigilet , et lac anxietate non diligentius quam omni con- 
silio et admonitione corrigatur? Non enim tantum efficere 
poterit sermo , quantum timor operatur : et lioc ipsum ex 
iis quae nunc acciderunt, demonstrare facile est. Quot 
namque sermones impendimus , torpidorum multos ad- 
monentes, et consulentes nt theatra οἱ illinc provenientes . 
lascivias dimitterent? et non abstinebant, sed semper 
presenti hac die ad illicita saltantium spectacula con- 
currebant, diabolicam concionem adversus Dei ecclesize 
plenitudinem constituebant , et hujus loci psalmodiis cla- 
mores illinc cum multa sublati vehementia obstrepebant. 
Sed ecce nunc tacentibus nobis et niliil de hoc dicentibus, 
sponte orchestram obstruxerunt, et circus inaccessibilis 
factus est. Antehac nostrorum mulli ad illos currebant ; 
nunc autem illinc omnes ad. ecclesiam confugerunt , et 
nostrum omnes collaudant Deum. "Vides quantum ex 
timore lucri factum est? Nisi bonum esset timor, filiis 
patres paedagogos non praeponerent , non legislatores civi- 
tatibus magistratus. — Quid gehenna gravius? sed hujus 
metu nihil utilius : gehennze namque timor regni nobis 
afferl coronam. Ubi timor est, livor non est : ubi timor 
est , pecuniarum amor non vexat : ubi timor esl, exstin- 
ctus furor est , cupiditas improba correcta , omnis irratio- 
nabilis passio exterminafa. — Et sicut in domo slante milite 
semper armato, non latro, non fur, non alius quis talia 
mala patrantium apparere propius audebit : sic et meli 
animas nostras occupante , illiberalium nulla perturbatio 
num facile nobis subrepit, sed omnes fugiunt el pellun- 
tur, timoris imperio undique exactie. Neque hoc solum est 
quod ex limore lucramur, verum et aliud hoc multo ma- 
jus. Non enim improbas tantum nostras expellit passio- 
nes, sed et omnem cum multa facililate virtulem inducit. 
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εὐχολίας τὴν ἀρετήν. "Ενθα Φόβος ἐστὶν , ἐκεῖ καὶ 
ἐλεημοσύνης σπουδη , καὶ εὐγῆς ἐπίτασις, xai δάκρυα 
θερμὰ xal ἐπάλληλα, xo στεναγμοὶ πολλὴν ἔχοντες 
τὴν κατάνυξιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω κατεσθίει μὲν ἁμαρ- 
b τήµατα, ἀρετὴν δὲ αὔξεσθαι ποιεῖ καὶ θάλλειν, ὡς 
διηνεχἠς φόθου φύσις' διὰ τοῦτο τὸν μὲ συζῶντα φόόῳ 
ἀμήγανον κατορθῶσαι" ὥσπερ οὖν τὸν ἐν φόθῳ ζῶντα 
ἀδύνατον διαμαρτεῖν. 
Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ καταπίπτω- 
jo μεν ἐπὶ τῇῃ παρούσῃ θλίψει, ἀλλὰ θχυμάσωμεν τὺ εὖ - 
μήγανον τῆς τοῦ Θεοῦ σογίας. Δι) ὧν γὰρ προσεδό- 
Χησεν 6 διάθολος τὴν πόλω ἡμῶν καταθαλεῖν, διὰ 
τούτων αὐτῆν ὃ Θεὸς ἀνέστησε xai ἀνώρθωσεν: 6 μὲν 
Υὰρ διάθολος ἐνέπγευσέ τισι παραγόµοις ἀνθρώποις καὶ 
1$ εἰς αὐτοὺς τῶν βασιλέων ὑθρίσαι [ τοὺς] ἀνδριάντας, 
ἵνα χαὶ αὐτὸ τῆς πόλεως ἀφανισοῃ τὸ ἔδαφος" 6 δὲ 
Θεὸς αὐτῷ δὴ τούτῳ τῷ γεγενηµένῳ πρὸς σωφρονισμὸν 
ἡμῶν πλείονα ἀπεχρήσατο, τῷ φόθῳ τῆς προσδοκω: 
µένης ἀπειλῆς πᾶσαν ἐκβαλὼν ῥᾳθυμίαν καὶ γέγονε 
10 τοὐναντίον ἅπερ 6. δαίµων ἠθέλησε δι’ ὧν αὐτὸς χατε-- 
σχεύασεν. — 'H γὰρ πόλις ἡμῖν καθ’ ἑκάστην ἐκκαθαί-- 
βεται τὴν ἡμέραν, καὶ στενωποὶ xad ἄμφολα καὶ ἀγνιαὶ 
τῶν πορνικῶν καὶ διχχεχλασµένων ἀπιλλάγησαν ἀσμά- 
των», xai ὄπουπερ ἄν τις ἴδη, λιταὶ καὶ εὐφημίαι xal 
25 δάχρυα ἀντ' γέλωτος ἀτάκτου, xal ῥήματα φιλοσοφίαν 
ἔχοντα ἀντὶ ῥημάτων ale, ov" καὶ ἐκχλησία γέγονεν 
ἡμῖν dj πόλις ἅπασα, τῶν ἐργαστηρίου ἀποχεχλεισμέ- 
νων, καὶ πάντων ἐν ταῖς πανδύµοις ταύταις διηµερενόν - 
των λιταῖς καὶ τὸν Θεὸν μιᾷ καὶ χοιν; φωνῇ μετὰ 
30 πολλῆς καλούντων τῆς προθυµίας. —lloioz ταῦτα λόγος 
ἀνῦσαί ποτε ἴσχυσε; ποία παραίνεσις; τίς συµθουλή, 
: ; s 
πόσον γρόνου V 7,k0z 5 
Διὰ τοῦτο εὐγαριστῶμεν, μὴ ἀποδυσπετῶμεν μηδὲ 
δυσχεραίνωµεν. Ὅτι γὰρ καλὸν 6 φόθος, ἐδίδαξε μὲν 
35 καὶ τὰ εἰρημένα" ἄκουσον δὲ καὶ Σολομῶντος περὶ 
αὐτοῦ τούτου φιλοσοφοῦντος, Σολομῶντος τοῦ πάση 
συντραφέντος τρυφῇ καὶ πολλΏς ἀπολαύσαντος ἀδείας. 
Τί οὖν ἐχεῖνός φησιν; «Ἀγαθὸν πορευβῆναι εἲς οἶκον 
πένθους, 1, πορευθῆναι εἷς οἶχον γέλωτος.» T( λέγεις, 
4o εἶπέ µοι; ὅπου θρῆνις καὶ δάκρυα καὶ οἰμωγαὶ καὶ 
ὀδύνη καὶ ἀθυμία τοσαύτη, βέλτιον ἀπελθεῖν μᾶλλον 
3 ὅπου γορεῖαι καὶ χύμόαλα καὶ γέλως καὶ τρυφὴ καὶ 
ἀδηφαγία xai μέθη; Ναὶ, φησί. — "l'ivoz ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, καὶ διὰ τί; "Oct ἐχεῖθεν μὲν παρουία», ἐντεῦθεν 
46 δὲ σωφροσύνη τίκτεται" x&v ἀπέλθῃ τις εἲς εὐπορωτέ- 
eou συμπόσιον, οὐχέτι μετὰ τῆς αὐτῆς ἡδονῆς ὄψεται 
τὴν οἰκίαν , ἀλλ’ ἀηλῶς μὲν πρὸς τὴν γυναῖκα ἑπανή- 
ξει, ἀηδῶς δὲ τῆς ἑαυτοῦ µεθέξει τραπέζης, καὶ δυσά- 
ῥρέστος xai τοῖς οἰχέταις καὶ τοῖς πχαιδίοις xal πᾶσιν 
&^ ἔσται τοῖς κατὰ τὸν οἰκίαν, ἀπὸ τῆς ἑτέρων εὐπορίας 
ἀκριθέστερον τὴν ξαντοῦ κατιδὼν πενίαν. Καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ βασκαίνει 
πολλάκις τῷ καλέσαντι αὐτὸν πρὸς τήν εὐωγίαν" καὶ 
ὅλως οὐδὲν ἀγαθὸν λαθὼν οἴκαδς ἐπανήξει, Ἐπὶ δὲ 
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Ubi timor est, ibi el. eleemosyna: studium , et orationis 
intentio , et lacrymie. ferventes et continum, et gemitus 
multam habentes compunctionem. Nihil enim tantum 
peccala consumit , virtutemque crescere facit et germinare, 
quantum assidui timoris natura. Propterea qui non vivit 
sicut 
vicissim cum timore viventem est impossibile peecare. 


in timore, recte illum agere non est possibile : 


Ne igitur doleamus , dilecti, neque animum desponde- 
amus ob presentem tribulationem, sed solertem Dei 
sapientiam admiremur. Unde namque civitatem noslram 
diabolus se evérsurum speravit , inde Deus restituit ipsam 
et correxit. Diabolus nempe quibusdam impiis homini- 
bus inspiravit ut Imperatorum statuas injuriis afficerent , 
quo et ipsum urbis solum destrueretur ; Deus autem hoc 
ipso facte ad majorem nostram correctionem usus est, 
exspectat comminationis timore omnem extradens torpo- 
rem : οἱ faclum est contra quam demon volebat , ex iis 
qui ipse struxerat. €ivitas enim quotidie nobis expurga- 
tue, et angiporti et bivia el plateze liberatte meretriciis et 
lubricis sunt cantibus; et quocumque respexerit aliquis , 
supplicationes et benedictiones eLlacrymz pro risu soluto, 
et verba. philosophiam habentia pro verbis turpibus : et 
ecclesia facta nobis est civitas tofa, officinis clausis , et 
luminibus omnibus in his publicis supplicationibus diena 
lotum azentibus, et Deum una communique voce cum 
multa invocantibus alacritate. Quis hiec sermo umquam 
expedire potuisset? qua: admonitio? quod consilium? 
quanta temporis longitudo ? 

2. Propterea Dco gratias agamus, non moleste feramus, 
nec gravemur, Quod enim bonum sit timor, eliam prius 
dicta demonstraverunt : audi vero et Salomonem de eodem 
philosophantem , Salomonem, inquam, omnibus iunutri- 
Qum deliciis, et mulla potitum libertate. Quid igitur 
inquit ille? ( Eccle. 7. 3 :) Melius est. ire in domum 
luctus , quam ire in domum convivii. Quid est, quaeso, 
quod ais? ubi luctus, οἱ lacrymae, et gemitus, et dolor, 
et tristitia tanta, melius illinc abscedere, quam ubi cho- 
τοι, el. cymbala, εἰ risus, οἱ delicim, et crapula, et 
ehrielas? Sane, ail. Verum, qua de causa, quaeso , et 
quapropter? Quoniam illinc quidem petulantia, hinc 
vero modesta nascitur; et si quis ad opulentioris 
abeat convivium, non amplius cum eadem lelitia vi- 
debit domum suam, sed tristis quidem ad uxorem 
redibit, tristis autem et de sua mensa participabit, et 
molestus servis et filiis et omnibus erit domesticis, ex 
aliorum copia suam diligentius paupertatem considerans, 
Neque hoc solum est grave, sed id eliam quod saepe. vo- 
canti se ad convivium invidet; et nullo penitus bono, 
auctus domum revertitur, Circa lugenles vero nihil 


(155, 1:4) 


τῶν πενθούντων οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ 
πολλὴ μὲν f φιλοσοφία  πολλὴ δὲ * φιλοφροσύνη. 
Άμα γὰρ ἄν τις ἐπιθῃ τῶν προθύρων τῆς οἰχίας τῆς 
γεκρὸν ἐχούσης, Xal τὸν τετελευτηκότα ἰδὼν ἄφωνον 

b χείµενον, χαὶ τὴν γυναῖκα τὰς τρίχας τίλλουσαν , τὰς 
παρειὰς χαταξαίνουσαν, τοὺς βραχίονας χατατέκνου- 
σαν, καταστέλλεται, σχυθρωπάζει, xat τῶν συγκαθη» 
µένων ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον οὐδὲν ἕτερον φθέγγε- 
ται, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι οὐδέν ἐσμεν , καὶ ἡ καχία ἡμῶν ἄφατος. 

Jo T( τούτων φιλοσοφώτερον τῶν ῥημάτων qívow ἂν, 
ὅταν xai τῆς φύσεως τὴν εὐτέλειαν ἐπιγινώσχωμεν, 
καὶ τὴν πονηρίαν διχθάλλωμεν, καὶ μηδὲν εἶναι τὰ 
παρύντα νοµίζωμεν ἑτέροις μὲν ῥήμασι, γνώµη δὲ τῇ 
αὐτῖ, τὰ τοῦ Σολομῶντος φθεγγόµενοι ἐχεῖνα τὰ ϐθχυ- 

15 μαστὰ xal πολλῆς φιλοσοφίας γέμοντα, ὅτι « Ματαιό-- 
της µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης: v Ὁ els οἶχον 
πενβούντων εἰσελθὼν , εὐθέως δακρύει τὸν ἀπελθόντα, 
x&v ἐγθρὸς 2. Es πόσῳ βελτίων αὕτη ἐκείνης ἡ 
οἰκία; "Exet udv γὰρ, κἂν φίλος 7,, φθονεῖ: ἐνταῦθα δὲ, 
20 x&v ἐγθρὸς ) δακρύει" τοῦτο μάλιστα πάντων ὃ Θεὸς 
ἐπιζητεῖ, τὸ p ἐφήδεσβαι τοῖς λελυπηκόσω. Οὐ 
ταῦτα δὲ µόνον ἐχεῖθεν ἔστι καρπώσασήαι τὰ καλὰ, 
ἀλλὰ xal ἕτερα τούτων οὐκ ἑλάττω. Καὶ γὰρ ἀνα- 
μιμνήσκεται τῶν ἁμαρτημάτων ἕκαστος τῶν ἑαντοῦ, 
2» xoi τοῦ δικαστηρίου τοῦ φοθεροῦ καὶ τῶν εὐθυνῶν 
ἐκείνων xal τῆς κρίσεως" κἂν E μυρία κακὰ πεπον/ὼς 
παρ’ ἑτέρων, xat λύπας κατὰ τὴν οχίαν ἔχων, πάν- 
των αὐτῶν λαθὼν τὸ φάρµαχον οὕτως ἐπάνεισιν. "Ev- 
νοήσας γὰρ ὅτι μικρὸν ὕστερον xal αὐτὸς τοῦτο πεί-- 
30 σεται, xal πάντες δὲ ob μεγάλα φυσῶντες, xoi ὅτι 
πρόσκαιρα τὰ παρόντα ἅπαντα, κἂν γρηστὰ ἡ, x&v 
λυπηρὰ , ἀθυμίαν xal Bacxavíav ἅπασαν ἀποθέμενος, 
καὶ κούφην ποιήσας τὴν quj, , καὶ πτερωθεὶς, οὕτως 
οἴκαδε ἀναστρέψει’ χάντεῦηεν ἡμερώτερος ἔσται πᾶσι 
35 λοιπὸν xal ἐπιεικέστερος καὶ προσηνέστερος καὶ φιλο- 
σοφώτερος, τοῦ Φόθου τῶν µελλόντων ἐπεισελθόν-- 
τος αὐτοῦ τῇ uy, καὶ τὰς ἀκάνθας δαπανήσαντος 
ἁπάσας, Ταῦτα πάντα ἐχκεῖνος συνιδὼν ἔλεγεν ὅτι 
«A vafov πορευθῆναι elc οἶκον zévOouc , 7 πορευθΊναι 
40 el; οἶκον mócou* » ἐχεῖθεν ῥαθυμία , ἐντεῦθεν ἀγωνία 
γίνεται: ἐχεῖρεν χαταφρόνηαις, ἐντεῦὸεν qu6oc , φόθος 
πρὸς ἅπασαν ἡμᾶς παιδαγωγῶν ἀρετήν. — El ui? καλὸν 
ἦν ὁ φόθος, οὐκ ἂν τοὺς πολλοὺς xal μαχροὺς ἀνήλωσε 
λόγους 6 Χριστὸς περὶ τῆς ἐχεῖ κολάσεως xat τιμωρίας 
45 διαλεγόµενος. “Ὅ φόθος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 3j τεῖχος 
xal ἀσφάλεια, xal πύργος ἀκαταγώνιστος" χαὶ γὰρ 
πολλῆς ἡμῖν ἀσφαλείας δεῖ, διὰ τὸ πολλὰς εἶναι παν-- 
ταχοῦ τὰς ἐνέδρας " καθάπερ αὐτὸς οὗτος πάλιν παραι- 
νῶν 6. Σολομὼν ἔλεγεν, « ᾿Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν µέσῳ 
&0 παγίδων διαθαίνεις καὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως περιπα- 
τεῖς,» Βαθαὶ πόσων τοῦτο τὸ ῥῆμα γέµει ἀγαθῶν, 
(καὶ) οὐκ ἔλαττον 7? τὸ πρότερον. Ἰγγράψωμεν τοί- 
νυν ἕκαστος ἐπὶ τῆς διανοίας αὐτὸ τῆς ἡμετέρας, xal 
περιφέρωµεν ἐπὶ τῆς µνήµης del, καὶ οὐγ ἁμαρτησό- 
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tale dici potest , sed multa ibi philosophia , mulla caritas. 
Simul enim ac quispiam domus mortuum habentis vesti- 
bulum attigerit, mortoum intuitus mutum jacentem, 
et uxorem crines vellentem , lacerantem genas, et brachia 
secantem , corripitur, tristatur, et. considentium. quisque 
ad proximum nil aliud loquitur, quam quod nil sumus , et 
malitia nostra sit ineffabilis. Quid his verbia sapientius 
esse possit, cum et' natur: vilitatem agnoscamus, et 
nostram accusemus improbitatem", et nihil esse presentia 
cogitemus : aliis quidem verbis, sententia tamen eadem 
Salomonis illa loquentes admirabilia et multze plena philo- 
sophiae ( Eccle. 1. 2), Vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas? Lugentium domum ingressus, statim lacrymis 
Vidisti 
quanto melior hzc quam illa domus? Illic enim , etiamsi 


defunctum — prosequitur, eliamsi Sit inimicus. 


amicus sit, invidet; hlc autem, eliamsi inimicus sit, la- 
crymatur : quod omnium maxime Deus exquirit, ut non 
insullemus iis qui nos contristaveré. Non lizec autem sola 
possunt hinc bona reporfari, verum οἱ alia his non mi- 
nora. Etenim peccatorum quisque suorum reminiscitur, 
tremendi tribunalis et penarum illarum et judicii , ac licet 
sit infinita ab aliis passus mala ,«et domi tristitias habeat, 
horum omnium medela capta, ita revertitur. — Cozitans 
enim et se et eos omues qui superbia tument, id ipsum 
brevi passuros esse, et (ransitoria cuncta prasentia esse, 
sive suavja sint sive tristia, tristitiam et invidiam omnem 
deponens, et levem reddens animam, et relevatus, sic 
domum revertetur : et hiuc mausuetior erit in omnes et 
humanior, benignior et sapientior, futurorum timore 
ipsius animam subingresso et omnes spinas absumente. 
Et hzc omnia cognoscens ille dicehat, Melius est ire ad 
domum luctus, quam ire ad domum convivii. llinc 
illinc contemtus, hinc 
Nisi honum 


esset timor, non tam multos impendisset Christus sermo- 


torpor, hinc anxietas nascitur : 
timor ad omnem nos virtutem deducens. 


nes et longos, de pena et supplicio illic futuris loquens. Ti- 
mor nil aliud est quam nurus et. munimentum, et turris 
inexpugnabilis ; etenim mulla nobis munitione opus est , 
quia multa sunt undique insidie, sicut ipse Salomon 
rursum sic admonens dicebat ( Eccli. 9. 20), Agnosce 
quod in medio laqueorum transis , et super propugna- 
culis urbis ambulas. Papie, quot bonorum plenum est 
hoc verbum , nec minus quam superius! Ipsum igilur in 
mente quisque nostra scribamus, et semper in memoria 


cireumferamus, el non. facile peccabimus; inscribamus , 


^ 
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quen ταχέως ἑγγράψωμεν» πρότερον αὐτὸ μετὰ ἀκρι- 
θείας µαθόντες ἁπάσης' οὐ γὰρ εἶπε, DAéme ὅτι ἐν 
μέσῳ πογίδων διαθαίνεις, ἀλλ᾽ « Ἐπίνωθι, » Καὶ 
τίνος ἔνεκεν εἶπεν « πίγνωθι; » Συνεσχίασται͵, φησὶν, 
6 ἡ παγίς' τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ παγὶς, ὅταν μὴ φανερὸς 
6 ὄλεθρος φαίνηται , μηδὲ ὀήλη ἡ βλάθη, ἀλλὰ παν- 
τα] όθεν περιεσταλµένη παραχέηται’ διὰ τοῦτό φησιν 
« Ἐπίγνωθι: » πολλῆς σοι δεῖ τῆς κατανοήσεως χαὶ 
ἀχριθοῦς τῆς ἐρεύνης. Ὥσπερ γὰρ τὰ παιδία τῇ q7 
10 τὴν παγίδα, οὕτως ὃ διάθολος τὰς ἁμαρτίας τοῖς βιω- 
τικαῖς περιέστειλεν ἡδοναῖς" ἀλλ᾽ ἐπίγνωβι διερευνώ- 
µενος ἀκριθῶς * κἂν ἐμπέσῃ κέρδος, μὴ; τὸ χέρδος ἴδης 
µόνον, ἀλλ᾽ ἐρεύνησον ἀχριθῶς, µή που θάνατος καὶ 
ἁμαρτία sl; τὸ κέρδος ἔνδον ἐγκέκρυπται” x&v ἴδης, 
16 ἀπόφνγε. Πάλιν, ὅταν τέρψις καὶ ἡδονὴ παρεµπέση, 
μὴ τὴν ἡδονὴν ἴδης µόνον, ἀλλὰ µή που παρανομία 
τις ἐν τῷ βάθει της ἡδονῆς συνεσκίασται, μετὰ ἀχρι-- 
θείας ἐξέτασον * xàv εὕρῃης, ἀποπήδησον " xàv συµθου - 
λεύῃ τις, κἂν χολακεύη, χἂν θεραπεύη, x&v τιμὰς 
20 ἐπαγγέλληται, x&v ὁτιοῦν ἕτερον, πάντα ἐξετάζωμεν 
μετὰ ἀχριθείας , καὶ περισκοπῶμεν πάντοθεν μή πού 
τις βλάθη, µή πού τις κίνδυνος ἀπὸ τῆς συμθουλῆς 7, 
τῆς τιμῆς 9$ τῆς θεραπείας ἡμῖν ἐγίνηται, καὶ μὴ τα- 
έως χαὶ ἀπερισκέπτως ἐπιτρέχωμεν. El μὲν γὰρ 
25 µία xal δύο μόνον ἦσαν αἱ παγίδες, εὔκολος ἦν ἡ 
φυλακή" νῦν δὲ τὸ πλῶθος αὐτῶν ἐνδείξασθαι βονλό - 
μενος 6 Σολομὼν, ἄκουσον τίς qnetv Μα ᾿πίγνωθι ὅτι 
ἐν µέσῳ παγίδων δικθαΐνεις »᾿ οὐκ εἶπεν ὅτι Παρὰ πα- 
γίδας διχῥαίνεις, ἀλλ’ «C Ev µέσῳ παγίδων.» "Exa- 
30 τέρωθεν ἡμῖν τὰ βάραθρα » ἑκατέρωθεν οἱ δόλοι. 
Ἐνέθαλέ τις elg. ἀγορὰν, εἶδεν ἐγθβὸν, ἐφλέγμανεν 
ἀπὸ τῆς ὄγεως µόνης ' εἷδε φίλον εὐδοκιμοῦντα, iom 
σχηνεν" εἶδε πένητα, χατεφρόνησε χαὶ πρ & 
πλούσιον, καὶ ἐφθόνησεν * εἴδέ τινα ἐπ emen ζόμενον, 
3» ἀπεδυσπέτησεν" εἷδέ τινα ἐπηρεάζοντα, ἐδυσχέρανεν 
εἶδε γυναῖκα εὔμορφον, ἑάλω. Εἶδες πόσαι αἱ πα- 
γίδες, ἀγαπητέ; Διὰ τοῦτό φησιν, «᾿Επίγνωθι ὅτι ἐν 
µέσῳ παγίδων διαθαΐνεις. ».— Καὶ ἐν οἰχίᾳ παγίδες, 
xat ἐπ zi τραπέζης παγίδες, xa ἐπὶ συλλόγων παγίδες. 
40 []ολλάκις ἀπερισχέπτως τις µετ ταζὺ φίλων θαῤῥῶν 
ἐφθέγζατό τι τῶν οὐκ ὀφειλόντων ἐξενεγήῆναι ῥημά - 
των, καὶ χίνδυνον ἤνεγκε τοσοῦτον , ὥστε ὁλόκληρον 
ἀνατρέψαι τὴν olxiav. Πανταγόθεν τοίνυν διερευνώ- 
µεθα τὰ πράγματα μετὰ ἀκριθείας. Πολλάκις καὶ 
45 γυνὴ γέγονε παγὶς τοῖς μὴ προσέγουσι, πολλάκις καὶ 
παιδία, πολλάχις φίλοι, πολλάκις γείτονες. 
quatv 5 
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Καὶ τίνος ἕνεκχεν τοσαῦται παγίδες, ἵνα 

, [4 $**o3 M , * 

μὴ κάτωθεν πετώµεθα, ἀλλὰ τὰ ἄνω ζητῶμεν. Kt 


γὰρ τὰ πετεινὰ ἕως ἂν τὸν ὑψηλὸν ἀέρα τέµνῃν οὐ 
, ^ " ^ [Lu ^ * RÀ 

50 ταχέως ἁλίσκεται οὕτω xal GU, ἕως ἂν πρὸς τὰ ἄνω 
/ ^ e^ * 

βλέπης, οὔτε ὑπὸ παγίδος οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἁλώση 
E £N o5 s 

ποτὲ ῥᾳδίως ἐπ ης. ξευτές ἐστιν 6 οικΏολος" 
, €* 

γενοῦ τοίνυν τῶν ἐκείνου καλάμων ὑψηλότερο. Ὁ 
^ * et *, e iJ , * ^1 , T — 

προς τὸ ὕψος ἀναβας οὐχέτι οὐλὲν θαυιάσεται τῶν 
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(154, 155) 
ubi prius ipsum cum omni diligentia didicerimus. Non 
enim dixit, Aspice quod in medio laqueorum pertransis, 
sed Agnosce. Et quare dixil Agnosce ? Obumbratus est , 


inquit, laqueus : hoc enim laqueus est, quando non 
aperle mors apparet, neque manifesta clades, sed undi- 
Multa tibi 
opus est.consideratione et diligenti scrutatione : 


enim pueri terra laqueos, sic diabolus vitaa voluptatibus 


que obtecta adjacet : propterea dixit Agnosce. 
sicut 
peccata circumtexit. Sed agnosce perscrutans diligenter : 
et si luerum occurrerit, ne lucrum aspicias solum , sed 
scrutare diligenter, ne forle mors et peccatum intra lucrura 
sit absconditum : etsi videris, refuge. fursus, cum de- 
lectatio et voluptas occurrerit , ne voluptatem solum respj- 
Cias, sed ne forte iniquitas aliqua in voluptatis profundo 
obumbrala sit, diligenter considera ;. el si inveneris, resi- 
lito. Sive consulat quispiam, sive aduletur, sive obsequa- 
tur, sive honores polliceatur, sive quodcumque aliud, 
omnia cum diligentia examinemus ; et undique considere- 
mus, ne forte damnum aliquod, ne forte periculum aliquod 
ex consilio, vel honore, vel obsequio nobis eveniat, et ne 
celeriter ct inconsiderate accurramus, $i enim unus tan- 
tum et duo laquei forent , facilis esset custodia; nunc 
autem r.ultitudinem ipsorum ostendere volens Salomon, 
quomodo dicit audias : Agnosce quod in medio laqueo- 
rum pertransis. Non dixit , Juxta laqueos pertransis , sed 
In medio laqueorum. — Ulrimque nobis woragines, 
utrimque doli. Processit quispiam in forum, vidil ini- 
micum, exarsit ex aspectu solo : vidit amicum laudem; 
consequentem, invidit : vidit pauperem, contemsit et 
despexit : vidit divitem, et invidit : quempiam vidit affe- 
ctum injuria, et egre tulit : quempiam vidit infestantem , 
οἱ indignatus est : videt speciosam mulierem , captus est. 
Viden' quot laquei , dilecte? Ideo dicil, Agnosce quod in 
medio laqueorum transis. Et domi laquei, οἱ in mensa 


laquei, et in concionibus laquei. S:epius inconsiderate 
aliquis inter amicos confidens , loquutus est aliquod. ver- 
borum qua proferri non debent, et tale abstulit periculum, 
ul totam domum subverteret. Undique igitur res cum 
diligentia perscrulemur. Et uxor sepe non advertentibus 
laqueus est facla, sape filii, saepe arnici , vicini s:epe. 

3. EL qua gratia tot laquei? Ne deorsum volens , sed 
superiora quaeramus. Etenim volatilia donec allum aerem 
secant, non facile capiuntur ; ita tu, donec ad superiora 
respexeris, nec laqueo nec ullis facile capieria insidiis. 
Auceps est diabolus : sis igilur ipsius calamis sublimior. 
Qui ascendit in altum , non amplius ullam rerum admira- 


bitur humanarum ; sed sicut postquam in montium verti- 
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(155, 196) 


βιωτικῶν mpayudcov* ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπειδὰν εἰς τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναδράμωμεν τῶν ὀρέων, μικρὰ καὶ ἡ πήλις 
ἡμῖν εἶναι δοκεῖ καὶ τὰ τείχη, καὶ μυρμήκων δίκην 
ἐπὶ τῆς γῆς ol ἄνδρες ἡμῖν βαδίζοντες φαίνονται, οὔ-- 
τως ἐπειδὰν ἐπὶ τὴν ὑψηλὸν ἔννοιαν τῆς φιλοσοφίας 
ἀνέλθης, οὐδέν σε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκπλῆξαι δυνήσε- 
ται, ἀλλὰ μικρὰ πάντα φανεῖται, xal πλοῦτος, xai 
δόξα, x«l δυναστεία, xal tiu, καὶ el τι τοιοῦτον 
ἕτερον, ὅταν τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς βλέπης' χαθάπερ οὖν 
xat Παύλῳ μικρὰ πάντα ἐφαίνετο, xoi νεκρῶν y gn- 
, M , , - 
στότερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος βίου, Διὰ τοῦτο 
xai ἐθόα λέγων, « ᾿Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται" » διὰ 
τοῦτο xal ἡμῖν παρήνει λέγων, « Τὰ ἄνω φρονεῖτε" » 
Ποῖα λέγεις, εἰπέ ot, "Avo; ὅπου ἥλιος, ὅπου σε- 
λήνη; Οὐχὶ, φησίν. Ἀλλὰ ποῦ; ὅπου ἄγγελοι, ὅπου 
ἀρχάγγελοι, ὅπου τὰ Χερουθὶμ, ὅπου τὰ Xipuyin; 
Οὐχὶ, φησίν. Ἀλλὰ ποῦς « Ὅπου $ Χριστός ἐστιν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήµενος. » Πειθώμεθκ τοίνυν, xà— 
xfivo διηνεκῶς λογιζώμεβα , ὅτι καθάπερ τῷ στρουθῷ 
τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, 
ἀλλ’ εἰκῇ καὶ µάτην πτερύσσεται, οὕτω καὶ σοὶ τῶν 
λογισμῶν οὐδὲν ὄφελος, ἐὰν κατὰ κράτος ὑπὸ τῆς πο- 
νηρᾶς ἐπιθυμίας ἁλῷς, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν σχιρτήσης, ἑάλως. 
Διὰ τοῦτο πτερὰ τοῖς στρουθίοις, ἵνα ἐκφύγῃ τὰς πχ- 
γίδας: διὰ τοῦτο λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐκφύ- 
γωσι τὰ ἁμαρτήματα. "Tiva οὖν ἔξομεν συγγνώµην, 
τίνα δὲ ἀπολογίαν, ὅταν τῶν ἀλόγων ὤμεν ἀγοητότε- 
got; 'O μὲν γὰρ στρου/ὸς ἅπαξ ἁλοὺς ὑπὸ παγίδος, 
εἶτα διαφνγὼν, xal ἔλαφος δὲ εἰς δίκτνα ἐμπεσοῦσα 
καὶ διαδρᾶσα , δυσχόλως ἁλώσονται πάλιν τοῖς αὐτοῖς" 
ἑκάστῳ γὰρ f πεῖρα διδάσχαλος ἀσφαλείας γίνεται" 
ἡμεῖς δὲ πολλάχις τοῖς αὐτοῖς ἁλόντες, τοῖς αὐτοῖς πε- 
ριπίπτοµεν, καὶ οὐλὲ τῶν ἀἁλόγων τὸ προναητικὸν καὶ 
μεμεριμνημένον Gb λόγῳ τιμτηθέντες μιμούμεία. — ITo- 
σάχις γοῦν ἰδόντες γυναῖκα µνυρία ἐπάθομεν δεινὰ 
οἴχαδε ἀναγωρήσαντες, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 2εξάμενοι, 
καὶ ἐπὶ πολλαῖς ὀδυνηθέντες ἡμέραις; ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 
σωφρονιζόµεθα, ἀλλὰ μόλις τὸ πρότερον θεραπεύσαντες 


m 


rt , | ^- 3 ^- , & * ^ S ar : 
ἕλχος, πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπίπτοµεν , Uxo τῶν αὐτῶν 


40 ἁλισκόμεθα, xai διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ὄψεως διηνεκ 


* , H , ^^ 22 » 3 , 

τινα καὶ γρόνιον ὑπομένομεν ὀδύνην, Άλλ ἐὰν µά- 
i -- , ^r, - ^ "^ 

θωμεν συνεγῶς ταύτην ἐπιλέγειν ἑαυτοῖς τὴν ῥῆσιν, 
- -- ^ , 

πάντων dxostncóutÜx τῶν δεινῶν. Ἠαγὶς μεγίστη 


ph ' ή : : : 
κάλλος γυναικός" μᾶλλον δὲ οὐγὶ κάλλος γνναικὸς, 


8^ “3. * Αλ x m ΄ " 
45 ἀλλ’ d ἀχόλαστος ὄψις: μη γὰρ δὲ τὰ xptruasa δια- 


θάλλωµεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν ῥαθυμίαν: 
μηδὲ λέγωμεν, MA ἔστωσαν γυναῖχες, ἀλλὰ, Mj) 
ἔστωσαν μοιχεῖαι' μὴ λέγωμεν, M3) ἔστω κάλλος, 
ἀλλὰ, My ἔστω πορνεία’ μὴ λέγωμεν, M, ἔστω Χοι-- 


t0 M, ἀλλὰ, M3 ἔστω ἀληραγία" οὐ γὰρ ὃ κοιλία τὴν 


ἀδηφαγίαν ποιεῖ, ἀλλ᾽ f, ἡμετέρα ῥαθυμία. M3, λέ- 

γωμµεν, Διὰ τὸ φαγεῖν καὶ πιεῖν πάντα τὰ κακά" οὐ 
^ * 

γὰρ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὴν ῥαθυμίαν καὶ τὴν ἀπλη- 


στίαν τὴν ἡμετέραν. Οὐκ ἔφαγε γοῦν οὐδὲ ἔπιεν 6 
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cem ascenderimus, parva nobis et urbs et moenia appa- 
rent, et formicarum more nobis wiri super terram) ire 
videntur : sic postquam ad celsam phiilosophize cogitatio- 
nem ascenderis, nihil terrenorum te percellere poterit , 
sed parva videbuntur omnia, et divilim, et gloria, et 
potentia, et honor, et si quid aliud. hujusmodi, cum cee- 
lestia respicias : sicut scilicet et Paulo parva omnia vide- 
bantur, et mortuis inuliliora ea qua in praesenti vita sunt 
splendida. Propterea clamabat, dicens (Gal. 6. 14), 
Mihi mundus crucifixus est : ideo el nos admonebat 
his verbis ( Coloss. 3. 2) : Qui. sursum sunt sapite. 
Qualia dicis, dic mihi, Quz sursum sunt? ubi sol, ubi 
luna? Non, inquit, Sed ubi? ubi angeli, ubi archangeli, 
Sed ubi? 
( Ibid. v. 1) : Ubi Christus est in dextera Dei sedens. 


Pareamus igitur, et illud assidue ratiocinemur, quod sicut 


ubi Cherubim, ubi Seraphim? Non, inquit. 


aviculie laqueo captze alarum utilitas nulla , sed frustra et 
incassum alas ipsas concutit : ita tibi nulla ratiocinationum 
utilitas, si ab improba penilus cupiditate captus sis, sed 
quantumcumque resilieris, captus 65. Ideo alae suntavi- 
culis, ut effugiant laqueos : ideo ratiocinationes hominibus, 
ut peccata effugiant. Quam igitur veniam habebimus, quam 
vero defensionem , cum brutis sumus dementiores? Avi- 
cula namque semel capta laqueo, mox elapsa, et cervus in 
relia decidens et effugiens, iisdem iterum difficile capiun- 
tur ; nam cuique fit experientia cautelae magistra : at nos 
sepius iisdem capti, in eadem cadimus; neque brutorum 
providentiam et sollicitudinem nos ratione decorati imi- 
famur. Quoties quippe mulierem conspicali, innumera 
passi sumus gravia, domum reversi concepta cupidilate , 
el multis diebus dolore confecti? verumlamen non corri- 
gimur, sed vix priore curalo vulnere, rursus in eadem 
labimur, ab iisdem expugnamur, et propter brevem visus 
voluptatem diuturnum quemdam et continuum dolorem 
sustinemus, Sed si frequenter nobis hoc repetere dictum 
didicerimus, omnibus malis abstinebimus. Laqueus maxi- 
mus mulieris forma : imo vero non mulieris forma, sed 
lascivus aspectus. Ne enim res calumniemur, sed nos et 
nostrum torporem ; neque dicamus : Ne sint mulieres, 
sed , Ne sint adulteria : neque dicamus , Ne sit pulchritudo, 
sed, Ne sit fornicalio : neque dicamus, Ne sit. venter, 
non enim venter crapulam facit , 
sed negligentia nostra. Non dicamus, Quia comeditur et 


bibitor, omnia hinc mala : non enim propter hoc, sed 


sed, Ne sil crapula : 


propter torporem et ingluviem nostram. Non comedit 
quippe nec bibit diabolus, et cecidit : comedil el bibit 


b λέγειν ἐστί. 
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10 
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διάθολος, καὶ χατέπεσεν' ἔφαγε καὶ ἔπιεν ὃ Παῦλος, 
xai εἷς τὸν οὐρανὸν ἀντλθε,. όσων ἀκούω λεγόντων, 
M3 ἔστω πενία; Ἐπιστομίζωμεν (τοίνυν) τοὺς τ 
τοιαῦτα δυσχεραίνοντας * βλασφημία γὰρ τὸ τὰ τοιαῦτα 

Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς , M7, ἔστω 
μικροψυγία’ πενία γὰρ µνρία ele τὸν βίον f ἡμῶν εἶσή- 
γαγεν ἀγαθὰ, καὶ χωρὶς πενίας 6 πλοῦτος ἄγρηστος. 
M7 τοίνυν µήτε τοῦτον μήτε ἐκείνην διαβάλλωμεν" 
πενία Tio καὶ πλοῦτος ὅπλα ἐστὶ πρὸς ἀρετὴν ἕκάτερα 
φέροντα, ἂν ἐθέλωμεν. ὝἝὭσπερ οὖν 6 Ὑενναῖος στρα- 
τιώτης, olov ἂν ὅπλον λάθη, τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἐπι- 
δείχνυται, οὕτως ὅ ἄνανδρος xat δειλὸς ὗ oy ἑκατέρων 
ἐμποξίζεται. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
ἀναμνήσθητί µοι τοῦ "106 , ὃς ὁμοῦ xal πλούσιος καὶ 
πένης Ὑέγονε, καὶ ἕκάτερα τὰ ὅπλα µετεγειρίσατο, 
καὶ ἐν ἑκατέροις ἐκράτησε, Καὶ ὅτε μὲν πλούσιος ἦν, 
ἔλεγεν, « 'Ἡ θύρα µου παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳχτο"» ὅτε δὲ 
πένης Ἰέγονεν , ἔλεγεν, «t0 Κύριως ἔδωχεν , 6 Κύριος 
ἀφείλετο" ἆ ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ μη » 
"(ce πλούσιος ἦν, πολλὸν τὴν Φιλοξ ενίαν, ὅτε πένης 
γέγονε, πολλὴν τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείξατο. Καὶ cb 
τοίνυν, πλούσιος £l; πολλὶν ἐπιδείκνυσο τὸν ἐλεημο- 
σύνην ' πένης γέγονας; πολλὴν τὴν καρτερίαν καὶ τὴν 
ὑπομονήν, Οὔτε γὰρ πλοῦτος καχὸν οὔτε πενία 
ἁπλῶς, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν }ρωμένων 
ἑκάτερα ταῦτα γίνεται. Παιδεύσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς 
μὴ τοιαύτας περὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν τὰς κρίσεις, 
μηδὲ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τὴν πο- 
νηρὰν τῶν ἀνθρώπων διαθάλλειν. Τὸν ai P ROM 
o09' 6 πλοῦτος ὠφελῆσαι δύναται’ τὸν μεγαλόψυγον 
009 ᾗ πενία καταθλάπτει ποτί. 

Ἐπιγνῶμεν τοίνυν τὰς παγίδας , καὶ πόῤῥωθεν 
τῶν βαδίζωµεν" ἐπιγνῶμεν τοὺς αρημνοὺς, xa ut, 
ἐγγὺς γινώµεθα. Τοῦτο ἀσφαλείας ἡμῖν ἔστχι με 1C 
στης ὑπόθεσις, τὸ μὲ τὰ ἁμαρτήματα φεύγειν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἀλιάφορα μὲν εἶναι δοχοῦντα, πρὸς δὲ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμᾶς ὑποσχελίζοντα, Οἷόν τι λέγω" τὸ 
ved καὶ ἀστεῖα λέγειν οὐ δοκεῖ μὲν ὦμολογημένον 
ἁμάρτημα εἶναι, ἄγει δὲ εἷς ἐμολογούμενον ἁμάρ- 
τα. Hou; γοῦν ἀπὸ γέλωτος αἰσγρὰ ῥήματα 
τίκτεται͵, ἀπὸ ῥηιμκάτων αἰσγρῶν πράτεις αἶσ/ρότεραι" 
πολλάκις ἀπὸ ῥημάτων καὶ Ὑέλωτος λοιδορία καὶ 
ὕδρις, ἀπὸ λοιδορίας καὶ ὕθρεως πληγαὶ καὶ τραύ- 
µατα, ἀπὸ τραυμάτων x«l πληγῶν σφαγαὶ καὶ φόνοι. 
Ἂν τοίνυν µέλλῃς περὶ σαυτοῦ καλῶς Bou: ύεσθαι, 
οὐ/ἱ τὰ αἰσγρὰ ῥήματα µόνον, οὐδὲ τὰ αἰσγρὰ πρά- 
quam, οὐδὲ τὰς πληγὰς xal τὰ τραύματα xal τοὺς 
φόνους, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ἄκαιρον Υέλωτ α xal αὐτὰ 
τὰ ἀστεῖα ἀποφεύξ; ῥήματα, ἐπειδὴ τῶν μετὰ ταῦτα 
[ κακῶν ] ῥίζα ταῦτα ἐγένετο. Διὰ τοῦτο ὁ ΠαὈλός 
φησι, « Μωρολογία καὶ εὐτραπελία μὴ ἐκπορευέσθω 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν.» Ei γὰρ καὶ αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ 
μικρὸν εἶναι Boxe, ἀλλὰ μεγάλων ἡμῖν αἴτιον κακῶν 
γίνεται. Πάλιν τὸ τρυφᾶν οὐ δοχεῖ μὲν ἔγκλημα εἷ- 
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(156, 157) 
Paulus, et in calum ascendit. Quot dicentes audio, 
Non sit paupertas! Obmutescere faciamus eos qui talia 
cgre ferunt Di- 
paupertas 
enim innumera vitz bona inlulit nostre , et sine pauper- 


tate inutiles sunl divilia. 


: blasphemia enim est falia dicere. 


camus jgilur ipsis, Non sil pusillanimitas : 


Ne calumniemur itaque nec 
has, nec illam : paupertas enim οἱ divitiae sunt arma , ad 
virtutem utraque ferentia, si velimus. Sicut igitur gene- 
rosus miles, quodcumque ferrum capiat, propriam vir- 
tutem ostendit : sic imbellis οἱ ignavus ab omnibus impe- 
ditur. Et ut discas hoc verum esse, illius mihi Job 
recordare, qui simul et dives et pauper factus est, et 
utraque arma tractavit, οἱ in utrisque vicit. Et quando 
dives quidem erat, dicebat (31. 32), Janua mea omni 
venienti fuit aperta; quando vero pauper factus est, 
dicebat , Dominus dedit , Dominus abstulit; sicut. Do- 
mino placuit ,ita factum est. Dum fuit dives, multam 
hospitalitatem , cum factus est pauper, multam patientiam 
exhibuit. Et tu igitur, si dives es, multam demonstra 
eleemosynam : si pauper factus es, patientie. multum et 
lolerantie. Neque enim divitiae malum, nec paupertas 
simpliciter, sed juxta voluntatem ulentium hac utraque 
fiunt. Nos igitur ipsos instiluamus , ut non talia de rebus 
ferámus judicia , neque Dei opera, sed improbam lhomi- 
num voluntatem accusemus. Pusillanimem nec divitiae 
possunt adjuvare; magnanimo nec pauperies umquam 
nocet. 

4. Agnoscamus igitur laqueos, οἱ ab ipsis procul ea- 
Hoc 


maximae securitatis nobis erit occasio, non tantum pec- 


mus : agnoscamus pracipilia , nec appropinquemus, 


cala fugere, verum el qua videntur indifferentia quidem 
esse, sed ad peccata nos supplantant. Exempli causa, 
ridere εἰ jocosa dicere verba, non manifestum quidem 
peccatum esse videtur, sed in manifestum peccatum indu- 
cit : nempe saepius ex risu turpia nascuntur verba, a 
turpibus verbis actiones turpiores; sapius ex verbis et 
risu convicia οἱ contumeliee ; de convicio et contumelia 
plagw el vulnera; de vulneribus εἰ plagis czedes et homi- 
Si tibi ig 


tum verba, neque turpia tantum facta, neque plagas et 


cidia. ilur bene consulturus es, non turpia tan- 
vulnera et homicidia, verum et ipsum intempestivum 
risum el verba fugies scurrilia, quoniam subsequentium 
malorum radix talia esse solent. Propterea Paulus ait 
( Ephes. 5. 3), Stultiloquium et scurrilitas ne prodeat 
ex ore ves(ro. Elsi namque per se parvum ipsum esse 


videlur, magnorum tamen malorutn causa nobis efficitur, 


(157,158) HOMILIA QUINTADECIMA, 493 


' ! ο , " ^Y - , 
vat φανερον καὶ ὡὠμολογημένον, μεγάλα δὲ ἡμῖν cixzet 
xax, µέθην, παροινίαν, πλεονεξίαν,, ἁρπαγάς, 'O 
γὰρ δαπανηρὸς xal πολυτελὺὸς, καὶ λειτουργίας τῇ 
γαστρὶ λειτουργῶν ἀφορήτους, καὶ χλέπτειν ἀναγχάζε- 

B ται πολλάκις, καὶ τὰ ἑτέρων ἁρπάζειν καὶ πλεονεκτεῖν 
' “ν ^ 7 , P! D 
xat βιάζεσθαι, — "Av τοίνυν φύγης τὸ τρυφᾶν, καὶ 
πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς xal µέθης καὶ µυρίων κακῶν 
τὴν ὑπόθεσιν ἀνεῖλες, πόῤῥωθεν τὴν ῥίζαν ἐκτεμὼν 
M , ^ : 1 ^-^ " 
τῆς πονηρίας. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ [Παῦλος ἔλεγεν ὅτι 
10 « Ἡ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε. ν Τὸ ils θέατρα 
iva at ζλ iE ἅμιλλ iv καὶ 
αναθαίνειν πάλιν xot ἵππων ἅμιλλαν θεωρεῖν xoi χυ- 
θεύειν, οὐ δοκεῖ πλημµέλημα τοῖς πυλλοῖς ὥμολογη- 
µένον εἶναι, µνρία δὲ εἰς τὸν βίον εἰσάγει xaxd. Καὶ 
Υὰρ f, ἐν τοῖς θεάτροις διατριθὴ πορνείας, ἀκολασίας, 
, t! Y 2 ot ^ » , 
I5 ἀσελγείας ἁπάσας ἔτεχε, καὶ ή τῆς ἁμίλλης τῶν ἵπ. 
πων θεωρία µάγχας, λοιδορίας, πληγὰς, ὕθρεις, ἀπε- 
γθείας διηνεκεῖς ἐπήγαγε" xal 4 περὶ τὸ κυθεύειν 
94 βλασφημίας, ζημίας, ὀργὰς . λοιδοοί ( 
σπουθη ῥλασφημίας, ζημίας, ὀργὰς , λοιδορίας, uupía 
, ^ Pp 
ἕτερα τούτων δεινότερα πολλάχις εἰργάσατο. 
20 — MJ, τοίνυν τὰ ἁμαρτήματα φεύγωμεν µόνον , ἀλλὰ 
^ M -- ' , * 
καὶ τὰ δοχοῦντα μὲν ἀδιάφορα εἶναι, κατὰ μικρὸν δὲ 
ἡμᾶς εἰς τὰς πλημμελείας ἄγοντα τχή- Καὶ γὰ 
μᾶς εἰς τὰς πλημμελείας ἄγοντα ταύτας, al γὰρ 
6 παρὰ κρημνὸν βαδίζων, xàv μὲ Χαταπέσῃ, τρέμει, 
xal πολλάκις ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ τρόμου περιτραπεὶς κατέ- 
* i e 4 $ * jà θ , ὰ ἁ 
25 πεσεν ' οὕτω xal ὁ μὴ πόῤῥωθεν φεύγων τὰς ἆμαρ-- 
, ASN.5 * $5 0M ^r * " ' 
τίας, ἀλλ’ ἐγγὺς αὐτῶν βαδίζων, μετὰ φόβου βιώσε- 


ται, καὶ πολλάκις εἰς αὐτὰς ἐμπεσεῖται. Καὶ γὰρ ὁ | 


τὰ ἀλλότρια περιεργαζόµενος χάλλη, xiv μὴ µοι- 
7εύσῃ, τέως ἐπεβύμησε καὶ γέγονε κατὰ τὸν ἀπόφασιν 
30 τοῦ Ἀριστοῦ µοιγός' πολλάκις δὲ ὑπ' αὐτῆς τῆς ἐπι- 
θυµίας καὶ el; τὴν διὰ τῆς πείρας ἁμαρτίαν χαταφέ- 
giat, Πόῤῥωθεν τοίνυν ξἑαυτοὺς ἀναστέλλωμεν τῶν 
ἁμαρτημάτων, Βούλει σωφρονεῖν; μὴ φύγῃς µοιγείαν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀκόλαστον Ow. — BoUhet ῥημάτων 
35 αἰσγρῶν εἶναι μακράν; us τὰ αἰσγρὰ ῥήματα φύγης 
µόνον , ἀλλὰ καὶ γέλωτα ἄτακτον καὶ ἐπιθυμίαν ἅπα- 
σαν. Ἠούλει φόνων εἶναι πόῤῥω; φεγε καὶ λοιδορίας. 
Βούλει µέθης ἀφίστασθαι; φεῦγε τρυφὰς καὶ τὰς πολυ- 
τελεῖς τραπέζας, xal πρόῤῥιζον τὴν καχίαν ἀνάσπα- 
«0 cov. Μεγάλη παγὶς γλὠώσσης ἀχολασία καὶ πολλοῦ 
δεοµένη τοῦ χαλινοῦ. Διὰ τοῦτο καί τίς φησι, « Ila- 
Jic ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια γείλη, καὶ ἁλίσκεται ῥήμασιν 
ἰδίου στόματος. » Πρὸ τῶν ἄλλων τοίνυν ἁπάντων 
μελῶν ταύτην σωφρονίσωµεν, ταύτην γαλινώσωμεν, 
45 xui λοιδορίας xai ὕθρεις καὶ αἰσγρολογίας καὶ καχη- 
γορίας ἀπὸ τοῦ στόματος ἐξελάσωμεν, καὶ τὴν πονη- 
ρὰν τῶν ὄρκων συνήθειαν: πάλιν γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν παραίνεσιν 6 λόγος ἤγαγε. ἸΚαίτοι γε ἑσπέρας 
σωνεταξάµην ὑμῶν τῇ ἀγάπῃη, ὡς οὐχέτι περὶ τῆς 
50 ἐντολῆς ταύτης ἐρῶ, διὰ τὸ πάσας τὰς ἔμπροσθεν 
ἡμέρας ἀρχούντως περὶ αὐτῆς διειλέγβαι" ἀλλὰ τί πάθως 
ἕως ἂν Ut) κατορθώσαντας, οὐ στέγω τῆς συμβουλῆς 
ἀποσχέσθαι" ἐπεὶ καὶ Παῦλος Γαλάταις λέγων, « Τοῦ 
λοιποῦ χόπους uot μηδεὶς παρεχέτω », πάλιν αὐτοῖς 


Rursum deliciis vacare non videtur quidem esse crimen 
manifestum et. expressum ; altamen multa nobis parit 
mala , ebriositalem , furorem, avariliam , rapinas. Sum- 
1uosus enim et lautus, et munera ventri ministrans into- 
lerabilia , furari szcpe cogitur et aliena rapere et opprimere 
et violare. Si delicias itaque fugias , et avaritize et rapinas 
et ebrietatis et innumerabilium malorum sustulisti mate- 
riam, iniquitatis radicem a principio resecans. Propterea 
et Paulus dicebat ( 1, Tim. 5. 6), Qua in deliciis est , 
tivens mor(ua est. In theatra rursum ascendere et 
equorum certamina spectare , et aleas tractare non videlur 
multis peccatum esse manifestum , sed infinita vile mala 
solet inférre.— Etenim in theatris immoratio fornicationem, 
petulantiam , et. omnem  incontinentiam peperit ; et cir- 
censium spectaculum pugnas, convicia , vulnera, contu- 
melias, juges inimicitias adduxit : et circa aleas studium, 
blasphemias, jacturas , iras, convicia, infinila alia his 
graviora sipe produsit. 

Ne tantum ilaque peccata fugiamus, verum ea quoque 
que indifferentia videntur, sed paulatim in hac peccata 
nos perlrahent. Nam qui juxla precipitium ambulat, 
quamvis non decidat, tremit , et saepenumero ab ipso sub- 
versus tremore decidit : ita et qui non procul peccata fu- 
gil, sed secus ipsa vadit, cum timore vivet, et in ipsa 
labetnr scepius.. Nam qui alienas curiose spectat formas, 
quamvis non mechetur, tamen concupivit , et secundum 
Christi sententiam. ( Maf/h. 5. 28) factus. est adulter; 
sepius aulem ab ipsa concupiscentia et in peccatum re 
ipsa defertur. Nos igitur ipsos procul a peccatis cohibea- 
mus. Vis temperans esse? ne tantum fugias adullerium, 
sed etiam pelulantem aspeclum.' Vis a verbis turpibus 
abesse longe? ne verba tantum turpia fugias, verum et 
risum solutum et omnem concupiscentiam. Vis c:edibus 
esse procul? fuge convicia quoque. Vis ab ebrielate sepa- 
rari? fuge delicias et lautas mensas, et radicitus vitium 
exstirpa. Magnus laqueus est linguae petulantia , et freno 
admodum indigens. Propterea et quidam inquit ( Prov. 
6. 2), Laqueus forlis viro propria labia , et capitur 
verbis oris. proprii, Supra cclera igitur cuncía mem- 
bra hanc moderemur, hanc refrenemus, et convicia con- 
tumeliasque ac turpiloquia οἱ maledicta ex ore pellamus, 
et malam juramentorum consuetudinem : rursum enim 
nos ad eamdem admonitionem sermo deduxit. Et quidem 
heri cum vestra caritate constitui , me non amplius de hoc 
mandato dicturum , quoniam omnibus superioribus diebus 
de illo sufficienter dissertum est : sed quid faciam ? donec 
vos correclos videam, non possum a consilio dando 
abstinere : quoniam et Paulus qui Galatis dicit ( Gal. 6. 
17 ), Deinceps labores mihi nemo pr&bea!, rursum 
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φαίνεται συγγενόµενος xat διαλεχβείς, Τοιαῦτα τὰ 
σπλάγχνα τὰ πατρικὰ, x&v εἴπωσιν ἀφίστασθαι, οὐκ 
ἀφίστανται, ἕως ἂν ἴδωσι σωφρονισθέντας αὐτοῖς τοὺς 
παῖδας, 

6 — 'Hxoóca:e τοῦ προφήτου σήμερον περὶ τῶν ὅρκων 
ἡμῖν διαλεγοµένου: ps Ἐπέθλεψα τοῖς ὀφθαλμοῖς μον, 
καὶ εἴξον, euet xoi ἰδοῦ δρέπανον πετόµενον μήκους 
πήγεων eost, xal πλάτους s πήχεων s λέκα καὶ εἶτ 
πρός | µε" Ti σὺ fe πεις; xai εἶπον" Op δρέπανον 

16 πετόµενον µήχους πήχεων εἴκοσι, x πλάτους πήγεων 
δέκα" καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἴκον τοῦ ὀμνύοντος» 
φησὶ , τῷ ὀνόματί µου , καὶ καταλύσει ἐν τῷ μέσῳ xal 

κατασκάψει τοὺς λίθους «καὶ τὰ ξύλα. ν Tl ποτέ ἐστι 
τὸ εἰρημένον, χαὶ τίνος ἕνεκεν £v τάξει δρεπάνης 1$ τοῖς 

I6 ὀμνύουσιν ἐσομένη τιμωρία Φαίνεται, χαὶ δρεπάνης 
πετομένης ; ; "Iva τὸ ἄφυκτον τῆς δίκης xal τὸ ἀδιεξό- 
δευτον τῆς χολάσεως ἴόης. Ἐίφος μὲν γὰρ πετόµε- 
vov ἴσως τις διαδρᾶναι δυνήσεται, ὀρεπάνην δὲ εἰς 
τὸν τράγηλον ἐμπεσοῦσαν καὶ ἀντὶ σχοινίου γενομένην 

20 οὐδεὶς ἂν διαφύγοι" ὅταν δὲ καὶ πτερὰ προσῇ , ποῖα 
λοιπὸν σωτηρίας ἐλπίς; Τίνος δὲ ἔνεχεν τοὺς λίθους 
καὶ τὰ ξύλα καταλύει τοῦ ὀμνύοντος ; "Iva τοῖς ἄλλοις 
σωφρονισμὸς τὸ πάθος γένηται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν ὀμνύ- 
οντα ἀποθανόντα ἀνάγκη τῃ 15 κρύπτεσθαι » t$ olxía 

25 καταλυβεῖσα xoi γῶμα γενομένη τοῖς παριοῦσιν ἅπασι 
χαὶ βλέπουσι παραινεῖ διὰ τῆς ὄψεως μὴ τὰ αὐτὰ τολ- 
μᾶν, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσι, xai κατήγορος ἔσται 
τῆς τοῦ τετελευτηχότος ἆ ἁμαρτίας, διηνεκής, 05; E οὕτω 
χεντεῖ ξίφος, ἆ ὡς ὄρχου gie: οὐγ οὕτως ; ἀναιρεῖ μά- 

30 γαιρα, ὡς ὄρχου πληγή. Ὁ ὀμόσας, κἂν Sox Uv, 
ἤδη τετελεύτηκε καὶ τὴν πληγὴν ἐδέξατο" καὶ καθά - 
περ ὁ τὸ σπαβτίον λαέὼν, καὶ πρὶν 7, τὴν πόλιν ἐξελ- 
θεῖν καὶ ἐπὶ τὸ βάραθρον ἐλθεῖν xal δήµιον ἰδεῖν ἐφι- 
στάμενον, τέθνηχεν ἅμα τῷ τὰς θύρας ἐζελθεῖν τοῦ 

35 δικαστηρίου, οὕτω καὶ ὁ ὀμόσας. 

Ταῦτα λογιζώμεθα, καὶ μὴ δραίζωμεν τοὺς ἀ4δελ- 
φούς. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἐπὶ τραπέζης ὀρχίζεις 
ἱερᾶς, καὶ ἔνθα 6 Χριστὸς χεῖται τεθυμένος, ἐκεῖ τὸν 
ἀλελφὺν χαταβύεις τὸν aov; Kat οἱ μὲν λησταὶ ἐπὶ τῶν 

«0 ὁδῶν θύουσι͵, σὺ δὲ ἔμπροσθεν τῆς μητρὸς τὸν viov xa- 
ταθύεις ἐναγέστερον τοῦ Κάῑν ἐργαζόμενος qóvov j : 

"Exetvoc μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἀδελφὺν ἐπὶ τῆς ἑρημίας 
καὶ τὸν -παβόντα θάνατον’ σὺ δὲ ἠύεις τὸν ἀδελφὸν ἐν 
µέσῳ τῆς ἐκκλησίας xai τὸν μέλλοντα θάνατον τὸν 
4$ ἀθάνατον. Μὴ Ye ἐκχλησία διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα 
πμ Διὰ τοῦτο Yé Ύονεν , ἵνα εὐγώμεία, — M3 
γὰρ τράπεζα διὰ τοῦτο ἔστηχεν, ἵνα ὀρχίζωμεν 5 3 Διὰ 
τοῦτο Αλί ἵνα τὰ ἆ ἁμαρτήματα λύωμεν, οὐ} ἵνα 
δεσμῶμεν. σὺ δὲ ei μηλὲν ἕτερον αὐτὸ Ys τὸ βι- 
το θλίον αἰδέσθητι ὃ προτείνεις εἷς ὄρκον, xal τὸ εὐαγ- 
γέλιον, ὃ μετὰ fps λαμβάνων χελεύεις ὀμνύναι, 
ἀνάπτυξον , χαὶ ἀχούσας τί περὶ ὄρκων ὁ Xpress 
ἐχεῖ διαλέγεται, φρίξον καὶ ἀπόστηθι. — "Il οὖν ἐχεῖ 
περὶ ὄρχων φησίν; «᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὲ ὀμόσαι 
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ipsis apparet congressus ef loquutus. Hujusmodi sunt 


paterna viscera : elsi recessuros se patres esse dicant , non 
absistunt, donec correctos viderint filios suos. 


5. Audivistis prophetam hodie nobis de juramento 1o- 
quentem ? Πεδρεσί oculis meis et vidi, mquit (Zacharias 
5. 1—4), et ecce falz volans longitudinis cubitorum ri- 
ginti , el latitudinis cubitorum decem. Et dixit ad me, 
Quid tu vides? et diri , Video falcem volantem longi- 
tudinis cubitorum viginti , et latitudinis cubitorum 
decem. Et ingredietur domum , inquit, jurantis no- 
mine meo, et destruet 1n medio, et suffodiet lapides 
et ligna. Quid tandem est dictum? et qua de causa in 
specie falcis , et falcis volantis jurantes sequens pmna cer- 
nitur? Ut ultionem inevitabilem esse , et supplicium de- 
clinarí non posse videas. Ensem enim forsitan volantem 
aliquis effugere poterit : falcem autem in collum delapsam 
et pro funiculo factam , nemo fugere potest : cum autem 
ale quoque adsint , que salutis ulterius spes? Qua vero de 
causa lapides et ligna jurantis dissolvit ? Ut lec ruina aliis 
correctio fiat. Quia enim jurantem mortuum terra condi 
necesse est, domus dissoluta et in ruinam versa prz- 
tereuntibus omnibus et cernentibus admonitio est ut non 
eadem audeant , ne eadem patiantur, illaque defuncti cri- 
men semper arguet. Non ifa pungit ensis, sicut jura- 
menti natura : non sic occidit gladius, sicut Juramenti 
plaga. Juratus etsi vivere videatur, jam mortuus est, et 
vulnus excepit : sicut et qui restem cepit, priusquam ci- 
vitatem egrediatur et ad. precipitium veniat et tortorem 
videat imminentem, mortuus est, simul ac praetorii 18- 
nuas egressus est : sic et juratus. 

Hec reputemus, et ne fratres adjuremus. Quid facis, 
liomo? super mensam adjuras sacram, et ubi Christus po- 
situs est immolatus , illic fratrem tuum immolas? Latrones 
quidem in viis mactant : tu. vero coram matre filium 
immolas, sceleratius quam Cain patrans homicidium * 
Ie nempe fratrem suum in deserto. et presenti morte 
maclavit ; tu vero fratrem tuum immolas in medio eccle- 
sis , idque morte futura immortali, Num enim propterea 
facta est ecclesia, ut juremus? Proplerea facta est, ut 
oremus. Num enim ideo mensa posila est, 


mus? Ideo posita cst, ut peccata solvamus, non ut alli- 


ut adjure- 


gemus, Τα vero si nihil aliud, saltem librum ipsum re- 
verere, quem in juramentum porrigis : et evangelium, 
quod intra manus capiens jurare jubes, explica, et au- 
diens quid ibi Christus de juramentis disseral, horresce 
et desiste. Quid igitur illic de juramentis inquit ? (Mat/A. 
5$. 94 :) Ego autem dico vobis omnino non jurare. Τα 


10 
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ὅλως' » σὺ δὲ τὸν vóuov τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦ- 
τον ὄρκον ποιεῖς; Ὢ τῆς ὕθρεως, ὢ τῆς παρανοίας" 
ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν el τις τὸν νομοθέτην τὸν 
χωλύοντα φονεύειν, αὐτὸν σύμμαγον κελεύνι γενέσθαι 
πρὸς τὴν σφαγήν. Οὐγ οὕτω στένω xal δακρύω σφχ- 
ζομένους ἀκούων τινὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς, ὡς στένω καὶ 
δακρύω καὶ φρίττω, ἐπειδὰν ἴδω τινὰ πλησίον τῆς τρα- 
πέζης ταύτης ἐλθόντα καὶ τὰς γεῖρας 
εὐαγγελίων & γάμενον ) Χαὶ ὀμνύντα. ἵ 
ἀμφιθάλλεις, εἰπέ uot, καὶ uj,» ἀναιρεῖς; τί τοσοῦ- 
τον χερδαίνεις, ὅσον ζημιοῖς καὶ σαυτὸν καὶ τὸν πλη- 
σίον; El μὲν πιστεύεις ὅτι ἀληθής ἐστιν ὁ ἀνὴρ, μὴ 
ἐπαγάγῃς τοῦ ὄρχου τὸν ἀνάγκην" εἰ δὲ οἶδας ὅτι ψεύ- 
δεται, μὲ ἄνα γχάσῃς ἐπιορχεῖν. AAA ἵνα πληροφο- 
pro, φησίν. Όταν μὲν 2m μὲ ὀρχίσῃς, τότε ἵχα- 
viv δέξη πληροφορίαν. Ἀῷν μὲν γὰρ ἀναχωρήσας 
οἴχαδε κατεσθίέῃ διηνεχῶις ὑπὸ τοῦ συν ειδότος ταῦτα 
λογιζόμενος» Me μὴ μάτην ὥρκωσα ; ρα μὴ ἐπιώρ- 
χησεν» dp μὴ ἐγὼ τῆς ἁμαρτίας ἐγενόμην αἴτιος ; 


θέντα καὶ τῶν 
ερὶ 4. uU. zov 


20 "Av δὲ μὴ ὑρχώσῃης, ἀναγωρήσας οἴκαδε πολλὴν ὃ δέξη 


30 


-- ^ — , - 
παραμυθίαν εὐγαριστῶν τῷ Θεῷ, xal λέγων, Εύλο- 
κ ^ , μ 1 , e 
γητὸς 6 Θεὸς, ὅτι κατέσχον ἐμαντὸν xal οὐγ ὥρκωσα 
εἰκῇ οὐδὲ µάτην. Οἰμωζέτω τὸ χρυσίον» ἀπολλύσθω 
τὰ Ἰρήµατα" ὥστε πληροφορίαν ἡμῖν τοῦτο ἐντίθησι 
΄ * ^—- * ΄ * 
μάλιστα», τὸ μὴ παραέΏναι tov νόµον, μηδὲ ἕτερον 
ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι. ᾿ἘΕννόησον διὰ τίνα οὐγ 
ὥρκωσος, καὶ ἀρκέσει σοι τοῦτο εἰς παραμυθίαν xal 
, ^f ^ , , { 
παράκλησιν. ΠΗΠολλάχις γοῦν µάγης γινοµένης ὑέρι- 
ζόμενοι φέροµεν γενναίως, καὶ πρὸς τὸν ὑθρίζοντα λέ- 
LA a - , 
qoutv , Tí σοι ποιήσω; 5 δεῖνά µε κωλύει, 6 προστά- 
της 6 σὸς, ἐκεῖνός µου κατέχει τὰς γεῖρας" καὶ ἀρχεῖ 
τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν. Οὕτω καὶ ἐπειδὰν µέλ- 
λης τινὰ ὀρχίζειν , ἐπίσχες σεαυτὸν καὶ χώλυσον, xal 
εἰπὲ πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι" Τί σοι mots; 6 


35 Θεὸς ἐχέλευσε μὴ ὀρχίζειν" ἐκεῖνός µε κατ έχει vOv. 


40 φοθηθήσεται" ἂν τοῦτο φθέγξῃ 


Ἀρκεῖ τοῦτο xal εἷς τιμὴν τοῦ νομοβετήσαντος, καὶ εἰς 
3 , D 5053 , ^ 7 D 
ἀσφάλειαν τὴν σὴν, καὶ εἷς φόθον τοῦ μέλλοντος ὀμνύ- 
σ 4ο Y^ , - "E E)! 

ναι. Ὅταν γὰρ ἐκεῖνος ἴδῃ ὅτι ὀρχῶσαι ἑτέρους οὕτω 
δεδοίκαµεν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὀμόσαι προπετῶς 
τὸ ῥῆμα, μετὰ πολλΏς 
* ^ , ^ ^ , v -- 
οἴκαδε ἀναγωρήσεις τῆς πληροφορίας. ἼἌκουσον τοῦ 
Οεοῦ ἐν ταῖς ἐντολαῖς, ἵνα καὶ σοῦ αὐτὸς ἀκούση iv 
^ - "o ^ ^ * 
ταῖς εὐχαῖς. Τοῦτο τὸ ja ἐγγραφήσεται ἄνως, καὶ 
παραστήσεταί σοι ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρίσεως, xal πολ- 


45 λὰς ἁμαρτίας διχλύσεται. 


5o «εν μόνον, 


Καὶ τοῦτο μὴ ἐπὶ τοῦ ὅρκου µόνον, 2) καὶ ἐπὶ 
πάντων τῶν πραγμάτων λογιζώμεθα, xat ὅταν μέλ- 
λωμέν τι ποιεῖν διὰ Θεὸν ἀγαθὸν. εἶτα φέρη ζημίαν 
wi, μὲ τὸν ζηωίαν τὴν ἐκ τοῦ πράγματος βλέπω- 
9 ^ 3 Qt , j , M 
ἀλλὰ καὶ τὸ xéo3oc ὃ καρπωσόμεθα ἐκ τοῦ 

s , ρρ "as; { 
Οἷόν τι λέγω * ὕθρισέ σέ τις; 
φέρε γενναίως" οἴσεις δὲ γενναίως, ἂν μὴ τὴν ὕθριν 

, T^ 3 - , 
ἐννοήσῃης μόνον, ἀλλὰ xai τὸ ἀξίωμα τοῦ κελεύοντος 
φέρειν, xal οἴσεις πράως. "Εδωχας ἐλεημοσύνην; μὴ 


διὰ τὸν Θεὸν τ ποῆσαι, 
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vero per legem jurare prohibentem, per ipsam przstas 
juramentum? O contumeliam, o insaniam! idem enim 
facis ac si quis legislatorem interficere prohibentem , 
ipsum czedis sibi socium esse jubeat. Non ita gemo et 
deploro quospiam in viis jugulalos audiens, sicut gemo 
et lacrymis prosequor et horresco , cum video quempiam 
prope mensam hane venientem , et manus imponentem, et 
De pecuniis dubitas, dic 
mihi, et animam occidis? quid tantum lucrarís, quantum 


evangeliis contactis jurantem. 


teipsum et prosimum ledis? Si enim credis quod ve- 
rax sit homo, ne in juramenti necessilatem adducas; si 
Sed ut 
inquit. 


vero nosli quod mentietur, ne pejerare cogas. 


mihi plena fides fieret, instandum erat, Imo 
vero tunc tibi rata fides fiet, cum jurare eum non coege- 
ris. Nunc enim domum re;ressus, a con:scientía assidue 
roderis , lizec repatans : Numquid. non frustra adjuravi? 
numquid non pejeravit? numquid non ego fui causa pec- 
cati? Si vero non adjuraveris , domum regressus multam 
capies consolationem , agens Deo gratias, et dicens, Be- 
nedictus Deus , quoniam me ipsum continui , neque adju- 
ravi frustra nec temere. Longe abeat aurum, pereant 
pecunia , ut hoc nobis maxime plenam fidem faciat,.legem 
non prateriisse, nec alterum coegisse ut hoc faceret. Co- 
gilà propter quem non adjurasti, et hoc tihi sufficiet in 
Saepius namque pugna 


conflata contumeliam patientes generose ferimus, et con- 


refrigerium et consolationem. 


Quid tibi faciam ? ille vel ille 
me relinet patronus tuus; ille meas cohibet manus. Et 
Tta fu quoque cum 
quempiam adjuraturus es, te ipse contine, prohibe, et 
dic juraturo : Quid. tibi faciam? Deus jussit non adjurare, 


temeliam inferenti dicimus , 


hioc nobis ad consolationem sufficit. 


ille me nunc continet. Suflicit hoc et ad honorem legis- 
latoris, et ad securitatem tuam, et ad juraturi timorem. 
Cum enim ille viderit quod sic alios adjurare vereamur, 
multo magis ipse facile jurare formidabit, Si hoc verbum 
dixeris, cum multa domum securitatis plenitudine redibhis, 
Audi Deum in mandatis, ut ipse exaudiat te in oratiopni- 
bus. Hoc verbum in ccelo scribetur, et in judicii die tibi 
sistetur, οἱ multa dissolvet peccata. 

Atque hoc nos non tantum in juramento, verum etiam 
in omnibus negotiis cogitemus : et cum debemus aliquid 
facere boni propter Deum, quod mox aliquid iníerat 
damni, non damnum solummodo hoc ex negotio na- 
scens speclemus, sed eliam lucrum quod capiemus 
propter Deum agendo. Ut pula, affecit te. quispiam 
contumelia? fer generose : feres aulem generose, si non 
contumeliam cogilaveris tantum , sed etiam ferre jubentis 


dignitatem , et mansuefe feres. Eleemosynam dedisti? ne 
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τὸν δαπάνην ἐννόει, ἀλλὰ καὶ τὴν πρόσοδον τὴν ἀπὸ 
τῆς δαπάνης, Ἐζημιώθης χρήματα! 9 εὐχαρίστησον ; 
καὶ μὴ τὴν ὀδύνην τὴν ἀπὸ τῆς ζημίας ἴδῃς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ χέρδος τὸ ἀπὺ τῆς εὐγαριστίας. "Av οὗ- 

ὅ tog ἑαυτοὺς ῥυθμίζωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς λυπήσει τῶν 
ἐμπιπτόντων δεινῶν , ἀλλὰ καὶ κερδανοῦμεν ἀπὸ τῶν 
δοκούντων εἶναι λυπηρῶν, xol ζημία πλούτου καὶ λύπη 
ἡδονῆς καὶ εὐφροσύνης καὶ ὕθρις τιμῆς ῥδίων ἔσται 
καὶ ποθεινοτέρα, καὶ τὰ ἐναντία πάντα tl κέρδος 

10 ἡμῖν ἀποβήσεται, xat ἐνταῦθα πολλῆς ἀπολαυσόμεθα 
τῆς γαλήνης, κἀχεῖ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
τευζόμεθα" ἧς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν;, χά- 
git x). 





OMIAIA IG'. 


16 Φημισθείσης εἷς τὸν Άρχοντα πραΐδας, xoi πάντων περὶ qu- 
γῆς βονλενομένων, τοῦ χόμηπος εἰσελθόντος εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν καὶ παραχαλέσαντος, ἐλέχβη ἡ παρρῦσο ὁμιλίχ' καὶ 
περὶ τοῦ μὴ ὀμνύναι' καὶ sie τὸ ἀποστολιχὸν ῥητὸν «Παῦλος 
δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 


29 — "Tov ἄρχοντα μὲν ἐπήνεσα τῆς κηδεµονίας, ὅτι τε- 
θορυξηµένην τὴν πόλιν ἰδὼν καὶ πάντας περὶ φυγῆς 
βουλενοµένους» εἰσελθὼν παρεκάλεσέ τε ὑμᾶς καὶ εἰς 
Ἰρηστὰς ἠγαγεν ἐλπίδας: ὑπὲρ ὑμῶν δὲ ἠσχύνθην καὶ 
ἠρυθρίασα, ὅτι τῆς ἔζωθεν ἐδεήθητε παρακλήσεως 
μετὰ τοὺς πολλοὺς xal μακροὺς λόγους ἐκείνους. 
Ηὐξάμην διαστηναί qot τὴν γῆν καὶ καταδῦναι, ὅτε 
ἤκουον αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς διαλεγοµένου, καὶ νῦν μὲν 
παραμυθουµένου νῦν δὲ αἴτιωμένου τὴν ἄχαιρον 
ταύτην καὶ ἄλογον δειλίαν. Οὐ γὰρ ὑμᾶς παρ᾽ ἐκείνου 
30 διδάσκεσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῖς ἀπίστοις ἅπασι γί- 
νεσθαι διδασκάλους, Οὐδὲ δικάζεσθαι παρὰ τοῖς ἀπί- 
στοις ὃ Παὔλος ἐπέτρεψε' σὺ δὲ διδασκάλων τῶν 
ἔξωθεν ἐδεήθης μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν πατέρων πα- 
ραίνεσιν' καὶ δραπέται καὶ µαστιγίαι τινὲς πόλιν το- 
35 σαύτην ἀνεπτέρωσαν xal εἰς φυγὴν ἐνέθαλον. Ἠοίοις 
ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψομεν λοιπὸν τοῖς ἀπίστοις, οὕτω 
Ψοφοδεεῖς ὄντες καὶ δειλοί; ποία Υλώττῃ πρὸς αὐτοὺς 
διαλεζόµεθα, καὶ πείσοµεν θαῤῥεϊν ( ὑπὲρ τῶν ἐπιόντων 
δεινῶν, λαγωοῦ παντὸς Σειλότεροι διὰ τῆς ἀγωνίας γε- 
«o νόµενοι ταύτης; Καὶ τί πάῤωμεν, φησίν; ἄνθρωποι 
qo ἐσμεν. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐ γρὴ θορυθεῖ- 
σθαι, ἐπειδὴ ἄνθρωποί ἐσμεν καὶ οὐκ ἄλογα. ^ ᾿Εκεῖνα 
ἀπὸ ψόφων καὶ κτύπων πάντα σοθεῖται" οὐ γὰρ ἔχει 
λογισμὸν τὸν δυνάµενον ἀποχρούσασθαι τὸ δέος᾽ σὺ δὲ 
45 Mo xal λογισμῷ τετιµη μένος, πῶς εἰς τὴν ἐκείνων κα- 
ταπίπτεις δυσγένειαν ; Εἰσηλθέ τις ἀπήγγειλεν ἕ ἔφοδον 
στρατιωτῶν; D θορυθηθῆς, ἀλλ ἀφεὶς αὐτὸν κλῖνον 
τὰ Ὑόνατα , τὸν Δεσπότην σου παρακάλεσον, στέναζον 
πικρὸν, χαὶ ἀποκρούσεται τὸ δεινόν. Σὺ μὲν στρα- 
5ο τιωτῶν ἔφοδον ἀχούσας οὐκ ἀληθη, καὶ τῆς ζωῆς dmop- 
ῥαγῆναι ἐκιγδύνευσας τῆς παρούσης" ὁ δὲ µακάριος 
Ἰὼθ ἐκεῖνος ἐπαλλήλων ἀγγέλων ἐρχομένων καὶ τὰ 
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impensam cogites tantum, verum et proventum ex im- 


pensa. Muletatus es pecuniis? gratias age, nec lantum 


jacturze dolorem spectes, verum et lucrum ex. gratiarum 


actione. Si sic nos componamus, nullum accidentium 


nos gravium contristabit, sed ex iis quee videntur esse 
tristia, lucrabimur; et damnum divitiis, tristitia volu- 
pfate et delectatione, contumelia honore jucundior erit et 
desiderabilior, et omnia contraria in lucrum nobis prove- 
nient , et htc multa fruemur tranquillitate , et illic regnum 
emlorum assequemur : quo nos omnes dignos fieri detur, 
gratia etc. 


——— $—— 


HOMILIA XVI. 


Nuntiata ad przfectum populatione , et omnibus de fuga con- 
sultantibus, cum intrasset comes in ecclesiam et co?solatus 
fuisset , habita est przesens homilia : et de vitando juramento, 
et in illud apostoli dictum : Paulus vinctus Jesu Christi. 


1. Priefecti quidem providentiam laudavi, quoniam tu- 
multuantem conspicatus civitatem , et omnes de fuga deli- 
berantes , ingressus , vos consolatus est et in bonam. spem 
adduxit; pro vobis autem rubore pudoreque affectus sum, 
quod exterioris post multos prolixosque sermones illos con- 
solationis indigueritis. Optavi terram mihi debhiscere et 
immergi, quando ipsum vobis loquentem audiebam, et 
inlempestivam hanc et irrationabilem ftimiditatem modo 
consolantem, modo cu!pantem. Non enim vos ab iilo 
doceri oportebat, sed infidelibus vos preeceplores omnibus 
fieri. Nec judicari quidem apud infideles Paulus (1. Cor. 
6. 1) permisit ; tu vero post tantam patrum admonitionem 
externis indiguisti praeceptoribus , et fugitivi el verberones 
quidam rursus civitatrem tantam excitaverunt et in fugam 
conjecerunt. Quibus oculis amplius infideles respiciemus, 
tam pavidi cum simus et timidi? Qua lingua ipsos alloque- 
mur, οἱ pro ingruentibus malis confidere persuadebimus , 
omni lepore timidiores per hanc facti anxietatem? Et quid 
faceremus , inquit ? homines enim sumus. At propter hoc 
ipsum perturbari non oportet, quia homines summus, ct 
non bruta. llla fragoribus οἱ stridoribus omnia terrentur : 
non habent enim rationem , quae timorem repellere possit ; 
tu vero ratione et consilio decoratus , quomodo in illorum 
segnitiern cadis? Ingressus est quidam , militum incnrsio- 
nem nuntiavit? ne turberis, sed ipsum dimittens , genua 
flecte, Dominum tuum implora, geme amare, et adver- 
sitatem repellet. Tu quidem audita mililum incursione non 
vera, vel vila praesenli abrumpi periclitatus es ; beatus vero 
Job ille continuis venientibus nuntiis et gravia nunti:ntibus, 


(161,102) 


δεινὰ ἀπαγγελλόντων ἀκούων, xal προσθέντων Tiv 
ἀφόρητον τῶν παίδων ἀπώλειαν, οὐκ ἀνώμωξεν, οὐκ 
ἐστέναξεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ προσευγἣν ἐτρέπετο xal χὐγαρίστει 
τῷ Δεσπότη. Τοῦτον καὶ σὺ µίµησαι" xal ὅταν 
6 ἐλθών τις ἀπαγγείλη ὅτι στρατιῶται τὸν πόλιν ἐκύ- 
Χλώσαν xai τὰς οὐσίας διαρπαζειν | μέλλονσε, πρὸς τὸν 
Δεσπότην σου κατάφυγθ, xai sini, « 'O Kip. ἔδωκεν, 
6 Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔλοξεν, οὕτω xal 
ἐγένετο: εἴη τὸ ὄνομα Kuplou εὐλογημένον εἰς τοὺς 
Ἐκεῖνον οὐκ ἐφόθητεν ἡ πεῖρα τῶν πρα-- 
Καὶ τίνος ἂν 


I0 αἰῶνας, » 
Ἱμάτων» σὲ χαὶ f$ ἀκοὴ μόνη πτοεῖ, 
εἴημεν ἄζιοι λόγου, οἱ xal ἠανάτου κατατολμᾶν κε- 
λευσθέντες, ὑπὸ φήμης ψευδοὺς οὕτω πτοούμενοι; 'O 
θορυθούμενος καὶ τὸν οὐκ ὄντα φόθον συνίστησι καὶ 

Q5 ταραχὸν τὴν μὴ φαινομένην ἐπάγει΄ ὁ δὲ ἐν καταστά- 
σει καὶ γαλήνη luis Ov καὶ τὸν ὄντα διαλύει, οὐχ 

ὀρᾶς τοὺς χυθερνήτας, ὅτι τῆς θαλάττης µαινοµένης, 
νενῶν συν τρε; χόντων »— βροντῶν 
πάντων τῶν ἐπὶ τοῦ πλοίου θορυθονμένων, ἐπ 

ου οἰάχων αὐτοὶ κάθηνται χορὶς θορύῥον χαὶ vaga, t 
τέχνη τῇ ἑαυτῶν προσέχοντες, xai σκοποῦντες ὅπ τως 
τὸν ἐπιόντα διακρούσονται γειμῶνα; Τούτους καὶ σὺ 
µίμησαι, καὶ τῆς ἱερᾶς ἀγκύρας ἐπιλαθόμενος, τῆς 
εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, ἄσειστος µένε καὶ ἀπερίτρεπτος. 


r 


25 « [lao ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους τούτους, φησὶ, 
^ 


xal οὐ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον, καὶ κα- 
τέθη ἡ βροχὴ, καὶ ἦλθον el ποταμοὶν ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι xal προσέρ ῥηῖαν τῇ, οἰχία ἐκείνη, καὶ κατέπεσε; 
30 xai ἦν ὁ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. » ὋΟρᾶς ὅτι ἀνοίας 
ἐστὶ τὸ προχαταπίπτειν καὶ περιτρέπεσθαι; μᾶλλον δὲ 
ἡμεῖς οὐδὲ χατὰ τὸν μωρὸν ἐχεῖνον ἐγενόμεθα, ἀλλὰ 
καὶ ἐχείνου ἀθλιώτερον χατεπ τέσαμεν. Ἐκείνου μὲν 
γὰρ $ οἰχία μετὰ ποταμοὺς, μετὰ τὸ xaceyey OT vat 
35 τὸν ὑετὸν, μετὰ τὸ προσπεσεῖν τοὺς ἀνέμους κατέπεσεν" 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἀνέμων ἐνεγθέντων, οὗ ποταμῶν προσρη- 
ξάντων, οὐ πνευμάτων προσθα] όντων, πρὸ τῆς πείρας 
τῶν δεινῶν ἀπὸ τῆς ἀκοῆς µόνης περιετράπηµεν καὶ 
πάντα ἅπερ ἐφιλοσοφοῦμεν ἐξεχέαμεν. Ἠοίαν οἴεσθέ 
40 uot τὴν διάνοιαν Pi vUv 5 πῶς ἐγκαλύπτεσθαι; πῶς 
καταδύεσθαι; πῶς ἐρυθριᾶν ; El μὴ πολλὸν παρὰ τῶν 
πατέρων ὑπέστην ἀνάγχην, οὐδ) ἂν ἀνέστην, οὐδ ἂν 
διελέχθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας σχοτωθεὶς τῆς ἐπὶ τῇ µι- 
χρογυχίᾳ τῇ ὑμετέρᾳ" ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν δεδύνηµαι εἰς 
4s ἐμαυτὸν ἐπανελθεῖν' οὕτω µοι θυμὸς καὶ ἀθυμία πο- 
λιορχεῖ τὸν Ψυχήν. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγανακτήσειε, 
τίς οὐκ ἂν δυσγεράνειεν, ὅταν μετὰ τοσαύτην ὀϊιδα- 
σκαλίαν Ἑλλήνων δέησθε διδασκάλων εἰς τὸ παρα- 


u 


χληθηναι χαὶ πεισθΏναι γενναίως ἐνεγκεῖν τὸν παρόντα 

5o Φόθον; Ἐὔζασθε τοίνυν δοθΏναι λόγον ἡμῖν ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόματος ἡμῶ, δυνηθΏναί τε τὴν ἀθνμίαν tus 
ἀποτινάξασθαι ταύτην καὶ μικρὸν ἀναστηναι, — Kal 
γὰρ σφόδρα κατέθαλεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν $ ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας µιχροψυχίας αἰσχύνη. 
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Χατα ῥῥηγνυμένων, 


- 
των 


HOMILIA SEXTADECIMA. 


491 
et adjicientibus íntolerabjlem filiorum interitum, non eju- 
lavit, 
Domino gralias agebat. 


non gemuit, sed ad orationem conversus est, et 
Hunc et tu imitare; cum veniens 
quispiam nuntiaverit milites urbem circumdedisse et bona 
direpturos esse, ad Dominum tuum confuge , et dic (Job. 
1. 21), Dominus dedit, Dominus abstulit , sicut Do- 
mino placuit, ita factum est : si nomen Domini benc- 
dictum in secula. Yum non ferrnit malorum experien- 
lia, te vero solus terret auditus. Quam nullius surnus 
testimaliouis , cum contra mortem quoque audenfer ire 
jussi, a rumore falso adeo percellimur ? Qui turbatur, et 
limorem qui non est sibi componit, et perturbationem 
non apparentem inducit : qui vero est animo sedato et 
tranquillo, etiam eum qui est dissolvit. Non vides nau- 
cleros, ut insaniente mari, nubibus concurrentibus , ful- 
minibus elisis, omnibus in navigio tumulluantibus, ad 
gubernacula sedent ipsi sine trepidatione et metu, ct arti 
sue vacant, invigilantes quomodo imminentem procellam 
repellant 2 Hos et tu imitare, el sacram capiens ancoram, 
in Deum spem, inconcussus permane et immultabilis, 
Quicumque audit sermones meos hos , inquit (Matth. 7. 
26. 27) , et non facit ipsos, assimilabitur homini stulto, 
qui adificavit domum suam super arenam , et descen- 
dit pluvia , et venerunt flumina , et flaverunt venti , et 
irruerunt in. domum illam, et cecidit, et erat. ruina 
ipsius magna. Vides quod stultitiae est ante concidere et 
subverli? imo vero nos nec stulto illi similes facti sumus, 
verum et illo miserius cecidimus : illius nempe domus post 
flumina , post delatum imbrem, post illapsos ventos ceci- 
dit ; 
irrmmpenlibus, non ventis irruentibus, ante malorum 


nos vero non pluviis ingruentibus, non fluminibus 


experientiam , ex auditu solo subversi sumus, el omnia 
quie philosophabamur effudimus. Qualem mihi mentem 
pulatis nunc esse? quomodo pudore suffundi? quomodo 
deprimi? quomodo erubescere? Nisi multa a patribus vi 
compulsus fuissem, neque surrexissem, neque loquutus 
fuissem, dolore obtenebratus ex pusillanimifate vestra ; sed 
neque nunc in me ipsum redire possum : sic animum mihi 
indignatio et tristitia obsidet. 
quis non succenseret, quando post tanlam doclrinam 


Quis enim non egre ferret, 


gentilibus opus habuistis doctoribus, qui hortarentur et 
monerent ut praesentem generose limorem ferretis ? Orate 
igitur dari nobis verbum in apertione oris nostri ( EpAes. 
6. 19) , ut hanc tristitiam excutere possimus , et paulum 
mentem excitare. Etenim pudor de pusillanimitate vestra 


animum nostrum veliementer dejecit. 
32 


493 


Πολλὰ πρῴην διελέχθην πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
xai περὶ παγίδων τῶν πανταχόθεν ἡμῖν κειμένων, καὶ 
περὶ φόθου καὶ ἀθυμίας, xal περὶ πένθους xal ἡλονῆς, 
καὶ περὶ τῆς δρεπάνης τῆς περὶ τὰς οἰκίας τῶν ὀμνυόν- 

δ των πετοµένης᾽ ἀπὸ τῶν πολλῶν δὴ τούτων μάλιστα 
πάντων ἐκεῖνα διαμνημονεύσατέ pot τὰ περὶ τῆς δρε- 
πάνης εἰρημένα τῆς πετοµένης καὶ el; τὴν οἰκίαν τοῦ 
ὀμνύοντος καταλυούσης, καὶ τοὺς λίθους xoi τὰ ζύλα 
χατασχαπτούσης xai δαπανώσης ἅπαντα. Καὶ μετὰ 

10 τούτου χἀχεῖνο φυλάττετε, ὅτι τῆς ἐσ/άτης ἀνοίας 
ἐστὶν, εὐαγγέλιον λαμθάνοντας ὀμνύναι, xal τὸν νόµον 
τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦτον ὄρχον ποιεῖσθαι» xal 
ὅτι βέλτιον ζημιοῦσθαι γρήµατα, 7, τοῖς πλησίον ὄρχον 
ἐπάγειν' ὅτι xov τοῦτο εἰς Θεὸν γίνεται τιµή. Ὅταν 

15 γὰρ εἴπης τῷ Θεῷ ὅτι Auk σὲ οὐχ ὥρχωσα τὸν δεῖνα 
τὸν κεχλοφότα xal κακουργήσαντα, ἀντὶ ταύτης σοι 
τῆς Tip πολλὴν καὶ κατὰ τὸ παρὸν xal μετὰ ταῦτα 
ἀποξώσει τὴν ἀμοιθήν. Ταὗτα xal πρὸς ἑτέρους λέ- 
γετε, xa αὐτοὶ διαφυλάττετε. Οἶδα ὅτι ἐνταῦθα εὖ- 

20 λαθέστεροι γιόµεθα, καὶ πᾶσαν πονηρὰν συνήθειαν 
ἀποτιθέμεθα”: ἀλλὰ τὸ ζητούμενον οὐ τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἔξω 
τὴν εὐλάβειαν ταύτην λαθόντες ἀπέλθωμεν, ὅπου 
µάλιστα αὐτῆς δεόµεθα. ἸΚαὶ γὰρ oi ὑδρευόμενοι 

25 οὐ παρὰ τὴν χρήνην µόνον ἔχουσι πεπληρωμένα 
τὰ ἀγγεῖα, οἴχοι δὲ ἀπελθόντες χενοῦσιν, dA ἐκεῖ 
μάλιστα αὐτὰ μετὰ ἀσφαλείας ἀποτίθενται, ὥστε 
μὴ περιτραπΏναι xal µάταιον γενέσθαι τὸν πόνον. 
Τούτους x«l ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ οἴκοι γενόµενοι 

30 τηρῶμεν μετὰ ἀχριθείας τὰ εἰρημένα ' ὡς ἐὰν ἐνταῦθα 
μὲν ἧτε πεπληρωμένοι, οἴκοι δὲ ἀναχωρῆτε χενοὶ, τὰ 
ἀγγεῖα τῆς διανοίας ὑμῶν ἔρημα τῆς ἀχροάσεως ἔχου- 
τες, οὐδὲν ἔσται ἐκ τῆς ἐνταῦθα πληρώσεως ὑμῖν ὄφελος, 
Μή µοι δείξης ἐν τῇ παλαίστρα τὸν ἀθλητὴν, ἀλλ᾽ ἐν 

35 τῷ σκάµµατι" µή uot τὴν εὐλάθειαν κατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς ἀκροάσεως, ἀλλὰ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πράξεως. 
᾿Ἐπαινεῖς τὰ λεγόμενα νῦν’ ὅταν ἔλθης ὀμόσαι, πάντων 
αὐτῶν ἀναμνήσθητι [τότε]. Ἂν ταχέως τοῦτον Χατορ-- 
θώσητε τὸν νόµον, καὶ ἐφ᾽ ἕτερα μείζονα τὴν διδασκαλίαν 

40 προάζοµαι. ᾿Ιδοὺ δεύτερον ἔτος ἔγω τοῦτο διαλεγόμενος 

πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, xal οὐδὲ ἑκατὸν στίχους 
τῶν Γραφῶν ὑμῖν ἐξηγήσασθαι ἴσχυσα τὸ δὲ αἴτιον, 
ὅτι παρ ἡμῶν δέεσθε µανθάνειν ἅπερ οἴκοθεν xat παρ᾽ 
ἑαυτῶν δύνασθε κατορθοῦν, xai τὸ πλέον ἡμῖν της πα- 
ῥχινέσεως elc τὸν ἠθικώτερον ἀναλίσχεται λόγον. Ταῦτα 
δὲ οὐκ ἐχρῆν οὕτω γίνεσθαι’ ἀλλὰ τὴν μὲν τῶν τρόπων 
ἐπιμέλειαν οἴκοθεν ὑμᾶς xal map! ἑαυτῶν παιδεύεσθαι, 
τῶν Εραφῶν δὲ τὰ νοήματα χαὶ τὰς θεωρίας ἡμῖν 
ἐπιτρέπειν' εἰ δὲ καὶ ἐχρῆν καὶ παρ᾽ ἡμῶν ὑμᾶς ἀχοῦ- 

60 σαι, πλέον μιᾶς ἡμέρας οὐκ ἔδει ’ οὐδὲ γὰρ ποικίλον 
τι xai δυσεύρετόν ἐστι τὸ λεγόµενον, οὐδὲ κατασχευῖς 
δεόμενόν τινας. "Όταν γὰρ ὁ Ob; ἀποφαίνηται, σο- 
φισμῶν οὐκ ἔστι καιρός, 'O Θεὸς εἶπε, « M3 ὀμύσης ν᾿ 
μ) ἀπαίτει µε λοιπὸν εὐθύνας, ἸΝόμος ἐστὶ βασιλικός" 


LJ 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(162,163) 

2. Mulla nuper ad caritatem vestram loquutus sum et 
de laqueis nobis undique positis, et de timore et tristitia , 
et de luctu et voluptate, et de falce jurantium domos 
circumvolante; ex iis igitur omnibus sane multis illa mihi 
maxime reminiscimini quz de volante falce dicta sunt , in 
jurantis domum divertente, lapides et ligna subruente et 
omnia consumente. Et eum hoc illud quoque observate, 
quod extreme dementia sit evangelium sumentes jurare , 
et legem jurare prehibentem juramenti loco adhibere : et 
quod melius sit pecuniis muletari, quam proximis jura- 
mentum offerre : quoniam hoc est non modicus in Deum 
honor. Cum enim Deo dixeris, Propler fe non adjuravi 
illum, qui erat furatus et male fecerat : pro hoc honore 
magnam tibi reddet gratiam et in presenti tempore et in 
futuro. Hc et aliis dicite, et ipsi observate. Scio quod 
hic reverentiores sumus, el omnem improbam deponimus 
consuetudinem : sed quod quaritur, non hoc est, ut hic 
fantum philosophemur, sed ut pietatem hinc capientes 
Etenim 
aquantes non tantum apud fontem habent vasa repleta , 


extra servemus, ubi maxime ipsius indigemus. 


domum autem abeuntes evacuant; sed illic ipsa maxime 
cum cautela reponunt, ne subvertantur et labor fiat inanis : 
los etiam nos imitemur, accurateque, domum profecti , 
dicta servemus. Quodsi hic quidem sitis satiati, domum 
vero redeatis inanes, vasa mentis vestrae admonitione vacua 
referentes, nulla vobis ex hae replelione erit utilitas. Ne 
mihi in paliestra demonstres athletam, sed in certamine : 
ne mihi religionem instruclionis tempore, sed actionis 
exhibeas. Laudas nunc qua dicuntur : cum juratum ve- 
neris, omnium ipsorum tunc recordare. Si hanc legem 
expedieritis , ad alia quoque majora disciplinam promovebo 
Ecce secundus hic annus est, ex quo veslree dissero cari- 
ritati , et neque centum Scripturarum versus vobis enarrare 
potui. 
qui domi εί per vos explere polestis, et orationis major 


Causa vero, quoniam à nobis discere opus habetis, 


pars nobis in morales impenditur sermones. Hc vero 
sic fieri non oportebat, sed morum quidem cura domi vobis 
esse et ab ipsis agi debebat; Scripturarum vero sensus et 
speculationes nubis permittendze erant ; si tamen et a nobis 
audire erat opus, uno plus die non decebat. Nec enim 
varium quiddam et. inventu difficile quod dicilur est, nec 
ullius indigens preeparationis. Quando enim Deus denun- 
tiavit, argulalionibus non est opus. Deus disil, Ne jura- 


veris : noli causas amplius a me requirere. Lex est regia : 


(163, 161) 


ὁ θεὶς αὐτὸν οἶδε τὸν λόγον τοῦ νόµου: εἰ μὴ συμφέρον 
ἦν, οὐκ ἂν ἐκώλυσεν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευσε, Βασιλεῖς 
εἰσφέρουσι νόμους, καὶ οὐγ ἅπαντας συιφερόντως 
πολλάκις" ἄνθρωποι γάρ εἶσι καὶ οὐκ ἂν δύνα!ντο τὸ 

6 γρήσιμον οὕτως εὗρεῖν, ὥσπερ ὁ Θεός" ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω 
πειθόµεθα" κάν γυναῖκας ἀγώμεθα, χἂν διαθήκας 
ποιῶμεν, xàv οἰχέτας ὠνεῖσθαι µέλλωμεν, x&v οἰχίας, 
x&v ἀγροὺς, x&v ὁτιοῦν ἕτερον ποιεῖν, οὐκ οἰκείᾳ γνώμη 
ταῦτα πράττοµεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἐχεῖνοι διατάξωσι’ καὶ 

τ0 τὰ ἡμέτερα διαθέσθαι χατὰ γνώμκην τὴν ἡμετέραν 
οὐκ ἐσμὲν κύριοι καθόλου, ἀλλὰ πολλαχοῦ ταῖς ἐκείνων 
δουλεύομεν ἠνώμαις" x&v ποιήσωμέν τι παρὰ τὸ δοχοῦν 
ἐχείνοις, ἄχυρον καὶ ἄγρηστον Ὑίνεται. — Era τοῖς 
μὲν τῶν ἀνθρώπων νόµοις τοσαύτην ἀπονέμομεν τιμὴν, 

15 τοὺς δὲ τοῦ Θεοῦ νόµους οὕτω χαταπατήσοµεν, εἶπέ 
μοι; καὶ ποίας ταῦτα ἀπολογίας ἄξια; ποίας συγγνώ- 
unc; Εἶπε, « M3 ὀμόσῃς »* μὴ ἀντινομοθετήσης αὐτῷ 
διὰ τῶν πραγμάτων, ἵνα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα xal 
ποιῆς xal λέγης. 

10 ἸἈλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις: φέρε δὲ µίαν ῥῆσιν ἐκ 
τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων παραθέντες ὑμῖν, xava- 
παύσωμεν τὸν λόγον. «Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, φησὶ, xat Τιμόθεος ὁ ἀδελφός.» Μέγας 6 τοῦ 
Παύλου χρηματισμὸς, οὐκ ἀργῆς καὶ tuy ὄνομα, 

25 ἀλλὰ δεσμὰ xal ἁλύσεις' ἀληθῶς μέγας" καίτοι πολλὰ 
αὐτὸν ἕτερα λαμπρὸν ἐποίει, τὸ εἰς οὐρανὸν ἁρπαγῆναι 
τρίτον, τὸ εἰς παράδεισον ἀπενεχθῆνχι, τὸ ἀκοῦσαι 
ἄῤῥητα ῥήματα ' ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔθηχεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
πάντων τὸν ἄλυσιν' αὕτη γὰρ αὐτὸν ἐκείνων ἐπιφανέ- 

30 στερον ἐποίει χαὶ λαμπρότερο. Τί δήποτε;, "Οτι 
ἐχεῖνα μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας ἐστὶ γαρί- 
σµατα, ταῦτα δὲ τῆς χαρτερίας τοῦ ὀούλου xal τῆς 
ὑπομονῆς δείγματα” ἔθος δὲ τοῖς φιλοῦσιν ἐπ᾽ ἐκείνοις 
μᾶλλον φρονεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἂν πάσχωσιν ὑπὲρ τῶν φιλου- 

35 µένων, ἡ ἐφ᾽ οἷς ἂν εὐεργετῶνται παρ᾽ αὐτῶν. Οὐγ 
οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ τῷ διαδήµατι ἐναθρύνεται, ὡς 
ἐκεῖνος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς ἐκαλλωπίζετο" καὶ µάλα cl- 
κότως. Διάδημα μὲν γὰρ xócuov µόνον φέρει τῇ 
στεφανουµένη κεφαλῃ, ἡ δὲ ἄλνσις xai κόσμον πολλῷ 

«0 μείζονα xal ἀσφάλειαν. Ὁ στέφανος ὃ βασιλικὸς 
πολλάκις προὔθωχε τὴν περικειµένην αὐτὸν χεφαλὴν, 
xa! µυρίους ἐπιθούλους ἐπεσπάσατο, καὶ elc τυραννίδος 
ἐπιθυμίαν ἐκάλεσε' xal iv πολέμοις δὲ οὕτως ἐστὶν 
ἐπισφαλὴς ὃ χόσµος οὗτος, ὡς κρύπτεσθαι αὐτὸν xai 

«5 ἀποτίθεσθαι. Οἱ γοῦν βασιλεῖς ἐν πολέμῳ τὸ σχημα 
ἀμείθοντες, οὕτως ἑαυτοὺς τοῖς. πολεμοῦσιν ἀναμι- 
Ὠύουσι τοσαύτη f; προδοσία ἀπὸ τοῦ στεφάνου γίνεται. 
Ἡ δὲ ἅλυσις οὐδὲν τοιοῦτον προζενεῖ τοῖς ἔγουσιν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν' ὅταν πόλεμος 7 xxi παράταξις πρὸς 

&0 τοὺς δαίµονας καὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις, προθαλ- 
λόμενος αὐτὴν Ó περικείµενος ἀποκρούσεται τὰς ἐχείνων 
ἐφόδους. Καὶ τῶν μὲν ἀρχόντων τῶν ἔξωθεν πολλοὶ 
οὐχ ἠνίκα ἂν ἄρχωσιν, ἀλλὰ καὶ ἠνίχα ἂν παραλωθῶσι 
τῆς ἀρχῆς, περιφέρουσιν αὐτῆς τὸ ὄνομα; ὁ δεῖνα ἐς 
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qui tulit ipsam, et ipsius rationem novit : nisi fnisset utile, 
non prohibuisset, non vetasset. Reges ferunt leges, nec 
omnes sepe utiliter : homines enim sunt, nec sicut Deus 
ulile possunt invenire; verumtamen paremus : sive uxores 
ducamus, sive testamenta condamus, sive servos emere 
velimus, sive domos, sive agros, sive quodlibet aliud 
facere, non ex propria facimus haec sententia, sed ita ut 
jusserint illi; nec ut res nostra pro sententia nostra dis- 
ponantur, penitus domini sumus, sed illorum ubique 
sententiis servimus, et si quid praeterquam quod illis 
videtur facimus, invalidum et inutile redditur. Itaque 
hominum quidem legibus fantum attribuimus honorem; 
Dei vero leges ita, quaeso, conculcabimus? et qua bac 
digna defensione? quali venía? Dixit, Ne juraveris : 
ne contrariam ipsius legi legem per opera feras, ul cum 
securitate cuncta facias et dicas. 

3. Sed de liis quidem salis; age de iis quae hodie lecta 
sunt, una vobis apposita sententia, sermonem termine- 
mus. Paulus vinctus Jesu Christi, inquit (Philem. 1), 
et Timotheus frater. Magnifica Pauli appellatio, non 
principatus et honoris nomen, sed vincula et catene : 
vere magnifica; tametsi splendidum ipsum multa alia fa- 
ciebant, in caelum rapi tertium, in paradisum auferri, 
verba audire ineffabilia; tamen horum nihil posuit, sed 
pro omnibus catenam : hiec enim magis quam illa illu- 
strem ipsum reddebat el splendidum. Cur landem? Quo- 
niam illa quidem Domini benignitatis sunt gratuita dona, 
luec vero servi tolerantize atque palientize indícia; consue- 
tuido autem amantibus est, illis magis affici qua pro amatis 
patiantur, quam iis quae ab ipsis beneficia referunt. Non 
ita rex diademate gloriatur, ut ille vinculis sese efferebat : 
et merito. Diadema nempe coronato capili ornatum modo 
affert, catena autem et oraatum multo majorem, el tu- 
telam. Corona sepe regia caput ea redimitum prodidit , 
innumeros allexit insidiatores , atque in tyrannidis concu- 
piscentiam invitavit; εί in bellis hic ornatus est adco pe- 
riculosus, «t ipsum deponant et abscondant. In preliis 
enim reges nonnumquam habitum commultantes, ita manus 
cum certantibus conserunt : tanta ex corona oritur pro- 
ditio. Catena vero nihil hujusmodi gerentibus affert, sed 
omne contrarium : cum pugna sit et acies contra damones 
εἰ adversarias potestales, praetendens ipsam qui ea cir- 
cumdatus est , illorum repellet incursus. Et magistratuum 
quidem externorum multi non tantum dum imperant, ve- 


ἑ rum et cum excesserint magistratu , ipsius nomen circume. 
32. 


£00 AD POPULUM ANTIOCHENUM (1&4, 1ος) 


ὑπάτων λέγοντες, ὅ δεῖνα ἐξ ὑπάργων: οὗτος δὲ ἀντὶ 
πάντων τούτων, « Παῦλος δέσµιος », φησί: καὶ µάλα 
μα i LJ - 2 M , ΄ Y 
εἰκότως, ᾿ἸἘκεῖναι μὲν γὰρ ai ἀργαὶ οὐ πάντως sici 
τῆς κατὰ ψυχἣν ἀρετῆς ἀπόδειξις" 7ρηµάτων γάρ εἰ- 
& σιν ὠνηταὶ, καὶ φίλων κολακείας δέονται: αὕτη δὲ ὁ, 
* * , ^ ^ ^ Led ^ 4 , 
GpJ1, *, ἀπο τῶν δεσμῶν τῆς χατὰ Vogt» φιλοσοφίας 
ἐστὶν ἔνδειγμα καὶ τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν πόθου τεκµή- 
ptov µέγιστον' κἀχεῖναι μὲν ἀποπιηδῶσι ταχέως, αὕτη 
^ , ». M ^ A» $2 1 2199 - 2» 
$i οὐκ ἔγει τὸν διαδεζόµενον ἡ ἀργή. ᾿δοὺ γοῦν ἐξ 
10 ἐκείνου µέγρι νῦν πόσος διαγέγονε Ὑβόνος, καὶ λαμπρό- 
* -- M , , , τσ 
τερον τὸ ὄνομα τοῦ δεσµίου γέγονε τούτου" καὶ ὕπατοι 
μὲν ἅπαντες , ὅσοι γεγόνασιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν γρόνοις, 
σεσίγηνται καὶ οὐδὲ ἐκ προσηγορίας εἰσὶ γνώριµοι τοῖς 
πολλοῖς' τὸ δὲ τοῦ δεσµίου τούτου ὄνομα, τοῦ µαχα- 
15 ρίου Παύλου, πολὺ μὲν ἐνταῦθα, πολὺ δὲ ἐν τῇ βαρ- 
θάρων χώρα, πολὺ παρὰ Σκύθαις καὶ νδοῖς, κἂν 
H yi: - ; Y but ' 
πρὺς αὐτὰ τῆς οἰκουμένης ἔλθῃς τὰ πέρατα, [ταύτης] 
ἀχούση τῆς προσηγορίας, καὶ ὅπουπερ ἄν τις ἀφίκηται, 
ΗΠαῦλον πανταγοῦ ἐν τοῖς ἁπάντων στόµασι περι- 
20 φερόμενον εἴσεται. Καὶ τί θαυμαστὸν eb ἐν «7 καὶ 
θαλάττῃ, ὅπου γε καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς πολὺ τὸ 
, 4 - - 1 “. - ^ 1 
ὄνομα Παύλου παρὰ τοῖς ἀγγέλοις, παρὰ τοῖς ἄργαγ- 
^ * - ^ , M M - 
£hotg καὶ ταῖς ἄνω δυνάµεσι καὶ τῷ τούτων βασιλεῖ 
9:5; 
25 Καὶ ποταπὰ ἦν ἐκεῖνα, quoi, τὰ δεσιμὰ, ὅτι το- 
, Lodi 31 , / 3 3 ^ ^f 
σχύτην ἦνεγχε τῷ δεδεµένῳ τὴν δόξαν 5 o0x ἀπὸ σιδήρου 
Χατεσχεύαστο; Ἀπὸ σιδήρου μὲν χατεσκεύαστο, ἀλλὰ 
πολλὴν εἶγεν ἐπανθοῦσαν τοῦ Πνεύματος τὴν γάριν, 
ἐπειδὴ διὰ τὸν Χριστὸν αὐτὰ περιέχκειτο. τοῦ 
30 θαύματος" οἵ δοῦλοι ἐλέθησαν, 6 Δεσπότης ἐσταυρώθη, 
, 


* * 
καὶ τὸ κήρυγμα xa ἑκάστην αὔξεται τὴν ἡμέραν, 


f 
καὶ διὰ πραγμάτων, δι ὧν ἐνομίζετο κωλύεσβαι, Σιὰ 
τούτων ἀνήφθη” καὶ στανρὸς, καὶ δεσμὰ, ἅπερ ἐδόχει 
βδελυκτὰ εἶναι, ταῦτα νῦν σωτηρίας σύμβολα γέγονε, 

35 καὶ παντὸς γρυσίου τὸ σιδήριον ἐκεῖνο τιμιώτερον ἦν, 
οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αἰτίαν 
αὐτὴν καὶ τὴν ὑπόθεσιν. Ἀλλ' ὁρῷ τι xod ζήτημα 
ἐντεῦθεν τικτόµενον ἡμῖν' κἂν προσέγητε μετὰ ἀχρι- 
θείας, καὶ τὸ ζητούμενον ἐρῶ, καὶ τὴν λύσιν προσ- 

40 ᾖᾖσω. 

'Té ποτ οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον; [ἰσελθὼν οὗτος 6 
Παθλός ποτε πρὸς τὸν Φῆστον, καὶ Σιχλεγόµενος αὐτῷ 
καὶ ἀπολογούμενος περὶ τῶν ἐγκλημάτων ὧν ἐπήγαγον 
of Ἰουδαῖοι, καὶ λέγων πῶς εἶδε τὸν Ἰησοῦν, πῶς 

45 ἦκουσε τῆς µαχαρίας ἐκείνης φωνῆς, πῶς διὰ πηρώ- 
σεως ἀνέθλεψε, πῶς ἔπεσε καὶ ἀνέστη, πῶς εἰσ]λθεν 
αἰχμάλωτος el; Ἀαμασκὸν χωρὶς ὀεσμῶν δεδεµένος, 
xai περὶ προφητῶν καὶ γόµου διαλεγθεὶς, xa δείξας 
ὅτι κἀκεῖνοι προεῖπον ταῦτα ἅπαντα, εἷλε τὸν δικά- 

bo ζουτα, xal σγελὸν ἔπεισε πρὸς ἑαυτὸν μεταστῆναι. 
Τοιαῦται γὰρ τῶν ἁγίων αἱ dual: ἐπειδὰν εἰς χίνόννον 
ἐμπέσωσιν, οὐχ ὅπως ἁπαλλαγῶσι τῶν κινδύνων Gxo— 
ποῦσιν, ἀλλ’ ὅπως τοὺς ἐμβαλόντας θηρεύσαιεν, ἅπαντα 
πράττουσι" καθάπερ οὖν καὶ τότε ἐγένετο: εἰσηλθεν 


ferunt : Ille οχοοηςη], dicitur, ille expriPfectus ; hic vero 
pro iis omnibus, Paulus vinctus, inquit, el admodum 
congruenter. llli namque magistratus non penitus sunt 
animi virtutis demonstratio : pecuniis enim «mnt. venales, 
et amicorum indigent assentationibus; hic autem οκ vin- 
culis magistratus est animi disciplinze indicium , et ardentis 
in Christum desiderii signum maximum. Et illi quidem 
brevi refugiunt, hic vero magistratus nullum habel suc- 
cessorem. Aspice namque quantum ab illo nunc usque 
temporis est, et splendidius hujus vincti nomen redditum 
est : ac consules quidem omnes, quicumque superioribus 
fuere temporibus, silentio traditi sunt, et nec ipso quidem 
nomine vulgo sunt cogniti ; hujus autem vincti beati Pauli 
nomen multum quidem htc, multum autem in barbarorum 
regione, multum apud Scythas et Indos, et si ad ipsos 
terrarum orbis terminos venias, hanc audies appellationem, 
et quocumque quispiam pervenerit, Paulum ubique in 
omnium ore circumferri noscet. Et quid mirum si in 
terra marique, quippe cum et in czelis multum Pauli nomen 
apud angelos, apud archangelos, et supernas virtutes , et 
liarum regem Deum? 


Et qualia, inquit, erant illa vincula, quoniam. tantum 
vincto glorie tulerunt? nonne e ferro fabricata erant? E 
ferro quidem fabricata, sed multam habebant Spiritus 
graliam efflorescentem : quoniam propler Christum ipsia 
circumdatus fuerat. OQ miraculum ! servi vincti sunt, 
Dominus crucifixus, et praedicatio quotidie crescit ; el per 
qua putabatur opera prohiberi, per lizec accensa est : et 
crux , et vincula , quz esse videbantur abominanda, nunc 
salutis signa sunt facta, et quolibet auro ferrum illud 
nobis pretiosius erat, non propter naturam propriam , sed 
propler causam ipsam et argumentum. Sed video quz- 
sionem hinc nobis quamdam orientem : et si. diligenter 
allendalis, el quiestionem dicam, et solutionem appo- 
nam. 

Quid igitur est quod queritur? Ingressus aliquando hic 
Paulus ad Festum, et ipsum alloquens, ac purgans se de 
criminibus, quibus urgebatur a Judais , el dicens quomodo 
Jesum vidit, quomodo beatam vocem illam audivit , quo- 
modo per excaecationem ad lucem pervenit, quomodo ce- 
cidit el surrexit, quomodo ingressus est Damascum captivus 
absque vinculis compeditus, ac de prophetis deque lege 
loquens, et ostendens illo hic omnia pradixisse, judi- 
cantem cepit, et fere ad se ipsum transire persuasit. Tales 
enim sanclorum sunt anime : cum in pericula ceciderint , 
non quomodo perienlis liberentur, considerant, sed quo 


* persequentes lucrentur, omnia factupt : sent et tunc factum 


(16:5) 


ἀπολογησόμενος, καὶ τὸν δικαστὴν λαξὼν ἀπήει: καὶ 
ταῦτα αὐτὸς ὁ δικαστὴς ἐμαρτύρησε λέγων, « Ev ὀλίχῳ 
µε πείθεις Χριστιαιὸν Ὑενέσθαι. » T'oUco καὶ σήμερον 
Υενέσθαι ἐγρῆν, καὶ τὸν doyovta τοῦτον εἰσελβόντα 
5 πρὸς ὑμᾶς αἰλεσθηναι τὴν μεγαλοψυχίαν, τὸν Φιλοσο- 
gi, τὴν ἠσυγίαν ἅπασαν, καὶ ix τῆς Καταστάσειος 
ὑμῶν διδασκαλίαν λαθόντα, ἀπελθόντα θαυμάσαι τὸν 
σύλλογον, ἐπαινέσαι τὸ συνέ 2guv, μαθεῖν καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ὅσον τὸ µέσον Ἑλλήνων τε xal Χρι- 
10 στιανῶν, ἸἈλλ', ὅπερ ἔλεγον, ἐπειὸ) αὐτὸν csv ὁ 
Παὔλος, κἀχεῖνος εἶπεν, « Ἐν ὀλίγω µε πείρεις Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι », dx πεκρίνατο ὁ Παῦλος οὕτως" « Εὐ- 
ξαίμην ἂν bus, καὶ ἐν qo xi ἐν πολλῷ, οὗ 
µόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀχούοντάς µου γενέ- 
15 σθαι Χριστιωνοὺς d ἄνευ τῶν δεσιῶν τούτων.» Ti λέ- 
γεις, ὦ [Παῦλε; ὅταν μὲν Ἐρεσίοις γράφης, λέχεις, 
t Παρακαλὸ οὖν ἡμᾶς ἑ ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Κυρίῳ, p 
πχτῖσαι ἀξίως τῆς Ἀλήσεως ὃς ἐκλήθητε »" xe ὅτα 
πρὸς Τιμόθεον διαλέγῃ" «Ἐν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι si 
30 σμῶν, ὡς κακοῦργος »' καὶ ὅταν πρὸς Φιλήμονα πάλιν" 
« Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ »' καὶ ὅταν Ἰου- 
δχίοις συνδικάζη, λέγεις, « "Evexev τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειµαι »* xot Φιλιπ-- 
πησίοις γράφων λέγεις, « ΄Ὥστε τοὺς πλείονας τῶν 
35 αλελφῶν, πεποιβότας τοῖς δεσμοῖς µου, πε βισσοτέρως 
τολμᾶν ἀφόθ φως τὸν Mov λαλεϊν' » πανταγοῦ τὴν ἅλυ- 
σιν περιφέρεις, ' πανταγοῦ τὰ δεσμὰ προθάλλη, καὶ 
χαυγᾶσαι ἐπὶ τῷ πράγματι" ele δικαστήριον δὲ ἐλθὼν 
προέλωχας τὴν φιλοσογίαν, ὅτε μάλιστα παῤῥησιάσα- 
30 cÜzt ἔδει, xal τῷ δικαστῃ λέγεις, « Πὐζαίμην ἄν σε 
γενέσθαι Χριστιανὸν ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων »; Καὶ 
μὴν εἰ καλὰ τὰ δεσμὰ, um οὕτω χαλὰ , ὥστε παρέχειν 
xai ἑτέροις θαῤῥεϊν εἷς τὸν ὑπὲρ τῆς eic sectae } λόγον 
(σὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο Ehe εἰπὼν, ὅτι « Of πλείονες τῶν 
ἀδελφῶν πεποιβότες τοῖς Betpolc μου τὸν δω ἐλάλουν 
ἀφόθως v») R Ux ἐγχαλ- 


35 

, e *, ” ἂν -” 
τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ οὐκ 

λωπίζη τῷ πράγματι, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ποιεῖς; 
1 , - " -* * *, t δι ^ ^ 
Ἆρα οὐ δοχει ζήτημα εἶναι τὸ λεγόμενον; Ἀλλὰ 
257 , * ΄ 3 ' » 3 , ^*^" 
ταχίστην ἐπάγω τὴν λύσιν. — OO γὰρ ἐξ ἀγωνίας οὐδὲ 
4o δειλίας ὁ Παῦλος τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ σοφίας 
πολλῆς καὶ συνέσεως νεα καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω, 
Πρὸς Ἕλληνα διελέγετο xal ἄπιστον xa οὐκ εἰδότα 
τὰ ἡμέτερα. Οὐκ ἐθούλετο τοίνυν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
φορτικῶν ἐναγαχεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλεγεν, « Ἐγενύμην 
45 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος », τοῦτο xat ἐνταῦθα ἔπ πραττ τεν. 
Ἂν ἀχούσῃ Δεσμὰ, eno, xat θλίγεις, εὐθέως ἀπο- 
πηδᾶ oUx oie τῶν δεσμῶν τὴν δύναμιν’ Ὑενέσθω 
πρότερον πιστὸς , γευσάσθω τοῦ κηρύγματος, xal τότε 

* - ^ - y 

καὶ αὐτὸς ἐπιδραμεῖται τοῖς δεσμοῖς τούτοις. " Hxouca 
6» τοῦ Ἀεσπότου µου λέγοντας ὅτι « Οὐδεὶς Lo 

ἐπίθλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ, int 
αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ, καὶ jsigov τὸ σιίσμα γίνε» 
ται" σὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιοὺς, 
ἐπεὶ ῥήγνυνται ol ἀσκοί.. Ἡ quz, ἡ τούτου ἱμάτιόν 
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est : se defensurus intravit, et capto Judice discessit: Atque 
liec ipse judex festatus est, dicens (Ac/. 26. 28), In mo- 
dico me persuades Christianum fieri. Hoc οἱ liodie 
fieri decebat, et praefectum hunc ad vos ingressum admt- 
rari magnanimitatem vestram, philosophiam, peifectamque 
quietem, el ex ordine vestro disciplinam capere, et sic 
abire , concionem admirari , laudare consessum , et ον ipsis 
rebus discere quantum inter gentiles et Christianos dis- 
criminis sit. Sed ut ad id redeam quod dicebam, postquam 
ipsum cepit Paulus, οἱ ille dixit, Zn modico me per- 
suades Christianum fieri , Paulus ita respondit (ib, v. 
29) : Optarem utique ego et in modico et in multo, non 
losum te, sed etiam omnes audientes me fieri Chri- 
stianos absque vinculis his. Quid dicis , o Paule? Ephe- 
siis nempe scribens, dicis (4. 1), Rogo igitur τος 600 
vinctus in Domino, digne ambulare vocalione qua vo- 
cati estis. Et ad Timolheum loquens (2. Tim. 2. 9), In 
quo male palior usque ad vincula, tamquam malefa- 
ctor ; et ad Philemonem rursum, Paulus vinctus Jesu 
Christi : et cum Judiois disceptaus, dicis (Act. 28. 20), 
Propter spem Israel hac catena circumdatus sum. Ft 
Philippensibus scribens dicebas (1. 14), 1/a ut plures fra- 
trum, freti vinculis meis , abundantius auderent in- 
trepide verbum loqui. Ubique catenam circumfers, ub:qua 
vincula proponis, et. hujusmodi gloriaris negotio; in judi- 
cium autem veniens prodidisti philosophiam , cum maxime 
libere te gerere decebat , et judici dicis, Opfarem uique 
te fieri Christianum absque vinculis his ? Alqui si bona 
vincula , et ita bona ut aliis quoque fiduciam ad sermonem 
pro religione praebeant (etenim hoc ipsum prius dixisti 
(Philip. 1. 14), Multi fratrum freti vinculis meis ver- 
bum loquebantur intrepide); quare eoram judice non 
liac re gloriaris , sed contrarium facis? , 

Annon videtur esse quaestio quod dicitur? Sed celerri- 
n.am solutionem affero. Non enim anxielate vel timiditate 
Paulus hoc faciebat, sed ex sapientia mulla et spirituali 
providentia: quo vero pacto, ego dicam. Gentilem allo- 
quebatur. et. infidelem, nec mostra scientem. — Nolebat 
igitur ipsum per gravia inducere, sed quod dicebat (1. Cor. 
9.20), 
lioc et hic faciebat. 
lationes, stalim. refugiet, cum vinculorum virtutem non 
guslet praedicationem , et tonc 


"nchus sum carentibus lege, tamquam sine lege : 
Si vincula audierit, inquil, et tribu- 
norit, Fiat prius fidelis , 
ipse quoque ad liec vincula. curret. 
meum dicentem (Ma/£A. 9. 16. 17. Marc. 2. 21. 22), Nemo 
immittit commissuram panni rudis super vestimentum 
velus , quoniam tollit plenitudinem ipsius , et pejor fit 
scissura : neque (Luc. 5. 36. 37) mittunt vinum novum 


in utres veleres, quoniam disrumpuntur utres. Anima 


Audivi Dominum 
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ἐστι [παλαιὸν] καὶ ἀσκὸς παλαιός" οὐκ ἀνενεώθη τῇ 
πίστει, οὐκ ἀνεκαινίσθη τῃ τοῦ Πνεύματος γάριτι, 
ἀσθενής ἐστιν ἔτι xad γήϊνος, βιωτικὰ φρονεῖ, καὶ πρὸς 
τὴν χοσμικὴν φαντασίαν ἑπτόηται, δόξης ἐρᾶ τῆς πα- 

6 ρούσης. — "Av ἐχ προοιµίων εὐθέως ἀχούσῃ, ὅτι γενό- 
µενος Ἀριστιανὸς δεσμώτης εὐθέως γενήσεται καὶ ἅλυ-- 
σιν περιχείσεται, αἰσχυνθεὶς xat ἐρυθριάσας ἀποπη- 
δήσεται τοῦ κηρύγματος” διὰ τοῦτό φημι, «Ἄνευ τῶν 
δεσμῶν τούτων». Οὐὖχ αὐτὸς τὰ δεσμὰ παραιτούµε- 

10 voz, μὴ Υγένοιτο, ἀλλ) ἐχείνου τῇ ἀσθενεία συγχατα- 
θαίΐνων, ἐπεὶ αὐτὸς οὕτως αὐτὰ φιλεῖ καὶ ἀσπάζεται, 
ὡς vuv Φιλόχοσμος τὰ χρυσία τὰ ἑαυτῆς. Πόθεν 
τοῦτο ὅπλον; « Χαίρω ἐν τοῖς παθήµασί μου, φηοὶ, 
xal ἀνταναπληρῷ τὰ ὑστερήματα τῶν θλέψεων τοῦ 
I5 Χριστοῦ ἐν τῃ σαρχίµου». Kal πάλιν’ « "Oct ὑμῖν 
ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν 
πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν ». Καὶ 
πάλιν’ « Ob µόνον δὲ, ἀλλὰ xal καυγώµεθα ἐν ταῖς 
θλίψεσιν». ὮΕἰ τοίνυν γαίΐρει xal χαυχᾶται, καὶ γά- 
20 ϱισµα τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, εὔθηλον ὅτι διὰ τὴν αἰτίαν 
ταύτην πρὸς τὸν (otov διαλεγόµενος ταῦτα ἔλεγεν' 
ἐπεὶ χαὶ ἀλλαγοῦ πάλιν εἲς ἀνάγκην ἐμπεσὼν τοῦ 
χαυγήσασθᾶι, τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυται λέγων, «"Πδιστα 
οὖν καυχήσοµαι, φποὶν, ἐν ταῖς ἄσθενείαις ov, ἐν 
15 ὕθρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, 
ἵνα ἐπισχηνώση Ex! ἐμὲ f; δύναµις τοῦ Χριστοῦ v* xal 
πάλιν « El χκαυγᾶσβαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου 
καυγήσοµαι». Καὶ ἀλλαγοῦ ουγχρίνων ἑαυτὸν écé- 
ροιςςᾳ x«l τὴν [κατὰ] σύγχρισιν ὑπεροχὴν ἡμῖν ἐν- 
30 δεικνύµενος, οὑτωσί πως φησί" « Διάκονοι Χριστοῦ 
εἰσι" παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. » Καὶ δεῖξαί 
βουλόμενος τὴν ὑπερογὴν, οὐγ ὅτι νεκροὺς ἀνέστησεν, 
οὐδ' ὅτι δαίμονας ἀπήλασεν, οὐδ' ὅτι λεπροὺς ἐκαθά- 
ρισεν, οὐδ' ὅτι ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐποίησεν, εἶπεν, 
35 ἀλλὰ τί; "Oct τὰ µνρία ἔπαθε δεινά. Ἐἰπὼν γοῦν 
ὅτι « "Y nio ἐγὼ », ἐπήγαγε τῶν πειρασμῶν τὸπληθος 
οὕτω λέγων’ « Ἐν πληγαϊῖς ὑπερθαλλόντως, ἐν θανάτοις 
πολλάκις, ἐν φυλαχαῖς περισσοτέρως' πεντάχις τεσ- 
σαράχοντα παρὰ µίαν ὑπὸ Ἰουδαίων ἔλαθον, τρὶς ἐρ- 
40 ῥαθδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην: [τρὶς ἐνανάγησα ,] νυχθή- 
µερον ἐν τῷ βυ)ῷ πεποίηχα », καὶ τὰ λοιπὰ ἅπαντα, 
Οὕτω πανταχοῦ χαυχᾶται ἐν ταῖς θλίψεσι Παῦλος, 
xxi ἐγκαλλωπίζεται τῷ πράγματι μεθ) ὑπερβολῆς xat 
μάλα εἰκότως, Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ μάλιστα τὴν δύνα- 

45 µιν ἐνλείχνυται τοῦ Χριστοῦ , ὅτι διὰ τοιούτων ἐκρά- 
τησαν €i ἀπόστολοι, διὰ δεσμῶν καὶ θλίψεων xai µα- 
στίγων "xal τῶν ἐσγάτων xaxov, Δύο yàp ταῦτα ὅ 
Χριστὸς ἐπηγγείλατο, θλύγιν καὶ ἄνεσιν, πόνους xai 
στεφάνους, ἱδρῶτας καὶ ἀμοιθὰς, λυπηρὰ καὶ γρηστά" 

b0 ἀλλὰ τὰ μὲν λυπηρὰ κατὰ τὸν παρόντα βίον ἔδωκε, τὰ 
δὲ γρηστὰ εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἐταμιεύσατο, ὑμοῦ 
τε δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπατᾶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ αὐτὸ 
τῶν δεινῶν τὸ φορτικὸν ὑποτέμνεσθαι τῇ τάξει βουλό- 
µενος. ὍὉ μὲν γὰρ ἀπατῶν τὰ γρηστὰ προτείνεται 
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hujus est vestimentum velus, et uterantiquus; non est reno- 
vatus fide, non Spiritus gratia recens redditus est , debilis 
adhuc est et terrenus, mundana sapit, et ad mundanam 
vanitatem stupet , gloriam amat praesentem. Si a primordiis 
statim audierit, quod factus Christianus, vinctus mox 
fiel et catena eircumdabitur, confusus et erubescens a prze- 
dicatione resiliet : propterea dico, Absque vinculis his. 
Non ipse vincula recusans , absit! sed illius condescendens 
infirmitati , quoniam ipse sic illa diligit et amplectitur, ut 
ambitiosa mulier monilia sua. Unde hoc manifestum 2 
Gaudeo ín passionibus meis, inquit (Col. 1. 24), et 
suppleo defectus tribulationum Christi in carne mea. 
Et iterum (Philipp. 1. 29), Quoniam vobis donatum est 
a Christo non tantum in ipsum credere, verum et pro 
ipso pati. Et iterum (Rom. 5. 3), Non tantum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus. Si gaudet igitur et 
gloriatur, et id vocat donum gratuitum, cerium est quod 
propter hanc causam ad judicem loquens hac dicebat : 
quoniam et alias rursum in necessitatem delapsus gloriandi, 
hoc ipsum demonstrat, dicens (2. Cor. 12. 9. 10), Libenter 
igitur gloriabor in infirmitatibus meis, in contumeliis, 
in necessitatibus, in. persequutionibus, in angustiis, 
ut inhabitet in me virtus Christi. Et ilerum (ib. 11.30), 
Si gloriari oportet , in infirmitate mea gloriabor. Et 
alibi se ipsum aliis comparans, et per comparationem nobis 
excellentiam demonstrans, sic ait (2. Cor. 11. 23) : Ministri 
Christi sunt, ut minus sapiens loquor, plus ego. Et 
excessum demonstrare volens, non quod mortuos resus- 
sitaverit, darmonesve expulerit, neque quod mnnda*serit 
leprosos , aliud ve quid hujusmodi fecerit , dixit : sed quid 2 
Quod innumeras passus sit molestias. Cum enim dixisset, 
Plus ego, intulit tentationum multitudinem (v. 24. 25) : 
In plagis supra modum , in mortibus frequenter, in 
carceribus abundantius, a Judzis quinquies quadra- 
genas una minus accepi , ter virgis cxsus sum, semel 
lapidatus , ter naufragium feci, nocte ac die in pro- 
fundo maris fui : et reliqua omnia, Sic ubique gloriatur 
in tribulationibus Paulus, et ea re mirum in modum sese 
effert, ac jure merito. Nam hoc est quod maxime Christi 
virtutem demonstrat , quoniam per talia vicerunt apostoli , 
per vincula, tribulationes, flagella , et extrema mala. Nam 
hzec duo Christus denuntiavit, tribulationem et. remissio- 
nem, labores et coronas, sudores et retribuliones, tristia 
et suavia; sed tristia quidem vilze dedit presenti, suavia 
vero in futurum distulit, pariler demonstrans se homines 
non decipere, alque ipsum zerumnarum pondus ordine 


quodam minuere safagens. Qui decipit cnim, suavia 
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πρότερον, xal οὕτως ἐπάγει τὰ λυπηρά: οἷόν τι λέγω" 
ἀνδραποδισταὶ πολλάκις παιδία μικρὰ συλῶντες καὶ 
Κλέπτοντες οὐ πληγὰς καὶ µάστιγας, οὐδ) ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων ὑπισχνοῦνται, ἀλλὰ πλακοῦντας xal τραγή- 
& µατα xal ἕτερα τοιαῦτα, οἷς ἡ παιδικὴ χαίρειν εἴωθεν 
ἁλικία, προτείνουσιν, ἵνα τούτοις ἐκεῖνα θελεασθέντα 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀπολόμενα £l; xiv2uvov ἐμ- 
πέση tiw ἔσχατον. Καὶ ὀρνίθων δὲ καὶ ἰχθύων ol 
θηραταὶ οὕτω τὰ θηρευόµενα δελεάζουσι, τὴν συνήθη 
to τροφὴν καὶ καθ’ ἡδονὴν τοῖς ἀγρευομένοις οὖσαν πρό- 
τερον προτείνοντες, καὶ τὴν παγίδα ταύτῃ περιστέλ- 
λοντες. "Ωστε ἀπατώντων µάλιστα τοῦτο ἔργον ἐστὶ, 
πρότερον τὰ γρηστὰ προτείνεσθαι, εἶτα ὕστερον ἐπά- 
γειν τὰ λυπηρὰ, χηδοµένων δὲ xol φροντιζόντων τοῦν- 
{5 αντίον ἅπαν. Οἵ γοῦν πατέρες ἀπεναντίας τοῖς ἂν - 
δραποδισταῖς ποιοῦσιν' ὅταν εἰς διδασχαλεῖον τὰ παιδία 
πέµπωσι, παιδαγωγοὺς ἐφιστῶσι, πληγὰς ἀπειλοῦσε, 
φύβον ἐπιτειγίζουσι, καὶ ἐπειδὰν τὴν προτέραν ἡλικίαν 
οὕτως ἀγάγωσι, τότε ἐν ἕξει γενομένοις αὐτοῖς τιμὰς 
20 καὶ ὀνναστείας καὶ τρυφὴν xai τὸν αὐτῶν πλοῦτον 
ἅπαντα ἐγ/ειρίζουσιν. Οὕτω καὶ 6 Θεὸς ἐποίησεν, οὗ 
κατὰ τοὺς ἀνδραποδιστὰς, ἀλλὰ κατὰ τοὺς πατέρας 
τοὺς κηδοµένους" πρότερον tl; τὰ λυπηρὰ ἐνέθαλε, 
καθάπερ παιδαγωγοῖς καὶ διδασκάλοις τῇ παρούση 
25 ἠλίψει παραδιδοὺς, ἵνα διὰ τούτων παιδευθέντες, σω-- 
φρονισθέντες, ὑπομονὴν ἄπασαν ἐπιδειζάμενοι, φιλο- 
σοφίαν ἅπασαν µαθόντες , εἶτα ἐν ἕξει γενόµενοι τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν κληρονομήσωμεν' πρότερον 
ἐπιτηδείους κατετχεύασε πρὸς τὴν οἰκονομίαν τοῦ δι- 
90 δοµένου πλούτου, καὶ τότε αὐτὸν ἐγγειρίζει τὸν πλοῦτον. 
Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἐποίησεν, fj τοῦ πλούτου δόσις, οὗ 
δωρεὰ, ἀλλὰ κόλασις ἦν xa τιμωρία. ἸΚαθάπερ γὰρ 
παῖς ἀνόητος xai ἄσωτος τὸν πατρῷον κλῆρον διαδεξά- 
µενος ὑπ᾿ αὐτοῦ τούτου καταχρημνίζεται, φρόνησιν 
35 οὐκ ἔγων ἀρχοῦσαν πρὸς τὴν τῶν γρηµάτων οἰκονομίαν" 
εἰ δὲ συνετὸς γένηται καὶ ἐπιεικὴς καὶ σώφρων καὶ 
μέτριος, εἷς δέον οἰκονομῶν τὰ πατρῷα, λαμπρότερος 
ταύτῃ καὶ περιφανέστερος γίνεται’ υὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἀνάγχη συµθαίνειν. ᾿Επειδὰν σύνεσιν πνευματιχὴν 
49 δεζώμεθα , ἐπειδὰν εἷς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλι- 
Χίας καταντήσωµεν ob πάντες, τότε ἡμῖν ἐγγειρίζει 
πάντα ἅπερ ὑπέσχετο" νυνὶ δὲ καθάπερ παιδία μικρὰ 
παιδεύει μετὰ παρακλήσεως xai παραμυθίας. Καὶ 
οὐ τοῦτο µόνον ἐστι τὸ χέρδος ἀπὸ τοῦ τὰς θλίψεις 
45 προλαθεῖν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου. Ὅ 
μὲν γὰρ πρότερον τρυφῶν, εἶτα μετὰ τὴν τρυφὴν xó- 
λασιν προσδοχῶν, οὐδὲ τῆς παρούσης αἰσθάνεται 
τρυφῖς διὰ τὴν προσδοχίαν τῶν ἐπαγομένων δεινῶν" 
& δὲ πρότερον ὢν ἐν λυπηροῖς, εἶτα μετὰ ταῦτα 
50 µέλλων ἀπολαύσεσθαι γρηστῶν, καὶ τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ δυσγερῶν διὰ τὴν ἐλπίδα τῶν μµελλόντων 
7βηστων, . 
Οὐ τοίνυν ἄσφαλείας ἕνεκεν µόνον τῆς ἡμετέρας, 
ἀλλὰ καὶ ἡδονῆς καὶ παραμυθίας πρότερα ἔταξεν εἶναι 
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prius proponit, et deinde inferl tristia. Quale est : plagiarii 
puerulos siepe parvos przedantes el furantes, non plagas 
et verbera, neque aliud hujusmodi pollicentur, sed pla- 
centas et bellaria, et alia talia quibus puerilis gaudere 
consuevit zelas , preetendunt, ut his illi allecti, et libertatem 
suam prodentes, in extremum periculum delabantur. 
Avium quoque pisciumque venatores ita qua venantur alli- 
ciunt, consuetam capiendis et jucundam prius escam prae. 
bentes, et sic laqueum contegenles. Sic decipientium 
maxime opus hoc est, prius suavia proponere, quo mox 
inferant tristia; providentium autem et dilizentium omnino 
contrarium. — Patres ilaque plagiariis contrarium faciunt ; 
cum ad ludum pueros literarium mittunt, peedagogos pra- 
ponunt, flagella minantur, timorem inculiunt; et. cum 
priorem sic zetatem transegerint , tunc ipsis in habitu virili 
constitutis honores, potentiasque et delicias, el. omnes 
divitias suas tradunt. 5. Sic Deus quoque fecil, non pla- 
giariorum , sed patrum more qui curam gerunt : prius res 
adversas et tristes immisit. tamquam paedagogis οἱ praece- 
ptoribus pra'senti tradens tribulationi, quo per hzc cor- 
recli οἱ moderati, postquam tolerantiam omnem , omnem- 
que disciplinam didicerimus, mox ad perfectam statem 
ducti, celorum regnum hereditate consequamur : prius 
idoneos reddit ad dandam dispensationem diviliarum , 
et postmodum ipsas praebet. divitias. 
cisset , divitiarum erogatio non donum , sed ullio fuisset et 
pena. Sicul enim puer insipiens et prodigus paternam 
ubi suscepit hereditatem, ab hac ipsa pracipilatur, pru- 


Nisi enim lioc fe- 


dentiam non habens pecuniarum dispensationi parem ; si 
vero prudens sit, probus, temperans οἱ modestus, in ne- 
cessaria dispensans paterna bona, splendidior ita fit et il- 
lustrior : sic et in nobis est necesse evenire. Cum spiri- 
tualem prudentiam acceperimus , cum in virum perfectum 
omnes, in alatis mensuram pervenerimus, tunc nobis 
tradit omnia qua pollicilus est; nunc vero tamquam 
pueros parvos docel cum exhortatione el consolatione. Nec 
lioc solum est emolumentum ex praemissis tribulalionibus, 
verum et aliud illo non inferius. Qui enim prius erat in 
deliciis, mox post delicias ultionem exspeclans, neque 
praesentibus fruitur deliciis propter futurarum molestiarum 
exspectationem ; qui vero prius erat in tristibus, deinde 
post hcec suavibus potiturus, eliam prcesentes difficultates 
propter futurorum spem bonorum contemnit. 


Non igitur tuteloe tantum causa nostrae, verum el volu- 
ptatis et consolationis priora statuit esse molesta, ut futu- 
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τὰ δεινὰ, ἵνα ταῖς ἐλπίσι τῶν μελλόντων κουφιζόµενοι 
µηδεμίαν τῶν παρόντων λάέωμεν αἴσθησιν. Καὶ 
τοῦτο αὐτὸ 6 Παῦλος δεικνὺς καὶ ἐμφαίνων, ἔλεγεν 
ὅτι « Τὸ παραντίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως [ἡμῶν] καθ) 
6 ὑπερθολὴν elc ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατερ- 
γάζεται [᾽μῖν], μὴ, σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα.» ᾿Ἐλαφρὰν τὴν θλῖψιν ἐκά-- 
λεσεν, ob παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν προσδοχίαν τῶν µελλόντων ἀγαβῶν. ἵα- 
10 θάπερ γὰρ ὃ ἔμπορος οὐκ αἰσθάνεται τῆς χατὰ τὴν 
ναυτιλίαν ταλχιπωρίας, 17, τῶν φορτίων ἐλπίδι xov- 
φιζόµενος, καὶ ὃ πυκτεύων γενναίως φέρει τὰ τραύματα 
τῆς κεφαλῆς, πρὺς τὸν στέφανυν ἀποθλέπων' οὕτω δὲ 
καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
16 ἀτενίζοντες ἀγαθὰ, ὅσα ἂν ἐπιφέρηται δεινὰ, πάντα 
γενναίως οἴσομεν τῷ γρηστῃ τῶν μµελλόντων ἐλπίθι 
; 

νευρούµενοι, 
Ταύτην τοίνυν λαβόντες τὴν ῥῆδιν ἀπέλθωμεν' ci 
γὰρ καὶ 03, καὶ βραχεῖα, ἀλλὰ moy ἔχει φιλοσο- 
ου φίας διδασκαλίαν. ἝὍ ἐν ὀδύνη καὶ θλίψει ἀρχοῦσαν 
ἔχει παράκλησιν' 6 ἐν τρυφῖ xal πολυτελεία, µέγαν 
σωφρονισμόν. Ὅταν γὰρ ἐπὶ τῆς τραπέζης χατα- 
χείωενος ἀναμνησθῆς τῆς ῥήσεως ταύτης, ἀποπηδήσεις 
τα]έως τῆς µέθης xal τῆς ἀθηφαγίας, μαθὼν διὰ τῆς 
25 λέξεως ταύτης, ὅτι ἐναγωνίους ἡμᾶς εἶναι 494 καὶ 


- 


πρὸς ἑαυτὸν ἐρεῖς, Παῦλος ἐν δεσμοῖς καὶ δεσµωτη- 


ρίοις, ἐγὼ δὲ ἐν μέθῃ καὶ πολυτελεῖ τραπέζη καὶ ποίας 
τεύξοµαι συγγνώµης; "oso καὶ γυναιξὶν ἐπιτήδειον 
τὸ (uat αἱ γὰρ φιλόκοσμοι καὶ πολντελεῖς, καὶ 
3o γρυσίῳ πάντοθεν ἑαυτὰς καταδεσμοῦσαι, τῆς ἁλύσεως 
ταύτης ἀναμνησθεῖσαι, µιτήσονσιν, εὖ οἵδ ὅτι, καὶ 
βδελύξονται τὸν κόσμον ἐκεῖνον, καὶ πρὸς ταῦτα ὃρα- 
μοῦνται τὰ δεσμά. ᾿Ἰγκεῖνα μὲν γὰρ πολλῶν κακῶν 
αἴτια γέγονε πολλάκις, xoi µυρίους πολέμους εἷς τὴν 
35 οἰχίαν εἰσήγαγε, καὶ φΏόνους καὶ βασχανίας καὶ μίσος 
τεκε" ταῦτα δὲ τῆς οἰχουμένης τὰς ἁμαρτίας ἔλυσε, 
xat δαίμονας ἐφόθησε, καὶ διά6ολον ἐφυγάδενσε. Μετὰ 
τούτων ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ διατρίθων τὸν δεσμοφύλακα 
ἔπεισε, μετὰ τούτων τὸν Ἀγρίππαν ἐπεστάσατο, 
40 μετὰ τούτων πολλοὺς μκθητὰς χατεσχεύασεν 6 Παὔλος, 
oA τοῦτο καὶ ἔλεγεν, « Ἐν ᾧ καχοπαθῦ µέχρι ὃε- 
σαῶν, ὡς κακοῦργος, ἀλλ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὗ δέ- 
δεται.» Kaze γὰρ ἀκτῖνα δῇισαι οὐ θυνατὸν οὐδὲ 
συγχλεῖσαι ἐν οἰκία, οὕτως οὐδὲ τοῦ κηρύγματος τὸν 
4» λόγον. Καὶ πολλῷ πλέον, 6 διδάσκαλος ἐξέδετο, καὶ 
ὁ λόγος ἐπέτετο" ἐχεῖνος τὸ δεσμωτήριον ὧχει, καὶ ἡ 
ξιβασκαλία πτερωθεῖσα πανταχόσε τῆς οἰκουμένης 
ἔτρεχε. Ταῦτ οὖν εἶδότες μὴ προκαταπίπτωµεν ἐπὶ 
τοῖς θεινοῖς' τότε γὰρ δυνατώτεροι γινόμεθα, τότε 
bu ἰτ/υρότεροι"« ἡ γὰρ θλῖγις ὑπομονὴν κατεργάζεται ». 
M7, ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς ἐπαγομέναις συμφοραῖς, ἀλλ’ ἐν 
ἅπασιν εὐγαριστῶμεν τῷ Οεῷ. 
Δευτέραν ἑθδυμάδα τῖς νηστείας παρήλθοεν, ἀλλὰ 
μὴ τοῦτο σκοπῶμεν' οὗ γὰρ touto ἐστι παρεληεῖν νη- 


(167, 169] 
rorum spe relevati nullum praesentium capiamus sensum. 
Et hoc ipsum Paulus significans dicebat (2. Cor. 4. 17. 18), 
Momentanea levitas tribulationis nostrz supra modu 
in sublimitate eternum pondus gloria nobis operatur, 
non considerantibus nobis qua videntur, sed quac. non 
videntur. Levem appellavit tribulationem, non propter 
propriam gravium naturam , sed propter futurorum exspe- 
ctationem bonorum. Sicut enim mercator non sentit na- 
vigationis laborem, mercium spe relevatus, et pugil ge- 
nerose fert capitis vulnera, ad coronam respiciens : ifa 
profecto nos quoque in czelum et czblestia intendentes bona, 
quicumque inferantur gravia, generose cuncta feremus, 
bona futurorum spe roborati. 


Hac itaque accepta sententia abeamus : quamvis namque 
simplex et brevis sit, multam tamen habet philosophize 
doctrinam. Qai in dolore et tribulatione est, idoneam 
habet consolationem ; qui in. deliciis οἱ luxuria, magnam 
moderationis exhortationem, Cum enim ad mensam dis- 
cumbens , sententi:e hujus memineris, statim ab ebriefate 
crapulaque resilies, discens ex hac sententia, quod anxios 
nos esse conveniat, et intra te ipsum dices : Paulus in 
vinculis et carceribus, ego vero in ebrietale et lauta 
mensa : et quam assequar veniam? Hoc et in mulieribus 
opportunum diclum.  Ambitios;e enim et sumtluosze, et 
auro und'que se circumligantes, catenae hujus remini- 
scentes odio habebunt, certo scio, et abominabuutur or- 
natum illum, et ad hac vincula current. Illa namque 
ornamenta multorum causa malorum fuerunt, et innumera 
bella in domos introduxerunt, et livores pepererunt et in- 
vilias el οὐ (μας hoc vero peccata mundi. solverunt , et 
terruerunt. diemonas , et diabolum fugaverunt. Cum his 
in carcere degens custodi persuasit, cum his Agrippam 
[codd. Φνῆστον] attraxit, cum his multos Paulus discipulos 
acquisivit. Propterea dicebat (2. Tim. 2.9), In quo male 


: patior usque ad. vincula, tamquam malefactor, sed 


Dei verbum non est vinctum. Sicut enim radium vin- 
cire possibile uon est nec domi concludere, sic neque 
pridicationis verbum. | Et quod mullo amplius est , doctor 
vinctus erat , et verbum volabat : ille carcerem habitabat, 
οἱ doctrina alata passim in orbe terrarum currebat, Hoc 
igilur scientes, ne sucenmbamus in rebus adversis ; imo 
tunc. potentiores efficimur, tunc forliores : (Rom. 5. 3) 
Tribulatio enim patientiam. operatur. Ne doleamua 
in calamitatibus quae inferuntur, sed in omnibus Deo gra- 


tias agamus. 
6. Secundam jejunii seplimanam expedivimus , sed noa 


lioc consideremus : non enim hoc est ex pedivisse jejunium, 
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στείαν, ἐὰν τὸν γρόνον παρέλθωμεν, ἀλλ᾽ ἐὰν μετὰ 
κατορθωµάτων παρέλθωμεν. — "l'oUvo λογισώμεθα , εἰ 
iar dics γεγόναµεν, εἰ διωρθώσαμέν τι τῶν ἡμε- 

τέρων ἐλαττωμάτων, el τὰ ἁμαρτήματα ἀπενιψάμεθα, 
Ἔθθος ἅπασιν ἐρωτᾶν κατὰ τὸν τεσσαραχοστὴν, πόσας 
ἕκαστος ἑθδομάδας ἐνήστευσε" καὶ ἔστιν ἀκοῦσαι λε-- 
γόντων τῶν μὲν ὅτι δύο, τῶν δὲ ὅτι τρεῖς, τῶν δὲ ὅτι 
Πάσας ἐνήστευσα τὰς ἑθδομάδας. Καὶ τί τὸ χέρδος, 
ἐὰν ἔρημοι κατορθωµάτων παρέλθωμεν τὸν νηστείαν; 
᾿Εὰν ἕτερος λέγη ὅτι Πᾶσαν ἐνήστευσα τὴν τεσσαρα- 
χοστὸν, σὺ εἶπὲ ὅτι Ἐγθρὸν εἶχον, xal κατηλλάγην" 
ἔθος εἶγον κακηγορεῖν, καὶ ἐπαυσάμην' ἔθος εἶχον 
ὀμνύναι, καὶ ἔπαυσα τὸ πονηρὸὺν ἔθος. «Οὐδὲν ὄφελος 
τοῖς ἐμπόροις, ἂν πολὺ μΏχος πελάγους παραδράµωσιν, 
ἀλλ’ ἐὰν μετὰ φορτίων πλέωσι καὶ πολλΏς τῆς ἐμπο- 
ρίας" οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν, ἐὰν παρέλθωµεν τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς καὶ six, καὶ µάτην, ἐὰν τὴν τῶν βρωµάτων 
νηστεύωμεν νηστείαν' παρελθουσῶν τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν παρέρχεται καὶ f νηστεία ' ἐὰν δὲ ἁμαρτημά- 
των ἀπεγώμεθα, xat τῆς νηστείας παρελθούσης ταύτης 
ἐχείνη πάλιν μενεῖ, καὶ διηνεκὴς ἔσται ἐντεῦθεν ἡμῖν 
$ ὠφέλεια, καὶ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν οὐ 
μικρὰς ἡμῖν ἐνταῦθα ἀποθώσει τὰς ἀμοιθάς: ὥσπερ 
γὰρ 6 ζῶν ἐν πονηρία xol πρὸ τῆς γεέννης χολάζεται 


5 τῷ συνειδότι χεντούμτνος» οὕτως ὃ πλουτῶν ἐν χατορ- 


θώμασι xai πρὸ τῆς βασιλείας γαρᾶς µεγίστης ἀπο- 
λαύσεται, γρησταῖς inp ἐλπίσι. Διὰ τοῦτο 
xai $ Χριστός quet, « Πάλιν ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χα- 
ρήσεσθε, καὶ τὸν yap ὑμῶν οὖδεῖς Aag eet, » Boys 
τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πολλὴν ἔχει 7 παραμνθίαν. Τί ποτ 
χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς λαμθάνει »; Ἁρή- 
µατα ἐὰν ἔχης, πολλοὶ δύνανταί σου λαξαι v χαρὰν 
τὴν ἀπὺ τοῦ πλούτου, καὶ χλέπτης διορύττων τοῖχον, 
xal οἰκέτης ἀφαιρούμενος τὰ ἐμπιστευθέντα, xal βα- 
σιλεὺς δημεύωνη καὶ βάσκανος ἄνθρωπος ἐπηρεάζων. 
Δυναστείαν ἂν € 719, πολλοὶ δύνανταί σου λαθεῖν τὴν 
ἀπὸ ταύτης χαράν' ὅταν γὰρ παραλυθῃ τὰ τῆς ἀργῆς, 
παραλύεται καὶ τὰ τῆς ἡδονῆς' καὶ ἐν αὐτῆ, δὲ τῃ ἀργῇ 
πολλὰ συμπίπτοντα πράγματα δυσχολίαν ἔγοντα xoi 
φροντίδας ὑποτέμνεταί σου τὴν εὐθυμίαν. Ἰσιὸν σώ- 
µατος ἐὰν ἔγης, νόσης ἐπελθοῦσα κατζλυσε τὴν ἀπὸ 
ταύτης. χαράν' κάλλος ἐὰν ἔχῃς xai ὥραν, Y7pas 
ἐπελθὸν ἐμάρανε καὶ ἀφείλετο τὴν χαράν' τραπέζης ἐὰν 
ἀπολαύσῃς πολυτελοῦς, ἑσπέρας χαταλαθούσης χατε- 


5 λύθη xai ἡ τῆς εὐωχίας χαρά” ἕκαστον γὰρ τῶν βιω- 


τικῶν πρα Υµάτων εὐεπηρέαστον, xal uvtov ἡμῖν οὐκ 
α παρασχεῖν τ τὴν ἡδονήν" d, δὲ εὐσέθεια xat f, κατὰ 
yoytr ἀρετὶ τοὐναντίον ἅπαν. ᾿Ελεημοσύνην ἐὰν 
TOV τον οὐδεὶς ἀφελεῖν δύναται τὸ κατόρθωμα * x&v 
στρατόπ τεδα, κἂν βασιλεῖς, κἂν μνρίοι συκοφάνται, 
x&v deii πάντοθεν ἐπιθῶνται L τὸ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀπυτεβὲν χτῆμα ἀφελέσθαι οὐ δύνανται, ἀλλὰ μένει 
θιηνεκὴς ἡ χαρά. «᾿Ἑσχόρπισε γὰρ, φησὶν, ἔδωκε 
τοῖς πένήσιν' f; δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα »* 


HOMILIA SEXTADECIMA. 
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si tempus preeterierimus , sed si transegerimus cum recte 
factis. Hoc nobiscum reputemus, si studiosiores facti 
sumus, si defectum aliquem nostrum correximus, si 
abluimus crimina. Cousuetudinem omnes liabent per 
quadragesimam interrogandi, quot quisque septimanas 
quadragesime jejunavit : et dicentes audire licel, hos 
quidem quod duas, hos vero quod tres, illos autem quod 
omnes jejunaverint septimanas. Et quod lucrum, si recte 
factis carentes, jejunium transegerimus? Si alius dicat, 
Totam jejunavi quadragesimam , tu dic, Inimicum habe- 
bam , et conciliatus sum : habebam detrabendi consuetu- 
dinem, et destiti 


bum abjeci. 


: jurandi tenebar usu, et morem impro- 
Nulla mercatoribus utilitas , si magnam maris 
longitudinem percurrerint, sed si cum rerum copia et 
multo mercimonio navigaverint : nulla nobis ulilitas , s 
infructuose jejunii tempus οἱ temere preelereamus, si 
eiborum jejunium jejunemus : preeleritis quippe quadra- 
ginta diebus praeterit οἱ jejunium ; si vero peccatis absti- 
neamus, et transacto hoc jejunio illud remanebit, et con- 
tinua erit hinc nobis utilitas atque ante regnum caelorum 
non parvas nobis htc reddet retributiones. Sicut enim qui 
in nequitia vivit, et ante gehennam punitur, conscientia 
stimulatus : sic qui meritis abundat , et ante regnum ma- 
gna fruelur laetitia, bona se spe pascens. Idcirco Christus 
ail (Joan. 16. 22), Iterum videbo vos , et gaudebilis , et 
gaudium vestrum nemo tollet a vobis. Breve verbum, 
sed multam habet consolationem. Quidnam tandem est , 
Nemo gaudium vestrum tollet ? Pecunias si habeas, multi 
tuum ex divitiis gaudium auferre possunt , et fur parietem 
perfodiens, el credita subripiens servus, εἰ Imperator in 
fiscum redigens , el invidus homo calumnians. Si poten- 
tiam habeas , multi possunt tuum ex hoc gaudium tollere. 
Cum enim principatus finierit, voluptas quoque finit : 
quin et in ipso principatu multe res accidentes, difficulta- 
tes habentes el curas , leetitiam tuam diminuunt, Si cor- 
poris robur habeas , morbus irrumpens inde ortam lreti- 
tiam aufert : si pulchritudinem habeas et speciem, senectus 
superveniens tabefecit et gaudium abstulit : si mensa fruaris 
lauta, vespere occupante soluta est convivii Letitia. 
Herum enim quzlibel mundanarum infestari facile po- 
test, nec stabilem nobis voluplatem afferre valet ; pietas 
autem et animi virtus contra. Eleemosynam si feceris, 
meritum cuferre potest nemo : sive exercitus , sive reges, 
sive infiniti calumniatores et insidiatores instent undique , 
in celis repositam possessionem auferre non possunt, sed 
perenne permanet gaudium. Dispersit enim, inquit (Psal. 


111. 9), dedit pauperibus , justitia ejus manet in sacu- 
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xal µάλα εἰκότως: ἐν γὰρ τοῖς τῶν οὐρανῶν ἀπόχειται 
ταµιείοις, ὅπου οὐ χλέπτης διορύττει, οὐ ληστὴς λαμ- 
βάνει, οὐ Gic χατεσθίει. Εὐγὰς ἐὰν εὖγτ συνεχεῖς 
καὶ ἐκτενεῖς, τὸν χαρπὸν τὸν ἀπὸ τούτων οὐδεὶς GUAT- 
6 σαι δυγήσεται" xai γὰρ xal οὗτος ὁ χαρπὸς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐῤῥίζωται, πάσης ἐπηρείας ἀπηλλαγμένος 
καὶ µένων ἁγείρωτος. ᾿Εὰν καχῶς παθὼν εὐεργετήσης, 
ἐὰν κακῶς ἀχούσας Φιλοσοφήσης, ἐὰν λοιδορηθεὶς εὖ-- 
λογήσης, ταῦτα τὰ κατορθώματα μένει διηνεκῶς;, xal 
10 τὸν ἐκ τούτων χαρὰν οὖδεὶς λαμθάνει: ἀλλ᾽ ὃσάχις ἂν 
αὐτῶν ἀναμνησθῆς, χαίρεις καὶ εὐφραίνη, xal πολλὴν 
καρποῦσαι τὴν εὐφροσύνην, Οὕτω δὴ καὶ τὸ φεύγειν 
ὄρχον ἐὰν κατορθώσωµεν, xal πείσωµεν τὴν γλῶτταν 
τὴν ἡμετέραν ἀπέχεσθαι τῆς ὀλεθρίου συνηθείας ταύτης, 
16 τὸ μὲν κατόρθωμα ἔσται dv βραχεῖ καιρῷ, ἡ δὲ 
εὐφροσύνη τοῦ κατορθώματος διηνεκῶς xol ἀδιαλεί- 
fttt. 
Λοιπὸν ὑμᾶς xal ἑτέρων διδασκάλους εἶναι jov 
καὶ χαθηγητὰς, xal φίλους τοὺς πλησίον, xal οἰχέτας 
30 τοὺς συνδούλους, xxl νέους τοὺς ὁμήλικας λαμθάνειν 
[καὶ] παιδεύειν καὶ ἐνάγειν. Ἆρα el τις σοι χρύσινον 
ἕνα καθ) ἕχαστον διορθούιενον ἄνθρωπον ἐπηγγείλατο, 
οὗ πᾶσαν àv ἐποιήσω σπουδὴν, καὶ διηµέρευες προσε- 
δρεύων, πείθων, παρακαλῶν; INüv δὲ o9 ἕνα γρύσινον, 
25 οὐδὲ δέκα Ὑρυαίνους, οὐδὲ εἴκοσι καὶ ἑχατὸν καὶ γι- 
λίους, οὐδὲ γῆν ὁλόχληρον ὑπισχνεῖταί σοι τῶν πόνων 
τούτων ἀμοιβὴν 6 Choc, ἀλλ’ ὃ τοῦ κόσμου παντὸς 
μεῖζόν ἐστι, τοῦτό σοι δίδωσι, τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
βανῶν, καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον πρὸς τούτῳ. 
30 Ποῖον δὴ τοῦτο; « Ὅ ἐξάγων τίµιον ἀναξίω, ὡς στόμα 
µου ἔσται ν, φησί" τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν (ov sl; τιμῆς 
λόγον. καὶ ἀσφαλείας; Ἠοία δὲ ἡμῖν ἀπολογία xol 
συγγνώμη μετὰ τὴν τοσαύτην ὑπόσχεσιν τῆς τῶν πλη: 
σίον ἀμελοῦσι σωτηρίας; Σὺ δ᾽ ἂν μὲν εἷς βάραθρον 
35 ἴδης καταπίπτοντα τυφλὸν, γεῖρα ὀρέγεις, καὶ νομίζεις 
ἀνάξιων εἶναι τὸ περιιδεῖν ἀπολλύμενον" ὁρῶν δὲ καθ 
ἑκάστην ἡμέραν κατακρημνιζοµένους πάντας τοὺς 
ἀλελφοὺς εἷς τὴν πονηρὰν τῶν ὄρχων συνήθειαν, οὐδὲ 
ῥῆμα προέσθαι τολμᾶς; AAA εἶπας ἅπαξ, καὶ οὐκ 
«o ἤχουσεν' οὐχοῦν εἰπὲ καὶ δὶς καὶ τρὶς xal τοσαυτάχις 
ἕως ἂν πείσης. Καθ) ἑκάστην ἡμέραν ὃ Θεὸς ἡμῖν 
διαλέγεται καὶ οὐκ ἀκούομεν, καὶ οὐκ ἀφίσταται διαλε- 
γόµενος: ταύτην xal σὺ µίμησαι τὴν χηλεµονίαν περὶ 
τὸν πλησίον. Διὰ τοῦτο μετ ἀλλήλων ἐσμὲν, καὶ πό- 
45 λεις οἰχοῦμεν, καὶ £y ἐχχλησίαις συναγόιεθα, ἵνα τὰ 
ἀλλήλων βάρη βαστάζωµεν, ἵνα τὰ ἀλλήλων ἁμαρτή- 
µατα διορθώµεθα. Καὶ καθάπερ ἐργαστήρων ἓν οἱ- 
κοῦντες ἄνθρωποι διχφόρως μὲν ἐμπορεύονται, πάντα 
δὲ εἰς τὸ χοινὸν ἀποτίθενται" οὕτω O7, καὶ ἡμεῖς ποιῶ- 
po ἀεν. Ἅπερ ἂν ἕκαστος δύνηται ἀγαθὰ εἰσφέρειν τῷ 


' 
' ] , 


πλησίον, μὴ ὀκνείτω μηδὲ ἀναδνέσθω, ἀλλὰ γινέσθω 
πραγματεία τις xal ἀντίδοσις αὕτη πνευματικὴ, ἵνα 
εἷς τὸ χοινὸν ἅπαντα καταθέµενοι , xal πολὺν κτισά- 
µενοι πλοῦτον, xxl µέγαν ποιήσαντες τὸν θησανρὸν, 


AD POPULUM ANTIOCIIENUM 
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lum. Nec immerito : in celorum enim cellariis reposita 
sunt, ubi fur non perfodil , latro non tollit, tinea non con- 
sumit. Si preces fuderis continuas et intenfas, earum 
frucium auferre poterit nemo : hic etenim fructus in caelo 
radicatus est , ab omni injuria liber, et permanens inexpu- 
gnabilis. Si male passus berjefeceris , si maledictis lacessi- 
tus patienter tuleris , si conviciis affectus benedixeris : hec 
merita perpetuo manent, et ortam ex his lzetitiam auferet 
nemo, sed quotiescumque . ipsorum recordatus fueris, 
gaudes οἱ letaris οἱ multa frueris animi tranquillitate. 
Sic profecto et fugere juramentum si pravvaleamus , et ab 
liac consuetudine perniciosa abstinere lingue nostrae per- 
suadeamus , meriti quidem labor brevi absolvetur, lzetitia 
vero meriti jugiter eril et indesinenter. 

Cieterum vos et aliorum praeceptores esse oportebat et 
duces, et amicos proximi, servos autem conservi , et ju- 
venes ϱ0 vos suscipere, instiluere et inducere. Nonne, 
si quis tibi aureum unum pro singulis hominibus correctis 
promisisset , omne studium adhibuisses, et assiduus adsli- 
tisses persuadens οἱ exhortans? Nunc vero non aureum 
unum , neque decem , neque viginti , vel centum, vel mille 
àurcos, neque totam Deus terram tibi pollicetur in ho- 
rnm laborum retributionem, sed quod orbe toto majus est, 
hoc tibi praebet , czelorum regnum : nec lioc solum , verum 
et aliud praeter lioc... Quale vero lioc? Qui educit pre- 
tiosum a vili , sicut os meum erit, inquit (Jer. 15. 19). 
Quid huic posset esse par ad honoris et securitatis ratio- 
nem? Qui vero nobis excusatio el venia post tantam 
promissionem proximorum salutem negligentibus esse va- 
leat ? Tu.vero si ciecum quidem in voraginem decidenteimn 
videris, manum porrigis, et indignum esse pulas pereun- 
fem despicere; videns autem quotidie omnes precipitari 
fratres in improbam juramentorum consuetudinem, nec 
verbum audes proferre? Sed dixisti semel , et non audivit : * 


Nobis 
quotidie loquitur Deus , et non audimus, nec tamen allo- 


dic igilur bis el ter, οἱ foties donec persuaseris. 


qui desistit : hanc tu quoque curam imilare circa proxi- 
mum. Propterea conjuncti intet nos sumus, et urbes 
habitamus et in ecclesiis congregamur, ut aller alterius 
onera porlemus, ut alter alterius peccata corrigamus. Et 
sicut multi eamdem officinam habilantes homines differenter 
quidem negotiantur, omnía vero in commune reponunt : 
sic profecto et nos agamus. Quiecumque bona quisque 
conferre potest proximo, ne pigeat eum, neque diílerat ; 
sed fiat hoc negoliatio quaedam et collatio spiritualis, αἱ in 


commune omnia deponentes, et multas adepti divitias, et 


(170,171) 
xowT, πάντες τύχωµεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χά- 
T Ad nii Á 
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OMIAIA 7. 


El; τοὺς ἄρχοντας τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου ἀπο- 
σταλέντας, Ε)λέδιχον στρατηλάτην καὶ Καισάριον µάγιστρον, 
εἰς τὸν τῶν πεπλημμεληκότων ἐξέτασιν διὰ τὴν τῶν ἀνδριάν: 
των χαταστρογήν. 


e 


Ei; καιρὸν ὑπεψάλαμεν ἅπαντες xowi τήµερον, 

« Ἑὐλογητὸς Κύριος $ Θεὺς Ἴσραλλ, 6 ποιῶν θαυμάσια 

10 µόνο.» Καὶ γὰρ θαυμαστὰ καὶ παράδοξα γέγονε 
πράγματα * πόλιν ὁλόκληρον xai ὅημον τοσοῦτον κα- 
ταποντίζεσθαι μέλλοντα xal ὑποερύγιον γίνεσθαι xal 
ἀπόλλυσθαι τέλεον, ἀβρόον ἐν μιᾷ καιρού pomi, τῆς 
ναυαγίας ἁπάσης ἀπήλλαξεν, Εὐχαριστήσωμεν τοίνυν, 

15 μὲ µόνον ὅτι τὸν χειμῶνα ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ γενέ- 
σθαι αὐτὸν συνεχώρησε’ μὴ µόνον ὅτι τῆς ναναγίας 
ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, ἀλλ’ ὅτι καὶ πρὸς τοσαύτην ἀγωνίαν 
καταπεσεῖν ἀφῆχε, καὶ τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἡμῖν 
ἐπικρεμασθῆναι κίνδυνο. Ούτω καὶ Παῦλος ἐχέλευ- 
230 σεν ἐν παντὶ εὐγαριστεῖν' ὅταν δὲ εἴπη « Ἐν παντὶ 
εὐγαριστεῖτε », τοῦτο λέγει, μὴ µόνον ἐν τῇ λύσει τῶν 
δεινῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν δεινῶν' « Toi; γὰρ 
ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν.» Εὐ- 
γαριστῶμεν αὐτῷ διὰ τὴν λύσιν τῶν πειρασμῶν, καὶ 
25 μὴ ἐπιλαθώμεθά ποτε τῶν πειρασμῶν) εὐχαῖς προσέ- 
Jut», ἵκετηρίαις συνεχέσιν, εὐλαβείᾳ πολλῃ. Ὅτε 
παρὰ τὴν doy) fj γαλεπὴ τῶν καχῶν τούτων ἀνήφθη 
πυρὰ, ἔλεγον ὅτι Οὐκ ἔστι καιρὸς διδασκαλίας, ἀλλὰ 
καιρὸς εὐχῶν' τοῦτο δὴ xal νῦν, ὅτ᾽ ἐσθέσθη, λέγω, 
30 ὅτι Nüv μάλιστα χαιρὸς εὐγῶν' ἡ πρότερον, Νῦν µά- 
λιστα χαιρὸς δακρύων xal χατανύξεως xai ψυγῆς πε- 
πονηµένης xo πολλῆς σπουδῆς καὶ πολλῆς ἀσφαλείας. 
Εότε μὲν γὰρ αὐτὴ τῶν θλίψεων f; φύσις καὶ ἄχοντας 
ἡμᾶς συνέστελλε καὶ σωφρονεῖν παρεακεύαζε, καὶ πρὸς 

35 πλείονα ἤγαγεν εὐλάθειαν' νυνὶ δὲ ἀφαιρεθέντος τοῦ 
Ἰαλινοῦ καὶ τοῦ νέφους παρελθόντος, δέος μὴ πρὸς 
ῥαθυμίαν ἐκκλίνωμεν, μὴ γαυνότεροι γενώµεθα πάλιν 
ὑπὸ τῆς ἀνέσεως, μὴ x& περὶ ἡικῶν elm τις, « "Ov 
ἀπέκτενεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἐπέστρε- 

40 Φον, xal ὤρθριζον πρὸς τὸν Θεόν.» Διὰ τοῦτο καὶ 
Μωῦσῆς Ἰουδαίοις παρήῄνει λέγων, « Φαγὼν καὶ πιὼν 
καὶ ἐμπλησθεὶς µνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Nàv 
ὑμῶν f; εὐγνωμοσύνη φανεῖται, ἂν ἐπὶ τῆς εὐλαθείας 
μένητε τῆς αὐτῆς τότε μὲν γὰρ πολλοὶ τῷ φόέῳ καὶ 

45 τῇ τῶν δεινῶν ἐπαγωγῇ τὸν σπουδἠν ὑμῶν ἐλογίζοντο" 
νῦν δὲ καθαρὸν ὑμῶν ἔσται τὸ κατόρθωμα, ἂν µείνητε 
τὴν αὐτὸν διατηροῦντες σπουδήν. ᾿Επεὶ καὶ παιδίον, 
ἕως μὲν ὑπὸ παιδαγωγοῦ τινος ἄγηται φοθεροῦ, κἂν 
σωφρονῇ, κἂν μετὰ ἐπιειχείας ζῆ, θαυμαστὸν οὐδὲν, 
6o ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόθῳ τὴν σωφροσύνην τοῦ 
νέου λογίζονται πάντες’ ὅταν δὲ ἀποθέμενος τὴν ἐχεῖθεν 
ἀνάγκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένη σεµνότητος, τότε χαὶ τὸν 
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magnum consequuti thesaurum, communiter omnes regnum 
assequamur celorum , gratia etc. 





HOMILIA XVII. 


In magistratus ab imperatore Theodosio missos , Ellebichum 
Magistrum militum , et Cesarium Magistrum, ad prevarica- 
torum inquisitionern propter statuarum subversionem. 


1. Opportune omnes hodie simul concinuimus (Psal. 71. 
18), Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirabi- 
lia solus. Etenim miranda et opinionem excedentia facta 
sunt negotia : urbem totam et populum tantum jam submer- 
gendum, et sub undas agendum et perdendum funditus , 
statim et uno temporis momento ab omni naufragio liberavit. 
Gratias igilur agamus, non tantum quoniam tempestatem 
sedavit, sed etiam quoniam ipsam fieri permisit; non 
tantum quoniam naufragio nos liberavit, sed etiam quod 
in tantam nos angustiam cadere sivit, et exiremum peri- 
culum nobis imminere. Sic et Paulusin omnibus jussit gratias 
agere. Cum vero dicit (1. Thess. 5. 18), In omnibus 
gratias agite, hoc significat, non tantum in gravium 80” 
Intione, verum et in gravium tempore : nam (Rom. 8. 28) 
Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum. Gra- 
tias ipsi agamus propter absolutionem a tentationibus , et 
harum numquam obliviscamur : orationibus vacemus, sup- 
plicationibus continuis, pietati multe. Cum a principio 
gravis horum malorum pyra fuerit accensa, dicebam non esse 
doctrinze tempus , sed orationum : hoc profecto et nunc, 
postquam exstincla est, dico : Nunc maxime tempus oratio- 
num est; vel potius, Nunc maxime lacrymarum tempus et 
compunctionis et animae anxize multique studii et cautelz. 
Tunc nempe ipsa tribulationum matura vel invitos nos 
corripiebat et modestos faciebat, et ad majorem agebat re- 
verentiam ; nunc autem , ablato freno et nube preeterlapsa, 
limendum ne ad torporem declinemus, ne segniores red- 
damur rnrsum ex remissione, ne de nobis quoque quispiam 
dicat (Psal. 77. 3), Cum occideret eos, tunc quarebant 
eum , et revertebantur, et diliculo veniebant ad Deum. 
Ideo Moses Jud:eos admonebat dicens (Deut. 6. 12. 13), 
Pos'quam comederis et biberis , et fueris repletus , re- 
cordare Domini Dei twi. Nunc sincerum propositum 
veslrum cernetur, si in eadem manserilis pietate ; tuno 
quippe multi timori e malorum illationi studium vestrum 
attribuebant; nunc vero purum erit meritum vestrum , si 
in eodem studio permaneatis. Quoniam et puerulus si, 
dum ab aliquo agitur peedagogo terribili, cum modestia 
vivit οἱ mansuetudine , nihil est mirandum , sed paedagogi 
timori pueri modestiam attribuunt omnes; cum vero depo- 
gita mecessitate ille in eadem manserit honestate, tunc οἱ 
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ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλιχίας σωφροσύνην αὐτῷ πάντες λο- 
γίζονται. ἜΕοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν' ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ένωµεν εὐλαθείας, ἵνα xal τῆς προτέρας σπουδῆς 
πολὺν τὸν ἔπαινον παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρπωσώμεθα. 
& Μυρία προσεδοκήσαµεν δεινὰ, τὰς οὐσίας διαρπαγή- 
σεσθαι πάντων, τὰ οἰκήματα ἐμπρησθήσεσθαι μετὰ 
τῶν οἰκούντων, τὴν πόλιν ἐκ µέσης ἀναρπασθήσεσθαι 
τῆς οἰκουμένης xal τὰ λείψανα αὐτῆς ἀπολεῖσθαι 
ἅπαντα, ἄροτρον αὐτῆς τὸ ἔδαφος δέξεσθαι; ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
10 ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς προσδοχίας ἔστη µόνον xa tiq 
ἔργον οὐκ ἐξῆλθε. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θάν- 
µαστὸν, ὅτι τοσοῦτον xivZuvov ἔλυσεν ὅ θὸς, ἀλλ) ὅτι 
χαὶ μεγάλα ἡμᾶς εὖη ργέτησε, xai τὸν πόλιν ἡμῶν 
ἐκόσμησε, xxi διὰ τοῦ πειρασμοῦ τούτου xol τῆς 
45 συμφορᾶς δοχιµωτέρους εἰργάσατο" xai πῶς; ἐγὼ 
λέγω. 

Ὅτε ol παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντες ἐπὶ τὸν 
τῶν γεγενημένων ἐξέτασιν τὸ φοθερὸν ἐκεῖνο συνεκρό- 
τησαν δικαστήριον, xal πάντας ἐπὶ τὰς εὐθύνας τῶν 

20 τετολιηµένων ἐκάλουν, καὶ θανάτων διαφόρων προσδο- 
χία πᾶσιν ἦν, τότε οἵ τὰς ἀκρωρείας τῶν ὀρέων κα- 
τοιχοῦντες jov ot τὴν οἰκείαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. 
Ἔτεσι γὰρ τοσούτοις ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαλύέαις συγχε- 
κλεισμένοι, οὐφενὸς παραχαλέσαντοςς, οὐδενὸς συµόου- 


. - Y 
, 25 λεύσαντος, ἐπειδὴ τοσοῦτον νέφος εἶδον τὴν πόλιν πε-- 


ριιστάµενον, χαταλιπόντες αὐτῶν τὰ σπήλαια xal τὰς 
σκηνὰς πἀντοΏεν συνέῤῥευσαν, καθάπερ ἐξ οὐρανοῦ 
τινες ἄγγελοι παραγενόµενοι' καὶ ὃν ἴδεῖν τὴν πόλιν 
ἐοικυῖαν οὐρανῷ τότε, πανταχοῦ τῶν ἁγίων ἐκείνων 
30 φαινομένων, καὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως µόνον παρακαλούντων 
τοὺς ὀδυνωμένους καὶ πρὸς πᾶσαν ὑπεροψίαν συμφορᾶς 
ἀγόντων, Τίς Tio ἰλὼν ἐκείνους οὐκ ἂν Χατεγέλασε 
θανάτου; οὐκ ἂν ὑπ περεῖδε ζωῆς, Οὐ τοῦτο δὲ µόνον zv 
τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῖς προσ - 
35 ελθόντες μετὰ παῤῥησίας Sus imt ὑπὲρ τῶν ὗπευ- 
θύνων, καὶ τὸ αἷμα παρεσκευάζοντο πάντες ἐκγεῖν xal 
τὰς κεφαλὰς ἀποθέσθαι, ὥστε τοὺς ἁλόντας τῶν προσ- 
δοχωµένων ἐξαρπάσαι δεινῶν" καὶ οὐκ ἔφησαν ἆπο- 
στήσεσθαι πρότερον, ἕως ἂν ἡ φείσωνται τοῦ δήμου τῆς 
40 πόλεως οἵ δικάζοντες, 7j κοινῇ μετὰ τῶν καταδίκων 
πρὸς βασιλέα πέμγωσι. Θεοφιλὴς, φασὶν, ἐστὶν ὁ 
κρατῶν τῆς xat hus οἰκουμένης, πιστὸς, ἐν εὐσεθεί 
ὡρ fuic οὖν αὐτὸν xata)? Sa copie πάντως" οὐκ ἐπ 
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48 ἀποτεμεῖν re) Ei à δὲ μὴ Hj ideo à futs 
μετ) αὐτῶν ἀποβανούμεθα Δεινὰ μὲν τὰ 
τετολμγμένα, καὶ fuste ὃμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ E27 ύπερ- 


, 
παντως 


θαΐνει τὸν τοῦ βασιλέως φιλανθρωπίαν d$ τῶν γεγενη- 
, ^ [14 

μένων παρανομία... Λέγταί τις ἐξ ο. καὶ Aid 
, 


oí tim yMsee “σα. S xa τὸ οἰκεῖον ἀπέ- 
)a ov σγΏμα , καὶ τὸ od διόρθωσιν ἔσχε τ1- 
yisvnv" ὑμεῖς 8 ἐὰν τοῦ Οεοῦ τὴν εἰκόνα ἀποχτείνητε, 
τῶς δυνέσεσθε πάλιν μοδα τὸ πεπ)ηυμελή- 


AD POPOLUM ANTIOCHENUM 


(ct, 173) 
quam habuit in priore tefate. modestiam, ipsi omnes al- 
scribunt. Hoc el nos ulique faciamus : in eadem manea- 
mus reverentia, ut et prioris studii laudem multam a Dco 
capiamus. Innumera exspectavimus mala, omnium sub- 
stantias direptum, habitacula cum habitantibus combustum 
iri, civitatem medio ex orbe sublatum, et ipsius reliquias 
omnes perituras , aratrum ipsius solum susceplurum ; sed 
ecce hiec omnia intra exspectationem tantum steterunt, et 
in opus non processerunt. Nec hoc solum est mirandum, 
quod tantum periculi Deus depulit, sed etiam quoniam 
magnis nos affecit beneficiis, et civitatem nostram ornavit, 
nosque per hanc tentationem et calamitatem probatiores 
effecit. Quo vero pacto, ego dicam. 

Quando ab Imperatore missi ad commissorum inquisitio- 
nem tremendum iilud constituere judicium , omnesque ad 
ausorum penas vocabant, et varia mortis omnibus erat 
exspectatio, tunc verlices montium habitantes monachi 
propriam exhibuere philosophiam. Namque tot annis in 
cavernis suis conclusi, nemine advocante, suadente ne- 
mine, poslquam nubem tantam civitatem circumstantem 
viderunt, et speluncas et tabernacula sua derelinquentes, 
undique confluxerunt, velul angeli quidam de cao pro- 
fecti : et eral. cernere tunc civitatem similem redditam 
€rlo, cum ubique occurrerent illi sancti vel ex aspectu 
solo dolore pressos consolantes, et ad omnem calamitatis 
contemtum inducentes. Quis enim illos conspicatus mortem 
non derisisset , non despexisset vitam ? Nec hoc solum erat 
mirahile, sed quod ad principes ipsos accedenles cum fi- 
ducia loquebantur pro reis , et omnes sanguinem effundere 
parati erant, et capita deponere, ut captos ab exspectatis 
tribulationibus eriperent : et dixerunt se non prius reces- 
Suros, quam judices parcerent populo urbis, vel se simul 
cum reis ad ]mperatorem legatos mitterent. Religiosus 
est, inquil, qui nostro orbi dominatur, fidelis, cum 
pietate vivens : nos igitur ipsum omnino reconciliabimus; 
non perniiltemus vobis neque concedemns ensem sanguine 
polluere, nec ullius abscindere caput. — Si vero non absti- 
nealis, et nos cum ipsis omnino moriemur. Gravia qui- 
dem patrata sunt, et nos confitemur, sed Imperatoris hu- 
manitatem non excedit gestorum iniquitas. Dicitur quidam 
ipsorum [Macedonius monachus) aliud verbum philoso- 
phide plenum: dixisse : Statuze quidem dejectae rursum 
erectae fuerunt, et propriam receperunt formam, et facinus 
correctionem habuit celerrimam ; si autem vos Dei ima- 


ginem occiderilis , quomodo rursufà poterilis peccatum 


(v2, 179) 


µένον; πῶς ἀναστῆσαι τοὺς ἀπολομένους, καὶ τὰς 
Ψυχὰς τοῖς σώµασιν ἀποθοῦναι; Πολλὰ καὶ περὶ χρί- 
σεως αὐτοῖς διελέγθησαν. 

Τί οὐκ ἂν ἐκπλαγείη, τίς οὐκ ἂν θαυμάσεις τὴν 
6 Φφιλοσοφίαν τῶν ἀνδρῶν; El γὰρ, [ὅτε] µία τῶν ύπεν- 
θύνων µήτηρ γυμνώσασα τὴν κεφχλὴν καὶ τὰς πολιὰς 
δείζασα, τοῦ μέλλοντος φλικάζειν χατασγοῦσα τὸν ἵπ- 
πον ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ, καὶ παρατρέχουσα οὕτω διὰ τῆς 
ἀγορᾶς εἰς τὸ δικαστήριον συνεισΏλθε, πάντες ἐξεπλά. 
10 γηµεν, πάντες ἐθαυμάσαμεν τὴν φιλοστηργίαν, τὸν µε- 
γαλοψυγίαν" πῶς οὐγὶ μᾶλλον τούτους ἐκπλήττεσθαι 
χρή; Εκείνη μὲν γὰρ εἰ καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ τοῦ παιλὸς, 
οὐδὲν θαυμαστόν’' µεγάλη γὰρ ἡ τῆς ο τυραννὶς 
καὶ ἄμαγος f τῶν ὠδίνων ἀνάγκη: οὗτοι δὲ οὓς οὐκ 
ἐγέννησαν οὐδὲ ἔθρεψαν, μᾶλλον δὲ οὓς οὐκ £i2ov, 
Qv οὐκ ἤκουσαν, οἷς οὐδέποτε συνεγένοντο, οὓς ἀπὸ 
τῆς συμφορᾶς ἐγνώρισαν µόνης, οὕτως ἐφίλησαν, ὡς, 
εἰ xal µυρίας εἶγον Ψυχὰς, ἑλέσθαι πάσας ὑπὲρ τῆς 
τούτων ἐπιδοῦναι σωτηρίας. M7, γάρ µοι τοῦτο εἴπης, 
ὅτι οὐκ ἐσφάγησαν οὐδὲ ἐξέγεαν τὸ αἷμα , ἀλλ᾽ ὅτι το- 
σαύτη πρὸς τοὺς δικάζοντας dy ρήσαντο παῤῥησία, ὅση 
μόνους τοὺς ἀπεγνωχότας τῆς ἑαυτῶν ΨυγΏς γρήσασθαι 
εἰκὸς ἦν, xal μετὰ τοιαύτης γνώμης ἀπὸ τῶν ὀρέων 
ἐπὶ τὸ δικαστήριον ἕδραμον. — O00 γὰρ, εἰ μὴ πρότε- 
gov ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν παρεσκεύασαν σφαγὴν, οὐχ ἂν 
οὕτως ἴσγυσαν πρὸς τοὺς δικάζοντας ἐλευθεροστομῖσαι 
τότε καὶ τοσαύτην ἐπιθείζασθαι μεγαλοψυχίαν' καὶ γὰρ 
διηµέρευον πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ δικαστηρίου καθήµενοι, 
τοὺς ἀπάγεσθχι µέλλοντας ἐξαρπάσαι τῶν δηµίων πα- 
30 ρεσχευασµένοι. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ τοὺς τρίθωνας ἀναβε- 
ἐλημένοικαὶ βαθὺ γένειον δεικνύντες xal ῥόπαλα τῇ δεξιᾶ 
Φφέροντες, οἵ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι, τὰ χυνικὰ καθάρµατα, 
οἱ τῶν ἐπιτραπεζίων χυνῶν ἀθλιώτερον διαχείµενοι καὶ 
γαστρὸς ἕνεχεν πάντα ποιοῦντες; Πάντες χατέλιπον 
35 τότε τὴν πόλιν, πάντες ἀπεπήδησαν, εἷς τὰ σπήλαια 
ἀπεχρύθησαν' μόνοι δὲ οἱ διὰ τῶν ἔργων ἀληθῶς τὸν 
φιλοσοφίαν ἐπιλεικνύμενοι, χαθάπερ οὐδενὸς δεινοῦ τὴν 
πόλιν κατειληφότος, οὕτως ἀδεῶς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐφά-- 
νησαν. — Kai ol μὲν τὰς πόλεις οἰκοῦντες πρὸς τὰ ὄρη 
40 xal τὰς ἐρημίας ἀπέπτησαν , οἱ δὲ τῆς ἐρήμου πολῖται 
εἷς τὴν πόλιν εἰσήλασαν , δεικνύντες διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν, ὅπερ ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις οὐ διέλιπον λέ- 
qo , ὅτι πὸν μετὰ τῆς ἀρετῆς ζῶντα οὐδὲ κάμινός τι 
βλάψαι δυνήσεται. ᾿ΤΓοσοῦτόν ἐστι φιλοσοφία ψυγῆς 
45 πάντων ὑψηλοτέρα γινοµένη, καὶ τῶν γρηστῶν xxl 
τῶν λυπηρῶν ἁπάντων' οὔτε γὰρ ἐν ἐχείνοις χαυνοῦται, 
οὖτε ὑπὸ τούτων χαταστέλλεται χαὶ ταπεινοῦται, ἀλλὰ 
μένει διὰ πάντων ἴση, τὴν οἰκείαν ἰσχὺν καὶ δύναμιν 
ἐπιδειχνυμένη. Tiva γὰρ οὐκ Ίλεγξεν ἡ τοῦ παρόν- 
$n τος καιροῦ δυσκολία; Ot τὰ πρῶτα πολιτευσάµενοι παρ᾽ 
ἡμῖν, ok ἐν ὀυναστείαις ὄντες, ol πλοῦτον ἄφατον πε- 
ριθεύληµένοι, ol πολλὴν πρὸς βασιλέα παῤῥησίαν ἔχον- 
τες, τὰς οἰχίας ἀφέντες ἐρήμους ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἕαν- 
τῶν ἐθουλεύοντο σωτηρίας. — Kal φιλία moa xa συγ- 
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reparare? quomodo occisos resuscifare, et animas cor- 


poribus reddere? Multa et de judicio ipsis disseruere, 


2. Quis non obstupesceret, quis uon virorum sapientiam 
admiraretur? Nam sí, cum quadam reorum mater nudato 
capite et canis ostensis, judicaturi equum frzeno appre- 
hendens, et per forum preetercurrens, sic in. judicium 
simul ingressa est, omnes obstupefacti sumus, omnes ad- 
mirali pietatem et magnanimitatem : quomodo non ma- 
gis ad hos obstupescere oportet? Il'a enim etiam si mortua 
esset pro filio, nihil mirandum : magna enim naturae. vís 
ef inexpngnabilis viscerum necessitas : bí vero quos nou 
genuerunt nec educarunt, imo vero quos non noverunt, 
quorum nomen non audierunt , quibuscum numquam con- 
versati sunt, qnos ex sola noverunt calami&te, in tantum 
amaverunt , ut etiam si infinitas habuissent an'mas, omnes 
pro illorum salute tradere vellent. Neque mihi dicas hoe 
quod non jugulali sint, nec. sanzuinem effuderint; sed 
quod tanta contra jndices usi sint libertate , quanfa solos 
de salute sua desperatos uti verisimile fuit : el tali cum 
sententia de montibus ad tribunal cucurrerunt. Nec enim 
nisi prius se neci cuilibet prz»parasseut, tam libere potuis- 
sent judices alloqui , et tanfam tunc exhibere magnani- 
mifatem : etenim ante przelorii januas fotos dies agebant 
sedentes , abducendos de carnificum manibus eripere pa- 
rati. Ubi nunc sunt. pallia gestantes isti et profundam 
ostentantes barbam et baculos dextra ferentes, externorum 
philosophi, cynica piacula , submensalibus canibus infe- 
riores, ventrisque causa cuncta facientes? Omnes tunc 
civitatem deseruerunt, resilierunt omnes , in cavernas 69 
absconderunt; soli vero qui per opera vere plilosophiam 
exhibent, acsi nullum civitatem malum comprehendisset, 
sic intrepide in foro apparuerunt. Et urbem quidem ha- 
bitantes, ad montes οἱ deserla avolaverunt; eremi vero 
incola in urbem ingressi sunt, per ipsa demonstrantes 
opera sua, quod superioribus diebus non deslili dicere, 
nempe cum virtuté viventem neque fornacem quidquam 
laedere possé : tanto. est animae sapientia omnibus subli- 
mior, et suavibus el tristibus cunctis : nec enim in illis 
mollescit, nec his contrahitur et humiliatur, sed per omnia 
manet cqualis, propriam fortitudinepy et vim. exhibens. 
Quem enim non superasset przesentis temporis difficultas ? 
Proceres nostrze reipublicee, in potestatibus constituti , di- 
vitias immensas sorliti, qui multam apud Imperatorem 
fiduciam habebant, domibus quisque desertis, omnes de 


propria salute consultabant. Et amicitia omnis et cognato 
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γένεια τότε ἠλέγχετο, xal οὓς πάλαι Tacna , κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς συμφορᾶς τούτους ἀγγοεῖν ἐθουλεύοντοι xoi 
ἀγνοεῖσθαι παρ᾽ ἐχείνων πῶγοντο" οἵ δὲ μοναγοὶ, ἄν- 
θρωποι πένητες, ἱματίου πλέον οὐδὲν ἔγοντες εὐτελοῦς, 

6 ἐν ἀγροιχίᾳ βεθιωκότες, οὐδένες εἶναι δοκοῦντες ἔμ- 
προσθεν, ὄρεσι καὶ νάπαις ὁμιλοῦντες, καθάπερ τινὲς 
λέοντες, μετὰ μεγάλου xot ὑψηλοῦ φρονήµατος, πάν- 
των ξεδοικότων xal χατεπτηγότων, tl; τὸ μέσον στάν- 
τες τὸ δεινὸν ἔλυσαν, οὐκ ἐν πολλαῖς ἡμέραις, ἀλλ᾽ ἐν 
10 βραχεία καιροῦ ῥοπῃ. Καὶ καθάπερ cl γενναῖοι τῶν 
ἀριστέων οὐ συμπλαχέντες τοῖς ἐναντίοις, ἀλλὰ καὶ 
φανέντες ἐπὶ τῆς παρατάζεως µόνον καὶ βοήσαντες τρέ- 
πονται τοὺς ἀντιπάλους' οὕτω δὴ καὶ οὗτοι ἐν ἡμέρα 
μιᾶ καὶ κατέθησαν xat διελέχθησαν καὶ τὴν συμφορὰν 
16 ἔλυσαν καὶ πρὸς τὰ οἰκεῖα ἀνέθησαν καταγώγια. Το- 
σοῦτόν ἐστιν ἡ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀνθρώποις εἶσε- 
νεχθεῖσα φιλοσοφία. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν πλουτούν- 
των xal τῶν ἐν δυναστείαις ὄντων; ὅπου καὶ αὐτοὶ ol 
διχάζειν λαθόντες ἐζουσίαν, ol τὰς ἀνωτάτω διέποντες 
20 ἀρχὰς, παρ᾽ αὐτῶν τούτων παρακαλούμενοι τῶν µονα” 
χῶν μετὰ συγγνώµηις ποιήσασθαιτὴν ψῆφον, οὐκ ἔφασαν 
εἶναι κύριοι τοῦ τέλους" σφαλερὸν γὰρ εἶναι καὶ ἐπιχίν - 
δυνον οὐχ. ὑθρίζειν µόνον εἰς βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ὑθρικόταςλαθόντας τιμωρίας ἀφεῖναι χωρίς. Ἀλλ) οὗτοι 
95 πάντων ἐγένοντο χυριώτεροι, καὶ τῇ µεγαλοψυχίᾳ καὶ τῇ 
καρτερία προσεδρεύοντες ἐδυσώπησαν, ἂν οὐχ ἔλαθον 
παρὰ βασιλέως ἐξουσίαν, ταύτην ἐπιλείξασθαι: xal ἴσχυ- 
σαν, τῶν ὑπενθύνων γενοµένων φανερῶν, πεῖσαι τοὺς δι-- 
χάζοντας μὴ τὴν καταδικάζουσαν ἐξενεγχεῖν ψηφον, ἀλλ’ 

so εἰς τὴν βασιλέως γνώμην ἀναθαλέσθαι τὸ τέλος, χαὶ 
ὑπέσχοντο πείσειν ἐχεῖνον πάντως δοῦναι συγγνώµην 
τοῖς εἰς αὐτὸν ἡμαρτηχόσι, καὶ τῆς ἀποδημίας ἥπτοντο. 
"AXX' ot δικάζοντες αἰδεσθέντες αὐτῶν τὴν φιλοσοφίαν, 
καὶ τὸ ὑψηλὸν καταπλαγέντες φρόνημα, οὐ συνεχώρη- 
35 σαν στείλασθαι τὴν μακρὰν ταύτην ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἡ φωνὰς 
αὐτῶν λαθεῖν µόνον ἐν τοῖς γράµµασιν , ἀπελεύσεσθαι 
καὶ βασιλέα δυσωπήσειν ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν ἅπασαν, 

ὃ δὴ καὶ προσδοχῶμεν ἔσεσθαι. Καὶ γὰρ τῆς δίκης 
λεγομένης, εἰσελθόντες πολλῆς ἐφθέγξαντο φιλοσοφίας 
40 ῥήματα , xal διὰ τῶν γραμμάτων παρεχάλεσαν βασι- 
λέα, καὶ τῆς κρίσεως ἀνέμνησαν, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἔφα- 
σαν ὑποθήσειν κεφαλὰς, εἰ μὴ τοῦτο Υένοιτο, Καὶ 
ταύτας oi δικάζοντες διὰ Ὑραμμάτων λαθόντες τὰς 
φωνὰς, ἀπΏλθον: ὃ παντὸς στεφάνου λαμπρότερον τὴν 
45 ἡμετέραν χοσµήσει πόλιν. Καὶ νῦν τὰ ἐνταῦθα γεγε- 
νηµένα ἀχούσεται βασιλεύς’ ἀκούσεται δὲ καὶ fj µεγάλη 
πόλις, ἀχούσεται δὲ πᾶσα ἡ οἰκουμένη, ὅτι τοιοῦτοι 
τὸν Ἀντιοχέων πόχιν οἰχοῦσι μοναχοὶ, ὡς ἀποστολικὴν 
ἐπιδείξασθαι παῤῥησίαν' καὶ τῶν γραμμάτων ἀναγι- 
80 γνωσχοµένων νῦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, πάντες αὐτῶν 
θαυμάσονται τὴν μεγαλογυχίαν, πάντες τὴν πόλιν 
ἡμῶν μακαριοῦσι, καὶ τὴν πονηρὰν ἀποχρουσόμεθα 
δύξαν: καὶ εἴσονται πάντες, ὡς τὰ γεγενηµένα οὐ τῶν 
ἐνοικούντων τὴν πόλιν ἦν, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων ξένων xoi 
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tunc superabatur, et quos olim noverant, in tempore ca- 
lamitatis hos ignorare et ab aliis ignorari optabant. Mona- 
chi vero , homines pauperes , veste vili plus nihil habentes, 
viventes in rusticitate, nulli esse apparentes, in montibus 
et saltibus versantes, velut quidam leones, magno et alto 
sensu praditi, omnibus pavefactis el trepidantibus, in 
medio consistentes malum dissolverunt, non multis diebus, 
sed brevi temporis momento. Et sicut generosi bellatores 
non tantum adversarios aggressi, sed etiam visi tantum in 
acie et vociferati adversarios fugant : sic et hi die una et 
descenderunt et disseruerunt et solverunt calamitatem , et 
ad propria reversi sunt tabernacula. Tanti est philosophia 
a Christo in genus humanum introducta! Et quid dico de 
divitibus et in polestate constitutis? cum et ii qui judicandi 
potestatem assequuti erant, summos gerentes magistratus, 
ab his ipsis rogati monachis, ut cum venia sententiam 
ferrent, eventus se dominos esse negaverint ; haud tutum 
enim, sed pericnlosum esse, non tantum injuriam inferre 
Imperatori , sed etiam quos comprehenderint injurize auc- 
tores, impunitos dimittere. Sed hi omnibus fuere po- 
tentiores, et cum animi magnitudine et tolerantia as- 
sidentes supplicaverunt ut, quam ab Imperatore non 
acceperant potestatem , hanc exhiberent : et convictis 
noxiis, judicibus persuadere valuerunt, ne damnationis 
sententiam efferrent, sed ad Imperatoris nutum decer- 
nenda rejicerent, et promiserunt se illi persuasuros et ef- 
fecturos ut omnino veniam daret iis qui in se peccaverant, 
et peregrinationem aggressi sunt. Sed judices ipsorum 
philosophiam reveriti, et animi altitudine perculsi , hanc 
eos longam obire viam non permisere : modo ipsorum vo- 
ces haberent in scriptis, se cum literis discessuros , et 
Imperatorem exoraturos, ut omuem iram dimitteret, 
spoponderunt : quod οἱ fore exspectamus. Elenim cum 
sententia diceretnr, ingressi multze sapientize verba dixere, 
ac per literas Imperatori supplicaverunt, et judicii fecere 
mentionem, et se sua deposituros esse capila dixerunt, nisi 
hoc fieret. Et post has sumtas in lileris voces judices 
abieront : quod omni corona splendidius nostram civita- 
tem exornabit. Et qua sunt htc nunc gesta , audiet Im- 
perator, audiet magna civilas, audiel totus orbis, quod 
tales Antiochenorum urbem habitent monachi, ut aposto- 
licam exhibeant fiduciam : et literis nunc lectis, in castris 
omnes ipsorum magnanimitatem admirabuntur, omnes 
civitatem nostram beatam vocabunt, et malam repellemus 
famam : scientque omnes , gesta illa non civitatem inhabi- 
fantium fuisse, sed hominum externorum et perditorum ; 
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διεφύαρµένων, xai ὅτι ἱκανὶ τοῦ τῆς πόλεως Ἴθους 
ἀπόδειξις fj τῶν μοναγῶν ἔσται μαρτυρία. 

M7, τοίνυν ἀλύωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ γρηστὰς προσ- 
δοχῶμεν ἐλπίδας. Εἰ γὰρ ἡ πρὸς ἀνθρώπους παβ- 

6 ῥησία τοσοῦτον ἴσχυσε κωλῦσαι δεινὸν, ἡ πρὸς τὸν 
Οεὸν αὐτὸν παῤῥησία τί οὐκ ἐργάσεται; "Taura xal 
πρὸς Ἕλληνας λέγωμεν , ὅταν τολμῶσιν ὑπὲρ φιλοσό- 
φων ἡμῖν διαλέγεσθαι. Ἀπὸ τῶν νῦν εὔδγλον, ὅτι καὶ 
τὰ πρότερα ἦν ψευδῆ τὰ παρ)᾽ ἐχείνοις' ἀπὸ τούτων ὃἹ- 

10 Xov, ὅτι καὶ τὰ πρότερα ἦν ἀληθη τὰ παρ᾽ ἡμῖν , τὰ 
περὶ Ἰωάννου xai [Παύλου καὶ Πέτρου καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Ἐπειδὴ γὰρτὴν ἐκείνων εὐσέθειαν διεδέξαντο, 
διὰ τοῦτο xai τὴν αὐτῶν παῤῥησίαν ἐπεδείξαντο" ἐπειδὴ 
τοῖς αὐτοῖς νόµοις ἐτράφησαν, διὰ τοῦτο καὶ τὸν αὐτῶν 
15 ἀρετὴν ἐζήλωσαν. "Ώστε οὗ γρεία γραμμάτων uiv 
ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν ἀποστολικὴν ἀρετὴν, τῶν πραγιµά- 
των αὐτῶν βοώντων, xal τῶν καθητῶν τοὺς διδασκά- 
λους ἐνδεικνύντων * οὐ γρεία λόγων ἡμῖν, ὥστε τὸν 
τῶν Ἑλλήνων δεῖξαι λΏρον καὶ τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
30 φιλοσόφων μικροψυγίαν, τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοών- 
των τῶν νῦν καὶ τῶν προτέρων, ὡς ἅπαντα map αὐτοῖς 
μῦθος xal σχηνἡ xat ὑπόχρισις. Οὐχ ol μοναχοὶ δὲ 
µόνον, ἀλλὰ xai ol Ἱερεῖς τὴν αὐτὴν ἐπεδείξαντο µεγα- 
λοψυγχίαν, καὶ τὴν ἡμετέραν διενείµαντο σωτηρίαν. Καὶ 
6 μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον ἀπλρε , πάντα δεύτερα θέµε- 
voc τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, καὶ αὐτὸς ἔτοιμος Ov, εἰ μὴ 
πείσειε βασιλέα, ἀποθαγεῖν' οὗτοι δὲ ἐνταῦθα µείναντες, 
καὶ τὰ αὐτὰ τοῖς μοναχοῖς ἐπιδειξάμενοι, ταῖς οἰκείαις 
45001 τοὺς δικάζοντας κατεῖχον, οὐχ ἐπιτρέποντες εἶσ- 
30 ελθεῖν πρὶν 7| περὶ τοῦ τέλους ὑποσχέσθαι τῆς δίκης" 
καὶ ἡνίχα μὲν ἑώρων ἀνανεύοντας, TOM, τῇ παῤῥησία 
καὶ αὐτοὶ πάλιν ἐκέγχρήηντο" ἐπειδὴ δὲ εἶδον ἐπινεύσαν- 
τας, ποδῶν ἀγάμενοι καὶ γονάτων, xal γεῖρας χατα-- 
φιλήσαντες, ἑκατέραν τὴν ἀρετὸν μεβ᾽ ὑπερθολῆς ἐπε- 
35 δείξαντο, τήν τε ἐλευήερίαν τήν τε ἐπιείκειαν. "Oni 
μὲν γὰρ οὐκ ἦν θρασύτης f, παῤῥησία, τὸ χαταφιλῆ- 
σαι γόνατα xal ποδῶν ἄψασθαι μάλιστα ἔδειξε' πάλιν 
ὅτι ταῦτα χολαχεία οὐκ ἦν οὐδὲ δουλοπρέπειά τις, οὐδὲ 
ἐς ἀνελευθέρου γνώμης ἐγίνετο, τὰ φθάσαντα ἐμαρτύ- 
40 ρησεν αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν. 

Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὰ χαλὰ 
ἐκαρπωσάμεθα, ἀλλὰ xal πολλὴν σωφροσύνην, πολλὴν 
ἐπιείκειαν' καὶ µοναστήριον ἡμῖν ἡ πόλις ἐξαίφνης 
ἐγένετο. Οὐκ ἄν τις αὐτὴν οὕτως ἐχόσμησεν, εἰ χρυ- 

45 coU; ἀνδριάντας ἀνέστησεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ὡς νῦν 
doct λαμπρὰ xal περιφανῆς τοὺς καλοὺς τῆς ἀρετῆς 
ἀνδριάντας παρασχοµένη xal τὸν οἰκεῖον ἐπιδείξασα 
πλοῦτον. Ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως λυπεῖ; Ἁλλ οὐδ) 
ἐκεῖνα μὲν οὖν φορτικὰ, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ πολὺ τὸ χέρδος 
δ0 ἤνεγχε. Τί γὰρ ἐπαγθὲς, εἶπέ µοι, τῶν γενομένων ; ὅτι 
τὴν ὀργήστραν ἀνέφραξεν, ὅτι τὸν ἵππόδρομον ἄέατον 
ἐποίησεν, ὅτι τὰς τῆς πονηρίας πηγὰς ἀπέχλεισε καὶ 
κατέχωσε; ἈΓηδὲ ἀνοιχθῆναι μὲν οὖν ταῦτα εἴη ποτέ. 
Εντεῦθεν ai ῥίζαι τῆς πονηρίας ἐθλάστησαν τῇ πόλει, 
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et idonea civitlatia morum demonstratio monachorum erit 
testimonium. 


Ne igilur tristemur, dilecli, sed spe bona instructi simus, 
Si enim apud homines libertas tantum molesliz prohibere 
potuit, apud Deum ipsum fiducia qnid non operabitur? Hzec 
etiam gentilibus dicamus , cum de philosophis nobiscum 
disputare audebunt. Ἐκ praesentibus patet priora quoque 
fuisse falsa apud illos : ex lis manifestum est , et apud nos 
vera fuisse priora, illa de Joanne, Petro, Paulo et omnibus 
aliis. Quoniam enim in illorum pietatem successeruut , 
propterea et eorum fiduciam exhibuerunt : quoniam iis- 
dem legibus educati sunt , ideo οἱ ipsorum virtutem sunt 
imitati, ltaque non est opus nobis literis ad apostolicam 
virlutem demonstrandam, rebus ipsis clamantibus , et di- 
scipulis magistros repraesentantibus : non nobis sermonibus 
opus est ad gentilium nugas manifestandas et philosopho- 
rum ipsorum pusillanimitatem, rebus ipsis clamantibus , 
tam przesentibus, quam preteritis, quod omnia apud ipsos 
fabulie et scena et hypocrisis. Nec monachi tantum, verum 
et sacerdotes eamdem praestiterunt animi magnitudinem, 
nostramque salutem dispensarunt. Et alius quidem in 
castra se contulit, omnia dilectioni vestrae postponens, et 
ipse paratus, nisi Imperatori persuaderet, mori; alii 
vero liic remanentes, et eadem quie monachi exhibentes , 
propriis manibus judices continentes, non sinebant ingredi, 
priusquam de judicii fine promiseriut : et cum renuentes 
quidem videbant , mulla fiducia et ipsi vicissim utebantur : 
ubi autem annuentes viderunt, pedes et genua complexi et 
manus exosculali, ulramque virtutem superabundanter 
exhibuere, liberlatem et mansuetudinem. Quod euim 
non superbia esset ea fiducia, exosculando genua et pedes 
amplectendo maxime demonstraverunt : rursum quod hu- 
militas illa non esset assentatio neque servililas quidam, 
nec ex illiberali sententia profecta, antà facta ipsorum 
fiduciz testificata sunt. 

Non hac autem sola de tentatione bona lucrati sumus, 
verum et multam modestiam ac mansuetudinem, et civitas 
nobis repente monasterium facta est. Non sic illam quis 
ornasset, si aureas in foro slatuas erexisset, sicut nunc 
clara et illustris est, quae bonas virtutis statuas protulit, 
et proprias exhibuit divitias. At quie ab Imperatore pro» 
fecla sunl contristant. Sed nec illa profecto gravia, ve- 
rum εἰ ipsa mullum attulerunt emolumenti, Quid enim 
molesti , dic mihi , factum est? quod orchestram obstru- 
xerit, quod circum inacessibilem fecerit, quod nequitiae 
fontes excluserit οἱ obruerit? Ulinam nec concederetur 
umquam hos aperiri ! Hinc nequitiae radices in civitate ger- 
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ἐντεῦθεν ol τὸ ἦθος αὐτῆς διαθάλλοντές εἶσιν , X τὰς 
αὐτῶν φωνὰς τοῖς ὀργουμένοις πωλοῦντες xal τριῶν 
ὀθολῶν τὴν ἑαυτῶν προπίνοντες ἐχείνοις σωτηρίαν, οἱ 
πάντα dvo» καὶ κάτω κινοῦντες, AM ταῦτα ἀσγάλλεις, 
6 ἀγαπητέ; M ταῦτα μὲν οὖν καὶ χαίρειν γρ) καὶ εὖ- 
φραίνεσθαι, καὶ γάριτας ὁμολογεῖν τῷ βασιλεῖ, ὅτι f 
Χόλασις αὐτοῦ διόρθωσις γέγονε, καὶ $, τιμωρία παι- 
δαγωγία, καὶ ἡ ὀργὴ διδασκαλία. ἸἈλλ' ὅτι τὰ βαλα- 
γεῖα ἡμῖν ἀποχέχλεισται; Ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἀφόρητον, 
10 καὶ ἄχοντας τοὺς τὸν ὑγρὸν καὶ γαῦνον καὶ διαλελυµέ- 
vov βίον ζῶντας πρὸς 17,» φιλοσοφίαν ἐπανάγει. Ἀλλ' 
ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀφεῖλεν ἀξίωμα, καὶ οὐκέτι καλεῖ-- 
σθαι μητρόπολιν αὐτὴν εἴασεν ; Ἀλλὰ αί ποιῆσαι ἐμρην 5 
ἐπαινέσαι τὰ γεγενηµένα xat χάριν ὁμολογῆσαι; Kat 
16 τίς οὐκ ἂν αὐτὸν ἐμέμγατο, ὅτι οὐδὲ µέχρι σγήµατος 
ἐπεδείξατό τινα ἀγανάκτησιν; Ob, ὁρᾶς τοὺς πατέρας, 
ὅτι πολλὰ τοιαῦτα ποιοῦσιν εἷς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν» 
ἀποστρέφονται xal τραπέζης εἴργουσι. — "l'oovo καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἐποίησε τοιαύτας ἐπιθεὶς τιμωρίας, at βλά- 
20 θην μὲν οὐδεμίαν ἔχουσι, πολλὴν δὲ φέρουσι τὴν διόρ- 
θωσιν. ᾿Εννόησον τίνα προσεδοκήσαµεν xal τίνα γέ- 
Ύονε, καὶ τότε μάλιστα εἰσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν. 
Ἀλχγεῖς ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα ἀφήρηται; µάθε τί 
ποτέ ἐστι πόλεως ἀξίωμα, καὶ τότε εἴση σαφῶς, ὅτι ἐὰν 
25 ol οἰκοῦντες αὐτὸ μὴ προδῶσιν, οὐδεὶς ἕτερος ἀφελέσθαι 
ἀξίωμα δυνήσεται πόλεως. Οὐ τὸ μητρόπολιν εἶναι, 
οὐδὲ τὸ μέγεθος ἔχειν καὶ κάλλος οἰκοδομηικάτων, οὐδὲ 
τὸ πολλοὺς Χίονας καὶ στοὰς εὐρείας xal περιπάτους, 
οὐδὲ τὸ πρὸ τῶν ἄλλων ἀναγορεύεσθαι πόλεων, ἀλλ᾽ ἡ 
30 τῶν ἐνοικούντων ἀρετὴ xal εὐσέθεια, τοῦτο καὶ ἀξίωιμα 
xoi χόσµος xai ἀσφάλεια πόλεως, ὡς ἂν μὴ τοῦτο 7, 
πάντων ἐστὶν εὐτελεστέρα, xàv µυρίας παρὰ βασιλέων 
ἀπολαύη ttu. 
Βούλει μαθεῖν τῆς πόλεώς σου τὸ ἀξίωμα; βούλει τὰ 
36 πατρῷα αὐτῆς εἰδέναι ; ἐγὼ ταῦτα μετὰ ἀκριθείας ἐρῶ, 
οὐγ ἵνα p.a re µόνον  ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ζηλώσης. "Té ποτ) 
οὖν ἐστι τῆς παρ᾽ ἡμῖν πόλεως τὸ ἀξίωμα; « Ἰγέγετο 
πρῶτον ἐν Ἀντιοχείαᾳ τοὺς μαθητὰς χρηµατίσαι Ἆρι- 
στιανούς.» ΊΤοῦτο οὐδεμία τῶν κατὰ τὸν οἰκουμένην 
40 ἔχει πόλεων, οὐδ) αὐτὴ ἡ ᾿Ῥωμύλου πόλις Ox τοῦτο 
πρὸς ἄπασαν τὴν οἰκουμένην ἀντιθλέψαι δύναται, διὰ 
τὸ Φίλτρον τὸ περὶ τὸν Χριστὸν , διὰ τὸν παῤῥησίαν, 
διὰ τὸν ἀνδρείαν ἐχείνην. Εούλει καὶ ἕτερον ἀχοῦσαι 
τῆς πόλεως ἀξίωμα καὶ ἐγκώμιον; Λιμός ποτε γαλε- 
45 πώτατος ἔμελλεν ἔσεσθαι, καὶ οἵ κατοικοῦντες ἐν Ἂν- 
τιοχείᾳ ὥρισαν, καθὼς εὐπορεῖτό τις, πέµψαι πρὸς τοὺς 
ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱεροσολύμοις, ᾿δοὺ καὶ 
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δεύτερον ἀξίωμα , ἡ ἐν λιμῷ φιλοφροσύνη. Οὺ συνέ- 


στειλεν αὐτοὺς ὁ χαιρὸς, οὐδὲ ὀχνηροτέρους ἐποίησεν f 
60 τῆς συμφορᾶς προσδοκία’ ἀλλ᾽ ὅτε πάντες τὰ ἑτέρων 
συλλέγουσι, τότε ἐκεῖνοι τὰ ἑαυτῶν προΐεντο, οὐγὶ τοῖς 
παροῦσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πόῤῥω χαθηµένοις. Εἷ- 
δες πίστιν περὶ τὸν Θεὸν, xoi ἀγάπην τὴν περὶ τὸν 
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πλησίον, lBouXst καὶ ἕτερον μαθεῖν ἀζίωμα τῆς πόλεως 








ANTIOCHENUM (125, 176) 


minaverunt, linc sunt qui moribus ipsius crimen afferunt, 
suas voces saltantibus vendentes, et tribus obolis suam 
illis salutem propinantes , confuudentes omnia. Propterea 
tristaris, carissime ? Imo ideo el gaudere οἱ letari opor- 
tet et gratias Imperatori agere : quoniam ipsius ultio cor- 
reclio est, el piena erudilio, et ira doctrina. An quia 
balnea nobis occlusa sunt? Sed hoc non intolerabile; lioc 
vel invitos, lubricam et mollem et dissolutam degentes 
vitam ad philosophiam reducit. An quod civitatis abstu- 
lit dignitatem, nec amplius ipsam metropolim appellari 
permisit? Sed quid facere oportebat? laudare commissa, 
et gralias agere? Et quis ipsum non accusasset, quod non 
vel speciem aliquam indignantis prae se tulisset? Non cer- 
nis patres multa hujusmodi in filios suos facere? aversan- 
tur, et mensa prohibent. Hoc Imperator quoque fecit , 
tales imponens ultiones , quze nullum quidem babent da- 
mnum , multam vero correctionem afferunt. Οομίία quae 
exspectavimus et quze facta sunt, ct tunc maxime sciemus 
Dei benignitatem. Doles quod civitatis dignitas ablata sit? 
disce quid tandem sit civitatis diguitas, οἱ tunc manifeste 
scies quod, si habitatores ipsam non prodiderint , auferre 
poterit alius nemo civitatis dignilatem. Non quod metro- 
polis sit, neque quod prodita sit magnitudine et ornatu 
irdificiorum, neque quod multas habeat columnas, et 
latas porticus, et deambulationes, neque quod ante alias 
civitates praedicetur; sed inhabitanlium virtus et pietas, 
liec est dignitas et ornatus et tutela civilalis, ila ut si hoc 
desil, omnium sit vilissima, licet infinitum ab Imperato- 
ribus consequatur honorem. 

Vis civitatis (ο dignitatem discere? vis patria ip-ius 
ornamenta nosse? dicam sedulo, non ut discas tantum, 
verum ut et imiteris. Qua tandem est civilalis nostize 
dignitas? ( Ac. 11. 26 :) Contigit primum Antiochi 
discipulos appellari Christianos : hoc civitatum quie 
sunt in mundo cunctarum habet nulla, nec ipsa Roinuli ci- 
vitas : propterea contra omnem terrarum orbem oculos eri- 
gere polest , quoniam erga Cliristum amoris ignem habet, 
propter fiduciam, propter virtutem illam. — Vis εἰ aliam 
civitatis audire dignitatem οἱ laudem ? ( Ac£. 11. 28. 29.) 
Fames olim difficillima futura erat, et Antiochiam habitan- 
tes statuerunt, prout quisque abundabat in aliqua re, 
ad sanctos Hierosolyma habitantes aliquid mittere. Ecce 
et secundam dignilalem, in fame caritatem. Non contraxit 
ipsos tempus , nec segniores reddidit calamitatis exspecta- 
tio; sed quando omnes aliena colligunt, tunc illi sua emit- 
tebant, nec praesentibus tantum, verum et longe sedentibus, 
Vidisti fidem in Deum, οἱ carità'em in. provimum? Vis et 
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ταύτης: Kat)0óv vtwec domo v7, Τουδαίας εἷς Ἀντιόγειαν 
ἐπιθολοῦντες τὸ κήρυγμα καὶ ᾿Ιουδαϊκὰς παρεισάγον- 
τες παρατηρήσεις" οὐκ ἦνεγχαν σιγΏ τὴν καινοτοµέαν 
ἐκεῖνοι, οὐδὲ ἠσύγασαν' ἀλλὰ συνελθόντες καὶ ἐκκλη: 


& σίαν ποιήσαντες, εἷς Ἱεροσόλυμα ἔπεμψαν Παῦλον καὶ 
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Βαρνάδαν, xal παρεσχεύασαν τοὺς ἀποστόλους χαθαρὰ 
δόγµατα πάσης Ἰουδαϊκῆς [ἀπηλλαγμένα] ἀσθενείας 
πανταγοῦ διαπέµψασθαι τῆς οἰκχουμένης. Τοῦτο πό-- 
λεως ἀξίωμα, τοῦτο προεδρία, τοῦτο μητρόπολιν αὐ- 
τὴν ποιεῖ, οὐκ ἐν τῇ Y7,, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ: ὡς at γε 
ἄλλαι πᾶσαι τιμαὶ φθαρταὶ xal ἐπίχηροι, καὶ τῷ πα- 
ρόντι συγχαταλύονται Bio, πολλάκις δὲ καὶ πρὸ τοῦ 
παρόντος βίου τέλος λαμθάνονσι, καθάπερ οὖν xal νῦν 
ἔλαβον. 

"Euok πόλις μὴ ἔχουσα πολίτας θεοφιλεῖς πάσης 
χώµης ἐστὶν εὐτελεστέρα xal σπηλαίου παντὸς ἀτιμο- 
τέρα. — Kai τί λέγω περὶ πόλεως; "Iva γὰρ µάβης 
ἀκριθῶς ὅτι ἀρετὴ µόνη χοσμεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας, οὐδέν 
σοι λέγω περὶ πόλεως, ἀλλ᾽ ὃ πάσης πόλεως ἐστὶ σε- 
µνότερον, τὸν τοῦ Θεοῦ vabv τὸν ἐν “ἹἹεροσολύμοις cl; 
μέσον ἐνεγκὼν τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. Οὗτος γὰρ 
ὃ vobi, ἐν ᾧ θυσίαι καὶ εὐγαὶ καὶ λατρεῖαι, ἔνθα τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ τὰ Χερουθὶμ., καὶ ή διαθήκη» 
xai $ στάµνος ἡ γρυσἩ, τὰ μεγάλα σύμβολα τῆς τοῦ 
Qs) προνοίας τῆς περὶ τὸ γένος ἐχεῖνο, ἔνύα γρη- 
σμοὶ συνεγεῖς ἄνωθεν ἐφέροντο, ἔνθα προφῆται ἔνθεοι 
ἐγένοντοι ἔνθα οὐκ ἀνθρωπίνης τέχνης, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας f διατύπωσις ἔργον ἐγίνετο, ἔνθα πολλῷ 
πάντοθεν οἵ τοῖχοι χατελάμποντο χρυσίῳ, καὶ πρὸς 
πᾶσαν ὑπερθολὴν καὶ ὕλης πολυτέλεια καὶ τέ/νης ἀκρί- 
έεια σννελθσῦσαι µόνον τοιοῦτον ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξαν vaov 
τότε" μᾶλλον δὲ οὐ τέχνης ἀκρίθεια µόνον, ἀλλὰ xal 
Θεοῦ σοφία τῆς οἰκοδομΏς συνεφήψατο ἐκείνης. — O0 
γὰρ οἴκοθεν οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
πάντα μαθὼν ὁ ἡ]ωῦσῆς, καὶ τὴν ὑπογραφὴν ἐκ τῶν οὐ- 
βανῶν κατενεγκὼν, οὕτως αὐτὸν διεχάραξε xai ἀνέ- 


στησεν. "AX" ὅμως 6 καλὸς οὗτος xal θαυμαστὸς [ ναὺς] 


xai ἅγιος, τῶν χρωμένων αὐτῷ διαφθαρέντων , οὕτως 
τιμµώθη xal κατεφρονήθη xal γέγονε βέθηλος, ὡς πρό 
γε τῆς ἁλώσεως σπήλαιον αὐτὸν ληστῶν καλεῖσθαι 
' / €! ^Y - » ^ 
xai σπήλαιον ὑαΐνης, μετὰ δὲ ταῦτα βαρθαρικαῖς xot 
3 , ' , ^ ne , ^ 
ἀκαθάρτοις xal βεθήλοις παραδοθῆναι γερσί. Βούλει 
xal περὶ πόλεων τὸ αὐτὸ τοῦτο μαθεῖν; Τί τῶν ἐν Σο- 
- k d , ' 
δόµοις πόλεων λαμπρότερον ἦν; καὶ γὰρ οἰκίαι καὶ οἱ- 
oT. TY 
κοδομήµατα λαμπρὰ καὶ τείγη παρ᾽ αὐτοῖς ἦν, καὶ 
χώρα λιπαρὰ xal εὔγειος xal τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ 
. " € 7$ , -- δε. t ^. D t 
προσεοικυῖα' f, δὲ καλύθη τοῦ Ἀδραὰμ εὐτελὴς καὶ 
* Hi $^ , 3 , Y 3 Nr 
μικρὰ καὶ οὐδεμίαν ἀσφάλειαν ἔχουσα: ἀλλὰ πολέμου 
ποτὲ γενομένου βαρθαρικοῦ, τὰς μὲν πόλεις τὰς τει - 


60 χήρεις κατέσκαψάν τε xal εἶλον ol βάρθαροι καὶ τοὺς 


ἐνοικοῦντας λαθόντες αἰχμαλώτους ἀπῆλθον, τὸν δὲ τῆς 

ἐρήμου πολίτην Ἀθραὰμ οὐκ ἤνεγκαν ἐπελθόντα: xal 

µάλα εἰκότως" τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ πλήθους καὶ τῶν τει- 

γῶν ἀσφαλείας πολλῷ μείζονα εἶχε [ δύναμιν] τὴν εὖ- 
$ J0ANN, CIIRYSOSTOMUS. 1. 
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aliam civilatis hujus discere dignitatem? (Act. 15. 1.) 
Descenderunt quidam ex Judia Antiochiam, perturban- 
tes praedicationem , οἱ Judaicas inducentes observationes. 
Non tacite tulerunt illi innovationem, nec acquieverunt , 
sed convenientes οἱ ecclesiam facientes, Hierosolyma Pau- 
lum miserunt et Darnabam, et effecerunt ut apostoli 
dogmala a Judaica infirmitate pura quovis terrarum mitte- 
rent. Hac est civilatis dignilas, hiec. praestantia, lioc 
ipsam facit metropolim, non in terra, sed in caelo. Nam 
omnes alii honores corruptibiles sunt et caduci et cum pre- 
senli vita solvuntur; frequenter autem et ante praesentem 
vitam finem liabent : sicul et nunc utique habuerunt. 
Mihi civitas non habens pios cives omni vico vilior est, 
et quacumque spelunca ignobilior. Et quid dico de civi- 
tate? Ut enim diligenter discas virtutem solam cives or- 
nare , nihil tibi de civitate dico, sed quod esl omni civitate 
venerabilius, Hierosolymitanum Dei tenrplum in medium 
afferens, hoc demonstrare conabor. Hoc enim templum , 
in quo sacrificia et orationes et cultus, ubi sancta sancto- 
rum, et Cherubim, el Testamentum , et urna aurea, magna 
indicia divinae circa genus illud providenti? ; ubi oracula 
superne continua ferebantur, ubi prophete divino afflaban- 
tur numine : ubi non humanae artis, sed divina sapientie 
typus erat; ubi multo parietes undique fulgebant auro, 
et supra omnem modum (um materiz preliosissima spe- 
cies, tum artis diligentia conjunctae solum super terram 
templum hujusmodi tunc fuisse demonstraverunt : imo vero 
non artis tantum diligentia, verum et Dei sapientia simul 
illud ornavit cedificium. Non enim ex proprio nutu, nec a se- 
melipso, sed a Deo cuncta Moses [ imo Salomon ] discens, 
et descriptionem c«elitus referens , sic ipsum designavit, et 
erexit. Verumtamen templum tam pulchrum et mirabile 
et sanctum , utentihus ipso perditis, tantze ignominiae ha- 
bitum est, sicque contemtum et profanum redditum, ut ante 
captivitatem quidem spelunca vocaretur latronum ( Matt. 
21. 13) et speleum hyanze; post heec vero barbaricis et 
immundis et profanis manibus traditum sit. —Vis et de 
civitate hoc idem discere? Quid Sodomis el conjunctis 
civitatibus fuit praeclarius? eteniu) domus et edificia splen- 
dida, et muri pulcherrimi apud ipsos erant, et regio 
pinguis el fertilis, et paradiso Dei assimilala; cella vero 
Abrahami vilis et parva , et nullum habens munimen : sed 
exorto quaudoque bello barbarico, urbes quidem manibus 
munilas suffoderunt et ceperunt barbari, et incolas capti- 
vos abducentes abierunt; solitudinis autem civem Abraham 
ingruentem non tulerunt. Nec immerito; multitudinis 


enim et murorum munimine multo majorem vim habebat, 
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AD POPULUM 


σέθειαν. — El Χριστιανὸς d, πόλιν οὖκ ἔχεις ἐπὶ τῆς 
γῆς) τῆς πόλεως ἡμῶν τεχνίτης xal δημιουργός. ἐστιν ὁ 
Θεός" κἂν ἅπασαν λάθωμεν τὴν οἰκουμάνην, ξένοι χαὶ 
παρεπίδηµοι πάσης ἐσμέν. Ek τὸν οὐρανὸν ἐνεγράγη- 
μεν, ἐχεῖ πολιτευόµεθα" μὴ κατὰ τὰ παιδία τὰ μικρὰ 
τῶν μεγάλων ὑπερορῶντες, τὰ de^ θαυνμάζωμεν. Οὐ 
μέγεθος πόλεως, ἀλλ᾽ ἀρετὴ ψΨυγῆς χόσµος ἐστὶ xoi 
ἀσφάλεια ε εἰ δὲ ἀξίωμα εἶναι νομίζεις πόλεως» ἐννόη- 
σον πόσοι πορνοχόποι, πόσοι μκλακοὶ xat διεφθαρμένοι 
[καὶ] μυρίων Ὑέμοντες χακῶν κοινωνοῦσί σοι τῆς ἀξίας 
ταύτης» xal καταφρόνησόν τ ποτε τῆς τιμῆς | ταύτης. 
"AX" οὐκ ἐκείνη τοιαύτη” καὶ γὰρ ἀθύνατον αὐτῆς µε- 
τασχεῖν τὸν μὴ πᾶσαν ἐπιδειξάμενον ἀρετήν. MÀ 
τοίνυν ἀνοηταίνωμεν, ἀλλὰ τότε ἀλγῶμεν, ὅταν τὸ 
ἀξίωμα ἡμῶν τῆς Ψυγῆς ἀφέληταί τις, ὅταν ἁμαρτίαν 
ἐργασώμεθα» ὅταν τῷ κοινῷ πάντων Δεσπότῃ προσ - 
κρούσωμεν' ὡς τά γε νῦν Υενόμενα οὐ μόνον. οὐδὲν 
παραθλάψει τὴν πόλιν, ἀλλ ἐὰν νήύφωμεν , Xxt ὤφε- 
λήσει τὰ μέγιστα. Καὶ γὰρ ova. νῦν Éotxev 
ἡμῖν 5 πατρὶς εὐσχήμονι xa ἐλευθέ ipa xat σώφρονυ ὁ 
φόβος ἐπιεικεστέραν αὐτὴν χαὶ σεμνοτέραν ἐποίησε xat 
τῶν μιαρῶν ἐκείνων τῶν τὰ Ὑεγενημένα τολμησάντων 
ἀπήλλαζε, Μ), τοίνυν Ὑνναικώδεις θρηνᾶμεν θρήνους: 
καὶ γὰρ ἤχουσα πολλῶν κατὰ τὴν ἀγορὰν λεγόντων, 
Οὐαί σοι Ἀντιόγειαν τί σοι γέ Ύονε πῶς ἠτιμώθης; 
καὶ ἀκούσας κατεγέλασα { τῆς παιδικῆς τῶν ταῦτα λε- 
Ἰόντων διανοίας. Οὐ γὰρ νῦν ταῦτα λέγειν y o7, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἴδης ὀρχουμένους, µεθύοντας, ἄδοντας, βλασφη- 
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μοῦντας, ὀμνύντας , ἐπιορχοῦντας, ψενδοµένους, τότε 
ταύτην ἐπίλεγε τὸν er, Οὐαί σοι πόλις, τίσοι χέγο- 
v&v ; ἂν δὲ ἵ ἴδης τὸν ἀγορὰν ὀλίχους ἔγουσαν ἄνδρας : 
ἐπιεικεῖς xal σώφρονας καὶ μετρίους» μαχάριζε τὴν 
πόλιν ἐκείνην. Οὐδὲν γὰρ αὐτὴν $ ὀλιγότης παρα- 
ῥλάψαι [ ποτὲ] δυνήσεται ἀρετῆς πβοσούσης» ὥσπερ 
οὖν τὸ πλῆθος οὐδὲν ὠφελήσει ποτὲ, χαχίας οὔσης. 
E ὰν ἡ 6 6 ἀριθμὸς τῶν viov Ἰσραῦλ, φησὶν, ὡς ή ἄχμος 
τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειµµα σωθήσεται. » read 
µε τὸ πλΏθος ὀυσωπῆσαι ξυνήσεται,, φησίν, Οὗτα 
καὶ ὁ Χριστὸς ἐπ τοΐησ σεν" ἐταλάνισε πύλεις οὗ OU je 
γότητα, οὐ διὰ τὸ ph εἶναι μητροπόλεις: xai τὴν Ἱε- 
ῥουσαλὴμ. πάλιν δι’ αὐτὸ τοῦτο ἐταλάνισεν οὕτω λέγων" 
* Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς 
προφήτας, xat λιθοολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὐτήν. » Τί Yo μοι τοῦ πλήθους ὄφελος, εἶπέ μοι 
ἂν μετὰ κακίας ᾗ πολιτευόµενον; τοὐναντίον μὲν οὖν 
xai βλάβος ἀπὸ τούτου Υίνεται, Νῦν γοῦν τὰ veyevn- 
μένα κακὰ τί ἄλλο εἰργάσατο» οὐχ d ῥθυμία χαὶ ὃ 
ὀλιγωρία xat μοχθηρία τῶν ἐνοικούντωνς µή τι τὸ 
ἀξίωμα τὴν πόλιν ὀφέλησε, μή τι τὸ μέγεθος τῆς οἱ- 
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σιλεῖ τῷ ἐπὶ τῆς Υῆς οὐδὲν αὖτ τῆς τοῦτο ἁμαρτουσης 
Tpot έστη, ἀλλὰ : πάντα ἐχεινα ἀφήρηται, πρλλῷ μᾶλλον | 
τῷ Δεσπό τὸ αξίωμα 


προατήσεται" οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσε- 


παρὰ ότῃ τῶν ἀγγέλων οὐ 2ὲν a qs 


τοῦ 


ANTIOCHENUM 


pietatem scilicet. 


(177,178) 
Si Christianus es, civitatem non hahes 
super terram. — Civitatis nostre opifex et architectus est 
Deus : licet omnem capiamus orbem , 
tolius sumus. 


hospites et peregrini 
In celum adscripti sumus, illic conversa- 
mur : non puerorum more parvorum magna contemnentes, 
parva admiremur. Non civitalis magniludo, sed animi 
virtus ornamentum est et munimentum. Si vero civitatis 
diguitatem esse putaveris magnitudinem, cogita quot le- 
nones , quot molles et perditi, et innumeris pleni malis 
dignitati huic communicant, et tandem hunc contemne 
honorem. Sed non ille honor talis est : non enim ipsius 
partem capere licet illi, qui non omnem exhibeat virtu- 
tem. Ne igitur stulti fiamus, sed tunc doleamus, cum 
quis animae nostra: dignitatem abstulerit, cum peccatuta 
fuerimus operati , cum communem omnium Dominum of- 
fenderimus : siquidem quae nunc patrata sunt, non tantum 
nihil &edent civitatem , seid si sobrii simus, maxime etiam 
adjuvabunt. Etenim nunc civitas nostra mulieri formosa 
et liberee et modestae similis esse videtur. Timor ipsam 
fecit mansuetiorem οἱ honesliorem, et a sceleratis illis, 
qui heec nefanda sunt ausi facinora, liberavit. — N« igitur 
muliebri ploremus luctu : etenim multos per forum dicen- 
ies audivi: Vae tibi, Antiochia! quid tibi factum est? 
quomodo es honore privata? et cum audissem, puerilem 
talia dicentium mentem derisi. Non enim liec nunc opor- 
tet dicere, sed cum sallautes videris, ebrios, cantantes, 


blasphemantes , jurantes, pejerantes, mentientes, tunc his 


|! utere verbis : Vae tibi, civitas! quid tibi faclum est? si vero 


forum videris paucos habens viros, mansuetos eos et mo- 
destos et decentes, civitatem illam voca beatam. Nihil enim 
ipsam paucitas ledere poterit umquam, quando non deest 
virtus : sicut contra, nihil umquam proderit multitudo , 
quando adest malilia. Si fuerit numerus Jiliorum 
Israel, inquit (sai. 10, 22. Rom. 9. 27), velut arena 
maris, reliquie salvabuntur. — Nihil me multitudo po- 
terit exorare, inquit. — Sic et Christus fecit, vocavit civi- 
tates miseras, non propter paucitatem, neque quoniam non 
essent metropoles ; el Jerusalem rursum propter hoc ipsum 
miseram dixil, sic inquiens ( Mat/h. 23. 37) : Jerusalem, 
Jerusalem, qux occidis prophetas, et lapidas eos, qui 
ad fe missi sunt. Quam enim mihi confert. utilitatem 
multitudo , dic mihi , si vitiose vivat? Quin e contrario et 
damnum ex hoc nascitur. Quid enim aliud nunc illata 
mala fecit? nonne torpor et contemtus, et inhabitantium 
improbitas? numquid dignitas civitati profuit? numquid 
edificiorum magnitudo? numquid esse metropolim? Si vero 
apud regem terre nihil ipsi praevaricatze hoc profuit , sed 
illa cuncta sublata sunt : multo magis apud angelorum Do- 
minum nihil ipsi proderit dignilas ista : nihil enim nos illo 
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(178,179) 


στοὰς ἔχουσαν εὑρείας xai τὰ ἄλλα ἀξιώματα τὰ 
- T FO ?^1 , , 3 
τοιαῦτα. — Kai τί λέγω κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην; εἷς 
γὰρ τὸν παρόντα βίον τί σε ὠφελῆσαι δυνήσεται τὸ 
μητ τρόπολιν εἶναί σου τὴν πόλιν; ἆ ἄρα οἰκίαν τις καχῶς 
διαχειµένην ἀπὸ τούτου διώρθωσεν, 3 πρόσοδόν τινα 
£c £v ἀπὸ τῆς ἀξίας ταύτης, 1) ἀθυμίαν ἀπ πεκρούσατο D 
σώματος ἀῤῥωστίαν [ ἔλνσεν], ἡ κακίαν uy ἀπέθετο; 
M3, παίζωμεν, ἀγαπητοι, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πολλῶν 
^ ^ 
$974 yes βλέτ ROV y ἀλλὰ μάθωμεν τί ποτ) ἐστὶ 
πόλεως ditoux, τί ποτ ἐστὶ τὸ ποιοῦν πόλιν µητρό- 
πολι. 
.- ^ ^ ^ * 
"Taura λέγω προσδοκῶν μὲν πάλιν ἀπολήψεσθαι καὶ 
τοῦτο τὴν πόλιν τὸ σγηµα καὶ ἐπὶ τῆς οἰκείας Φφανεῖ- 
a , MON * 
σθαι προεδρίας" καὶ γὰρ φιλάνθρωπος 6 βασιλεὺς xat 
θεοφιλής βούλομαι δὲ ὑμᾶς, εἰ καὶ ἀποξοθείη, μὴ 
*. , E . Pal 
µέγα ἐπὶ τούτῳ φρονεῖν μηδὲ ἐγκαλλωπίζεσθαι, r3: 
2 - 6 - σ $5 7*5 
ἐκ τούτων τὴν πόλιν ἡμῖν σεμνύνεω. "Όταν ἐθέλης 
τῆς πόλεως εἰπεῖν ο uf, uot τὸν Δάφνων εἷ- 
πης τὸ 7 προάστειον, μηδὲ τὸ πλτβος καὶ μῆκος τῶν xu- 
παρίσσων, μηδὲ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, μηδὲ τὸ 
' A 5 - o. , ^ * "n 
πολλοὺς τὴν πόλιν οἰκεῖν ανθρώπους, μηδὲ τὸ µέγρι 
βαθυτάτης ἑσπέρας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς d ie μετὰ 
ἀδείας πολλῖς, μηδὲ τῶν (vlov τὴν ἀφρονίαν" αἰσθητὰ 
ἅπαντα ταῦτα xal µέχρι τοῦ παρόντος µένοντα βίου 
2* » δὲ * , - 9 , , * , 
ἀλλ᾽ ἐὰν £f εἶπεν ἀρετὶν, ἐπιειχειαν, ἐλεημοσύνηνν 
, ;Fo* , * ^ 
ππυνυγίδας, (εὐγὰς,) σωφροτύνην, Φφιλοσοφίαν ψυγῆς, 
. , , , .- - 
ἀπὸ τούτων κόσµει τὴν πόλιν. — TaU:z καὶ τοῖς τὴν 
ἔρημον οἰκοῦσι προσόντα πάσης πόλεως λαμπροτέραν 
αὐτὴν ποιεῖ, καὶ πόλιν πάντων εὐτελεστέραν, ἂν μὴ 
magi τοῖς ἐκείνης πολίται, Τοῦτο μὴ ἐπὶ πόλεως 
, FEN * - 4 ^ 
μόνου, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων ποιῶμεν. — "Av ἴδης 
ἄνθρωπον πολυσαρχκοῦντα, εἰς εὐεξίαν πολλὴν ἐκβερη- 
, 9! ^ M ^ . p.t - , 
χότα, ὑψηλὸν xat τοὺς ἄλλους ὑπερθαίνοντα τῷ μήχει 
τοῦ σώματος, μὴ θαυμάσης, ἕως ἂν αὐτοῦ τὴν Ψυγ ὃν 
καταµάθης. Μ3 ἀπὸ τῆς ἔξωλεν εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
- Ἡ ^7 r , b 
τοῦ κατὰ τὴν διάνοιαν κάλλους µαχαρίζωμεν ἅπαντας. 
Μ ικρὸς ἦν ὃ Δανὶὸ καὶ βραχὺς τὸ σῶμα, ἀλλ ὅμως ὁ 
βραχὺς ἐκεῖνος xal μικρὸς, xal τῶν ὅπλων γέγνμνω- 
μένος ἁπάντων, στρατόπεδον τοτοῦτον καὶ τὸν σάρκι- 
vow ἐκεῖνον πύργον ἀπὸ μιᾶς κατήνεγκε πληγῆς, 


LI 


οὐκ 
* , ^ *?NÀ , Ν ^ NT 

ἀκοντίσας δόρυ , οὐδὲ βέλος ἀφεις, οὐδὲ ζίφος γυμνώ- 
σας, ἀλλὰ μικρᾷ βώλῳ τὸ πᾶν ἐργασάμενος. Mx τοῦτο 
xai τις 7 παραινεῖ λέγων, ME ἐπαινέσῃς ἄνδρα ἐν καλ- 
Ast αὐτοῦ, μηδὲ βδελύξη ἄνδρα ἐν ὀράσει αὐτοῦ. μικρὰ 
ἐν πετεινοῖς f, μέλισσα, καὶ ἀργὴ γλυκατμῶν ὃ καρπὸς 
αὐτῆς. » Τοῦτο καὶ περὶ πόλεων καὶ ἂν 2ρῶν λέγωμεν, 
καὶ πρὺς ἀλλήλους φιλοτοφῶμεν , καὶ τῷ Θεῷ γάριν 
ἔχωμεν διηνεκῶς καὶ ὑπὲρ τῶν παρόντων xai ὑπὲρ τῶν 
παρελθόντων, καὶ παρακαλῶμεν αὐτὸν κοινῇ μετ) ἐκτε- 
νείας ἁπάσης, ὥστε καϊτοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας 
Ls ^ 9 1 * ^ , jy,» Ó ES 

χαὶ τοὺς [εἰς] τὴν ἀλλοτρίαν µετοικίζεσθαι µέλλοντας 

* ' * "V ^ 5l ; 1047 , e M 

τοὺς μὲν ἀἈφεῦηναις τοὺς δὲ ἐπανελθεῖν. Mey, {μῶν 
εἶσι κἠχεῖνοι, μες) ἡμῶν ἐκλυλωνίσθησαν, μεθ) Tuv 
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ται χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὸ μητρόπολιν olxsiv καὶ | 


515 
die poterit adjuvare, quod metropolim habitemus, porticus 
latas habentem et alias hujusmodi dignitates. Et quid dico 
illum diem? quid vel ad przesentem vitam prodesse poterit, 
civitatem esse tibi metropolim? numquid ex lioc domum 
quisquam male dispositam correxit, vel ex hac ullum di- 
gnitate proventum habuit, vel tristitiam repulit, vel cor- 
poris :egritudinem, vel animi vitinm deposuit? Ne ladamus, 
dilecli, nec ad vulgi opiniones respiciamus , sed discamus 
qua tandem sil civitatis dignitas, quid quod civitatem 
reddat metropolim. 


Haec dico, sperans quidem civitatem hanc formam prio- 
rem resumturam , et in propria futuram preesidentia; hu- 
manus enim et pius est Imperator : volo autem vos, etiam 
si reddita illa fuerit, non altum ob hoc sapere, neque 
gloriari , nec ex his civitatem nobis magnifice efferre. Cum 
vis civitatis laudem efferre, ne mihi Daphnen suburbium 
dicas , nec altitudinem cupressorum et multitudinem, nec 
aquarum fontes, nec multos homines civitatem habitare, 
nec usque ad profundissimam vesperam cum multa liber- 
tate in foro versari, nec venalium rerum copiem liabere, 
sensibilia haec omnia cum sint et usque ad praesentem per- 
maneant vitam; sed si dicere possis virtutem, mansuetu- 
dinem, eleemosynam, noctnrnas vigilias (ad orationes), 
modestiam , animi sapientiam, ex isti$ civitatem com- 
menda. Hoc si et eremum habitantibus adsint, omni 
civitate splendidiorem ipsam faciunt, et contra civitatem 
omnium vilissimam, si hiec non adsint civibus ejus, 
Hoc non in civitate tantum, verum et in hominibus facia. 
mus. Si hominem videris corpulentum, in habitudinem 
multam prozcessum , altae staturae et alios. corporis proce- 
ritate superantem , ne admireris, donec animum ejus didi- 
ceris. Neab exteriori pulchritudine, sed a mentis ornatu 
omnes beatos censeamus. — Parvus eral David, ct brevis 
stalurà, verumtamen brevis ille et parvus, et armis nudus 
omnibus, exercitum tantum et carneam turrim illam uno 
prostravit ictu, non hastam jaculatus, neque sagittam 
mittens, nec ensem stringens, sed totum modico lapidis 
jactu perficiens : ideo quidam admonet diceus ( Eccli. 11. 

. 3), Ne laudaveris hominem in specie cjus, nec abo- 
mineris virum in aspectu ejus : parva inter volatilia 
apis, et initium. dulcoris ipsius fructus. Hoc et de 
civitatibus et hominibus dicamus, οἱ inter nos philosophe- 
mur, ac Deo gratias habeamus assidue et de presentibus 
et de praeteritis, et simul ipsum rogemus cum omni con- 
tentione, ut et carcerem habitantes, et in exsilium trans- 
portandi, illi quidem dimittantur, hi vero revertantur. 
Membra nostra sunt et illi, nobiscum fluctuati sunt , nobis- 
cum procellam sustinuerunt : rogemus igilar benignita- 
, ut nobiscum tranquillitatem assequantuc. 
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^ ^ 
τὸν γειμῶνα ὑπέστησαν' παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φι- 
H M -- ^ ^ ^— 
λάνβρωπον ΘΟεὸν μεθ) ἡμῶν αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῆς 
, , , 
γαλήνης, — M3 λεγέτω τις, TU δέ µοι μέλει λοιπόν; 
3 ^^, — ^ 5 $ να ^ nl) 
απηλλαγην του χινόννου, ἀπολλύσθωῳ ὁ δεῖνα » οιαφυει- 
, LÀ 23 8 * ^ X ^ 
ρέσθω ἕτερος. M7, παροξύνωμεν τὸν Οεὸν διὰ τῆς 
LJ . - 
ὑπεροψίας ταύτης, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοὶ ὄντες ἐν τοῖς δεινοῖς, 
ο) EJ , e" A ' ὰ é , 
οὕτως ὀδυνώμεθα, οὕτω τὸν Θεὸν μετὰ ἐχτενείας πα- 
-- ^ -- , .- 
ῥακχλῶμεν , τὸν [Παύλου πληροῦντες λόγον" « Toig 
- ^ 
Beau (otc ὡς συνδεδεμένοι, τοῖς κακουχουµένοις ὡς καὶ 
αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι », καὶ « [Κλαίοντες μετὰ κλκιόν- 
- - ' s 
των, τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόµενοι.» Ἰοῦτο xai ἡμᾶς 
, * » , 1 , D^ M eu M ES! 
αὐτοὺς ὠφελήσει τὰ μέγιστα" οὖδεν γὰρ οὕτω τὸν Θεὸν 
εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς τὸ μετὰ πολλΏς προθυµίας ἀλγεῖν 
^ ^ —- - , 
ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Παρακαλῶμεν τοίνυν 
^ -- Fr * 1 ^ 
αὐτὸν xoti; καὶ ὑπὲρ τῶν παρόντων xal ὑπὲρ τῶν µελ- 
, M , 
λόντων, ὥστε κἀκείνης ἡμᾶς ἐξαρπάσαι τῆς κολάσεως. 
E κά » 3 οἳ 
Τὰ μὲν γὰρ παρόντα ola ἂν ᾖ, φορητά v. ἐστὶ χαὶ τέλος 
ἔχει' τὰ δ᾽ ἐχεῖ βασανιστήρια ἀθάνατά τε καὶ ἄφυκτα. 
Μετὰ δὲ τῆς παρακλήσεως καὶ αὐτοὶ σπουδάζωµεν µηχέτι 
M 
τοιούτοις περιπίπτειν ἁμαρτήμασιν, εἶδότες ὅτι λοιπὸν 
οὐδὲ συγγνώµης ἀπολαῦσαι δυνάµεβα. Κοινη τοίνυν 
—- M -- M 
προσπίπτωµεν ἅπαντες τῷ Θεῷ xal ἐνταῦθα ὄντες καὶ 
xat' olxouc γινόµενοι, xal λέγωμεν, « Δίχαιος el, Κύριε, 
£ÉÍ 7T ο —- ! 
ἐπὶ πᾶσω οἷς ἐποίησας ἡμῖν, » ὅτι ἐν df κρίσει 
9 , ^ , 
ἐπήγαγες ὅσα ἐπήγαγες. — El αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέ- 
- M , 1 
στησαν Tuv, ποίησον ἡμῖν Évexev τοῦ ὀνόματός σου, xal 
μὴ συγγωρήσης µηκέτι τοιούτων πεῖραν δεινῶν λα- 
6εῖν, μηδὲ εἰτενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , ἀλλὰ $9 - 
σαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὅτι coU ἐστιν f βασιλεία 
EY ς α’ * $ 89: i 3» n1 "A at. 
xt 7, θύναµις, καὶ f; δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


—— 9 —Á — 


OMIATA IH'. 


Eig τὴν προειρηµένην ὑπόβεσιν τῆς στάσεως, xoi περὶ vm- 
στείας, xai el; τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, « Χαίρετε ἐν Κνρίῳ 
πάντοτε. » 


ὧν 
Πολλοὺς εἶδον γαίροντας καὶ πρὸς ἀλλήλους λέγοντας, 
"ε- , 3 , : ^ P — , 
Ενικήσαμεν, ἐκρατήσαμεν, ἐδαπανίθη τῆς νηστείας 
. 1. NS , ^ ^n ^ 
τὸ Ἠμισυ. — l'oug ὃς τοιούτους παρακαλῶ μὴ διὰ τοῦτο 
γΣΐρειν ὅτι ἐδαπανήθη τῆς νηστείας τὸ Άμισυ, ἀλλ) 
ἐκεῖνο σκοπεῖν, εἰ τῶν ἁμαρτημάτων ἐδαπανήήη τὸ 
ἥμισν, καὶ τότε ἀγάλλεσθαι" τοῦτο γὰρ ἡδονῆς ἅτιον, 
τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον καὶ δι ὃ πάντα γίνεται. ἵνα 
i Y , 
^ $^ , - ^ , ^ 
τὰ ελαττώματα ἡμῶν διορθώσωμεν , ἵνα μὴ τοιοῦτοι 
"μην * 
ἐξέλθωμεν ἀπὸ νηστείας οἷοι εἰσήλθομεν εἲς γηστείαν, 
^ , ld 
ἀλλ᾽ ἀπονιψάμενοι xal πάντα ἀποθέμενοι τὰ τῆς πο- 
- / , 
νηρᾶς συνηθείας, οὕτω τὴν ἱερὰν ἀγάγωμεν ἑορτήν: 
E - k d 4 - 
ὡς ἂν μὴ τοῦτο 7, οὐ µόνον οὐδὲν ἡμῖν ἔσται χέρδος, 
*^ t , , —^- , 
ἀλλὰ καὶ βλάθος µέγιστον τῆς νηστείας δαπανηθείσης, 
LI , ^ 
M17, τοίνυν χαίρωμεν ὅτι διηνύσαμεν τῆς νηστείας τὸ 
^ ^ » 2 
μήκος" τοῦτο γὰρ οὐδὲν µέγα ἐστίν: ἀλλὰ γαίρωμεν 
ὅταν μετὰ κατορθωµάτων αὐτὸ διανύσωμεν, ἵνα καὶ 
3 λθ ΄ , ΄ ^ , , , ', 
απκλύούσης ταύτης ὁ ταύτης διαλάµπη καρπός. Καὶ 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(179, 189) 
Nemo dicat : Que vero mihi cura amplíus est? liberatus 
sum ipse periculo, pereat ille, moriatur alter. Ne Deum 
exacerbemus per hanc aspernationem ; sed tamquam ipsi 
simus in adversis, sic doleamus, sic Deum cum sedulitate 
preeemur, illud Pauli dictum implentes ( Hebr. 13. 3): 
Cum vinctis tamquam simul vincti, cum male haben- 
tibus tanquam et ipsi simus in corpore; et ( Rom. 
12. 15. 16) , Flentes cum flentibus, humilibus consen- 
tientes. Hoc et nobis ipsis maxime proderit : nihil enim 
Sic Deum deleetare consaevit, sicnt cum multa alacritate 
pro membris nostris dolemus. Oremus igitur ipsum simul 
et pro praesentibus el pro futuris, ut et ab illa nos pena 
eripiat. — Przesentia enim , qualiacumque sunt, tolerabilia 
sunt, et finem habent; illa vero tormenta immortalia et 
inevifabilia. Pr:eter consolationem vero studeamus et ipsi 
non amplius talibus labi peccatis, scientes nos ultra ve- 
niam non assequuturos. Simul igitur ante Deum proci- 
damus omnes, et dum hic sumus, et domum profecti 
dicamus ( Dan. 3. 27—35) : Justus es, Domine, in omni- 
bus qua fecisti nobis : quoniam in vero judicio induxisti 
quicumque induxisti. Si peccata nostra obstiterint nobis, 
fac nobis propter nomen tuum, et ne concedas amplius 
talium nos molestiarum experientiam capere, ( Mat/A. 6. 
13) Avec nos inducas in tentationem, sed libera nos a 
malo : quoniam tuum est regnum et potentia, el gloria 
in scecula, Amen. 





HOMILIA XVIII. 


In praedictum seditionis argumentum, de jejunio , οἱ in apo- 
stolicum diclum, Gaudete in. Domino semper. 


1. Multos vidi gaudentes et inter se dicentes : Vicimns, 
superavimns, jejunii dimidium proflizatum est. Tales au- 
lem hortor non propterea gaudere, quia profligatum sit 
jejunii dimidium , sed illud considerare, si peccatorum sit 
profligatum dimidium ; et tunc exsultare : hoc enim vo- 
luptate dignum , hoc est quod queritur, et propter quod 
facta sunt omnia , ut defectus nostros corrigamus, ne fales 
exeamus de jejunio, quales ingressi sumus jejunium, sed 
abluti, et omni mala consuetudine deposita , sic sacram 
agamus solemnitatem. | Si hoc desit, non tantum nulla no - 
bis erit utilitas , verum et maximum ex consummato jeju- 
nio damnum. Ne igitur lzetemur quod jejunii prolixitatem 
expedivimus : nihil enim magnum hoc est; sed laetemur 
quando cum bonis operibus ipsum exegerimus, nf etiam 


ipso transacto, fructus ipsius effulgeat. — Etenim hyemis, 
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à — - ^ , , * ^ -- / 
γὰρ τοῦ γειμῶνος ἀπελθόντος μένει τὸ τοῦ /ειμῶνος χέρ- 
δος, xai τότε μάλιστα δείχνυται., ὅταν ἐχεῖνος πχρέλβηη" 
3 * - e" LI - 
χαὶ γὰρ κομῶντα τὰ fia καὶ φύλλοις καὶ καρποῖς τὰ 
^^ M , ον b ὰ ^ Zt 21 -— ^4 ^. P m " - 
δένδρα βρύοντα [ διὰ τῆς ὄψεως } Box τὴν ἐκ τοῦ γειμΏι- 
5 voc γενοµένην ὠφέλειαν αὐτοῖς. Τοῦτο δὲ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
γινέσθω. Kal γὰρ ὑετῶν συνεγῶν Yu ἐπαλλήλων ἀπε- 
, -- 
λαύσαμεν ἐν τῷ χειμῶνι, κατὰ τὸν τῆς νηστείας χαι(ὸν 
διηνεχοὺς µετασχόντες διδασκαλίας, καὶ σπέρματα 
^ " ^ ^ 
ὑπεδεξάμεβα πνευματικὰ, xal τὰς ἀκάνθας τῖς τρυφΏς 
, , , ti 
10 ἀπετέµοµεν. — Mévousv τοίνυν ἅπερ ὑπελεξάμεθα τη- 
ροῦντες | μετ᾽ ἀχριθείας» ἵνα καὶ τῆς νηστείας ἀπελθού- 
σης ὁ τῆς νηστείας βρύῃ καρπὸς, xai διὰ τῶν ἀγαθῶν 
oy ἑκαρπωσάμεθα ἀπὸ τῆς νηστείας , καὶ αὐτῖς μνη- 
μονεύωμεν τῆς νηστείας. ᾿Εὰν οὖν οὕτως ἑαυτοὺς πα- 
, - -- 
15 ρασκευάσωµεν, προσιοῦσαν αὐτὸν μεθ) ἡδονης δεξόµεθα 
πάλιν. Καὶ γὰρ οὕτω πολλοὺς ὁρῷ µικ οψύχως Éyov- 
ae qupevew vo gu ppp ος ὁ 
- , ^ , -- 
τας, ὡς ἐν τῷ παρόντι περὶ τῆς μελλούσης μεριμνᾶν 
τεσσσαρχκοστῆς, καὶ πολλῶν Ίκουσα λεγόντων ὅτι 
μετὰ τὸν τῆς νηστείας ἄπαλλαγὴν οὐκ αἰσθάνονται τῆς 
-- - —- 3 , ^ * F^ ^ 
20 ἡδονῆς τῆς ἐκ τῆς ἀνέσεως διὰ τὴν φροντίδα τοῦ µέλ- 
λοντος ἐνιαυτοῦ. Τί γένοιτ’ ἂν τούτων µικροψυγότε- 
3 7 FONS ' »* , * , σ 2 
gov , εἶπέ uot ; Τί δὲ τὸ αἴτιον τούτου ἐστίν; "Ότι νη- 
* 
στείας παραγενοµένης οὐχ ὅπως τὰ κατὰ vert εὖ 
διατεθείη σπουλάζοµεν, ἀλλ) ἐν «7j τῶν σιτίων 'ἀποχῇ 
25 µόνον αὐτὴν ὃρ βιζόμεθα΄ ὡς εἰ μέγα τι εἰς τὴν τῶν τρό- 
πων διόρθωσιν dx αὐτῆς ἐκαρπωσάμεβα, κἂν γὐξάμεθα 
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν παραγίνεσθαι τὴν νηστείαν, δι’ 
αὐτῶν τῶν ἔργων αἴσθησιν λαμθάνοντες τῶν κατορθω- 
µάτων αὐτῆς, xal οὐκ ἄν ποτε τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
ἐξεβάλομεν, οὖκ ἂν προσδοχωµένης αὐτῆς ἐγενόμεθα 
κατηφεῖς καὶ ἐναγώνιο. Τὸν γὰρ κατὰ διάνοιαν εὖ 
διχκείµενον καὶ τῆς uy ἐπιμελόμενον τῆς ἑαντοῦ 
οὐλὲν ὅλως τῶν ὄντων (Xen δυνήσεται, ἀλλ) ἀπολαύ- 
- ^ 
σεται καθαρᾶς ἡλονης καὶ δυηνεκοῦς * καὶ ὅτι τοῦτ 
35 ἐστὶν ἀληβὲς, ἠκούσατε Παύλου σήμερον παραινοῦντος 
ἡμῖν καὶ λέγοντος, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν 
^ 1 e" .- 4 
ἐρῶ, γαΐρετε.» Καὶ οἷδα μὲν ὅτι πολλοῖς ἀδύνατον 
οι. - T: 
εἶναι δοχεῖ τὸ λεγόμενον' πῶς γὰρ οἷόν τε, φησὶν, dv- 
, ^ - ^ H , 3 
θρωπον ὄντα γαίΐρειν διηνεχῶς; Τὸ μὲν γὰρ χαίρειν οὐ 
, * * ^' ^ , -- * LE NU 
δύσχολον, τὸ δὲ διηνεκῶς γαίρειν, τοῦτο καὶ ἀδύνατον 
*Y (^! 2 -o* ν . E] H1 3 3 , 
eivai uot δοχκεῖ, ἴσως εἴποι τις ἄν' πολλαὶ γὰρ ἀθυμίας 
ἡμᾶς ἀνάγκαι περιστοιΓίζονται. — "IE γὰρ παϊδά τις 
ἀπέόαλεν, ἢ Ἰνναῖκα, ἡ φίλον Ὑνήσιον, ; παντὸς συγ- 
Ἰενοῦς ἀναγκαιότερον, ἡ ζημίαν ὑπέστη χρημάτων, 5 
5 γόσῳ περιέπεσεν, 9j περίστασιν πραγµάτ των ὑπέμεινεν 
ἑτέραν, ἡ παρ᾽ αξίαν ὑθρισθεὶς ἤλγησενι 7, Jupe , 3 7 
λοιμὸς, 3| εἴσπραξις ἀφόρητος, 7| χατὰ τὴν οἰκίαν 
πράγματα" | μᾶλλον δὲ οὐκ ἂν φθάνοιμεν ἅπαντα κατα- 
λέγοντες ὅσα xol ἰδίᾳ καὶ δημοσία λυπεῖν ἡμᾶς εἴωθβεν, 
60 Ios οὖν δυνατὸν, φησὶ, πάντοτε yalpetvs Δυνατὸν 
μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε" x"i el μὴ δυνατὸν ἦν, οὐκ ἂν b 
Π]αΌλος παρήνεσεν, οὐ) ἂν συγεβούλευσεν ἄνθρωπος 
πνευματικῆς ἀπολαύων σοφίας. Καὶ διὰ τοῦτο συνε- 
m-— po^ ' yx *, ’ £t, 
7ῶς ὑμῖν ἔλεγον, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι ἃ µη- 
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etiam cum abiit, manet lucrum, et tune maxime demon- 
stratur, quando illa przeterierit : namque vernantes segetes , 
et foliis ac fructibus affluentes arbores per ipsum aspectum 
clamant utilitatem sibi ex hyeme factam. Hoc et in nobis 
parilerfial. — Etenim pluviis conlinuis et crehris in hyeme 
politi sumus, per jejunii tempus continuam haurientes 
doctrinam , et semina suscepimus spiritualia , et deliciarum 
spinas abscidimus. Perseveremus igitur, quae suscepimus 
cum diligentia servantes, ut et jejunio preterito jejunii 
scaturial fructus, et per bona qua de jejunio cepimus , 
eiiam ipsius jejunii recordemur. Si nos igitur sic compa- 
remus, adveniens jejunium cum voluptate suscipiemus 
denuo. Multos etenim video se ita pusillanimiter haben- 
les, ut in praesenti de futura solliciti sint quadragesima , 
multosque dicentes audivi, se post jejunii liberationem non 
sentire voluptatem ex remissione propter futuri anni solli- 
ciludinem. Quid his, quaeso, magis esse posset pusilla- 
nime? Que vero hujus rei causa? Quod adveniente jejunio 
non quomodo bene disponatur anima studeamus, sed in 
sola ciborum abstinentia ipsum definiamus. Jaque si 
multum in morum correctione ab ipso lucraremur, quotidie 
jejunium adesse optaremus, per ipsa opera ejus meritorum 
sensum capientes, nec umquam ipsius desiderium ejicere- 
mus, numquam ipsum exspeclantes tristes fieremus et 
anxii. Mente quippe bene dispositum et anime sua: 
curam liabentem nulla omnino res contristare poterit, sed 
is pura continuaque fruelur voluptate. — Et quod hoc sit 
verum , hodie Paulum audistis nos admonentem et dicen- 
tem ( Philipp. 4. 4), Gaudete in Domino semper, iterum 
dico, gaudete. Scimus multis videri non posse fieri quod 
diclum est. * Quomodo namque fieri polest , inquit, ut qui 
liomo est, semper gaudeat? Gaudere namque non difficile, 
perpetuo autem gaudere, impossibile mihi esse videtur, 
dicet fortasse aliquis : multe enim nos tristitize necessario 
circumcursant, "Vel enim filium quis amisit, vel uxorem, 
vel amicum sincerum, magis quam ullus consanguineus 
necessarium , vel pecuniarum jacturam fecit, vel in αρτὶ- 
tudinem incidit, vel alium in rebus sustinuit casuin, vel 
prater dignitatem contumeliam passus indoluiL; vel fames 
accidit, vel pestis, vel exactio quce ferri nou potest, vel fa- 
miliaria negolia : quinimo numquam omnia recensere pos- 
semus, quacumque et privatim et publice nos m«rore 
afficere consueverunt. | Quomodo igitur, inquil, possibile 
semper gaudere? Possibile admodum , o liomo : el si pos- 
sibile non esset, non admonuisset Paulus, nec consuluisset, 
cum vir spirituali esset praeditus sapientia. —ldcirco fre- 
quenter hoc vobis dicebam, οἱ dicere non desinam : quae 


51s 
δαμοῦ μηδὲ παρ᾽ ἑτέρων τινῶν ἔστι μαθεῖν, ταῦτα ἐν- 
ταῦθα ὑμῖν ἔξεστι φιλοσοφεῖν. 

Ἡδονῆς μὲν γὰρ xat τοῦ χαίΐρειν ἐπιθυμοῦσιν ἅπαν- 
τες, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι xat 
ὁ πραγματεύονται. Καὶ γὰρ ἔμπορος διὰ τοῦτο πλεῖ, 
ἵνα χρήματα συναγάγη’ χρήματα δὲ συνάγει, ἵνα 
ἔχων ἀποχείμενα γαίρη καὶ 6 στρατενόµενος διὰ τοῦτο 
στρατεύεται, xal ὁ γεωργὸς διὰ τοῦτο γεωργεῖ , καὶ 
τέχνην ἕκαστος διὰ τοῦτο µέτεισι, xat dpyT οἱ ἐρῶν - 
Iu τες διὰ τοῦτο ἐρῶσιν, ἵνα δόξης ἀπολαύωσι, δόξης δὲ 
ἀπολαύειν βούλονται, ἵνα γαίρωσι" xal πρᾶγμα ἕκα- 
στον πρὸς τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπειγόμενον ἡμῖν τὸ τέλος, 
καὶ πρὸς τοῦτο ἕκαστος βλέπων διὰ πολλῶν τῶν µέσων 
ἐπ᾽ αὐτὸ σπεύδει βαδίζειν. Εὐθυμίας μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, 
16 ἐρῶσι πάντες, ἐπιτυχεῖν δὲ οὐγ ἅπαντες δύνανται οὐ 
γὰρ ἴσασι τὴν ἐκεῖ φέρουσαν ὁδόν' ἀλλὰ πολλοὶ νοµίζου- 
σιν ὅτι τὸ πλουτεῖν αἴτιον τούτου γίνεται. Εἰ δὲ 
τοῦτο αἴτιον ἦν, οὐδεὶς ἂν τῶν χρήματα κεχτημένων 
ἠθύμησέ ποτε νῦν δὲ πολλοι τῶν πλουτούντων ἀθίω- 
ου τον εἶναι τὸν βίον νοµίζουσι, καὶ θανάτους µυρίους 
εὔχονται, ἐπειδὰν δυσηµερίας τινὸς αἴσθωνται, xal οἱ 
σφόδρα ἀθυμοῦντες, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσί. M3 
γάρ uot τὰς τραπέζας αὐτῶν Unc, | μηδὲ τοὺς χόλαχας 
αὐτῶν καὶ τοὺς παρασίτους ,| ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῶν τι- 
d» Χτόμενα πράγματα, τὰς ἐπηρείας, τὰς συχοφαντίας͵ 
τοὺς κινδύνους, τὰς ἀγωνίας, καὶ ὃ τούτου πολλῷ γα- 
λεπώτερον , ὅτι xai ἀμελέτητοι πρὸς ταύτας ἐρχόμενοι 
τὰς μεταέολὰς, φιλοσοφεῖν οὐκ ἐπίστανται οὐδὲ γεν- 
ναίως τὰ συμπίπτοντα φέρειν. Διόπερ οὐδὲ τοιαῦτα 
30 αὐτοῖς φαίνεται τὰ δεινὰ, οἵάπερ ἐστι τῇ φύσει, ἀλλὰ 
καὶ τὰ κοῦφα ἀφόμητα λοιπὸν εἶναι δοχεῖ. "Ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τῶν πενήτων τοὐναντίον γίνεται, xat τὰ ἀνή- 
χεστα φορητὰ φαίνεται τῷ πολλὰ τοιαῦτα ἔμπροσθεν 
αὐτοὺς µεμελετηχέναι" οὐ γὰρ οὕτως fj τῶν πραγµά- 
àp των φύσις, ὡς ἡ τῶν πασχόντων διάθεσις, xat μεγάλα 
καὶ μιχρὰ ποιεῖ φαίνεσθαι τὰ ἐπιόντα ἡμῖν κακά, 

Καὶ ἵνα μὴ πόῤῥωθεν ἀγάγω τὸ παράδειγµα ἑκατέ- 
ρων τούτων, ἀπὸ τῶν συμβάντων ἡμῖν διαλέξοµαι. 
Ἰδοὺ γοῦν οἵ μὲν πένητες διέφυγον ἅπαντες , χαὶ ὃ δᾳ- 
ao µος ἀπήλλακται τοῦ κινδύνου, καὶ ἀθείας ἀπολαύομεν 
καθαρᾶς' οἱ δὲ τὰ τῆς πόλεως πράγματα πράττοντες , 
ἱπποτρόφοι καὶ ἀγωνοθέται καὶ τὰς ἄλλας λειτουργίας 
λειτουργήσαντες, οὗτοι τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦσι νῦν 
καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοίκασι, καὶ τῶν ἅπασι τε- 
4» τολμηµένων αὐτοὶ τὰς εὐθύνας ὑπέχουσι, καὶ φόθῳ 
συζῶσι διηνεκεῖ, xal πάντων ἀθλιώτερον ἐχεῖνοι διά-- 
κεινται νῦν, οὐ διὰ τὸ μέγεθος τῶν κινδύνων, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τρυφῇ τὸν ἔμπροσῦεν γρόνον συνεζηκέναι, Ἰολλοὶ 
γοῦν παρ᾽ ἡμῶν παραχαλούμενοι καὶ γενναίως φέρειν 
oo συμθουλευόµενοι τὰ δεινὰ, τοῦτο ἔλεγον, ὅτι Οὐδὲν 
οὐθέποτε τοιοῦτον ἐμελετήσαμεν, οὐδὲ ἐπιστάμεθα 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν' διὰ τοῦτο πολλΏς δεόµεία τῆς πα- 
ῥακλήσεως. "Έτεροι πάλιν νοµίζουσιν ὅτι xo ὑγιαί- 
ystv , 19910 ἐστιν αἴτιον ἡδονῆης' οὐκ ἔστι δέ. ᾖ[Πολλοὶ 
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nullatenus ab aliis quibuscumque disci possunt , hac vobis 
licet hic philosophari. 

Voluptatem quzerunt € gaudere cupiunt omnes , et pro- 
pter lioc omnia faciunt et dicunt et negotiantur. Etenim 
mercator ideo navigaf, ut pecunias congregel ; congregat 
autem pecunias , ut habens repositas gaudeat : et qui milifat, 
ideo militat , et agricola ideo terram colit, et artem quisque 
suam propterea tractat : et dominationis cupidi ideo cupiunt, 
ut gloria fruantur ; gloria vero frui volunt, ut gaudeant : et 
negotium quodque ad hunc finem nobis tendere quis viderit : 
et ad hunc quisque respiciens, per mulla media ad ipsum 
ire festinat. Letitiam quippe, quod dixi , amant omnes, 
assequi vero non omnes possunt : nesciunt enim viam eo 
ducentem; sed multi putant quod divitiis affluere hujus 
sit causa. Si hac aulem causa fuissel, nemo pecunias 
possidentium umquam fuisset dolore pressus ; nunc vero di- 
vitum mulli vitam non vitalem esse putant, et innumeras 
mortes exoptant, cum aliquam adversitatem senserint, et 
hi sunt qui maxime omnium dolent. Ne mihi quippe 
mensas ipsorum respexeris, nec assenlatores el parasi- 
tos, sed res ex ipsis orientes , infestationes et calumnias, 
pericula , anxielates, et quod his longe gravius est, quod 
imprzmeditati ad has devoluti mutationes , philosophari 
nesciant et casus generose ferre. ldeo non ea videntur 
ipsis gravia , απ talia per naturam sunt, verum et levia 
ipsis intolerabilia esse videntur : sicut vicissim in paupe- 
ribus contrarium accidit; et tolerari posse videntur quae 
intolerabilia sunt, eo quod illi mulla talia prius meditali 
fuerint. Non enim tam rerum natura , quam palientium 
dispositio, magua vel parva videri facit incumbentia nobis 
mala. 

Et ne horum exempla amborum longius accersam, de 
iis quee nobis acciderunt, disseram. Ecce enim paupe- 
res quidem omnes evaserunt, populus periculo liberatus 
est, et pura polimur securilate : qui autem rempublicam 
tractabant , et equos domi alebant, bravia in certaminibus 
proponebant, et alia. munera publica administrabant, hi 
carcerem nunc habitant, de extremis timent, et ab omni- 
bus patratorum soli dant penas, et in continuo melu 
vivunt, omnibusque nunc miseriores sunt, non propter 
periculorum magnitudinem , sed quia praeteritum tempus 
in deliciis egerunt. 2. Multi namque, cum eos hortare- 
mur et moneremus, ut generose res adversas ferrent, 
dicebant, Nil umquam tale meditati sumus, nec talia 
philosophari novimus : propterea magna indigemus con- 
Alii rursum putant bonam valetudinem esse 
Multi namque beue 


solatione. 
voluptatis causam ; non cst autem. 


(132,183) 


γοῦν τῶν ὑγιαινόντων καὶ αὐτοὶ µνριάκις πηὔζαντο 

ἀποθανεῖν, τὰς ἐπαγομένας αὐτοῖς οὐκ ἐνεγχόντες ἐπη- 

psi. 

στείας ἐπειλῆφθαι καὶ διέπειν ἀργὰς καὶ παρὰ πολλῶν 
5 χολαχεύεσθαι, διηνεκοῦς γαρᾶς ποιητιχὸν εἶναί φασιν’ 
οὐκ ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο. Καὶ τί λέγω τὰς ἄλλας ἀργάς; 
Κὰν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναθῶμεν τῷ λόγῳ τὴν βασιλείαν, 
xal τὸν ἐν ἐχείνη ζῶντα πολλαῖς εὑρήσομεν περιεστοι- 
χισµένον ἀθυμίαις, καὶ τοσούτῳ πλείους ἔχοντα λύπης 
ἀνάγχκας, ὅσῳ xai µείζονα περιθέθληται πραγκάτων 
ὄγκον. Kat τί γρὴ λέγειν πολέμους καὶ µάγας καὶ τὰς 
παρὰ τῶν βαρθάρων ἐπαναστάσεις; πολλάκις αὐτοὺς 
τοὺς ἔνδον στρεφοµένους δέδοικε. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
βασιλενσάντων τὰς πολεμικὰς διαφυγόντες χεῖρας, τὰς 
τῶν σωματοφυλάχων οὐ διέφυγον ἐπιθουλάς, Ε οσαῦται 
δὲ τοῖς βασιλεῦσιν ἀθυμίας ἀνάγκαι, ὅσα τῇ θαλάττη 
τὰ κύματα, — Eb δὲ βασιλεία οὐκ ἂν ἄλυπον ἐργάσαιτο 
βίον, τί ἕτερον δυνήσεται κατορθῶσαι τοῦτο; TOv tiv 
βιωτικῶν οὐδὲν, τὸ 2ὲ Παύλου ῥῆμα uóvov , τὸ βραγὺ 
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20 τοῦτο xal ψιλὸν, αὐτὸ ἡμῖν τοῦτον ἀνοίξει τὸν ϐησαυ- 
ρόν. O9 γὰρ πολλῶν δεῖ λόγων οὐδὲ μακρᾶς τῆς 


περιόδου, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐννοήσωμεν τὸ εἰρημένον µόνον, 
εὐρήσομεν τὸν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦτο φέρονσαν. | 22i 
Υὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Χαΐρετε πάντοτε, ἀλλὰ προσέθηκε 
25 τὴν αἰτίαν τῆς διηνεκοῦς ἡδονης, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε», εἰπών' b ἐν KNupi» χαίρων οὐδενὶ τῶν 
συμπιπτόντων τῆς ἡδονΏς ταύτης ἐκπεσεῖν δύναται. 
TÀ l . 2. 4 ^ τι μα - 
à μὲν γὰρ ἄλλα πάντα, ἐφ᾽ οἷς γαίροµμεν, τρεπτά 
ἐστι καὶ εὐμετάπτωτα , καὶ ἀλλοιοῦται ῥαδίως' καὶ 
30 οὐ τοῦτο µόνον ἔγει τὸ δεινὸν , ἀλλ ὅτι καὶ µένοντα 
οὐ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει τὴν ἡλονὴν , ὡς τὴν ἐκ τῶν 
La ; , [4 - , , ΄ LI 
ἄλλων ἐπιγινομένην ἡμῖν ἀθυμίαν ἀποκρούεσθαι καὶ 
συσκιάζειν' 6 δὲ τοῦ Θεοῦ φόθος ἀμφότερα ταῦτα ἔμει, 
βέθαιός τ ἐστὶ καὶ ἀχίνητος, καὶ τοσαύτην βρύει γα- 
35 pv , ὡς µηδεμίαν ἡμᾶς αἴσθησιν τῶν ἄλλων λαμθά- 
- € * * ^ € et 
γειν δεινῶν, — 'O γὰρ τὸν Οεὺν ὡς yp φοθούμενος 
* é ?, , ” 0 κο * !y h ^ , -- 
καὶ im! αὐτῷ θαῤῥην, τὸν ῥίζαν ἐκαρπώσατο τῆς 
ἡδονῆς, καὶ πᾶσαν τῆς εὐθυμίας ἔχει τὴν πηγήν. Καὶ 
καθάπερ εἰς πέλαγος ἄπειρον σπινθὴρ μικρὸς ἐμπεσὼν 
40 ἀφανίζεται ῥαδίως, οὕτως ὅσαπερ ἂν προσπέση τῷ 
΄ * [4 
Φοθουμένῳ τὸν Θεὸν, χαθάπερ εἷς πέλαγος ἀχανὲς 
εὐθυμίας ἐμπίπτοντα κατασθέννυται καὶ ἀπόλλυται. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν μάλιστα τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῶν 
λυπούντων παρόντων [kÉvet γαίρων αὐτός. — El μὲν 
45 γὰρ μηδὲν ἦν τὸ λυποῦν, οὐκ ἦν αὐτῷ µέγα τὸ ὀύνα- 
σθαι διηνεκῶς χαίρειν’ τὸ δὲ πολλῶν ἐπικειμένων τῶν 
εἰς ἀθυμίαν ἐμθαλλόντων ἀνώτερον ἁπάντων εἶναι καὶ 
ἐν µέσοις τοῖς λυπτροῖς εὐφραίνεσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ 
παράδοξον. [Καὶ καθάπερ τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς οὗ- 
^' 4 » , {1 ^ 
50 δεὶς ἂν ἐθαύμασε μὴ κατακαέντας , εἰ πόῤῥω τῆς Ba- 
, * / ^ -» 
θυλωνίας Xcxv xaglvov τὸ γὰρ ἐκπλῆξαν ἅπαντας 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῷ πυρὶ τοσοῦτον ὁμιλήσαντες χρόνον, 
τῶν οὐχ ὠμιληκότων ἐξέθησαν ἁλυπότεροι" οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων ἔστιν εἰπεῖν ὅτι el μηδεὶς αὐτοῖς ἐπή- 


Y. 8^ I^ AO rr» - , * ^ e 
Άλλοι πἆλιν τὸ δόξης ἀπολαύειν καὶ Óuva- 
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valentium , et ípsí millies mori optaverunt, illatas sibi non 
ferentes injurias. — Alii rursum gloria potiri et. imperio 
iusignitum esse, et magistratus administrare, et a multis 
adulationibus demulceri, perpetuie Lketiti:? causam esse 
dicunt; sed nec istud est. Et quid loquor de aliis ma- 
gistratibus? Elsi enim ad tpsum im perium mente ascen- 
damus, in illo quoque viventem mullis circumventuim 
molestiis inveniemus, et lanto. plures tristitiae necessitates 
labentem, quanto majore rerum fastu circumdatus est. 
Et quid opus est bella pugnasque commerinorare el barba- 
rorum insultus? ipsos siepe timet, qui secum domi con- 
Etenim regum multi hostilibus elapsi ma- 
níbus, corporis sui custodum insidias non effugerunt. 
Tot vero regibus trislitiae. necessitates sunt , quot mari 
unde. Cum igitur nec regnum vitam securam reddere 
pessit, quid aliud hoc prestare poterit ? Humanorum 
quidem nihil, sed solum Pauli breve istud et exile ver- 
bum nobis hunc aperiet thesaurum. — Non enim mullis 
opus est sermonibus, nec longis ambagibus ; sed si solum 


versantur. 


cogitemus dictum illud, viam ad hoc ferentem invenie- 
ms : nec enim simpliciter dixit, Gaudele semper, sed 
addidit. continuze voluptatis causam, cum dixit ( PAhi- 
lipp. 4. 4) Gaudete in Domino semper. Jn Domino gau- 
dens nullo. ex accidente voluptate hac excidere potest. 
Alia nempe cuncta, im quibus gaudemus, mutabilia sunt, 
volubilia, et facile verluntur * nec hoe solum liabent 
molestum , sed etiam quod manentia non lantam nobis 
afferunt voluptatem , ut ex aliis nascentem tri«titiam re- 
pellant et obumbrent : Dei vero timor haec habet. utra- 
que , «t stabilis est immolusque, et tantam emittit ati- 
Qui 
Deum enim sicut oportet timet et in ipso confidit, volupta- 


tiam, ut nullus nos vitae sensus malorum capiat. 


lis radicem lucratus est, et omnem habet lzetitiae fontem : 
et sicut in. mare decidens immensum scintilla parva facile 
deletur : sic quantacumque Deum timenti incidant , velut 
in vastum kLeltilio pelagus incidentia exstingauntur at- 
que perduntur. Et revera hoc est maxime mirabile, 
quod cum adsint quie contristare solent, ipse gaudens 
permaneat, Si nihil enim triste adesset, non essel ipsi 
magnum semper posse gaudere ; multis autem incumbenti- 
bus, quae in tristitiam impellant, omnibus esse superiorem 
el in mediis tristibus lztari , hoc est admirabile. Et sicut 
tres pueros non arsisse miraretur nemo, si procul a Daby- 
lonica stelissent fornace : quod enim omnes consternavit, 
lioc est, quod in igne tantum temporis versati, minus kvsi 
sunt egressi, quam qui in eo versati non fuerant : sic et 


in sanclis dicere lícet quod, si nulla ipsis institissel Leuta- 
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γετο πειρασμὸς, οὐκ ἂν αὐτοὺς ἐθαυμάσαμεν διηνεχῶς 
γαίροντας" τὸ δὲ ἐκπλήξεως ἄζιον καὶ φύσιν ἀνθρωπί- 
νην ὑπερθαῖνον τοῦτό ἐστιν, ὅτι µυρίοις κυκλούμενοι 
χύμασι πάντοῦεν, τῶν γαλήνης χαθαρᾶς ἀπολανόντων 
Po Ros 

ῥᾷον διάχεινται. 

"Or μὲν οὖν οὐδένα βίον τῶν ἔξωθεν εὗρεῖν δυνατὸν 
εὐθυμία συγκεκληρωµένον διηνεχεῖ, 070v ἐκ τῶν el- 
ρηµένων' ὅτι δὲτὸν πιστὸν ἀμήχανον μὴ διηνεκοῦς ἆπο- 
λαύειν ἡδονῆς, καὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἀποδεῖξαι πειρά- 
cogat, οὐχ ἵνα µάθητε µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ ζηλώσητε 

! 
τὸν ἄλυπον τοῦτον βίον, "Εστω γάρ τις μηδὲν ἑαυτοῦ 
χατεγνωχώς, ἀλλ᾽ ἀγαθῷ συνειδότι συντρεφόµενος, καὶ 
πρὸς τὰ μέλλοντα κεγηνὼς, xal τὰς ἀγαθὰς ἐχείνας 
ἀναμένων ἐλπίδας , τί τοῦτον, εἶπέ µοι, εἰς ἀθυμίαν 
ἐμβαλεῖν δυνήσεται; OO πάντων ἀφορητότατον 6 θά- 
νατος εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ fi τούτου προσθοχία οὐ µόνον 
αὐτὸν οὗ λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνει µειζόνως' οἵδε γὰρ 
ὅτι ἡ τοῦ θαγάτου παρουσία πόνων ἐστὶν ἀπαλλαγὴ 
xai δρόµος ἐπὶ τοὺς στεφάνους xal τὰ βραθεῖα τὰ 
ἀποχείμενα τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας xal ἀρετῆς ἀγωνισα-- 
µένοις. ΑἈλλὰ παίδων ἄωρος τελευτή; ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
φέρει γενναίως, xat ἐρεῖ τὰ τοῦ Ἰὼ6 [ῥήματα], «Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν , $ Κύριος ἀφείλετο" ὥς τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
ξεν, οὕτω xal ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὔλογη-- 
µένον εἷς τοὺς αἰῶνας. » Ei δὲ θάνατος xal παίδων 
ἀποθολὴ λυπεῖν οὐ δύναται, πολλῷ μᾶλλον ζημίαι 
Ἰρημάτων xai ἀτιμαι xai κατηγορίαι καὶ διαθολαὶ 
τῆς οὕτω μεγάλης xal γενναίας Vui, οὐκ ἄν ποτε 
ἄγαιντο, οὐδὲ ὀδύνη σώματος: ἐπεὶ καὶ oí ἀπόστολοι 
ἐμαστιγοῦντο μὲν, οὐχ ἠθύμουν δέ. Μέγα μὲν οὖν 
καὶ τοῦτο" τὸ δὲ πολλῷ μεῖζον, ὅτι οὐ µόνον οὐκ ἠ0ὐ- 
µουν, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς µάστιγας ὑπόθεσιν ἐποιοῦντο 
Κείζονος ἡδονῆς, καὶ ὑπέστρεφον ἀπὸ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου γαίροντες ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
µατος Χριστοῦ ἀτιμασθηναι. "Ὑθρισέ τις xoi ζλοι- 
δόρησε τὸν τοιοῦτον; ἀλλ᾽ ἐπαιδεύθη παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ γαίρειν ἐπὶ ταῖς ὕθρεσι. «Χαίρετε γὰρ καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, φησὶν, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
κα ὑμῶν ψενθόμενοι [ἔνεκεν ἐμοῦ ], ὅτι ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ἀλλὰ νόσῳ περιέπε- 
σεν; ἀλλ᾽ ἤκουσεν ἑτέρου παραινοῦντος καὶ λέγοντος, 
«Ἐν νόσῳ καὶ πενία ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς γίνου, ὅτι 
ὥσπερ ἐν πυρὶ δοχικάζεται γρυσὸς, οὕτως ἄνθρωποι 
δεκτοὶ ἐν καμίνῳ ταπεινώσεως, » Ὅταν οὖν ize 
θάνατος, μήτε ζημία γρηµάτων, µήτενόσός σώματος, 
µήτε ἀτιμία, μήτε λοιδορία, µήτε ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των μηδὲν αὐτὸν λυπΏσαι δύνηται, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνη 
μᾶλλον, ποίαν ἀθυμίας ὑπόθεσιν ἕξει ποτέ; "Tt οὖν, οὐκ 
ἠθύμουν οἱ ἅγιοι, φησίν ; οὐκ ἀκούεις Παύλου λέγον- 
τος, « Λύπη µοί ἐστι µεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύγῃ 
τῇ καρδία µου»; Ato μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμα- 
στὸν, ὅτι ἡ λύπη κέρδος καὶ ἡλονὴν τὴν ἐκ τοῦ κέρδους 
ἔφερεν. Ώσπερ γὰρ αἵ µάστιγες οὐκ ὀδύνας, ἀλλὰ 
χαρὰν, οὕτω xal ἡ λύπη πάλιν τοὺς μεγάλους ἐκείνους 
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(152, 151) 
lio , ipsos perpetuo gavisos esse non admiraremur. Stupore 
autem dignum et supra naturam humanam hoc est, quod 
infinitis undique undis circumdati , tranquillitate pura 


fruentibus melius affecti sint. 

Quod igitur nullam exteriorem vitam gaudium conti- 
nuum habentem invenire liceat, ex dictis patet; quod 
autem fidelis non possit non continua frui voluptate, rur- 
sum et hoc ipsum demonstrare conabor, non ut discatis 
lantum, sed etiam ut hanc tristitia carentem vitam secte- 
mini. Sit enim aliquis nihil in se damnandum habens, 
sed bona fretus conscientia, ad futura anhelans et ex- 
spectans illam beatam spem : quid lunc, dic mihi , in tri- 
stitiam poterit inducere? Nonne omnibus rebus intolerabi- 
lior mors esse videtur? sed liujus exspectatio non tantum 
ipsum non contristat, verum et delectat amplius : novit 
enim mortis praesentiam laborum esse liberationem, et 
cursum ad coronas et bravia pro pielate οἱ virtute pugnan- 
tibus reposita. Sed filiorum immatura mors? verum et 
loc generose fert, et dicet Jobi verba (1. 21): Dominus 
dedit, Dominus abstulit : sicut Domino visum est, ita 
εί factum est : sit nomen Domini benedictum in sac- 
cula. Si vero mors et filiorum jactura contristare non po- 
test, mullo minus pecuniarum jactur:ze, et contumeliae, οἱ 
accusationes et calumnie iam magnum et generosum 
animum tangere possent, neque corporis dolor : quo- 
niam et apostoli flagellabantur quidem, sed non affli- 
gebantur. Magna quidem sunt el hiec, sed multo majus 
est, quod non lantum non dolebant, verum et ipsa flagella 
majoris maleriam faciebant voluptatis , et revertebantur a 
facie concilii gaudentes quod ( Ac. 5. 41) digni fuerant 
habiti pro nomine Christi contumeliam pati. Contumelia 
el convicio quis talem affecit? sed a Christo gaudere insti- 
tutus est iu contumeliis. Gaudete enim, inquit ( MatA. 5. 
11. 12), et exsultate , cum dixerint omne malum ver- 
bum contra vos mentientes, propter me : quoniam mer- 
ces vestra mulla est in celis. Sed in morbum incidit? 
verum audivit alium admonentem et dicentem ( Kccli. 2. 
4. 5), In morbo et paupertate in ipso confidas : quo- 
niam sicut in igne probatur aurum, sic homines ac- 
ceptabiles in fornace humiliationis. Cum igitur neque 
mors, neque pecuniarum jactura , neque corporis zegritudo, 
neque ignominia , neque convicium, neque quidpiam aliud 
liujusmodi ipsum contristare possit, verum et magis de- 
lectet, quam umquam tristitia: materiam habebit? Quid 
igitur, inquit, sancti non dolebant? non audis Paulum di- 
centem ( Rom. 9. 2), Tristitia mihi magna est, et in- 
desinens dolor cordi meo? Hoc ipsum nempe admirabile 
est, quod tristilia lucrum , et voluptatem ex hoc lucra 
ferebat.. Sicut enim flagella non dolores, sed laetitiam , 
| sic rursum et tristitia magnas illas comparabal coronas, 
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»», , LEAL! * , (4 -- , 
προεξένει στεφάνους. Καὶ τὸ παράδοξον «00:0 ἐστιν, 
ὅτι τοῦ κόσμου μὲν οὐγ fj ἀθυμία µόνον, ἀλλὰ x«l ἡ 
" Y. , z * 2 2 - * δὲ -- 
χαρὰ ζημίαν ἔχει τὴν ἐσχάτην. ἐπὶ δὲ τῶν πνευµατι- 
κῶν τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ἡ χαρὰ µόνον, ἀλλὰ καὶ f 
ἀθυμία πολὺν ἔχει τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρόν’ καὶ πῶς, 
ἐγὼ λέγω. Χαίρει τις ἐν τῷ κόσμῳ πολλάκις ἐγθρὸν 
δυσημεροῦντα ἰδὼν, καὶ διὰ τῆς Γαρᾶς ταύτης πολλὴν 
ἐπισπᾶται ἑαυτῷ τὴν κόλασιν' ἀλγεῖ τις πάλιν ἕτερος 
^ * , $^ M ^ ^ 3 , , 
ἀδελφὸν πεσόντα Ἰδὼν, καὶ διὰ τῆς ἀθυμίας ταύτης 
πολλὴν ἑαυτῷ παρὰ τῷ Θεῷ προζενεῖ τὴν εὔνοιαν. 
ὉΟρᾶς πῶς f, κατὰ Θεὸν λύπη τῆς τοῦ κόσμου γαρᾶς 
βελτίων καὶ γρησιμωτέρα; Οὕτω xal Παῦλος ἐλυπεῖ- 
το διὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας, διὰ τοὺς ἀπιστοῦντας τῷ 

-- ^ ^ , , ^ 3 , 
Q:6 , καὶ τῆς λύπης ταύτης πολὺν elysv ἀποχείμενον 
Midi : 
αὐτῷ τὸν µισθὀν. 
"να δὲ σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω καὶ µάθητε ὡς, 
3 n IN m / , 1 » 0*5 , H 
εἰ xat παράδοξον τὸ εἰρημένον, ἀλλ’ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς, 
εἰ - 3 pm : 
xat οἷδε θρΏνος πολλάκις ἀνακτᾶσθαι τὰς ὀδυνωικένας 
ψυγὰς καὶ κουφίζειν σννειλὸς βεθαρηµένον, πολλαὶ πολ- 
λάκις γυναῖκες ἀποθαλοῦσαι παῖδας ποθεινοτάτους, 
^ ^ ^ -- * — * , 
ἂν μὲν χωλυθῶσι δακρῦσαι xal θρηνΏσχι καὶ ὀλοφύ- 
ῥασθαι, διαῤῥήγνυνται xal ἀπόλλυνται' ἂν δὲ τὰ τῶν 
ἀθυμούντων ποιήσωσιν ἅπαντα, χουφίζονται καὶ πα- 
ραμυθίαν λαμβάνουσι. — Kal τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ 
γυναικῶν τοῦτο συμθαίγει, ὅπου γε xal αὐτὸν τὸν 
προφήτην ἴδοι τις ἂν πάσχοντα τοῦτο xal συνεγῶς ; τίς 
v , -- , 
ἔλεγεν, « "Ageté µε, πικρῶς κλαύσομαι' μὴ xxct- 
, ^ 23.3 * , ^ * 
σγύσητε παρακαλοῦντες ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς 
^ σ 
τοῦ γένους µου; » ΄Ὥστε ἐστὶ πολλάκις λύπη παραµυ- 
* ^ ^ —- 
θίαν φέρουσα" εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ κόσμου τοῦτο, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν πραγαάτων. M τοῦτό 
* ^Y η * , , β 
φησιν, « Ἡ δὲ xarà Θεόν λυπη µετάνοιαν εἰς σωτη- 
ρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. » ἸΚαὶ ὀοχεῖ μὲν 
τοῦτο ἀσαφὲς εἶναι" ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ ἂν λυπη: 
θᾷς ἐπὶ γρήμασιν, οὐδὲν ὠφέλησας' ἂν λυπηθῆς ἐπὶ 
^ *, , , * 
νοσήµατι, οὐδὲν ἐκέρδανας, ἀλλὰ καὶ ἐπέτριψας σαυτὸν 
"Y ^ -— ν » ' ' , 
μᾶλλο. — Kot πολλῶν ἔγωγε ἤκουσα μετὰ t7,» τοιαύ- 
την πεῖραν αἰτιωμένων καὶ πρὸς ἑαυτοὺς λεγόντων , 
Tt τὸ ὄφελος ὅτι ᾖλγησα:ι οὔτε τὰ γρήµατα ἄνεκτη- 
΄ o5 . , * Y ^is ^ 3" 9 
σάµην, καὶ ἐμαντὸν κατέθλαφᾳ. — "Av δὲ λυπηθῆς ἐφ 
ἁμαρτία, ταύτην Y ἐξήλεινας καὶ ἐκαρπώσω µεγί- 
στην ἡδονήν' ἂν λυπηθῆς ἐπὶ τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς πε- 
πτωκόσιν, ἑαυτόν τε παρεχάλεσας xal παρεμυθήσω, 
A 
χάχείνους ἀνεχτήσω πάλιν, κἂν μ.ηδὲν ὠφελήσης αὐτοὺς, 
µεγίστην ἔχεις ἀντίδοσιν. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τοῦτο τὸ 
λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς πεπτωχόσι, κἂν μηδὲν ὠφελῶμεν, 
µεγίστην ἡμῖν φέρει τὴν ἀμοιθὴν, ἄκουσον τοῦ ἸΊεζε- 
χιλ λέγοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ δι ἐκείνου [ λα- 
λοῦντος]: ἐπειδὴ γὰρ ἔπεμψέ τινας χατασχάφαι τὴν 
πόλιν καὶ σιδήρῳ xal πυρὶ δαπανῆσαι τὰ οἰχοδομή-- 
µατα ἅπαντα μετὰ τῶν ἐνοικούντων αὐτῶν, χελεύει 
τινὶ λέγων οὕτως" » Δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ πρόσωπον τῶν 
ἀνδρῶν τῶν στεναζόντων xai κατοδυνωµένων. » Καὶ 
- , * A ^ , 
τοῖς ἑτέροις χελεύσας, xat εἰπὼν ὅτι « Ἀπὸ τῶν ἁγίων 
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Et hoc est maxime admirabile, quod mundi non tristitia 
tantum, verum οἱ letitia damnum habet extremum : in 
spiritualibus vero contrarium totum , non letitia tantum, 
verum etf tristitia multum liabet bonorum thesaurum. 
Dicam qnomodo, "Verbi gratia : gaudet quis in mundo 
sape inimicum laborantem videns, et per hanc letitiam 
multam sibi attrahit peenam : dolet rursum quis alius 
fratrem lapsum videns, et per hanc tristitiam multam sibi 
apud Deum benevolentiam comparat. Cernis quomodo 
secundum Deum tristitia mundi ltitià melior sit et uti- 
lior? Sic et Paulus tristabatur propter eos qui peccarent 
et Deo non crederent , et ex hac tristitia multam sibi re- 
positam habebat mercedem. 

Ut autem manifestius quod dico faciam, et discatis, li- 
cet preter. opinionem sit dictum, tamen verum esse, et 
posse luctum s:epe dolentes animas reparare et conscien- 
tiam gravatam relevare : mull:e sepius mulieres deside- 
ralissimis amissis filiis, si prohibeantur quidem flere, lu- 
gere et conqueri , disrumpuntur et pereunt; si vero mao- 
rentium omnia fecerint, relevantur et consolationem 
accipiunt. Et quid mirandum, si in mulierihus hoc fit, 
quando eliam ipsum prophetam hoc patientem videre quis 
possit, adeoque continenter? Quis dicebat ( Isai. 22. 4), 
Sinite me, amare lugebo : nolite contendere , ut conso- 
lemini super contritione fili: generis mei? Itaque siepe 
tristitia affert consolationem ; si autem in mundo hoc fit , 
multo magis in rebus spiritualibus. Propterea dicit (2. Cor. 
7. 10), Secundum Deum autem tristitia panitentiam 
in salutem non. paenitendam operatur. Et hoc quidem 
obscurum esse videtur ; quod autem dicit est hujusmodi : 
Si de pecuniis tristatus fueris, nihil profecisti; si de π- 
gritudine, nihil lucratus es, verum el magis te ipsum 
contrivisti. 3. Et ego quidem multos audivi post talem 
experientiam se accusantes, et ad se ipsos dicentes : Quee 
ulilitas quod dolui? nec pecunias recuperavi, el me ipsum 
Si vero de peccato tristeris, el hoc delesti et maxi- 
Si de fratribus lapsis con- 


kesi, 
mam lucratus es voluptatem. 
tristeris, te ipsum hortatus es et consolatus, et illos 
rursum recuperasti : etiamsi nihil ipsis profueris, maximam 
habes mercedem. Et ut discas quod de lapsis tristari, etsi ni- 
hil prosumus, maximam nobis retributionem afferat , audi 
Ezechielem dicentem, imo vero Deum per ipsum loquen- 
tem. Postquam enim misit quosdam ad subverlendum 
urbem , et ferro et igni consumendum zdificia omnia cum 
habitatoribus ipsis, imperat cuidam sie dicens ( Ezech. 
9. 4) : Da signum in facie virorum gementium et dolen- 
tium. | EL cum aliis imperasset, et dixisset (ib, v. 6), 4 
sanclis meis incipite : intulit dicens, Supra quos autcm 
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µου ἄρξασθε », ἐπήγαγε λέγων, « Ἐπὶ δὲ οὕς ἐστι τὸ 
σημεῖον, οὐ μὴ ἄψησθε αὐτῶν, » Τίνος Évexev ; εἶπέ 
got. Ότι εἰ καὶ μηδὲν ὠφέλουν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔστενον 
τὰ γινόμενα καὶ ὠλοφύροντο. Καὶ ἑτέροις 9' ἐνεκάλει 
b πάλιν λέγων ὅτι τρυφῶντες καὶ γαστριζόµενοι καὶ πολ- 
λῆς ἀπολαύοντες ἀδείας, ἰδόντες τοὺς Ἰουδαίους εἷς 
αἰγμαλωσίαν ἀπαγομένους, οὐκ ἤλγησαν, οὐκ ἐκοι- 
νώνησαν τῆς ἀθυμίας" καὶ ἐγχαλῶν αὐτοῖς φησιν, « Οὐκ 
ἔπασγον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσήφ », Ἰωσὴφ 
10 τὸν λαῦν χαλῶν ἅπαντα" καὶ πάλιν, « Οὐκ ἐξ Se χα- 
τοικοῦσα Αἰνὰν κόψασθαι οἶκον ἐγόμενον αὐτῆς v. 
Κὰν γὰρ δικαίως κολάζωνται, βούλεται συναλγεῖν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ μὲ Καΐρειν μηδὲ ἐφήδεσθαι, Ei χὰρ ἐγὼ, 
φησὶν, 6 χολάζων οὐ Καίρων τοῦτο ποιῶ 092i ἥδοικαι 
15 αὐτῶν ἐπὶ τῇ τιμωρία (« Οὐ γὰρ θελήσει θέλω τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ »), δεῖ καὶ σὲ τὸν Δεσπότην 
μιμεῖσθαι, καὶ à αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖν, ὅτι δι- 
καΐχς κολάσεως ὑπόθεσιν παρέσχον xal πρόφασιν. 
Ὥστε x&v λυπῆταί τις κατὰ Θεὸν, μεγάλην ἐντεῦθεν 
20 καρπώσεται τὴν ὠφέλειαν. "Όταν οὖν of μαστιζόµενοι 
τῶν µαστιζόντων elsi μακαριώτεροι, xal ol θλιθόμενοι 
map ἡμῖν τῶν ἐν ἀνέσει παρὰ τοῖς ἔξωβεν, καὶ οἱ ἀθν- 
μοῦντες τῶν ἡδομένων, τίς ἔσται λοιπὸν θλίψεως ἡ μὲν 
ἀφορμή; Διὰ τοῦτο οὐδένα χρὴ µακαρίζειν, ἀλλ᾽ ἡ τὸν 
2» χατὰ Θεόν ζῶντα µόνον. Τούτους καὶ $, Γραφὴ ua- 
χαρίζει μόνους" « Μακάριος γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ, ὃς οὐκ 
ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεθῶν' Μακάριος ὃν ἂν παιδεύ- 
σης, Κύριε, xal ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξης αὐτόν' 
Μακάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ' Μακάριοι [ πάντες] οἱ 
30 πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ: Μακάριος ὁ λαὸς, οὗ Κύριος 6 
Θεὸς αὐτοῦ" Μακάριος, οὗ οὐ χατέγνω H ψυγὴ αὐτοῦ" 
Μακάριος dvho 6 φοθούµενος τὸν Κύριον.» Καὶ 6 
Χριστὸς πάλιν οὕτως! « Μαχκάριοι οἱ πενθοῦντες, µα- 
κάριοι ol. ταπειγνοὶ, µαχάριοι οἱ πραεῖς, µχχάριοι οἱ 
δυ εἰρηνοποιοὶ, µαχάριοι ol 2εδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύ- 
νης,» — "Og&s πῶς πανταγοῦ οὐδένα τῶν πλουτούντων, 
οὐ τῶν ἐν εὐγενεία, οὐ τῶν δόξης ἀπολαυόντων µακα- 
... οἱ θεῖοι νόμοι, ἀλλὰ τὸν ἀρετῆς ἐπειλημμένον; 
Γὸ γὰρ ζητούμενον , πάντων ὧν ἂν ποιῶμεν 3 πάσ/ω- 

4v μεν, ὑπόθεσιν εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον' κἂν ταύτην 
προχαταθάλγς τὴν ῥίζαν, οὐκ ἀνέσεις µόνον οὐδὲ τι- 
μαὶ καὶ δόξχι καὶ θεραπεῖαι, ἀλλὰ καὶ ἐπήρειαι 
συχοφαντίαι καὶ ὕθρεις καὶ ἀτιμίαι καὶ βάσανοι 
πάντα ἁπλῶς ἡδονῆς σοι βλαστήσει καρπούς. Καὶ xa- 

45 Bi τῶν δένδρων αἱ ὁ piat αὐταὶ μέν slot πικραὶ, 
ίστους δὲ ἡμῖν τοὺς χαρποὺς φέρουσιν, οὕτω 8 xal 
iu Οεὸν λύπη πολλήν $ ἡμῖν οἴσει τὴν ἡδονήν. σα- 
σιν ὅσοι πολλάκις μετ ὀδύγης ηὔξαντο xal δάκρυα 
ἐζέγεαν, πόσην ἑκαρπώσαντο τὸν εὐφροσύνην, πῶς 
50 ἐζεχάθηραν τὸ συνειδὸς, πῶς μετὰ χρηστῆς ἀνέστη- 
σαν ἐλπίδο. "Όπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, οὐχ ἡ τῶν πρα- 
γμάτων φύσις, ἀλλ᾽ ἡ διάνοια ἡ ἡμετέρα λυπεῖν ἡμᾶς 
εἴωθε καὶ εὐφραίνειν. — "Av τοίνυν ταύτην κατασχευά- 
σωµεν οἷαν εἶναι γρὴ, πάσης εὐθυμίας ἐνέχυρον ἔξομεν' 
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est signum , nc ipsos langile. — Quà, dic mili, causa? 
Quoniam etsi nihil proderant, tamen gemebant quie gere- 
bantur et deplorabant. Et alios rursus accusat, dicens : 
Ventri et deliciis vacantes, et multa potientes libertate, 
videntes Judaos in captivitatem deduci, non doluerunt, 
non participes fuere tristitiae : et ipsos accusans ait ( Amos. 
6. 6), Nihil passi sunt in contritione Joseph, Joseph 
appellans populum omnem. Εξ rursum ( Mich. 1. 11): 
Non exiit qua habitat. ;Enan, plangere domum suc 
conjunctam. — Quamvis enim juste puniantur , vult. Deus 
nos condolere , non autem gaudere et insultare. Si enim, 
ait, ezo puniens non letus lioc facio, nec in ipsorum ul- 
lione delector ( Non enim voluntate volo mortem pecca- 
toris [ Ezech. 18. 23]; oportet et te Dominum imitari , 
et propterea lugere, quoniam peccator justze. ultionis ma- 
teriam praebuit et occasionem. THaque si quis etiam secun- 
dum Deum tristetur, magnam inde sumet utilitatem. Cum 
igitur beatiores sint flagellati flagellantibus, et qui apud nos 
affliguntur, exteris positis in remissione , et dolentes gau- 
dentibus : quee nobis amplius erit tribufationis occasio ? 
Propterea beatum haberi convenit neminem, nisi secundum 
Deum viventem solum. Hos Scriptura quoqne solos vo- 
cat bealos, ait enim : Beatus vir, qui non abiit in consi- 
lio impiorum : Beatus, quem tu erudieris , Domine, 
et de lege tua docuzris eum : Beati immaculati in via : 
Beati omnes qui confidunt in eo: Beatus populus cujus 
Dominus Deus ejus : Beatus quem non condemnavit 
anima ejus : Beatus vir, qui timet Dominum ( Psal. 1. 
I. Psal. 93. 12. et 118. 1. et 2. 13. et 32. 12. Fecli. 14. 
2. Psal. 111. 1.) Et rursum sic Cliristus (δα. 5. 3.— 
10) : Beati qui lugent, beati humiles, beati mites, 
beati pacifici, beati qui persequutionem patiuntur pro- 
pter justitiam. 
quam, non generosum , non gloria potitum beatilicant 


Vides quomodo nullibi divitum quem- 


divina leges, sed virtutem tantuni assequutum ? Qnod 
queritur enim, in omnibus quie facimus vel patimur, Dei 
limorem | esse convenit, el si hanc ante deponas radicern, 
non remissio tantum , nec honores, neqne gloria atque 
ministeria, verum et infestationes et calumniie et contu - 
melize et ignominiae et tormenta. et omnia generaliter vo- 
luptatis fructus tibi germinabunt. 


dices, ipse quidem sunt amare, jucundissimos autem nohis 
?, 


Et sicut arborum ra- 
fructus ferunt : sic profecto et secundum Deum tristitia 
multam nobis affert voluptatem. Norunt quicumque sape 
cum dolore oraverunt et lacrymas. effuderunt, quantam 
sinl lacrati ketitiam , quomodo conscientiam expuryjarint, 
quomodo exsurrexerint cum bona spe: quod enim sem- 
per dico, non rerum natura , sed mens nostra nos contri- 
stare vel latificare consuevit. Si igitur hanc talem redda- 
imus qualem esse decet, omnis laclili:e pignus habebimus : 
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n , D ^ 3 " - 3! , 
καὶ καθάπερ τὸ σῶμα οὐγ οὕτως f, τῶν ἀέρων Quot 

SY yv ^ "e . * 

οὐδὲ ai ἔξωθεν προθολαὶ, ὡς ἡ olxsta κατασχευλ xa 

βλάπτει xoi ὠφελεῖ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχης' χαὶ 
^ o - ” τε. - [ή , * , 
πολλῷ πλέον. Ενταῦθα μὲν γὰρ φύσεὼς ἐστιν ἀνάγκη, 
- NY ^ - 2 ^M , - us 
6 ἐκεῖ δὲ τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ προχιρέσει χειται. Διὰ τοῦτο ὁ 
Παῦλος μυρία ὑπομείνας δεινὰν νανάγνα, πολέμους, 
ἐπαναστάσεις, ἐπιθουλὰς, ληστῶν ἐφόλους, καὶ ὅσκ 
,»^** 3 , * -- , i ^ 
οὐδὲ ἀπαριῤμήσασθαι ἔνι τῷ Joe , καὶ καθημερινοὺς 
θανάτους ἀποθνύσχων, οὐ μόνον οὐκ ἤλγει οὐδὲ ἐδυσγέ- 
3 Y 3 m" ^y "e qoo 
βαινευ, ἀλλὰ καὶ ἐκαυχᾶτο καὶ ἔχαιρε, xat λέγει, « Nov 
Γαίρω ἐν, τοῖς παθήμασί µου, καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ 
ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί 
^ "^ * , 21 “. X ὶ Hi , 
µου» καὶ πάλιν « Οὐ μόνον 6, ἀλλὰ καὶ καυγώμεθα 
ἐν ταῖς θλέψεσιν » Ἡ δὲ καύχησις ἡδονῆς ἐστιν ἐπί- 
τασις. 

*Av τοίνυν εὐθυμίας ἐπιθυμῆς, μὴ γρήματα, μὴ 
σώματος ὑγίειαν, μὴ δόξαν, μὴ δυναστεία», 3 τρυ- 
oi, μὴ τραπέζας πολυτελεῖς , μὴ σηρικῶν ἵματίων 
περιθολὰς, μὴ πολυτελεῖς ἀγροὺς, μηδὲ οἰκίας λαμπρὰς 
καὶ περιφανεῖς, μηδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων δίωκε μη” 
δέν. ἀλλὰ φιλοσοφίαν µέτελθε τὴν κατὰ Qv, καὶ 
ἀρετῆς ἐπιλαθοῦ' xal οὐδέν σε οὐ τῶν ὄντων, οὐ τῶν 
- Y £ -- e , um " , λέ λ -- . 
ἐλπιζομένων λυπῆσαι δυνήσεται' τί λέγω Αυπησαι; 

b. mM ν 
προσθήκη μὲν οὖν ἁλονῆς σοι γενήσεται τὰ τοὺς ἄλλους 
M , , 
25 λυποῦντα" καὶ γὰρ µάστιγες, καὶ θάνατος», xai ζημίαι, 
^ , 
καὶ καχηγορίαι , καὶ τὸ κακῶς πασχειν» xal πάντα τὰ 
- L] * * - T B , 
τοιαῦτα, ὅταν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῖν ἐπάγηται xat ταύτην 
- ^ , 
ἔχη τὴν ῥίζαν, πολλὴν ἡμῖν εἰς τὴν yo?» εἰσάγει τὸν 
ἁδονήν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἀθλίους ποιῆσαι δυνήσεται, 
* 
ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ποιήσωµεν’ ὥσπερ οὖν οὐδὲ µακαρίους, 
* ^ ^ ^—- 
ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ἐργασώμεθα μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γά- 
gw. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι οὗτος μόνος ἐστὶ µαχάριος, 
ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον, οὐκ ἀπὸ τῶν παρελθόντων, 
, D » 5. - - 6 , .. ..- » b 44 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν fuiw συμθάντων τοῦτο υμιν ἀποθεισο 


lU 


15 


vov. 

"Exwóvsucv ἡμῖν f; πόλις ἀφανισθῆναι πᾶσα, xa 
τῶν μὲν πλουτούντων καὶ περιφανῶν καὶ ἐπισήμων 
ἀνδρῶν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἐν τῷ µέσῳ φανΏναι, ἀλλὰ 
πάντες ἔφνγον καὶ ἀπεπήδων" ol δὲ τὸν Θεὸν φοθούμε- 
4o vot, οἳ ἐν µοναστηρίοις διατρίθοντες , οὗτοι μετὰ πολ- 
Ms τῆς παῤῥησίας καταδραμόντες πάντα ἔλυσαν, καὶ 
τοσοῦτον ἀπέσγον αὐτοὺς φοθῆσαι καὶ slg ἀγωνίαν 
ἐωθαλεῖν τὰ συμήάντα δεινὰ καὶ ai προσδοχώµεναι 
ἀπειλαὶ, ὅτι πόῤῥω καβήμενοι τῆς σμφορᾶς καὶ οὐδὲν 
χοινὺν ἔχοντες , ἑκόντες ἑαντοὺς ἔρῥιψαν εἰς uices τὴν 
πυρὰν, καὶ πάντας ἐξείλαντο, καὶ ὃ πᾶσι δοχεῖ Φοθε- 
τοῦτο οὗτοι μετὰ 


35 


- 
c 


d εἶναι καὶ φρικῶδες, ó θάνατος, 
πάσης ἀνεδέξαντο τῆς προθυμίας, Χαὶ μετὰ πλείονος 
ἔτρεχον πρὸς τὸ πρᾶγμα ἡδονΏς fj ix áp Xs ἕτεροι καὶ 
ϱ0 τιµάς: ἦλεσαν γὰρ ὅτι μεγίστη τοῦτο ἀργὴ καὶ τιμή, 
xoi δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων ἔδειξαν ὅτι μόνος οὗτος pax 
ριός ἐστιν ὅ φιλοσοφίας ἐπειλημμένος τῆς ἄνω, xoi µε- 
ταθυλὴν οὐδεμίαν δέγεται, οὐδὲ δυσηµερίαν ὑπομένει 
τινὰ, ἀλλὰ διηνεκοὺς εὐημερίας ἀπολαύει, καὶ πάν- 
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οἱ sicul corpus non tantum aeris natura aut exteriores 
incursus , quantum propria dispositio et ledit et adjuvat : 


sic et in anima , et mullo magis. Hic etenim nature est 


necessitas , illic vero totum in voluntate situm est. — Pro- 
pterea Paulus innumera passus mala, naufragia, bella, 
persequutiones, insidias, latronum incursus, el quacum- 
que nec oratione enumerare licet, et quotidie moriens, non 
lantum non. dolebat nec indignabatur, verum et gloriabatur 
el gaudebat , dicebatque ( Coloss. 1. 21), Nunc gaudeo 
in passionibus meis, et suppleo defectus tribulationum 
Christi in carne mea. Et iterum ( Rom. 5. 3), Non tan- 
tum autem, verum οἱ gloriamur in tribulationibus : 
gloriatio vero voluptatis est intentio. 

4. Si laetitiam ilaque cupis , non pecunias, non corporis 
sanitatem, non gloriam , non potentiam, non delicias, non 
lautas mensas, non sericarum vestium amictum quieras ; 
non pretiosos agros domosve splendidas et illustres, aut 
aliud hujusmodi quidpiam sectare ; sed philosophiam, qua: 
est secundum Deum, exerce, apprehende virtutem, et 
nil eorum qua sunt aut. exspectantur, te poterit contri- 
stare : quid dico contristare? imo accessio ibi voluptatis 
erunt quz alios contristant : etenim flagella, mortes, mul- 
ctae, maledicta, aerumnze, et omnia talia, quando propter 
Deum nobis inferuntur, et hanc habent radicem, multam 
nobis in animam inducunt voluptatem. Nos enim miseros 
facere poterit nemo , nisi nos ipsos faciamus : sicut scilicet 
Ut- 
que discalis eum solum esse beatum , qui timet Domi- 


neque beatos , nisi nos efficiamus , post Dei gratiam. 


num : non ex preterilis, verum ex iis quae contigerunt 
nobis, hoc vobis nunc demonstrabo. 

Periculum fuit ne urbs nobis tota deleretur, et divitum 
quidem, illustrium insigniumque virorum in medio appa- 
rere ausus est nemo, sed fugerunt omnes et recesserunt - 
qui vero Deum timebant, commorantes in monasleriis, 
hi multa cum fiducia accurrentes, omnia solverunt : et 
tantum abfuit ut. accidentia mala οἱ exspeclatie commina- 
tiones ipsos terrerent et in anxietatem injicerent, ul longe 
a calamitate sedentes et nihil habentes commune, sponlo 
se ipsos in medium milterent incendium , et omnes eripe- 
rent : et quod omnibus terribile et horreudum esse vide- 
tur, mortem ipsi cum omni alacritate exspectaverunt, et 
cum majori ad eam voluptate cucurrerunt, quam ad ma- 
gistratus alii et honores. Norant enim magnum esse hunc 
magistratum et honorem, et per ipsa demonstrarunt opera, 
eum solum esse beatum, | qui philosophiam apprehendit 
caelestem, huncque mutationem 
ulam sustinere adversilatem, sed continua lranquil- 


nullam suscipere, nec 
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5 ἄθηλός ἐστιν ἡ γνώμη, καὶ οἵ τὰ τῆς πόλεως ἄγοντες 


- 


: pov ἐν ἀλουσία μεῖναι, ὥστε ἁπαλλαγτναι τῆς ἐπιχει- 
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litate frui, et omnia deridere , quz videntur esse tristia. 
Nunc enim qui sunt in primis magistratibus, tristitia multa 
tenentur, carcerem liabitantes, catenis obstricti , quotidie 
mori exspectantes ; hi vero purissima fruuntur voluptate , 
etiam si quid grave pati accidat : quie aliis terribilia esse 
videntur, liaec ipsis sunt desiderabilia : norunt enim ad 
quid currant, et quis finis, postquam hinc discesserint , 
suscipiel : et cum tanto viventes studio, et mortem deri- 
dentes, pro aliis tamen dolent, et ex hoc vicissim maxi- 
mam capiunt utilitatem. 

Studeamus igitur animze nostre curam liabere, et inex- 















των καταγελᾶ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν, — Nov 
Υοῦν of μὲν ἐν δυναστείαις ἀθυμίᾳ πολλῃ κατέχονται, 
τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντες, ἁλύσεις περιθεθληµένοι, 
xat καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι προσδοκῶντες" 
οὗτοι δὲ χαθαρωτάτης ἀπολαύουσιν ἡδονῆς, κἂν συµ- 
61, xt παθεῖν δεινὸν, ἃ τοῖς ἄλλοις εἶναι δοχεῖ φοθερὰ, 
ταῦτα τούτοις ἐστὶ ποῄεινά: ἴσασι γὰρ ἐπὶ τί τρέχουσι 
καὶ ποία λῆξις μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν διαδέξε- 
ται Καὶ τοσαύτῃ συζῶντες ἀχριθεία, καὶ θανάτου 
χαταγελῶντες, ὅμως ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀλγοῦσι, καὶ 
ἀπὸ τούτου µεγίστην πάλιν ὠφέλειαν χαρποῦνται, 

Σπουδάζωμεν τοίνυν τῆς ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
Ἠμετέρας, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ἀδοχήτων λυπῆσαι 
δύναται’ xat ὑπὲρ τῶν ἐμθεθληωμένων τὸν Θεὸν παρα- 
καλῶμεν, ὥστε αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐπιχειμέ-- 
νης συμφορᾶς, ᾿Ηδύνατο μὲν γὰρ 6 Góc ἀθρύον 
λῦσαι τὸ δεινὸν xol μηδὲ μικρὰ ἀφεῖναι λείψανα" 
ἀλλ) ἵνα μὴ πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν 
ῥᾳθυμίαν, ἠρέμα καὶ κατὰ μικρὸν τὸν χειμάῤῥουν 
τῶν κακῶν τούτων χαλᾶν παρεσχεύασε, χατέχων 
ἡμᾶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐλαθείας. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν 
ἀληθὲς, καὶ πολλοὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθον [ἂν] 
ῥᾳθυμίαν , εἰ συντόμως ἐλύθη τὸ πᾶν, zov ἐκεῖθεν- 
ἔτι τὰ λείψανα μένει τῆς συμφορᾶς, ἔτι τοῦ βασιλέως 
Y 


speclalorum nihil nos poterit contristare; et pro carceratis 
Deum oremus, ut ab imminenti liberentur calamitate. Po- 
lerat nempe totum simul solvere malum, et ne tenues 
quidem manere sinere reliquas ; sed ne rursus ad priorem 
reverlamur torporem, sensim et paulatim horum torren- 
tem malorum remittere curavit, in eadem nos relinens 
pietate. Et quod hoc sit verum , quodque multi ad prio- 
rem rediissent torporem , si brevi cuncta soluta fuissent , 
inde manifestum est : adhuc calamitatis reliquiz remanent, 
adhuc Imperatoris est incerta sententia, et omnes qui ci- 


j I ibas : vM | Vitatis negotia administrabant sunt in vinculis; multi ta- 
πράγµατα ἅπαντές εἰσιν ἐν δεσμοῖς, καὶ πολλοὶ τῶν 


τὴν πόλιν ἡμῖν οἰκούντων 15 τοῦ λούεσθαι ἐπιθυμία 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τρέχουσι, µυρία χωμφδοῦντες ἐχεῖ, 
, e , - , 

ἀσελγαίνουτες, σχιρτῶντες, γορεύοντες, γυναῖχας ἐπι- 
συρόµενοι, — "A ρα τίνος ἂν εἶἷεν ἐχεῖνοι συγγώµης ἄξιοι, 
ποίας ἀπολογίας; μᾶλλον δὲ ποίας οὐκ ἂν εἶεν ἄξιοι 
χολάσεως xai τιμωρίας; Ἡ κεφαλ) τῆς πόλεως ἐν τῷ 
^ , A € ^ »* , "NON : 
θεσμωτηρίῳ, τὰ µέλη ἡμῶν ἐν ἑσορίᾳ, ἄδηλος f περὶ 
τούτων Ψηφος, xal σὺ χορεύεις, εἶπέ uot, xol παίζεις 
καὶ γελᾶς; Οὐ γὰρ φέροµεν τὴν ἀλουσίαν, φησίν. Ὢ | aliquis : Non ferimus illoti manere. ϱ impudentem sen- 
^ , , — , i] ^ ο . * f 

της ἀναισγύντου γνώμης, ὢ τῆς βαναύσου καὶ διε- tentiam , ο abjectam et perditam! quot menses , dic, rogo, 
φθχρμένης [ψυχῆς]’ πόσοι γεγόνασιν, εἰπέ µοι, μηνες; 
πόσοι ἐνιαυτοί; οὕπω εἴχοσιν ἡμέρας ἔχεις τῶν βαλα- 
νείων ἀποκλεισθεὶς, xal ὡς ἐνιχυτὸν ἔχων ὁλόχκληρον 
ἐν ἀλουσίᾳ, οὕτως ἀλύεις xol δυσχεραίνεις; 1 οιοῦτος 
100a , εἰπέ µοι, ὅτε στρατιωτῶν προσεδόκησας ἔφοδον, 
ὅτε χαθ) ἑκάστην ἆλπιζες τὴν ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι, 
ὅτε εἰς τὰς ἐρήμους ἔφευγες καὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων 
3 , * 0, , * , 

ἀνέτρεχες; El τίς σοι τότε προξτεινεν ἐνιαυτὸν δλόχλη- 


men civifatem nobiscum habitantium lavandi cupiditate 
ad fluvium currant , innumeris illic lusibus indulgentes , 


luxuriantes , lascivientes , saltantes, feminas pertrahentes. 
Qua igitur illi venia digni? qua excusalione? imo vero 


qua non fuerint pana et ultione digni? Civitalis caput 
in carcere, membra nostra in exsilio, incerta de his sen- 
tentia : et tu dic, quaeso, saltas et ludis et rides? Dicit 


fuerant? quot anni? nondum viginti dies balneis exclusus 
egisti, οἱ tamquam totum illotus transegeris annum, sic 
meres et indiguaris? Talisne, quaeso , fuisti cum militum 
incursum, cum per singulos le moriturum dies exspectabas, 
quando in deserta fugiebas et ad montium currebas verti- 
ces? Si quis tibi tunc annum illotum manere proposuisset , 
ut ab instanti liberareris anxietate, nonne promte suscepis- 
ses alque tulisses? Cum igitur illi qui absque omni damno 


µένης ἀγωνίας, οὐκ ἂν ἑτοίμως κατεδέξω xai ὑπέμει- | 
νας; Λέον οὖν εὐγαριστεῖν τῷ γωρὶς πάσης ζημίας λύ- | hac solvit, Deo gratias agere conveniat , lascivis rursum 
σαντι ταῦτα Oeo, σχιρτᾶς πάλιν καὶ ἐξνθρίζεις, καὶ | el contumeliam facis , et quoniam metus transivit , ad ma- 
ἐπειδὴ παρΏλθεν 6 φόθος, πρὸς μείζονα πάλιν ἐπανηλ- | jorem iterum torporem rediisti? Adeo non tetigerunt te 
θες ῥᾳθυμίαν; Οὕτως ob κχαθήγατο τὰ δεινὰ, ὡς xoi 
βαλανείων ἐπιθυμῆσαι; εἰ Υὰρ ἀνεῖτο τὰ βαλανεῖα, 
οὐκ ἦν xav] τῶν ἔτι χατεχοµένων ἡ συμφορὰ xa τοὺς 
οὐκ ὄντας ἐν τοῖς δεινοῖς τούτοις πεῖσαι πάσης ἐπιλα- | tliam eis qui in his non essent miseriis, persuadere ut 
θέσθαι τρυφῆς; Περὶ ψυχῆς 6 κίνδυνός ἐστι, καὶ σὺ βα- | omnium obliviscerentur deliciarum? De anima periculum 


mala, ut appetas et balnea? licet enim balnea permitte- 
rentur, non poterat eorum qui adhuc detinentur calamitas, 


10 


15 


20 


25 


30 


3: 


40 


45 


50 


(185, 189) 


λανείων µέμνησαι, xal τρυφᾶν βούλει; Καταφρονεῖς 
; $s ; Bs 
T διέφυγες νῦν; ὅρα μὴ μείζονος κολάσεως σαυτῷ 
περιστήσης ἀνάγχην , καὶ πάλιν ἀπελθοῦσαν καλέσης 
μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας τὴν ἀπειλὴν , καὶ πάθης 
ταὐτὸν ὃ περὶ τῶν δαιμονώντων φησὶν 6 Χριστός ἐπει- 
δὰν γὰρ ἐξέλθη τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάβαρτον , φησὶν, εἶτα 
εὕρη τὸν οἶκον σγολάζοντα καὶ σεσαρωμένον, ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἕχυτοῦ [πάλιν ] λαθὸν ἐπεισέρ- 
γεται τῇ ψυγῇ , καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα αὐτοῦ γείρονα 
τῶν πρώτων. Φοέτθῶμεν οὖν καὶ ἡμεῖς, μὴ τῶν 
προτέρων ἀπαλλαγέντες, μείζονα τῶν προτέρων ἐπι- 
σπασώµεθα διὰ τῆς μετὰ ταῦτα ῥαθυμίας, — Ota 
ὅτι ὑμεῖς ταύτης καθαροί ἐστε τῆς ἀτοπίας' ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀχοσμοῦντας χατέχετε, χολάζετε, σωφρονίζετε, 
ἵνα πάντοτε γαίρωμεν, καζὼς ὁ Παῦλος ἐπέταξεν, 
ὅπως καὶ τῶν οἰκείων κατορθωµάτων xal τῆς ἑτέρων 
προνοίας πολλὴν καὶ ἐνταῦθκ καὶ κατὰ τὴν µέλλουσαν 
ζωὴν καρπωσώµεθα τὴν ἀμοιθὴν, χάριτι κτλ. 


κι. ο---- 


OMIAIA 4. 


T3 υνριακῇ τῆς ἐπισωζομένης πρὸς τοὺς ἀπὸ 
περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. 


ἧς γώρας" καὶ 
Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐν ταῖς ἔμ- 
ατε ρυφἩ ) Ίων { e ρων ς ἐμ. 
; β »: n 
προσθεν ταύταις ἡμέραις' ἐνεφορήθητε τῆς πνευματικῆς 
ἑορτῆς' ἐσκιρτήσατε τὰ xa) σχιρτήµατα" εἴθετε πλευ- 
pc ἠνεφγμένας καὶ λαγόνας χατατµηθείσαςς, αἷμα 
χαταῤῥέον πάντοθεν, µυρία βασανιστηρίων clin: εἴδετε 
φύσιν ἀνθρωπίνην τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐπιδεικνυμένην , 
καὶ στεφάνους ἐξ αἵματος πλεκομένους' ἐχορεύσατε 
χορείαν καλὴν, πανταχοῦ τῆς πόλεως τοῦ καλοῦ τού- 
c. ἀλλ) 1 
του περιάγοντος ὑμᾶς στρατηγοῦ’ ἀλλ᾽ ἡμᾶς $ ἀσθένεια 
xal ἄχοντας οἴκοι µένειν χατηνάγκαζε. — IDA εἰ καὶ 
μὴ µετέσχοµεν τῆς ἑορτῆςᾳ µετέσχοµεν τῆς ἡδονῆς: εἰ 
χαὶ μὴ τῆς πανηγύρεως ἀπηλαύσαμεν, ἀλλ) ἐκοινωνή- 
^ ^- " , ^ 
σαμεν τῆς εὐφροσύνης ὑμῖν. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγά- 
πης δύναμις" τοὺς οὐχ ἀπολαύοντας τῶν ἀπολαυόντων 
ἐξ ἴσης ποιεῖ χαίρειν, xowk τὰ τῶν πλησίον ἀγαθὰ 
, , y - 4 vy , 
πείθουσα νοµίζειν. Διὰ τοῦτο καὶ οἴκοι χαθήµενος 
ἔχαιρον μεθ) ὑμῶν, καὶ τῆς ἀῤῥωστίας µοι µηδέπω 
, . ^ 
λυθείσης ἁπάσης, ἀνέστην xai ἔδραμον πρὸς ὑμᾶς, 
ὥστε τὰ ποθεινὰ πρόσωπα ὑμῶν ἰδεῖν καὶ τῆς παρού- 
σης μετασχεῖν ἑορτῆς. “ἙΕορτὴν γὰρ µεγίστην εἶναι 
4) ^ - T ^ δι ^ à τὸν — T* mi 
νομίζω τὴν παροῦσαν ἡμέραν διὰ τὴν τῶν ἀδελφῶν πα- 
, -- , - ^*^ / 
pougiay τῶν ἡμετέρων, οἳ τὴν πόλιν ἡμῖν ἐκαλλώπι- 
σαν τήµερον καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἐκόσμησαν' λαὸς κατὰ 
μὲν τὴν (ἰδίαν) γλῶτταν ἡμῖν ἐνηλλαγμένος, κατὰ δὲ 
* ^ * 
^ ^ ^ 3 ^ 
τὸν πίστιν ἡμῖν συμφωνῶν, λαὸς ἀπραγμοσύνη συζῶν, 
βίον σώὤφρονα x«i σεμνὸν ἔχων. — Ilapk τοῖς ἀνδράσι 
, , 3 , M * , *^ [4 
τούτοις οὐκ ἔστι θέατρα παρανοµέίας, οὐδὲ ἵππων ἅμιλ- 
λαι, οὐδὲ πόρναι γυναῖχες, οὐδὲ fj λοιπὴ τῆς πόλεως 
^ η PON e" 4 E , κάν 25 λ 1. - 
βλακεία: ἀλλὰ πᾶν μὲν ἀσελγείας εἶδος ἐξελήλαται, 


^ 
^ ^-— 8 € y 
πολλὴ δὲ πανταχοῦ ἀνθεῖ ἡ σωφροσύνη. To δὲ αἴτιον, 
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est, et tu. balneorum recordaris, et deliciis vis vacare? 
Contemnis quod nunc effugisti 2 vide ne majoris pxena» tibi 
necessitatem circumponas , et ablatas rursum minas cum 
majori attrahas discrimine, et idem patiaris, quod de com- 
prehensis a. daemonibus inquit Christus. Postquam enim 
egressus fuerit spiritus immundus, inquil ( Luc. 11. 24 — 
26), et postea invenerit domum vacantem et scopis munda- 
tam, septem alios spiritus nequiores se iterum assumens , 
vertitur in animam, et fiunt. posteriora ejus pejora priori- 
bus. Timeamus igitur et nos, ne a prioribus liberati , 
inertia subrepente, prioribus pejora subeamns, Nóvi vos 
ab hac alienos stultitia; verum et incomposite ambulantes 
cohibele, punite, castigale; ut semper gaudeamus , sicut 
Paulus imperavit : ut et propriorum meritorum et alio- 


rum curae multam et hic et in futura vita capiamus mer- 
cedem, gratia etc. 


——— - 


HOMILIA XIX. 


Dominica Servatie ad homines agros colentes, et de vitando 
juramento, 

f. Epulis sanctorum martyrum excepti estis his prate- 
ritis diebus , spirituali celebritate repleti exsultastis hone- 
stis exsultationibus : vidistis aperla latera et ilia concisa, 
cruorem undique defluentem , infinitas tormentorum spe- 
cies : humanam vidistis naturam supernaturalia prasstan- 
tem, et coronas sanguine contexfas : pulchram saltastis 
choream , in omnem parlem civilatis hoc honesto duce vos 
circumagente, Sed nos et invitos infirmitas domi manere 
cogebat. "l'amen etsi solemnitati non inlerfuimus, de vo- 
laptate participavimus : etsi de concione fructum non 
cepinius, vobiscum tamen ketiliam communem habuimus. 
Talis est enim caritatis vis : non fruentes pariter cum 
fruentibus gaudere facit, communia proximorum bona 
putare persuadens. Propterea et domi sedens gaudebam 
vobiscum , e£ morbo nondum solufus surrexi el cucurri 
ad vos , ut desiderabiles facies vestras intuerer, et praesen- 
tis festivitatis particeps fierem. Festivitatem enim maxi- 
mam esse puto presentem diem, propter fratrum praesen- 
tiam nostrorum, qui urbem nobis hodie ornaverunt et 
ecclesiam honestarunt. Populus lingua quidem nobis di- 
versus, fide vero consonus : populus in tranquillitate vi- 
vens, vitam habens modestam et venerabilem. — Apud 
hos enim viros non iniquilatis spectacula, non equorum 
certamina neque meritorize mulieres, nec reliqua urbis 
pravitas , sed omne luxuria genus eliminatum est ; multa 


vero ubique modestia floret. Id vero est in causa, quod 
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ἐπίπονος αὐτοῖς ἐστιν 6 βίος, καὶ διδασκαλεῖον ἀρετῆς 
ἔχουσι καὶ σωφροσύνης τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν, xat 
τέχνην µετιόντες ἣν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ὃ Ceo; εἰς 
τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτερον, Καὶ γὰρ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας 6 Ἀδὰμ, ἠνίκα πολλῆς ἀπύήλανε παῤῥησίας, 
γεωργίαν τινὰ ἐπετάγη µετιέναι, οὐκ ἐπίπονον μὲν 
οὐδὲ ταλαιπωρίαν ἔχονσαν, πολλὴν δὲ αὐτῷ τὴν φιλο- 
σοφίαν παρέχουσαν. « Ἔθηχε γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐρ- 
Υάζεσθαι καὶ φυλάσσειν τὸν παράδεισο.» Τούτων 
ἕκαστον ἴδοι τις ἂν νῦν μὲν ζευγνύντα fou ἀροτῆρας 
καὶ ἄροτρον ἕλχοντα καὶ βαθεῖαν αὕλακα τέµνοντα, 
νῦν δὲ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀνχθαίνοντα βῆμα χαὶ τὰς ψυχὰς 
ἀροτριῶντα τῶν ὑπηχόων, νῦν μὲν δρεπάνη τὰς ἀχάν- 
θας ἐκτέμνοντα τῆς γῆς, νῦν δὲ λόγῳ τὰς ἁμαρτίας 
ἐκκαθαίροντα τῶν ψυγῶν. — O0 γὰρ ἐπαισγύνονται τὴν 
ἐργασίαν, χαθάπερ oi τὴν πόλιν ἡμῖν οἰκοῦντες, ἀλλ᾽ 
ἐπαισχύνονται τὴν ἀργίαν, | µαθόντες ὅτι πᾶσαν ἐκείνη 
τὸν βλαχείαν ἐθίδαξε, xol διδάσκαλος πονηρίας iré 
νετο ἐξ ἀργῆς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτήν. — Obrot µάλιστά 
20 εἶσιν οἱ τὴν ἀρίστην ἡμῖν φιλοσοφίαν φιλοσοφοῦντες, 
οὐκ ἀπὸ τοῦ σχήματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώμης τὴν ἀρε- 
τὴν ἐνδεικνύμενοι τὸν ἑαυτῶν. Ὡς of γε τῶν ἔξωθεν 
φιλόσοφοι τῶν ἐν τῇ σκηνῃ xat ταῖς τῶν µίμων παιξιαῖς 
φιλοσοφούντων οὐδὲν ἄμεινον ἐιάκεινται, τοῦ τρίέωνος 
καὶ τοῦ πώγωνος xai τῆς στολῆς οὐδὲν πλέον Ü χοντες 
ἐπιλείξασθαι" οὗτοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, βαχτηρία καὶ 
πώγωνι καὶ τῇ, ἄλλη excu πολλὰ 7άΐρειν εἰπόντες, 
τὸν dug] ἑαυτῶν κατεκόσµησαν τοῖς τῆς ἀληθοῦς g- 
λοσοφίας | δόγµασιν , οὐχὶ τοῖς δόγµασι δὲ μόνοις, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῖς. Kàv ἔρῃ τινὰ τούτων τῶν Ev 
ἀγροικίᾳ ζώντων, καὶ ἐν σκαπάνῃ xai ἐν ἆ ἀρότρῳ δαπα- 
νηθέντων, ὑπὲρ τῶν δογμάτων, ὑπὲρ ὧν µνρία περιελ- 
θόντες οἵ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι χαὶ πολλοὺς ἀναλώσαντες 
λόγους οὐδὲν ἠδυνήθησαν ὑγιὲς εἰπεῖν, μετὰ ἀκριθείας 
ἀποχρινεῖταί σοι πάντα ἐκ πολλῆς τῆς σοφίας, Καὶ οὐ 
τοῦτό ἐστι [τὸ] θαυμαστὸν µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ διὰ τῶν 
ἔργων βεθαιοῦνται τὴν διὰ τῶν δογμάτων πίστιν. Καὶ 
p ὅτι τὸν ψυγὴν ἀθάνατον ἔχομεν, καὶ μέλλομεν 
τῶν ἐνταῦθα πεπραγμένων εὐθύνας διδόναι xal βήµατι 
παρίστασθαι φοθερῷ, καὶ τὴν διάνοιαν ἔπεισαν, καὶ 
τὸν βίον ἅπαντα τ πρὸς ταύτας χατεστήσχντο τὰς ἐλπί- 
626, καὶ πάσης ἀνώτεροι βιωτικῆς ep dir φαντασίας, 
παιδευθέντες παρὰ τῆς θείας l'oo φΏς ὅτι « Ματαιότης 
µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης », καὶ πρὸς οὐδὲν 
τῶν δοκούντων εἶναι λαμπρῶν κεχήνασιν. Οὗτοι καὶ 
περὶ Θεοῦ φιλοσοφεῖν ἴσασι ταῦτα, ἅπερ ἐπέταξεν ὁ 
Θεός: x&v ἕνα αὐτῶν λαθὼν o Φιλ ὁσοφόν τινα τῶν ἔξωθεν 
evi qms εἰς μέσον νου" μᾶλλον δὲ νῦν μὲν οὐδένα ἐστὶν 

εὑρεῖν' à v δὲ τινα τούτων λ λαθὼν, xai τὰ βιθλία τῶν 
πάλαι map αὐτοῖς Ῥιλοσοφησάντων. ἀναπτύζας ἐπ cal 
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καὶ τί μὲν οὗτοι νῦν ἀποχρίνονται, τί δὲ ἐκεῖνοι τ τε Pg. 
λοσόφησαν παράλληλα θεὶς ἐξετάσῃς, ὄψει πόση ipis $ 
τούτων σοφία ὸ πόση δὲ fj ἐκείνων ἄνοια, Ὅταν γὰρ 


^ , * 
οἱ μὲν αὐτῶν μήτε προνλίας λέγωσιν ἀπολαύειν τα 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


| 


(189, 190) 
lahoriosa sit ipsis vila, et virtutis scholam alque mode- 
sti habeant terrze culturam, artem tractantes , quam ante 
reliquas omnes in. vitam Deus nostram intulit. — Etenim 
ante peccatum. Adam, quando multa fruebatur libertate , 
agriculluram quamdam obire jussus est, non laboriosam 
quidem nec erumnas habentem, sed multam ipsi prze- 
bentem philosophiam. Posuit enim ipsum, ait ( Gen. 2. 
15 ), u£ operaretur et custodiret. paradisum. Horum 
(quemque cerneres nunc quidem boves juzantem aratores 
et aratrum trahentem et profundum scindentem sulenm, 
nunc autem sacrum ascendentem suggestum et subdito- 
rum animas arantem : nunc quidem azri spinas exciden- 
tem falce, nunc vero sermone ex animis peccata extergen- 
lem. Non enim erubescunt culluras , sicut urbis nostrae 
incole , sed erubescunt segnitiem , quoniam didicerunt 
illam omnem docuisse malitiam , et ab inilio se diligenti- 
hus nequilie fuisse magistram. Hi sunt maxime qui no- 
bis optimam philosophari videntur philosophiam, non ex 
habitu, sed ex animo virtutem suam exhibentes. ltaque 
externorum philosophi, scenicis et qui mimorum in ludis 
pallio et 


hi vero 


ridentur philosophis nihilo melius se habent, 

barba et stola nihil amplius exhibere valentes : 
contra, baculo et barba et reliquo apparatu longum valere 
jussis , animam suam verae philosopliige praeceptis exorna- 
vere, nec preceptis tantum, verum et operibus ipsis. Et si 
horum quempiam interroges in agricullura viventium, et li- 
gone et aratro confectorum, de dogmatis , de quibus infinita 
quirentes externi philosophi et sermones multos funden- 
les niliil sanum dicere potuerunt, sedulo cuncta tibi cum 
mulla respondebit sapientia. Nec hoc tantum est admira- 
bile, verum et quoniam per opera dogmatum fidem fir- 
mant. Etenim quod animam habeamus immortalem, ect 
omnium quae hfc geruntur rationes reddere debeamus, et 
tremendo assistere tribunali, et in mente sibi persuaserunt, 
et vitam omnem ad hancspem instituerunt, et omni szculari 
pompa superiores redditi, atque a divina eruditi Scriptura, 
quod ( Eccl. 1. 2.) οί omnia vani- 
fas : ad nil eorum quie videntur esse clara, anlelant. Hi 
et de Deo haec philosophari norunt , quo Deus mandavit. 


Vanitas vanitatum , 


Ac si assumens eorum unum , philosoplium aliquem exter- 
norum nunc in medium adducas, imo vero nunc quidem 


nullus potest inveniri; si vero horum assumas unum, 
evolvensque priscorum philosophorum libros percurras, et 
quid hi quidein nunc respondent, quid autem illi tunc 
philosopliati sunt, in comparatione invicem ponens discu- 
lias, videbis quanta sit lorum sapientia , qnanta vero il- 
lorum dementia. Cum enim illorum quidam nullam iri 


rebus esse providentiam dicant, nec a Deo creatum esse 


(190, 191) 


ὄντα, µήτε ὑπὸ Θεοῦ γενέσθαι τὴν κτίσιν, μήτε τὸν 
ἀρετὴν αὐτὴν ἑαυτῃ αὐτάρκη εἶναι, ἀλλὰ δεῖσθαι 
χρημάτων καὶ εὐγενείας xai τῆς ἔξωθεν περιφανείας͵, 
καὶ ἕτερα πολλῷ τούτων χχταγελαστότερα" οὗτοι δὲ καὶ 
5 περὶ προνοίας, xal περὶ δικαστηρίων τῶν μετὰ ταῦτα, 
xoi περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας τῆς ἐξ οὐκ ὄντων 
[τὰ πάντα παρα ούσης ], καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
Φφιλοσοφῶσι τῆς ἔζωθεν ὅλως μὴ µετασχόντες παιδεύ- 
σεως’ τίς οὐχ ἂν αὐτόθεν µάθοι τὴν τοῦ Χριστοῦ δύνκ- 
10 piv, 5j, τοὺς ἀγραμμάτους καὶ ἰδιώτας τῶν μέγα ἐπὶ 
σοφία χομπαζόντων τοσούτῳ σοφωτέρους ἀπέδειζεν, 
ὅσῳ τῶν μικρῶν παιλίων τοὺς ἔμφρονας ἄνδρας ύπερ-- 
έχοντάς ἐστιν ἰδεῖν; "TU γὰρ αὐτοῖς βλάθος ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὸν λόγον ἰδιωτείας γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν τὰ νοήματα 
16 αὐτοῖς πολλῆς γέµῃη σοφίας; τί δὲ ὄφελος τοῖς ἔξωθεν 
ἀπὸ τῆς τῶν λόγων διδασκαλίας, ὅταν ἐρήμη νοημά-- 
των 7, fj διάνοια; ὥσπερ àv. el τις µάγαιραν ἔχοι τὸν 
μὲν λαθὴν ἔγουσαν ἀργυρᾶν , τὸ δὲ σιδήριον µολύθδου 
παντὸς ἀσθενέστερον’ καὶ γὰρ xal τούτοις ἡ μὲν γλῶττ 
30 διὰ ῥημάτων καὶ ὀνομάτων ἐστὶ κεκαλλωπισμένη, 5$ 
διάνοια δὲ πολλῆς γέμειτΏῆς ἀσθενείας, καὶ πρὸς ἅταντά 
ἐρτιν αὐτοῖς ἄγρηστος' ἀλλὰ οὐχ ἡ τῶν φιλοσόφων 
τούτων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, πολλῆς αὐτοῖς f, διά- 
vot γέμει σοφίας πνευματικῆς, καὶ 6 βίος τὰ δόγματα 
25 μιμεῖται. Πχρὰ τούτοις οὐκ εἰσὶ γυναῖκες θρυπτόµε- 
ναι, οὐδὲ ἵματίων καλλωπισμὸ-, οὐδὲ ἐπιτρίμματα 
καὶ ὑπογραφαὶ, ἀλλὰ πᾶσα τοιαύτη διαφθορὰ τρόπων 
ἀπελήλαται" ὅθεν xal εὐχολώτερον τὸν ὑποτεταγμένον 
αὐτοῖς δἥμον £l; σωφροσύνην ἄγουσι, xal τὸν τοῦ Παύλου 
30 νόµον τὸν χελεύοντα σχεπάσµατα ἔχειν καὶ διχτρο- 
φὰς xal μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν, μετὰ πολλῆς φυλάτ-- 
τουσι τῆς ἀχριθείας. Παρὰ τούτοις οὐκ ἔστιν ἁλοιφὴ 
μύρων καταγοητεύουσα τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ἡ v7, βοτά- 
vac ἐκφέρουσα παντὸς μυρεφοῦ σοφώτερον αὐτοῖς xa- 
36 τασχευάζει τὸν ποιχίλην τῶν ἀνθῶν εὐωδίαν. — At 
τοῦτο αὐτοῖς xal τὰ σώματα ὑγείας ἀπολαύει καθαρᾶς 
μετὰ τῆς juge, ἐπειδὴ πᾶσαν τρυφὴν ἀπήλασαν καὶ 
τὰ πονηρὰ τῆς µέθης ἐξέθαλον ῥεύματα , καὶ τοσοῦτον 
ἐσθίουσιν ὅσον ἀποζην. Μ3 τοίνυν ἀπὸ τοῦ σγήµατος 
40 αὐτῶν καταφρονῶμεν" | ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν θαν- 
µάζωμεν' ] τί γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν περιθολῆς , ὅταν 
ἡ duy, προσαίτου παντὸς ἀθλιώτερον 7j ἐσταλμένη; 
Τὸν ἄνδρα οὐκ ἀπὸ τῶν ἱματίων, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς Ψυγῆς ἐπαινεῖν γρὴ καὶ 
45 θαυμάζειν. ᾿Απόδυσον τούτων τὴν duy T», καὶ ὄψει τὸ 
κάλλος αὐτῆς καὶ τὸν πλοῦτον διὰ τῶν ῥημάτων , διὰ 
τῶν δογμάτων, διὰ τῆς ὅλης τῶν τρόπων καταστά-- 
Gite. 
Αἰσγυνέσθωσαν τοίνυν Ἕλληνες, ἐγκαλυπτέσθωσαν 
80 xxl καταδυέσθωσαν ἐπὶ τοῖς αὐτῶν φιλοσόφοις καὶ τῇ 
πάσης µωρίας ἀθλιωτέρα αὐτῶν σοφία. Οἱ μὲν γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς φιλόσοφοι χατὰ τὸν καιρὸν ὃν ἔζων ὀλίγους 
μόλις καὶ σφόδρα εὐχριθμήτους ἴσγνσαν πεῖσαι τὰ 
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αὐτῶν φυλάξαι δόγματα, καὶ xtvZuvou μικροῦ κατα- 
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mundum, neque virtutem sihi ipsi sufficientem esse , sed 
opus esse pecuniis el nobilitate et exteriori claritate, et 
multa alia his magis ridicula : hi autem οἱ de providentia, 
et de judiciis quae post haec erunt, et de Dei creatione qui 
ex nihilo omnia produxit , et de aliis omnibus philosophen- 
tur, nihil omnino de externa. scientes disciplina, quis non 
hinc Christi potentiam discat, quae illiteratos οἱ idiotas 
multum in sapientia gloriantibus tanto sapientiores red- 
diderit, quanto parvis puerulis prudentes viros przestan- 
les cernere est? Quod enim ipsis damnum ex sermonis 
imperitia esse possit, cum mentes mulla sint ipsis plenae 
sapientia? quae vero externis ex sermonum disciplina uti- 
lilas, cum mens sensu sit vacua ? ut sí quis ensem gereret, 
capulum quidem argenteum habentem, ferrum vero quo- 
libet plumbo imbecillius : et his enim lingua quidem ver- 
bis et nominibus est ornata , mens vero multa repleta est 
infirmitate, οἱ ipsis ad omnia est inutilis : at non sic ho- 
rum pliilosophorum , sed penitus contrarium, mull:e mens 
ipsis sapientiae spiritualis' est. plena, et dogmata vita secta- 
lur. Apud hos non sunt mulieres luxuriantes, nec vcsti- 
mentorum ornatus, nec colores et fuci, sed omnis liujus- 
modi morum corruptio pulsa est. ^ Unde εἰ facilius 
subditum sibi populum in modestiam deducunt, et Pauli 
legem (t. Tim. 6. 8) velamina et escas habere et nil 
amplius quaerere jubentem, multa cum diligentia custo- 
diunt. Apud hos non est unguentorum usus mentem 
allectans, sed terra herbas proferens omni unguentario 
sapientius ipsis variam florum parat suavitatem. Propterea 
etipsis corpora cum animis pura sanitate fruuntur, quoniam 
omnes delicias expulerunt, et nequissima ebrietatis fluenta 
fugaverunt, et tantum comedunt, quantum ad vivendum 
sufficit. Ne igilur ipsos ex habitu contemnamus, sed ipso- 
rum mentem admiremur. Qua: namque exterioris amictus 
utilitas, cum anima mendico sit omni miserius. induta? 
Virum non a vestimentis, imo nec ab ipso corpore, sed ab 
anima laudare decet et admirari. | Horum animam exue, 
et ipsias pulchritudinem videbis atque divilias per verba, 
per dogmata, per omnem morum constitutionem. 

2. Erubescant igitur gentiles, velent se et abscondantur, 
de suis philosophis, de sua sapientia omni stultitia mise- 
riore, Apud ipsos enim philosophi per vitze suce tempus 
vix paucis et facile numerabilibus persuadere potuerunt ut 
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λαθόντος xal τούτους ἀπώλεσαν' ol δὲ τοῦ Χριστοῦ µα- 
“θηταὶς οἱ ἁλιεῖς καὶ τελῶναι xal σχηνοποιοὶ , ἐν ὁλί- 
γοις ἔτεσι τὴν οἰχουμένην ἅπασαν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐπανήγαγον, καὶ µυρίων ἐξ ἐκείνου γινοµένων χινδύ- 
b νων, οὐ µόνον οὐκ ἐσθέσθη τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ καὶ ἂν- 
θεῖ xal πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδίδωσι” xal φιλοσοφεῖν ἐδίδα- 
ξαν ἀνθρώπους ἰδιώτας xal γηπόνους xui θρέµμασιν 
ὁμιλοῦντας. Οὗτοι μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων καὶ τὴν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίαν ἀγάπην ἐῤδιζωμένην ἔγον- 
I0 ttc, ἔσπευσαν πρὸς ἡμᾶς τοσαύτην δραµόντες ἐλθεῖν 
ὁδὸν, καὶ τὰ olxsix περιπτύξασθαι µέλη. Φέρε οὖν 
καὶ ἡμεῖς ἀντὶ τῶν δώρων τούτων, τῆς ἀγάπης λέγω 
καὶ τῆς διαθέσεως, ἐφόδια δόντες αὐτοῖς, οὕτως αὐτοὺς 
ἀποπέμψωμεν, xal τὸν περὶ τῶν ὅρχων πάλιν χινήσω- 
μεν λόγον, ὥστε πρόῤῥιζον ἐκ τῆς διανοίας ἁπάντων 
ἀνασπασθῆναι τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. βούλο-- 
μαι δὲ πρότερον μικρὰ τῶν πρώην [ ἡμῖν ] εἰρημένων 
ἀναμνῆσαι τήµερον. . 
᾿Επειδὴ γὰρ τῆς Περσίδος ἀπαλλαγέντες ol Ἰουδαῖοι 
xul τῆς τυραννίδος ἐλευθερωθέντες ἐχείνης, πρὸς τὴν 
οἰκείαν ἐπανζλθον πατρίδα, « Εἶδον δρέπανον, φησὶ, 
πετόµενον μΏκος πηχῶν εἴχοσι xxl πλάτος πηγῶν 
δέκα w* xal τοῦ προφήτου παιδεύοντος αὐτοὺς ἤκουον 
τι« Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀρὰ ἡ ἐκπορευομένη ἐκ προσώπουτῆς 
γῆς, xal αὕτη εἰσερχομένη εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀμνύοντος 
ἐπὶ ψεύδει, καταλύσει εἰς τὸ μέσον, καὶ τὰ ξύλα xal 
τοὺς λίθους χαθελεῖ πάντας. » Kal τούτων ἀναγνωσθέν- 
των τότε, ἐζητοῦμεν τίνος Évexsv οὐγὶ τὸν ὁμόσαντ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καταλύει" καὶ ταύτην 
30 ἐλέγομεν αἰτίαν εἶναι, ὅτι τῶν γαλεπωτάτων ἅμαρτη- 
µάτων τὰς τιμωρίας βούλεται µένειν 6 Θεὸς διηνεκεῖς, 
ὥστε τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονίζεσθαι πάντας. End 
οὖν τὸν ἐπίορχον ἀποθανόντα ἀνάγχη ταφῆναι καὶ τοῖς 
χόλποις παραδοθῆναι τῆς γῆς, ὥστε μὴ xal τῷ σώµατι 
τὴν πονηρίαν αὐτοῦ συνταφῆναι, καὶ τὴν οἰχίαν ἐποίησε 
γῶμα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας ὁρῶντας αὐτὴν 
xal τὴν αἰτίαν µανθάνοντας τῆς κατασχαφΏς φυγεῖν τὴν 
τῆς ἁμαρτίας µίµησιν. Τοῦτο xat ἐπὶ Σοδόμων ἐγέ- 
vero: ἐπειδὴ γὰρ ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν elc 
ἀλλήλους, ἐξεκαύθη καὶ τῆς γῆς ἡ φύσις ὑπὸ τοῦ xa- 
τενεχθέντος ἄνωθεν πυρός" ἐθούλετο γὰρ καὶ ταύτης τῆς 
ἁμαρτίας τὴν τιµωρίαν µένειν διηνεχη. ἸΚαὶ σχόπει 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν’ οὐχὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας 
αὐτοὺς ἐποίησε διηνεκῶς καίεσθαι µέχρι τῆς παρούσης 
ἡμέρας, ἀλλ) ἐκείνους μὲν ἅπαξ ἐμπρησθέντας ἀπέ- 
κρυψε, τὸ δὲ πρόσωπον τῆς γῆς καταλύσας, εἰς µέσον 
ἅπασι προύθηχε τοῖς μετὰ ταῦτα βῥουλομένοις ὁρᾶν, 
xal νῦν φωνῆς ἁπάσης λαμπρότερον πάσαις ταῖς μετὰ 
ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ἡ τῆς γῆς ὄψις, μονονουγὶ 
bu βοῶσα καὶ λέγουσα, M7, τολµήσητε τὰ Σοδόμων, ἵνα 
μὴ πάθητε τὰ Σοδόµων. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λόγος κα- 
θικνεῖσθαι διχνοίας εἴωθεν, ὡς Opis φοθερὰ καὶ τῆς 
συμφορᾶς τὰ ἴχνη φέρουσα διὰ παντὸς τοῦ χρόνου. 
Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ ἐν τοῖς γωρίοις ἐκείνοις παραγε- 
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periculo hos etiam perdiderunt; Christi vero discipuli , 
piscatores et. publicani et tentoriorum sutores, paucis an- 
nis totum mundum ad veritatem converterunt : et innu- 
meris tamen nascentibus periculis non tantum non est 
exstincta przedicatio , verum et floret et in majus augetur, 
εἰ philosophari docuerunt homines rudes οἱ agricolas et 
inter armenta versantes. — Hi przeter czetera omnia etiam 
omnium bonorum causam carilatem in ipsis radicatam 
habentes , ad nos festinaverunt lantam currentes viam, ut 
venirent et propria circumplecterentur membra. Eia igi- 
tur et nos pro donis istis, caritale dico et affectu, viatica 
dantes, sic ipsos remillamus,, οἱ rursum de juramentis 
sermonem moveamus, ut radicitus ex omnium mente im- 
proba hzec consuetudo revellatur. Prius autem volo pauca 
de diclis a nobis superius hodie commemorare. 

Postquam enim a Perside dimissi Judaei et ab illa libe- 
rali tyrannide, in propriam rediere patriam : Vidi falcem, 
inquit ( Zachar. 5. 1. 2), volantem longitudine cubito- 
rum viginti, et latitudine cubitorum decem : et pro- 
phetam se docentem audierunt ( ib. v. 3. 4.) : Hac est 
maledictio egrediens de facie terra, el ingrediens 
domum pejerantis, et dissolvet in medio, et ligna et 
lapides destruet omnes. — Et his tunc lectis, quiereba- 
mus quare non jurantem solum, sed etiam ipsius domum 
dissolvit : et hanc causam esse dicebamus, quoniam gra- 
vissimorum pcenas peccatorum vult Deus continuas per- 
manere, ut omnes post liec viventes corrigantur. Quoniam 
igilur perjurum necesse est mortuum sepeliri et terrze 
sinibus tradi, ne cum ipsius corpore et iniquitas consepc- 
liatur, etiam domum tumulum fecit, ut pratereuntes 
cuncli ipsam cernentes et suffossionis causam discentes, 
peccati imitationem fugiant. Hoc et in Sodomis factum est. 
Postquam enim exarserunt in sui concupiscentiam mutuam, 
etiam terra natura ab igne superne delato succensa fuit : 
volehat enim hujus peccati ultionem manere perpetuam. 
Et contemplare Dei clementiam : non ipsos peccatores 
perpetuo usque in praesentem diem ardere fecit, sed illos 
semel incensos occultavit ; terrae vero faciem solutam in 
medium omnibus proposuit post h»c cernere volenti- 
bus, et nunc omni lingua clarius omnes posteras genera- 
tiones terrae. commonet aspectus , tantum non clamans ct 
dicens, Ne palretis Sodomorum scelera, ne penas pa- 
tiamini Sodomorum. — Nec enim sic in mentes sermo per- 
venire solet, ut aspectus terribilis et per omne tempus 
calamitatis gerens vestigia. Et attestantur qui ad illa loca 


profecti sunt, qui sapius Scripturam de liis loquentem 


(102, 193) 


νόμενοι, οἳ πολλάχις τῆς l'age ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γοµένης ἀχούοντες οὐ σφόδρα ἔδεισαν' ἐπειδὴ δὲ ἦλθον 
καὶ τῆς γώρας ἐπέέησαν, καὶ τὴν ὅγιν αὐτῆς Ίφανι- 
σµένην εἶδον ἅπασαν, καὶ τὸν ἐμπρησμὸν ἐθεάσαντο, 
p καὶ γῆν μὲν οὐδαμοῦ φαινοµένην, xóviv δὲ πάντα xal 
τέφραν, χαταπλαχέντες xal πολλὴν ἀπὸ τῆς θεωρίας 
ἐχείνης δεξάµενοι διδασκαλίαν σωφροσύνης, οὕτως 
ἀπΏλθον, Καὶ γὰρ αὐτὸς τῆς κολάσεως 6 τρόπος τῆς 
ἁμαρτίας τὸν τρόπον µεμίµηται. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖ- 
19 vot μῖξιν ἐπεισήγαγον ἄγονον, οὐκ εἰς παιλοποιίαν τε- 
λευτῶσαν, οὕτω δὴ καὶ 6. Θεὸς τιµωρίαν ἐπήγαγεν, 
3$ τὸν γαστέρα τῆς γῆς ἐποίησεν ἄγονον καθάπαξ xai 
χαρπῶν ἔρημον ἁπάντων. Διὰ τοῦτο καὶ τῶν ὀμνυόν- 
των τὰς οἰχίας χαθαιρεῖν ἠπείλησεν, ἵνα ἑτέρους ταῖς 
15 ἐκείνων τιµωρίαις σωφρονεστέρους ποιήση. — "AAX ἐγὼ 
δείχνυµι σήμερον οὐγὶ µίαν xat δύο καὶ τρεῖς καθαιρε- 
θείσας οἰκίας ἀπὸ τῶν ὅρκον, ἀλλὰ πόλιν ὁλόκληρον καὶ 
δημον θεοφιλῆ καὶ ἔθνος πολλΏς ἀπολαῦσαν προνοίας del 
καὶ φυλὴν πολλοὺς διαφυγοῦσαν χινλύνους. Καὶ γὰρ *le- 
90 ρουσαλὴμ, $ πόλις τοῦ Θεοῦ, ἡ τὸν κιθωτὸν τὴν ἁγίαν 
ἔχουσα καὶ τὴν λατρείαν ἅπασαν ἐκείνην, ἔνθα προγῆται 
ἦσαν καὶ πνεύματος χάρις, καὶ χιθωτὸς, καὶ πλάκες 
διαθήχης, καὶ στάµνος f; χρυση, ἔνθα ἄγγελοι πολλάκις 
ἐπεφοίτων, αὕτη ἡ πόλις, µυρίων γενομένων πολέμων 
25 xal πολλῶν αὐτὴν ἐπιδραμόντων βαρθάρων, καβάπερ 
εεἴχος ἐξ ἀδάμαντος περιθεθληµένη, οὕτω πάντων del 
χατεγέλασεν ἐχείνων,καϊτῆς γώρας ἀφχνισθείσης ἁπάσης 
οὐδὲν ἔπασγε δειγόν. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶτὸ θαυμα- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χαλεπὸν πολλάκις δοῦσα πληγὴν τοῖς 
90 πολεμίοις, οὕτως αὐτοὺς ἐξέπεμγε, καὶ τοσαύτης ἀπή- 
λαυσε παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς προνοίας, ὡς αὐτὸν τὸν Θεὸν 
λέγειν, « Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραλλ, ὡς 
χαρπὸν ἐν συχῇ πρώϊμον εἶδον πατέρας αὐτῶν. » Καὶ περὶ 
τῆς πόλεως αὐτῆς πάλιν, » Ὡς ῥῶγες ἐλαίας ἐπ᾽ ἄκρῳ 
35 τοῦ µετεώρου, καὶ ἐροῦσι, M3, λυμήνη αὐτούς.» "AX 
ὅμως ἡ τοῦ Θεοῦ φίλη πόλις, καὶ τοσούτους διαφυ- 
γοῦσα κινδύνους, καὶ ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις συγγνώµης 
τυχοῦσα, xal δυνηθεῖσα πάντων ἀπαχθέντων τῶν ἆλ- 
λων μόνη τὴν αἰχμαλωσίαν διαφυγεῖν ἅπαξ καὶ δις καὶ 
40 πολλάκις, κατηνέχθη ἀπὸ ὄρχου μόνου" καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω. 
Ἐγένετό τις Σεδεχίας παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεύς" οὗτος 
6 Σεδεχίας τῷ βασιλεῖ τῶν βαρθάρων τῷ ἈΝαβουχο- 
δονόσορ ὄρχον δέδωχεν ὥστε µένειν ἐπὶ τῆς ἐκείνου 
45 συμμαχίας’ μετὰ ταῦτα ἀπέστη καὶ πρὸς τὸν Αἰγύ- 
πτιον ηὐτομόλησε βασιλέα, τῶν ὅρκων καταπτύσας, 
καὶ τοσαῦτα ἔπαθεν ὅσα αὐτίχα ἀχούσεσθε,. Ἱρότε- 
gov δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν παραθολὴν τοῦ προφήτου, 
δι Tc ἅπαντα ταῦτα ἠνίατο, «᾿Εγένετο λόγος Κυ- 
60 ρίου, [φησὶ, ] πρός µε λέγων, Yl. ἀνθρώπου, διήγη- 
σαι διήγημα, xxl εἰπὲ παραθολὴν, καὶ ἐρεῖς' δε 
λέχει Ἀδωναὶ Κύριος: 6 ἀετὸς 6 μέγας, 6 µεγαλοπτέ- 
ρυγος, ὅ μακρὺὸς τῇ ἐκτάσει, 6 πλήρης ὀνύγων. » 
Ἀετὸν ἐνταῦθα τὸν βασιλέα τῶν Ἰαθνλωνίων ἐκάλεσε, 
Β. J0ANN. CHRYSOSTOMUS. 1. 
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audientes, non. mulium timebant; postquam vero vene- 
runt et regionem ingressi sunt, εἰ ipsius omnem superfi- 
ciem viderunt deletam, et inoendium sunt conspicati, 
et terram quidem nusquam apparentem, cinerem vero 
cuncta atque favillam, perculsi et multam ex aspectu illo 
capientes temperantize disciplinam, sic abierunt. Nam 
pse ultionis modus peccati modum est imitatus : sicut 
enim illi congressum infecundum adinvenerunt , ad filio- 
rum procreationem non conferentem : sic profecto'et Deus 
intulit penam, quie terre ventrem penitus sterilem red- 
didil et omnibus vacuum fruclibus, Idcirco et jurantium 
domos se deleturum minatus est, ut alios illorum penis 
modestiores faceret. 3. Ego autem hodie demonstro non 
"am et duas et tres domos juramentis destructas , sed 
civitatem totam et populnm religiosum , et gentem inulta 
semper providentia uti solitam, et tribum multis elapsam 
periculis. Elenim Jerusalem, civitas Dei, sanctam arcam 
babens , et omnem illum cultum, ubi prophetze fuerunt, et 
spiritus gratia , et arca, et tabulce testamenti, et urna au- 
rea, quo angeli sepe accedebant : haec civitas, innumeris 
nascentibus bellis et multis ipsam incursantibus barbaris, 
tamquam muro ex adamante circumdata , sic omnes illos 
semper derisit, et regione tota deleta, nihil grave passa est. 
Nec lioc solum est admirabile, verum et quod gravem sepe 
plagam hostibus inferens, sic eos emiltebant : tantam a Deo 
nacta erat providentiam, ut ipse Deus diceret (Osee. 9. 10), 
Velut uvam it deserto inveni Israel, velut fructum in 
ficu tempestivum vidi patres ipsorum. Et iterum de ipsa 
civitate (Isai. 65. 8) : Velut grana oliv ín summo ex- 
celsi, et dicent, Ne noceas ipsis. Verumtamen illa civitas 
Deo cara, tot elapsa periculis, in multis peccalis veniam 
assequuta, el quie sola, abductis aliis omnibus, captivi- 
tatem effugere potoit semel, bis et szepius, solo juramento 
prostrata est : et quomodo id factum sil, dicam. 

Fuit quidam Sedecias apud ipsos rex : hic Sedecias ju- 
raemenlum dedit barbarorum regi Nabuchodonosor, se in 
ipsius commilitio permansurum : postea defecit ct ad 
JEgypti regem transfugit, juramenta parvi pendens, et 
(anta passus est, quanta statim audietis, Piius vero ne- 
cessarium est prophetae parabolam dicere, per quam hcc 
omniasignificavit. Factum est verbum , inquit ( Ezech. 
17. 1.—3), Domini ad me dicens: Fili hominis, 
narra narrationem, οἱ dic parabolam, et dices : Hac 
dicit Adonai Dominus : Aquila grandis, magnarum 
alarum , longa extensione , plena unguibus. Aquilam 


hic Babyloniorum regem vocavit : magnam autem ipsam 
54 


AD POPULUM 


µέγαν δὲ αὐτὸν καὶ µεγαλοπτέρυγον (ἐκάλεσε) καὶ 
μαχκρὸν τῇ ἐχτάσει καὶ πλήρη ὀνύχων ὠνόμασε διὰ τὸ 
τῆς στρατιᾶς πληθος καὶ τὸ τῆς δυνάµεως μέγεθος xai 
τὸ τάχος τῆς ἐφόδου * καθάπερ γὰρ τῷ ἀετῷ πτέρυγες 
υ καὶ ὄνυχες ὅπλα, οὕτω τοῖς βασιλεῦσι στρατιῶται 
καὶ ἵπποι. Οὗτος τοίνυν ὃ ἀετὸς, φησὶν, «ἔχει τὸ 
ὄγημας εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίθανον. » Ἔϊ ἐστι « τὸ 
ὕγημα »; Ῥουλὸν, γνώμην" Λίθανον δὲ τὴν Ἴου-- 
θαίαν ἐκάλεσε διὰ τὸ πλησίον ἐκείνου xsicÜat τοῦ 
ὄρους. Eia βουλόμενος εἰπεῖν τοὺς ὄρχους καὶ τὰς 
συνθήχας, « Ἔλαθε, φησὶν , ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς, καὶ ἔδωχεν sl; τὸ πεδίον τὸ σπόριµον λαθεῖν ῥί- 
ζωσιν ἐν ὕδατι πολλῷ' ἐπιθλεπόμενον ἔταξεν αὐτό * 
xal ἀνέτειλε, καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν xol 
16 μικρὰν τῷ µεγέθει, καὶ ἐξέτεινε τὰ χλήµατα αὐτῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποχάτω αὐτοῦ ἧσαν. » 
Ἄμπελον ἐνταῦθα τὴν πόλιν ἐκάλεσε τὸν Ἱερουσαλήμ." 
«0 δὲ εἰπεῖν ὅτι τὰ χλήματα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἔθαλε 
τὸν ἀετὸν, καὶ ai ῥίζαι αὐτῆς ὑπακάτω αὐτοῦ ἦσαν, 
20 τὰς συνθήχας ἐδήλωσε καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν cuju ayiov, 
καὶ ὅτι ἐπέῤῥιψεν αὑτὴν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, — Elva. βουλόμε- 
voc δεῖξαι τὴν παρανοµίαν, φησὶ, « Kal ἐγένετο ἀετὸς 
ἕτερος (περὶ τοῦ Αἰγυπτίου βασιλέως λέγων), µέγας 
καὶ µεγαλοπτέρυγος καὶ πολὺς τοῖς ὄνυξι, xai fj ἄμπε- 
25 λος αὕτη περιπλεκοµένη ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 6 ἕλιξ αὐτῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal τὰ χλήματα αὐτῆς ἐξαπέστειλε τοῦ 
ποτίσαι αὐτήν. Διὰ τοῦτο εἶπον: Τάδε λέγει Ἀδω- 
vat Κύριος: εἰ κατευθυνεῖ (τουτέστι παρχθᾶσα τὸν 
ὅρχον καὶ τὰς συνθήκας)}, εἰ δυνήσεται μεῖναι καὶ σω- 
30 Üzivat , xal μὴ διαπεσεῖν.» Εἶτα δεικνὺς ὡς οὐκ ἔστι 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται πάντως διὰ τὸν ὅρκον, περὶ 
τῆς κολάσεως αὐτῆς διαλέγεται, xal τὴν αἰτίαν τίθη- 
etw * « Al ῥίζαι γὰρ αὐτῆς, φησὶ, τῆς ἁπαλότητος xal 

6 καρπὸς σαπήσεται, xal ζξηρανήήσονται πάντα τὰ 
8» προσανατέλλοντα αὐτῃ.» — Kad δεῖξαι θέλων ὅτι οὐχ 
ἀνθρωπίνη Duvet καθαιρεθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
Θεὸν ἐξεπολέμωσεν ἑαυτῃ διὰ τοὺς ὄοχους ἐχείνους, 
ἐπήγαγεν, « Οὐκ ἐν βραχίονι µεγάλῳ, οὐδὲ ἐν λαῷ 
πολλῷ τοῦ ἐχσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς.» Καὶ 
40 ἡ μὲν παραθολὴ αὕτη, πάλιν δὲ αὐτὴν σαφηνίζει οἵὔ-- 
τως εἰπών: «᾿Ιδοὺ ἔρχεται βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐπὶ 

Ἱερουσαλήμ., » E 
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Είτα εἰπὼν ἕτερά τινα μεταξὺ, λέγει 
M M , 
τοὺς ὄρχους xal τὰς συμμαχίας" « Διαθήσεται γὰρ, 
φησὶ, πρὸς αὐτὸν διαθήχην. v Εἶτα xal τὸν ἀποστα- 
σίαν δηλῶν φησι, « Καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
Iw 4 3 f. ? Y. M Nov » ^ 
ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ 
ἵππους καὶ λαὸν πολύν.» Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπάγει, 
δεικνὺς ὅτι διὰ τὸν ὅρκον ταῦτα πάντα γίνεται τὰ τῆς 
ἀπωλείας: «Ἡ μὴν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ βασιλέως τοῦ βα- 
σιλεύσαντος αὐτὸν, ὃς ἠτίμωσε τὴν Godv µου, xal 
παρέβη τὴν διαθήκην µου, ἐν µέσῳ Βαθνλῶνος τελευ- 
, *, x »* 
τήσει, καὶ οὐκ ἐν δυνάμει µεγάλη οὐδὲ ἐν ὄγλῳ 
πολλῷ , ὅτι ἠτίμωσε τὴν ὀρκωμοσίαν, τοῦ παραθῆναι 
LI k i D 
τὴν διαθήκην µου" ἡ μὴν τὴν ὀρχωμοσίαν pov, ἂν 
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et magnarum alarum disit, et longam extensione plenam- 
que unguibus nominavit, propter exercitus multitudinem 
et magnitudinem potentie et incursionis velocitatem ; 
Sicut enim aquilis sunt alae et ungues arma, sic milites 
regibus et equi. Hac igitur aquila Habet, inquit, du- 
ctum intrandi in Libanum. Quid est Ductum ? Consi- 
lium, sententiam; Libanum vero Judaeam vocavit, quia 
prope montem illum hzec sita est. 
lens et federa dicere, Tulit, inquit (ibid. v. 5), de 
semine terre, et dedit in campo sativo, ut acciperet 


Postea juramenta vo- 


radicationem super aquam multam : ut respiceretur 
posuit. illud : cumque germinasset , crevit. in vitem 
infirmam et parvam magnitudine , et extendit ramos 
suos ad illam, et radices ejus sub illa erant. Civita- 
tem vero Jerusalem vilem blc appellavit; dicendo autem 
quod ramos suos ad ipsam emisit aquilam, et radices ejus 
sub il!a erant, federa sizuificavit et. societatem cum ipso 
initam , et quod se ipsam in illum rejecil. 
tatem ostendere volens, ait (ib. v. 7.—9 ), El Γι 
aquila altera, de rege loquens /Egyplio, grandis et 
magnis alis multisque unguibus; et ecce vitis ista 
implicata erat ad eam, et pampinus ejus in ea, et 
palmites suos extendit , ut irrigaret eam : propterea 
dixi, Hac dicit. Deus : Si prosperabit , hoc est, quie 
juramentum non servaverit el foedera , si poterit manere 
οἱ salvari, et non cadere. Mox demonstrans non ita 
futurum esse , sed omnino propter juramentum perituram, 


Mox iniqui- 


de pena ipsa disserit, et causam ponit : Radices enim 
ejus teneritudinis, et fructus putrescel , eL arescent 
qua ex ea germinant. Et demonstrare volens quod non 
humana vi destruetur, sed quoniam per illa juramenta 
Deum sibi fecit. inimicum, subjunxit, Non in brachio 
grandi, neque in populo multo, ut evelleret eam ra- 
dicitus. Et parabola quidem hzec; rursum vero declarat 
eam , sic inquiens ( ib. v. 12) : Fece venit. rez Babylo- 
nis in Jerusalem. Postea cum in medio quadam alia 
dixisset, juramenta dicit et fuedera ( ib. v. 13) : Feriet- 
que cum eo fedus. Mox et rebellionem dicens : Et re- 
cedet, inquit (ib. v. 15),.ab eo mittendo nuntios in 
JEgyptum, ut daret sibi equos et populum multum. 
Et post hzec infert, demonstrans propter juramentum per- 
niciem toiam accidisse (ib. v. 16—20) : Profecto in 
loco regis, qui constituit eum regem, qui sprevit ma- 
ledictionem meam , et qui transgressus est testamen- 
tum meum , in. medio Babylonis morietur, et non in 
exercitu grandi, nec in populo multo, quia sprevit 
juramentum pravaricando pactum meum ; juramen- 


(94) 


ἠτίμωσε, xol τὴν διαθήκην uou, jw παρέθη, δώσω 
αὐτὴν slc χεφαλὴν αὐτοῦ , καὶ ἐκπετάσω ἐπ αὐτὸν τὸ 
Σίχτυόν µου.» “Ορᾶς πῶς οὐγ ἅπαξ οὐδὲ δις, ἀλλὰ 
καὶ πλεονάκις εἶπεν ὅτι διὰ τὸν ὅρχον ταῦτα πάντα 
6 ἔπασχεν ἐκεῖνος; xal γὰρ ἀπαραίτητός ἐστιν 6 Θεὺς, 
ὑθριζομένων ὄρχων. Οὐκ ἐκ τῆς κολάσεως δὲ µόνης 
τῆς ἐπενεχθείσης τῇ πόλει διὰ τὸν ὅρκον τοῦτον τοῦτο 
ἔστιν ἰἐεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς µελλήσεως καὶ τῆς àva- 
θολῆς, ὅσην ποιεῖται 6 Θεὸς τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ μὴ 

10 χαταπατεῖσθαι τοὺς ὄρχους. «᾿Ἐχγένετο ΥΧρ, φησὶν, 
ἐν τῷ ἐννάτω ἔτει τῆς βασιλείας Σεδεχίου, ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ δευτέρῳ, ἐν τῇ δεκάτη τοῦ μηνὸς, ἦλθεν Ναθου- 
Ἰοδονόσορ βασιλεὺς Βαθνλῶνος xai πᾶσα f, δύναμις 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" καὶ περιεχάθισεν αὐτὸν, καὶ 

16 περιωχοδόµησεν αὐτῃ τεῖχος xuxAoUtv* καὶ ἦλθεν f 
πόλις εἰς συνογὴν ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους Σεδεκίον 
τοῦ βασιλέως, ἐννάτη τοῦ μηνὸς , καὶ ἐνίσγυσεν ὁ λι- 
μὸς ἐν αὐτῃ τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦν ἄρτος τῷ λαῷ φα- 
γεῖν, καὶ ἐῤῥάγη ἡ πόλιν ᾿Ἠξύνατο μὲν γὰρ ἐκ 
20 πρώτης εὐθέως αὐτοὺς παραδοῦναι τῆς ἡμέρας καὶ 
ποιῆσαι τοῖς πολεµίοις ὑποχειρίους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
γβόνον ἐν µέσῳ τριῶν ἐτῶν τριθήνα: συνεγώρησε, xal 
πολιορχίας αὐτοὺς αἰσθέσθαι γαλεπωτάτης ἐποίησεν, 
ἵνα χαὶ τῷ τῶν στρατιωτῶν ἔζωθεν φόθῳ xal τῷ συνέ- 
25 γοντι τὴν πόλιν ἔνδον λιμῷ σωφρονιζόµενοι, καὶ ἄχοντα 
τὸν βασιλέα καταναγχάσωσιν ὑποταγῆναι τῷ βαρ- 
ϐάρῳ, xxi γενέσθαι τινὰ τῷ ἁμαρτήματι παρχωυθίαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς xal οὐκ ἐμὸς στογασμὸς, 
ἄχουτον τί διὰ τοῦ προφήτου φησὶ πρὸς αὐτόν" « "Ev 
30 ἐξέλθης πρὸς ἡγεμόνα βασιλέως Βαθυλῶνος, ζήσεται 
5$ ψυχή σου, xai ἡ πόλις αὕτη οὐ μὴ καταχανθῃ ἐν 
πυρὶ, xxl ζήση σὺ xal fj οἰχία σου" ἐὰν δὲ μή ἐξέλ- 
θης σὺ πρὸς τοὺς ἄρχοντας βασιλέως Βαθυλῶνος, 
παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς γεῖρας τῶν Χαλδαίων, 

35 xal καταχαύσουσιν αὐτὴν, καὶ σὺ οὐ μὴ σωθήση ἐκ 
γειρὸς αὐτῶν. — Kal εἶπεν ὁ βασιλεύς" Λόγον ἔγω τῶν 
Ἰουδαίων τῶν φευγόντων πρὸς τοὺς Χαλδαίους, μὴ 
δῶσί µε εἰς χεῖρας αὐτῶν xat καταμωχήσωνταί µου. 
Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας: Οὐ μὴ παραλώσουσί σε" ἄχου- 
40 σον τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λαλῶ πρός σε" xai 
βέλτιον ἔσται σοι, xal ζήσεται ἡ ψυγή σου” xai el μὴ 
θελήσεις ἐξελθεῖν , οὗτος 6 λόγος, ὃν ἔδειξέ μοι ὁ Κύ-- 
ριος’ πᾶσαι αἱ γυναῖχες ai καταλειφύεῖσαι ἐν οἴκῳ 
βασιλέως Ἰούδα ἐξάγονται πρὸς τοὺς ἄργοντας 
45 βασιλέως Παθυλῶνος, xol αὗται λέγουσιν" "Hza- 
τησάν σε, xal ἠδυνάσθησάν σοι ἄνδρες " εἰρηνικοί σου 
χατισχύσουσιν, ἐν ὁλισθήμασι πόδας οὐκ ἀποστρέ- 
Ψουσι, καὶ πάσας τὰς γυναϊκάς σου ἐξάξουσι πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους, καὶ οὐ μὴ σωθήση ἐκ χειρὸς αὐτῶν, 
δυ ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως Βαθυλῶνος συλληφθήση , xoi f 
πόλις αὕτη καταχαήσεται ἐν mupl. » "AX ἐπειδὴ 
οὐχ ἔπεισε ταῦτα λέγων, ἀλλ’ ἔμενεν ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας 
καὶ τῆς παρανοµίας, μετὰ τρία ἔτη τὴν πόλιν παρέ- 
δωχεν 6 Θεὸς, xai τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδεί- 
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tum meum quod. sprevit, et fedus quod przvaricatus 
est, dabo in caput ejus, et ezpandam super eum rete 
meum. Vides quomodo non semel, nec bis, verum et 
sepius dixil, illum propter juramentum hzc omnia pas- 
sum esse? implacabilis enim est Deus, contemtis jura- 
menlis. Neque vero tantum ex ultione civitati illata 
propter juramentum hoc intellizere licet, verum et ex 
cunctatione et dilatione , quantum Deus studium habeat, 
ne juramenta conculcentur. Factum est enim, inquit 
(4. Reg. 25. 1.—4), in anno nono regni ejus , in mense 
secundo, án. decima mensis, venit. Nabuchodonosor, 
rex Babylonis , et omnis exercitus ejus super Jerusa- 
lem, et circumsedit eam, et exstruzit in circuitu ejus 
muniliones , et clausa est citas, atque vallata usque 
ad undecimum annum regis Sedecie , nona die mensis, 
et pravaluit fames in ipsa civitate, nec erat panis 
populo ad comedendum , et scissa est civitas. Poterat 
nempe statim a prima die ipsos tradere, et facere hosti- 
bus subditos; sed propterea interim trium annorum tem- 
pus conteri permisit , et ipsos obsidione premi gravissima, 
ut et extrinsecus militum timore, et intrinsecus fame ci- 
vitatem premenle ca:stigati, vel invitum rezem barbaris 
subdi cogerent, el aliquod peccato remedium fieri. Et 
quod hoc sit verum, neque mea sit conjectura, audi 
quid per prophetam ad ipsum dicat ( Jerem. 38. 17.— 
23) : Si exieris ad ducem regis Babylonis, tivet anima 
tua , et civitas hxc non succendetur igni, et vives tu et 
domus tua. Si autem non ezieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur. civitas hzc in manus Chaldao- 
rum , et succendent eam igni , et non effugies de ma- 
Et dixit rez Sedecias ad. Jeremiam : 
Rationem habeo Judaorum , qui fugiunt ad Chaldaos , 
ne forte tradant me in manus corum, et. illudant 
mihi. Respondit autem Jeremias, et dizit ei, Non te 
tradent : audi vocem. Domini , quam ego loquor ad te, 
οἱ melius tibi erit , et vivet anima tua. Quod sj no- 
lueris egredi , iste est sermo quem ostendit. mihi Do- 
minus : Ecce omnes mulieres qua remanserunt in 
domo regis Juda , educentur ad principes regis Baby- 
lonis , et ha dicent : Seduxerunt te, et pravaluerunt 
adversum te viri : pacifici adversus te pravalebunt, 
in lubricis minime retrahent pedes, et omnes uzores 
tuas educent ad. Chaldaeos, et non effugies munus 
eorum, quia in manu regis Babylonis capieris, et 
Sed poslquam non 


nibus eorum. 


civitas hac comburetur igni. 
persuasit hac dicens, sed mansit in peccato et iniqui- 
lale, post tres annos civitatem tradilit Deus, et cle- 


menliam demonstrans suam et illius ingratum animuin. 
54. 


532 
ξας xol τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ἐχείνου. Καὶ εἰσελθόν- 


τες μετ εὐχολίας πολλῆς ἐνέπρησαν τὸν ὄἶχον τοῦ 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς οἴκους 
“Ἱερουσαλὴμ., xat πάντα οἶκον µέγαν ἐνέπρησεν 6 ᾱρ- 
5 γιµάγειρος, καὶ τὸ τεῖχος “Ἱερουσαλὴμ. χκαθεῖλε, xal 
πανταχοῦ πῦρ ἦν βαρθαρικὸν, τοῦ ὅρχου τὸν ἐμπρη- 
σμὸν στρατηγοῦντος καὶ τὴν φλόγα πανταγοῦ περιά- 
Ύοντος: xal τὸ καταλειφθὲν τοῦ λασῦ ἐν 17, πόλει xal 
τοὺς προσχεχωρηκότας τῷ βασιλεῖ µετώχισεν 6 doyt- 
10 µάγειρος" « Καὶ τοὺς στύλους τοὺς γαλκοῦς τοὺς ἐν 
exo Kuplou κατέκοψαν oí Χαλδαῖοι, [ καὶ τὰς βάσεις, 
xal τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου συν- 
έκοψαν οἵ Χαλδαῖοι,] xal τοὺς λέθητας, καὶ τὰς 
χρεάγρας, xai τὰς φιάλας, καὶ τὰς θυΐσκας, καὶ πάντα 
τὰ σχεύη τὰ χαλχᾶ, ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, 
ἔλαθον, καὶ τὰ πυρεῖα, xal τὰς φιάλας τὰς Ἰρυσᾶς 
xal ἀργυρᾶς ἔλαβον, καὶ τῶν στύλων τῶν δύο, xol 
τῶν βάσεων, xal τῆς θαλάσσης, Ἂν ἐποίησεν 6. Σολο- 
μὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἔλαθε Ναθουζαρδὰν 6 ἀργιμά- 
30 γειρος * καὶ ἔλαθον τὸν Σαρέα τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον : 
xal τὸν Σαφὰν τὸν ἱερέα τὸν δεύτερον , καὶ τοὺς τρεῖς 
τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμὸν, xal ἐκ τῆς πόλεως εὖ- 
νοῦχον ἕνα τὸν Χαθεσταμένον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
πολεμοῦντας, xal πέντε ἄνδρας τοὺς ὁρῶντας τὸ πρόσ- 
3 ωπον τοῦ βασιλέως, xal τὸν Σαφὰν τὸν ἀρχιστράτη- 
yov, xal τὸν γραμματέα, καὶ ἑξήχοντα ἄνδρας' καὶ 
ἔλαθεν αὐτιὺς, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασι- 
λέα Βαθυλῶνος, xal ἐπάταξεν αὐτοὺς 6 βασιλεὺς, καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτούς,» ᾿Ἀναμνήσθητί μοι νῦν τῆς Ope- 
90 πάνης τῆς πετοµένης καὶ καταλνούσης ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
ὀμνύοντος, καὶ καθαιρούσης χαὶ τὰ ξύλα xol τοὺς λί- 
θους * ἀναμνήσθητί µοι πῶς ὁ ὅρχος οὗτος εἰσελθὼν εἰς 
τὴν πόλιν καὶ οἰχίας καὶ vaby καὶ τείχη xal οἰκοδοική- 
µατα λαμπρὰ καθεῖλε, καὶ γῶμα τὴν πόλιν ἐποίησε, 
35 xal οὔτε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων οὔτε τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ἀπέστρεψε τὸν χόλασιν χαὶ τὸν τιαωρίαν 
ἐκείνην διὰ τὸ παραθαθῆναι τὸν ὄρχκον. Καὶ ἡ μὲν 
πόλις οὕτως ἐλεεινῶς χατελύετο- ὁ δὲ βασιλεὺς έλεει-- 
γότερα xal ὀδυνηρότερα τούτων ἔπασχε᾽ xat χαβάπερ 
40 τὰ οἰκοδομήματα καθεῖλεν αὕτη f, δρεπάνη ἡ πετο- 
µένη , οὕτω καὶ τοῦτον φεύγοντα καθεῖλεν’ «Ἐζτλθε 
γὰρ, φησὶν, 6 βασιλεὺς νυχτὸς 620» πύλης, καὶ ol 
Χαλδαῖοι ἐκύχλουν τὴν πόλιν, καὶ κατεδίωξε δύναμις 
τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, xol κατέλαθον 
4» αὐτὸν, καὶ συνέλαδον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαιον αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαθνλῶνος, καὶ ἐλάλησεν ὃ βασι- 
λεὺς Βαθυλῶνος μετὰ Σεδεκίου κρίσιν, καὶ ἔσφαξε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, xal τοὺς ὀφθαλικοὺς 
Σεδεχίου ἐξετύφλωσε" καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέλαις, καὶ 
60 ἀπήγαγεν ei; Βαθυλῶνα. » Τί ἐστιν «᾿Ελάλησε 
μετ) αὐτοῦ χρίσιν »; Ἀπήτησεν αὐτὸν εὐθύνας, ἐδικά- 
σατο μετ᾽ αὐτοῦ , καὶ πρῶτον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χατέ- 
σφαζεν , ἵνα θεωρὸς γένηται τῆς οἰκείας συμφορᾶς, καὶ 
τὸν τραγῳδίαν ἐκείνην Uv τὴν ἐλεεινλν͵, καὶ τότε αὖ- 
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Et ingressi cum magna facilitate, Dei et regis domum 
incenderunt et domos Jerusalem, et omnem magnam do- 
mum incendit princeps coquorum , et murum Jerusalem 
subverlit, et ubique ignis grassabatur barbaricus, jura- 
mento ignem ducente οἱ flammam passim circumagente : 
et populum in civitate relictum ef qui transierant ad re- 
(4. Reg. 25. 13 
— 21:) Et columnas areas , quz erant in domo | Do- 
mini, et bases, et mare aneum, quod erat in domo 


gem transportavit princeps coquorum : 


Domini, confregerunt Chaldzi : ollas quoque areas , 
et fuscinulas , et. mortariola , et omnia vasa zrea in 
quibus ministrabant, tulerunt : et thuribula, et 
phialas aureas et argenteas tulerunt : et colurinas 
duas et bases, et mare quod fecit Salomon in domo 
Domini, tulit Nabuzardan, princeps coquorum : et 
tulerunt quoque Saream. primum sacerdotem , et Sa- 
phan sacerdotem secundum, et tres qui custodiebant 
limen, et de civitate eunuchum unum ; qui crat. prz- 
fectus super bellatores viros , et quinque viros de hís 
qui videbant faciem regis , et Saphan principem exer- 
citus, et scribam, et sexaginta viros ; el tulit eos » et 
abduxit ad. regem Babylonis, percussitque eos rer 
Babylonis, et interfecit. eos. Nunc recordare mihi 
faleis volantis et requiescentis in domo jurantis, desteuen- 
tisque el ligna et lapides : recordare mihi quomodo jura- 
mentum lioc urbem ingressum, atque domos et templum 
et menia edificiaque splendida destruxit, et tamulum 
fecit civitatem, et neque sancta sanctorum, neque sacra 
vasa, nec aliud quidquam poenam et ultionem illam aver- 
liL, quia violatum fuerat juramentum. Et civitas quidem 
tam miserabiliter solvebatur, rex autem his miserabiliora 
et tristiora patiehatur : et sicut zedificia falx ista volans 
destruxit, sic et hunc fugientem absumsit. Egressus enim 
est rez , inquit (4. Reg. 25. 4—7) , nocte de civitate per 
viam porta, et Chaldai circumdederunt civitatem, et 
persequutus est exercitus Chaldaorum post regem, 
et ceperunt eum , et comprehenderunt regem, et duxe- 
runt ipsum ad regem Babylonis. Et loquutus est rex 
Babylonis cum Sedecia judicium, et occidit filios 
ipsius in oculis ejus, et oculos Sedecie excacavit, et 
vinzit eum compedibus, et abduxit in Babylonem. 
Quid est, Loguulus est cum ipso judicium? Ab ipso 
raliones repetivit, rationem posuit cum ipso, et primum 
ipsius filios jugulavit, ut propriae calamitatis spectator 
fieret : οἱ postquam tragediam illam miserabilem vidit , 
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τὸν ἐξετύφλωσε.  Tívo; ἔνεκα τοῦτο πάλιν γίνεται; 
v . b , ) - 6 , , ^ * L2 H - 
ἵνα διδάσχαλος τοῖς βαρθάροις ἀπέλθγ καὶ τοῖς ἐχεῖ 
^ , ^ { UI t Mí . . 
κατοικοῦσιν Ἰουδαίοις , καὶ ἵνα µάθωσιν ol. βλέποντες 
διὰ τοῦ πεπηρωμένου, πόσον καχὸν ὄρχος - οὐκ ἐχεῖνοι 
. , ^5 * * ^* - ^ Ld 
5 δὲ µόνον, ἀλλὰ xat οἵ παρὰ τὴν 520v ἅπαντες οἰκοῦν- 
τες δεδεµένον [xal] πεπηρωµένον ὁρῶντες pavüz- 
νωσι διὰ τῆς συμφορᾶς τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος. Διὰ 
τοῦτο τῶν προφητῶν Ó μέν φησιν, « Οὐκ ὄγεται Βα- 
θυλῶνα », 6 δέ φησιν ὅτι « El; Βαθυλῶνα ἁπαχθή- 
00 σεται.» Καὶ δοχεῖ μὲν ἐναντία εἶναι ἡ προφητεία, 
οὐκ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ταῦτα ἀληθῃ' καὶ γὰρ 
Μαθνλῶνα οὐχ εἶἷδε, καὶ εἲς Βαθυλῶνα ἀπήχθη. Ἠῶς 
^ s , - , , 
οὖν Βαθυλῶνα οὐκ εἶδεν; "Ost ἐν τῇ Ἰουδαία τὴν πή- 
ῥρωσιν ὑπέστη" ἔνθα γὰρ ὁ ὅρκος ἠθετήθη, ἐκεῖ καὶ εξε- 
16 δικεῖτο xal τὴν τιμωρίαν αὐτὸς ὑπέμεινε, Πῶς δὲ 
ἀπήχθη sl; Εχθυλῶνας Αἰχμάλωτος Ὑενόμενος. 
E MS .. 1 7 / n 
πειδὴ γὰρ δύο ἦσαν al τιµωρίαι, πήρωσις xal αἱ- 
γµαλωσία , διενείμαντο αὐτὰς ol προφῆται, xat ὁ μὲν 
«Οὐκ ὄψεταί φησι Βαθυλῶνα », τὴν πήρωσιν αὐτοῦ 
20 λέγων” 6 δέ φησιν, « Elc Βαθνλῶνα ἀπαχθήσεται », 
τὴν αἰγμαλωσίαν αὐτοῦ αἰνιττόμενος. 

Ταῦτ) οὖν εἰδότες, ἀδελφοὶ , καὶ τὰ εἰρηικένα καὶ τὰ 
πρὸ τούτων λεγθέντα συλλέγοντες, παυσώµεβά ποτε 
τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηβείας, val δέοµαι καὶ ἀντι- 

35 θολῶ πάντων ὑμῶν, — El γὰρ ἐν τῃ Παλαιᾶ , ὅτε οὐ 
τὴν ἀκριθή φιλοσοφίαν ἀπητοῦντο οἱ ᾿]ουδαῖοι, ἀλλὰ 
/ * , 
πολλὴ συγκατάδασις ἦν, τοσχύτη ὀργὴ γέγονε δι ὅρ- 
xov ἕνα, τοσαύτη ἅλωσις xxi αἰχγμαλωσία, τί εἰκὸς 
ὑποστήσεσΏαι νῦν τοὺς ὀμνύοντας μετὰ vóuov χω- 
80 λύοντα τοῦτο ποιεῖν καὶ τοσαύτην ἐντολῶν προσθήχην; 
M7, γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ὅπως εἰς σύναξιν 
ἔλθωμεν καὶ ἀκούσωμεν τῶν λεγομένων; Τοῦτο μὲν 
τ ^ 3 " 
οὖν xai χρίµα μµεῖζόν ἐστι xal χόλασις ἀπαραίτητος, 
ὅταν συνεχῶς ἀχούοντες μὴ ποιῶμεν τὰ λεγόμενα. 
35 ένα γὰρ ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα δὲ συγγνώ 
γὰρ ἕξομεν ἀπολογίαν, xiva Υγνώµην, 
, - * , 
ὅταν ἐκ πρώτης ἡλικίας ἡμεῖς ἄχρις E04 avro πολιᾶς 
3 --. , , 
ἐνταῦθα συναγόµενοι xal τοσαύτης ἀπολαύοντες διδα- 
, E : ^ Ar 
σχαλίας, ὅμοιοι µένωμεν ἐκείνοις καὶ μηδὲ ἓν ἐλάτ- 
τωµα διορθώσασθαι σπονδάζωµεν; Μή pot τις λοιπὸν 
40 σννήθειαν προθαλλέσθω"; διὰ γὰρ τοῦτο ἀγανακτῶ xal 
, , 
ὀργίζομαι, ὅτι συνηθείας περιγενέσθαι οὐ δυνάµεθα" 
[4 - 
καὶ el. συνηθείας μὴ περιγενώµεθα, πῶς περιεσόμεθα 
ἐπιθυμίας; Εκείνης ἡ ῥίζα ἀπὸ τῆς φύσεως ἔχει τὸν 
ἁργήν" τὸ μὲν γὰρ ἐπιθυμεῖν, φυσικόν' τὸ δὲ κακῶς 
45 ἐπιθυμεῖν, τῆς προαιρέσεως λοιπόν: τὸ μέντοι ὀμνύναι 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐκ τῆς φύσεως ἔλαθεν , ἀλλ’ ἐκ ῥαθυ- 
μίας µόνης. — Kal ἵνα µάθης ὅτι οὐκ ἐκ τῆς δυσχολίας 
- , » λ ^ ! M , 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὁλιγωρίαν τὴν ἡμετέ- 
, , -- 
ῥαν µέχρι τοαούταυ τὸ ἁμάρτημα προύθη τοῦτο, 
ἐννοήσωμεν πόσα πολλῷ τούτων δυσχολώτερα χατορ- 
6 Ὅσιν ἄνθρωποι, καὶ ταῦτα µηδεµίαν προσδοχῶντες 
ἀκοιθὴν ἐκεῖθεν * ἐννοήσωμεν τίνα 6 διάολος ἐπέταξε, 
πῶς ἐπίπονα, πῶς μοχθηρὰ , καὶ οὐκ ἐγένετο χώλνμα 
$ δυσκολία τοῖς ἐπιτάγμασι. Té γὰρ ἂν γένοιτο δυσ- 
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tunc illum excaecavit. Qua de causa rursum lioc agitur ? 
Ut. magister barbaris abeat et illic habitantibus Judaeis , ut 
cernenles per excacatum discant, quantum malum sit 
juramentum; nec illi vero tantum, verum et secus viam 
omnes habitantes, vinctum el cacalum intuentes, per 
calamitatis magnitudinem peccati pondus discant. —Pro- 
pterea prophetarum alter quidam sic inquit ( Ezech. 12. 
13), Non videbit Babylonem ; alter vero ( Jerem. 32. 
5$), In Babylonem abducetur. Et contraria. quidem 
prophetia esse videlur, verum non est, ambo hiec vera : 
elenim Babylonem non vidit, et in Babylonem abductus 
est. Quomodo igitur Babylonem non vidit? Quoniam in 
Judsa exezcatus est. Ubi namque juramentum spretum 
est, ibi οἱ vindicatum est et ultionem ipse sustinuit, 
Quomodo abductus est Babvlonem? Captivus factus. 
Quoniam enim dui erant poenae , excaecatio et captivitas, 
distribuerunt eas propheue : et hic quidem, Non vide- 
bi£, inquit, Babylonem , ipsius exczecationem dicens; 
ille vero ait, In Babylonem abducctur, ipsius significans 
captivitatem. 

4. Haec igilur scientes, fratres, et nunc dicta et ante 
haec commemorata colligentes, tandem ab hac stulta ces- 
semus consueludine : sic rogo ef oro vos omnes. Si enim 
in Veteri Lege, cum Judi ad perfectam disciplinam nou 
exigebantur, sed multa erat indulgentia, tanta propter 
unum juramentum ira, tantum excidium , tanta captivitas 
fuit: quid congruum est nuuc passuros esse jurantes , 
post legem hoc facere prohibentem et tantum mandatorum 
augmentum? Num enim hoc est quod quaritur, ut ad 
synaxim veniamus et audiamus qua dicuntur? Hoc qui- 
dem et judicium majus est et poena inevitabilis, quando 
perpetuo audientes non implemus quie dicuntur. Quam 
enim habebimus defensionem? quam vero veniam, cum 
à prima nos celale usque in extremam canitiem liuc con- 
venientes et tanla fruentes disciplina, similes illis rema- 
neamus, et non ullum studeamus defectum corrigere? Ne 
mihi jam aliquis consuetudinem pratendat : propter hoc 
enim indignor et irascor, quod consuetudinem vincere 
non possumus, Et nisi consuetudinem vincamus, quo- 
modo concupiscenliam vincemus? Hujus radix habet a 
natura principium : concupiscere enim nafurale, male 
vero concupiscere jam est voluntatis, Jurare nempe mi- 
nime cepit a natura principium, sed ex negligentia sola. 
Et ut discas, non ex rei difficullate, sed propter negle- 
ctum nostrum in tantum hoc peccatum processisse, cogite- 
mus multo his difficiliora homines feliciter exsequi, idque 
nullam inde retributionem exspectantes : cogilemus qua 
diabolus imperavit, quam laboriosa, quam gravia; nec 
difficultas fuit ejus mandatis impedimentum. | Quid enim, 


10 


15 


25 


30 


35 


[I 


45 


$34 


κολώτερον, εἶπέ ot, ἀλλ’ ἡ ὅταν τις νέος τοῖς βου-- 
λοµένοις χαταμαλάττειν αὐτὸν xal λυγίζειν αὐτοῦ τὰ 
µέλη παραδοὺς ἑαυτὸν , φιλονεικοίη πρὸς ἀκρίθειχν 
τροχοῦ δίχην τὸ σῶμα ἅπαν χάµπτειν καὶ στρέφεσθαι 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ διὰ τῆς 
τῶν χειρῶν περιαγωγῆς xat τῆς ἄλλης δινήσεως elc τὸ 
θΠλυ γένος ἐκθῆναι βιάζηται, καὶ µήτε τὴν ὀυσχολίαν 
τῶν γινοµένων µήτε τὴν αἰσχύνην τὴν ἀπὸ τούτων 
λογίζηται; τοὺς δὲ ἐπὶ τῆς ὀργήστρας πάλιν ἐπισυρο- 
µένους, καὶ χαθάπερ πτεροῖς τοῖς χώλοις χεγρηµένους 
τοῦ σώματος, τίς οὐκ ἂν ὁρῶν ἐκπλαγείη; ol δὲ µα- 
χαΐρας ἐναλλὰξ εἷς τὸν ἀέρα ἀκοντίζοντες, καὶ 
πάσας ἀπὸ τῆς λαθῆς δεγόµενοι πάλιν, τίνα οὐκ ἂν 
χαταισχύνοιεν τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς οὐδένα βουλοµέ- 
γων ἀναδέξασθαι móvov ; Ἡ τί ἄν τις εἴποι περὶ ἐκεί- 
νων τῶν ἀνδρῶν, o κοντὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου βαστά- 
ζοντες, Χαθάπερ δένδρον ἐῤῥιζωμένον ἐπὶ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀχίνητον διατηροῦσι; Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ 
40 θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal παιδία μικρὰ ἐπ᾽ ἄκρου 
τοῦ ξύλου παλαίειν ἀλλήλοις παρασχευάζουσι, xol οὔτε 
γεῖρες οὔτε ἄλλο τι τοῦ σώματος µέλος, ἀλλὰ τὸ µέ- 
τωπον µόνον δεσμοῦ παντὸς ἀσφαλέστερον φέρει τὸν 
κοντὸν ἐχεῖνον ἄσειστον. "Έτερος πάλιν ἐπὶ σγοίνου 
στενωτάτης μετὰ τοσαύτης ἀλείας βαδίζει, μεθ) ὅσης 
οἱ τὰ ὕπτια πεδία χατατρέχοντες. ἸΑλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
τὰ καὶ ταῖς ἐννοίαις ἀφόρητα εἶναι δοχοῦντα,, τῃ τέχνῃ 
γέγονε δυνατά. “Τί τούτων ἔχομεν εἰπεῖν ἐπὶ τῶν 
ὄρχων, εἰπέ gor; ποίαν δυσχολίαν; ποῖον ἱδρῶτα; 
ποίαν τέ/νην; ποῖον xtyOuvov ; Ὀλίγης χρεία σπουδῆς 
µόνον ἡμῖν, καὶ ταχέως τὸ πᾶν ἡμῖν ἀνυσθήσεται. 
Καὶ μή got Ἰέγε ὅτι Τὸ πλέον κατώρθωσα, ἀλλ εἰ μὴ 
τὸ wv κατώρθωσας, μηδὲν µηδέπω πεποιηχέναι νό- 
µιζε" τὸ γὰρ ὀλίγον τοῦτο ἀμεληθὲν xal τὸ λοιπὸν 
ἅπαν χαθαιρεῖ. Ἰ]ολλάκις γοῦν olxíag οἰκοδομήσαν- 
τες ἄνθρωποι xal τὸν ὄροφον ἐπιθέντες, μιᾶς χεραμῖ- 
85; ἀποτινα]θείσης, μὴ ποιησάµενοι σπουδὴν , δλόκλη- 

^ k * , 4 ^ , ^ * 
pov τὸν oixov ἀπώλεσαν. — Koi ἐπὶ ἱἵματίων δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν" καὶ γὰρ [ καὶ] ἐχεῖ 
μικρὸν ῥῆγμα γενόµενον καὶ μὴ ῥαφὲν, πολὺ τὸ 
σ]ίσια ἐποίησε. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν γειμάῤῥων συµ- 
θαίΐνει πολλάκις καὶ γὰρ ἐκεῖνοι μικρᾶς ἂν ἐπιλάβων- 
ται Κόνον εἰσόδου, ὁλόκληρον τὸ ῥεῦμα εἰσάγουσι. 
Καὶ σὺ τοίνυν εἰ xal πάντοθεν σαυτὸν ἐτείχισας, 
μικρὸν δὲ ὑπολείπεται µέρος λοιπὸν , xoi τοῦτο ἀπό- 
φραξον τῷ  διαβόλῳ», ἵνα ἐστηριγμένος ἧς πάντοβεν. 
Kiss τὴν δρεπάνην; εἶδες τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου: 
ἤκουσας τῆς ἱστορίας τῆς κατὰ τὸν Σαούλ; ἤχουσας 
τῆς αἰγιαλωσίας τῆς Ἰουδαϊκης: μετὰ δὲ τούτων πάν- 
των ἤκουσας τς ἀποφάσεως τοῦ Ἀριστοῦ λεγούσης 
ὅτι οὐ τὸ ἐπιορχεῖν, ἀλλὰ xoi τὸ ὀμγύειν ὁπωσοῦν 
διαθολικόν ἐστι καὶ ὅλον τοῦ πονηροῦ χατασκεύασμα" 
ἔμαθες ὅτι πανταγοῦ τοῖς ὄρχοις ἔπονται ἐπιορχίαι. 
Ταῦτα δὺ πάντα συναγαγὼν ἔγγραγον τῇ διανοία 
σου. Οὐχ ὁρᾶς πῶς αἱ γυναῖχες καὶ παιδία μικρὰ 
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queso , diflicilius sit quam cum quispiam Juvenis volen- 
tibus se emollire et membra sua torquere se ipsum tra- 
dens, sedulo contendat τοῖς more totum flectere corpus, 
et in pavimento circumvolvi, et per oculos et. per ma- 
nuum circumductionem et aliam revolutionem in femi- 
neum genus transire conetur, nec eorum quz fiunt diífi- 
cultatem nec ex iis ignominiam ratiocinetur? in orche- 
stram rursum qui pertrahuntur, et velut alis membris 
utuntur corporeis, quis videns non obstupescat? gladios 
aulem alternatim in aerem jaculantes, et omnes rursum 
per manubrium capientes, quem non confundant nullum 
pro virtute laborem suscipere volentium? vel quid de iis 
dicatur viris, qui perticam in fronte gestantes, velut ar- 
horem in terra radicatam , sic immotam conservant ? Ne- 
que lioc solum est admirabile, verum et id quod puerulos 
parvos in summo ligno inter se luclari faciunt, οἱ neque 
manus nec alia corporis pars, sed frons sola omni vinculo 
firmius illam perticam gerit inconcussam. Alter rursum 
supra funem angustissimum cum tanta ambulat securi- 
late, cum quanta qui per planos campos decurrunt. "Ve- 
rumlamen hzc qua et cogitatu intolerabilia esse videntur, 
facta sunt arte possibilia. Quid horum in juramentis, 
quaeso , przelendere possumus? quam difficultatem? quem 
sudorem? quam artem? quod periculum? Exiguo tantum 
studio nobis est opus, et brevi nobis totum expeditum 
fuerit. Nec mihi dicas, Majorem partem expedivi : sed 
tu nisi totum expediveris, nondum te quidquam fecisse 
puta : hoc enim exiguum neglectum etiam omne reliquum 
destruit. S:epius namque domos zdificantes homines, et 
lectum imponentes, unius tegula excusste curam non 
gerentes, totam domum perdiderunt. Et in vestimentis 
hoc ipsum evenire quis cernere possil : elenim parva in 
illis facta scissura , nec resarcita, magnam fecit scissuram. 
Hoc et in torrentibus multoties evenit : etenim et illi , si 
unum vel minimum ceperint ingressum, totum introdu- 
cunt fluentum. Itaque et tu, licet te undique muniveris, 
5i tamen aliqua pars immunila dimissa est, eliam hanc 
diabolo obstrue, ut sis ab omni parte firmatus. Vidisti 
falcem ? vidisti caput Joannis? audisti historiam de Saüle? 
audisti captivitatem Judaicam? cum his autem omnibus 
audisti Christi sententiam, dicentem ( Matth. 5... 33. 34) 
quod non pejerare lantum, verum et jurare quomodo- 
cumque diabolicum est, et totum maligni machinatio; 
audisti ubique juramenta sequi perjuria. Hc, inquam, 
omnia congregans, inscribe cordi tuo. Non cernis ut 
mulieres et parvi pueri pro magna custodia evangelia 
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ἀντὶ φυλαχῆς μεγάλης εὐαγγέλια ἐξαρτῶσι τοῦ τρα- 
χύλου, καὶ πανταχοῦ περιφέρουσιν ὅπουπερ ἂν ἀπίω-- 
σιν; Σὺ τὰ γράμματα τοῦ εὐαγγελίου καὶ τοὺς νόμους 
ἔγγραψόν σου τῇ διανοία. Οὐ ptu χρυσίου καὶ 
6 ρημάτων ἐνταῦθα, οὖτε βιθλίον πρίασθαι: προαιρέ- 
σεως δεῖ µόνης xal διαθέσεως xal duy, διεγηγερµέ- 
νης, xal ἀαφαλέστερον ἕξεις τὸ εὐαγγέλιον , οὐκ έξωθεν 
περιφέρων, ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτὸ τοῖς τῆς ψυγῆς ἀποτιθέμε- 
νος ταµιείοις. ἈΑνιστάμενος τοίνυν ἀπὸ τῆς χλίνης, 
19 xat τὴν olx(av ἐκθαίνων τὴν σεαυτοῦ, τὸν vouov ἐπί- 
λεγε τοῦτον, α«᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὲ ὀμόσαι ὅλως », 
καὶ ἔσται σοι διδασκαλία τὸ ῥῃμα” οὐδὲ γὰρ πολλοῦ 
δεῖ πόνου, ἀλλὰ μικρᾶς προσογῆς µόνον. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀλγθὲς, εὔδηλον ἐκεῖθεν τὸν vlov τὸν σὸν 
15 χαλέσας φόθησον, καὶ ἀπείλησον αὐτῷ ἐπιθήσειν πλη- 
γὰς ὀλίγας, εἰ μὴ κατορθώσειε τὸν νόµον τοῦτον, xxi 
ὄψει πῶς εὐθέως ἀποστήσεται τῆς συνηβείας. Πῶς 
οὖν οὐκ ἄτοπον, εἰ τὰ μὲν μικρὰ παιδία τὸν map 
δμῶν δεδοικότα φόθον περιγένοιτο τῆς ἐντολῆς, ἡμεῖς 
20 δὲ μηδὲ οὕτω φοθούμεθα τὸν Θεὸν, ὡς ἡμᾶς οἱ viol 
δεδοίκασιν; "Ὅπερ οὖν καὶ πρῴην εἶπον, τοῦτο xai 
νῦν λέγω, — Nógov ἑαυτοῖς θῶμεν, p, πρότερον μὴ 
δημοσίων, μὴ ἰδιωτικῶν ἄφασθαι πραγμάτων , εἰ μὴ 
τοῦτον ἐκπληρώσωμεν τὸν νόµον, καὶ πάντως ὑπὸ τς 
25 ἀνάγχης συνωθούμενοι περιεσόµεθα ῥᾳδίως, καὶ κοσµή- 
coutv μὲν ἑαυτοὺς, κοσμήσομεν δὲ καὶ τὴν πόλιν 
ἅπασαν. ᾿Εννόησον γὰρ ἡλίκον ἐστὶ πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης ταῦτα ἀχούειν, ὡς ἐν Ἀντιογείᾳ κεκράτη- 
xtv ἔθος Ἀριστιανοῖς πρέπον, xal οὐδενὸς ἀχούση, 
30 κἂν μεγίστη ἀνάγκη ἐπικέηται, ὄρχον προϊεμένου. 
ΠΙάντως ἀκούσονται ταῦτα al γείτονες πόλεις" μᾶλλον 
δὲ οὐγ al γείτονες µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὰ τὰ πέ- 
paix τῆς γῆς 6 λόγος ἀφίξεται' καὶ γὰρ εἰκὸς καὶ ὑμῖν 
ἐπιμιγνυμένους ἑμπόρους xal ἐντεῦθεν ἑτέρωσε ἁγι- 
35 χνουµένους ταῦτα ἀπαγγέλλειν ἅπαντα. "Ὅταν οὖν 
ἄλλας πόλεις ἐγκωμιάζοντες πολλοὶ λιμένας λέγωσι, 
καὶ ἀγορὰν, καὶ ἀφθονίαν ὠνίων , δότε τοῖς ἐντεῦθεν 
ἀφικνουμένοις λέγειν ὅτι ὅπερ ἐστὶν ἐν ἸΑντιοχεία, 
τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν ἄλλων πόλεων ἐστὶν ἰλεῖν * ἕλοιντο 
«o γὰρ ἂν οἱ ἄνθρωποι ol τὴν πόλιν οἰκοῦντες ἐκείνην τὸν 
γλῶτταν ἐκκοπῆναι πρότερον, 3j Üpxov ἀπὸ τοῦ στό- 
paro, προέσθαι. Τοῦτο ὑμῖν οὐ χόσµος ἔσται xai 
ῥαφάλεια µόνον, ἀλλὰ καὶ μισθὸν οἴσει πολύν. Καὶ 
γὰρ πάντως ζηλώσουσιν ὑμᾶς ἕτεροι καὶ µιμήσονται; 
45 εἰ γὰρ ἕνα τις καὶ δύο χερδάνας τοσοῦτον λήψεται µι- 
σ0ὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ, τὴν οἰκουμένην ἅπασαν παι- 
δεύοντες πόσας οὐ λήψεσθε τὰς ἁἀμοιέάς; Χρὴ τοίνυν 
σπουλάζειν καὶ ἐγρηγορέναι xai νήφειν, εἰδότας ὡς 
οὐγὶ τῶν οἰκείων κατορθωµμάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
80 ἑτέροις κατορθουµένων ἀντίδοσιν ληψόµεθα μεγίστην, 
καὶ πολλΏς παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐνοίας ἀπολαῦσομεν" 
ὃς γένοιτο διηνεκῶς ἀπολαύσαντας ἡμᾶς τυγεῖν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν , ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ ὀόξα κτλ. 


HOMILIA DECIMANONA. 
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collo suspendunt, et ubique circumferunt quocumque 
abierint ? Tu evangelii mandala et leges in mente tua de- 
scribas : non auro nec argento hic est opus οἱ pecuniis, 
nec librum emere : voluntate sola vobis est opus et αί- 
fectu interno et anima expergefacta, et securius habebis 
evangelium, non circumferens extriusecus, sed in animo 
penetralibus ipsum reponens. Kxsurgens igitur e lecto, 
et domum tuam egrediens, hanc legem repete, videlicet 
( Matth. 5. 34) : Ego autem dico vobis, non jurare 
omnino : el erit idonea tibi disciplina verbum illud- : nec 
enim multo labore opus est, sed modica tantum atten- 
tione. Et quod hoc sit verum , inde maunifestissimum. 
Filium tuum vocaus terre, et minare te ipsi plagas infli- 
cturum , nisi legem hanc exsequatur, et videbis quomodo 
a consueludine statim  desistet. Quomodo igitur non 
absurdum, si pueruli parvi timore nostri paventes, 
mandatum perficiant, nos vero ne sic quidem Deum 
limeamus, ut nos filii metuunt? Quod autem nuper 
dixi, hoc et nunc dico. Legem nobis ipsis ponamus, 
non prius publica, non prius privata tractare negotia, 
nisi hanc legem impleverimus, ct omnino necessitate 
compulsi, facile superabiinus, et ornabimus nos ipsos, 
ornabimus autem et omnem civitatem. Cogita namque 
quale est, ubique terrarum hac audire, Anliochize prae- 
valuisse morem Cliristianis congrueutem : el ibi neminem 
audies , licet maxima necessitas instet, juramentum enmit- 
lere. Prorsus hiec audient vicine civitates : quinimo 
non vicino tantum, verum et ad ipsos terrze fines hoc 
verbum perveniet : etenim verisimile est vobis adinixtos 
mercalores, et hinc alio proficiscentes, aliis quoque hac 
omnia nuntiaturos esse. Cum igitur alias civitates lau- 
dantes mulli portus memorant, et forum, et venalium 
copiam, hinc proficiscentibus dicendum date, quod est 
Antiochie , id in aliis urbibus nusquam cernere licere : 
mallent enim urbis illius habitatores prius linguam ab- 
scindi sibi quam ex ore juramentum emittere. Hoc qui- 
dem vobis erit non ornamentum et munimen solum, 
verum etiam mercedem alíferet magnam : elenim omnes 
vos alii zemulaturi sunt atque imitaturi. Si quis enim 
unum vel duos lucratus, a Deo mercedis tantum capiet : 
omnem mundum erudientes, quantas capietis retributio- 
nes? Oportet igitur studere αἱ vigilare εἰ sobrios esse, 
scientes non propriorum fautum profectuum, verum et 
alienorum maximam meritorum retributionem accepturo3 
nos esse , et multam apud Deum benevolentiam assequu- 
turos, Quam nobis omnibus in perpetuum adeptis detur 
(ει! regno ezlorum, in Christo Jesu Doinino nostro, cui 


gloria elc. 
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"Oz οὐχ ἀρκεῖ ἡ νηστεία τῆς τεσσαρακοστῆς πρὸς τὸ δύνα- 
σθαι ποινωνεῖν, ἄλλα καὶ δεῖ τῆς κατὰ oy T» ἀρετῆς πκώ- 
της καὶ πῶς ὄνιατὸν μὴ μνησικακεῖν , καὶ ὅτι ποιὺς τῷ 

, Ot τοῦ νόμον τούτον λόγος, xxi ὅτι πρὸ τῆς Ὑεέννης τὸ 

5  μνησοακεῖν χολάζει τοὺς ἁλόντας ' καὶ περὶ τῆς τῶν Óp- 

χων ἀποχῆς, Xxi περὶ τῶν μὴ Κατωρθωχότων τὸ p 
ὀμνύειν. 


Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν τῆς νηστείας λοιπὸν Ó χαιρὸς 
ἐπείγεται" οὐχοῦν xai ἡμεῖς πρὸς πλείονα ἑαυτοὺς 

KC ἐπιδῶμεν ἀρετήν. "Ώσπερ γὰρ οὐδὲν ὄφελος τῶν πολ- 
λῶν διαύλων τοῖς τρέχουσιν, ἄν τῶν βραθείων ἐκπέ- 
σωσιν' οὕτως οὐδὲ ἡμῖν ἔσται τι κέρδος ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν πόνων καὶ Ἱδρώτων τῶν περὶ τὴν νηστείαν, ἐὰν 
μὴ μετὰ χαθαροῦ συνειδότος δυνηθῶμεν τῆς ἱερᾶς 
9 ἀπολαῦσαι τραπέζης. Διὰ τοῦτο νηστεία xal τεσσκ- 
ῥραχοστὴ , καὶ τοσούτων ἡμερῶν σύναξις xal ἀχρόασις, 
καὶ εὐγαὶ καὶ διδασκαλίαι, ἵνα παντὶ τρόπῳ τὰ παρὰ 
πάντα τὸν ἐνιαυτὸν ἡμῖν ἁμαρτήματα προστριθέντα 
διὰ τῆς οπουδΏς ταύτης ἀποσμηζάμενοι, μετὰ παῤῥη- 
20 σίας τῆς πνευματικΏς ἐκείνης µετάσχωμεν θυσίας" ὡς 
ἂν μὴ τοῦτο 7, µάτην καὶ εἰκῇ καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ /ρη- 
σίμῳ τὸν τοσοῦτον ὑπέστημεν πόνον, "Έκαστος τοί-- 
vov ἀναλογιζέσθω παρ᾽ ἑαυτῷ, ποῖον ἐλάττωμα διώρ- 
θωσε, ποῖον κατόρθωμα προσεκτήσατο, ποίαν 
25 ἁμαρτίαν ἀπεβάλετο, ποίαν χηλῖδα ἀπενίψατοι, χατὰ 
τί βελτίων ἐγένετο" x&v μὲν εὕρη πλέον τι γενόµενον 
ἀπὸ τῆς νηστείας αὐτῷ πρὸς τὴν καλὴν ταύτην ἔμπο- 
ρίαν, καὶ συνειδῃ πολλὴν ἑαυτῷ πεποιηµένῳ τῶν 
τραυμάτων τὴν ἐπιμέλεναν, προσερχέσθω: εἰ δὲ ἦψε- 
80 λημένος ζμεινε, νηστείαν µόνον ἔχων ἐπιδείξασθαι, 
τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν κατωρθωκὼς, ἔξω µενέτω, xai 
τότε εἰσίτω, ὅταν ἅπαντα ἐκχαθάρῃ τὰ ἁμαρτήματα. 
'Tóv μὲν γὰρ μὴ νηστεύοντα εἰχὸς καὶ συγγνώµης τν- 
γεῖν, σώματος ἀσθένειαν προθαλλόμενον, τὸν δὲ μὴ 
35 διορθώσαντα ἑαυτοῦ τὰ πλημμελήματα, ἀμήχανον 
ἀπολογίας τυχεῖν. Οὐκ ἐνήστευσας διὰ τὴν τῆς σαρ- 
xóc ἀσθένειαν * τοῖς ἐχθροῖς σου τίνος ἕνεκεν οὗ χατηλ- 
λάγης, εἶπέ μοι; μὴ καὶ ἐνταῦθα ἀσθένειαν σώματος 
προθαλέσθαι ἔγεις; []άλιν ἂν βασκανίαν καὶ φθόνον 
40 µένης ἔχων , ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν εἰπεῖν; οὐθδαμοῦ 
γὰρ ἐν τούτοις τοῖς ἐλαττώμασιν ἐπὶ σώματος ἀσθένειαν 
ἔστι καταφυγεῖν. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας ἔργον ἐγένετο, τὸ τὰς χυριωτάτας τῶν ἐντολῶν 
καὶ συνεγούσας ἡμῶν τὴν ζωὴν μηδὲν ἀπὸ τῆς τοῦ 
45 σώματος ἀσθενείας παραθλάπτεσθαι, Ἐπεὶ οὖν πάν- 
των μὲν ὁμοίως δεόµεθα τῶν ἱερῶν νόμων, μάλιστα 
δὲ πάντων τοῦ κελεύοντος µηδένα ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ 
µένειν ὄργιζόμενον διηνεκῶς, ἀλλὰ καταλλάττεσθαι 
εὐθέως, φέρε περὶ ταύτης ὑμῖν διαλεχθῶμεν σήμερον 

&0 τῆς ἐντολῆς.  "Ὥσπερ γὰρ τὸν πορνεύοντα xal τὸν 
βλασφημοῦντα ἀμήχανον μετασχεῖν τῆς ἱερᾶς τραπέ- 
ζης, οὕτω τὸν ἐχθρὸν ἔχοντα καὶ μνησικακοῦντα ἁμή- 
qv. ἀπολαῦσαι κοινωνίας ἁγίας ' καὶ µάλα εἰκότως. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(199, 1ου) 
HOMILTA XX. 


Quod solo quadragesimali Jejunio non satis preparewnaur ad 
Communionem , sed opus sit animi virtute; et qui fieri pos- 
sit, ut injuriarum memoriam deponamus, quodque Deus 
hujus legis magnam habeat rationem : et quod injuriarum 
memoria homines etiam ante gehennam cruciet : postrerno 
de vitandis juramentis, et de iis, qui nondum se ita cor- 
rexerinL, ut non amplius jureut. 


1. Ad finem jejunii jam tempus deproperat : quare et 
nos majori studio virtuti operam demus; ut enim curren- 
libus multa stadia emensis nihil lucri, si a praemio exci- 
dunt : ita nec nobis quicquam erit lucri ex multis laboribus 
el sudoribus jejunio insumtis , nisi cum pura conscient$a 
sacra mensa frui possumus, Ob hoc enim jejunium et 
quadragesima et tot dierum synaxes, auditiones , preces 
et doctrine susceptae. sunt, ut abstersis sceleribus, quae 
nobis per totum hunc annum quocumque modo allita in- 
lhieserunt , cum fiducia spiritualis hujus sacrificii participes 
efficeremur. Quia nisi id assequamur, temere frustraque 
et cum nulla utilitate tantos labores exantlavimus. Quis- 
que igitur secum repulet, quem defectum correxerit, 
quam virtutem acquisiverit , quod peccatum deposuerit , 
quem n&vum eluerit, qua in re melior factus sit : quodsi 
invenerit pulchras istas merces sibi ex jejunio adauctas 
esse, cerlusque sit plurimam se vulneribus adhibuisse 
curam, accedat. Quodsi negligens destiterit , sotum jeju- 
nium habens quod ostentaret, nec iu ullis aliis rebus se 
casligatiorem factum probare poterit, foris maneat, ac 
fum introeat, cum se ab omuibus peccatis expurgarit. 
Fas enim est eum qui non jejunaverit, veniam consequi, 
quando corporis imbecillitatem excuset; is vero qui non 
castigaverit delicta sua, impossibile est ut ullam veniam 
nanciscatur. Non jejunasli ob corporis infirmitatem ; sed 
dic mihi, cur inimicis tuis reconciliatus non es? απ΄ hic 
habes unde prztendas corporis infirmitatem? Rursum si 
odium invidiamque retineas, quid possis excusationis al- 
legare? nusquam enim in istiusmodi delictis ad corporis 
imbecillitatem confugere licet. Atque id divini in hominem 
amoris opus est, quod priecipua et vilam nostram continen» 
tia precepta nihil a corporis infirmitate lredantur. Ceterum 
quoniam omnibus quidem seque sacris legibus indigemus, 
sed inprimis illa, qua interdicit inimicitias irarumque per- 
petuitatem, reconciliationem stalim fieri jubens, age, 
de hoc precepto nunc in praesentia disputemus. Ut enim 
fornicantem  blasphemantemque impossibile est sacrae 
mensa participem fieri, ila is quoque qui inimicitias fovet, 
aut in ira pertinax est, omnino non potest frui sancta 
communione; neque id immerito. Qui enim meretricatus 


(2:0, 201) 


€ * , ^- 

O μὲν γὰρ πορνεύσας xal μοι/εύσας ὃμοῦ τε ἐπλι- 
ρωσε τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τέλος ἔδωχκε τῇ ἁμαρτία, 
x&v θελήση νήψας ἀνενεγκεῖν ἀπὸ τοῦ πτώματος, πολ- 


AX» μετὰ ταῦτα ἐπιδειξάμενος τὴν µετάνοιαν, ἕξει 


5 πάντως παραμυθίαν οὐ τὴν τυγοῦσαν' ὃ δὲ µνησικα- 
κῶν καθ ἑκάστην ἡμέραν ἐργάζεται τὴν ἁμαρτίαν, 
xal οὐδέποτε αὐτὴν ἀπαρτίζει. Ἐκεῖ γέγονε τὸ 
πλημµέλημα, καὶ ἐπληρώύη ἡ ἁμαρτία' ἐνταῦθα δὲ 
χαθ’ ἑκάστην ἡμέραν τολμᾶται fj ἁμαρτία" τίνα οὖν 

10 ἂν ἔχοιμεν, ciné pot, συγγνώμην τοιούτῳ πονἈρῷ 
θηρίῳ παραδιδόντες ἑαυτοὺς ἑκόντες; Πῶς δὲ βούλει 
«Uv δεσπότην, ὦ ἄνθρωπε, ἡμερόν σοι γενέσθαι καὶ 
πρᾶον, τῷ συνδούλῳ γενόμενος αὐτὸς γαλεπὸς καὶ 
ἀσύγγνωστος» Ἀλλ᾽ ὕέρισέ σε 6 σύνδουλος; καὶ σὺ τὸν 

15 Θεὸν ὑθρίζεις πολλάκις. Ποῦ δὲ (cov σύνξουλος χαὶ 
δεσπότης; Καὶ οὗτος μὲν ἐνίοτε καὶ ἠδιχημένος ἴσως 
ὕόρισε, xoi παρωζύνθης" σὺ δὲ τὸν δεσπότην ὑθρίζεις 
οὐκ ἠδικημένος οὐδὲ ἐπηρεαζόμενος, ἀλλ᾽ εὐεργετού- 
µενος xal" ἑκάστην ὑπ αὐτοῦ τὸν ἡμέραν. Ἐννόησον 

20 τοίνυν ὅτι, εἰ βουληθείη μετὰ ἀχριθείας τὰ εἷς αὐτὸν 
γινόμενα ὃ Θεὸς ἐξετάζειν, οὐδὲ µίαν βιωσόμεθα τὴν 
ἡμέραν. « Ἁμαρτίας γὰρ, qne [6 προφήτης Ἱ. 
ἐὰν παρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται » ; 
Καὶ ἵνα παρῶ τὰ ἄλλα πάντα ἃ τὸ συνειδὸς ἑκάστου 

a5 τῶν ἁμαρτανόντων ἐπίσταται , καὶ ὧν οὐκ ἔχει µάρ- 
τυρας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὸν Θεὺν μόνον, τῶν φανερῶν 
τούτων xol ὠμολογημένων ἂν ἀπαιτηθῶμεν λόγον , 
ποίαν ἐν τούτοις ἔξομεν συγγνώµην; ἂν ἐξετάση τὴν 
ῥαθυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς εὐγαῖς καὶ τὴν ὀλιγωρίαν, 

30 καὶ ὅτι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτες xoi παρακαλοῶν- 
τες αὐτὸν οὐδὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέχομεν αἰλῷ xal 
τιμὴν, ὅσην τοῖς δεσπόταις οἱ δοῦλοι, ὅσην τοῖς ἄρ- 
χουσιν οἱ στρατιῶται, ὅσην τοῖς φίλοις ck φίλοι’ φίλῳ 
μὲν γὰρ διαλεγόµενος μετὰ τοῦ προσέμειν τοῦτο ποιεῖς, 

a5 Θεῷ δὲ ἐντυγ/άνων ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τοσούτων, 
συγχώρησιν αἰτῶν καὶ συγγνώµην ἀξιῶν σοι γενέσθαι, 
ῥαθυμεῖς πολλάκις, καὶ τῶν γονάτων σου χαμαὶ xet- 
µένων, πολλαγοῦ τῆς ἀγορᾶς xal τῆς οἰκίας πλανᾶ- 
σθαί σου τὸν διάνοιαν ἐᾶς , τοῦ στόματός σου ληροῦν- 

40 τος ex, xal µάτην᾿ xai τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ 
καὶ πολλάχις πάσχοµεν" ἂν τοίνυν τοῦτο μόνον ἔτε- 
τάσαι Oeo, 6 Θεὸς, ἄρα ἔξομεν συγγνώμην; doa 
δυνησόµεθα ἀπολογίας τυγεἴν ; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι. Τί 
δὲ, ἂν τὰς χαχηγορίας, ἃς καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἆλ- 

46 λήλους λέγομεν καχῶς , εἷς µέσον παραγάγη, καὶ τὰς 
χρίσεις τὰς ἀκαίρους, ἃς καταχρίνοµεν τὸν πλησίον 
οὐδὲν ἔχοντες πρᾶγμα , ἀλλὰ φιλαίτιοί τινες ὄντες καὶ 
μεμψίμοιροι , τί δυνησόµεθα ἀπολογήσασθαι xa si- 
πεῖν; Ἂν δὲ τὰς περιέργους ἡμῶν ὄψεις ἐξετάσῃ καὶ 

&) τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας, ἃς ἔχομεν ἐν τῇ διανοία , 
πολλάκις αἰσχροὺς xol ἀχαθάρτους ἀναδεχόμενοι λο- 
γισμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν πλάνης, 
πόσην ὑποστησόμεθα δίκην» ης δὲ λοιδορίας ἡμᾶς ἂν 
ἀπαιτήση λόγον {« "€x γὰρ ἂν εἴπη, φησὶ, τῷ 
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est, aut adulterium commisit , simul ut animum exple- 
vit, finem peccato imposuit : quodsi resipiscens se a lapsu 
excitare voluerit magnamque inde ostenderit poenitentiam, 
assequetur omnino consolationem non levem; qui autem 
simultatis tenax est, singulis diebus peccatum facit, nec 
umquam illud absolvit. lic simul cum flagitio explelum 
est peccatum , hic. quotidie idem scelus tentatur : quam 
igitur veniam habebimus , qui nos tam ialitiosce bellu» 
ultro tradimus? Quomodo postulabis, o homo, Dominum 
tibi mansuetum et mitem fieri , cum tu conservo tuo tam 
gravis sis et inexorabilis? Esto, contumelia te affecit con- 
servus : nonne tu sape Deo contumelias facis? Quid 
aquale inter dominum et conservum? Atqui hic inter- 
dum contumeliose habitus, contumeliam forte reposuit , 
el hinc exasperalus es; tu. vero adversus Dominum con- 
tumeliose agis, nihil quidem ab illo lesus aul offen- 
θα, sed perpetuis quotidie beneficiis affectus. Cogita 
ergo quod , si vellet Deus adversus se commissa diligenter 
exquirere , ne ad unum quidem diem viveremus,  Pec- 
cata enim, inquit (Psal. 129. 3), si observaveris , 
Domine , Domine, quis sustinebit ? Ft ut omittam alia 
omnia peccata, quie sola cujusque peccatoris conscientia 
cognita habet, εἰ quorum preter Deum nullus testis 
exstat, si de confessis istis et apertis rationem reposcece- 
mur, quam veniam, quaeso, sperare possemus? velut si 
nostram in precibus inertiam et negligentiam expenderet, 
quod coram Deo stantes ipsumque invocantes , ne tantum 
quidem pudoris et reverentiae exhibemus , quantum servi 
dominis suis, quantum milites ducibus, quantam amici 
amicis? cum amico enim colloquens , cum attentione illud 
facis; cum Deo autem de tot peccatis agens, et condo- 
nationem postulans el veniam orans, subinde torpescis , 
genibusque humi positis, saepe per forum, saepe per wdes 
mentem tuam divagari sinis, ore tuo interim temere ina- 
nilerque garriente : idque non semel aut bis, sed frequen- 
ter nobis accidit : quodsi vel illud solum ponderare velit 
Deus, num veniam obtinebimus ? num excusationem nan- 
cisci poterimus? Mihi certe id fieri non posse videtur. 
2. Quid vero si convicia quibus quotidie alii alios inces- 
simus, in medium produxerit, judiciaque inopportuna , 
quibus proximum condemnamus, idque nulla alia de 
causa, quam quod maledici sumus et queruli , quid pole- 
rimus, quaeso, pro defensione nostra afferre? Rursum 
si examinet curiosos nostros inluitus et animi pravas 
cupiditates, subinde turpibus et immundis cogitationibus 
dum oculos quolibet sine ulla observatione 
Quodsi ineatur 


imbutas , 
oberrare sinimus, quam panam luemus? 
ratio nostrorum conviciorum ( nam [ Mat/h. 5. 22 1 Qvi 
fratri suo dixerit, Fatue , reus erit gehenna ignis ) , 
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ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἷς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός » ), ρα δυνησόµεθα διᾶραι τὸ στόμα, 3 
χᾶναι μὲν ὅλως, ἡ μικρὸὺν ἡ μέγα τι πρὸς τοῦτο εἷ- 
πεῖνς Τὰς δὲ κενοδοξίας, ἃς ὑπομένομεν καὶ εὐγόμε- 
.5 vot xal νηστεύοντες xal ἐλεημοσύνην ποιοῦντες, ἂν 
ἐξετάσωμεν, οὗ λέγω 6 Θεὸς, ἀλλ’ ἡμεῖς αὐτοὶ οἱ 
ῥμαρτηχότες, ἄρα δυνησόµεβα εἰς τὸν οὐρανὸν dva- 
θλέψαι ; Τοὺς δὲ δόλους, οὓς xac! ἀλλήλων ῥάπτομεν, 
νῦν μὲν παρόντα ἐπαινοῦντες τὸν ἀδελφὸν καὶ ὡς φίλῳ 
10 διχλεγόµενοι, ἀπόντα δὲ κακηγοροῦντες, ἄρα ὑποστη- 
σύμεθα τὰς ὑπὲρ τούτων κολάσεις; Τί δὲ τοὺς ὅρχους ; 
τί δὲ τὸ ψεῦδος; τί δὲ τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ἀδίκους 
θυμοὺς, τὴν βασχανίαν, ἣν βασκαίνοµεν πολλάχις 
εὐδοχιμοῦσιν οὐκ ἐχθροῖς µόνον , ἀλλὰ xai φίλοις ; xal 
I5 {ὅτι ] ἡδόμεθα πασγόντων ἑτέρων κακζῖς, καὶ νοµί- 
ζομεν παραμυθίαν ται τῆς οἰχείας συμφορᾶς τὰς dÀ- 
λοτρίας δυσηµερίας; Τῆς δὲ ἐν ταῖς συνάζεσι ῥᾳθυμίας 
ἂν ἀπαιτήσῃ τὰς εὐθύνας, τί ἂν πάθοιµεν ; love. γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ διαλεγοµέ- 
20 γου πρὸς πάντας ἡμᾶς διὰ τοῦ προφήτου, πολλοὺς xat 
μακροὺς πρὸς τὸν πλησίον ποιούµεθα λόγους περὶ τῶν 
οὐδὲν ἡμῖν προσηχόντων πραγμάτων. 
"Av τοίνυν πάντα παρεὶς τὰ ἄλλα ταύτης τῆς ἅμαρ- 
τίας θελήση δίκην ἀπαιτῆσαι ἡμᾶς, Tola σωτηρίας 
25 ἔσται ἡμῖν ἐλπίς; Μὴ γὰρ 23 μικρὸν εἶναι νοµίσῃς τὸ 
πλημμέλημα”: ἀλλ᾽ c βούλει τὸ μέγεθος αὐτοῦ κατι- 
δεῖν, ἐπ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸ τοῦτο ἐξέτασον, καὶ τότε 
ὄψει τῆς ἀτοπίας τὸ μέγεθος. όλμησον ἄργοντος 
πρὸς σὲ φθεγγοµένου, μᾶλλον δὲ φίλου τινὸς τῶν 
30 ὀλίγῳ σεµνοτέρων , ἀφεὶς αὐτὸν πρὸς τὸν οἰχέτην δια- 
λέγεσθαι τὸν σαυτοῦ , xai τότε ὄψει ἡλίκον τολμᾶς ἐπ 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. — "EXv γὰρ 75 τις τῶν περιφα- 
γεστέρων ἐχεῖνος, xal δίκην σε ἀπχιτήσει τῆς ὕθρεως" 
ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τοσαῦτα xal πλείονα τούτων xa0' ἑκάστην 
35 ὑθριζόμενος τὴν ἡμέραν, οὐ παρ ἑνὸς καὶ δύο xal 
τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ πάντων cyi2ov ἡμῶν, 
ἀνέχεται καὶ μακροθυμεῖ , xat οὐκ ἐπὶ τούτοις µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις πολλῷ χαλεπωτέροι,  "loUra 
μὲν γάρ ἐστι τὰ ὠμολογημένα xal πᾶσι 65a, xal 
40 ὑπὸ πάντων σγελὸν τολμώμενα". ἔστι δὲ καὶ ἕτερα, 
ἅπερ τὸ τῶν ἁμαρτανόντων ουνειλὸς οἶδεν. ᾿Εὰν τοί- 
vuv ἅπαντα ταῦτα ἐννοχθῶμεν καὶ πρὸς ἑαυτοὺς dva- 
λογισώμεθα, x&v ἁπάντων ὦμεν ὠμότεροι xal ἀπηνέ- 
στεροι, τὸ πλτθος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν σχοπήσαντες, 
45 ἀπὸ τοῦ φόθου καὶ τῆς ἀγωνίας οὐδὲ µνησθῆναι τῆς 
παρ᾽ ἑτέρων elc ἡμᾶς γεγενηµέντς ὕθρεως δνν ησόμεία, 
ΛἈναμνήσθητι τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρὸς, τοῦ σχώληκος 
τοῦ ἰοθόλου, τῆς φοθερᾶς κρίσεως, καθ ἣν ἅπαντα 
γυμνὰ xa τετραχηλισµένα" ἐννόησον ὅτι τὰ χρυπτό- 
60 µενα νῦν ἐκκαλύπτεται τότε, "Av τοίνυν ἀφῆς τῷ 
πλησίον τὰ παραπτώματα, ἅπερ ἐκκαλύπτεσθαι µέλ- 
λει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται πάντα, καὶ ἀπε- 
λεύσῃ μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλημμέλησας, ὥστε 
μείζονα λαμβάνεις 7, δίδως. — Kal γὸρ πολλὰ πολλάκις 
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num vel os diducere vel hiscere licebit, aut parvum aut 
magnum aliquid ad hec respondere? Jam inanes gloria- 
tiones quas admittimus de precibus vel jejuniis vel elee- 
mosynis nostris, si in disquisitionem revocentur, non dico 
a Deo, sed a nobis ipsis qui peccavimus : an andebim us 
vel caelum respicere ? Porro si de dolis judicium fiat , quos 
alii in alios consuimus, nunc presentem laudantes fra- 
trem, ac cum eo quasi cum amico colloquia miscentes , 
nunc absentem criminantes : an pares erimus istiusmodi 
pene subeunde? Quid dicam de juramentis , mendaciis , 
perjuriis, injusto furore, livore, quo szpe invidemus 
viris conspicuis non inimicis modo , sed amicis? quid quod 

oblectamur alienis malis, arbitramurque alienam infelici- 

tatem nostri infortunii solatium esse? Quid patiendum 

sit si de torpore nostro in sacra collecta pmnz exigantur? 

illud quippe non ignoratis, quod ipso Deo szpe per pro- 

pletam cum omnibus nobis colloquente, multas longas- 

que confabulationes cum proximis habemus de rebus ad 

nos minime pertinentibus. 


Jam si, omissis ceteris omnibus, par isti delicto sup- 
plicium quis postulet a nobis , quid reliquum erit quod de 
salntesperemus? Neexislimes enim id parvum crimen esse : 
ejus quippe magnitudinem si perspicere cupias, in rebus 
humanis idem examina, et tum videbis quam inlole- 
rabilis sit absurditas. Aude sis praetore tecum verba ha- 
bente, imo vel amico aliquanto honestiore, eo omisso 
serinonem tuum ad servum transferre, ac tum videbis 
quantum scelus audeas, cum id ipsum in Deum facis. 
Quod si spectabiliorum ille de numero est, eliam panas 
hajusmodi contumelic? a te sumet : Deus tamen iisdem 
majoribusque injuriis pulsatus quotidie, nec ab uno aut 
allero vel a tribus solum, sed a nobis ferme omnibus, 
in mansuetudine sua et tolerantia perseverat, quam non 
solum in his, sed in aliis quoque multo gravioribus con- 
servat. Hec enim confessa et manifesta sunt delicta, 
qua propemodum ab omnibus designantur; sunt autem 
et alia, quorum cujusque peccatoris animus est con- 
scius, Quodsi hiec omnia mente revolverimus , etiamsi 
omnium crudelissimi ac immanissimi simus , modo mul- 
litudinem peccatorum nostrorum consideremus, prae 
metu et anxietate ne meminisse quidem vacabit accepta- 
rum injuriarum. Recordare ignei fluvii, vermis vene- 
nati, horrendi judicii, in quo omnia nuda et aperta 
erunt : cogita quod quae nunc in abdito latent, tunc in 
lucem proferentur. Quodsi proximo remíseris peccata, ea 
quis tum retegenda erunt, nunc in seculo abolebuntur, 
exibisque nihil tecum trahens ex tuis peccatis, adeo ut 


multo plus recipias, quam dedisti. Multa sepe istiusmodi 
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^- ki 

fuapgrfxagsw τοιαῦρα, ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν: εἶτα 
ἐννοοῦντες ὅτι κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην πρὸ τῶν 
*, ^- n , , - , 
ὀφθαλμῶν ἁπάντων χείσεται ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα ἐν 
τῷ χοινῷ τῆς οἰκουμένης θεάτρῳ, τῆς κολάσεως γαλε- 

, * -- 4, ^5 , μα 

6 πώτερον ἀλγοῦμεν πνιγόµενοι καὶ ἀγγόμενοι τῷ συ- 

^ ^N L1 , , - 
νειδότι, Ἀλλὰ τὸν τοσαύτην αἰσγύνην, τὰ τοσαῦτα 
ἁμαρτήματα, τὴν τοσαύτην κόλασιν ἔστιν ἀπονίψασθαι 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον συγγχωρήσεως᾽ καὶ γὰρ οὐδὲν 
ταύτης ἴσον ἐστὶ της ἀρετῆς. Εούλει μαθεῖν ταύτης 


10 τῆς ἀρετῆς τὴν δύναμιν; « Ἐὰν στῃ Μωὺσῆς καὶ Σα- 


007A, φησὶ, πρὸ προσώπου µου, οὐκ ἔστιν ἡ ψυχή 

µου πρὸς αὐτούς. » Ἀλλ ὅμως οὓς οὐχ ἠδύνατο 

Μωῦσῆς καὶ Σαμουλλ ἐξαρπάσαι τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, 
” *, , * , ^ - 

αὕτη ἠδύνατο ἐξαρπάσαι ἡ ἐντολή * διὰ τοῦτο ἐκείνοις, 


16 οἷς ταῦτα εἶπε, συνεγῶς παρεκελεύετο λέγων, « Ka- 


χίαν ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ μὴ μνησικακείτω ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν »* καὶ « Την xaxíav τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἕχαστος μὴ λογίζεσθε.» Οὐὖκ εἶπεν, Ἄφες, 
µόνον, ἀλλὰ Μηδὲ ἔχε ἐν διανοία, μηδὲ λογίζου" 


Y 4 LE, ^om " 
20 ἄφες τὴν ὀργὴν ἅπασαν, ἀφάνισον τὸ ἕλκος. Δοχεῖς 


^ - h] , , ^t ^ 
μὲν γὰρ ἐχεῖνον ἀμύνεσθαι, πρότερον δὲ σεαυτὸν βα- 
σανίζεις, καθάπερ ὀδήµιον ἔνδοθεν περιστήσας σου 
παντα/όθεν τὸν θυμὸν, καὶ χαταζαίνων σαυτοῦ τὰ 
, : "ut ^ , 1,4 zh , 3 , 
σπλάγχνα. FC γὰρ γένοιτ ἂν ἁθλιώτερον ἀνθρώπου 


^ ^ 3 , ΄ , ^, 
25 διηνεκῶς ὀργιζομένου; χαθάπερ ol µεμηνότες οὐδέ- 


. ^ , e" - * 
ποτε ἀπολαύουσι γαλήνης, οὕτως Ó μνυησικαχκῶν καὶ 
ἐχθρὸν ἔγων οὐδέποτε ἀπολαύσεταί τινος εἰῤήνης, 

P . * - ^ 
διηνεκῶς φλεγμαίνων , xat τὸν γειμῶνα τῶν λογισμῶν 

* , κ» [4 , ) | , 2 
xaü' ἑκάστην αὔξων τὴν ἡμέραν , τὰ ῥήματα dvayu- 


30 ανησχόμενος χαὶ τὰ πράγωατα, καὶ πρὸς αὐτὴν προσ- 


/ -- * , 2 [σκι ν ^ P 
Ἠγορίαν τοῦ λελυπηκότος ἀπεχθῶς ἔχων" xàw τὸ 
ὄνομα µόνον εἴπης τοῦ ἐγθροῦ, ἐκθηριοῦται καὶ πολ- 
Ài» ἔνδον ὑπομένει τὴν ὀθύνην: κἂν ψιλὴν ἴδη τὴν 
ὅψιν µόνον, δέδοικε xal τρέμει χαθάπερ τὰ ἔσ/ατα 


35 πάσχων καχά" κἄν τινα τῶν ἐκείνῳ προσηκόντων, 


^ / a , ^ * , e 

x&v ἱμάτιον , xàv οἰκίαν, xàv στενωπὸν θεάσηται, ὑπὸ 
Ll e M 

πάντων βασανίζεται τῶν ὀρωμένων. Καθάπερ γὰρ 

- , ' 

τῶν φιλουμένων xal τὰ ἵμάτια xal τὰ πρόσωπα xai τὰ 
, -- 

ὑποδήματα καὶ ai οἰκίαι καὶ οἱ οτενωποὶ πτεροῦσιν 


40 ἡμᾶς εὐθέως ὀφθέντες, οὕτω τῶν ἐγθρῶν καὶ µισουµέ- 


vtov x&v οἰχέτην, κἂν φίλον, κἂν οἰκίαν, x&v στενω- 
πὸν ἴδωμεν, x&v ὑτιοῦν ἕτερον, ὑπὸ πάντων δαχνό- 
µεθα, xal πυχναὶ xal συνεχεῖς ἡμῖν ἀφ᾿ ἑκάστου τῶν 
ὁρωμένων al πληγαὶ γίνονται. 


"pt, . / - , ^ , 
4b — "Tí οὖν χρεία τῆς τοιαύτης πολιορχίας, της τοσαύτης 


βασάνου xal κολάσεως; Εἰ γὰρ xal μὴ έεννα προη- 
πείλητο τοῖς µνησικάχοις, διὰ τὴν ἐκ τοῦ πράγματος 
ἡμῖν γινοµένην βάσανον ἀφεῖναι τὰ ἁμαρτήματα τοῖς 
λελυπτχόσιν ἐγρῆν' ὅταν δὲ καὶ ἀθάνατοι µένωσιν αἱ 


60 τιµωρίαι, τί γένοιτ’ ἂν ἀνοητότερον τοῦ καὶ ἐνταῦθα 


xai ἐχεῖ κολάζοντος ἑαυτὸν, νοµίζοντος δὲ τὸν ἐχθρὸν 
- Y * »^ μα 
τιµωρεῖσθαι; Αν τε γὰρ εὐδοχιμοῦντα ἴδωμεν, ἀπολ- 
, * ^ , , -- ^ 
λύμεθα ὑπὸ τῆς ἀθυμίας' xxv δυσπραγοῦντα, δεδοί- 
{ , Ld , 
xauty µή τις γένηται δεξιὰ πάλιν µεταθολή: ἀμφοτέ- 


HOMILIA VIGESIMA. 


deliquimus, quorum neminem conscium habemus : de- 
inde cum cogitamus quod eo die ante oculos omnium 
peccata nostra exponentur in publico orbis terrarum 
theatro, tristius id quam ipsum supplicium, angente nos et 
elidente conscientia, arbitramur. Atqui tantum pudoris, 
tot peccata, tauta supplicia eluere licet per condonationem 
offense : nihil enim est huic virtuti zequale. "Vis cogno- 
scere hujus vires? Si sleterit. Moyses et Samuel ante 
faciem meam, inquit ( Jerem. 15. 1), non est anima 
mea ad eos. Atlamen quos non potuerunt Moyses et 
Samuel eripere ab ira Dei, hujus precepti observatio 
eripere potuit : ac proinde illis quibus ista dixit, assidue 
precepit inquiens ( Zach. 7. 10) , Nequitiz fratris ve- 
stri singuli ne recordemini in cordibus vestris; et ( ib. 
8. 17); De malefactis proximi singuli ne cogitaveritis. 
Non dixit solum , Remilte, sed , Ne vel in mente habeas, 
ne cogiles; omitte universam iram, ulcus tolle. "Videris 
enim in illum vindictam adornare, at revera te ipsum pri- 
mum tormento aflicis , veluli si carnificem tibi apposuis- 
ses iram, dilapians tua ipsius viscera. Quid enim mise- 
rius fuerit homine assidue irato? Quemadmodum furiosi 
numquam fruuntur tranquillitate, ita qui simultatem ge- 
ril οἱ inimicum habet, numquam fruitur ulla pace, 
perpetuo zestuans , tempestatemque cogitationum in dies 
aggravat, verba factaque secum reputat, ipsius quoque 
Si audiat illum 
tantum nominari, efferatar continuo, magno cum animi 


nomini infestus, qui injuriam dedit. 


cruciatu , et ad solum illius conspectum trepidat et horret, 
tamquam si ultima patiatur mala. Quodsi quid illius, 
vel vestem , vel domum, vel angiporlum videat , omnium 
istorum intuitu .torquetur : ac quemadmodum dilectorum 
ac carorum lominum vestes quoque, vultus, calcea- 
menta, domus, item et angiportus, mox ut visa fuerint , 
excitare nos solent : ita inimicorum et odiosorum homi- 
num vel servus, vel amicus, vel domus, vel angiportus 
in conspectum datus , aut quodcumque aliud , animos ar- 
rodit, atque alias super alias, ut quodque visum fuerit, 
plagas nobis incutit. 

3. Quorsum opus igitur est istiusmodi auimi obsidione, 
tantis tormentis ac tali supplicio? Quodsi nec gehenna 
immineret odio laborantibus, saltem ob ipsius odii cru- 
cialum peccata proximorum condonanda essent; cum 
autem aeterna supplicia nos maneant , quid stultius quam 
el hic οἱ illic semetipsum mulctare, dum de altero se 
credit ultionem sumere? Si enim florentem illum videa- 
mus , maerore perimus ; sin afflictum, veremur ne fortuna 
se in melius commultet : utriusque culpa nobis peena in- 
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pav δὲ τούτων ἡμῖν κεῖται Χόλασις ἀπαραίτητος. 
« "Exi γὰρ τῷ ὑποσχελίσματι τοῦ ἐχθροῦ σου μὴ 
ἐπαίρου », φησί. — Kal ur, dot λέγε τῶν ἀδιχημάτων 
e , μη Y "p 
^ ^ , * — 
τὸ μέγεθος; οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν µένειν παρὰ 
6 coi τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ τὸ μὴ μεμνῆσθαί σε τῶν οἰκείων 
πλημμελημάτων » μηδὲ τὴν γέενναν ἔχειν πρὸ ὀφθαλ- 
-- ^ —- -- , ^ , 
μῶν καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον. Kot ἵνα µάθης ὅτι 
m" 2 hk] * ^ Led , -- E 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς, ἀπὸ τῶν συμβάντων τῇ πόλει 
τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσοµαι, Ὅτε γὰρ o τῶν παρα- 
10 νόμων τολμηµάτων ἐκείνων ὄντες ὑπεύθυνοι πρὸς τὸ 
δικαστήριον ᾖχθησαν, ὅτε mUp ἔνδον ἐκαίετο, xal 
δήµιοι παρειστήχεισαν xal τὰς πλευρὰς κατέξαινον 
iA -* ? ? 
εἴ τις αὐτοῖς παραστὰς ἐκ πλαγίων εἶπεν ὅτι El τινας 
ἐχθροὺς ἔχετε, λύσατε τὴν ὀργὴν, καὶ δυνησόµεθα 
, 2 "m € λ , P s 2 4 ὶ 
I$ ταύτης ὑμᾶς ἀπαλλάξαι τῆς χολάσεως' ἄρα οὐκ ἂν xa 
τοὺς πόδας αὐτῶν κατεφίλησαν ; καὶ τί λέγω τοὺς πό- 
δας; εἶ xal δεσπότας τις αὐτοὺς ἑλέσθαι ἐκέλευσεν, 
, ^ , , - ^ 3 , 
οὐκ ἂν παρητήσαντο τότε, — El δὲ ἀνθρωπίνη κόλασις 
xat τέλος ἔχουσα πάσης ἂν ἐκράτησεν ὀργῆς, πολλῷ 
20 μᾶλλον ἡ μέλλουσα τιμωρία, el συνεχῶς ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν χατεῖχεν, οὐχὶ μνησικαχίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πάντα ἂν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξήλασε πονηρὸν λογισμόν, 
T γὰρ εὐκολώτερον, εἶπέ μοι, τοῦ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι 
τῷ λελυπηκότι; M3 γὰρ μακρὰν ἀποδημίαν ἐστὶ στεί- 
λασθαι; μὴ γὰρ χρήµατα δαπανῆσαι; μὴ γὰρ ἑτέρους 
, ” - , ^ , 
παρακαλέσαι; ἀρχεῖ θελῆσαι µόνον, xal τὸ χατόρ- 
"mi στ , * * yv 
θωµα τέλος ἔλαθε,  'lívog οὖν οὐκ ἂν εἴημεν ἄξιοι 
χολάσεως, £l βιωτικῶν μὲν Évexev πραγμάτων δουλο- 
πρεπεῖς ὑπομένομεν διακονίας καὶ ἀναξίους ἡμῶν 
90 ἐπιδεικνύμεθα θεραπείας , καὶ (ρήματα ἀναλίσχομεν 
* *» , M , , 
xai πυλωροῖς διαλεγόµεθα, ἵνα μιαροὺς ἀνθρώπους 
Χολακεύσωμεν, καὶ πάντα ποιοῦμεν [xol λέγομεν ] 
ὥστε κατορθωθῆναι ἡμῖν τὸ προχείµενον, ὑπὲρ δὲ τῶν 
τοῦ Θεοῦ νόμων τὸν λελυπηκότα ἀδελφὸν οὐχ ὑπομέ- 
E c 
35 νοµεν παραχαλέσαι, ἀλλὰ καὶ αἰσχύνην εἶναι νοµίζο- 
μεν τὸ πρότεροι προσδραμεῖν; Αἰσχύνη, εἶπέ pot, 
µέλλων πρότερος χερδαίνειν; Τοὐναντίον μὲν οὖν ai- 
σχύνεσθαι γρὴ τὸ µένειν ἐπὶ τοῦ πάθους, xol τὸν 
λελυπηκότα ἐκδέχεσθαι πρὸς τὰς καταλλαγὰς ἐλθεῖν" 
«0 τοῦτο γὰρ xa αἰσχύνη xal ὄνειδος καὶ ζημία μεγίστη. 
"O γὰρ πρότερος ἐλθὼν, ἐκεῖνος καρποῦται τὸ πᾶν. 
"Av μὲν γὰρ παρ) ἑτέρου παρακληβεὶς ἀφῆς τὴν ὀργὸν, 
ἐχείνω λογίζεται τὸ κατόρθωμα: οὗ γὰρ δὲ τῷ Ok 
 Aoylecet τὸ κατόρθωμα; οὗ γὰρ δὴ τῷ Θεῇ 
πειθόµενος, ἀλλ’ ἐκείνω χαριζόμενος τὸν νόµον ἐπλή- 
4s ρωσας: ἂν δὲ μηδενὸς παρακαλοῦντος, µήτε αὐτοῦ τοῦ 
λελυπηκότος πρὸς σὲ παραγενοµένου xol δεηθέντος, 
αὐτὸς πᾶσαν αἰσγύνην xal πάντα ὄχνον ῥίψας ἀπὸ τῆς 
διανοίας, προσδράµτι τῷ ἠδικηχότι καὶ καταλύσης 
τὴν ὀργὴν, ὁλόκληρόν σου γίνεται τὸ κατόρθωμα , καὶ 
δ0 τὸν πάντα λήψη µισθόν. "Av εἴπω, Νήστευσον : 
ἀσθένειάν µοι προθάλλη σώματος πολλάχις : ἂν εἴπω, 
Abc πένησι, παιδοτροφίαν καὶ πενίαν" ἂν εἴπω, Σγό- 
λασον tl; συνάξεις, φροντίδας βιωτικάς' ἂν εἴπω, 
Πρόσεγε τοῖς λεγοµένοις καὶ γόει τῆς διδασκαλίας τὴν 
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deprecabilis constituta est. n supplantatione inimici 
ne te efferas, inquit. Scriptura ( Prov. 24. 17). Νε 
mili alleges injuriarum acceptarum molem : non enim 
illud in te facit pertinaciam irarum, sed quod parum 
memor est tuorum ipse delictorum , neque gehennam 
aule oculos labes aut Dei timorem. "Ut autem condiscas 
id verum esse, ex casibus hujus urbis documenta pro- 
mam. Cum enim rei istorum facinorum ad judicium 
traliebantur, ac flamma intus incendebatur, circunistanti- 
bus carnificibus ac latera discerpentibus, si quis ibi 
assistens, ila eos ex transverso alloquutus fuisset, Si 
habetis inimicos , mittite simultatem , et ex hoc supplicio 
vos liberare poterimus : an non cum osculis ad illius pedes 
se devolvissent? Imo quid de pedibus loquor? si quis 
servitutem illis proposuisset , non aspernati eam conditio- 
nem fuissent. Quodsi humana pena, quz terminum 
habet, quaslibet iras superat , multo magis futurum sup- 
plicium , si memoria ejus perpetuo nostras mentes tene- 
ret, non solum simullatem , sed et omnes pravas cogita- 
liones ab animo excluderet. Quid enim facilius, dic, 
quaso , quam homini qui te keserit, iram remittere? Non 
enim longis ad id peregrinationibus opus est, non pecu- 
niarum insumtu , non aliorum exoralionibus ; sufficit ut 
tantum velis, ac jam virtus illa suum opus explevit. Qua 
igitar pana digni non fuerimus, si secularium rerum 
causa et servilia sustinemus ministeria, et rebus przeter 
digaitatem inservimus, pecunias expendimus, cum jani- 
toribus confabulamur, ut scelestis hominibus adulemur, 
omnia denique el dicimus et facimus , ut proposita efficia- 
mus; pro divina autem lege fratrem, qui laesit, non solum 
non sustinemus exorare, sed et inter probra ducimus 
eum priores adire? An vero tibi probro esse putas, quum 
tu prior lucrum reportes? Imo vero verecundire esse de- 
bet, si in eo affectu persistas , exspectesque donec injurize 
auctor pro reconciliatione te adeat : id probrum, id vi- 
tium, id ingens damnum. | Qui enim prior venit, is totum 
lucrum capit. Si enim ab alio exoratus, iram relinquis, 
illi bonum opus imputatur : non enim Deo obtemperans, 
sed illi gratificans , legem adimplevisti : quod si nemine 
intercedente, neque illo qui lesit te adeunte et preces 
adhibente, ipse rejecto omni pudore, nihil cunctatus, ad 
injurite auctorem accurreris, eique iras tuas resolveris , 
tuum ex toto fit illud officium , universamque mercedem 
ipse recipies. Si dixero, Jejuna, corporis imbecillitatem 
mihi subinde obtendis : si dixero, Da pauperi, allegas 
contra tuam tenuilatem et onus educandorum libero- 
rum : Si divero, Des operam sacre synaxi, seculares 
curas : si dixero, Attende concionibus ac doctrinz vim 
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δύναμιν, ἰδιωτείαν" ἂν εἴπω, Κατόρθωσον ἕτερον, 
λέγεις ὅτι Οὐχ ὑπαχούσεται συμέουλενόμενος, πολλά- 
Χις γὰρ εἰπὼν κατεφρονήθην.  υγραὶ μὲν οὖν ai 
προφάσεις, ἀλλ᾽ ὅμως κἂν προφάσεις ἔγεις εἰπεῖν ' ἂν 
p εἴπω, "ην ὀργὴν ἄφες, τί τούτων εἰπεῖν δυνήση; 
οὔτε γὰρ ἀσθένειαν σώματος, οὔτε πενίαν , οὐκ ἰδιω- 
τείαν, οὐκ ἀσγολίαν, οὐκ ἄλλο οὐδὲν ἔγεις εἰπεῖν, 
ἀλλ’ ἀσύγγνωστος abcr μάλιστα πάντων ἐστὶν ἡ 
ἁμαρτία. Πῶς δυνήση τὰς γεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν 
10 ἀνατεῖναι 5 πῶς τὴν Ὑλῶτταν χινῆσαι: πῶς αἰτησαι 
συγγνώμηνς Κάν βούληται 6 Θεὸς Agri τὰς ἅμαρ- 
τίας σου, οὐχ ἀφίης , αὐτὸς τὰ τοῦ συνδούλου χατέ- 
χων. "AY! ὠμός ἐστι xal ἄγριος xal θηριώδης, καὶ 
χολάσεως ἐπιθυμεῖ xxi ἀντιδόσεως, Kai διὰ τοῦτο 
15 μάλιστα desc. ᾿Ηδίκησαι πολλὰ , καὶ ἀπεστέρησαι, 
xal κακῶς ἤκουσας, καὶ ἐν τοῖς µεγίστοις ἐθλάβης 
πράγµασι;, καὶ βούλει χολαζόµενον ἰδεῖν τὸν ἐχβρόν; 
Καὶ sl; τοῦτό σοι πάλιν χρήσιμον τὸ ἀφιέναι. ἂν 
μὲν γὰρ αὐτὸς ἐκδικήσης xal ἐπεζέλθῃης, εἴτε διὰ 
290 ῥημάτων, εἴτε διὰ πραγμάτων, εἴτε διὰ τῆς εὐγῆς 
τῆς xaT! αὐτοῦ, 6 Θεὸς οὐκ ἐπεζελεύσεται λοιπὸν, ἅτε 
σοῦ τὴν τιµωρίαν. λαθόντος , xai ob µόνον οὐκ ini 
λεύσεται, ἀλλὰ καὶ σὲ ἀπαιτήσει δίκην ὡς ὑέρισμένος. 
El γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο vies y κὰν τυπτήσωµεν 
25 ἀλλότριον οἰκέτην, 6 δεσπότης d ἀγαναχτεῖ, καὶ ὕθριν 
εἶναί φησι τὸ πρᾶγμα" xàv γὰρ ἠδικημένοι τύχωμεν 
εἴτε ὑπὸ δούλων, εἴτε ὑπὸ ἐλευθέρων, τὰς παρὰ τῶν 
ἀργόντων καὶ τὰς παρὰ τῶν δεσποτῶν ἀναμένειν χρὴ 
ψήφους" εἰ τοίνυν ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐκ ἀσφαλὲς ἑαυτοὺς 
30 ἐκδικεῖν , πολλῷ μᾶλλον ὅταν 6 Θεὸς δικάζη. Ἀλλ) 
ἠδίκησέ σε καὶ λελύπηκε, καὶ μυρία Slav [ 6 πλη- 
σίον ] xaxd. Mai ob: τως αὐτὸς [ αὐτῷ ] ἐπεξέλθης, 
ἵνα μὴ ὑέρίσης σαυτοῦ τὸν δεσπότην * παραχώρησον 
τῷ O6 , καὶ αὐτὸς διαθήσει τὸ πρᾶγμα πολὺ βέλτιον 
35 οὗ σὺ βούλει, Σοὶ µόνον εὖγεσθαι C ὑπὲρ τοῦ λελυπη- 
χότος ἐκέλευσε" τὸ δὲ πῶς ἐκείνῳ δεῖ γρήσασθαι, αὐτῷ 
χαταλιπεῖν προσέταζεν, Οὐχ οὕτω σὺ σαυτὸν ἐχδι- 
χεῖς, ὡς ἐκεῖνός σε ἐκδικῆσαι παρεσκεύασται» ἂν αὐτῷ 
παραχωρήσης μόνον , καὶ μὴ κατεύξη τοῦ λλυπηκό- 
40 τος, ἀλλ᾽ αὐτὸν dy, χύριον γενέσθαι τῆς γή φου" xy 
γὰρ ἡμεῖς ἀφῦμεν τοῖς ἠδικηκόσι, x&v χαταλλαγῶ- 
μεν, Xv ὑπὲρ αὐτῶν δεηθῶμεν, 6 Θεὸς οὐχ ἀφίησιν, 
ἐὰν μὴ µεταβάλλωνται καὶ αὐτοὶ xal βελτίους γένων- 
ται’ οὐκ ἀφίησι δὲ πρὸς τὸ γρήσιµον ἐκείνων βλέπων. 
45 Xi μὲν γὰρ ἐπαινεῖ καὶ ἀποδέχεται της φιλοσοφίας , 
ἐκείνῳ δὲ ἐπεζ έρχεται, ἵνα μὴ τῃ σἩ φιλοσοφία γεί- 
pov Ὑένηται, Ὥστε περιττὸς ὁ τῶν πολλῶν λόγος 
πολλοὶ γὰρ πολλάκις ἐγκαλούμενοι παρ) ἡμῶν, ἐπειδὴ 
παραχαλούμενοι χαταλλαγΏναι τοῖς ἐγθροῖς οὐκ ἐπεί - 
δ0 θοντο, ταύτην ἐδόκουν τὴν ἀπολογίαν προθαλέσθαι, 
παραπέτασμα τῆς ἑαυτῶν οὖσαν πονηρίας" Οὐ βού- 
λομαι χαταλλαγΏναι, φησὶν , ἵνα μὴ χείρονα αὐτὸν 
ἐργάσωμαι, ἵνα μὴ τραχύτερον , ἵνα μὴ µειζόνως µου 
καταφρονήση μετὰ ταῦτα. Καὶ πρὸς τούτοις xdxeivo 


intellige, imperitiam : αἱ dixero, Fac ut aliam emendes, 
respondes illum tuis monitis non obtemperaturum ; saepe 
eum te inter dicendum aspernatum fuisse. Frigida qui« 
dem islze sunt causificationes, sed causificationes tamen. 
Quodsi dixero, Iram dimitte, quid istorum allegare po- 
teris? Non corporis imbecillitatem , non paupertatem, 
non imperitiam , non occupationes , nil certe istorum aliud 
obtendi potest : quapropter minime omnium lioc peccatum 
veniam meretur. Quomodo poleris manus in calum 
extendere, aut linguam movere aut veníam postulare? 
Etiamsi voluerit tibi Deus peccata condonare, tu id non 
permittis , cum ipse adversus conservum offensum animum 
relineas. Sed crudelis est , inquis, et efferus, pena vin- 
diclaeque avidus. Quin ob id ipsum maxime remitte, 
Multas injurias tulisti, multis spoliatus es, sepe convicia 
audisti , in maximis rebus damnum passus 65, ac proinde 
desideras penam inimici? Atqui in boc ipsum utilis tibi 
condonalio offensarum. Si enim ipse vindicle incumbas 
ultionemque sumas, sive per verba, sive per facta , sive 
per imprecationem , Deus ipse a sumenda ultione super- 
sedebit, utpote te satagente circa lui ipsius vindictam : 
imo non solum non persequelur penas injuriarum tibi 
illatarnm, sed a te ipso mulctam exiget, ut injuriose a 
le habitus. 4. Quodsi in hominibus id fit, ut. verberato 
a nobis alieno servo , dominus illius indignetur, ac pro 
contumelia hoc accipiat; ipsi quoque si injuriis afficiamur 
vel a servis, vel a liberis, sententia judicum οἱ domino- 
rum exspeclanda est : si igilur iun rebus humanis nemo 
sibi tuto ultionem sumit, quanto magis id observandum 
in rebus illis, ubi Deus ipse vindex constitutus est? At 
injurias tibi fecit, 1e lesit, et infinita mala inflixit. 
Etiam tum cave penam tuam persequare, ne dominum 
tuum contumeliose (ractes : cede Deo; ipse negolium 
multo melius administrabit, quam tu cupis. Tibi solum- 
modo jussum est, ut pro eo qui te lzsit, preces fundas; 
quid autem de eo statuendum sit, sibi reservari jussit. 
Numquam tu tibi tales ultiones assequére, quales pro {6 
ille instruxit , modo illi jus tuum concedas , nec impreca- 
tiones facias adversus injuriarum auctorem , sed illi relin- 
quas arbitrium judicandi : sive enim nos injurias con- 
donemus , sive reconciliemur, sive pro inimicis precemur, 
nisi ipsi conversi fuerint atque in melius se mutaverint , 
Deus ipse non dimittet ; non dimittet autem eorum utili- 
tati studens. Te quippe laudat, tuamque philosophiam 
amplectitur, illum vero punit, ne tua is philosophia de- 
terior reddatar. Quamobrem inanis est illa vulgi senten- 
tia : mulli enim sape a nobis admoniti super reconcilia- 
tione, ubi obtemperare non placebat, hanc excusationem 
pritenderunt, quce nihil aliud fuit quam preetextus 
ipsorum malitize : nolle scilicet se reconciliationem , ne 
deteriorem inimicum faciant, ne acerbiorem , ne majorem 
postea ejus contemtum experiantur. Ad hac illud quo- 
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λέγουσιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἀσθενείας µε 
νοµίζουσι πρότερον ἐπὶ τὰς χαταλλαγὰς ἔρχεσθαι καὶ 
τὸν ἐχθρὸν mapaxaAeiv. Ταῦτα πάντα μάταια: ὁ 
γὰρ ἀκοίμητος ὀφθαλμὸς οἵδε τὴν γνώµην τὴν σήν" 
& διόπερ οὐδένα 797, ποιεῖσθαι τῶν συνδούλων λόγον, 
ὅταν τὸν χριτὸν πείσῃς καὶ τὸν µέλλοντά σοι δικάζειν, 
El δὲ τοῦ μὴ Ἰενέσθαι σοι χείρονα διὰ τῆς σῆς ἐπιει- 
χείας τὸν ἐγθρὸν φροντίζεις, ἐχεῖνο µάνθανε, ὅτι οὐχ 
οὕτω γίνεται γείρων, ἀλλ᾽ ἂν μὴ καταλλαγῆς μᾶλ- 
10 Àov* κἂν γὰρ ἁπάντων μιαρώτερας ἦν κἂν μὴ λέγη, 
x&v μὴ χηρύττη, xal σιγῶν πάντως ἀποδέξεταί σου 
τὴν φιλοσοφίαν, αἰδεσθήσεταί σου τὴν πραότητα χατὰ 
τὸ συνειδὸς τὸ ἑαυτοῦ”: ἐὰν δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς μέγῃ πο- 
νηρίας κολαχευόμενος xai θεραπευόµενος, ἕζει τιμωρὸν 
16 µέγιστον τὸν Θεόν, 

Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι x&v ἡμεῖς παρακαλέσωμεν ὑπὲρ 
τῶν ἐγθρῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἠδικηχότων, 6 Θεὺς οὐκ 
ἀφίησιν ἂν µέλλωσι γίνεσθαι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας 
ἀνεζικαχίας, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ 

20 ποτε τοῦ Μωῦσέως ἡ Mapla- τί οὖν ὁ Θεός; λέπραν 
ἐπαφῆκεν αὐτῃ, καὶ ἀχάθαρτον αὐτὸν ἐποίησε, χαίτοι 
γε τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιεικῇ καὶ σώφρονα:. εἶτα τοῦ 
Μωῦσέως αὐτοῦ τοῦ ὕθρισμένου παρακαλοῦντος ἀφεῖναι 
vv ὀργὴν, οὐκ ἠνέσχετο ὁ Θεός" ἀλλὰ τί φησιν; « El 

25 ἐμπτύων ἐνέπτυσεν ὃ πατὶρ αὐτῆς clo τὸ πρόσωπον, 
οὐχ ἂν ἐνετράπη; Μεινάτω, φησίν, ἔζω τῆς παρεµ- 
θολῆς ἑπτὰ ἡμέρας. » *O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ 
πατέρα, φησὶν, εἶχε, xal ἐξ ὄψεως αὐτὴν ἐποίησεν, 
οὐχ ἂν Te xs τὴν ἐπιτίμησιν; Σὲ μὲν ἀποδέχομαι 

30 τῆς φιλαδελφίας καὶ τῆς πραότητος καὶ τῆς ἐπιεικείας" 
ἐγὼ δὲ οἶδα πότε αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολάσεως. Xb 
μὲν πᾶσαν φιλοφροσύνην ἐπίδειξαι περὶ τὸν ἀδελφὸν, 
xat μὴ κολάσεως ἐπιθυμία μείζονος ἀφῆς τὰ πλημµε- 
λήµατα, ἀλλὰ φιλοστοργία καὶ γνώμη zpnovz; ἐκεῖνο 

as μέντοι σαφῶς ἴσθι, ὅτι ὅσῳ ἂν θεραπεύοντα ὑπερίδη, 
τοσούτῳ μείζονα ἐπισπάσεται χαθ) ἑαυτοῦ τὴν χόλασιν 
ἐκεῖνος. — Té λέγεις, elmé µοι; φανλότερος γίνεται θε- 
ῥαπευόµενος; Τοῦτο ἐχείνου μὲν κατηγορία, cov δὲ 
ἐγκώμιον' σὺν μὲν ἐγχώμιον, ὅτι καὶ ὁρῶν τοιοῦτον 
' «o Ὑωόμενον διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν οὐκ ἀπέστης θερα-- 
πεύων αὐτόν' ἐκείνῳ δὲ ἔγχλημα, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
σῆς ἐπιειχείας βελτίων Ὑέγονε. Πολὺ αἱρετώτερον 
ἑτέρους ἐγχαλεῖσθαι δι ἡμᾶς, 0 ἡμᾶς ὂν ἑτέρους. 
Μηδὲ λέγε τὰ ψυχρὰ ταῦτα ῥήματα: M3, νοµίση, φη- 

45 σὶν, ὅτι φοθηθεὶς αὐτὸν προσέδραµον, ἵνα μᾶλλόν µου 
καταφρονήσῃ" παιδικῆς ταῦτα ψυχῆς καὶ ἀνοήτου xal 
πρὸς δόξαν ἐπτοημένης ἀνθρωπίνην. ἸΝομιζέτω ὅτι 
(φοθηθεὶς προσΏλθες, καὶ οὕτω μείζων ὃ μισθὸς ἔσται 
σοι, ὅταν xal ταῦτα προειδὼς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον 

60 ὑπομένης πάντα, Ὁ μὲν γὰρτὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δύξαν θηρώμενος, xal διὰ τοῦτο καταλλαττόµενος, 
ὑποτέμνεται τῆς ἀντιδόσεως τὸ κέρδος" 6 δὲ ἀκριθῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πολλοὶ καταγνώσονται xal καταγελά- 

σονται, xal οὐδὲ οὕτως ἀφιστάμενος τῆς καταλλαγῆς, 
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que adjiciunt, vulgo existimatum iri, ipsos propter 
imbecillitatem priores ad reconciliationem placationemque 
inimici venisse. Hic omnia vana sunt : oculus enim ille 
numquam dormitans novit. mentem tuam, ac proinde 
conservorum rumusculos curare non debemus, modo ju- 
dici persuadeas, qui de causa tua judicaturus est. Si 
autem illud tibi curze est, ne deteriorem tua bonitate 
facias inimicuin; scias velim, eum hoc pacto deteriorem 
non futurum, sed polius futurum, si eum non places : 
nam elsi mortalium omnium scelestissimus sit, etsi non 
dicat neque palam prze se ferat, attamen tacitus appro- 
babit tuos plhilosophicos mores, in conscientiaque sua 
luam reverebitur mansuetudinem. Sin tamen in eadem 
malignitate perstiterit nec blanditiis emolliatur, maximam 
pcenam a Deo sustinebit. 

Ut aulem discatis , tametsi nos oremus pro inimicis et 
injuriosis, Deum non dimittere illis peccata , si ex nostra 
tolerantia deteriores fiant, veterem historiam vobis recen- 
sebo. Obtrectavit Moysi Maria : quid hic Deus? Leprosam 
eam et immundam fecit , probam alioqui et castam ; deínde 
Moyse, qui eam injuriam pasaus erat , deprecante ut cri- 
men remitteret, noluit Deus, sed quid inquit? (Num. 12. 
14 :) Si inspuens. insputasset pater in ipsius faciem 
non confusa fuisset ? Maneat , inquit, extra castra se- 
piem dies. Quod autem dicil tale est : Si patrem habuis- 
Sel, isque eam a conspectu suo removisset, numquid 
non toleraret eam increpationem? Te quidem laudo de 
fraterna pietate, mansuetudine el bonitate; mihi autem 
notem, qaando illam oporteat ab hac pena liberari. 
Quanobrem tu quoque omnem humanitalem ostende erga 
fratrem, neque majoris vindictae cupiditate delicta dimittas, 
sed caritate et benigno animo. Illud autem tibi certum 
habe, quod quanto magis aspernatus fuerit tuae placationis 
industriam , tanto majorem sibi penam coacervat. Quid 
ais? deterior fit colendo? Ipsius crimen id, tuum autem 
encomium : tuum quidem encomium, quod cum eum ta- 
lem videres futurum , uon tamen ab eo colendo abstiteris, 
ut divinae voluntati satisfaceres : ipsius vero crimen , quod 
iua bonitate nihilo quam antea melior redditur. Multo 
autem est optabilius alios incusari propter nos, quam nos 
propter alios, Ne milii dixeris frigida ista verba, Verendum 
ne ob metum me putet ad se accurrisse, ac proinde majores 
fastus sumat : puerilis ista animi sunt et stulti, et ad ho- 
minum existimationem obstupescentis. Putet sane quo 
ob metum accessisti : nam et ila merces tua major futura 
est, cum et istud praecognoscas , et tamen ob timorem Dei 
omnia sustineas. Qui enim famam hominum aucupans, 
ob hoc reconciliationem instituit, abscinditur a remune- 
randi lucro : qui autem hoc ipsum plane cognitum habet , 
quod multi et irridebunt et vituperabunt, neque tamen 
vel ita absistit a reconciliatione , duplicatam et triplicatam 
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διπλασίονα xal τριπλασίονα ἔτει τὸν στέφανον: xal 
οὗτος µάλιστά ἐστιν 6 διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιῶν. Μή 
μοι λέγε ὅτι τὰ xal τὰ ἠδίκησε" καὶ γὰρ εἰ πᾶσαν πο- 
νηρίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐπεδείξατο περὶ σὲ, καὶ οὕτω 

6 σοι πάντα ἀφεῖναι ἐχέλευσεν 6 Θεός 
"Ideo προλέγω καὶ διαμαρτύρομαι, καὶ λαμπρᾶ βοῷ 
17, φωνῖ , μηθδεὶς τῶν ἐγόντων ἐχθρὸν προσίτω [τῇ ἱερᾶ 
τραπέζη καὶ δεχέσθω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου] μηδεὶς 
προσιὼν ἐγθρὸν ἐχέτω. ᾿Ιγθρὸν ἔχεις; μὴ προσέλθης" 
19 βούλει προσελθεῖν; καταλλάγηθι, xxi τότε προσελθὼν 
ἄψαι τοῦ ἱεροῦ. Μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ) 
6 δι ἡμᾶς σταυρωθεὶς Δεσπότης αὐτός ' ἵνα σε χαταλ- 
λάξη τῷ Πατρὶ, οὐδὲ σφαγΏναι παρητήσατο, οὐδὲ τὸ 
αἷμα ἐχχεῖν' καὶ σὺ ἵνα καταλλαγῆς συνδούλῳ, οὐδὲ 
15 ῥῆμα προέσθαι βούλει, οὐδὲ πρότερος προσδραμεῖν ; 
"Axoucov τί φησι περὶ τῶν οὕτω διαχεικένων' «᾿Εὰν 
προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xdxti 
μνησθΏς ὅτι ὃ ἀδθελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ" » οὐκ 
εἶπεν, ἀνάμεινον ἐκεῖνον ἐλθεῖν πρὸς σὲ, οὐδὲ, ἑτέρῳ 
20 τινὶ µεσίτη διαλέχθητι, οὐδὲ , ἄλλον τινὰ παρακάλεσον, 
ἀλλ᾽, αὐτὸς σὺ πρὸς ἐκεῖνον δράµε’ «"Ymaye γὰρ, 
φηπσὶ, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ cov. » Ὢ τῆς 
ὑπερθολῆς' αὐτὸς οὐχ ἡγεῖται ἀτιμίαν εἶναι τοῦ δώρου 
Χαταλιμπανοµένου, xal σὺ νομίζεις ὕόριν εἶναι τὸ 
25 (πρότερος) ἀπελθεῖν καὶ καταλλαγΏναι ; καὶ ποῦ ταῦτα 
ἄξια συγγνώµης, εἰπέ uot; "Eav ἴδης σου µέλος ἐκτε- 
τυημένον, οὐ πάντα ποιεῖς ὥστε αὐτὸ ἐνῶσαι τῷ σώ- 
ματι; Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν ποίησον' ὅταν ἴδης 
αὐτοὺς ἐκτμηθέντας σου τῆς φιλίας, περίστειλον, 
30 ἕνωσον, μὴ προτέρους ἀναμείνης ἐκείνους ἐλθεῖν πρὸς 
σὲ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος ἐπείγθητι λαθεῖν τὰ βραθεῖα. 
"Eva µόνον ἐχθρὸν ἐκελεύσθημεν ἔχειν, τὸν διάθολον" 
πρὸς αὐτὸν μηδέποτε καταλλάττου, πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὸν 
µηδέποτε ἀπεγθῶς ἔχε, ἀλλὰ x&v γένηταί τις µικρο- 
35 ψυγία, ἐφήμερος αὕτη µόνον ἔστως xal μὴ ὑπερέαι- 
νέτω τὸ διάστηµα τῆς ἡμέρας" « Ὅ ἥλιος γὰρ, φησὶ, 
μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, ν "Av μὲν γὰρ 
πρὸ τῆς ἑσπέρας χαταλλαγΏς , ἔχεις ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τινα 
συγγνώµην’ ἂν δὲ περαιτέρω µένης ἐχθρὸς Ov, οὐκέτι 
40 θυμοῦ καὶ ὀργῆς συναρπαζούσης, ἀλλὰ πονηρίας ἐστὶν 
$ ἀπέχθεια καὶ duy; μιαρᾶς xal καχίαν µελετώσης. 
Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι συγγνώµης ἑχυτὸν 
ἀποστερεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὸ κατόρθωμα δυσχολώτερον 
γίνεται  μιᾶς γὰρ παρελθούσης ἡμέρας πλείων ἡ al- 
4» σχύνη, καὶ δευτέρας προσγινοµένης αὔξεται πάλιν" 
xàv ἐπιλάθη τρίτην xai τετάρτην, προσθήσει καὶ πέµ- 
πτην" οὕτως αἱ πέντε γίνονται δέκα, al δέκα εἴκοσιν, 
αἱ εἴκοσιν ἑκατὸν, καὶ λοιπὸν ἀνίατον ἔσται τὸ ἕλκος" 
ὅσῳ Υὰρ πρόεισιν 6 χρόνος, τοσούτῳ μᾶλλον διιστάµεθα. 
bo Ἀλλὰ μηδὲν τούτων πάθης, c ἄνθρωπε, τῶν παρα- 
λόγων παθῶν, μηδὲ αἰσχυνθῆς καὶ ἐρυθριάσῃς, μηδὲ 
εἴπης πρὸς σεαυτὸν, Πρὸ μικροῦ τοσαῦτα ἀλλήλους 
ἐλοιδορήσαμεν, μυρία ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα εἴπομεν, xal 
νῦν δραμοῦμαι ἐπὶ τὰς καταλλαγάς; καὶ τίς οὐ κατα- 
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habebit coronam : et hic potissimum, ís est, qui propter 
Deum id fecit. Ne mihi dicas, Has et illas injurias intulit : 
nam $i quidquid malorum est in hominibus, id adversus 
te depromsisset, etiam ila jussit Deus offensas remil- 
tere. 

5. Ecce priedico, el contestor, et clara voce exclamo , 
nemo qui inimicum habet, ad sacram mensam adeat et 
corpus Christi accipiat; nemo qui adiL, inimicum habeat. 
Inimicum labes? ne accedas. Vis accedere? reconciliare, 
et lum sacrum altinge. Imo non ego, sed potius Dominus 
propter nos crucifixus ista dicit ; ut reconciliaret te Patri , 
ne mactari quidem recusavit aut sanguinem effundere ; tu 
&utem ut reconcilieris conservo, nec verbum vis emittere, 
aut prior accedere? Audi quid de talibus loquatur Domi- 
nus : (Matth. 5. 23) Si offers munus tuum ad altare, 
et illic recordatus fueris quod frater tuus aliquid ha. 
bet adversum te ; non dixit, exspecta, donec ille veniat 
ad te, aut ut aliquo alio intercessore utaris, aut gepreca- 
torem alleges, sed, Tu ipse, inquit, ad illum accurre. 
Abi, inquit (ib. v. 24), prius reconciliare fratri tuo. O 
factum incredibile! ipse non accipit pro ignominia, quod 
donum sibi destinatum relinquatur, et tu. contumeliam 
putas, si prior abeas ad reconciliationem? Dic, quoso, 
que venia debetur istis rebus? Si videris membrum ab- 
scissum, annon omnia facis , ut conglutines corpori? Idem 
fac in fratribus tuis : quando videris eos abscissos a tua 
amicitia , propera celeriter ad amplexus, ne exspectes do- 
nec ipsi priores ad te veniant, sed ipse prior bravium 
accipere festina. Unum inimicum jussi sumus habere, 
diabolum ; cum illo numquam in gratiam redeas ; adversus 
fratrem vero numquam sis inimico animo, sed si nata 
fuerit aliqua offensiuncula , longior uno die ne esto, neque 
spatium diurnum excedito. Sol, inquit (EpAes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam vesiram. Si ante vespe- 
ram stomachum ponis, habes a Deo aliquam veniam : 
quodsi ulterius tua bilis durarit, non ex ira et indignalione 
raptim jinvadente ista simultas, sed ex malitia ac mente 
scelerata et scelerum meditatrice exoritur. Non illud solum 
grave est, quod {6 venia spolias, sed quod difficiliorem 
tibi reddis usum istiusmodi virtutis exercendae : nam una 
die elapsa grandescit rubor ; accedente secunda die rursus 
augetur : quodsi tertia et quarta accesserit lux , addetur 
quinta. Jn hunc modum. quinque fiunt decem, decem 
aulem viginti, viginli centum, ac in posterum vulnus 
omnino immedicabile est : et quanto plus temporis adjun- 
gilur, lanto magis disjungimur intervallis. Cave tibi, 
homo, ab istis irrationalibus affectibus, neque pudefias , 
neque erubescas , neque ita loquare : Modo inter nos rixati 
sumus, fanda atque infanda diximus innumera : ac statim 
ad reconciliationem accurram? quis non vituperabit meam 
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γνώσεταί µου τὴν πολλὴν εὐχολίαν; Οὐδεὶς νοῦν ἔχων 
εὐχολίαν σου χαταγνώσεται, ἀλλ᾽ ὅταν µένης ἀκατάλ- 
λακτος, τότε σε πάντες γελάσονται, τότε πολὺ δώσεις 
τῷ διαθόλῳ τὸ διάστηµα. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ γρόνου 
b λοιπὸν Συσδιάλυτος ἡ ἔχθρα Ὑίνεται, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν μεταξὺ γενομένων πραγμάτων, Ωσπερ γὰρ 
« ἀγάπη χαλύπτει πληθος ἁμαρτιῶν v, οὕτως £/flpx xal 
τὰ οὐκ ὄντα ἁμαρτήματα συνίστησι, xal πάντες 
ἀξιόπιστοι ol χατηγοροῦντες λοιπὸν, οἱ τοῖς ἀλλοτρίοις 
IC. χαίροντες χαχοῖς xal τὰς ἑτέρων ἐκπομπεύοντες ἀσχη- 
, 
μοσύνας. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδὼς, πρόλαθε καὶ χάτασχε 
τὸν ἀδελφὸν, πρὶν τέλεον ἀποπηδήση , κἂν δέῃ πᾶσαν 
τὴν πόλιν περιδραμεῖν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην, κἂν 

16 ἔζω τῶν τειῶν ἀπελθεῖν, x&v 600v βαδίσαι μακρὰν, 
πάντα τὰ ἐν γεροὶν ἀφεὶς, ἑνὸς τούτου μόνου γενοῦ 
τοῦ καταλλάξαι τὸν ἀδελφόν. — El δὲ ἐργῶδες τὸ 
πρᾶγμα, ἐννόησον ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσγχεις 
ἅπαντα, xal ἵκανὸν λήψη παράχλησιν’ καὶ τὴν uy? 

20 ἀναδυομένην καὶ ὀκνοῦσαν xal ἐρυθριῶσαν καὶ αἴσχυ- 
νοµένην διέγειρον, ταύτας αὐτῃ συνεγῶς ἐπάλων τὰς 
ἐπῳδάς' Τί µέλλεις, τί δὲ ἀναδύγῃ καὶ ὀκνεῖς; οὐχ 
ὑπὲρ χρημάτων, οὐδ' ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν ἐπικήρων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῖν 6 λόγο. ὍὉ Θεὺς ταῦτα 

25 ποιεῖν ἐχέλευσε, xai πάντα δεύτερα ἔστω τῶν ἐχείνου 
προσταγµάτων. Εμπορία τίς ἐστι πνευματικὴ τὸ 
πρᾶγμα μὴ ἀμελῶμεν, µήτε ῥαθυμῶμεν' µανθανέτω 
6 ἐγθρὸς ὅτι πολλὴν ἐποιησάμεθα σπουδὴν διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν' x&v ὑθρίζῃ πάλιν, κἂν τύπτῃ, Xv. ὅτιοῦν 

30 ἕτερον χαλεπώτερον ποιῇ, φέρωμεν ἅπαντα γενναίως, 
ὡς οὐδὲν ἐκείνῳ τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν αὐτοῖς γαριζό- 
µεθα" πάντων τῶν χατορθωµάτων τοῦτο µειζόνως 
ἡμῶν κατ) ἐχείνην προστήσεται τὴν ἡμέραν. Ἡμάρ- 
τοµεν πολλὰ [xol μεγάλα] καὶ προσεχρούσαµεν, xal 

35 τὸν Δεσπότην ἡμῶν παρωξύναμεν' ἔδωχε διὰ τὴν 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ταύτην 630v καταλλαγΏς' μὴ τοίνυν 
προδῶμεν τὸν καλὸν τοῦτον θησαυρό. Μὴ γὰρ οὐκ 
ἦν χύριος χελεῦσαι µόνον χαταλλάττεσθαι, καὶ μ.ηδένα 

:ἡμῖν θεῖναι µισθόν; μὴ γὰρ ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλέγοντα 

«0 xal διορθούμενον αὐτοῦ τὰ προστάγµατα; ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ μισθὸν ἡμῖν 
ὑπέσχετο µέγαν καὶ ἄφατον, καὶ οὗ μάλιστα ἐπιθν- 
μοῦμεν τυχεῖν, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν συγγώρησιν, 
καὶ ταύτη τὴν ὑπακοὴν ἡμῖν εὐχολωτέραν ποιῶν. Τίνα 

«6 οὖν ἔξομεν συγγνώµην, ὅταν xo μισθὸν τοσοῦτον µέλ- 
λοντες λαμβάνειν, μηδὲ οὕτως ὑπαχούωμεν τῷ νοµο- 
θέτῃ, ἀλλὰ μένωμεν καταφρονοῦντες; "Ort «(o χατα- 
Φφρόνησις τοῦτό ἐστι, δηλον ἐχεῖθεν. Εἰ νόµον ἔθηχεν 
6 βασιλεὺς, τοὺς ἐχθροὺς ἅπαντας ἀλλήλοις χαταλ- 

60 λάττεσθαι, ἡ τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνεσθαι, ἄρα οὐκ ἂν 
πάντες ἐσπεύσαμεν ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον καταλλαγάς: 
Ἔγωγε οἷμαι. Τίνα οὖν ἕξομεν συγγνώµην, μηδὲ 
τοσαύτην ἀπονέμοντες τῷ δεσπότη τιμὴν, ὅσην τοῖς 
ὁμοδούλοις τοῖς ἡμετέροις: Διὰ τοῦτο ἐχελεύσθημεν 
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facilitatem? Nemo cordatus damnabit tuam facilitatem , sed 
$i manseris implacabilis, tum te omnes irridebunt, tum 
magnum dabis diabolo spatium : non enim ex tempore jam 
difficilior fiel reconciliatio, sed ex rebus etiam interea obo- 
rientibus. Ul (1. Pet. 4. 8) Caritas operit multitudinem 
peccatorum, ita inimicitia ea qua delicti naturam non 
habent, delícta facit : adeo ut omnes deinde criminatores, 
qui de alienis malis gaudent et aliorom vitia traducunt , 
fidem apud istiusmodi inveniant. 

His igitur cognitis , praeoceupa fratrem , eumque detine, 
priusquam penitus resiliat, etiam si opus sit ut eo die 
universam civitatem percurras, etiam si extra menia per- 
gendum , etiam si longum iter carpendum; relictis omnibus 
qua in manibus sunt, id unum cura, ut cum fratre re- 
concilieris. Quodsi arduum sit negotium, cogila quod 
ob Deum talia pateris, et plenam percipies consolationem ; 
animamque subterfugientem, reformidantem, erubescentem 
excita, eique continuo ista accine : Quid cessas? quid sub- 
terfugis? quid detreclas? non de pecunia, non de aliis 
fluxis rebus, sed de nostra ipsorum salute agitur. Deus 
ista facienda pravcepit, omnia igitur illius mandatis postpo- 
nantur. Est hic quidam spiritualis mercatus : ne cuncta- 
lores , ne lenti simus; intelligat inimicus magnam a nobis 
curam adhibitam , ut divinis placitis nos attemperemus : 
sive denuo contumelias inferat , sive verberet , sive quidvis 
aliud acerhius faciat, omnia feramus generose, utpote 
qui non tantum illi , quantum nobismetipsis gratificemur ; 
pr omnibus virtutibus id ad majorem mercedem nobis 
imputabitur in illo die, Multa deliquimus, in magnis 
offendimus, et Dominum nostrum irritavimus; dedit ex 
sua humanitate hanc viam reconciliationis : ne igitur de- 
seramus hunc pulchrum thesaurum. Numquid non in 
illius polestate fuit, praecipere reconciliationem sine ulla 
proposita mercede? Non enim est qui ipsi contradicat , 
aut qui ejus pracepía corrigat; attamen ex multa sua 
benignitate mercedem nobis spopondit et magnam et inef- 
fabilem, οἱ quam maxime desideramus , nimirum veniam 
nostrorum peccatorum, eLsic obsequentiam nobis faciliorem 
fecit. 6. Quam igitur veniam habebimus, cum et tantum 
premii accepturi, ne sic quidem obsequimur legislatori , 
sed perduramus in eo contemtu? Quod autem contemtus 
sit, hinc patet. Si legem Imperator statuisset, nt omnes 
inimici in gratiam redirent, aut capite plecterenlur : an 
non omnes festinaremus ad mutuas reconcilialiones? Ego 
quidem sic arbitror. Quam veniam igitnr habebimus, 
cum ne tantumdem quidem reverentiae tribuamus Domino, 
quantum conservis nostris tribuimus? Ob hoc ipsum jussi 
sumus dicere (Matt. 6. 12), Dimitte nobis debita nostra, 
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έχειν, « "Agro ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. v Τέ τούτου πραό- 
ἑ ἠμερώτερον τοῦ προστάγµατος; Σὲ κριτὴν 
ἐποίησε τῆς συγγωρήσεως τῶν σῶν ἁμαρτημάτων' ἂν 
b ὀλίγα de, ὀλίγα distat ἂν πολλὰ ἀφῆς, πολλὰ ἀφίε- 
ται’ ἂν ἀπὸ καρδίας dT καὶ καθαρῶς , οὕτω σοι καὶ 6 
Θεὸς ἀφίησιν' ἂν μετὰ τοῦ συγγωρῆσαι xal φίλον αὐτὸν 
ἔχης, οὕτω xal ὁ Θεὸς πρὸς σὲ Διακείσεται. Ὥστε ὅσῳ 
μείζονα ἅμαρτε, τοπούτῳ μᾶλλον ἡμᾶς σπεύδειν ἐπὶ 
τὰς χαταλλαγὰς y o, ἐπειδὴ καὶ µειζόνων ἁμαρτημάτων 
συγχωρήσεως ἡμῖν αἴτιος γίνεται. 

Βούλει μαβεῖν ὡς οὐδεμία συγγνώμη, μνησικαχοῦσιν 
$uiv, οὐδ) ἐστίτις ἡμᾶς ὁ ἐξαιρούμενος; "Eri παρα- 
δείγματος ὃ λέγω ποιήσω φανερόν. Τί σε ἠδίκησεν 6 
πλησίον; τὰ ρήματα ἥρπασεν, ἐδήμευσεν, ἐπλεονέ- 
χτησεν; οὐ λέγω τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα προσ- 
τίθηµι πλείονα τούτων, xal ὅσαπερ ἂν ἐθέλης' ἀνελεῖν 
σε ἐπεθύμησε; µνρίους σοι παρέστησε κινδύνους; πᾶσαν 
ἐπεδείξατο µιαρίαν, καὶ οὐδὲν ἀπέλιπεν ὅλως τῆς ἂν- 
20 θρωπίνης πονηρίας; ἵνα γὰρ μὴ πάντα χαθ᾽ ἕκαστον 

ἐπεξίωμεν, θὲς τοσαύτην αὐτὸν ἠδικηκέναι σε ἀδικίαν, 

ὅσην οὐδεὶς οὐδέποτέ τινα ἠδίκησεν' οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μνησικακῶν ἄξιος ἔση συγγνώµης" καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω, 

Ei τις οἰκέτης σὺς ὤφειλέ σοι χρυσίνους ἑκατὸν, εἶτα 
25 ἐκείνῳ ἕτερός τις ὤφειλεν ἀργύρια ὀλίγα, xal προσελθὼν 

6 τοῦ δούλου γρεώστης παρεκάλεσέ σε xal ἱκέτευσεν 

ἀξιῶν συγγνώµης τυγεῖν, xxl σὺ τὸν οἰκέτην καλέσας 

τὸν σαυτοῦ προσέταξας ἀφεῖναι τὸ ὀφείλημα, εἰπὼν 
ὅτι Ἄφες τὸ ὄφλημα τούτῳ, καὶ ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ 
30 ὀφείλεις µοι, λογίζοµαί σοι τὸ ὀφείλημα" εἶτα ἐκεῖνος 
ἀναισχυντῶν xol πονγρευόµενος πάλιν ἦγγε τὸν ὀφεί- 
λοντα” ἄρα ἂν ἐξείλατό τις αὐτὸν τῶν σῶν γειρῶν; ἄρα 
οὐκ ἂν αὐτῷ µυρίας ἐπέθηκας πληγὰς, ὡς ὑέρισθεὶς 

τὴν ἐσ/άτην ὕθριν; καὶ µάλα εἰκότως. ᾿Γοῦτο xai ὅ 
35 Gió; ποιήσει' ἐρεῖ γάρ σοι xaz' ἐχείνην τὸν ἡμέραν, 

Ὦ πονηρὲ δοῦλε xa παμμίαρε, μὲ γὰρ ix τῶν σῶν 

αὐτῷ συνεγώρησας; ἐξ ὧν ἐμοὶ ὤφειλες, ἐχελεύσθης 

αὐτῷ λογίσασθαι: ἄφες γὰρ, φησὶ, καὶ ἀφίημί cov 
εἰ xal τὰ μάλιστα, καὶ εἰ μὴ τοῦτο προσέθηκα, καὶ 
40 οὕτως ἀφιέναι ἐχρῆν δεσπότη πειθόµενον’ νυνὶ δὲ o2y. 
ὡς δεσπότης ἐπέταξα, ἀλλ᾽ ὡς φίλῳ γάριν ἤτησα, xai 
ταύτην ἐκ τῶν ἐμῶν, καὶ μείζονα δώσειν ὑπεσχόμην 
πάλιν’ καὶ οὐδὲ οὕτω βελτίων ἐγένου. 
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μὲν ὅταν τοῦτο ποιῶσι, τοσοῦτον λογίζονται τοῖς αὐτῶν | 


45 οἰκέταις, ὅσον ἐστὶ τὸ µέτρον τοῦ ὀφειλήματος" otov 
ὀφείλει τῷ δεσπότη Ὑρυσίνους ἑκατὸν 6 οἰκέτης, 6 δὲ 
τοῦ οἰκέτου χρεώστης χρυσίνους δέκα: ἂν αὐτῷ συγ- 
χωρήση τὸ ὀφείλημα, οὐχὶ τοὺς ἑκατὸν αὐτῷ ἀφίησιν 
6 δεσπότης, ἀλλὰ τοὺς δέκα µόνους, τοὺς δὲ ἑτέρους 

60 ἅπαντας ἀπαιτεῖ: 6 δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἂν ἀφῆς 
τὰ Ora τῷ συνδούλῳ, τὰ πάντα σοι ἀφίησιν αὐτός. 
Πόθεν τοῦτο δηλον; Ἀπ΄ αὐτῆς τῆς εὐγῆς: «᾿Εὰν γὰρ 
ἀφῆτε, Q7, τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, 
καὶ 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος ἀφήσει ὑμῖν τὰ ὀφειλή- 
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sicut el. nos dimittimus debitoribus nostris. Quid eo 
mitius, quid mansuetius precepto? Το judicem fecit in 
condonatione tnorum criminum; si pauca. dimittis, pauca 
dimittuntur : si multa dimittis, mulla dimittuntur : si ex 
corde dimiltis el sincere, eodem pacto tibi Deus remittit : 
si praeter veniam dalàmn eum etiam pro amico habeas, 
eodem modo erga te Deus aflicietur ; adeo ut quanto 
magis quls adversus fe peccaverit, tanto magis tibi ad 
reconciliationem  properandum sit, quandoquidem ipse 
loc pacto in causa est ut nobis majora crimina condo- 
nentur. 

Vis cognoscere nullam esse veniam nobis, si memores 


543 


simus injuriarum , neque esse qui nos, si fales simus, eri- 
piat? Quod dico exemplo manifestum faciam. Losit te proxi» 
mus , bona rapuit, publicavit, fraudavit; non illud solum 
dico, sed et alia his majora adjungo, εἰ quantacumque 
tandem vís : occidere te voluit, sexcenla pericula tibi 
obtulit, omni te injuria laesit , quodvis scelus improbitatis 
humane adversus te tentavit : ne enim omnia sigillatim 
percurramus , pone tanta ipsum te affecisse injuria, quanta 
nullus umquam quemquam affecit : ne ita quidem, si iram 
relineas, venia dignus eris. Quo pacto id fiat, ego dicam. 
Si servus tuus tibi ad centum aureos obarratus esset, cui 
alius paucos argenteos deberet, isque debiti condonationem 
abs te flagitasset et veniam supplex peliisset : si tu deinde 
servum tuum jussisses debitorem suum obligatione libe- 
rare , et dixisses te illi vicissim debiti sui, quod est centum 
&ureorum, gratiam facere, isque deinde, ut impudens et 
improbus, debitorem suum strangularet, an quispiam il- 
Ium e tuis manibas eximeret? annon plurimas plagas illi 
incuteres, quasi extrema injuria ab eo affectus? ac merito 
quidem. Hoc ipsum Deus etiam faciet : dicet enim tibi 
in illa die, Improbe serve et perquam scelerate, num de 
tuo illi remisisses ? sed de eo quod tu mihi debehas , jussus 
es illi es alienum relaxare : Dimitte enim, inquit, et di- 
mitto tibi. Quamquam si neque illud addidissem, dimittere 
tamen oportebat, ut obsequereris domino; nunc autem 
non ut dominus imperavi, sed ut ab amico gratiam postu- 
lavi, idque ex meo, et majora me redonaturum spopondi e 
celerum ne ita quidem melior factus est. Homines autem 
cum talia faciunt, tantum servis suis acceptum ferunt, 
quantum ipsum debitum fuit : exempli causa, debuit hero 
servus centum aureos, huic vicissim debitor decem au- 
reorum fuil : si ipsi debitum remittat, non centum aureos 
remittit herus, sed decem tantum, celeresque omnes repe- 
tit. Deus vero non item ; sed si pauca condones tuo conservo, 
omnia tibi ín totum condonat. Unde id liquet? Ex ipsa 
precatione. Si enim , ait (Matth. 6. 14), remiseritis ho- 
minibus sua debita, cliam Pater vester celestis remittet 


vobis debita vestra. Quantum autem intervallum inter 


55 


AD POPULUM 


µατα ὑμῶν' » ὅσον δὲ ἑκατὸν δηναρίων καὶ µνρίων τα- 
λάντων τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐκείνων xal τούτων τῶν 
ὀφειλημάτων. — otac οὖν οὐκ ἂν εἴης χολάσεως ἄξιος 
6 τὰ μύρια τάλαντα ἀντὶ ἑκατὸν ὀηναρίων λαμθάνειν 
b µέλλων, καὶ οὐδὲ οὕτω τὰ μικρὰ ταῦτα ἀφιεὶς , ἀλλὰ 
καί) ἑαυτοῦ τὸν εὐγὴν ταύτην ποιούμ. ενος; "Oc ἂν Tie 
εἴπης ; a Ἄφες ἡμῖν, ὡς καὶ futt ἀφίεμον » εἶτα σὺ 
oU ἀφῆς , οὐδὲν ἕτερον τὸν Oii παρακαλης, ἀλλ’ ἃ 
πάσης ἀπολογίας ἀποστερεῖν σε xai συγ) ἵνώμης. Ἀλλ 
οὐ τολμῶ, φησὶν, εἰπεῖν, Ἂφες µοι καθὼς d ἀφίημο ἀλλ᾽ 
"Agtc uot, µόνον. Καὶ τί τοῦτο; x&v vie αὐτὸς μὴ 
εἴπης» 6 Θεὸς οὕτω ποιεῖ, xoci xax ἀφίης, οὕτως 
ἀφίησι, Καὶ τοῦτο ix τῆς ἐπαγωγῆς εὔληλον ἐποίησεν" 
« Τὰν Tio μὴ ἀφῆτε $ gne, τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ 
Πατὶρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφίησιν Guiv. » Μὴ τοίνυν 
εὐλάδειαν εἶναι νγηµίσης τὸ μὴ λέγειν δλόκληρον τὴν 
pow, μηδὲ ἐξ ἡμισείας ποιοῦ τὴν εὐχὴν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπέταζεν, οὕτως εὔγου, ἵνα xàv ὃ ἀνάγκη τῆς λέξεως 
φοθοῦσα καθ) ἡμέραν συνωθήσῃ σε πρὸς τὸν τῷ πλη- 
20 σίον cw; ora. Μή μοι λέγε, Παρεκάλεσα πολλὰ, 
ἵκέτευσα, ἐδε eon, xal οὗ κατηλλάγη. M πρ βότερον 
ἀποστῆς, ἕως ἂν καταλλάξης. Οὐ Te εἶπεν, Ἄφες 
τὸ δῶρόν σου , καὶ ὕπαγε, ἱκέτευσον τὸν ἀδελφόν σου, 
ἀλλ) « Ὕπαγε, διαλλάγηθι ν’ ὥστε κἂν πολλὰ ἴκε- 
36 τεύσης, μὴ πρότερον ἀποστῆς, ἕως ἂν πείσης. Ὁ 
Θεὸς καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἡμᾶς παρακαλεῖ, καὶ οὐχ 
Ἀχούομεν, καὶ ὅμως οὐ παύετοι παρακαλῶν' σὺ δὲ τὸν 
σύνδουλόν σου ἀπαζιοῖς παραχαλέσαι; καὶ πότε δυνήση 
πωθῆναι; "AX πολλάχις παρεκάλεσας, καὶ πολλάκις 
30 ἀπεκρούσθης» λλὰ πλείονα διὰ τοῦτο λήψη μισθόν" 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἐκεῖνος quove, καὶ σὺ µένης 7 παραχα- 
λῶν, τοσούτῳ σοι τὰ τῆς ἀμοιθῆς αὔξεται' ὅσῳ μετὰ 
πλείονος δυσχολίας τὸ κατόρθωμα Ἡένεται, χαὶ πολλῶ 
τοῦ πόνου f χαταλλαγἡ y τοσούτῳ κἀκείνῳ μεῖζον ἔσται 
35 τὸ χρίµα, xal cot λαμπρότεροι τῆς καρτερίας οἵ στέ- 
Φανοι. "Taura μὴ µόνον ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ xai διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειξώμεθα , καὶ μὴ πρότερον ἀναγω- 
ρῴσωμεν, ἕως ἂν el; τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν φι- 
λίαν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ μὴ λυπεῖν μηδὲ ἀδικεῖν τὸν 
40 ἐχθρὸν, μηδὲ ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν κατὰ διά- 
νοιαν, ἀλλὰ χρὴ κἀχεῖνον παρασχευάζειν ἡδέως πρὸς 
{μᾶς ἔχειν. — Kal γὰρ ἀκούω πολλῶν λεγόντων, "Eyó 
οὐκ ἐγθραίνω, οὐδὲ λυποῦμαι, οὐδὲ ἔγω τι κοινὸν πρὸς 
αὐτόν, Ἀλλ) οὐ τοῦτο ἐκέλευσεν ὁ ix, ἵνα μηβὲν 
45 χοινὸν ἔχης πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς αὐτὸν xotv 
ἔχπς πολλά. Διὰ τοῦτο Υάρ σού ἐστιν ἀδελφὸς, διὰ 
τοῦτο οὐκ εἶπεν, Ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου ἃ £ ἔχεις xat 
αὐτοῦ. ἀλλὰ τί; « Ὕπαγε, διαλλάγηθι αὐτῷ », xiv 
ἐκεῖνος ἔγη τι κατὰ coU, xal μὴ πρότερον ἀποστῆς, 
50 ἕως ἂν ἑνώσης τὸ µέλος. 
χρήσιµον, xal χρυσίον καταθάλλεις, xal ἐμπόροις 
διαλέγῃ πολλοῖς, xai ἀποδημίαν πολλάκις Αποδημεῖς 
μακράν" ἵνα δὲ τὸν ἐγθρὸν ποιέσης gov, oU πάντκ 
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κινεῖς xal πράττεις, εἶπέ pot; 
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Xu 6i, ἵνα οἰχέτην χτήση 


Καὶ πῶς δυνήση τὸν 


ANTIOCHENUM 


(209) 
centum denarios et decies mille talenta, tantum inter illa 
quoque et ista debita. Qua igitur pana dignus non fueris, 
qui decies mille talenta pro centum accepturus, ne sic 
quidem ista minutula remittis, sed tuam precationem in 
temetipsum convertis ? Cum enim dixeris , Dimitte nobis, 
sicut et nos dimiltimus, si tu non dimiltas, nihil aliud 
à Deo postulas, quam ut te omni excusatione, omni venia 
excludat. Ceterum, inquis, non ausim dicere , Dimitte 
mili, sicut dimillo : sed tantum, Diinitte mihi. Quid tum 
lioc? etiam sí tu ipse illud non dicas, Deus tamen ita facit, 
et quemadmodum dimittis, ita dimittit. Nam illud ex se- 
quentibus qua postea inducit, clarum facit : Si enim, in- 
quit, non remiserilis hominibus, neque Pater vester 
c&lestis remiltet vobis, Ne igitur cautelam putes, si non 
totam orationem proferas, neu dimidiatam precationem 
facias, sed prout jussil, ila precare, ul necessitas diclionis 
quotidie exterrens compellat te ad proximo veniam condo- 
nandam. Ne mihi dicas, Compellavi sepe, rogavi, sup- 
plicavi, sed reconciliationem ille non admisit. — Ne prius 
absistas, quam recouciliaveris. Non enim dixil, Dimitte hoc 
donum , et abi supplicatum fratri tuo, sed Vade, recon- 
ciliare : quamobrem elsi multam supplicationem adbi- 
bueris, ne prius desinas, quam persuaseris. Deus per sin- 
gulos dies a nobis flagitat, et non audimus, nec tamen a 
flagitatione desistit : οἱ tu a conservo dedignaris flagitare? 
Qul, quzeso, poteris salvus esse? Alqui sepe rogasti, et 
sa'pe repulsus es. Sed tanto majorem mercedem accipies. 
Nam quanto ille pervicacior, et tu in sollicitando perseve- 
ranlior, tanto in majus (ua retributio accrescit ; rursum 
quanto cum majore difficultate hoc opus virtutis exples, 
graviusque reconciliatio instauratur, tanto et illius judicium 
majus erit, et splendidiores tuze tolerantiir coronze, Non 
laudanda ista solum, sed faclis exhibenda, nec prius abs- 
cedamus, quam ad veterem amiciliam reversi fuerimus. 
Non enim sufficit, quod non liedis, quod nulla injuria af- 
ficis inimicum, et quod non malignum animum adversus 
eum geris, sed enitendum est ut ipse qnoque erga nos he- 
nevolum animum induat. 7. Multos enim audio dicentes : 
Ego nihil infensus sum, nihil doleo, neque quidquam 
commune cum illo labeo. Verum non id a Deo preceptum 
est ut nihil cum eo habeas commune , sed ut multa habeas 
communia. Hac enim de causa fraler est. tuus : hac de 
causa non dixit, Remitle fratri tuo, quie adversus eum 
labes; sed Abi, e£ cum eo reconcilieris : et si ille 
aliquid habet. adversum te, ne prius inceptum omittas , 
quam membrum illud corpori adjunxeris. Tu autem ut 
frugi servum compares , οἱ aurum enumeras, el cum mer- 
catoribus multis verba facis, el longam interdum peregrina- 
tionem suscipis ; at uL inimicum amicum facias , non omnia 


moves el agis, responde mili? At quomodo poteris Deum 
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^ , -” , 3 - o" io . 
Θεὸν παραχαλέσαι, τῶν νόμων αὐτοῦ οὕτω χαταμελῶν; 
- e ^ ^ 
Καίτοι οἰκέτου μὲν κτῆσις οὐδὲν µέγα ἡμᾶς ὀνησαι Ou- 
vicerat, ὃ δὲ ἐγθρὸς γινόµενος φίλος καὶ τὸν Θεὸν ἡμῖν 
ἴλεω ποιήσει xal εὐμενῆ, καὶ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 
^ , LJ ^ 
διαλύσει ῥᾳδίως, καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἔπαινον καὶ 
- LI , M εν) , 
πολλὴν ἡμῖν κατὰ τὸν βίον προζενήσει τὴν ἀσφάλειαν' 
^ , ^ 
οὐδὲν γὰρ ἐπισφαλέστερον τοῦ καὶ ἕνα µόνον $/0phv 
, : k H3 44 — » -- € M - 
χεκτηµένου. Καὶ γὰρ ἡ δόξα τῆς ζωης ἡμῶν κατα- 
ῥλάπτεται, µυρία κακῶς ἐκείνου λέγοντος πρὸς 
πάντας ἡμᾶς, καὶ ἡ διάνοια ἡμῶν θολοῦται, καὶ τὸ 
συνειδὸς θορυθεῖται, xal γειμῶνα διηνεκῆ λογισμῶν 
ὑφιστάμεθα. 
σ ^Y 3 EN 4 M 
Άπερ ἅπαντα συνειδότες ἀπαλλάξωμεν ἑαυτοὺς xo- 
-- * 
λάσεως καὶ τιμωρίας, καὶ τὴν παροῦσαν ἑορτὴν μετὰ 
τῶν εἰρημένων αἰδεσθῶμεν πάντων, xal ὧν παρὰ τοῦ 
βασιλέως δι ἐκείνην ἀξιοῦμεν suy iv, τούτων xai ἡμεῖς 
^ -- —- -— , 
ἀπολαῦσαι δῶμεν ἑτέρος. Καὶ γὰρ πολλῶν ἀκούω 
λεγόντων, ὅτι πάντως ὁ βασιλεὺς τὸ πάσγα τὸ Ἱερὸν 
αἰδεσθεὶς τῇ πόλει χαταλλαγήσεται καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
E H M στ 
ἀφήσει πάντα. ἢ]ῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, ἠνίκα μὲν ἂν παρ᾽ 
2 "y ^, ' ΄ τὸ 4 B , 
τέρων σώζεσθαι Of, τὴν ἑορτὴν καὶ τὴν ταύτης 
ἀξίαν προθάλλεσθαι" $vtxx 9! ἂν ἑτέροις καταλλάττε- 
c 
σθαι κελευώμεθα, ἀτυκάζειν ταύτην καὶ μηδὲν εἶναι 
νοµίζειν; Οὐδεὶς γὰρ οὕτως. 
χαταισχύνει πανήγυριν, ὡς ὃ μετὰ τοῦ μνησικακεῖν 
ΝΔ 5 M A^ ^t $^! -. *» 0*5 , 
αὐτὴν imweAOw μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπιτελεῖν αὐτὴν δύ- 
ναται ὁ τοιοῦτος, x&v δέκα ἡμέρας Coste ἄσιτος µένη" 
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΄ 


^S * * , 
ουσεις τν Ἱεραν ταύτην 


| ὅπου γὰρ ἔχθρα xai ἀπέγθεια, οὐδὲ νηστεία οὐδὲ ξορτὴ 
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γένοιτ᾽ dv. — M7, τολμᾶς ἀνίπτοις γερσὶ τῆς ἱερᾶς 
1 ! * | D PC NS . , 
ἄγασθαι θυσίας, xav πολλή ἀνάγκη ἐπιχέηται; μὴ 
τοίνυν ἀνίπτῳ προσέργου υγ" πολλῷ γὰρ ἐκείνου 
τοῦτο γαλεπώτερον, xai μείζονα φέρει τὴν χόλασιν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως, οὐδὲν ἀκαθαρσίας πληροῖ τὴν διά- 
€ , 4 ^ ^ , τε» ^ 
νοιαν ὡς ὀργὴ διηνεκῶς ἔνδον µένουσα. νθα γὰρ ἂν 
* - , , 
Ἡ θυμὸς *| ὀργὴ, πνεῦμα πραότητος οὐκ ἐφίπταται" 
^ 
ΙΙνεύματος δὲ ἁγίου ἄνθ-ωπος ἔρημος ὢν ποίαν Eti 
σωτηρίας ἐλπίδα; πότε δὲ ὀρθὰ βαδιεῖται; M3, τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, τὸν ἐγθρὸν ἀμύνασθαι βουλόμενος, σαυτὸν 
χατακρήµνιζε μηδὲ ἔρημον ποίει τῆς τοῦ Θεοῦ προ- 
στασίας. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ δύσχολον ἦν τὸ 
ἐπίταγμα, ἱκανὸν τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος, ὅπερ ἐκ 
τοῦ μὴ πείθεσθαι γίνεται, καὶ τὸν σφόδρα ὕπτιον καὶ 
νωθέστατόν ἐστιν ἀναστῖσαι καὶ πάντα πεῖσαι πόνον 
ὑπενεγκεῖν' νυνὶ δὲ καὶ πολλην ἔδειξεν ὁ λόγος τὴν εὖ- 
« 
χολίαν οὖσαν, ἂν ἐθέλωμεν. ἨΜἡ τοίνυν καταμελή- 
σωμεν τῆς ἑαντῶν ζωῆς, ἀλλὰ σπουδάσωµεν καὶ πάντα 
ποιῶμεν, ὥστε opt; ἐχθρῶν παραστῖναι τῇ [ερ τρα- 
TÉ, 03 ^ X » H Lad "« o - : . , 
£x. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ mpoctaqud.- 
των ἔσται δύσχολον, ἐὰν προσέχωµεν ' καὶ τοῦτο ἐκ 
τῶν ᾖδη κατωρθωκότων ὅπλον, Πόσοι ὑπὸ τῆς τῶν 
ὄρχων ἐκλέπτοντο συνηθείας, καὶ τὸ πρᾶγμα ὄνσκα- 
τόρθωτον εἶναι ἐνόμιζον: ἀλλ’ ὅμως διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
”.. 3 ^t ; ^ m ^ * ^f 
χάριν, ἐπειδὴ μικρὰν ἐπεδείξασθε σπου»λὴν, τὸ πλέον 
2 £l * -- ^ -- * - 
ἀπενίψασθε. Διὰ τοῦτο δὴ παρακαλῶ καὶ τὸ λεῖπον 
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in precibus invocare, cum ejus legem fanfopere negligas? 
Servuli possessio non magna nobis emolumen/a aflerre po- 
lest ; inimicus contra amicus factuset Deum nobis propitium 
et benevolentem faciet, et facile nostra peccata resolvet, et 
inter homines laudem, et. vitae nostrae magnam securita- 
tem conciliabit : niliil enim. periculosius quam vel unum 
habere inimicum. | Nam et fama vilae nostre leditur, cum 
ille millies nos apud omnes criminalur, et mens nostra 
turbatur et conscientia , et tempestatem continuam in ani- 
mis sustinemus. 

Qua omnia cum cognita habeamus, liberemus nos ipsos 
a pxena et supplicio, et praesens festum cum. omnibus jam 
diclis revereamur, et quod illius gratia ab Imperatore 
optamus adipisci, íd eliam aliis concedamus. Nam ex 
multis audio, Imperatorem paschale festum reveritum , 
civitatem in gratiam recepturum , omnesque offensas re- 
missurum. Qui igilur, qu:eso, non absurdum, ut ab aliis 
salutem consequare , reverentiam velle esse festo paschali; 
uhi autem nos aliis jubemur reconciliari , easdem ferias ni* 
lil curare et nullo in honore habere? Nullus enim, nullus 
tantopere contaminat sacrum istum paschalem conventum, 
quam ille qui eum cum simultate celebrat, imo ne cele- 
brare quidem polest, quainvis decem continuos dies ab 
omni cibo abstineat. Nam ubi inimicitiae et. odium, ibi 
neque jejunfum neque festum esse polest. Num audes 
illotis manibus sacram victimam atlrectare, etiam si mille 
necessitatibus premaris? ne igitur illola accedas anima : 
lioc enim multo quam illud est gravius, et acerbius sup- 
plicium. importat. Nihil enim, nihil ita implet mentem 
sordibus, ut ira intus perpetuo consistens. Ubi enim furor 
est et ira, eo spiritus mansuetudinis non advolat. Homo 
autem desertus a Spiritu sancto, quam spem salutis habet 
reliquam ? quando recte incedet? Ne igitur, dilecte, dum 
ulcisci inimicum vis, te ipsum praecipites, aut Dei praesidio 
spolies. Maxime quidem, etiamsi difficile mandatum 
esset, supplicii quod ex inobsequentia nascitar magnitudo 
salis est, ut vel admodum supinum et ignavum erigat exci- 
fetque ad quemvis suscipiendum laborem ; at, nunc. ipsa 
oratio magnam hujus negotii ostendit facilitatem , si modo 
velimus. Ne igitur negligamus nostram ipsorum salutem, 
sed operam demus ac omnia faciamus, ut sine inimicis 
sacre mensa assistamus. Nullum enim, nullum przece- 
ptorum Dei difficile erit, si recte cousideremus; idque 
patet ex iis qui feliciter se jam in illis gesserunt. Quot 
enim jurandi consuetudine abripiebantur, et se id vilium 
emendare vix posse censebant? altamen per Dei gratiam, 
ubi parva a vobis adhibita est cura, majorem partem ejus 


pravitatis abluistis. Quamobrem vos adhortor, ut reliquias 
35. 
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ἀποθέσθαι, καὶ ἑτέροις γενέσθαι διδασκάλους. — "loc 
δὲ µήπω κατορθώσαντας, ἀλλὰ τὸν μακρὸν ypóvov 
ἡμῖν προβαλλομένους, καθ) ὃν ὤμνυον ἔμπροσθεν, καὶ 
λέγοντας ὡς ἀδύνατον ἐν βραγεῖ καιρῷ τὸ πολλοῖς 
8 ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι ἔνθα 
ἂν δέοι κατορθῶσαί τι τῶν ὑπὸ Θεοῦ κελευοιένων, οὗ 
Ὑβόνου χρεία οὐδὲ πλήθους ἡμερῶν οὐδὲ διαστήματος 
ἐνιαυτῶν, ἀλλὰ φόθου µόνον καὶ vy. εὐλάθειαν 
ἐχούσης, καὶ πάντως περιεσόµεθα καὶ ἐν βραχεῖ 
10 χαιρῷ. 
Καὶ ἵνα μὴ νοµίσητε ὅτι ἁπλῶς ταῦτα λέ έως ὂν 
νομίζετε εἶναι πολύορκον ἄνθρωπον xui πλείονα ὁμνύ-- 
οντα μᾶλλον 7| φθεγγόμενον, τοῦτον ἐμοὶ παράδοτε 
δέκα µόνον ἡμέρας, κἂν μὴ πᾶσαν ἐξέλω τὴν συνήθειαν 
1$ ἐν ταῖς ὀλίγαις ταύταις ἡμέραις, χαταγνῶτέ µου TÀV 
ἐσγάτην κατάγνωσιν' καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενηµένων τοῦτο Carat ὅτλον 
ὑμῖν. Τί γὰρ τῶν Νινευιτῶν ἀλογώτερον, τί δὲ dvor. 
τότερον; ἀλλ’ ὅμως οὗτοι of βάρβαροι καὶ ἀνόγτοι, ot 
90 μηδενὸς µηδέποτε ἀκούσαντες φιλοσοφοῦντος, οἵ ur2£- 
ποτε παραγγέλµατα τοιχῦτα λαβόντες, ἀχούσαντες τοῦ 
προφήτου λέγοντος, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Nweul 
χαταστραφήσεται », ἐν τρισὶν ἡμέ ῥαις πᾶσαν ἀπέβεντο 
πονηρὰν συνήθειαν’ $ πόρνος σώφρων ἐγένετο, 6 θρασὺς 
25 ἐπιεικὴς, ὃ πλεονέκτης καὶ ἅρπαξ μέτριος καὶ φιλό- 
pov, 5 ῥάθυμος σπουδαῖος. Οὐ γὰρ Σὴ Ev, οὐδὲ δύο 
xal τρία καὶ τέσσαρα, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτῶν διώρθωσαν 
τὴν πονηρίαν. Καὶ πόθεν τοῦτο δηλον, φησίν; Ἀπὸ 
τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων' αὐτὸς γὰρ ὁ κατηγορήσας 
αὐτῶν, χαὶ εἰπὼν ὅτι « Avión, 5 κραυγὴ τῆς χαχίας 
αὐτῶν ἕως τῶν οὐρανῶν », αὐτὸς αὐτοῖς τὸ ἐναντίον 
ἐμαρτύρησε πάλιν εἰπὼν ὅτι « 11δεν ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέ- 
στησαν ἕκαστος », οὐκ εἶπεν ὅτι ἀπὸ π πορνείας 7, µοι- 
χείας  κλοπΏς, ἀλλ’ ὅτι « ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν 
35 πονηρῶν ». Καὶ πῶς ἀπέστησαν! Ὡς 6 Θεὸς οἶδεν, 
οὐγ ὡς ἄνθρωπος ἐδοχίμασεν. Fix οὐκ αἰσγυνόμεία 
οὐδὲ ἐρυθριῶμεν, εἰ βαρθάρων ἀνθρώπων ἐν τρισὶν 
ἡμέραις µόνον πᾶσαν ἀποθεμέγων χαχίαν, fusig iv 
τοσαύταις ἡμέραις ἐνηχούμενοι, θιδασκόµενοι, μιᾶς 
40 μὴ περιγενοίµεθα πονηρᾶς συνηθείας; Καΐτοι γε εἰς 
ἴσχατον ἦσαν κἀχεῖνοι πρότερον χαχίας ἐληλαχότες: 
ὅταν γὰρ ἀχούσης ὅτι « Ἀνέθη f, χραυγὶ τῆς χαχίας 
αὐτῶν πρός µε », μηδὲν ἄλλο νόμιζε Tj τὴν ὕπερ- 
θολὴν τῆς πονηρίας αὐτῶν' ἀλλ ὅμως ἴσγνσαν ἐν 
«s τρισὶν ἡμέραις πρὸς λόκληρον ἀρετὴν µετατάζα- 
εὐαι. Ὅπου γὰρ φόβος Θεοῦ, οὐ γρεία ἡμερῶν 
οὐδὲ διαστήματος Ἰρόνου, ὥσπερ ὅπου ἀφοδία, 
οὐδὲν ὄφελος ἡμερῶν. Καβάπερ γὰρ τὰ Ἰωθέντα τῶν 
σχευῶν ὃ μὲν ὕδατι μόνον ἀποτρίθων, κἂν πολὺν dva- 
bo λώση γρόνον, πάσης οὐχ ἀπαλλάξει τῆς καχίας ἐχείνηςν 
ὁ δὲ εἰς χωνευτήριον ἐμθαλὼν ἐν βραγεία καιροῦ ῥοπῇ 
φαιδρότερα τῶν νεοτεύκτων ἐργάσεται: οὕτω δὴ καὶ 
jo42, τῷ τῆς ἁμαρτίας iD βαφεῖσα, ἂν μὲν ἁπλῶς 
xat ὡς ἔτυχεν αυτὴν ἀποσμήξη , καὶ καθ ἑκάστην 
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quoque deponatis, aliisque magistros vos exhibeatis. Iis 
vero qni nondum id assequnti sunf, sed longum * nobis 
lempus praetexunt , quo antea soliti erant juramenta usur- 
pare, dicuntque impossihile esse intra breve tempus i 1 
avellere, quod per multos annos radices egit, responderim 
ego, ubi quid recte efficiendum est, quod a Deo priecipi- 
tur, ibi non opus eise vel tempore vel dierum numero, 
aut spaliis annorum, sed timore solo et religione, et omnium 
compotes efficiemur, idque intra exiguum tempus. 

8. Verum ne exislimetis me id temere dicere, liominem 
ad jusjurandum promtissimum et quem vos arbitramini 
multo plura juramenta proferre quam verba, eum mihi 
dale ad decem modo dies, et nisi illi intra paucos istos dies 
consuetudinem jurandi abstulero, extremo supplicio me 
condemnate : et quod ista verba non vanam jactationem 
habeant, ex rebus ante actis clarum faciam. Quid Nini- 
vitis irrationabilius, quid stultius? attamen barbari isti et 
stulti, qui neminem umquam philosophum audierant , 

quibus numquam talia praecepta tradita erant, auditis his 
prophetze verbis (Jon. 3. 4), Adhuc tres dies , et Ninive 
subvertetur : intra tres dies deposuerunt malam consue- 
tudinem : scortator castus, ferox mansuetus, defraudator 
et raptor modestus et benignus, ignavus industrius factus 
est. Neque enim unum aut alterum, aut tertium, aut quar- 
tum, sed omnia simul vilia correxerunt. 1d unde patet? Ex 
verbis prophetae : ipse enim accusator eorum , qui dixerat 
(Jon. 1. 2) ascendisse ad οσο clamorem malitie eorum , 
ipse, inquam, in contrarium de illis testatus est, dicens 
(Jon. 3. 10), Vidit Deus quemlibet abstitisse — non sin- 
gulatim. dixit a scortatione, adulterio aut furlo, sed : A 
viis suis pravis. At quomodo abstiterunt? Ut Deus no- 
vit, non ut homo censuit. Porro annon pudendum bar- 
baros intra triduum modo omnia sua vilia exuere, nos 
qui per tot dies institluimur atque docemur, ne unam qui- 
dem consuetudinem malam superare posse ? Alqui illi ad 
extrema vilia evecti erant : cum enim audis , Clamor ma- 
liti; eorum ascendit ad me, ne mihi aliud intelligas 
quam immensam malitiam; attamen potuerunt intra tri- 
duum ad integram virtutem sese transferre. Ubi enim 
limor Dei, non opus est diebus aut spatio temporis ; ut 
contra ubi melus non est, nihil commodi ex diebus ena- 
scitur. Ut enim vasa aruginosa, si aqua solum ablueris , 
elsi multum temporis insumas, nequaquam omni vitio 
expurgabis; qui autem ea in conflatorium immiillit , brevi 
temporis momento splendidiora illa facil quam qua nova 
sunt : ita eliam anima peccati veneno infecta, si leviter 
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fufoxv μετανοῖ, οὐδὲν πλέον κερδανεῖ' ἂν δὲ ὥσπερ 
εἰς χωνευτήριον τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον ἑαυτὴν ἐμθάλῃ, 
ἐν βραγεία καιροῦ ῥοπῇ τὸ x&v ἀπονίψεται, M7, τοίνυν 
£l, τὴν αὔριον ἀναβαλλώμεβα" « Οὐ γὰρ οἴδαμεν τί τέ- 
6 ζεται ᾗ ἐπιοῦσα” ν μηδὲ λέγωμεν, Περιεσόμεθα τῆς 
^ * ^ 
συνηθείας κατὰ μικρόν’ τοῦτο γὰρ τὸ κατὰ μικρὸν οὐ- 
δέποτε ἐπιλείψει. Διόπερ τοῦτο ἀφέντες, ἐκεῖνο λέ - 
γωµεν, ὅτι Ἐὰν μὴ σήµερον κατορθώσωμεν τὸν ὄρχον, 
οὐκ ἀποστησόμεθα " πρότερον" χἂν µυρία ἄγγη mpa- 
0 γματα, x&v ἀποθανεῖν δέη, κἂν κολασθΏναι, xiv 
, *, ) , , ^, ^ ^ 6 P" á fi , 
παντα ἀπολέσαι, QU ὀωσομεν τῷ σιαθολῳ ῥαᾳῦυμιας 
ξουσίαν οὐδὲ ἀναθολης πρόφασι. — "Av 6 Θεὸς 
lv, σου τὴν πεπυρωµένην Ψυγὴν, τὴν διεγηγερµένην 
, A ; h 
προθυµίαν, καὶ αὐτὸς συνεφἀψεταί σου τῆς διορ- 
16 θώσεως. — Nal, δέοµαι καὶ ἀντιθολῶ, σπονλάτωµεν, 
ἵνα μὴ καὶ fusis ἀκούσωμεν ὅτι « Άνδρες Νινευῖται 
ἀναστήσονται xxl καταχοινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην », 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἅπαξ ἀκούσαντες χατώρθωσαν, ἡμεῖς δὲ 
[οὐδὲ] πολλάχις [ἀκούσαντες ἐπεατράφημεν]. ἐκεῖνοι 
20 ὀλόκληρον ἀρετὴν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ µέρος ἀρετῆς ' ἐκεῖνοι 
1 ^ , η - 
κατασκαφὴν ἀκούσαντες ἐφοθήθησαν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
γέενναν ἀκούοντες φοθούμεθα" ἐκεῖνοι προφητειῶν οὐ 
µετασχόντες, ἠμεῖς δὲ συνεγοῦς ἀπολαύοντες διδασκα- 
λίας καὶ πολλῆς τῆς χάριτος. — "lauta λέγω νῦν οὐχ 
235 ὑπὲρ τῶν οἰκείων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ὑμῖν ἐγ- 
M á , € - L k Ki Xa" , 
καλῶν ἁμαρτημάτων. "Y uiv μὲν γὰρ, ευ 002 ὅτι, καθά - 
περ ἔφθην εἰπὼν, 6 νόμος οὗτος χατώρθωται’ ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀρχεῖ τοῦτο εἰς σωτηρίαν ἡμῖν, εἰ μὴ καὶ ἑτέρους δι- 
δάζαντες διορθώσωμεν, ἐπεὶ xat 6 τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
LI LI / , ^N 
30 προσενεγχὠν, τὴν παρακαταθήχην ὁλόκληρον ἀποδοὺς, 
ἐπειδὴ τὸ δοβὲν οὐκ ἐπλεόνασεν, ἐκολάζετο. M, τοίνυν 
μηδὲ ἡμεῖς τοῦτο σχοπήσωµεν, εἰ αὐτοὶ τῆς ἁμαρτίας 
ἀπηλλάγημεν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἑτέρους ἀπαλλάζωμεν, μὴ 
* e / ^ ^ 
ἀποστῶμεν' xal ἕκαστος δέκα φίλους ῥυθμίσας τῷ Θεῷ 
, ^ tH H tz * , 3*5 35 
35 προσαγαγέτω , xàv οἰκέτας ἔγης, x&v. µαθητάς" ἀλλ 
οὐδὲ μαθητὰς, οὐδὲ οἰχέτας Djs; ἀλλὰ φίλους Lye: 
, , ^ , z ' 
τούτους κατόρθωσον. Καὶ µή uot λέγε ὅτι Τοὺς 
πλείονας τῶν ὄρχων ἀπηλάσαμεν, ὀλιγάκις δὲ ἁλι- 
cxóutÜx* ἀλλὰ καὶ τὸ ὀλιγάκις τοῦτο ἄνελε. El 
40 Ἰρύσινον ἕνα ἀπολέσης, οὐκ ἂν ἅπαντας περίτλθες 
ἐρευνῶν καὶ ζητῶν, ὥστε αὐτὸν εὑρεῖν ; τοῦτο xal ἐπὶ 
M e" ΄ E iX ση ὅτ " A. * 58 f 
τῶν ὅρχων ποίησον" ἐὰν ἴδης ὅτι ἕνα ὄρκον ἐκλάπης, 
θρήνησον, στέναξον, ὡς τῆς οὐσίας σον πάσης ἀπολω- 
^utag. Πάλιν λέγω ὃ καὶ πρότερον’ σύγχλεισον σαυτὸν 
46 ἐπὶ τῆς οἰχίας, µελέτην ποίησον καὶ γυμνάσιον μετὰ 
τῆς γυναικὸς, μετὰ τῶν παιδίων καὶ συνοικούντων" 
ο. M [4 . * , *, ^ ^ *^^ 
εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν σὺ πρότερον, Οὐκ ἰδιωτικῶν, ob δη- 
µοσίων ἄγομαι πραγμάτων, ἕως ἂν τὴν buys διορθώ- 
σωµαι τὴν ἐμαυτοῦ. — "Av ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν 
60 παιδεύσητε, χἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διλάξουσι , χαὶ οὕτω 
µέχρι τῆς συντελείας xal παρουσίας τοῦ Ἀριστοῦ τὸ 
πρᾶγμα προθαῖνον, τοῖς τὴν ῥίζαν παρασγοῦσιν ἅπαντ 
Y ^ 4 , * , k / . , 
οἴσει τοῦτον τὸν µισθόν. — "Av µάθηῃ λέγειν 6 vios σου, 
, 3 , , : , ^ *, 4 
Πίστευσον, οὐ δυνήσεται el; θέατρον ἀναθῆναι, οὐδὲ 
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nilentiam assuimserit, nihil amplius nanciscetur ; quodsi 
veluti in fornacem Dei timorem se injecerit, brevi tem- 
poris momento quidquid vitii est abluet. Ne igilur in 
proximum diem procrastinemur : ( Prov. 27. 1) Nescimus 
enim quid sequens dies pariet ; neque dicamus, Pede- 
tentim malam consuetudinem evincemus : illud enim pe- 
detentim nunquam desinet. Quamobrem istis omissis illud 
dicamus : Nisi hodie correxerimus jurandi morem , num- 
quam futurum ut ab eo absistamus ; etiamsi mille premant 
negolia , etiamsi moriendum sit, supplicia subeunda sint, 
omnia perdenda sint, non dabimus diabolo ignavis pote- 
Si Deui 
viderit tuam δα ignilam et excitatum studium , ipse 


slatem neque comperendinalionis occasionem. 


quoque profectui tuo operam navabit. Obsecro et obtestor, 
diligentes simus, ne et nos audiamus (Luc. 11. 32), Ho- 
mines Ninivili surgent, et condemnabunt generatione 
istam , «o quod illi semel admonili sese correxerint , nos 
siepe admoniti non convertamur : illi in omni virlute pro- 
fecerunt, nos ne parlem quidem virtutis nobis paremus : 
illi minis eversionis expaverunt, nos denuntiatione gchennoe 
non exlerreamur : illi etsi prophetiarum participes non 
fuerint, cum nos perpetua doctrina el multa gralia per- 
fruamur. Hzc nunc loquor, non de vestris vos, sed de 
alienis criminibus incusans. Ego enim scio, quod et ante 
dixi, legem de jurejurando pulchre et efficaciter a vobis 
prastari. Verum id non satis cst ad nostram salutem , pisi 
et alios docendo correxerimus : quandoquidem ne ille qui- 
dem supplicium evasit, qui talentum protulit et totum 
depositum reddidit : eo quod acceptam pecuniam nullo 
auclario. multiplicarat. Quamobrem non illud a nobis 
spectandum , an ipsi ab hoc peccato liberi simus; verum 
antequam et alios liberos reddamus, ne absistamus, 
Quisque decem amicos a se correctos Deo adduca , sive 
sint famuli, sive discipuli; quodsi nec discipulos: ec fa- 
mulos habes, at amicos habes; hos emenda, Neq : mihi 
dicas, Crebram illam jurandi assiduitatem abjecimus, ra- 
roque labimur ; verum hanc quoque raritatem depellas. Si 
unum aureum perdidisses, dic mihi , nonne omnes obires 
quarendo οἱ vestigando, ul invenires? Id in juramentis 
quoque facilo. Si videris te inopinato ad unum jusjuran- 
dum lapsum , ingemisce , luge , quasi qui omnia tua bona 
perdideris. Iterum dico, quod et antea dixi : Include te 
intra tuas cedes, meditationem hanc et exercitium instituas 
cum uxore, cum liberis, cum familiaribus : sic tecum 
prius loquere, Non privata, non publica attingam negotia, 
priusquam animam meam castigavero. — Si vos ad eum 
modum filios vestros erudierilis, ipsique rursus suos eru- 
dient, atque ita usque ad consummationem et adventum 
Christi disciplina ista propagetur, iliis qui primas radices 
fixerunt, solidum premium afleret. — Si proferre didicerit 
filius tuus, Crede, non polerit in theatrum ascendere, 
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λέγουσιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἀσθεγείας µε 
νομίζουσι πρότερον ἐπὶ τὰς χαταλλαγὰς ἔρχεσθαι xal 
τὸν ἐχθρὸν παρακαλεῖν, Ταῦτα πάντα μάταια" ὁ 
γὰρ ἀκοίμητος ὀφθαλμὸς οἷἶδε τὴν γνώµην τὴν σήν' 
6 διόπερ οὐδένα jp, ποιεῖσθαι τῶν συνδούλων λόγον, 
ὅταν τὸν χριτὴν πείσης καὶ τὸν µέλλοντά σοι δικάζειν, 
Ei δὲ τοῦ μὴ γενέσθαι σοι χείρονα διὰ τῆς oz; ἐπιει- 
χείας τὸν ἐχθρὸν Φρ βοντίζεις, i ἐκεῖνο µάνθανε, ὅτι οὐχ 
οὕτω γίνεται Χείρων, ἀλλ᾽ ἂν μὴ xus ταλλαγῇ ris μᾶλ- 
10 Àov* x&v Υὰρ ἆ ἁπάντων μιαρώτερος i y Xy μὴ Mem, 
x&v μὴ χηρύττη, καὶ σιγῶν πάντως ἀποδέξεταί σου 
τὴν Φιλοσοφίαν, αἰδεσθήσεταί σου τὴν πραότητα χατὰ 
τὸ συνειδὸς τὸ ἑαυτοῦ” ἐὰν δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένη πο- 
γηρίας κολακευόµενος xal θεραπευόµενος , ἔζει τιμωρὸν 
15 µέγιστον τὸν Θεόν, 

Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι x&v ἡμεῖς παρακαλέσωμεν ὑπὲρ 
τῶν ἐγθρῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἠδικηκότων, 6 Θεὺς οὐκ 
ἀφίησιν ἂν µέλλωσι γίνεσθαι γείρους διὰ τῆς ἡμετέρας 
ἀνεξικαχίας, ἵστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ 

20 ποτε τοῦ Μωῦσέως ἡ Μαρία" τί οὖν 6 Θεός; λέπραν 
ἐπαφῆκεν aUi, xal ἀκάθαρτον αὐτὴν ἐποίησε, χαίτοι 
γε τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιεικῃ καὶ σώφρονα” εἶτα τοῦ 
Μωῦσέως αὐτοῦ τοῦ ὑθρισμένου παρακαλοῦντος ἀφεῖναι 
τὸν ὀργὴν, οὐκ ἠνέσχετο 6 Θεός" ἀλλὰ τί φησιν; « Ei 

25 ἐμπτύων ἐνέπτυσεν ὃ πατὴρ αὐτῆς εἰς τὸ πρόσωπον, 
οὐκ ἂν ἐνετράπη; Μεινάτω, gnat, ἔξω τῆς παρεμ- 
θολῆς ἑπτὰ ἡμέρας, » *0 δὲ MER τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ 
πατέρα, φησὶν, εἶχε, xai ἐξ epus αὐτὴν ἐποίησεν, 
οὐκ ἂν Te xs τὴν ἐπιτίμησιν; Σὲ μὲν ἀποδέχομαι 

30 τῆς φιλαδελφίας καὶ τῆς πραότητος xo τῆς ἐπιευκείας" 
ἐγὼ δὲ οἶδα πότε αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολάσεως. Σὺ 
μὲν πᾶσαν φιλοφροσύνην ἐπίδειξαι περὶ τὸν ἀδελφὸν, 
xai μὴ κολάσεως ἐπιθυμίᾳ μείζονος ἀφῆς τὰ πλημµε- 
λήματα, ἀλλὰ φιλοστοργία καὶ γνώµη χρηστῃ ἐκεῖνο 

35 μέντοι σαφῶς ἴσθι, ὅτι ὅσῳ ἂν θεραπεύοντα ᾗ ὑπ τερίδῃ ; 
τοσούτῳ μείζονα ἐπισπάσεται καθ’ ἑαυτοῦ τὴν κόλασιν 
ἐχεῖνος. — "Té λέγεις, εἶπέ pot; φαυλότερος γίνεται ϐε- 
ῥαπευόµενος; Τοῦτο ἐκείνου μὲν κατηγορία, σὸν δὲ 
ἐγκώμιον' σὺν μὲν ἐγχώμιον, ὅτι καὶ ὁρῶν τοιοῦτον 

' «o Ὑινόμενον διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν οὐχ ἀπέστης θερα- 
πεύων αὐτόν" ἐχείνῳ δὲ ἔγκλημα, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
σῆς ἐπιειχείας βελτίων Ὑέγονε. Πολὺ αἱρετώτερον 
ἑτέρους ἐγκαλεῖσθαι OV ἡμᾶς, ἡ ἡμᾶς OU ἑτέρους. 
Μηδὲ λέγε τὰ du xe ταῦτα ῥήματα: M7) νοµίση, φη- 

45 σὶν, ὅτι φοθηθεὶς αὐτὸν προσέδραµον, ἵνα μᾶλλόν µου 
καταφρονήση’ παιδικΏς ταῦτα ψυγΏς καὶ ἀνοήτου καὶ 
πρὸς δόξαν ἐπτοημένης ἀνθρωπίνην. ἸΝομιζέτω ὅτι 
«φοθηθεὶς προσΏλθες, xat οὕτω μείζων ὁ μισθὸς ἔσται 
σοι, ὅταν xal ταῦτα προειδὼς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον 

60 ὑπομένης πάντα, Ὁ μὲν qo my παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν θηρώμενος, xal διὰ τοῦτο καταλλαττόμενος, 
ὑποτέμνεται τῆς ἀντιδόσεως τὸ χέρδος᾽ 6 δὲ ἀκριθῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πολλοὶ χαταγνώσονται xal καταγελά- 
σονται, xal οὐδὲ οὕτως ἀφιστάμενος τῆς χαταλλαγῆς, 
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que adjiciunt, vulgo existimatum iri, ipsos propter 
imbecillitatem priores ad reconciliationem placationemque 
inimici venisse. Hec omnia vana sunt : oculus enim ille 
numquam dormitans novit mentem tuam, ac proinde 
conservorum rumusculos curare non debemus, modo ju- 
dici persuadeas, qui de causa tua judicaturus est. Si 
autem illud tibi cur: est, ne deteriorem tua bonitate 
facias inimicum; scias velim, eum hoc pacto deterioretn 
non futurum, sed polius futurum, si eum non places : 
nam elsi mortalium omnium scelestissimus sit, elsi non 
dicat neque palam prz se ferat, attamen tacitus appro- 
babit tuos plilosophicos mores, in conscientiaque sua 
luam reverebitur mansuetudinem. Sin tamen in eadem 
malignitate perstiterit nec blanditiis emolliatur, maximam 
ponam a Deo sustinebit. 

Ut autem discatis, tametsi nos oremus pro inimicis et 
injuriosis, Deum non dimittere illis peccala, si ex nostra 
tolerantia deteriores fiant, veterem historiam vobis recen- 
sebo. Obtrectavit Moysi Maria : quid lilc Deus? Leprosam 
eam εἰ jmmundam fecit , probam alioqui et castam; deinde 
Moyse, qui eam injuriam passus erat, deprecante ut cri- 
men remitteret, noluit Deus, sed quid inquit? (Num. 12. 
14 :) Si inspuens. insputasset pater in ipsius faciem 
non confusa fuisset ? Maneat , inquit, extra castra se- 
ptem dies. Quod autem dicil tale est : Si patrem habuis- 
sel, isque eam a conspectu suo removisset, numquid 
non toleraret eam increpationem? Te quidem laudo de 
fraterna pietate, mansuetudine et bonitate; mihi: autem 
notom, qnando illam oporteat ab hac poema liberari. 
Quanobrem tu quoque omnem humanitatem ostende erga 
fratrem, neque majoris vindicl& cupiditate delicta dimittas, 
sed caritale et benigno animo. Illud autem tibi certum 
habe, quod quanto magis aspernatus fuerit tuae placationis 
industriam , tanto majorem sibi peenam coacervat. Quid 
ais? deterior fit colendo? Ipsius crimen id, tuum autem 
encomium : tuum quidem encomium, quod cum eum ta- 
lem videres futurum , non tamen ab eo colendo abstiteris, 
ut divinae voluntati satisfaceres : ipsius vero crimen , quod 
tua honilate nihilo quam antea melior redditur. Multo 
autem est optabilius alios incusari propter nos, quam nos 
propter alios. Ne milii dixeris frigida ista verba, Verendum 
ne ob metum me putet ad se accurrisse, ac proinde majores 
fastus sumat : puerilis ista animi sunt et stulti , et ad ho- 
minum existimationem obstupescentis. Pulet sane quo 
ob metum accessisli : nam et ita merces tua major futura 
est, cum et istud praecognoscas , et tamen ob timorem Dei 
Qui enim famam hominum aucupans , 
abscinditur a remune- 


omnia sustineas. 
ob hoc reconciliationem instituit , 
randi lucro : qui autem hoc ipsum plane cognitum habet , 
quod multi et irridebunt et vituperabunt, neque tamen 
vel ita absistit a reconciliatione , duplicatam et triplicatam 


(26) 


διπλασίονα καὶ εριπλασίονα ἕξει τὸν στέφανον" xal 

οὗτος µάλιστά ἐστιν ὃ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιῶν. Μή 

μοι λέγε ὅτι τὰ xal τὰ ἠδίκησε: καὶ The εἰ πᾶσαν πο- 

υπρίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐπεδείζατο περὶ σὲ, xal οὕτω 
6 σοι πάντα ἀφεῖναι ἐκέλευσεν 6 Θεός 


Ἰδοὺ προλέγω καὶ διαμαρτύρομαι, καὶ λαμπρᾶ Ρος 
τῇ govii ; μηθεὶς τῶν ἐ ἐγόντων (fov προσίτω [τῇ τη ἱερᾶ 
τραπέζη καὶ δεχέσθω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου!" μηὸ 


προσιὼν £y m ἐγέτω. 


- 


μηδεὶς 
᾿Ιγθρὸν ἔχεις; μὴ προσέλθης' 
19 i προσελθεῖν ; καταλλάγηθε, καὶ τότε προσελθὼν 
ἄγαι τοῦ ἱεροῦ. ἈΜᾶλλον δὲ οὐκ ἐιὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ) 
6 δι ἡμᾶς στανυρωθεὶς Δεσπότης αὐτός * ἵνα σε χαταλ- 
λάξη τῷ Πατρὶ, οὐδὲ σφογΏναι παργτήσατο, οὐδὲ τὸ 
αἷμα ἐχχεῖν'. xai σὺ ἵνα καταλλαγῆς συνδούλῳ, 096 
15 Pina προέσῦαι βούλειν οὐδὲ πρότερος προσδραμν] 
Ἄχουσον τί φησι περὶ τῶν οὕτω διαχειμένων" « Ἐλν 
προσφέρης τὸ δ0ρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xdxti 
μνησθῆς ὅτι 6 ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ coU: » οὐχ 
εἶπεν, ἀνάμεινον ἐκεῖνον ἐλβεῖν πρὸς σὲ, οὐδὲ, ἑτέρῳ 
20 τινὶ µεσίτη, διαλέχθητι, οὐδὲ, ἄλλον τινὰ λος, 
ἀλλ᾽, αὐτὸς σὺ πρὸς ἐκεῖνον δράµο᾽ « "Y cage vào, 
Ql, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου. » Ὦ τῆς 
ὑπερθολῆς: αὐτὸς οὐχ ἡγεῖται ἀτιμίαν εἶναι τοῦ δώρου 
ώρα , καὶ σὺ νομίζεις ὕθριν εἶναι τὸ 
25 (πρότερος) ἀπελθεῖν xal καταλλαγηναι; xd ποῦ ταῦτα 
ἄξια συγγνώµης [ εἶπέ uot; "Eàv ἴδης σου µέλος ἐκτε- 
τμημένον, οὐ πάντα ποιεῖς ὥστε αὐτὸ ἑνῶσαι τῷ σώ- 
ματι; Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀξελφῶν ποίησον" δαν t ἴδης 
αὐτοὺς ἐκτμηθέντας σου τῆς φιλίας, περίστειλον, 
30 ἕἔνωσον, μὴ προτέρους ἀναμείνης ἐχείνους ἐλθεῖν πρὸς 
σὲ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος ἐπεί(θητι λαθεῖν τὰ βραβεία. 
"Eva µόνον ἐχθρὸν ἐκελεύσθημεν ἔχειν, τὸν διάθολον᾽ 
πρὸς αὐτὸν μηδέποτε καταλλάττου, πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὸν 
μηδέποτε ἀπεγθῶς ἔχε, ἀλλὰ x&w γένηταί τις µικρο- 
35 ψυγία, ἐ ἐφήμερος αὕτη µόνον ἔστω, καὶ μὴ ὑπερθαι- 
γέτω τὸ διάστηµα τῆς ἡμέρας" « Ὅ ήλιος ye, go, 
μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. » Ἂν μὲν γὰρ 
πρὸ τῆς ἑσπέρας καταλλαγῆς, ἔχεις ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τινα 
συγγνώµην’ ἂν δὲ περαιτέρῳ μένης ἐχθρὸς ὧν, οὐχέτι 
40 θυμοῦ καὶ ὀργῆς συναρπαζούσης, ἀλλὰ πονηρίας ἐστὶν 
$ ἀπέχθεια καὶ uy μιαρᾶς xal καχίαν µελετώσης, 
Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι συγγνώµης ἑαυτὸν 
ἀποστερεῖς, ἀλλ’ ὅτι καὶ τὸ κατόρθωμα δυσκολώτερον 
γίνεται ΄ μιᾶς γὰρ παρελθούσης ἡμέρας πλείων ἡ al- 
45 σγύνη, xal δευτέρας προσγινοµένης αὔξεται πάλιν' 
κἂν Enden τρίτην καὶ τετάρτην, προσθήσει καὶ πέµ- 
πτην' οὕτως αἱ πέντε γίνονται δέκα, αἵ δέκα εἴκοσιν, 
αἱ εἴκοσιν ἑκατὸν, xal λοιπὸν ἀνίατον ἔσται τὸ ἕλκος" 
ὅσω γὰρ πρόεισιν 5 χρόνος, τοσούτ ᾧ μᾶλλον διιστάµεβα. 
bo Ἀλλὰ μηδὲν τούτων mds, ὥ ἄνθρωπε,, τῶν παρα- 
λόγων παθῶν, μηδὲ αἰσγυνθτς καὶ ἐρυθριάσῃς, μηδὲ 
εἴπης πρὸς σεαντὸν, πρὸ μικροῦ τοσαῦτα ἀλλήλους 
ἑλοιδορήσαμεν, μυρία ῥητὰ xal ἄῤῥητα εἴπ ποµεν, xal 
νυν δραμοῦμαι ἐπὶ τὰς χαταλλαγάς; xai τίς 00 κατα 
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habebit coronam : et hic potissimum, ís est, qui propter 
Deum id fecit. Ne mihi dicas, Has et illas injurias intulit : 
nam si quidquid malorum est in hominibus, id adversus 
te depromsisset, etiam ita jussit Deus offensas remit- 
tere. 

5. Ecce przedico, οἱ contestor, et clara voce exclamo, 
nemo qui inimicum habet, ad sacram mensam adeat et 
corpus Christi accipiat; nemo qui adit, inimicum habeat. 
Inimicum habes? ne accedas. Vis accedere? reconciliare, 
et tum sacrum atlinge. Imo non ego, sed polius Dominus 
propter nos crucifixus ista dicil ; ut reconciliaret te Patri , 
ne mactari quidem recusavit aut sanguinem effundere ; tu 
autem ut reconcilieris conservo, nec verbum vis emittere, 
aut prior accedere? Audi quid de talibus loquatur Domi- 
nus : (Matth. 5. 23) Si offers munus tuum ad altare, 
et illic recordatus fueris quod frater tuus aliquid ha. 
be£ adversum te ; non dixit, exspecta, donec ille veniat 
ad te, aut ut aliquo alio intercessore utaris, aut gepreca- 
ad illum accurre, 
Abi, inquit (ib. v. 24), prius reconciliare fratri tuo. Ο 
factum incredibile! ipse non accipit pro ignominia, quod 


lorem alleges, sed, Tu ipse, inquit, 


donum sibi destinatum relinquatur, et tu. contumeliam 
putas, si prior abeas ad reconciliationem? Dic, quiso, 
que venia debetur istis rebus? Si videris membrum ab- 
scissum, annon omnia facis , ut conglulines corpori? Idem 
fac in fratribus tuis : quando videris eos abscissos a tua 
amicilia , propera celeriler ad amplexus, ne exspectes do- 
nec ipsi priores ad {ο veniant, sed ipse prior bravium 
accipere festina. Unum inimicum jussi sumus habere, 
diabolum ; cum illo numquam in gratiam redeas ; adversus 
fratrem vero numquam is inimico animo, sed si nata 
fuerit aliqua offensiuncula , longior uno die ne esto, neque 
spatium. diurnum excedilo, Sol, inquit (Ephes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam vestram. Si ante vespe- 
ram stomachum ponis, habes a Deo aliquam veniam : 
quodsi ulterius tua bilis durarit, non ex ira et indignatione 
raptim invadente ista simullas, sed ex malitia ac mente 
scelerata et scelerum meditatrice exoritur. Non illud solum 
grave est, quod te venia spolias, sed quod difficiliorem 
libi reddis usum istiusmodi virlulis exercendae, : nam una 
die elapsa grandescil rubor ; accedente secunda die rursus 
augetur : quodsi tertia et. quarta accesserit lux , addetur 
quinta. In hunc modum. quinque fiunt decem, decem 
autem viginti, viginti centum, ac in posterum vulnus 
omnino immedicabile est : et quanto plus temporis adjun- 
gilur, lanto magis disjungimur intervallis. Cave tibi, 
homo, ab istis irrationalibus affectibus, neque pudefias , 
neque erubescas , neque ita loquare : Modo inter nos rixati 
sumus, fanda atque infanda diximus innumera : ac statim 


ad reconciliationem accurram? quis non vituperabit meam 
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γνώσεταί µου τὴν πολλὴν εὐχολίαν; Οὐδεὶς νοῦν ἔχων 
εὐχολίαν σου καταγνώσεται, ἀλλ) ὅταν ιμέγης ἀκατάλ- 
λαχτος , τότε σε πάντες γελάσονται, τότε πολὺ ὀώσεις 
τῷ διαθόλῳ τὸ διάστηµα. «Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ γρόνου 
b λοιπὸν Συσδιάλυτος ἡ ἔχθρα γίνεται, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν μεταξὺ γενοµένων πραγμάτων. Ὥσπερ γὰρ 
« ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν », οὕτως ἔχθρα xal 
τὰ οὐκ ὄντα ἁμαρτήματα συνίστησι, xal πάντες 
ἀζιόπιστοι οἱ χατηγοροῦντες λοιπὸν, οἵ τοῖς ἀλλοτρίοις 
τς χαίροντες χαχοῖς xal τὰς ἑτέρων ἐκπομπεύοντες ἀσχη- 
; 
μοσύνας. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδὼς, πρόλαθε καὶ χάτασχε 
τὸν ἀδελφὸν, πρὶν τέλεον ἀποπηδήση, x&v δέῃ πΆσαν 
τὴν πόλιν περιδραμεῖν χατὰ τὸν ἡμέραν ἐκείνην, xàv 

I6 ἔζω τῶν τειῶν ἀπελθεῖν, κἂν 600v βαδίσαι μακρὰν, 
πάντα τὰ ἐν γεροὶν ἀφεὶς, ἑνὸς τούτου μόνου evo) 
τοῦ καταλλάξαι τὸν ἀδελφόν. — El δὲ ἐργῶδες τὸ 
πρᾶγμα, ἐννόησον ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσγεις 
ἅπαντα , xal ἵκανὶν λήψῃ παράχλησιν’ καὶ τὴν uy? 

20 ἀναδυομένην καὶ ὀκνοῦσαν xal ἐρυθριῶσαν χαὶ αἰσχυ- 
νοµένην διέγειρον, ταύτας αὐτῃ συνεχῶς ἐπάλων τὰς 
ἐπῳδάς' Τί µέλλεις, τί δὲ ἀναδύῃ καὶ ὀκνεῖς; οὐχ 
ὑπὲρ χρημάτων, οὐδ' ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν ἐπικήρων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῖν 6 λόγο, ὍὉ Θεὸς ταῦτα 

25 ποιεῖν ἐχέλευσε, xai πάντα δεύτερα ἔστω τῶν ἐχείνου 
προσταγµάτων. ἸἘμπορία τίς ἐστι πνευματικὴ τὸ 
πρᾶγμα μὴ ἀμελῶμεν, μήτε ῥαθυμῶμεν' µανθανέτω 
ὁ ἐγχθρὸς ὅτι πολλὴν ἐποιησάμεθα σπουδὴν διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοκοῦν' x&v ὑθρίζῃ πάλιν, κἂν τύπτῃ, κἂν δτιοῦν 

80 ἕτερον χαλεπώτερον ποιῇ, φέρωμεν ἅπαντα γενναίως, 
ὡς οὐδὲν ἐκείνῳ τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν αὐτοῖς γαριζό- 

— µεθα" πάντων τῶν κατορθωµάτων τοῦτο µειζόνως 
ἡμῶν κατ ἐχείνην προστήσεται τὴν ἡμέραν. "Ἡμάρ- 
τοµεν πολλὰ [xol μεγάλα] καὶ προσεκρούσαμεν, καὶ 

35 τὸν Δεσπότην ἡμῶν παρωξύναμεν' ἔδωχε διὰ τὸν 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ταύτην 600v καταλλαγῆς' μὴ τοίνυν 
προδῶμεν τὸν χαλὸν τοῦτον θησαυρό. M7, γὰρ οὐκ 
ἦν χύριος κελεῦσαι µόνον καταλλάττεσθαι, xal μηδένα 

: "hutv θεῖναι µισθόν; μὴ γὰρ ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλέγοντα 

4o xal διορθούµενον αὐτοῦ τὰ προστάγµατα; ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ μισθὸν ἡμῖν 
ὑπέσχετο µέγαν καὶ ἄφατον, καὶ οὗ μάλιστα ἐπιθυ- 
μοῦμεν τυχεῖν, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν σνυγγώρησιν, 
xal ταύτῃ τὴν ὑπαχοὴν ἡμῖν εὐκολωτέραν ποιῶν, Τίνα 

45 οὖν ἔξομεν συγγνώµην, ὅταν καὶ μισθὸν τοσοῦτον µέλ- 
λοντες λαμβάνειν, μηδὲ οὕτως ὑπαχούωμεν τῷ νοµο- 
θέτῃ, ἀλλὰ µένωμεν χαταφρονοῦντες; "Oct «(p χατα- 
Φφρόνησις τοῦτό ἐστι, ὅπλον ἐχεῖθεν. — El νόµον ἔθηκεν 
6 βασιλεὺς, τοὺς ἐχθροὺς ἅπαντας ἀλλήλοις χαταλ- 

50 λάττεσθαι, 7j τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνεσθαι, ἄρα οὐκ ἂν 
πάντες ἐσπεύσαμεν ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον καταλλαγάς ; 
Ἔγωγε οἶμαι. Τίνα οὖν ἔξομεν συγγνώµην, μηδὲ 
πτοσαύτην ἀπονέμοντες τῷ δεσπότῃ τιμὴν, ὅσην τοῖς 
ὁμοδούλοις τοῖς ἡμετέροις: Διὰ τοῦτο ἐκελεύσθημεν 
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facilitatem? Nemo cordatus damnabit tuam facilitatem , sed 
si manseris implacabilis, tum te omnes irridebunt, tum 
magnum dabis diabolo spatium : non enim ex tempore jam 
difficilior fiet reconciliatio, sed ex rebus etiam interea obo- 
rientibus. Ut (t. Pet. 4. 8) Caritas operit multitudinem 
peccatorum, ita inimicitia ea qua delicti naturam non 
habent, delicta facit : adeo ut omnes deinde criminatores, 
qui de alienis malis gaudent et aliorom vitia traducunt , 
fidem apud istiusmodi inveniant. 

His igilur cognitis , praeoccupa fratrem , eumque detine, 
priusquam penitus resiliat, etiam si opus sit ut eo die 
universam civitatem percurras, etiam si extra menia per- 
gendum , etiam si longum iter carpendum ; relictis omnibus 
qua in manibus sunt, id unum cura, ut cum fratre re- 
concilieris. Quodsi arduum sit negotium, cogila quod 
ob Deum talia pateris, et plenam percipies consolationem ; 
animamque subterfugientem, reformidantem, erubescentem 
excita, eique continuo ista accine : Quid cessas? quid sub- 
terfugis? quid detreclas? non de pecunia, non de aliis 
fluxis rebus, sed de nostra ipsorum salute agitur. Deus 
ista facienda precepit, omnia igitur illius mandatis postpo- 
nantur, Est hic quidam spiritualis mercatus : ne cuncta- 
tores , ne lenti simus; intelligat inimicus magnam a nobis 
curam adhibitam , ut divinis placitis nos attemperemus : 
sive denuo contumelías inferat , sive verberet , sive quidvis 
aliud acerbius faciat, omnia feramus generose, utpote 
qui non fantum illi , quantum nobismelipsis gralificemur ; 
pra omnibus virtutibus id ad majorem mercedem nobis 
imputabitur in illo die, Multa deliquimus, in rnagnis 
offendimus, et Dominum nostrum irritavimus; dedit ex 
sua humanitate hanc víam reconciliationis : ne igitur de- 
seramus hunc pulchrum thesaurum. Numquid non in 
illius potestate fuit, praecipere reconciliationem sine ulla 
proposita mercede? Non enim est qui ipsi contradicat , 
aut qui ejus praceptía corrigat; attamen ex multa sua 
benignitate mercedem nobis spopondit et magnam et inef- 
fabilem, el quam maxime desideramus , nimirum veniam 
nostrorum peccatorum, et sic obsequentiam nobis faciliorem 
fecit, 6. Quam igitur veniam habebimus, cum et tantum 
pra:mii accepturi, ne sic quidem obsequimur legislatori , 
sed perduramus in eo contemtu? Quod autem contemtus 
sit, hinc patet. Si legem Imperator statuisset, ut omnes 
inimici in gratiam redirent, aut capite plecterentur : an 
non omnes festinaremus ad mutuas reconcilialiones? Ego 
quidem sic arbitror. Quam veniam igitur habebimus, 
cum ne tantumdem quidem reverentiae tribuamus Domino, 
quantum conservis nostris tribuimus? Ob hoc ipsum jussi 
sumus dicere (Mat/h. 6. 12), Dimitte nobis debita nostra, 
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Aqu, « Ἂφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς χαὶ 
fusis ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. ν Τί τούτου πραό- 
τερον, τί δὲ ἡμερώτερον τοῦ προστάγµατος» Xi κριτὴν 
ἐποίησε τῆς συγγωρήσεως τῶν σῶν ἁμαρτημάτων' ἂν 

5 ὀλίγα ἀφῆς, ὀλίγα ἀφίεται" ἂν πολλὰ ἀφῆς, πολλὰ ἀφίε- 
ται" ἂν ἀπὸ καρδίας ἀφῆς xal καθαρῶς , οὕτω σοι χαὶ ὁ 
Θεὸς ἀφίησιν' ἂν μετὰ τοῦ συγγωρῆσαι καὶ φίλον αὐτὸν 
ἔγης, οὕτω καὶ 6 Θεὸς πρὸς σὲ διακείσεται. Ὥστε ὅσῳ 
μείζονα ἥμαρτε, τοσούτῳ μᾶλλον ἡμᾶς σπεύδειν ἐπὶ 

10 τὰς χσταλλαγὰς γρ), ἐπειδὸ καὶ µειζόνων ἁμαρτημάτων 
συγχωρήσεως ἡμῖν αἴτιος γίνεται, 

Μούλει μαβεῖν ὡς οὐδεμία συγγνώμη, μνησικακοῦσιν 
£uiv, οὐδ' ἐστίτις ἡμᾶς ὃ ἐξαιρούμενος; "Emi παρα- 
δείγµατος ὃ λέγω ποιήσω φανερόν. Τί σε ἠξίκησεν ὃ 

15 πλησίον; τὰ γρήµατα ἅρπασεν, ἐδήμενσεν, ἐπλεονέ- 
χτησεν; οὐ λέγω τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα προσ- 
τίθηµι πλείονα τούτων, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐθέλῃς' ἀνελεῖν 
σε ἐπεθύμησε; µυρίους σοι παρέστησε κινδύνους; πᾶσαν 
ἐπεδείξατο µιαρίαν, καὶ οὐδὲν ἀπέλιπεν ὅλως τῆς ἂν- 

20 θρωπίνης πονηρίας; ἵνα γὰρ μὴ πάντα χαθ᾽ ἔκαστον 
ἐπεξίωμεν, θὲς τοσαύτην αὐτὸν ἠδικηκέναι σε ἀδικίαν, 
ὅσην οὐδεὶς οὐδέποτέ τινα ἠδίκησεν οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μγησικαχῶν ἄξιος ἔση συγγνώµης! καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. 
Et τις οἰκέτης Góc ὤφειλέ σοι χρυαίνους ἑκατὸν, εἶτα 

25 ἐκείνῳ ἕτερός τις ὤφειλεν ἀργύρια ὀλίγα, καὶ προσελθὼν 
6 τοῦ δούλου γρεώστης παρεκάλεσέ σε xal ἱχέτευσεν 
ἀξιῶν συγγνώµης τυγχεῖν, καὶ σὺ τὸν οἰκέτην καλέσας 
τὸν σαυτοῦ προσέταξας ἀφεῖναι τὸ ὀφείλημα, εἰπὼν 
ὅτι Ἄφες τὸ ὄφλημα τούτῳ, καὶ ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ 

30 ὀφείλεις µοι, λογίζοµαί σοι τὸ ὀφείλημα" εἶτα ἐκεῖνος 
ἀναισγυντῶν καὶ πονηρενόµενος πάλιν ἦγγε τὸν ὀφεί- 
λοντα" ἄρα ἂν ἐξείλατό τις αὐτὸν τῶν σῶν χειρῶν; ἄρα 
οὐκ ἂν αὐτῷ µυρίας ἐπέθηκας πληγὰς, ὡς ὑθρισθεὶς 
τὴν ἐσγάτην ὕέριν} καὶ µάλα εἰκότως. ΤΓοῦτο xai 6 

35 Θεὸς ποιήσει’ ἐρεῖ γάρ σοι χατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, 
TQ. πονηρὲ δοῦλε καὶ παμµίαρε, uw, γὰρ ἐκ τῶν σῶν 
αὐτῷ συνεχώρησας; ἐξ Ov ἐμοὶ ὤφειλες, ἐκελεύσθης 
αὐτῷ λογίσασθαι" ἄφες Yo, qnoi, καὶ ἀφίημί cov 
εἰ xal τὰ μάλιστα, xai εἶ μὴ τοῦτο προσέθηχα, καὶ 

40 οὕτως ἀφιέναι ἐχρῆν δεσπότη πειθόμενον" νυνὶ δὲ οὐγ 
ὡς δεσπότης ἐπέταξα, ἀλλ᾽ ὡς φίλῳ χάριν ἧτησα, καὶ 
ταύτην ἐκ τῶν ἐμῶν, καὶ μείζονα δώσειν ὑπεσχόμην 
πάλιν’ xol οὐδὲ οὕτω βελτίων ἐγένου. Καὶ ἄνθρωποι 
μὲν ὅταν τοῦτο ποιῶσι, τοσοῦτον λογίζονται τοῖς αὐτῶν 

45 οἰκέταις, ὅσον ἐστὶ τὸ µέτρον τοῦ ὀφειλήματος: olov 
ὀφείλει τῷ δεσπότη Ὑρυσίνους ἑκατὸν ὁ οἰκέτης, 6 δὲ 
τοῦ οἰχέτου χρεώστης χρυσίνους δέκα" àv αὐτῷ συγ- 
γωρήση τὸ ὀφείλημα, οὐγὶ τοὺς ἑχατὸν αὐτῷ ἀφίησιν 
6 δεσπότης, ἀλλὰ τοὺς δέχα µόνους, τοὺς δὲ ἑτέρους 

60 ἅπαντας ἀπαιτεῖ" 6 δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἂν dic 
τὰ ὀλί[α τῷ συνδούλῳ, τὰ πάντα σοι ἀφίησιν αὐτός. 
Πόθεν τοῦτο δηλον» Απ΄ αὐτῆς τῆς εὐγῆς: « Eàv γὰρ 
ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, 
καὶ ὃ Πατὶρ ὑμῶν 6 οὐράνιος ἀφήσει ὑμῖν τὰ ὀφειλή- 
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sicut οἱ nos dimittimus debitoribus nostris. Quid eo 
mitius, quid mansuetius precepto? Te judicem fecit in 
condonatione tuorum criminum; sí pauca. dimittis, pauca 
dimittuntur : si multa dimittis, multa dimittuntur : si ex 
corde dimittis οἱ sincere, eodem pacto tibi Deus remittit : 
si preter veniam datam eum etiam pro amico habeas, 
eodem modo erga te Deus aflicietur : adeo ut quanto 
magis quis adversus te peccaverit, tanto magis tibi ad 
reconciliationem  properandum sit, quandoquidem ipse 
hoc pacto im causa est ut nobis majora crimina condo- 
nentur. 

Vis cognoscere nullam esse veniam nobis, si memores 
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simus injuriarum , neque esse qui nos, si tales simus, eri- 
piat? Quod dico exemplo manifestum faciam. Lesit te proxi» 
mus, bona rapuit , publicavit , fraudavit; non illud solum 
dico, sed et alia his majora adjungo, εἰ quantacumque 
tandem vis : occidere te voluit, sexcenla pericula tibi 
obtulit, omni te injuria liesit , quodvis scelus improbitatis 
humanz adversus te tentavit : ne enim omnia sigillatim 
percurramus , pone tanta ipsum te affecisse injuria , quanta 
nullus umquam quemquam affecit : ne ila quidem, si iram 
relineas, venia dignus eris. Quo pacto id fiat, ego dicam. 
Si servus tuus tibi ad centum aureos obarratus esset, cui 
alius paucos argenteos deberet, isque debiti condonationem 
abs te flagitasset et veniam supplex peliisset : si tu deinde 
servum tuum jussisses debitorem suum obligatione libe- 
rare , et dixisses te illi vicissim debiti sui, quod est centum 
aureorum , graliam facere, isque deinde, ut impudens et 
improbus, debitorem suum strangularet, an quispiam il- 
Inm e tuis manibas eximeret? annon. plurimas plagas illi 
incuteres, quasi extrema injuria ab eo aífectus? ac merito 
quidem. Hoc ipsum Deus etiam faciet : dicet enim tibi 
in illa die, Improbe serve et perquam scelerate, num de 
tuo illi remisisses ? sed de eo quod tu mili debebas , jussus 
es illi des alienum relaxare : Dimilte enim, inquit, οἱ di- 
mitto tibi. Quamquam si neque illud addidissem , dimittere 
tamen oportebat, ut obsequereris domino; nunc autem 
non ut dominus imperavi, sed ut ab amico gratiam postu- 
lavi, idque ex meo, et majora me redonatarum spopondi e 
ceterum ne ita quidem melior factus est. Homines autem 
cum talia faciunt, tantum servis suis acceptum ferunt, 
quantum ipsum debitum fuit : exempli causa, debuit hero 
servus centum aureos, huic vicissim debitor decem au- 
reorum fuil : si ipsi debitum remiltat, non centum aureos 
remittit herus, sed decem lantum, ceterosque omnes repe- 
til. Deus vero non item ; sed si pauca condones tue conservo, 
omnia tibi in totum condonat. Unde id liquet? Ex ipsa 
precatione. Si enim , ait (Mat. 6. 15), remiseritis ho- 
minibus sua debita, ciam Pater vester celestis remittet 


vobis debita vestra. Quantum autem intervallum inter 
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€ ϱν ^ * , M , 
µατα ὑμῶν" » ὅσον δὲ ἑκατὸν δηναρίων καὶ µνυρίων τα- 
-- , -- 
λάντων τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐκείνων xal τούτων τῶν 
- ^ , á , * » 5 Y ) , i 
ὀφειλημάτων. — lote οὖν οὐκ ἂν εἴης κολάσεως ἄτιος 
: ; : : "y 
6 τὰ μύρια τάλαντα ἀντὶ ἑκατὸν ὀηναρίων λαμθάνειν 
L -” ^ ^ 4*1 
6 µέλλων, καὶ οὐδὲ οὕτω τὰ μικρὰ ταῦτα ἀφιεὶς, ἀλλὰ 
M , σ 
καθ) ἑαυτοῦ τὸν εὖὐγλν ταύτην ποιούµενος; "Ocav γὰρ 
- .. - / T 1 
tiv, « Ἂφες ἡμῖν, ὡς καὶ futi ἀφίεικεν » εἶτα σὺ 
his v : (λα) D- τος 
ο. : : ο ARD 
μὲ ἀφῆς, οὐδὲν ἕτερον τὸν Θεὸν παρακαλεῖς, ἀλλ᾽ 7, 
* - , 5 Q4? 
πάσης ἀπολογίας ἀποστερεῖν σε xoi συγγνώµης. Άλλ 
^ - ' p. υ ^ 
10 ob τολμῶ, φησὶν, εἰπεῖν, Ἂφες µοι καθώς ἀφίημι, XXX 
, -- - ^ 
"Ages uot, µόνον. Καὶ τί τοῦτο; x&v γὰρ αὐτὸς μὴ 


εἴπης, 6 Θεὸς οὕτω ποιεῖ, xoi χαθὼς ἀφίης, οὕτως | 


ἀφίησι, Καὶ τοῦτο ἐχ τῆς ἐπαγωγῆς εὔδηλον ἐποίησεν" 

EAR γὰρ μὴ ἀφῆτε, φηοὶ, τοῖς ἀνθρώποις , οὐδὲ 6 
«᾿Γὰν γὰρ μὴ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις , 50: 
-- ΄ ^- , 

15 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος ἀφίποιν ὑμῖν. » M37, τοίνυν 
εὐλάθειαν εἶναι νοµίσης τὸ μὴ λέγειν ὁλόκληρον τὴν 
ῥῆσιν, μηδὲ ἐξ ἡμισείας ποιοῦ τὴν εὐχὴν, ἀλλ ὡς 
H [. , ^ ^w 
ἐπέταξεν, οὕτως εὔγου, ἵνα x&v ἡ ἀνάγχη τῆς λέξεως 
φοθοῦσα καθ ἡμέραν συνωθήσγῃ σε πρὸς τὴν τῷ πλη- 

20 σίον συγγώρησι. ἨΜή μοι λέγε, Παρεκάλεσα πολλὰ, 

^ , , 
ἱκέτευσα, ἐδεήθην, καὶ οὐ χατηλλάγη. M3 πρότερον 
-: A : : 
ἀποστῆς, ἕως ἂν καταλλάξης. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἂφες 
τὸ δῶρόν σου , καὶ ὕπαγε, ἴκέτευσον τὸν ἀδελφόν σου» 
ἀλλ « Ὕπαγε, δικλλάγηθι » ὥστε x&v πολλὰ ἴχε- 
* « 
25 τεύσης, μὴ πρότερον ἀποστῆς, ἕως ἂν πείσης. Ὅ 
- M , 
Θεὸς xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἡμᾶς παρακαλεῖ, καὶ οὐκ 
ἀχούομεν, καὶ ὅμως οὐ παύεται παρακαλῶν' σὺ δὲ τὸν 
σύνδουλόν σου ἀπαξιοῖς παρακαλέσαι; xal πότε δννήσῃ 
πωθῆναι; Ἀλλὰ πολλάκις παρεχάλεσας, xai πολλάκις 
30 ἀπεκρούσθης. Ἀλλὰ πλείονα διὰ τοῦτο λήγη μισθόν" 
^ αρ ^ ^ * ΄ 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἐκεῖνος φιλονεικῇ, καὶ σὺ μένῃς παρακα- 
-” , ^ € vv 
λῶν, τοσούτῳ σοι τὰ τῆς ἀμοιθῆς aüzexat* ὅσῳ μετὰ 
πλείονος δυσκολίας τὸ κατόρθωμα γίνεται, xai πολλοῦ 
τοῦ πόνου ἡ καταλλαγὴ , τοσούτῳ χἀκείνῳ μεῖζον ἔσται 
35 τὸ χρίµα, xal col λαμπρότεροι τῆς καρτερίας οἵ στέ- 
ni * : 
qavot. "'laUta μὴ µόνον ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ xai διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειξώμεθα, καὶ uj, πρότερον ἄναχω- 
ήσωμεν, ἕως ἂν els τὴ έραν ἐπανέλθωμεν ς 
ρῴσωμεν, ἕως ἂν el; τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν φι- 
- ^ - ^ - ^ 
λίαν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ μὴ λυπεῖν μηδὲ ἀδικεῖν τὸν 

40 ἐχθρὸν, μηδὲ ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν κατὰ διά- 
νοιαν, ἀλλὰ χρὴ xAxcivov παρασχευάζειν ἡδέως πρὸς 
ἡμᾶς ἔχειν. — Kal γὰρ ἀκούω πολλῶν λεγόντων, "Ey 

, 3 - [4 $ ^1 -—-— *^À ν * * 
οὐκ ἐγθραίνω, οὐδὲ λυποῦμαι, οὐδὲ ἔγω τι κοινὸν πρὸς 
αὐτόν. Ἀλλ) οὐ τοῦτο ἐκέλευσεν ὁ Θεὸς, ἵνα μηδὲν 

45 κοινὸν ἔχης πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἵνα πρὸς αὐτὸν xowàk 

, M ^ , ια) 34.9. M 
ἔχης πολλά. Διὰ τοῦτο γάρ σού ἐστιν ἀδελφὸς, διὰ 
τοῦτο οὐκ εἶπεν, Ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου ἃ ἔχεις κατ' 

- H d ^ 

αὐτοῦ": ἀλλὰ τί; «Ὕπαγε, διαλλάγηθι αὐτῷ », xiv 
ἐκεῖνος ἔγη τι κατὰ coU, xal μὴ πρότερον ἀποστῆς, 

g - [4 , * £)À v ^i et ? f - [4 
bO ἕως ἀν ένώσῃς το µέλος. «ὐ Oz, ἵνα οἰχέτην X170) 
χρήσιµον, καὶ χρυσίον χαταθάλλεις, καὶ ἐμπόροις 
- , -— Mos ' κ. 4 ^ - 
t T νοις :5 9» TOA^ RG9oT U.£ta 

διαλέγη πολλοῖς, καὶ ἀποδημίαν πολλάκις ἀποδηι 
μακράν. ἵνα δὲ τὸν ἐγθρὸν ποιήσης φίλον, οὐ πάντα 
χινεῖς καὶ πράττεις, εἶπέ µοι; Καὶ πῶς δυνήση τὸν 
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(209) 
centum denarios et decies mille talenfa, tantum inter illa 
quoque et ista debita. Qua igitur pana dignus noh fueris, 
qui decies mille talenta pro centum accepturus, ne sic 
quidem ista minutula remittis, sed tuam precationem in 
temetipsum convertis ? Cum enim dixeris , Dimitte nobís, 
sicut et nos dimittimus, si tu non dimiltas, nihil aliud 
a Deo postulas , quam ut te omni excusatione, omni venia 
excludat. Ceterum, inquis, non ausim dicere, Dimitte 
mihi , sicut dimitto : sed tantum, Dimitte mihi, Quid tum 
lioc? etiam si tu ipse illud non dicas, Deus tamen ita facit, 
et quemadmodum dimittis, ita dimittit. Nam illud ex se- 
quentibus quie postea inducit, clarum facit : Si enim, in- 
quit, non remiserilis hominibus, neque Pater vester 
celestis remittet vobis. Ne igitur cautelam putes , si non 
totam orationem proferas, neu dimidiatam precationem 
facias , sed prout jussil, ita precare, ut necessitas dictionis 
quotidie exterrens compellat te ad proximo veniam condo- 
nandam. Ne mihi dicas, Compellavi &epe, rogavi, sup- 
plicavi, sed reconciliationem ille non admisit, Ne prius 
absistas, quam recouciliaveris. Non enim dixit, Dimitte hoc 
donum , et abi supplicatum fratri tuo, sed Vade, recon- 
ciliare : quamobrem elsi multam supplicationem adhi- 
bueris, ne prius desinas, quam persuaseris. Deus per sin- 
gulos dies a nobis flagitat, et non audimus, nec tamen a 
flagitatione desistit : et tu a conservo dedignaris flagitare? 
Qul , quaeso, poteris salvus esse? Alqui sape rogasti, et 
sape repulsus es. Sed tanto majorem mercedem accipies. 
Nam quanto ille pervicacior, el tu in sollicitando perseve- 
rantior, tanto in majus tua retribulio accrescit ; rursum 
quanlo cum majore difficultate hoc opus virtutis exples, 
graviusque reconciliatio instauratur, tanto et illius judicium 
majus erit, et splendidiores tua tolerantize coronz. — Non 
laudanda ista solum, sed factis exhibenda, nec prius abs- 
cedamus, quam ad veterem amicitiam reversi fuerimus. 
Non enim sufficit, quod non lzdis, quod nulla injuria af- 
ficis inimicum, et quod non malignum animum adversus 
eum geris, sed enitendum est ut ipse qnoque erga nos be- 
nevolum animum induat. 7, Multos enim audio dicentes : 
Ego nihil infensus sum, nihil doleo, neque quidquam 
commune cum illo habeo, Verum non id a Deo praeceptum 
est ut nihil cum eo habeas commune , sed ut mulla habeas 
communia. Hac enim de causa frater est tuus : hac de 
causa non dixit, Remitle fratri tuo, quae adversus eum 
labes; sed Abi, e£ cum eo reconcilieris : et si ille 
aliquid habet adversum te, ne prius inceptum omittas, 
quam membrum illud corpori adjunxeris. Tu autem ut 
frugi servum compares , eL aurum enumeras, et cum mer- 
catoribus multis verba facis, el longam interdum peregrina- 
tionem suscipis ; at ut inimicum amicum facias , non omnia 
moves el agis, responde mihi? At quomodo poteris Deum 
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* , ^ , 3 ^- M p s 
Θεὸν παρακαλέσαι, τῶν νόμων αὐτοῦ οὕτω καταμελῶν; 
Καίτοι οἰχέτου μὲν κτῆσις οὐδὲν µέγα ἡμᾶς ὀνησαι ὃυ- 
νήσεται, ὅ δὲ ἐχθρὸς γινόμενος φίλος καὶ τὸν Θεῦν ἡμῖν 
ἴλεω ποιήσει καὶ εὐμενῆ, καὶ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 

^ LI M 
6 διαλύσει ῥᾳδίως, καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἔπαινον καὶ 
πολλὴν ἡμῖν κατὰ τὸν βίον πρηζενήσει τὴν ἀσφάλειαν" 
y^ * , X UI £ » ὁ- fj 5 
οὐδὲν γὰρ ἐπισφαλέστερον τοῦ xa ἕνα µόνον ἐγθρὸν 
, à ^y ^ Y. ^ € -- 

χεκτηµένου. Καὶ γὰρ $ δόξα της ζωης ἡμῶν κατα- 

^ - , * 
ῥλάπτεται, µυρίκ κακῶς ἐκείνου λέγοντος πρὸς 
Ι0 πάντας ἡμᾶς, καὶ ἡ διάνοια fuv θολοῦται, καὶ τὸ 
συνειδὸς θορυβεῖται, xal γειμῶνα διηνεκῆ λογισμῶν 

ὑφιστάμεθα. 

σ ^ 3 4t ' 

Άπερ ἅπαντα συνειδότες ἁπαλλάξωμεν ἑαυτοὺς xo- 
λάσεως xai τιμωρίας, καὶ τὴν παροῦσαν ἑορτὴν μετὰ 

- ^ T ^ 
t5 τῶν εἰρημένων αἰδεαθῶμεν πάντων, καὶ ὧν παρὰ τοῦ 
βασιλέως Uc ἐκείνην ἀξιοῦμεν τυχεἴν, τούτων καὶ ἡμεῖς 
ἀπολαῦσαι δῶμεν ἑτέροις. Καὶ γὰρ πολλῶν ἀκούω 
λεγόντων, ὅτι πάντως 6 βασιλεὺς τὸ πάσγα τὸ ἱερὸν 
αἰδεσθεὶς τῇ πόλει χαταλλαγήσεται xal τὰ ἁμαρτήματα 
- Ug 
20 ἀφήσει πάντα. liic οὖν οὐκ ἄτοπον, ἠνίκα μὲν ἂν παρ᾽ 
ἑτέρων σώζεσθαι δέη, τὴν ἑορτὴν xxl την ταύτης 
ἀξίαν προθάλλεσθαι" fixa ὂ) ἂν ἑτέροις καταλλάττε- 
σθαι χελευώμεθα, ἀτιμάήειν ταύτην καὶ μηδὲν εἶναι 
. 055 i» Y " - πα. A! TY , 
νοµίζειν; Οὐδεὶς γὰρ οὕτως οὐδεὶς την ἱερὰν ταύτην 
$5 Χαταισχύνει πανήγυριν, ὡς ὃ μετὰ τοῦ μνησικακεῖν 
λα. H bU M ^ νι - 3 1 , 
αὐτὴν ἐπιτελῶν' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπιτελεῖν αὐτὴν δύ- 
ναται $ τοιοῦτος, x&v δέκα ἡμέρας ἐφεξῆς ἄσιτος µένη" 
ὅπου γὰρ ἔχθρα καὶ ἀπέχθεια, οὐδὲ νηστεία οὐδὲ ἑορτὴ 
,  ,» * ^ L- s JF ! Led t 
γένοιτ ἄν. M τολμᾶς ἀγίπτοις Ὑερσὶ τῆς ἱερᾶς 
σι / ^ v xot or t , . 1 
30 ἄγασθαι θυσίας, xàw πολλὴ ἀνάγκη ἐπικέηται; υἡ 
τοίνυν ἀνίπτῳ προσέργου "VuyT πολλῷ γὰρ ἐκείνου 
τοῦτο χαλεπώτερον, καὶ μείζονα φέρει τὴν χόλασιν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως, οὐδὲν ἀχαθαρσίας πληροῖ τὴν Διά- 
νοιαν ὡς ὀργὴ διηνεκῶς Év2ov µένουσα. — "Evü γὰρ ἂν 
v - 
3» 7 θυμὸς ἡ ὀργὴ, πνεῦμα πραότητος οὐκ ἐφίπταται" 
^ 
Πνεύματος δὲ ἁγίου ἄνθωπος ἔρημος ὢν ποίαν Ett 
σωτηρίας ἐλπίδα; πότε δὲ ὀρθὰ βαδιεῖται; M3, τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, τὸν ἐγβρὸν ἀμύνασθαι βουλόμενος, σαυτὸν 
χατακρήµνιζε μηδὲ ἔρημον ποίει τῆς τοῦ Θεοῦ προ- 
, , Hi ' , M * 
40 στασίας. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ δύσκολον ἦν τὸ 
ἐπίταγμα, ἱκανὸν τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος, ὅπερ ἐκ 
τοῦ μὴ πείθεσθαι γίνεται, καὶ τὸν σφόδρα ὕπτιον καὶ 
γωθέστατόν ἐστιν ἀναστῆσαι καὶ πάντα πεῖσαι πόνον 
ὑπενεγχεῖν' νυνὶ δὲ καὶ πολλην ἔδειζεν 6 λόγος τὸν εὖ- 
/ -" ^ n^ t / 
&s χολίαν οὐὖσαν, ἂν ἐθέλωμεν. — M7 τοίνυν καταµελή- 
σωμεν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, ἀλλὰ σπουδάσωµεν καὶ πάντα 
-- m" ^ " - T ^ 
ποιῶμεν, ὥστε χωρὶς ἐγθρῶν παραστῖναι τῃ (eo τρα- 
Iv y ^ H » ^S M c o -- , 
πέζη. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγιά- 
των ἔσται δύσχολον, ἐὰν προσέχωµεν" καὶ τοῦτο ἐκ 
- ^ , NA , SOM ο - 
$0 τῶν 2n κατωρθωκότων ὅπλον, όσοι ὑπὸ τῆς τῶν 
ὄρχων ἐκλέπτοντο συνηθείας, xal τὸ πρᾶγικα ὄνσχα- 
τόρθωτον εἶναι ἐνόμιζον; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
"PA 2 PA k 2. 2^ n 53 ' A, 
χάριν, ἐπειδὴ μικρὰν ἐπεδείξασθε σπουδὴν, τὸ πλέον 
; (t f A - 55 λῶ 3 lt ) - 
ἀπενίψασηε. Διὰ τοῦτο δὴ παρακαλῶ καὶ τὸ λεῖπον 
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in precibus invocare, cum ejus legem tantopere negligas? 
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Servuli possessio non magna nobis emolumen]fa afferre po- 
lest ; inimicus contra amicus factuset Deum nobis propitium 
et benevolentem faciet, et facile nostra peccata resolvet, et 
inter homines laudem , et. vitae nostre magnam securita- 
tem conciliabit : nibil enim periculosius quam vel unum 
habere inimicum. | Nam el fama vite nostrae lieditur, cum 
ille millies nos apud omnes crimninatur, et mens nostra 
turbatur et conscientia , et tempestatem continuam in api- 
mis sustinemus. 

Qui? omnia cum cognita habeamus, liberemus nos ipsos 
4 pena et supplicio, et praesens festum cum omnibus jam 
diclis revereamur, et quod illius gratia ab Imperatore 
Nam ex 
multis audio, Imperatorem paschale festum reveritum , 


optamus adipisci, id eliam aliis concedamus. 


civitatem in gratiam receptorum , omnesque offensas re- 
missurum. Qui igilur, qu:eso, non absurdum , ut ab aliis 
salutem consequare , reverentiam velle esse festo paschali; 
ubi autem nos aliis jubemur reconciliari , easdem ferias ni- 
lil curare et nullo in honore habere? Nullus enim, nullus 
tantopere contaminal sacrum istum paschalem conventum, 
quam ille qui eum cum simulate celebrat, imo ne cele- 
brare quidem potest, quamvis decem continuos dies ab 
oinni cibo abstineat. Nam ubi inimiciliee et oditim, ibi 
neque jejunium neque festum esse potest. Num audes 
illotis manibus sacram victimam altrectare, etiam si mille 
necessitatibus premaris? ne igítur illota accedas anima : 
lioc enim multo quam illud est gravius, et acerbius sup- 
plicium importat. Nihil enim, nihil ita implet mentem 
sordibus , ut ira intus perpetuo consistens. — Ubi enim furor 
est et ira, eo spiritus mansuetudinis non advolat. Homo 
autem desertus a Spiritu sancto, quam spem salutis habet 
reliquam ? quando recte incedet? Ne igilur, dilecte, dum 
ulcisci inimicum vis, te ipsum praecipites, aut Dei praesidio 
spolies. — Maxime quidem, etiamsi difficile mandatum 
esset, supplicii quod ex inobsequenlia nascitur magnitudo 
satis est, ut vel admodum supinum et ignavum erigat exci- 
tetque ad quemvis suscipiendum laborem ; at, nunc. ipsa 
oratio magnam hujus negotii ostendit facilitatem , si modo 
velimus. Ne igitur negligamus nostram ipsorum salutem, 
sed operam demus ac omnia faciamus, ut sine inimicis 
sacro mensa assistamus. Nullum enim, nullum prace- 
ptorum Dei difficile erit, si recte consideremus; idque 
Quot 
enim jurandi consuetudine abripiebantur, et se id vilium 
emendare vix posse censebant? altamen per Dei gratiam, 
ubi parva a vobis adhibita est cura, majorem partem ejus 


pravitatis abluistis: Quamobrem vos adhortor, ut reliquias 
53. 


palet ex iis qui feliciter se jam in illis gesserunt. 
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ἀποθέσθαι, χαὶ ἑτέροις γενέσθαι διδασκάλους. — "lobo 
δὲ µήπω κατορθώσαντας, ἀλλὰ τὸν μακβὸν ypóvov 
ἡμῖν προθαλλοµένους , καθ᾽ ὃν ὤμννον ἔμπροσθεν, xal 
λέγοντας ὡς ἀδύνατον ἐν βραχεῖ καιρῷ τὸ πολλοῖς 
5 leot ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι, ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι ἔνθα 
ἂν δέοι κατορθῶσαί τι τῶν ὑπὸ Θεοῦ χελενοιένων, οὗ 
Ὑβόνου χρεία οὐδὲ πλήθους ἡμερῶν οὐδὲ διχστήματος 
ἐνιαντῶν, ἀλλὰ φόθου µόνον καὶ VuyT. εὐλάβειαν 
ἐχούσης, καὶ πάντως περιεσόµεθα καὶ ἐν βραχεῖ 
10 χαιρῷ. 

Καὶ ἵνα μὴ νοµίσητε ὅτι ἁπλῶς ταῦτα λέγω, ὃν 
νομίζετε εἶναι πολύορχον ἄνθρωπον καὶ πλείονα ὀμνύ-- 
οντα μᾶλλον 7j φΏεγγόμενον, τοῦτον ἐμοὶ παράδοτε 
δέκα µόνον ἡμέρας, x&v μὴ πᾶσαν ἐζέλω τὴν συνήθειαν 

1ν ἐν ταῖς ὀλίγαις ταύταις ἡμέραις, καταγιῶτέ µου τὸν 
ἐσγάτην κατάγνωσιν" καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἀπὸ τῶν 727, γεγενμµένων τοῦτο ἔστα, δζλον 
ὑμῖν. Τί γὰρ τῶν Νινενιτῶν ἀλογώτερον, τί δὲ ἄνοη- 
τότερον ; ἀλλ’ ὅμως οὗτοι οἱ βάρέαροι καὶ ἀνόητοι, oí 
90 μηδενὸς µηδέποτε ἀκούσαντες φιλοσοφοῦντος, ol um2£- 
ποτε παραγγέλµατα τοιαῦτα λαθόντες, ἀχούσαντες τοῦ 
προφήτου λέγοντος, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ 
χαταστραφήσεται », ἐν τρισὶν ἡμέραις πᾶσαν ἀπέβεντο 
πονηρὰν συνήθεια’ ὅ πόρνος σώφρων ἐγένετο, 6 θρασὺς 
15 ἐπιειχὴς, ὃ πλεονέκτης καὶ ἅρπαξ μέτριος καὶ φιλό- 
pov, 5 ῥάθυμος σπουδαῖος. Οὐ γὰρ δὲ ἓν, οὐδὲ δύο 
xai τρία καὶ τέσσαρα, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτῶν διώρθωσαν 
τὸν πονηρίαν. — Kal πόβεν τοῦτο δῆλον, φησίν; Ἀπὸ 
τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων' αὐτὸς γὰρ ὃ κατηγορήσας 
30 αὐτῶν, xal εἰπὼν ὅτι « Ἀνέρη $ κραυγὴ τῆς καχίας 
αὐτῶν ἕως τῶν οὐρανῶν », αὐτὸς αὐτοῖς τὸ ἐναντίον 
ἐμαρτύρησε πάλιν εἰπὼν ὅτι « Ei ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέ- 
στησαν ἕκαστος », οὐκ εἶπεν ὅτι ἀπὸ πορνείας 7, µοι- 
χείας 9j χλοπῆΏς, ἀλλ᾽ ὅτι « ἀπὸ τῶν 630v αὐτῶν τῶν 
35 πονηρῶν ». Καὶ πῶς ἀπέστησαν; Ὡς 6 Θεὸς οἱδεν, 
οὐχ ὡς ἄνθρωπος ἐδοχίμασεν. — tcx οὐκ αἰσχυνόμεθα 
οὐδὲ ἐρυθριῶμεν, εἰ ῥαρθάρων ἀνθρώπων ἐν τρισὶν 
ἡμέραις µόνον πᾶσαν ἀποθεμένων καχίαν, ἡμεῖς ἐν 
τοσαύταις ἡμέραις ἐνηγούμενοι, διδασχόµενοι, μιᾶς 
40 μὴ περιγενοίµεθα πονηρᾶς συνηθείας; Καίΐτοι γε εἰς 
ἔσχατον ἦσαν κἀχεῖνοι πρότερον χαχίας ἐληλαχότες" 
ὅταν γὰρ ἀχούσης ὅτι « Ἀνέθη ἡ κραυγὴ τῆς χαχίας 
αὐτῶν πρός µε », μηδὲν ἄλλο νόμιζε 7| τὴν ὕπερ- 
θολὴν τῆς πονηρίας αὐτῶν" ἀλλ᾽ ὅμως ἴσχυσαν ἐν 
«6 τρισὶν ἡμέραις πρὸς ὁλόχληρον ἀρετὸν µετατάζα- 
εὐαι. "Ὅπου γὰρ φόθος Θεοῦ, οὐ γρεία ἡμερῶν 
οὐδὲ διαστήματος Ὑρόνου, ὥσπερ ὅπου ἀφοδία, 
οὐδὲν ὄφελος ἡμερῶν. ἸΚαβάπερ γὰρ τὰ ἰωθέντα τῶν 
σχενῶν 6 μὲν ὕδατι µόνον ἀποτρίδων, x&v πολὺν ἆνα- 
to λώση Ὑρόνον, πάσης οὐκ ἀπαλλάξει τῆς καχίας ἐχείνης, 
ὁ δὲ elc χωνευτήριον ἐμθαλὼν ἐν βραγείᾳ καιροῦ ῥοπῇ 
φαιδρότερα τῶν νεοτεύχτων ἐργάσεται: οὕτω δὺ καὶ 
jug, τῷ τῆς ἁμαρτίας ἰῷ βαφεῖσα, ἂν μὲν ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχεν αυτὴν ἀποσμήξη, καὶ καθ) ἑκάστην 
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quoque deponatis, aliisque magistros vos exhibeatis. Iis 
vero qui nondum id assequuti sunt, sed longum * nobis 
lempus praetexunt , quo antea soliti erant juramenta usur- 
pare, dicuntque impossihile esse intra breve tempus i ! 
avellere, quod per multos annos radices egit , responderim 
ego, ubi quid recte efficiendum est, quod a Deo przcipi- 
tur, ibi non opus esse. vel tempore vel dierum numero, 
aut spatiis annorum, sed timore solo et religione, el omnium 
compotes efficiemur, idque intra exiguum tempus. 

8. Verum ne existimelis me id temere dicere, hominem 
ad jusjurandum promtissimum et quem vos arbitramini 
multo plura juramenta proferre quam verba, eum mihi 
date ad decem modo dies, et nisi illi intra paucos istos dies 
consuetudinem jurandi abstulero, extremo supplicio me 
condemnate : et quod ista verba non vanam jaclationem 
liabeant, ex rebus ante actis clarum faciam. Quid Nini- 
vitis irrationabilius, quid stultius? attamen barbari isti et 
stulti, qui neminem umquam philosophum audierant, 
quibus numquam talia przecepta tradita erant, auditis his 
prophetee verbis (Jon. 3. 4), Adhuc tres dies, et Ninive 
subvertetur : intra tres dies deposuerunt malam consue- 
tudinem : scortator castus, ferox mansuetus, defraudator 
et raptor modestus et benignus, ignavus industrius factus 
est. Neque enim unum aut allerum, aut tertium, aut quar- 
tum, sed omnia simul vilia correxerunt.1d unde patet ? Ex 
verbis prophete : ipse enim accusator eorum , qui dixerat 
(Jon. 1. 2) ascendisse ad caelos clamorem malitiee eorum , 
ipse, inquam, in contrarium de illis testatus est, dicens 
(Jon. 3. 10), Vidit Deus quemlibet abstilisse — non sin- 
gulatim. dixit a scortatione, adulterio aut furto, sed : A 
viis suis pravis. Al quomodo abstiterunt? Ut Deus no- 
vit, non ut homo censuit. Porro annon pudendum bar- 
baros intra triduum modo omnia sua. vitia exuere, nos 
qui per tot dies instituimur atque docemur, ne unam qui- 
dem consuetudinem malam superare posse ? Atqui illi ad 
extrema vilia evecti erant : cum enim audis , Clamor ma- 
litio. eorum ascendit ad me, ne mihi aliud intelligas 
quam immensam malitiam; attamen potuerunt intra tri- 
duum ad integram virtutem sese transferre. Ubi enim 
limor Dei, non opus est diebus aut spatio temporis ; ut 
contra ubi metus non est, nihil commodi ex diebus ena- 
scitur. Ul enim vasa aeruginosa, si aqua solum ablueris, 
elsi multum temporis insumas, nequaquam omni vitio 
expurgabis; qui autem ea in conflatorium immittit , brevi 
temporis momento splendidiora illa facit quam qua nova 
sunt : ita etiam anima peccati veneno infecta, si leviter 
et utcumque se ipsam exterserit , et per singulos dies p«e- 
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fu£pxv μετανοῦ, οὐδὲν πλέον κερδανεῖ: ἂν δὲ ὥσπερ 
εἰς χωνευτήριον τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον ἑαυτὴν ἐμθαλη, 
ἐν βραχεία καιροῦ δοπῇ τὸ πᾶν ἀπονίψεται. M7, τοίνυν 
£l, τὴν αὗριον ἀναβαλλώμεθα * « OO γὰρ οἴδαμεν τί τέ- 
ὅ ζεται ἡ ἐπιοῦσα" ν μηδὲ λέγωμεν, Περιεσόμεθα τῆς 
συνηθείας κατὰ μικρόν’ τοῦτο γὰρ τὸ κατὰ μικρὸν οὗ- 
δέποτε ἐπιλείψει. Διόπερ τοῦτο ἀφέντες, ἐκεῖνο λέ - 
γωµεν, ὅτι "Ev. μὴ σήµερον κατορθώσωμεν τὸν Goxov, 
οὐκ ἀποστησόμεθα " πρότερον" κἂν µυρία ἄγγη πρά- 
10 quaa, xàv ἀποθανεῖν δέη, κἄν κολασθΏναι, xiv 
πάντα ἀπολέσαι, οὐ δώσομεν τῷ διαθόλω ῥαδυμίας 
ἐξουσίαν οὐδὲ ἀναθολῆς πρόφασυ. — "Av 6 OX 
Ur, σου τὴν πεπυρωμένην Ψυγὴν, τὴν διεγηγερµένην 
προθυµίαν, καὶ αὐτὸς συνεφἁψεταί σου τῆς διορ- 
16 θώσεως. — Nat, δέοµαι καὶ ἀντιθολῶ, σπουλάτωµεν, 
ἵνα μὴ καὶ futs ἀκούσωμεν ὅτι « Άνδρες Ἠινευῖται 
ἀναστήσονται καὶ καταχοινοῦσι τὸν γενεὰν ταύτην v, 
τι ἐκεῖνοι μὲν ἅπας ἀκούσαντες κατώρθωσαν, ἡμεῖς δὲ 
[οὐδὲ] πολλάχις [ἀκούσαντες ἐπεστράφημεν] ἐκεῖνοι 
30 ὁλόκληρον ἀρετὴν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ µέρος ἀρετῆς" ἐκεῖνοι 
χατασχαφὴν ἀκούσαντες ἐφοθήβησαν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
γέενναν ἀχούοντες φοθούμεθα" ἐκεῖνοι προφητειῶν οὐ 
µετασχόντες, ἡμεῖς δὲ συνεγοῦς ἀπολαύαντες διδασκα- 
λίας χαὶ πολλΏς τῆς χάριτος. — "laura λέγω νῦν οὐχ 
25 ὑπὲρ τῶν οἰκείων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ὑμῖν ἐγ- 
καλῶν ἁμαρτηικάτων. Ὑ μῖν μὲν γὰρ, εὖ οἵδ' ὅτι, καθά - 
περ ἔφθην εἰπὼν, 6 νόμος οὗτος χατώρβωται’ ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀρχεῖ τοῦτο εἷς σωτηρίαν ἡμῖν, εἰ μὴ καὶ ἑτέρους δι- 
δάξαντες διορθώσωμεν, ἐπεὶ xal ὅ τὸ τάλαντον ἐκεῖνο 
προσενεγκὼν, τὴν παραχαταθήκην ὁλόκληρον ἀποδοὺς, 
ἐπειδὴ τὸ δοθὲν οὐκ ἐπλεόνασεν, ἐκολάζετο. M, τοίνυν 
μηδὲ ἡμεῖς τοῦτο σχοπήσωµεν, el αὐτοὶ τῆς ἁμαρτίας 
ἀπηλλάγημεν, ἀλλ’ ἕως ἂν ἑτέρους ἀπαλλάξωμεν, μὴ 
ἀποστῶμεν' xal ἕκαστος δέκα φίλους ῥυθμίσας τῷ Θεῷ 
προσαγαγέτω,, x&v οἰχέτας ἔγης, x&v. µαθητάς: ἀλλ 
οὐδὲ μαθητὰς, οὐδὲ οἰκέτας Dye; ἀλλὰ φίλους Eye: 
τούτους Χατόρθωσον. Καὶ µή uo λέγε ὅτι Τοὺς 
πλείονας τῶν ὄρχων ἀπηλάσαμεν, ὀλιγάχις δὲ ἁλι- 
cxóutÜx* ἀλλὰ xal τὸ ὀλιγάχις τοῦτο ἄνελε. Ei 
Ἰρύσινον ἕνα ἀπολέσης, οὐκ ἂν ἅπαντας περιηλθες 
ἐρευνῶν καὶ ζητῶν, ὥστε αὐτὸν εὑρεῖν ; τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν ὄρχων ποίησον’ ἐὰν ἴδης ὅτι ἕνα ὄρκον ἐκλάπης, 
θρήνησον, στέναξον, ὡς τῆς οὐσίας σου πάσης ἀπολω- 
Aute. Πάλι λέγω ὃ καὶ πρότερον’ σύγκλεισον σχυτὸν 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, µελέτην ποίησον xai γυµνάσιον μετὰ 
τῆς γυναικὸς, μετὰ τῶν παιδίων xal συνοικούντων" 
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» 3 "E" D ' 4 ^» 0 - ,^ 
εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν σὺ πρότερον, Οὐκ ἰδιωτικῶν, οὐ δη- 
µοσίων ἄγομαι πραγμάτων, ἕως ἂν rv Ψυγἠν διορθώ- 

^ * ^ 3 M 
σωµαι τὸν ἐμαυτοῦ. — "Av ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν 
'παιδεύσητε, κἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδόζουσι , καὶ οὕτω 
µέχρι τῆς συντελείας χαὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πρᾶγμα προθαῖνον, τοῖς τὴν ῥίζαν παρασχοῦσιν ἅπαντα 

Ld ^ , ^ Li y / » , 
οἴσει τοῦτον τὸν µισῃόν. — "Av µάθη λέγειν ὁ υἱός σου, 
Πίστευσον, οὐ δυνήσεται εἷς θέατρον ἀναβῆναι, οὐδὲ 
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nitentiam assumserit, nihil amplius nanciscetur : quodsi 
veluti ín fornacem Dei timorem se injecerit, brevi tem- 
poris momento quidquid vitii est abluet. Ne igitur in 
proximum diem procrastinemur : ( Prov. 27. 1) Nescimus 
enim quid sequens dies pariel ; neque dicamus, Pede- 
tentim malam consuetudinem evincemus : illud enim pe- 
detentim nunquam desinet. Quamobrem istis omissis illud 
dicamus : Nisi hodie correxerimus jurandi morem , num- 
quam futurum ut ab eo absistamus ; etiamsi mille premant 
negolia , etiamsi moriendum sit, supplicia subeunda sint, 
omnía perdenda sint, non dabimus diabolo ignavie pote- 
Si Deu; 
viderit tuam animam ignitam et. excitatum studium , ipse 
quoque profectui tuo operam navabit. Obsecro et obtestor, 
diligentes simus, ne et nos audiamus (Luc. 11. 32), Ho- 
mines Ninivilo surgent, et condemnabunt generatione 
istam , eo quod illi semel admonili sese correxerint , nos 
sepe admoniti non convertamur : illi in omni virtute pro- 
fecerunt, nos ne partem quidem virtutis nobis paremus : 
illi minis eversionis expaverunt, nos denuntiatione gehennte 
non exterreamur : illi etsi prophelíarum participes non 
fuerint, cum nos perpetua doctrina et multa gratia per- 
fruamur, Hec nunc loquor, non de vestris vos, sed de 
alienis criminibus incusans. Ego enim scio, quod et ante 
dixi, legem de jurejurando pulchre et efficaciter a vobis 
prastari. Verum id non salis est ad nostram salutem , nisi 
et alios docendo correxerimus : quandoquidem ne ille qui- 
dem supplicium evasit, qui talentum protulit et totum 
depositum reddidit : eo quod acceptam pecuniam nullo 
auctario mulliplicarat. Quamobrem non illud a nobis 
spectandum , an ipsi ab hoc peccalo liberi simus; verum 
antequam et alios liberos reddamus, ne absistamus, 
Quisque decem amicos a se correctos Deo adducat, sive 
sint famuli, sive discipuli; quodsi nec discipulos nec fa- 
mulos habes, at amicos habes; hos emenda. Neque mili 
dicas, Crebram illam jurandi assiduitatem abjecimus , ra- 
roque labimur ; verum hanc quoque raritatem depellas. Si 
unum aureum perdidisses , dic mihi, nonne omnes obires 
quzrendo el vestigando, ut invenires? Id in juramentis 
quoque facito. Si videris te inopinato ad unum jusjuran- 
dum lapsum , ingemisce , luge , quasi qui omnia tua bona 
perdideris. lterum dico, quod et antea dixi : Include te 
intra tuas aedes, medilationem hanc et exercitium instiluas 
sic lecum 


slatrem neque comperendinalionis occasionem. 


cum uxore, cum liberis, cum familiaribus : 
prius loquere, Non privata, non publica attingam negotia, 
priusquam animam meam castizavero. Si vos ad eum 
modum filios vestros erudieritis , ipsique rursus $uos eru- 
dient, atque ita usque ad consummalionem et adventum 
Christi disciplina ista propagetur, illis qui primas radices 
(ixerunt, solidum premium afferet. — Si proferre didicerit 
filius tuus, Crede, non polerit in theatrum ascendere, 
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el; καπηλεῖον εἰσελθεῖν, οὐδὲ ἐν χύθοις διατρῖψαι" τὸ 
Tio, brum τοῦτο ἀντὶ γαλινοῦ τὸ στόµα περικείµενον 
καὶ ἄχοντα ἐρυθριᾶν παρασχευάσει xai αἰσχύνεσθαι: 
εἴ ποτε ἐν ἐχείνοις φανείη, xal ἀποπηδᾶν ἀναγκάσει 
ὃ ταχέως. Ἀλλὰ καταγελῶσιν ἐκεῖνοι' ἀλλὰ σὺ δά- 
χρνσον αὐτῶν τὴν παρανοµίαν. Ἠολλοὶ καὶ τοῦ Nó; 
Χατεγέλασάν ποτε, ὅτε τὴν χιθωτὸν κατεσχεύαζεν, 
ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθεν 6 καταχλυσμὸς, ἐχεῖνος αὐτῶν χατεγά- 
λασε’ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε αὐτῶν χατεγέλασεν 6 δίκαιος, 
10 ἀλλ) ἐθρήνησεν αὐτοὺς καὶ ἐστέναξεν. "Όταν οὖν ἴδης 
γελῶντας, ἐννόησον ὅτι ol γελῶντες νῦν ὀδόντες τότε 
χλαυθμὸν xal βρυγμὸν ὑποπτήσονται χαλεπώτατον, 
καὶ τοῦ γέλωτος τούτου µνησθήσονται τρίζοντες κατ) 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν καὶ βρυχόµενοι’ τότε ἀναμνησθήση 
15 τοῦ γέλωτος τούτου. Πόσα κατεγέλασε τοῦ Λαζάρου 
6 πλούσιος; ἀλλ᾽ ὕστερον ἰδὼν αὐτὸν ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ Ἀθραὰμ., ἑαυτὸν ἐθρήνει λοιπόν. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοῶν συνώθει πάντας ταγέως 
εἰς τὴν τῆς ἐντολῆς ἐκπλήρωσιν. Καὶ µή µοι λέγε 
20 τὸ Κατὰ μικρὸν, μηδὲ εἷς τὴν αὕριον ἀναβάλλου" ἡ 
γὰρ αὔριον οὐδέποτε λαμβάνει τέλος. Ἰεσσαράκοντα 
λοιπὸν ἡμέραι παρηλθον’ ἂν τοίνυν τὸ πάσγα παρέλθη 


"ο * .*^ * , * ^N , 
τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσοµαι λοιπὸν, οὐδὲ παραίνεσιν 
προσάξω, ἀλλ ἐπιταγὸν καὶ ἀποτομίαν dxatumoó- 


95 νητον’ οὐδὲ γὰρ ἰσΓυρὰ αὕτη fj ἀπολογία ἡ διὰ τῆς 
συνηθείας. Διὰ τί ὃ χλέπτων ου προβάλλεται συνή- 
θειαν, καὶ ἀπαλλάττεται χολάσεως; διὰ τί 6 φονεύων 
καὶ μοιχεύων; Πᾶσι τοίνυν προλέγω xai διχμαρτύρο- 
μαι, ὅτι ἂν συγγενόµενος ὑμῖν κατ ἰδίαν καὶ λαθὼν 

30 ἀπόπειραν (λήψομαι δὲ πάντως) εὕρω «wc μὴ διορθώ- 
σχντας τὸ ἑλάττωμα, ἀπαιτήσω δίκην, κελεύσας ἕἔξω 
µένειν τῶν μυστηρίων τῶν ἱερῶν, οὐγ ἵνα µένωσιν 
ἔξω, ἀλλὰ ἵνα διορθώσαντες ἑαυτοὺς οὕτως εἰσέλθωσι, 
καὶ μετὰ χαθαροῦ συνειδότος ἀπολαύσωσι τῆς Ἱἱερᾶς 

35 τραπέζης ' τοῦτο γάρ ἐστι μετασχεῖν κοινωνίας. Γέ- 
νοιτο δὲ εὐγαῖς τῶν πρυέδρων καὶ τῶν ἁγίων πάντων 
καὶ ταῦτα χαὶ τὰ ἄλλα πάντα διορθώσαντας ἐλατ- 
zy τωχεῖν τῆς βασιλείας τῶν οὐραγῶν, χάριτι 
x3), 


κ στο - 


OMIAIA κα’. 


4U Εἰς τὴν ἐπάνοδον τοῦ ἐπισχόπου ὤΦλαθιανοῦ , καὶ εἷς τὴν τοῦ 
βασιλέως ὀναλλαγὴν πρὸς τὴν πόλιν’ καὶ πρὸς τοὺς πλημμε. 
λήσαντας εἰς τὴν τῶν ἀνδριάντων καταστροτήν. 


Ἀπὸ τῆς ῥήσεως, ἀφ᾿ $c ἀεὶ παρὰ τὸν καιρὸν τῶν 
κινδύνων πρὸς τὴν ὑμετέραν εἴωθα ἀγάπην προοιµιά- 
45 ζεσθαι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ταύτης καὶ τήµερον ἄρξομαι 
τοῦ πρὸς ὑμᾶς λόγου, καὶ dp) μεθ’ ὑμῶν: Εὐλογητὸς 

6 θεος, 6 τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν μετὰ χαρᾶς xoi 
εὐφροσύνης πολλΏς καταζιώσας ἡμᾶς ἐπιτελέσαι τήµε- 
Qov, καὶ τὴν χεφχλὴν ἀποδοὺς τῷ σώματι, xal τὸν 
60 ποιμένα τοῖς προέάτοις, καὶ τὸν διδάσχαλον τοῖς µα- 
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aut cauponam subire, aut alee immorari. Verbum enim 
illad ejus ori pro freno incumbens , invitum quoque ad 
pudorem et verccundiam perpellet : quodsi aliquando ibi 
Sed 
alii te irrident : tu vicissim illorum peccata deplora. Multi 


conspiciatur, resilire eum inde quamprimum coget. 


etiam Noe ludibrio habuerunt, cum arcam conderel; ve- 
rum ubi venit diluvium, ipse eos vicissim irrisil : vel 
quidem ne tum irrisit vir justus, sed lacrymis potius eos 
et gemitibus prosequutus est. — Cum igitur eos ridentes 
videris, cogita quod qni nunc cachínnantur dentes, tunc 
ploralum, et stridorem gravissimum sustinebunt, et hujus 
risus in illo die stridentes collisione recordabuntur; tanc 
et ui. risus istius recordaberis., 
ille dives ! sed postmodum eo in sinu ΑΡΓΑ conspecto, 
ipse «c niserabiliter deflevit, 

9. Horum igitur omnium memor, compelle quamprimum 
omnes ad hujus praecepti adimpletionem. 


Quantopere irrisil Lazarum 


Neque mihi 
Qicas, Paulatim id faciam, aut In crastinam lucem differas : 
Quadraginta 
dies jam praeterierunt : si Pasclia quoque sacrum przeter- 


cras enim jllud numquam finem accipiet. 


ierit, nulli jam deinde veniam dabo, non admonitionem, 
sed vim imperii et severifatem non contemnendam adhbi- 
bebo. 
Cur non praetendit fur consuetudinem , el a supplicio libe- 


Non enim valida est hiec consuetudinis excusatio. 


ratur? cur non idem facit homicida et adulter? Jam igilur 
denuntio et protestor cunctis : si conveniam singulos, οἱ 
experimentum sumam (nam haud dubie sumam); si de- 
prehendam aliquos hac vitia non corresisse , penam irro- 
gabo, edicam ut foris exlra sacra mysteria consistant, idque 
non eo animo ut foris maneant, sed ut postquam se emen- 
daverint , intus recepti cum pura conscientia sacra mensa 
fruantur : id enim est communionis participem fieri, Precor 
aulem, ut per preces fum priesidum, tum sanclorum 
omnium et hac et alia vitia omnia emendantes, regnum 
cselorum adipiscamur, gralia etc. 





HOMILIA XXT. 


In episcopi Flaviani reditum et in Imperatoris cum civ;tate re- 
conciliationem, et ad przevaricatos in statuarum subvctre 
sionem, 

1. A verlio a quo semper periculorum tempore apud ca: 
rilatem veslram exordiri consueveram, ab eodem, inquam, 
el hodie apud vos sermonem incipiam , el dicam vobiscum : 
Benedictus Deus, qui lianc nos vobiscum sacram sole- 
mnitatem cum gaudio etlatitia multa hodie celebrare di- 
gnatus est, et qui caput corpori reddidit, οἱ pastorem 
ovibus, pr&eeptorem discipulis, militibus ducem, sacer» 
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θηταῖς, τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις, τὸν ἀρχιερέα 
τοῖς ἱερεῦσιν' εὐλογητὸς 6 Θεὺς 6 πριῶν ὑπερεχπερισσοῦ 
ὧν αἰτούμεθα 2j νουῦμεν. Ἡμῖν μὲν γὰρ ἀρχοῦν εἶναι 
ἐδόχει τὸ τῶν ἐπικειμένων κινδύνων ἐκφυγεῖν, ὑπὲρ 
ὧν πᾶσαν ἐποιούμεθα τὴν ἱκετηρίαν' 6 δὲ φιλάνθρωπος 
Θεὸς, καὶ τῇ, δόσει τὰς αἰτήσεις ἡμῶν ἀεὶ νικῶν μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς, καὶ τὸν πατέρα ἡμῖν θᾶττον 
ἐλπίδος ἁπάσης ἀπέλωχε. Τίς γὰρ ἂν προσεδόκησεν 
τι ἐν οὕτως ὀλίγαις ἡμέραις xal ἀπελεύσεται, xal 
διαλέξεται βασιλεῖ, καὶ λύσει τὰ δεινὰ, καὶ πάλιν 
ἐπανήξει πρὸς ἡμᾶς οὕτω ταχέως, ὡς καὶ τὸ πάσγα 
τὸ ἱερὸν ὀυνηθῆναι φθάσαι καὶ μεθ) ἡμῶν ἐπιτελέσαι; 
Ἀλλ ἰδοὺ, γέγονε τὸ ἀπροπδόχητον τοῦτο, καὶ τὸν 
πατέρα ἀπειλήφαμεν, καὶ μείζονα χαρπούµεθα τὴν 


E t 
, 


ἡλονὴν, τῷ παρ ἐλπίδα αὐτὸν ἀπολαθεῖν viv. πὲρ 
δὴ τούτων ἁπάντων εὐγαριατῶμεν τῷ φιλανβρώπῳ 
Θ:ῷ, xat θαυμάζωμεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν [καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν] καὶ τὴν σοφίαν καὶ τὴν κηδειονίαν τὴν 
ὑπὲρ τῆς πόλεως γεγενηµένην. “Ὅ μὲν γὰρ διάθολος 
κηταδῦσαι πᾶσαν αὐτὴν ἐπεγείρησε διὰ τῶν τολκη- 
θέντων, ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν Ἱερέα καὶ τὸν 
βασιλέα δι) αὐτῆς ἐχόσμησε τῆς συιφορᾶς καὶ Aag 
προτέρους πάντας ἀπέφηνεν. Ἡ πόλις μὲν γὰρ τῦ- 
δοχίµησεν, ὅτι κινδύνου τοιούτου καταλαθόντος, παρα- 
Αραμοῦσα πάντας τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς πλοῦτον 
πολὺν περιζεθληµένους, τοὺς μεγάλην παρὰ βασιλεῖ 
ἔχοντας δύναμιν, ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν καὶ τὸν Ἱερέα 
τοῦ Θεοῦ κατέφυγε xal μετὰ πολλΏς τῆς πίστεως τῆς 
ἄνωθεν ἑαυτὸν ἐξεχρέμασεν ἐλπίδος. Πολλῶν γοῦν 
μετὰ τὴν ἀποδημίαν τοῦ κοινοῦ πατρὸς τοὺς τὸ δεσµω- 
τήρών οἰκοῦντας θορυβούντων καὶ λεγόντων ὡς Οὐ κα- 
θυφίησι τῆς ὀργῆς ὃ βασιλεὺς, ἀλλὰ παροξύνεται µει- 
ζόνως, xal περὶ χατασχαφης ὁλοκλήρου τῆς πόλεως 
βουλεύεται, xal ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων Üpu- 
λούντων, οἱ δεδεµένοι τότε οὐδὲν ἐγίνοντο ἐκ τῆς giis 
ταύτης δειλότεροι, ἀλλ ἡμῶν λεγόντων ὡς Ψψευδῆ 
ταῦτα xal διχθόλου µαγγανείας ἐστὶν ἔργα βουλομένου 
καταβαλεῖν ὑμῶν τὰ φρονήματα, Οὐδὲν δεόµεθα τῆς 
διὰ λόγων παραχλήσεως, πρὸς ἡμᾶς ἔλεγον' ἴσμεν γὰρ 
οἶ τὴν ἀργὴν κατεφύγοµεν, καὶ ποίας ἑαυτοὺς ἐζεκρε- 
udcaptw ἐλπίδος. τῆς ἱερᾶς ἀγχύρας τὴν σωτηρίαν 
ἡμῶν ἐξηρτήσαμεν, οὐκ ἀνθρώπῳ ταύτην ἐνεπιστεύ- 
σαµεν, ἀλλὰ τῷ πάντα θυναµένῳ Θεῷ" διὸ δὲ καὶ 
θαῤῥοῦμεν χρηστὸν ἔσεσθαι τὸ τέλος πάντως" οὐ γάρ 
ἐστιν, οὐκ ἔστι τὴν ἐλπίδα ταύτην καταισχυνήῆναι 
ποτέ. Ἱοὔτο ἀντὶ πόσων στεφάνων, ἀντὶ πόσων ἐγ-- 
χωμίων ἀρχέσει τῇ πόλει; πόσην ἐπισπάσεται τοῦ Θεοῦ 


τὸν εὔνοιαν καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς πράγµασιν; Ob γάρ | 
t] 


ἐστιν, οὐκ ἔστι τῆς τυγούσης ΨυγΏς ἐν τῇ τῶν πειρα-- 
σμῶν ἐπαγωγῖ νήφειν καὶ πρὸς τὸν ΘΟεὸν βλέπειν, καὶ 
πάντων καταγελάσασαν τῶν ἀνθρωπίνων, πρὸς ἐκείνην 
χεχηνέναι τὴν cuu gary iav. 

'H μὲν οὖν πόλις οὕτως πὠδοχίμησεν' 6 δὲ ἱερεὺς 
πάλιν oU, ἆττον ἠ[περ] ἡ πόλις: τὴν γὰρ ἑχυτοῦ 


dolibus pontificem. Benedictus Deus qui (EpAes. 3. 20) 
ex superabundanti plus facit. quam petimus aut cogi- 
tamus. Nobis enim sofficere videbatur instantia pericula 
interim effugisse, pro quibus omnem emittebamus sup- 
plicationem; clementissimus autem Deus et donis pe- 
liliones nostras semper multo excessu superans, etiam 
patrem nobis omni spe celerius reddidil. Quis enim exspe- 
classet tam paucis diebus et profecturum, et Imperatorem 
alloquuturum et soluturum adversa , et rursum ad nos tam 
brevi reversurum esse, ut sacrum Pascha posset prave- 
nire et nobiscum celebrare? Sed en, inexspectatum hoc 
faclum est, et patrem recepimus, et majore fruimur vo- 
luptate, eo. qnod ipsum nunc przler spem suscipimus. 
Pro his, inquam, omnibus clementissimo Deo gratias 
agamus , et ipsius potentiam admiremur, et benignitatem, 
et sapientiam, el curam quam pro civitate gessit. Dia- 
bolus nempe omnem ipsam per facinora patrata. obruere 
tentavit, Deus vero civitatem el sacerdotem et Imperatorem 
per hanc ornavit calamitatem , et omnes reddidit clariores. 
Civilas enim splendorem assequuta est , quia periculo tali 
- circumventa , praetermissis omnibus viris potentibus , onni- 
bus divitiis abundantibus, omnibus magnam apud Impe- 
ratorem potentiam habentibus, ad Ecclesiam οἱ Dei sa- 
cerdotem confugit, el cum mulla fide coelesti se spei 
commisit. Multis namque post communis patris pere- 
grinationem in carcere habitantes terrentibus et dicentibus, 
Non lenitur Imperator, sed magís irritatur, et de totius ci- 
vitatis subversiore cogitet, et alia. multo his plura divul- 
gantibus, vincli nihilo tunc ex liac fama tinidiores redditi 
sunl; sed nobis dicentibus, Hac falsa et diaboli fraudis 
opera sunt, animos vestros conslernare volentis, Nihil 
egemus, aiebant nobis, verborum consolatione : scimus 
enim ad. quem ab initio confugimus, et quali spei adhze- 
simus : sacrae ancorze salulem nostram afliximus, nec ho- 
mini credidimus hanc, sed omnipotenti Deo. Propterea 
| bonum quoque finem futurum omnino confidimus : non 
| est enim, non est ut hac spes umquam confundatur. 
IIoc quot coronas, quot laudes civitati nostree comparabit ? 
| quantam Dei lucrabitur benevolentiam, eliam in reliquis 
| negotiis? Non est enim, non est cujuslibet animae in len- 
| tationum incursu vigilare , et ad Deum respicere , et omnia 
deridendo humana , ad illud auxilium anhelasse. 


Igitur civitas quidem ila splendorem assequula est; sa- 
cerdos rursum non minus quam civitas : animam enim 
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Ψυγὴν ὑπὲρ ἁπάντων ἔδωχε, xal πολλῶν ὄντων τῶν 
κωλνόντων, τοῦ γειμῶνος, τῆς ἡλικίας, τῆς ἑορτῆς, 
καὶ οὐκ ἔλαττον της ἀδελφης πρὸς ἐσγάτας οὔσης 
ἀναπνοὰς, ἁπάντων ὑνηλότερος ἐγένετο τῶν χωλυμά- 
B των, xal οὐκ εἶπε πρὸς ἑχυτὸν, Τί τοῦτο; ἡ μόνη πε- 


Ly 
^ 


βιλειφθεῖσα ἡμῖν ἀδελφὴ καὶ μετ) ἐμοῦ τὸν ζυγὸν ἕλ- 
χουσα τοῦ Χριστοῦ, xul τοσοῦτόν µοι συνοικήσασα 
γβρόνον, πρὸς ἐσγάτας ἐστὶ νῦν ἀναπνοάς' ἡμεῖς δὲ 
αὐτὴν καταλείγαντες ἀπελευσόμεθαι, καὶ οὐκ ὀψόμεθα 
, * 3 , 32 - , , , 
10 ἐκπνέουσαν xal τὰς τελευταίας ἀφιεῖσαν φωνάς; AJ. 
, * M 
αὐτὴ μὲν καθ) ἑκάστην ηῦγετο τὴν ἡμέραν ἡμᾶς καὶ 
ὀφθαλμοὺς καθελεῖν καὶ στόµα συνελεῖν xal περιστεῖ- 
λαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὸν τάφον ἐπιμελή- 
σχσθαι” vuv δὲ καθάπερ ἔρημός τις xat ἀπροστάτευτος 
: 895 'e , kc —- $5 .” 0.7 
15 οὐδενὸς ἐπιτεύξεται τούτων παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, παρ᾽ οὗ 
μάλιστα ἐπεθύμει τυγεῖν, ἀλλ᾽ ἀφιεῖσα τὴν Ψυγὸν 
* — , 
οὐκ ὄψεται τὸν πάντων αὐτῃ ποθεινότερον; xal πόσων 
οὐκ ἔσται θανάτων αὐτῇ τοῦτο βαρύτερον; EÀ γὰρ καὶ 
πόῤῥωθεν ἀφεστήχει, οὖκ ἔδει δραμεῖν καὶ πάντα 
2» ποιῆσαι xol παθεῖν ὥστε ταύτην αὐτῃ παρασγεῖν τὴν 
, ^ λ * ?; - y 1 ^ 
γάριν; νῦν δὲ πλησίον ὢν ἐγκαταλείψω, καὶ dosi 
ἀπελεύσομαι; xal πῶς olcet τὰς μετὰ «αῦτα ἡμέρας; 
3 ^» σι , 3 , 3 t $4559 9^ 
Ἀλλ οὐδὲν τούτων οὐ µόνον οὐκ εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνε- 
νόησεν, ἀλλὰ πάσης συγγενείας τὸν τοῦ Θεοῦ προτι- 
25 µήσας Φφόβον, ἔγνω τοῦτο καλῶς, ὅτι καθάπερ τὸν 
χυθερνήτην ot γειμῶνες καὶ τὸν στρατηγὸν οἱ κίνδυνοι, 
οὕτω καὶ τὸν ἱερέα ὃ πειρασμὸς ποιεῖ φαίνεσθαι. 
Πάντες, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς κεχήνασι καὶ Ἰ]ουδαῖοι καὶ 
σι" Y NS 2 ; ^ 1 .ω 
Ελληνες: μὴ δη καταισ/ύνωμεν αὐτῶν τὰς περὶ ἡμῶν 
30 ἐλπίδας, μηδὲ τοσοῦτον περιίδωµεν νανάγιον, ἀλλὰ 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτρέψαντες τῷ Θιῷ πάντα, xal τὴν 
ψυχὸν αὐτὴν ἐκδῶμεν. Καὶ σχόπει xal ἱερέως µεγα- 
λοψυχίαν καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίαν’ ὧν ὑπερεῖδεν ἁπάν- 
, 4 / c , e Moo , 
των, τούτων ἀπήλαυσεν ἁπάντων, ἵνα καὶ τῆς προθυµίας 
pe LN ο. 3 NM p. h] λ , "m ^ 
35 τὸν μισθὸν λαθη, xat διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῆς παρὰ 
Ας ιοί, eil c ÉntV y T $6 rd EO 1 
προσδοχκίαν μείζονος ἐπιτύγη τῆς ἡδονῆς. — Elezo τὴν 
ἐορτὴν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας καὶ πόῤῥω τῶν οἰκείων ἐπι- 
τελέσαι διὰ τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν ' ὃ δὲ Θεὸς πρὸ 
M - µ Ld Ll 
τοῦ πάσχα ἡμῖν αὐτὸν ἀπέόωχεν, ὥστε χοινῃ μεθ ἡμῶν 
40 τὴν ἑορτὴν ἀγαγεῖν, ἵνα καὶ τῆς προθέσεως ἔχη τὸν 
^ ^-^ , , 
μισβὸν, καὶ τῆς εὐφροσύνης ἀπολαύση μείζονος. Οὐκ 
ἔλεισε τὴν ὥραν τοῦ ἔτους , καὶ θέρος παρὰ πάντα γέ- 
40v& τῆς ἀποδημίας τὸν xatcóv* οὐγ ὑπελογίσατο τὴν 
e^ " , ^ μα * 
{λικίαν, καὶ καθάπερ νέος καὶ σφριγῶν, οὕτω μετ εὖ- 
45 χολίας διέδραµε τὴν μακρὰν ταύτην ὁλόν' οὐκ ἐνενόησε 
τὴν τελευτὴν τῆς ἀθελφῖις οὐδὲ κατεμαλάγθη, καὶ ἐπα- 
νελθὼν ζῶσαν αὐτὴν κατείληφε, καὶ πάντωνὧν ὑπερ- 
εἴδε, πάντων ἐπέτυγε. 
^ o6 ' e ^ ή ^*^? , * - 
Kat 5 μὲν ἱερεὺς οὕτως εὐδόκιμος γέγονε παρὰ e: 
b^ καὶ ἀνθρώποις" τὸν βασιλέα δὲ τοῦ διαδήµατος λαμ- 
πρότερον τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἐχόσμησε. Πρῶτον μὲν 
ὅτι ὃπλον ἐγένετο τότε, ὅτι ἅπερ οὐδενὶ ἑτέρῳ, ταῦτα 
γαριεῖται τοῖς ἱερεῦσιν' ἔπειτα, ὅτι xat μετὰ πολλοῦ 
"me , ^ / ^ 1 ^ * 
τοῦ τάχους τὴν χάριν ἔδωκε καὶ τὴν ὀργὴν ἔλνσεν. 
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suam pro omnibus exposuit, ef multis impedientibns, 
hyeme, cetate, festivitate , nec minus sorore ad extremos 
deducta spirilus, omnibus superior emicuit impedimentis, 
nec intra se ipsum dixit : Quid hoc est? sola nobis dere- 
licta seror, et mecum Christi jugum traliens οἱ tempore 
lanto mecum commorata, nunc ad extremum spiritum 
est; nos vero ipsam deserentes abibimus , nec exspirantem 
videbimus et ultimas voces emiltentem? Et ipsa quidera 
quotidie orabat, ut sibi oculos clauderemus, et os con- 
jungeremus et componeremus, ac reliqua ad sepulturara 
consueta curaremus ; nunc vero tamquam deserta, et tutore 
carens, nihil horum assequetur a germano, a quo assequi 
maxime peroplabat, sed animam, emittens, non videbit 
omnium sibi desideratissinum 2 et boc quomodo non erit 
sepius repetita morte gravius? Quinimo si longe abfuisset, 
nonne oportebat currere, et omnia facere et pati, ut hanc 
ipsi gratiam praeherem? nunc vero prope cum sim, dese- 
ramne, el dimittens abibo? et quomodo sequentes perferet 
dies? Ille vero non tantum nihil horum dixit, sed neque 
cogilavit ; verum omni consanguinitati Dei timorem przefe- 
rens, bene se nosse monstravit, quod sicut gubernatorem 
tempestates, et ducem pericula, sic el sacerdotem tentatio 
οοπιρτοροί. Omnes, inquit, ad nos respiciunt et Judaei 
et Graci : ne igitur ipsorum de nobis exspectaliones fru- 
Stremus, nec fantum parvi pendamus naufragium, sed 
nostra Deo mandantes omnia, ipsam animam tradamus. 
Et considera pontificis magnanimilatem , etl Dei benigni- 
tatem : omnibus his quae despexit potitus est, ut et alacri- 
tatis praemium caperet, et potiendo preter exspectationem 
majorem assequeretur voluptatem. Elegit solemnitatem 
in aliena terra et procul a suis celehrare propter civitalis 
salutem; Deus autem ante Pascha ipsum nobis reddidit , 
ut communem nobiscum solemnitatem ageret, ut et pro- 
positi mercedem haberet, el majori lzetitia frueretur. Non 
timuit anni tempus, et per totum peregrinationis tempus 
testas fuit : non curavit zelatem, et tamquam juvenis et 
vigens, sic tam longam hanc viam facile percurrit : sororis 
mortem non cogilavit, nec carnis affectione viclus est : et 
regressus viventem ipsam deprehendit , εἰ omuia quie de- 
spexit, assequutus est. 

2. Et pontifex ita splendorem et celebritatem cum apud 
Deum , tum apud liomines consequutus est; Imperatorem 
vero negotium hoc omni diademate splendidius ornavit. 
Primum quidem, quod tum palam factum est, eum qua 
nulli alleri concederet, hzc sacerdotibus condonaturum 
esse : deinde, cum multa celeritate gratiam dedisse, et 
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AAXX ἵνα σαφέστερον καὶ τοῦ βασιλέως τὴν µεγαλο- 
Ψυγίαν καὶ τοῦ ἱερέως τὴν σοφίαν, καὶ πρὸ τούτων 
ἀμφοτέρων τοῦ Θεοῦ µάθητε τὴν φιλανβρωπίαν, δότε 
pot μικρὰ τῆς ἐχεῖ γεγενηµένης διμηγορίας διηγή- 
.5 σασθαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐρῶ δὲ ἃ παρά τινος τῶν ἔνδον 
ἑστώτων ἔμαθον' ὃ μὲν γὰρ πατήρ οὐδὲν οὔτε μιχρὸν 
οὖτε µέγα εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν Παύλου µεγαλο- 
Ψυγίαν µιμούμενος, Gel τὰ οἰκεῖα χρύπτει κατορθώ- 
µατα , xal πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας πανταγοῦ , τί πρὸς 
10 τὸν βατιλέα εἶπε, xai πῶς ἔπειτε, xal πῶς αὐτοῦ 
τὴν ὀργὴν ἐξέθαλεν ἅπασαν, ταῦτα ἔλεγε τὰ ῥήματα" 
Οὐδὲν fusi εἰς τὸ πρᾶγμα εἰσηνέγκαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
6 βασιλεὺς, τοῦ Θεοῦ µαλάξαντος αὐτοῦ τὸν καρδίαν, 
καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων ῥημάτων πᾶσαν ἀφτχε τὸν ὁρ- 
τὴν καὶ τὸν θυμὸν ἔλυσε, xoi περὶ τῶν γεγενη- 
µένων διαλεγόµενος ὡς ἑτέρου τινὸς ὑβριαθέντος, οὕτω 
τὰ συμβάντα ἅπαντα γωρὶς ὀργῆς διηγεῖτο. Ἀλλ 
ἅπερ οὗτος ἀπέκρυψεν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης, ταῦτα ὁ 
Θεὸς εἰς μέσον ἐξήνεγχε. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; Μικρὸν 
ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγὼν ὑμῖν διιγήσοµαι, "Ene, 
γὰρ ἐξηλθε τῆς πόλεως πάντας ἐν τοσαύτῃ καταλιπὼν 
ἀθυμία, πολλῷ δεινότερα ἡμῶν ἔπασχε τῶν ἐν αὐτοῖς 
ὄντων τοῖς δεινοῖς. Πρῶνον μὲν γὰρ συγγενόµενος 
κατὰ µέσην τὴν ὁδὸν τοῖς ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν γεγε- 
25 ντωένων παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφθεῖσι, καὶ μαθὼν 
παρ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ οἷς ἦσαν ἀπεσταλμένοι, καὶ τὰ xa- 
ταλγγόμενα τὴν πόλιν ἀναλογιζόμενος δεινὰ , τοὺς ϐο- 
ῥύθους, τὰς ταραγὰς, τὴν φυγὴν, τὸν φόθον, τὴν 


?t 


- 


ἀγωνίαν, τοὺς κινδύνους, πηγὰς ἠφίει δακρύων, τῶν. 


30 σπλάγχνων αὐτοῦ διασπωμένων᾽ τοῖς γὰρ πατράσιν 

v, "9 ^ ^ T 2 ^i - ^, 
ἔβος πολλῷ μείζον ἀλγεῖν ὅταν μηδὲ παρεῖναι δύνωνται 
χαχκουμένοις τοῖς ἑαυτῶν παισίν. “Ὁ δὴ καὶ 6 φιλο-- 

᾿ T ; 
στοργότατος οὗτος ἔπασχεν, οὐ τὰ καταληψόμενα 
ἡμᾶς ἐεινὰ θρηνῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ πόῤῥω ταῦτα 
^ - ^ κ. M M 
35 πασχόντων ἡμῶν εἶναι: πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς 
M y ^ 
ἡμετέρας ἐγίνετο σωτηρίας, ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμαθε ταῦτα 
παρ᾽ ἐκείνων, θερµοτέρας ἠφίει πηγὰς δαχκρύων, xai 
, ^ ; * ^ , ὶ 
μετὰ πλείονος δεήσεως πρὸς Θεὸν κατέφυγε, καὶ τὰς 
νύχτας ἀθπνος διηγε παρακαλῶν καὶ τῇ πόλει παραγε- 
40 γέσθαι ταῦτα πασγούσῃ καὶ τοῦ βασιλέως πραοτέραν 
ποιῆσαι τὴν διάνοιαν͵, 
« ^^ 5 : e L , , 3 , ^ , 
Ὡς δὲ ἐπέρη τῆς μεγάλης πόλεως ἐχείνης καὶ εἰς 
τὰς βασιλικὰς εἰσπλθεν αὐλὰς, εἰστήχει τοῦ βασιλέως 
πὀῤῥωβεν, ἄφωνος, δακρύων, χάτω κύπτων, ἐγκαλυ-- 
πτόµενος, ὥσπερ αὐτὸς ὧν Ó πάντα ἐργασάμενος ἐχεῖνα. 
ἸἨποίει δὲ τοῦτο τῷ σγήματι, τῷ βλέμματι, τοῖς 
L] LI ^ * LENT 
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- 


θρήνοις πρότερον ἐπισπάσασθαι βονλόμενος αὐτὸν sl; 
ἔλεον, καὶ τότε ἄρξασθαι τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπολογίας" 
^- ! , 

µία γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὑπολείπεται συγγνώμη, 
τὸ σιγᾶν καὶ univ ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων φθέγγεσθχι. 
᾿Εέούλετο δὴ πάβος τὸ μὲν ἐζενεγχεῖν τὸ δὲ εἶσαγαγεῖν, 
9 - 1 ^ * 3 - ^i 9 , - 

ἐκθαλεῖν μὲν τὸν θυμὰν, εἰσαγαγεῖν δὲ ἀθυμίαν, ἵνα 
οὕτω προοδοποιήτη τοῖς τῆς ἀπολογίας ῥήμασιν' ὅπερ 
τ ^oc f£; "aeos , "m 3 ^o xy 

οὖν xai ἐγένετο. — Kot καθάπερ Μωῦσῆς εἰς τὸ ὄρος 
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irasci desiisse. Sed ut manifestius et Imperatoris magna- 
nimitatem , et sacerdotis sapienliam, et ante liec utraque 
Dei discalis benignilatem , date milii ut pauca ex concione 
illic habita vobis exponam. Dicam aulem qui? a quodam 
eorum, qui intus adstiterunt , didici : paler nempe nihil , 
neque parvum neque magnum, nobis dixit, sed Pauli 
semper magnanimilatem imitans, propria celat merita, et 
undique interrogantibus quid Imperatori dixerit, et quo- 
modo persuaserit, et. quomodo ipsius omnem excluserit 
iram , hec verba referebat : Nihil nos ad rem contulimus, 
sed ipse Imperator, leniente Deo cor ipsius, et ante verba 
nostra omnem remisit icam solvitque furorem : et de gestis 
disserens, tamquam alio contumelia affecto, ita cuncta 
que acciderunt sine ira commemorabat. Sed quae celavit 
hic ex humilitate, hzec Deus in medium protulit, Quae 
vero sunt hiec? Paulo superius sermonem repelens vobis 
referam. Postquam enim ex urbe egressus est, omnes 
in tanta relinquens tristitia, multo graviora patiebatur, 
quam qui in ipsis erant molestiis. Primum nempe in via 
media conveniens eos qui ad gestorum examen ab Impe- 
ralore missi erant, el ab illis doctus, quorsum essent 
missi , οἱ mala civitatem invasura , tumultus , turbationes, 
fugam, timorem , anxietatem , pericula cogitans , lacryma- 
rum fontes emittebat, cum viscera ipsi dissecarentur : pa- 
tribus enim mos est multo magis dolere, cum filiis suis 
male habentibus nec adesse possunt : quod et piissimus 
hic passus est, non mala tantum nos invasura deplorans, 
sed et quod nohis hiec patientibus procul abesset; verum 
et hoc pro nostra salute factum est. Ut hcc enim ab 
illis didicit, calidiores lacrymarum fontes emittebat, et 
€um majori supplicatione ad Deum confugiebat , et noctes 
insomnes ducebat supplicans, ut haec patienti succur- 
reret civitati, el ut Imperatoris mentem redderet mi- 
tiorem. 

Ut vero magnam civitatem illam ascendit et regias in- 
gressus est aulas, procul Imperalore constitit mutus, la- 
crymans, deorsum inclinatus, involutus, tamquam ipse 
essel qui omnia illa patrasset. Hoc autem faciebat , ha- 
bitu, aspectu, luctibus prius movere volens ipsum ad mise- 
Sola 
namque peccantibus relinquitur venia , tacere et nihil pro 


ricordiam, el tum defensionem pro nobis incipere. 


gestis loqui. Volebat enim affeclum hunc quidem ejicere, 
illum vero introducere, ejicere quippe iram, tristitiam au- 
tem introducere, ut ila viam prepararet defensionis verbis : 


quod quidem οἱ faclum est. — Et sicut Moses in montem 
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ἀναθὰς τοῦ λαοῦ προσχεχρουχότος ἄφωνος εἶστήχει 
αὐτὸς, ἕως ὁ Θεὸς αὐτὸν ἐξεκαλέσατο εἰπὼν, « "Agtc 
µε, xal ἐξαλείψω τὸν λαὸν τοῦτον »* οὕτω xal οὗτος 
ἐποίησεν. ᾿ἸΙδὼν τοίνυν αὐτὸν 6 βασιλεὺς δακρύοντα 
καὶ χάτω χύπτοντα, προσΏλθεν αὐτὸς, xat ὅπερ ἔπαθε 
διὰ τῶν δακρύων τοῦ Ἱερέως, τοῦτο ἐδείκνυ διὰ τῶν 
ῥημάτων τῶν πρὸς αὐτόν' οὐ γὰρ θυµονιένου  ἀγα- 
νακτοῦντος ἦσαν οἵ λόγοι, ἀλλ ἀλγοῦντος: οὐκ ὀργιζρ- 
µένου, ἀλλ᾽ ἀθυμοῦντος xal περιωδυνία κατεγομένου 
ἡΆλλον" καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, αὐτὰ τὰ ῥήματα 
ἀκούσαντες εἴσεσθε. Οὐ γὰρ εἶπε, Τίποτε τοῦτό ἐστιν ; 
ὑπὲρ ἀνθρώπων μιαρῶν χαϊπαμ.κιάρων, xal οὓς ουδέ ζῆν 
ἔλει, πρεσθείαν ἥχεις κοµίζων, τῶν τυράννων, τῶν νεω- 
τεροποιῶν τῶν πάσης ἀξίων κολάσεως; ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
ἀφεὶς τὰ ῥήματα, ἀπολογίαν συνέθηχεν ἐντροπῆς έ- 
µουσαν καὶ βαρύτητος, καὶ τὰς ἑαυτοῦ κατέλεγεν εὖερ- 
γεσίας, ὅσας παρὰ πάντα τὸν xatobv τῆς βασιλείας 
τὴν πόλιν ἡμῶν εὐπργέτησε, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ταῦτα 
ἐπέλεγεν' "l'aUcd µε ἀντ ἐκείνων παθεῖν ἔξει; ποίων 
ἀδοκημάτων µε ταύτην ἐπράξαντο δίκην: τί μικρὸν 7, 
µέγα ἐγκαλεῖν ἔγοντες, οὐκ elg ἐμὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
εἰς τοὺς ἀπελθόντας ἐνύθρισαν; οὐκ ἤρκει τὸν θυμὸν 
στῆναι µέγρι τῶν ζώντων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ τοὺς ταφέν- 
τας χαθυθρίσαιεν, οὐδὲν ἐνόμισαν νεχνικὸν ποιεῖν, 
Ἠδικήκαμεν fuic, ὡς αὐτοὶ νοµίζουσι" οὐχοῦν τῶν 
νεκρῶν φείσασθχι ἔλει τῶν οὐδὲν 
87, κἀκείνοις ταῦτα ἐγκαλεῖν etyov. 
ἁπάντων προὔθηχα τὴν πόλιν ἀεὶ xai τῆς ἐνεγκούσης 
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ποθεινοτέραν ειναι ἐγόμιζυν, καὶ ευ} τς μοι οι ένεχους 
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25 
5 , , a 
ἠδυκηκότων” οὐ γὰ2 
᾿ ' , 
Oii ταύτην 


Y Ὕ ^ όλ 2 , y^ ^ 1 ο... 9 , 
ἔργον ἦν, τὴν πόλιν ἐκείνην ἰδεῖν , καὶ τοῦτον ἐποιού- 
µην ὄρχον πρὸς πάντας» 
- ^ 4 
Ἐνταῦθα πικρὸν ἀνοιμώξας ὅ ἱερεὺς, καὶ θερµότερα 
E CS ^, 37 ^ , "E ^ 4 
ἀφεὶς δάκρυα, οὐκέτι λοιπὸν ἐσίγα (έώρα γὰρ τὴν 
^ . , - ^ 
[τοῦ] βασιλέως ἀπολογίαν μείζονα ποιοῦσαν ἡμῶν 
΄ , 1 ' 
τὴν κατηγορίαν), ἀλλὰ στενάξας xxXrwÜtv βχρὺ xai 
E M Ὕ - ^05, 
mixpev, Ὁμολογοῦμεν, φησὶνι ὦ βασιλεῦ, καὶ οὐκ ἂν 
^ ^ ^ ὧν 
ἀρνηθείημεν τὸν ἔρωτα τοῦτον. ὃν περὶ τὴν πατρίδα 
, ^ 5» LI / * ς ο ^ , 
ἐπεδείξω τὸν ἡμετέραν , καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα θρη- 
νουμεν, ὅτι τὴν οὕτω φιλουμένην ἐθάσκηναν δαίμονες, 
καὶ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀ(νώμονες ἐφάνημεν, καὶ τὸν 
σφοὀρὸν ἡμῶν παρωζύναμεν ἐραστήν. K&v κατασκά- 
γης, κἂν ἐωπρήσης, xav ἀποχτείνῃς, x&v ὑτιοῦν [ ἔτε- 
LÀ d ^7 ^ .,-, [4 -- kl , ^r, 
gov] πράξης, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἡμᾶς ἁπήτησας δίκην: 
φήάσαντες γὰρ futic ἑαυτοὺς μυρίων θανάτων χαλε- 
πώτερα διεθήχκαµεν" τί γὰρ ἂν vé ότερον ἀλλ᾽ 
τώτερ ἵκαμεν' τί γὰρ ἂν γένοιτο πικρότερον d 
^ * , ^ .. -” 
*, ὅταν τὸν εὐεργέτην καὶ οὕτω φιλοῦντα φανῶμεν 
T ρω m ' / 
αδίκως παροξύναντες, καὶ τοῦτο πΆσα ἡ οἰκουμένι 
μανθάνη καὶ τὴν ἐσγάτην ἡμῶν ἀγνωμοσύνην Χαταγι- 
γώσκη} Ei βάρθαροι τὴν πόλιν ἡμῶν καταδραμόντες 
Χατέσκαψαν τὰ τείχη καὶ τὰς οἰχίας ἐνέπρησαν, xoi 
λαβόντες αἰγμαλώτους ἀπτλθον, 
"Rt σ ee μα ; 
t θήποτε; "Οτι σοῦ ζῶντος xat 
-. ^ Y , - 
pfvou περὶ ἡμᾶς εὔνοιαν, ἐλπὶς ην ἐκεῖνα 
LJ M ^ 
(z,ecÜnt τὰ δεινὰ, καὶ πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πρότερον 
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v^ 
ἔλαττον ἦν τὸ 
τοσχύτην ἐπιλεικνυ- 


^ , 
GEtOV, 


πάντα Àu- 


ANTIOCHENUM 


(216, 2:7) 
ascendens, populo lapso, mutus ipse conslilit, donec ipsum 
Deus provocavit dicens ( Exod. 51. 10), Dimilte me, el 
delebo populum hunc : ita et hic fecit. Ipsumr itaque 1m- 
perator conspicatus lugentem et deorsum inclinatum , ac- 
cessit ipse, et quod patiebatur propter sacerdotis lacrymas, 
lioc verbis ad ipsum directis ostendit. Non enim indignan- 
tis aut irascentis erant illa verba, sed m«eerentis et dolore 
magis detenti : et hoc esse verum, ipsa audientes scielis. 
Nonenim dixit : Quid tandem hocest 2 pro hominibus scele- 
Stis et sceleratissimi:, et quos nec oportuit vivere, venis 
legationem obiens, tyrannis, novatoribus omni supplicio 
dignis? Sed hic omnia dimittens verba, defensíonem com- 
posuit reverentia plenam et gravitate , et a se collata com- 
memorabat beneficia, quibus per omne regni tempus 
civitatem nostram prosequulus est, et ad singula hmc 
repetebat : Hzeccine me pro illis pati oportuit? quarum a 
me injuriarum has peenas exegerunt? quid parvum quidve 
magnum accusandum habentes, non me solum, verum ct 
defunctos contumeljis affecerunt ? non sufliciebat ipsis fu- 
rorem contiuere in vivis ; sed nisi sepultos quoque conteme- 
liose tractarent, nil magnum facere pularunt. Iniqui fue- 
rimus nos, ul ipsi putant : igitur mortuis parcere, qni 
nnllam intulerunt. injuriam , oporlebat : non enim et illis 
haec imputare poterant. Nonne semper hanc omnibus prze- 
posui civitatem , et patria desiderabiliorem esse putabam ; 
el votum mihi continuum erat. urbem illam spectare, et 
hioc apud omnes faciebam juramentum ? 

3. Hic amare ingemens pontifex , οἱ ferventiores emit- 
tens lacrymas , non jam amplius tacuit : videbat enim hn- 
peratoris defensionem culpam majorem nostram facere; 
sed graviter el amare de profundo gemens, Confilemur, 
inquit, Imperator, nec negare possumus amorem istum 
quem erga patriam nostram demonstrasti , el ideo maxime 
lugemus, quoniam sie amat;e damoues inviderunt, et 
erga benefactorem ingrati apparuimus, ac summopere nos 
amantem exacerbavimus. | Sive diruas, sive incendas, sive 
occidas, sive quodcumque aliud facias, nondum dizuam 
de nobis pamam exegeris : nam nos ipsos prievenientes 
innumeris mortibus miserius affecimus. | Quid enim ama- 
rius esse possil, quam cum benefactorem et sic dilizentem 
injuste exacerbantes appareamus, et omnis hoc mundus 
discat, el nos ut. admodum ingratos condemr.et ? Si bar- 
bari civitatem nostram incursantes , mania diruissent, et 
incendissent domos, et. abductis captivis abiissent, minus 
eral malum. Quare tandem ita? Quoniam te vivente et 
tantam in nos benevolentiam exhibente, spes erat illa 


cuncla gravia solulum iri, οἱ nos ilerum ad priorem for- 
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| evoc, καὶ τὸν διάθολον µειζόνως κρλάζων. 


S Ἁλλ' εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, μείζονα ἡμ. 


- 
ο. 


δι 


(217, 21$) 


ἐπανήξειν σγηµα xol λαμπροτέραν ἀπολήψεσθαι τὸν 
ἐλευθερίαν' νῦν δὲ, τῆς οὓς εὐνοίας ἀφηρημένης καὶ 
τοῦ φίλτρου σθεσθέντος, ὃ παντὸς τείγους ἦν ἡμῖν 
ἀσφαλέστερον, πρὸς τίνα λοιπὸν καταφευζόμεθα; ποῦ 
δυνησόµεθα ἰδεῖν ἑτέρωσε , τὸν γλυχὺν οὕτω δεσπότην 
xal πατέρα προσηνΏ παροργίσαντες; "Quae δοχοῦσι 
μὲν ἀφόρητα πεποιηκέναι’ ἔπαθον δὲ πάντων δεινότερα, 
πρὸς οὐδένα ἀνθρώπων ἀντιῤλέψαι τολμῶντες οὐδὲ αὐ- 
τὸν ἰδεῖν δννάµενοι τὸν xov ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς, 
τῆς αἰσγύνης πανταγοῦ χαταστελλούσης τὰ βλέφαρα 
xal ἐγκαλύπτεσθαι χαταναγκαζούσης τῆς παῤῥησίας 
οὖν αὐτοῖς ἀνπρημένης, πάντων αἰγμαλώτων ἀθλιώτε- 
gov διάκεινται νῦν, xal τὴν ἐσγάτην ὑπομένονσω ἀτι- 
µίαν, καὶ τὸ μέγεθος τῶν κακῶν ἐννοοῦντες, xal εἰς 
ὅσον ἀπεσχίρτησαν ὕβρεως, οὐδὲ ἀναπνεῖν δύνανται 
τοῦ δοκοῦντος ὑθρίσθχι σφοδρητέρους τοὺς τὴν olxou- 
µένην οἰκοῦνκας ἅπαντας ἀνρρώπους ἐπισπασάμενοι 
χατηγόροως. Ἀλλ ἐὰν θέλης, ὦ βασιλεῦ, ἔστιν ἴασις 
τῷ τραύµατι, καὶ φάρµαχον τοῖς τοσούτοις καχοῖς, 
Πολλάκις καὶ ἐπὶ ἰδιωτῶν τοῦτο γέγονε' τὰ μεγάλα 
καὶ ἀφόρητα προσκρούσµατα μεγάλης διαθέσεως γέ- 
Ύονεν ὑπόθεσις οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς φύσεως συνέόη τῆς 
ἡμετέρας. "Ότε γὰρ τὸν ἄνβρωπον ἐποίησεν 5 Θεὺς 
καὶ εἰς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε καὶ πολλης ἠξίωσε 
τιμῆς, οὐ φέρων τὴν τοσαύτην εὐπμερίαν 6 διάβολος 
ἐθάσκηνέν τε αὐτῷ καὶ τῆς δοβείσης ἐξέθαλε mpot- 
δρίας. Ἀλλ ὁ Θεὸς οὗ μόνον αὐτὸν οὐ χατέλιπεν, 
ἀλλὰ καὶ ἀντὶ παραδείσου τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ἀνέφξε, 
τούτῳ τε αὐτῷ τήν τε οἰκείαν φιλανβρωπίαν ἐπιδεικνύ- 
"Foto 
xai σὺ ποίησον" πάντα ἐκίνησαν ol Qaluovec νῦν ὥστε 
τὸν πασῶν σοι φιλτάτην πόλιν ἀποῤῥηἜαί 
νοίας" τοῦτο τοίνυν εἰδὼς, ὀίκην μὲν ἦν 
τησον, τῆς δὲ φιλίας μὴ ix Ga) 


σου της εὖ- 
θέλεις ἁπαί-- 
τῆς προτέρας. 


D i 
[4 M 


ἡμᾶ 


ἐπίδειξαι τὸν εὔνοιαν νῦν, καὶ πάλιν εἲς τὰς πρώτας 
^ , » » , * 
τῶν φιλουμένων αὐτὴν ἔγγραψον, εἴ γε βούλει τοὺς 
ο , " ^! A 
ταῦτα κατασκενάσαντας ἀμύνασθαι δαίμονας. — Àv 
μὲν γὰρ καθέλῃς καὶ κατασχάψης καὶ ἀφανίσῃς, ἅπερ 
ἐκεῖνοι πάλαι ἐθούλοντο, ταῦτα ἐργάση' ἂν δὲ ἂφις 
ὃν ὀργὴν καὶ πάλιν ὁμολογήσῃς φιλεῖν αὐτὴν ὥσπε 
τὸν ὀργὴν καὶ πάλιν ὁμολογήσης φιλεῖν αὐτὴν ὥσπερ 
, "^ , kJ - ^ '* ^ ^ 
πρότερον ἐφίλεις, Χαιρίαν αὐτοῖς ἔδωκας τὴν πληγή», 
^ ^ , 3 M * , , "m [4 , 
xai τὴν écy cry αὐτοὺς ἀπήτησας δίκην, δείξας ὡς οὐ 
µόνον οὐδὲν αὐτοῖς πλέον γέγονεν ἀπὸ τῆς ἐπιθουλῆς, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἐναντία αὐτοῖς ἅπαντα ἀπέθη Timeo ἐθού- 
λοντο. Δίκαιος 9' ἂν εἴης ταῦτα ποιῖσαι καὶ ἐλεῆσαι 
li D i 
πόλιν, $ &k τὸν σὺν ἐφθόνησαν φιλίαν οἱ δαίµονες' 
εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὴν οὕτως ἠγάπησας, οὐκ ἂν 
αὐτῇ οὐδὲ ἐκεῖνοι τοσοῦτον ἐθάσχηναν. "Ώστε el καὶ 
θαυμαστὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς , ὅτι 
διὰ σὲ xal τὴν σὴν φιλίαν ταῦτα ἔπαθε, 
πρησμῶν, πόσης χατασκαφΏς τὰ ῥήματα ταῦτα πι- 
, " f^ 
χρότερα, ἅπερ ἀπολογούμενος ἔλεγες; NUv ὑθρίαθαι 
^ , * 
qc, xal πεπονθέναι ὅσα ικηδεὶς πώπρτε 


Hosov ἐμ- 


τῶν προτέ- 
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mam redituros , et clariorem recepturos libertatem ; nunc 
autem , ablata benevolentia tua, et amoris vinculo violato 
quod omni muro nobis erat tutius, ad quem jam confugie- 
mus? quo poterimus alio respicere, tam dulci domino et 
facili exacerbato patre? Itaque videntur quidem intolerabi- 
lia fecisse , sed passi sunt omnium gravissima, ad nullum 
liominem audentes respicere, nec ipsum speclare solem 
liberis valentes oculis, pudore undique palpebras contra- 
hente et occultari cogente : libertate ipsis ablata, captivis 
omnibus nunc miserius affecti sunt, et. extremam susti- 
nent ignominiam : et malorum magnitudinem cogitantes, 
et in quantum contumeliz resilierunt , nec respirare pos- 
sunt , cum omnes terram habitantes in sui vehementiorem 
accusationem ob eum qui injuria affectus est attraxerint. 
Sed si velis, Imperator, est vulneri medicina et tantis 
malis remedium. Sapius et apud privatos homines hoc 
factum est ; magnae et. intolerabiles offensiones magnae ca- 
ritatis materia faclze sunt : sic et in natura nosira evenit. 
Cum enim hominem Deus fecit et in paradisum induxit, et 
multo dignum fecit honore , tantam diaholus prosperitatem 
Sed 
Deus non tantum ipsum non reliquit, verum el pro para- 


non ferens invidit, et illuma data expulit dignitate. 


diso c:elum nobis aperuit, hoc ipso simul propriam de- 
monpstrans benignitatem , et diabolum magis puniens. Hoc 
οἱ tu facias : nunc omnia moverunt dimones, ut omnium 
libi gratissimam civitatem a benevolentia tua separarent ; 
hoc vero tu nunc sciens, prenam quamvis exigas, priori 
tamen amicitia ne nos extrudas. Sed si praeler opinionem 
aliquid nnnc dicere fas est, eliam nunc majorem nobis 
ostende benevolentiam, el rursus inter. dilectarum primas 
ipsam scribe, si modo deemonas hiec operatos vis ulcisci, 
Si nempe destruas el subruas el deleas, quie prius illi 
voluerunt, hac efficies; si vero iram dimiltes et te rursus 
ipsam amare, sicut prius amabas, confitearis, letalem 
ipsis plagam intuleris, et ultimam ab ipsis ultionem exe- 
geris, demonstrans non fantum nihil amplius ipsos per 
insidias perfecisse, verum et cuncta ipsis contraria, quam 
volebant, accidisse. /Equum autem fuerit ut hzec facias 
et civitatis miserearis, cui propter amicitiam tuam daemo- 
nes inviderunt ; nisi enim ipsam tam vehementer amasses, 
nec ipsam illi tanta inseclali fuissent invidia. llaque etsi 
mirandum est quod dico, est tamen verum, quod pro« 
pter te οἱ amicitiam tuam haec passa sit. Quot incendiis, 
quanta subversione sunt haec verba acerbiora, que re- 
spondens dicebas? Nunc te contumelia affectum dicis , 
οἱ perlulisse qua» nullus umquam superiorum Impera: 
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. ή , 
gov βασιλέων" ἀλλ’ ἐλν θέλης, € φιλανθρωπότατε xal 
σοφώτατε καὶ πολλῆς εὐσεθείας Ἱέμων, τοῦ διαδήµα- 
τος τούτου μείζονά σοι καὶ Aa πρότερον 1 ὕθρις αὕτη 
περιθήσει στ τέφανον. Τοῦτο μὲν vào * τὸ 3 διάδημα ἔστι 
5 μὲν καὶ τῆς σῆς ἀρετῆς ἀπόδειξις, ἔστι δὲ καὶ τῆς τοῦ 
^ 
δεδωκότος φιλοτυμίας τεκµήριον' 6 δὲ ἀπὸ τῆς Φφιλαν- 
[4 , 
θρωπίας σοι ταύτης πλεκόμενος στέφανος σὸν µόνον 
ἔσται κατόρθωμα καὶ τῆς φιλοτοφίας τῆς oT. καὶ οὐχ 
οὕτω σε θαυμάσονται πάντες διὰ τοὺς λίθους τοὺς τι- 
10 Μίους τούτους, ὡς ἐπαινέσονται διὰ τὴν ὑπεροψίαν τὴν 
κατὰ τῆς ὀργῆς. ἸΚαθεῖλάν σου τοὺς ἀνδριάντας; ἀλλ' 
ἔξεστί σσι λαμπροτέρους ἀναστῆσαι ἐκείνων, ἾἊν γὰρ 
ἀφῆς τοῖς ἠδικηκόσι τὰ ἐγχλήματα, ὡς µηδεικίαν δοῦν αἲ 
δίκην αὐτοὺς, οὐ χαλκοῦν σε ἐπὶ τῆς ὀγορᾶς ἀναστή-- 
16 σουσιν οὐδὲ χρυσοῦν οὐδὲ λιθοκόλλητον, ἀλλὰ τὴν 
πάσης ὕλης τιμιωτέραν στολὴν, φιλανθρωπίαν καὶ 
ἐλεημοσύνην, ἀναθεθλημένον, οὕτως ἐπὶ τῆς δικ- 
volac ἕκαστος ἀναστήσουσί σε τῆς ἑαυτῶν, καὶ τοσού 
em *o^ , , 7 
τους ἕξεις ἀνδριάντας, ὅσοι τὴν οἰκουμένην οἰκοῦσιν 
ν 7 » [A - , 9 4 
20 ἄνθρωποι xal οἰκήσουσιν" οὐ γὰρ ἡμεῖς µόνον, ἀλλὰ 
* , ^ ' / δη ^ 
xai oi μεθ) ἡμᾶς καὶ ol µετ ἐχείνους ἅπαντες ταῦτα 
, , / * , $90 e 
ἀχούσονται, καὶ χαθάπερ εὖὐ παθόντες αὐτοὶ, οὕτω 
, 4 P 4 M * 
[ce] θαυμάσονται xal φιλήσουσι. Καὶ ὅτι ταῦτα οὐ 
χολαχεύων λέγω, ἀλλ᾽ οὕτως ἔσται πάντως᾽, ἐρῶ σοι 
a5 παλαιόν τινα λόγον, ἵνα µάθης ὅτι οὐχ οὕτω στρατό- 
πεδα καὶ ὅπλα καὶ γρήµατα καὶ ὑπηκόων πλΏθος xal 
τὰ ἄλλα δλ τὰ τοιαῦτα λαμπροὺς ποιεῖν τοὺς βα- 
ve y Li M ^ L4 , 
σιλεις εἴωθεν, ὡς φιλοσοφία Ψυχης x«i ἡμερό- 
τη. Ὁ μαχάριος λέγετ αι Κωνσταντῖνος, τῆς εἷ- 
χόνος αὐτοῦ καταλευαθείσης πητὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν ἐπεξελθεῖν 
* Li , , -- ^ ^4] Md * 
xai λεγόντων ὅτι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὅγιν ἔτρωσαν τοὺς 
λίθους ἐξακοντίζοντες., Ψηλαφήσας τῇ γειρὶ τὸ πρόσω- 
* , , ^ , 3 - LJ λα ^— 
πον xai ἠρέμα μειλιάσας εἰπεῖν ὅτι (ὐδαμοῦ πληγὴν 
ἐπὶ τοῦ μετώπου YE Υενημένην ὁρῶ, ἀλλ᾽ Ove μὲν 5$ 
κεφαλὴ , ὑγας δὲ d ὄψις ἅπασα" κἀχείνους ἐρυθριά- 
σαντας xat αἰσγυνθέντας ἀποστῆναι τῆς ἀδίκου ταύτης 
Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο µέχρι νῦν ὤλου- 
σιν ἅπαντες, xal τοσοῦτος Ἰβόνος οὐκ ἐμάρανεν, οὐκ 
4o ἔσθεσε τῖς φιλοσοφίκς ταύτης τὴν μνήμην Ι]όσων οὐκ 
ἂν εἴη τοῦτο τροπαίων ανν. Πολλὰς καὶ { με- 
γάλας] πόλεις ἐκεῖνος ἀνέστησαε, καὶ πολλοὺς f Ῥαρθάρους 
ἀλλ) οὐλενὸς ἐκείνων μεμνήμεθα” τὸ δὲ ῥτμα 
τἍῦτο µέχρι τῆς σήμερον ἄδεται, καὶ vd pue" ἡμᾶς αὐτὸ 
$5 καὶ οἵ μετ) ἐκείνους ἀκούσονται πάντες. [Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸνς, ὅτι ἀκούσονταις, ἀλλ ὅτι 
καὶ μετ) ἐπαίνων καὶ εὐφημίας ot τε λέγοντες λέγουσιν, 


3 


M ; i ο - 
τοις ὑβρικόσι καὶ δίκην ἀπαιτῆσαι, 


Ld 
ο 


συμβουλῆς. 


v£ 
9.4 3 
ἐνίκησεν, εκ 


» , , ^, 4 3 Y πα ^ or; 
οἳ τε ἀκούοντες ὀέγονται' καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεῖς , ὃς ἀνέ- 
ετχι τοῦτο ἀκούσας evo, ἀλλ’ ὁμοῦ τε ἀνέκραξαν 


rd 


50 καὶ τὸν εἰρηκότα ἐπήνεσαν καὶ κυρία αὐτῷ καὶ ἀπελ-- 
( , *»" 3 ΄ 

θ2ντι γίνεσθαι ηὔξαντο ἄγαθά. Ki δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
τοσαύτης ἀπήλανσε δόξης OV ἐκεῖνο τὸ ὅημα, πόσων 
ἀπολαύσεται παρὰ τῷ φιλανθρώπω Od στεφάνων; 
Αν , - ^ "t , 

lat τί χρὴ λέγειν Κωνσταντῖνον καὶ τὰ ἀλλότρια πα: 
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torum : sed si velis, o humanissime et sapientissirmme et 
multa pietate plene, diademale isto clariorem et majorem 
tibi coronam haec afferet contumelia. | Hoc nempe dia- 
dema est quidem tuz virtutis insigne, est etiam ejus qui 
dedit liberalitatis indicium ; sed corona ex hac hurna- 
nitate contexla tuum solius erit et philosophiae tuze meri- 
tum : nec te tantum omnes admirabuntur propter {νέος 
lapides pretiosos, quantum propter victoriam de indizna- 
tione superata reportatam laudabunt. Dijecerunt statiias 
nas? sed illis clariores restituere tibi licet. Si enim injurize 
auctoribus crimina remittas, ut nullas luant pcenas, non 
teream in foro tibi statuam erigent, nec auream, nec lapillis 
coagmentatam, sed omni materia preliosiore- te veste in- 
dulum, humanitate scilicet et misericordia, talem in mente 

quisque sua te erigent , et tot habebis statuas, quot orbem 

habitant homines et habitabunt. Non enim nos tantum, 
verum οἱ post nos futuri, et post illos omnes haec audient, 
et tamquam ipsi bene fuerint habili , sic te admirabuntur 
οἱ amabunt. Et quod hiec non assentans dicam, sed sic 
futurum sit omnino, antiquum tibi referam sermonem 
quemdam, ut discas non tantum exercitus, arma, pecu- 
nias, subditorum multitudinem et alia hujusmodi splen- 
didos facere reges consuevisse, quantum animi philoso- 
phiam et mausuetudinem. Fertur beatus Constantinus, effi- 
gie sua aliquando lapidata, multis ipsum instigantibus ad 
supplicium de auctoribus contumelie sumendum, et dicen- 
tibus eos omnem ipsius faciem saxis vulnerasse, manu fa- 
ciem palpans et leniter ridens dixisse : Ezo vero nusquam 
vulnus in fronte factum video, sed sanum quidem «aput , 
sana vero οἱ facies tota. — llii vero reveriti et confusi ab. 
lioc iniquo destitere consilio. Et hoc verbum hactenus ca- 
nunt omnes; nec tantum temporis labefecil, aut hujus 
philosophiae memoriam exstliuxit. Quot non sit hoc tro- 
yaris splendidius ? Mullas magnasque urbes ille condidit et 
mullos barbaros superaviL, sed meminimus illorum nihil ; 
hoc autem verbum usque in. prarsentem diem canitur, et 
posleri nostri et posteri illorum omnes id ipsum audient. 
Nec hoc solum est adinirandum, quod audient, verum hoc 
eliam quod laudibus et faustis verbis prosequuntur. qui 
dicunt, 


et qui audiunt excipiunt : nec. ullus est. qui liaec 


audiens silere possit, quin statim exclament et lalia di- 
centem laudent, et innumera ipsi vel defuncto bona pre- 
centur. Quodsi propter illud verbum apud homines tanta 
politus est gloria, quot apud benignum Deum coronas ἃδ- 


sequetur? Quid aulem opus est Conslantinum ct aliena 


(219, 220) 
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ῥραδείγµατα, δέον οἴκοβέν σε καὶ ἐκ τῶν σῶν παραχα- , exempla commemorare, cum te de propriis meritis tuis 


ελεῖν κατορθωμάτων; Ἀέμνησαι πρῴην ὅτε τῆς ἑορτῆς 
ταύτης καταλαβούσης ἐπιστολὴν ἔπεμνας πανταγοῦ 
τῆς οἰκουμένης κελεύουσαν τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἱ- 
& κοῦντας ἀφεῖναι, καὶ συγγωρεῖν αὐτοῖς τὰ ἐνκλήματα, 
καὶ ὡς οὐκ ἀρκούντων ἐκείνων θεῖξαί σου τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, ἔλεγες διὰ τῶν γραμμάτων ὅτι Εἴθε μοι 
δυνατὸν ἦν καὶ τοὺς ἀπελθόντας καλέσαι χαὶ ἀναστῖ- 
σαι καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἀναγαγεῖν ζωήν; Τούτων 
10 ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων vov" ἰδοὺ καιρὸς τοὺς ἀπελ- 
θόντας καλέσαι καὶ ἀναστῆσαι καὶ πρὸς τὴν προτέραν 
ἐπαναγαγεῖν ζωήν. Καὶ οὗτοι γὰρ ἤδη τεθνήκασι, 
καὶ πρὶν 7j τὴν ψηφον ἐξενεγθῆναι, [καὶ] παρ) αὐτὰς 

$ πόλις ἐσχήνωται τὰς τοῦ άδου πύλας νῦν. Ἀνάστη- 
15 σον οὖν αὐτὸν ἐκεῖθεν χωρὶς χρηµάέων, yop δαπά- 
νης, χωρὶς χρόνου xal πόνου τινός. — "Apxti γάρ σοι 
φθέγξασθχι µόνον καὶ ἀνχστησαι τὴν πόλιν τὸν ἐπ] 
ὄψεσι χειµένην. — INUv Poe αὐτὴν χαλεῖσθαι λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς σῖς φιλανθρωπίας: οὐδὲ γὰρ τοσαύτην εἴσεται 
20 χάριν τῷ παρὰ τὴν ἀργὴν αὐτὴν οἰκίσαντι, ὅσην τῖ, 
Vou τῇ cT xai pula εἰκότως. — "Exstvos μὲν γὰρ 
ἀργὴν αὐτῃ δοὺς ἀππλθε, σὺ δὲ αὐξηβεῖσαν καὶ γενο- 
µένην μεγάλην, καὶ μετὰ τὴν πολλὴν ταύτην εὖημε- 
ρίαν χατενεχθεῖσαν ἀναστήσεις. Οὐκ ἦν οὕτω θαυ- 
25 μαστὸν, εἰ πολεμίων αὐτὴν ἑλόντων xai βαρβάρων 
χαταδραµόντων ἀπήλλαξας τοῦ κινδύνου, ὡς ἔστι θαυ- 
μαστὺν τὸ φείσασθαι νῦν' ἐχεῖνο μὲν γὰρ πολλοὶ πολ- 
Adxig βασιλέων ἐποίησαν , τοῦτο δὲ σὺ μόνος ἐργάσῃ 
xal πρῶτος παρὰ προσδοκίαν ἅπασαν. ἸΚάχεῖνο μὲν 
30 οὖν οὐδὲν θαυμαστὸν οὐδὲ παράδοξον, ἀλλὰ τῶν del 
συμέαινόντων ἐστὶ, τὸ τῶν ὑπηκόων προΐστασθαι, τὸ 

δὲ τοσαῦτα παθόντα καὶ τοιαῦτα ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, 
τοῦτο πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνει φύσιν. ᾿Εννόησον 
ὅτι νῦν ob περὶ τῆς πόλεώς σοι βουλευτέον µόνον ἐστὶν 

35 ἐχείνης, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς δόξης τῆς OT μᾶλλον δὲ 
περὶ τοῦ {ριστιανισμοῦ παντός. — NUv xal Ἰουδαῖοι 
xai Ἕλληνες καὶ πᾶσα ἡ οἰκουμένη xxt βάρθαροι (xat 
γὰρ κἀκεῖνοι ταῦτα ἤκουσαν) πρὸς σὲ χεχήνασιν ἄνα- 
µένοντες ἰδεῖν οἵαν οἴσεις κατὰ τῶν γεγενηµένων τὴν 

40 zov. κἂν μὲν φιλάνθρωπον ἐξενέγχης καὶ ἥμερον, 
ἐπαινέσονται τὸ δόγμα ἅπαντες καὶ δοζάσονσι τὸν Θεὸν, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσι, Βαθαὶ πόση τοῦ γριστιανι- 
σμοῦ ἡ δύναµις; ἄνθρωπον οὐδένα ἔχοντα ὁμότιμον ἐπὶ 
τῆς γῆς, κύριον ὄντα ἀπολέσαι πάντα καὶ διαφθεῖραι, 

45 κατέσ/ε xai ἐχαλίνωσε, xa Φιλοσοφεῖν ἐπαίλενσε φιλο- 
σοφίαν ἣν οὐδ ἂν ἰδιώτης ἄνθρωπος ἐπεδείξατο" ὄντως 
µέγας 6 τῶν Χριστιανῶν Θεὸς, ὃς ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέ- 
λους ποιεῖ xxl πάσης ἀνάγκης φυσικῆς ἀνωτέρους χα-- 
θίστησιν. — M7, γὸρ δὴ τὸν περιττὸν ἐκεῖνον δείστς φό- 

60 θον, μηδὲ ἀνάσγη λεγόντων τινῶν ὡς αἱ λοιπαὶ γείρους 
ἔσονται πόλεις xal χαταφρονήσουσι μᾶλλον, ταύτης μὴ 
χολασθείσης, Εἰ μὲν γὰρ ἀδυνάτως £y sc ἐπεζελθεῖν, 
x«i βία σου περιεγένοντο ταῦτα ποιήσαντες, xai ἰσο- 
στάσιος ἦν ἡ δύναμις, εἰκότως ταῦτα ὑποπτεύειν ἐγρῆν" 


opus sit exhortari? Meministine nuper, quando solemni- 
late hac superveniente per totum orbem terrarum episto- 
lam misisti jubentem carcere detentos dimitti, ipsis ignosci 
crimina, atque illis humanitatem tuam demonstrare non 
sufiicientibus, per literas dicebas : Utinam mihi liceret et 
defunctos revocare et resuscitare, et ad priorem vitam 
reducere! Horum nunc reminiscere verborum : ecce tem- 
pus defunctorum revocandorum et resuscitandorum et ad 
vitam reducendorum pristinam. Et hi namque jam mor- 
tui sunt, et priusquam judicium proferatur, ad ipsas tar- 
lari fores nunc civitas collocata est. Ipsam igitur inde 
resuscita sine pecuniis, sine impendio, siue lempore et 
ullo labore. Tibi namque satis est tantum loqui, et excilare 
civitatem quie in vullum cecidit, — Nunc ipsam jube ab 
liumanilate tua posthac appellari : nec enim tantam habe- 
bit gratiam illi, qui ab initio se condidit, quantam sen- 
lentite tuae : nec immerito. — llle enim principio ipsi dato 
recessit; tu vero auctam et magnam efíectam, el post 
multam hanc prosperitatem destructam resuscilabis. Non 
fuisset adeo mirandum si hostibus ipsam capientibus , et 
barbaris populantibus, a periculo liberasses, quam est 
admirabile nunc pepercisse; illud enim sape multi fecere 
reges, lioc autem tu solus operaberis et primus przeter 
omnem exspectationem. Et illud quidem minime miran- 
dum, nec prieler opiniouem , sed est quotidianum opus, 
subdilis praeesse; quod aulem tot et talia passus iram 
deponas, hoc omnem naturam excedit humanam. Cogita 
nunc non de civitate tantum illa tibi consullandum esse, 
verum εἰ de gloria tua, imo vero de Christianismo toto. 
Nunc et Judaei et Graci , et lotus terrarum orbis et. bar- 
bari (etenim el illi haec audierunt) ad te respiciunt, ex- 
spectantes ut videant, qualem de gestis sententiam feras : 
nempe si humanam protuleris el milein, omnes decretum 
laudabunt, et Deum glorificabunt, el inter se dicent : 
Pape , quanta Christianismi potentia { hominem super ter- 
ram habentem cqualem neminem, omnia delendi εἰ per- 
dendi dominum, cohibuit et refrenavit, el docuit exercere 
plilosophiam, quam nec homo privalus exhiberet. Vere 
magnus Christianorum Deus, qui ex hominibus angelos 
facit, et omni necessilate naturali superiores constituit. Ne 
namque superfluum timorem illum timeas, neu toleres 
quosdam dicentes, reliquas civitates pejores futuras esse, 
liac non punita, et imperium tuum magis contemturas, Si 
enim ad ullionem infirmus fuisses, el hic operati te vi 


superassent, et par esset potentia, congruenter hec su- 
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εἰ δὲ κατεπτήχασι καὶ προαπέθανον τῷ δέει, καὶ πρὸς 
τοὺς πόδας ἔδραμον τοὺς σοὺς Ot ἐμοῦ, καὶ οὐδὲν ἔτε- 
gov καθ’ ἑκάστην προσδοκῶσι τὴν ἡμέραν 7, τὸ βάρκ- 
θρον, xal λιτὰς ποιοῦνται κοινὰς, εἰς τὸν οὐρανὸν βλέ- 
& ποντες καὶ τὸν Θεὸν παρακαλοῦντες ἐλθεῖν καὶ συνε- 
φάφασθαι τῆς αὐτῆς ἡμῖν πρεσθείας, καὶ καθάπερ ol 
πρὺς τὰς ἐσχάτας ὄντες ἀναπνοὰς, περὶ τῶν οἰκείων 
ἕκαστος ἐπέσχηψε τῶν ἑαυτοῦ, πῶς οὗ περιττὸν τοῦτο 
τὸ δέος; Οὐκ ἂν, εἰ σφαγΏναι ἐκελεύσθησαν , τοσαῦτα 
10 ἂν ἔπαθον, ὅσα πάσχουσι νῦν ἡμέρας τοσαύτας φόθῳ 
καὶ τρόμῳ συζῶντες, xal ἑσπέρας καταλαθούσης οὗ 
προσδοκῶντες ὄψεσθαι τὴν ἕω, καὶ ἡμέρας γενομένης 
οὐκ ἐλπίζουσιν εἷς ἑσπέραν ἀφίξεσθαι. ἨΠολλοὶ καὶ 
θηρίοις ἐνέπεσον τὰς ἐρήμους διώκοντες, πρὸς τό» 
15 πους ἀθάτους µετοικισθέντες, οὐκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ 
καὶ παιδία μικρὰ καὶ γυναῖχες ἐλεύθεραι xal εὐσχή- 
µονες πολλὰς νύκτας καὶ ἡμέρας ἐν σπηλαίοις xal φά- 
ραγζι καὶ ταῖς ὀπαῖς χατακρυπτόµεναι τῆς ἐρήμον. 
Καὶ χαινὸς αἰγμαλωσίας κατέχει τὴν πόλιν τρόπος" 
20 τῶν γὰρ οἰκοδομημάτων xal τῶν τειγῶν ἑστηκότων 
αλεπώτερα τῶν ἐμπρησθεισῶν πάσχονσι πόλεων" 
οὐδενὸς αρθάρου παρόντος οὐδὲ πολεµίου φαινομένου 
ἀθλιώτερον τῶν ἁλόντων διάχεινται͵ xal φύλλον κινού- 
µενον µόνον πάντας αὐτοὺς ἀποσοθεῖ καθ ἑκάστην 
15 ἡμέραν. Καὶ ταῦτα ἴσασιν ἅπαντες xal el χατασκα- 
φεῖσαν αὐτὴν εἶδον, οὐκ ἂν οὕτως ἐσωφρονίσβησαν, ὡς 
νῦν ταύτας αὐτῆς ἀκούοντες τὰς συµφοράς. M7, τοίνυν 
» τοῦτο νοµίσης, ὡς χείρους ἔσονται ai λοιπαὶ πόλεις. 
Οὐκ ἂν, εἰ κατέσκαψας τὰς πόλεις, οὕτως αὐτὰς ἐσω- 
30 φρόνισας, ὡς νῦν διὰ τῆς ἀδήλου τῶν ἐσομένων προσ- 
δοχίας σφοδρότερον πάσης χολάσεως ἐπαίδευσας αὐτούς. 
M3, δὴ περαιτέρω προενέγκης αὐτοῖς τὰς συμφορὰς, 
ἀλλ ἄφες ἀναπνεῦσαι λοιπόν. Ἑὸ μὲν γὰρ κολάσαι 
τοὺς ὑπευθύνους καὶ δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπρα- 
85 γμένων, ῥάδιον παντὶ καὶ εὔχολον" τὸ δὲ φείσασθαι τῶν 
ὑθρικότων, καὶ συγγνώµην δοῦναι τοῖς ἀσύγγνωστα 
ἡμαρτηκόσιν, ἑνός που καὶ δευτέρου μόλις ἐστὶ, xal 
μάλιστα ὅταν βασιλεὺς 6 ὑθρισμένος 5 xxl τὸ qU6c 
δὲ ὑποτάξαι πόλιν εὔκολον, τὸ δὲ πάντας ἐραστὰς κα- 
40 ταστῆσαι xal μετ’ εὐνοίας πεῖσαι διακεῖσθαι περὶ τὴν 
βασιλείαν τὴν σὴν, καὶ μὴ µόνον κοινὰς, ἀλλὰ καὶ 
ἰδίας ὑπὲρ τῆς σῆς ἀρχῆς ποιεῖσθαι εὐχὰς, δυσχατόρ- 
θωτον" κἂν µυρία τις ἀναλώση χρήματα, x&v µνρία 
κιγήσῃ στρατεύματα, x&v ὁτιοῦν ἐργάσηται, οὐκ εὐχό- 
45 λως τοσούτων ἀνθρώπων διάθεσιν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπά- 
σασθαι δυνήσεται" ὃ νῦν ῥάδιον ἔσται καὶ sÜxoAov ot 
τε γὰρ εὐεργετηθέντες οἵ τε ἀχούσαντες ὁμοίως τοῖς 
εὐεργετηθεῖσι περὶ σὲ ὀιαχείσονται. []όσων ἂν ἐπρίω 
πόνων , πόσων ἂν ἐπρίω χρημάτων ἐν βραχεία καιροῦ 
60 ῥοπῇ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀγακτήσασθαι, xol 
πεῖσαι τούς τε νῦν ὄντας ἀνθρώπους τούς τε ἐσο- 
µένους ἅπαντας ὅσα τοῖς αὐτῶν εὔχονται παισὶ, 
τοσαῦτα καὶ τῇ cT, χεφαλη; El δὲ παρὰ ἀνθρώπων 
ταῦτα, ἐννόησον ὅσον παρὰ τοῦ Θεοῦ Arp; µισθον 
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spicari oportebat : si vero pavefacti praeque timore preze- 
mortui sunt, et ad (uos per me cucurrere pedes, nec 
aliud quotidie exspectant quam barathrum, et supplica- 
tiones faciunt communes iu ccelum respicientes,-et Deuzn 
venire supplicant et simul nobiscum legationem obire , 
el sicut in extremis consliluti , de rebus suis singuli con- 
sulunt : quomodo non superfluus hic timor? Si jugulari 
fuissent jussi , tanla passi non fuissent , quanta patiuntur 

nunc, per tot dies in timore el tremore viventes, et super- 

veniente vespere, auroram videre non exspeclantes ; et die 

orto ad vesperam pervenire non sperant. Multi et in fe- 

ras inciderunt, dum sectantur deserta, in invia translati, 

nec viri tantum, verum et pueruli parvi, el mulieres li- 

bera et decora per multas noctes et dies in speluucis et 

convallibus οἱ deserli foraminibus latentes. — Et novus 
captivitatis modus civitatem delinel : zediliciis οἱ muris 
stantibus, inceusis civitalibus graviora patiuntur ; nullo 
incumbeute barbaro, nec hoste apparente, captis miserius 
affecti sunt, et vel folium si moveatur, omnes ipsos per 
singulos terret dies. Hcc omnes sciunt : et si subversam 
ipsam vidissent, non sic essent castigati, ut nyinc cum lias 
ipsius audiere miserias. Ne igitur hoc cogites, pejores futu- 
ras esse civitales reliquas. Non enim si everlisses civitates, 
Sic eas casligasses, ut nunc per incertam futurorum ex- 
spectationem omni supplicio vehementius ipsos punis. Ne 
igitur ipsis ulterius calamitates producas, sed jam respirare 
concedas. Subditos nempe castigare et gestorum exigere 
poenas, facile omui et promptum; iis vero qui contumelias 
intulerunt , parcere, et iis qui venià indigna patraverunt , 
veniam dare, unius οἱ vix allerius est, et maxime cuin 
Imperator sit contumeliam passus. Et civitatem quidem 
melu subdere facile; ommes aulem sul amantes consti- 
tuere, iisque persuadere uL in regnum tuum se benevole 
habeant, et non tautum communes, verum et privatas 
pro tuo preces imperio fundant, difficile : licet infinitas 
quis expendat pecunias, et innumeros exercitus moveat, 
et quidquid operetur, non facile tot hominum affectum ad 
se ipsum attrahere poterit; quod nunc tibi facile erit et 
nullius negotii. Nam et beneficiis affecti , et qui audie- 
rint pariter cum iis qui beneficia acceperint, erga te bene- 
vole afficientlur. — Quot laboribus emisses, quol emisses 
pecuniis , brevi temporis momento totum orbem acquirere, 
et omnibus qui nunc sunt futurisque persuadere, ut 
quanta filiis suis optant, tanta et capili tuo optarent? Si 


aulem ab hominibus lac, cogita quantam a Deo capies 
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οὐχὶ τῶν νῦν γινοµένων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα παρ) ἑτέρων Χατορθουµένων. — El γάρ ποτε 
συμθαίη γενέσθαι τοιοῦτον δὴ οἷον γέγονε νῦν, ὃ μὲ 
Υένοιτο, καί τινες τῶν ὑθρισμένων βονλεύσονται ἐπες- 
6 ελθεῖν τοῖς ὑθρικόσιν, ἡ πραότης f, G7) καὶ ἡ φιλοσο- 
gia ἀντὶ πάτης ἔσται διῤασκαλίας αὐτοῖς καὶ παραι- 
νέσεως, xat ἐρυθριάσονσι καὶ αἰσγυνθήπονται, τοιοῦτον 
ἔχοντες φιλοσογίας παράδειγµα, ἐλάττους φανῆναι. 
ἝὍστε τῶν μετὰ ταῦτα πάντων ἔσγ, διδάσκαλος , καὶ τὰ 
10 νικητήρια κατ᾽ αὐτῶν ἕξεις, x&v. sl, αὐτὴν τὴν χορυ- 
φὴν τῆς φιλοσοφίας φθάσωσι. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
αὐτὸν χατάρξαι τοσαύτης πραότητος πρῶτον, καὶ πρὸς 
ἑτέρους βλέποντα µιμήσασθαι τὰ map! ἐκείνων xatop- 
θωθέντα.  Διὰ τοῦτο ὅσην ἂν ol. μετὰ σὲ φιλανθρω- 
15 πίαν καὶ ἡμερότητα ἐπιδείξωνται, σὺ λήψη τὸν μισθὸν 
μετ’ ἐχείνων' ὁ γὰρ τὴν ῥίζαν παρασχὼν, οὗτος ἂν εἴη 
καὶ τῶν χαρπῶν αἴτιος Διὰ τοῦτο μετὰ σοῦ μὲν 
οὐδεὶς δύναται µερίζεσθαι νῦν τὸν ἐπὶ τῇ φιλανθρωπία 
µισθόν" σὺν γὰρ τὸ κατόρθωμα γέγονε µόνον’ σὺ δὲ μετὰ 
20 πάντων τῶν μετὰ ταῦτα, εἴ τινές ποτε τοιοῦτοι φα- 
vete», ἐξ ἴσης ὀυνήση ust! αὐτῶν διανείµασθαι τὸ xa- 
τόρθωμα , καὶ τοσρύτην ἀπενέγκασθαι μοῖραν, ὅσην 
ἐπὶ μαθηταῖς ol διδασκαλοι’ κἂν μηδεὶς γένηται τοι”ῦ- 
τος, πάλιν σοι τὰ τῶν ἐγχωμίων καὶ τῶν ἐπαίνων καβ᾽ 
25 ἑκάστην ἐπιῤίδωσι τὴν γενεάν. ᾿Εννόησον {ὰρ ἡλίκον 
ἐστὶ τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἀκούειν ὅτι πόλεως οὕτω 
μεγάλης ὑπευθύνου χολάσει xal τιμωρία γενομένης, 
πεφρικότων ἁπάντων, xai δεδοικότων στρατηγῶν καὶ 
ὑπάργων καὶ δικαστῶν xal οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι τολμών- 
30 των ὑπὲρ τῶν ἀθλίων ἐκείνων, εἷς παρελθὼν πρεαθύ- 
της τοῦ Θεοῦ τὴν ἱερωσύνην ἐγχεχειρισμένος ἀπὸ τῆς 
ὄψεως µόνης αὐτῆς καὶ JU τῆς συντυγχίας ἐνέτρεγε 
τὸν κρατοῦντα" καὶ ὃ μηδενὶ τῶν ὑπ αὐτὸν ἐχαρίσατο, 
ἑνὶ γέροντι τοῦτο ἔδωκε τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους αἰδεσθείς. 
3s Καὶ γὰρ καὶ τούτῳ αὐτῷ οὐ μικρῶς σε, ὦ βασιλεῦ, 
τετίµηχεν ἡ πόλις, ἐμὲ πρὸς τὴν πρεσθείαν ταύτην 
ἀποστείλασα” ΨἼφον γὰρ ἀρίστην ἐξήνεγκαν περὶ σοῦ 
καὶ καλλίστην, ὅτι τῆς ἀρχῆς ἁπάσης τῆς ὑπὰ σὲ χει- 
µένης τοῦ Θεοῦ τοὺς ἱερέας προτιμᾶς, κἂν εὐτελεῖς 
«0 ὄντες τύχωσιν. Οὐ παρ) ἐκείνων δὲ ἥκω νῦν µόνον, 
ἀλλὰ xal πρὸ ἐκείνων παρὰ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀγγέλων 
ἀπέσταλμαι Δεσπότου, ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τὴν σὴν 
ἡμερωτάτην xai πραοτάτην Ψυγὴν, ὅτι "Av ἀφῆτε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, καὶ 6 Πατὸρ ὁ οὐρά- 
4s γιος ἀφήσει ὑμῖν [τὰ παραπτώματα ὑμῶν]. Ἄνα- 
µνήσθητι τοίνυν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθ) Ἂν ἅπαντες 
δίκην δώσομεν περὶ τῶν πεπραγμένων’ ἐννόησον ὅτι, 
εἰ καί τίσοι ἡμάρτηται, πάντα ἀπαλείψασθαι δυνήση 
τὰ πλημμελήματα διὰ τῆς ψήφου xal τῆς γνώμης ταύ- 
νο της, γωρὶς πόνων , γωρὶς ἱδρώτων. Ἄλλοι μὲν οὖν 
πρεσθευόµενοι χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἕτερα τοιαῦτα 
δῦρα χοµίζουσιν' ἐγὼ δὲ μετὰ τῶν ἱερῶν πρὸς τὴν 
σὴν βασιλείαν ἀφῖγμαι νόμων, καὶ ἀντὶ δώρων ἁπάν- 
των τούτους προτείνω’ xal παρχκαλῶ σε μιμήσασθαί 
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mercedem, non tantum eorum qua nunc fiunt, verum 
et quie post liec ab aliis peragentur. $i umquam enim 
contingat fieri tale quid , quale nunc factum est, quod Deus 
averlat, et injuriam passorum aliqui in coutumeliam ope- 
ratos insurgere velint, benignitas el philosophia tua. pro 
omni ipsis erit disciplina οἱ admonilione : rubore pudore- 
que afficientur, tale disciplinae exemplum habentes, infe- 
riores apparere. aque omnium posterorum eris prace- 
ptor, et palmam ipsis przeripies, licet ad ipsum philosophia 
verlicem perveniant. —Nou enim par est, quempiam tan- 
tam incipere benignitatem primum , el ad alios respicien- 
tem eorum acta imitari. Quocirca quicumque post te hu- 
mauitatem el mansuetudinem quantamcunique exhibuerint, 
tu cum illis mercedem accipies ; qui enim radicem prae- 
buit, hic utique et fructuum auctor est. Propterea nunc 
quidem nemo tecum liumanitatis imercedem partiri potest : 
tuum enim solius merilum est : tu vero cum omnibus po- 
steris, si qui tales umquam appareant , ex sequo meritum 
dividere poteris, et tantam reportare parlem , quantam in 
discipulis praeceptores : et si nemo talis fuerit, rursum 
tibi commendaliones et laudes per singulas proveniunt 
generationes. Considera namque quale sit posteros omnes 
audire, quod tam magua civitate pone οἱ ultioni obnoxia, 
pavefaclis omnibus, et territis ducibus, praefectis et judici- 
bus, ac ne vocem quidem pro miseris illis emittere au- 
dentibus, unus accedens senex Dei sacerdotium gerens, 
ex ipso aspectu solo et colloquio ad reverentiam Impera- 
torem movit : el quod nemini suorum subditorum conces- 
sit, uni hoc^seni concessit, Dei leges reverilus. — Etenim 
hoc quoque ipso non parum te, Imperator, civitas hono- 
ravit, quod me ad te legatum miserit; sententiam enim 
de te optimam et pulcherrimam protulerunt, quod omni 
principatui tibi subjecto Dei sacerdotes anteponas, etsi viles 
esse contingat. Non ab illis vero tantum nunc venio, verum 
et ante illos a communi angelorum Domino missus sum, ut 
liec dicam mitissimze ac benignissima anima tuze : Quodsi 
hominibus ipsorum debita dimittatis, el Pater caelestis vobis 
dimiltel. Recordare igitur illius diei, quo omnes de aclis ra- 
tionem reddemus : cogita quod, etiam si quid in te peccatum 
est, omnes abluere przevaricationes per judicium et senten- 
liam istam poleris absque laboribus, absque sudo: ibus. Alii 
nempe legati aurum et argentum et alia hujusmodi dona 
ferunt; ego vero cum sacris ad imperium tuum legibus 
veni, et pro donis omnihus has pratendo, et te Dominum 


tuum imilari snpplico, qui quotidie a nobis contumeliam 
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σου tbv Δεσπότην, ὃς καθ) ἡμέραν mag. ἡμῶν ὑθριζό- 
µενος, οὐ διαλιμπάνει τὰ map! ἑαυτοῦ γορηγῶν ἅπασι" 
καὶ μὴ χαταισγύνης ἡμῶν τὰς ἐλπίδας , μηδὲ ἐλέγζης 
τὰς ὑποσχέσεις. — Kal γὰρ καὶ τοῦτό σε μετὰ τῶν XA 
b λων εἰδέναι βούλομαι, ὅτι εἰ μὲν βουληθείης καταλλα- 
γῆναι xxt τῆς προτέρας εὐνοίας μεταδοῦναι τῇ πόλει 
καὶ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι τὴν δικαίαν ταύτην, μετὰ πολ- 
AX ἀπελεύσομαι τῆς παῤῥησίας' εἰ δὲ ἐκόάλοις την 
πόλιν τῆς ἐιανοίας τῆς σῆς, οὐ µόνον οὐκ ἐπιθήσομαι 
10 οὐδὲ ὄψομαι αὐτῆς τὸ ἔδαφος, ἀλλὰ καὶ ἀρνήσομαι 
αὐτὴν χαθάπαξ λοιπὸν, καὶ εἰς ἑτέραν ἐμαυτὸν ἐγ- 
γράψω πόλιν. — M3, γάρ µοι γένοιτο πατρίδα ἐπιγρά- 
ψασθαί ποτε ἐχείνην, πρὸς ἣν 6 φιλανθρωπότατος σὺ 
xal πάντων ἀνθρώπων ἡμερώτατος οὐκ ἂν ἕλοιο σπεί- 
I5 σασθαι xat χαταλλαγηναι. 
Ταὔτα xai πλείονα τούτων εἰπὼν οὕτω τὸν βασι- 
Ma συνέχεεν, ὡς ταὐτὸν γενέσθαι ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ 
συνέθη γενέσθαι ποτ. ἸΚαθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τότε 
τοὺς ἀδελφοὺς ἰδὼν ἐθαύλετο μὲν δακρύειν, ἔστεγε δὲ 
20 τὸ πάθος, ὥστε μὴ δικφθεῖραι τὴν ὑπόχρισιν' οὕτω 
δὲ καὶ 5 βασιλεὺς ἐδάκρυε μὲν κατὰ διάνοιαν, οὐχ 
ἐδείχνυτο δὲ διὰ τοὺς παρόντας ἅπαντας" οὐ μὴν ἴσχυ- 
σεν εἰς τέλος κρύψαι τὸ πάθος, ἀλλὰ xal ἄκων ηλέγ- 
χετο, Mec γὰρ τὴν δηµηγορίαν ταύτην οὐκ ἐδεήθη 
35 ῥημάτων δευτέρων, ἀλλ᾽ ἓν µόνον ἐφθέγξατο ῥῆμα,, ὃ 
τοῦ διαδήµατος αὐτὸν πολλῷ µειζόνως ἐχόσμησε. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστι; Καὶ τί θαυμαστὸν xal µέγα, φησὶν, el 
τοῖς ὑθρικόσιν ἀφήσομεν τὴν ὀργὴν ἀνθρώποις οὖσιν 
ἄνθρωποι xai αὐτοὶ τυγχάνοντες, ὅπου γε 6 τῆς olxou- 
30 µένης Δεσπότης ἐπὶ γῆς ἐλθὼν καὶ δι’ ἡμᾶς γενόμενος 
δοῦλος xal παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων σταυρωθεὶς ὑπὲρ 
τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν παρεχάλει τὸν Πατέρα λέ- 
γων, * Ἂφες αὐτοῖς οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι »' τί 
τοίνυν θαυμαστὸν, εἰ τοῖς ὃμοδούλοις xal ἡμεῖς ἀφήσο- 
35 uev; Καὶ ὅτι ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ὑπόχρισις ἦν, ἔδειζε 
μὲν xo τὰ γεγενηµένα ἅπαντα, οὐκ ἔλαττον δὲ τούτων 
καὶ τοῦτο ὃ µέλλω νῦν ἐρεῖν' αὐτὸν γὰρ τὸν ἱερέα 
τοῦτον βουλόμενον ἐχεῖ xowT, μετ αὐτοῦ τὴν ἑορτὴν 
ἐπιτελέσαι ταύτην, ἄχοντα κατηνάγχασε κατεπειγ(ῇ-- 
40 ναι xal σπεῦσαι καὶ τοῖς πολίταις φανῆναι. Ota , 
φησὶν, ὅτι νῦν αὐτῶν elat αἱ ψυγαὶ δεδονηµέναι, καὶ 
πολλὰ τῆς συμφορᾶς τὰ λείψανα” ἄπελθε, παρακάλε- 
σον’ ἂν ἴδωσι τὸν κυθερνήτην, οὐδὲ τοῦ παρελθόντος 
µεμνήσονται γειμῶνος, ἀλλὰ καὶ τὴν μνήμην αὐτὴν 
45 ἐξαλείψουσι τῶν λυπηρῶν ἅπασαν. Ὡς δὲ ἐπέχειτο 6 
ἱερεὺς, ἀξιῶν τὸν υἱὸν πέµψαι τὸν ἑαυτοῦ, βουλόμενος 
ἐχεῖνος δεῖξαι σαφῶς ὡς πᾶσαν καθόλου τῆς διανοίας 
ἐξήλειψε τὴν ὀργὴν, Εὔξασθε, φησὶ, ταῦτα ἀναιρεθή- 
ναι τὰ κωλύματα, σθεσθῆναι τοὺς πολέμους τούτους, 
Ρο χαὶ αὐτὸς ἀφίζομαι πάντως. Τί τῆς du ἐκείνης 
ἡμερώτερον γένοιτ᾽ ἄν; Αἰσχυνέσθωσαν "Ελληνες λοι- 
πόν' μᾶλλον δὲ μὴ αἰσχυνέσθωσαν, ἀλλὰ παιδευέσθω- 
σαν, xal τὴν οἰχείαν ἀφέντες πλάνην ἐπανίτωσαν πρὸς 
τὴν τοῦ χριστιανισμοῦ δύναμιν, ἀπὸ τοῦ βασιλέως, 


patiens non cessat bona sua omnibus ministrare. — Et ne 
confundas spem nostram, neu promissiones irritas facias : 
etenim et hoc cum aliis te scire volo , quod si reconciliari 
velis et pristinam civilati benevolentiam communicare, et 
lianc remittere justam indignationem, cum multa rever- 
tar fiducia; si vero mente tua civitatem asperneris, non 
tantum ipsam non repetam , nec ipsius solum videbo, 
verum et in reliquum prorsus negabo, et in aliam me ci- 
vitatem conscribam. Ne mihi namque accidat in illam 
umquam adscribi patriam, erga quam humanissimus tu 
et hominum cunctorum mitissimus pacari reconciliarique 
non velis. 

4. Hiec et his plura loquutus, sic Imperatorem con- 
fudit, ut idem fieret, quod et in Joseph olim contigit. 
Sicul enim ille tunc fratres conspicatus, lacrymare quidem 
volebat, sed dolorem tegebat, ne simulationem proderet : 
sic et Imperator lacrymabat quidem mente, non demon- 
strabat aulem, omnium qui tunc aderant causa. Nec tamen 
usque in finem zstum celare potuit, verum et invitus su- 
perabatur. Post hanc enim concionem secundis non opus 
habuit verbis, sed onum solum loquutus est verbum, 
quod ipsum diademate mullo magis ornavit. Quid au- 
tem lioc est? Et quid admirabile et magnum est, inquit, 
Si iis qui nos contumeliis affecerunt, iram remiltamus 
hominibus exsistentibus , cum et ipsi homines simus; cum 
mundi Dominus in terram descendens, el propler nos 
servus factus , eta beneficio affeclis crucilixus, pro cru- 
Cifixoribus suis Patrem oraverit, dicens ( Luc. 23. 34 ), 
Ignosce illis, non enim sciunt quid faciunt ? quid igi- 
tur admirabile , si nos conservis ignoscaimus? Et quod hiec 
verba non sint simulatio, demonstrarunt quidem εἰ reli- 
qua opera , nec iis minus illud quod nunc sum relaturus. 
Ipsum enim hunc sacerdotem secum hanc solemnitatem 
celebrare volentem, invitum properare et festinare coegit 
εἰ se civibus exhibere. Novi, inquit, nunc ipsorum ani- 
mos conturbatos, et multas superesse calamitatis reliquias ; 
abi, consolare, Si gubernatorem viderint, nec prieteriLas 
reminiscentur tempestatis, verum et ipsam tristium me- 
moriam omnem delebunt. Ut autem institit. pontifex 
petens , ut filium suum mitteret, volens ille manifeste de- 
monstrare, se penitus iram mente delevisse : Orate, inquit, 
haec auferri obstacula, haec bella exstingui, et ego veniam 
omnino, Quid anima mitius illa esse possit? Confundan- 
tur gentiles de reliquo, quinimo ne confundantur, sed 
erudiantur, et proprium omittentes errorem ad Christia- 
nismi virtutem redeant, nostram ab Imperatore et ponti- 
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ἀπὸ τοῦ ἱερέως µαθόντες τὴν map ἡμῖν φιλοσοφίαν. 
O36 γὰρ µέχρι τούτων ἔστη τότε b θεοσεβέατατος 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπειδ) καὶ της πόλεως ἐξηλθεν ὁ ἱερεὺς 
καὶ διέζη τὴν θάλκσσαν, ἔπεμνε καὶ ἐκεῖ τινας πε- 
ριεργαζόµενος xat πολυπραγμονῶν µή ποτε τρίθῃ τὸν 
όνον καὶ τῇ πόλει την ἡδονῶν ἐξ ἡμισείας mor, ἔξω 

ἑορτήν ἐπιτελῶν. ᾖ{[]οῖος πατὴρ ἵνερος τοσχύτην 
» ὑπὲρ τῶν ὑθρικότων ἐποιήσατο σπουδήν ; 
£ixt τι καὶ ἕτερον τοῦ δικαίου ἐγκώμιον; Ταῦτα 
o ἀνύσας οὐκ ἔσπευσεν, ὡσανεί τιἕτερος δόξης ἐρῶν, 
αὐτὸς τὰ γράμματα τὰ Ἀλύοντα τὴν κατήφειαν ἡμῖν 
ἐχείνην χοµίσαι’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σγολαιύτερον ἐβάδιζεν, 
ἕτερόν τινα τῶν ἵππους ἐλαύνειν εἰλύτων ἠξίωσε προ" 
λαθεῖν καὶ κοµίσαι τῃ πόλει τὰ εὐαγγέλιχ, ὥστε μὴ 
τη µελλήσει τῆς ἐπανόλου τῆς ἑαυτοῦ τὴν ἀθυμίαν 
ἐπιταβῆναι. Τὸ ΥΧρ σπουλαζύμενον αὐτῷ µόνον ἦν, 
οὐ/ ὅπως αὐτὸς ἔλβοι φέρων τὰ γρηστὰ ταῦτα xal 
πολλΏῆς ἡδονΏς γέµοντα, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν τα/έως fi πα- 
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P * , * , 
ἀναπνεύσειεν. “Ὥσπερ οὖν τότε ἐπριήσατε στε 
, * * À , x SK -- ^ - p. 
νώσαντες τὴν ἀγορὰν καὶ λύγνους ἄγαντες xat omia 
bi 


1. 
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ας 
τῶν ἐργαστηρίων συνθέντες, καὶ ὥσπερ dott τῆς 
πόλεως τεχθείσης, οὕτω πανηγυρίσαντες, τοῦτο ἑτέρως 
διὰ παντὸς ποιεῖτε τοῦ Ὑρόνου, μὴ τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλ᾽ 
dosi, στεφανούμενοι, τὸ φῶς τὸ ἀπὸ τῶν ἔργων &m- 
τοντες κατὰ τὴν ψυγὴν τὴν ὑμετέραν, εὐφροσύνην εὖ- 


L 
-- 


φραινόµενοι πνευματικὴν, καὶ τῷ Θεῷ διηνεκῶς ὑπὲρ 

τούτων ἁπάντων εὐγαριστοῦντες μὴ διχλείπωµεν, μηδ' 
, ^". 2437 6 M m 

τι µόνον ἔλυσε τὰ δεινὰ, GÀ) ὅτι xal συνεγώρησεν 

αὐτὰ γενέσθαι (καὶ) πολλὴν αὐτῷ γάριν ὁμολογῶ- 


30 µεν' δι’ ἀμφοτέρων γὰρ ἡμῖν τὴν πόλιν ἐκόσμησε, 


Ταὗτα δὲ πάντα χκατὰ τὸ προφητικὸν λόγιον ἀναγγεί- 
λατε τοῖς τέχνοις ὑμῶν, καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις 
αὐτῶν, κἀχεῖνοι πάλιν εἰς γενεὰν ἑτέραν, ἵνα ἅπαντες 
οἱ µέχρι τῆς συντελείας γινόμενοι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 


M ^ , , 
35 θρωπίαν τὴν ἐπὶ τῇ πόλει γεγενηµενην µαθόντες, 


40 Octav. συνωθούμενοι. 


µαχαρίζωσι μὲν ἡμᾶς τοὺς τοσαύτης ἀπολαύσαντας 
εὐνοίας , θαυμάσωσι δὲ ἡμῶν τὸν δεσπότην τὸν οὕτω 
χαταπίπτουσαν τὴν πόλιν ἀναστήσαντα, κερδάνωσι δὲ 
xal αὐτοὶ διὰ πάντων τῶν γεγενηµένων πρὸς εὐλά-- 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἡμᾶς, εἰ 

, . Li ' Y LI 
μνημονεύοιµεν αὐτῶν διηνεκῶς, ἀλλὰ xai τοὺς µεθ 
ἡμᾶς γινομένους τὰ μέγιστα τῶν συµθάντων ἡμῖν ἡ 
ἱστορία ὠφελῆσαι δυνῄσεται. Ἅπερ οὖν ἅπαντα 
λογιζόμενοι μὴ µόνον ἐν τῇ λύσει τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 


* et d M : 
ο καὶ ἐν τῇ συγγωρήσει τῶν δεινῶν εὐγαριστῶμεν del 


τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, ἀπό τε τῶν θείων Γραφῶν , ἀπό 
τε τῶν ἡμῖν συμβάντων αὐτὸ δὴ τοῦτο µαθόντες, ὡς 
ἅπαντα del πρὸς τὸ δέον ἡμῖν οἰκονομεῖ μετὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης Φφιλανθρωπίας" Te Ἱένοιτο διηνεχκῶς ἡμᾶς 


-— - 3 - 
60 ἀπολαύοντας xal τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτν- 


χεῖν, κτλ. 
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HOMILIA VIGESIMA PRIMA. 


$61 
fice docti philosophiam. Non enim hactenus tunc substitit 
piissimus Imperator, sed et postquam ex urbe sacerdos 
exivit, οἱ pertransiit niare, misil ad eum quosdam, scisci- 
tans et satagens, ne forte tempus tereret. et civitati volu- 
ptatem diminuerel, extra urbem solemnitatem peragens. 
Quis pater mitis tantam de contumeliam inferentibus cu- 
ram egit? 

Dicam et aliam justi laudem? His enim expeditis non 
festinavit, uL alius glorie cupidus , ipse literas illam tristi- 
liam solventes deferre; sed quoniam lentius ibat, alium 
quemdam velociter equilare doctum se praevertere rogavit, 
et bona civitati nuntia a(ferre, ne ex reditus sui tardatione 
tristitia prolongaretur. Quod enim ipse quaerebat, solum 
erat, non ut ipse veniret bona hzc deferens voluptatis 
multae plena, sed ut « cyus nobis patria respiraret. Quod 
igitur tunc fecistis, forum coronantes, et lucernas accen- 
dentes, el l«ctes ante officinas componentes, et tamquam 
nuper civitate nata, festum agentes, hoc aliter per omne 
facite tempus , non floribus, sed virlutle vos coronantes , 
lumen per opera in anima vestra accendentes, spirituali 
gaudentes letitia , et Deo assidue pro liis omnibus gratias 
agere non desinamus : non tantum qnoniam gravia solvil, 
verum quoniam et fieri ipsa permisit , ei mullum ipsi nos 
debere confiteamur ; per ulraque enim nobis civitatem or- 
navit. Heecautem omnia, secundum prophelicum eloquium 
(Joel 1. 3), filiis vestris annuntiate, et filii vestri filiis suis, 
εἰ illi rursum generationi postera», ut omnes qui usque ad 
consummationem fuluri sunt, Dei humanitatem civitati 
exhihitam discentes, nos quidem beatificenl tantam nactos 
benevolentiam ; admirentur autem et dominum nostrum, 
qui sic lapsam civitalem relevavit; lucrentur et Ipsi, perque 
talium gestorum exempla ad pietatem impellantur : non 
enim nos fantum, si ipsorum semper recordemur, verum 
el posteros, eorum qua nobis evenerunt narratio maxime 
juvare poterit. Que omnia ratlocinantes, non tantum in 
gravium solutione, verum et in horum permissione sem- 
per clementissimo Deo gralias agamus , tum ex divinis 
Scripturis, tum ex iis qua» nobis acciderunt, edocti euin 
omnia semper ad utilitatem nostram dispensare cum be- 
nignitate ipsi convenienti: qua nos semper fruentes, cze- 
lorum quoque regnum assequi continyat, etc. 


15 


26 


ἂν 


35 


4 


c 


ái 


Liu 


ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 


Mzó; τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι, xai διὰ τί λουτρὸν παλιγ- 
Ὑενεσίας καὶ oUx ἀφέσεως ἁμαρτημάτων λέγετα., καὶ ὅτε 
ἐπικίὄννον οὐ νὸ ἐπιορχεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὀμυύειν, 
x&v εὐορχῶμε». 


Ὡς ποθεινὸς καὶ ἐπέραστος τῶν νέων ἡμῖν ἀδελφῶν 
ὁ γόρος * ἀδελφοὺς γὰρ ὑμᾶς ἐγὼ xal πρὸ τῶν ὠδίνων 
ἤδη xa , xxi πρὸ τοῦ τόχου τὴν συγγένειαν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ἀσπάζομαι. Οἶδα γὰρ, οἶλα σαφῶς εἰς ὅσην 
μὲν ἄγεσθαι µέλλετε τιμὸν, εἰς ὅτην δὲ ἀργήν" τοὺς 
δὲ ἀργὴν µέλλοντας λαμθάνειν xol πρὸ τῆς ἀργῆς εἰώ- 
θασι τιμᾶν ἅπαντες, διὰ τῆς θεραπείας εὔνοιαν ἑαυτοῖς 
προαποτιθέµενοι πρὸς τὸ µέλλον. ἘΤοῦτο δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ποιῶ νῦν" οὐ γὰρ sl; ἀργὴν ἄγεσθαι µέλλετε ψιλὴν, 
ἀλλ᾽ εἰς βασιλείαν αὐτήν' μᾶλλον δὲ οὖκ εἰς βασιλείαν 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν τῶν οὐρανῶν τὴν βασιλείαν. 
Διὰ τοῦτο ὑμῶν δέοµαι καὶ ἀντιολῶ, ἵνα μνισθητέ 
Ίου ὅταν ἔλθητε el; τὴν βασιλείαν ἐκείνην , καὶ ὅπερ 
6 Ἰωσὴφ ἔλεγε πρὸς τὸν ἀργιοινοχόον, «Μνήσθητί 
µου ὅταν εὖ σοι γένηται ν, τοῦτο χἀγὼ λέγω πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι: ἀναμνήσθητέ µου ὅταν εὖ ὑμῖν γένηται, 
Οὐκ ἐνυπνίων ταύτην ἀπαιτῶ τὸν ἁμοιόὴν, καθάπερ 
ἐχεῖνος : οὐ γὰρ ὀνείρατα ἦλθον δικλΏσαι ὑμῖν, ἀλλὰ τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς διηγησόµενος πράγματα, καὶ εὐχ γγέ- 
λια κοµίζων ἀγαθῶν τοιούτων, * oia οὔτε ὀφθαλμὸς 
εἶδεν, οὔτε οὓς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη »* τοιαῦτά ἐστιν « ἃ ἠτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν.» 'O μὲν οὖν Ἰωσὴφ ἔλεγε πρὸς 
τὸν οἰνοχόον ἐκεῖνον, « " Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ droxa- 
ταστήσει σε Φαραὼ εἰς τὴν ἀρ/ιρινογοίαν σου »* ἐγὼ 
δὲ οὐ λέγω, Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ εἰς οἴνογοῖαν ἐνε- 
Ἰθήσεσθε τυράννου" ἀλλ᾽ "Ext τριάκοντα ἡμέραι, xoi 
ἀποκαταστήσει ὑμᾶς οὐχὶ Φαραὼ, ἀλλ 6 τῶν οὐρανῶν 
βασιλεὺς εἰς τὴν dvo πατρίδα, εἰς τὴν ἐλευθέραν Ἱε- 
ῥρουσαλὴμ., εἰς τὴν πόλιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἸΚά- 
Χεῖνος μὲν ἔλεγεν ὅτι « Δώσεις τὸ ποτήριον elc γεῖρας 
τοῦ Φαραώ »* ἐγὼ δὲ οὐ λέγω ὅτι Δώσετε τὸ ποτήριον 
εἰς τὰς γεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅτι Αὐτὸς 6 βασι- 
λεὺς sl; γεῖρα τὴν ὑμετέραν δώσει τὸ ποτήριον τὸ 
φρικτὸν καὶ πολλῆς γέµον δυνάμεως καὶ τῆς κτίσεως 
τιμιώτερον ἑκατέρας. σασιν οἵ µεμντμένοι τοῦ 
ποτηρίου τούτου τὴν ἰσγὺν, εἴσεσβε δὲ καὶ ὑμεῖς μικρὸν 
ὕστερον. ἨΜνήσβητε οὖν , ὅταν ἔλθητε εἷς τὴν βασι- 
λείαν ἐκείνην, ὅταν τὸ ἱμάτιον τὸ βασιλικὸν ἀπολά- 
όητε, ὅταν τὴν πορφύραν περιόάλησθε τὴν αἵματι 
βαφεῖσαν δεσποτικῷ, ὅταν διάδιµα ἀναλήσησθε τῶν 
ἡλιαχκῶν ἀχτίνων φαιεροτέρας ἔγον πανταχόθεν ἐκπη- 
ἑώσας λαμπήδόνας, Τοιαῦτα γὰρ τοῦ νυμφίου τὰ 
ἵδνα, μείζονα μὲν τῆς ἡμετέρας ἀξίας, ἄξια δὲ τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας; διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐντεῦθεν ήδη 
καὶ πρὸ τῶν ἱερῶν ἐκείνων µαχαρίζω παστάλων' οὗ 
µακαρίζω δὲ µόνον , ἀλλὰ xai ἐπαινῶ τὴν εὐγνωμοσύ- 
viv , ὅτι μὴ καθάπερ «b ῥαθυμότεροι τῶν ἀνθρώπων, 


AD ILLUMINANDOS 


(245, 226.) 
CATECHESIS PRIMA. 


Ad illuminandos et cur lavacrum regenerationis, non antem 
remissionis peccatorum dicatur : quodque pericnlosum st, 
non modo pojerare, sed etiam jurare, etiamsi recte jü- 
remus. 


1. Quam desiderabilis amabilisque nobis est juvenum 
fratrum chorus! vos enim fratres vel ante partum voco , 
eorumqne qui nondum nali sunt cognationem amplector. 
Novi quippe, novi clare, quantum honorem adituri sitis, 
quantum principatum. Eos antem qui principatum ac- 
cepturi sunt , vel antequam accipiant , solent omnes hono- 
rare , ut hujusmodi ohsequio eorum sibi benevolentiam ad 
futurum commodum captent. Hoc et ego facio; non» 
solum enim ad principatum , sed ad ipsum regnum pro- 
movebimini ; imo non ad regnum simpliciter, sed ad 
regnum caelorum. Quamobrem oro vos atque supplico, 
ut cum ad regnum illud perveneritis , mei reminiscamini , 
quodque Joseph pincernarum principi dicehat ( Gen. 40. 
14), Memento mei cum bene tibi fueri!, id et nunc 
Non 
somniorum hanc ut ille interpretationis mercedem po- 


dico vobis : Mementote mei cum bene vobis fuerit. 


stnlo : non enim vobis somniorum interpres accessi , «ed 
cielestia narraturus , annuntiaturusque bona illa ( f. Cor. 
2. 9), Qua nec oculus vidi! , nec auris audivit, ncc 
in cor hominis ascenderunt :; talia sunt ea, Que pr.r- 
paravit Deus diligentibus se. Joseph quidem pincern:e 
illi dicebat ( Gen. 40. 12. 13), Adhuc triduum , et re- 
stitwe! te Pharao in principatum pincernarum : ego 
vero non dico, Adhuc triduum , et pincerne tyranni con- 
Sstituemini ; sed, Adhuc triginta dies, et restituet vos, non 
Pharao, sed czelorum Rex in supernam patriam , in Je- 
rusalem illam liberam, in civitatem caelestem. Ίο dice- 
bat, Dabis calicem in manus Pharaonis ; ezo vero non 
dico : Dabitis calicem in manus regis; sed, Ipse Rex in 
manum vobis tradet calicem illum horrendum, multa 
plenum virtute alque utraque creatura  pretiosiorem. 
Sciunt initiati calicis hujus virtutem , vosque paulo post 
scielis. Mementote igitar mel, cum venueritis in regnum 
illud , cum regale vestimentum acceperitis, cnm purpura 
Dominico sanguine tincta induemini , cum diademale illo 
redimiti eritis, cujus fulgor undique emicaus solaribu- 
radiis splendidior est. Talia quippe sunt sponsi miunera , 
majora quidem dignitate nostra, sed ipsius beniguitate 
dizna. [deo jam nunc vos, antequam in sacrum ilium thala- 
mum ingrediamini, beatos praedico : nec beatos solum 


praedico , sed etiam laudo gratum vestrum animum , quod 


(228, 227) 


ἐν ἐσχάταις ἀναπνοαῖς τῷ φωτίσματι προσήλθετε, ἀλλ᾽ 
ἐντεῦθεν ἤδη , καθάπερ οἰκέται εὐγνώμονες , μετὰ πολ- 
λῆς εὐνοίας ὑπακοῦσαι Δεσπότη παρεσκευασµένοι, τὸν 
αὐχένα τῆς γυγΏς μετὰ πολλῖς ἐπιεικείας τε καὶ προ- 
B θυµίας ὑπὸ τὴν ζεύγλην Ἰγάγετε τοῦ Χριστοῦ, xai 
τὸν ζυγὸν ἐδέξασθε τὸν χρηστὸν , xal τὸ φηρτίον ἐλά - 
θετε τὸ ἐλαφρόν. 
El γὰρ καὶ τὰ τῆς χάριτος ἶσα ὑμῖν καὶ τοῖς ἐν τῇ 
τελευτῃ μνσταγωγουµένοις, ἀλλὰ τὰ τῆς προαιρέσεως 
10 οὐκ ἴσα, οὐδὲ τὰ τῆς παρααχευῆς τῶν πραγμάτων. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἐν τῇ κλίνη λαμθάνουσω, ὑμεῖς δὲ 
ἐν τοῖς χόλποις τῆς Εκκλησίας τῆς κοινῆς ἁπάντων 
ἡμῶν μητρός: xdxetvot μὲν ὀδυρόμενοι καὶ δακρύοντες, 
ὑμεῖς δὲ γαίροντες καὶ εὐφραινόμενοι" ἐχεῖνοι στένον- 
I5 τες, ὑμεῖς δὲ εὐχαριστοῦντες: κἀχεῖνοι μὲν πολλῷ 
χεχαρωμένοι τῷ πυρετῷ, ὑμεῖς δὲ πολλῆς ἐμπεπλῃ- 
σµένοι τῆς πνευματικῆς ἡδονῆς. "Όθεν ἐνταῦθα μὲν 
ἅπαντα σύμφωνα τῇ δωρεᾶ , ἐκεῖ δὲ πάντα ἐναντία τῇ 
δωρεᾶ” καὶ γὰρ θρΏνος καὶ ὀδυρμὸς πολὺς µυσταγω- 
20 γουμένων αὐτῶν, xal παιδία περιίσταται χΧλαίοντα, 
xal γυνὴ τὰς παρειὰς καταξαίνουσα, καὶ φίλοι κατη- 
φεῖς, xai οἰχέται δαχρύων γέµοντες' ὅλον τὸ τῆς οἱ - 
χίας cjua Ὑειμερινήν τινα xal ζοφώδη μιμεῖται 
ἡμέραν" ἐὰν δὲ αὐτὴν τοῦ κατακειµένου τὴν καρδίαν 
95 ἀναπτύξης, σκυθρωποτέραν τούτων εὑρήσεις. ἸΚαθά- 
περ γὰρ ἄνεμοι μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης ἐξ ἐναντίας 
ἀλλήλοις ἐμθάλλοντες tl; πολλὰ τὸ πέλαγος διατέ- 
µνουσι µέρη, οὕτω καὶ οἵλογισμοὶ τῶν τότε κατεγόντων 
δεινῶν εἰς τὴν τοῦ κάµνοντος ἐμπίπτοντες ψΨυγὲν, sic 
30 πολλὰς τὴν ἐχείνυ διάνοιαν σχίζουσι φροντίδας. 
ὍὍταν el; τὰ παιδία ἀπίδῃ, τὴν ὀρφανίαν αὐτῶν ἐν- 
νοεῖ ὅταν πρὸς τὴν vuvaixa ἀποθλέψῃ, τὴν γηρείαν 
λογίζεται" ὅταν Un, τοὺς οἰκέτας, τὴν ἐρημίαν ἁπάσης 
σχοπεῖ τῆς οἰχίας' ὅταν πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέλθη, τῆς 
35 παρούσης ἑαυτὸν ἀναμιμνήσχει ζωῆς, καὶ ἀποῤῥήγνν- 
σθαι µέλλων, πηλὺ δέχεται τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος. 
Τοιαύτη ἡ τοῦ μέλλοντος μυσταγωγεῖσθαι Ψυχή. Kita 
μεταξὺ τῶν θορύθων xz τῆς ταραγΏς αὐτῆς ἐπεισέρ- 
7εται ὁ ἱερεὺς αὐτοῦ τοῦ πυρετοῦ φοθερώτερος Ov καὶ 
40 τοῦ θανάτου τοῖς τοῦ κάµνοντος προσήκουσιν ἀπηνέστε- 
ρος" τῆς γὰρ τοῦ ἰατροῦ φωνῆς τῆς ἀπογινωσκούσης 
τὴν ζωὴν τὴν ἐχείνου μείζων ἀπόγνωσις εἶναι νομίζε- 
ται 4 τοῦ πρεσθυτέρου εἴσοδος, καὶ θανάτου σύμόολον 
εἶναι δοχεῖ τῆς αἰωνίου ζωθς ἡ ὑπόθεσις, Άλλ᾽ οὕπω 
45 τὸν χολοφῶνα ἐπέθηκα τῶν κακῶν' μεταξὺ γὰρ Üopu- 
θούντων τῶν ἐπιτηδείων καὶ παρασκευαζοµένων , πολ- 


λάκις ἔρημον ἀφεῖσα τὸ σῶμα ἀπεπήλησεν d, uj, | 


πολλοὺς δὲ καὶ παροῦσα οὐδὲν ὤνησεν. "Όταν γὰρ 
µήτε τοὺς παρόντας ἐπιγινώσχη, μήτε φωνῆς ἀκούη, 
60 μήτε ἀποκρίνασθαι δύνηται τὰ ῥήματα ἐκεῖνα. δι’ ὧν 
τὴν µαχαρίαν συνθήκην πρὸς τὸν κοινὸν ἡμῶν ἁπάν- 
των καταθήσεται Δεσπότην, ἀλλ ὥσπερ ξύλον ἀργὸν 
ἡ λίβος 6 φωτίζεσθαι µέλλων πρόχειται , νεχροῦ μηδὲν 
διαφέρων, τί τῆς μυσταγωγίας ὄφελος ἐν ἀναισθησία 
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non sicul negligentiores, ad baptismum in extremo halitu 
accedalis; sed jam hinc, quasi probi domestici , ad obse- 
quendum magna benevolentia Domino parati , anime col- 
lum multa cum probitate et alacritate sub jugum Christi 
deduxeritis, jugumque illud suave et onus leve susce- 
peritis. 

Nam licet tam vos, quam ii qui in vite exitu initian- 
tur, parem gratiam accipiatis , al voluntatis propositum et 
Illi ete- 
nim in lecto accipiunt, vos autem in Ecclesite communis 


rerum apparatus non pari modo se habent. 


omnium nostrüm matris sinu ; illi flentes et lacrymantes, 
vos gaudentes atque ketantes; illi gementes, voa gratias 
agentes; illi febri multa obtenebrati, vos multa pleni 
spirituali voluptate. Quapropter htc omnia huic muneri 
conveniunt, illic omnia sunt huic muneri contraria : fle- 
tus nempe ac gemitus ipsorum qui initliantur; adstant 
pueri lugentes , uxor genas lacerans , amici tristes , dome- 
stici lacrymantes, tota domüs species hibernum quendam 
et caliginosum diem imitatur. Quodsi jacentis cor scrute- 
ris, his omnibus tristius reperies. Quemadmodum enim 
venti magno impetu alii aliis ex adverso flantes multas in 
partes pelagus dividunt : sic cogitationes tunc ingruentium 
malorum , agri animum invadentes, in multas sollicitu- 
Si filios respiciat, illo- 


rum orbitatem cogitat; si uxorem, ejus viduitatem con- 


dines illius mentem distrahunt. 


siderat ; si domesticos, domüs solitudinem secum reputat ; 
si ad se ipsum convertatur, przsentlem vitam in. memo- 
riam revocat, atque instante separatione, magnam moesti- 
lie nebulam excipit. Talis mox iniliandi animus est. 
Hinc inter tumultum perturbationemque liujusmodi , in- 
greditur sacerdos ipsa febri formidabilior, atque «egroti 
propinquis ipsa morle immanior. Nam vel ipsa medici 
deploratam ejus valetudinem declarantis voce major despe- 
randi causa esse pulatur presbyleri ingressus, alque id 
quod elernze vitee argumentum est, mortis symbolum esse 
putatur. At nondum colophonem malis add:di : interim 
quippe tumultuantibus el sese apparantibus propinquis , 
sape anima corpus deserens abscessit : imo plurimis vel 
prassens nihil profuit. Cum enim neque praesentes agno- 
sciL, neque vocem audil, neque illa respondere verba 
potest, quibus beatam cum omnium nostrüm Domino 
pactionem deponat , sed est quasi lignum inutile vel lapis, 
a mortuoque nihil differt is qui mox illuminandus est : 


qv: initiationis utilitas in lanta sensus omnis inopia? 


35 
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τοσαύτη; Tov γὰρ τεῖς ἱεροῖς τούτοις xol φρικτοῖς | μέλ- 
λοντα προσιέναι µυστηρίοις ἐγρηορέναι γρὴ καὶ àu- 
γηγέρθαι, πάσης βιωτικῆς φροντίδος εἶναι xa(aphv, 
πολλῆς Ἱέμειν σωφροσύνης, πολλῆς ας » πάντα 
6 τὸν μυστηρίων ἀλλότριον λογισμὸν ἐξορίζεῖν τῆς oue 
voías, xal πάντοθεν καθαρὸν παρασχενάζειν τὸν οἴκον, 
ὥσπερ αὐτὸν ὑποδέχεσθαι μέλλοντα τὸν aod. 
Τοιαύτη τῆς ὑμετέρας διανοίας f | παρασκενὴ , τοιοῦτοι 
παρ) ὑμῖν οἱ λογισμοὶ, τοιαύτη τῆς perse f ο 
σι Tv μὲν οὖν ἀξίαν ἀμοιθὴν τῆς ἀρίστης ταύτης 
γνώμης ἀναμένετε παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ταῖς dvadé- 
σεσι νικῶντος τοὺς τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδεικνυικένους τὴν 
πρὸς αὐτόν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ χρὴ καὶ τοῖς συνδούλοις τὰ 
παρ) ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, καὶ τὰ παρ ἡμῶν εἰσοίσο-- 
μεν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἡμέτερα, ἀλλὰ καὶ ταῦτα 
δεσποτικά’ « Τί γὰρ Éste, φησὶν , ὃ οὐκ ἔλαθες; εἰ 
δὲ καὶ ἔλαθες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών »; 
Ἠθουλόμην μὲν πρῶτον ἁπάντων εἰπεῖν, τί δήποτε 
παραδραµόντες ἡμῶν ol πατέρες ἅπαντα τὸν ἐνιαυτόν, 
40 ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ μυσταγωγεῖσθαι τὰ τέχνα τῆς 
"'E κκλησίας ἐνομοθέτησαν, xai τίνος ἕνεκεν μετὰ τὴν 
παρ) ἡμῶν διδασκαλίαν ὑπολύσαντες ὑμᾶς xal ἀποδν- 
σαντες, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους μετὰ τοῦ γιτωνί- 
σχου μόνου πρὸς τὰς τῶν ἐξορχιζόντων παραπέµπουσι 
25 φωνάς. O2 γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ cix, xal τὸ σγΊμα καὶ 
τὸν χαιρὸν ἐκεῖνοι τοῦτον ἡμῖν διετύπωσαν΄ ἀλλ᾽ ἔχει 
ταῦτα ἀμφότερα | μυστικόν τινα λόγον καὶ ue 
Kot τοῦτον ὑμῖν ἐθουλόμην εἰπεῖν: ὁρῷ δὲ ὅτι πρ 
ἕτερον ἀναγκαιότερον ἡμᾶς κατεπείγει νῦν ὅ Tim 
ἀνάγκη γὰρ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι τὸ βάπτισμα, xol 
τίνος Évexsv tlg τὸν βίον εἰστλθε τὸν ἡμέτερον, xai 
πόσα κοιίζει ἡμῖν τὰ ἀγαθά. Ἀλλ' εἰ βούλεσθε, 
πρότερον περὶ τῆς προσηγορίας τοῦ μυστικοῦ τούτου 
καθαρμοῦ διαλεχθῶμεν" οὐ γάρ ἐστιν ἓν αὐτῷ ὄνομα, 
35 ἀλλὰ πολλὰ καὶ παντοδαπά. ἸΤὸ γὰρ καθάρσιον τοῦτο 
καλεῖται λουτρὸν παλιγγενεσίας' «"Ἔσωσε γὰρ ἡμᾶς, 
φησὶ, διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xal ἀναχαινίσεως 
Πνεύματος ἁγίου. » ἸΚαλεῖται xal φώτισμα, καὶ 
τοῦτο αὐτὸ Παῦλος πάλιν ἐκάλεσεν * « Ἀναμιμνίσχε- 
40 σθε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν alg φωτισθέντες 
πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθηµ.άτων » * xot tw, 
« Ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας xal γευσαµέ- 
νους τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, xai παραπεσόντας, 
πάλιν ἀνακαινίζειν sl; µετάνοιαν. » ἸΚαλεῖται xoi 
45 βάπτισμα :«Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χρι- 
στὸν ἐνεδύσασθε. » Καλεῖται ταφή” « Σννετάνητε γὰρ 
αὐτῷ , φησὶ , διὰ τοῦ βαπτίσματος εἲς τὸν θάνατον. » 
Καλεῖται περιτομή” « Ἐν ὦ καὶ περιετµήθητ περι- 
1047, ἀγειροποιήτῳ, ἐν 57, ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν 
56 ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός. » Καλεῖται σταυρός" «Ὁ τπα- 
λαιὸς γὰρ. ἄνθρωπος ἡμῶν συνεστ αυρώθην ἵνα καταρ- 
Υηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. » " East xal ἕτερα πλείονα 


1υ 


30 


* 


τούτων εἶπ τεῖν ὀνόματα, ἀλλ | iva u, τὸν χαιρον ἅπαντα 


^ 


τὶς τὰς προσηγορίας τοῦ χαρίσματος ἀναλώσωμεν, 


^ 


AD ILLUMINANDOS 


(227, 225) 
2. Eum enim , qui ad sacra illa et horrenda mysteria ac- 


cessuru3 est, 


vigilare convenit, omni saeculari 


cura 
purum esse, temperantia gl alacritate multa plenum esse, 
omnem a mysteriis alienam cogitationem mente depellere, 
et undequaque mundam domum apparare, quasi ipsum 
Regem excepturus sil. Talis mentis vestrae praeparatio, 
tales apud vos sunt cogitaliones, tale animi propositum. 
Dignam itaque optimi hujus consilii retributionem a Deo 
exspeclale, qui pramiis obsequentiam sibi prastitam 
superat. Quoniam vero oportet quz& sua sunt conservis 
conferre, nostra etiam conferamus ; imo potius hiec non 
uoslra, sed Dominica sunt : Quid. enim, inquit (t. Cor. 
4. 7), habes, quod non accepisti? si autem accepisti, 
quid gloriaris , quasi non acceperis ? 

Volebam hoc primum omnium dicere : cur patres no- 
stri, missis aliis anni partibus, hoc tempore initiandos 
esse Ecclesie filios lege statuerunt, et cur post doctri- 
nam, discalceatos vos el exutos, nudis pedibus, una 
tunica opertos ad exorcizantium voces vos transmittunt. 
Non enim frustra vel temere hunc habitum et hoc tem- 
pus nobis constituerunt ; sed habent hic ambo myslicam 
quamdam et arcanam ralionem, Atque hoc vobis aperire 
volebam; sed video ad aliam rem magis necessariam nos a 
sermone evocari. Necesse quippe est dicere quid sit ba- 
ptisma, cur in vitam nostram inductum sit, et quanta nobis 
conferat bona. Sed si vultis, de hujus mysticae purgationis 
vocabulo prius disseramus; non enim ejus nomen unum 
est, sed plurima variaque. Nam hec purgatio vocatur, 


lavacrum regenerationis : Salvavit enim nos, inquil 
( Tit. 3. 5), per lavacrum regenerationis et renovatio- 
: dta illud 


Rememora- 


nis Spiritus sancli. Vocatur el illuminatio 
rursus Paulus nuncupavit ( Hebr. 10. 32) : 

mini pristinos dies, in quibus illuminati magnum 
certamen suslinuistis passionum ; el rursum ( Hebr. 6. 
4), Impossibile est enim eos, qui semel sunt. illumi- 
nali, et gustaverunt. etiam donum c«leste, et pro- 
lapsi sunt , rursus renovare ad pamnitentiam. | Vocatur 
et baptisma ( Gal. 3. 27 ) : Quicumque enim in Christo 
baptizati estis, Christum  induistis. Appellatur et 
sepultura ( Rom. 6. 4) : Consepulti enim , inquit, estis 
in ipso per baptismum in mortem ; iwmque circumci- 
sio ( Col. 2. 11) : In quo el circumcisi estis in circum- 
cisione non manu facta , in exspoliationem peccatorum 
carnis. Vocatur crux ( Rom. 6.6) : Vetusenim homo noster 
crucifixus est, ut desiruatur corpus peccati, Possent 


οἱ alia plura dici nomina; sed ne tempus omne in chari- 


(199, 229) 


φέρε ἐπὶ τὴν πρότερον προσηἹορίαν ἑλθόντες, καὶ 
ταύτης τὴν σηµασίαν εἰπόντες, χαταπαύσωμεν τὸν 
λόγον" τέως δὲ ἀνωτέρω μικρὸν τὴν διδασκαλίαν ἑλκύ- 
σωμεν. 

6 στι τὸ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων λουτρὸν τὸ διὰ 
τῶν βαλανείων, ὃ τὸν τοῦ σώματος ἀποσμήγειν εἴωθε 
ῥύπον' ἔστι δὲ καὶ λουτρὸν ᾿]ουδαϊκὸν  ἐκείνου μὲν 
σεµνότερον , τοῦ δὲ της γάριτος πολὺ κατώτερον’ xal 
αὐτὸ μὲν γὰρ σωματικὸν ἀποσμήγχει ῥύπον, ἀλλ’ οὐχ 

10 ἁπλῶς σωµατικὀν, ἀλλὰ καὶ συνειδότος ἁπτόμενον 
ἀσθενοῦς, "Εστι γὰρ πολλὰ τῶν πραγμάτων , ἃ φύσει 
μὲν οὐκ ἔστιν ἀχάθαρτα, ἀπὸ δὲ τῆς ἀσθενείας τοῦ 
συνειδότος ἀκάθαρτα γίνεται" xal καθάπερ ἐπὶ τῶν 
παιδίων τὰ προσωπεῖα xal τὰ λοιπὰ μορμολύχεια φύ- 

I5 cet μὲν οὐκ ἔστι φοβερὰ, φοθερὰ δὲ afa τοῖς παι- 
δίοις δοχεῖ διὰ τὴν τῆς φύσεως ἀπβένειαν, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τούτων ὧν εἶπον, olov τὸ νεκρῶν ἄψασθαι σωµά- 
των, φύσει μὲν οὐκ ἔστιν ἀκάθαρτον , ὅταν δὲ ἀσθενοῦς 
ἐπιλάθηται συνειδότος , ἀκάθαρτον ποιεῖ τὸν ἀψάμενον, 

30 "Oct γὰρ οὐκ ἔστιν ἀκάθαρτον φύσει τὸ πρᾶγμα, αὖ- 
τὸς 6 ταῦτα δικταξάµενος Μωῦστης ἐδήλωσεν , ὁλόκλη- 
pov ἐπιφερόμενος pa ἑαυτοῦ νεκρὸν τὸν Ἰωσὴφ, καὶ 
μένων καθαρός. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἡμῖν περὶ 
τῆς ἀκαθαρσίας ταύτης διχλεγόµενος τῆς οὐ φύσει γι- 

25 νοµένης, ἀλλὰ δι’ ἀσθένεικν τοῦ συνειδότος, οὐτωσί 
πώς φησιν" «Οὐδὲν κοινὸν ἐν ἑαντοῦ, εἰ μὲ τῷ 
λοχιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι.» "Ops τὸν ἀκαθαρ- 
σίαν οὐκ ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλ ἀπὸ 
τῆς ἀσθενείας τοῦ λογισμοῦ Ὑινοκένην; Kal πάλιν, 

30 « Πάντα μὲν καθαρὰ, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι. » {| Όρᾶς ὅτι οὐ τὸ 
ἐσθίειν, ἀλλὰ τὸ διὰ προσκόµµατος ἐσθίειν, ] τοῦτο 
αἴτιον ἀκαθαρσίας. Ἑὴν τοιαύτην τοίνυν κηλίδα τὸ 
ἸΙουδαϊκὸν ἐξεκάθαρε λουτρόν' τὸ δὲ τῆς χάριτος οὐ 

35 τοιαύτην, ἀλλὰ τὴν ὄντως ἀκαθαραίαν, τὴν μετὰ τοῦ 
σώματος xal τῇ ψυχη πολλὴν ἐντιθεῖσαν τὴν κηλῖδα" 
οὐ γὰρ τοὺς νεκρῶν ἀψαμένους σωμάτων , ἀλλὰ τοὺς 
γεκρῶν πράξεων ἀφαμένους, τούτους ποιεῖ καθαρούς" 
x&v μαλαχὸς, x&v πόρνος 7j τις, x&v εἰδωλολάτρης , 

40 κἂν ὁτιοῦν εἰργασμένος δεινὸν , x&v ἅπασαν τὸν ἐν ἂν- 
θρώποις πονηρίαν ἔγων 3, ἐμπεσὼν εἰς τὴν τῶν ὑδά-- 
των χολυμβήθραν, τῶν ῥλικκῶν καθκρώτερος ἀκτίνων 
ἄνεισιν ἀπὸ τῶν θείων ναικάτων.᾽ Καὶ ἵνα μὴ νοµίσηις 
χόμπον εἶναι τὰ λεγόμενα, ἄκουσον Παύλου λέγοντος 

45 περὶ τῆς τοῦ λουτροῦ δυνάμεως" « M7, πλανᾶσθε" οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε πόρνοι, οὔτε µοιγοὶ, οὔτε μχλακοὶ, 
οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε πλεογέχται, οὐ µέθνσοι, οὐ λοί- 
δοροι, οὐγ ἅρπαγες βασιλείαν 0εοῦ κληρονομήσουσι. » 
Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρημένα, φησί; τὸ γὰρ ζητούμε- 

50 vov δεῖξαι, el. πάντα ἐκκαθαίρει ταῦτκ ἡ τοῦ λουτροῦ 
δύναµις. Οὐκοῦν ἄκουσον τῶν £27; « Kal ταῦτά τινες 
ἦτειἀλλ᾽ ἀπελούσχσθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐλικαιώθητε 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν 
τῷ Ηνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » "Music μὲν ὑπισγνού- 
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smatis appellationibus insumamus, age ad primum nonien 
reversi, ejusque explicata significatione, sermonem finia- 
mus : interim vero paulo superius doctrinam repe- 
tamus. 

Est commune omninm hominum lavacrum illud bal- 
neorum, quod corporis sordes solel abluere : est et lava- 
crum Judiworum, illo quidem honestius, sed gralia 
lavacro looge inferius : οἱ hoc enim corporeas sordes 
abluit, sed non simpliciler corporeas, verum etiam ad 
conscienlize infirmitatem attingit. Nam multze res sunt , 
natura quidem non immunda, sed quie. inürmitate con- 
scientia efficiuntur immunda, Ας sieut in pueris larva: 
ceteraque terricula natura quidem formidabilia non sunt , 
sed talia pueris ob naturze imbecillitatem esse videntur : 
sic et in iis quie dixi ; exempli causa mortua corpora con- 
lingere , natura quidem non est immundum, verum si id 
infirmge conscientig contingat, immundum facit eum qui 
leligit. Quod enim illud natura non sit immundum, ipse 
qui legem tulit Moyses declaravit, qui mortuum Josephum 
secum delulit, et tamen mundus remansil. 1deo etiam 
Paulus de immunditia hujusmodi loquens, quie non na- 
tura, sed infirmitate conscientiae acoidit, ita loquitur 
( Hom. 14. 14) : Nihil commune per se ipsum nisi ei, 
qui existimat quid communcesse. Viden' immunditiam 
non ex rei natura, sed ex cogilationis imbecillitate con- 
trahi? Ac rursum (ibid.) , Omnia quidem sunt munda : 
sed malum est homini , qui per offendiculum mandu- 
cat. [ Viden' quod non edere, sed per offendiculum 
edere ] causa sit. immunditie? 3. Talem igitur maculam 
Judaorum lavacrum emundabat ; at gratize lavacrum non 
talem , sed eam quie vera immunditia et animam et cor- 
pus magnopere inficit ; non enim eos qui mortua corpora, 
sed qui mortüa opera contingunt , mundos facil. Etsi 
iollis , etsi fornicator quis fuerit, etsi idololatra, etsi quid- 
vis mali fecerit , etsi humana omni nequitia plenus sit , Si 
in pisciuam aquarum intraverit , solaribus radiis purior ex 
divinis fluentis ascendit. Ne vero putes fastu quopiam 
haec proferri , audi Paulum de lavacri virtute liec loquen- 
tem ( t. Cor. 6. 9. 10) : ,Volite errare : neque idolola- 
tra , neque fornicatores, neque adulteri , neque mol- 
les, neque masculorum concubitores, neque avari, 
neque ebriosi , neque maledici, neque rapaces , regnum 
Dei possidebunt. Quid hic ad propositum, inquies ? 
quod queritur ostende, an scilicet lavacri virtus hiec 
omnia emundet. Audi ilaque ea qua sequuntur ( ib, 
v. 11) : Et h&c quidam fuistis : sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in. nomine Do- 
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µεθα δεῖξαι ὑμῖν καθαροὺς πονηρίας γινοµένους ἁπά- 

σης τοὺς τῷ λουτρῷ προσιόντας” Ó δὲ λόγος πλέον 

3 ϱὁ ΥΣ '. M , ἀλλὰ 3 ^N , ^ 

ἀπέδειξεν, οὐ καθαροὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ δικαίους xai 
^ k 

ἁγίους γενοµένους" οὗ γὰρ εἶπεν « Ἀπελούσασθε » µόνον, 

ἀλλὰ xa « Ἡγιάσθητε καὶ ἐδικαιώθητε.» Τί τούτου 


qévow ἂν παραδοξότερον, ὅταν πόνων xal ἱδρώτων 


χωρὶς xal χατορθωµάτων δικαιοσύνη τικτοµένη 3; 
τοιαύτη γὰρ τῆς θείας δωρεᾶς ἡ φιλανθρωπία" γωρὶς 
ἱδρώτων ποιεῖ δικαίου, — Ei γὰρ βασιλέως ἐπιστολὴ, 
γράμματα προτεθέντα ὀλίγα, µνρίων ὑπευθύνους 
ἐγχλημάτων ἀφίησιν ἐλευθέρους, ἑτέρους δὲ καὶ πρὸς 
τιμὴν ἄγει µεγίστην, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ Πνεῦμα xal πάντα δυνάµενον πάσης μὲν ἡμᾶς 
ἀπαλλάξει χαχίας, πολλὴν δὲ ἡμῖν γαριεῖται δικαιο- 
αύνην, καὶ πολλῆς ἐμπλήσει τῆς παῤῥησίας. — Kal 
καθάπερ σπινθὴρ µέσος εἰς πέλαγος ἁγανὲς ἐμπεσὼν 
εὐθέως [ἂν] ἀποσθεσθείη καὶ ἀφανὴς γένοιτο, τῷ πλήθει 
τῶν ὑδάτων χαταποντισθείς * οὕτω xal πᾶσα πονηρία 
ἀνθρωπίνη, ὅταν εἷς τὸν κολυμθήθραν ἐμπέσῃ τῶν 
θείων ναµάτων, ἐκείνου ταχύτερον xa εὐκολώτερον 
τοῦ σπινθῆρος χαταποντίζεταί τε xal ἀφανίζεται, 

Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εἰ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 
ἅπαντα ἀφίησι τὸ λουτρὸν, οὐχὶ λουτρὸν ἀφέσεως 
ἁμαρτημάτων καλεῖται, οὔτε λουτρὸν καθάρσεως, 
ἀλλὰ λουτρὸν παλιγγενεσίας; "Ότι οὐγ ἁπλῶς ἡμῖν 
ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα, οὐδὲ ἁπλῶς ἡμᾶς καθαίρει 
τῶν πλημμελημάτων, ἀλλ οὕτως ὡς ἂν εἰ ἄνωθεν 
ἐγεννήθημεν. Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἡμᾶς δημιουργεῖ καὶ 
χατασχευάζει, οὐκ ἀπὸ γῆς διαπλάττον πάλιν, αλλ’ ἐξ 
ἑτέρου στοιχείου τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως δημιουργοῦν. 
Θὐ γὰρ ἁπλῶς ἀποσμήχει τὸ σχεῦος, ἀλλ᾽ δλόκληρον 
αὐτὸ ἀναχωνεύει πάλι. Τὰ μὲν γὰρ ἀποσμηχόμενα, 
x&v μετὰ ἀχριθείας ἐκκαθαίρηται, ἔχει τῆς ποιότητος 
ἴχνη καὶ τῆς κηλῖδος γέρει τὰ λείψανα” τὰ δὲ εἰς χω- 
νευτήριον ἐμπεσόντα xal διὰ τῆς φλογὸς ἀνανεωθέντα, 
πᾶσαν ἀποθέμενα ῥυπαρίαν, τὴν αὐτὴν τοῖς νεοπαγέ- 
etw ἀπὸ τῆς καµίνου προελθόντα τὴν λαμπηδόνα 
ἀφίησιν. Ὥσπερ οὖν ἀνδριάντα γρυσοῦν πολλῷ τῷ 
yov καὶ τῷ καπνῷ καὶ τῇ χόνει καὶ [τῷ] lp ῥυπω- 
θέντα λαθών τις καὶ χωνεύσας, καθαρώτατον ἡμῖν 
xoi ἀστράπτοντα ἀποδίδωσιν, οὕτω καὶ τὸν φύσιν τὴν 
ἡμετέραν 6 Θεὸς ἰωθεῖσαν τῷ τῆς ἁμαρτίας lO xal 
πολὺν δεξαµένην τὸν καπνὸν τὸν ἀπὸ τῶν πλημµελη- 
prov , καὶ τὸ κάλλος ἀπολέσασαν ὅπερ παρ) αὑτοῦ 
παρὰ τὴν doy) ἐγκατέθηκε , λαθὼν ἄνωβεν ἐγώνενσε, 
καὶ καθάπερ εἰς χωνευτήριον ἐμθαλὼν τὰ ὕδατα, xai 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπαφεὶς χάριν ἀντὶ φλογὸς, εἶτα 
νεοπαγεῖς ἐκεῖθεν καὶ χαινοὺς γενοµένους ἀντιθλέψαι 
λοιπὸν ταῖς ἡλιακαῖς ἀχτῖσι μετὰ πολλῆς ἀνάγει τῆς 
λαμπρότητος, τὸν μὲν παλαιὸν συντρίψας ἄνθρωπον, 
νέον δὲ κατασκευάσας τοῦ προτέρου λαμπρότερον΄ xal 
ταύτην ἡμῖν τὴν συντριθὴν καὶ τὸν μυστικὸν τοῦτον 
Χαθαρμὸν αἰνιττόμενος ὃ προφήτης ἄνωθεν ἔλεγεν, 
«'fK σκεῦος κεραµέως συντρίψεις αὐτούς.» "Oct 
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(229, 230) 
quidem pollicemur vohis ostendere, ab omni pravitate 
puros fieri eos qui ad. lavacrum accedunt; verum oratio 
nostra plus demonstravit, scilicet non modo puros, sed 
etiam sanctos juslosque factos esse. Non tantum enim 
dixit , Abluti estis, sed eliam, Sanctificali estis, justi- 
ficati estis. Quid hac re mirabilius, quod sine labore, 
sudore bonisque operibus justitia pariatur? Talis est enim 
divini doni benignitas, ut sine sudoribus justos efficiat. 
Nam si Imperatoris epistola paucis conscripta literis, ἵα- 
numeris reos criminibus liberos dimittit, alios autem ad 
honorem etiam evehit maximum ; multo magis sanctus 
Dei Spiritus , qui omnía potest , omni nos nequitia libera- 
bit, multam justitiam largietur, multa implebit fiducia. 
Ac quemadmodum scintilla in pelagi voraginem media 
incidens, statim exstinguitur et. evanescil, aquarum vi 
demersa : sic el omnis humana nequitia , cum in piscinam 
divinorum fluentorum inciderit, citius faciliusque quam 
scintilla demergitur et deletur. 

At cur, inquies, si peccata nobis omnia lavacrum re- 
mittit, non lavacrum remissionis peccatorum , non lava- 
crum purgationis, sed lavacrum regenerationis vocatur? 
Quia non solum nobis peccata remittit, neque solum de- 
licta purgat, sed ita id prasstat ac si denuo generati esse- 
mus, Etenim nos denuo creat et format, non ex terra 
rursum effingeas , sed ex alio elemento, aquarum scilicet 
natura, creans; non enim simpliciter abstergit vas, sed 
totum conflat denuo. Nam qua absterguntur, etiamsi 
accurate mundentur, qualitatis vestigia et sordium reli- 
quias retinent; qu;e vero in conflatorium immittuntur, 
et a flamma renovantur, omnem deponenlia maculam , ex 
camino educta, eumdem, quem prorsus nova, splendo- 
rem emittunt. Quemadmodum si quis auream statuam, 
tempore multo, fumo , pulvere, rubigine fiedatam , denuo 
conflaverit, eam nobis purissimam atque fulgentem resti- 
iuit : sic et naturam nostram Deus, peccati rubigine 
fedatam multoque affectam delictorum futo, illa pul- 
chritudine destitutam , quam ipsi ab initio indideral, de- 
nuo conflavit, et in aquas ceu in conflatorium injiciens , et 
pro igne Spiritus gratiam immittens, hinc renovatos , cum 
solaribus radiis splendore decertantes educit, contrito ve- 
teri homine , novo autem splendidiore,, quam vetus erat, 
condito. 4. Hanc porro nobis contritionem mysticamque 
purgationem subindicans propheta, dicebat olim ( Psal. 


2.9), Tamquam vas figuli conteres eos. Nam quod 


(210, 231) 


4 . -” ^ ' - E , ^r! 
γὰρ περὶ τῶν πιστῶν & λόγος, ἡμῖν τὰ ἀνωτέρω δεί- 
χνυσι σαφῶς ' » Yloc γάρ µου el ab, φησίν’ ἐγὼ σήµε- 
pov γεγέννηκά σε. Λἴτησαι παρ ἐμοῦ, καὶ ἑώσω 

L4 , Y * , , 
σοι τὰ ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, xat τήν xatac otv 

6 σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Εΐδες πῶς τῆς ἐκ τῶν ἐθνῶν 
ἐκκλησίας ἐμνημόνευσε, καὶ τὴν πανταγοῦ τοῦ 

, "T / ki mos e 
Χριστοῦ τεταµένην βασιλείαν εἶπεν; Είτά φησι πάλιν, 
« Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάθδῳ σιδηρᾶ (o9 φορτικῇ, ἀλλ᾽ 
ἰσγυρᾶ}: ὡς σκεῦος χεραµέως συντρίψεις αὐτούς. » 
L] x ' * * , , , 3 
16 Ἰδοὺ xal τὸ λουτρὸν μυστικώτερον παρελήφθη οὗ γαρ 
Ld , ; , 1*5 , 
εἶπεν ἁπλῶς σχεύη ὀστραχινα, ἀλλὰ σκεύη « χερα- 
µέως.» Ἀλλὰ προσέχετε. Τὰ μὲν γὰρ ὀστράχινα 
σκεύη συντριθέντα οὐκ ἂν λάδοι διόρῥωσιν , Σιὰ τὸν ἐκ 
τοῦ πυρὸς ἐγγενομένην αὐτοῖς ἅπαξ ἀντιτυπίαν ᾿ τὰ δὲ 


6 σκεύη τοῦ χεραµέως, ὅτι οὐκ ἔστιν ὀστράχινα, ἀλλὰ- 


πήλινα" ὅθεν καὶ διχστραφέντα ῥᾳδίως ἂν πρὸς τὸ 
πεότερον ἐπανέλθῃ σχημα τῇ τοῦ τεγνίτου σοφία. 
ταν μὲν οὖν συμφορὰν ἀνίατον λέγη, οὐ σκεύη κε- 
ραµέως φησὶν, ἀλλὰ σκεῦος ὀστράχινον. "Oe γοῦν 
20 ἐβούλετο διδάξαι τὸν προφήτην xal τοὺς "ou2atoue , 
ὅτι συμφορᾷ ἀνιάτῳ παρέδωχε τὴν πόλιν, ἐκέλευσε 
λαθεῖν B(xov ὀστράκινον xal συντρίψαι ἔμπροσθεν παν- 
τὸς τοῦ δήµον, xal εἰπεῖν, « Οὕτως ἀπολεῖται καὶ f, 
πόλις xo συντριθήσεται »* ἐπειδὰν δὲ βούληται γρη- 
25 στὰς αὐτοῖς ὑποτείνειν ἐλπίδας, εἷς κεραμεῖον κατάγει 
τὸν προφήτην , καὶ οὐ δείκνυσιν αὐτῷ σκεῦος ὀστράκι- 
vov, ἀλλὰ δείκνυσιν αὐτῷ σκεῦος πήλινον ἐν ταῖς 
γεραὶ τοῦ κεραµέως Ὑινόμενον διαπῖπτον , καὶ ἐπά- 
χει λέγων, « El ὁ κεραμεὺς οὗτος τὸ σχεῦος τὸ διαπε- 
so σὺν ἀναλαθὼν ἐῤῥύθμισε πάλιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ἐγὼ ὀυνήσομαι διαπεσόντας ὑμᾶς ἐπανορθῶσαι »; Au- 
νατὸν μὲν οὖν τῷ Θεῷ οὐγὶ πηλίνους ὄντας µόνον διορ- 
θῶσαι διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, ἀλλὰ καὶ την τοῦ 
Πνεύματος δεξαµένους ἐνέργειαν καὶ διολισθήσαντας 
35 διὰ µετανοίας ἠκριθωμένης πρὸς τὸ ἀργαῖον ἐπαναγα- 
γεῖν. Ἀλλ) οὐ καιρὸς ὑμῖν τοὺς περὶ µετανοίας ἀκοῦ- 
σαι λόγους" μᾶλλον δὲ µηδέποτε Ὑένοιτο χαιρὸς εἷς 
χρείαν ὑμᾶς ἐκείνων ἐμπεσεῖν τῶν φαρμάκων, ἀλλ 
del µένοιτε τὸ κάλλος καὶ τὴν λαμπρότητα, ἣν μέλλετε 
40 λαμθάνειν νῦν , ἀχέραιον διατηροῦντες. 

"]v' οὖν ἀεὶ µένοιτε. φέρε καὶ περὶ πολιτείας ὑμῖν 
διαλεγθῶμεν ὀλίγα: ἐν γὰρ τῇ παλαίστρα ταύτῃ ἀκίν- 
ἂυνα τοῖς ἀθληταῖς τὰ πτώματα" πρὸς γὰρ τοὺς ol- 
χείους ἡ πάλη, καὶ τοῖς σώμασι τῶν διδασκάλων 
«6 ἐμμελετῶσιν ἅπαντα: ὅταν δὲ ὁ τῶν ἀγώνων παραγέ-- 
γηται χαιρὸς, ὅταν ἀνοιγῆ τὸ στάδιον , ὅταν τὸ θέατρον 
ἄνω καθήµενον 3. ὅταν ὁ ἀγωνοθέτης map , ἀνάγκη 
λοιπὸν 74 ῥαθυμήσαντας πεσεῖν καὶ μετὰ αἰσχύνης 
ἀναχωρῆσαι πολλῆς, ἢ απουδάσαντας τῶν στεφάνων 
60 καὶ τῶν βραθείων ἐπιτυχεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν 
αἱ τριάκυντα ἡμέραι αὗται παλαίστρα τυὶ προσεοί- 
χασι xal γνανασίοις χαὶ μελέτη. λΜάθωμεν ἐντεῦθεν 
ἤδη περιγενέσθαι τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐκείνου" πρὸς 
γὰρ ἐκεῖνον ἀποδύεσθαι μέλλομεν μετὰ τὸ βάπτισμα; 
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de fidelibus loquatur, nobis clare indicant ea que praece- 
dunt : etenim ait (ibid. v. 7. 8), Filius meus es tu : 
ego hodie genui le. Postula a me , εἰ dabo tibi gentes 
hareditatem tuam, et possessionem. tuam. terminos 
terra. Vidistin! quomodo Ecclesiam gentium comme- 
moravit, et ubique constitutum Christi: reguum dixit? 
Deinde rursum ait ( ib. v. 9. ), Pasces eos in virga ferrea 
( non gravi, sed forli ) : famquam vas fitjuli conteres 
€os. Ecce etiam lavacrum magis mystico more sumitur : 
non enim simpliciter dixit vasa testacea , sed vasa figuli. 
Verum attendite. 'Cestacea quippe vasa contrita refici 
non possunt, ob duritiem nempe ab igne acceptam : at 
possunt vasa figuli, quia non sunt testacea, sed ex luto 
composita ; quare si labefactata fuerint, arlificis solertia 
facile ad pristinam formam reduci possunt. Quando itaque 
calamitatem insanabilem memorat , non vasa figuli dicil, 
sed vas testaceum. Nam «um prophetam ( Jerem. 19) 
el Judieos. docere vellet, se calamitati insanabili urbem 
tradidisse, jussit. eum accipere vas teslaceum , et coram 
universo populo confringere, dicereque (v. 11 ), Sic per- 
ibit urbs ac conteretur : cum aulem bonam ipsis spem 
offerre vult, in oflicinam figuli prophetam deducit, nec 
ipsi vas testaceum ostendit, sed luteum vas ostendit e manu 
figuli decidens, ac subiuferl his verbis (Jerem. 18. 6): 
Si figulus hic vas quod decidit , acceptum denuo refor- 
mavit, annon multo magis ego potero vos delapsos 
emendare? Potest igitur Deus non modo luteos nos per 
lavaerum regenerationis emendare, sed Spiritus accepta 
virtule, iterumque lapsos per sinceram pxenitentiam in 
pristinum statum revocare. Sed non est tempus vos de 
penilentia audire sermones, imo potius utinam nullo 
umquam tempore his remediis opus habeatis , sed semper 
ea servata pulchritudine eoque splendore maneatis , quem 
nunc accepturi estis. 

Ut itaque in eo maneatis, age, de vite instituto pauca 
vobis disseramus : nam in hac pakestra athletarum lapsus 
periculo vacant : cum domesticis enim decertant, οἱ in 
praeceptorum corporibus omnia meditantur. Cum vero 
cerlaminum tempus advenerit, cum sladium apertum 
fuerit, cum omnes ad spectaculum congregati sedes sur- 
sum occuparint, prasente agonotheta : tunc necesse est 
aul ignave agentes dejici ac cum ignominia discedere , aut 
strenue agentes , coronas et. bravia consequi. Sicel vobis 
hi triginta dies paliestrae, gymnasiornm et exercilationis 
loco sunt. Jam hinc discamus malignum illum daemonem 


vincere : nam contra illum post baptisma in arenam de- 
scendere debemus, contra illum pugnare el decertare. 
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πρὸς ἐκεῖνον πυκτεύειν xal µάχεσθαι. Ἀάθωμεν τοί- 
νυν ἐντεῦθεν ἤδη τὰς λαθὰς ἐχείνου, πόθεν ἐστὶ πο-- 
^ , - 3 , ^f 
νηρὸς, voürv ἡμῖν εὐχόλως ἐπηρεάσαι δύναται, ἵνα 
-- , ^ 
τῶν ἀγώνων παραγενοµένων μὴ ζενοπαθῶμεν μ.ηδὲ θο- 
, ' H - $* 31 ^ 
6 ρυθώμεθα, καινὰ τὰ παλαίσµατα ὁρῶντες. ἀλλ ἤδη 
νι -- , — , * * t ^! 
μεταξὺ ἡμῶν αὐτῶν µελετήσαντες, xal τὰς µεθοδείας 
3 -- , , ^ 4 o - t , 
αὐτοῦ µαθόντες ἁπάσας, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ἀψώμεθα 
τῶν παλαισµάτων πρὸς ἐκεῖνον. ἸΠάντοθεν μὲν οὖν 
ἐπηρεαάζειν ἡμῖν εἴωθεν, μάλιστα δὲ διὰ τῆς γλώττης 
καὶ διὰ τοῦ στόματος. (Οὐλὲν γὰρ οὕτως ἐπιτήδειον 
ὄργανον ἐκείνῳ πρὸς ἀπάτην xai ἀπώλειαν ἡμετέραν, 
ὡς γλῶττα ἀχόλαστος καὶ στόμα ἀθύρωτον, ᾿Εντεῦ- 
θεν ἡμῖν τὰ πολλὰ πτώματα. ἐντεῦθεν ἡμῖν τὰ γαλεπὰ 
ἐγχλήματα,. Καὶ τὸν μὲν εὐχολίαν τῶν ὀλισθημάτων 
je " ^ Hr 
[τῶν] διὰ τῆς γλώττης τις δηλῶν ἔλεγε, « []ολλοὶ 
Hi , 43$? *, - ^t , 
ἔπεσον διὰ μαγαίρας, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτοι ὅσοι διὰ γλὠτ- 
της.» Τὸ δὲ γαλεπὸν τοῦ πτώματος ἐμφαίνων πἄλιν 
-* T . * 
6 αὐτὸς εἶπεν, « Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐθάφους μᾶλλον, 7$ 
y $08 4 9 ^N -— B 5 
ὀλίσθημα ἀπὸ γλὠσσης.» "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι” 
a0 βέλτιόν ἐστι, φησὶ, πεσεῖν καὶ συντριθηναι τὸ σῶμα, 
3 ῥημα προέσθαι τοιοῦτον, ὃ τὸν Ψυγὸν ἡμῶν ἀπόλ- 
λυσιν. Οὐ λέγει δὲ τὰ πτώματα µόνον, ἀλλὰ xi 
παραινεῖ πολλὴν πο:εῖσθαι πρόνοιαν, ὥστε μὴ ὕποσκε- 
λισθῆναι, οὕτως εἰπών' « []οΐησον τῷ στὀματί σου 
θύρα) καὶ μοχλόν »* οὐγ ἵνα θύρας καὶ κογλοὺς κατα-- 
σχευάσωµεν, ἀλλ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας 
πρὸς τὰ ἄτοπα τῶν ῥημάτων τὴν γλῶτταν ἀποχλείσω- 
PY J^ 2^ FEM M £t * € 
μεν. Kol πάλιν ἀλλαγοῦ δεικνὺς ὅτι μετὰ τῆς fue- 
τέρας σπουδῆς, καὶ πρὸ τῆς ἡμετέρας { σπονδῆς], 
τῆς ἄνωθεν δεόµεθα ῥοπῆς, ὥστε τὸ θηρίον τοῦτο xa- 
τασχεῖν ἔνδον , πρὸς τὸν Θεὸν τὰς γεῖρας ἀνατείνας ὁ 
προφήτης ἔλεγεν, « "[έπαρσις τῶν γειρῶν µου θυσία 
ἑσπερινή. | Oo, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόµατί μον, 
' Boc oM 2 nl i . Du n ν Ὁ $i - 
καὶ θύραν περιογΏς ἐπὶ τὰ γείλη pov. δὲ τὰ 
΄ ^ , Fr 
πρότερον παραινέσας, πάλιν καὶ αὐτός rot, « Tu; 
δώσει ἐπὶ τῷ στόματί µου φυλακὴν, καὶ ἐπὶ τῶν γει- 
λέων µου σφραγίδα πανοΏργον »5 Ὃρᾶς ἕκαστον θεδοι- 
ότα τὰ πτώματα ταῦτα, xai θρηνοῦντα xai συµθ.υ- 
λεύοντα xal εὐχόμενον πολλής ἀπολαῦσαι τὴν γλῶτταν 
40 φυλακῆς; 

Καὶ τίνος Évexev, rot , εἰ τοσοῦτον ἡμαῖν φέρει τὸν 
ὄλεθρον τοῦτο τὸ ὄργανον, ἐνέβηκεν ἡμῖν αὐτὸ παρὰ 
τὸν ἀρχὴν 6 Θεός; "Oct καὶ πολλὴν ἔγει τὴν ὀφέλειαν' 

- 7 ^r 3 , y» , v^ fi ^t 

x&v σπουδάζωµεν, ὠφέλειαν ἔγει µόνον, ὄλεβρον δὲ 

45 οὐλένα. πρότερα ἐκεῖνχ 

- LI τε. ^ PLI € * ^ , ^ * 

επών" ^ "Ev χειρὶ γλὠττης Lo, καὶ θάνατος.» Ἰαὶ 

6 Χριστὸς δὲ τὰ αὐτὰ δηλοῖ λέγων, « Amo τῶν λόγων 

σου κατακριθήσῃ, xxi ἀπὸ τῶν λόγων σου ὀικαιω- 

θήση.» Μέση γὰρ ἕστηκεν 4 γλῶσσα τῆς πρὸς ἕκά- 

" ^ * ν 

60 τερα γρήσεως" σὺ κύριος c. Οὕτω καὶ τὸ ξίφος 
^ ^ . [4 

Χεῖται pícow* x&v μὲν κατὰ τῶν πολεμίων γρήσην 

, ^ , ^ M - 

σωτήριόὀν σοι τὸ ὄργανον γέγονεν * ἂν δὲ κατὰ σχυτοῦ 

τὸν zh» ὠθήσης, οὐγ ἡ σιδήρου φύσις, ἀλλ᾽ ἡ σὴ 

Qj: καὶ 
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w 


25 


v ^ , t 
AxouGov γοῶν τί φησιν ὃ τὰ 


E 


παρανομία γίνεται τῆς σφαγης αἰτία, 


AD ILLUMINANDOS 


(231, 232) 
Jam hinc ergo insidias ejus ediscamus , undenam malignus 
sit, undenam facile nos ledere possit , ut certaminis tem- 
pore non inexperti novis conspectis certaminibus terrea- 
mur, sed jam inter nos satis meditati et parati, ejusque 
insidias omnes edocti, fidenter certamina cum illo adea- 
mus. Undique vero nobis nocere solet, sed in primis 
lingua et ore. Nullum enim illi ita opportunum organum 
ad fraudem perniciemque nostram , ut intemperans lingua 
el os non obturatum. Hinc nobis lapsus plurimi, hinc ^ 
nobis gravia crimina. Et quam facile sit ore labi, sic 
quidam declaravit ( Eccli. 28. 22 ) : Mulli cecidere gla- 
dio, sed non tot quot lingua : ipseque rursum quam 
gravis sit hujusmodi lapsus indicavi his verbis (20. 20 ): 
Lapsus de pavimento polius quam lapsus de lingua : 
id est , melius est labi conterique corpus , quam hujusmodi 
verbum proferre, quod possit animam nostram perdere. 
Neque lapsus tantum memorat , sed hortatur ut magnam 
solliciludinem geramus , ne supplantemur, his verbis ( 28. 
28): Fac ori tuo januam et vectem; non ul vere januas 
el vecles paremus, sed ul cum magna cautela absurdis 
verbis linguam. claudamus. Rursumque alibi ostendens 
nos et cum studio nostro οἱ ante studium nostrum su- 
peruo egere auxilio , ut hanc feram intus contineamus, ad 
Deum manus tendens propheta dicebat ( Psal. 140. 2. 3), 
Elevatio manuum mcarum sacrificium. vespertinum. 
Pone, Donüne, custodiam ori mco, et ostium circum- 
stantia labiis meis. Et qui superiora illa monuit, rurc- 
sum ait ( Eccli. 22. 33) , Quis dabit ori meo. custodiam 
el labiis meis. sigillum astutum? Viden' singulos hu- 
jusmedi lapsus timentes, lugentes, consilia daules, pre- 
cantes, ut circa linguam magna cautela adhibeatur? 

AL cur, inquies, si tantam nobis perniciem hoc instru- 
mentum afferat, ipsum nobis a principio indidit. Deus? 
Quia magnam etiam affert utilitatem, οἱ si caveamus, 


utilitatem tantum, perniciem vero nullam affert, Audi 


enim quid dicat is, qui priora illa dixerat ( Prov. 18. 21 ): 
In manu lingua vila et mors, Eademque ipsa Christus 
declarat his. verbis ( Matth. 12. 37): De sermonibus 
tuis condemnaberis , alque de sermonibus tuis justifi- 
Media quippe stat lingua inter utramque usum ; 


Jta ct gladius jacet medius; si illo con- 


caberis. 
tu dominus es. 
tra inimicos ntaris, salutare tibi instrumentum efíücitur ; 


sin tibi ipsi vulnus infligas, non ferri natura, sed iniquitas 


(222, 23:) 


περὶ τῆς γλώττης λογισώμεθα᾽ ξίφος ἐστὶν ἐν µέσῳ 
χείµενον * ἀκόνησον οὖν αὐτὴν κατὰ " τῆς τῶν ἅμαρτη- 
µάτων τῶν σῶν κατη Ἱορίας à κατὰ ἀδελφοῦ τὴν 
πληγὴν ὠθήσης. Διὰ τοῦτο διπ)ῷ τει χίῳ περιέρα) αλεν 


5 αὐτὴν ὁ 9:9, τῷ τῶν ὀδόντων διαφράγµατι xat τῇ 


τῶν Χειλέων περιβολᾶ, ἵνα μὴ ῥᾳδίως καὶ ἀπερισχκέ- 
πτως ἐκφέρῃ τὰ ῥήματα τὰ μὴ προσήχοντα. Χαλί- 
νωσον αὐτὴν ἔνδον. Ἁλλ᾽ οὐκ ἀνέχεται; (καὶ) σω- 
φρόνισον αὐτὴν διὰ τῶν ὁδ ὀόντων, ο ev alot 


10 τοσούτοις ἐκδοὺς αὐτῆς τὸ σῦμα (καὶ ποιζσας) l δακεῖν" 
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20 


" 
ο 


: 
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xal γὰρ βέλτιον αὐτὸν δτγήῆναι τοῖς Αδοῦσι νῦν ἁμαρ- 
τάνουσαν, 5 τότε ζητοῦσαν σταγόνα ὕδατος καὶ τηγα- 
νιζομένην μὴ Tu tiv τῆς παραμυθίας. 

Πολ)ὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα ἁμαρτάνειν εἴωθε λοιδο- 
ροῦσα, βλασφημοῦσα, aic, oh προϊεμένη ῥήμαται 
συκοφαντοῦσα , ὀμνύουσα, ἐπιορχοῦσα " QAM ἵνα μὴ 
πάντα ἀὐρύον τήµερον ὑμῖν λέγοντες κατα/ώσωμεν 
ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἕνα τέως τίύεµεν ὑμῖν νόμον τὸν 
περὶ τᾶς τῶν ὄρκων φυλακῖς» ἐκεῖνο προλέγοντες χαὶ 
διαγο-ε ύοντες, ὅτι εἰ μὴ φύγητε τς ὄρχους» οὐ λέγω 
τὰς ἐπιορχίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄρκους τοὺς ἐπὶ 
τῷ δικαίῳ γενοµένους εἰ μὴ φύγητεν οὐκέτι περὶ έτέ- 
pae ὑποθέσεως ὑμῖν διαλεζόμεία. Καὶ γὰρ ἄτοπον 
τοὺς μὲν τῶν γραμμάτων Σιῥασκάλου: μῖ, δεύτ τερον ΄ τοῖς 
παιδίοις διλόναι μάθημα» ἕως ἂν τὸ πρότερον ἴδωσι 
χαλῶς ἐμπαγὲν αὐτῶν τῇ μνήμη ἡμᾶς δὲ τὰ πρότε- 
gov μαθήματα μὲ, δνναμένοις ἀπαγγεῖλαι μετὰ ἀκρι- 
θείας, ἕτερα προσεμθαλεῖν 7 πάλιν" οὐδὲν 1e ἕτερον 
τοῦτο ἀλλ᾽ 3 εἰς πίθον τετρημένον ἀντλεῖν. "να οὖν 
ἡμᾶς μὴ ἐπιστομίσητε, πολ) λὴν τοῦ πράγωα τος 
σασθε τὴν σπουδήν. Καὶ γὰρ γαλεπὸν τοῦ 
ἁμάρτημα x«i σφόξρα Ἰαλεπόν" 020202 " 
λεπ τὸν, ὅτι οὗ δοχκεῖ ἵ γαλεπὸν είνχι, xa διὰ t0. 
ELE ἐπειδὴ οὐξεὶς αὐτὸ δέδοικε’ διὰ τοῦτο ἀνίατόν 
ἐστι τὸ νόσηκα, ἐπειδὴ οὐδὲ νόσημα εἶναι δοκεῖ: ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τὸ διαλένεσθαν ἁπ]ῶς οὐκ ἔστω ἔγκλημα, 
οὕτως οὐδὲ τοῦτο ἔγκλημα εἶναι δοκεῖ, ἀλλὰ μετὰ 
xo) παῤῥησίας f, παρανομία. αὕτη τολμᾶται" κάν 


-b 


ἐγκαλέσῃ τις, εὐθέως Ἱέλως ἔπεται καὶ γλευασία 
moi, οὐχὶ τοῖς ἐγκαλουμένοις ὑπὲρ τῶν ὄρχων, ἀλλὰ 
τοῖς διαρθῶσαι τὸ νόσημα ῥλομένις. Διὰ τοῦτο 
μακρὸν ὑπὲρ τούτων dm τοτείνω τὸν λόγον * βαθεῖαν γὰρ 
ῥίζαν ἀνασπάσαι ῥούλομαι xa Ἰθόνιον. ἀππαλεῖναι 
τὰς ἐπιορκίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 
AAA. [ὄμνυσιν] ὁ δεῖνα, quw, ἄν- 


καχὸν, οὐ λέγω 
εὐορχίας αὐτάς. 
θρωπος ἐπιεικὴς, εἰς Apt τελῶν, π 
σύνῃ καὶ εὐλαθεί. σνζῶν. — M, μοι τὸν 
eU, τὸν σώφρονα , τὸν EN , τὸν 
τελοῦντα” ἀλλ᾽, εἰ βούλει (ic Πέτρον ε 
Παὔλον, * xaX ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ χατα 
γὰρ οὕτως ἐπιστρέφομαι πρὸς τὴν ἀξίαν τῶν 


εἰ ολλΏ σωφρο- 
ἐπιεικῇ τοῦτον 
εἰς i 


ναι τοῦτον 4 


ερωσύνην 


za 


αάντα" υὐδὲ 
προσώπων. 

Νόμον γὰρ οὗ T Δουλικὸν, ἀλλὰ βασιλικὸν ava qax 
ἐγὼ τὸν πεσὶ τῶν Spo ὅταν δὲ βασιλέως ἀναγινώ- 
σκηται γράμματα, ἅπαν τὸ τῶν δούλων ἁίωμα f3u- 
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tua caedis causa est, Tta et de lingua cogitemus : gladius 
est in. medio jacens; acue illam ad te de peccatis tuis 
accusandum , ne fratri vulnus infligas. Ideo illam du- 
plici muro Deus cireumvallavit, dentium nempe septo et 
labiorum ambitu, ne facile et inconsulle verba non con- 


gruentia efferat. Refrena illam intus. Verum illa non id 


patitur? dentibus illam castiga , tanquam tot carnificibus 
illam tradens ad morsum : melius quippe est. illam nunc 
peccantem dentibus morderi, quam tunc aridam et aqua 
stillam quaerentem illa consolatione privari. 

5. In multis sane aliis peccare illa solet, conviciis, blas- 
phemiis, verbis obsceenis , sycophantiis, juramentis, pec- 
juriis : sed ne confertim omnia dicentes mentem confun- 
damus vestram, unam vobis legem ponimus de vitandis 
juramentis , hoc vobis przenuntiantes et edicentes,, si non 
fügiatis juramenta, non dico perjuria solum, sed etiam 
juramenta ob justam causam prolata, hiec si non fugiatis, 
me non aliud argumentum coram vobis tractaturum. Nam 
absurdum esset , si, dum ludimagistri non alleram pueris 
tradunt disciplinam, donec videant priorem in ipsorum 
memoria pulchre harere, nos vobis, cum priores dis- 
ciplinas nondum referre possitis, alteras denuo ingeramus : 
id enim nihil aliud esset. quam in. pertusum dolium hau- 
rire. Ne igitur os nobis claudatis, magnam rei curam 


habete, Nam grave peccatum est, admodumque grave : 


ideoque admodum grave, quod non videtur grave esse : 


atque ideo ipsum formido, quia nemo formidat : ideo in- 
curabilis est morbus, quia morbus non esse videtur; sed 
quemadmodum sermo simplex crimen non est, ita et hoc 
crimen esse non videtur, $ed confidenter hoc facinus ad- 
mittitur; si quis vero redarguat, stalim risus et caclinni 
profusi, non adversus eos qui de juramentis redarguun- 
(ur, sed eos qui morbum curare volunt, Ideo longum 
hac de re sermonem habeo : altam enim radicem evellere. 
cupio, et. diuturnum delere malum; non perjuria solum 
dico, sed et juramenta juste prolata. AL, iuquies, ille 
liomo modestus , sacerdotium gerens, pie temperanterque 
vivens, jurat tamen. Ne mihi: modestum illum alleges , 
temperantem , pium , in sacerdolio degentem : sed si vis 
pone Petrum esse vel Paulum , vel angelum etiam , qui de 
cielo descenderit :- né sic quidem personarum dignilatem 
respiciam. Nam legem ego non servilem , sed dominicam 
de juramento lego : cum autem imperatoria scripta leguu- 


tur, omnis servorum dignitas quiescat. Nam si diccre 
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αζέτω. Ἂν μὲν γὰρ ἔγης εἰπεῖν ὅτι ὁ Χριστὸς 
ὀμνύναι ἐκέλευσεν, 7| ὅτι 6 Χριστὸς οὐ χολάζει τοῦτο 
γινόµενον, δεῖζον καὶ πείθοµαι εἰ δὲ μετὰ τοσαύτης 
ἀπείργει σπουδῆς, xal τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ πράγματος 
ὅ ποιεῖται πρόνοιαν, ὡς μετὰ τοῦ πονηροῦ στῖσαι τὸν 
ὀμνύοντα (« Τὸ γὰρ περισσὸν τούτων, τοῦ val xal τοῦ 
οὐ, φησὶν, ἐκ τοῦ διαθόλου ἐστί »)* τί µοι τὸν δεῖνα 
καὶ τὸν δεῖνα προσάγεις εἰς μέσον; οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ῥαῤυμίας τῶν συνδούλων οἴσει σοι τὴν ψῆφον 6 Θεὸς 
[0 ταύτην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐπιταγῆς τῶν αὐτοῦ γόµων. 
Ἐπέταξα, φησὶν, ἔδει πεισθΏναι, καὶ μὴ τὸν δεῖνα 
προθάλλεσθαι, μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι xaxa. 
Ἰπεὶ ὁ µέγας Δαυὶὸ ἥμαρτεν ἁμαρτίαν γαλεπήν' ἄρα 
οὖν ἀκίνδυνον ἡμῖν διὰ τοῦτο τὸ ἁμαρτάνειν, εἶπέ µοι; 
16 Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀσφαλίζεσθαι χρὴ, καὶ τὰ κατορ- 
θώματα τῶν ἁγίων µόνον ζηλοῦν' el δέ που ῥαθυμία 
xai γόµου παράθασις, μετὰ πολλΏς ἀποφεύγειν γρὴ 
τῆς σπουδῆς. Οὐ γὰρ πρὸς τοὺς συνδούλους ἡμῖν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Δεσπότην 6 λόγος ἐστὶ, xal τούτῳ τὰς 
20 εὐθύνας δώσομεν τῶν βεθιωµένων ἁπάντων. Ηρὸς 
ἐκεῖνο τοίνυν παρασκευαζώµεθα τὸ δικαστήριον’ x&v 
γὰρ µνριάκις θαυμαστὸς ᾗ καὶ µέγας ὃ τὸν vouov πα- 
ῥαθαίνων τοῦτον, δώσει πάντως τὴν ἐπὶ τῃ παραθάσει 
Χειμένην τιµωρίαν' οὗ γάρ ἐστι προσωπολήπτης ὅ 
2» Θεός. Πῶς οὖν ἔστι xai civi τρόπῳ φυγεῖν τὸ ἁμάρ- 
τηωα; οὐ γὰρ δὴ µόνον τὸ ἔγχλημα γαλεπὸν χρὴ 
δεῖξαι, ἀλλὰ καὶ ὅπως ἂν ἀπαλλαγείημεν συμθουλεῦσαι, 
"Ej £t γυναῖκα, ἔχεις οἰχέτην; ἔχεις παιδία καὶ φίλον 
καὶ συγγενή καὶ ΥὙείτονα; πᾶσι τούτοις τὴν περὶ 
30 τούτων ἐπίτρεψον φυλακήν. ἉΧαλεπὸν f$ συνήθεια, 
xa δεινὸν ὑποσχελίσαι, xal δυσφύλακτον, καὶ ἄχοντας 
ἡμᾶς πολλάκις καὶ οὐκ εἰδότας ἐμθάλλει; Οὐχοῦν ὅσῳ 


^ , mM . 
τῆς συνηθείας οἶδας τὴν δύναμιν, τοσούτῳ τῆς μὲν πο 


νηρᾶς συνηθείας ἀπαλλαγῆναι σπούδασον, πρὸς δὲ τὸν 
36 ἑτέραν τὴν γρησιμωτάτην σεαυτὸν µετάστησον. "ὥσπερ 
γὰρ νῦν σπουδάζοντά σε xal φυλαττόμενον xol µε- 
ῥιμνῶντα καὶ φροντίζοντα ἴσχυσε πολλάχις ὕποσχε- 
λίσαι ἐκείνη, οὕτως ἂν εἰς τὴν ἀγαθὴν σαυτὸν συνή- 
θειαν µεταστήσῃς τὸν τοῦ μὴ ὀμνύναι, οὐδὲ ἄκων οὐδὲ 
40 ῥαθυμῶν ἐμπεσεῖν δυνήση ποτὲ πρὸς τὰ τῶν ὅρκων 
πτώματα” μέγα γὰρ ὄντως συνήθεια, καὶ φύσεως ἔχει 
δύναμιν. 
“Ιν) οὖν μὴ πονῶμεν συνεγῶς, ἑαυτοὺς εἲς συνήθειαν 
µεταστήσωμεν ἑτέραν, xat ἕκαστον τῶν σοι συγγινοµέ- 
46 νων xa συνόντων ταύτην αἴτησαι τὴν γάριν, ἵνα Guu.- 
ῥουλεύῃ καὶ παραινη φεύγειν τοὺς ὄρκους, xai ἅλι- 
σκόμενον ἐλέγγη. Ἡ γὰρ παρ αὐτῶν εἰς σὲ γινοµένη 
φυ)ακὴ καὶ αὐτοῖς ἐστι συμόουλὴ xat παραίνεσις τοῦ 
κατορθώματος. — Ü γὰρ ἐγκαλῶν ἑτέρῳ περὶ ὅρκων οὐ 
60 ῥχδίως αὐτὸς εἷς τὸ βάραθρον ἐμπεσεῖται τοῦτο: βά- 
ρΊΏρον γὰρ οὐ τὸ τυγὸν f, πολνορχία, οὐχ ὅταν περὶ 
ἐλαχίστων µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅταν περὶ ψεγίστων γίνηται 
πραγμάτων. Ἠμεῖς δὲ καὶ Aayava ὠνούμενοι xat ὑπὲρ 
ὀρολῶν δύο φιλονεικοῦντες, καὶ πρὸς οἰκέτας ὀργιζό- 
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(32) 
potes Christum jurameuta praecepisse , aut Christum | ipsa 
admissa non ulcisci, ostende mihi, et morem geram. 
Quodsi tanta cura ipsum velat, et tantam hujus rei pro- 
videntiam gerit, ut cum maligno jurantem constileat 
(Quod autem. abundantius es(, ait (Matth. 5. 37), 
his, Est et Non, a diabolo est), quid mihi hunc et illu 
in medium producis? Non enim ex conservorum negli- 
gentia, sed ex legum suarum praecepto, tibi Deus feret in 
ea re calculum. Jussi, inquit : obtemperare oportebat , non 
hunc et. illum przetendere, neque aliena mala curiosius 
investigare. Quandoquidem magnus ille David in grave 
peccatum lapsus est : ideone, quaeso, sine periculo peccare 
poterimus? Quapropler hoc cavere oportet, atque recta 
tantum sanclorum gesta imitari : sicubi vero negligentia 
vel transgressio legis occurrat, id summa sollicitudine fu- 
giendum est. Non enim cum conservis, sed cum Domino 
ratio nobis est, rerumque in vita gestarum omnium ratio- 
nem ipsi reddemus. Ad illud ilaque tribunal nos prapa- 
remus : nam quautumvis admirandus et magnus sit is qui 
hanc legem violat, repoaito huic pravaricationi supplicio 
haud dubie plectetur : non. enim persouas accipit Deus. 
Quemodo autem quave ratione potest hoc peccatum vi- 
tari? non enim par est quam grave sit peccatum dumtaxat 
ostendere, sed consilium eliam, quo ab eo liberari pos- 


simus, aperire. Est tihi conjux, sunt tibi lilii; est ami- 
cus, cognatus, vicinus : his omnibus hanc super his cu- 
slodiam demanda. — Gravis res esl consuetudo, diílicile est 
eam de medio tollere, arduum est ab illa cavere, invitos 
sepe et imprudentes invadil? Igitur quanto majorem 
nosti vim consuetudiuis, tanto magis a prava consuetu- 
tudine liberari &atage el ad contrariam utilissimam te 
Quemadmodum enim te illa curantem sape, ab 


illa caventem teque sollicite custodientem , potuit sup- 


transfer; 


plantare, ita si te in bonam non jurandi consuetudinem 
lransferas, nec invitus umquam nec socors poteris in ju- 
ramenti lapsum deferri. 
qua nature vim habet. 


Magna utique res consuetudo, 


Ne igitur semper laboremus, in alteram nos consuetudi- 
nem transferamus : a singulis tecum viveutibus οἱ ver» 
santibus hanc gratiam postula, ut te hortentur atque in- 
ducant ad. vitandum juramentum , deprehensum arguant. 
Nam eorum circa te custodia vel ipsis consilium et adhor- 
latio est ad recte agendum. Nam qui alterum de jura- 
mento accusat , non facile ipse in lioc barathrum incidet. 
Barathrum enim non parvum est jurandi frequentia , non 
modo cum de minimis rebus, sed cum de maximis agitur. 
Nos autem vel olera ementes, vel de duobus obolis dis- 
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μενοι xal ἀπειλοῦντες, τ τὸν Θεὸν πανταγοῦ χαλοῦμεν 
μάρτυρα” καὶ ἄνθρωπον piv ἐλεύθερον ἀξίας τινὸς µε- 
τασχόντα dO οὐκ ἂν ἐτόλμχσας ὑπὲρ τοιούτων κα: 
λέσαι μάρτυρα i ἀγορᾶς, αλλὰ x&v ἐπιγειρήσηςν 
b ὀίκην δώσεις τῆς ὕθρεως * τὸν δὲ τῶν οὐρανῶν βασιλέα, 
τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην, xal περὶ ὠνίων καὶ περὶ 
Ἰρημάτων χαὶ τ περὶ τῶν τυγόντων διαλεγόμενος ἕλκεις 
εἰς μαρτυρίαν' καὶ πῶς ταῦτα ἀγεκτά» [Πόθεν οὖν 
ἁπαλλαγείημεν ἐκ τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας; 
19 Τοὺς φύλακας οὓς εἶπον περιστήσαντες, χρόνον ῥητὸν 
an σαντες ἑαυτοῖς πρὸς διόρθωσιν, καὶ καταδίκην Ent- 
ῥέντες, εἰ τοῦ Κρόνου παρελθόντος d κατορθώσαιμεν 
τοῦτο. Πόσος οὖν ἡμῖν Ἰθόνος ἀρκέσει πρὸς τοῦτο; 
Οὐκ οἵμαι τοὺς σφόδρα νήφοντας xol διεγηγερµένους 


D 
, 


το καὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν ἀγρυπνοῦντας σωτηρίας πλέον 
fuso δέκα δεηβήσεσθαι, ὥστε παντελῶς ἁπαλλα- 
Tiva τῆς ποντηρᾶς τῶν ὄρκων συνηθείας, Ei δὲ μετὰ 
τὰς δέκα ἡμέρας ὀφθείημεν ὀμνύντες, δίκην ἑαντοῖς 
ἐπιθῶμεν καὶ τιμωρίαν με Υίστην, xat χαταδίκην δρί- 
30 cuv τῆς παραθάσεως. Τίς οὖν ἐστιν ἡ καταδίκη ; 
Οὐχέτι τοῦτο ὁρζω ἐγὼ, ἀλλ’ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀφίημι 
κυρίους τῆς gov εἶναι. [Av] οὕτω τὰ καθ’ fxutobe 
οἰκονομῶμεν, μὴ µόνον PER τῶν ὄρκωνν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἐλαττωμάτων, xat Χβόνον δρίζοντες ἑαυτοῖς 
25 [xai] τιμωρίας Ἰαλεπωτάτας, εἴ ποτε περιπέσωµεν 
τούτοις" xx got πρὸς τὸν ἁμέτερον ἀπελευσόμεθα 
Δεσπότηνν καὶ τῆς τοῦ πυρὸς Ὑεέννης ἁπαλλαγησό- 
pta, καὶ μετὰ παῤῥησίας στησόμεῦα ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ" fs Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
30 τυγεῖν, χάριτι κτλ. 
----α--- 
ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. 
Πρὸς τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι" xai περὶ Υυναικῶν τῶν 2v 
πλέγμασι καὶ χουσῷ κατακοσμουσῶν ἑαντάς" καὶ περὶ τῶν 
χληδονισμοῖς 3 περιάπτοις ἢ ἐπῳδαῖς χεχρηµένων, ἄτινα 


ἀλλότρια ἅπαντα χοιστιανισμοῦ ἀποδέδεικται. 


Τῷ bn» εἰργμένων πρὸς τν Ὀμετέραν ἀγάπην 
35 ὤν πρώην εἰρημένων πρὸς t^» ὑμετὲρ γάπη 


4 


σι 


πρότερον τοὺς χαρποὺς παρεγενόµην ἀπαιτήσων 
ὑμᾶς" οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο λέγομεν, ἵνα ἀχούητε μόνον 
ἀλλ ἵνα χαὶ μνημονεύητε τῶν εἰρημένων χαὶ τὴν διὰ 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ἡμῖν παράσγητε᾽ μᾶλλον δὲ οὐχ 
40 ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἷ- 
δότι. Διὰ τοῦτο xol κατήχησις λέγεται, ἵνα καὶ 
ἀπόντων ἡμῶν ὁ λόγος ὑμῶν ivy, y ταῖς διανοίαις. 
Καὶ μὲ θαυμάσητε εἰ δέκα ἡμερῶν διαγενοµένων 
μόνον τοὺς καρποὺς ἄλθομεν ἀπαιτήσοντες τῶν σπερ- 
µάτων’ καὶ γὰρ ἐν ἡμέ et | μιᾶ δυνατον ὁμοῦ καὶ σπέρ-- 
µατα καταθαλεῖν καὶ ἀμητὸν ποιήσασθαι» οὗ γὰρ 
olxs(a δυνάµει μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῃ ὃ δυναμούμενοι, οὕτω πρὸς τοὺς ἀγῶνας χαλούμεθα. 
Όσοι μὲν οὖν κατεδέζαντο τὰ εἰρημένα καὶ διὰ τῶν 
50 ἔργων ἐπλήρωσαν, µενέτωσαν ἐπεκτεινόμενοι πρὸς τὰ 
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ceptantes , in famulos ira commoti et comminantes, Deum 
semper advocamus testem. Hominem quidem ingenuum, 
levi aliqua dignitate praeditum, ad hujusmodi res in foro 
testem advocare non audes, vel si audeas, contumeliae 
penas dabis; caelorum autem Regem et angelorum Domi- 
num, sive de venalibus , sive de pecuniis , sive de minimis 
rebus sermonem habeas, in testimonium trahis; heccine 
ferenda? Quomodo poterimus ergo ab hac mala consuc- 
tudine liberari? Si custodes, quos dixi , circa nos ponamus, 
tempusque nobis ipsis ad correctionem constituamus , poe- 
namque nobis indicamus, si elapso hoc tempore non fue- 
(imus emendati, Quantum igitur tempus ad lioc satis erit? 
Non puto eos qui admodum vigilant suzeque curanda 
saluti intenti sunt, plus decem diebus opus habere, ut a 
mala juramentorum consuetudine prorsus liberentur. 
Quodsi post illos decem dies jurantes deprehendamur, 
poenam nobis constituamus, damnationem et supplicium 
pro praevaricalione maximum. | Quam vero damnalionem ? 
Id nondum «ego de(iniam, sed vos sententie, dominos 
constiluo. Sisic ea quae nos spectant , dispensemus , non 
modo circa juramenta , sed circa alia qualibet delicta, 
tempus nobis constituentes, et gravissimis depulatis pcenis , 
si aliquando in ea incidamus : puri ad Dominum nostrum 
accedemus, et a gehenna ignis liberabimur, fidenterque 
stabimus ante tribunal Christi : quod nos omnes assequi 
contingat , gratia etc. 


CATECHESIS ALTERA. 


Ad illuminandos, et de mulieribus se tortis crinibus et auro 
ornantibus, et de sectantibus vaticinia, vel ligaturas, vel 
incantationes : quze cuncta a Christianismo sunt aliena. 


1. Nuper dictorum apud caritatem vestram fructus a 
vobis repetiturus adveni : non enim propterea loquimur, 
ut tantum audiatis, verum ut et dictorum memoriam ser- 
velis, et per opera nobis ea exhibeatis ; imo vero non nobis, 
sed Deo mentis arcana scienti, Propterea et cafechesis, 
id est institutio, dicitur, ut et absentibus nobis sermo 
noster per mentes vestras insonet. Et ne miremini si 
decem diebus tantum transactis seminum fructus repetituri 
venimus : etenim die una licet pariter et semina spargere 
el messem facere : non enim propria tantum virtute, ve- 
rum et divino auxilio roborati , sic ad certamina vocamur. 
Quicumque igilur dicta susceperunt et per opera impleve« 


runt , maneant alacriler tendentes in anteriora : quicumque 


672 


ἔμπροσθεν' ὅσοι δὲ οὐδέπω τῆς ἀγαθῆς ταύτης Pgqa- 
σίας ἤψαντο, ἐντεῦθεν ἆ ψάσθωσαν, ἵνα καὶ τὴν ἐκ τῆς 
ῥαθυμίας χαταδίκην τῃ μετὰ ταῦτα προθυμία dmo- 
κρούσωνται. "νι γὰρ, ἔνι καὶ τὸν ἐῤῥαθυμηχότα 


6 σφόδρα μετὰ ταῦτα Γρησάμενον τῇ προθυμία τοῦ πα- 


10 


I5 


20 


35 


ῥελθόντος γόνου πᾶσαν ἀνασῶσαι τὴν ζημίαν. — Ado, 
φησὶ, « Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρα- 
σμῶ.» ἸΤοῦτο δὲ λέγει παραινῶν καὶ συμθουλεύων 
µηδέποτε ἀπογινώσχειν, ἀλλ’ ἕως ἂν ἐνταῦθα ὤμεν, 
χρηστὰς ἔχειν τὰς ἐλπίδας, xai τῶν ἔμπροσθεν ἐπι- 
λαμθάνεσθαι, xal πρὸς τὸ βραθεῖον διώχειν τῆς ἄνω 
χλήσεως τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο τοίνυν ποιήσωµεν, καὶ τὰ 
ὀνόματα τῆς μεγάλης ταύτηφ ἐξετάσωμεν δωρεᾶς. 
Ὥσπερ γὰρ ἀγνοούμενον ἀξιώματος [τὸ] μέγεθος ῥα- 
θυµοτέρους ποιεῖ τοὺς τιμµωµένους, οὕτω γνωριζόμενον 
εὐγαρίστους χαβίστησι xai σπουδαιοτέρους ἐργάζεται. 
Καὶ ἄλλως δὲ αἰσχρὸν ἂν εἴη xal καταγέλαστον το- 
σαύτης ἀπολχύοντας παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῆς, μηδὲ τὰ 
ὀνόματα αὐτῆς εἰδέναι τί ποτε ἐνδείξασθαι βοήλεται. 
Kat τί λέγω περὶ τῆς δωρεᾶς ταύτης; ἂν γὰρ τὸ κοινὸν 
τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἐννοήσῃς ὄνομα, µεγίστην πρὸς 
ἀρετὴν λήψη διδασκαλίαν xol παράκλησιν. Τὸ γὰρ 
ἄνθρωπος τοῦτο ὄνομα οὐ κατὰ τοὺς ἔζωθεν ἡμεῖς δρι- 
ζόμεθα, ἀλλ᾽ ὡς ἡ θεία Γραφὴ ἐκέλευσεν, "Ανθρωπος 
γάρ ἐστιν, οὐγ ὅστις ἁπλῶς γεῖρας ἔχει xal πόδας ἄν- 
ὀρώπου, οὐδ᾽ ὅστις ἐστὶ λογικὸς, ἀλλ᾽ ὅστις εὐσέθειαν 
καὶ ἀρετὴν μετὰ παῤῥησίας ἀσχεῖ. ᾿χουσον Tov 
περὶ τοῦ "106 τί φησιν’ εἰπὼν γὰρ ὅτι « Ἐν χώρα τῇ 
30 Αὐσίτιδι ἄνθρωπος ἦν» », οὐκ ἀπὸ τούτων αὐτὸν ὑπο- 
Ἰράφει τῶν ὅρων, dg ὧν ot. ἔξωθεν, οὐλὲ τοῦτο λέχει, 
ὅτι πόδας δύο dye xx ὄνυγας πλατεῖς, ἀλλὰ τὰ γνω- 
ριστικὰ τῆς εὐσεβείας ἐχείνης ἐντιθεὶς ἔλεγε, « Δίχαιος, 
ἀληθινὸς, θεοσεθἠς, ἀπεγόμενος ἀπὸ παντὸς ii 
πράγματος », δειχκνὺς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος" xa- 
ῥάπερ οὖν καὶ ἑτερόςς φησι, «΄Τὸν Θεὸὺν iris xal τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος, » 
ki δὲ τὸ ἄνθρωπος ὄνομα τοσαύτην εἰς ἀρετὸν παρά- 
Χλησιν παρέχει, πολλῷ μᾶλλον τὸ πιστός. ᾖἸΤιστὸς 


«0 γὰρ διὰ τοῦτο καλῇ, ὅτι καὶ πιστεύεις τῷ Θεῷ, καὶ 
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, . 3 -- 3 * ^ , [4 , 
πιστεύη wap αὐτοῦ. Αὐτὸς δικαιοσύνην, ἁγιωσύνην, 
χαθαρότητα Moyse, υἱοθεσίαν, βασιλείαν οὐρανῶν ἐνε- 

πίστευσε καὶ ταῦτα σοι παρακατέθετο" σὺ πάλιν ἕτερα 
αὐτῷ ἐνεπίστευσας καὶ παραχατέθου, ἐλεημοσύνην, 
εὐ/ὰς, σωφροσύνη», τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετήν. Καὶ 
τί λέγω ἐλεημοσύνην; x&v Ψυχροῦ αὐτῷ ποτήριον δῶς, 
οὐδὲ τοῦτο ἀπ τολέσεις, ἀλλὰ καὶ τοῦτο μετ ἀχριθείας 
φυλάσσει εἰς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, καὶ μετὰ πολλῆς 
ἀποδώσει τῆς περιουσίας" τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὗ φυλάττει τὰς πχρακαταθήκας µόνον, ἀλλὰ 
xal πλεονάζει ταύτας ταῖς ἀντιδόσεσι, Τοῦτ 9 χαὶ σὲ 
ποιεῖν ἐκέλευσε κατὰ δύναμιν τὴν cl» ἐν οἷς ἑνεπι- 
, U , ^ *, , Hi 
στεύθης, τὴν ἁγιωσύνην ἣν ἔλαθες ἐπιτείνειν, καὶ 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λαμπροτέραν 
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(224235 ) 
vero bonam hanc operationem nondum attigerunt, jam 
attingant, ut ex torpore natam damnationem faturo stu- 
dio repellant. Licet enim , licet, inquam , eum qui multum 
forpuit, post hac diligentia utendo, praeteriti temporis 
omnem sarcire jacturam. Idcirco propheta. dicit (Psal. 
94. 8), Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 
rare corda vestra sicut in cxacerbatione. Woc autem 
dicit admonens et consulens numquam desperare, sed 
donec hic sumus, bonam habere spem et anteriora ap- 
prehendere et bravium superne Dei vocationis persequi 
(Philipp. 3. 14). Hoc igitur faciamus, et magni hujus mune- 
ris nomina exquiramus. Sicul enim dum ignoratur diznitatis 
magnitudo, segniores sunl qui honorantur : ila si no- 
scatur, gratos reddit el magis studiosos efficil. Alioquin 
et lurpe esset et ridiculum tanto polientes apnd Deum 
honore, nec scire quid ipsius tandem nomina significare 
velint. Et quid de hoc munere dico? si enim commune 
generis nostri nomen cogitavetis, maximam ad virtutem 
capies disciplinam et exhortationem. Hoc enim nomen, 
homo, nos non secundum externos definimus , sed ut di- 
vina jussit Scriptura. Nam humo non est quicumque 
simpliciter manus habet et pedes humanos, nee quicumque 
tantum rationalis est ; sed quicumque pietatem οἱ virtutem 
cum fiducia exercet. Audi namque quid de Job dicit, 
Cum enim dixisset quod 7n ferra Ausitide homo erat , 
non ex iis eum describit terminis, quibus ethnici , nec hoc 
dicit, quod duos pedes haberet οἱ ungues latos; sed in- 
dicia pietatis illius inferens dicebat, Justus , veraz, colens 
Deum , abstinens ab omni mala re, demonstrans quod 
lioc est homo, sicul scilicet et alius. (Eccles. 12. 13) in- 
quit, Deum time, et ipsius mandata custodi, quoniam 
hoc est omnis homo. | Si autem hoc nomen Aomo tantam 
ad virtutem przabet exhortationem, multo magis illud , 
fidelis. Fidelis enim ideo vocaris, quoniam et credis Deo, 
el ab ipso credita habes, Ipse justitiam, sanctitatem , 
munditiam anime, in filium adoptionem , regnum caelorum 
tibi commisit et commendavil : tu vicissim ipsi alia credi- 
disti et commisisti, eleemosynam , preces, modestiam et 
omnem aliam virtuters. Et. quid dico eleemosynam? si 
vel frigide ipsi dederis poculum (Ma/(h. 10. 42), nec 
lioc amiltes , verum οἱ hoc in. illum reservat sedulo diem , 
et cum multa reddet superabundantia : hoc quippe admi- 
rabile est, quod non tantum deposita servet, verum et 
multiplicet relributionibus. Hoc et te secundum potentiam 
tuam facere jussit in iis quae. tibi credila sunt : nempe 
sanctitatem , quam accepisti, intendere, οἱ ex lavacro 


justitiam reddere clariorem , el gratiam illustriorem facere : 
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ἐργάζεσθαι, καὶ τὸ γάρισμα φαιορότερον 
περ οὖν καὶ [Παῦλος ἐποίγσε, τοῖς μετὰ 
καὶ τῇ σπουδῇ xal τῇ προθυμία αὐξήσας 
ἔλαθεν ἀγαθά. Καὶ σκόπει Θεοῦ κηδεμονίαν' οὔτε 
5 σοι τὸ πᾶν ἔδωχεν vea x, οὔτε 
gnotv, ἀλλὰ τὰ μὲν Exe, τὰ 
τίνος ἕνεκεν οὐ τὸ πᾶν ἐνταῦθα 
πίστιν inea τὴν περὶ αὐτὸν, 


ποιεῖν' χαθα- 
ταῦτα πόνοις 
" NM 

ἅπαντα ἅπερ 


^ , 
παντός ἀπεστέ- 


ὑπέσμετο. — Kai 


τοῖς μγδέπω δοῦεῖσιν 
᾿ ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ µόνης πιστεύων. ίνος 
10 δὲ ἕνεχεν πάλιν οὐ τὸ mv ἐκεῖ ἐταμιεύσατοι αλλ 
ἔδωκε καὶ Πνεύματος γάριν καὶ δικαιοσύνην καὶ ἄγνα- 

σµόν; "Iva σοι χουφίσῃ τοὺς πόνους, καὶ ἐκ τῶν 72, 

δοθέντων xal ἐκ τῶν µελλόντων εὐέλπιδα χαταστήση. 

Διὰ τοῦτο xal νεοφώτιστος µέλλεις καλεῖσθαι, ὅτι νέον 
16 σοι τὸ φῶς ἀεὶ, ἂν ἐθέλῃς, xal οὐδέποτε σβέννυται. 

Τοῦτο μὲν γὰρ xai βουλομένων καὶ μὴ βονλομένων 

ἡμῶν διαδέχεται vol, ἐκείνην δὲ τὸν ἀκτῖνα σκότος 

οὐκ οἶδε: «Τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σκοτία φαίνει, καὶ 1 

σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν.» Οὺγ οὕτω γοῦν 6 κόσμος 
30 ἐστὶ λαμπρὸς ἀνισγούσης τῆς ἀχτῖνος, ὡς joy? xx- 

ταυγάζεται xol λαμπροτέρα Ὑίνεται τὸν παρὰ τοῦ 

Πνεύματος δεξαµένη χάριν. Καὶ µάνθανε τῶν mox- 

γµάτων ἀκριθέστερον τὸν φύσιν’ νυκτὸς μὲν γὰρ κατε- 

χούσης καὶ σκότους ὄντος πολλάκις καὶ σχοινίον ἰλών 
36 τις ἐνόμισεν ὄφιν εἶναι, καὶ φίλον προσιόντα ὡς ἐγθρὸν 

ἔφυγε, καὶ ψόφου τινὸς αἰσθόμενος περιδεὶς γέγονεν’ 

ἡμέρας δὲ γενομένης οὐδὲν τοιοῦτον Ἰένοιτ ἂν, ἀλλὰ 

πάντα οἶαπερ ἐσιὶ φαίνεται: ὃ καὶ ἐπὶ τῆς Ψυγῆς 

συµθαίνει τῆς ἡμετέρας. Ἰπειδὰν γὰρ ἡ γάρις ἑλ- 
30 ἠοῦσα τὸ σχότος ἀπελάση τῆς διανοίας, μανθάνομεν 
τὴν τῶν πραγμάτων ἀχρίθειαν, καὶ γίνεται ἡμῖν εὖ- 
καταφρόνητα τὰ πρότερον φοθερά. Οὗτε γὰρ θάνατον 
ἔτι δεδοίκαµεν, µαθόντες ἀχριθῶς παρὰ τῆς ἱερᾶς 
ταύτης µυσταγωγίας, ὅτι οὐκ ἔστι θάνατος 6 θάνατος, 
ἀλλ) ὕὄπνος xal κοίµησις πρόσχαιρος" οὐ πενίαν, οὐ 
νόσον, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, εἶλότες ὅτι πρὸς 
βελτίονα ζωὴν ὁδεύομεν, ἀκήρατόν τε xal ἄφθαρτον, 
xai πάσης τοιαύτης ἀπηλλαγμένην ἀνωμαλίας. 

M3 τοίνυν ἔτι πρὸς τὰ βιωτικὰ µένωμεν κεχηνότες, 
μὴ περὶ τρυφὴν τραπέζης, μηδὲ περὶ πολυτέλειαν 
ἱματίων" καὶ γὰρ ἔχεις ἵμάτιον µέγιστον, ἔγεις τρά- 
πεζαν πνευματιχὴν, ἔχεις τὴν ὀόξαν τὴν dvo, καὶ πάντα 
σοι ὁ Χριστὸς γίνεται, xal τράπεζα, καὶ ἱμάτιον, xal 
oixos , καὶ χεφαλὴ, καὶ ῥίζα. « Ὅσοι γὰρ el; Χριστὸν 
ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" » ἰδοὺ πῶς ἱμάτιόν 
σοι γέγονε. ἨΒούλει μαβεῖν πῶς καὶ τράπεζα γίνεται; 
κ 'O τρώγων µε, [φηοϊν], ὥσπερ ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν TIa- 
τέρα, κἀκεῖνος ζήσεται δι ἐμέ.ν "Ὅτι 2B καὶ οἶκός 
σοι γίνεται, « Ὅ ἐν ἐμοὶ µένων, κἀγὼ ἐν αὐτῷ" » καὶ 
$0 ῥίζα, πάλιν «᾿Εγὼ » φησὶν « f ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ 

χλήματα" ν xal ἀδελφὸς, xal νυκφίος, καὶ φίλος" 

«Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δούλους" ὑμεῖς [γὰρ] φίλοι μού 

ἶστε.» Καὶ 6 Παῦλος [πάλιν]: « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς 

ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρχστῆσαι τῷ Χριστῷ: ν 
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CATECHESIS Η. 


$73 
sicut utique et Paulus (ecit, sequentibus laboribus et stu- 
dio diligentiaque augens omnia quie accepit bona. — Et nota 
Dei providentiam : nec libi totum hoc dedit, neque tote 
privavit; sed haec. dedit, illa promisit. Et quare non. to- 
tum hic dedit? Ut tu fidem in ipsum demonstres , nondum 
dalis ex ipsius promissione sola credens. Quare vero rur- 
sum non omnia illic reservavit, sed dedit εἰ Spirilus gra- 
tiam. et justitiam. et. sanctificationem? Ut tibi labores 
leves faciat, et ex jam datis etiam de futuris te bonae 
sei constituat. — Proptereaque recenter illuminatus vo- 
caberis : quoniam nova lux semper tibi, si velis, et 
numquam exstinguitur.' Hanc nempe lucem et volentibus 
nobis et nolentibus nox subsequitur; illum vero radium 
lenebrze non norunt. (Joan. 1. 5) Lux enim in tenebris 
lucet , et tenebra eam non comprehenderunt. — Non sic 
enim mundus est clarus oriente radio, ut anima illustralur 
et splendidior fit a Spiritu gratiam suscipiens. Et considera 
diligentius rerum naturam. Nocte enim terras tenente el te- 
nebris caligantibus , sepe funiculum quis cernens, serpen- 
tem esse putavit, el amicum accedentem tamquam inimicum 
fugit, οἱ strepitum quempiam senliens trepidus factus est ; 
lucente vero die nihil tale acciderit , sed omnia qualia sunt 
apparent : quod et in anima nostra contingit. Postquam 
enim gralia veniens mente tenebras expulerit, rerum ve- 
rilatem discimus, et nobis fiunt despicabiles res prius tre- 
menda : nec eninr amplius mortem timemus, diligenter 
ex hac sacra initatione discentes, mortem non esse morlem, 
sed somnum et dormitionem temporariam : non pauperiem, 
non morbum, non aliud quid hujusmodi reformidamus, 
scientes nos ad meliorem tendere vitam immortalem et in- 
corruptam , et ab omni tali liberam incqualitate. 

2. Neigitur amplius ad mortalia maneamus hiantes, nec 
circa mens: delicias, nec circa vestimentorum ornatum : 
habes enim. maximum indumentum , habes mensam spi- 
ritualem, babes gloriam superne, et omnia tibi Christus 
factus est, et mensa, et vestimentum, el domus, et caput, 
εἰ radix. — (Gal. 3. 27) Quotquot in Christo enim bapti- 
zali estis, Christum induislis. Ecce quomodo vesli- 
mentum tibi est. Vis discere quomodo et mensa tibi sit? 
Qui me comedit , inquit (Joan. 6. 58), sicut ego vivo 
propter Patrem , vivet et ille propler me. Quod autem 
domus sit tibi (ib. v. 57) : Qui [comedit carnem meam] 
in me manet οἱ ego in €o. Et quod radix, rursum 
inquit (Joan. 15. 5. el 15) : Ego vitis, vos palmites. Et 
quod fraler, et amicus, et sponsus : Non amplius vos 
dicam servos. Vos enim amici mei estis ; εἰ Paulus 
(2. Cor. 11. 2) : Despondi vos uni virovirginem castam 
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καὶ zd): « Ele τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολλοῖς 

ἀδελφοῖς. » Οὐκ ἀδελφοὶ δὲ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ 

παιδία γινόμεθα. «Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ, καὶ τὰ 

παιδία, & µοι ἔθωχκεν 6 Θεός" ν οὐ τοῦτο δὲ µόνον, 
6 ἀλλὰ καὶ µέλη αὐτοῦ , καὶ σῶμα αὐτοῦ. "Ὥσπερ γὰρ 
οὐκ. ἀρκούντων τῶν εἰρημένων ἐπιδεῖξαι τὸν ἀγάπην 
xal τὴν εὔνοιαν ἣν πρὸς ἡμᾶς ἐπιδείκνυται, καὶ ἕτερον 
τούτων μεῖζον καὶ ἐγγύτερον ἔθηχεν, κεφαλὴν ἑαυτὸν 
fuv προσειπών. 

Ταὔτα 07, πάντα εἰδὼς, ἀγαπητὲ, ἀμειγαί σου τὸν 
εὐεργέτην ἀρίστη πολιτεία, καὶ ἐνγοήσας τῆς θυσίας 
τὸ μέγεθος, καλλώπισόν σου τὰ µέλη τοῦ σώματος. 
Εννόησον τί δέχη τῇ γειρὶ, καὶ µηδέποτε ἀνάσγη 
τυπτῆσαί τινα, μηδὲ τὴν τοσούτῳ τιμηθεῖσαν δώρῳ 
καταισγύνης τῇ τῆς πληγΏς ἁμαρτία: ἐννόησον τί δέγη 
τῇ χειρὶ, καὶ καθαρὰν αὐτὴν πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς 
πάσης διατήρησον. Λόγισαι ὅτι οὐ τῇ χειρὶ δέχη 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ στόµατι προσάχεις, καὶ χαθαρὰν 
φύλαττε τὴν γλῶτταν αἰσχρῶν καὶ ὑθριστικῶν ῥημά- 
των, βλασφημίας, ἐπιορκίας, xai τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων ἁπάντων. Καὶ γὰρ ὀλέθριον τὴν 6ιαχονου-- 
µένην µνστηρίοις οὕτω φριχωδεστάτοις, xai αἵματι 
φοινιχθεῖσαν τοιούτῳ, xxi γρυσΏν γενοµένην µάχαι- 
ραν, ἐπὶ λοιδορίκς καὶ ὕόρεις καὶ εὐτραπελίας µετάχειν. 
Λἰῤέσθητι τὴν cip ἣν ἐτίμησεν αὐτὴν 6 Θεὸς, xal 
μὴ καταγάγης elg τὴν τῆς ἁμαρτίας εὐτέλειαν" ἀλλ᾽ 
ἐνθυμηθεὶς πάλιν, ὅτι μετὰ τὴν γεῖρα καὶ τὴν γλῶσσαν 
$ καρδία δέχεται τὸ φρικτὸν ἐκεῖνο µυστήριον, μὴ 
ῥάψγς ποτὲ κατὰ τοῦ πλησίον δόλον, ἀλλὰ καχουργίας 
πάσης καθαρὰν διατήρει σου τὴν διάνοιαν' οὕτω καὶ 
ὀφθαλμοὺς καὶ ἀκοὺν ἀσφαλίσασθχι δυνήση. Mox 
γὰρ οὐκ ἄτοπον, μετὰ τὴν μυστικὴν ἐκείνην φωνὴν xal 
ἐκ τῶν οὐρανῶν φεροµένην, τὴν ἐκ τῶν Χερουθὶμ. 
λέγω, πορνικοῖς ἄσμασι xol κατακεχλασμένοις µέλεσι 
τὴν ἀχοὴν µολύνειν; πῶς OE οὐκ Gy trs κολάσεως ἄξιον, 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, οἷς ὁρᾶς τὰ ἀπόῤῥητα xzl φρικτὰ µν- 
στήρια, τούτοις πόρνας ὅρᾶν, καὶ µοιχείαν ἐργάζεσθχι 
τὴν χατὰ διάνοιαν; Εἰς γάµον ἐκλήθης, ἀγαπητέ' μὴ 
εἰσέλθῃς ῥυπαρὰ ἐνδεδνμένος ἱμάτια, ἀλλὰ τῷ quo 
κατάλληλον λαθὰ στολήν. — El γὰρ elo γάμους αἰσθη- 
τοὺς ἄνθρωποι καλούμενοι, x&v ἁπάντων ὥσι πενέστε- 
pot, χρησάμενοι πολλάκις 7 πριάµενοι ἵμάτιον κα- 
θαρὸν, οὕτω πρὸς τοὺς χαλέσαντας αὐτοὺς ἀπαντῶσι" 
6 πρὸς γάµον κληθεὶς πνευματικὸν καὶ δεῖπνα βασιλικὰ 
ἐννόησον, ἡλίκον ἂν εἴη δίκαιόν σε ἵμάτιον πρίασθαι" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγοράσαι γρεία, ἀλλ᾽ αὐτός σοι δίδωσιν 
6 καλῶν δωρεὰν, ἵνα μηδὲ πενίαν 
"Toss τοίνυν ὅπερ ἔλαθες ἵμάτιον' 
γρήσασθαι οὗ θύνασαι λοιπὸν οὐδὲ πρίασθαι" οὐδαμοῦ 
γὰρ πωλεῖται τοιοῦτον ἱμάτιον. — "I xoucag πῶς ἐστέ- 
γναζαν οἳ πάλαι μυσταγωγηθέντες καὶ τὸ στηθος ἐπά- 
ταξαν, τοῦ συνειδότος ἐνταῦθα διαναστήσαντος; Σχόπει 
τοίνυν, ἀγαπητὲ, μὴ xal σύ ποτε τοῦτο πάθῃς" πώς δὲ 
οὐπείση τὴν πονηρὰν συνήβειαν μὴ ἐκθαλὼν τῶν xaxov; 
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προθαλέσθαι ἔγης. 
ἂν γὰρ ἀπολέσῃς, 
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CATECHESIS 1I. 


(226, 237) 
exhiberc Christo; et rursum (Rom. 8. 29) : UL sit. ipse 
primogenitus in mullis fratribus. Nec (γαίτος tantum 
ipsius, verum et pueruli sumus : Ecce enim , inquil (/saí. 
8. 18), ego et pueruli, quos tradidit mihi Deus. Non 
lioc autem solum, verum et membra ipsius et corpus ejus 
(1. Cor. 12. 297). Tamquam enim non sufficerent ea quae 
dixerat, ad demonstrandam benevolentiam, et caritatem 
quam erga nos exhibet, et aliud his majus et. propius po- 
suit, se caput nostrum (Ep/es. 1. 22) appellans. 

Hic omnia cerlo sciens , dilecte, sis gralus erga bene- 
factorem tuum optima conversatione, et sacrificii magni- 
tudinem cogitans, orna corporis tui membra. Cogita quid 
manu capias, nec umquam ullum verberare audeas, nec 
tanto decoratam munere, plage crimine dedecores : cogita 
quid manu capias, et ipsam ab omui avaritia et rapina 
liberam conserva. Reputa quod non lantum manu capias, 
verum et ori admoveas, el linguam custodi a contume- 
liosis mundam οἱ turpibus verbis, blasphemia, perjurio, 
et aliis omnibus hujusmodi. Etenim perniciosum οί, 
tam tremeundis ministrantem mysteriis linguam et sangu'ne 
tali purpuratam , et faciam aureum gladium, ad. convicia 
et contumelias el scurrilitates transferre. Reverere hono- 
rem quo Deus ipsam honoravit, nec ad peccati usum 
ipsam deducas; sed rursum animadvertens, quod post 
manum et linguam cor suscipiat tremendum illud myste- 
rium, ne umquam iu proximum consuas dolum, sed 
mentem tuam ab omni malitia mundam conserva ; sic οἱ 
oculus el aures munire poteris. Quomodo enim non est 
absurdum, post mysticam illam vocem e caelis delatam, 
a Cherubim dico, meretriciis cautibus el fractis melodiis 
aures inquinare? quomodo non extrema poena dignum est, 
oculis quibus arcana vides et tremenda mysteria, his me- 
retrices spectare, el mente adullerium | exercere? Ad 
nuptias vocatus es, dilecle : ne intres sordidis indutus 
Si enim 
ad nupfjas sensibiles homines invitati, etsi omnium pau- 


vestimentis, sed nuptiis congruam cape vestem. 


perrimi sint, mutuo sumentes spe vel emenltes. vesti- 
mentum inundum, sic se vocautibus occurrunt : tu ad 
nuplias spirituales οἱ prandia vocatus regalia, consideres 
quale diguum sit te nuptiale vestimentum comparare. 
Verum enim vero nec opus est comparare, sed ipse qui 
vocat fibi dat gralis, ne vel paupertatem pratendere 
possis. Serves ilaque quod accepisti vestimentum; si 
namque perdideris, amplius commodato accipere non po- 
tes , aut emere : nusquam enim venditur tale vestimentum. 
Audisli quomodo gemuerunt olim sacris introducli et 
pectus percusserunl, eos stimulante conscientia? Consi- 
dera igitur et Lu , dilecte, ne umquam hioc patiaris. Quo- 
modo aulem non patieris, non expulsa prava malorum 
consuetudine? 


(232, 238) 


Διὰ τοῦτο καὶ πρῴην εἶπον καὶ vuv λέγω, καὶ λέγων 
οὐ παύσομαι, εἴ τις τὰ ἐλαττώματα τῶν τρόπων μὴ 
διώρθωσε μηδὲ παρεσκεύασεν ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν εὔκο- 
λον, μὴ βαπτιζέσθω. — "X μὲν γὰρ πρότερα ἁμχρτή- 

6 gata ἀφεῖναι δύναται τὸ λουτρόν' δέος δὲ οὐ μικρὸν 
καὶ Χίνδυνος oj; 6 τυχὼν, µήποτε πάλιν ἐπ᾿ αὐτὰ 
ἐπανέλθωμεν, καὶ γένηται ἡμῖν ἕλκος τὸ φάρμακον. 
Ὅσῳ γὰρ μείζων γέγονεν ἡ γάρις, τοσούτῳ πλείων f; 
χόλασις τοῖς μετὰ ταῦτα ἁμαρτάνουσιν. — "I οὖν μὲ 

10 πρὸς τὸν πρότερον ἐπανίωμεν ἔμετον, παιλεύσωμεν 

ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη. "Ότι γὰρ πρότερον µετανοή- 
σαντας καὶ τῶν προτέρων ἀποστάντας κακῶν, οὕτω τῇ 
χάριτι προσιέναι δεῖ, ἄκουσον τί μὲν Ἰωάννης φησὶ, 
τί δὲ ὁ τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος τοῖς βαπτίζεσβαι 
µέλλουσιν’ ἐκεῖνος μὲν γάρ φησι, « Ποιήσατε χαρπὸν 

ξιον τῆς µετανοίας, καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν [ἐν ἕαυ- 
τοῖς] ὅτ. Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἀθραάμ »' οὗτος δὲ τοῖς 
ἐρωτῶσι πάλιν ἔλεγε, « Ἀετανοήσατε, xat βαπτισθήτω 
ἕχαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στου.» Ὅ δὲ μετανοῶν οὐχκέτι τῶν αὐτῶν ἅπτεται 
πραγμάτων, ig! οἷς µετενόησε: διὰ τοῦτο καὶ χελευό- 
µεθα λέγειν, « Ἀποτάσσομαί σοι, σατανἩ » ἵνα µτχέτι 
πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν ζω- 
γράφων γίνεται, οὕτω καὶ νῦν γινέσθω; καὶ γὰρ ἐχεῖνοι 

25 τὰς σανίδας προθέντες καὶ λευκὰς περιάγοντες γραμμὰς 
xai τὰς βασιλικὰς ὑπογράφοντες εἰκόνας, πρὶν 7j τῶν 
χρωμάτων ἐπαγαγεῖν τὴν ἀλήθειαν, μετ) ἐξουσίας 
ἁπάσης τὰ μὲν ἐξαλείφουσι, τὰ δὲ ἀντεγγράφουσι, xal 
διορθοῦντες τὰ ἠμαρτημένα xal µετατιθέντες τὰ χαχῶς 

30 ἔχοντα: ἐπειδὰν δὲ τὴν βαφὴν λοιπὸν ἐπαγάγωσιν, οὗ» 
xét εἰσὶ κύριοι πάλιν ἐξαλεῖψαι καὶ ἀντεγγράψαι, enel 
τῷ κάλλει τῆς εἰκόνος λυμαίνονται, καὶ ἔγχλημα τὸ 
πρᾶγμα γίνεται. Τοῦτο δὴ xat σὺ ποίησον' νόμισον 
εἰκόνα σοι thy Ψυγὴν εἶναι" πρὶν 3 τοίνυν ἐπελθεῖν τὴν 

5 ἀληθη τοῦ Πνεύματος βαφὴν, ἐζάλειψον τὰς χαχίής ἐντε- 

θείσας σοι συντθείας' εἴτε ὀμνύναι, εἶτε ψΨεύλεσθαι, εἴτε 
ὑθρίζει, εἴτε αἰσγρολογεῖν, εἴτε γελωτοποιεῖν, εἴτε ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων τῶν μὴ νενομισµένων συνήθειαν ἔγεις 
ποιεῖν, ἔξελε τὸν συνήθειαν, ἵνα μὴ πάλιν πρὸς αὐτὴν 
ἐπανέλθης μετὰ τὸ βάπτισμα. Τὰ ἁμαρτήματα ἀφανίζει 
τὸ λουτρὀν, τὴν συνήθειαν διόρθωσον σὺ, ἵνα τῶν γρω» 
µάτων ἐπενεχθέντων xal λαμγάσης τῆς βασιλιχῆς 
εἰκόνος, µηχέτι λοιπὸν ἐξαλείφης xal τραύματα xal 
υὐλὰς ἐμποιῆς τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντι σοι κάλλει. 

45 Κατάστειλον τοίνυν ὀργὴν, σθέσον θυµόν" κἂν ἀδικήση 
τις, κάν ὑθρίση, δάκρυσον ἐκεῖνον' μὴ ἀγανακτήσης 
cb , συνάλγησον, μὴ παροξυνθῆς, wx [22] εἴπης ὅτι Els 
ψυχὴν ἠδίκημαι: οὐκ ἔστιν οὐδεὶς εἲς ψυγ»ν ἀδικούμε- 
voc, ἐὰν μὴ ἡμεῖς ἑχυτοὺς εἷς Ψυγὴν ἀδικήσωμεν' καὶ 

ευ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἀφείλετό σού [τις] τὴν οὐσίαν ; οὐχ 
ἠδίκησεν slo ψυγὴν, ἀλλ’ elc χρήματα" ἂν δὲ σὺ µνη- 
σικαχήσης, εἷς yug ἑαυτὸν ἠδίκησας, Τὰ μὲν γὰρ 
χρήματα ἀφαιρεθέντα οὐλὲν ἐζημίωσεν, ἀλλὰ καὶ ὠφέ- 


ep ; : 
λησε, σὺ δὲ τὸν ὀργὴν οὐκ Aeris , εὐθύνας ἐχεῖ δώσεις 
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CATECHESIS II. 5:15 


Propterea et prius dixi et nunc dico, et dicere non de- 
sistam, si quis morum vitia non correxit nec sibi facilem 
reddidit virtutem , ne baptizetur. Priora nempe crimina 
lavacrum abluere potest; timor autem non parvus et pe- 
riculum non mediocre, ne rursum ad eadem redeamus, 
etin vulnus nobis medicina vertatur. Quanto namque 
major facta est gratia, tanto amplior postea peccantibus 
pena. 3. Ne igitur ad pristinum redeamus vomitum , jam 
hinc nos ipsos erudiamus. Quod enim oporteat prius 
qjoenitui: se οἱ a prioribus destitisse malis , et sic ad gratiam 
accedere, audi quid Joannes dicat, et quid princeps aposto- 
lorum baptismum accepturis. Ille nempe dicit (Luc. 3. 8), 
Facite fructum dignum panitentiz : et. ne incipiatis 
dicere intra vos , Patrem habertus Abraham. Hic autem 
interrogantibus rursus aiebat. (4cf. 2. 38), Parnitentiam 
agite, et baplizetur quisque vestrum in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi. Qui autem agit penitentiam, 
non amplius eadem attingi negotia, quorum penituit : 
ideoque jubemur dicere, Abrenuntio tibi, satana, ne am- 
plius ad ipsum revertamur, Sicut igitur iu pictoribus ac- 
cidit, sic et nunc fiat ; etenim illi tabulas proponentes , ct 
albas circumducentes lineas, el regias delineantes ima- 
gines , priusquam colorum verilatrem superinducant , cum 
omni libertate hzc quidem delent, illa vero repingunt , 
et errata corrigentes οἱ male se habentia transponentes : 
postquam vero jam colorem induxerint, non amplius li- 
bertatem habent rursum dclendi et depingendi, quoniam 
imaginis pulchritudini nocerent, οἱ sine culpa res fieri non 
posset : hoc tu quoque fac. Putaanimam esse tibi imaginem : 
priusquam igitur superveniat vera Spirilus tinctura, male 
insitas tibi consuetudines dele : sive jurare, sive mentiri, sive 
contumelias inferre , sive turpia loqui , sive ridicula facere 
solitus es, sive quid aliud hujusmodi non licitum faciendi 
consueludinem habes, erue consuetudinem, ne post ba- 
Peccata delet. Java- 
crum : tu consuetudinem corrige, ne jam inductis coloribus 


ptisma rursum ad ipsam regrediaris. 


et illustrata imagine regia , amplius deleas, et vulnera et 
cicatrices inferas a Deo tibi dato decori. Corripe igitur 
iram, exslingue furorem, sive quis afficiat injuria sive 
contumelia, lacrymis illum prosequere : ne indigneris tu, 
condole , ne exacerberis : ne dicas , In anima patior inju- 
riam. Nemo est in anima injuriam paliens, nisi nos ip«os 
in anima injuria afficiamus; οἱ quomodo id ila sit, jam 
dicam. Ablata est res tua? non passus es in anima, sed 
in pecuniis : si tu vero mali memoriam serves, in anima 
tu te ipsum lesisti : pecunie? enim ablatze niliil animam 
lasserunt , verum et adjuverunt; tu vero iram non dimit- 


tens , penas illic hujus servate malorum memoria dabis. 
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L^ , P n ΓΕ) ^ PS Li * 
τῆς µγησικαχίας ταύτης, ἐλοιλορήσατό τις καὶ 
ὕθρισεν ; οὐδὲν el buy tv ἠδίκησεν, ἀλλ) οὐδὲ εἲς cpu 
rd 3 5 ς 2971, ]4^w » «^^ Quot εἰς σώμα. 
Ἀντελοιδόοητας σὺ καὶ 062 2* gl τὸν εἰς Ly77, 
ντελοιδόρητας σὺ καὶ ὕθρισας; σὺ σαυτὸν εἰς Ψυγὴν 
ἠδίκησας, τῶν ῥημάτων ὧν εἶπας ἐκεῖ µέλλων εὐθύνας 
εν AK e ^ ^N 4 € ο EY) 
6 ὑσέξειν. — Kat τοῦτο δὴ μάλιστα πάντων ὑμᾶς εἰδέναι 
wt B , * ' * $35 , 
βούλομαι, ὅτι τὸν Ἀριστιανὸν καὶ πιστὸν οὐδεὶς εἰς 
* '" mw ^I NM 3 5 ^ n s , 
Quy ἀδικῆσαι δύναται, 092i αὐτος Ó διάδολος. Οὐ 
τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀγειρώτους 
ἡμᾶς 6 Θεὸς πάσαις ἐποίησεν ἐπιθουλαῖς, ἀλλ' ὅτι καὶ 
10 πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ἐπιτηλείους ἡμᾶς χατε- 
, i] , ^ ^, ; “. 
σκεύασε, καὶ χώλυµα οὐδέν ἐστιν, ἐὰν θέλωµεν, κἂν 
c ^ D € , 
πένητες ὦμεν, xàv ἀσθενεῖς τὸ σῶμα, xà» ἀπεῤῥιμ- 
3 , * »/ OS M , 
µένοι, x&v ἀνώνυμοι, xxv οἰκέται,. Οὗὔτε [γὰρ] πενία, 
οὔτε ἀῤῥωστία, οὔτε σώματος πήρωσις, οὐ δουλεία. 
οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐμπόδιον πρὸς ἀρετὴν γένοιτ᾽ 
ἄν ποτε. Καὶ τί λέγω πένητα καὶ οἰχέτην xal ἀνώ- 
Y ο -. ο 
vup.ov; xiv δεσμώτης ἧς, οὐδὲ τοῦτό σοι γίνεται ἐμ- 
, * ^, , ὃν ^— 3 3 ^£, δεν * , 
πόδιον πρὸς ἀρετήν' καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. ᾿Ελύπησέ 
σέτις τῶν ἔνδον xal παρώξυνεν; ἄφες αὐτῷ τὴν ὀργήν' 
9 ^ - , * * 
µήτι σοι πρὸς τοῦτο τὰ δεσμὰ καὶ f πενία καὶ τὸ 
* x , € , $ 72*£ M 
ἔτιμον εἶναι ἐιπόδιον γέγονε; Καὶ τί λέγω ἐμπόδιον; 
X * * - 
καὶ ἐθοήθησε μὲν οὖν καὶ συνέπραζε πρὸς τὸ καταστεῖ- 
λαι τὸν τῦφον. 
/ ο M , -- , "^ , 
σχάνης, οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα $ πενία κώλυμα γίνεται, 
Πάλιν, ὅταν εὔζασθαι δέῃ, νηφούση xxi ἀγρυπνούση 
LI ^ 
διανοία τοῦτο ποίησον, xal οὐδὲν ἔσται τὸ κωλύον οὐδὲ 
1 à E] 
ἐνταῦθα. Πραότητα, ἐπιείχειαν ἐπιδείκνυσο πᾶσαν, 
σωφροσύνην, σεμνότητα ' οὐδὲ γὰρ ταῦτα τῶν ἔξωθεν 
δεῖται βοηθηκάτων. Καὶ τοῦτο μάλιστα τὸ αέγιστόν 
{)) b $57 | 
30 ἐστι τῆς ἀρετῆς, ὅτι οὐ πλούτου, o) δυναστείας, οὐ 
- , 
δόξης, οὐκ ἄλλου τινὸς τῶν τοιούτων ἔχει γρείαν, ἀλλὰ 
^ , ΄ ^ , 3 νι 3 - 
Vv4Zc µόνης ἡγιασμένης, καὶ πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ. 
"Opa δὲ xai ἐπὶ τῆς χάριτος αὐτὸ τοῦτο γινόμενον" 
x&v γὰρ γωλεύῃ τις, x&v τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκεχομμένος 
35 7, xàv τὸ σῦμα πεπηρωµένος, x&v εἰς ἐσγάτην κατα- 
'. , / $^. 1 .. ” λο - $2 2.7 
πεπτωκὼς ἀῤῥωστίαν, οὐδενὶ τούτων ἐπελθεῖν fj γάρις 
χωλύεται" ugs γὰρ ἐπιζητεῖ µόνην μετὰ προθυµίας 
^ , 
αὐτὸν δεχοµένην, καὶ ταῦτα ἅπαντα παρατρέχει τὰ 
5 lul Y - »Υ M l 
ἔξωθεν. "Exi μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν στρατιωτῶν χα 
«0 σώματος µέτρον καὶ σαρχὸς εὐεξίαν ἐπιζητοῦσιν οἱ 
µέλλοντες αὐτοὺς χαταλέγειν εἷς τὸ στρατόπεδον' o) 
ταῦτα δὲ μόνον ἔχειν Pli τὸν μέλλοντα στρατεύεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερον ε 


15 


ναι" ἂν γὰρ δονλάς τις ἡ, ἐκθάλ- 
λεται ὁ δὲ τῶν ἁπάντων βασιλεὺς οὐδὲν τοιοῦτον 

«0 ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ καὶ δούλους δέχεται εἰς τὸ αὐτοῦ στρα- 
τόπεδον, καὶ γεγηραχότας xal παρειµένους τὰ µέλη, 
καὶ οὐκ ἐπαισχύνεται. Τί τούτου φιλανθρωπότερον, 

ῃ tog , fA 1 σος - 

τί χρηστότερον γένοιτ’ ἄν; Οὗτος μὲν γὰρ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 

jd - , , c . ^ iL 

ζητεῖ µόνον, ἐκεῖνοι δὲ τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, Τὸ yap 
M80 δυῦλον εἶναι 7, ἐλεύθερον, οὐγ ἡμέτερον' τὸ ὑψηλὸν 

^ - D 

πάλιν εἶναι καὶ βραχὺν, οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ γεγηρχκότα 
καὶ ἄρτιον, καὶ ὅσα τοιαῦτα" τὸ δὲ ἐπιεικῇ Ἡ γριηστὸν 
εἶναι καὶ τὰ παραπλήσια τούτοις, τῆς ἡμετέρας γνώ- 
ψης. Καὶ ταῦτα ἡμᾶς 6 Θεὸς ἀπαιτεῖ μόνα, ὧν 


Y ^ 
Sie ἕτερον εὐπραγοῦντα; μὴ βα- 
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[218,236) 
Conviciis le quispiam et contumeliis affecit? te nil in anima 
Tu 


Lesit, sed nec in corpore. vicissim contumelias et 


* convicia intulisti? te. ipsum in anima Kesisti, eorum quae 


dixisti illic panas subiturus. Et hoc omnium maxime vos 
certum scire volo, Christianum et fidelem in anima posse. 


laedi ab nemine, nec ab ipso diabolo. Nec hoc tantum 


, est admirabile, quod nos Deus omnibus insidiis inexpu- 


| gnabiles fecerit, verum et quod ad omnem virtntis opera- 


lionem nos aptos paraverit : et impedimentum nullum est, 
si velimus, licet pauperes simus, sive corpore imbecilles, sive 
abjecli, sive ignobiles, sive servi, Nec enim paupertas , 
nec imbecillitas , nec corporis mutilatio, non servitus, non 
aliud talium quidpiam ad virtutem impedimentum um- 
quam esse queat. Et quid dico pauperem et servum et 
ignobilem ? etiam si captivus sis, nec hoc tibi ad virtiitem 
Quidam 
domesticorum te contristavit el irritavil? ipsi iram re- 


impedimentum est; et quo id modo sit, dicam. 
mille. Numquid tibi ad hoc vincula et pauperlas et igno- 
bilitas impedimento sunt? Et quid dico impedimentum ? 
potius adjuvant : namque et. cooperantur ad superhiam 
comprimendam.  Vidisli alium feliciter agentem? ne in- 
videas ; nam nec liic paupertas impedimentum est. Rursum 
cum orare convenit , sobria et vigili mente hoc praesta ; et 
nec hic ullum erit obstaculum.  Benignitatem, mansue- 
tudinem omnem exhibe, modestiam , honestatem : nec 
enim ista exteriorum indigent auxiliorum. Et hoc est 

virtutis maximum, quod non divitiis, non potentia, non 

gloria, non alia quapiam talium rerum opus habeat, sed 

anima tantum sanctificata, et nil amplius inquirat. Respice 

vero et in gratia hoc ipsum fieri : sive quis enim clau- . 
dicet, et evulsis sit oculis, et corpore mutilus, sive in 

extremam delapsus infirmitatem , ab horum nullo gratia 

venire prohibetur. 
alacritate suscipientem, οἱ haec omnia exteriora prater- 
currit. Externorum quidem militum et corporis staturam 
et bonam carnis habitudinem exquirunt qui ipsos militize 
adscribunt; non hec autem sola militaturum oportet 


Animam enim exquirit solam se cum 


habere, verum etiain libertatem ; si quis enim sil servus, 
rejicitur : at omnium Rex nihil tale requirit, sed el servos 
in exercitum suum suscipit , et senes, et invalidos membris, 
neque eum talium pudet: quo quid humanius aut be- 
niguius cogitari potest ? Hic enim ea. solummodo, que in 
noslra polestate sila sunt, φις; illi vero quie sita non. 
sunt. Servitus enim vel libertas in potestate nostra sita 
ron sunt, quemadmodum neque proceritas statura? aut 
brevitas , neque senium, et quiecimque Talia; mansuetum 
autem et mitein. esse, eb his similia, volunfalis nostrae 


sunt. Εἰ haec sola a nobis Deus exigit, quorum nos do- 


(139, 240) 
futic ἐσμεν κύριοι’ καὶ µάλα εἰκότως: οὐ γὰρ δι ol- 
χείαν χρείαν, ἀλλὰ δι εὐεργεσίαν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν αὐτοῦ 
χάριν καλεῖ, ol δὲ βασιλεῖς διὰ τὴν ἑαυτῶν διακονίαν" 
κἀκεῖνοι μὲν ἐπὶ πόλεμον ἕλχουσιν αἰσθητὸν, οὗτος δὲ 
ε ἐπὶ µάγην πνευµατικήν. Οὐκ ἐπὶ τῶν πολέμων δὲ 
μόνον τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἀγώνων τὸν αὐτὴν 
ἀναλογίαν ἴδοι τις dv* οἱ γὰρ µέλλοντες εἰς τὸ θέχτρον 
ἕλκεσθαι ἐκεῖνο, οὐ πρότερον καθιᾶσιν tlc τοὺς ἀγῶνας, 
ἕως ἂν αὐτοὺς 6 κΏρυξ λαθὼν ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθλλ- 
10 μοῖς περιαγάγη βοῶν καὶ λέγων, M τις τούτου χατη- 
γορεῖς Καίΐτοι γε οὐκ ἔστιν ἐκεῖ uy , ἀλλὰ σωικάτων 
τὰ παλαίσµατα” τίνος οὖν ἕνεχεν εὐθύνας ἀπαιτεῖς 
εὐγενείας; Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ’ ἅπαν 
τοὐναντίον' οὐκ ἐν γειρῶν κας ὄντων ἡμῖν 
15 τῶν ἀγόνων, ἀλλ ἐν φιλοσοφία γυγΏς καὶ ἀρετῃ δια- 
voac , τοὐναντίον ὁ ἀγωνοθέτης moui* ob γὰρ λαθὼν 
αὐτὸν περιάγει xal λέγει, Μή τις τούτου χατηγορεῖ ; 
ἀλλὰ Box, Κάν ἄνθρωποι πάντες, κἂν δαίµονες μετὰ 
τοῦ διαθόλου συστᾶντες αὐτοῦ χατηγορῶσι τὰ αἴσγιστα 
20 xal ἀπόῤῥητα δεινὰ , οὐκ ἐκθάλλω οὐδὲ βδελύσσομαι, 
ἀλλὰ τῶν κατηγόρων αὐτὸν ἀπαλλάξας xal τῆς πονη- 
ῥίας ἐλευθερώσας, οὕτως ἐπὶ τως ἀγῶνας ἄγω᾽ xal 
µάλα εἰκότως, ᾿ἸἘχεῖ μὲν γὰρ ὁ ἀγωνοθέτης οὐδὲν 
συντελεῖ τοῖς ἀγωνιζομένοις πρὸς τὸν νίχην, ἀλλ' ἕστηχε 
36 µέσος" ἐνταῦθα δὲ 6 ἀγωνοθέτης τῶν ἄθλων τῆς εὖσε- 
θείας σύμμαγος γίνεται xul βοηθὸς, συνεφαπτόμενος 
αὐτοῖς τῆς πρὸς τὸν διάθολον µάγης. 
Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀφίησιν 
ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὰ οὐδὲ ἐχκαλύπτει, 
39 οὐδὲ ποιεῖ φανερὰ xal ὅηλα, οὐδὲ ἀναγκάζει παρελ- 
θόντας εἷς µέσον ἐξειπεῖν τὰ πεπλημμµελημένα, αλλ 
αὐτῷ µόνῳ ἀπολογήσασθαι χελεύει xal πρὸς αὐτὸν 
ἐοµολογήσασθαι. Καίΐτοι γε ix τῶν ἔξωθεν δικαστῶν 
εἴ τις εἶπέ τινι τῶν ἁλόντων λγστῶν 3 τυμθωρύγων 
35 εἰπεῖν τὰ πεπλημμελημένα , xai ἀφεθῆναι τῆς χολά- 
σεως, πάση προθυμία ἂν κατεδέξαντο τοῦτο, τῇ τῆς 
σωτηρίας ἐπιθυμία τῆς . αἰσχόνης χαταφρονοῦντες. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοὔτόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀφίησι τὰ 
ἁμαρτήματα, xal οὐκ ἀναγκάζει παρόντων τινῶν αὐτὰ 
40 ἐχπομπεύειν, ἀλλ᾽ ἓν µόνον ζητεῖ, ὅπως αὐτὸς ὁ τῆς 
I sien ἀπολαύων µάθη τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος. Π]ῶς 
v οὐχ ἄτοπον, εἰ αὐτὸς ἡμᾶς εὐεργετῶν ἀρχοῖτο τῇ 
παρ᾽ ἡμῶν μαρτυρία µόνη, ἡμεῖς δὲ, ἐν οἷς ἂν αὐτὸν 
θεραπεύωµεν, ἑτέρους ἐπιζητοῖμεν μάρτυρας xal πρὸς 
45 ἐπίδειζίν τι ποιοῖμεν; Θαυμμάσαντες αὐτοῦ τοίνυν τὴν 
Φιλοφροσύνην ἐπιδειξώμεθα τὰ παρ ἡμῶν, xal πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν τῆς γλώττης γαλινώσωμεν 
ῥύμην, καὶ μὴ del φθεγγώµεθα. — « "Ex γὰρ πολνλο- 
γίας οὐχ ἐκφεύτῃ ἁμαρτίαν.» "Av μὲν οὖν ἔχης τι 
$0 χρήσιμον εἰπεῖν, ἄνοιξον τὰ χείλη: ἂν δὲ μηδὲν ἀναγ- 
xaiov 7j , σιγᾶν βέλτιον. Χειροτέχνης el; καθεζόµενος 
Ψάλλε,. ᾿ἸἉλλ) οὐ βούλει τῷ στόµατι φάλλειν; τῇ δικ- 
νοίᾳ τοῦτο ποίει’ µέγας συνόµιλος 6 Ψαλμός. Οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ὑποστήση δεινὸν, ἀλλ᾽ ὡς iv µοναστηρίῳ τῷ 
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mini sumus ; et valde congruenter : non enim ob propriaua 
utilitatem , sed propler beneficentiam nos ad suam gratiam 
vocal, reges vero ad suum ipsorum ministerium : οἱ illi 
quidem ad bellum trahunt sensibile , hic autem ad pugnam 
spiritualem. — Nec in bellis tantum externis, verum et in 
certaminibus eamdem quis rationem videre possit. In illud 
enim theatrum qui trahuntur, non. prius descendunt in 
certamina , donec ipsos assumens przeco sub omnium oculis 
circumducat clamans atque dicens, Num quis lionc accusat? 
etsi illic non anime, sed corporis pugmoe sint : quare igitur 
nobilitatis rationes requiris? Htc vero nihil tale, sed to- 
tum contrarium : cum non in manunm collationibus sint 
nobis certamina, sed in animi philosophia et mentis virtute, 
contrarium agonotheta noster facit : non enim assumen« 
ipsum circumducit, οἱ dicit, 
sed clamat : Licet omnes homines, licel diemones cum 


Num quis htnc accusat ? 


diabolo constituti ipsum accusent de turpissimis οἱ occultis 
criminibus, non rejicio nec abominor, sed ab accusatoribus 
ipsum liberans et ab iniquitate absolvens, 
mina duco : 


sic ad certa- 
Πίο enim azonotlieta nil 
certantibus confert ad. victoriam , sed medius constitutus 
est; hlc autem agonotlieta. pietatis propugnatoribus com- 
milito fit οἱ auxiliator, cum ipsis contra diabolum pu- 
gnam commiltens. 


nec immerito, 


4. Nec hoc tantum est admirabile , quod nohis peccata 
dimittat, verum et quod ipsa non revelet nec manifesta 
faciat, nec accedentes cogat in medio patrata edicere , sed 
sibi soli rationem reddere jubeat et sibi confiteri. Etenim 
ex savcularibus judicibus si quis alicui captorum latronum 
vel eorum qui sepulcra effodiunt diceret , ut. peccata confi- 
teretur, quo sibi pmna dimitlerelur, cum omni cerle ala- 
«ritate hoc susciperent, salutis cupiditate pudorem con- 
temnentes. 
dimittit, nec cogit praesentibus quibusdam ipsa enuntiari : 
sed unum solum exigit, ut ipse remissione fruens, doni 
magnitudinem discat. 


Htc vero nihil tale est, verum et peccata 


Quomodo igilur non absurdum, 
solo testimonio 
nostro contentus sit; nos aulem in quibus ipsum colimus, 
alios testes qucramus et ad ostentationem quidquam fa- 
ciamus? jpsius igitur benignitatem admirati, nostra ipsi 


ut in quibus nos ipse beneficio afticit, 


exhibeamus , et prae omnibus linguze impelum refrenemus, 
et ne semper loquamur. (Prov. 10. 19) Ex multiloquio 
namque non effugies peccatum. Si nempe dicendum 
utile quid habes, aperi labia : si nihil sit necessarium , ta- 
vere melius est.  Artifex manualis es? sedens psalle, Sed 
non vis ore psallere? mente hoc facias : magnus contuber- 
nalis psalmus. Nihil hinc grave sustinebis , sed tamquam 
in monasterio in officina sedere poteris : non enim locorum 


ki 
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ἐργαστηρίῳ δυνήση καθέζεσθαι" οὐ γὰρ τόπων ἔπιτη- 
δειότης, ἀλλὰ τρόπων ἀχρίθεια τὴν ἡσυγίαν ἡμῖν πα- 
ῥέξεται, [Παῦλος γοῦν ἐν ἐργαστηρίῳ τῇ τέγνη κε- 
ygnuévoc, οὐδὲν εἷς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν παρεθλάέη. 
ν MÀ τοίνυν λέγε σὺ, Πῶς δυνήσοµαι γειροτέχνης ὢν 
καὶ πένης φιλοσοφεῖν; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα δυ- 
νήση φιλοσοφεῖν. Καὶ γὰρπενία πλούτου καὶ ἐργασία 
ἀργίας πρὸς εὐλάθειαν ἡμῖν ἐπιτηδειότερον, ὡς ὅ γε 
πλοῦτος τοῖς μὴ προσέχουσι καὶ ἐμπόδιον γίνεται. 

10 Ὅταν γὰρ ὀργὴν δέῃ ἀφεῖναι, ὅταν σέέσαι φθόνον, 
ὅταν γαλινῶσαι θυμὸν, ὅταν εὐχὴν ἐπιδείζασθαι, ὅταν 
ἐπιείχειαν καὶ πραότητα, ὅταν φιλοφροσύνην xai 
ἀγάπην, ποῦ γένοιτ᾽ ἂν f; πενία κώλυμα; Οὐ γὰρ ἀρ- 
γύριον καταθαλόντας ταῦτα ἀνῦσαι ἐστὶν, ἀλλὰ προαί- 

15 ρεσιν ὀρθὴν ἐπιδειξαμένους. ᾿Ελεημοσύνη µάλιστά 
ἐστιν ἡ χρημάτων δεοµένη, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ διὰ τῆς 
πενίας µειζόνως ἐξέλαμψε" καὶ γὰρ ἡ τοὺς δύο ὀθολοὺς 
καταθαλοῦσα ἁπάντων ἀνθρώπων ἦν πενεστέρα, καὶ 
πάντας ὑπερηχόντισε. 

2) — M3 τοίνυν µέγα τι νοµίζωμεν εἶναι πλοῦτον, μηδὲ 
πηλοῦ βελτίονα εἶναι τὸν γρυσὸν λογιζώμεθα’ ἡ γὰρτιμὴ 
τῆς ὕλης οὐκ ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐστὶ 
διανοίας. El γάρ τις ἀκριέῶς ἐξετάσειε, πολὺ τοῦ 
γρυσοῦ σίδηρος ἀναγχαιότερον᾽ Ó 

25 τὸν βίον εἰσάγει γρείαν, οὗτος δὲ τὸ πλέον ἡμῖν κατε- 
σχεύασε τῆς γρείαςς, µνρίαις τέχναις ὑπηρετούμενος. 
Καὶ τί λέγω χρυσοῦ καὶ σιδήρου σύγκρισιν; τῶν γὰρ 
πολυτελῶν λίθων ἀναγκαιότεροι οἱ λίθοι οὗτοι; ἐξ ἐχείνων 
uiv γὰρ οὐδὲν ἂν γένοιτο χρηστὸν, ἀπὸ δὲ τούτων 

$9 οἰκίαι τε xai τείγη xai πόλεις ἔστησαν. XU δέ μοι 
δεῖξον, τί τὸ κέρδος ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν γένοιτ᾽ ἂν 
τούτων, μᾶλλον δὲ ποῖον οὐκ ἂν γένοιτο ῥλάθος: Καὶ 
yxp ἵνα σὺ xóxxov ἕνα φορέσῃς, µυρίοι τῷ λιμῷ πέ- 


νητες ἄγχονται" ποίας οὖν ἀπολογίας τεύξη, τίνος 


$5 συγγνώµης; Βούλει χοσμῆσαι τὸ πρόσωπον; μὴ µαρ- 
Υαρίταις, ἀλλὰ σωφροσύνη xxl σεµνότητι: οὕτω χα-- 
ριεστέραν ὄψεται τὴν ὄψιν 6 ἀνήρ. ᾿µἘκεῖνος μὲν γὰρ 
6 κόσμος xal εἷς ζηλοτυπίας ὑπογίαν ἐμόάλλειν εἴωθε, 
καὶ el; ἔχθρας καὶ φιλονεικίας καὶ pay ac ἐνάγει' (οὐδὲν 
4o δὲ ὄψεως ὑποπτευομένης ἀηδέστερον") ὃ δὲ τῆς ἐλεημο- 
σύνης καὶ σωφροσύνης Κόσμος πᾶσαν μὲν ἐκθάλλει 
πονηρὰν ὑπόνοιαν, παντὸς δὲ δεσμού σφοδρότερον 
ἐπισπάσεται τὸν σύνοικον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω κάλλονς 
φύσις εὔμορφον ποιεῖ γενέσθαι τὴν ὅὄψιν, ὡς f τοῦ 
4s θεωροῦντος αὐτὴν διάθεσις" διάθεσιν δὲ οὐδὲν οὕτως 
ὡς σωφροσύνη xal σεµνότης ποιεῖν εἴωθεν. "Ώστε 
xàv εὔμορφος ᾖ τις, ἀπεγθῶς δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ ἀνὴρ 
£j, πάντων αἰσχροτέρα αὐτῷ φανεῖται' xXv μὴ τύχη 
τις εὐπρεπὴς οὖσα, ἡδέως δὲ πρὸς αὐτὴν 6 ἀνὴρ ἔχη, 
o πάντων εὐμορφοτέρα αὐτῷ φανεῖται" o) γὰρ ἐν τῇ 
φύσει τῶν δρωμένων, ἀλλ’ ἐν τῃ διαθέσει τῶν ὀρώντων 
αἱ Ψῆφοι γίνονται. ἸΚαλλώπισον τοίνυν τὸν ὄψιν σω- 
φροσύνη, σεµνότητι, ἐλετμμοσύν η, φιλανθρωπία, ἀγάπη, 
τῇ περὶ τὸν ἄνδρα φιλοφροσύνη, ἐπιεικεία, πραότητι, 
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μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἷς 


(240, 241) 
commoditas , sed morum probitas quietem nobis praebebit, 
Paulus enim in officina artem suam tractans (Act. 18. 3) 
nihil ad propriam vírtutem lesus est. Ne dicas igilur : 
Quomodo potero, cum artifex et pauper sim, philosophari ? 
Propterea nempe magis poteris philosophari. Nam paupertas 
divitiis, εἰ negotium otio ad pietatem nobis est opportunius : 
quippe cum diviti non advertentibus impedimentum 
fiant. Cum enim iram dimittere oportet, cum invidiam 
exstinguere, cum remittere furorem, cum orationem of- 
ferre, cum benignitatem et mansuetudinem, cum mode- 
stiam et caritatem exhibere , ubi paupertas impedimentum 
esse valeat? Non enim argentum erogantes hzc oportet 
obire, sed rectam exhibentes voluntatem. Eleemosyna 
maxime pecuniis egeL, verum el ipsa per paupertatem 
wagis effulget : etenim qua duos obolos erogavit (Luc. 21. 
2. — 4), omnium hominum erat pauperrima, et omnes 
superavit. . 

Ne magnum igitur quid divitias esse putemus , nec luto 
melius aurum esse cogitemus; materie namque pretium 
non ex natura est, sed ex opinione nostra. Si quis enim 
diligenter inquireret, multo magis auro ferrum necessa- 
rium : illud namque nullum vite confert usum, hoc autem 
pleraque necessaria nobis expedivit, innumeris artibus 
serviens. Et quid dico auri et ferri comparationem ? hi 
enim vulgares lapides magis necessarii sunt quam pretiosi : 
nam ex his nihil utile fieri posset, ex illis vero domus et 
muri et urbes constructae sunt, Tu vero mihi demon- 
είτα, quae de margaritis utilitas istis, quinimo quod non 
inde damnum eveniat? Etenim ut tu feras unionem 
quam 
igitur defensionem, quam "veniam assequeris? Vis or- 
nare faciem? non margaritis orna, sed modestia et ho- 
nestate, sicque vir gratiorem faciem cernet. 1lle nempe 
ornatus et in zelotypize suspicionem injicere szepe solet et 


unum, innumeri pauperes fame premuntur : 


inimicitias et contentiones et pugnas : nil autem vultu 
suspecto turpius : eleemosynze vero et modesltize ornatus 
omnem quidem improbam suspicionem. expellit, omni 
autem vinculo firmius conjugem conciliat : non enim tam 
decoram vis pulchritudinis reddit faciem , quam spectantis 
affectus : affectum vero nihil sic ut. modestia οἱ lionestas 
conciliare solet, llaque licet pulchra sit mulier, vir autem 
erga ipsam male affectus sit , omnium ipsi turpissima vide- 
bitur; si vero non esse pulchram aliquam contingat , 
illa tamen, si viro suo placeat, omnium ipsi pulcherrima 
esse videbitur; non enim in eorum quz cernuntur natura, 
sed in cernentium affectu judicia fiunt. Speciem igitur 
oris exorna modestia , honestate , eleemosyna , humanitate, 
caritate, erga virum dilectione , mansuetudine, benignitate, 


(201, :42) 


ἀνεξικαχίᾳ” ταῦτα τῆς ἀρετῆς τὰ χρώματα * διὰ τούτων 
ἀγγέλους» οὐκ ἀνθρώπους ἐραστὰς ἐπισπάσῃ , διὰ 
τούτων αὐτὸν ἐξ Ss τὸν Θεὸν ἐπαινέτην' ὅταν δὲ 6 Oc 
ἀπολέξηται, καὶ τὸν ἄνδρα σοι ὑποτάζῃ πάντως. Εἰ 

b γὰρ σοφία ἀνθρώπου φωτίζει τὸ άν, πολλῷ 
μᾶλλον ἀρετὴ Ὑυναικὸς φωτίζει τὴν Sys. ! zb µέγα 
νομίζεις εἶναι τοῦτον τὸν κόσμονν εἶπέ uot, τί σοι τὸ 
ὄφελος d ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν τούτων ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα 
γενήσεται; xal τί χρὴ λέγειν τὴν ἡμέραν ἐκείνην, iov 
10 χαὶ ἀπὸ τῶν παρόντων ταῦτα ἀποδεῖξαι πάντα; "Oct 
(93v οἱ δόξαντες εἰς τὸν βασιλέα ὑθρικέναι πρὸς τὸ δι- 
καστήριον εἵλκοντο καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων ἐκινδύνενον, 
τότε αἱ μητέρες καὶ αἱ γυναῖκες τὰ περιδέρῥαια xal 
τὰ χρυσία xoi τοὺς µαργαρίτας ἀποθέμεναι xal τὸν 
15 χόσµον ἅπαντα καὶ τὰ ἵμάτια τὰ γρυσᾶ, λιτὴν καὶ 
εὐτελῆ λαθοῦσαι ἐσθητα, καὶ σποδὸν καταπασάµεναι͵ 
x«i πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ δικαστηρίου καλινδούµεναι, 
οὕτω τοὺς δικάζοντας ἐπέκαμπτον. — El δὲ ἐπὶ τῶν ἐν- 
ταῦθα δικαστηρίων τὰ μὲν χρυσία xal οἱ μαργαρῖται 
20 xal ἡ ποικίλη ἐσθὴς ἐπιθονλὴ καὶ προδοσία γένοιτ᾽ ἂν, 
ἡ δὲ ἐπιείχεια καὶ fj πραότης καὶ ἡ τέφρα xal τὰ δάχρυα 
xai τὰ εὐτελῆ ἱμάτια μᾶλλον ἐπισπᾶται τὸν δικαστὴν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀδεχάστου ψήφου xal φοβερᾶς 
ἐχείνης γένοιτ’ ἂν τοῦτο. Τίνα γὰρ ἕξεις, εἰπέ pot, 
25 λόγον εἰπεῖν, ποίαν δ᾽ ἀπολογίαν, ὅταν 6 Δεσπότης 
ἐγχαλῇ σοι περὶ τῶν μαργαριτῶν τούτων, xal τοὺς πέ- 
νητας elc µέσον ἀγάγη τῷ λιμῷ διαφθαρέντας; Διὰ 
τοῦτο $ Π]αΌλος ἔλεγε, « M3, ἐν πλέγμασιν, ἡ χρυσίω, 

* µαργαρίταις, Ἄ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. » Εντεῦθεν 
30 γὰρ xai ἐπιθουλὴ γένοιτ' ἄν' εἰ δὲ καὶ διηνεκῶς αὖ- 
τῶν ἀπολαύσαιμεν , ἀλλὰ τῷ θανάτῳ πάντως ἀποστη- 
σόµεθα. Ἀπὸ δὲ ἀρετῆς ἀσφάλειχ πᾶσα, xai µετα- 
ἐολὴ xai μετάπτωσις οὐδεμία, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα ἡμᾶς 
ἀσφαλεστέρους ποιεῖ καὶ ἐχεῖ συμμεθίσταται. Βούλει 
35 χτήσασθαι µαργαρίτας xal τὸν πλοῦτον τοῦτον µηδέ- 
ποτε ἀποθέσθαι; περιελομένη τὸν xócuov ἅπαντα εἰς 
τὰς τοῦ Χριστοῦ γεῖρας ἀπόθου διΧ τῶν πενήτων" 
ἐκεῖνός σοι φυλάξει τὸν πλοῦτον ἅπαντα ' ἐπειδὰν dva- 
στήση σοι τὸ σῶμα μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, τότε 

40 σοι βελτίονα περιθήσει πλοῦτον xa κόσμον μείζονα, ὡς 
ὅ γε παρὼν οὗτος εὐτελὺς xal καταχέλ αστος. "Evvóngov 
γοῦν τίσιν ἀρέσχειν βούλει, καὶ διὰ τίνας περίχεισαι τὸν 
χόπµον τοῦτον". ἵνα ὃ σγοιναστρόφος καὶ 6 γαλκοτύπος 
xai ὁ ἀγοραῖος ἰδόντες θαυμάσωσιν; εἶτα οὐκ τη 

45 οὐδὲ ἐρυθριᾶςὲ ἐκείνοις ἐπιδειχνυμένη, καὶ οὓς οὐδὲ ἀξίους 
εἶναι νομίζεις τῆς σῆς προσρήσεως, διὰ τούτους ἅπαντα 
πσιοῦσα; Πῶς οὖν χαταγελάσγ τῆς φαντασίας ταύτης; 
"Av ἀναμνησθῆς τῆς φωνῆς ἐχείνης, ἂν ἀφΊχας µυστα- 
ωγουμένη, «Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, καὶ τῇ mou, 
50-cou xal τῇ λατρεία σου »' fj γὰρ περὶ τὸν κόσμον τῶν 
μαργαριτῶν µανία πομπὴ σατανική [ἐστι]. Χρυσίον 
γὰρ ἔλαθες, οὐχ ἵνα τὸ σῶμα καταδήσης, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοὺς πένητας λύσης καὶ διαθρέψης. Λέγε τοίνυν. συν- 
εχῶς, Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ" οὐδὲν ταύτης 
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malorum tolerantia : hi sunt virtutis colores; per hos al- 
licies. angelos, non homines; per hos ipsum habebis 
Deum laudatorem : cum vero Deus acceptaverit, et 
virum emnino tibi conciliabis. Si enim viri sapientia 
faciem illuminat ( Eccle. 8. 1), multo magis virtus mulieris 
vultum illuminat. $i vero putas esse magnum quid hunc 
ornatum, dic mihi, quze ulilitas tibi in die ila de margarilis 
istis veniet ? Et quid opus diem illam commemorare , cum 
liceat et ex presentibus haec omnia demonstrare? Cum 
enim ii qui Imperatori contumeliam intuleraot, ad tribu- 
nal trahebantur et de extremis periclitabantur, tunc matres 
et uxores monilia aurea et margaritas deponentes ornamen- 
tumque omne et vestimenta aurea, vilem et abjectam 
vestem sumentes, et cinerem inspergentes sibi, et anto 
tribunalis januas se volutantes, sic judices exorabant. $i 
autem in lis judiciis aurea quidem monilia et uniones et 
varia vestis insidize et. proditio sunt, mansuetudo autem , 
benignitas , cinis, lacrymze et vilia vestimenta magis judi- 
cem conciliant : multo magis in judicio illo incorruptibili 
et tremendo lioc fiet. Quam enim rationem dicendam lia- 
bebis , quam , dic mibi , excusationem , quando te Dominus 
accusabit de margarilis istis, et pauperes fame perditos 
in medium agel? Propterea Paulus dicebat ( f. Tim. 2 
9), Non in tortis crinibus, vel auro, vel margaritis, 
vel vestimento pretioso. Winc nempe struentur insidia : 
etiamsi jugiter ipsis fruamur, tamen omnino per mortem 
ab ipsis separabimur. Ex virtute vero securitas omnis, 
et mutatio ruinave nulla, verum et hic nos ea reddit tu- 
liores, :et illuc comitatur. "Vis margaritas possidere , nec 
umquam has divilias deponere? ornatum auferens in 
Christi manus per pauperes repone : ille tibi cunctas custo- 
diet divitias; postquam corpus tuum multa cum claritate 
resuscitaverit, tunc tibi meliores circumponet divitias et 
ornatum majorem, quippe cum sit hic priesens vilis οἱ 
ridiculus. Cogita namque quibus vis placere, el propter 
quos hunc induis ornatum : scilicet ul funarius et aerarius 
et institor admirentur te conspicati? annon confunderis et 
erubescis te illis ostentans, et quos nec appellatione tua 
dignos censes , propter lios omnia faciens? Quomodo igitur 
hanc omnem vanilatem deridebis? Si vocis illius recorde- 
ris , quam dum sacris initiareris, emisisti : Abrenuntio tibi, 
satana , et pompxe tuze οἱ cultui tuo : circa margaritarum 
enim cullum insania est pompa satanica. Aurum enim ac- 
cepisti , non ut corpus vincias, sed ut pauperes solvas et 
enutrias. Dic igitur frequenter, Abrenuntio tibi, satana : 


nihil bac tulius voce, si ipsam per opera exhibeamus. 


580 


ἀσφαλέστερον τῆς qur , εἶ διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν ém- 
δειξώµεθα. Ἱαύτην χαὶ ὑμᾶς τοὺς μυσταγωγεῖσθαι 
µέλλοντας μαθεῖν diu» αὕτη Υὰρ fj φωνὴ συνθήκη 
πρὸς τὸν Λεσπότην ἐστί. Καὶ χαθάπερ ἡμεῖς οἰκέτας 
ἀγοράζοντες , αὐτοὺς τοὺς πωλουµένους πρότερον ἐρό-- 
μεθα, εἰ βούλονται ἡμῖν δουλεῦσαι, οὕτω καὶ $ Ἆρι- 
στὸς ποιεῖ: ἐπειδὴ μέλλει σε εἲς δουλείαν λαμθάνειν, 
πρότερον ἐρωτᾶ, εἰ βούλει τὸν τύραννον ἐχεῖνον ἀφεῖναι 
τὸν ὠμὸν xal ἀπηνη, καὶ συνθήχας δέχεται παρὰ coU 
οὗ γὰρ χατηναγκασµένη ἡ δεσποτεία αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
σχόπει Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Ἠμεῖς μὲν πρὶν 7j τὴν 
τιαὴν καταθαλεῖν ἐρωτῶμεν τοὺς πωλουµένους, xal 
ἐπειδὰν µάθωμεν ὅτι βούλονται, τότε τὴν τιμὴν χα-- 
ταθάλλοµεν' ὁ Χριστὸς δὲ οὐγ οὕτως, ἀλλὰ xal τὴν 
τικὴν κατέθαλεν ὑπὲρ ἁπάντων ἡμῶν, τὸ c(utov αὐτοῦ 
aua « Tu γὰρ, φησὶν, ἠγοράσθητε »* xal ὅμως 
οὐδὲ οὕτως ἀναγχάζει μὴ βουλομένους αὐτῷ δουλεῦσαι, 
ἀλλ’ el μὴ χάριν ἔχεις, φησὶ, xo παρὰ σαυτοῦ xal 
ἑκὼν θέλεις ἐπιγράψασθαι τὴν δεσποτείαν , οὐκ ἄναγ-- 
20 κάζω οὐδὲ βιάζοµαι. Καὶ ἡμεῖς µάλιστα μὲν οὐκ ἂν 
ἑλοίμεθα πονηροὺς οἰκέτας πρίασθαι’ el δὲ xal ἑλοίμεθά 
ποτε, αἱρέσει xax; τούτους ἀγοράζομεν, καὶ τοιαύτην 
χαταθάλλομεν τιµήν' ὃ δὲ Χριστὸς ἀγνώμονας οἰκέτας 
ἀγοράζων xal παρανόµους, πρωτείου δούλου τιμὴν xa- 
35 τέθαλε, μᾶλλον δὲ πολλῷ μείζονα, καὶ τοσούτῳ μείζονα, 
ὡς μηδὲ λόγον μηδὲ ἔννοιαν αὐτῆς παραστῆσαι τὸ µέγε- 
θος: οὐ γὰρ οὐρανὸν xai γην καὶ θάλασσαν δοὺς, ἀλλὰ 
τὸ πάντων τούτων τιμιώτερον, τὸ ἑαυτοῦ αἷμα χαταθεὶς, 
οὕτως ἡμᾶς ἐξηγόρασε' καὶ μετὰ ταῦτα πάντα οὐ µάρ- 
36 τυρας ἡμᾶς, οὐκ ἔγγραγα ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται qui; 
τῇ quvi, x&v εἴπης ἀπὸ διανοίας, « Ἀποτάσσομαί 
σοι, σατανᾶ, xal τῇ πομπῇ σου v, τὸ πᾶν ἀπείληφε. 
Τοῦτο τοίνυν λέγωμεν, Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, 
ὡς ἐχεῖ µέλλοντες κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ταύτην 
38 ἀπαιτεῖσθαι τὴν φωνὴν, καὶ φυλάζωμεν αὐτὴν, ἵνα 
σώαν τὴν παραχαθήκην ταύτην ἀποδῶμεν τότε: πομπὴ 
δὲ σατανική ἐστι θέατρα xal ἵπποδρομίαι, καὶ πᾶσα 
ἁμαρτία xal παρατήρησις ἡμερῶν, καὶ κληδόνες xoi 
σύμβολα, Kot τί ποτέ ἐστι σύμόολα, φησί; Πολλά- 
46 xi ἐξελθών τις τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ εἶδεν ἄνθρωπον 
ἑτερόφθαλμον ἡ γωλεύοντα, xal οἰωνίσατο. Ίοῦτο 
πομπὴ cazavix οὐ γὰρ f, ἀπάντησις τοῦ ἀνθρώπου 
πονηρὰν ποιεῖ τὴν ἡμέραν γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἅμαρ- 
τίαις Cv. "Όταν τοίνυν ἐξέλθης, ἓν µόνον φύλαξαι, 
45 μὴ ἁμαρτία σοι ἀπαντήση αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἡμᾶς 
ὑποπκελίζουσα, γωρὶς δὲ ταύτης οὐδὲν ἡμᾶς ὃ διάθο- 
λος βλάψαι δυνήσεται, — IC λέχεις; ἄνθρωπον ὁρᾶς 
καὶ οἰωνίζη, καὶ οὐχ ὁρᾶς τὴν πάγην τὴν διαθολικὴν, 
πῶς ἐκπολεμοῖ σε τῷ μηδὲν ἠδικηχότι, πῶς ἐχθρόν 
Ρ0 σε χαθίστησι τῷ ἀδελφῷ ἐξ οὐδεμιᾶς δικαίας προφά- 
σεως; Καὶ ὁ μὲν Θεὸς καὶ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν ἐκέλευσε, 
σὺ δὲ xai τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα ἀποστρέφη μηδὲν ἔχων 
ἐγχαλεῖν; οὐκ ἐννοεῖς πόσος 6 γέλως, πόση f alcy ovn, 
μᾶλλον δὲ πόσος ὁ κίνδυνος; 
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δ. Hanc et vos, initiandi, ut discalis obsecro : haec enim vox 
confeederatio cum Domino est. EL sicut nos servos emen- 
les, ipsos qui vendunlur, prius inlerrogamus an nobis 
servire velint : ila facit et Christus; quando te in servitu- 
tem capturus est, prius interrogat an velis illum crudelem 
tyrannum dimittere et immitem, el fredera abs te sus- 
cipit : non enim coactum est ipsius imperium. Et vide Dei 
benignitatem. Nos nempe priusquam prelium erogemus, 
interrogamus eos qui venduntur, et cum didicerimus eos 
velle, tnnc pretium erogamus : Christus autem non ita; 
verum el pretium erogavit pro omnibus nobis pretiosum 
sanguinem suum : Prelio enim , inquit (1. Cor. 7. 23), 
emti estis : et tamen nesicquidem cogit sibi servire nolentes, 
sed nisi gratiam habeas et a te ipso et sponte ejus velis do- 
minatui adscribi , Non cogo, inquit, neque compello. Et 
nos quidem improbos servos ne emere quidem velimus : 
quodsi quando emamus, pravo consilio emimus et tale 
pretium erogamus : Christus autem ingratos emens servos 
et iniquos, optimi servi pretium erogavit : imo vero multo 
majus, ac tanto majus ut neque ratio neque mens ipsius 
magnitudinem capiat : non enim calum et terram et mare 
dans, sed omnibus his pretiosiorem sanguinem suum ef- 
fundens, ita nos redemit : et post hoc omnia non testes 
a nohis, non chirographa exigit, sed sola contentus est 
voce : et si dicas ex corde, Abrenruntio tibi, satana, et 
pompae tu: , totum recepit. κ 

Hoc igitur dicamus, Abrenuntio tibi, satana : tamquam 
in illa die hujus vocis rationem reddituri , et ipsam custo- 
diamus, ut salvum tunc reddamus deposilum. — Pompa 
vero satanica sunt theatra, circenses , et omne peccatum, 
dierum observatio, praestigiae, et omina. Et quid tandem 
sunt omina? Sepe domo quis sna egressus hominem vidit 
unoculum, vcl claudicantem, et ominatus est. Hoc est 
pompa satanica : non enim liominis occursus malum facit 
diem, sed in peccatis vivere. Cum igitur exieris, unum 
modo cave, ne occurrat libi peccatum; hoc enim est quod 
supplantat , preeter hoc vero nec ipse diabolus nos quid- 
piam laedere poterit. Quid dicis? hominem cernis, et 
ominaris, nec cernis laqueum diabolicum , quomodo te 
illi, qui te nulla affecit injuria, reddit inimicum? quo- 
modo te fratri constituit adversarium ex nulla justa occa- 
sione? Et Deus quidem vel inimicos amare nos jussit; 
tu. vero nihil ledentem aversaris, nil accusandum habens, 
nec cogitas, quantus risus, quantum dedecus, imo vero 
quantum periculum ? 


(113,244) 


Εἴπω xxi ἕτερον καταγελαστότερον; Λἰσχύνομαι 
μὲν καὶ ἐρυθριῶ, ἀναγκάζομαι δὲ ὅμως διὰ τὴν ὑμετέ- 
pav σωτηρίαν εἰπεῖν" ἐὰν ἀπαντήσὴ παρθένος, quoi, 
ἄπρακτος ἡ ἡμέρα Ὑίνεται ἐὰν δὲ ἀπαντήση πόρ- 

& vn, δεξιὰ καὶ γρηστὴ xal πολλῆς ἐμπορίας γέ- 
µουσα, ᾿Εγκαλύπτεσθε, xal τὸ µέτωπον ἐκρούσατε, 
xai πρὸς τῆν γῆν κατεκύψατε; ἀλλὰ μὴ νῦν τῶν ῥη- 
µάτων λεγομένων, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων γινοµένων. 
"Opx γοῦν καὶ ἐνταῦθα, πῶς τὸν δόλον ἔκρυψεν 6 ὁιά- 

10 ὄολος , ὅπως τὴν μὲν σώφρονα ἀποστρεφώμεθα, τὴν 
δὲ ἀχόλαστον ἀσπαζώμεθα xal φιλῶμεν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ ἤχουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « 6 ἐμόλέψας 
quvztxi πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν », 
καὶ εἶδε πολλοὺς περιγενοµένους ἀκολασίας, βουλόμε- 

p» Vox δι ἑτέρας 6200 πάλιν ἐμθαλεῖν αὐτοὺς tl; τὴν 
ἁμαρτίαν, διὰ ταύτης τῆς παρατηρήσεως ἑταιρίσι 
γυναιξὶν ἡδέως προσέχειν ἀνέπεισε. 

Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἐπῳδαῖς καὶ περιάπτοις 
κεγρηµένων, καὶ νοµίαµατα χαλκᾶ Ἀλεξάνδρου τοῦ 

29 Μαχεδόνος ταῖς κεφαλαῖς xal τοῖς ποσὶ περιδεσμούν» 
των; Abrat αἱ ἐλπίδες ἡμῶν, εἶπέ µοι, ἵνα μετὰ 
ατανρὸν xai θάνατον δεσποτικὸν elc Ἕλληνος βασιλέως 
εἰκόνα τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔγης; Οὐκ οἶδας πόσα 
χατώρθωσεν 6 σταυρός; τὸν θάνατον κατέλυσε, τὴν 

35 ἁμαρτίαν ἔσθεσε, τὸν ἅδην ἄχρηστον ἐποίησες τοῦ 
διχθόλου τὴν δύναμιν ἐξέλυσε, καὶ elc σώματος ὑ]ίειαν 
οὐχ ἔστιν ἀξιόπιστος; τὴν οἰκουμένην ἀνέστησεν ἆπα- 
cav , xai σὺ αὐτῷ οὐ θαῤῥεῖς ; καὶ τίνος ἄξιος ἂν εἴης. 
εἰπέ µοι; Οὐ περίαπτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπῳξὰς 

40 σαυτῷ περιάγεις, Υραΐδια µεθύοντα xal παραπαίοντα 
εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάγων' καὶ οὐκ αἰσγύνγ οὐδὲ ἐρυθριᾶς 
μετὰ τοσαύτην φιλοσοφίαν πρὸς ταῦτα ἐπτοημένος; 
Καὶ τὸ χαλεπώτερον τῆς ἀπάτης' ὅταν γὰρ παραινῶμεν 
ταῦτα xal ἀπάγωμεν , δοχοῦντες ἀπολογεῖσθαί φασιν 

35 ὅτι Χριστιανή ἐστιν ἡ γυνὴ ἡ ταῦτα ἐπάδουσα xal 
οὐδὲν ἕτερον φθέγγεται ἢ τὸ τοῦ Θιοῦ ὄνομα. Διὰ 
τοῦτο μὲν οὖν αὐτὴν µάλιστα μισῶ καὶ ἀποστρέφομαι, 
ὅτι τῷ ὀνόματι τοῦ Θερῦ πρὸς ὕθριν τοῦ Θεοῦ χαταχέ- 
ὔρηται, ὅτι λέγουσα Χριστικνὴ εἶναι, τὰ τῶν Ἑλλή- 

«o voy ἐπιδείχνυται, Καὶ γὰρ xal οἱ δαίμονες τὸ τοῦ 
Θεοῦ ὄνομα ἐφθέγγοντο, ἀλλ᾽ ἦσαν δαίμονες, xal οὔ- 
τως ἔλεγον πρὸς τὸν Χριστὸν, « Οἴδαμέν σε τίς dl, € 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ »* καὶ ὅμως ἐπετίμησεν αὐτοῖς xal 
ἀπήλασε. Ak δὴ ταῦτα παραχαλῶ τῆς ἀπάτης κα- 

4» θαρεύειν ταύτης, καὶ χαθάπερ βακτηρίαν ἔχειν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ὥσπερ χωρὶς ὑποδημάτων 7, ἵμα- 
τίων οὐκ ἂν ἕλοιτό τις ὑμῶν εἰς τὴν ἀγορὰν καθεῖναι, 
οὕτω γωρὶς τοῦ ῥήματος τούτου µηδέποτε εἷς τὴν ἀγο- 
ρὰν ἐμθάληῃς, ἀλλ’ ὅταν µέλλης ὑπερθαίνειν τὰ πρό- 

το Όυρα τοῦ πυλῶνος , τοῦτο φθέγξαι τὸ ῥημα πρότερον, 
* Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, xat τῇ πομπῇ σου καὶ 
τῇ λατρεία σου, xal συντάσσοµχαί σοι, Χριστὲ », xai 
µηδέποτε χωρὶς τῆς φωνῆς ταύτης ἐξέλθηῃς' τοῦτό σοι 
βακτηρία ἔσται, τοῦτο ὅπλον , τοῦτο πύργος ἄμαγχος. 
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Dicamne et aliud ridiculosius? Confundor hempe et 
erubesco, sed cogor propter salutem vestram dicere. Si 
virgo , inquit, occurrerit , sterilis dies erit; si vero mere- 
trix , dextera et bona, et multa mercatione plena. Occul- 
tamini, et frontem percutitis , et ad terram inclinastis : 
sed nou nunc dum dicuntur verba, sed cum fiunt opera, 
erubescendum erat. Vide nempe quomodo et hic diabolus 
dolum abscondit , ut modestam quidem aversemur, impu- 
dicam vero gratam habeamus et amemus. Quoniam 
enim audivit Christum dicentem (Matth. 5. 28), Qui 
aspicit mulierem ad concupiscendum, jam machatus 
est eam, et vidit multos lasciviam vincere, volens rursum 
per aliam viam ipsos in peccatum impellere , per hanc ob- 
servalionem meritoriis mulieribus libenter oculos inten- 
dere persuasit. 

Quid vero diceret aliquis de iis qui carminibus εἰ liga- 
turis utuntur, et de circumligantibus zerea Alexandri Ma- 
cedonis numismata capiti vel pedibus? Dic mihi, an hze 
sunt exspectationes nostrae, ut post crucem et mortem 
Dominicam in gentilis regis imagine spem salutis habeas? 
Jynoras quanta crux perfecit ? mortem dissolvit, peccatum 
exstinxit, orcum inanem reddidit, diaboli solvit poten- 
tiam, et ad corporis sanitatem prastandam non est fide 
digna? totum orbem exsuscilavit, et tu ipsa non confidis? 
et quid pati dignus non fueris? Non ligaturas vero tan- 
tum, sed etiam excantamenta libi circumducis, vetulas 
ebrias et titubantes domum adducens : nec confunderis, 
nec erubescis , post tantam disciplinam talibus abreptus? 
Et quod gravius est ipso errore, quando ha:c admonemus 
el dissuademus, putantes se excusari, dicunt, Christiana 
est mulier hc excantans, et nihil aliud loquitur quam 
Dei nomen. Propterea namque polissimum ipsam odi et 
aversor, quod Dei nomine ad contumeliam utatur, quod se 
dicens esse Christianam, gentilium opera faciat : etenim 
daemones quoque Dei nomen proferebant, sed tamen erant 
dzeniones , et ita Christo dicebant ( Marc. 1. 24) : Scimus 
te, qui sis, sanctus Dei : et tamen ipsos increpavit et 
ejecit. Propterea quippe vobis supplico, ut ab hac sítis 
fallacia puri, et tamquam baculum hoc verbum habeatis, 
Et sicut sine calceamentis vel vestimentis vestrüm nemo 
in forum descendere vellet : ita sine verbo lioc numquam 
in forum prodeas, sed cum es janue vestibula transgres- 
surus , hoc prius loquere verbum, Abrenuntio tibi, satana, 
et pompa tua et cultui tuo, et. conjungor tibi, Christe, 
Ne umquam absque hac voce exeas : heec erit libi baculus, 
ας armalura, hac turris inexpuguabili: Cum hoc 
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Καὶ μετὰ τοῦ ῥήματος τούτου καὶ Μὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ 
μετώπου διατύπωσον οὕτω γὰρ οὗ µόνον ἄνθρωπος 
ἀπαντῶν , ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς 6 διάθολος βλάψαι τι δυνή- 
σεται μετὰ τούτων σε ὅρῶν τῶν ὅπλων πανταχοῦ φαι- 
ὅ νόµενον. — Kal ταῦτα σαυτὸν ἤδη ἐντεῦθεν παίδευσον, 
ἵν' ὅταν τὸν σφραγίδα λάβης, ἐμπαράσκευος 3c στρα- 
τιώτης, xal τὸ χατὰ τοῦ διαθόλου τρόπαιον στήσας, 
δέξῃ τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον’ οὗ γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 


i 


verbo et crucem in fronte imprime : sic enim non 
lum homo occurrens, verum nec ipse diabolus te q 
quam ledere poterit, cum his te cernens armis ub 
apparentem. Et haec te ipsum jam hinc doce, et 
signum ceperis, sis miles paratus, et contra diabo 
iropenm erigens, justilie coronam capias, quam 
omnes assequi contingat, gratia efc. 
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